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kk [2 τι ego generalem illam sancti Cyrilli alexandrini operum editionem, 
ab Auberto gallo septem tomis vulgatam , manu versabam, toties me cupere memini, 
ut nova aliqua curaretur, quae ianto aubertina plenior esset ac melior, quanto haec 
minores alias et vetustiores superasse videtur. Etenim haud minimus huius editionis 
naevus est, quod latina graeci textus interpretatio varios habet auctores, qui viginti 
fere numerantur: quo fit ut Cyrilli elocutio neque consona neque uniformis latinis 
auribus oculisque accidat: et quidem veri etiam crassique errores interpretum latinas 
plagulas maculant. Necessariis insuper scholiis sive criticis sive exegeticis caret saepe 
Cyrillus, et materia ipsa respirationes capitulorum divisionesque idoneas haud raro 
desiderat: graecus vero contextus foedis quandoque mendis laborat: materiarum in- 
dices vel exiles sunt, vel alicubi nulli: quilibet denique editoris apparatus et isagoge, 
et singulorum operum veluti historia ac iudicium frustra requiritur. Quamquam igi- 
tur haud leve est Auberti meritum, modesti ceteroqui hominis et ingenui, propter 
hanc tomorum tot quam gravi labore suo molem instruxit ; attamen optandum erat, 
ut maurinus aliquis monachus Cyrillum quoque consueto sodalitatis suae splendore 
doctrina ac studio sibi adornandum susciperet, quod ut aliquando, meliore tempo- 
rum conditione fiat, piis votis deposco. 

II. His de Auberti editione breviter atque ut spero aequabiliter dictis, nondum 
tamen eius praecipuum memoravi incommodum, tot videlicet Cyrilli opusculorum 
defectum, quae partim graece partim latine dispersa in impressis libris extabant, et 
Auberti notitiam diligentiamque fugerunt. Haec scilicet accurate recenset Fabricius 
B. G. lib. V. cap. 22. n. 8. ed. nov. T. IX. p. 487. seq. quae nimirum a novo edi- 
tore sedule colligenda sunt. Neque heic sistendum, sed in conciliorum actibus, prae- 
sertim ephesini, in antiquis apologeticis, panopliis, scriptorum enarratoribus seu bi- 
bliographis, apprimeque in Photio, nec non antiquis auctoribus Mario Mercatore, 
puta, Facundo, Liberato, Anastasio, Leontio, et reliquis praecipue adversus Euty- 
chis, Nestorii, Dioscori, Severi, aliasque sectas huiusmodi pugnatoribus , scripta Cy- 
rili rimanda sunt. Quid de graecis dicam ad utrumque testamentum catenis, quae 
tot Cyrilli divitias ostentant? Me certe coacervandi cum maioribus scriptis minores 
eliam minimasve Cyrilli ad unum corpus reliquias cupido incesserat, totumque Cy- 
rilum decem circiter tomis comprehendendi: neque is iniucundus labor fuisset, si 
otii satis suppeteret, vel si ceteras curas meas seponere decrevissem ; quod quia non 
placuit, nolui tamen Cyrillum, quo paene prae ceteris delector, deserere: sed omissa 
omni editorum eius operum sollicitudine, converti me potius ad indagandum quic- 
quid tanti viri adhuc ineditum vaticanis codicibus contineri haud fallaci coniectura 
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vel certitudine potius compereram. Quod quum prospere ut puto egerim, et res ultra 
votum cesserit ; facile erit deinceps futuris eruditis Cyrillum denique tum ex superio- 
ribus editionibus, tum ex his nostris additamentis cumulatum efficere: cuius mihi 
certe tanta ad manus venit copia, ut duobus eam voluminibus, non sine mea inter- 
pretatione exposuerim, quorum prius nunc deseribenduin est. 

ΠῚ. Primum se mihi obtulit Cyrilli ineditum, ut reor, opusculum de Trinitate 
in vaticano perraro codice; quae lucubratio plane ab illa differt, quam pari titulo 
sub falso Cyrilli nomine ( quum sit potius ex Damasceno aliisque excerptum, ut iam- 
diu demonstratum fuit) vulgavit Wegelinus, prout mox in editione dicam p. 31. Ait 
autem. Cyrillus cap. 3. se, postquam contra blasphemias haereticorum , Arianorum 
scilicet, satis decertaverat ( puta in thesauro, in commentario ad Iohannem, et alibi ) 
nunc hoc opusculum pie credentibus scribere, ut divina dogmata , extra omnem con- 
troversiae aleam , didactico more exponat. Reapse autem promissum abunde facit : 
ea quippe perspicuitate, et theologiae peritia altissimum Trinitatis mysterium evolvit 
ac tradit, quae tantum atque a Deo peculiariter edoctum magistrum decet. Tres sin- 
gillatim divinas personas propriis cuiusque argumentis illustrat atque confirmat : id- 
que opusculum, cedro sine dubio liniendum, viginti et octo capitulis terminatur. 

Sequitur, pari theologiae merito, tractatus alter ex eodem codice sumptus, de 
Domini incarnatione , triginta quinque capitulis comprehensus, et a Cyrilli ceteris de 
hoc argumento scriptis prorsus diversus. Atque in hoc refutationem haereticorum 
non negligit, quorum neminem recentiorem Eunomio nominat. llla vero calumnia 
a posterioribus Monophysitis Cyrillo imposita de unica Christi natura ab eo adserta, 
tam evidenter hoc scripto 79022774206 dissolvitur, ut nemo iam contra hiscere au- 
surus sit. Quamquam vero polemicam in hac lucubratione partem naviter tractat Cy- 
rillus, attamen in exponenda Dei erga homines benignitate, quam incarnationis opus 
demonstrat, plurimus est; ut christianum populum Dei vicissim amore inflammet , 
atque in fide confirmet, quam egregie definit pium esse erga Deum ac revelationem 
obsequium, controversia omni curiosoque etiam examine omisso, cui cerle indagini 
neque plebs neque maxima hominum pars idonea est. 

Tertiam in hoc nostro volumine sedem occupat Cyrilli copiosa ac libelli instar 
oratio, qua ostenditur beatam Mariam re vera esse rectissimeque dici deiparam. Ex- 
tabat haec inedita oratio in vaticano codice antiquo 1431 (1) nec non in recentiore 
ottob. 30: denique eandem contineri scio in codice etiam barberino 253. Rem hanc 
non semel Cyrillus, etsi obiter, non tamen incuriose tractaverat iis in scriptis, quae 
p. 75. in adn. nominatim appellavi, quibus addendus est locus orationis I. de fide 
ad Reginas ( opp. T. V. part. 2. p. 47. seq. ) Sed enim praeclarum mihi obvenit, ut 
dixi p. 86, Iustiniani imp. in eius quam edidi epistola duplex testimonium de hac 
Cyrilli oratione, ita ut praeter stilum et consuetam alque sollemnem Cyrilli doctri- 
nam, auctoritas etiam augusta accedat, quae omnem dubitationis scrupulum eximit. 
Et quidem ipse Cyrillus hoc se argumentum diserte tractasse, narrat in epistola ad 
Maximum apud Balutium nov. coll. concil. col. 915. his verbis: « primum capitulum 
» est quod sancta virgo sit Dei genitrix. » Nisi forte eo loco de primo suo in Ne- 
storium sermone cogitat: etenim id dogma postea, prout nunc in invento nostro legi- 
tur, multo uberius explicuit. Luculentam hanc Cyrilli orationem commendare verbis 


(1) Specimen scripturae huius codicis 1421. habes n. 6. in tabula tomi quarti huius novae Patrum 
bibliothecae. 


PRAEFATIO. VII 


omittam , nullis enim laudibus eget; in cuius etiam clausula vehemens ad orthodo- 
xiam retinendam adhortatio fit. lllud nequeo reticere, quod est Cyrillo nostro valde 
honorificum, simulque novum huic scripto suffragium adiicit. Etenim duo perillu- 
stres patres, qui Eutychem reprehenderunt, Leo papa pluribus scriptis (1), Peirus 
chrysologus una epistola (2), praedictae cyrillianae orationis exordium sibi evidenter 
vindicaverunt. Leo quidem sermonem suum in Ballerin. edit. postremum, quo Eu- 
tychem refutat, sic cum Cyrillo exorditur. « Sicut peritorum prudentiumque medico- 
» rum est, passiones infirmitatis humanae remediis praevenire, et quemadmodum 
» saluti contraria declinentur, ostendere etc. » Reliqua etiam consentiunt, xisi quod 
Cyrillus Dei, Leo autem pastorum providentiam memorat. lam Petrus, haud quidem 
in praedicta epistola, sed initio sermonis XLIV. ( ed. Seb. Pauli ) sic Cyrillum aeque 
imitatur. « Peritus medicus quoties vario languore defessis plenam desiderat conferre 
» medicinam , altas aperit morborum causas etc. quam plurima remediorum genera , 
» herbarum vires pandit, medicamentorum loquitur qualitates. » 

Quarto loco posuimus de eodem argumento dialogum Cyrilli cum Nestorio in 
codice vat. 790. compertum, ubi is nominatim Cyrillo auctori inscribitur: neque hic 
certe colloquendi mos a Cyrillo abhorret, ut eius longi cum Hermia et cum ipso 
Nestorio dialogi noti ostendunt. Certe fit heic perlucida Nestorii arguentis confutatio. 

Cyrilli multas periisse epistolas manifestis indiciis constat. Atque utinam Auber- 
tus non tam socors in illarum editione fuisset, qui ne numerare quidem eas memi- 
nit, nedum aliquot scholiis aut historicis titulis illustrare! Nos ineditas quatuor in- 
venimus in codice vat. 1431, et partim etiam in ottob. 1262, quas non latina so- 
lum translatione, verum etiam aliquot adnotationibus comitari voluimus. 

Sequitur apud nos homilia de incarnatione Dei Verbi, quae nonnisi latine ex- 
tabat; graece vero a nobis ex utroque praedicto codice deprompta fuit, novoque la- 
tinae linguae vestitu amicta. Item brevior illa quae subtexitur de Nestorio eiecto 
homilia, latine tantummodo in ephesinis actibus obvia, graece a nobis comperta fuit 
in vaticanis codicibus 504. et 508, hancque item latinitate rursus donavimus. Captata 
vero ab his homiliis occasione , multarum aliarum Cyrilli deperditarum titulos p. 114. 
scripsimus; eumque deinde numerum p. 444. cumulavimus. Atque hactenus descripta 
Cyrilli opuscula nos superioribus annis graece tantum, et festinatis propter occupa- 
liones curis edideramus in veterum Scriptorum tomo octavo. Nunc vero retractatis 
diligentius graecis codicibus, facta ob publicum usum latina translatione, scholiis 
etiam prout opus fuit adiectis, rem adhuc pro nostra infirmitate tenuem, sacris ta- 
men litteris paulo utiliorem, fecisse confidimus. 

IV. Sed ecce aliud in volumine nostro continuatur longe maioris molis Cyrilli 
scriptum, quod paginas 332. occupat, commentarius nempe ad Lucae evangelium, 
quem nos gravi sane labore impendioque temporis ex duodecim vaticanis catenarum 
codicibus compilavimus: ita ut quas Cyrilli reliquias ex quatuor vix codicibus ante 
hos annos delibatas graece edidimus, nunc plurimum auctas et emendatas ex tot co- 
dicibus, addita etiam translatione nostra scholiisque, iusti operis instar repraesente- 


(1) Leo in celebri ad Flavianum epistola eap. 5. locum quoque non adeo exiguum S. Augustini ex 
huius contra sermonem Arianorum libro n. 8. ipsis verbis sibi vindicavit; quae res non leve Leonis erga 
Augustinum obsequium fuisse demonstrat. Ballerin. ed. T. 1. col. 824. 

(2) Miror sermonum Petri editores, qui hanc epistolam in actibus concilii chalcedonensis: obviam, et 
satis celebrem ac pretiosam, praeteriisse quasi per incuriam vel potius oblivionem aut inscitiam videntur. 
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mus. Sunt autem codices hi, quos in libri marginibus litteris A. B. C. D. E. F. 6. 
H. I. K. L. M. perpetuo denotamus. I. Codex A. vat. membraneus , maximus, in fol. 
saeculi fere tertii decimi , Nicetae catenam in Lucam continens cum Cyrillo plurimo (1). 
II. Codex B. palat. vat. bombycinus in fol. eiusdem fere ac B. aetatis, diversam ta- 
men catenam continens. Huius codicis sub initio corrupti, apographum insuper re- 
cente manu confectum inspeximus. HII. Codex C. vat. chartaceus, in fol. ubi item 
spissa in Lucam Patrum catena. IV. Codex D. vat. membraneus in fol. saeculi ferme 
duodecimi , item catena. V. Codex E. vat. chartaceus in fol. continens Macarii Chry- 
socephali non tam sermones quam patrum, citatis accurate nominibus, catenam in 
Lucam. Id Macarii opus dicitur etiam alphabetum, quia totidem sunt sermones quot 
alphabeti litterae: ceteroqui in vat. codice non nisi sexdecim extant, id est usque ad 
litteram 7. VI. Codex F. vat. alius chartaceus, in 4. qui non nisi mediocrem par- 
tem praedicti Chrysocephali continet. VII. Codex ἃ. reginae svecae vaticanus, sae- 
culi circiter duodecimi cum catena. VIII. Codex H. vat. praenobilis, saeculi ferme 
undecimi, qui tamen in grandi mole, nonnisi partem nicetianae catenae complectitur. 
IX. Codex I. ottobonianus vat. membraneus priscus, cum insigni ad prophetas omnes 
catena, habens etiam paucos Cyrilli locos, qui diserte dicuntur ex eius in Lucam 
commentario detracti. X. XI. XII, nobis K. L. M., exiguas admodum Cyrilli in Lu- 
cam reliquias nobis suppeditarunt. Duas quoque latinas ad Lucae evangelium catenas 
inspeximus, unam divi Thomae aquinatis, Balthassaris Corderii alteram: quae sicubi 
plus aliquid cyrillianum habuerunt, hoc latine nos dedimus in adnotationibus, ut 
Cyrilli textus, hac saltem lingua, utcumque expleretur. Sed haec, inquam, levia op- 
pido incrementa sunt. Corderium autem fragmentorum suorum imperitum haud raro 
interpretem multis locis paene inviti redarguimus. 

Graecorum patrum ad Lucam catenam nuper, id est anno 1841, Oxonii curis 
viri cl. Crameri ex gallicano codice editam, sero accepi, postquam ego opus Cyrilli 
meum profligaveram: alioquin eius aliquot locis tempestive usus essem, si nihil aliud 
certe ad collationem. Iam vero hac inspecta, in Cyrilli quas refert partibus, statim 
agnovi nonnisi tenuem libri mei partem illic contineri, quum illa ex unico nec co- 
pioso codice, meus autem liber ex duodecim ms. catenis, quarum aliquot copiosissi- 
mae, prodeat. Etenim ubi quaterniones nostri pleni decurrunt , ibi interdum vel nihil 
codex gallicanus habuit, puta in capp. I. XVI. XXIV: vel singula vix fragmenta, puta 
in capp. HII. et XV. Huc accedit quod in libro edito Cyrillus ceteris patribus inter- 
seritur, nullaque interpretatione latina scholiisve illustratur. Quae dum historialiter 
narro, haud hercle quicquam praestanti oxoniensi libro detrahere volo, cui omnis 
a me debetur honor ac porro defertur, propter rei sacrae utilitatem, typorum splen- 
dorem, editoris strenuam sedulitatem atque peritiam. Sed ecce aliud me vehementer 
commovit, gaudioque adfecit, quod ab ephemeridibus publicis nunciatum fuit, Cyrilli 
integros ad Lucam commentarios, in syriaticam linguam conversos, nuper ex Aegy- 
pto in Angliam esse perlatos: quod sane exemplar si nulla laesum lacuna sit, peri- 
teque ab interprete syro elaboratum, Cyrilli demum totum ordinatumque ac purum 
opus, in alieno saltem idiomate repraesentabit. Nam catenarum incommoda quae 
sint, nemo eruditus ignorat ( quamquam et illa peculiaris harum et verissima laus 
est, quod meliorem cuiusque operis sucum delibare solent.) Eclogarii scilicet partes 


(1) Huius codicis, nempe vat. 1411, specimen scripturae exhibuimus tom. IV. in tabula n, 1. 
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operum pro libito suo excerpunt, et ubi lubet collocant, et quandoque etiam inter- 
polationibus violant. Cum autem volumen nostrum haud ex uno sed ex duodecim 
mss. codicibus sit conglutinatum, vix fieri potest ut partes omnes sedem propriam, 
post eclogariorum licentiam et discrepantiam codicum, retineant; quam rem nonnisi 
integrum operis corpus praestabit. Si igitur graeca nostra ante syriatici libri editio- 
nem in Angliam venerint, multum credo interpretando Cyrillo proderunt: sicuti vi- 
cissim nobis magnopere fuisset commodus anglicanus liber ordinandis graecis ac per- 
poliendis, si ( quod fieri non poterat) ad nos maturo tempore pervenisset. Rei huius 
persimile exemplum est Eusebii theophania, in syriaco pariter codice his annis in- 
venta, cuius graeca fragmenta a me antea vulgata, cl. Leus interpres et editor non 
habuit; nos autem libro eius accepto, graeca nostra excussis denuo vat. codicibus 
multum auximus et recensuimus: qua super re in quarto bibliothecae huius volu- 
mine satis diximus. Iam nemo nobis obiiciat, quod Cyrillum ex catenis, non autem 
ex codice proprio integroque, vulgemus: nam praeter quam quod nulla alia suppe- 
tebat rei conficiendae ratio, nihil nos inusitatum egimus. Ecce enim Origenem in ge- 
nesim, in proverbia, et in psalmos, nonnisi ex catenis Ruaeus utcumque restituit : 
eiusdemque item hexapla magnam partem catenae suppeditarunt. Theodoretum et 
Athanasium in psalmos catenae solae Sirmondo et Montfauconio obtulerunt. Chry- 
sostomi satis copiosas et egregias in Hieremiam explanationes nusquam nisi apud 
Ghislerii catenam habemus. Eusebium in Lucam, Polychronium in Danielem, Didy- 
mum in secundam ad Corinthios nos ipsi catenarum ope adiuti in lucem extulimus. 
Postremo qualis quantusque percipi ex hac Cyrilli editione fructus possit, lector per 
se quisque sentiet, et noster etiam rerum index partim demonstrabit, praesertim in 
re dogmatica , circa Christi divinitatem , originale peccatum, divinam gratiam, sacra- 
menta baptismi, poenitentiae, atque eucharistiae, de quo postremo praesertim dog- 
mate divinus est Cyrilli locus p. 417, quem nulla umquam haeresis neque praesens 
neque futura labefactabit. Sed de Cyrilli in Lucam commentario satis (1). Superest 
ut de reliqua voluminis continentia dicamus. 

V. Est inter syriacos bibliothecae vaticanae codices pervetus quidam , numero 140. 
notatus, saeculo octavo ut Assemano videtur scriptus, qui lohannis caesariensis inter 
quintum sextumque saeculum clari apologiam continet concilii chalcedonensis ad- 
versus contemporalem suum Severum patriarcham antiochenum, Acephalorum cory- 
phaeum, et doctorem totius orientis pestilentissimum. lohannes itaque ut adversa- 
rium, Cyrillo semper prout notum est abuti solitum, iisdem armis configat, multos, 
id est XLVI., Cyrilli locos ex operibus nunc deperditis, contra Synusiastas, et contra 
Diodorum tarsensem ac Theodorum mopsuestenum , nec non ex commentariis in 
Matth. Luc. et Paul. recitat; quos ego lubentissime in hoc volumine latine saltem 


(1) Testimonia vetera pro Cyrilli in Lucam commentario olim nos citavimus, latinas catenas divi 
Aquinatis atque Corderii : item graecas vaticanas in prophetas ubi pauca fragmenta citata reperimus: deinde 
scholiastas aliquot vatie. Item catenas vat. in Luc., quarum nunc numerum auximus usque ad XII. Deni- 
que adest codex syriacus, de quo supra diximus. Nunc ecce haec scribens, in aliud testimonium incido 
Iohannis cyparissiotae decad. VI. Bib. PP. Lugd. T. XXI. p. 420, qui Turriano interprete ait. Sanctus Cy- 
rillus alexandrinus in explanationibus ad Lucam. ait: factam esse dicimus transfigurationem ( Domini ) 
non sic quidem ut corpus humanum figuram amiserit, sed splendore quodam indutum Juerit etc. usque 
ad sustinere potuerunt. Qui locus graece nunc apparuit in editione nostra Luc. IX. 29. p. 239, cum ea 
tantum levi varietate, quam sive Cyparissiota, sive eclogarii nostri, sollemni more fecerunt. Adde Iohan- 
nem caesariensem in hoc volumine p. 131. adn. E 
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X EDITORIS 


exposui: praesertim quia librorum contra Synusiastas et contra Diodorum ac Theo- 
dorum sex iam ego originalia compereram graeca fragmenta, quorum postea verita- 
tem lohannes caesariensis confirmavit. 

Notissima et universalis ss. Patrum regula est, canticum Salomonis nonnisi spi- 
rilali sensu. de Christo eiusque ecclesia esse intelligendum: quamobrem gravi repre- 
hensione digni sunt, quicumque ab hac decentissima Patrum omnium norma disce- 
dere audent. Ecce autem et Cyrillus noster in eo explanando cantico a trito sollem- 
nique ecclesiae more non declinat: cuius ego deperditi commentarii quum ante hos 
annos fragmenta graece tantum ediderim in Procopii catena ( AA. class. T. IX. ) nunc 
collato rursus vat. codice, et addila latinitate, in hac Cyrilli anecdotorum congerie 
commode exhibeo. Neque in his desunt singulares aliquot sacri textus lectiones, prae- 
ter eximiam auctoris pietatem , et de sancti chrismatis sacramento testimonium p. 465. 
llis ego commentarii partibus cyrilliana quinque alia diversi argumenti fragmenta 
subtexenda curavi. 

Sancli Cyrilli homiliam de evangelica vineae parabola, quam olim latine tantum 
Achilles Statius lusitanus ad Gregorium XIII. PP. impressam miserat, graece ego in 
Spicilegio rom. T. V. edideram ex ipso Statii codice in bibliotheca vallicelliana Ro- 
mae superstite. Fuit enim Statius illius bibliothecae conditor, eiusque illic imago cum 
elogio ad perpetuam rei memoriam prostat. Nunc igitur ne Cyrilli homilia transla- 
tione latina careat, ( etenim priscus et tenuis Statii libellus vix alicubi occurrit, et 
ipsi mihi ad manus non est) hoc quoque Cyrilli scriptum utraque lingua, me inter- 
prete, extare constitui. Et quoniam in Cyrilli homiliis versari coeperam, tres quoque 
eiusdem conciunculas de aegyptiis martyribus Cyro ac Iohanne, quas mihi 85. So- 
phronius in sua praedictorum, quam edidi, martyrum historia obtulit, hoc idoneo 
loco non sine animadversionibus aliquot ponendas curavi. 

Ne minora quidem Cyrilli fragmenta, quotquot inter edita a me scripta, vel in 
codicibus extiterunt, neglexi. Itaque primo undeviginti particulas sumpsi partim ex 
codice vaticano 1431, partim ex columnensi, et ex meis Leontio atque Anastasio. 
Deinde alias XXV. particulas ex deperditis adversus Iulianum libris, a Iohanne eclo- 
gario citatas, ut in monito p. 488. dictum est. Postremum, sed insigne magni Cy- 
rilli apud nos segmentum est adversus eunuchos, de quo in monito p. 494. verba 
fecimus; nec non de iunioris quoque specimine p. 497. Atque haec omnia latinae 
translationis commoditate frui voluimus. Alteram voluminis nostri partem constituunt 
graece, latine, atque etiam aliquando syriace, diversa classicorum patrum opuscula, 
quorum titulos paulo post recitabimus. De quibus omnibus quum singula monita 
atque notitiam propriis in locis scripserim, nunc lectores diutius non morabor. 


PARERGON DE ALIQUOT AREOPAGITAE CODICIBUS. 


VI. fam ut parergon aliquod praefationi huic, simulque volumini ornamentum 
addam, de tribus dicam breviter praestantibus Dionysii areopagitae vaticanis codici- 
bus; quorum primus insignis et crassae molis, saeculi ferme XII, cuncta illius con- 
linet.opera cum amplissimis scholiis, quibus prima in pagina praeponitur inscriptio 
haec: Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας σχόλια τῆςδε τῆς βίβλου, Dionysii Alexandriae 
scholia libri huius, videlicet de divinis nominibus. De alexandrino hoc Dionysio, 
areopagitae Dionysii scholiasta, satis disputatum video in utroque corderianae edi- 


PRAEFATIO. XI 


tionis tomo; quae quomodolibet se habeat opinio; et quamvis Ioh. Cyparissiota de- 
cad. 1. 1. et II. 2. diserte Dionysium scholiastam a Maximo distinguat ; ego tamen 
scholia haec vaticana alexandrino Dionysio inscripta, eadem prorsus esse comperie- 
bam, tam in hoc quam in aliis Areopagitae libris, ac illa quae sub sancti Maximi 
nomine in Corderii editione extant. Nihilo tamen minus codex noster propter ampli- 
tudinem suam ac vetustatem dignus adhuc est quem eruditi homines consulant, si 
quando de Areopagita cogitabunt. 

Alter Areopagitae multo nobilior ac rarissimus codex, descriptus a me breviter 
fuit in Script. vet. T. VI. praef. p. 37, qui videlicet tachygraphicis notis exaratos 
continet libros, vel horum potius partes, de divinis nominibus et de eccl. hierar- 
chia. Prioris libri quum amplum specimen in aerea tabula incidendum curaverim, 
volumini huic praeposui, quó philologi ad graecae tachygraphiae studium excitentur : 
etenim ne in illa quidem celebri Montfauconii palaeographia par aliquid huic nostro 
specimini invenient. Quia vero in codicis folio 216. b. excerpta quoque vidi tachy- 
graphicis aeque notis scripta libri Enochi, horum item particula dedi operam ut in 
eadem tabula extaret. De Enochi libro, quem multi veteres ecclesiae patres cum ho- 
nore laudarunt, docte scripsit Fabricius in V. T. codice pseudepigrapho. Attamen 
libri Enochi aethiopicum textum, de quo diu Ludolfus apud cit. Fabricium, nos ipsi 
superioribus annis intulimus in bibliothecam vaticanam ; codicem nempe pulcherri- 
mum ex publica auctione redemptum, qui Cardinalis Antonellii fuerat; quod iam dixi 
in calce catalogi codicum aethiopicorum bibl. vat. Script. vet. T. V. part. 2. p. 100, 
ubi etiam nuperam libri eius aethiopici editionem apud Anglos curatam commemo- 
ravi. Nunc graeci textus, et quidem tachygraphici, exiguam saltem particulam eru- 
ditionis causa vulgamus. 

Tertium iam memorabo vaticanum codicem, Areopagitae scriptis illustrandis ido- 
neum. Nimirum in peramplo S. Maximi operum ms. volumine legebam ipsius Ma- 
ximi in quartam Dionysii ad Caium epistolam copiosa scholia, quae in editionibus 
nondum apparuerunt, quia praedicto loco Corderius Pachymerae paraphrasim 8. Ma- 
ximi scholiis substituit. Horum, inquam, scholiorum quum se occasio aliqua obtu- 
lerit, rationem habebo. Interim, ut sit breve specimen, ad illa Dionysii verba x 
τῆς ἀνθρώπων οὐσίας ὁ ὑπερούσιος οὐσιωμένος : exc hominum substantia ille, qui 
supersubstantialis est , sumpsit substantiam ; sic Maximus: οὐ γὰρ ψιλὸν μόνον 
ἐφάντασεν ἡμῖν ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐν εἴδει σαρχὸς διαμόρφωσιν, κατὰ τοὺς Μανι- 
χαίων λήρους" ἢ σάρκα συγουσιωμένην οὐράνοθεν ἑαυτῷ συγκατήϊαγε, κατὰ τοὺς 
᾿Απολιναρίου μύϑους, ἀλλ᾽ αὐτὸς xaT οὐσίαν ὅλην ἀληϑὲς ἄνθρωπος γέγονε, 
προσλήψει δηλονότι σαρχὸς νοερᾶς ἐψυχωμένης, ἑνωθείσης αὐτῷ καθ᾽ ὑποσίασιν: 
non enim simplicem tantum ac phantasticam ostendit nobis sub carnis specie ftgu- 
ram, prout Manichaei nugantur : eel iam. concretam carnem de caelo secum ad- 
vezit , quae est Apollinaris fabulas sed ipse omnino substantialiter eerus homo fa- 
ctus est, adsumendo scilicet mente praeditam atque antmatam carnem, quam ἀγ- 
postatice sibi adunaeit. Et multis interiectis, rursus Maximus: τίς ἔγνω πῶς σαρ- 
κοῦται θεὸς. xol μένει θεός; πῶς μένων ϑεὸς ἀληθής, ἄνθρωπος ἐστὶν ἀληθὲς. 
ἄμφω δειχνὺς ἑαυτὸν, ἀληθῶς ὑπάρξει φυσιχῇ: X. T. A. Quis novit quomodo Deus 
incarnetur , et Deus maneat? quomodo Deus verus manens, homo verus sit, dupü- 
cem semet ostendens, cum naturali vere substantia? etc. 
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PnonoEuitM. 


C ortera sane omnes , qui nomine serva- 
toris nostri lesu Christi praefulgent, oves- 
que esse gloriantur pastoris, qui suam pro 
nobis animam posuit, pastoris vocem au- 
dire, et ab eo demonstratam herbam de- 
pascere, et evangelicae fidei terminis man- 
datisque insistere , simplicemque apostolo- 
rum adamare doctrinam. Sed quia multi 
superbia perciti, vanaeque gloriae cupidi , 
et suarum virium ignari, erroneae mentis 
suae conceptus inspiratae doctrinae ante- 
ponunt; et a recta, quae ad supernam ci- 
vitatem ducit, via aversi multifidas mor- 
iferasque semitas terunt, cuncti quidem 
pariter aberrantes, quamquam non eandem 
erroris viam aeque sectantes, sed aliis aliis- 
que modis cogitationum suarum sequen- 
tes fallaciam ; existimo decere, ut ii qui 


IIPOOIMION. 


» 

Ea μὲν πάντας GbU- τῇ προσηγορίᾳ T 
σωτῆρί» ἡ ῇ Ἰησοῦ XpigoU λαμπρυνο- 
μένες. 1) πρόβατα εἶναι σεμνυνομένες T T 
ψυχὴν τεϑεικότος ποιμένος ὑπὲρ ni), ἃ 
T ποιμένος ἀκούειν φωνῆς. 1) T ὑπ᾽ CAti- 
ys σι εικγυμένην γέμεϑαι “πόαν, X; τοῖς αὶ 
εὐαγγελικῆς πίςεως ὅροις 1; νόμοις ἐμμέ- 
Yay, Ἀ) Ὁ ἁπλῆν T ἀποςόλων csofay διδα- 
σκαλίαν" GR 5 πολλοὶ πληΐεντες τύφῳ (5 )» 
καὶ δόξης κενῆς ἐρασϑέντες, καὶ ἑαυτοὺς 
ἀγνοήσαντες. τὰ αἱ πεπλανημένης αὐτῶν 
ἐννοίας κυήματα. αὶ θεοπνεύςε διδασκα- 
λίας προὐτίμησαν, i d εὐθείας eig T ἄνω 
“πόλιν ἀγούσης ὁδοῦ τρωσέντες. εἰς 
πολυσχεδεὶς x, ϑανατηφόρους ἐχώρησαν 
ἀξαπὲς, πάντες μὲν ὁμοίως πλανώμδροι, 
οὐ ἃ αὐτὴν ὃ αἱ πλάνης ὁμοίως μετιόντες 
ὁδὸν, ἀλλὰ δγαφόρως τῇ T λογισ δ ἀκο- 


(t) Hoc opusculum prorsus differt a thesauro eiusdem Cyrilli edito, in quo pariter agitur de sancta 


Trinitate, sed alia ratione et scopo, ut mox dicetur. 


(2) Contemporaneus Cyrillo Augustinus cum illo conspirat, docens omnium haeresum matrem esse 
superbiam; nempe de vera relig. cap. XXV: si superbia non esset, non essent haeretici neque schisma- 
fici. Et serm. XLVI. n. 18: diversis locis sunt diversae haereses; sed una mater superbia omnes ge- 
nuit; sicut una, mater nostra Catholica omnes christianos Jideles toto orbe diffusos. 


9 S. 


- 


λεϑοῦντες ἀπάτῃ, ἡγοῦμαι πρέπειν τοὶς 
T βασιλικὴν Ὁ, τεξιμμένίω v ὑπὸ T εὐσεβῶν 
ὁδεύουσιν. ἐλεεῖν τε οὖσ’ πλανωμένους, xj 
v dwárheo γυμνοῦν. x) Y εὐσέβειαν varo- 
δοικγῦναι, Xj ποδηγεῖν GBU- ἑπομένους. κὶ 
d ἑκατέρωσε ow ἀπείργειν. ἕως 
ἂν T nen Mox 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


N 


"OTi περὶ πολλοῦ “ποιεῖται ὁ ϑεὸς 
T ἀνθρώπων σωτηρίαν. 

Τούτου 59 χάριν x; ὁ T ὅλων σωτὴρ 
εἰς T oio uper, ἀπέςελε T ἀποςόλων δ 
ἱερὸν χορὸν, ἵνα * ἀκτῖσι αἱ ϑεογνωσίας 
οὐὺ- ἐν τῷ σκότῳ ἃ ἀγνοίας συντεϑραμ- 

μένους φωτίσωσιν., ἵνα τὰ δῥασκεδασμένα 
πρόβατα xj τοῖς λύκοις προκείμενα Guy- 
ἀγάγωσί τε πὴ ποιμάγωσιν ἐμμελῶς, ἵνα T 
ἀγριέλαιον εἰς καλλιέλαιον τῇ T πνεύματος 
μεταβάλλωσι τέχνῃ, ἵνα GB" κρυπτομένες 
τῷ βυϑὼ τῆς ἀσεβείας. τῷ τῆς διδασκα- 
λίας ἁλιεύσωσι λόγῳ" ἐπειδὴ τοίνυν X) τῷ 
ποιητὴ T «ἀνθρώπων πάντων ἥδιςον T ἀν- 
ϑρώπων n σωτηρία. x; τῇ φύσφ 5 δοκεὶ τὸ 
τῷ πέλας ἐπαμύνειν δεομένῳ xd eias : 
τὸ δοθὲν ἡμὶν ὑπὸ Ζ κυρία 4 γνώσεως τά- 
λαντον ἐπὶ οὖσ’ Φαπεξίτας x) ἡμεῖς κατα- 
βάλλω μδν. ἵνα μὴ τῷ ἀργῷ συγκαταδι- 
κασθῶ μδυ οἰκέτῃ" Xj v θείων δομάτων T 
Ri αἱ προθήσομδυ. roig τε εἰδόσιν 
ig ἀνάμνησιν. xj τοῖς ἀϊνο σιν εἰς μάθησιν. 


β΄. τίς ὁ χαρακτὴρ * ὀκκλησιαςικοῦ 
λόγου. 


/ “- δ E Ν c / 
Κηρυττέτω 7j T εὐαγ[ελικὴν ὁ λόγος 
/ c * ^ € ^ ^ 
πίστιν ἁτπλοϊκῶς οὕτω X, διδασκαλικῶς, 
μὴ διωλεκτικῶς μησὶ ἀντιλογικῶς, ἀλλ᾽ 
ὀκκλησίας 1 ϑεοῦ προσφόρως. κατανυ- 
τι NA - ^ N 
κτικῶς μὴ C2nd' «xcix, Old ακτικὼς μὴ 
Lad / » , 
δικανικῶς, τεχνολογίας diary QD s 
ϑεολογίᾳ κέχθημε &y Q»- μὴ πολυπράγμιο- 
γῶν τὰ ἀνέφικτα, μὴ ἐρευνῶν τὰ ἀπ 
γόντω. μὴ νῷ i AC ἐΐῳ τὰ ἀχώρητα 
οράφων, μὴ τεχνικαὶς T ἀρις οτέχνίω U ὑπο- 


CYRILLI ALEXANDRINI 


regiae tritaeque ab orthodoxis viae insi- 
stunt, errantium misereantur, et fraudem 
115. detegant, et sanam pietatem doceant , 
οἱ sequacibus ducatum praestent , iisdem- 
que quominus neutram in partem exorbi- 
tent caveant, donec ad regalem denique ci- 
vitatem perveniant. 


CarprrULUM I. 


Quod Deus multum aestimet hominum 
salutem. 


Huius quippe rei causa omnium quo- 
que Servator in universum mundum misit 
apostolorum sacrum chorum, ut divinae 
notitiae radiis, eos qui in ignorantiae te- 
nebris enutriti fuerant, illuminarent ; ut 
dispersas oves lupisque expositas congre- 
garent diligenterque pascerent; ut silve- 
strem in mitem oleam spiritali arte immu- 
tarent ; ut impietatis barathro mersos, ma- 
gisterii expiscarentur sermone. Quoniam 
igitur et omnium hominum creatori iu- 
cundissima est hominum salus, et ipsius 
naturae lex est ut curam proximo egenti 
impendamus, datum nobis a Domino scien- 
tiae talentum apud nummularios nos quo- 
que collocemus, ne cum inerte illo dam- 
nemur famulo: ideoque divinorum dog- 
matum doctrinam exponamus , scientibus 
quidem ad commemorationem , ignaris au- 
tem ad eruditionem. 


ΤΠ. Quae sit ecclesiasticae doctrinae 
forma. 


Praedicare debet sermo noster evange- 
licam fidem simplici prorsus ac. didascali- 
co modo, non dialectico vel pugnace, sed 
ecclesiae Dei conveniente, ad compunctio- 
nem non ad ostentationem , ad instructio- 
nem non ad contentionem: artificio careat , 
theologia abundet, inaccessa non scrute- 
tur, inintelligibilia non exquirat, neque 
mente aut sermone incomprehensibilia com- 
prehendere velit, neque artificialibus su- 


(1) Codex ἐχαλήσεως ; sed omnino scribendum videbatur ἐχχλησίας. Sie enim divus Paulus I. Cor. XI. 16: 
si quis videtur contentiosus esse, nos talem. consuetudinem mon habemus, neque ecclesia Dei. 


DE TRINITATE CAP. 


premum artificem supponere methodis ; ne- 
que omissa fide, pompam quaerat. Pisca- 
tores imitetur, coriarii vestigia premat, 
publicani ducatum sequatur , prophetica il- 
luminetur lucerna, evangelico illustretur 
sole, nihil de suis excogitationibus admi- 
sceat, nullam nisi sanctissimi Spiritus ad- 
struat doctrinam. Haec est enim divini ma- 
gisterii definitio. 


III. Quod haec instructio orthodoais 
tradatur. 


Et haereticas quidem blasphemias aliis 
in scriptis coarguimus , singulasque seor- 
sum persequentes , detracto fraudis velami- 
ne, nudam ostendimus impietatem. Nunc 


autem , Deo favente, fidei alumnis data ec-- 


clesiae divinitus dogmata exponemus: ne- 
que sermonis prolixitate satietatem studio- 
sis inferentes, neque nimia brevitate cu- 
ram debitam corrumpentes, sed utrius- 
que termini medium tenentes: ita ut ne- 
que excessu molesti auditoribus simus , 
et tamen perspicuam divinae scientiae in- 
stitutionem tradamus. Incipiam vero a su- 
pernis, ad ipsum bonorum fontem cur- 
rens. 


Quaenam sint opintones tenendae 
de Deo patre. 


Nos Trinitatis amatores, adoratores, et 
praedicatores , magna voce sublimique ani- 
mi conceptu, credimus in unum Deum pa- 
trem absque initio, ingenitum, qui sem- 
per pater extitit, non autem postea quali- 
tatem hanc adsecutus est; non enim fuit 
lempus quo ipse non fuerit, sed et antea 
pater erat. Neque ipse fuit ante filius , 
deinde pater, ut corporum sequela postu- 
lat; sed ex quo existit, semper autem ex- 
Hiit, pater et est et vocatur. 


I-1V. 3 
βάλλων μεϑόδοις, μὴ τὴν σπίςιν ἐῶν, xj 
Σ ἀπόδειξιν ἀπαιτῶν" τοὶς ἁλιεῦσιν ἕπό- 
μένος, 3 σκυτοτόμον (1) ἰχνηλατῶν, ὑπὸ 
T τελώγε ποδηγούμδυ(.. τῷ προφητικῷ 
καταυγαζόμδρος λύχνῳ, τῷ εὐαγγελικῷ 
φωτιζόμδυος ἡλίῳ. μηδὲ y T οἰκείων Aoyi- 
cH ἀναμιγνὺς, πάντα ἢ τοῦ παναγίου 
πνεύματ(. ὑφαίνων διδάγματα: οὗτος 58 
« ϑείας διδασκαλίας ὁ Go(D-. 


γ΄. “Ὅτι ὡς πρὸς εὐσεβεῖς ἡ διδασκαλία 
οβυήσεται. 

Τὰς μὲν οὖν αἱρετικὰς βλασφημίας ἐν 
ἑτέροις ἤδη συϊγράμμασιν διηλέγξα ul { 2)» 
χωρὶς ἑκάς lu δγ)αλαβόντες. 1; T 4 ἀπά- 
τῆς [υμνώσαντες προκαλύμματος. κὶ ἴυμ- 
γὴν δείξαντες v ἀσέβειαν' γῦν ἢ. θεοῦ δὲ- 
Oévr(Q., τοῖς φοφίμοις qt πίςεως τὰ τῆς 
ὀκκλησίας ϑεόσδοτα προθήσο μὰν δόγμα- 
ταὶ μήτε τῷ μήκῳ T λόγε κόρον roig ἐγ- 
τυϊχάνεσιν ἐπεισάγοντες. μήτε τῇ βεαχυ- 
λογίᾳ 7 ἀκρίβειαν «ἰδαφϑείροντες, ἀλλ᾽ 
ἀμφοτέρων T ἄκρων T μεσίω αἱρού Aper 
ἵγα μήτε τῷ 78d cse ἀκούοντας ἀπο- 
κναίσωμδυ, x; σαφῆ ? διδασκαλίαν « θεο- 
γνωσίας προσοίσωμδρ" ἄρξομαι 5 ἄνωθεν. 
πρὸς αὐτὴν δραμὼν T ἀγαθῶν Y πηγήν. 


δ΄, Ὁποίας δεῖ δγαλήψεις ἔχειν περὶ 
T ϑεοῦ x πατρός. 

Ἡμεῖς οἱ (3) τῆς τριάσ, (Ὁ. ἐρασταὶ 
καὶ προσκυγηταὶ καὶ κήρυκες μεέγαλόφω- 
yoi τε καὶ μεγαλόφρονες. σιστεύομδν εἰς 
ἕγα ϑεὸν πατέρα ἄναρχον καὶ ἀγέννητον. 
ἀεὶ ὄντα πατέρα. οὐχ, ὕσερον τοῦτο κτη- 
σάμενον.., οὐ γὰρ ἣν ὅτε οὐκ ἣν. ἀλλ᾽ 
ἄγωϑεν. ny veri οὐδὲ γέγονε e ptorov 
υἱὸς. εἶτα warp κατὰ τὴν ἣν σωμά- 
των ἀκολουϑίαν. ἀλλ᾽ ἀφ᾽ OU wp ἐστὶν. 
ἀεὶ d|é ἐστι. ἔστι κα- 
λεῖται. 


N ' M 
waTnp xdi xai 


(1) Paulum intellige qui pelles tabernaculorum consuebat. 
(2) Scilicet in thesauri, ut iam diximus, sermonibus editis, quibus haereticos refutavit. Nunc autem 
fidei simplicem spondet orthodoxis expositionem Cyrillus. 


(3) Codex evidenter 2, quod prorsus videbatur immutandum in οἵ. 


* Joh. I. 1. 


* Hebr. 1.2 


ὧὡπ 


Ὁποῖα δεῖ περὶ 7 υἱοῦ φρονεῖν. 


Πιστεύοδν εἰς ἕνα υἱὸν σωναΐδιον τῷ 
οπυνήσαντι., οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαβόν- 
τα, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὄντα, καὶ σὺν πατρὶ ὄν- 
τα" ἀφ᾽ οὗ γὰρ πατὴρ. ἀεὶ δὲ πατὴρ, 
cE ὠκείνου υἱός" ἀχωρίστως 2? ἔχφ ταῦ- 
τὰ πρὸς ἄλληλα. τά τε ὀνόματα, καὶ 
τὰ πράγματα" εἰ οὐκ ἀεὶ σὲ ὁ vids, 
ἀλλ᾽ ἦν ὅτε οὐκ ἦν, οὐδὲ ἀεὶ ὁ σατήρ" 
ἀφ᾽ οὗ γὰρ ἐγέννησε. τοῦτο fx τὸ Ovo- 
μα" d dé ἀεὶ ὁ ϑεὸς Ὁ πατὴρ (βλά- 
σφημον γὰρ τῷ ὄντι. ὑπὸ avoue «oi- 
σαι τὸν qj χρόνων ποιητὴν. καὶ 2ξονι- 
κοῦ δγᾳστήματίθ. ἀποφῆναι δευτέραν τὼ 
ἄχρονον καὶ ὑπὲρ “χρόνον γέννησιν) ἀεὶ ὁ 
υἱὸς, Ca τοῦ πατρὸς μὲν ἀῤῥήτως οβυνη- 
ϑεὶς, μετὰ τοῦ magos ἢ ἀεὶ àv, x; σὺν 
τῷ παδὶ γνωριζόμδμ(.. 
ς΄. Ὅτι ? υἱὸν τῷ magi σωναΐδιον 

διδάσκεσιν αἱ ηραφαί. 


Ἔν ἀρχὴ ". φησὶν, ἥν ὁ λόγος, καὶ 
λόγ(- nv πρὸς τὸν ϑεὸν. καὶ ϑεὸς ἦν 
λόγο." ovr Q- ἣν ἐν ἀρχὴ πρὸς τὸν 
“ϑεόν" ὁ di ἐν ἀρχῇ ὧν, πότε οὐκ ἥν; 
οὔτε γὰρ ὅτι ἐν ἀρχὴ ἐγένετο. 


O^,O0^. 


εἶπεν. 
ἀλλ᾽ ἐν ἀρχὴ ἦν" οἷον ἂν φιλογεικήσω μὴν 
τοὶς λογισμοῖς ὑπερβῆναι τὸ ἦν, ἐπέκεινα 
9i £Ou) 5 ἀρχῆς οὐκ ἰσχύσορδρ" σππάντα 
εὔτερα τοῦ ἐν ἀρχῇ ovr GC» , ij λξόνος, 
: 
καὶ αἰὼν. καὶ εἴ τι ἂν ἕτερον φονικὸν 
&nvon Sein διάστημα. εἰ δὲ οὐκ ἀεὶ τῷ 
Je» καὶ πατρὶ σμωνὴν ὁ υἱὸς. ὕστερον 
δὲ ποτε προσεγένετο, ἀγάγκη χρόνον καὶ 
αἰῶνα πατρὶ X, υἱῷ μεσιτεύειν" εἰ ἢ τοῦ- 
το δοίη τις. εὑρεθήσεται τὸ ποίημα τοῦ 
“ποιητοῦ προὔπάρχον' “ἄντα γὰρ. φη- 
σὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, διὰ τοῦ υἱοῦ ἐγένε- 
T0, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" ἕν 
dié τὴν πάντων ὁ αἰὼν ἢ ὁ φόνος" καὶ 
ὁ μακάρι. δὲ TIaUAQ. * ἐπ᾽ ἐσχάτων. 
φησὶ, 5 ἡμερῶν. ἐλάλησεν ἡμὶν ἐν υἱῷ, 
ὃν ἔϑηκε κληρονόμον πάντων, di οὗ 1 
GEU- αἰῶνας ἐποίησεν" εἰ dié τοῦ υἱοῦ οἱ 
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V. Quid de filio sentiendum sit. 


Credimus in unum filium, coaeternum 
gignenti, qui initium existendi non ha- 
buit, sed semper, et quidem cum patre 
fuit. Etenim ex quo pater, semper autem 
fuit pater , ex ipso est filius. Namque haec 
invicem inseparabilia sunt, tum nomina, 
tum etiam res. Si aulem non semper ex- 
titit filius, sed aliquando non fuit, ne pa- 
ler quidem semper extitit: nam ex quo 
genuit, hoc habet nomen. lam si semper 
Deus pater extitit (nam blasphemum re- 
vera fuerit, sub tempora redigere tempo- 
rum creatorem, et temporali intervallo iu- 
niorem adfirmare intemporalem ac supra 
omne tempus generationem ) semper filius 
fuit, ex patre quidem ineffabiliter genitus, 
cum patre autem semper existens, et cum 
patre cognitus. 


VI. Quod filtum patri esse coaeternum 
docent scripturae. 


In principio, inquit, erat Verbum, et 
Verbum erat apud Deum, et Deus erat Ver- 
bum. Hoc erat in principio apud Deum. 
Quod ergo in principio erat, quandonam 
haud fuii? Neque enim dixit, in principio 
factum esse , sed in principio fuisse. Quan- 
tumvis nos conemur cogitatione nostra su- 
perare dictionem rnar, transcendere ultra 
principium non poterimus. Cuncta poste- 
riora sunt existente in principio, nempe 
et tempus, et saeculum, et quodvis aliud 
temporale excogitari poterit intervallum. Si 
ergo non semper cum Deo patre extitisset 
filius, sed postea factus esset, necessario 
tempus et saeculum inter patrem ac filium 
interponeretur. Quod si quis concedat , in- 
venietur factura faciente anterior. Omnia 
enim, ait evangelista, per filium facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil. lam vero 
unum quid ex hac universitate saeculum 
quoque seu tempus reputandum est. Bea- 
tus vero Paulus ait: novissimis diebus lo- 


cutus est nobis in filio , quem constituit 
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heredem universorum, per quem fecit et 
saecula. Quod si filii facturae sunt saecula, 
ea facientem non praecedunt. Iam saeculis 
non existentibus, exploratum est , ne tem- 
pus quidem fuisse, quod dies noctesque 
efficiunt et metiuntur: dies vero noctesque 
facit lucis ortus et occasus: quae quidem 
lux post caelum ac terram et aérem facta 
fuit. Haec porro omnia, et quicquid in eis 
est, Deus Verbum, beneplacito patris , ver- 
bo creavit. 

Quum igitur tempora ac saecula cum 
aliis rebus omnibus a Verbo facta fuerint, 
nihil inter patrem et filium iacet, sed pa- 
ter semper fuit Deus, semper autem cum 
patre filius. Quare etiam evangelista, in 
principio erat Verbum , clamat. Et aposto- 
lus Paulus ait: qui quum sit splendor glo- 
riae, et figura substantiae eius. Et alibi: 
qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo. Et ne- 
que Iohannes nar omittit ; neque item Pau- 
lus cux rsskT el cuw EXISTERET ; quando- 
quidem semper existentem uterque praedi- 
cant. Quapropter et paulo post evangeli- 
sta, vita erat inquit, et vita erat lux ho- 
minum. Et denuo: erat lux vera quae il- 
luminat omnem hominem venientem in 
hunc mundum. Et adhuc: unigenitus Dei 
filius qui est in sinu patris. Nec non in 
epistola: qui fuit, inquit, ab initio. Hanc 
theologiam a divino Spiritu tradere edocti 
fuerunt circa unigenitum Dei Verbum, ii 
qui ab initio spectatores ministrique verbi 
fuerunt. Quamobrem non connumerarunt 
cum creatura creatorem : non posuerunt 
in ordine factarum rerum factorem: nus- 
quam creaturae nomine appellarunt vene- 
rabilem Dei genituram: nusquam dictio- 
nem FACTUM EST divinitati copularunt. Sed 
alius quidem dixit: in principio erat Ver- 
bum; non autem, in principio factum est 
Verbum. Alius vero: qui cum esset splen- 
dor gloriae, et figura substantiae. Non ait: 
factus est splendor et figura. Et rursus: 


qui cum in forma Dei esset; non autem 


I-VI. 3 


αἰῶνες ποιήματα, οὐ προὐπάρχουσι τοῦ 
ποιήσαντίθ»- αἰώγων δὲ μὴ ὑπαρχόντων, 
εὔδηλον ὡς οὐδὲ ὃ ae ev Qe, ὃν ἡμέραι τὲ 
καὶ γύκτες ποιοῦσι καὶ μετροῦσιν' ἡμέρας 
δὲ καὶ γύκτας ἡ τοῦ φωτὸς ἀνατολὴ καὶ 
δύσις ἐργάζεται: τὸ δὲ φῶς po τὸν οὐ- 
ρανὸν, Xj πίω γὴν. καὶ τὸν ἀέρα ἐγένετο" 
ταῦτα δὲ πάντα. καὶ τὰ ἐν τούτοις. ὁ 
Qs Aóy(Q. εὐδοκίᾳ T πατρὸς ἐδημιούρ- 
γῆσε λόγῳ. 


Τοίνυν vj «ρόνων κἡ qj αἰώνων ,Q 
Tp ἄλλων ἁπάντων ποιηϑέντων ὑπὸ τοῦ 
λόγου, οὐδὲν ἂν my μεταξὺ πατρὸς καὶ 
υἱοῦ. ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν πατὴρ 0 ϑεὸς. ἀεὶ ἢ 
ὁ υἱὸς σὺν api διὸ xai ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἐν ἀρχὴ ἣν ὁ λόγ- βοᾳ. Καὶ ὁ ἀσό- 
ΠΟ ΔΙΘΣ Παῦλ» φησί: * ὃς ὧν ἀπαύγα- 
σμα τῆς δόξης, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑσσο- 
ςάσεως αὐτοῦ. Καὶ ἑτέρωθεν: * ὃς εὖ μορ- 
φῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, οὐχ᾽ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἶσα LN καὶ οὔτε exei Qe 
τὸ ἦν. οὔτε οὗτῷ. τὸ ὧν καὶ ὑπάρχων, 
ἐᾷ" ἐπειδὴ τὸν ἀεὶ ὄντα κυρύττουσιν. οὗ 
χάριν x μετ᾽ ὀλίγα ὁ εὐαγγελιςής" ζωὴ 
ἦν. Quoi, καὶ ἡ ζωὴ ἡ ἥν τὸ φῶς TU dy- 
ϑεώπων. Καὶ αὖϑις" ἥν τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
ϑινὸν, ὃ querit wüyTa ἄνθρωπον ἐ ἐρχό- 
μᾶυον. εἰς τὸν κόσμον. Καὶ πάλιν" * ὁ μο- 
νογενὴς υἱὸς ὁ ὧν εἰς ὦ κόλπον τοῦ πα- 
ξός. Καὶ & τῇ ὅχιςολῃ" ὁ ἦν, φησὶν. ἀπ᾽ 
ἀρχῆς. Οὕτω ϑεολογεῖν ὑπὸ T Deis πνεύ- 
ματί. τὸν μονογενη. T ϑεοῦ λόγον £01- 
δάχϑησαν oi c£ ἀρχῆς αὐτόπται 1 ὑπη- 
ρέται λόγου οβυόμδνοι" διὸ οὐ σωωηρί- 
μῆσαν τὴ κτίσει T κτίσαντα" οὐ συγέτα- 
ξαν τὸν “ποιητὴν τοὶς σποιήμωσιν" οὐδα- 
μοῦ κτίσμα τὸ τίμιον T Θεοῦ προσηγό- 
ρευσαν γέννημα" οὐδαμοῦ τὸ ἐγένετο σι»- 
ἐζευξαν Tj ϑεότητι: ἀλλ᾽ ovr μὲν, ἐν 
dex x3 "v ὁ λόγ": οὐκ Cy ἀρχῇ ὁ λόγος 
ἐγένετο" ὀκεῖν(. δὲ. ὦ ως ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης, 5) χαρακτὴρ τῆς ὑποςάσεως" 
οὐκ, ἐγένετο ἀπαύγασμα καὶ χαρακτήρ. 
Καὶ πάλιν: ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων. 
οὐ μορφὴ ϑεοῦ fué Apos, ἀλλ᾽ ὑπάρχων 


* Hebr. I. 3 


* Philip. II. € 


* Joh. 1. 


15. 
I. Ep. I. I 


* Colos. I. 15. 


* Exod. III. 14. 


* Hierem. XXXI. 
3I. 


* Matth. V. 21. 
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ὧν ϑεοῦ μορφῇ. Καὶ ἑτέρωϑι" P ὅς &aw 


εἰκὼν TOU ϑεοῦ ToU ἀοράτου" οὐκ εἶστεεν. 
ὃς ἐγένετο εἰκὼν T ϑεοῦ T dogárH , ἀλλ᾽ 
ὃς ἐστίν. 
Ὡς ᾿Απόδεξις ὧκ αἱ παλαιᾶς, 
ὅτι diüi(Qo ὁ υἱός. 


Οὕτω τῇ θεολογίᾳ πανταχἕ σωυέζευ- 

MES. S Ν ἃ ^ NT , τὰ 

κται τὸ ἦν, Xj τὸ ὧν, X) τὸ ὑπάρχων. X) 
τὸ égiy: οὕτω τῷ μεγάλῳ Μωῦσῃ ἑαυτὸν 
ὁγαλεγόμδυ. προσηγόρευσεν". s ἐγώ εἰμι 
ὁ ὦν. Καὶ πάλιν" τάδε ἐρεῖς τοῖς υἱοὶς Ic- 
Bana: ὁ ὧν ἀπές αλκέ Hue πρὸς ὑμᾶς. Ὅτι 
j T Vi& ταῦτα τὰ ῥήματα, 3X αὐτοὶ μὲν 
μαρτυρϑσι αὶ βλασφημίας οἱ πρόμαχοι, 
ἀχώρητον μὲν T πατέρα λέγοντες, μεσί- 
Tl» * j T παϑφὸς Ὁ «! κτίσεως δ υἱὸν ἀπο- 
καλοῦντες. 1 φάσκοντες αὐτὸν τοὶς στά- 
τριάρχαις X) τοῖς περοφήταις ὀφϑῆναι τὲ 
καὶ ὀγολεχϑῆναι: σαφῶς ^ ἡμᾶς αὐτὸς ὁ 
ϑεὸς λό ey διδάσκει διὰ Ἱερεμία T προ- 
φήτε * λέγων" €, € ἡμέραις ὀκείναις. 1; 
ἐν TO καιρῷ ὀκείνῳ δγαθήσομαι τῷ οἴκῳ 
Ἰσραὴλ, καὶ τῷ οἴκῳ ᾿Ιούδα dolo 
καινὴν, οὐ γϑλ πἰὼ Afer, ἣν διεϑέμάυ 
τοὺς παφᾷᾶσιν αὐτῶν ἐν ἡμέραις ὄδιλαβο- 
μένε μον αἱ χερὸς αὐτὼν ὠξαγαγεὶν αὐ- 
οσὔσ' Cx τῆς Αἰγύστε. Ζητήσω μδυ τοίνυν 
τίς τίω καινὴν ἐσ᾽ κε δ,αϑήκίω: ἢ δῆλον 
ἅπασιν ὡς ὁ δεανότης Χριςὸς ταύτης ἐστὶ 
χορηγός: αὐτὸς 22 ἐν τοῖς ἱεροῖς εὐαγγε- 
λίοις βοᾷ: x E :θη τοῖς ἀρχαίοις, οὐ φο- 
γεύσεις" ἐγὼ ἢ λέγω ὑμῖν, «ἂς 0 ὀργιζό- 
μᾶνος τὼ ἀδελφῷ αὐτξ εἰκῇ. ἔνοχος. fca 
τῇ κρίσει" ἐῤῥέθη " τοῖς ἀρχαίοις Ex ἐπιορ. 
κήσεις" ἐζω ? 9! λέίω ὑ ὑμῖν; μὴ ὀμόσαι ὅλως" 
5 τὰ ἄλλα 3 ὁμοίως τίϑησιν. ὅτι ἐρῥέθη 
μὲν τόδε, ἐ ἐγὼ ἢ TÉTO τοιῶσδε γυμοθετῶ, 
οὐκ ἀναρέπων 7 xeippov νόμον. ἀλλὰ T 
νομοϑεσίαν ἀκριβεςέραν ποιῶν, 4; « φυ- 
λακῆς T τρόπον διδάσκων" T γέαν τοίγυν 
ὀγαθήκιω ὁ δεασότης v ἡμῖν δέδωκε Χριςός" 
ὁ δὲ ταὐτἀυν παρε ἐσχηκὼς. X T παλαιὰν 
μ Y ἀπαλλαγὴν d Αἰγύπτε δέδωκε τῷ 
Ἰσραήλ: ὁ 5 ὀκείνίω δεδωκὼς. Xj 7 ai- 
γυσπτιακῆς δουλείας ἀπαλλάξας. αὐτὸς 
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dixit: forma Dei factus, sed cum esset in 
forma Dei. Et alibi: qui est imago Dei in- 
visibilis. Non dixit: qui factus est imago 
Dei invisibilis, sed qui est. 


VII. Ex vetere testamento sempiternus 
demonstratur. fihus. 


Sic in sermone theologico copulantur 
semper ERAT, eL CUM ESSET, eL EXISTENS, 
et Esr. Sic se ipsum Deus, cum magno 
Moyse loquens, appellavit. Et mox: haec 
dices filiis Israhelis, qui est misit me ad 
vos. lam vero quod haec filii verba sint , 
testantur ipsi blasphemiae antesignani , 
qui patrem incomprehensibilem dicunt , 
filium autem inter patrem creaturamque 
medium appellant, aiuntque ipsum pa- 
triarchis et prophetis apparuisse cum iis- 
que locutum. Manifeste vero nos ipse Deus 
Verbum docet per Hieremiam prophetam 
dicens: diebus illis, illoque tempore fe- 
riam cum Israhelis domo, et cum Iudae 
domo novum foedus, non iuxta foedus 
quod cum illorum parentibus pepigi, tem- 
pore quo manu mea captos ipsos de re- 
gione Aegypti reduxi. Quaeramus itaque, 
quis novum foedus tradiderit. Nonne om- 
nibus patet, dominum nostrum lesum 
Christum eius esse datorem ? Ipse enim 
in sacris evangeliis clamat: dictum est an- 
tiquis, non occides; ego autem dico vo- 
bis, omnis qui iratus fratri suo temere 
fuerit, reus erit iudicio. Dictum est an- 
liquis: non periurabis ; ego autem dico 
vobis, nec iurare omnino. Et alia simi- 
liter ponit: dictum fuit quidem illud, ego 
autem hoc isthoc modo praecipio; haud 
sane existentem legem subvertens , sed per- 
fectiorem legislationem faciens, eiusque 
observandae rationem docens. Novum igi- 
tur foedus dedit dominus nobis Christus. 
Qui autem hoc tradidit, idem vetus quo- 
que post liberationem ex Aegypto dede- 
rat Israheli. Qui vero illud dederat, idem 
ut ex aegyptiaca servitute expediret , Moy- 
sem scilicet ad Pharaonem miserat. Idem 
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quoque dixit: haec dices filiis Israhelis : 
qui est misit me ad vos. Hoc et alibi pro- 
pheta manifestum facit: hic est enim , in- 
quit, Deus noster ; neque aestimabitur alius 
adversus eum : adinvenit omnem viam di- 
sciplinae, et tradidit illam Iacobo puero 
suo, et Israheli dilecto suo. Post haec in 
terra visus est, et cum hominibus conver- 
satus est. 


A postremo itaque initium facientes , 
propheticum indagemus sensum. Quisnam 
in terra visus est, et cum hominibus con- 
versatus? exploratum est, ut reor, cunctis 
modo mente praeditis, quod nempe Ver- 
bum Deus, qui naturam nostram adsum- 
psit, qui rapinam non est arbitratus esse 
se aequalem Deo, sed semet ipsum exina- 
nivit, formam servi accipiens. Hic ergo 
viam disciplinae tradidit lacobo puero suo, 
et Israheli dilecto suo, veterem promul- 
gans in deserto per Moysem legem. Qui 
vero legem illam tulit, ante quam eam tra- 
deret, cum Moyse loquens dixerat: haec 
dices filiis Israhelis, qui est misit me ad 
vos. Propterea propheta exclamavit: hic 
Deus noster est , non aestimabitur alius ad- 
versus eum, Quibus verbis, non tam eum 
minorem negat, quam incomparabilem af- 
firmat. Animadvertite quomodo evangeli- 
cis dictis prophetica oracula consonent. 
Moyses ait qur suu; immo vero ipse Deus 
Verbum ait our svw. Paulus autem saepe 
dicit Qvr esr ; dicit etiam Exisr!T ; quae vo- 
cabula parem habent sensum. Similiter 
Iohannes theologus vocabulum ovr rsr 
evangelicae scripturae multoties interse- 
rit; et ipsum quoque prohoemium huius- 
modi vocabulis ornat, non semel aut ite- 


rum ac terlio, sed multoties praedicans 
ERAT. 


(1) In codice interseritur mendose αὐτὸς idem. 


VH. ΤΙ 


ἀπέςειλε δηλογότι πρὸς Φαραὼ T Μωύσέα" 
αὐτὸς εἶπε" " τάδε ἐ ἐρεῖς τοὺς υἱοὶς Ἰσραήλ: 
ὁ ὧν ἀπές αλκέ με πρὸς ὑμᾶς" TÉTO ἢ Xj 
ἑτέρωϑι ὁ (1) πτοροφήτης σαφὲς aroici- 
CE yàp, φησὶν, ὁ ϑεὸς nj , οὐ λογι- 
σθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν' οἰξεῦρε πᾶσαν 
ὁδὸν ἄψιςήμης, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰακὼβ 
τῷ φ«αιδὶ αὐτοῦ. τ Ἰσραὴλ τῷ ἡγαση- 
μένῳ UT αὐτοῦ: MA) ταῦτα ἐπὶ yis ὥφθη : 
Xj τοὶς ἀνϑρώποις guuayea aq Q 
Κάτωϑεν τοίνυν ἀρξά ὅροι ,7 προφη- 
τικὴν sedora pp € évvoray* τίς ὁ ἐπὶ τῆς 
γῆς ὀφϑεὶς, καὶ rois ἀνϑρώποις σωυαγα- 
c pages; εὔδηλον. ὡς οἶμαι, πᾶσι τοὺς IE 
y&y ἔχεσιν ὡς ὁ ϑεὸς AGO s * ἡμετέραν 
φύσιν ἀναλαξὼν, ὁ ὁ μὴ ἁρπαγμὸν ἡγησά- 
tSp (O- τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ. ἀλλ᾽ ἑαυτὸν κε- 
νῶσας. 15 μορφὴν δούλου λαβών: oUT(Q. 
τοίνυν T ὁδὸν αἱ ἐπιςήμης ἔδωκεν Ἰακὼβ 
τῷ παιδὶ αὐτοῦ. X) ἸΙσραὴλ τῷ ἡγαπη- 
μένῳ óm' αὐτῷ, T παλαιὸν dfeyopsósas 
ἐν τὴ ἐρήμῳ διὰ Μωύσέως όμον" 05 δ 
γόμον ὀκεῖνον δεδωκὼς, πρὸ Ἵ δᾶναι τὸν 
γόμον, τῷ Moor) δρῥαλεγόμδμος ἔφη" τάδε 
ἐρεὶς τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ: ὁ y ἀπέσταλκέ 
με πρὸς ὑμᾶς. Διὸ ὁ προφήτης ἐβόα" οὗτος 
ὁ θεὸς ἡ μδἷῥ , οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 
αὐτόν: μαρτυρῶν αὐτῶ. οὐ τὸ ἔλαττον, 
ἀλλὰ τὸ ἀσύγκριτον. Ὁρᾶτε wc ἔοικε 
τοὺς εὐαγγελικοὶς διδάγμωσιν τὰ προφη- 
τικὰ κηρύϊματα" Mosis κηρύττᾳ τὸ ὧν" 
μᾶλλον 5 αὐτὸς ὁ ϑεὸς λόγθ»" περὶ ἑαυ- 
τοῦ λέγ τὸ Gy: Παῦλος ἢ πολλάκις λέ- 
yd τὸ ὧν, προςίϑησι 5 3 «X τὸ ὑπάρχων, 
ταὐτὸν δυνά por τῷ id λέγ xj τὸ ἐςὶν, 
ἰσοδυναμᾶν κείνοις X δὶ πίω ἔγγοιαν" ὡσαύ- 
τῶς xj ἢ Ó ΘΛ OS ᾿Ιωάννης πολλαχξ 
τὸ ὧν τῇ τ εὐαγ[ελίων πραϊματείᾳ ἐ ἐνασεί- 
ed» Xj αὐτὸ ἢ τὸ προοίμιον ταύταις ? φω- 
γαὶς siti οὐχ᾽ ἅπαξ, οὐδὲ δὲς, ὅδὲ 
fis, ἀλλὰ “πολλάκις κηρύττων τὸ ἣν. 


(2) Hunc Baruchi textum intelligit de Iesu Christo etiam auctor arianus in comm. ad Lue. V. 3. 


Seript. vet. T. III. part. 2. p. 207. 


* Exod. ΠῚ. 14. 


* Baruc. III. 36. 


ΟΝ. I. 14. 


* Philip. IT. 6. 
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η΄. "Ori τὰ μὲν dpuórzd τῷ ϑεῷ λόγῳ, 
τὰ 5 τῇ ἀναληφϑείσῃ φύσφ. 


Ἰῶν κηρύκων δὲ 4 ἀληϑείας τοιαῦ- 
τα διδασκόντων, τίς οὕτως ἄγαν ϑρασὺς 
καὶ αὐθάδης, ὡς ἀντὶ μὲν τοῦ Hy, τὸ οὐκ 
ἣν εἰπεῖν (1); ἀντὶ 5 7 iw x; ὑπάρχων, 
κτίσμα προσαγορεῦσαι δ Ca maps μὲν 
ἀλξόνως καὶ das ϑυνηϑέντα, ἐν 4i 
rois κόλποις TOU ma poc ἱδρυμένον; ὁ γὰρ 
ὧν οὐ κτίζεται, ὁ ὑπάρχων οὐ Ἡιοῦρ- 
γεῖται: τὸ γὰρ ἐγένετο, 1) τὸ ἔλαβε. καὶ 
ὅσα τοιαῦτα. οὐ ϑεολογοῦντες, ἀλλὰ T 
οἰκονομίαν κηρύττοντες ἔλεγον οἱ τὰ τῆς 
ϑεογνωσίας ἐγχειρισϑέντες βυσήρια! καὶ 
πρῶτ. μὲν ὁ μακάρι Ἰωάννης * 5 3 
ὁ λόγθ». ἔφη. σὰρξ ἐγένετο" εἶα ὧν τὸ, 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγ(ο. καὶ πολλάκις τὸ 
ἣν ἐπὶ τῆς ϑεότητ. δεδωκὼς. εἰς T αἱ 
ἐνανθρωπήσεως οἰκονομίαν ἐλϑὼν. ἀναγ- 
καίως τὸ ἐγένετο τέϑοικεν" οὐ γὰρ ἦν ἀεὶ 
ἡ ὧὁξ nj ληφϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ λό- 
yov ἀπαρχὴ- ἀλλὰ πρὸς τῷ τέλει qj 
αἰώγων ἐγένετο τὲ καὶ ἀνελήφϑη ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ λόγου: τοῦτο σοιεὶ x, ὃ μακάρι. 
Παῦλος" * εἰπὼν DL ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρ- 
χων, E προσθεὶς τὸ οὐχ᾽ ὡρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἐ ἐπήγαγε τὸ ἑαυ- 
τὸν ὀκένωσε μορφὴν. dioóAou λαβών" τῇ 
μορφὴ τοῦ δούλου τὸ λαβὼν τροσαρμό- 
σας, τὴ δὲ μορφῇ τοῦ ϑεοῦ τὸ ὑπάρχων 
συξεύξας" οὐκοῦν ἡ 7 Θεοῦ μορφὴ 7poU- 
πάρχουσα, μᾶλλον δὲ del ὑπάρχουσα. 
ἔλαβε τίὼ τοῦ δούλου μορφήν" οὐ τοίνυν 
κτίσμα. ovd|e «ποίημα. οὐδὲ cl οὐκ ὄν- 
τῶν ὁ 7 ϑεοῦ Aóy(Q., ἀλλ᾽ Cx τοῦ σπ“α- 
Ῥὸς οβυνηϑεὶς ἀεὶ τῷ πατρὶ σύνεστι. καὶ 
«hà μετὰ πατρὸς wiapá qj εὐγνωμόνων 
τοροσκύνησιν δέχεται. 
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VIII. Quod aiia coneentunt Deo Verbo, 
alta adsumptae naturae. 


Iam vero quum veritatis praecones ita 
docuerint, quis adeo sit audax ac temera- 
rius, ut dictioni ERAT opponat NoN ERAT? 
et pro Qui suM et QUI EXISTO , creaturam 
appellet eum qui intemporaliter et impas- 
sibiliter genitus fuit, et in sinu patris est 
collocatus? Nam qui est, non conditur: 
qui existit, non creatur. Nam vocabula 
FACTUM EST, €t AccEPIT, et quaelibet huius- 
modi, non de Deo proprie loquentes, sed 
dispensationem praedicantes dixerunt ii , 
quibus divinae scientiae credita fuerunt my- 
steria. Et primus quidem beatus Iohannes : 
et Verbum, inquit, caro factum est. Quum 
antea dixisset, in principio erat Verbum, 
et saepe vocabulum xnar de divinitate pro- 
nunciasset, mox ad incarnationis dispen- 
sationem accedens, necessario FACTUM EST 
posuit. Non enim erat ab aeterno illa quae 
ex nobis a Deo Verbo adsumpta fuit in- 
choatio, sed in fine saeculorum ea facta 
est, et a Deo Verbo adsumpta. Hoc agit 
etiam beatus Paulus; nam quum dixisset 
« in forma Dei existens » atque addidisset 
« non rapinam arbitratus est esse se ae- 
qualem Deo » subdidit « semet ipsum exi- 
nanivit formam servi accipiens. » Verbis 
« in forma servi » vocabulum « accipiens » 
accommodavit; verbis autem « in forma 
Dei » vocabulum « existens » connexuit. 
Ergo Dei forma praeexistens, vel potius 
semper existens, suscepit servi formam. 
Non est igitur creatura , neque factura , ne- 
que ex non olim extantibus Dei Verbum, 
sed ex Deo patre genitum, patri semper 
coéxistit, et adorationem una cum patre a 
fidelibus excipit. 


(1) Reprehendit dicta ab Ario in impio libro Thalia, de quo Athanasius orat. I. contra Arium. Grae- 
cos latinosque patres qui arianam haeresim refutaverunt diligenter nos recensuimus in prologo ad frag- 
menta Arianorum, Seript. vet. T. III. part. 2. p. 188. seq. Plenam arianismi expositionem habes apud 
praedictum Athanasium et Fulgentium Ferrandum a nobis editum, nec non in fragmentis a nobis item 


ex palimpsesto erutis, et saepe alibi. 
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IX. De generatione ex Deo. 


Nemo vero generationem audiens, men- 
te sibi confingat generationis nostrae pas- 
siones, decisionem, fluxum, partum, et 
alia huiusmodi. Nam corporum hae sunt 
passiones; Deus autem incorporeus est , im- 
passibilis, invertibilis, immutabilis, in eo- 
dem semper statu consistens. Quod si quis 
existimat nullam esse generationem pas- 
sione carentem, tunc etiam cum de crea- 
lione sermo fuerit, easdem cogitationes 
mente revolvet: namque ut in generatione 
decisio et fluxus, sic in creatione cura, la- 
bor, sudor, instrumenta, materia praeexi- 
stens, frustratus successus, et alia huius- 
modi quae creationes comitantur. Sin vero 
una Deo suffecit voluntas ad rerum om- 
nium creationem, statimque ac voluit, quae 
non erant fecit existere , admittat adversa- 
rius, generationem quoque Dei, passione 
omni vacasse. Nam sicuti haud ea qua ho- 
mines solent ratione creavit, sic dissimili 
quoque modo genuit. 


X. Quid significent Domini nomina. 


Ideo et filius Verbum nominatur ceu 
impassibiliter genitus, veluti ex mente ge- 
nitum verbum absque passione. Filius vero 
vocatur, quia ex patre generanle prove- 
niens. Deus item appellatur, ceu paternae 
naturae parliceps, et persimilis Dei gene- 
rantis imago: unigenitus autem, ceu solus 
de solo, unicoque modo genitus: splendor 
gloriae, ceu qui in se ipso patrem reprae- 
sentat, semperque cum gignente est, si- 
cuti cum luce splendor: figura substantiae, 
ne forte simplicem actionem, sed viven- 
tem substantiam Deum Verbum esse cre- 
das, quae totum in se genitorem reprae- 
sentat. Primogenitus autem non est divi- 
nae naturae, sed dispensationis proprium 
vocabulum. Nam qui fieri posset ut Dei 
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9'. Περὶ d Cx ϑεοῦ οβυνήσεως. 


Μηδεὶς δὲ γέννησιν ἀκούων. τοῖς Ao- 
NNUS AM Z D ^q (Qe " 
γισμοὶς δεχεσθω τὰ won mv ἡμετέρας 
ἡδωνήσεως, τομὴν. πὴ ῥεῦσιν y 1 ὠδῖνα (1, 
2 τὰ ἄλλα 004 τοιαῦτα" σωμάτων γὰρ 
ταῦτα ταϑήματα: Θεὸς ἢ ἀσώματί(ο», 
καὶ ἀπαϑὴς. ὃ ἄτρεσσ wTÓ6 1$, 1j ἀναλλοίω- 
"7 3 NAE 7 y E] I 3 
τίου. ἀεὶ ὡσαύτως ἔχων" εἰ δὲ τις οἴεται 
N 3 3 
γέννησιν μὴ εἶναι πάϑες ἀπηλλαγμένἀν. 
καὶ ἐν τοὶς περὶ κτίσεως λόγοις τούτους 
7 T ῃ [A D 3 ὸν 
δεχέσϑω οδὸν λογισμούς: ὥασερ γὰρ coc 
ςωυ € 
Tope καὶ peugio.s οὐτῶρ ἐνταῦϑα φρον- 
τὶς. Xj πόνος. Ὁ ἱδρὼς. καὶ ὄργανα, ij 
ὕλη σαροῦ το οκειμένη (2j. καὶ ἀποτυχίαι, 
καὶ τὰ ἄλλα ὅσα συμπαρομαρτεὶ τοὺς 
/ ^ 
κτίσμωσιν" εἰ δὲ μόνη βούλησις τῷ ϑεῶ 
N ^ Ἂν 3: / 
εἰς τὴν τοῦ πσαντὸς ἤρκησε δημιουργίαν, 
e Y AUTE 
καὶ βουληϑεῖς «ἰϑδαλεῖμα τὰ μὴ ὄντα 
» » , Ν 
ἔδειξεν ὄντα, δεζάσϑω ὁ ἀντιλέγων 1 τὴν 
γέννησιν τοῦ ϑεοῦ πάϑους ἀπηλλάχϑαι 
παντός" ὥσπερ 5 
3 / et » c / ΡΟ ἘΣ 
ἐδημιούργησεν , οὕτως οὔτε ὁμοίως ἐγέν- 
γῆσεν. 


3 Ὁ 3 ͵ ε 
οὐ τοῖς ἀνθρώποις ὁμοίως 


/ T oz e^ (ὧι , 3 , 
V. Tie n evvola v v7 xUpis ονομώτων. 


Διὸ καὶ ὁ λόγ»" ὁ υἱὸς ὀνομάζεται 
ὡς ἀπαϑῶς »δονηϑεὶς, κατὰ (ὼ ὧκ τοῦ 
γοῦ γεγδουμένον λόγον ἀπαϑῶς" υἱὸς d|? 

ἀλεῖται ὡς Cu T παϑὸς ILLE προῦ- 
E 9:0; ? ὃ προσαγορεύεται ὡς τῆς σ“α- 
τρικῆς φύσεως μετέχων, καὶ ἀπαράλλα- 
XT(Q. εἰκὼν ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ οβυνήσαν- 
T(Bo* μονοοϑυὴς δὲ. ὡς μόν(» ὧκ μόνου. 
αἱ μονοτρόσσως “ϑυνηϑεῖς" ἀσταύγασμα 
δύξης, ὡς ὧν αὐτῷ τὸν πατέρα δεικνὺς. 
é ἀεὶ GUY τῷ οδυνήσαντι, tap o τῷ φωτὶ 
τὸ ἀπαύγασμα: χαρακτὴρ ὑποστάσεως, 
iyd, μὴ ψιλὴν ἐνέργειαν ἀλλὰ ζῶσαν ὑπό- 
στῶσιν τὸν ϑεὸν λόγον εἶναι πιστεύσῃς, 
ὅλον ἐν ἑαυτῇ τὸν οβυνήσαντα δεικνῦσαν' 
τὸ 0: πρωτότοκί(δ).. οὐκ ἐστὶ α' ϑείας φύ- 
σεως. ἀλλὰ dV οἰκονομίας ὄνομα" πῶς γὺ 


(1) Cod. ὀδύνην dolorem. Sed malui ὠδῖνα partum, ut infra eonp. X. 


(2) Ferrandus contra Arrianos apud nos Seript. vet. T. Ii! part. 2. p. 171 


teriam. 


. dieit. subiacentem ma- 


* Rom. VIII. 29. 


* Philip. HI. 31. 


" Ps. XXI. 23. 


* II. Cor. V. 17 
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e Y ἊΝ; EY ^ 
οἷόν τε ((δ' ϑεὸν λόγον, xj povosfui καὶ 
πρωτότοκον εἶναι: ἐναντία γὰρ τὰ ὀνό- 
ματα: καὶ ὁ μὲν μονονδυνὴς ἃ T μόνον ?b- 
m9: vr σημαίνᾳ. ὁ δὲ “πρωτότοκ ὃ). τὸν 
πρὸ ἐτέ ἐρῶν τεχϑέντα, E ἑτέρων TO τόκῳ 
τοῦ σαι ὁ 9:06 5 λόγ ος ἀδελφὸν οὐκ 
ἐχύ» μονονϑυὴς áp πῶς οὖν πρωτότο- 
κος ὁ μόνος ex T magis Jones; οὐκοῦν 
εὔδηλον, ὡς qi οἰκονομίας τὸ πρωτότοκος 
ὄνομα. 
Εἰ δὲ τις ἀμφιβάλλφ, παρὰ Παύλου 
^ € ^ L4 
μανϑανέτω Botoys o ὅτι οὺς προέγνῶ 
x) ποροώεισεν Gi συμμέ poss αὶ εἰκόνος 7 υἱξ 
αὐτοῦ εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ὧν 
“πολλοῖς ἀδελφοὶς" τίν(.» γὺ κατὰ φύσιν 
3 VY c / ,»q ^ / 
ἀδελφοὶ οἱ πιςεύοντες: OU T -QéoU AÓyu, 
3 4 NC - » / / 
ἀλλὰ * ὁμοφυοῦς ἀνϑρωπότητος" ταύτης 
γάρ εἰσι 1; σύμμορφοι. Kal ἑτέρωθεν ἔλε- 
γεν" * ὃς μετασχηματίσᾳ τὸ σῶμα v τα- 
πεινώσεως vuU εἰς τὸ οἤυξέται αὐτὸ σύμ- 
μβορῷον τῷ σώματι α' δόξης αὐτϑ' 00x By 
Li Ἢ 3 SM 7 ς «' NS 
αὐτὸς bol 3j «τρωτότοκος ὃ CGU" πολλοὺς 
μ4 3 7 s ΡΣ bd 
ἔχων ἀδελφός" περὶ ὧν αὐτὸς ἐν ψαλμοῖς " 
φησίν" ἀπαγγελῶ τὸ ὄγομώ Ga τοὶς ἀδελ- 
Φοὶς μα: οὐκ ἄλλον ἢ Y. μονοηδοῆ,, κὶ ἄλ- 
N / ἘΠ N ᾽ AY Ἂν 
λον αὶ ἘΠ ΩΤ ΟΟΥ εἰναι φαμέν. ἀλλὰ τὶ 
7 ^ SDN. [4 Ν M 
x? τὸ αὐτὺ δέ: movo9fone μὲν 
99 ὠνόμαςαι xi) T ἄνωθεν γέννησιν. πρω- 
TórOX(B. ^ κέκληται ὡς πρῶτ" καὶ ἐπὶ 
aho ζωὴν φερούσης οβυνήσεως τὰς ὠδῖνας 
λύσας" διὰ τοῦτο 15 πρωτότοκ(» Cx sy 
$i ὀνομάζεται, ὡς mor (Qe ἀναςὰς. 
T θανάτου τὰς αύλας ἀνοίξας" X πρω- 
ὅτοκ ὃ. «πάσης « κτίσεως. ὡς πρῶτ. 
τὴ καινὴ κτίσφ τεχϑεὶς. ἣν ἀνεκαίνισε 
/ M ty € ^ 
οϑυνηϑείς- περὶ ἧς ὁ μακάριος λέγφ Παῦ- 
{ 9 2 ^ ^ 
AQ». * εἴ τις ὧν XoicO καινὴ κτίσις" τὰ 
2 b2 e. f) » t 
ἀρχαῖα παρῆλθον. ἰδοὺ γέίονε τὰ πάντα 
καινά. Ei ἢ 


EJ ἊΝ 
&UTOY, οὐ 


e 


φιλογεικεῖεν. οἱ ? ἔριν 7 7r&- 
ϑοῦς προτιμῶντες. περὶ * ϑεοῦ λόγα τὸ 
e porórox εἰρ πάγει σώσης κτίσεως. T 
μὲν ἀμαθίαν αὐτῶν γελ ᾿ασόμεϑα. συγχω- 
ρήσορμδυ ἢ 5 ὅμως, iva i οὕτως ὧκ πολλᾷ 
T «ἰθδιόντος παρ᾽ ἡμὶν οὖσαν T ἀλήϑειαν 
δείξω Lp πρωτότοκζ. 29, ἀλλ᾽ οὐ πρω- 
τόκτιςος πάσης κτίσεως λέϊεται" ὡς eivai 
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Verbum et unigenitum esset οἱ primoge- 
nitum? Pugnant enim haec inter se voca- 
bula : namque unigenitus, unicum genitum 
significat; primogenitus autem eum qui ante 
ceteros genitus fuerit, et reliquos nativi- 
tate praecesserit. Porro Verbum Deus fra- 
trem non habet, utpote unigenitus. Quo- 
modo ergo sit primogenitus, qui solus a 
patre fuit genitus? Constat igitur dispen- 
sationis esse vocabulum « primogenitus. » 

Quod si quis adhuc dubitat, a Paulo 
discat clamante: « quos praescivit et prae- 
destinavit conformes fieri imagini filii sui, 
ut sit ipse primogenitus in multis fratri- 
bus. » lam cuiusnam secundum naturam 
fratres sunt qui credunt? Haud sane Verbi 
Dei, sed congenitae humanitatis: namque 
et huic sunt conformes. Item alibi ait: « qui 
reformabit corpus humilitatis nostrae, ut 
fiat conforme corpori gloriae suae. » Ergo 
idem est quoque primogenitus, qui mul- 
tos habet fratres. De quibus ipse in psal- 
mis ait: « narrabo nomen iuum fratri- 
bus meis. » Haud vero alium unigenitum, 
et alium primogenitum esse dicimus, sed 
eundem , non tamen secundum idem. Uni- 
genitus enim appellatus est secundum cae- 
lestem nativitatem ; primogenitus vero vo- 
catus, ceu qui primus nativitatis ad vitam 
deducentis partum solvit. Ideo et primoge- 
nitus ex mortuis nominatur, quia primus 
resurrexit , mortisque ianuas reseravit: pri- 
mogenitus quoque omnis creaturae , ceu 
primus in nova creatione editus, quam na- 
tus renovavit: de qua beatus Paulus dicit: 
« siqua in Christo nova creatura, vetera 
transierunt, ecce nova facta sunt omnia. » 
Quod si adhuc litigent , qui contendere ma- 
lunt quam persuaderi, de ipso Verbo Deo 
dictum esse « primogenitus omnis creatu- 
rae » ipsorum inscitiam ridebimus: indul- 
gebimus simul aliquid, ut etiam sic valde 
apud nos abundare veritatem ostendamus. 
Dicitur quippe primogenitus, non autem 
primus creatus inter omnes creaturas: ut 
liquido appareat , eum ante omnem crea- 
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turam genitum fuisse, nihilque esse filio 
antiquius, sed cum patre semper fuisse, 
et ante omnem creaturam extitisse. Uni- 
versa vero creatarum rerum natura utique 
posterior est , siquidem ab ipso ad existen- 
dum fuit perducta. Nihil ergo hinc blas- 
phemis lucri accedet. 


XI. Quod nemo novit filtum, nist pater; 
nemoque patrem noyit, nisi filius. 


Atque ut demonstremus patris filiique 
aequalitatem, ad ipsam veniamus Domini 
doctrinam. « Nemo, inquit, novit filium 
nisi pater ; nemoque novit patrem , nisi 
filius, et cui voluerit filius revelare. » 
Quid his verbis evidentius? Par, inquit, 
nobis cognitio est: cognosco enim patrem 
cognitus ab ipso: et cognoscit me pater a 
me vicissim cognitus. Universa autem crea- 
tura cognitione nostra excluditur. Nam qui 
fieri posset ut natura non particeps nos- 
trae, cognitionem participaret? Participant 
autem nonnulli parum quid contemplatio- 
nis: ego enim revelo, quoad licet, quibus 
mihi libitum fuerit patris notitiam , tam- 
quam in speculo et aenigmate. Haec a do- 
minicis doctrinis didicimus. Quemnam heic 
locum habent, maius et minus? quaenam 
creatura creatorem cognoscit, sicuti ipsa 
a creatore cognoscitur? Quaenam res fa- 
cla aequalitatem cum factore tuetur? An 
ignoramus quomodo de creatis rebus di- 
vina scriptura loquatur? In mentem ita- 
que revocemus verba prophetae: « initio 
tu, Domine, terram fundasti , et opera 
manuum tuarum sunt caeli: ipsi peribunt, 
tu autem permanes: et omnes sicut ve- 
stimentum veterascent, et sicut operto- 
rium inverles eos, et immutabuntur: tu 
vero idem ipse es, et anni tui non defi- 
cient. » Et rursus: « qui facis angelos 
tuos spiritus, et ministros tuos flammam 
ignis. » Haec est creaturae a creatore di- 
versitas. Ubi ergo aequalitas, ibi non est 
creatura et creator, sed pater ac filius: 
quare et haec posuit nomina, ut ex his 
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δῆλον ὅτι αὐτὸς μὲν T0 cácus e yyuvi-9a 
d! κτίσεως, "Ὁ οὐδὲν ὃ T υἱοῦ πρεσβύτερον 3 
ἀλλὰ wap μὲν ἀεὶ σιυῆν.. ^: ἢ κτίσεως 
ἁπάσης προῆν" πᾶσα 5T δημιβρίημάτων 
" φύσις ὕςερον ποτὲ, εἰ va^ αὐτοὺ πρὸς 
τὸ εἶναι σαρήχϑη" ὥστε οὐδὲν ἐντεῦϑεν 


τοὶς βλασφημοῦσι aic αι. 


. Ὅτι ἐδεὶς οἶδε ? υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατὴρ, 
x; ἐδεὶς οἶδε 7 πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱός. 


Ἵνα 5 δὲ d pog Tac 2 ψἱοῦ T icó- 
τητα. ἐπ΄ αὐτὴν ἔλϑω δ 3 TT κυρίε δι- 
δασκαλίαν" * οὐδεὶς. φησὶν. οἶδε δ υἱὸν. 
εἰ μὴ ὁ “ατήρ- οὐδὲ δ ππατέρα τίς ἄγι- 
γινώσκφ, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, Ὁ ὦ ἂν ' βούληται 
ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι: τί τούτων T ῥημάτων 
σαφέςφερον: 10" φησὶν. ἡμὶν ἡ γνῶσις ἐς: 
γινώσκω $3 T πατέρα, γινωσκόμδυ(. v Um. 
αὐτοῦ" x) yam με ὁ πατὴρ, E ques 
σκόμδυ(- ὑπ᾽ ἐμοῦ" πᾶσα j ἡ κτίσις αὶ 
ἡμετέρας MC VET γνώσεως" πῶς γὰρ 
οἷόν τε d φύσεως "Xd οὐ κοινωνοῦσαν, 
κοινωνῆσαι αἱ γνώσεως: μεταλαγχάνουσι 
δὲ τινες ὅμως βιαχέίας τινὸς βεωρίας: ἀπο- 
καλύπτω 29 ὡς οἷόν τε οἷς ἂν ἐϑέλω 7 
περὶ T was γνῶσιν. ὡς ἐν ἐσόπξῳ 2 
αἰνίγματι" ταῦτα Cx T δεαποτικῶν ἐμά- 
Soul διδαγμάτων: “ποίαν ἐνταῦϑα χώ- 
ραν ἔχφ τὸ μεῖζον 1 ἔλαττον; ποῖον κτί- 
cuo δ xriglw γινώσκφ, ὡς ὑπὸ T κτίςε 
γινώσκεται; woioy ἢ ποίημα πίω πρὸς δ 
ποιητὴν ἰσότητα δέχεται: ἢ ἐκ loup ὅπως 
περὶ αἱ κτίσεως ἡ ϑεία : γραφὴ ὁγελέγεται: 
ἀναμνησθῶμδυ τοίνυν T T “προφήτε ρημά- 
των" " κατ᾽ ἀρχὰς c σὺ κύριε T γῆν ἐϑε- 
μελίωσας. 1, ἔργα T χειρῶν eS εἰσὶν oU- 
ρανοί. αὐτοὶ ἀπολοῦνται. σὺ ἢ ὁγομένεις" 
Xj πάντες ὡς ἱμάτιον ““αλαιωϑήσονται, 
x ὡσεὶ αἰδιβόλαιον ἐλίξεις, αὐοῦδὺ", 3X dA- 
λαγήσονται" σὺ 5 αὐτὸς εἰς 1" τὰ ἔτη O8 
ἐκ ὀκλείψεσι. Καὶ πάλιν" * ὁ ποιῶν Gbv- 
ἀγγέλες αὐτοῦ πνεύματα, x) 2) ΩΝ λατερ- 
γοὺς αὐτῷ πυρὸς φλόγα αὕτη κτίσεως Ee) 
ατίφε ὁγαφορά" ἔγθα τοίνυν ἰσότης. οὐκέτι 
κτίσμα κτίστης. ἀλλὰ πατὴρ Ὁ υἱός" 
διὸ xj ταῦτα τέϑεικε τὰ ὀνόματα. ἵνα Cx 


* 


* Matth. XI. 27 


* Ps. CI. 26. 


* Idem ΟΠ]. 4, 


* Joh. X. I5. 


12 8. 


T ὀγομάτων μάθω μδυ T ταυτότητα" οὐδεὶς 

γάρ φησι. γινώσκᾳ 3 δ υἱὸν εἰ μὴ D πατὴρ. 
οὐδὲ Σ πατέρα τίς  ἔλιγινώσκᾳ εἰ μὴ ὁ υἱός" 

τῷ εἰπεῖν οὐδεὶς. T κτίσιν ἐδήλωσεν: ἐκβα- 
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λομένη ὃ n κτίσις, δείκνυσι δ μένοντα qj 
κτισμάτων ὑπέρτερον. τῷ ἢ οἤννήσαντι φυ- 
- 7 CN M 
cix 5 σωνημμένον" ἀδεὶς fiybazd δ υἱὸν ei μὴ 
ε ^ 25 ΄ 7» I , N 
ὁ πατὴρ. ἐδὲςΣ πατέρα τίς ἄχιΠνώσκῳ, εἰ μὴ 
€ € NT ἃ / c ev » / 
0 υἱὸς, 1j ὦ ἂν βέληται 0 υἱὸς ἀποκαλύψαι. 
Εἰπάτωσαν οἱ τῆς ἀλυϑείας ἐχϑροὶ : 
7r aen v θείαν ἀναγινώσκει ἐν γραφήν; τῷ 
γράμματι ςέργειν. ἢ πίω ἔγνοιαν ἐρευνᾶν: 
^ * » p 
XY μὲν οὖν τὸ δεύτερον εἴπωσι. μαθέτω- 
cay ἀφ᾽ ὧν λέίεσι. κἂν τοὶς οἰκείοις ups 
βλήμασι τοῦτο ποιεῖν. Ὁ, πίω ἀληϑὴ qu 
πραγμάτων ζητεῖν τ εἰ δὲ φαῖεν 
ἀρκε ἣν τὸ γράμμα πρὸς ἀκρηβὴ διδασκα- 
λίαν. Cm T προκειμένων v ἐγνοιᾶν αὐτῶν 
διελέ ἐγξωμαι" εὑρίσκεται Ὁ 38 ἀνέφικτος μὲν 
πατὴρ ἐφικτός" xj ὃ μὲν ἀφέι- 
ὄγτος. ὁ A TT toT 7r£pi £y ep 
fomroc lo tren puOeandosercpil p 
énUT& ὁ δεαπότης Χριςὸς εἰπῶν. ὅτι οὐδεὶς 
/ Jj Ν «ΝᾺ 5 P ὯΝ ΤΣ I , 3 4 
γινώσκῳ Σ υἱὸν, εἰ μὴ ὁ πατήρ. οὐκ ἐπή- 
γῶγε 
, M x 7 
λύψαι" εἰρηκὼς ἢ οὐδὲ δ πατέρα τίς b7n- 
L4 5 Ἂς € €v , N , 
γινωσκῴᾷ. εἰ μὴ o υἱὸς. εὐθὺς προσέθηκε, 
s τ ^ , c € ^ 
1) 6 ἂν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι" 5) 
οὐ μόνον αὐτὸν θεωρητὸν πεποίηκεν, ἀλλὰ 
^N e 3 / 3 ͵ ^A 2 ͵ Us 7 
Ὁ αἱ οἰκεῖας ὁξεσίας T ϑεωρίαν ὠξήρτη- 
σεν" ἀλλὰ κἂν μυριάκις εἰς T vior ἀσεβεὶν 
ἐθέλωσιν, οἷς τοῦτο φίλον. ἡμεὶς οὐκ ἀνε- 
ξόμεϑα βλάσφημον ἐννοιαν καταδεξα αι 
GS UN c 0 Νῆσον 
περὶ "eu πὶ za poe vic euo DU οὐ ἀϑέα- 
τον xj ἀιὐδενόητον εἶναι δ v ὅλων Θεόν" 
- * t. ͵ «Ν 
πῶς γὰρ o ἀκαταλήπτίν. vio 
καταληφϑῆναι σιυναμένε 


ὁ υἱὸς. ὃ Ἢ 


NEU De / € M 3 
,*Xj ᾧ ἂν ξούληται ὁ πατὴρ ἀποκα- 


ς ἂν ii T 
z: ὁμοίως TOIYUY 
πατέρα κ) υἱὸν ἀχώρητο ον εἶναι φαμὲν dii 
φικτόν τε ij ἀκατάληπτον" ἀποκαλύπτε- 
Sul 3 di ma póc x) υἱοῦ «bà γνῶσιν πι- 
geo pd τῷ αἱ διανοίας στ 
πίσεως ᾿ϑωρίῳ: οὐδεὶς 7 γινώσκ ? υἱὸν. ei 
μὴ ὁ πατήρ' οὐδὲ ? πατέρα τίς γινώσκφ. 
εἰ pn o 2 καθώς. ono 
γινῶσ cXq με ὁ ari. κἀγὼ γινώσκω Σ 
πατέ epa" οὐχ᾽ ὃ us ἐν πλέον, ὁ 5 ἔλωττον. 
ἀλλὰ καϑὼς γινώσκω, γινώσκομαι. 


^T 


τικῷ 1) τῇ «αἱ 


υἱός" E ἀλλαχξ: 
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ipsis unitatem substantiae discamus. Ne- 
mo enim, inquit, novit filium nisi pater, 
neque patrem quis novit nisi filius. Vo- 
cabulo « nemo » creaturam denotat. Ex- 
clusa autem creatura demonstrat perma- 
nere eum qui creaturis superior est, ge- 
nitori naturaliter copulatum. Nemo novit 
filium nisi pater, neque patrem quis novit 
nisi filius, et cui voluerit filius revelare. 

Dicant veritatis hostes: quomodo opor- 
teat scripturam legere? litterae ne adhae- 
rere, an sensum perscrutari? Et si hoc al- 
terum dixerint, discant vel ex dictis pro- 
priis, in suis quoque propositionibus id 
agere, et veram rerum exquirere intelli- 
gentiam. Sin dicant sufficere vim litterae 
ad accuratam rei declarationem , ex pro- 
positis verbis eorumdem sensum arguam. 
Comperitur enim inintelligibilis filius, pa- 
ter autem intelligibilis: et ille quidem in- 
cogitabilis, pater autem visibilis. Nam quum 
de se ipso dominus Christus dixisset , ne- 
mo novit filium nisi pater; non addidit, 
et cui voluerit pater revelare. Quum vero 
dixisset, neque patrem quis novit nisi fi- 
lius, statim subdidit, et cui voluerit filius 
revelare. Neque solum noscibilem fecit pa- 
trem, sed hanc a sua potestate pendere 
cognitionem declaravit. Porro etiamsi mil- 
lies adversus filium impie agere, prout so- 
lent, voluerint, nos blasphemam senten- 
tiam de Deo patre suscipere non feremus. 
Credimus enim invisibilem et incogitabi- 
lem esse universalem Deum. Nam quo- 
modo incomprehensibilis, filius sit eius qui 
comprehendi possit? Ergo patrem aeque 
ac filium inintelligibiles, inaccessos, in- 
comprehensibilesque dicimus. Revelari au- 
tem a patre etiam filii notitiam credimus 
mentis visui et fidei contemplationi. Nemo 
novit filium nisi pater, neque patrem quis 
novit nisi filius. Et alio loco: « sicut cog- 
noscit me pater , et ezo cognosco patrem. » 
Haud enimvero alter quidem magis, al- 
ter minus, sed quomodo cognosco, ita et 
cognoscor. 


DE TRINITATE CAP. 


XII. Quod par sit patris et filit 
potentia. 


Quorum ergo notio aequalis est, ho- 
rum eliam potentia aequalis. Quorum au- 
tem aequalis potentia , horum scilicet sub- 
stantia quoque una est. Quod vero patris 
ac filii aequalis sit potentia, ipse rursus 
nos Salvator docuit ita dicens: « qui sunt 
ex ovibus meis, hi vocem meam audiunt, 
et ego oves meas cognosco, quae me se- 
quuntur, et vitam aeternam ego illis do, 
et in aeternum non peribunt; neque eas 
quisquam de manu mea rapiet. Pater, qui 
dedit mihi, maior omnibus est, nemoque 
de manu patris mei rapere potest. » Ego et 
pater unum sumus. Ánimadverte quomodo 
non simpliciter posuit, ego et pater unum 
sumus , praevidens scilicet haereticam ma- 
liam, ne de consilio ac voluntate hanc 
intellizerent dictionem. Sed primo poten- 
liae aequalitate stabilita, postea dictam 
sententiam subiecit. Namque ovibus, in- 
quit, me sequentibus vitam aeternam ego 
do, ut nulla ex iis pereat in aeternum. 
Quis enim est tantus, ut de manu mea ra- 
pere possit, quicquid sub me pastore fue- 
rit? Nam sicuti impossibile est quemquam 
pàtris dextera potiri, qui maior omnibus 
est, ita fieri nequit ut quilibet quempiam 
diripiat, qui meae custodiae sit traditus. 
Etenim ego et pater unum sumus. Ubinam 
ergo maius et minus? Si enim aeque, nec 
e filii manu, neque item ex patris manu 
potest quispiam rapere, maiori non est lo- 
cus. Et quoniam, quia maior omnibus pa- 
ler est, nemo rapere potest de manu eius ; 
sequitur ul maior omnibus filius quoque 
SiL, quoniam aeque nemo de manu eius 
rapere potest. Ideo addidit: ego et pater 
unum sumus. Nam si litteram denuo se- 
quemur, filium praepositum videbimus : 
ego enim, dixit, et pater; non pater et 
ego. Demonstrataque personarum duali- 
iate, praedicavit naturae unitatem. Nam 
dicendo, ego et pater, numerum persona- 
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“Ὅτι jon T wa'pos i T υἱοῦ 


ἡ δύναμις. 


Ὧν τοίνυν ἡ γνῶσις ἴση, τούτων x 
ἡ δύναμις ἴση" ὧν ἢ ἡ δύναμις ἴση. τού- 
τῶν δηλογότι i: ἡ οὐσία μία: ὅτι δὲ ἴση 
apos D vio n δύναμις. αὐτὸς ἡμᾶς πά- 
λιν ὁ σωτὴρ ἐδίδαξεν οὐτωσὶ λέγων" * οἱ 
Cx T προβάτων Do dE φωγῆς μου 
ἀκούουσι, κἀγὼ γινώσκω αὖτ ἃ, 1j ἀκο- 
λεϑοῦσι μοι. κἀγω ζωὴν αἰώνιον δίδωμι 
αὐτοὶς.. X) οὐ μὴ daoAEyra εἰς T αἰῶνα. 
οὐδ᾽ οὐ μή τις ἁρπάσῃ αὐτὰ ἐκ «^ χειρός 
ps ὃ πατὴρ , ὃς δέδωκέ μοι. μείζων φἄνγ- 
τῶν ἐσὶ. x; οὐδεὶς δύναται ἀραάσαι ἐπ ey 
χειρὸς T wapós put ἐγὼ 3) 0 πατὴρ ἕν 
ἐσμέ y. Ὁρᾶτε, πῶς οὐχ, ἁπλῶς τέθεικε τὸ 
ἐγὼ e ὃ πατὴρ ἐν ἐσμὲν. προορῶν T αἱ- 
ρετικὴν κακοήϑειαν. ἵνα μὴ ἐπὶ βελήμα- 
T(Qo κὶ ϑελήματί(. ταὐτίω λάβωσι πίω 
φωνήν" ἀλλὰ πρότερ ooy τὸ d δυνάμεως ἴσον 
κατασκευάσας, ὅτῳ ταὐτίω ἐπή[αγε'" τοῖς 
γὰρ προβάτοις. φησὶ, τοῖς ἀκολουϑοῦσι 
μοι ζωὴν αἰώνιον δίδωμι € ἐγὼ, ὡς μηδὲ ἐν οἷς 
αὐτῶν ἀπολξ *3t εἰς T αἰῶνα: τίς γάρ ἄς; 
TocoUr(BQ. ὡς ἁρπάσαι ex d χειρός (220 
δυνηθῆναι τὰ vu ἐμᾷ ποιμαιγόμα ; ὡσ- 
περ γὰρ « δεξιᾶς τοῦ παξὸς, ὃς μείζων 
πάντων ὑπάρχᾳ. ἀμήχανον τινὰ Eje 
ul; οὕτως ἀδύγατον ἁρπαγῆναι τινὰ τὴ 
ὑπ᾽ ἐμοῦ φρερεμέ evan ἐγὼ γὰρ πὴ 0 πα- 
τὴρ ἕν ἐσμέν" ποῦ τοίνυν τὸ Te y ij τὸ 
ἔλαττον: εἰ γὰρ ὁμοίως. οὔτε Cx. αὶ χειρὸς 
T υἱοῦ, οὔτε Cz d χειρὸς T wai, dp- 
πάσαι τίς δύναται. τὸ μεῖζον χώραν οὐκ 
ἔχοι" x VR πάντων μείζων ὁ πατὴρ. οὐ- 
δεὶς δύναται ἁρπάσαι Cx di χειρὸς αὐτοῦ" 
μείζων ὁ ἄρα πάντων ὁ υἱὸς, ἐπειδὴ ὁμοίως 
pii cx αἰ χειρὸς αὐτοῦ ἁρπάσαι δύνα- 

- διὸ ἐπήγαγδυ. ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν 
ἐσμέν᾽ ἂν γὰρ τῷ γξάμματι πάλιν ἀκολε- 
Scop, ὀψόμεθα à T υἱὸν erporerey μέ- 
γον" ἐγὼ γὰρ. εἶσσε. 1 πατὴρ, οὐχ᾽ ὁ 
πατὴρ Ὁ es Ὄ δε 5 TT προσώπων 
δυάδα. ὀκήρυξε T zx φύσεως ταυτότητα" 
τῷ γὰρ εἰτπεεὶν ἐγὼ xj ὁ πατὴρ, T ἀριϑ- 


* Joh. X. 27-30. 


* Joh. V. I7. 


* [dem V. 91. 


* Idem X. 37. 


* [dem X. 38. 


* Ps. XCIY. 4. 


* Js, XL. 22 


* [dem XL. 12 
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μὸν T ὑποςάσεων ἐσήμανε" τὸ ἢ ἐσαγα- 
γεὶν ἐσμὲν ἕν, τὸ τῆς δυνάμεως ἐδήλωσεν 
ἀπαράλλακτον" ὧν τοίνυν ἴση ἡ γνῶσις, X 
ἣ δύναμις, X) ἡ βέλησις, τούτων δηλονότι 
xj n φύσις μία, κἂν ἀναισχυντῶσιν οἱ δυσ- 
φημοῦντες. 


ιγ΄. Ὅτι πολλαχόθεν ἐςὶ μωϑεῖν magos 
x, υἱοῦ $ ἰσότητα. 

"Ori 5 τὰ αὐτὰ δύναται τῷ Tui xj 
[ὁ υἱὸς]. μαϑεῖν éciy ἐτέρωθεν" ποτε μὲν 
γὰρ ". ὁ πατήρ μὲ. λέγφ. ἕως ἄρτι Ὁ 
γάζεται Ἶ κἀγὼ ἐργάζομαι: ποτὲ σ᾽ ἐ “ 
(pan ep ὁ πατὴρ ἐϊείρᾳ cfi νεκρὸς xj dao: 
ποιεῖ. οὕτω Xj ὁ υἱὸς οὺς ϑέλει ζωοποιεῖ- 
oUg ϑέλει εἶσσεν. οὐχ οὺς κελεύεται: UG 
βούλεται. οὐχ᾽ οὺς προςάσσεται" τὸ μὲν 
γὰρ δελείας. τὸ ὃ δεασοτείας Ἰδιον. Καὶ 
πάλιν ἑτέρωϑεν" d 


εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα, T 
«apos [i85 


μὴ σις: εὐετέ por εἰ 9 ποιῶ, 
κἂν ἐμοὶ μὴ ϑέλητε Tig eia , rois ἔργοις 
πιφεύετε, καὶ γινώσκετε ὅτι ὁ πατὴρ ἐν 
ἐμοὶ, καγὼ ἐν αὐτῷ. S ORE πάλιν Xay- 
τεῦθεν magos X) υἱοῦ 7 ἰσότητα: " ὁ πα- 
o γάρ. φησιν. ἐν ἐμοὶ. "ἀγὼ ἐν αὐτῷ" 

wi die T μείζον(. d T piov τοῦτο 
ρεϑῆναι ἀδύνατον" οἷον τί λέγω" wücay 
ὁμοῦ T κτίσιν ὁρωμέγίω τὲ Xj ἀόρατον ἐν 
ἑαντῷ mea ὁ ὁ T ὅλων ϑεὸς, μᾶλλον 
5 €» τῇ χειρὶ κατέχει ὧν γ τῇ xepi aU- 
TOU. φησὶ. τὰ πέρατα γῆς. * Καὶ πά- 
Ai: * 0 κατέχων T γύρον 4 γῆς. 1; GU 
ἐνοικᾶντας ἐν αὐτῇ ὡσεὶ ἀκρίδας. Καὶ ἀλ- 
λαχοῦ" A τίς ἐμέξησεν τὴ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
ὕδωρ. ὦ 7 οὐρανὸν ασιϑαμῇ, Xj wücay 
ab) γῆν δρακί: πᾶσαν μὲν οὖν, ὡς ἔφίω. 
T κτίσιν ἐν τῇ χειρὶ κατέχει 3j ὅλων ὁ 
ποιητής" αὐτὸν ἢ vw d κτίσεως αἰδελη- 
φϑῆναι ἀδύνατον: οὐκοῦν ἀμήχανον Uc 
ἀλλήλων τὰ ἅγισα χωρηθῆνγαι" ei ὃ τοῦτο 
ἀληϑὲς, ὥσπερ x ἀληθὲς, Quac "ἢ ὁ υἱὸς 
T πατέρα. tore ὁ πατὴρ δ υἱὸν, εὔδη- 
λον ὃ 4 ἀνισότητί. Ay. ὀκβέξληται, 
X, ἰσότης ἐν wai x υἱῷ γνωρίζεται. 
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rum significavit: addendo autem, unum 
sumus, potentiae demonstravit paritatem. 
Quorum itaque aequalis est notio, poten- 
tia quoque et voluntas, horum videlicet 
una natura est, quicquid blasphemi impu- 
denter dicant. 


XIII. Quod multipliciter discere licet 
patris ac filii aequalitatem. 


Quod tantundem ac pater filius pos- 
sit, aliunde discere licet. Nunc enim, pa- 
ler meus, induit, usque modo operatur , 
et ego operor. Nunc autem: sicuti pater 
suscitat mortuos et vivificat, ita et filius 
quos vult vivificat. Quos vult dixit, non 
quos iubetur ; quos ipse deliberat, non quos 
mandatur ; namque illud servitutis est, hoc 
dominationis. Et rursus alibi: si non fa- 
cio opera patris mei, mihi non credite: 
sin facio, etiamsi mihi credere nolueritis , 
operibus credite, et scitote quod pater in 
me sit, et ego in illo. Videte hinc denuo 
patris ac filii aequalitatem: nam pater , in- 
quit, in me est, et ego in illo. Id autem 
in maiore ac minore reperiri prorsus non 
potest. Idque iam demonstrabo. Univer- 
sam simul creaturam visibilem atque in- 
visibilem in se circumscribit universalis 
Deus, vel potius manu sua tenet. Nam- 
que in manibus eius sunt, inquit, omnes 
fines terrae. Et insuper: qui continet gy- 
rum terrae, incolasque eius sicut locu- 
stas. Et alibi: quis mensus est manu sua 
aquas, et caelum palmo, et unlversam ter- 
ram pugillo? Universam itaque, ut dixi, 
creaturam manu continet universalis crea- 
tor; ipsum autem a creatura contineri im- 
possibile est: ergo fieri nequit ut inaequa- 
lia invicem contineant. Quod si verum est, 
ut reapse est, filius autem continet patrem , 
ut pater filium ; inaequalitatis adsertio evi- 
denter exploditur, et aequalitas in patre 
filioque agnoscitur. 


DE TRINITATE 


XIV. Demonstratio , quod honore 
sit par patri filius. 


Hanc nobis pariter demonstrationem 
ipse dominus Christus alibi facit dicens: 
ego sum ostium. Nemo venit ad patrem 
nisi per me. Et alio loco: nemo venit ad 
me filium, nisi pater meus caelestis ad- 
duxerit illum. Hinc docemur, filium ae- 
que ad patrem, patremque ad filium sal- 
vandos adducere. Ubinam ergo servilis 
haereticorum liturgia? Ubinam creaturae 
conveniens cultus? Quandonam paternae 
dominationis et filialis servitutis inaequa- 
litatem. demonstrabunt ? Audimus enim , 
modo a filio deduci ad patrem salutis 
studiosos; modo id ipsum a patre fieri, 
id est ad filium deduci fidei alumnos. 


XV. Quod una sit patris et filii natura. 


Hinc ergo discimus parem esse patris 
filiique honorem. Sed enim aliunde etiam 
id discere possumus , loquente Domino 
ad auditores iudaeos. Nam multis dictis, 
postremo conclusit: « etiamsi ego de me 
ipso testor, testimonium meum verum est, 
quia solus non sum, sed ego et qui mi- 
sit me pater. In vestra quoque lege scri- 
ptum est , duorum hominum testimonium, 
verum iudicari. Ecce ego de me teslor, 
meusque simul de me qui me misit pater 
testatur. Dicebant ergo ei ludaei: ubinam 
est pater tuus? Respondit eis lesus: ne- 
que me scitis neque patrem meum. Si me 
sciretis, patrem quoque meu sciretis. » 
Papae! quanta est haereticorum insania ! 
quanto laborant stupore hi qui Arii Eu- 
nomiique blasphemiae sunt heredes! Sed 
praeter insaniam, multam quoque videre 
licet in ipsis vigentem impudentiam: nam 
missionem sus deque commemorant, et 
mittlentem maiorem misso esse dicunt. 
Tanta illis inest ignorantia scripturarum! 
Neque reputant, quod ab Isaaco lacobus 
in Mesopotamiam missus, non idcirco, ad 


CAP. XIII-XV. 15 


ιδ΄, ᾿Απόδειξις. ἰσότιμον εἶναι τῷ Tai 
Ww ns 
T υἱόν. 

Ταύτίυ 55 αὖϑις ἡμᾶς αὐτὸς ὁ δεαυό- 
τῆς Χριςὃς ἀλλαχοῦ διδάσκει λείων" * ἐγώ 
εἰμι ἡ ϑύρα: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς ? πα- 
τέρα. εἰ μὴ δι᾿ ἐμοῦ ^. Καὶ ἑτέρωϑεν" ἢ οὐ- 
δεὶς : ἔρχεται ποὺς ᾧ υἱὸν ἐμὲ, ἐὰν μὴ ὁ 
πατήρ jus ὁ οὐράνιος ἀγάγῃ αὐτόν. Διδα- 
σκόμεϑα j &yreU-O ev , ὡς ὁμοίως x, ὁ υἱὸς 
τῷ wai. ὁ πατὴρ τῷ υἱῷ προσάγει 
ob Go Copes: ποῦ τοίνυν ἡ δελοπρεαὴς 
T αἱρετικῶν λατεργία; “ποῦ ἡ τὴ κτίσει 
πρέπεσα δισκονία; πὲ d magus δεαπο- 
τείως X) [υἱοῦ  δαλείας ἀνισότητα " δεί- 
XYUGIV ; dxoto up γὰρ ὡς γῦν ὁ υἱὸς πο- 
δηγεῖ πρὸς Σ πατέρα οὗύ- σωτηρίας ἐφιε- 
p νας" (ὃ γῦν ὁ πατὴρ τοῦτο ποιεῖ. X) τῷ 
υἱῷ προσάγει σα πίςεως οὐὺ" Ῥοφίμες. 
ιε΄. Ὅτι μία παξφὸς xj υἱοῦ ἡ φύσις. 

Καὶ μανϑάνο ϑδυ ἐντεῦϑεν σπαϊὸς κ) 
υἱοῦ τὸ ἰσότιμον: τοῦτο ^ € ἑτέρωθεν ἐςὶ 
μαθεῖν. αὐτοῦ T κυρία δἠῳλεγομένε: πρὸς 
οὖσ’ ἰεδαίες ἀκέοντας" πολλὰ γὰρ διεζελ- 
96v, ὕστερον ἐπήγαγε" * κὰν ἐγὼ περὶ 
ἐμαυτοῦ μαρτυρῶ, ἡ μαρτυρία με ἀληθής 
égiy , ὅτι μόν(0» οὐκ εἰμὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ xj ὁ 
πέμψας με warp Xj ἐν τῷ νόμῳ ὃ τῷ 
ὑμετέρῳ γε)ξαμμένον civ, ὅτι δύο ἀνθρώ. 
ὅσων n μαφτυρία ἀληϑής ἐστίν. ἐγώ εἶμι 
ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ. καὶ μαρτυρεῖ 
περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με manip. Ἔλεγον 
οὖν αὐτῷ οἱ ἰεδαῖοι" ποῦ ἐςὶν ὁ πατήρ 
σᾶ: ἀπεκρίϑη αὐτοὶς ὁ ᾿Ιησοῦς" οὔτε ἐμὲ 
οἴδατε. οὔτε ἃ πατέρα; μ᾽ εἰ ἐμὲ οἴδατε : 
DE πατέρα ἤδειτε àv ἘΞ πόση T αἰ- 
ρετικῶν ἡ αἴϑαπλ "tia; πόσίω voci ἐμ- 
βροντησίαν οἱ αὶ ᾿Αρείε. Xx Εὐνομίε βλα- 
σφημίας κληρονόμοι; πρὸς τῇ oem uia, 
πολλὴν ἐσὶν ἰδεῖν ἐν αὐτοῖς ἐσανϑοῦσαν 
ἀγαισχυντίαν' ἃ γὰρ ἀποςολῆς ἄνω καὶ 
κάτω μνημονεύουσι c ὍΣ τ ἀποςείλαντα T 
ἀπος αλέντος φασὶν εἶναι τιμιώτερον" τοσ- 
αὐτί ἔχεσιν ἀμαϑίαν p γραφῶν" xj οὐ 
λογίζονται ὡς ὑπὸ T ᾿Ισαὰκ ὁ ᾿Ιακὼβ εἰς 


* Ioh. X. 9. 


* Idem XIV. 6. 
* Jdem VI. 44. 


* cod. ἀλλ᾽ 
ἰσότητα. 


* [dem VIIT. 14. 


* cod. ἀποστεί- 


λαντα. 


* Ioh. ΥΗΙ. 


* Idem XIV. 10. 
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τὴν Μεσοποταμίαν ἀπεςαλμένος, οὐ μὴν 
διὰ τοῦτο ἐλάττων ἐςὶ T ἀποςείλαντος v7) 
δ λόγον αἱ φύσεως: ὡσαύτως ἢ 4) Ἰωσὴφ 
ἀπεςάλη μὲν ὑπὸ T Ἰακὼβ fnowelacx, 
ctv ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 5 οὐδεὶς ἂν φαίη 2 
T aa pos φύσεως μὴ μετέχειν. exp τῷ ΄σα- 
£i πειϑόμδμ(. 7 ἀσποςολὴν κατεδέξατο. 

᾿Αλλὰ φασὶν ἴσως" εἰ μὴ x» T λόγον 
αἱ φύσεως με ίζες ἐνταῦϑα T dwogaAtv- 
TOY οἱ ἀποςείλαντ ες, 5 Y παξικὸν yov 
ἀξίωμα : ἔχεσι ry τιμῆς τὰ πρεσβεῖα. ἀλλ᾽ 
εὐρίσκο pp, ὦ ὦ ἀνοήτοι, φαίζυ ἂν πρὸς aj- 
Gbv-. xj GO unicus ὑπὸ T ἐλαττόνων ἀπο- 
ςαλέντας, X) οὐχὶ διὰ τῶτο 4! οἰκείας Ti- 
μῆς G5" ἀποςιαλέντας γυμνώσομδρν" ἀπε- 
ςάλη γὰρ ὑσὸ 7 Δαξὶδ Ἰωνάϑας, ὁ T 
βασιλέως υἱὸς ὑπὸ 7 φυγάδος, ὁ τῷ πα- 
gi τορος ὑπὸ T μηδὲ ἐν οἰκέτου 
τάξαι φανῆναι τόλμῶντ(." i τοίνυν. ó 
μὲν ἀπέςοειλεν. ὃ 3 ἀπεςάλη. οὐ; ἐτι μὲν 
ὁ πεμφϑεὶς βασιλεὺς x?) T ὑμέτερον λό- 
γον, οὐκέτι ^ ὁ ἀποστείλας φυγάς" ἀλλὰ 
μεταβε Gnxe μὲν ἐπὶ ? ἀποςείλαντω Δαξὶδ 
τὸ T πεμφϑέντ(». ἀξίωμα: peragit Gne 7 j 
ἐπὶ Y dzogaMvra ^ Ιωνάϑαν ἡ 7 πέμ- 
Narr» δυσκηρία: ἀλλ᾽ οὐχ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ 
$xd. Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰ ἀνθρώπινα : εὑ- 
ρίσκομδμυ γὰρ ϑεὸν ἀποσταλέντα. κ) ἂν- 
ϑρωστον ἀποςείλαντα" ὁ γὰρ τῷ Ἰακὼξ 
συμπαλαίσας φησὶν. ἀπόςειλόν με. dyeGn 


N € » ^ e 3 M » 3 
γὰρ ὁ 0p9pQs Ὡρὸς ὃν Ιακωβ ἔφη. οὐ 
7 3 / 3* 3 , 
μὴ σε ἀφοςείλω ἐὰν μὴ με εὐλογησῆς" Ti 


πρὸς ταῦτα λέγειν ἔχεσιν οἱ σοφοὶ d πί- 
ges τ εχνολόϊοι; ἄλλως ^ 15 cx T δεασο- 
τικῶν εὑρήσο pd ὁ ῥημάτων 2 αὐτὸν 3 πέμ- 
Weir πατ 22 TO πε E ἔντι υἱῷ στευόν- 

μῦνος γάρ φησιν ἐκ εἰμὶ, ἀλλ᾽ ᾿ ἐγὼ 
$i πέμψας με map: x) ἀλλαχοῦ" 
ἀφῆκε με μόνον ὁ πατήρ μ᾽ κὶ ἑτέρωθεν" * 


. 


πατήρ Hs ὸ ey ἐμοὶ μένων. 


* οὐκ 


ὁ αὐτὸς ποιεὶ 
τὰ ἔργα. Ei τοίνυν ἐν αὐτῷ. Xj σὺν αὐτῷ 
ἣν ὁ πέμψας. ποῦ T πεμφϑέντος ἡ εὐτέ- 
5 τὰ iade πληρῶν. 
UM n 


ἥν ὁ 

Ae “σοῦ Ὁ πόθεν 
, 

τοῦδ ἄλλαγ ἣν 


. εἰ a τὰ “ἄντα πατὴρ x; υἱὸς 


3 
Ey 
* 
x 
m 

* 
o 


» ^ 
υτε ὁ "orn t ὡς - όρβω τυγχά- 


ALEXANDRINI 


naturam quod adtinet, minor est mittente. 
Aeque et losephus missus a lacobo fuit 
ad fratres suos inspiciendos, neque tamen 
quisquam dixerit hunc patris naturae non 
fuisse participem, quia patri obtemperans 
missionem peragendam suscepit. 


Sed aiunt fortasse: etiamsi naturae ra- 
tione non fuerunt hi mittentes maiores 
missis, at paterna saltem dignitate prima- 
tum honoris tenebant. Atqui nos compe- 
rimus, o insani, ( vos enim nominatim al- 
loquor) maiores quoque a minoribus mis- 
sos, neque idcirco proprio honore missos 
spoliabimus. Nam missus fuit a Davide Io- 
nathas, regis filius a profugo, conregna- 
tor patris ab eo qui ne in servorum qui- 
dem ordine apparere audebat. Quoniam 
itaque ille quidem misit, hic autem mis- 
sus est ; iam qui missus fuit, rex non erit, 
ut vos ratiocinamini ; neque qui misit , 
profugus ; sed in mittentem Davidem , missi 
dignitas transiit: vicissimque in missum 
Ionatham , mittentis calamitas. Revera ta- 
men haud haec ita se habent. Sed cur hu- 
mana commemoramus? Comperimus enim 
Deum missum , et hominem mittentem. 
Nam qui cum f[acobo luctatus fuerat, mit- 
ie me inquit, namque aurora consurgit. 
Cui Iacobus ait: non te dimittam, nisi be- 
nedixeris mihi. Quid habent quod his op- 
ponant sapientes isti et artificiosi fidei do- 
ctores? Aliunde vero ex dominicis quoque 
cognoscemus verbis, ipsum quoque mit- 
ientem patrem misso cum filio coéxisten- 
tem. Solus enim, inquit, non sum, sed 
ego et qui misit me pater. Et alio loco: 
non reliquit me solum pater meus. Et ali- 
bi: pater meus in me manens, ipse opera 
facit. Si ergo in ipso et cum ipso erat qui 
misit, ubinam missi vilitas? Porro qui om- 
nia implet, quo vel unde missus fuit ? 
Nam missio loci mutationem innuit. lam 
si omnia pater filiusque continent ; neque 
pater ceu remotus ab illis ad quos misit, 
filium misit; neque filius ex alio in alium 
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transiit locum. Superest ergo ut existime- 
mus adsumptae humanitatis fuisse mis- 
sionem. 


Sed iam tempus est ut ad dominico- 
rum verborum interpretationem veniamus. 
Vestra, inquit, in lege scriptum est, duo- 
rum hominum lestimonium esse verum. 
Deinde addit: ego sum qui testimonium 
perhibeo de me ipso, et testimonium per- 
hibet de me qui misit me pater. Ergo ima- 
ginem spectantes, archetypum cognosca- 
mus. Duorum, inquit, hominum verum 
est testimonium ; atqui duorum hominum 
unam esse naturam cuncti fatentur; igitur 
patris et filii naturam unam, unam reapse 
ex imagine cognoscemus et confitebimur. 
Sicut enim ibi duo homines, ita et heic 
Deus et Deus, pater et filius, qui nomi- 
nibus suis ipsis eandem esse naturam de- 
clarant, Neque enim qui verus sit Deus, 
natura differet a vero Deo; neque filius 
diversus ab illo erit, quum sit Dei filius. 
His auditis Iudaei interrogaverunt eum: 
ubinam est pater tuus? Respondit itaque 
lesus: neque mescitis, neque patrem meum: 
si me sciretis, patrem quoque meum sci- 
retis. 

Videte rursus quomodo hine consub- 
stantialitas demonstratur. Si me inquit sci- 
retis, patrem quoque meum sciretis. At 
vero ex eo quod diversum est naturà, al- 
lerum item naturaliter diversum non dig- 
noscitur. Namque aliena invicem et ex- 
tranea, invicem non demonstrant: sed na- 
turae communione coniuncta , ex alterutro 
noscuntur. Ex uno homine universam ho- 
minum naturam cognoscere licet; et ex 
una ove, universum ovium genus: non ta- 
men ex ovibus leones, neque ex leonibus 
oves: neque angelos ex hominibus, neque 
ex angelis homines: nam unumquodque 
animal propriae naturae demonstrativum 
est. Si ergo unigenitum Verbum Dei crea- 
tura est, et ex non antea extantibus, et 
ex alia quadam natura natum, quomodo 


νων ὠκείνων. πρὸς ἃς ἀπέςειλεν. ἔπεμψε δ 
υἱὸν. οὔτε ὁ υἱὸς Ec érépu εἰς ἕτερον, ψετα- 
ξέβηκε τόπον: οὐκὃν deiner νοεῖν Α ἄνα- 
ληφθείσης ἀνθρωπότητος  dzogoAnr εἶναι. 

Αλλ΄ ἐπὶ αὶ ἑρμηνείαν τίν δεαποτικῶν 
ῥημάτ τῶν ἀναδοαμεῖν καιρός. Ἐν τῷ νόμῳ. 
φησὶ *, τῷ ὑμετέ ipo yt QUON ὅτι δύο 
οὐθεύξων" " μαντυρία ἀληϑής ὄξιν- εἶτα 
ἐπ άϊει. ὅ 
τοὺ. 


τι ἐγῶ εἶμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυ- 
2 Too περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με 
πατήρ' ἀποβλέψαντες τοίνυν dh) εἰκόνα, 
iat τὸ ἀρχέτυῶον" δύο. φησὶν. ἀν- 
ϑυώπων " μαρτυρία ἀληϑής ἔξην" ql? ἢ 
δύο ἀνθρώπων ἡ φύσις μία δηλονότι παρὰ 
"ci ἂν ὡμολόγηται: οὐκοῦν was καὶ 
υἱοῦ ἡ οὐσία μία, μία * Cx τῆς eixóv(Q. 
νοηϑήσεταί τε 1j ὁμολογηβήσεται" ὥσπερ 
99 οκεὶ δύο ἄνθρωποι. οὕτω Xj ἐ:ταῦϑα 
«ϑεὸς J Θεὸς. πατὴρ καὶ υἱὸς. X αὐτοὶς 
τοὶς ὀνόμασι δηλοῦντες d φύσεως T ταυ- 
τότητα" οὔτε γὰρ ὃ ἀληϑῶς Θεὸς ἑτέρας 
ἂν εἴη φύσεως παρὰ (€) ἀληϑινῶς ϑεόν" 
οὔτε ὁ υἱὸς ἄλλος παρ᾽ κεῖνον, Bez ὑπάρ- 
χων υἱές: τούτων ἀκούσαντες οἱ ἰουδαὶοι 
ἠρώτησαν αὐτόν: ^ ποὺ égly ὁ πατήρ GB: 
ἀπηκρίθη τοίνυν ὁ ᾿Ιησοῦς" οὔτε ἐμὲ οἴδα- 
τε. οὔτε ? πατέρα με" εἰ ἐμὲ ἤδειτε, 1) T 
«πατέρα ps ἤδειτε cy. 

Ὁρᾶτε πάλιν πῶς ἐντεῦθεν τὸ ὁμοού- 
σιον δύκνυται" εἰ ἐμὲ γάρ. φησιν. Tue 
: 


nd 


10 Y πατέρα μα ἤδει τε ἂν' Cx ἢ T ré 


T ue 
Gís τὸ ἑτεροούσιον οὐ γνωρίζεται" τὰ γὰρ 
ἀλλέφυλα κὶ ξένα. ἀλλήλων οὐκ εἰσὶ δη- 
ài ἀλ- 
λήλων γινώσκεται: δι᾿ ἑνὸς μὲν ἀνϑρώπε., 
πᾶσαν T aic Σ φύσιν ἰδεῖν Gr 1; 
δι᾿ ἑνὸς προβάτε τῇ | προβάτων 6 ἅπαν TO 
ytv(Qo: οὐ μὴν διὰ ᾿αροβάτων GbU- λέον- 
τας, οὐδὲ διὰ λεόντων τὰ πρόβατα οὐδ᾽ 
ἀγγέλες διὰ ἀνθρώπων. οὐδὲ διὰ ἀγγέ- 
λων ἀνθρώπες: ζῷον js ὁ ἕκαςον αὶ οἰκείας 
δηλωτικόν Ker φύσεως. Εἰ τοίνυν ὁ μονο- 


λωτικά" τὰ ἢ φύσεως κοινωνᾶντω 


φὴς λό y. T ϑεοῦ κτισμω. τ) C ᾿ οὐκ 

ὄντων. καὶ cE ε £T€ ἐρας τινὸς γέγενητ | φύ- 
— ^ T^ 

σεως. “σῶς ἐν ὄχ, (Q) πατερα δείκνυσι 

Q.. 5k c Ν “Ιλ Qi c. 

σιστευό Ap G- ; ei 5 ὁ πατήρ διὰ T υἱοῦ 
3 


* [oh. 


VIII. 17. 


* ità μία bis. 


* [dem VIII. 15. 


* Ps.CXXXVI.6. 


* Joh. XII. 26. 


* [dem II. 36. 


* Idem XH. 44 


* Jdem XIV. 6. 
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γινώσκεται, xj ὁ T υἱὸν yi ἰγώσκων » x) (ὦ 
πατέρω γινώσκει. πεδηθείη μὲν s φᾶσω ἜΝΙΑ 
ὙΠῸ γλῶασα. 10 τῷ λάρυγγι Ἢ ᾧ 
προφήτίω s: κολληθείη" ἡμεῖς j οἱ αὶ Φιά- 
à. προσκυνηταὶ ἀκριβὴ Ἵ ὁμοεσίου ἐν- 
nM T γνῶσιν λαμβάνο μὰν" λοπφόμδροι 
ὡς οὐκ ἂν ἑτέρως ἐν υἱῷ πατὴρ ἐϊνωρίσθη. 
εἰ μὴ αἱ αὐτῆς οὐσίας ἐτύ[χανε- κ) προσ- 
κυνοῦ μὰν ἃ σωτῆρα T ἡμέτερον. αἱ προσ- 
οὗ pu 
yos αὐτὸς ὁ πατὴς τυγχάνει κατὰ πίω 
κυρίε φωνήν" * éáy τις γάρ. φησιν. ἐμοὶ 
ὁζακονήσῃ; τιμήσει αὐτὸν ὁ πατήρ peu 1) 
ὁ ϑαυμάσιος δὲ ᾿Ιωάννης ὁ ϑεολογῶν ", 
ὁ σπιςεύων εἰς (GN) υἱὸν. φησὶν. ἔχει ζωὴν 
aitoyioy* ὁ ἢ ἀσειϑῶν τῷ υἱῷ. οὐκ ὅψε- 
ται πίω ζωὴν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ * Θεοῦ μενεῖ 
ἐσ αὐτόν. 


7) N EI 
κυγήσεως T καρπὸν ἀναμένοντες. 


ε € € / 3 c 
ig^. "Ori πολλαχοῦ ὁ κύριος μίαν αὐτοῦ 


xj T z a pos Σ οὐσίαν ἐδίδαξεν. 


γα δὲ καὶ cE ἑτέρας μαρτυρίας τὸ 
ὁμοούσιον δείξω μδμ. αὐτοῦ T κυρίε ἀκού- 
σωμὰν βοῶντος X; λέγοντος, οὐ τοὶς ἀπο- 
σόλοις μόνον, ἀλλὰ X, τοῖς ἰαδαίοις: * ὁ 
πιςεύων εἰς ἐμὲ. οὐ πιςεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ 
εἰς ὦ πέμψαντά pe xo Seopliy ἐμὲ, 
ϑεωρεὶ κα Σ πέμψαντά pe ἐγὼ φῶς εἰς ὦ 
κόσμον ἐλήλυθα. iva ὁ aris cim εἰς ἐμὲ 
ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ" εἰ τοίνυν ὁ ϑεω- 
ρῶν δ υἱὸν εἰς Σ πατέρα wig “ποῦ τὸ 
pu i) τὸ ἐλάττον: έν γὰρ τῷ ἐλάττονι 
σμικρύνεται τὸ μεῖζον. 1 οὐ γνωρίζεται" 
εἰ ἢ ὁ πατὴρ μείζων, πῶς ἐν τῷ υἱῷ βεω- 
ρεῖται: εἰ ἢ θεωρεῖται ἐν vit, ὡς ἐν ἴσῳ 
δηλονότι ἈΝ το δηλωτικὰ 98 ἀλλή- 
λων ὀλίγα αὐτὸς 
ó κύριος φησὶ τοὶς ἀποςόλοις" * ἐγὼ εἰμι 
ἡ ὁδὸς. Xj ἡ ἀλήϑεια, καὶ ἡ Con οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς Y πατέρα, εἰ μὴ δι᾿ ἐμοῦ" 
εἰ ἐϊνωκειτέ με; Xj πατέρα με ilioesire 
&Y,xj dT ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἐω- 
ράκατε αὐτόν. Λέγει 5 αὐτῷ iara Ge 
κύριε δεῖξον ἡ ἡμῖν y πατέρα σε, X) ἀρκεὶ 
ΤΣ M[a αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς- τοσοῦτον χεύ- 
ον [^t^ opt εἶμι, wj οὐκ ἔγνωκάς με, 


εὐςι. 


^ 5 ^ 4, 3 
τὰ [GU Κ) GAY μετ 
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in se patrem demonstrat , si ei credatur ? 
Iam si pater per filium agnoscitur , et qui 
filium novit, novit et patrem, impedia- 
tur sane quaevis lingua blasphema, et, ut 
ait propheta, faucibus adhaereat. Nos au- 
tem Trinitatis adoratores accuratam hinc 
consubstantialitatis notionem adipiscamur ; 
reputantes, non aliter filium in patre fore 
agnoscendum, nisi eiusdem esset. substan- 
tiae: adoremusque Servatorem nostrum, 
cultus nostri fructum praestolantes, cuius 
dator pater est, secundum Domini dictum: 
si quis enim, inquit, mihi ministraverit , 
honorificabit eum pater meus. Itemque ad- 
mirandus Iohannes theologus: qui credit in 
filium , inquit, habet vitam aeternam : qui 
autem incredulus est filio, vitam non vi- 
debit, sed ira Dei manebit super ipsum. 


XVI. Quod multis locis Dominus unam esse 
suam et patris substantiam docuit. 


Ut. autem alio quoque testimonio con- 
substantialitatem demonstremus , ipsum au- 
diamus clamantem Dominum ac dicentem 
non apostolis tantum , verum etiam lu- 
daeis: qui credit in me, non in me cre- 
dit, sed in eum qui misit me. Et qui videt 
me, eum qui me misit videt. Ego lux in 
mundum veni, ut qui in me credit, in te- 
nebris non permaneat. Si ergo qui videt 
filium, in patrem credit, ubinam maius et 
minus? Namque in minore minuitur ma- 
ius, neque agnoscitur. Si itaque pater ma- 
ior, quomodo in filio spectatur? Quod si 
spectatur in filio, tamquam in aequali vi- 
delicet agnoscitur. Namque aequalia invi- 
cem demonstrativa sunt. Et paulo post 
idem Dominus ait apostolis: ego sum via, 
veritas, ac vita: nemo venit ad patrem, 
nisi per me: si cognoscerelis me, ulique 
et patrem meum cognosceretis , et amodo 
iam cognoscitis eum , eumque vidistis. Di- 
cit ei Philippus: Domine ostende nobis pa- 
trem tuum, et sufficit nobis. Dicit ei lesus: 
lanto tempore vobiscum sum, et non cog- 
novisti me, Philippe? Qui videt me, videt 
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et patrem meum; et quomodo tu dicis , 
ostende nohis patrem? non credis quia ego 
in patre, et pater in me est? Verba quae 
ego loquor, a memet ipso non loquor ; sed 
pater qui in me manet, ipse opera facit. 
Credite mihi, quia ego in patre, el pater 
in me est: alioquin propter opera ipsa 
mihi credite. 

Quid his verbis clarius? quid hac do- 
ctrina evidentius? Sed enim, ut videtur, 
Iudaeorum velamen in haereticorum men- 
tem iransiüt. Quo fit, ut sole etiam cla- 
riora cernere nolint , voluntariam ignoran- 
tiae nebulam sibimet attrahentes. Nos vero 
Dominum dicentem audiamus: si cognosce- 
retis me, utique et palrem meum cogno- 
sceretis , οἱ amodo cognoscitis eum, ipsum- 
que videtis. Thomae hoc ait, a quo ei di- 
ctum fuerat, quo vadis nescimus, et quo- 
modo possumus viam scire? Docetque eum 
et reliquos simul apostolos, hominem qui 
sibi crediderit, dum ita ipsum mentis ocu- 
lis videt, patris quoque fieri spectlatorem, 
quoniam pater in filio agnoscitur. Haec 
Philippus non intelligens, rogat illum di- 
cens: ostende nobis patrem tuum, et suf- 
ficit nobis: propterea non laudatur, quia 
secundum haereticos visus est optare maius 
aliquid cernere ; sed reprehenditur potius , 
ceu qui in filio patrem non viderat. Tanto 
enim, inquit, tempore vobiscum sum, ne- 
que me adhuc novisti , Philippe? Atqui non 
ipsum, sed patrem videre Philippus opta- 
bat. Cur ergo reprehenditur quod filium 
non cognoverit? Nimirum Iesus hac addita 
reprehensione, causam rei declarat. Nam 
qui me novit , inquit, novit οἱ patrem. 
Quomodo ergo tu ais, ostende nobis pa- 
trem? Alius, inquit, sum, personà non na- 
luràá, totum in me ipso patrem circum- 
fero, sum enim sigillum genitori similli- 
mum, paternae figura substantiae , natu- 
ralis imago gignenti coéxistens. Quum ergo 
illum videre volueris, in me respice, et 


XV-XVI. 19 


Φίλιππε (1); ὁ ὁ ἑωρακὸς ἐμὲ, ἑώρακε wd 
πατέρα pu ij πῶς σὺ Mas. δεῖξον ἡμὶν 3 
πατέρα: οὐ πιςεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ ui. 
i ὃ πατὴρ ἐν ἐμοὶ E τὰ ῥήματα ἃ λαλῶ 
ἐγὼ. ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. οὐ λαλῶ" ὃ ὃ πατὴρ ὁ 
ὧν ἐμοὶ μένων. αὐτὸς ποιεὶ τὰ ξ LA πιςεύετέ 
μοι ὅτι ἐγὼ €y τῷ zetgi .ὸ πατὴρ ἐν ἐμοί: 
εἰ ὃ μὴ. διὰ τὰ γα. αὐτὰ πιςεύετε μοι. 

Τί τούτων T ῥυμάτων cadis «pov; τί 


z διδασκαλίας ταύτης φανερώτερον: ἀλλ᾽ 


a 


ὡς ἔοικε T ἰεσ᾽ αἴων τὸ κάλυμμα εἰς T T 
αἱρετικῶν nera βηκε διάνοιαν" διὸ τὰ 7 
"Aa Φαγερώτερα συνορᾶν οὐκ ἐβθέλεσι ? T 
DL opo Nen Di ἀγνοίας ὄχισπα- 
σά uoi ups ἢ ἀκούσωμδυ ὁ T κυρίε λέ- 
γοντος" εἰ Eyre B6.) T πατέρα "s 
ἐγνώκειτε Ay 1) ἀπ᾽ ἄρτι γινώσκετε αὖ- 
τὸν, ij ἑωράκατε αὐτόν: τῷ Θωμᾷ τοῦτο 
λέγει " εἰρηκότι αὐτῷ, “ποῦ ὑπάγαοις οὐκ 
οἶδα μῶν. x T ὁδὸν xx εἰδέναι δυνάμεθα - 
€ διοῇ, ἄσκει αὐτὸν, x) G5 λοιποὺς ἀπο- 
ςόλες. ὡς αὐτῷ ὁ φεπιςοσύκως, τοῖς ὁφ- 
Θαλιοὶς qz dfevolas ϑεασά Ap αὐτὸν, 
x T mais [ἐγένηται θεατὴς. ὡς ἐν αὐτῷ 
T magos γγωειζομένε: ταῦτα Φίλιππί». 
μὴ συνεὶς πἰδακαλεῖ αὐτὸν λέγων" DTE 
ον ἡ ἡμὶν ἃ “πατέρα σᾶ. 5 doxei ἡμὶν" Ὁ 
οὐκ ἐπαινεῖται. ὡς τὸ KP) GEo- αἱρετικοὺς 
μεῖζον ἰδεὶν δηπθυμήσας" ἀλλ᾽ ἐϊκαλεῖται, 
"ς μὴ ϑεασά μδυν(ῷ. ἐν υἱῷ τὸν πατέρα" 
τοσοῦτον γάρ. φησι, δξόνον μεθ᾽ v2) 
εἰμὶ. i οὐκ £ :yyamas με Φίλιππε: 1) μὴν 
οὐκ αὐτὸν. ἀλλὰ 3 πατέρα ὁ Φίλιππ» 
ἰδεῖν ἐπεθύμησε: πῶς οὖν ἐγκαλεῖται ὡς 
οὐκ ἐγνωκὼς T υἱόν: τὴ ἐπαγωγὴ v. ἐγ- 
ἘΝ abe αἰτίαν dimi 6 Ó ὁ ἑωρακὼς 
γάρ. Quc 
σὺ λέγε A6, Qe ἡμὶν T πατέρα: ἕτερος 
εἰμί. φησιν. XP τὸ πρόσωπον. oU X? τὴν 
φύσιν" ὅλον ἐν αὐτῷ ^ 3 πατέρα φὐἰξδιφέρω, 
σφραγὶς γάρ εἶμι T δυνήσαντος ἀπαράλ- 
λάκτος, χαθακτήρ εἶμι a d T vagos ὑπο- 
ςάσεως, εἰκὼν Ὅτ τῷ eva avri σμω- 
υτπάρχουσω" ὅταν τοΐνυν id|eiv ἐθελήσῃς 


. ἐμὲ. ἑώρακε T πατέρα" e πῶς 


(1) Ita se habet in hoe codice et aliis verbum ἔγνωκας Singulari numero; et praeterea sic in nostro 


interpungitur. 


* Joh. XIV. 5. 


* ita cod. Sed 
malo ἐμαυτῶ. 


* Joh. XTII. 31. 


* Jdem XVII. I. 


20 S: 


CaeiVOY . εἰς ἐμὲ ἀποξλέψας. XdT ep oy ὄψει" 
ὄψει jj 8 uis T σώματος ὀφθαλμοῖς. ἀλλὰ 
τοὶς αἱ πίςεως" i, τοὶς σ᾽ mises ἢ τοσοῦ- 
AM φύ- 


πάντα 99 yo Uy n ταύτης 


τον, ὅσον Qoid τὰς ἐνεργείας. οὐ τ 
σιν. ἢ v οὐσίαν" 
ὑσερβαίνῳ κατάλν: ψις- διὸ ἐπήγανμυ" οὐ 
πιςεύεις. ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ παξὶ, X 67 πατὴρ 
ἐν ἐμοί ó01; τὰ ῥήματα, ἃ £y ὡ λαλῶ. ἀπ᾽ 
ἐμαυτῷ οὐ TO ἀλλ᾽ ὁ πατήρ pus 0 Cy 
ἐμοὶ μένων. αὐτὸς gue us ἔργα: πιςεύετέ 
μοι ὅτι £0 ἐν τῷ wal, Ὁ ὁ πατὴρ ὧν 
3 / Ξ s N b xc 5) 

Sae ἢ μὴ. διὰ up neu migebere 
εἰ EOM τὰ αυτὰ τῷ Kec. φθέγίεται. 1) 
ὁ πατὴρ ἐν αὐτῷ ped. 
[2H ij ὃ ἑωρακὼς αὐτὸν ἰώρακε T πατέρα, 
1) ὃ γιγνώσκων αὐτὸν. T πατέρα Πνώσκφ. 


ἢ αὐτὸς Cy TO 7 &- 


δῆλον à ἅπασι τοὶς yt γοῦν dy sci ὡς μία T 
—-N oq «ον / s ΄ » 

za pos Ὁ. Ὁ υἱϑ ἡ τες Ὁ πάντα ἔχφ τὰ 

7 magis ὁ υἱός: οὐ j? ἂν ἑτέρως ἔδειξεν ἐν 

ἑαυτῷ T πατέ ἐρα. zi m πάντα εἶχεν ὅσω 

ὁ m τὲ πλὴν αὐτῆς αὶ παξότητος; τῶτο 


29 ἰδίον 7 "apos, ἃ togu:p v υἱοῦ ἡ υἱότης. 


/ t4 DEN X, Ξ3 5. S ev 
ιζ΄. Ἑτέρα ἀπόδειξις, ἶσον εἶγαι ἃ νἱὸν 
- n 
TO wal. 


Tabrho ἰσότητα. xj ἑτέρωθεν ἔς:ι μα- 
Se: εἶστε γάρ. φησιν. ὁ ᾿Ιησοῦς" * vUy 
ἐδοζάσϑη ὁ υἱὸς dy S goars . ij 0 ϑεὸς 
sofa On ἐν αὐτῷ, 1) ὁ βεὸς δοξάσει αὖ- 
τὸν ἐν é £2UTO , 5) etis Qozáca αὐτόν. Καὶ 


Ane 

πάλιν" * πάτερ. ἡ ὥρα Pad δόξασόν 
M N e Ν ς . 

σου ἃ υἱὸν. ἵνα τὸ ὁ υἱός c« δοξάσῃ σε. 


Ὦ ἃ ὑπερβαλούσης τῇν αἱρετικῶν ἀβελ- 
τηρίας- μείζων, φησὶν. ὁ δοξάζων 3 
ξαζομένε: £j δοξάζῳ μὲν ὁ πατὴρ, 
ζεται ἢ ὁ υἱός: μείζων οὖν ἄρα 7 υἱοῦ ὁ 
πατήρ" εἰ τοίνυν ὁ υἱὸς οὐκ ἐδοξάσθη μό- 
γον. ἀλλὰ x; τὸν δοζάσαντα ἐσὶ ἔξασεν. 
ποίαν χώραν σχοίη τὸ μεῖζον 3; τὸ ἔλατ- 
τον: εἰ μὴ ἄρα wT T T εἰρημένων ἀκολε- 
ϑίαν παρὰ τὸν δοξάζοντα μεταβαίνει τὸ 
μεϊζον" 15 οὕτως εὗρε εθήσεται 0 υἱὸς. ἐλάτ- 
τῶν μὲν ἡνίκω ἂν δοξάζητ αι. eco δὲ 
ἡγίκα ἂν προ αν ἀλλὰ τὸ λέγειν ταῦτα 
«ἴα πληξίας 2 μανίας ἐσχάτης" οὐ γὰρ 
τὸ μεῖζον καὶ τὸ ἔλαττον ἐγτεῦϑεν, τὸ δὲ 
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utrumque videbis. Videbis tamen haud cor- 
poris sed fidei oculis: et quidem eatenus 
fidei oculis, quatenus operationes cogno- 
scas, non naturam aut substantiam. Quam- 
libet enim mentem comprehensio haec ex- 
cedit. Idcirco addidit: non credis, quia ego 
in patre, et pater in me est? Verba quae 
ego loquor, a me ipso non loquor, sed 
pater meus, qui in me manet , ipse opera 
facit. Credite, quod ego in patre, et pater 
in me est: alioqui propter opera ipsa cre- 
dite. Si ergo ipse dicit eadem quae pater; 
si pater in ipso manet et ipse in patre ; et 
qui ipsum vidit, vidit et patrem; et qui 
eundem novit, novit et patrem ; constat 
omnibus, qui mente quidem non careant , 
unam esse patris filiique naturam, et om- 
nia habere, quae sunt patris, filium. Ne- 
que enim aliter patrem in se ipso reprae- 
sentaret, nisi omnia haberet quae pater, 
excepta palernitate; est enim haec patris 
propria, sicut filii filietas. 


XVII. A/tera demonstratio quod aequalis 
patri sit filius. 


Hanc aliunde quoque discere aequali- 
lalem. possumus. Dixit enim lesus: nunc 
clarificatus est filius hominis, et Deus cla- 
rificatus est in eo, et Deus clarificabit il- 
lum in semet ipso, et quidem statim cla- 
rificabit. Et rursus: pater, venit hora, cla- 
rifica filium tuum , ut et filius tuus clarifi- 
cet te. O infinitam haereticorum stultitiam! 
Maior est, aiunt, clarificans clarificato. En 
clarificat pater, filius vero clarificatur ; 
maior ergo filio pater. Atqui si filius non 
solum est clarificatus , sed etiam clarifican- 
tem clarificavit, quinam heic maiori ac mi- 
nori superest locus? Nisi forte, ut ex prae- 
dictis consequeretur, maior dignitas tran- 
sit ad-eum qui clarificat ; ita ut filius mi- 
nor evadat cum clarificatur ; maior cum 
clarificat: quae dici sine summa stoliditate 
et amentia nequeunt. Neque enim ex prae- 
dictis maius vel minus, sed aequalitatem 
patris ac. filii. docemur. Audimus enim , 
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filium a patre clarificari , vicissimque a filio 
patrem: et filium clarificari a patre, et eum 
simul clarificare patrem. Nam qui clari- 
ficatus est, non quod non habebat acce- 
pit, sed quod reapse iam habebat. Quam 
rem eodem in loco nos docet: clarifica 
enim me, inquit, apud temet ipsum tu, pa- 
ter, claritate quam habui prius quam mun- 
dus esset, apud te. lam si ante quam mun- 
dus fieret, hanc gloriam habuit, quomodo 
id postulat accipere quod semper habuit? 


XVIII. Quod una est patris ac fili 


dominatio. 


Deinde quum demonstravisset se non 
solum clarificari, verum etiam vicissim cla- 
rificare , addidit: manifestavi nomen tuum 
hominibus. Et paulo post, haereticorum 
ora oppilans, mea inquit omnia tua sunt, 
et tua mea (1): non sane communem divi- 
dens dominationem, neque alia ad se spe- 
ctare, alia ad patrem , demonstrare volens ; 
sed quoniam ii qui nullum contra Unige- 
nitum blasphemiae genus omittunt, ipsum 
quidem accipere alunt, sed patrem dare, 
demonstrat utique se parem patri habere 
rerum omnium dominationem. Nam mea 
inquit omnia, tua sunt, et tua mea. Profe- 
cto non dominationis divisionem, sed com- 
munionem nos docens. 

Sed enim sentio me hunc de fide ser- 
monem diu produxisse, quum tamen quasi 
uno capitulo definitionem eius me com- 
prehensurum sub initio (2) promississem. 
Nam quum ex evangelica doctrina demon- 
strandam suscepissem Unigeniti dignitatem, 
longiorem quam promiseram feci sermo- 
nem ; quamquam in ipsis textuum interpre- 
tationibus brevitati studui. Igitur piis chri- 
stianis ablegatis ad ipsos tum evangelicos 
tum propheticos libros, qui omnes theologià 
de filio redundant, ego quidem propositi 
de Trinitate argumenti seriem prosequar. 


oU δὶ δασκόμεθα" ἀκούο- 
2 γὰρ ὡς x ὁ «“ατὴρ πρὸς υἱὸν, Ὁ 
δοξάζεται ὑφ᾽ ui&: X; υἱὸς δὸ ξάζεται ὑπὸ 
T παΐζὸς, ) δοξάζα κα T πατέρα" ὅτι ὁ δε- 
δοζασμένος ἔχ᾽ ὃ μὴ εἶχεν εἴληφεν. ἀλλ᾽ 
ὃ εἶχεν" τοῦτο διδά- 
σκει" δίξασόν με γάφ. φησι. παρὰ σαυτῷ 
σὺ. ὌΝ τῇ δό n ἢ ἡ εἶχον. πρὸ τὸν 
κόσμον εἶναι. π“ἀρὰ Gol 
T κόσμον oui uy 
πῶς αἰτεὶ λαβεῖν ὃ εἶχεν ἀεί: 


ἶσον πατρὸς Ὁ vi 


E 5 «M EX / * 
εν aUTO TO y 0910 
D : um 


Non 
εἰ δὲ 5j πρὸ T 


N € 
"Ori μία aras καὶ υἱοῦ 
» δεαποτεία. 


Εἴτα δεικνὺς ὡς οὐ μόνον δοξζάζετ ται. 
ἀλλὰ x) δοξάζει, ἐπήγαγβυ" * ἐφανέρωσά 
σου τὸ ὄγομα oic ἀνθρώποις" καὶ μετ 
5. ἡ gr e y ES 3 , B / 
ολίγα ΤΡ FOE OM ἐμφράττων τὰ OTO- 
βᾶτα, τὰ ἐνῶ. Qnoi. 

Y MES / E] N N ^ 
τὰ σὰ ἐμά" οὐ τὴν κοινὴν dfeiotv δεαπο- 
/ 3 » ^ 
τείαν. οὐδὲ ἕτερα δὲ τὰ τῷ πατρὶ deat 
θόντώ, δεῖξαι βελόμδμ(.: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ 
πᾶσαν βλάσφημον φωνὴν ἀφιέντες wv τοῦ 
c DEN ' / N N 
μονονβυοῦς, αὐτὸν μὲν λαμβάνειν φασὶ. ἃ 
δὲ πατέρα διδόναι. 
τὴν ἔχει 


͵ £o N 
πάντα σὰ ó61. και 


7 εἰ N - 
δύκνυσιν ὅτι τὴν αὐ- 
τῷ πατρὶ yj ἀσπάντων δεασο- 
τείαν" τὰ 92 ἐμώ, φησι. ἄντα σά ἐστι. 
FÉ M M EJ , E] N / e ὃ: 

70 τὰ σὰ ἐμὰ" οὐ τῆν δ Ιρεσιν * ὁξασο- 

/ 3 N PN N e w . 

T£lÀ6, ἀλλὰ TO X0lvOV 4» ὀεσποτείῶς 7rüA- 
δεύων. 

᾿Αλλὰ γὰρ τὸν λόγον εἰς μῆκος cE:- 
τοινῶ τὸν περὶ iG τέως. ἐν κεφαλαίῳ διε- 
ξελϑεῖν ὅρον ἐν τοὶς προοιμίοις ἐπαγγεῖ- 

NS ^ e WO B 
AápAuos: δεῖξαι σὰ βεληϑεὶς Cm «i εὐαγ- 
γελικὴς διδασκαλίας τοῦ μονογἡυοὺς τὴν 
ΕΣ; / pue E 2 
ἀξίαν. μακρότερον αἰ ὑποσχέσεως eipya- 
σάμῖω τὸν λόγον" καὶ ταῦτα βραχυλο- 

i 3 

γίας ἐν ταὶς ΘΗΝ “πεφροντικῶς" εἰς 

7 N 

αὐτὰς τοίνυν τὰς εὐαγγελικὰς Di Auc x 
N b Λ 

σροφητικὰς τοὺς εὐσεβεὶς πέμψας. με- 

S e - / M € om 

σταὶ γὰρ αὗται τῆς ϑεολογίας TOU υἱοῦ. 

3 by N D £ 3 / ὃ ^. 

ἐπὶ τὴν προκειμένην ἀκολουϑίαν βαδιοῦ- 


μαι. 


(1) Nicetas aquileiensis a nobis editus in simili tractatu sie explicat: quae illa omnia? utique vir- 
tutem , utique potentiam , bonitatem , incorruptelam , gloriam et aeternitatem, sicut habet pater. 


(2) Recole tertium capitulum. 


* Ioh. XVII. 5. 


* [dem XVII. 6. 


* Matth, 


XXVIII. 19. 


* II. Cor. 
13. 


* [. Cor. XII. 4. 


XIII. 


[Cg 
[M 


S. CYRILLI 


19^. Περὶ T γί πνεύματί». 


Πιςσεύομϑυ τοίνυν, ὡς ἔφην, εἰς ϑεὸν 
πατέρα, ἄναρχον. καὶ εἰς Θεὸν στυναΐδιον 
φύσει υἱὸν. ἐκ maps μὲν ϑονηβέντα, ἀεὶ 
j τῷ zai gUMÓVTA, , κατὰ τὴν aj εὐαγ- 
γελίων φωνήν" ἐν ἀρχῇ γάρ. φησιν.» ἦν ὁ 
λόγί(.: πιςεύομδυ δὲ καὶ εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ εὐϑὲς, τὸ ἡγεμονικὸν. τὸ 
ἀγαθὸν, τὸ παράκλητον. τὸ ὧκ ϑεοῦ 
προελϑὸν, οὐ ἡγυνηϑέν" εἷς γὸ μονοβυής" 
οὔτε μὴν κτισϑὲν, οὐδαμοῦ γὰρ εὑρίσκο- 
μὰν ἐν τῇ ϑείᾳ γραφὴ τῇ κτίσει σω»αΞι- 
potior, ἀλλὰ «“ αρὶ x) vip συωταττό- 
μᾶνον: ὀκπορευόμδμνον ἢ αὐτὸ Cx 7 gra Cos 
nuoto uu, Xj οὐ πολυπραγμονϑμδυ πῶς 
ὠκπορεύεται, ἀλλὰ φἕργο μὰν vois τεϑεὶ- 
σιν ἡμῖν ὅροις ὑσσὸ qj) ϑεολόγων x) μα- 
καρίων ἀνδρῶν. 


7. e. NEN f^ b € 
*. Ὅτι zaTpi 3X; υἱῷ TO πιογεύμα 
σωντάττεται. 


Ἐδιδάχϑημδν γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ T σω- 
Tips "jj Ἰησοῦ Χειστοῦ. αἱ Quid Ὁ. 
συμπλιρωτικὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" πο- 
ραὐθέντες γάρ. φησι * μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἐθγη βαπτίζοντε ες αὐοδὺ. εἰς τὸ ὄνομα 
T πατρὸς “ Ὁ υἱοῦ. 2 T yis πνεύματος" 
τῷ ἢ ewurpi xj υἱῷ συμμαρτυρού LÓjYOY . 
d κτίσεως ἐςὶ πάσης Üwtprepoy: διὸ κ) ὁ 
μακάει. Παῦλ(. ud πατρὸς αὐτὸ καὶ 
υἱοῦ κηρύττων δγωτελεῖ" * ἡ χάρις γάρ, 
Φησι. T κυρίε "A Ἰησοῦ. xj ἡ ἀγάπη 
1 ϑεοῦ x za oc (175 16 » κοινωνία TOU 
ὧγίε το κοῦ MP πάντων oJ. 


xa. ᾿Απέδειξις ἃ Ὁ πνεύματί. 


δεσποτείας. 


Καὶ πάλιν: * deitas ὃ χαεισμάτων 
|. τὸ j αὐτὸ πνεῦμα- X; AMeugene 46 /2- 
xoyiQy εἰσὶν. ὁ δὲ αὐτὸς spi E de- 
ρέσεοις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς ἐςὶ 
ϑεὸς ὁ 


A κηρύττων ἢ 
Ὁ euo 


» ΤᾺΣ . 7 » ἘΞ “ 
ἐνεργῶν τὰ πάντω ἐν πᾶσι" αὐτοῦ 


Ted 24 M 
ὠξεσιαν ἐβόα- * πάντα 5 


ALEXANDRINI 


XIX. De Spiritu sancto. 


Credimus ergo, ut iam dixi, in Deum 
patrem absque principio, et in Deum coae- 
ternum naturalem filium, ex patre quidem 
genitum , sed tamen cum patre semper exi- 
stentem , iuxta evangelicum dictum : in 
principio erat Verbum. Credimus etiam 
in Spiritum sanctum , rectum, dirigentem , 
bonum, consolatorem, ex Deo proceden- 
lem, non genitum ; unus enim est Unige- 
nilus; neque creatum , nusquam enim in 
divina scriptura eum comperimus rei crea- 
tae adnumeratum , sed in eodem cum pa- 
ire ac filio ordine positum. Ipsum autem 
de patre procedentem audivimus, neque 
tamen quomodo procedat curiose scruta- 
mur, sed his finibus contenti sumus, quos 
nobis theologi beatique viri statuerunt. 


XX. Quod in eodem ordine cum patre 
Jiltoque. Spiritus. collocatur. 


Namque ab ipso servatore nostro lesu 
Christo edocti fuimus complementum esse 
Trinitatis Spiritum sanctum. « Euntes enim, 
inquit, docete omnes gentes, baptizantes 
eas in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancli. » Porro quem cum patré filioque 
confitemur, is omni rei creatae superior 
est. Quare et beatus Paulus cum patre ip- 
sum filioque continuata serie praedicat: 
« gratia enim, inquit, domini nostri lesu 
Christi, et caritas Dei patris, et commu- 
nicalio sancli Spiritus sit cum omnibus 
vobis. » 


XXI. Demonstratur Spiritus sancti 
dominatio. 


Rursus Paulus: « divisiones vero gra- 
liarum sunt, idem autem Spiritus: et di- 
visiones ministrationum sunt, idem autem 
Dominus: et divisiones operationum sunt, 
idem autem Deus, qui operatur omnia in 
omnibus. » Eiusdem etiam potestatem prae- 


) Vides apud Cyrillum recte additum καὶ πατρὸς, quae dictio deest in multis novi testamenti codi- 
TN et tamen necessaria heic est ad Trinitatis plenam enumerationem. 


DE TRINITATE CAP. ΧΙΧ-ΧΧΙΗΙ, 


dicans clamabat: haec autem omnia ope- 
ratur unus atque idem Spiritus, dividens 
separatim singulis: prout vult distribuit 
dona. Per ipsum quippe recepimus pecca- 
torum remissionem; per ipsum libertatem 
consequimur; per ipsum adoptionis gratia 
fruimur. « Non enim accepimus , inquit 
Paulus, spiritum servitutis iterum in timo- 
re, sed accepimus spiritum adoptionis in 
filios, in quo clamamus, abba pater. » Et 
alio loco: nam lex spiritus vitae liberavit 
me a lege peccati et mortis. Et alibi: Do- 
minus autem Spiritus est : ubi autem Spiri- 
tus Domini, ibi libertas. Qui autem alios 
liberat, is non servit. Qui enim fieri posset 
ut conservis daret quae ipse non habet, 
quod ipse consequi non valet, quo vellet 
quidem frui, uti par est, neque tamen pos- 
set? Quod si revera credentibus libertatem 
communicat, et servos liberat, non uti- 
que ipse servit, sed dominatur, libertatem- 
que pro sua potestate quibus vult largitur. 
Quare et beatus Paulus ait: omnia opera- 
tur unus atque idem Spiritus, dividens sin- 
gulis prout vult. Quamobrem et propheta 
in vetere testamento potentiam illius prae- 
dicans clamabat: Dominus misit me et Spi- 
ritus eius. Et Dominus reprehendens [π- 
daeos : consilium, inquit , iniit, et non per 
me; et conventiones, sed non per Spiri- 
ilum meum; participem ita demonstrans 
potestatis sanctum Spiritum. Et denique 
alibi: ideo, inquit,'ego vobiscum sum, et 
Spiritus meus in medio vestrum stetit. 


XXII. Quod Paraclitus sit creator. 


Iobus quoque creatorem dominumque 
ipsum Spiritum credens, non ministrum 
neque creaturam , Spiritus divinus, inquit, 
qui fecit me, et spiramen omnipotentis 
quod erudit me. Iam si humanam natu- 
ram creavit, sequitur ut eiusdem cum pa- 
ire ac filio substantiae sit. Namque in ho- 
minis creatione dixit Deus: faciamus ho- 
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ταῦτα ἐγεργεὶ τὸ αὐτὸ X) τὸ ἕν πνεῦμα, 
dfe tov ἰδίᾳ ἑκάςῳ. καθὼς βούλεται δζα- 
γέμει ( Ἢ) τοὶς πιςεύεσι τὰ δῶρα: δι᾿ αὐὖ- 
τοῦ 50 T T ἀλϑοτημάτων ἐλάξομδυ T ἀπαλ- 
λαγήν" δι᾿ αὐτοῦ « ἐλουϑερίας τυγχάνο- 
μὰν: δι᾿ αὐτὸ T αἵ υἱοθεσίας χαρίσματος 
ἀπολαύο up οὐ γὸ £A Go πνεῦμα. φη- 
civ ὁ Παῦλος * , δελείας πάλιν εἰς φέξον. 
ἀλλ᾽ ἐλάβορδυ πγεῦμα υἱοϑεσίας. ἐν ᾧ 
ΠΩΣ afe ὁ Ó πατήρ. Καὶ ἀλλαχϑ8: " 
Y 99 vé. (Qo 3 T ᾿πγεύματί. “ὃ Cons ᾿ς 
τ με ἀπὸ T νόμε τὶ ὡμαρτίας wj T 
ϑανάτε. Καὶ ἑτέρωϑε y ΝΣ Οἱ ἢ xpi» τὸ 
πνεῦμα ἐςίν" οὗ ἢ τὸ πνεῦμα κυρία, ὀκεὶ 
AR τὸ ἢ GbU- ἄλλες ἐλουθεροῦν. οὐ 
δελεύει: πῶς [ὰρ ἂν τοῖς ὁμοδόλοις μετα- 
δοίη ὧν οὐ μετέχει, οὗ τυχεῖν ἐκ ἰσχύει, 
οὗ ἀπολαῦσαι βούλεται μὲν. ὡς εἰκὸς, οὐ 
δύναται δέ: εἰ ἢ μεταδίδωσι rolg πις εύε- 
σιν ἐλούθερίας., 1; £A cC ϑεροὶ ςδῦ' δελεύον- 
τας. οὐ δελεύει δηλονότι, ἀλλὰ δεασόζει. 
xj δεασοτικῶς δ ἐλουϑερίαν οἷς ἐθέλοι χα- 
ρίζεται" διὸ ἃ ὁ μακάειος ἔφη Παῦλος * 
ὅτι πάντω ταῦτα evepfei τὸ ἕν xj τὸ αὐτὸ 
πνεῦμα. δζοιροῦν ἰδίῳ ἑκάςῳ καϑὼς βού- 
λεται. Διὸ 9 ὁ προφήτης ἐν τῇ παλαιᾷ 
T ὀξεσίαν αὐτοῦ κηρύττων ἐβόω- * κύριος 
ἀπέςειλξ με. wj τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. Καὶ ὁ 
Θεὸς ἐγκαλῶν TOig ἰεδαίοις. ἐποιήσατο, 
φησὶ *. βελὴν. κ) οὐ OU ἐμοῦ. x; συωθή- 
κας oU διὰ T φινεύματός pie κοινωνὸν χὶ 
δεαποτείας δεικνὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅΠον" 
ἑτέρωθεν" διό, φησιν ἢ, ἐγὼ μεθ᾽ ou εἰμι. 
Xj τὸ πνεῦμα με ἐφέςηκεν ἐν μέσῳ 0p. 


ἢ Ν c , 
κβ΄. "Ori δημιεργὺς ὁ παρακλητίρ.. 


Καὶ ὁ lof ,“δημιεργὸν αὐτὸ Xj δεασο- 
τικὸν εἶναι πιςεύων. ἀλλ᾽ οὐχ᾿ ὑπεργικὸν, 
οὐδὲ ποίημα" πνεῦμα ϑεῖον, φησὶν * . τὸ 
ποιῆσαν με. πτγοὴ ἢ warroxpáropO ἡ 
διδάσκουσά ue εἰ j T ἀνϑρωπίνίω φύσιν 
ἐδημιούργησε, T αὐτὴν οὐσίαν ἔχει πατρὶ 
X) υἱῷ" ἐν γὰρ τῇ T ἀνθρώπε ποιήσει εἰ- 
πεν ὁ ϑεός: ποιήσω pp ἄνθρωστον κατ᾽ 


(1) Ita codex διανέμει, sine ulla antea vel postea interpunctione. 


* Rom. VIII. τὸ. 


* Idem VIII. 2. 


7 II. Cor. IIf. 17. 


* I. Cor. XH. i1. 


*]s. XLVIII. τὸ. 


* [dem XXX. 1. 


* Agg. Il. 6. 


* Job. XXXII.$ 


* Johel II. 2S. 


* Matth. X. I9. 


* Rom. VIII. 9. 


* |. Cor. II. 10. 


seq. 


Rom. VIIT. 27 


21 s. 


/ * / N » € 7 e 
εἰκόνα ἡμετέραν. καὶ καϑ᾽ ὁμοιωσιν" ὧν 

X: X / » * 
δὲ ἡ εἰκὼν μία. τούτων δηλονότι καὶ m 
οὐσία μία. 


, » ^. ^ [od 
κγ΄. Ὅτι cx θεᾷ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


d SUPR 3017 ἢ ΠΝ τ x ^ 
Ori 5 οὐσίας θείας ὑπάρχᾳ τὸ πνεῦ- 


Nn EN c ΠΣ CN ES SOL ! 
put τὸ ἅγιον. αὐτὸς Ὁ ὕεος "ie 10004 


* ἐν ταὶς 
ἐσχάταις ἡμέραις, ὀκχεῶ ἀπὸ T πνεύμα- 


/ 


τος rs ἐπὶ πᾶσαν σάρκα' 


διὰ T προφήτου λέγων loi 


διδάσκει ἢ "μᾶς 
ὁ pour Χεις ὃς πρὸς σδὺ! μαθητὰς λέ- 
yov: * ὅταν die Goa ooo ὑμᾶς. μὴ 
ὌΠ ΣΕ ws ἢ τί λαλήσετε' οὐ γὰρ 
ὑμεῖς ἐςὲ οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα 
παϑὸς (UU τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν" κ) πά- 
λιν ὁ Παῦλος" " ὑμεῖς ἢ ὅκ ἐςὲ ἐν σαρκὶ, 
ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι" εἴπερ πνεῦμα θεοῦ oi- 
κεὶ ἐν ὑμῖν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" * ὅσοι γὰρ 


"12 


φινεύματι ϑεοῦ ἄγονται. οὗτοι 
τιον καὶ ἀλλαχοῦ" * ἡμὶν δέ. φησιν. ὁ 
Θεὸς ὠπεκάλυψε διὰ σπινεύματί(. αὐτοῦ" 
N e , ^ V 
τὸ γὰρ πνεῦμα πάντα ἐροῦνῷ. κὶ τὰ βάθη 
qe ^ / M 2 / 5 N ^ 
T Θεοῦ: rig γὰρ ἀνθρώπων οἷδε τὰ τοῦ 
2 ͵ E] N N ^ τι » , 
ἀνθρώπε, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα T dy dppzu 
NUN e c N M zS 
τὸ ἐν αὐτῷ: οὕτω X) τὰ TOU toU οὐδεὶς 
3“΄᾿ 5 N N ^ N d σι ^ 3 
οἶδεν. εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ Ca. T ϑεοῦ- CE 
Li » € / N 
ὧν εὔδηλον ὡς οὐκ ἀλλόφυλον. οὐδὲ ἐτε- 
ροούσιον. ἀλλὰ αἱ ϑείας φύσεως ἐστὶ τὸ 
Η E à » 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" διὸ x; τὰ | βάθη T ϑεοῦ 
γινωσκῴ. C ἐσίςαται τὰ T ϑεοῦ. ὡς ἡ 
nuez ἐρῶ ψυχὴ τὰ οἰκεῖα" εἰ δὲ τις ἄϊνοιαν 
Σ todbvay yopu ica , τοῦτο X) eui “σατρὸς 
κείμδυον εὑρήσει" ὁ γὰρ ἐρόδυνῶν. φησὶ 
τὰς καρδίας. c i 


3 4 N / ἧς 
οἶδε τί τὸ pon μία του 
ἢ ὁ T ὅλων Θεὸς οὐκ dy- 
νοῶν épdy£ , ἀλλὰ σαφὼς emicas αἱ πρὶν 
Mud, τὰ πάντα. 5) τὸ πνεῦμα 7 ϑεοῦ 
Nod Β - B E ri - 
τὸ ἅγιον oU δι΄ ἄγνοιαν ἐρούνᾳ τοῦ ϑεοῦ 
τὰ βάϑη: eroe 


͵ 
Ὡινευμαᾶτος" εἰ 


Y ^ E / e 2 

γὰρ ἀν ἁρμόσειε τῷ d^ 

E ei € 39 s Ξὸ qos / 

γοοῦντι. ὅτι ὡς οἶδε τὸ πνεῦμα T ἀνϑρώ- 

M , ^ el B ^ «e ^ 

«S τὰ £y αὐτῷ, οὕτω 1) τὰ 5 ϑεοῦ οὐ- 

ΕΝ 5 a 5 2 

eic οἷδεν. εἰ μὴ τὸ πνεῦμα Y T sz; τ 

τίον γὰρ τῇ ἐρε evi " εἴδησις" n DE Lt 
€ 

οὐκ cocoa, τὰ ín 


/ 
ὑυτῆς. ἀλλ᾽ dz, βῶὼ 6 ἘΝ 


5.5 ἘῸΝ 
εἰσιν (οι 


CYRILLI ALEXANDRINI 


minem ad imaginem nostram ac similitu- 
dinem. Quorum autem una est imago, eo- 
rum videlicet una quoque substantia est. 


XXIII. Quod ex Deo sit Spiritus sanctus. 


Quod autem divina constet substantia 
Spiritus sanctus, ipse nos Deus docet per 
Iohelem prophetam dicens: in novissimis 
diebus effundam de Spiritu meo super om- 
nem carnem. Docet vero nos Christus do- 
minus dum ait discipulis: quum autem vos 
tradiderint, ne curae vobis sit quomodo 
aut quid loquamini. Non enim vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus patris vestri, 
qui loquitur in vobis. Rursusque Paulus: 
vos aulem in carne non estis sed in Spi- 
ritu; si tamen Spiritus Dei in vobis habi- 

Et paulo post: quicumque enim Spi- 
ritu Dei aguntur, hi sunt filii Dei. Et ali- 
bi: nobis autem, inquit, Deus revelavit per 
Spiritum suum. Spiritus enim omnia scru- 
tatur, etiam profunda Dei. Quis enim ho- 
minum scit quae sunt hominis, nisi spi- 
ritus hominis qui in ipso est? Ita et quae 
Dei sunt nemo cognovit, nisi Spiritus qui 
ex Deo est. Ex quibus egregie constat , non 
esse extraneum neque diversae substantiae, 
sed reapse praeditum divina natura san- 
ctum Spiritum. Quamobrem arcana quo- 
que Dei novit, et quicquid Dei est novit, 
sicut anima nostra quae sunt sui ipsius. 
Quod si quis forte vocabulo scrutandi igno- 
rantiam denotari putat ; idem de patre quo- 
que dictum comperiet. Nam qui scrutatur , 
inquit, corda , qui sit sensus Spiritüs novit. 
Iam si universalis Deus non ideo scruta- 
lur quia nesciat, sed praeclare novit om- 
nia ante quam fiant; sanctus quoque Dei 
Spiritus, haud propter ignorantiam pro- 
funda Dei scrutatur. Nam quomodo igno- 
ranti congruerent citata verba: quod sicuti 
novit spiritus hominis quae sunt in ipso, 
ita et ea quae sunt Dei nemo nisi Spiritus 
Dei cognoscit? Adversatur enim scrutationi 


(1) Vocabulum hoc S. Augustinus, ut adnotat Sabaterius, explicat quid sapiat. Alii vero sensum. 


DE TRINITATE CAP. 


scientia ; anima vero res proprias non scru- 
tatur , sed apprime scit. Igitur Spiritus san- 
ctus accuratam Dei notitiam habet: et si- 
cuti patrem nemo novit nisi filius, neque 
filium nisi pater ; ita, ait, nemo novit quae 
Dei sunt, nisi Spiritus Dei. Ex dictis igitur 
naturae communionem edocemur. 

Quia tamen cunctos impudentiae fines 
egressi, Arii atque Eunomii blasphemiae 
discipuli, ipsum Deum aiunt esse Spiritum 
Dei, necessario beatus Paulus personam Spi- 
ritus demonstrat : « nos enim, inquit, haud 
mundi spiritum accepimus, sed qui ex Deo 
est Spiritum: ut sciamus quae a Deo do- 
nata sunt nobis ; quae et loquimur non sua- 
soriis humanae sapientiae verbis, sed do- 
ctrinà Spiritus sancti , spiritalibus spiritalia 
comparantes. Animalis autem homo non 
recipit quae sunt Spiritüs Dei; stultitia 
enim est illi, et non potest intelligere , quia 
spiritaliter diiudicatur. Quis enim cogno- 
vit sensum Domini , qui instruat eum? Nos 
autem sensum Christi habemus. » Dum ait 
ilaque: nos spiritum mundi non accepi- 
mus, sed qui ex Deo est Spiritum, de- 
monstravit non esse mundo homogeneum 
Spiritum sanctum , sed divina natura prae- 
ditum. Insuper demonstravit, nequaquam 
se de Deo patre loqui, sed de sancto Spi- 
ritu, cuius graliam credentes accipiunt. 
Ideo et dixit, Spiritum qui ex Deo est, 
docens eum a patre habere existentiam , 
et illius esse naturae, non profecto geni- 
tum, sed eo modo quem solus ille scit qui 
filium novit, et qui patrem novit filius, 
et is denique qui solus patrem filiumque 
novit; quam quidem rem a Deo didici- 
mus, sed modum edocti non fuimus. Con- 
tenti itaque simus data notitiae mensura, 
neque imperite scrutemur quae compre- 
hendi non queunt. 


(1) Hala vetus, verborum graecorum, 


ΧΧΠΙ. 25 
cardi οὐκοῦν τὸ πνεῦμα. τὸ ἅπον ἀκειβὴ 
? γνῶσιν 7 θεξ dur" i: ὥσσερ δ πατέρα 
οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ ὁ υἱὸς, οὐδὲ T υἱὸν εἰ 
μὴ ὃ πατὴρ. οὕτω. Φησὶν. οὐδεὶς οἶδεν 
τὰ T OtoU. εἰ μὴ τὸ quu T ϑεοῦ: Ca 
5 y εἰρημένων τὸ κοινὸν αἱ φύσεως σ᾽ ι- 
δασκόμεϑα. 

Ἔσειδὴ ὃ οἱ γοσοῦντες "wacay ἀναι- 
σχυντίαν. οἱ αἱ T "Ageía , φημὶ, 9) Εὐνο- 
βίου panca βλασφημίας. αὐτόν φασιν 
εἶνωι ἃ Θεὸν τὸ πνεῦμα T. θεξ, ἀγωγκαΐως 
ὁ μακάρι. Παῦλος δείκνυσι τὸ 7 crveb- 
pros φρόσωπον" ἡμεὶς γάρ. φησιν * , οὐ 
τὸ CUTS T κόσμε ἐλάβογδν. ἀλλὰ τὸ 
ὧς "T ϑεοῦ πνεῦμα" ἵνα ἴδω μδυ τὰ ὑπὸ v 
ϑεοῦ χαεισϑέντα ἡμῖν. ἃ Xj λαλοῦ 4p, 
οὐκ ἐν Oid axrois (1) ἀνθρωπίνης σοφίας 
λόϊοις. ἀλλ᾽ ἐν διδακτοὴὶς πνεύματος dyla , 
my pacinois ador in συγκρίνοντες" 
γυχικὸς Ὁ j ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
πνεύματος T Qe μωρία 29 αὐτῷ ὄξι, ij 
οὐ δύναται ἢ γνῶναι, ὅτι me pains d aya- 
κρίνεται" (2) τίς 99 ἔγνω γοῦν κυρίου. ὃς 
συμβι βάσει αὐτόν; ἡμεῖς dié γοῦν Χρισοῦ 
ἔχορδυ" οὐκῶν τῷ εἰπεῖν ὅτι οὐ τὸ πνεῦμα 
T κόσμε Ao p. ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ 
Cc τοῦ ϑεοῦ. ἐδίδαξεν οὐχ᾽ pope ες (3) 
TÓ κόσμῳ, ἀλλὰ di ϑείας varáp; χων οὐ- 
σίας τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" x) πρὸς τούτῳ 
ἐδίδαξεν. ὡς οὐ περὶ T ϑεῖ καὶ παϑὸς ἔχει 
T Aéfov, dAA& περὶ T dyis πνεύματος. οὗ 
Σ χάριν λαμβάνεσιν οἱ πιςεύοντες" διὸ τὸ 
πνεῦμα εἶπε τὸ Cx. * Üez . διδάσκων ὡς ἐκ 
T Tapis Qu ὕπαρξιν. κἀκείνης ὑπά tpa εἰ 
Z φύσεως οὐ ἢ οϑυνητικῶς. ἀλλ᾽ ὡς οἷδε 
μόνος ὁ T υἱὸν ἔχις άμλμος, € ὁ μόνος T 
πατέρα Πνώσκων. κ) τὸ μόνον πατέρα (4) 
X) υἱὸν ἔχις δρον" ὃ 0 Cx θεοῦ μεμαβήκα- 

μ“Ὃὁι»ν.ἃ 5 τρό TOY οὐκ ἐδιδάχθη ul ἀρκού- 
POM 5 roic δοθεῖσι Ue gois e γνώσεως. X; 
& πολυπραίμονξ μὰν ἀϊνοήτως τὰ ἀνέφικτα. 


ut ait Augustinus, tenacior, apud Ambrosium de Sp. sancto, 
adnotante Sabaterio, διδακτοῖς interpretatur suasoriis. 


(2) Aeque tenax verbi itala vetus diudicatur. Immo hoe ipsum vocabulum ἀνακρίνεται explicat pariter 


diiudicatur vulgatus interpres I. Cor. XIV. 94. 


(3) Cod. mendose ὁ povoysvas , vel eerte ὁμονογενῆς. 
' (4) Heic in eod. iterum inseritur χαὶ τὸ μόνον πατέρα γινώσκων, quod mendosum visum est et TU 
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» Ν Ye 
κδ΄. "Ori ὁ μέγας ἀπόςολος ϑεὸν εἶδε 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀγίον. 


"Ori 5 τῷ ϑεῦ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
πάλιν ὁ Παῦλ(. ἡμᾶς διδάσκει: ἀπελού- 
σασῦς. λέγων " , 5) ἡγιάσθητε πὴ ἐδικαιώ- 
ϑητε ἐν τῷ ὀνόματι τῷ κυρία ἡ μὴν 1ncg 
Χριςοῦ, 15 ἐν τῷ πνεύματι τῇ ϑεδ ἡ μδό- 
τίνος γὰρ ἕνεκεν γαοὶ πτροσαγορευόμεϑα 
ϑεοῦ διὰ τοῦ βαπτίματος. T τοῦ πνεύμα- 
τος δεχό 6 poi aet s εἰ μὴ Θεὸς ὑπάρχει 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: ὅτι ἢ γαοὶ τῷ πνεύ- 
pers οἱ wigoi προσαγορεύονται. ὁ αὐ- 
τὸς ἡμᾶς ἀπόστολ(δ. διδάσκει λέγων" * 
οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑ μὴβ ναὸς τῷ 
ἐν ὑμὶν ἁγίου πνεύματ(. ἐςὶ. οὗ ἔχεται 
ἀπὸ T Θεοῦ, καὶ οὐκ ἐςὲ ἑαυτῶν: ἡγορά- 
σϑητε γὰρ τιμῆς" ὁ ἢ ναὸς ἃ ἐνοικοῦντα 
κηρύττει θεόν: διὸ x) ἀγωτέρω ἔλεγῆυ" " ἐκ 
οἴδατε ὅτι ναὸς T θεξ ἐσὲ, κ) τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ οἰκεὶ ἐν ὑμὶν; εἴ τις τὸν γαὸν Ὁ 
ϑεοῦ φϑείρει. φθερεὶ τοῦτον ὁ Θεός" ὁ γὺ 
τῷ θεβ ναὸς ἅγιός ὄξιν. οἵτινες ἐςὲ ὑμεῖς" 
εἰ τοίνυν T χάειν τοῦ wyeüpur(Qo διὰ T 
βαπτίσματος λαμβάνεσιν οἱ πιςεύοντες. 
ταύτης ἢ “ δωρεᾶς ἐξιούμδροι, γαὺς -9e8 
λευματίζομδμ. ϑεὸς ἄρα τὸ νεῦμα τὸ 
ἁγιον" τούτου ie εἰ ἐνοίκησις xai ναὸς 
ϑεοῦ οἱ αὶ τοῦ πνεύματί.» χάειτος ἀπο- 
λαύοντες εἰσὶ χὰ καλοῦνται, d ϑείας φύ- 
σεως δῆλον ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ 
πατρὶ Q υἱῷ ὁμοούσιον" εἰ 3 κτίσμα, 1j 
cE e ἑτέρας ἄσιας τυγχάνει. οὐκ εἰκότως ἂν 
γαοὶ προσαγορόυϑεῖεν ϑεοῦ οἱ αὶ τούτου 
τυγχάνοντες σ᾽ωρεᾶς" εἰ ἢ ναοὶ ϑεοῦ ὀνο- 
páCovrai. οἱ peek τινὸς καὶ βραχείας 
παρὰ τούτε χάειτί(θ»" ἀπολαύοντες, Cx qi 
προσηϊορίας γοήσο pip T συϊγένειαγ' τοῦτο 
X) T ἀποςόλων ὁ κολοφὼν ἐν αὶ πράξεσι 
eo T ᾿Αγανίε T κλοπήν διελέγχων. 


"Ori Ὁ ὁ ϑεσπέσιος TI£g (Qo. συνῳδὰ 
περὶ Ἱ πνεύματί. δέχεται. 


"Avavia, * . [ἄρ φησιν , ἵνα τί ἡπάτησεν 
ὁ σατανᾶς T καρδίαν σε ψεύσαῶις τὸ ἅΠον 
φνεῦμα., 1) νοσφίσασβαί σε ἀπὸ d τιμῆς T 
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XXIV. Quod magnus apostolus Spiritum 
sanctum Deum esse sciet. 


Quod autem Dei sit Spiritus sanctus, 
denuo Paulus nos docet: abluti estis, di- 
cens, et sanclificati , atque iustificati in 
nomine domini nostri lesu Christi, et in 
Spiritu Dei nostri. Cur enim templa Dei 
appellamur, qui per baptismum Spiritus 
gratiam recepimus, nisi ipse sanctus Spi- 
ritus Deus est? Quod autem Spiritüs tem- 
pla fideles appellentur, ipse nos docet 
apostolus dicens: nescitis, quoniam cor- 
pora vestra templum sunt eius qui in vo- 
bis est sancti Spiritus, quem a Deo ha- 
betis, nec estis vestri? Empti enim estis 
pretio. Templum autem, inhabitantem prae- 
dicat Deum. Quare et superius aiebat: ne- 
scitis vos templum Dei esse, et in vobis 
habitare Spiritum Dei? Si quis templum 
Dei violaverit, disperdet illum Deus. Tem- 
plum enim Dei sanctum est, quod estis 
vos. Si ergo Spiritus gratiam per baptis- 
mum recipiunt credentes, qui vero hoc 
dono digni fuimus , templum Dei effici- 
mur, sequitur ut Deus sit Spiritus san- 
ctus. Propterea si habitaculum templum- 
que Dei, ii qui gratia Spiritus fruuntur, 
sunt et appellantur , exploratum est divina 
natura esse praeditum Spiritum sanctum , 
et patri filioque consubstantialem. Nam 
si creatura diversaeque substantiae foret , 
haud recte templa Dei appellarentur ii, 
qui huius donum sunt adepti. Quod si 
templa Dei appellantur qui parte aliqua 
et quidem exigua gratiae eius utuntur, 
de appellatione aestimabimus consortium 
eius. Rem hanc apostolorum quoque apex 


in actibus docet dum Ananiae furtum coar- 


guit. 


XXV. Quod etiam dicus Petrus consonam 
de Spiritu sancto gerit sententiam. 


Anania, inquit enim, cur seduxit Sa- 
tanas cor tuum ut Spiritu sancto mentire- 
ris, et de agri pretio fraudares? Et mox: 


DE TRINITATE CAP. 


non es mentitus hominibus sed Deo. Nam 
quia ille putaverat latere apostolos, utpote 
homines, dum de praedii pretio quam 
libuit partem. subtraheret , apostolorum 
princeps eum docet, eos qui Spiritus gra- 
tia pollerent , cuncta aperte cognoscere 
quae clam acta essent. Non nobis menti- 
tus es, inquit, sed Spiritui sancto. Ne igi- 
tur homines te fefellisse putes: Deo enim 
tu rem falsam dixisti: namque hominibus 
non es mentitus, sed Deo. Haud quippe 
nobis tu illusisti, sed Spiritui sancto, qui 
Deus est, ex Deo existentiam habens, et 
eiusdem naturae socius. Hoc etiam Lu- 
cas in actibus ostendit , dum narrat , quod 
antea ministrantibus Domino et ieiunan- 
tibus fratribus Antiochiae, dixit Spiritus 
sanctus: 


XXVI. Multifariam demonstratur Deum 


esse Spiritum. sanctum. 


Segregate mihi Paulum et Barnabam 
in opus ad quod eos advocavi. Pergit au- 
tem dicere, ipsos a sancto Spiritu missos 
abiisse Seleuciam. Atque ubi narravit quo- 
modo péragrantes Cyprum, Lyciam , Ly- 
caoniam , Pamphyliam atque Bithyniam, 
evangelium praedicaverint , subiungit: et 
inde navigantes Antiochiam Barnabas ac 
Saulus, unde fuerant traditi gratiae Dei in 
opus quod compleverant ; cum illuc venis- 
sent, et ecclesiam congregassent , retule- 
runt quanta fecisset cum illis Deus. Et qui- 
dem quum superius Spiritüs meminisset , 
ceu qui Paulum et Barnabam ad destina- 
tum a se opus elegisset, Spiritum rursus 
post reditum nominat, bisque illi Dei no- 
men attribuit; primo dicens, quod Antio- 
chiam navigaverint unde erant traditi gra- 
tiae Dei propter opus quod reapse comple- 
verant: iterum dum ait , quod congregatae 
ecclesiae ea narraverint, quae cum ipsis 
Deus fecisset. Profecto a Spiritu sancto 
erat miraculorum donum, ipse sapientiam 
prudentiamque suppeditabat, ipse praedi- 
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χωρίε ; x) μετ᾽ ὀλίγα" οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώ- 
ποις. ἀλλὰ τῷ θεῷ- GR à ὀκεῖνον φήϑη 
λανθάνειν ὡς ἀνθρώτες G6U- ἀποςόλες ὑφε- 
Audios αὶ τοῦ κτήματος τιμὴς, ὃ ἠϑέλη- 
σεν, ὁ κορυφαῖος αὐτὸν διδάσκει T ἀπος ό- 
λων. ὅτι T γεύματος T χάενν οἱ ἔχοντες, 
πάντα σαφῶς ἐπίςανται τὰ κρύβδῥυ γινό- 
LA Ex ἡμᾶς [áo , φησιν. ἐψεύσω. ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" μὴ τοινὺν ἀνθρώπες 
ἡπατηκέναι vó pate "Dec γάρ 62w ὁ 4je- 

ψευσϑεὶς arapà σοῦ- οὐκ ἐψεύσω 28 dy- 
ϑρώποις, ἀλλὰ τῷ Oi οὐχ᾽ ἡμεῖς γάς 
φησιν ὑπὸ σξ παρεκφούσϑη δι, ἀλλὰ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. xd eei θεὸς. ἐκ Ue αὶ 
ὕπαρξιν ἔχον. κακείνης ὑπάρχον Τὰ φύ- 
σεως: τοῦτο E ὃ Fue. ἐν * πράξεσι * 
δῆλον ποιεῖ: εἰπὼν 5o ἀνώτερον ὅτι A«rsp- 
[ούντων τῷ κυρίῳ. 1; νης δόντων T ἀδελφῶν 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ. εἶπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" 


͵ Σ / τ N *4 
κε΄. Ex πλειόνων ἀπόδειξις ϑεὸν εἶναι 
Ν ^ 
τὸ ἅγιον πνεῦμα. 


᾿Αφορίσατέ μοι τὸν Παῦλον δὴ x; ᾧ 
Βαρνάβαν εἰς τὸ fov ὃ ὃ προσκέκλημαι αὖ- 
τούς" Q ἐπαγαγὼν ὅτι ὀκπεμφϑέντες ὑπὸ 
T για πνεύματί. κατῆλϑον εἰς Σελεύ- 
xaay. 4) διηγησά μδμ(Ὁ» ὅστως αἰδενοστή- 
σαντες T Κύσρον. Xj T Λυκίαν. κἡ Λυκαο- 
γίαν. 1) Παμφυλίαν. ij Βυθυνίαν. ὁκήρυξαν 

τὸ εὐαγγέλιον. Ent tps 7" XXIOSV ἀπο- 
πλεύσαντες εἷς ᾿Αντιόχειαν οἱ περὶ Bagyá- 
βαν Ὁ Παῦλον. ὅϑεν ἤσαν «ἴδω: δομένοι 
τῇ χάειτι T θεξ εἰς τὸ ἔρον € 0 ἐπλήρωσαν" 
expesfjos plos 5.) Y φκκλησίαν pua i 
γόντες. dy y[aAay ὅσα ἐποίησεν μετ᾽ αὖ- 
τῶν ὁ ϑεός: μνημονεύσας ἄνωϑεν Ἵ πνεύ- 
ματος. ὡς ἀφορίσαντος 3 Παῦλον 15 7 Βαρ- 
γάβαν εἰς ὃ προσεκέκλητο αὐσῦσ- ἔργον 5 
v&ro M? T ἄνοδον ἀποκαλεῖ" x; δὶς τίθησι 
v "T θεοῦ προσηγορίαν: πρῶτον μὲν A eov 
ὅτι εἰς ᾿Αντιόχειαν ἀπέπλόῦσαν., ὅθεν ἦσαν 
αὐϑαδεδομέ ἐγοι τῇ χάειτι τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ 
ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν" δεύτερον δὲ ὅτι στω»- 
ἀγαγόντες abo ὀκκλήσιαν ἀνήγγειλαν ὅσα 
ἐποίησεν μετ᾽ αὐτῶν ὁ θεός" x) μὴν τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον ἦν τὸ θαυματεργοῦν. τὸ σο- 


* 


* Act. XIII. 2 


* [dem XIV. 25. 


* |. Cor. XII. s. 


ΚΑ ΧΙ τὸ; 


* Matth. XII. 
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* Act. XV. 40. 


* I. Cor. XII. : 


* Ephes. IV. 


* Act 
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28 


cid ov τὸ σύνεσιν χορηγ ὃν. τὸ οὖσ’ κηρύτ- 
τοντὰς ἐνδυγναμᾶν, τὸ ἐμπνέον αὐτοῖς δ τὸ 
διδασκαλίας λόϊον" διὸ κ) Παῦλος ἔλεον" * 
ᾧ μὲν γὸ δίδοται διὰ ΣΦ πνεύματος λό[ος 
σοφίας. ἄλλῳ ἢ λόϊος [νώσεως x? τὸ αὐτὸ 
πίςις ἐν τῷ αὐτῷ πγεύ- 


s. 


E AES s 
ὕμα. ἑτέρῳ ^ 
AI dne iu MA 5» 4 TONES 
ματι. ἄλλῳ ἢ χαρίσματα ἰαμάτων. 3 τὰ 
ἘΞ z / B 3^. ha-Mic ^ 
cErc εἶτα διδάσκων ὡς οὐχ᾽ ὑπουργοῦν 
^ / N c Ner 2 M 
ταῦτα δίσνεμῳ το αγεῦμα v0 γον: ἀλλὰ 
^ ἴω e. J t 3 , 
δεασοτικῶς οἷς UsAd χαρίζεται. ἐπή[αγε" " 
N z : IMAGE SS 
πάντα ^ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xj τὸ αὐτὸ 
πνεῦμα dfzipoUy ἰδίᾳ ἑκάςῳ κωϑὼς βού- 
3 ^ c Net e. 
λέεται" εἰ τοίγυν το 7 yeu ua το ἅπον ταυτῷ 
Vo 5 ΄ D E , 
διὰ T ἀποςόλων εἰργάζετο ὡς ἠβούλετο. 
συναγαγόντες 5 οἱ epi Παῦλον xj Βαρ- 
΄ ANS, / 3 , et 32 ͵ 
γνάβαν ? ὀκκλησίαν ἀνήγίελων ὅσα ἐποίησε 
3 D c IN * ΤᾺ 
μετ᾽ αὐτῶν ὁ ϑεὸς, ϑεὸς ἄρα τὸ πνεῦμα 
ἊΝ 
τὸ ἅγιον XD 7 
^ N Ν » € ε 
Ἰοῦτο γεγονὸς x; ἐν Ἱερ:σολύμοις ὁ 
^ / ^ ^ E 
θειότατος διηγεῖται Λεκᾶς" “ ἐσίγησε γάρ 
u NO Ὁ ^ E] ^ 
φησι ἅπαν τὸ πλῆθος, 15 ἤκεε τῇ Βαρνάβα 
-- 5 c 
zT Παύλῳ cenfeusvov , ὅσω ὁ θεὸς ἐποίη- 
τ 5 ^ 4 3 ^ 
σεν σημεῖα Oi αὐτῶν. x) τέρατα Cy τοὺς 
zb E θ N S * ἋΣ Ὁ Nx c ^N 
ἔθνεσι" θεὸς οὖν ἄρω τὸ πνεῦμα τὸ ἅΠον'" τὸ 
^ Ἂν -" Ὁ ^ 
[ὰρ αὐτὸ Üaupuzreplei τὰ σημεῖα. x τὰ τέ- 
Ἂν ς » D 
ρατα- διὸ xj ὁ κύριος ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 
; SS AR VAS 
cAe9fu* * εἰ 5 ἐν πνεύματι Des ἐγὼ Cz Bá A- 
' / 3] P4 LE TUS ^ E 
P "s aiwo : t 
Ato τὰ δαιμόνια ἄρα φϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς n 
βασιλεία τὸ θεξ. Καὶ πάλιν ἐν πράξεσιν 
ὁ Λεκᾶς δ Παῦλον φησὶν * ὄχιλεξά doy δ 
«ἢ 26 D - ^ r^ c e 
XiAay οἰξελθεῖν τῇ χάειτι τ ϑεοῦ ὑπὸ T 
ἀδελφῶν αἰοφδοθέντα- θεὸν αὖθις καλέσας 
Ν 35 Ed NCUNUSM no 5 m Ὁ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. τὸ διὰ v ἀδελφῶν ἐν 


5 / / 
ἀσοςόλων φωνήν. 


᾿Αντιοχείᾳ ἀφορίσαν αὐτὸν εἰς ὃ προσεκα- 
λέσατο αὐτὸν tplov. Πάλιν ὁ μακάειος Παῦ- 
Aoc ἐν μὲν τῇ πρὸς Κορινθίες * (1) φησὶν. 
οὺς ἔθετο ὁ θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. GEU* μὲν 
προφήτας X; ἀποςόλους, οὐδ’ ἢ ποιμένας 
xj διδασκάλες i5 εὐαγελιςὰς. πρὸς κατ- 
ἀρτισμὸν T ἁγίων" * ἐν ἢ Μιλήτῳ σωαυτατ- 
τόρμδρος vois ἀδελφοὶς. 1 αἱ δοθείσης dva- 
μιμνήσκων χάειτος, προσέχετε &y ἑαυτοὶς. 
φησὶν *. τὴ παντὶ τῷ ποιμνίῳ ἐν ᾧ ὑμᾶς 
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cantibus vim ingerebat, ipse his inspira- 
bat magisterii sermonem. Unde et Paulus 
alebat: alii quidem per Spiritum datur 
sermo sapientiae: alii autem sermo scien- 
liae secundum eundem Spiritum : alteri 
fides in eodem Spiritu: alii gratiae sani- 
latum in uno Spiritu, et reliqua. Deinde 
docens, quod non ministri vice haec di- 
stribuit Spiritus sanctus, sed potentialiter 
quibus vult largitur, subdit: haec autem 
omnia operatur unus et idem Spiritus, di- 
videns seorsum singulis prout vult. Si ergo 
haec Spiritus sanctus per apostolos pro suo 
libito peragebat, Paulus vero ac Barnabas 
congregatae ecclesiae nunciabant, quanta 
cum ipsis fecisset Deus, utique Deus est 
Spiritus sanctus , iuxta apostolorum lo- 
quelam. 

Hoc idem evenisse Hierosolymis quo- 
que praeclarissimus Lucas narrat: tacuit , 
enim inquit, omnis multitudo , et audie- 
bant Barnabam et Paulum narrantes quan- 
ta Deus fecisset signa et prodigia in gen- 
tibus per ipsos. Deus ergo est Spiritus san- 
ctus: ipse enim signa et prodigia mira- 
biliter operatur. Unde etiam Dominus in 
evangeliis aiebat: quod si ego in Spiritu 
Dei daemonia eiicio, utique pervenit in 
vos regnum Dei. Rursusque in actibus 
Lucas ait, Paulum electo Sila profectum 
esse, traditum gratiae Dei a fratribus. Quo 
item loco Deum appellat Spiritum san- 
clum, qui nempe per fratres Antiochiae 
segregaverat ipsum ad desünatum opus. 
Adhuc beatus Paulus in epistola ad Corin- 
thios ait: quos Deus posuit in ecclesia par- 
tim prophetas et apostolos, partim pasto- 
res et doctores atque evangelistas ad ae- 
dificationem sanctorum. Mileti autem fra- 
tribus vale dicens, et datam commemo- 
rans gratiam, attendite igitur vobismet ip- 
sis, inquit, et universo gregi, in quo vos 
Spiritus sanctus posuit episcopos regere 


(1) Pars quidem prior testimonii huius est ex epistola ad Corinthios; pars altera tamen adsuitur ex 


loco parallelo epistolae ad Ephesios, 
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ecclesiam Domini, quam acquisivit sangui- 
ne suo. 


Videte rursus hinc etiam, Deum adfir- 
mari Spiritum sanctum. Quum enim illic 
dixisset Deum constituisse pastores , docto- 
res, et evangelistas, heic de Spiritu ait: 
quo in grege vos collocavit Spiritus san- 
ctus episcopos ob regendam pastorali cura 
ecclesiam: docens videlicet Deum esse Spi- 
ritum sanctum, perindeque dici Deum ac 
Spiritum , propter naturae communionem. 
Nam iis quae a Deo patre fiunt, cooperan- 
tur filius ac Spiritus sanctus: vicissimque 
iis, quae a filio et Spiritu perficiuntur , con- 
sentit pariter Deus pater. Rursusque alibi 
beatus Paulus Deum esse Spiritum prae- 
dicat. Nam si, inquit, omnes prophetent , 
intret autem quis infidelis vel idiota, con- 
vincitur ab omnibus, diiudicatur ab om- 
nibus , occulta cordis eius manifesta fiunt : 
et ita cadens in faciem adorabit Deum , 
pronuncians quod vere Deus in vobis sit. 
Nam quia prophetia donum Spiritüs est, 
et per revelationem Spiritus , manifesta 
fiunt cordis occulta, Dei vero proprium 
est mentem hominum cognoscere , neces- 
sario is qui convincitur a prophetia, diiu- 
dicatus adorabit Deum, pronuncians quod 
vere Deus in vobis sit. Porro illi gratiam 
Spirits habebant. Quod si Deus in ipsis 
erat, quia Spiritàüs gratia fruebantur, su- 
perest ut Deus et ex Deo Spiritus san- 
ctus sit. 


XXVII. Quod absque creatione ex Deo sit 
Spiritus sanctus, ideoque et aeternus 
vocetur. 


Praeclarissimus quoque Petrus in catho- 
licis epistolis: si exprobramini, inquit, in 
nomine Christi, beati estis, quoniam glo- 
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» N : ^ Ner D / 
ἔθετο τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὄισκόπες ποι- 
μαίνειν T. ἐκκλησίαν T κυρία (1). ἣν αἴδεε- 
ποιήσατο διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίει. 
Ὁρᾶτε πάλιν κἀνταῦθω Ὁ ϑεολογίαν 
τι » τυ N ^ ^ 
T πνεύματος" κεῖ γὸ TOU De& μνημονεύ- 
€ ΄ Ν , ἊΣ 5» 
σας ὡς ποιμένας. Ó διδασκάλες, 1) eva ]- 
γελιςὰς χιειροτογοῦντος; ἐνταῦϑα περὶ T 
πνεύματος ς φησὶ. ἐν ᾧ ὑμᾶς ἔθετο τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον Khoxésrous ποιμέγειν T. Cx- 
/ 4 € N M ^ Ν 
xAnciay: διδάσκων ὡς θεὸς τὸ πγεῦμα τὸ 
ἅγιον. x; ὅτι ταὐτόν Gw εἰπεῖν θεὸν, κ) 
even, διὰ T κοινωνίαν αἱ φύσεως" τοὶς 
τε 30 ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ x) π-αφὸς γινομένοι 
29 cn ied £ va e γ: μένοις 
gUutpyti ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
-" ε ^S on EU AREA SG / 
τοις τε UwO T υἱοῦ (2) 34 1 wYVyeUpecr (Gs 
€ c S 
τελεμένοις σιμυσυδοκεὶ ὡσαύτως ὁ Deos x; 
πατήρ. Kai ἑτέρωϑεν σἄλιν ὃ μακάρι. 
Παῦλος ϑεὸν εἶναι τὸ πνεῦμα κηρύττει: 
ἐὰν γάρ qoi προφητεύωσι πάντες. εἰσέλ- 
9" δὲ τις ἄσις. ἢ ἰδιώτης , ἐλέγχεται 
ὑπὸ πάντων, ἀνακρίγεται ὑπὸ πάντων ( 9) ς 
τὰ κρυπτὰ 4 καρϑίας αὐτῷ φανερὰ γίνε- 
ται" 1) οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσ- 
κυνήση τῷ ϑεῷ. ἀπαγγέλλων ὅτι ὄντως 
c ^ ΕΣ € Ἂς 3, S N αἱ / 
2 ϑεὸς ἐν ὑμῖν LA cm 7 πνεύματος 
n προφητεία. χάεισμω, διὰ ἢ d ἀποκαλύ- 
ψέως Ἵ πνεύματος φανερὰ τὰ τὲ καρδίας 
κρυστὰ γίνεται. ϑεοῦ SONT NOS 
T pp ἐπίςαὐς. Senece ὃ ἐλεγ- 
χόμδυος διὰ αὶ προφητεία 5. ἀνακρινόμδυος 
προσκυνήσς τῷ θεῷ, dea yea ὅτι 6y- 
τως ὁ ϑεὸς ἐν ὑμὶν ὅὄςιν" εἶχον ἢ T χάειν 
ὠκεῖνοι T πνεύματος" εἰ à) θεὸς ἦν ἐν αὐτοῖς, 
OR at T πνε εὐματος ἀπήλανον χάει τῷ». 
Θεὸς ἄρα. κα) Cx ϑεᾶ τὸ πγεῦμα τὸ ἅγιον. 


ε' E] ! ᾽ d c 
κζ΄. Ὅτι ἀκτίςως Cx ϑεοῦ τὸ πγεῦμα 
e s 37 Ll 
τὸ ἅγιον. διὸ x4 αἰώνιον καλειται. 

Καὶ ὁ θεότατος ἢ Πέξος ἐν 7 καϑο- 
λικαὶς ὅζις ολαὶς" " εἰ ὀνειδίζεσθε φησὶν, 
E Ἐν SO [n e 7 , Y 
ἐν τῷ ὀνόματι  Xpig ov , μακάριοι ἐστέ, 


(1) Ita eod. χυρίου., ut nonnulli alii codices aetuum apost. Sed tamen multo communior est lectio στοῦ 


Dei, quam interpres quoque lat. vulgatus retinet. 
(2) Cod. 


ϑεοῦ Deo, sed videbatur omnino seribendum υἱοῦ filio. 


(3) Tria haec verba desunt mendose in codice propter ὁμοιοτέλευτον praetermissa, sed infra apparet 


lecta revera fuisse a Cyrillo. 


* [. Cor. XIV 


24. 


*]. Petr. IV. 14. 


* [. Toh. IV. 13. 


* Hebr. IX. 18. 


30 s. 
ὅτι τὸ αἱ d'ófue κ) δυνάμεως (ἃ τοῦ ϑεοῦ 
πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται" κ) ὁ μακά- 
3 ΄ » HP c4 er 5 / 
eos "Ioávyne ἐν τῇ πιςολῇ " , ἐν τούτῳ, 
φησὶ. γνώσκομδυ ὅτι ἐν αὐτῷ μδμοῦ κἂν, 
x αὐτὸς ἐν ἡμῖν. ὅτι en TOU πνεύματί. 
αὐτοῦ δέδωκεν Y ἡμῖν" τὸ ὃ Cx T ϑεοῦ xn- 
ουττόμδυον.. οὐ κτίσμα. ἀλλ᾽ Cx 4 θείας 
ὅσίας ὑπάρχον" διὸ LU αἰώνιον εἰς ἀρχὴν τὸ 
εἶναι μὴ εἰληφὼς, ὁ μακάειος αὐτὸ Παῦ- 
λος ἀποκαλεῖ" * εἰ γὸ αἷμα, φησὶ. Ῥάων 
X j ταύρων, 2 σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζεσα 
οἷ: κεκοιγωμένες d'yláC d epis τελεότη- 
τα ( DE πόσω μᾶλλον τὸ αἷμα Χριςοῦ. 
e N CH € N " 
ὃς διὰ πνεύματος ἁγίε ἑαυτὸν προσήνεγ- 
5 Ν ^ ei cu 
κεν; Εἰ τοίνυν τὸ πγεῦμα τὸ &[ioy αἰώνιον. 
ὦ ὁ ϑεὸς αἰώνιος. δῆλον τὸ συγαγόμδρον" 
ἀλλὰ «άσας μὲν τὰς περὶ T d'yl& πνεύμα- 
τος μαρτυρίας, τὰς x, θεὸν αὐτὸ (ὃ κύειον 
κηρυττούσας. wj ταὶ κὶ υἱῷ συωτεταγ- 
μένον λεγούσας., συλλεέῖειν vois φιλοπόνγοις 
/ ς b DEIN E 7 , 
xac mA ou ἡμεῖς ἢ ἐπι TO τέλος ἐπεῖ- 
Li z / 
γώμεϑα d προκειμένης διδασκαλίας. 


κη΄, ᾿Αγακεφαλαίωσις αἰ πίςεως. 


Τοίνυν μίαν αἱ i40» ? φύσιν εἶναι 
/ 4, yf, E NER UN / 
σπιςεύομδν. μίαν οὐσίαν ἐν δισὶν ἰδιότησιν 
γνωειζομένἑυ , Ὁ ὁξεσίαν ἀμέειςον, 7 ξα- 
/ 32 / / 7 Ἃ N 
σιλείαν ἀδιαίρετον. μίαν ϑεότητα τὲ καὶ 
κυειότητα" οὕτω γὰ X) μογὰς ἐν τῷ ταὐτῷ 
di οὐσίας δείκνυται. 1) ἡ Ῥιὰς οὐκ ἐν ἡι- 
AoiG TOiG ὀνόμασι. ἀλλ᾽ €» ? ὑποςάσεσι 
γνωρίζεται: οὐ γὰρ ἕν λέγο μδρ Ἑιώνιμον , 
ue 
μὰ T TOU Σαβε λλίου Ὁ Φωτεινοῦ x; Μαρ- 
κέλλε συναίρεσίν τε Xj σύγχυσιν" οὐ gi 
3 7 N oC J ME Ee rA 
ἀλλόφυλά τε 1j ἑτεροούσια. ἄνισα κὶ ἀνό- 
3 , E ͵ ^ ^ 
Mold. ἀλλήλων Uzrepxel Aa , γῷ 9*4 γλῶτ- 
43109 v ;.0 TM 
τῇ μεξούμδυά τε 1; raAa vro opa. xD T 
"Apes δῥᾳίρεσίν τε 15 ἀλλοτρίωσιν it δυσ- 
σεβη τολυπραγμοσύνίω" ἀλλὰ ips ἧς μὲν 
τὰς vmogágas , μίαν 5m τριάδος L φύσιν 
ἀσώματον: ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον. ἀτε- 
λεύτητον. ἀϑάνατον, ἄπειρον. ἄφθαρτον. 


CYRILLI ALEXANDRINI 


riae, virtutis, et Dei Spiritus super vos re- 
quiescit. Beatus quoque Iohannes in epi- 
stola: in hoc, inquit, cognoscimus, nos in 
eo manere, et ipsum in nobis, quoniam 
de Spiritu suo nobis dedit. Quod autem 
ex Deo esse praedicatur, haud creatura 
est, sed ex Dei substantia. Quare et ipsum 
beatus Paulus aeternum, et qui initium non 
habuerit nuncupat: si enim sanguis, in- 
quit, hircorum et taurorum, et cinis vi- 
tulae aspersus, inquinatos sanctificat ad 
perfectionem, quanto magis sanguis Chri- 
sti, qui per Spiritum sanctum semet ip- 
sum obtulit? Si ergo ; Spiritus sanctus ae- 
ternus est, et Deus quoque aeternus, ma- 
nifesta conclusio est. Sed enim cuncta de 
sancto Spiritu testimonia, quae ipsum et 
Deum esse et Dominum praedicant, eun- 
demque cum patre ac filio pari ordine col- 
locant, studiosis colligenda relinquimus : 
nos vero ad huius institutionis terminum 
properamus. 


XXVIII. (2) Fide: summa. 


Igitur unam Trinitatis naturam esse cre- 
dimus, unam substantiam in tribus per- 
sonis spectatam, potentiam impartibilem, 
regnum indivisum , unam deitatem ac do- 
minationem. Sic enim et unitas in una ea- 
demque substantia demonstratur, et trini- 
tas non in nudis nominibus, sed in hy- 
postasibus agnoscitur. Non enim nos dici- 
mus unum trionymum, , iuxta Sabellii , Pho- 
tini, ac Marcelli contractionem et confu- 
sionem. Neque item tria invicem extranea 
et diversà substantià praedita , inaequalia, 
ac dissimilia, mutuoque superiecta, quae 
nos mente ac lingua metiamur ac pondere- 
mus, iuxta Arii divisionem, diversitatem, 
et impiam curiositatem : sed tres hvposta- 
ses, unam autem Trinitatis naturam incor- 
poream, invertibilem, immutabilem, fine 


(1) Ita est apud Cyrillum; quamquam etiam codex biblicus vaticanus ille za»u habeat cum ceteris: 


προς τὴν τῆς σαρχος χαϑυροτητα. 


(2) Mirum est, quod illud etiam editum sub Cyrilli falso, ut mox dicemus, nomine, diversum ab 
hoc nostro, opusculum de Trinitate, postremo aubertinae editionis tomo, in capitula XXVIII. tribuitur. 


DE TRINITATE CAP. 


carentem , immortalem, infinitam , incor- 
ruptibilem , incircumscriptam , illimitatam , 


invisibilem, arcanam, ineffabilem, inenar- . 


rabilem , incomprehensibilem , tactui men- 
tique imperviam, suapte natura viventem , 
lucem intellectualem , fontem bonorum , 
sapientiae thesaurum , rerum omnium crea- 
tricem et gubernatricem, sapientiam quae 
universae rei creatae navigium dirigit. Hanc 
nos fidem tenemus: hanc enim a theologis 
viris docti fuimus. lis autem qui humano 
ratiocinio disputant (1) , dicimus: haec pars 
tua, haec sors; nostra autem pars Domi- 
nus, quem sequentes a recta via non de- 
ficiemus. Habemus enim divinam quoque 
scripturam magistram. Ideo merito clama- 


XXVII-XXVIII. 31 


3 


ἄσερ ρίγραπτον - ἀόρατον. 
ἀσαφῆ. ἄῤῥητον- ἄφραςον. ἀκατάληπτον. 
ἀγέφικτον, ἀφδενόητον. αὐτοζωὴν, φῶς 
vospoy , πηγὴν ἀγαθῶν, ϑησαυρὸν σοφίας, 
δημιπργὸν v ὅλων. κυβερνῶσαν τὰ πάντα, 
σοφίαν ᾿ἰϑύνουσαν τὸ d κτίσεως Gxáq(Do 
ταὐτίω Y πίςιν κατέχομδυ" ταὐτίων γὰρ 
παρὰ T 9€ εολόγων ἀνδρῶν ἐδιδάχϑημδυ . 
πρὸς ἢ οὗὺ' ἀπὸ συλλογισμδί δγαλεγομέ- 
γες (2); εἴπω μδυ" ἐκείνη aa m | μερὶς. ὀκεῖ- 
YQ. ὁ xA np 5 μερὶς κύρι(0..» ᾧ 

ἀκολεϑοῦντες. T ὀρϑὴν ὁδὸν οὐ καταλεί- 
Μορμᾶν: ἔχορδυ γὰρ x; τὼ ϑείαν γραφὴν 
διδάσκεσαν" διὸ βοῶ μὰν εἰκότως. λύχν(θ. 
τοὶς ποσί μου ὁ νόμί(θ» σου. 1) φῶς ταὶς 


ἀπτερίληττον, 


τρίβοις μου: * 


τούτῳ τῷ φωτὶ ὥξδελαμ- 
πόρμδυοι. dy) προωδευκότων πατέρων τὰ 
» , d 1 E / 

ἴχνη γνωρίσωμδν. Cxeivoig ἀκολουϑήσω- 
μὰν μέχρις ἂν καταντήσω μὲν οἱ πάντες εἰς 
sib ἐϊξανάςασιν qj νεκρῶν ἐν Χρισῷ ᾿1η- 
σοῦ τῷ κυρίῳ. ὦ ἡ δόξα εἰς GEO" αἰῶνας. 


᾿Αμήν (3). 


mus: lucerna pedibus meis lex tua, et lu- 
men semitis meis. Hoc lumine illustrati , 
praecedentium vestigia patrum agnoscamus, 
eosque sequamur, donec omnes occurra- 
mus in resurrectione mortuorum Christo 
Iesu domino , cui gloria per saecula. Amen. 


(1) Contra vanae rationalitatis amatores, quam sectam irreligiosam nune denuo suscitatam videmus. 

(2) Heic perspicue rationalitatis humanae abusum Cyrillus denuo vituperat. 

(3) Episcopatum Cyrillus alexandrinae civitatis gerens, in qua superioribus annis Arius scelestissimam 
haeresim propagaverat, nihil impensius in suis scriptis concionibusque egit, quam ut illius haeresiarchae, 
atque adseclarum, praesertimque recentioris Eunomii , venenata scripta redargueret, plebemque curae suae 
pastorali creditam in orthodoxa fide conservaret. Princeps et maximus de hoc argumento liber Cyrilli est 
Thesaurus, quo veluti ampliore armamentario ea continentur arma, quae in hoc quoque minore de Tri- 
nitate cernuntur opusculo, quod planius atque contractius atque ad rudis populi usum accommodatius, 
(sieut etiam in sequente de incarnatione ipsemet dicit) composuit Cyrillus. Alterum insigne de Trinitate 
seriptum Cyrilli, dialogi septem sunt luculentissimi ad Hermiam, qui pariter foecundissimum Auctoris 
ingenium, infinitumque orthodoxiae zelum demonstrant. Tertium de Trinitate quoddam opusculum edidit 
primus sub Cyrilli nomine Wegelinus: verumtamen id nihil fere esse aliud quam interpolationem atque 
compendium operis loh. damasceni de fide orthodoxa, ideoque abiudieandum Cyrillo, iamdiu critici do- 
cuerunt. Sed praeter haec nominatim de Trinitate inscripta opera, passim Cyrillus in voluminibus suis pro 
hoe praecipuo dogmate pugnat; et quidem etiam in praeclaris, quos nos hoc tempore edidimus, commen- 
tariis ad Pauli epistolas et ad: psalmos. Nune genuinum istud Cyrilli de Trinitate novum opusculum , quod 
nos vulgavimus, christiani lectores aequi bonique consulant. 


τ ΠΩ] 


* Ps. CXVIIH. 
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SANCTI EIUSDEM CYRILLI 
Ὁ IN O4AAGSATIONO Ὁ Φ δι du 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A. 


"Ori ὠφέλιμον roig ἀκούεσιν ἡ αὶ θείας 
3 / 3 
οἰκονομίας ἀνάμνησις. 


Ο μὲν περὶ T ἁγίας τριάδι(. ὡς ἐν tU- 
σεβῶν “Ὁ x; τοὶς εὐαγ[ελικοὶς δόΓ. 
pac. πειϑομένων., ἀπο;ρώντως ἡμὶν. ὡς 
οἶμαι. λόγος διήγυς αι" οὐ γὰρ ἀντειπεὶν 
ἐπὶ T παρόντος τοὺς ἀσεβέσιν. ἀλλὰ roig 
φοιτηταὶς τὴν ἀποςόλωγ erdt σίςιν 
προὐϑέμεϑα: ἐπειδὴ ? j x, vj Θείων εὐερ- 
γεσιῶν. τὸ μέγεθος ὑφάστειν οἶδε μειζό- 
yo6 qj φιλοϑέων à T πόϑον, i ϑερμοτέ- 
βους αὐςδὺ- καϑίςησιν ἐ ἐραςὰς TOU Θεοῦ. 
ἀναγκαίως καὶ ἐπὶ τοῦτον βαδιῦμαι KS) 
λόγον, τῇ 9t ἑολογίᾳ p» οἰκονομίαν σω»- 
ἅπτων, καὶ δεικνὺς ἡλίκα X ὅσα 0 ποιη- 
τὴς τὸ ἡμέτερον εὐηργέτησε γένος" οὐ γὰρ 
ἐσσαύσαντο πώποτε jy ϑείων δωρεῶν αἱ 
πηγαὶ roic ἀνθρώποις τὰ ἀγαϑὰ ἀνα- 
βλύζουσαι. 


7 , e ε 5 ai 
β΄. Διήγησις T ὑπὸ T ϑεοῦ γεοβυημένων 
εἰς 7. ἀνθβρώπε εὐεργεσίαν οἷ ἀρχῆς. 


"AAA ἀφ᾽ οὗπερ τόνδε 3 7 παναρμόνιον 
κόσμον ἐδημιούργησεν . παρ τα: εὐερ- 
Πσίαις ὃ T ἡμετέραν δχικλύζει φύσιν ὁ ποιη- 
τής" X) πρῶτον μὲ y. μὴ ὄντα πεποίηκε. 
x) DE ἐτίμησεν. E T χοῦν εἰς dy- 
ϑρώπου φύσιν μετέβαλεν ὡς ἡϑέλησε. x 
τῷ δυσειδεῖ πηλῷ κάλλος ὁμοῦ xj ψυχὴν 


CaprrvLUM ἴ. 


Quod utilis sit audientibus divinae 
incarnationis commemoratto. 


Satis , ut puto, de sancta Trinitate tam- 
quam in orthodoxorum concione, et evan- 
gelicis dogmatibus credentium, disserui- 
mus. Non enim contradicere in praesenti 
irreligiosis, sed apostolorum discipulis fi- 
dem exponere, propositum nobis fuit. Quia 
vero et divinorum beneficiorum magnitu- 
do magnopere solet succendere Deo addi- 
ctorum affectum, eosque fervidiores effi- 
cere Dei amatores, ideo necessario hunc 
quoque adgredior libellum, ut praeterito 
sermoni de Deo connectam incarnationis 
mysterium , demonstremque qualia et quan- 
ta creator generi nostro beneficia contu- 
lerit. Numquam enim cessarunt divinorum 
donorum fontes quominus bona homini- 
bus effunderent. 


II. Narratio eorum, quae Deus ad hominum 
iam inde ab initio utilitatem contulit. 


Ex quo hunc optime temperatum mun- 
dum creavit Deus, variis simul beneficiis 
naturam nostram cumulat. Et primo qui- 
dem eam quae non erat fecit, et forma- 
tam honoravit , pulveremque in hominis 
naturam, prout voluit, convertit ; et defor- 
mi luto pulchritudinem simul animamque 


) Sequentia euncta capitula opus constituunt prorsus diversum ab illis iamdiu editis sancti Cyrilli 


"e de incarnatione Domini. 


S. CYRILLI ALEX. DE 


largitus est, oculorum claritatem , vultus 
hilaritatem, genarum laevitatem , linguae 
flexibilitatem, sanguinis rivulos ad omnia 
corporis discurrentes membra , et congruam 
carni nervis atque culi rigzationem mini- 
sirantes, ossium duritiem, et inclusarum 
his medullarum utilitatem, et quotquot alia 
in humano animali videre est. Et praeter 
haec, mentem dedit ducem et gubernatri- 
cem, sapientia imbutam, artis omnis scien- 
tiaeque capacem; et rationalem exhibuit lu- 
team statuam, atque ad imaginem suam 
conformavit pulvereum simulacrum ; im- 
perativam vim, liberum arbitrium, et quid- 
vis fabricandi potentiam intellectuali im- 
mortalique animae concedens. Deinde ho- 
minem beluarum, et quadrupedum, ac re- 
ptilium, aquatilium, et amphibiorum, et 
volatilium avium regem constituit. Ante 
haec autem , quoddam veluti iucundissi- 
mum cubiculum desuper extendit caelum, 
siderum amoenitates inserens, quae usum 
simul delectationemque praebent ; solem 
oriri iubens et occumbere, diesque et no- 
ctes efficere, cursuque suo tempora metiri ; 
lunam minui et augeri, suisque frequen- 
tibus revolutionibus delectare pariter, et 
annuum circulum significare. Iam tellurem 
heic inferius substravit, eique varium or- 
natum dedit, silvis, arvis, pratisque dis- 
linguens; montes in sublimitates curvans, 
valles excavans, campos supinos aequabi- 
lesque ostendens , fontesque de meditullio 
scaturire iubens, et flumina perenniter di- 
scurrere, atque alia omnia quotquot ter- 
ram mareque exornant. 


Ili. Cur hominem appellaeerit 
Adamum. 


Quum sic primum hominem condidis- 
set, et imaginis suae honore auxisset , do- 
norumque copia obruisset, nomen ei na- 
lurae ipsius proprium imposuit; etenim 
Adamum nuncupavit, quod vocabulum in 
Hebraeorum lingua pulverem significat. 
Atque haec etiam erga hominem providen- 


INCARNATIONE DOMINI CAP, 


1-III. 33 


ἐδωρήσατο, ὀφϑαλ δ! λαμτρότητα. Ὁ 
γαλήνης καϑαρότητα. καὶ παρειῶν λειό- 
τητα. 3j γλώττης ὡπαλότητα. 
τί. ὀχετοὺς εἰς ἅπαντα T σώματος ὁα- 
θέοντας μέλη, 1 ἀρδεῖαν HEC n σαρκὶ 
x γεύροις χορηγοῦντας x δέρματι, 0g Oy 
ἀντιτυπίαν. x T ἐν τούτοις ἀποκειμένων 
μυελῶν τὸ pecias, XT ἄλλω ὅσα TOU 
ἀνθρωπείνε ζῴε τὸ ὁρώ δρον Ὁ exce xj πρὸς 
τούτοις. νοῦν ἔδωκεν πγεμόνα καὶ κυβερ- 
γνήτἀν. σοφίας πληρώσας. τέχνης ἁπάσης 


Ὁ αἵμα- 
v [ 


καὶ δπιςἥμης eur Anas, 1j λογικὸν ἀσπέ- 
Φῆνε τὸ πήλινον ἄγαλμα. καὶ οἰκείαν εἰ- 
κόνα πεποίηκε (&) xoixàv ἀνδειάντα, τὸ 
ἀρχικὸν καὶ αὐτοκρατορικὸν καὶ δημιουρ- 
γικὸν τῇ γοερῷ Μυχῇ καὶ ἀϑανάτῳ δωρη- 
σά μδμος: εἶτα βασιλέα κτηνῶν, e rega- 
πόδων. καὶ ἐρτσετῶν. vuxrOY , καὶ ἀμφι- 
βίων, καὶ τῇ ἀεροπόρων ὀργίϑων ἐχειρο- 
τόνησε: πρὸ D τούτων Ὡασέρ τινα παςάδα 
χαειες ἀτὰω ἀνωέεν ἐξέτεινεν οὐρανὸν. λει- 
IL A as ἐτιῶν ἐϊκαταπήξας, λξείαν. τὲ ὁμξ 
καὶ τέρ Ay παρέχοντας" ἥλιόν τε ἀνίσχειν 
κελεύσας. i QUecoal , καὶ ποιεὶν ἡμέρας, 
καὶ γύκτας. καὶ TO δρόμῳ ( 2ξόνον με- 
TpélV: σελήνην φϑίνειν 15 σλήϑειν. π) ταὶς 
πυκναὶς μεταβολαὶς ἥδειν τε ὁμοῦ xj ση- 
μαΐνειν κύκλον (&) ἐνιαύσιον: γῆν δὲ κά- 
τωϑεν ὑπεςόρεσε, Xj WOIÍAOY αὐτὴ κό- 
σμον δέδωκεν. εἰς ἄλση 3; λήϊα 1) λειμῶ- 
γᾶς διακρίνας": ὄρη κιρτῶσας εἰς ὕψ.. κα 
γάπας κοιλάγας. X πεδία ὕστια ij ἰσό- 
πεδα δείξας. πὶ πηγὰς ἀναβλύζειν ἐν μέσῳ 
κελεύσας Xj ποταμοὺς τρέχειν Qm aue, 
Xj τ᾽ ἄλλα ὅσα γῆν καλλωπίζει X; ὃά- 
λατταν. 


γ΄. Διὰ τί Σ ἄνθρωπον προσηγόροῦσεν 
᾿Αδάμ. 


Οὕτω δημιεργ ἥσας T πρῶτον ἄνθρω- 
aU ^| τῇ £X Cyl τιμήσας. D τῷ πλήϑει 
ay δωρεῶν. ἀποκλύσας. τίϑησιν αὐτῷ τὸ 
αὶ φύσεως ὄνομω" ᾿Αδὰμ γὼ pn αὐτὸν Gcr 
ἡγόροῦσεν' τοῦτο ds ᾧ χοῦν διπλοῖ τῇ 
ἐβραίων φωνῇ" μία ἢ x; αὕτη περὶ 3. ἄν- 
ϑρώπον κηδεμονία" ἘΣ 29 ἔμελλε τοσού- 
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τοις ἀγαϑοῖς ἐντρυφήσειν. καὶ τοσούτων 
ἄρχων ἀνηγορεύϑη καὶ βασιλεὺς, ἵνα μὴ 
τῷ πλήθει T δωρεῶν ὑπερμαζήσας. x, τῷ 
ὕψει 4 ἡγεμονίας ἐπαρθεὶς κατασκιρτήσῃ 
. Xj μεγίςην cx 4 rupawi- 
0 ἀπενέγκηται βλάβιν. γ ἃ ? πρῶτον 
ἀποςάτην ὠκεῖνον Σ ὡς ἀστραπὴν CA TOU 
οὐρανῷ πεσόντα δι᾿ ἀλαζονείαν. ἀνα[καίως 
ὁ σοφὸς T ὅλων πρύτανις κωλύων αὐτοῦ 
Σ ὄγκον T φρονήματος. ᾿Αδὰμ Zonas. 
ροῦσεν, ἵνα Cx m προσηγορίας ἐννοῶν ὃ 
συϊγένειαν. 1) τὰς ἀφορμὰς Di φύσεως λο- 
yi. x 3 πρόγονον χοῦν πρὸ gu 
ὀφθαλ δ θεώμδνος, ἑαυτὸν μὲν γνωρίζῃ. 
προσκυνῇ 5 T τοσαύτην εὐπρέπειαν αὐτῷ 
καὶ Bey aA oar graria δωρησά dor αὕτη 
πρώτη UNS ? ἄνθρωτον ML T ποιη- 
τοῦ χω Ls δημιεργίαν πρόνοια" οὕτως εξ 
ἀρχῆς οἷά τις warm * ἰατρὸς καὶ διδά- 
0X4 (B. , κοσμδ ὁ ὁμοῦ 3) ἰωτρεύων x; δι- 


δάσκων αὐτὸν T ἀρετὴν, διετέλεσεν. 


T κτίσαντ 


δ΄, Διὰ τί T γυναῖκα ἐκ d πλαυρᾶς 
ἐδημιούργησε. 


Οὕτως αὐτὸν demas. ὅτως ρου: 
ἀγορεύσας, βοηθὸν αὐτῷ X, σωμνεργὸν 1) 7 
βίου κοινωγὸν «ἰϑαρεῆμα ἐδημιούργησεν" 
οὐκ CA μόνης δὲ σὲ γῆς. ὡς ἐπ᾽ ὑκείνου, 
λαμβάνει τὰς ἀφορμὰς τῆς δμαπλάσεως. " 
ἀλλὰ μίαν T πλουρῶν ὀκείνου λαβῶων. 22 
ταύτῃ καϑάσέρ τινι κρηπῖδι 1; ϑεμελίῳ 
agna dp , τῶ γυναικείαν φύσιν qzolei* 
"Ux, ὕλης ἀπορίᾳ. μόνη γὰρ αὐτῷ βελὴ 
πρὸς T ὅλων -δημιεργίαν i ἤρκεσεν. ἀλλ᾽ ἐν 
τὴ φύσει αἱ ὁμονοίας ϑελήσας ἐνϑεῖγαι Y 
σύνδεσμον. Φυτεύει 15 Παράδεισον, Ὁ φυ- 
τοὶς αὐτὸν κατακοσμεῖ παντοίοις. Xj τοῦ- 
τον ἐνδγαίτημα τῷ ἀνθρώπῳ χαρίζεται. 
δεδωκὼς αὐτῷ γυμνάσιον ἀρετῆς. ἐντολὴν 
οὐκ ἐπίπονον. «Os γέμεσαν ἱδρῶτος, ἀλλὰ 
μάλα σωφρονοῦντι ῥᾳδίαν. 


M / 2 ^ 7 
. Διὰ Ti γομον αὐτῷ τέϑεικεν. 


Πάντων γὰρ T φυτῶν T «ἰϑαδείσου 
κελεύσας ἀπολαύειν. £yOg ἀπηγόρευσε Tl 
μετάληψιν: οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο σπε- 


tia fuit. Nam quia tantis bonis fruiturus 
erat, totque creaturarum princeps consti- 
tutus erat et rex, ne donorum multitudine 
lasciviens οἱ principatus excelsitate elatus 
adversus creatorem petulans fieret, maxi- 
mumque ex hac veluti tyrannide detrimen- 
tum caperet, more illius primi apostatae , 
qui tamquam fulgur superbiae suae causa 
caelo excidit , necessario sapiems rerum om- 
nium curator , tumorem ipsius mentis com- 
primens , Adamum appellavit, ut ex nomi- 
ne conditionem suam reputans, et naturae 
primordia considerans , parentemque suum 
pulverem prae oculis habens, se ipsum 
quidem cognosceret, adoraret aulem il- 
lum, qui tantum ei decorem ac speciosi- 
tatem donavit. Prima haec erga hominem 
factoris post creationem providentia exti- 
tit. Ita is iam inde ab initio ceu pater qui- 
dam et medicus et magister, ornans simul 
et sanans virtutemque docens, se gessit. 


IV. Cur mulierem ex viri latere 
Jformaeerit. 


Postquam eum ita formaverat atque ap- 
pellaverat, auxiliarem eidem et coopera- 
tricem vitaeque sodalem ilico fabricavit. 
Haud tamen ex sola terra, sicut in ipso 
fecerat, materiam plasmatis sumpsit ; sed 
unam ex viri costis capiens, atque hac ceu 
basi et fundamento utens, femineam na- 
turam composuit: haud sane materiae pe- 
nuria, sola enim ei voluntas ad cuiusvis 
rei creationem sufficiebat, sed quia con- 
cordiae vinculum naturae indere voluit. 
Hortum quoque consevit, eumque plantis 
omnigenis exornavit, idque habitaculum 
homini concessit, praebens illi virtutis exer- 
citium, haud laboriosum neque multi su- 
doris praeceptum imponens , sed modesto 
certe perfacile. 


V. Cur ei legem constituerit. 


Nam quum omnibus horti plantis vesci 
eum iussisset, unius gustum vetuit; neque 
id ipsum temere fecit, sed ut homo au- 
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ctorem suum agnosceret , atque instar iugi 
cuiusdam legem creatoris haberet ; utque 
sciret, se quidem in terra regnare, sed ta- 
men factorem suum vicissim sibi dominari, 
praeesse et subiici, imperare et imperari, 
ducere et duci. Sed et alioquin congrua 
est rationalibus legislatio: est enim bruto- 
rum proprium sine lege vivere. Mandatum 
aulem circa escam creator illi imposuit , 
quia alius cuiusvis legis tunc fuisset inu- 
tilis latio. Quid enim ei vetandum erat? 
Num ne occideret? Atqui nemo erat, in 
quem caedes caderet. Num ne moechare- 
tur? Atqui ne si vellet quidem id poterat, 
quum alia femina non esset. Num ne fu- 
rarelur? At cuius bona? Cuncta enim in 
eius potestate erant. Erat igitur ille mun- 
dus tempori suo conveniens, neque tan- 
tummodo illis qui duo soli erant, verum 
etiam pueris recenter natis idoneus. 


VI. De Adam eatíto. 


Sed postquam invidià diaboli, et mulie- 
ris simplicitate errorem commisit, ( nam- 
que hanc utpote debiliorem fallens , primo 
per ipsam , ceu persuadendo aptiorem , 
Adamum nostrae salutis hostis circumve- 
nit) pulsus ilico paradiso fuit, et ad con- 
naturalem suam terram dimissus est, su- 
dori, labori, aerumnaeque deditus , ac ve- 
luti freno quodam, agriculturae labore, 
aliorumque vitae malorum perpessione con- 
strictus. Quia enim illam labore omni ac 
dolore liberam vitam non cum grato animo 
tulerat, calamitate deinceps implicitus fuit , 
ut contractum prosperitate morbum, labo- 
ribus depelleret. Tum etiam morte peccati 
cursum legislator interrupit, et poenam 
ipsam instar clementiae intulit. Quum enim 
transgressioni mortem decrevisset legisla- 
tor, factus vero transgressor homo in eam 
poenam incurrisset, operam ille dedit ut 
poena in salutem vergeret. Namque hoc 
animal mors dissolvit, malitiae actionem 
sistit, laboribus subtrahit , sudoribus libe- 
rat, doloribus curisque eripit, finem cor- 


ποιηκὼς, ἀλλ᾽ ἵνα T πεποιηκότα redi 
(n, xj ὡασέρ τινα ζυγὸν ἔχῃ T γόμον T 
δημιοργήσαντί.. | iya, γινώσκῃ ὡς βασι- 
λεύει μὲν T ἐν τῇ γῇ» βασιλεύεται 7 ὃ ὑσὸ 
«τλάσαντος. ἄρχει, D ἄρχεται : δεανόζει 
5 δεασόζεται, ἡγεῖται xj ἄγεται" ἄλλως 
ῦ πρόσφορῷ. n νομοϑεσία. τοῖς λογι- 
us ἀλόγων γὰρ id|iov τὸ γόμων χωρὶς 
πολιτεύεῶς" ἃ ἢ περὶ βρώσεως νόμον τέ- 
ϑεικεν αὐτῷ ὁ ποιητὴς. δ)" T ἄλλων γέ- 
pov ἡ ϑέσις gir) τηνικαῦτα ἦν" τί pp 
αὐτῷ X, ἀπαγορεύειν ἐχρῆν: μὴ φονεῦσαι: 
ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ὁ τοῦτο πεισόμδν(Ό»- ἀλλὰ 
μὴ μοιχεῦσαι; ἀλλ᾽ οὐδὲ βουληϑεὶς οἷός 
τε ἥν, γυναικὸς ἄλλης ἀκ οὔσης" ἀλλὰ μὴ 
κλέψαι; τὰ τίνος: αὐτοῦ γὰρ ἣν ἅπαν- 
τα" ἁρμόσι τοίνυν ὁ κόσμος exeivQ. 
ἣν τὼ τότε καιρῷ. xj oU μόνον TOiG μό- 
yog οὖσιν, ἀλλὰ καὶ παιδίοις ἀρτιοβοέσιν 
συμβαίνων. 
ς΄. Περὶ à ἐξορίας ὁ ᾿Αδάμ. 
Ἐπειδὴ ^ φϑόνῳ δγ)οβόλε. 1) γυναι- 
X0g εὐκολίᾳ τὴν ἀπάτην ἐδέξατο ( (ταύτην 
γὰρ ὡς ἀπαλωτέραν φενακίσας, πρότερον 
δι᾽ αὐτῆς, ὡς πιϑανωτέρας, 3 T ᾿Αδὰμ ὁ oz 
ἡμετέρας φύσεως ἀλάστωρ ἐπολιόρκησεν) 
ὀξεβλήθη μὲν εὐθὺς Ὁ παρεδείσε, xj πρὸς 
T συγγενὴ γῆν π“αρεπέμφϑη. ἱδρῶτι x; 
wóv xj ταλαιπωρίᾳ συγκληρωϑθεὶς., x 
οἷόν τινι χαλινῷ τῇ γηπονίᾳ Xj κακοσα- 
ϑείᾳ x; € ἄλλαις T Dia πονηρίαις τίδᾳ- 
δοϑείς. Ὡς γὰρ T ἄπονον ὠκείνην 1 ἄλυ- 
πον οὐκ ἐνεγκὼν εὐϊνωμόνως ζωὴν, τῇ Óv- 
σημερίη συζεύγνυται. ἵνα ἀπὸ ἃ εὐημε- 
ρίας φερομένην γόσον, διὰ T “φόνων ἀπο- 
σκθ σηται "Αἰακόκτει δὲ x ϑανάτῳ ὃ 
δρόμον αἱ ἁμαρτίας ὁ γομοϑέτης, 1 αὐτὴν 
δείκνυσι δὶ τιμωρίαν φιλανϑρωπίαν" GR γὸ 
τῇ eoa acti γομοϑετῶν σωυέζαυξε θάνα- 


TOY , «ἰϑαβὰς 5 ὑπὸ T τιμωρίαν ὠκείνην 
ἐγένετο. οἰκονομεῖ hb τιμωρίαν σωτηρίαν 


οϑυεῶς: δραλύοι γὸ τοῦτο τὸ ζῷον ὁ ϑάνα- 
τος. 1) παύπι μὲν T4 πονηρίας ἐνέργειαν. 
ἀπαλλάττει 3 πόνων. Ὁ ἱδρωτων. ἐλοῦϑε- 
00i , λύπας κὴ φροντίδας ἐλαύνει. τέλος TOS 


» 


90 b 


T σώματος δίδωσι πιάϑεσι" τοσαύτῃ φι- 
λανϑρωπίᾳ T τιμωρίαν ὀκέρασεν ὁ κριτής. 
ζ Διήγησις 4T ἀγϑρώπων ἀχαειςίας. 


Ν 


x, 4 T Θεοῦ κηδεμονίας. 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἐντεῦϑεν τὸ ἀχ eov γέ- 
γος T ἀνθρώπων. ἀπώνατο" n ἢ afve- 
μοσύναις ᾧ εὐεργέτην ἠμείψατο: εὐθὺς 
γὰρ ἀδελφοκτονία τολμᾶται. i φϑόνος, 
xj ψεῦδος, ἀκολασίαι τὲ. καὶ ἀσέλγειαι, 
ἀδικείαι, Ὁ ἀλληλοφονίαι, XT ἀλλοτρίων 
ἀρπαγαὶ. Xj T ἄλλα ὅσα ἐβλάστησεν n 
ἁμαρτία κακά. AAA οὐδὲ οὕτως ὁ ποιη- 
τὴς i διέπλασεν ἀπηγόροῦσεν φύσιν" σο- 
φῶς ^ αὐτὸ 1j ὀγεφύρως ἐτέλεσεν »ἰαφεύων, 
Chnripp , ἐγκαλῶν. εἰσηϊούμδρος τὸ δέον, 
συμβελεύων. ἀπειλῶν. ἐπάγων Τ ἀπιλὴν, 
κολάζων Gbv- πονηροὺς, ςεφανῶν οδὺ" ἀ[α- 
ϑοὺς. e n μὲν Ὅλοι τς Σ ἢ μετα- 
τιϑεὶς. T j ξύλῳ JT T γένος διασώζων. 
xj ΕΞ ΠῚ τῇ φύσει δγφτηρῶν. ἐλικλύζων 
T γῆν. δ,αφϑείρων ὕδατι οὖν’ ἐργάτας Ei 
πογηρίας. αὔξων αὖθις τὸ ἀνθρώπινον γέ- 
γῇ. μεεικαὶς τιμωρίαις κοιγὰς ἰατρείας 
ποιέμδυος. πόλεις ἀσεβείαις συζώσας πυρὶ 
καταφλίγων οὐρανίῳ. (Gy σὺν αὐτοὺς μὲν 
οἰκοῦντω. «* δ᾽ ἀσεβείας οὐ κοινωνοῦντα. 
αὶ τιμωρίας ἐλόυϑερῶν. εὐετηρίαις δωρού- 
4A Q- , ἐν ἜΠΟΣ ὑετὸν χαειζόμδμο 06. 
ξων ἀῤῥήτως τὰ παρὰ T ἀγέρώπων κατα- 
βαλλόμδμα σπέρματα, καρπῶν ἀφϑονίας 
βρύαιν τὰ δένδρα, κελεύων. λιμῷ παιδεύων 
GÉU- οὐδὲν Cu d εὐθηνίας ὠφεληθέντας. 
γόσες ἐπάγων, x πάλιν ταύτας ἐλαύνων, 
χαλασφενδονὼν τὰς d Cons ἀφορμὰς. γέ- 
Φφεσιν ἀκρίδος δὶ ἥλιον κρύπτων 4X) σδὺ- καρ- 
ποὺς δαφϑείρων. γεύων αὖϑις. X) τὰ λυ- 
πηρὰ μεταβάλλων, ςδὺ’ T εὐσέβειαν ἀγα- 
πήσαντας οὐκ ἐῶν. Q τούτοις φαινόμενος. 
Xj φιλικῶς ὁγαλεγόμδυ(θ». 1) σι ιὰ τούτων 
προσημαίνων τὰ μέλλοντα. 


» 
au- 


η΄. Ὅτι φιλαγϑρωπίας γέμει n 7 Oe 
Cay po Mois. 
"Ewan 5 ταῦτα. X) T ἄλλα τὰ μυ- 
pio, x δυσδιήγητα τῆς ϑείας οἰκονομίας 
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poris imponit passionibus. Tanta nimirum 
clementia poenam temperavit iudex! 


VII. Quam ingrati homines fuerint , 
et quam providus Deus , narratur. 


Sed nihil inde genus hominum ingra- 
tum percepit utilitatis: immo et. peioribus 
maleficiis benefactorem remuneratus est. 
Statim enim fraternae caedis facinus, invi- 
dia, mendacium, intemperantia, luxuriae, 
iniuriae , mutuae occisiones, alienae rei ra- 
pinae, et alia huiusmodi quae peccatum pe- 
perit mala. Sed ne sic quidem quam for- 
maverat abiecit Deus naturam: sed varia 
sapientia ad eum finem usus est, medens 
scilicet, increpans, incusans, ad officium 
erudiens , consilia suggerens , comminans, 
minas ipsas in rem conferens, malos pu- 
niens, bonos munerans, et alium quidem 
laude ornans, alium de mundo transfe- 
rens, alium arca lignea cum genere sal- 
vans, et naturae scintillam conservans ; ter- 
ram diluvio obruens, et nequitiae opera- 
tores aquis praefocans ; multiplicans rursus 
humanum genus, singularibus poenis ge- 
nerales medelas faciens, civitates sceleri- 
bus deditas igne exurens caelesti; virum 
illarum quidem incolam, sed scelerum mi- 
nime participem, poenae eripiens: annuos 
proventus suppeditans , imbrem opportune 
largiens, augens arcano modo iacta ab ho- 
minibus semina, fructuum ubertate arbo- 
res luxuriare iubens, fame aliquando eru- 
diens illos quos abundantia non iuverat , 
morbos inmittens , atque hos rursus depel- 
lens; grandine verberans vitae subsidia ; 
locustarum nimbis solem obscurans, fru- 
gesque corrumpens; favens iterum, et mo- 
lestias avertens, religiosos homines non de- 
serens, his etiam apparens, amice collo- 
quens, perque hos futura portendens. 


VIH. Quod summam demonstrat 
clementiam incarnatio Dei. 


Postquam vero tum haec tum alia in- 
numera vixque effabilia divinae providen- 
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tiae genera, paucis oppido profuerunt , re- 
liqui autem homines insanabiles permane- 
bant, tunc demum magnum atque ineffa- 
bile peractum fuit incarnationis mysterium. 
Ipsum enim Dei Verbum, rei universae 
creatae auctor, immensus ille, incircum- 
scriptus, immutabilis, vitae fons, lumen 
de lumine, viva patris imago, splendor 
gloriae, figura substantiae, humanam na- 
turam adsumpsit, propriamque imaginem 
peccato corruptam instauravit , statuam a 
filio iniquitatis antiquatam renovavit, et 
priore pulchriorem ostendit, haud iam.ex 
terra, ut olim, eam formans, sed ipsemet 
in se recipiens: haud sane divinam natu- 
ram in humanam convertens, sed divinae 
humanam copulans. Manens enim quod 
erat, id quod non erat suscepit. Quam rem 
nos docet beatus Paulus clamans: « hoc 
sentite in vobis quod et in Christo Iesu, 
qui quum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, sed 
semet ipsum exinanivit , formam servi acci- 
piens: » Unde patet , Dei formam in eo quod 
erat manentem, servi formam sumpsisse. 
Formam autem appellat non id tantum- 
modo hominis quod apparet, sed totam 
prorsus hominis naturam. Nam sicuti Dei 
forma, substantiam Dei significat (de ce- 
tero enim sine specie Deus est et sine fi- 
gura, nemoque nisi forte delirans, diceret 
Deum formam habere, et membrorum di- 
stictionem , quum sit incorporeus ac sim- 
plex); ita servi forma non hoc quod cer- 
nitur solum, sed totam hominis demon- 
Strat naturam. 


IX. Reprehensto haereticae pravitatis. 


Nonnulli rectae religioni contraria sen- 
tientes , dum apostolicis dictis nituntur ve- 
ritatis dogmata vulnerare, Arius quidem 
et Eunomius inanimem hominem a Deo 
Verbo adsumptum adfirmant: Apollinaris 
autem animatum quidem sed mente ex- 


» 5 . 7 δ Ν 
εἴδη. ὀλίγας μὲν εὐεργέτησεν. οἱ ἢ λοιποὶ 


T ἀγϑρώπων ἀνηκέςως διέκειντο. τότε δὴ 
τότε τὸ μέγα καὶ ἄῤῥητον γίνεται τῆς οἱ- 
κονγομίας μυστήειον" αὐτὸς γὰρ ὁ Aóy (e 
τοῦ ϑεοῦ, ὸ δημιουργὸς ἀππάσης 4 κτί- 
σεως, ὁ ἀχώρητῷ». ὁ ἀπερίγραπτῷ.. ὁ 
ἀναλλοίωτῷ.. " πηγὴ τῆς ζωῆς, τὸ Cx 
T φωτὸς φῦς. ἡ ζῶσα τοῦ πατρὸς εἰκὼν. 
τὸ ἀπαύγασμα « δόξης, ὁ χαρακτὴρ ΟῚ 
ὑποστάσεως, τὴν ἀνθερωπείαν φύσιν ἀνα- 
λαμβάνει. 
τὴ ἁμαρτία δραφθαρεῖσαν , κὶ Y ἀνδειάντα 
Σ ὑπὸ T υἱοῦ d “πονηρίας σ“πλαιωϑέντα 
ἀνανεοὶ. Xj T πρῶτε χαειέςερον d'eixyu- 
σιν, οὐκ ἀπὸ γῆς ὡς “ἄλαι τοῦτον δη- 
μιεργήσας. ἀλλ᾽ αὐτὸς καταδεζά dug. 
οὐ ? ϑείαν φύσιν εἰς ἀνθρωπείαν μεταξα- 
λὼν. ἀλλὰ τῇ ϑείᾳ Y ἀνγϑρωπείαν συμά- 
dae: μένων γὰρ ὃ ἦν, ἔλαβεν ὃ οὐκ ἦν" 
Xj τοῦτο ἡμᾶς διδάσκει ὁ μακάριος Παῦ- 
Ao βοῶν- * τοῦτο φρονείσϑω ἐν ὑμὶν. ὃ 
X ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάρχων, οὐχ᾽ ὡρπα[μὸν ἡγήσατο τὸ εἷ- 
yai ἶσα "De, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ὀκένωσε. βορ- 
φὴν δούλε λαβών. cE ὧν εὔδηλον, ὡς ἡ T 
Org μορφὴ, μένεσα ὃ ἦν, ἐ ἔλαβε ? δούλε 
μορφήν- μορφὴν ἢ καλεῖ οὐ τὸ φαινόμδυον 
μόνον t ἀνθρώσου, ἀλλὰ wücay T ἀν- 
ϑρῶπε φύσιν: ὥασσερ γὰρ ἡ T ϑεοῦ μορ- 
Qn. T ϑεοῦ Σ οὐσίαν σημαίνει. ἀνείδεον 
γὰρ τὸ ϑεῖον x, ἀσχημάτιςον . κ) οὐδεὶς 
ἂν εἴπῃ μὴ «ἰϑαπαίων. μορφὴν ἔχειν. 1 
μελῶν δζαίρεσιν. Σ ἀσώματον € ἀσύνϑε- 
τον, οὕτως ἡ T δούλε μορφὴ. οὐ τὸ ὁρώ- 
μᾶρον τοῦτο μόνον. ἀλλὰ πᾶσαν τοῦ ἀν- 
Spas δηλοῖ T οὐσίαν. 


x τὴν οἰκείαν εἰκόνα γεοσσοιεῖ 


e^ c ^ 3 
qu αιθέτικῶν ασε 


e 


mu Ἔλεγχος p 


, 
elec. 


Τινὲς ^ T τἀναντία φρονούντων «V eU- 
/ 3 ΡΝ τ 5 s - ε ^ 
σεβείας. ἐπειδὴ τοὶς ἀποςολικοὶς pnroic 
Ὁ Ἵ ; ; 
πειρῶνται κατατοζεύειν ἀληθείας τὰ δόγ- 
λ n ' / ! 
ματα. Apu. μὲν ib Εὐνόμι(» ἄψυχον 
ἄνθϑρωσον ἀνειλῆφϑαι τ T ϑεοῦ λό- 
ys δγαβεβαιούμενοι (τὴ. ᾿Απολινάειος 5 


(1) Sie plane in tertio decimo ex Arianorum fragmentis, quae nos edidimus Script. vet. T. ΠΙ. 


part. 2. p. 228, ubi videsis in adnot. alia testimonia. 
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* Philip. II. 6. 
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38 s. 


ἔμψυχον νοῦ ἢ ἐφσερημένον. οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι 
γοῶν T ἀνϑρωπείαν ΟΠ Μαρκίων 51x 
Μάνης: Ὁ n λοιπὴ αὶ ἀσεβείας Cxeiyn συμ- 
μορία. τὸ qi οἰκονομίας ἅπαν ὁμοῦ ἀργεῖς 
ται μυςἥθιογ" X) T. μὲν ἄῤῥητον αὶ ἁγίας 
παρϑένε σύλληγίν TE. 4) κύησιν. Dust 
Jes 2 πλάσμα νομίζεσι" φαντασίᾳ die 
σώματος  ϑεότητα συγκαλυφθῆναι ὅζα- 
γορεύεσι . € τούτῳ τῷ τρόπῳ τοὶς ἀνθρώ- 
ποις ἄγϑρωπον ἀναφανῆναι. ᾿Αγαγκαϊῖον T 
ἀποςολικῶν ῥητῶν σαφῆ qv διάνοιας cxoa- 
«σαι τοὶς εὐσεβέσιν. ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ 
φησὶν ὑπάρχων. οὐχ᾿ ὡρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ. ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ὁκένωσεν 
μορφὴν δούλε λαβὼν. ἐν ὁμοιώματι dy- 
ϑρώπων JipópevQ . κ) σχήματι εὑρεϑεὶς 
ὡς ἄγϑρωσος: ταῦτα T προειρημένων αἷ- 
ρετικῶν ἕκας (Ὁ. οἰκειούμενί», v βδελυ- 
ρῶν δογμάτων κατασκέυάζᾳ τὸ ψεῦδ». 
Ἄρα. μὲν D Εὐνόμιος x ᾿Απολιγάριζ» 
xj οἱ x2 τούτες, *  δούλε μορφὴν xj τὸ 
σχῆμα x) τὸ μοι ἐς τοῦ ἀνθρώπε. τὸ 
φαινόμϑμον di ἡμετέρας φύσεως σημαήνειν 
d/ayopsbovres" οἱ σὲ v μυσαρωτέρας φά- 
Aayy(Q.. τὸ σχῆμα καὶ τὸ ὁμοίωμα εἰς 
σκιὰν τινὰ κὶ εἰκόνα Y) φαντασίαν σώματι 
ἐοικυῖαν λαμβάνοντες. 


- Ἑρμηνεία T ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάρχων. * 


Φρενοξλάξειαν ἢ ζὴ ἀμφοτέρων c oqu- 
τίκω ἡμεῖς διελέγξομεν' μορφὴν γὺ δούλε 
? οὐσίαν, ὡς ἀπεδείξαμεν. προσαγορεύς 
T δούλε" εἰ à " T ϑεοῦ μορφὴ T οὐσίαν 
δηλοὶ 7 ϑεοῦ. εὔδηλον ὡς Ὁ ἡ Ἵ δούλε, 
αἱ οὐσίας ἐςὶ T δούλε σημαντική" τὸ ἢ ἐν 
ὁμοιώματι Ἵ ἀνθρώπε οἡνόμδνος. Ὁ σχή- 
ματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωσί», οὐχ ὡς m 
φύσεως ὀνόματα τέϑεικεν ὁ ἀπόστολ(.. 
ἀλλὰ di ἐνεργείας" ἐτειδὴ γὰρ ὁ δεασότης 
Χριςὸς T ἡμετέραν ἔχων φύσιν, ἃ ἡμετέ- 
pay οὐ κατεδέξατο πονηρίαν , ἀλλ᾽ ἁπάσης 
ἐλεύθερος. ὡς ὁ προφήτης βοᾷ". ὅτι ἀνο- 
μίαν οὐκ ἐποιήσεν. οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν 
τῷ ςόματι αὐτοῦ" xj ὃ ὃ ἐρήμε πολίτης 
Ιωάννης συμμαρτυρεῖ λέγων * , ἴδε ὁ ἀμ- 
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pertem, qui de humana anima quid aesti- 
met nescio. Marcion vero ac Manes, et re- 
liqua illa impietatis factio, universum in- 
carnationis pessum dant mysterium. Hi inef- 
fabilem sanctae Virginis conceptum gravi- 
ditatemque , fabulam ac simulamentum ar- 
bitrantur: corporis autem specie phanta- 
stica velatam divinitatem dictitant, atque 
hoc modo hominibus hominem apparuisse. 
Necesse est igitur apostolicorum verborum 
perspicuum sensumsistere orthodoxis, nem- 
pe « qui quum in forma Dei esset, non ra- 
pinam arbitratus est esse se aequalem Deo, 
sed semet ipsum exinanivit , formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum fa- 
ctus , et habitu inventus ut homo. » Verba 
haec praedictorum unusquisque haeretico- 
rum ad suum sensum trahens, detestando- 
rum dogmatum fabricat falsitatem. Arius 
quidem, et Eunomius , atque Apollinaris, 
et horum similes, servi forma et habitu 
et similitudine hominis, externam naturae 
nostrae speciem denotari praedicant: qui 
autem detestabilioris adhuc agminis sunt, 
habitum et similitudinem ad umbram quan- 
dam et imaginem, ac phantasiam corpori 
similem, sententia sua trahunt. 


X. Interpretatio eerborum « qui quum 
in forma Dei esset. » 


Nos itaque utriusque factionis vesaniant 
confestim refutabimus. Nam formam servi , 
substantiam , ut iam demonstravimus , ser- 
vi appellat. Nam si Dei forma substantiam 
Dei significat, patet servi quoque formam, 
servi substantiam significare. Verba autem 
in similitudinem hominis factus, et habitu 
inventus ut homo, non tamquam naturae 
vocabula apostolus posuit , sed operationis. 
Nam quia Christus dominus nostram ha- 
bens naturam , haud tamen nostram in se 
recepit malitiam, sed omni peccato caruit , 
ut propheta clamat, nempe qui iniquita- 
lem non fecit, nec inventus est dolus in 
ore eius ; nec non deserti incola lohan- 
nes contestatur dicens: ecce agnus, qui 


DE INCARNATIONE DOMINI CAP. 


mundi peccatum tollit; idcirco beatus Pau- 
lus, in similitudinem hominis factum ip- 
sum necessario dixit, et habitu inventum 
ut hominem, prava omni hominum ope- 
ratione alienum. Propterea alibi quoque 
aiebat: « nam quod impossibile erat legi, 
in quo per carnem infirmabatur, Deus fi- 
lium suum mittens in similitudinem carnis 
peccati, et pro peccato, damnavit in carne 
peccatum ; ut iustificatio legis impleretur 
in nobis, qui non secundum carnem am- 
bulamus sed secundum spiritum. » 
Animadvertite quomodo per haec illo- 
rum solvit obscuritatem. Deus, inquit, fi- 
lium suum mittens in similitudinem car- 
nis peccati: non simpliciter dixit, in si- 
militudinem carnis, nempe ut impiorum 
dogmatum blasphemiam dissiparet ; etenim 
omnia praevidet gratia Spiritus; sed in si- 
militudinem carnis peccati, ut intelliga- 
mus, vocabulum « similitudo » ab eo po- 
situm, quia peccato omni Servator nosler 
caruit. Homo enim natura factus, secun- 
dum peccatum factus est homo. Ideo in si- 
militudine carnis peccati damnavit in car- 
ne peccatum: humanam quidem naturam 
adsumens, attamen tyranni hominum pec- 
cati iugum non subiens , sed huius omnem 
dominatum respuens , demonstransque fie- 
ri posse ut in humana natura peccati tela 
vitemus. Sic damnavit in carne peccatum, 
debilitatem eiusdem coarguens, tyranni- 
dem cohibens, atque ita ad victoriam ho- 
mines erudiens. Ideo addidit beatus Pau- 
lus: ut iustificatio legis impleretur in no- 
bis, qui non secundum carnem ambulamus 
sed secundum spiritum. Ergo fuimus iu- 
stificati, peccato in carne damnato. Dam- 
navit autem in carne peccatum, cum in si- 
militudinem carnis peccati Servator noster 
factus est; humanam quidem naturam ad- 
sumens, minime tamen dominans ei pec- 
catum admittens. Sic divus Paulus verbis 
paucis universum haereticorum agmen pro- 
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νὸς ὁ αἴρων * κόσμε T ἁμαρτίαν" ὁ μα- 
x&pi(Q. Παῦλ(. ἐν ὁμοιώματι ἀνϑρώπε 
αὐτὸν ἀναγκαίως ἔφη ἡβυξῶϊ,. 5 σχήματι 
εὑρεθῆναι ὡς ἄνθρωπον. p πονηρᾶς ἐνερ- 
γείας vp ἀνθρώπων. ἀπηλλαγμένον" διὸ 
5 ἑτέρωϑι ἔλεγε" * τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ 
γόμε ἐν ᾧ Maui διὰ αἱ σαρκὸς. ὁ ϑεὸς 
T ἑαυτξ υἱὸν πέμψας, Cy ὁμοιώματι σαρ- 
κὸς ἁμαρτίας. καὶ περὶ ἁμαρτίας. κατ-. 
ἔκρινε ? ἁμαξτίαν ὧν σαρκὶ, ἵνα τὸ δικαίω- 
μα T νόμε πληρωθῇ ἐν ἡμὶν τοῖς μὴ xT 
σάρκα Gee aT 30i , ἀλλὰ WP πνεῦμα (1 ). 
"Op&re πῶς διὰ τούτων. ὠκείνων λύει 
Σ ἀσάφειαν. Ὁ ϑεός. φησι. T ἑαυτῷ υἱὸν 
πέμψας ἐν ὁμοιώματι “σαρκὸς ἁμαρτίας: 
ovx. ἁπλῶς εἶπεν. ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς. 
deor à T ἀσεβῶν δογμάτων 3 T βλασφη- 
μίαν: προΠνῶσκει γὰρ ἅπαντα 1» χάρις T 
πνεύματί... ἀλλ᾽ ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς 
iya, μαξωμὰν ὡς τὸ ὁμοίωμα. διὰ τὸ πά- 
σης ἁμαρτίας ἀσηλλάχϑαι (Qy) ἡμέτερον 
σωτῆρα, τέϑεικεν" ἜΘΟΣ γὰρ “δυό- 
μδρος 3 ἢ φύσιν. (2); χὰ D ὡμαρτίαν γέτονεν 
ἄνθρωπος" διὸ ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ὦμαρ- 
/ 
τίας κατέκεινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί: 
ἀνθρωπείαν μὲν φύσιν ἀναλαβὼν. 4 ) TU- 
βαννούσης ἐν rois ἀνθρώποις ὡμαρτίας δ 
ζυγὸν μὴ δεξά Apo. ἀλλὰ πᾶσαν ταύ- 
τῆς ἀποῤῥίψας T δεσποτείαν. xj δείξας. ὡς 
δυνατὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ φύσι T 4! ἁμαρ- 
τίας ἰϑδιγενεῶτι βελῶν: οὕτως κατέκεινε 
T ἁμαρτίαν ἐν τὴ σαρκὶ. τὸ ἀσϑενὲς αὐ- 
τῆς ἐλέγξας. 1) T τυραννίδα παύσας. xj 
νικᾶν οὕτω GDU- ἀνθρώπους διδάξας" διὸ 
ἐπήγαγηο ὁ μακάριος Παῦλος. iva τὸ δι- 
καίωμα τοῦ γέμα πληρωϑῇ ἐν ἡμὶν Toig 
μὴ xD σάρκα 7 νόμε Ὡριπατοῦσιν. ἀλλὰ 
XD πνεῦμα: oux Ey ἐδικαιώθη ὄν, αἱ ἅμαρ- 
τίας ἐν σαρκὶ κατακειϑεσης" κατέκρινε 5 
ὧν σαρκὶ T ἁμαρτίαν. ἐν ὁμοιώματι EC 
κὺς ἁμαρτίας οβυόμϑυ(. ὁ σωτὴρ ὁ ἡμέ- 
τερος" T μὲν ἀνθρωπείαν φύσιν ἀναλαβὼν, 
T ἢ πάλαι ταύτης δεαπόξεσαν μὴ κατα- 
δεξά μᾶνος ἁμαρτίαν. Οὕτως ὁ ϑεασέσι(. 


(1) Legesis Cyrillum in commentariis suis ad hunc Pauli locum apud nos. 
(2) Haud scio an heic interponenda sit negativa particula οὐ, mom. 
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Παῦλος ἐν ὀλίγ οις ῥήμασιν ἅπαν T αἷρε- 
τικῶν τὸ cie διέλυσεν. Ἀρείου μὲν a6 
Εὐνομία T μανίαν ἐλέ ἐγξας. € ἐν τῇ T προει- 
βημένων ῥημάτων dg τοῦτο γὰρ φρονεί- 


σϑω ἐν ὑμῖν, ὃ 2 ἐγ Χριτῷ Ἴησοῦ. ὃς ἐν 


μορφὴ 6: ὑπάρχων. οὐχ ὡρπα[μὸν ἡ nyi- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα ϑεῷ. ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ὠκέ- 


γωσε μορφὴν “ούλε λαβών" οὐ γὰρ εἶτεν 
ἐν μορφῇ ϑεοῦ Jis s ἀλλ᾽ ἐν μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων' οὐδὲ εἶπεν (Ux. ὡρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα ἑαυτῷ. ἢ ἰσα ἀ[γεέ- 


p 


λοις d ἴσα τὴ κτίσει, ἀλλ᾽ ἶσα $qn Seo 
τὸ ^ 3. ἢ » 
τῷ πατρὶ. τῷ οδυνήσαντι. ἀνάρχῳ. τῷ 


ἀγϑυνήτῳ. τῷ ἀπεράντῳ, τῷ T ὅλων δεστότῃ. 

"Apsog μὲν οὖν 3; Εὐνόμιος (1 ; ἰσχυ- 
ρὸν ἐντεῦϑεν ἐδέξαντο σὲ οἰκείας ἀσεβείας 
T ἐλεῖχον. Ὁ Σαβέλλιος ἢ J Μάρκελλ ος 
κἡ Φωτεινὸς οἱ τὰς Ῥεὶς ὑποςάσαις ἀρνού- 
μένοι . 19 τὰς 4 θεότητος συγχέοντε ς ἰδιό- 
LE M KE LN ες ἐλέγχον- 
ται" τε ἔρος ye x? ? ὑπόστασιν ὁ £y pog- 
en ϑεοῦ ὑπάρχων. Ὁ frep G- κεῖνος οὗ 
ἐν μορφῇ ὑπάρχει x, &AA(Q πάλιν 0 μὴ 
ἁρπαγμὸν ἡγεσάμενος τὸ εἶγωι ἶσα ϑεῷ. 
up κεῖνον οὗ; ἴσος ὑπάρχει. ἀλλ᾽ οὐχ᾽ 
ἥρσασ σεν «πρὸς αὐτὸν ἰσότητα. Πρὸς δὲ 
τούτοις Ὁ ὁ varices Παῦλος (5 90$ 
μὲν πρὸ αἰώνων γέννησιν Ὑ σωτῆρί. ἀρ- 
νούμεν(». ἰοσδαϊκῷ δὴ κερεημένος φρογή- 
ματι. κἡ T Cas παρθένε μόνω ὁμολογῶν, 
Cx qp αὐτῶν τούτων λύγων. T ἀξίαν d 
ἀσεξείας αἰσχύνἑω καρποῦται: διδάσκεται 
γὰρ ὑπὸ T ϑείε Παύλε ἃ λαβόντα ϑεὸν 
λόγον. γ ὃ ἀγθρωπείαν φύσιν T ληφϑεὶ- 
σαν. T προὐπάρχεσαν μορφὴν T ϑεοῦ. x 
ἐν τῷ τέλει T αἰώνων προσληφϑεῖσαν ἀπ᾽ 
d " G / 249 2 M ͵ 
ὠκείνης T. δούλε μορφήν. Διδάσκεται 5 πά- 
λιν ᾿Απολινάριος σὺν ᾿Αρείῳ D Εὐνομίῳ . 
ὡς οὐχ᾽ ὁ ϑεὸς λόγος ὁ ἄξε ἐπτος, εἰς σαρ- 
κὸς φύσιν ἐράτη. ἀλλὰ T ἡμετέραν ἀνα- 
λαβὼν ἀσίαν. T 


Mt 
ἡμετέραν ᾿ἐπραῖμα τεύσατο 


σωτηρίαν. Απεδείξαμε y 3: d'V ὦ 


ὧν εἰρήκα- 
μεν. μορφὴν δούλε T τοῦ vs a προσ- 
ἀγορουομένίω οὐσίαν: εἰ γὰρ 1 opor 


τοῦ 
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fligavit; Arii utique et Eunomii insaniam 
refutans praedictorum verborum initio : 
hoc enim sentite in vobis quod et in Chri- 
sto lesu, qui quum in forma Dei esset , non 
rapinam arbitratus est esse se aequalem 
Deo, sed semet ipsum exinanivit, formam 
servi accipiens. Non enim dixit, in forma 
Dei factus, sed quum in forma Dei esset. 
Neque item dixit: non rapinam arbitratus 
est esse se aequalem sibimet aut angelis, 
aut aequalem creaturae, sed aequalem di- 
xit Deo patri qui se genuerat, patri in- 
quam absque principio, ingenito, infinito , 
rerum omnium domino. 

Arius igitur atque Eunomius validam 
hinc pertulerunt impietatis suae redargu- 
tionem : insuperque Sabellius et Marcellus 
atque Photinus, qui negant tres hyposta- 
ses, et deitatis confundunt proprietates , 
hinc blasphemi coarguuntur. Alius est enim 
secundum hypostasim ille qui in forma Dei 
erat, et alius ille cuius in forma erat: et 
alius rursus qui rapinam non arbitrabatur 
esse se aequalem Deo, et alius ille cui est 
aequalis, sed non sibi aequalitatem cum 
illo rapuit. Praeterea ille etiam falsi no- 
minis Paulus, qui Servatoris ante saecula 
generationem negavit , iudaicam sententiam 
fovens, et de Virgine tantummodo natum 
confessus est, ex his ipsis verbis dignam 
impietate sua capit ignominiam. Docetur 
enim hinc a divo Paulo et Dei Verbum 
quod suscepit , et humanam susceptam na- 
turam, et praeexistentem Dei formam, et 
in fine saeculorum adsumptam ab eadem 
servi formam. Docetur pariter Apollinaris 
cum Arioatque Eunomio , quod nequaquam 
Deus Verbum, quod est immutabile, in car- 
nem fuerit immutatum, sed quod nostra 
substantia adsumpta salutem nostram sit 
operatum, Porro superius dictis demon- 
stravimus, formam servi appellatam esse 
hominis naturam. Nam si forma Dei, est 
substantia Dei ( caret enim revera forma 


(1) In hoe et sequente opusculo nullum haeretieum recentiorem Eunomio nominat Cyrillus. 


(2) Intelligit Paulum samosatensem. 
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et quavis specie Deus, qui est simplex, in- 
compositus , et omni figura destitutus) se- 
quitur ut servi forma, aeque servi substan- 
tia intelligatur. Servi autem substantia, id 
est hominis, non est corpus hoc tantum- 
modo quod apparet, sed tota hominis na- 
tura a prudentibus existimátur. Praeterea 
et illi impietatis antesignani, et blasphe- 
miae adversus rectam fidem primi aucto- 
res, qui christianorum quidem sibi nomina 
imposuerunt, sed idololatricum polytheis- 
mi errorem superarunt , Marcion, inquam, 
et Manes, et ceteri pestilentis illorum ca- 
thedrae consectanei et discipuli, ex his ip- 
sis apostoli verbis suam vesaniam satis cog- 
noscunt. Nam quum ipsi Domini secundum 
carnem nalivitatem et humanitatem non 
admittant, audiunt praeclarissimum Pau- 
lum docentem, quod Dei forma, servi for- 
mam susceperit. Servi autem forma haud 
phantasia quaedam erat, neque umbra , 
neque aéreum simulacrum , neque aliud 
quidvis huiusmodi appellatur, sed servi 
natura. 

Quod si subsequentia illa verba no- 
bis obiiciant: in similitudinem hominis fa- 
ctus , et habitu inventus ut homo ; nec non 
illa ad Romanos: in similitudinem carnis 
peccati; primo quidem stultitiam ipsorum 
convincemus. Nam si verba « in similitu- 
dinem hominis , et habitu inventus ut ho- 
mo , phantasiam aliquam humanam deno- 
tant, servi autem forma, natura hominis 
est; contradicentia posuit apostolus. lam 
si apostoli verba minime invicem contra- 
dicunt , sane discimus, servi formam, servi 
esse substantiam. Porro in hominum simi- 
litudinem fieri, et habitu ut hominem in- 
veniri, sic intelligemus; nempe dominum 
nostrum lesum Christum , naturam nostram 
habentem, non in cunctis nobis fuisse ae- 
qualem. Namque et ipse natus est de mu- 
liere, sed alia ac nos ratione; quippe qui 
de virginali prodiit vulva. Et homo qui- 
dem perfectus erat aeque ac nos; sed prae- 
ter rem nostram, habuit e&bam Deum Ver- 
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DJ 3, e ^ » 
Θεοῦ, οὐσία τοῦ toU, ἀμόρφωτον γὰρ 
HE π᾿ τῇ S E] c SESS ear 
ij ἀνείδεον τὸ θεῖον. ἁπλοῦν ^ 15 ἀσύν- 
' 3 , NIS. ^ 
ϑέετον x; ἀσχημάτιςον. 3j ἢ τοὺ δούλου 
X ὃ ΄ὔ am à ΄ 3 7. ^ 
μορφὴ OnAoYOT| OUOic ουλου εἰκότως ἂν 
͵ 2f hw EN A 5 3 / 
νοηΘείη" οὐσία ἢ δούλα, τούτεςν ἀνϑρώ- 
3 N / ^ - 
πε΄ οὐ τὸ φαινόμενον σῶμω μόνον. ἀλλὰ 
πὥσωα τοῦ dvOpóws ἡ φύσις wapa rois 
σωφρονοῦσιν γεγόμις αι. Πρὸς ^ τούτοις οἱ 
πρωτοςάται αὶ ἀσεβείας, 15 πρῶτοι δὶ CAa- 
7 ἫΝ Ὁ 9 / / . 
σφημίαν χ “σ᾽ εὐσεβείας βλαςήσαντες. LA 
λξιστιαγῶν μὲν ὄνομα ἑαυτοὶς ὅπιϑέντες, 
πᾶσαν 5 v πολύϑεον v εἰδώλων Avo 
ὑφερακοντίσαντες. Μαρκίων. Qupd . :; Má- 
γῆς, X, οἱ τῆς λοιμικῆς αὐτῶν καϑέδρας 
Más αι 1 γείτονες, δι᾿ αὐτῶν τούτων qiu 
ς , AN 2 , S ͵ , 
βημάτων. T οἰκείαν «ἰϑαπληξίαν μανϑά- 
νδσι" Ὁ τῷ σάρκα γὰρ τοῦ κυρίε γέννηαίν 
Z2 ἐναγθρώπησιν οὐ See uem ἀκούε- 
σι τοῦ ϑειοτάτα Παύλα σ'ιδάσκοντος. ὡς 
n τὸ Oe μορφὴ ἔλαβε T τῷ δούλε βορ- 
φήν- ἡ ἢ τοῦ δούλου μορφὴ οὐ φαντασία 
τις ἦν, οὐδὲ σκιὰ. οὐδὲ ἀέριον Ἰνδαλμω. 
οὐδ᾽ ἄλλο τί T τοιούτων τὩροσαορεύεται. 
ἀλλ᾽ ἡ τοῦ δούλε φύσις, 
Εἰ ^ τὰ ἐπαγό ó ua. ἡ ἡμὶν προξάλλονν- 
TO δι: ἔν ὁμοιώματι ἀνθρώπε Jie phos. x 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος. xj τὸ ὦ 
τῇ πρὸς Ῥωμαίες * "ὦ » ὁμοιώματι σαρκὸς 
ὠμαρτίας, πρῶτον αὐτῶν T ἄνοιαν διελέγ- 
Loud εἰ 9 τὸ ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπε, 
x σχήματι εὑρεϑ εἰς ὡς ἄνθρωπος. φαν- 
τασίαν τιγὰ ἀνθρωπείαν δηλοῖ. ἡ 5 μορ- 
Qn 7 OQoUAw , φύσις ἀνϑρώπε, ἐναντία τί- 
ϑησιν ὁ ἀπόςολος" si ^ οὐκ ἐναντία τὸ 
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ἀποςόλε τὰ ῥήματα μάϑω δι ὡς ἡ τ 
δούλε μορφὴ. οὐσίω δούλε Tu'y χάνει. Tó 5 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων * eue ὡς. x σχή- 
ματι εὑρεθῆναι, ὡς ἄνθρωπον; οὕτως γοή- 
σομΐῳ. ὅτι ὁ κύριος v2. Ἰησοῦς icr 
? ἡμετέραν ἔχων φύσιν. οὐ m uidi σος 
ἡμὶν ἐτύγχανεν" ἐγβυνήθη μὲν “ὦ ex γυν- 
aus LA αὐτὸς 1 ἀλλ οὐχ ΤΥ ide CA 
παρϑενικῆς γὰρ ἐβλάς nae μήξας" x τέ- 
3 M. 
(Ww o5 ἣν ὡς ὑμεῖς: id ἢ 


» 
λείος μὲν QV 7 p: 

€ C6 σὰ «᾿ , 4 
λέξον ἡμῖν 5 αὐτοῦ λόγου «1 ἐνοικησίν τε 


Qo μὲν εἶχέν ἐμψυχοόν τέ 


δ 


24 €£VOGIV: i4 σὰρκ 
uw uw 


* Philip. II. 7 


* tom. VITE. 3. 


* jta heic"cod, 
ut in edd. 


* eod, mendose 
καταψησαμε- 
γος. 


A3 S. 


xj λογικὴν ὡς ἡμεῖς. T ἢ m ὠμαρτίας οὐκ 
ἡγέσχετο κινημάτων ὥασερ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ἐν 
σώματι ὑφ᾽ dup Tias πσολεμουμένῳ, T αὶ 
du foras τυραννίδα κατέλυσε" διὰ τοῦτο 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπε Joe pos, x σχή- 
pari εὑρεϑεὶς ὡς ἄγϑρωσος. ἑαυτὸν ἐτα- 
πείνωσεν, Soo dp (B. ὑπήκοί(θ. μέλοι ϑα- 
γάτα. ϑανάτου ὃ caupo): Q αὐτὸ δὲ τὸ 
ὄνομα αἱ ταπεινώσεως δηλοὶ Y T ταπει- 
γῆς ἀνάληνιιν φύσεως. Ἄλλως τε περὶ τοῦ 
ἐγ μορφὴ βεοῦ ὑπάρχοντος δ,αλεγόμδνος. 
ἐσσήγαβυ" ἐν ὁμοιώματι ἀγϑρώπων *fjvó- 
μᾶνος. 15 σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἅνέρωπος; 
OTT ὅτι ὁ ἀσώματος Θεοῦ λόγος ὡς 
ἄνθρωπος OE φύσιν ἀνθρωπείαν ἀνα- 
λαβών" διὸ x; τὸ ὡς ἄγϑρωπος τέϑεικεν 9 
iva. μὴ foci τιγὰ γε μήτι γομίσω μὸν 
τοῦ ἀοράτε toU, ἀλλὰ πιςεύσω μδρ ὅτι 
σάρκα λαβὼν ἐμνυχόν τε d λοϊκῆν. ϑεὸς 
ὧν ἐν ὁμοιώματι ἀνθρῶώπε ἐγένετο. κ) σχή- 
ματι εὑρέϑη ὡς ἄνθρωπίθο- οὕτως ὁ μέ- 
γας « εὐσεβείας «“ροαγωνιςὴς, 0 μακά- 
pos λέγω Παῦλος. τὰ «ποικίλα Ἢ διά- 
Φουα T αἱρετικῶν κατέλυσε ςόματα. ᾿Αλλ᾽ 
ἐνταῦϑα μὲν ἡμᾶς ὁ λόγῷ. aragiveyxe, 
TT αἱρετικῶν ἐλέγχων ἐμβροντησίαν, Ὁ 
δῆλα ποιῶν τοὴς τροφίμοις ἃ εὐσεβείας αὶ 

ἀληθείας τὰ δόϊματα" ἀναχωρεῖν οὖν, ὅθεν 


c£ (Vy , καιρῦς. 


, 7i ΄ ἊΝ E / / 
ια΄. Tiv(Qo x&ew T ἀνθρωπίνην φύσιν 


ὁ ϑεὸς ἀνέλαβε λόγ». 


Τοίνυν Σ ἡμετέραν φύσιν 0 ποιητὴς οἷ- 
κτείρας UT T TOYNQS πολεμεμένην , 1j τοὶς 
πικροὶς σὲ d» rias βέλεσι βαλλομένην, i 
τῷ θανάτῳ αἰ δαπεμπομένην, ἐπαμύγῳ τὴ 
εἰκόνι , Y) GEU" πολεμᾶντας xara [oid erai : 
ὅ γυμνὴ τῇ Quv&pd zenaá Apos τῇ θεότητι, 
οὐδὲ τὴ οξεσίᾳ αὶ βασιλείας καταπλήξας 
οὖσ’ ἀντιπάλες. οὐκ ἀγγίλες σξατεύσας 3 
δδὲ GEv- ἀρχαγέλες εἰς ἀνε ὦ λαζῶν. 
οὐδὲ κεραυνὲς, D πρηςῆρας XD ἐναντίων 
ὁπλίσας, ἐδὲ a D T χερεβὶμ φανεὶς ἐπὶ d 
ἡπείρε 5) T Wwe po ἀντιδίκων δικας κῶς 
καταψηφισά μδμος " . ἀλλ᾽ εἷς T ὑπουθύνων 
2 πολεμεμένων "yWÓ pug , X κατακρύψας 


CYRILLI. ALEXANDRINI 


bum inhabitans et unitum. Carnem habuit 
animatam et rationalem uli nos, at pec- 
cali commotiones non aeque ac nos ex- 
pertus est; sed in corpore quod peccato 
solet esse obnoxium, peccati tyrannidem 
debellavit. Propterea in similitudinem ho- 
minis factus, et habitu inventus ut homo, 
semet humiliavit, factus obediens usque ad 
mortem mortem autem crucis. Et quidem 
ipsum humiliationis vocabulum demon- 
strat humilis naturae adsumptionem. Aliun- 
de etiam, de eo qui in forma Dei erat dis- 
serens , addidit: in similitudinem hominum 
factus, et habitu inventus ut homo; do- 
cens incorporeum Dei Verbum uti homi- 
nem apparuisse , humana scilicet adsumpta 
natura. Ideo et dixit « ut homo » ne mu- 
tationem aliquam factam existimemus in- 
visibilis Dei; sed credamus potius , ipsum 
carne adsumpta animata ac rationali, quum 
Deus esset, in similitudinem hominis fa- 
ctum, et habitu inventum ut hominem. Sic 
magnus rectae fidei propugnator, beatus 
inquam Paulus, diversa ac varia haeretico- 
rum ora dissipavit. Sed ulterius iam nos 
provexit sermo noster , dum haereticorum 
vesaniam coarguit, et rectae fidei alumnis 
dogmata veritatis pandit. Ergo iam tem- 
pus est illuc, unde discessimus, revertendi. 


ΧΙ. Cuius rei gratia humanam naturam 
Deus Verbum adsumpserit. 


Igitur naturam nostram creator mise- 
rans a malo daemone oppugnatam , et acer- 
bis peccati sagittis vulneratam , mortique 
addictam, propriam ultus est imaginem, 
hostesque propulsavit, haud solis deitatis 
viribus utens, neque maiestatis potentia 
colluctatores profligans , non angelorum 
aciem instruens , neque archangelos auxi- 
liares assumens , non fulmina aut turbi- 
nes contra inimicos armans, neque cum 
cherubinis in terra apparens adversarios 
pro tribunali condemnans; sed tamquam 
unus de reis oppugnatisque factus , deita- 
tisque magnificentiam vilitate humanitatis 
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celans ; visibilem hominem ad pugnam cor- 
roboravit, et victorem coronavit: et iam 
inde a pueris virtutem edocuit, atque ad 
iustitiae culmen provexit, invictum ser- 
vans, et peccali telis immunem, permit- 
tens simul ut morti succumberet , quó pec- 
cati iniustitiam coargueret, et mortis po- 
tentiam destrueret. 


Nam si eorum qui peccato succubue- 
runt poena mors est, is qui peccato pror- 
sus fuerat alienus, vita scilicet frui, non 
mortem pati dignus erat. Porro victum pec- 
catum, quum ipsum victorem morti addi- 
xisset, eandemque adversus dominatorem 
suum sententiam tulisset, quam perpetuo 
contra subditos suos exercebat , iniuste age- 
re deprehensum est. Nam quamdiu pec- 
catum subditos suos morte multabat, ceu 
iure id agens non prohibebatur: sed ubi 
innocentem et nullius culpae reum, immo 
praemiis et summis laudibus dignum, ei- 
dem poenae addixit, necessario posthinc 
utpote iniustum potentia sua depulsum fuit. 
Atque hoc docens beatus Paulus aiebat : 
quod erat impossibile legi, in quo per car- 
nem infirmabatur, Deus filium suum mit- 
tens in similitudinem carnis peccati, et pro 
peccato, damnavit in carne peccatum, ut 
iustificatio legis impleretur in nobis, qui 
non secundum carnem ambulamus sed se- 
cundum spiritum. 

Quod vero ait, hoc est. Scopus legis 
erat hominum naturam iustificare: haud 
tamen id poterat, non propriae infirmita- 
tis causa, sed propter audientium ad recte 
agendum ignaviam: namque ad carnis vo- 
luptatem proclives, mandatorum legis la- 
borem defugiebant, corporisque delecta- 
tionibus adhaerebant. Propterea, inquit, 
universalis Deus filium suum mittens in si- 
militudinem carnis peccati, hoc est cum 
humana quidem natura, sed tamen pec- 
cato aliena, et pro peccato, damnavit in 
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τὸ μείαλοπρεσὲς d Πεότητος τῇ εὐτελείᾳ αἵ 
ἀνθρωπότητος. 2 à ὁρώ μῶμον ἄνθρωπον εἰς 
πάλην ἀλείψας, €; νικήσαντα φεφανώσας" 
x; παιδόθεν μὲν T ἀρετὴν ὀκδι ιδάξας, Ὁ 91i- 
καιοσύγνης εἰς ἀκοότατον ἐν ἀήττη- 
τον 5 φυλάξας, €) T βελῶν τὶ ἁμαρτίας 
ἐλεύθερον, συγχωρήσας 5 ὅμως ὑπὸ θάνα- 
TOY H»" ες. iya, d ὡμδοτίας T ἀδικίαν ἐλέ. 
£n, 0) T ϑανάτε καταλύσῃ τὸ κράτῴ(». 

Ei γὺ 7 ὑπὸ 7 dolforian γεγβυημένων 
ὁ ϑάνατος ἔπητίμιον. ὁ ταύτης ἀπηλλαγ- 
pev Φαντάπασι. δηλονότι ζωῆς ἀπο- 
λαύειν, ἀλλ᾽ οὐ ϑανάτε, δίκαιος ἦν" τοί- 
γυν Wesce " mH 3X; G9 γικητὴν 
κατακρίνασα θανάτῳ. xj ὃ αὐτὴν etie 
κοῦσα x? T γενικηκότος ψῆφον, ἣν ἀεὶ x? 
ἣν ἡττωμένων ὀξέφερεν. ἀδικοῦσα ἑάλω" 
piel μὲν γὰρ GR ὑπηκόες τῷ ϑανάτῳ 
παρίπεμπεν. ὡς δίκαια ποιοῦσα σώμεχω- 
ρεῖτο τοῦτο ποιεῖν" ἐπειδὴ 5 ἃ ἀϑῶον x; 
ἀνεύθυνον x «εφάνων x; ἀναῤῥήσεων ἄξιον 
τοὶς αὐτοὶς ὄπιτιμίοις ὑπέβαλλεν. ἀναγ- 
καίως λοιπὸν ὡς ἄδικ(δ» αὶ ὠξουσίας Cx- 
βάλλεται. Καὶ τοῦτο διό) άσκων ὁ μακά- 
e Q- [a9 Q- ἔλεγεν" * τὸ γὰρ ἀδύνατον 
τοῦ νόμε ἐν ᾧ nodi διὰ ai σαρκὸς ( ( 1)» 
ὁ ϑεὺς 3 ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας. ἐν ὁμοιώ- 
ματι σαρκὸς ἁμαρτίας. Ὁ περὶ ἁμαρτίας 
κατέκειγε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τὴ σαρκὶ. ἵνα 
τὸ εὐθιαίωμε τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν pir 
τοῖς μὴ x? σάρκα ῳὩϑιπατοῦσιν. ἀλλὰ xU 
wytÜpa. 

Ὃ 5 A&yd. τοιοῦτο ἐς: σκοπὸς, φη- 
civ. ἦν τῷ νόμῳ δικαιῶσαι 7. φύσιν 7 ἀν- 
ϑρώσων: ἀδυνάτως 5 εἶχε τοῦτο coifiv, 
οὐ παρὰ T οἰκείαν ἀσθένειαν. ἀλλὰ διὰ T 
7 ἀκεόντων ρᾳςώνξο" ÜnppemG γὺ ἔχον- 
τες περὶ ?4 σαρκὸς ἡδονὴν. ἔφυγον μὲν 
τὸ T γομίμων ἐπίπονον. v 5 * σώματί. 
προσεχώρεν ἡδυπαϑείαις: διὰ τοῦτο. φη- 
σὶν. 0 T ὅλων ϑεὸς δ ἑαυτῷ πέμψας υἱὸν 
ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας 
ἀνϑρωπίνῃ μὲν Gic 


2 
TOUTÉG ιν 
c / Mes 
dpuapriae ἡ ἀπηλ- 
Ὁ ; Ἂ 
λαγμένῃ. 1) περὶ ἁμαρτίας. κατέκεινε T 


(t) Confer quae hae super re dicit idem Cyrillus in expl. epist. ad Rom. ed. nostr. p. gr. 26, lat. 18. 


* 


* Rom. VIII. 3. 


* Rom. V. t5. 
IS. 
]. Cor. XY. 22. 


Rom. VIII. 29. 
seq. 


AA 8: 
ἁμϑοτίαν ἐν τὴ σαρκὶ, ἐλέγξας αὐτῆς τίω 
ἀδικίαν. ὅτι δ ἀνεύθυνον 1 ὦ μδοτίας ἐλεύ- 
ϑέρον Toig T ἁμαρτωλῶν Fhrripóoi Üat- 
βαλλεν" οὐχ᾽ ἵνα ἢ δικαιώσῃ ὃν ἀνέλαξεν 
ἄνθρωσον, ταῦτα “πεποίηκεν. ἀλλ᾽ ἵνα, 
φησὶ. τὸ agen τῇ γόμε “ληρωϑὴ ἐν 
ἡμὶν τοὶς μὴ x σάρκα αἰξιπατᾶσιν, ἀλλὰ 
XD πνεῦμα" ἐπὶ yo wüücav T φύσιν T ἀν- 
θρώπων "T σωτῆρος npo εὐερίεσία χωρεῖ" 
ὅτι καϑάπερ τῷ προπάτορ: ᾿Αδὰμ. x; αἱ 
ἀρᾶς ὁκοινωνήσα δι. 1) γεγόνα μδυ ἅπαν- 
τες ὑπὸ ἃ θάνατον ὥσσερ ὁπκεῖνος, οὕτω 3 
σῳτῆρος Χρις- & xj v γίκην οἰκειούμεϑα. xj 

v δόξης συμμεϑέξομδυ, : τῆς βασιλείας 
συναπολαυσόμεθα. Καὶ τούτων μάρτυς ὁ 
μακάριος Παῦλος. T τε παλαιῶν x T νέων 
ἀγαμιμγήσκων. x; δικγὺς T. προτέρων λύσιν 


Γεγδυημένάω. ἃ σωτῆρος nj δικαιοσύνην. 


ιβ΄. Ὥσπερ τῷ T ᾿Αδὰμ ϑανάτῳ ὀκοινω- 
νήσαμδν . οὕτω wj τῇ T xvpis ζωῇ. 
Εἰ γὸ τῷ T ἑνὸς, φησὶ * .οἰϑαπτώματι 
οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, “πολλῷ μᾶλλον » 
χάεις T OE, 1) n δωρεὰ ἐν χάριτι vj 7 
ἑνὸς ἀνθρώπε luc Χριςοῦ εἰς «πολλοὺς 
ἐπερίασοῦσε. Kad M9 βραχέα" " ἄρα Ὧν ὡς 
ài ἑγὸς Ὡἰδαπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώ- 
HG τὸ κατάκριμα. TUO L2 δι ἑνὸς δικαιώ- 
ματος δικαίωσις ζωῆς" ὥσπερ γὰρ διὰ di 
«ἰδακοῆς 7 T ἑνὸς ἀνθρώπε dal roo] κατ- 
ἐς ἄθησαν οἱ EXON οὕτω ij διὰ αἰ ὑπα- 
κοῆς τῷ ἑνὸς δίκαιοι κατας.-αϑήσονται οἱ 
πολλοί. Ταῦτα x, ἐν τῇ πρὸς Κοεινϑίους 
ἔχις ολὴ σαφέςερον διδάσκφ λέων" * tameo 
29 ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκεσιν. ὕτω 
Xj ἐν τῷ Χριςῷ 7 πάντες ζροποινϑήσονται" 
ἐξ ῶν εὔδηλον , ὡς ἡμετέρα γίκη T σωτῆρος 
n9 n vixi c 29 " ama κοινὴ γέγονεν m 
T προπάτ ορος ἡμῶν ἧττα: 4) δεῖ καθάπερ 
ὠκείνῳ αἱ κοινωνίας (1) ὀκοινωγήσα t 
οὕτως ἡμᾶς σωναπολαῦσαι T ἀγαϑῶν τῷ 
ἐξ ἡ ἡμῶν μὲν ἀναληφθε eyTI , ὑπὲρ ἡμῶν 5 
ς-εφανωθέντι" διὸ zx ὁ ϑεῖος ἀπόςολος ἐλε- 
οἷν". ὅτι οὺς προξγνω xj προώρισε συμ- 
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carne peccatum, iniustitia eius coarguta, 
quia innocentem et peccato liberum pec- 
cantium poena adfecisset. Non autem id 
egit, ut quem susceperat hominem iusti- 
ficaret, sed ut, inquit , legis iustificatio im- 
pleretur in nobis , qui non secundum car- 
nem ambulamus, sed secundum spiritum. 
Namque ad universam hominum naturam 
Servatoris nostri beneficium pertingit: ut 
sicuti progeniloris Adami maledictioni com- 
municavimus, et cuncli ut ille sub mortis 
iura devenimus, ita servatoris Christi et vi- 
ctoriam ceu nostram faciamus, et gloriam 
participemus, et regno congaudeamus. At- 
que horum testis est beatus Paulus, dum 
vetera simul et nova memorat, et priorum 
factam dissolutionem per Servatoris nostri 
iustitiam demonstrat. 


XII. Sicut Adami mortem participavimus, 
ita etiam Domini vitam. 


Nam si unius, inquit, lapsu multi sunt 
mortui, multo magis gratia Dei, et donum 
cum gratia unius hominis lesu Christi in 
plures abundavit. Et paulo post. Itaque 
sicut per unius delictum in omnes homi- 
nes condemnatio, ita et per unius iusti- 
liam iuslificatio vitae. Sicut enim per in- 
obedientiam unius hominis peccatores con- 
stituti sunt multi, ita et per unius obedi- 
lionem iusti constituentur multi. Haec in 
epistola quoque ad Corinthios apertius do- 
cet dicens: sicut enim in Adamo omnes 
moriuntur, ita et in Christo omnes vivi- 
ficabuntur. Unde constat, victoriam nos- 
iram revera esse Servatoris nostri victo- 
riam. Nam et communis clades tuit, illa 
progenitoris nostri clades: oportetque si- 
cut progenitoris contaminationem partici- 
pavimus, ita bonis nos simul perfrui cum 
illo qui de nobis sumptus est, et pro no- 
bis coronatus. Quare et divus apostolus 
aiebat: quos praescivit et. praedestinavit 
conformes fieri imaginis filii sui, ut sit ipse 


1) Ita eod. κοινωνίας, quae si lectio sana est nihilve deest, videtur idiotismus, uti est xoivo; in sacris 


bibliis pro pollutus, profanus. 
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primogenitus in multis fratribus. Quos au- 
tem praedestinavit , hos et vocavit: et quos 
vocavit, hos et iustificavit: quos autem iu- 
stificavit, hos et glorificavit. Et alibi ait: 
si autem filii, utique et heredes; heredes 
quidem Dei, coheredes autem Christi ; si 
tamen compalimur, ut et conglorificemur. 
Et alibi: si sustinuerimus , etiam conregna- 
bimus. Pro universa ergo natura noslra 
Dei Verbum Deus inchoationem nostram 
suscepit, ut eam per omnem virtutem de- 
ducens, ad certamen provocaret adversa- 
rium, suum vero athletam invictum prae- 
staret: et hunc quidem coronaret, illius 
autem cladem proclamaret, et omnibus 
adversus illum audaciam augeret. Idcirco 
in sacris evangeliis modo aiebat: videbam 
Satanam sicut fulgur de caelo cadentem. 
Nunc vero: nisi quis in fortis domum in- 
iraverit, fortemque alligaverit, quomodo 
vasa eius diripiet? domum fortis dicens 
humanam naturam, ceu quae ad illum 
profugerit, et omnia ipsius mandata ex- 
sequi passa fuerit , servitiumque sibi spon- 
te imposuerit. Et alibi quoque: confidite, 
inquit, ego vici mundum. Kt alio loco: 
nunc iudicium est mundi, nunc mundi 
princeps eiicietur foras. Et ego si exalta- 
tus fuero a terra, omnes traham ad me 
ipsum. Et porro pergens, id ipsum cla- 
rius dicit: 


XIII. Quod commune erga homines bene- 
ficium fuerit Sereatoris incarnatio. 


De iudicio quidem, quia princeps mun- 
di huius iam iudicatus est. Et rursus: ve- 
nit mundi huius princeps, et in me non 
habet quicquam: namque omni crimine 
alienus, nulla diaboli semina habebat. 
Unde et hunc tyrannide deposuit, et foras 
eiecit, et illorum qui antea ei serviebant 
pedibus subiecit, adhortans dicensque: ecce 
ego dedi vobis potestatem calcandi supra 
serpentes et scorpiones, et super omnem 
virtutem inimici. Atque ut ipsam adver- 
sus diabolum luctam spectemus, ad evan- 
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Motus αὶ εἰκόνος T υἱοῦ αὐτῶ. εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν DR ἐν πολλοὶς ἀδελφοῖς" ἃς 


XI-XIII. 


j προώρισε, 
λεσε. τούτες x ἐδικαίωσε: xj ἃς ἀπ 
τούτες i ἐδόξασε. Καὶ ἑτέρωθεν AR * 

δὲ τέκγα, x) κληρονόμοι" κληρονόμοι μὲν 


οὗτες 2 ὀκάλεσε' 2 ἃς ὁκά- 


9s, συγκληρονόμοι ἢ Χριςσοῦ" εἴ ep x; 
συμωάσχομεν. ἵνα 1) σωυνδοξασθῶμεν. Καὶ 
ἀλλαχ B * εἰ ὑπομένομεν. i συμβασιλεύ- 
σομέν. Ὑπὲρ πάσης τοίνυν LI ἡμετέρας Ὁ φύ- 
σεως ὁ 7 θεξ θεὸς λόγος T ἡμετέραν ἄσαρ- 
χὴν ἀγελάβετο, Ἱ ἵνα διὰ πάσης αὐτὴν ἀρε- 
τῆς ἀϊαγὼν, εἰ εἰς πάλην μὲν προφένψῃ ? T dyT- 
N 2 δ ἮΝ ὦ» EN 2 
ὠγωνις ἣν. δείξει ^ 7 ἀϑλητὴν ἀήττητον" 
X) Troy μὲν ς«εφανώσῃ, ὀκείνε ^ ὃ ἧτταν 
κηρύξῃ. 1 καταϑαῤρεὶν αὐτ πάντας πα- 
Ν 5 πὸ c ^ 5, 
ρασκουάσῃ" διὸ ἐν τοῖς iepoig εὐαγγελίοις 
ἔλεε" * γῦν μὲν. εἶδον ? σατανᾶν ὡς ácga- 
NS Pos A A Se 9 / 
πὴν ὧὁκ T οὐρανξ πεσόντα" γῦν ἢ * , ἐὰν μή 
Ac , ^N 2 vf qo» ^ Y N 
τις εἰσελϑῇ εἰς T οἰκίαν T ἰσχυροῦ. 1; δ 
ἰσχυρὸν δήσῃ. πῶς τὰ σκεύη αὐτῷ dfaomá- 
ape, 1o ^ MES 
C£ 5 οἰκίαν λέγων T ἰσχυρ8 T ἀνθρωπείαν 
φύσιν. ὡς πρὸς ὀκεῖνον αὐτομολήσασαν,, κὴ 
πᾶν τὸ κελόυσϑὲν ὑπ᾽ ὠκείνε πὰ οιεῖν ἀνα- 
σχομένην. x; αὐθαίρετον δελείαν Cznaza- 
Z » EN - 
σαμένην. Καὶ ἀλλαχξ 5 * , ϑαρσεῖτε, φη- 
N abs n SN cO 
Gi , ἐ[ὦ νενίκηκα δ κόσμον. Kai ἑτέρωθεν" 
M 5» I D € 3 T 
γῦν κρίσις ἐςὶ Ὑ κόσμε TÉTE , γῦν ὁ ἄρχων T 
/ » / » ? Nox 2 31 N 
κόσμε ὀκβληθήσεται ἔξω" κἀγὼ * ἐὰν ἀπὸ 
αὶ γῆς ὑψωθῶ, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυ- 
. “ον M ^ 
τόν" xj wpoimy ^ τοῦτο λέγει σαφέςερον" 


ιγ΄. Ὅτι κοινὴ 7 ἀνϑρώπον εὐεργεσία 
ἡ τοῦ σωτῆρ(θ. οἰκονομία. 


N N / εἰ € » ^ 

Περὶ δὲ κρίσεως. ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ 
σμου τούτου κέκειται" * κὶ αὖϑις * , p- 
χέται ὁ τοῦ κόσμου τούτε ἄρχων. X) ἐν 
ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν: πάσης γὰρ ἀπηλλαγ- 
μέν(. αἰτίας. οὐδὲν εἶχε τὴν τοῦ δγοβόλε 
σπερμάτων" διὸ κ) τὸ τυραννεῖν κατέπαυ- 
σεν, γ) ὠξέβαλεν ἔξω, 1) ὑσὸ ὧν πάλαι 
δουλεύοντων wartidu) πεποίηκε, παρεγ- 
γυῶν, 15 λέγων" * ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν cEu- 

m 32 3, Ν / 

σίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων. 1) σκορπίων. 1j 
3: ἃς ^ ^N , qo "— oc ᾿ς. s 
ἐπὶ πᾶσαν T δύναμιν T Cx dou ἵνα ὃ κ) 
αὐτὴν (Ow, T πρὸς T διάβολον πάλην. 


* Rom. VIII. 


* II. Tim. II. 


* Luc, 


17 
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X. IS. 


* Matth.'XII. 22. 


* [oh. 


* Idem XII. 


* Jdem XVI. 
* Idem XIV. 


* Lue. X. 19 


XVI. 25 


ww. 


3I. 


I. 
e. 


* cod. 


* 19 VII, 


* Joh. I 


* Matth. III. 


16. 


TLUTTY. 


46 s. 


OS ἐπὶ vio ἱσορίαν qi εὐαγγελίων. 
᾿Αγήχϑη m T πγεύματ(θ. ᾿Ιησοῦς εἰς 7 
ἔρημον "ὦ τὸ βάπτισμα πειρασθῆναι ὑπὸ 
T dfe Bon ἀνήχϑη ? 5 οὐχ᾽ ὁ ϑεὸς (λόγος, 
ἀλλ᾽ 0 cx σσέρματος Δαβὶδ ὑπὸ T ϑεοῦ 
λόγου ληφϑεὶς γαός: οὐ γὰρ 3 ϑεὸν λό- 
γον εἰς ὃ πρὸς ἃ διάβολον σσάλην ἀσή- 
γαγε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἀλλ᾽ ὃν ἐν τῇ 
mrapot ye διέσσλασε τῷ ϑεῷ λόγῳ ναόν" 
ἄσιτ(. διετέλεσεν ἡμέ ρας τεοσαράκοντα, 
5x γύκτας ἰσαρίϑμους: οὐ γὰρ ἡϑέλησεν 
ὑπε ρβῆναι T πάλαι γενησόυκότων τὸ με. 
τρον, ἵνα μὴ φύγῃ T πρὸς αὐτὸν ὁ ἀντί- 
παλί.- px, ἵγα μὴ γνωρίσας T ἐμ 
πτόμδυον, φύγῃ T τας τὸ φαινό μον πά- 
An: τούτε χάειν ΟΣ προειρημένον ἀριθ- 
μὸν T ἡμερῶν, DN ἀνϑρωπείας φύσεως τὸ 
πάϑθου ὑποφαίνει, i συγχωρεῖ τῇ πείνῃ 
χώραν λαβεῖν. λαβὴν ὀκείνῳ διὰ d σοῖς 
νης δισὶ οὖς: οὐ γὰρ ππροσελϑεῖν ἐτόλμα. 
πολλὰ περὶ αὐτὸν θεοπρεπῆ γινόμενω θεω- 
ρῶν" 15 γὰρ ἄγγελοι τεχϑέντος ἐχόροζον. 
ἀγατείλας s dee μάϊες ἐποδή[ησεν εἰς πρὸσ- 
κύγησιν cte αὶ αὐτῆς φάλαγ [ος κορυφαΐες, 
x αὐτὸν ἐώρα πᾶσαν Cz παιδὸς μετιόντα 


(C 3" 


δικαιοσύνην. βδελυττόμενον κακίαν. μυ- 
σαττόμενον πονὴ ρίαν" Ὁ ταῦτα 7 εἰς 

αὐτὸν γεγδυνμένην πρό pbi ὑπὸ Τ τρο- 
φήτε ἡ, ὅτι πρὶν i yxovap t αὐτὸν ἀγαϑὸν 
ἢ κακὸν, ἀπειϑεὶ πονηρίᾳ Ἵ ἐκλέξαδζ τὸ 
ἀγαθόν" ἐβόα ἢ Ὁ ᾿Ιωάννης" * ἴδε ὁ ἀμνὸς 
T Θεοῦ ὁ αἴρων T dpapsiey TOU κόσμε" 
πατὴρ ἄνωϑεν € ἐμαρτύρησεν" * (δ; ἐςὶν ὁ 
υἱός μου ὁ ἀγαπυτὸς ἐν ᾧ ηὐδόκησα" TOU 
πνεύματος ἡ χάρις ἐφοίτησε' ταῦτω Xj ὅσα 
τοιαῦτα T διάβολον καταπλήττοντα 2050. 
ελϑεῖν οὐκ εἴα τῷ τῆς ἡμετέρας φύσεως 
ἀϑλητῇ" ὡς ἢ αὶ πείνης T προσβολὴν ὑπε- 
δέξατο. κ) pope αὐτὸν εἶδεν ἀνϑρωπίνης 
δεόμενον. 15 καρτερεῖν περαιτέρω qu πα- 
λαιῶν ἀνδρῶν οὐ δυνάμενον προσέρχεται, 
λαβὴν oiópey C^ εὑρηκέναι μέγίστην. καὶ 
γικήσειν ῥαδίως σις εὐων 
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gelicam historiam veniamus. Ductus est a 
Spiritu in desertum lesus post baptismum, 
ut tentaretur a diabolo. Ductum est au- 
tem non Dei Verbum, sed illud ex Davidis 
semine a Deo Verbo templum adsumptum. 
Non enim Deum Verbum ad luctandum 
cum diabolo abduxit Spiritus sanctus, sed 
illud inquam quod ex Virgine formaverat 
Deo Verbo templum. Perseveravit ieiunus 
quadraginta diebus, totidemque noctibus. 
Non enim voluit eorum qui olim ieiuna- 
verant mensuram excedere, ne adversus 
se pugnam adversarius defugeret, ne in- 
quam eo qui occultus erat agnito, luctari 
cum manifesto recusaret. Huius rei causa , 
post praedictum dierum numerum , hu- 
manae naturae passionem patefecit, per- 
misit fami aditum, fame videlicet ansam 
diabolo praebens. Non enim accedere au- 
debat, quia multa ab eo digna Deo facta 
observaverat. Namque et angeli eo nato tri- 
pudiaverant, et exortum sidus magos de- 
duxerat ad adorationem , nempe eiusdem 
ordinis antesignanos, et ipsum viderat iam 
inde a pueritia omni iustitiae deditum, a 
nequitia abhorrentem , malitiae osorem ; at- 
que haec secundum editum de eo a pro- 
pheta vaticinium : quoniam priusquam cog- 
noscat ipse bonum vel malum, non credet 
malitiae, ut eligat quod bonum est (1). Cla- 
mabat quoque lohannes: ecce agnus Dei, 
qui tollit peccatum mundi. Pater desuper 
testabatur : hic est filius meus dilectus, in 
quo mihi complacui. Gratia denique Spi- 
ritus sancti supervenit. Haec et eiusmodi 
alia diabolum terrefacientia, non sinebant 
accedere ad nostrae naturae athletam. Sed 
postquam is famis accessum admisit, ip- 
sumque vidit humani nutrimenti indigum, 
neque ultra antiquorum hominum termi- 
num durare valentem, tunc accessit, an- 
sam existimans se cepisse maximam , faci- 
lemque credens victoriam relaturum. 


(1) Ita se habet graecus textus tum in bibliis tum apud Cyrillum; atque ita apud Sabaterium inter- 
pretantur SS. Ambrosius atque Fulgentius; neque abludit Irenaeus qui tamen pro noz credet, scribit 20n 
consentiet. Vulgatus autem interpres differt, quia hebraieum textum sectatur. 


DE INCARNATIONE DOMINI CAP. 


XIV. Quomodo diabolum debellaeerit 
Christus dominus. 


Ac quemadmodum in proeliis cum quis 
vult aliquem cataphractum telo appetere , 
totum oculis circumtuetur, eminus obser- 
vans, nudum aliquod membrum explo- 
rans, ut illuc sagittam dirigens adversa- 
rium vulneret; sic diabolus omni iustitia 
Christum videns armatum , situmque ido- 
neum scrulans ad quem telum dirigeret, 
ut emergentem vidit famem, audacter ac- 
cedit ceu re quaesita potitus, quia ipsam 
progenitoris passionem in eo deprehende- 
rat. Namque et illum esca oblata felici vita 
spoliaverat, et sudori, aerumnae, ac morti 
implicuerat. Ergo ita dicens accedit: si fi- 
lius Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. 
Certe id non fecisset, nisi famis passionem 
Servator admisisset. Quam rem ex iis quae 
postea evenerunt quilibet manifeste cog- 
noscet. Siquidem statim ac victus in lucta 
fuit, expertusque didicit, hunc esse quem 
prophetae omnes praedixerant, ne aspe- 
ctum quidem eius accedentis ferre ausus 
est, sed ilico aufugit, nunc clamans: quid 
nobis et tibi, fili Dei? cur venisti ante 
tempus torquere nos? Nunc autem: novi 
quod filius Dei sis; adiuro te, ne me tor- 
queas. Adeo illum timebat , iudicemque fa- 
tebatur! Tunc autem ante experientiam, 


haud talibus. verbis utebatur, sed confi-. 


denter accedebat dicens: dic ut lapides isti 
panes fiant. Nam supernam, inquit, vo- 
cem audivi, filium te vocitantem ; ignoro 
autem , donec experientiam magistram na- 
ctus fuero. Factis mihi persuade, qui ap- 
pellaris, eum te esse revera. Nam si hoc 
didicero, fugiam, evadam, quominus te- 
cum collucter deprecabor. Etenim quan- 
tum inter nos duos intersit, scio. Demon- 
stra ergo prodigium , tuamque miracula 
patrandi efficaciam ; doce me prodigii au- 
ctorem ; dic ut lapides isti panes fiant. 
Ergo his auditis, celat deitatem Chri- 
stus, humanaeque naturae more loquitur: 


XIII-XIV. A 
ιδ΄, Τίνι Ῥόπῳ κατηγωνγίσατο Σ διάβολον 
ὁ δεασότης Χριςός. 


Καὶ καϑάσερ ἐν rois “-ολέμοις (65) 
πανταχόθεν τῇ πανοπλίᾳ κεκαλυμμένον. 
κατατοξεῦσαι τίς ἐθέλων, ὅλον τοῖς ὀφθαλ- 
μοὶς αἰδισκοπῶν, πόῤῥωθεν ἐροονῶν, μέλος 
γευμνωμένον ὄχιζητῶν, ἵνα τὸ βέλος ἐκεῖ 
βίψας δ ἀντίπαλον πλήξῃ. οὕτως ὁ διάβο- 
λος πάσῃ δικαιοσύνῃ ἃ Χριςὸν c 
σμένον ὁρῶν, 3X» τόπον ζητῶν ἁρμόδιον, ἵν 
τὸ βέλος Cxei ἀκοντίσῃ, ὡς εἶδε δὶ πείναν 
ἀναφανεῖσαν, προσέρχεται ϑαρσαλέως ὡς 
εὑρὼν τὸ ζητού μδρμον, ὡς Ὁ προπάτορος ἐν 
αὐτῷ βεωρήσας τὸ πάθος" κὶ ^S ὀκεῖνον διὰ 
βρώσεως sepas 4 ἀλύπε "foiis , ἱδρῶτι 
tj ταλαιπωρίᾳ Ὁ θανάτῳ συἐζοξε' προσ- 
ἔρχεται τοίγυν λέγ ων" * εἰ υἱὸς εἶ v "Dei, 
εἰπὲ iva. οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι. γένωνται" οὐκ 
ἂν 3 TEÉTO πεποίηκεν, εἰ μὴ τὸ πάϑος e 
πείνης ὁ rane κατεδέξατο: 1) τῦτο μάθοι 
τὶς ἐκ T HD) ταῦτα σαφῶς" Ὡς 78 ἡττήϑη 
παλαΐσας, x διὰ & πείρας ἔμαθεν, ὅτι αὐ- 
τός GeV ὃν οἱ προφῆται προεκήρυξαν à ἅπαν- 
τες, οὐδὲ ὃ ϑέαν αὐτοῦ mpocióvr(Q. φέ- 
ger ἐτόλμησεν. ἀλλ΄ εὐθὺς ἐδραπέτοῦσεν, 
νῦν μὲν βοῶν *,TÍ ἡμὶν xj σοὶ υἱὲ T ἐεδ: 
τί ἦλϑες πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; νῦν 
5, οἶδα σε τίς εἶ ὁ υἱὸς T Θεοῦ. ὁρκίζω 
σε μή με βασανίσῃς" 5 οὕτως ἐδεδοίκει. Ὁ 
κριτὴν ὡμολόγει" τότε wpó ἃ πείρας οὐ 
τοιούτοις ὀκέχρητο, ῥήμασιν, ἀλλὰ ὁ θαῤῥῶν 
προσήφ λέγων" εἰπὲ ἵνα οἱ λίϑοι οὗτοι ἄρ- 
τοι γένωνται: αἱ μὲν 99 ἄνωθεν ἐλϑούσης 
φωνῆς ἤκεσα. φησὶ. τοῦτό σε καλεσάσης , 
ἀσις-ῷ 5 ἕως ἂν λάβω alu) πεῖραν διδά- 
σκαλον" πεῖσόν με διὰ T πραγμάτων. ὡς 
0 κέκλησαι. ἀληθῶς ὑ ὑπάρχεις" ἂν γὰρ TS- 
το μάϑω. aun , 15 δραπετεύσω. 3 
T πρὸς σὲ «ἰϑαιτήσομαι πάλην" οἶδα γὰρ 
ὅσον ἐμοῦ xj σοὺ τὸ διάφορον" δείξον τοί- 
γυν τὸ ΠΣ κ) Ὁ θαυματεργίαν, δίδα- 
ζον ? 7 ϑαύματῷ» ποιητήν" εἰπὲ ἵνα οἱ 
λίϑοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. 

Τούτων ἀκούσας κρύστῴᾳ μὲν v θεότη- 
τα, ἐκ ἢ dd ἀνθρωπείας ὁψαλέίεται φύσεως" 


* Matth. IV. 3. 


* [dem VIII. 29. 


* Luc. VIIT. 25 


48 8. 
οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ, λέγων; ζήσηται 6 &y- 
θρωπος, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ῥ ῥήματι διὰ σόμα- 
τος corro p doo pev Θεοῦ" δύναμαι, φησὶν. 
ἄνα, ἄρτι ῬΦαφῆναι" οὐ μόγον γὸ ὁ ἄρτοις " 
T ἀνθρώπων συϊκορτεῖται ζωὴ . ἀλλὰ ῥῆμα 
9«g ἀρκεῖ πᾶσαν T ἀνθρώπων. fo pe ai 
ab) φύσιν" οὕτως ὁ ἰσραηλιτικὸς διετράφη 
λαὸς. τεοσαράκοντα ἔτη συλλέίων τὸ μάν- 
να. 15 θήρας ἀπολαύων ὀρνίθων πεπεδημέ- 
γῆς βελῆ θεξ: 2 Ἡλίας κόρακας ἑσιάτοξας 
ἔσχε" xj Ἑλισαϊος ἀγρίοις λαχάνοις τὰς θια- 
cras διέϑρεψε" £) τί με δεῖ τὰ “«αλαιὰ 
καταλέγειν: Ἰωάννης cett o ἐναῖχος ἐν τῷ 
Ἰορδάνῃ βαττίζων, πᾶσαν τε ὃ ἡλικίαν 
ὧν τῇ ἐρήμῳ ὁγατελίσας, ἀκρίσι Ῥίφεται, 
Ὁ μελιττῶν ἀγρίων καρπῷ" οὐδὲν τοίγυν 
ἀπεικὸς, X) ἡμᾶς ἀπὸ ϑεοῦ ξένῃ ἑςσιαϑῆ- 
να! QoQi, x; ἄρτα μὴ δεηϑῆναι. 

Τούτων ἀκούσας ὁ διάβολί(θ» ἤλγησε 
μὲν ὡς ἡττηϑεὶς, οὐκ ἀπηγόρουσε δὲ τὼ 
γίκζυ. ἀκούσας ὡς ἄνϑρωσίο. εἴπ" σιιὸ 
δούτεέρων αὐτῷ καὶ τρίτἑυ αὖϑις πεῖραν 
προσάγᾳ, πὴ μὲν λέγων, εἰ υἱὸς εἶ T Deu, 
βάλε σεαυτὸν ἄνωϑεν κάτω: πὴ d|e τὰς 
βασιλείας τὴς οἰκουμένης ὑποδεικνὺς. καὶ 
ταύτας ἀντιδώσειν ὑπισχγού μῆρος , εἰ πρό- 
τερον παρ᾽ αὐτοῦ τί προσκύνησιν λάβοι: 
25 j πάλιν αὐτὸν qj παλαιῶν γομίμων 
ἀγέμνησε. γέγραπται λέγων, κύριον 3 θεόν 
σου «προσκυνήσεις, X; αὐτῷ μόνῳ λαξεύ. 
C&6 , καὶ ἐδίδαξεν ὅτι οὐκ ἀνέξεται ἑτέρῳ 
τινὶ τὸ Θεῖον γέρας Ζροσενεγκεῖν v x, ετέ- 
pov δὲ ὑπομέμνησε ῥημάτων τοῦ ϑεοῦ 
ὁ ΠΌΤΟΝ ὁζαιγορόυόντων μὴ eapite 
Y dy ὅλων Sev, ὁ μὲν ἀπέδρα di ἥττης 
τὰ αἰσχύνλν οὐ φέρων, καὶ δειλιῶν, καὶ 
τρέμων, καὶ τῆς τυραννίδίο.υ ὁκβληϑήσε- 
&u| προσδοκῶν: πάντα γὰρ αὐτοῦ κενώ- 
σας τὰ ἔέλη. 


ΣΕ 


X) τοάσας αὐτοῦ τῆς dzá- 
τῆς τὰς JUN meogevefuloy ἄξωτον εὗρε, 
t a ἀϑλητήν" D ὡς τῷ ᾿Αδὰμ 


Κ) ἀήττητον 
7poce ελϑὼν, οὐχ᾽ εὗρε ἐν ὃν wpo οσεδό na: γ' 






ἄγγε ελοι δὲ τῷ γικητὴ προσιόντες οἵ πόρ- 
ΠΕΣ y ἐώρων iow COUR κωϑάσερ τίνες 
ἐρας-αἱ διηκόνουν. ἐχόροῦον, εὐφήμεν Φ 
ἀϑλητὴν rn VOUY , GYEXYQUTTOY , £y di- 


CYRILLI ALEXANDRINI 


non ex solo pane vivit homo, sed ex omni 
verbo quod procedit de ore Dei. Possum, 
inquit, sine pane nutriri. Neque enim pa- 
nibus tantum vita hominum sustentatur , 
sed Dei verbum sufficit universae homi- 
num alendae naturae. Sic israheliticus pa- 
stus fuit populus, quadraginta annis man- 
na colligens, et avium venatu fruens quae 
Dei voluntate irretiabantur. Item Elias cor- 
vos altores habuit; Elisaeus autem agresti 
olere sodales suos nutrivit. Sed cur vetera 
enumero? lohannes qui nuper apud lor- 
danem baptizabat, omnemque aetatem in 
deserto transegit, locustis alitur et apum 
silvestrium fructu. Haud ergo incredibile 
est, nos quoque insolito a Deo cibo nu- 
triri, et pane non indigere. 


Haec audiens diabolus, victum quidem 
se doluit; sed tamen eum intelligens ho- 
minem esse, de victoria non desperavit. 
Propterea secundam illi tertiamque admo- 
vet tentationem ; modo dicens : si filius Dei 
es, mitte te hinc deorsum. Modo regna 
mundi ostendens, eaque se daturum pro- 
mittens, si se prius adorasset. Sed ubi 
Christus illi prisca dicta in mentem revo- 
cavit, scriptum est, inquiens, dominum 
Deum tuum adorabis, et illi soli servies; 
admonuitque, numquam se commissurum 
ut cuivis alii divinum obsequium offerret ; 
atque alia insuper Dei effata ac praecepta 
commemoravit , quae universalem Deum 
tentare vetabant ; ille quidem fugiebat , 
ignominiam cladis non ferens, timens tre- 
mensque, et se tyrannide depulsum iri ex- 
pectans. Nam quum tela omnia insumpsis- 
set, cunctasque fraudis luctas ipsi admo- 
visset , invulnerabilem invictumque athle- 
tam esse cognovit. Etenim quum eum Ada- 
mi instar fuisset adgressus, non qualem 
expectabat, comperit. Porro angeli ad vi- 
ctorem accedentes, qui eminus antea lu- 
ctam speclaveranl, ceu quidam amatores 
iam minisirabant, choream agebant , athle- 


tam magnificabant , coronabant , praedica- 
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bant, gratulabantur conservorum hominum 
libertati, adversarii cladem spectantes gau- 
debant. 


XV. Nisi Christus mentem quoque adsum- 
psisset , nihi nostrüm interesset eicto- 
ria de diabolo. Contra Apollinarem. 


Haec stultum Apollinaris deliramentum 
refutant, qui mentis loco Deum Verbum 
in adsumpta carne inhabitavisse dicit. Nam 
si forte humanam mentem adsumpta na- 
tura non habuisset, Deus utique solus cum 
diabolo decertasset, Deus victoriam retu- 
lisset ; Deo autem victore, ego nihil de vi- 
ctoria profecissem , quia ad eam nil con- 
tulissem. Sed et omni ob eam gaudio ca- 
rerem, quia alieno tantum trophaeo glo- 
riarer. Diabolus vero laetaretur, gloriare- 
tur, superbiret, seque iactaret, ceu cum 
Deo proeliatus, et a Deo victus. Magnum 
quid enim ipsi esset a Deo vinci. Nam si 
Deus Verbum, mentis loco , in suscepto cor- 
pore fuisset, probabilibus fortasse excusa- 
tionibus usus esset diabolus ; etenim haud 
absurde dixisset: ego, domine et rerum 
omnium auctor, haud contra te pugnam 
suscepi: novi enim dignitatem tuam, scio 
potentiam , agnosco dominatum , meum 
confiteor famulitium , quamquam apostata 
factus sum. Cedo autem de victoria ipsis 
angelis cunctisque caelestibus coetibus , 
quorum infelix ego pars olim fui. Sed proe- 
lium contra hunc suscepi, quem de limo 
formatum ad imaginem tuam condidisti , 
rationis usu exornasli, et paradisi civem 
constituisti, terraeque et maris dominum 
exhibuisti. Hunc ego ad hanc usque diem 
vincens et vulnerans et morti addicens per- 
sto. Huic in stadium adducto, et mecum 
luctari coacto, velim ipse spectator adsis 
et certaminum praeses. Quod si magistri 
quoque vis fungi vice, doce eum luctari , 
demonstra illi victoriae artificia, instrue ut 
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pov ἐπὶ τῇ T ὁμοδούλων ἀγϑρώπων᾿ ἐλοῦ- 
ϑερίᾳ. ἐγάννυντο T ἀντιπλε τίω ἥτταν 
ὁρῶντες. 


5 ^ : Y , ᾿ ^ 
ε΄. "Ori εἰ γοῦν οὐκ ἀγέλαβεν. οὐδὲν πρὸς 
SU SS M H Vg 
ἡμᾶς n x? T δ)υβόλε νίκη. Κατὰ T 
3 / / 
AcoAvapis (1). 


Ταῦτα T ᾿Απολιναρίε fed ματαιο- 
λογίαν. ὃς ἀντὶ νοῦ 7 ϑεὸν λόγον Mons 
σαι λέγη τὴ Ὡροσληφϑείσῃ σαρκί: εἰ. γὰ 
γὰν οὐκ εἶχεν ἀγϑρώπινον n ἀναληφθεῖσα 
φύσις. ϑεὸς μὲν ὁ πρὸς Σ διάβολον ἄγω- 
νισάμϑμος ἦν, ϑεὸς ἢ ὁ T viles ἀναδησά- 
μᾶνος" Θεοῦ Ὁ : νενικηκότος. ἐγὼ μὲν οὐδὲν 
ἀσωνάμίω 4 γίκες. ὡς οὐδὲν εἰς ταύτην 
εἰσενεγκών: ἀλλὰ 5) d ἐντεῦϑεν εὐφροσύ- 
yug [εγύμνωμαι,, ὡς ἐπὶ τροπαίοις γαυριῶν 
ἀλλοτρίοις" ὁ ὃ διάβολος αὐχεῖ. xj κομ- 
πάξῳ. X μέγα φρονεῖ . γ) σεμνύτεται. ὡς 
ϑεῷ παλαίσας, x ὑπὸ ϑεοῦ ἡττηϑείς" 
μέγα ?9 αὐτῷ Xj τὰ ἡττηθῆναι v ὑπὸ εξ" 
ὅτι εἰ ὁ ϑεὸς A6yG- ἦν ἀντὶ νοῦ ἐν τῷ 
ληφϑέντι, 1; ὁ διάβολ(. εἰ ικαιολογίαις 
»φήσαιτο ἂν εὐλόγοις.. X) εἴποι ἂν εἰκότως" 
ἐγὼ, δέσσοτα (ἃ ποιητὰ T ὅλων. οὐ τρὸς 
σὲ Y μάχην ἀνεδεξάμην" οἶδα, γάρ σε bó 
ἀξίαν. ἐπσίςαμαι ὃ ὠξεσίαν. γινώσκω T 
δεασοτείαν. ὁμολογῶ δ δελείαν. εἰ xj ἀπο- 
ςαἀσίαν γοσῶ" p ἢ xj ἀγγέλοις m 
viene Ὁ, “«ὥσι τοὶς οὐρανίοις δήμοις. ὧν 
ποτὲ Xj ὁ ταλαΐπωρν εἷς ὑπῆρχον ἐγώ" 
τω "n μάχην πρὸς τοῦτον ἀνεδεξάμην. ὃν 
ἀπὸ πηλοῦ μὲν διέωλασας. κατ᾽ εἰκόνα 
σὲν ἐποίησας, e ἐτίμησας τῷ λόγῳ. καὶ 
Ὡοαδείσε πολίτην κατέςησας. Ὁ γῆς x) 
ϑαλάττης δεασότην ἀπέφηνας: τοῦτον μέ- 
ae «5 σήμερον ἡμέρας νικῶν. yj βάλλω v, 
X τῷ ϑανάτῳ αἰδαπέμπων deren TE- 
τον εἰς τὺ εὔδιον ἀγαγὼν. καὶ παλαίειν 
ἐμοὶ κελεύσας. “Πυοῦ ϑεατὴς αὐτὸς x, qj 
παλαισμάτων ἀγωνοϑέτης" εἰ 5 βούλφ 1; 
τὰ παιδοξίβε o “ποιεῖν. δίδαξον v αἀλαίειν. 
ὑπόδειξον αὐτῷ τὰς d νίκης λαξὰς. ἄλει- 


(1) De variis Apollinaris erroribus memini me olim disserere Script. vet. T. I. ed. prim. p. 185. in 
adn., quo tempore nonnulla eius in Lucam fragmenta ex vaticano codice edidi: quamquam multo lau- 
tiores Apollinaris copiae ex aliis adhue codicibus producendae mihi supersunt. 
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Μον ὡς θέλεις, μόνον μὴ συμμαχήσης αα- 
/ , M cl ^ 2 4 | G8 
λαίοντι" οὐ Qiapnop ca ϑρασυς ἐγώ. X T 
φρονεῖν cEeg neos . ὡς σοὶ τῷ ποιητῇ πα- 
λαίειν ἄχιχειορῆσαι" ταῦτα ἂν εἶπεν ὁ διά- 
βολῷ»" δικαίως πρὸς Σ σωτῆρα Xpicóv , 
εἴπερ οὐκ ἄνθρωπος ἦν. ἀλλὰ ϑεὸς ὁ ἀντὶ 

» D 5» Y ^ 2 / 
ἀνϑοώπε παλαίων" εἰ γὰρ νοῦς ἀγϑρώπι- 
γος οὐκ ἦν Cy αὐτῷ. ϑεὸς ἀντὶ νοῦ ὑπάρ- 
χων τὰ τῷ YO ἐνήργει προσήκοντα" ϑεὸς 
αὐ n ' 
μὲν ἥν ὁ τῷ σώματι συμπεινάσας, ϑεὸς à 
«yr a, 
DU E / € / / E] 
τὰ ἀνθρώσινα ὑπομεινας σ᾿ αϑήματα" εἰ 
M S E SW IQ 
j ϑεὸς ὁ ὦ κάγω τ 

/ E s Sete : δ / 
γικᾶς ἐςέρημαι. Θεὸς ἢ 0 aho δικαιοσύνην 

εἰ jJ - ^ 
ἅπασαν κατορϑώσ 46: εἴπερ ὡς φασὶν οἱ 

€ 

τῆς "AdwoAYapiou τερϑρεία ς ὁμολογηταὶ, 
ro ἀδύνατον ἣν xj ἐν ἀνθρωσήνῳ [vei] 
τοληρῶσαι p Setia σύνης GÉU- νόμες, οὐκ 


ὃ Θεὸς λόγ Qe. 


ὁ διψήσας, τὸ κοπιάσας., 1j ἄλλα 


/ ^ 
a AGIS . i γικησωας 


Ἵ -Ὁ 
ἀνελάβετο τοῦτον 


ς΄. Ὅτι οἱ ὡμϑοτάνοντες ἀπολογίαν ἐχε- 
σιν. εἰ ὡς ἀσϑενῆ ? νοῦν οὐκ ἀγνέλα- 

Bev ὁ ϑεὸς λόγ(». 

Τοῦτο 5 λέγοντες, πρῶτον μὲν ἀδὺυ.- 
ναμίαν προσάπτεσιν οὐ T τυχοῦσαν αὐτῷ 
τῷ Θεῷ. εἴπερ. ὡς φασὶν. οὐχ, οἷόν τε ἣν 
T VOU * ἀγϑρωπίνε σαυόντος δικαιῶσαι T 
S oU Md ἐσητα ἢ τ) πᾶσι τοῖς ὡμδο- 
τάνεσι. ij ςδὺ- ϑείας γόμες αἰὐῷσξαίνεσιν. 
ἀπολογ ἘΣ ὑπανοίγεσι θύραν. εἰποίεν γὰρ 
εἰκότως πρὸς T T ὅλων ϑεόν: οὐκ dc σύγνω- 
στα, δέασοτα. πετὐλημμελήκα μδυ, οὐδὲ 
τιμωρίας ἄξια γῶν ἡεμόνα λαζόντες ἀσῦε- 
γῆ. X φυλάττειν GÉU- σοὺς οὐ δυνά μδνον 
vépes: Ὁ μἕοτυρο ὕσι πατριάρχαι i πεο- 
φῆται. 5) T ϑεοφιλῶν ἀνθρώπων τὰ quis 
ματα. T T€ πρὸ T γόμε. iT uL T vó- 
μον. οἱ ἐν ἀζυγίᾳ οἱ ὧν ζγῷ. οἱ ἐν πλέ- 
τῳ. οἱ ἐν ἀκτὴσ σίᾳ π πληρῶσαι G8 τὰς ἐντο- 
λὰς μὴ SurnSéyreg Qi voUrov: X) ταῦτα 
τῷ wayayio cs τνεύματι βοηϑούρμανοι: 
Xj τί δεῖ τὰ «ολλὰ λέγειν: αὐτὸς, ὦ δέ- 
ασοτα, ἐν σαρκὶ «say: ἔγονας. 2 σάρκα 
μὲν ἡμετέραν ἀνλαβες. T ἢ νοῦν ὡς κω- 
λύοντα αἱ ἀρετῆς T κτῆσιν. κ) αὶ ὡμϑοτίας 
v ἀπάτίιυ 543! ως UT τοδεχό δον. ἀσέρρι- 
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vis, tantum ne ipse certaminis socius fias. 
Non enim ego ila sum audax, et mente 
captus, ut tecum creatore certare adgre- 
diar. Haec iure diabolus servatori Christo 
dixisset, si certe haud homo fuisset, sed 
Deus vice hominis luctans. Nam si mens 
humana in eo non erat, Deus loco mentis 
inhaerens, officia mentis implesset. Deus 
(id est mera deitas ) simul cum corpore esu- 
risset, Deus sitisset , Deus laborem et reli- 
quas omnes perpessus esset humanas pas- 
siones. Porro si Deus luctatus esset. atque 
vicisset, ego quidem vicloria caruissem , 
Deus vero omnem iustitiam implesset. Si- 
quidem, ut aiunt apollinarianae garrulita- 
lis professores, quia impossibile erat hu- 
mana praeditum mente , iustitiae leges ad- 
implere, hanc idcirco non suscepit Ver- 
bum Deus. 


XVI. Quod defensionem habeant. pecca- 
tores , utpote infirmam , 
Deus Verbum non suscepit. 


si mentem, 


Hoc dum aiunt, primo quidem haud 
modicam impotentiam ipsi Deo aflingunt , 
siquidem, ut aiunt, fieri non poterat ut si 
humana mens ei inesset, hominem iusti- 
ficaret. Deinde peccatoribus cunctis , et di- 
vinarum legum violatoribus , defensionis 
fores patefaciunt. lure enim rerum om- 
nium Deo dicerent: nihil venia indignum , 
Domine, peccavimus, neque poena dignum; 
quandoquidem iníirmae mentis ducatum 
sorlili sumus, quae leges tuas observare 
nequit. Testes sunt patriarchae atque pro- 
phetae, et Deo carorum hominum agmina, 
tum ante tum post legem, tum caelibes 
tum coniugali , tum opulenti tum inopes, 
qui menlis causa tuas adimplere leges haud 
potuerunt ; nequicquam Spiritu tuo sanctis- 
simo auxiliante. Sed cur pluribus verbis 
opus sit? Tu ipse, Domine, carne indu- 
tus venisli; sed carnem quidem nostram 
adsumpsisti , mentem tamen ut virtutis ade- 
plioni contrariam, et peccati errori facile 
obnoxiam, recusasti nec sumere passus es: 
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tuque adeo mentis vice in carne functus 
es, alque ita iustitiam felici successu per- 
egisti. Hac videlicet ratione peccatum vi- 
cisti. Deus enim es, voluntatis vi quicquid 
libuerit agens, nutu tuo negotia versans. 
Nos vero mente humana praediti, quam 
tu tibi sumere noluisti , necessario sub pec- 
cato degimus, tua sequi vestigia non va- 
lentes. Quid est enim humana mens prae 
Dei viribus, sapientia, lumine, iustitia , 
vita, aliisque substantiae tuae efficaciis , 
quae veluti radii ac lampades ex natura 
tua scaturiunt? Haec credibiliter dicerent 
ii qui peccato servire decrevissent, si Deus 
Verbum dum vere hominem adsumeret , 
hac ratione impeccantiam suam sibi con- 
ciliasset. 


XVII. demonstrandum , 
recte factam fuisse mentis humanae 
adsumpttonem. 


Argumenta ob 


Sed iam istorum nugas in praesenti 
omittamus. Nos vero ad propositum argu- 
mentum revertamur, atque demonstremus 
necessariam fuisse Servatoris nostri incar- 
nationem. Quia enim totus homo deceptus 
fuerat, totusque sub peccatum deciderat, 
et ante ipsum corpus mens errorem ad- 
miserat; namque antea mentis consensus 
peccatum delineat, deinde id corpus per 
suam actionem figurat. merito Christus 
dominus lapsam naturam erigere volens, 
utrique. simul manum porrigit, et iacen- 
tem erigit, carnem inquam ac mentem, 
quae ad creatoris imaginem facta fuit. Est 
enim mens invisibilis , incontemplabilis , 
impervia et incomprehensibilis, neque se 
ipsam cognoscens, et insuper incircumscri- 
pta: et si cogitationum phantasiam specta- 
mus, ducatu et potestate praedita, artibus 
et scientiis ornata, parva quaedam ac nova 
creatrix , vel ut verius dicam creatoris imi- 
tatrix , regina creaturae visibilis, vel regis 
imago , tributa de terra colligens, ex mari, 
atque aére, ex sole ac luna et stellis, ex 
caelo et nubibus, ex ovibus, bobus, aliis- 


- 
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das. id οὐκ "aye λαξεῖν' γέϊονας * ἢ ἀντὶ 
YOU τῇ σαρκὶ. x τῷ τρόπῳ τούτῳ v δὶ- 
καιϊοσύνην πατώρϑωσας: τούτῳ τῷ Een 
dE TÍaY νενίκηκας" θεὸς γὰρ ὑπάρχεις, 
e ποιῶν τὸ δοκξν. νεύματι μετασκενά- 
Cor τὰ πράγματα: ἡμεῖς ἢ γοῦν ἔχοντες 
Y ἀνθρώσινον. ὃν ἀναλαβεῖν οὐκ ἡϑέλη- 
σας. ἀναγκαίως ὑπὸ ὃ ἁμϑοτίαν τυγχά- 
γομδμ. TOlG σοὶς ἀκολέϑησαι ἴχνεσιν οὐκ 
ἰσχύσαντες. Τί γὰρ yoUc ἀνϑεώπινος πρὸς 
Θεοῦ δυνάμιν * ϑεοῦ σοφίαν. x) φῶς. E 
δικαιοσύνην. 3j ζωὴν. κ) τὰς ἄλλας ἐν 
γείας d σῆς οὐσίας. αἱ καϑάσερ poa 
X) λαμπηδόνες ὧκ αὶ σῆς ἀνίσχεσι φύσεως ; 
ταῦτ᾽ ἂν εἰκότως εἴποιεν οἱ τῇ ἁμαρτίᾳ 
δελεύειν αἱρούνδροι. εἴπερ ὁ ϑεὸς Ay 
ἀληϑῶς ἂν συνανέλαξεν ἄνθρωπον. τούτῳ 
τῷ Φόπῳ μηχανησά μδυος τὸ ἀναμάρτητον. 


γ Ξ NUN »! z c & 
ιζ΄. Κατασκευὴ. ὅτι εὔλογος ἡ 7 νοῦ 
/, . 7 
dy9pociys ἀνώληψις. 


᾿Αλλὰ T μὲ y ἀδολεσχίαν c ἐκείνων κ τατα- 
Map ἐπὶ T παρόντος" nue ic 5 eri 7: po- 
κειμένην ὑπόθεσιν ἐπανελθω μὰ pm ἡ δείξω up 
v T σωτῆρος ἡ δ οἰκονομίαν ἀνα[καίως [ε- 
οἠυημένην᾽ ἐπειδὴ 98 79 ἅπας ὁ ἄνθρωπος ἡπα- 
τήθης, i ἅπας ὑπὸ T ἀρϑοτίαν ἐ ἐγένετο. ij 
πρὸ 7 σώματος ε * ἀπάτην ὁ γοῦς ὑπεδε- 


ξατο" ἡ T νοῦ γὸ πρότε £20 


ον συγκατάθεσις T 
dubia σκιαφραφεῖ, e εἶθ᾽ Grec διὰ d evep- 
γείας τὸ σῶμα. ταύτην μορφοὶ. εἰκότως ὁ 
δεσπότης Χριςὸς T πεπτωκυΐαν φύσιν ἀνα- 
CUT T ξαλόρδρος. πᾶσι χείρα 0: 1 κει- 
μένην ἐγείρει T σάρκα φημὶ i: ἃ γοῦν, ὃς 
πὶ ὄνει xaT 


εἰκόνα T κτίσαντος" ἀόρατός 
£ “ὦ ci, x άθεατος. ἀνέφικτ ὃς τες x ἀκα- 
n ,&À ἑαυτὸν Ens á ppos . πρὸς 5 
τὅτοις 1) ἀπερίγ)ραφος" εἴπερ der T Acficulf) 
ἀποβλέψαιμὰρ φαντασίαν. ἡγεμονίᾳ τε b 
cE soia τετιμημένος, τέ aate x; δφῃςήμαις 
κεκοσμημένος, βραχύς τις (ἃ γέος δημιερ- 
γὸς. ἢ τό γε ἀληθέςερον εἰπεῖν T δημιερ[οῦ 
μιμητὴς. βασιλεὺς di ὁρωμένης κτίσεως. ἢ 
βασιλέως εἰκὼν. φόρες συλλέγων Cz γῆς. 
cx ϑαλάττης. cE ἀέρος, cE nAla 1x; σελή- 
γῆς X; ἀςέρων. οἷ ἐρανξ 4 γεφῶν, Cx mpo- 


» 
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βάτων κὶ βοῶν £j T ἄλλων κτηνῶν. μᾶλ- 
Aoy 5j πάντας αὐτῶν GU καρποὺς Opezó- 
μᾶνος: δι᾿ αὐτὸν γὰρ ἐγένετο τὰ ὁρώμρδνα. 
ϑεὸς γὰρ τούτων ἀπροσδεής. 

Οὔκουν ἡτίμασε Σ οὕτω τίμιον, ὯΣ 
ϑεραπείας δεόμδυον- οὐσ᾽ὲ τὸ φϑειρόμε- 
γὸν καὶ γόσῳ 1; γήρᾳ δουλεῦον καὶ ϑα- 
νάτῳ ἀνέλαβε, τὸ δὲ λογικὸν καὶ ἀϑά- 
γνατον x, κατ᾽ εἰκόνα γεοβυημένον ὑπερεὶ- 
δε, καὶ ταῦτα κακῶς, ὡς φασὶ, δζῳκεί- 
μᾶνον: ἀλλὰ πᾶσαν T φύσιν παλαιωϑ εἷ- 
σαν ἐνεοτσοίησε' καὶ τὸ μὲν αὐτῆς καινὸν 
ἀσειργώσατο, τὸ δὲ πεπαλαιωμένον καὶ 
διεφθαρμένον ἀνίατον εἴασε; καὶ ταῦτα 
τιμιώτατον ὑπάρχον, καὶ ἀϑαγασίᾳ τετι- 
png γον. καὶ λόγῳ κεκοσμημένον, καὶ αὶ 

d^ yonr Oy μοίρας τυγχάνον' TU ἀτοπω- 
τάτων γὰρ τὸ μὲν σῶμα τὸ πήλινον, καὶ 
χοϊκὸν, καὶ σάϑεσι συνεζευγμένον. καὶ 
προσληφϑῆναι. καὶ ἀναληφϑῆναι, X) Cx 
δεξιῶν τῆς μεγαλωσύνης καϑιδρυνϑῆναι" 
τὸν δὲ γοῦν (Qj ἀόρατον. τὸν ἀθάνατον. 
(NE ἡγεμόνα TOU ζῴου, τὸν κατ᾽ εἰκόνα 
ϑείαν γεγβοημένον, τὸν ἀφϑαρσίᾳ τετιμη- 
μένον, τὸν τοῦ σώματί. ἡνίοχον. Xj κυ- 
βερνήτην καὶ μουσικὸν, δι᾽ ὃν οὐκ ἄλο- 
y Q^ ἡ ἀνθρωσεία φύσις, ἀλλὰ σοφίας 
X, τέχνης x; Κις ἡμης ἀνάπλεως (1), τοῦ- 
τον ἀπεῤῥίφϑαι κάτω. καὶ τῆς TOU σώ- 
par. μὴ με ταλαγχάνειν τιμῆς: dii ὃν 
τὸ σῶμα τῆς λογικῆς ἐγένετο κτίσεως" Or 
ὃν γομοϑεσίαι. καὶ ποροφητεῖαι. dii ὃν 
ἀγῶνες, καὶ πάλαι. καὶ Vixdi, Xj ἀναβ- 
ῥήσεις, καὶ στέφανοι" δι᾿ ὃν καὶ τὸ σῶμα 
τὸ συναϑλοῦν, ἄϑλον ay) πόνων ἔχει T 
δῦ οὐρανῶν βασιλείαν" σὲ." ὃν καὶ αὐτὴ 
τοῦ gorüp(Q. "uj ἡ “παρουσία γεγένη- 
ται. καὶ τὸ τῆς οἰκονομίας ἐσραγμα- 
τεύϑη μυστήριον: οὐ γὰρ ὑπὲρ ἀψύχων 
à ἀνοήτων τὰ σωτήρια κατεσ)έζατο τά- 
Ou, οὐσδι ὑπὲρ ἀλόγων κτηγῶν ἢ λί- 
Sov ψυχῆς ἐστερημένων. ἀλλ᾽ ὑπὲρ dy- 
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que pecudibus; immo vero omnium fru- 
ctus carpens: eius enim gratia visibilia cun- 
cta sunt facta; nam Deus horum non est 
indigus. 

Non ergo contempsiL tam pretiosam 
partem medela egentem ; morboque et se- 
necta corruptam mortique mancipatam hu- 
manitatem non ita adsumpsit, ul partem 
ipsius rationalem et immortalem atque ad 
imaginem suam factam despexerit ; prae- 
sertim quia male, ut aiunt, se habebat: sed 
universam naturam antiquatam renovavit. 
Anne enim partem eius novam fecisset , il- 
lam vero, quae inveterata erat et corru- 
pta, sine remedio esse sivisset? quum prae- 
sertim pars haec pretiosissima esset, et im- 
mortalitate pollens, et rationis usu exor- 
nata, et ad intellectualium ordinem perti- 
nens. Absurdissimum quippe fuisset, cor- 
pus luteum et pulvereum, et passionibus 
implicitum sibi adsumere atque adiungere , 
et in dextera maiestatis collocare: mentem 
vero invisibilem, immortalem, animantis 
rectricem, ad Dei factam imaginem , incor- 
ruptibilitate praeditam , corporis veluti au- 
rigam , gubernatricem, et quasi concentu 
lemperantem , per quam humana natura 
non est bruta, sed sapientia, artibus et qua- 
vis peritia abundat ; hanc, inquam , mentem 
ad inferiorem gradum deprimi , nec parem 
saltem. cum corpore honorem participa- 
re; cum tamen eius causa corpus rationalis 
creatura evaserit; quum eiusdem causa da- 
lae fuerint leges ac prophetiae; per quam 
fiunt certamina, luctae, victoriae, lauda- 
tiones, coronae ; per quam, corpus cum ea 
decertans, praemium laborum consequitur 
caelorum regnum ; ob quam ipse quoque 
Servatoris nostri adventus contigit, et in- 
carnalionis peractum mysterium est. Non 
enim propter res inanimes et mente caren- 
tes salutarem admisit passionem , neque 


(4) Praeclarissime his Cicero adstipulatur in Scipionis somnio. Tw vero sic habeto, non esse te mor- 
talem, sed corpus hoc: nec enim tu es, quem forma, ista declarat, sed mens cuiusque is est quisque , 
non ea figura quae digito demonstrari potest. Pudeat ergo eos, qui totum hominem materiam esse mor- 


talem dicere audent. 
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propter irrationalia iumenta aut lapides 
anima destitutos, sed propter homines qui 
immortàlem animam nacti sunt incolam. 


XVIII. Haereticorum contraria argumenta 
soleuntur. 


Sed qui nugas magis quam veritatem 
aestimat SERERE rectisque ac piis dog- 
matibus suam anteponit garrulitatem , car- 
nem quidem a Deo Verbo assumptam ait , 
atque hac ceu velo quodam esse usum ; 
mente autem non indiguisse , sed ipsum 
vice mentis corpori extitisse. Sed , o sodes, 
dicet ei aliquis, ne corpore quidem Deus 
Verbum egebat; nihil enim prorsus requi- 
rit: poterat autem solo mandato nostram 
operari salutem. Sed tamen voluit nos quo- 
que communionem aliquam recte factorum 
habere: quod ut efficeret, peccatricem ad- 
sumptam naturam, eamque suis laboribus 
iustificatam , acerbis expedivit tyrannis pec- 
cato et diabolo ac morte, et caelestibus 
sedibus donavit : et per eam quam ipse 
sumpsit humanitatem , universo generi li- 
bertatem communicavit. Sed enim nihil 
horum reputans hic sapientissimus , voca- 
lissimum theologiae praeconem Iohannem 
evangelistam , amentiae suae testem habere 
se iudicat. Verbum enim, inquit, caro fa- 
ctum est , et habitavit in nobis. Atqui om- 
nino sciebat , alibi quoque partem pro toto 
divinam scripturam appellare solere: quae 
modo quidem ex anima totum hominem 
nuncupat, modo autem ex carne totum 
animal denotat ; omnes enim, inquit, ani- 
mae, quae ingressae sunt cum lacobo in 
Aegyptum, septuaginta quinque fuere. Con- 
stat autem non fuisse incorporeos lacobi 
filios atque nepotes; sed ex parte totum 
historicus demonsrtavit. Et rursus: anima 
quae peccaverit, ipsa morietur. Nemo vero 
umquam scivit animam absque corpore in 
culpam incidisse. Et denuo: non permane- 
bit spiritus meus in hominibus istis, quia 


XVII-XVIIH. 9o 
ϑρώπων ψυχὴν ἀϑάνατον ἔνοίκον κεκτη- 


μένων. 


ιη΄. Λύσις y) αἱρετικῶν 
προβλημάτων. 


NI 


᾿Αλλ᾽ ὁ ἃὶ ὕθλον προτιμήσας πὶ dAn- 
ϑείας "AwoAvápiQo. x; T εὐσεβῶν δογ- 
μάτων T οἰκείαν προτάξας ἀδολεσχίαν. T 
μὲν σάρκα T θεὸν λόγον ἀνειληφέναι φησὶ. 
Xj ταύτῃ Xa Op τινι οἰδῳπετάσματι 
χορήσαῶζ: T ὃ νοῦ μὴ δεηϑῆναι. αὐτὸν ὃ 
ἀντὶ γοῦ “βυξῶς τῷ σώματι. ᾿Αλλ᾽ ὦ ξέλ- 
τιςε. εἴποι τίς ἂν «τοὺς αὐτὸν, οὐδὲ τοῦ 
σώματος ὁ θεὸς λόγος ager. ἀπροσδεὴς 
γάρ' ἠδύνατο 5 1) μόνῳ προστάγματι T 
ἡμετέραν πραγματεύσαως, σωτηρίαν" ἀλλ᾽ 
ἠθέλησεν ἔχειν τινὰ x; "μᾶς εἰς τὸ κατορ- 
ϑούμαμον κοινωγίαν, οὗ χάριν λαβὼν φύ- 
σιν δ ἡμδϑοτηκυῖαν. πόνοις αὐτὴν οἰκείοις 
δικαίωσας, T τε πικρῶν τυράγνων ἀπήλ- 
Aabev ἀρδοτίας, 1; δῥαβόλε. κ) Saváru , 
Xj T ἐπερανίων ϑρόνων ἠξίωσε. x; διὰ T 
ληφϑέντος “παντὶ τῷ γένει p ἐλευϑερίας 
μετέδωκεν" ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων εἷς γοῦν λω- 
βὼν ὁ σωφώτατῷ». ἃ μεγαλοφωνότατον 
κήρυκα ἃ ϑεολογίας. ᾧ εὐαγγελιστὴν 
"eáyyny . μάρτυρα πὶ CES ἀγνοίας ἔχειν 
nfeivai ὁ λόϊος fáo , φησι * : σάρξ ἐ ἐγένετο. 
X) ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν" E ταῦτα “σαφῶς εἰ- 
Otoc , ὡς πολλαχοῦ τὸ τᾶν ἀπὸ μέ pss n 
ϑεία )ραφὴ προσαγορεύει, κ) πῆ μὲν ἀπὸ 
ψυχῆς πᾶντα καλεῖ ἃ ἄνθρωπον, πῇ 

5 ἀπὸ τὶ σαρκὸς ὅλον τὸ ζῷον δηλοῖ" " πᾶ- 
σαι γὰρ αἱ ψυχαὶ, αἱ εἰσελϑ ὅσαι. φησὶν, 
ἅμα ᾿Ιακὼβ εἰς Aly varroy ἐβαγομήκοντα 
πέντε 1); εὔδηλον ᾿ 5 ὡς ἐκ ἀσώματοι ἦσαν 
οἱ Ὁ Ἰακὼβ υἱοί τε, X) ἔκγονοι ἀλλ᾽ ἀπὸ 
μέρες τὸ ay ὁ ἱφσιοριογράφος ἐδήλωσε" 1) 
πάλιν" * ψυχὴ ἡ ὦαϑοτάνεσα . αὐτὴ ἀπο- 
ϑανεῖται: οὐδεὶς δὲ $ ἔγνω “πώποτε ψυχὴν 
ἄνο σώματος ἁμαρτίᾳ αἰξεπεσοῦσαν' καὶ 
αὖϑις *, οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμα ps 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις. διὰ τὸ εἶναι αὐ- 


(1) Hune numerum in graeca genesi scriptum, et cum act. apost. VII. 14. consentientem , sequuntur 
latini etiam patres aliquot, teste Sabaterio; apud quem Hieronymus quoque et Augustinus de re disserunt. 


* Toh. I. 14. 


* Gen. XLVI. 27. 


* Ezech. XVIII. 
4. 


* Gen. V1. 3 


* Is. XL. 6. 


* ita cod., non 


χόρτος. 


APR: 
39. 


LXXVII. 


* Gal. 1. 15. 
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Gbo- σάρκα" καὶ ὁ προφήτης ἑτέρωϑι * 
πᾶσα σὰρξ χοῦς ", καὶ πᾶσα δόξα ἀν 
Dew ὡς ἄνϑος χόρτου" Ὁ ὁ μακάρι e. 
Δαβὶδ *, ἐμνήσϑη φησὶν ὅτι σὰρξ εἰσὶ. 
τονεῦμα me μένον. iX, οὐκ δ Ζιστρέφον' 
παντὶ 5 δήπεϑεν “γώριμον. ὡς οὐκ ἄψυ- 
xoi ἦσαν οὗτοι ὧν κατηγορεὶ , καὶ οἷς YO- 
μοϑετεῖ. xj ὧν ἐρμηνεύᾳ v φύσιν. 
Οὐ μόνον 5 σδὺ- κατηϊορεμένες | [λέγε 
ἡ γραφὴ] ἀλλὰ X T ἐπαινεμένων συ" κο- 
ρυφαίους" xj τούτων μάρτυς ὁ μακάρι(. 
Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας λέγων: * 
5 εὐδέκησεν ὁ ϑεὺς ὁ ἀφορίσας με Cz: κοι- 
λίας prec p s 1) καλέσας διὰ αὶ χάριτος 
αὐτοῦ ἀποκαλύψαι Σ υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, 
εὐϑέως οὐ προσανεθεμω σαρκὶ i αἵματι, 
ἀλλὰ (1) πρὸς οὖσ: πρὸ ἐμοῦ ἀποςόλους 
ἀνῆλϑον" εἰ δὲ οὐ μόνον ἐπὶ 1 σαρκικοῦ 
φρονήματος x, αὶ θγητότητος. τὸ αὐ σαρκὸς 
φρόνημα λαμβάνεται, ἀλλὰ κὶ ἐπὶ πάσης 
« T ἀνθρώπε φύσεως. εὔδηλον ὡς τὸ ὁ λό- 
γος σὰρξ ἐγένετο, οὐ τὸ φαινόμδυον 7 ζῴε 
μόνον. ἀλλ᾽ ὅλον σημαΐνᾳ T ἄγέρωπογ' δὲ 
Ῥοπήν τινα, αὶ ϑείας οὐσίας εἰς σάρκα φησὶ 
γε εὐμπῶς . ἀλλὰ τὶ ὑπὸ T Θεοῦ λόγε ἀνά- 
An M αὶ ἀνθρωπείας κηρύττῳ φύσεως" aveo 
γὰρ πὸ ΣῈ Χριστὸς ἡμᾶς οξηγόρασεν ὧκ 
q κατάρας T γόμε, bé μᾶνος ὑπὲρ nod 
κατάρα. οὐ T εἰς κατάραν μεταβολὴν TT 
ἀγαϑῶν πηγῆς αἰνίττεται. ἀλλὰ T δι᾿ αὖ- 


ei 
OTt 


TOU 9E ylo z dubias i Wwygy z κατάρας 
EEUU Ὁ τὸ οδυεῶς ες ὡμδοτίαν d ὑπὲρ 
nid T μὴ γνόντα ἁμαρτίαν οὐαὶ κα 
δικαιοσύνης σημαΐνφ Ὁ ῥοπὴν ἄξεπτον γὰρ 
τὸ ϑεῖον. x ἀναλλοίωτον , ὡς διὰ 7 "90: 
φήτου βοᾷ" “ ἐγώ eiui, καὶ οὐκ ἡλλοίω- 
μαι ἡ. ἀλλὰ πίω Ty "ue ἐτέρων ἁμαρτημά- 
τῶν ἀνάληψιν" ide γάρ φησιν * 0 ἀμνὸς Ὁ 
Θεοῦ. ᾿δε ὁ αἴρων Τὶ Hum τίαν 9 κέσμε; 
λέγος σὰρξ ἐγξ VÉTO , οὐ T ἀλ- 
λοίωσιν Aeyd 4 ϑεότητίθ., ἀλλὰ «V ἀν- 
poa ime φύσεως dá Anu: và ἄφατον 
γὰρ τοῦ ϑεοῦ φιλανθρωπίαν ὁ εὐαγγελι- 
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ςὴς κηρύτ τῶν. ὡς ἐδίδαξεν ὡς 0 ἐν ἀρχῇ 
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caro sunt. Et alibi propheta: omnis caro 
pulvis, et omnis hominum gloria, ceu foeni 
flos. Beatus quoque David : recordatus est , 
inquit, quod caro sunt, spiritus vadens et 
non rediens. Est autem unicuique explo- 
ratum, non fuisse hos inanimes quos re- 
prehendit, vel quibus legem constituit, vel 
quorum naturam describit. 

Neque solum de vituperatis ita loqui- 
tur scriptura, verum etiam de laudatissi- 
mis. Testis Paulus, qui in epistola ad &a- 
latas aii: « cum autem placuit ei, qui me 
segregaviL ex utero matris meae, et voca- 
vit per gratiam suam, ut revelaret filium 
suum in me, continuo non adquievi carni 
et sanguini , sed ad praecessores meos apo- 
stolos accessi. » Si ergo non tantum de car- 
nali affectu, et de mortalitate, carnis sen- 
sus intelligitur, verum etiam de universa 
hominis natura , patet dictionem « Verbum 
caro factum est » non quod visibile ani- 
mantis est tantummodo, sed totum homi- 
nem significare . Neque conversionem quan- 
dam divinae substantiae in carnem evenis- 
se dicit, sed adsumptam a Deo Verbo hu- 
manam naturam praedicat. Sicut enim lo- 
cutio « Christus redemit nos de maledicto 
legis, factus pro nobis maledictum » nequa- 
quam innuit mutationem fontis bonorum 
in maledictum, sed potius factam per ip- 
sum peccati sive maledicti depulsionem ; et 
Sicuti verba « factum esse peccatum pro 
nobis eum qui peccatum non noverat » ne- 
quaquam iustitiae mulationem significant 
(est enim invertibilis Deus et immutabilis, 
sicuti per prophetam clamat: ego sum, et 
non mutor:) sed peccatorum nostrorum 
adsumptionem: ecce enim, ait, agnus Dei, 
ecce qui tollit peccatum mundi; sic, in- 
quam, dictio « Verbum caro factum est » 
non mutationem dicit deitatis, sed huma- 
nae naturae adsumplionem. Namque inef- 
fabilem Dei erga homines caritatem prae- 
dicare volens evangelista, postquam do- 


(1) Ita eod. ἀλλα sed, pro οὐδὲ meque, quod tamen contra communem prorsus codicum et editionum 


auctoritatem esse videtur. 
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cuit, eum qui ab initio erat, et qui Deus 
erat, et qui apud Deum erat , et qui num- 
quam non fuerat , qui omnia creaverat , qui 
non existentia ad existendum traxerat , qui 
vita erat et lux vera; hic, ait, hominum 
suas fecit passiones, dum hominum salu- 
tem operaretur. Cumque adhuc magis be- 
neficiorum illius magnitudinem demonstra- 
re vellet, nequaquam de immortali anima 
verba fecit, sed de passibili carne, mor- 
tali et corruptibili, ex limo facta; atque 
a parte totam naturam declaravit, ut se- 
quentia testantur. Verbum enim, inquit, 
caro factum est, et habitavit in nobis. 
Alius vero 1s erat, qui modo naturali 
inhabitabat, aliud vero templum. Quare et 
Iudaeis aiebat: solvite templum hoc, et ego 
tribus diebus excitabo illud. Templi vero 
solutio erat animae a corpore dissolutio : 
nam mors est animae a corpore recessus. 
Ergo templi solutionem operatur animae a 
corpore separatio. Igitur si ludaei templum 
solverunt, cruci mortique tradentes; so- 
lutio vero templi coniunctorum separatio 
fuit; Deus autem Verbum hoc dissolutum 
resuscitavit ; exploratum arbitror esse pra- 
dentibus, non inanimem neque mente ca- 
rentem , sed perfectum hominem a Deo 
Verbo adsumptum fuisse. Nam si pro im- 
mortali anima, in adsumpto corpore Deus 
Verbum extitisset, utique ludaeis dixisset: 
dissolvite me, et triduo resurgam. Nunc 
vero quum doceat, et templi illius mor- 
talitatem , et inhabitantis deitatis poten- 
uam, solvite inquit templum hoc, et ego 
triduo excitabo illud. Non enim ego, ait, 
à vobis dissolvar, sed adsumptum a me 
templum; et hoc quidem ipsum ita dis- 
solvitur, ut meliore resurrectione postea 
fruatur, ut mortalem deponat naturam, ut 
corruptionem exuat et induat incorruptio- 


XVIII. 59 
ὧν 1), x ϑεὸς ὧν , i) x; πρὸς ? ϑεὸν ὧν. x; 
οὐδὲ ἐποτε μὴ ὧν. ὁ Digo πάντα, 
ὁ τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι ποιήσας. n Cn , 
τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν. v φϑαρτὴν ἀνέλαβε 
φύσιν. κὶ τὰ v ἀνθρώπων ῳκειώσατο πάθη, 
TT ? ἀνθρώπων πραϊματευόμδμος σωτηρίαν" 
ij μειζόνως αὐτοῦ δεῖξαι αἱ εὐεργεσίας τὸ 
μέγεϑος ἐϑελήσως, οὐ à ψυχῆς ἐμνημό- 
νευσε αἱ ἀϑανάτου. ἀλλὰ τῆς σαρκὸς di 
παϑητῆς. αἱ ϑνητῆς. αἱ φϑερομένης. αἱ 
Cat πηλοῦ *yejfjonpévmc s ij ἀπὸ T μέρες ? 
πω᾿ωᾶσαν φυσιν ἐσ) ήλωσεν. ὡς μαρτυρεῖ τὰ 
ἐπαγόμδμα. ὁ λόγῷ. γάρ, φησιν, σὰρξ 
d 9 ἐσκήνωσεν Cy ἡμῖν. 

Ετερίν 5 ὁ κατοικήσας xD T λόγον 
qi φύσεως. xj ἕτερ. ὁ γαός: διὸ 2 τοῖς 
ἰουδαίοις ἢ ἔλεγε" * λύσατε T γαὸν τοῦτον, 
4) ἐν [227 ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν" λύσις ἢ 
Y ναοῦ. ψυχῆς Ὁ σ Euer " διάζευξις" 
ϑανάτου γὰρ ἐςὶ ψυχῆς ἀπὸ σώματί. 
ἀναχώρησις: οὐκοῦν $ λύσιν d ναοῦ ὁ qd 
ψυχῆς ἐργά Cera χωρισμός" ei τοίγυν ἰε- 
δαϊοι τὸν vaüy ἔλυσαν ςαὐυρῷ :j ϑανάτῳ 
τἰδαδεδωκότες. λύσις ^ γαοῦ qi σωρημ- 
μένων ὁ χωρισμὸς, ὁ ἢ ϑεὸς λόγ(. τοῦ- 
τον λυϑέντα ἀνέστησε, σαφὲς οἶμαι τοὶς 
ἔμφροσιν. ὡς οὐκ ἄψυχον οὐδὲ ἄνεν. ἀλλὰ 
τέλεον ἄνθρωπον ὁ ϑεὸς ἀνελάβετο λόϊος" 
εἰ γὰρ ἀντὶ τῆς ἀϑανάτε ψυχῆς. ἐν τῷ 
ἀναληφϑέντι σώματι γέγονεν ὁ ϑεὸς λό- 
γνῶ». εἶπεν ἂν roig ἰεδαίοις: λύσατξΕ με, 
X) ὧν τρισὶν ἡμέραις ἀναςἥσομαι" vOy die 
διδάσκων, x, Y vaS τὸ τηνικαῦτα TO Üyn- 
τὸν, ij τὸ δυγατὸν τῆς ἐνοικούσης ϑεότη- 
TG. λύσατε, φησὶ, δ γαὸν τοῦτον. 4; ἐν 
τρισὶν ἡμέρα ες ἐγξ epo αὐτόν" οὐ γὰρ ἐγὼ 
φησιν ὑφ᾽ vp λυϑήσομαι. ἀλλ᾽ ὁ ληφ- 
εὶς ὑπ᾽ ἐμ γαές: 2 GGUr d λύεται. ἵνα 
κρείττον δ. ἀναςάσεως ἀπολαύσῃ. ἵνα T 
ϑνητὴν ἀπόϑηται φύσιν. ἵνα abo φϑορὰν 
ἀποδύσηται πὴ 7 ἀφθαρσίαν ἐνδύσηται. ἵνα 


(1) Opportune magnus Cicero in Scipionis somnio circa finem, ubi de Deo rerum omnium motore 
loquitur. Principio nulla est origo, nam ez principio oriuntur omnia, ipsum autem nulla ex re: quod 
si numquam oritur , ne occidit quidem umquam. Nam principium extinctum, nec ipsum ab alio rena- 
scetur, nec ex se aliud creabit ete. Si ergo Verbum, ut testatur Iohannes, in principio erat, et quidem 
apud Deum; numquam coepit, et ipsum sempiternum est. Hine dominus lesus Ioh. VIII. 25. interrogan- 
tibus Iudaeis: Zu quis es? respondit divinitus: principium, qui et loquor vobis. 
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T ϑανάτε καταλύσῃ τὸ κράτος, ἵνα T κε- 
κοιμημένων ἀπαρχὴ γένηται, ἵνα λύσας αἱ 
φθορᾶς τὰς ὠδίνας ἀναδειχθῇ T γεκρῶν πρω- 
τότοκος- Ὁ διὰ αὶ οἰκείας ἀναςάσεως, εὐα- 
γελίσηται ὁ πάντων ἀνθρώπων dyácaaw. 


ι9΄. ᾿Απόδειξις ὅτι ψυχὴν νοερὰν ὁ ϑεὺς 
λόγ(. ἔλαβεν. 


Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχφ. | μαρτυρεῖ 
T ἀποςόλων ὁ κορυφαῖος ἐν ἢ πράξεσι 
λέγων" * ὅτι οὐκ ἐγκατελείφϑη n ψυχὴ 
αὐτοῦ εἰς δου. οὐδὲ n σὰρξ αὐτοῦ οἷδε 
δζαφϑοράν" λύσις τοιγαροῦν 7 ναοῦ. ψυ- 
χἣς 1 σώματος χωρισμός. 6 πάλιν ἀνά- 
σσις. πρὸς T σάρκα T οἰκείων ἐπάνοδος" 
εἰ τοίνυν. ὡς φασὶν οἱ αἱ αἱρέσεως προς ά- 
ται. το δύο vij ἀνθρώπων ἕκαστί(θ». 
(xd, τήν τε ζωτικὴν. 1; τὴν λογικὴν» 15 
σὰρξ ἄνευ vadis οὐκ ἂν ποτε νοηϑείη T 
ζωτικῆς: σῶμα γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ σὰρξ, φησὶ. 
τὸ τοιοῦτον προσαγορεύεται" Πέτρ. δὲ 
ἔφη οὐ τὸ σῶμα T xupis , ἀλλὰ T σάρκα 
T κυρία μὴ ἰδεῖν δῳφϑορὰν, 1) τ ψυχὴν 
» D ΝΥ EJ [od EJ [74 3) 
αὐτοῦ μὴ ἐγκαταλεφϑῆναι εἰς δε. εὔδη- 
λον ὡς T μὲν ζωτικὴν, ἣν οὐκ οἱἷδ᾽ ὅπως 
λέγουσιν. εἶχεν » dee S apeica σὰρξ, ἧς 
3] 
ἄνευ οὐκ ἂν προσαγορευϑείη. ὡς «Φασὶ, 
σάρξ' n j ἀϑάνατος Ὁ λογικὴ x 7 (s 
T ἡγεμονίαν πεπιςευμέ yn, οὐ κατελείφθη 
εἰς άδου, ἀλλὰ πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπανῆκε 
, N ͵ὔ 3 e 3! » 
σάρκα" x; μάτίω ἀδολεσχοῦσιν, ἄψυχον ἢ 
ἄγεν E ϑὲε8 λόγε δὶ γαὸν προσαγορεύοντες" 
ἡμεῖς ἢ Πέτρῳ ἐψόμεθα, 15 σάρκα κηρύτ- 
τοντι μὴ δεξαμένίω διαφθορὰν. κ) ψυχὴν 
μὴ καταλεφϑεῖσαν εἰς ἀδε. ἀλλ΄ ἐπανῦ- 
ϑοῦσαν X) τῷ οἰκείῳ σώματι LAE 
πιςτεύομδυ ὃ κὴ αὐτῷ τῷ κυρίῳ λέγοντι" * 
/ 3 NN € " y A 
περίλυπί» égiy n ψυχή μὲ ἕως ϑανάτε" 
CIEN , ι » NI 5. ces 
v 90 λύπης τήν αἴσϑησιν τὸ ἐν ἡμῖν λο- 
N " », » M , N ^ € ^ 
γικὸν ὑποδέχεται" εἰ δὲ ἀντὶ voU ὁ ϑεὸς 
λόγος ὑπάρχων. τὰ "t νοῦ κωτεδέχετο πά- 
RN, 5 € N ^ b ^ 
9 » αὐτὸς ἥν o λυπηθεὶς , Ὁ φοβηϑεις E 
ἀγνοήσας. 1X ἀϊωνιάσας. 1) ἀγ[ελικῇ συμ- 
μαχίᾳ ῥωσϑείς- εἰ ἢ x) ταῦτα φήσασιν οἱ 
A ᾿Απολιναρίε ματαιολογίας κληρονόμοι , 


MP ᾿Αρεΐα x Εὐνομίπ T χριςομάχων ταχ- 
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nem, ut mortis imperium destruat , ut fiat 
dormientium primitiae, ut corruptionis do- 
loribus solutis appareat mortuorum primo- 
genitus, el propria resurrectione omnium 
hominum resurrectionem portendat. 


XIX. Demonstratio, quod animam intel- 
lectualem Deus Verbum adsumpserit. 


Quod autem haec ita se habeant, te- 
statur apostolorum princeps in actibus di- 
cens: non fuisse derelictam animam eius 
in inferno, neque carnem eius vidisse cor- 
ruptionem. Templi ergo solutio est animae 
à corpore separatio; vicissimque resurre- 
clio est ad propriam carnem reditus. Si er- 
go , ut haereseos antesignani aiunt , animas 
duas unusquisque homo habet, vitalem sci- 
licet et rationalem, et ne caro quidem abs- 
que vitali anima cogitari umquam potest ; 
nam corpus, non caro, inquit, quod est 
huiusmodi , appellatur ; et si Petrus ait, 
non corpus Domini, sed Domini carnem 
haud vidisse corruptionem , neque animam 
eius in inferno derelictam ; sane constat vi- 
talem (quam quomodo adstruant nescio) 
extilisse in carne corrupta animam, sine 
qua ne caro quidem ,, ut aiunt , appellaretur. 
Immortalis autem et rationalis, cui animan- 
lis regimen est commissum, non est in in- 
ferno derelicta , sed ad suam rediit carnem: 
ideoque frustra nugantur hi, qui inanime 
el ratione expers fuisse dicunt Dei Verbi 
lemplum. Nos autem Petro adsentiemur , 
qui et carnem praedicat corruptione exper- 
lem, et animam in inferno non derelictam, 
sed reducem alque ad corpus suum recol- 
lectam. Credimus etiam Domino ipsi di- 
centi : tristis est anima mea usque ad mor- 
lem. Nam tristitiae sensum pars nostra ra- 
tionalis excipit. Quod si in mentis loco Deus 
Verbum existens, mentis passiones exci- 
piebat, utique ipsum Verbum tristabatur, 
metuebat , ignorabat , agonizabat , et ange 
lica ope confortabatur. Iam si haec quoque 
dicant apollinarianae stultitiae heredes, ii 
profecto cum Christi hostibus Àrio atque 
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Eunomio collocentur. Nam quorum par est 
blasphemia, horum unam esse sodalitatem 
aequum est. Nos vero Dominum dicentem 
audiamus : potestatem habeo ponendi ani- 
mam meam, et potestatem habeo iterum 
sumendi eam ; nemo tollit eam a me. Nam- 
que ex sermonibus his, discimus alium esse 
qui ponit , alium qui est positus ; Deumque 
esse qui ponit, et qui sumit; animam au- 
tem et positam et sumptam ; et Dei quidem 
esse potestatem , animam autem sub ea po- 
testate locatam. 


XX. Quod prophetae perfectam fuisse 
adsumptam naturam adfirmant. 


His consona Isaias quoque propheta ad- 
firmat dicens: ecce virgo concipiet et pa- 
riet filium, et vocabitur nomen eius Em- 
manuhel, quod est interpretatum, secun- 
dum evangelii doctrinam , nobiscum Deus. 
Porro Deus nobiscum, Deum cum homi- 
nibus significat. Si ergo Virginis conceptus 
hanc obtinuit appellationem, patet Deum 
fuisse simul et hominem ; tum praeexisten- 
tem tum eliam suscipientem, in utroque 
perfectum. Nam vocabulo « nobiscum » ho- 
minem perfectum denotat: etenim unus- 
quisque nostrum perfectam habet hominis 
naturam. Ex vocabulo autem « Deus » et 
articuli graeci adiectione, filii divinitas con- 
spicitur. Atque hanc rem beatus docet Pau- 
lus dicens: in quo inhabitat omnis pleni- 
tudo divinitatis corporaliter. Item a Deo 
inspiratus Lucas evangelista perspicue no- 
bis ostendit humanam Christi servatoris 
mentem: puer, inquit , crescebat et con- 
fortabatur spiritu , plenus sapientia, et gra- 
tia Dei erat cum illo. Et paulo post: lesus 
proficiebat aetate, ac sapientia, et gratia 
apud Deum et homines. Iam vero sapien- 
tià proficere, non est Dei sapientis, nul- 
liusque rei indigi , semperque perfecti , sed 
mentis potius humanae, quae simul cum 
aetate proficit, et eruditione eget, et arti 
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Oiürecar ὧν 99 iow ἡ βλασφημία; τού- 
τῶν μίαν εἶναι πίω ἑταιρίαν d'ixaioy (1) 
ἡμεῖς ἢ ἀκούσω μδυ T κυρίου λέγοντος" ^ 
ὀξεσίαν ἔχω ϑεῖναι ὃ ψυχήν pa, 1 ὦξε- 
σίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν" οὐδεὶς alod 
ἐμοῦ" Cx 98 T λόγων τούτων 
μαϑησόμεβθα ὡς ἕτερος μὲν ὁ τιϑεὶς, ἕτε- 
ρον ἢ τὸ τιϑέωδυον' 15 θεὸς μὲν ὁ τιϑεὶς 
i λαμβάνων, ψυχὴ din τιϑεμένη καὶ 
λαμβανομένη" z 98s μὲν τὴν ἐξουσίαν 
ἔχων. ψυχὴ ἢ ἡ ὑπὸ ? οἰξεσίαν ὀκείγζω 
τετωγμένη. 


5.5 Κ om 
&uTHy dw 


7 


€ € e 7 ^N 7 
κ΄. Ὅτι οἱ προφῆται τελείως T. φύσιν 


ἀναληφϑῆγαι ϑεαυίζεσι. 


Τούτοις συνῳδὰ i Ἡσαΐας ὁ προφή- 
τὰς ϑεσσίζῳ βοῶν-" ἰδοὺ ἡ Kr νος ὧν γα- 
epi λήψεται. xj τέξεται υἱὸν. 3 καλέσεσι 
τὸ ὄνομα Rus Εμμανεὴλ. t ὃ 601 μεϑερμη- 
γευόμδνον 19 ? ab) 24 εὐαγγελίων διδασκα- 
λίαν ἢ, ry nj ὁ ϑεός" τὸ ἢ UD ἡ μδ ὁ 
Quis , ΤΣ ἀνθρώπων ἐρμηνεύς θεόν" ei τοίνυν 
τὸ κύημα αὶ map eve rabrlu ἔλαβε ? προσ- 
myopiey , εὔδηλον ὁ ὡς ὁ ϑεὸς op ij ἄνθρω- 
w(Qo ἦν: τὸ μὲν ὑπάρχων ᾿ς πὰ ἢ λαβὼν. 
καϑ' ἑκάτερον τέλειος" διὰ μὲν γὰρ T ud 
c qo» | NA / 
n2 T Rp Ue TÓ τέλειον δείκνυται" ξ 
λείως γὰρ ny) ἕκαάςος ἔχει T ἀγϑρωπε T 
φύσιν" διὰ ἢ v, θεὸς, 1)  προσϑήκης 7 
&p-9oou. ἡ T υἱοῦ ϑεότης γνωρίζεται" 5 
τούτε διδάσκαλος ὁ μακάριος Παῦλος λέ- 
yo “, ἐν ᾧ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα m 
ϑεότητος σωματικῶς" Ὁ ὃ 9: όλητστίο. 5 
AoUxüc ὁ εὐαγγελιςὴς ἐναργῶς ἡμῖν δεί- 
κνυσι δὶ γοῦν 7 ἀνϑρώπινον 5 T σωτῆρος Χρι- 
coU: τὸ πωιδίον γάρ φησιν * ηὔξανε. καὶ 
ἀκραταιοῦτο πνεύματι. DUUM T co- 
φίας, xj χάρις ϑεοῦ ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ" 1) μετ᾽ 
᾿Ιησοῦς ἢ προΐκοπτεν ἡλικίῳ . τὴ 
x ἀνϑρώποις' 
οὐ Sez * σοφοῦ. 
ἐπί- 


ὀλίγα" 5 
σοφίῳ 1) χάριτι παρὰ ϑεῷ 
τὸ 5 copia προκόπτειν. 
T ἀπροσδεοῦς. ἃ ἀεὶ τελεία. κ) μήτε 
δοσιν. μήτε ἐλάττωσιν δεχομένε. ἀλλὰ T 
νοῦ T ἀγϑρωσίνου, τοῦ ἢ ὑλικίαις συμ- 


(1) Recole cap. IX. Namque anima amens par nulli reputata fuisset. Porro animam reapse in Cliristo 


fuisse, negabant Ariani. 


* Ioh. 


* Is; VII. Ἰὰς: 


* Matth. I. 23. 


* Colos. ἢ 
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* Hebr. I. 3. 


seqq. 


58 s. 


προϊόντος. x; διδασκαλίας yas. x) τέχ- 
γῆς xj ἔχις ήμης δεκτικῷ. X; XP βραχὺ τά 


τε ἀγϑρώπινα xj τὰ ϑεῖα γνωρίζοντος (1). 
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΄. ᾿Απόδειξις Ca πὶ πρὸς Ἑβραίες idu. 
φολῆς d T φύσεων διᾳκρίσεως. 1) αἱ 
T λόγε ἑνώσεως. 


Σαφέςερον δ᾽ ἄν τις ex σὲ πρὸς Ἑέραίες 
ἔχις ολῆς T ϑείαν φύσιν. κ) Ὁ ἀνθρωπείαν 
κατίδοι, 7 ἐνεργείαις μὲν διηρημένας. τῷ 
προσώπῳ ἢ συνημμένας. κα) T ἕνα ὑσο- 
δοικγύσας υἱόν" οὐχ ἥκιςὰ 5 x 4 ὄψις ο- 
λῆς τὸ προοίμιον , ταὐτίω ἔχει ὃ διδασκα- 
λίαν" εἶστε γὰρ 0 ϑεσσέσιος Παῦλος" p 
ὧν ἀπαύγασμα αὶ δόξης. x χαρακτὴρ q 

M , 
ὑποςάσεως αὐτοῦ. φέ ἐρῶν τὲ τὰ πάντα τῷ 
ῥήματι qz δυνάμεως αὐτᾶ. Καὶ δείξας αὐ- 
τὸν ὑπέρᾳξονον τὴ προαιζνιον (δι᾽ αὐτοῦ 
γάρ. φησιν. 1 Gi αἰῶνας ἐποίησεν ) ἐπή- 
ye. CxDicey ἐν δεξιᾷ Di μεγαλωσύνης 
ἐν ὑψηλοῖς. τοσούτῳ κρείττων Jc ep Q- 
T ἀγγέλων , ὅσω dfe qogtorspo (E Gee 
τοῖς κεκληρονόμηκεν ὄνομα: ἐγαντίον ὃ 7 
γενεῶτω. τὸ εἶναι" ὁ γὰρ ὧν ἀπαύγασμα 
αὶ δόξης, Ὁ χαρακτὴρ αἱ ὑποςάσεως. οὐ 
γίνεται κρείττων ἀγγέλων. ἀλλ᾽ ἐς ιν ἀγ- 
γέλων οὐ κρείττων μόνον. ἀλλὰ Xj «om- 
τὴς. καὶ δεσπότης" εἰ ἢ ἐγαντίον ^ eivai τὸ 
9jusdeu , δι΄ ὀκεῖνε μὲν T ἀεὶ ὄντα γοήσο- 
μὰν, διὰ τούτε 3 τὸ οἱ nj ἀναληφθὲν, 
x κρεῖττον T ἀγγέλων γεδνημένον, διὰ 
τὸ πρὸς Σ ἀνιληφότα ἕγωσιν" πάλιν μετ᾽ 
ὀλίγα. 2 UN per T υἱὸν φησίν" ὃ ϑρόνος 
σα ὁ ϑεὸς εἰς 3 αἰῶνα Ὁ αἰῶν(θ5- ῥάβδος 
eonim " ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" 
ἠγάπησας δικαιοσύνίω. X) ἐμίσησας ἀνο- 
μίαν: διὰ τοῦτο ἔηρισέ σε ὁ ϑεὸς ὁ ϑεός 
σα ἔλαιον ἀγαλλιάσεως Tant οὖσ’ μετό- 
χες σε" ὁ ?j "9 eóc , i6 E ORE: &p9es Veo. 
αγορευϑεὶς Sc, Xj Seóvor | ἔχων εἰς T 
αἰῶνα T αἰῶν(θ.. «ὥς ἂν ὑπὸ TOU ϑεοῦ 
χεισϑείη ; πῶς ἂν χηροτογητὴν λάβοι βα- 
σιλείαν, φυσικὴν ἔχων βασιλείαν: ὁ ϑρό- 
"Qe ca γάρ, φησιν, ὁ ϑεὸς εἰς Σ᾿ αἰῶνα 
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atque scientiae excipiendae idonea est, et 
quae paulatim tum humana discit tum di- 
vina. 


XXI. Ex epistola ad Hebraeos demon- 
stratur naturarum distinctto , et Verbz 
unio. 


Clarius , opinor, ex epistola ad Hebraeos 
divinam simul et humanam naturam cog- 
noscere licet, operationibus quidem distin- 
clas, persona tamen coniunctas , atque uni- 
cum demonstrantes filium. Epistolae ap- 
prime prohoemium hanc continet doctri- 
nam. Ait enim divus Paulus: qui cum sit 
splendor gloriae, et figura substantiae eius , 
portansque omnia verbo virtutis suae. » 
Quumque demonstrasset illum ante omne 
tempus ac saecula esse ( per ipsum quippe 
fecit et saecula) addidit: « sedit ad dex- 
teram maiestatis in excelsis: tanto melior 
angelis effectus, quanto differentius prae 
illis nomen hereditavit. » Est autem ver- 
bum effici, contrarium verbo esse. Nam is 
qui est splendor gloriae, et figura substan- 
tiae, non efficitur melior angelis, sed est 
angelis non melior tantummodo, verum et- 
iam ipsorum creator ac dominus. lam si 
verbo « esse » contrarium est verbum « ef- 
fici » per illud quidem, sempiternaliter exi- 
stentem intelligemus, per hoc autem eum 
qui de nobis sumptus fuit, et angelis me- 
lior est effectus, propter suam cum adsu- 
mente adunationem. Et paulo post. Ad 
filium quidem dicit: « thronus tuus Deus 
in saeculum saeculi ; virga aequitatis , virga 
regni tui: dilexisti iustitiam, et odisti ini- 
quitatem: propterea unxit te Deus, Deus 
tuus, oleo exultationis prae participibus 
tuis. » lam vero Deus, et quidem graeco 
articulo praeposito proprie dictus Deus , 
thronumque tenens in saeculum saeculi , 
qui fieri potest ut a Deo ungatur? Quomodo 
ab electione regnum sortietur, qui iure na- 
turali regnum habet? Thronus enim tuus, 


(1) Ad hune Lucae loeum quod adtinet legatur pulehra Cyrilli nostri enarratio etiam in commenta- 


ris eius, quos nos edidimus AA. class. T. X. p. 17. 
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inquit, Deus in saeculum saeculi. Esse ita- 
que regem, contrarium est dictioni ungi in 
regem. Quia dilexisti iustitiam et odisti ini- 
quitatem. Nam laborum praemium est tale 
regnum. Rursus; itaque Deum cuius thro- 
nus in saeculum saeculi , sempiternaliter 
illum existentem intelligemus. Eum autem 
qui postea unctus fuit, propter suum pec- 
cati odium, et iustitiae amorem , illum cre- 
demus de nobis sumptum, et ex Davide 
alque Abrahamo, et qui alios participes sui 
habet, quos inter chrismate excellit, qui- 
que omnia sanctissimi Spiritus , charismata 
in se recepit. Attamen in utraque natura 
unum filium adorabimus. 

Iterum beatus Paulus Davidem testem 
invocans qui ait: Domine quid est homo, 
quod memor es eius, aut filius hominis quo- 
niam visitas eum? Minuisti eum paulo mi- 
nus ab angelis, gloria et honore coronasti 
eum ; addidit: eum autem qui modico quam 
angeli minoratus est, videmus lesum , pro- 
pter passionem mortis, gloria et honore 
coronatum , ut gratia Dei, pro omnibus 
mortem gustaret. Hoc autem manifestissi- 
me adsumpti hominis perfectionem demon- 
strat. Ait enim: quid est homo, quod me- 
mor es eius? Sed quid est homo, dum ait, 
universam simul naturam comprehendit. Et 
dum dominum appellat, Deum Verbum in- 
habitans dicit, quod suae imaginis memor 
fuit, quod ineffabilem clementiam exprom- 
psit. Hominem denique ait, illud quod de 
nobis sumptum est templum, quod prae- 
sentia sua visitavit, sibique copulavit, ea- 
que adunatione salutem peregit. Quae ipse 
interpretans ait: eum autem qui modico 
quam angeli minoratus est, videmus Ie- 
sum, propter mortis passionem. Mortuus 
est itaque non immortalis Deus, sed. na- 
tura mortalis. Ideo et modico infra angelos 
minoratus est, quia hi sunt immortales, 
illa secus natura mortalis est. Porro Deus 
Verbum non est infra angelos, sed ange- 
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q ^ 5» ^ » 7 NLLSe 

T αἰῶνος: οὐκοῦν ἐγαγτιον TO εἰναι βασι- 
Ata T εἰς βασιλέα ξισθῆναι. Διὰ τὸ ἀ[α- 
«icai δικαιοσύνάν. 3) μισῆσαι ἀνομίαν" 
“πόνων γὰρ ἄϑλον n τοιαύτη βασιλεία" 
οὐκοῦν πάλιν τὸν μὲν ϑεὸν. οὗ ὁ ϑοόν(ου 
εἰς αἰῶνα αἰὼν». τὸν ἀεὶ ὄντα vonao4S* 
NOS πῇ A ΄ D Y N 
3 ἢ ὕστερον ποτὲ “οισϑέντω διὰ τὸ περὶ 

ἊΝ e / € E s N » LJ 

τὴν ὡμδοτίαν μῖσίθ.. x τὴν ἀγαπηϑεῖσαν 
c E τ΄ 5 c e 

Uc αὐτοῦ OixaiocUylo, τὸ ὧξ "JA λη- 

Ν » , € 

φϑὲν. τὸ Cx Δαβὶδ, τὸ cE ᾿Αβραὰμ., τὸ 
μετόχες ἔχον, οἷς πλεογεκτεὶ τῷ “οίσμα- 
τι. ἐν ἑαυτῷ δεξά μδυον “ἄντα τὰ χαρί- 
Gar τοῦ παναγί- πνεύμωτί(Θ»"- ἐν ἑκα- 


τέρᾳ δὲ φύσφ (1) τὸν ἕνα υἱὸν προσκυγή-" 


PIT. 
Ex SN 3 x € / E" τς 
ἢ Καὶ αὐϑις 5j ὁ μακάρι. Παῦλ(. 
? Δαβὶδ καλέσας εἰς μδοτυρίαν λέγοντα" 
κύριε τί ἐςιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνήσκῃ αὐ- 
^ E eN 3 ! er ᾿ z 5 
TOU, ἢ υἱὸς ἀνϑρωπε ὅτι δχισκέτστη αὐ- 
τόν: ἡλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγ- 
"A 7 c 32 y 2 , 
γίλους, δόξῃ d τιμῇ ἐςεφάνωσας αὐτόν" 
E M 4 E , 
ἐπήγαγε * , τὸν δὲ βραχύ vi παρ᾽ ἀγγέ- 
λους ἡλαττωμένον βλέπομδυ Ἰησοῦν. διὰ 
τὸ πάθημα T ϑανάτε. δόξῃ κὶ τιμὴ ἐ 
Ζ e τ ΄ 3 2 Ὁ c andi xl 
φανωμένον, ὅπως χάριτι ϑεοῦ ὑπὲρ zay- 
^ Y 
τὸς γεύσηται ϑανάτε" τοῦτο δὲ μάλιστα 
σαφῶς δείκνυσι Ἵ ἀναληφϑέντί» ἀνϑρώ- 
πε τὸ τέλειον" xj xj γάρ φησι" τί ἐς ὶν ἄνθρω- 
τος, ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ: ἀλλὰ τί ἐςὶν 
Ὶ ^ ^ € C X ὔ iJ 
ἄνθρωπος. X; πᾶσαν ὁμοῦ T φύσιν QUA- 
λαβών: x) κύριον μὲν προσαγορεύσας. ἃ 
» , N / NN 5 / E] 
ἐνοικήσαντα ϑεὸν λόγον. αὶ d οἰκείας ci- 
κόνος μνησϑέντα. ἃ ἀρῥήτῳ φιλανϑρωπίᾳ 
χξησά μδνον" ἄνθρωπον ἢ ἃ ὧξ nU ἀνα- 
ληφϑέντα ναὸν. ὃν τῇ wapscig ὑπεσκέ- 
daro, x; ἑαυτῷ συνῆψε. x) τῇ ἐνώσᾳ τὴν 
σωτηρίαν εἰργάσατο" X, τοῦτο ἑρμηνεύων 
ἔφη" ἃ ἢ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἡλατ- 
΄ P4 3 ^ NEN N ^D 
τωμένον βλέπομᾶν "TIno&y διὰ τὸ πάθημα 
T ϑανάτε: ἀπέϑανε ἢ οὐχ ὁ dSárar C 
ϑεὸς λόγί(». ἀλλ᾽ ἡ es φύσις" διὸ e 
ἡλαττοῦτο βεαχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, τῷ 
G5o- μὲν ἀϑανάτες εἶναι. T 5 ϑνητήγ" ὁ 
ἐ ϑεὸς λόγί(» οὐκ ἐλάττων ἀγγέλων 
2t y γγέλων, 


(1) Heie quoque duas in uno Christo naturas apud Cyrillum legimus, invitis frustra Severianis. 


* 


* Hebr. II. ὁ 


* Colos. l. I6 


* Hebr. V. 7 


* Idem II. I6 


* Idem IV. I 
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ἀλλὰ δεσπότης ἀγγέλων' ἐν αὐτῷ ᾿ γὰρ 
ὠκτίσϑη τὰ «ἄντα εἶτε ὁρατὰ, εἶτε ἀό- 
pares εἴτε θρόνοι. εἴτε κυριότητες εἶτε 
ἀοχαὶ, εἴτε ὀξουσίαι; εἴτε ἄγγελοι, εἶτε 
δυνάμεις: πάντα ἢ δι᾿ αὐτοῦ. 15 εἰς αὐτὸν 
ἐκτιςαι!. Καὶ τ πολλὰ πάλιν: ἢ ὃς ἐν ἢ 
ἡμέραις. φησὶ. τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις 
x ἱκετηρίας πρὸς GS δυνά pov αὐτὸν Ca 
ϑανάτου ῥύσα ἅγτι Jm κραυγῆς ἰσχυρᾶς, 
Ὁ δακρύων προσενεγκὼν, E εἰσακεσϑεὶς 
ἀπὸ ἃ εὐλαβείας a καίπερ ὧν υἱὸς, ἔμαϑεν 
ἐξ ὧν ἔσαϑε T ὑπακοὴν. X) τελειωϑεὶς 
γέγονεν ἅπασι τοὶς ὑπακούεσιν αὐτῷ αἵ- 
vB» σωτηρίας αἰωνία. 

Τίς τοίνυν 0 προσευχόμαυ(ο.. x δεή- 
cac, καὶ ἱκετηρίας MD κραυγῆς ἰσχυρᾶς 
1 δακρύων τροσεγεγκών: τίς ὁ ἐν εὐλα- 
Bee συζήσας, καὶ διὰ τοῦτο ὃν ἱκέτευσε 
πείσας: τίς ὃ μαθὼν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε 7 T ὑωα- 
ET πείραν λαβὼν διδάσκαλον, x 
ταύτίυ ἀγνοῶν. πρὸ αὶ πείρας: τίς 0 λα- 
βὼν x?) μέρος δὶ τελειότητα : οὐχ᾽ ὁ ϑεὸς 
AC. 6 TAa, ὁ 0 εἰδὼς πάντα πρὶν 
οἠυέσεως αὐτῶν. ἀλλ᾽ οὐ τῇ πεῖρᾳ μαν- 
θάνων- ὁ πάντας ἔχων εὐλαβεμένες. ἀλλ᾽ 
οὐκ αὐτὸς εὐλαβού Ap ὁ ἀφελόμδυ(. 
πᾶν δάκρυον. ἀπὸ παντὸς προσωπε. ἀλλ᾽ 
οὐ δακρύειν Uu ὀδύνης ἀναγκαζόμδυ(θ» 

ὁ ἀπαθὴς x, dSávaroc, ἀλλ᾽ οὐ δεδιὼς ; 
θάνατον. x; MP κραυγὴς ἱκετεύων ἀπαλ- 
λαγῆναι ϑανάτεα: οὐκοῦν ἴδια ταῦτα τῆς 
ἀναλυφϑείσης ἀγϑρααύτητί: ἣ χἡ ᾧ 
βάγνατον ἐδεδὶφ. ἃ διετέλφ προσευχομένη 

« ἐνοικούσης ϑεότητί(θ» τῷ φόβῳ on 
χωρούσης, ἵνα διὰ T παθημάτων Ouy-95 
T ληφϑέντ(υ ἡ φύσις. Καὶ πάλιν" " οὐ 
γὰρ δήπε ἀγγέλων ἔζιλαμβάνεται. ἀλλὰ 
σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἔδιλαμβάνεται" ὅθεν 
ὥφειλε κατὰ «πάντα τοὶς ἀδελφοὶς ὁμοιω- 
ϑῆναι. εἰς τὸ ἱλάσκεῶωι T ἁμαρτίαις τῷ 
λαοῦ" ἐν ὦ γὰρ “πέσονϑεν αὐτὸς σειρα- 
σϑεὶς. δύνατωι τοὶς σειραζομένοις Bon- 
ϑῆσαι. Kal μετ᾽ ὀλίγα: ^ oU γὰρ ἐχορμὰν 
ἀρχιερέα μὴ δυνά μᾶνον οἷν πο din ταὶς 
ἀτϑενείαις nA, πεπειραμένον ) xD πάντα 


xod 


κοὴν. 


ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας" ἕτερον 


lorum dominus. Quoniam in ipso condita 
sunt universa sive visibilia, sive invisibi- 
lia, sive throni, sive dominationes, sive 
principatus, sive potestates, sive angeli, 
sive virtutes: omnia autem per ipsum, et 
in ipso creata sunt. Et alibi denuo: qui in 
diebus, inquit, carnis suae preces suppli- 
cationesque ad eum, qui possit illum sal- 
vum facere a morte, cum clamore valido 
et lacrymis offerens, exauditus est pro sua 
reverentia. Et quidem quum esset filius, 
didicit ex iis quae passus est obedientiam: 
et consummatus , factus est omnibus ob- 
temperantibus sibi, causa salutis aeternae. 

Quis ergo est orans, et preces suppli- 
cationesque cum clamore valido et lacry- 
mis offerens? Quis cum religiosa reveren- 
tia vivens, ideoque ab eo quem rogavit 
impetrans? Quis discens ex iis quae pas- 
sus est obedientiam, et magistri loco ex- 
perientiam habens, ignarus eius rei anie 
quam experiretur? Quis pedetemptim ade- 
ptus est perfectionem? Haud sane Deus 
Verbum, perfectum illud , et qui omnia 
ante quam fiant novit, minime vero ex- 
perientia discens: quod omnes habet sui 
cultores, dum ab ipso colitur nemo: au- 
ferens ab omni facie lacrymam , ipsum vero 
nullo dolore lacrymari compulsum : im- 
passibile, immortale, non autem mortem 
timens neque ut ab ea liberetur cum cla- 
more supplicans. Superest igitur ut haec 
humanitatis adsumptae sint propria, quae 
et mortem metuebat , 
severabat , 


et in oratione per- 
quatenus inhabitans deitas ti- 
mori locum esse sinebat; ut ex passioni- 
bus, adsumpti hominis natura dignoscere- 
tur. Et rursus: nusquam enim angelos ap- 
prehendit, sed semen Abrahae apprehen- 
dit: unde debuit per omnia fratribus si- 
milari, ut delicta populi repropitiaret. In 
eo enim in quo passus est ipse et tenta- 
tus, potens est et eis, qui lentantur, auxi- 
liari. Et haud mulus interiectis: non enim 
habemus pontificem , qui non possit com- 
pati infirmitatibus nostris; tentatum autem 
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per omnia pro similitudine absque pec- 
cato. Est igitur Abrahami semen diversa 
res ab illo qui id adsumpsit. Semen vero 
Abrahami sciebat beatus Paulus esse ser- 
vatorem Christum secundum carnem. Non 
dixit et seminibus tuis, quasi de multis; 
sed quasi de uno: « et semini tuo, qui est 
Christus. » Denique etiam tentari ad si- 
militudinem absque peccato, non est Dei 
Verbi, sed adsumpti seminis, proprium. 


XXII. Quod Iesus et Deus Verbum 
et homo dicitur. 


Ita praeclarissimus Paulus per totam 
epistolam tum naturae proprietates, tum 
personae praedicat unitatem : ideoque Ie- 
sum Christum et hominem appellat et Deum. 
Unus, inquit, dominus lesus Christus, per 
quem omnia. Rursusque Timotheo scri- 
bens: unus mediator, inquit, Dei et homi- 
num, homo Christus lesus. Et in eadem 
ad Hebraeos epistola: lesus Christus heri 
et hodie, ipse et in saecula. Alia quoque, 
si quis volet, inveniet sexcenta testimonia 
in divina scriptura quae perfectum homi- 
nem praedicant, atque haereticorum coar- 
guunt insaniam. Nobis tamen otium in 
praesenti non est ea colligendi. Studiosis 
itaque laborem hunc dimittentes , nos qui- 
dem propositum argumentum prosequa- 
mur. 


XXIII. De ineffabih. Virginis partu. 


Igitur propriam imaginem bello fati- 
scentem miseratus creator, et morti tra- 
ditam , inclinavit caelos et descendit, haud 
sane locum mutans, neque alió se trans- 
ferens; etenim omnia implet; immo infi- 
nitus est, nullo termino comprehensus , 
cuncia ut ait propheta manu continens ; 
quis enim, inquit, mensus est manu sua 
aquas, et caelum palmo, et universam ter- 
ram pugillo? Itemque David : quia in manu 
eius sunt omnes fines terrae. Et ipse Deus 
per prophetam: caelum sedes mea, ter- 
ra autem scabellum pedum meorum. Ergo 
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τοίνυν τὸ - ᾿Αβραὰμ σπέρμα παρὰ ἃ ὅ7ι- 
λαμβανόμαρμον τούτε' σπέρμα ^ ᾿Αβραὰμ 
οἶδεν ὁ μακάριος IIaUA Qe ἃ σωτῆρα Χρι- 
ς«ὸν xD σάρκα: οὐ γὰρ εἶπε", Quai, καὶ 
τοὶς σπέρμασί σου ὡς ἐπὶ πολλῶν, GA 
ὡς ἐφ᾽ 
Χριστός" xj τὸ παραϑῆναι ? ἢ xa) ὁμοιό- 
TUTO, χωρὶς ἁμαρτίας, οὐ τοῦ ϑεοῦ λό- 


ys ἴδιον, ἀλλὰ τοῦ ἀναληφϑέντος σσέρ- 
ματῴ.. 
κβ΄. Ὅτι Ἰησοῦς. xj Θεὸς Aóy (- , 
xj ἄνϑρωσ(ῦ- λέγεται. 


ἑνὸς, καὶ τῷ σπέρματι σδ ὃς ἐστ 


Οὕτως ὁ ϑειίότατίθ- Παῦλος διὰ zá- 
σῆς πὶ δπιςολῆς, τάς τε T φύσεων ἰδιότη- 
τὰς. 1) T προσῶπε κηρύττᾳ ἃ T ἕνωσιν" διὸ 
"Ino Ev Xpigór 2 ἄνθρωπον 1; 1, Θεὸν προσ- 
ἀγορεύφ" 7 εἷς γάρ. φησι, κύριος ἢ Ἰησοῦς 
Χριςὸς. δι᾿ οὗ τὰ “ἄντα. Καὶ πάλιν Τι- 
μοϑέῳ 9páquy* * εἷς μεσίτης. φησὶ. ϑεοῦ 
Ὁ ἀνθρώπων &v9 gez Q. Χρισὸς Ἰησοῦς" 
X) ἐν αὐτῇ ἢ τῇ πρὸς Ἑβραίες: “ Ἰησοῦς 
Χριςὸς χθὲς x; σήμερον ὁ αὐτὸς. Xj εἰς GEO" 
αἰῶνας" vj ἄλλας δ᾽ ἄν τις ἐθελήσας εὕροι 
μυρίας μαρτυρίας Cx αὶ ϑείας ραφῆς 7 
τέλειον ἄγϑρωπον κηρυττούσας, x T αἱ- 
ρετικῶν ἐλεγχούσας T ἄνοιαν: ἀλλ᾽ ἡμῖν 
οὐ σχολὴ ταῦτα συλλέγειν ἐπὶ τᾷ παρόν- 
τος: τοῖς Φιλοπόνοις τοίγυν T πόνον τοῦτον 
καταλιπόντες, ἡμεὶς αἱ προκειμένης πραῖ- 
ματείας ἐχώμεϑα. 


κγ΄. Περὶ Z5 dponra αὶ παρθένε οϑυνήσεως. 


^ ^N ΕῚ 4 ? / 

Τοιγαροῦν T οἰκείαν εἰκόνα “πολεμε- 

͵΄ EJ / c N N , 
Mévho οἰκτείρας ὁ ποιητὴς, καὶ ϑανάτῳ 
φἰδφτπεμτεσομένζο. ἔκλινεν οὐρανοὺς. καὶ 
κατέβη " , οὐ Σ Φόπον ἀμείψας, οὐδ᾽ ετέ- 

- / 

goce μεταβὰς. πληροὶ [ap τὰ σύμπαντα, 
^ NS E s c ἢ M 
μᾶλλον ἢ ἄπειρός 21, xj dy oonr (Bs 5 3) 
πάντα ἔχων x; 3 T προφήτίν ἐν τὴ χε igi 
τίς γάρ. φησιν * , ἐμέξησε τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
EY SANTA Y : 3 ἣν E 
τε ὕδωρ. 15 4 οὐρανὸν σαιϑαμῃ, X) πᾶ- 
σαν T γὴν Spas; 2) πάλιν ὁ Δαβίδ: ^ in 
ὧν τῇ χΞ ipi αὐτοῦ τὰ «πέρατα ἃ γῆς" 
αὐτὸς "5 ὁ ϑεὸς διὰ τϑ pm 
,n ὃ γῆ ὑποπόδιον T 


5a 


ὃ. ου- 


pavo óc m 906v. 


* Gal. HT. 16 


* I. Cor. VIII. 6. 


* [. Tim. II. 5 


* Hebr. XIII. 8. 


ἘΠῚ. Reg. XXII, 
το 


*[Is. XL. 12. 


* Ps. XCIV. 4. 


* Is; LXVI. I. 


* Gen. IL. 7. 


*]. Cor. XV. 47 
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ποδῶν με" οὐκοῦν T κατάβασιν νοήσω μὰρ 
συγκατάβασιν" ἔκλινε τοίνυν οὐρανοὺς, x) 
κατέβη. 10 παρϑενικὴν ὀκλεξά μᾶνος γηδὺν 
κόρης ὠγίας x; εὐσεβείᾳ σιωτεϑραμμένης. 
δι᾿ ἀγγελικῆς φωνῆς ἃ τόκον προμηγυσά- 
σης. 1j αἰ συλλήψεως δ τρόπον προερμη- 
γόυσάσης, X; «* παρϑενίας ἃ φόβον τῇ ἐρ- 
μηνείῳ λυσάσης, εἰσοικίξεται τὲ. Xj yay 
ἑαυτῷ κατασκαάζα, Xj T ἄσπαρτον. 1 
ἀνήροτον σκηγὴν ὀγαπλάττει ἔ c ὁ πρώ. 
τως δελεύσας τῇ ἁμαρτίᾳ. ἀπάτωρ ἐτύγ- 
χανε; μητέρα 2i póvleo εἶχε T yn ἔλαβε 
γάρ. φησιν 0 ϑεὸς χοῦν ἀπὸ d γῆς; 
xj ἔπλασεν δ ἄνθρωπον" διὸ x; ὁ μακά- 
eig Παῦλος φησίν" * 6 apo ἄνϑρω- 
πος Cx γῆς χοϊκὸς, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος 
ὁ κύρι(0"» cE οὐρανοῦ: τούτε χάριν ὁ μο- 
M ? 9n λόγος Cx μόνης παρϑένε 
τὰς ἀφορμὰς λαβὼν τῆς deas Nets , xj 
τούτῳ τῷ góro T  dyeopynroy δημιεργή- 
σας ναὸν, 1 ἑαυτῷ σωυάψας , πρόεισιν ex 
v παρθένε. οὐ λύσας τῇ συλλήψει ἃ παρ- 
ϑενικὴν ζώνίω., οὐ τῇ οβυνήσει dfebpiizas , 
ἀλλ᾽ ἀκήρατον x; ἀνέπαφον δ)αφυλάξας. 
Xj τὸ μέγα τῶτο 1; ἄῤῥητον ϑαῦμαω ϑαυ- 
ματεργήσας" μέία 99 τῷ ὄντι X; ἀνερμή- 
γόῦτον. £j λόγε δύναμιν ὑπερβαῖνον.. βό- 
τρὺν ἰδεῖν Ca γῆς ἄνευ κλημάτων βλας ἡ- 
σαντα, σίτον ἄνευ σπερμάτων quiza, xi- 
τῶνα χωρὶς γημάτων Ὁ χειρῶν ὑφαντικῶν 
ὑφασμξ γον. ἄρτον οὐ μύλῃ 3X χερσὶ i πυρὶ 
δημιεργηϑέντα. ἀλλ᾽ ἀῤῥήτως ἐκ παρϑε- 
γικῶν ἀλεύρων γεγηυημένον, κ) Ὁ οἰκεμένην 
καλύψαντα" πρὸς ἢ τούτοις. πάρϑενον oi- 
κείῳ βρέφει θηλὴν ὁ ὀρέγεσαν. X) γάλακτος 
χορηγοῦσαν πηγὰς, X, μητέρα ἡδυομένἀυ 
T γάμε νόμον οὐ δὲ ἐξαμένίω. μητέρα JNuo- 
Eom z πῶς γίνεται μήτηρ οὐκ ὅλισαμέ- 
. μητέρα “ἥνομένην v γυναῖκα πρότε- 
ih οὐ ἀρ τα ἀλλ᾽ ἐν παρϑενίᾳ x) T 
ὄγκον d$ 7 yan tos ἄγηδεικγῦσαν, iT καρ- 
πὸν ἐν $ χερσὶ αἷδεφ φέρεσαν , xj τὰ CE 
ἐργωζομένην. σωζομένης d παρϑενίας. ἃ 
παρθένον μητέρα καλεμένην. xj τἀναντία 
ὀνόματα τὲ 1 πράγματα (ὶ ταὐτὸν GUY- 
ἄγουσαν. 
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descensum, condescensionem potius existi- 
memus. Inclinavit itaque caelos et descen- 
dit, et virgineo delecto utero sanctae puel- 
lae atque in recta religione nutritae, ange- 
lica voce partum praenuntiante, et conce- 
ptionis rationem antea explicante, virgi- 
neumque pavorem ea declaratione solvente, 
proprium sibi facit comparatque templum, 
et neque satam neque ullo cultu dispositam 
sibi format stationem : sicuti ille qui pri- 
mus serviit peccato, sine patre fuerat, unam- 
que habebat terram matrem. Sumpsit enim, 
inquit, Deus pulverem de terra, hominem- 
que formavit. Quamobrem beatus quoque 
Paulus ait: primus homo de terra terre- 
mus; secundus homo Dominus de caelo. 
Huius rei gratia unigenitum Dei Verbum 
ex sola Virgine materiam fabricae sumens, 
atque ita illaboratum formans templum, 
sibique uniens, prodit ex Virgine, haud 
equidem in conceptu solvens virgineam zo- 
nam , neque hanc nativitate dirumpens, sed 
incolumem intactamque conservans; atque 
ita magnum hoc et inenarrabile patrans 
prodigium. Etenim magnum reapse est, et 
inexplicabile, et orationis vim excedens, 
racemum cernere de terra sine palmitibus 
germinantem , frumentum sine seminibus 
ortum , tunicam sine stamine et sine te- 
xente manu contextam, panem sine mola 
ac manibus et igne fabricatum, sed arcane 
ex virginali farina confectum, et univer- 
sum mundum complentem. Praeterea Vir- 
ginem proprio infantulo mammam porri- 
gentem, lactisque fontes praebentem , ma- 
trem effectam quae nuptiarum legem non 
admiserat, matrem inquam effectam quae 
quomodo fiat mater ignorabat , matrem de- 
nique effectam quae matrona antea non 
fuerat, sed in virginitate tumorem ventris 
ostendentem , eiusque fructum manibus cir- 
cumferentem , et officia matris salva vir- 
ginitlate exsequentem, et cum matris no- 
mine virginem, postremo contraria no- 
mina et contrarias res simul comprehen- 
dentem. 
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XXIV. Res post Christi nativitatem 
gestae summatim narrantur. 


Sic natus Christus dominus (non enim 
pium sit, post partum vel Deum Verbum 
tantummodo illum appellare vel hominem 
divinitate nudatum, sed Christus est ap- 
pellandus, quod vocabulum utramque na- 
turam, et sumentem scilicet et sumptam , 
denotat ) omnia nostra excepto peccato re- 
cipit, fasciis more infantium involvitur , 
lacte alitur atque educatur, manibus cir- 
cumfertur , sinu excipitur, legali ritu cir- 
cumciditur , expiatoriis sacrificiis purifica- 
tur nova et unica mundi hostia , agnus mun- 
di peccatum tollens; a Simeone adoratur, 
et servator simul dominusque appellatur. 
Fugit cum matre et custode ab Herode, 
venit in Aegyptum, revertitur, periculum 
pavet, Nazarethum accedit, aetate et sa- 
pientia proficit, parentibus obtemperat , 
omni honore prosequitur non matrem tan- 
tummodo , verum etiam matris olim qui- 
dem sponsum , posthinc vero curatorem 
atque custodem, legalia festa celebrat, in 
templum frequens venit , iudaicorum inge- 
niorum tarditatem coarguit ; idque agit vix 
duodecennis post nativitatem. Quaeritur a 
cognatis , derelictus reprehenditur a matre, 
factum defendit, et latenter quodammodo 
divinitatem suam revelat: nesciebatis , in- 
quit, quoniam in 115 quae patris mei sunt, 
oportet me esse? significans se non eum 
esse tantummodo qui cernebatur, sed Deum 
quoque esse sub illo aspectu celatum, ante 
omne tempus et saecula, ex patre prove- 
nientem. Atque ut summatim dicam, ve- 
nit ad lohannem baptizantem, persuadet 
ei recusanti ut se baptizet, praefigurat in 
Iordane baptismum nostrum, finem legi 
imponit, gratiae ianuam reserat, a patre 
caelitus publicatur, Spiritüs praesentià de- 
monstratur, ducitur in desertum velut ad 
idoneam quandam palaestram, et ieiunat 


XXIII-XXIV. 63 
κδ΄. "Ey κεφαλαίῳ διήγησις αἱ M abo 
γέννησιν T Xpig oU πολιτείας. 


Οὕτως τεχβεὶς ὁ δεσπότης Χριςὸς ( οὐ 
99 εὐαγὲς μα ἃ τόκον ἢ ϑεὸν λόγον μόνον 
αὐτὸν προσαγορεύειν. ἢ ἄνθρωπον γεγυμ- 
γωμένον ϑεότητος. ἀλλὰ Χριςὸν, ὃ ἑκατέ- 
pay φύσιν τήν TÉ λαβᾶσαν x Ὁ ληφθεῖσαν 
δηλοῖ ) πάντως τὰ ἡμέτερα Adv αἱ ὦμαφ- 
τίας καταδέχεται «agn. σπαργανοῦται 
πιοᾳπλησίως ois βρέφεσι. κ) γάλακτι δέ- 
φεται - Ἀ) τιϑηνεῖται, 15 χερσὶ αἰδαφέρεται, 
Xj κόλποις ἐντίθεται, X xD γόμον qQeiT τέμ- 
νεται. € xa-uocioic lucidus καϑαίρετ ται, 
ἡ καινὴ 5 μόνη ἃ οἰκεμένης ϑυσία. 0 T 
κόσμε T ἁμαρτίαν ἄρας ἀμνός: ὑπὸ T Xv- 
μεὼν προσκυνεῖται. x σωτὴρ ὁμοῦ x, δὲ- 
σπότης προσαγορεύεται" φεύγει 7 Ἡρώδην 
μα κα μητρὸς € T κηδεμόνος, καταλαμ- 
βάνα τίω Αἴγυπτον, ἐπανέρχεται πάλιν, 
ἀγωνιᾷ. εἰς ὃ Ναζαρὲτ αἰοδογίνεται, ἡλι- 
κίᾳ x; σοφίᾳ προκόπτει, τοὶς [ονεῦσιν ὑπο- 
τάσσεται, «πάσης τιμῆς ἀξιοῖ οὐ μόνον ὃ 
μητέρα. ἀλλὰ 1j (€) p μηρὸς πάλαι μὲν 
μνηφῆρα, u ταῦτα ἢ κηδεμόνα κὶ φύλα- 
κα. τὰς ὠνγόμες ἑορτὰς ἑορτάζει. τῷ ἱερῷ 
προσεδρεύει, $ ἰεδαϊκὴν [ya παχύτητ a* 
x τοῦτο ποιεὶ δύο 1) δέκα γεγονὼς μόνον 
ἔτη τέως μα T τόκον" ἔλιζητεῖται παρὰ T 
προσηκόντων. (1). ἀπολειφθεὶς ἐϊκαλεῖται 
m pngis, TCR I nas μα πῶς 

γυμνοὶ T ϑεότητα. οὐκ dide γάρ 
Φησιν * ὅτι ἐν τοὺς οἰκείοις T πατρός Es 
δεῖ εἶναι με; δεικγὺς ὡς οὐ μόνον ἐς τὶ τὸ ὁρώ- 
μᾶνον. ἀλλὰ xj ϑεὸς ἐν τῷ ὁρωμένῳ gu 
πτόμϑυος. Ü ὑπέρχξονος. xj wpoaitoyiog Ca T 
ἘΞ Εὺς προ γϑών" 1, ἵνα συντόμως εἴπω, 

γίνεται πρὸς Ιωάννην βαστίζοντα. 
riis βαπτίσαι cxpair ob μον, προτυποὶ 
τὸ ἡμέτερον ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βάπτισμα. δί- 
Bar dT τῷ γόμω. 5) ὁ θύραν Umavoifa 
d χάριτος: ὑπὸ T παζὸς οὐρανόϑεν ἀνα- 
κηρύττεται. τῇ παρεσίᾳ 7 πγεύματος δεί- 
κγυται ἀγάϊεται εἰς T. ἔρημον ὡς εἰς ὧρμο- 


(1) An dicendum ἐν τοῖς συγγενέσι xal ἐν τοῖς γνωστοῖς, inter cognatos et nofos, ut Lue. II. 44? 


* Luc. IE. 49. 


τ [oh. 


* Hier. 


91. 
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δίαν τινὰ παλαίςραν ὑπὸ T πνεύματος. 
xj νηστεύει μὲν, οὐ πέρα 5T μέξων αὶ φύ- 
σεως, X) Poone. μὲν ἐφίεται , ἀλλὰ κρατεῖ 

ὀρέξεως, οὐ δελεύει δ ἡδονωῖς" Xj καλεὶ 
μὲν τῇ zeiyn T ἀντίπαλον εἰς T πάλην. τθι- 
γίνεται 5 αὐτῷ ἀνθρωπίνῃ φιλοσοφίᾳ. ἀλλ᾽ 
οὐκ οἰξεσίῳ ϑεότητος, ἀγωνίζεται. κωτα- 
γωνίζεται, vix , ἐξελαύνει, Y τυραννίδα 
καταλύει. τὸ ἀσθεγὲς ἐλέγχει; T ἧτταν κη- 
ρύττει: θαρσεϊτείάρ, φησιν E γεγίκηκα 
T κόσμον" προξέπει πάντας εἰς nm) ny. Ὁ 
γομοθεσίαν 7 θείων δογμάτων ποιεῖ. δὶ διὰ 
T προφήτϑ * ἐπηγ[ελμένην καινὴν danny 
δίδωσιν, οὐρανῶν βασιλείαν ὑπισχνεῖται, 
τοῖς ἀμελῶσιν ἀπειλεῖ « γεέννης ? φλόγα. 


κε΄. Σύντομος T δεσποτικῶν ϑαυμάτων 


διήγησις. 


Hie sra τὰ λεγόμδυα τὴ με[άλῃ θαυ- 
ματεργίᾳ. οἶνον ἀγεζωρίητον τῷ [oo δω- 
ρούμδρμος , οἶνον χωρὶς κλημάτων c£ ὕδα- 
"e. ἐργαζόμδν:.. οἶνον ἀςάφυλον τοῖς 
T γάμε δαιτυμόσι χαειζόμδρος. εἰς οἶνον 
μεταβαλὼν v ὑδάτων Y φύσιν, μὴ μεσι- 
τόυούσης ἀμπέλε- £j αἰ γὴς T γοτίδα cu- 
λώσας. ri (ὦ γάμον οὐ τῇ τταρεσίᾳ 
μόνον ἀλλὰ x; τῇ ϑαυματεργίᾳ: GN" γὸ 
x. παρϑενικῆς εβλάςησε μήφας, 1) πας- 
Θονίων ἤσκησξε τε e τοῖς λόγοις enge, v; 
T ἀζυγίαν ἢ ἔργοις Xj λόγοις ἐτίμησεν. ἵνα 
μή τις ἀκολασίαν εἶναι γομίζἢ τω συξζυ- 
γίαν. xj ὡς αὐϑανόμου T T γάμε κατήγο- 
eoim. τιμᾷ T γάμον τῇ παρεσίᾳ ( )- αὖὔ- 
ζει T τιμὴν τῇ T δώρ:: φιλοτιμίᾳ. Aba * 
γυμφίε T ἀπορία V. CxwAüTTA GOU- SUM 
πότως τῇ T καινοῦ πράγματος εὐοσμίᾳ. 
ie διὰ T δώρε κυρύτται ἀγεώργητος 
90 ὧν, δ ἀγεώργητον οἰ τον (OD ΠΕΣ 
Oi Gv ἀῤῥωςες ἰᾶται. 5X; λόγῳ λύει τὰς 
γόσες. i5 γεύματι T WuOOY ἀπαλλάττοι 
Gk κάμνοντας. οὖσ’ δαιμονῶντας d λύτ- 
τῆς e depo], δείκνυσι G&v- μεμηνότας καθ- 
ἐσηκότας, σφίγγει οὖσ’ παρειμένες. ἀρτί- 
ποδας οὖὗυ' χωλοὺς ἀπεργάζεται, δείκνυσι 
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quidem, non tamen ultra naturae mensu- 
ram; et vesci quidem cupit, nihilominus 
appetitum cohibet , neque voluptatibus ser- 
vit. Et famis quidem causa concitat adver- 
sarium ad luctam, quem iamen humana 
philosophia superat, non divinitatis pote- 
state; luctatur, superat, vincit, profligat, 
tyrannidem dissolvit, infirmitatem illius de- 
monstrat, clademque depraedicat: confi- 
dite, inquit, ego vici mundum: cunctos ad 
virtutem hortatur, divinorum dogmatum 
tabulas condit, nunciatum ore prophetae 
testamentum novum tradit, caelorum reg- 
num promittit, officii contemptoribus ge- 
hennae ignem comminatur. 


XXV. Compendiaria dominicorum 
miraculorum narratio. 


Dictis fidem facit grandi patrato mi- 
raculo, vinum nempe nulla cultura adqui- 
situm nuptiis suppeditans, vinum sine pal- 
mitibus ex aqua conficiens, vinum absque 
uva nuptiarum convivis largiens, in vinum 
mutans aquarum naturam, nulla interve- 
niente vite humorem terrae depraedans, 
atque ita nuptias non praesentia tantum- 
modo verum etiam prodigio honorans. 
Nam quia ipse de virginea vulva prodie- 
rat, et virginitatem usu proprio et verbis 
extollebat, caelibatumque opere ac ser- 
monibus honorabat, ne quis forte coniu- 
gium intemperantiae loco haberet , nuptias- 
que ceu illicitas traduceret, nuptias hone- 
stat. praesentia sua, honorem insigni mu- 
nere auget, sponsum anxietate expedit , 
convivas facit attonitos novae rei fragran- 
tia, se ipsum hoc dono publice manifestat. 
Nam qui naturaliter illaboratus erat, illa- 
boratum vinum suppeditavit. Posthinc ae- 
grotos sanat, sermone morbos resolvit , 
nutu liberat passionibus laborantes, dae- 
moniacos rabie liberat, furentes ad. quie- 
tam mentem revocat, paralyticos solidat , 
claudorum pedes redintegrat, solem visu 


(1) Eandem sententiam habes in novo etiam et apprime genuino sancti Augustini sermone de nuptiis 
apud Canam, quem nos ex miro codice saeculi septimi edidimus in Spicilezio rom. T. VIII. circa finem. 
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cassis ostendit, fores nimirum corporis ape- 
riens per quas animae visualis facultas ex- 
ira prodit; idque modo solo sermone ef- 
ficit, modo sputo ac luto deficientem par- 
tem supplet, facitque lutum quod per se 
oculis est infestum, oculorum medicum, 
et contrario pharmaco utitur, et rem no- 
xiam exhibet salutarem. Auribus ab au- 
diendo dictis, sed tamen auditu carenti- 
bus, naturalem impertit usum. Paucis pa- 
nibus in deserto multa hominum milia sa- 
tiavit, quinque scilicet panes, tamquam in 
arvum semen, manibus tradens, et linguae 
benedictionem ceu riguum nimbum addu- 
cens, densam altamque segetem, et ple- 
nam aream apostolorum manus effecit ; 
aream nec ventilabro nec purgatorio egen- 
tem, non mola nec mactra nec igne aut 
clibano, sed ipsos per se panes germinan- 
tem atque eructantem. Atque ut verba ad 
compendium conferam, sanguinis fluxum 
cohibuit, sanitate ab eo sponte quidem, 
sed quasi furtim, impetrata. Puellam im- 
puberem morte abreptam, et a suis defle- 
tam, vicissim eripiens, parentibus reddi- 
dit. Alium adolescentem ad sepulturam 
elatum, vitae restituit, et in gaudium lu- 
ctum convertit, et funebrem lamentatio- 
nem in nuptiales hymnos transmutavit. 
Praeterea foetens post quatriduum ab obi- 
lu cadaver ex arca eduxit, et institis illi- 
gatum ambulare iussit; reque vera diffu- 
giente morte , mortuus discurrit , putredine 
liber, putredinisque foetore deposito, e 
mortis ianuis evasit: atque ita haud iam 
ligaturis a cursu prohibitus, et a funereo 
faciei velo haud diutius visu spoliatus, sine 
ullo impedimento , ad vocantem , agnita 
voce dominica, accurrit. 


XXVI. Quod sponte (Iesus) salutarem 
passionem. exceperit. 


His aliisque miraculis promissionum 
suarum magnitudine confirmata, et apo- 
stolorum choro ad virtutem erudito , spon- 
te accurrit ad eas quae de eo scriptae fue- 
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er € E , 5» 
? ἥλιον τοῖς τὸ βλέπειν apnonpvolc , ἀνοί- 
ye τὰς ϑύρας T σώματί. δι᾿ ὧν ἐπὶ τὰ 
» - Ἂς em e - Ν 
ἔξω διαχεῖται τὸ τὴς ψυχῆς ὀπτικόν. καὶ 
γῦν μὲν λόγῳ μόνῳ τοῦτο ποιεῖ. τὸν πη- 
λὸ δεν Po » ΄ ἐσσ’βελ 3 , 

y τὸν ἦν ὀμμάτων ἐσίβελον ὀμμάτων 

N N ^ 
ϑεραπεύυτὴν. xai τῷ “πολεμίῳ φαρμάκῳ 
κέχρηται, καὶ τὸ δηλητήριον ἀλεξζητήριον 
δείκνυσι" ταῖς ἀκοαὶς καλουμέναις, τὸ 5 
ἀκούειν ἀφῃρημέναις τὼ οἰκείαν ἐνέργειαν 
zm , 3} LA. // » » / D 
Ἄψιδίδωσ!" ἄρτοις ὀλίγοις ὃν ἐρήμῳ. wOA- 
λὰς ὀκόρεσε χιλιάδας. οὗὺ πέντε ἄρτης, 
ὥσπερ εἷς ἄρουραν σπέρμα, ταὶς χε ἐρσὶν 
ἐμβαλὼν. καὶ τῆς γλώττης τὴν εὐλογίαν 
οἷον τι Yt (Qo. ἐπαγαγὼν. δασὺ κ) βαϑὺ 
λήϊον xj ἅλω “πλήρη τὰς qj) ἀποστόλων 
χεῖρας ἀπέφηνεν. ἅλω οὐ πτύξ δεομένην 
καὶ Sfenpiaens , οὐ μύτε καὶ án pas it 
πυρὸς καὶ κλιβάγου, ἀλλ᾽ αὐςᾷυ- Gru ἄρ- 
τας βρύεσαν τὲ TÉ Xj zWwyá( soar: i iva. e» 
κεφαλαίῳ εἴπω. αἴματος ἔφησεν exitu T 
ἴασιν ἑκοντὶ δὐλχηπεῖς: κόρην ἄωρον ἄρπα- 
γεῖσαν ὑπὸ ϑανάτε X πενϑεμένην ὑπὸ T 
οἰκείων ἀνθαρπάσας roig φύσασιν dzr50s- 
xev ἕτερον νεανίαν εἰς δὶ τάφον 7 προπεέμ- 
πόρδυον. εἰς ζωὴν € uade zd χα- 
M Ν £ £ Δ ἣν 
ρὰν τὸ πίνϑος μετέβαλε. 1) δ ὅζιτάφιον 
ϑρῆνον εἰς ὕμνων λόγον γαμηλίων ἔξρεψε" 
SEN EN N 3 / e 
x; ? δυσώδη νεκρὸν M τετάρτην αὶ τελοῦ- 
^ ᾽ P 9 4 2g NON Am ὃ 
τῆς CX (xung ἐξήγαγε, 5) T πεσεδη- 
μένον βαδίζειν ἐκέλοοσεν. 1) τ αἰ δαγεῖμα 
ὅτε ϑάνατίι ἐδραπετεύσεν. x ὁ γεκρὸς 
ἔδρωμε αἱ STR ἀσαλλαγεὶς. κ) Ὁ 
M. 2 M ry 

ἃ onc. dzo9suu(G. δυσωδίαν. x 
M qe " / Y N 
τὰς 7 ϑανάτε πύλας δ)αφυγῶν - € 
T Oeo δ τρέχει ιν οὐ κωλυόμδυ(». 
μὲν T 
ἀφῃρημένος. ἀκωλύτως j fexov 
καλέσαντα. καὶ τίω δεασοτικὴν 
σκων laii 


τ 
προσώπου καλύμματι τὸ βλέσειν 
πρὸς ($5) 


52m ivt- 


κε΄, Ὅτι ἑκεσίως τὰ σωτήρια πἀϑὴη 
κατεδέξατο. 


Διὰ τούτων 1) ἄλλων * ϑαυμάτων T 
ἐπα[γψιῶν ἐμπεδῶσας τὸ μέτεθος Xj ? χο- 
gày T ἀποςόλων εἰς ἀρετὴν παιδοφξιβήσας. 
προσέ χει τοὺς ἀναηράπτοις πάϑεσιν ἐϑ:- 


9 


* 


* cod. δουλεύον- 


Ioh. 


XVIHIT. 6. 


* eod. χόρης. 


Gal. HT. 13. 


66 


λοντής πολλάκις μὲν ταῦτα τοὶς φοιτηταὶς 
προμηνύσας. ἔλιτιμήσως ἢ τῷ Πέτρῳ 0 
ἡδονῆς μὴ κα ταδεξαμένῳ τὰ v παθῶν εὐαῖ- 
γίλια i δὲ εἴξας à ὡς διὰ τούτων κατορύδται 
τ οἰκεμένης n σωτηρία" διὸ 1 τοῖς ἐπ θᾶσιν 
ἑαυτὸν ὑπέδειξεν λέων" ἐγώ εἰμι ὃν ζωτεῖτε:" 

x; κατηϊορού uos ὁκ ἀντεῖπεν 
yog λαϑεῖν. τοῦτο ποιεῖν οὐκ ἡνεσχετο" 1) 
ταῦτα πολλάκις ἡνίκα ἡβελήθη dfe ouyón- 
ἀλλὰ 15 κλαίει μὲν T Ἱερεσαλὴμ. ὡς δὴ αἱ 
ἀπιςίας Ξπισπωμένης T ὄλεθρον. κατανη- 
φίζεται ἢ παγωλεϑρίως 57 q πολυϑρυλλήτε 
πάλαι νεώ" ἀγέχεται κὶ ἐπὶ κάρης " παιόμε- 
Voc , ὑπὸ διπλῆν δελείαν δελευόντος * κο- 
λαφιζόμαυνος. ἐμπτυόμδυος, ὀνειδιζόμενος : 
ape: 0 Apo , Mas ούμδυος, ij τὸ rWeu- 
ταῖον ταὐφούμδυος xj λαμβάνων λης ἃς Di 
τιμωρίας κοινωνοὺς ἑκατέρωθεν. di ἀγδροφό- 

γοις Ὁ κακούρίοις σιωωταττόμδμος 5 1) j ὄξος é 
χολὴν παρὰ T κακὲ ἀμπελῶνος καρπούμε- 
γος. Á3 ἀκάνθαις ἀντὶ κλημάτων x) βοξύων 
ςεφόμενος.") πορφυρ' ἰδὶ χλευαζόμενος, κ' gj κα- 
λάμῳ παιόμδυος , Ὁ λό[χῃ 5 πλευρὰν ὁρυτ- 
τόμδυος. 1 τέλος τάφῳ οἰ δαπεμπόρδρος. 


κῸς Τίς T ὃ: ἑσποτικῶν παϑημάτων 
» αἰτία. 


S. 


i , 
i5 δυνάμε- 


^N 


"Yaíuays 7 ἢ ταῦτα. ἢ ἡμετέραν μηχα- 
yup os σωτηρίαγ' 21" γὸ οἱ τῇ ἀμδοτίᾳ δὲ- 
λεύσαντες τοὶς ὅγητιμίοις ὑπεύθυνοι εἱ αὶ d4a- 
τίας ἐτύϊχανον, αὐτὸς dI TidG LUE 
μένος. 5) διὰ πάσης ὁδεύσας δικαιοσύνης T 
ἐπ σον κατεδέξατο τιμωρίαν, διὰ μὲν 
T φαυρᾷ, ἡ παλαιᾶς depen 2 ἀπόφ 41V 
λύων: Χρις ὃς f&e »enai * ; ἐξητόρασεν ἡ ἡμᾶς 
Cx αὶ κατάρας T γόμε » E μενος ὑπὲρ ng 
κατάρα: γέ ἔγραπτ αἱ γὼ. ὁλικατάρατος πᾶς 

9 κρεμαμένος 27 ξύλῳ: διὰ ἢ j T MUR 
τέλος διδοὺς € ᾿Αδὰμ τιμωρίαις" M M 357 
due oriay * οἥκεσεν ὀκεῖγος ἢ, ἔχικατάρατος 
ἡ yn ὧν τοὶς s&efoig σε. ἀκάνθας 9 ξιβόλες 
ἀνατελεὶ σοι" διὰ * ἢ ἃ χολῆς τὸ πικρὸν x 
ἐπίπονον d Chii xj παθητῆς ζωῆς T T ἀνθεώ- 
σῶν εἰς ἑαυτὸν ἀναλαμβάνων' διὰ: ἢ T is 
T ἐπὶ τὸ χεῖρον T ἀνθρώπων μεταβολὴν αὐ- 
τὸς δεχό χόμενος, 15 7 εἰς τὸ κρεῖττον ἐπάνοδον 
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rant passiones; quas saepe discipulis suis 
praenuntiaverat, Petro etiam increpito qui 
haud libenter passionum nuncium exci- 
piebat ; demonstrans denique salutem mun- 
di per has confieri. Propterea et advenien- 
tibus semet exhibuit dicens: ego sum quem 
quaeritis. Et accusatus non respondit, et 
quum posset latere, noluit; quamquam alio 
non semel tempore appetitus insidiis, de- 
clinaverat. Insuper et Hierusalem deplo- 
rat, quae incredulitate sua exitium sibi 
comparabat, et supremae ruinae addicit 
templum olim famigeratum. Patienter quo- 
que se in capite percussum fert ab ho- 
mine dupliciter servili. Exalapatus, con- 
spulus, vituperatus, excruciatus , flagella- 
tus, et postremo in crucem actus, et so- 
cios supplicii admittens utrimque latrones, 
et cum homicidis atque scelestis compu- 
tatus, acetumque et fel ex mala vite per- 
cipiens, spinisque pro palmitibus atque ra- 
cemis coronatus, et purpura illusus, ca- 
lamoque percussus, lancea latus perfossus, 
et denique sepulcro illatus. 


XXVII. Quaenam dominicae passionis 
causa fuerit. 


Haec autem perpessus est, dum saluti 
nostrae dat operam. Nam quia ii qui pec- 
cato servierant, peccati poenis facti erant 
obnoxii , ipse omni peccato immunis, et qui 
omnis iustitiae cursum confecerat, peccan- 
tium supplicium subiit, veteris maledicti 
decretum cruce sua delens. Christus enim , 
inquit ( Paulus, ) nos redemit de maledicto 
legis, factus pro nobis maledictum: quia 
scriptum est: maledictus omnis qui pen- 
det in ligno. Spineà vero coronà, finem 
Adami suppliciis imponens. Etenim post 
peccatum ille audierat: maledicta terra in 
operibus tuis; spinas et tribulos germinabit 
tibi. Felle, amaritudinem ac molestiam 
mortalis passibilisque hominum vitae in se 
recepit. Aceto, hominum in peius muta- 
lionem ipse sibi impulavit, et ad meliora 
reditum largitus est. Purpurà regnum si- 
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gnificavit, calamo infirmitatem fragilita- 
temque potentiae diaboli innuit, alapa nos- 
tram publicavit libertatem , nobis debitas 
tolerans ipse iniurias, correctiones atque 
plagas. Latus, aeque ac Adamus, perfos- 
sus, non lamen feminam inde emergentem 
exhibens, quae mortem suo errore genuit, 
sed vitae fontem qui duplici rivulo mun- 
dum vivificat; quorum alter in baptisterio 
nos renovat et immortali stola vestit , alter 
genitos alit in divina mensa, ceu lac par- 
vulos. 


XXVIII. Quod ex Christi cruciatibus 
salus nostra orta sit. 


Pharmaca itaque nostra sunt Servato- 
ris nostri cruciatus. Quod propheta do- 
cens ait: « ipse peccata nostra perfert, et 
pro nobis dolet: nos autem reputavimus 
eum in labore et plaga atque adflictione 
versari. Ipse vulneratus est propter pec- 
cala nostra, attritus est propter scelera 
nostra : disciplina pacis nostrae super eum: 
livore eius nos sanati sumus. Omnes quasi 
Oves erravimus; ideo tamquam ovis ad oc- 
cisionem ductus est, et sicut agnus coram 
tondente se obmutuit. » Et sicut pastor di- 
spersas oves cernens, unam ex ovibus ma- 
nu tenens, et ad placitum sibi pascuum 
ducens, reliquas etiam huius exemplo ad 
se pertrahit; sic Deus Verbum quum ge- 
nus hominum errabundum vidisset, servi 
forma adsumpta , eaque sibi copulata, ad 
se per illam convertit universam hominum 
naturam, atque ad divina pascua deduxit 
eos qui male pascebantur et lupis erant 
obiecti. Propterea Servator noster naturam 
nostram adsumpsit: propterea Christus do- 
minus salutiferam excepit passionem , mor- 
tique deditus , sepulcro traditus, antiquam 
illam tyrannidem depulit, et corruptela 
detentis incorruptibilitatem promisit. Nam 
dissolutum templum restaurans et resusci- 
tans, mortuis quoque, atque eius resurre- 
clionem expectantibus , veras firmasque 
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χαειζόμενος" τῇ πορφυρίδι σημαίνων T Ca- 


σιλείαν, τῷ καλάμῳ τὸ ἀσθενὲς κὶ σαθρὸν P 


T T διοβόλε δυνάμεως αἰνιττόμδρος, τῷ ῥαπί- 
σματι δὶ ἡμετέραν κηρύττων ἐλευθερίαν οτὰς 
ἡμετέρας ὑπομένων ὕβρες, xj VOR xj 
μάς ifag- Σ᾿ πλευρὰν τῷ Αδὰμ ax Nn tior 
γυττόμδρος. ἀλλ᾽ ἃ [υναϊκα QUEE Cxti- 
Üey δεωονὺς, ἃ θάνατον διὰ σὶ ἀπάτης fevvi- 
σασαν. ἀλλὰ πη[ὴν ζωῆς τῷ διπλῷ νάματι 
Τ οἰκεμένάυ ζωοίονδσαν' ὧν τὸ μὲν ἡμᾶς ἐν 
κολυμβήθρᾳ νεοποιεΐ. 1 τῇ ἀθανάτῳ «δι- 
βάλλῳ coi: τὸ 5 vpsqd “βυνηϑέντας ἐν τὴ 
ἀμ τῇ θείᾳ, καθάπερ τὰ βρέφη τὸ fáAa. 


/ 


κη΄. Ὅτι διὰ T τοῦ Χρῖς οὐ" παϑῶν 


" ἡμετέρα γέ yove σωτηρία. 


Φάρμακα τοίνυν ἐς ὶν ἡμέτερα τὰ T σω- 
τῆρος D ONDE E τῦτο διδάσκων ὁ 
προφήτης Coa * «᾿ αὐτὸς τὰς du ori ae ἡ J2 

Qépa , 5) ὑπὲρ nj ὀδυνᾶται" ἡ ἡμεῖς ἢ ἐλο- 
Πσάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ. κ) ἐν πληγῇ. 
z Cx κακῶσφ' αὐτὸς 5 6 ἐξαυματίσϑη διὰ 
τὰς ἀλδοτίας nA, 2 μεμαλάκιςαι διὰ τὰς 
ἀνομίας ἡ μἶ" παιδεία εἰρήνης ἡ μδ΄ ἐπ᾿ αὐ- 
τῷ" τῷ μόλωπι αὐτῷ ἡμεῖς ἰάθημεν" πάντες 
ὡς πρόβατα ἐπλανήθηρδυ, διὸ ὡς πρόβατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, xj ὡς ἀμνὸς ἐναντίον T 
κείραν τος αὐτὸν ἄφωνος" », 15 καθάπερ ποι- 
μὴν τὰ πρόβατα διε ἐσκεδασμένα C Fa pats 
ἕν T T προβάτων κατέχων, PET MET, βούλεται 
γομῆν afov , ex τὰ λοιπὰ δι᾿ ὠκείνε πρὸς 
ἑαυτὸν. οὕτως ὁ θεὸς λόγος T ἀγθρώπων τὸ 
γένος πεπλανημένον ἰδὼν, ὃ T δούλε “λαβὼν 
T μορφὴν Ὁ SOR. Suus ἑαυτῷ, πρὸς 
ἑαυτὸν δι᾿ ὀκείνης ἐπέ ἐσξενε πᾶσαν T T ἀν- 
θρώπων. φύσιν. ij εἰς T ϑείαν νομὴν ἤγαγε 
τὰ κακῶς νεμόμενα, x τοῖς λύκοις meae εἰ- 
tipa διὰ ταῦτα ὁ σωτὴρ ὁ ἡμέτερος T ἡμε- 
τέραν φύσιν ἀνέλαβε: διὰ ταῦτα ὁ δεαπότης 
Χριςὺς τὰ σωτήρια κατεδέξατο zd91, κὶ 
ϑανάτῳ «ἰδαπεμφϑεὶς, κ) ταφὴ οἴδαδο- 
θεὶς » τὸ μεν παλαιὸν ὥκεϊνο xj πολυ οό γιον 
"ράτος ἔλυσε. τοὶς j τὴ φθορῷ -σεσεθημέ: 
γοις 7 ἀφθαρσίαν ὑπέσχε το" j E λυϑέντα 
γαὸν dy οἰκοδομήσας, τῇ dyes ρας; JJ τοὶς 
κειμένοις xj mpocdeyopévons αὐτῶ ἀνάςα- 


* 


* Is. LIH. 4. seq. 


' Matth. 
XXVIII. 19. 


* Rom. VI. 5. 


* [. Tim. HI. I6. 
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3 ἂν Ν / € / € ΄ 
σιν ἀληθεῖς 1j βεξαίας τὰς ὑποσχέσεις Ut- 
e 7 , M , c ^ 
δείξεν" y τρόπον ydg, φησίν: Y cE ὑμῶν 
ἀναληφθεῖσα φύσις τῇ αὶ θεότητος ἐνοικήσφ 
τὲ xj ἑνώσφ. d! ἀναστάσεως ἔτυχε. Xj τὸ 
2 ἈΝ ^ , 

φϑαρτὸν ἀγατιϑεμένη σὺν τοὴς παθήμασιν 
εἰς ἀφ φθαρσίαν x ἀϑανασίαν μετέξη. οὕτω 
xj ὑμεῖς d χαλεπῆς T Θανάτου δουλείας 
» , ^ E] »«/ 
ἀπαλλα[ήσεσθε. wj 3 φθορὰν ἀποῤῥίψαντες 

N M / 1 / A 1 3 b! 
σὺν rois πάθεσιν ἐνδύσασθε T ἀπάθειαν" διὸ 
* N ^ 1 ^ , / 
x; τὸ δῶρον * βαπτίσματος πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις διὰ v ἀποςόλων ὀξέπεμψε" πορόῦθεν- 
τες γάρ. φησι * ; μαϑητεύσατε πάντα τὰ 
ἐϑγης βαπτίζοντες αὐςὅσ' εἰς τὸ ὄνομα ὁ 
παϑὸς, i5 T ἁγία πγεύματος" τὸ ὃ βάπτισμα 

D ehecon βανάτε gan gagia τίς ὑπάρ- 
A ij τύπος: $i 99 σύμφυτοι. φησὶν ὁ Παῦ- 
Aoc ^ . [ἐγόναμεν τῷ ὁμοιώματι v θανάτε 7 

tm LN 2 ; N ^. » , 2:7 
UIS AUTE» ἀλλὰ κα) τὶ ἀναςάσεως ἐσόμεθα. 


x9^. ᾿Απόδειξις Cx τῇ ἀποςόλου γραφῶν 
περὶ d τελείας T drops φύσεως. 


Οὕτω γδυννϑεὶς ὁ δεσπότης Χριστὸς, 
οὕτω Ῥαφεὶς. οὕτω ϑαυματεργήσας. διὰ 
ταῦτα σπαϑὸν, «αὐυρωϑεὶς. ἀποϑαγὼν, 
κήρυκας ἀποςείλας πᾶσιν ἀνθρώποις ΩΝ 
ἱεροὺς μαϑητὰς. εἰς δ οὐρανὸν ἀνελήφϑη' 
X, ταῦτα ἐν κεφαλαίῳ ἐν τοὺς πρὸς Τιμύ- 
ϑέεον γ)ραφεῖσιν, ὁ ἀπόςολος ἡμᾶς ἐδίδαξε 
λέγων" * ὁμολογουμένως μέγα ἐςὶ τὸ ἃ 
εὐσεβείας μυςήριον, θεὸς ἐφανερώθη ἐ ἐν σαρ- 
xi , ἐδικαιώϑη ἐν πνεύματι, ὥφϑη ἀγγέ- 
Poi ὀκηρύχϑη ἔϑνεσιν, ἔχις ὠϑη ἐν κό- 
σμῳ. ἀνελήφϑη ἐν δόξῃ" *) $ μὲν φανέρω- 
σιν oue C dps τῇ σαρκὶ. T ἢ δικαίωσιν I 
7T αἱρετικῶν ἀβθεὴρίαν: ἐδικαιώθη! ἢ τῇ 
σωνεργείῳ T wy epa os. "Apa rà Qixeito- 
σαν πνε Kp κρεῖττον T δικαιωϑέντος υἱοῦ; 
ἀλλ᾽ οὐκέτι ταῦτα οὐκ ἔς" τὸ γὸ ἡ ἡμέτερον 
ἐδικαιώϑη διὰ T ἐν αὐτῷ φανερωϑέντ(. 
θεοῦ, ὃς ἀχωρίςως αὐτῷ qun yos . τήν 
τε ἄκραν ἐπαίδοῦσεν ἀρετὴν. w; v βελῶν 
ἁμαρτίας ἐφύλαξεν ἀγόῦςον. Ὁ ἀμύη- 
τον. X) αὶ δγεβολικῆς ἀπάτης ὑ πέρτερον" 
x αὐ τς πρὸς βραχὺ γεύσαῶς συγχω- 
ρήσας, c dome d* ὀκείνα τυραννίδι» 
ἀπήλλαξε, v, αὶ οἰκείας αὐτῷ ζωῆς μετα- 
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promissiones ostendit. Nam quemadmo- 
dum, inquit , sumpta ex vobis natura, dei- 
tatis inhabitatione atque adunatione, re- 
surrectionem obtinuit, et corruptibilitate 
passionibusque depositis, ad incorruptibi- 
litatem immortalitatemque transivit , sic et 
vos dura mortis servitute absolvemini , 
abiectaque corruptione cum passionibus , 
impassibilitate vestiemini. Idcirco et ba- 
ptismi donum cunctis hominibus per apo- 
stolos misit. Euntes enim, inquit, docete 
omnes gentes, baptizantes eas in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. Baptismus 
adumbratio quaedam est et typus mortis 
dominicae. Nam si complantati , inquit Pau- 
lus, fuimus similitudini mortis filii eius, 
erimus et resurrectionis. 


XXIX. Ex apostoli scriptis fit demonstra- 
tio perfectam fuisse in Christo homi- 
nis naturam. 


Sic natus Christus dominus, sic enu- 
tritus, tot miraculis editis, atque ob haec 
passioni deditus, crucifixus, mortuus, prae- 
dicatoribus ad universos homines missis 
sacris discipulis, in caelum adsumptus fuit. 
Haec quidem summatim, dum ad Timo- 
theum scriberet, nos docuit apostolus di- 
cens: sine dubio magnum est pietatis sa- 
cramentum, Deus in carne apparuit, iu- 
stificatus est in Spiritu, visus est angelis, 
praedicatus est in gentibus, creditum est 
ei in mundo, adsumptus fuit in gloriam. 
Et manifestationem quidem heic connexuit 
propter carnem , iustificationem autem pro- 
pter haereticorum stultitiam: iuslificatusest 
autem cooperante Spiritu. Num ergo Spi- 
ritus iustificans potior est iustificato filio? 
Nego enimvero. Nam nostra potius natura 
iustificata fuit, propter supervenientem ei 
Deum, qui eidem inseparabiliter coniun- 
clus est, et summam docuit virtutem , et 
a peccati telis custodivit intactam alque 
intemeratam, et diabolica fraude superio- 
rem ; quam quum brevi tempore mortem 
gustare permisisset, mox eiusdem tyran- 
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nide eripuit, eique propriam vitam imper- 
titus est, in caelum extulit, et in dextera 
maiestatis collocavit, eique nomen dona- 
vit quod est super omne nomen, suam 
nempe dignitatem ipsi conferens: ac natu- 
rae appellationem illius sumens, qui erat 
ante saecula Dei Verbum, filius hominis 
nominari libenter voluit. Nemo enim , in- 
quit ( Paulus) in caelum ascendit, nisi qui 
de caelo descendit filius hominis, qui in 
caelis est. Descendit autem de caelo non 
is qui erat de Davidis semine, sed caelo- 
rum creator, Dei ante omne tempus Ver- 
bum et ante saecula. Hic propter suam 
cum humanitate adunationem, filii homi- 
nis nomen accipit. Et alio rursus loco hunc 
ita appellat: si videritis filium hominis il- 
luc ascendentem ubi prius erat ; non servi 
forma, sed forma Dei. Et rursus: quod 
filius hominis sit , inquit, ne miremini ; ve- 
nit enim hora, qua ii qui in monumentis 
sunt audient vocem illius: et procedent 
qui bona fecerunt in resurrectionem vitae; 
qui vero mala egerunt, in resurrectionem 
iudicii. Non est hoc unius humanitatis pro- 
prium, sed operantis divinitatis , et si- 
mul humanitatis conspicuae propter suam 
cum divinitate coniunctionem atque adu- 
nationem. 


XXX. Quod forma serei ob eandem con- 
iunctionem filius similiter appelletur. 


Ita Deus Verbum propriam sibi facit 
servilis formae vilitatem; et Deus quum 
esset, homo voluit nominari ; atque ut ho- 
minis humilitatem assumpsit, ita huic vi- 
cissim sublimitatem communicavit. Voca- 
catur enim virginis parvulus Emmanuhel , 
nempe is qui pannis est involutus, et ubera 
sugit, et lacte nutritur, diciturque magni 
consilii angelus, admirabilis consiliarius , 
et Deus fortis, ac dominator, el princeps 
pacis, et pater futuri saeculi; nec non fi- 
lius Altissimi, et servator, et dominus, et 
universi mundi creator. Unus enim , in- 
quit, dominus lesus Christus, per quem 


69 
δέδωκε. x) εἰς οὐρανοὺς ἀνήγαγε. x Cz 
δὲ iv χὰ μεγαλωσύνης ὁκάβθισεν. E ὄνομα 
αὐτῷ ἐχαρίσατο τὸ ὑπὲρ wy ὄνομα, 7 
οἰκείαν αὐτῷ ἀξίαν δωρησά top (Qo κὶ T αἱ 
φύσεως αὐτῷ προσηγορίαν λαβὼν, υἱὸς ἀν- 
ϑοώπε ὁ προαιώνι(.» ? ϑεοῦ λόγί(δ». υὐ- 
δόκησεν ὀνομάζεῶχ: οὐδεὶς γάρ. eo dc 
ἀνωβέξηκεν εἰς ἃ οὐρανὸν. εἰ μὴ ὁ ἐξ οὐ. 
ρανοῦ καταβὰς ὁ υἱὸς ἀνθρώπε. ὁ ὧν 
ἐν τῷ οὐρανῷ" κατέβη ἢ οὐκ Ó ἐκ σπέρ- 
par. Δαξὶδ᾽ Cx T οὐρανῶν. ἀλλ᾽ ὁ qy 
( οὐρανῶν) ποιητὴς. ὁ ὑπέρχξον(ο. Θεοῦ 
λόγος. ὁ πρὸ T αἰώνων ὑπάρχων" δὰ ἢ 
Σ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον ἕνωσιν λαμβάνῳ 7 
υἱοῦ T ἀνϑρώτε τὸ ὄνομα" κ) ἑτέρωϑι ἢ 
WW οὕτως αὐτὸν προσαγορεύει" 
ἴδητε 3 3 υἱὸν 7 ἀνθρώπε ἀνερχόρδρον ὃ 0T 
ἥν τὸ “πρότερον' οὐχ ἡ ? δούλε μορφὴ, 
ἀλλ᾽ ἡ T ϑεοῦ pop xj αὖϑις, 
ἀνϑεῶαε ἐ ἐςὶ φησὶ s μὴ ᾿ϑαυμάζετε TOU- 
το, ὅτι ἐρχέται ὥρα ἐν ἢ ἀκούσονται οἱ ἐν 
TOiG μνήμασι e φωνῆς αὐτοῦ. κ) ἐξελεύ- 
σονται οἱ τὰ ἀγαϑὰ ποιήσαντες. εἰς ἀνά- 
σάσιν ζωῆς: οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες. 
εἰς ἀνάςασιν κρίσεως" οὐ αὶ ἀνθρωπότητος 
^ ψιλῆς τοῦτο τὸ 1diov , ἀλλὰ αἵ ἐνεργ οὐ- 
σης ϑεότητος. x; αἱ φαινομένης δὴ ἀνϑρω- 
πότητος διὰ T πρὸς Y ϑεότητα σωυάφειαν 
TÉ Xj ἕνωσιν. 
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x 9.) 
tay 


ὅτι υἱὸς 


, 


λ΄. Ὅτι υἱὸς ἡ τοῦ δούλε μορφὴ διὰ τὴν 
σμυάφειαν ὡσαύτως προσαγορεύεται. 


Οὕτως ὁ ϑεὸς λόγρ» οἰκειοῦται αὶ T 
δούλε μορφῆς T εὐτέλειαν, (ἃ ϑεὸς ὑπάρ- 
χων, ἄνθρωπος ἡϑέλησεν ὀνομάζει. xj 
toarep μετέλαβε T ov ἀνϑοώπε ταπεινῶν, 
οὕτω TÉ ὑψηλῶν αὐτῷ pera δωκε" κα- 
λεῖται γὰρ τὸ αὶ παρϑένε βρέφος Ἔμμα- 
γεὴλ.. x τὸ τοὶς σπαργάνοις ἐνειλημμένον. 
x ϑηλὴν ἕλκον, xj τρεφόμδυον γάλακτι, 
xj καλεῖται μεγάλης βελῆς ἄγγελο CMM ὦ 
ϑαυμαςὸς σύμβελος. Ἂ Θεὸς ἰσχυρὸς. Ὁ 
ἐξεσιαςὴς, x ἄρχων εἰρήνης. D] πατὴρ T 
μέλλοντος ai ys . xj υἱὸς ὑψίςε,. Ὁ σω- 
τὴρ. X, κύειος. Xj T ὅλων δημιεργό ός: εἷς 
γάρ. φησι * , κύει(0.5 Ἰησοῦς Χοιςὸς, δι᾽ 


i* Ephes. IV. 10 


* Joh. VI. 63. 


* Joh. V.27. seq 


* 15. IX. 6. gr. 


*]. Cor. VIII .6. 


10 s. 
€ M , s : Ν N ^ Ἴ e ^ Xe Ü 
οὗ τὰ πάντα: xj μὴν τὸ Ἴησας x Χειςὸς 
ὄνοματα κα οἰκονομίας εἰσὶ σημαντικά" (1j 
OUS E X oW ͵ EE 
ἡ 5 οἰκονομία, oU πρὸ d κτίσεως, οὐδὲ 
εὐθὺς μῷ T κτίσιν. ἀλλ᾽ ἐπ ἐσχά των T 
ἡμερῶν ἐγένετο" adj ἡ τοίγυν τὸ Χριςὸς 
ὄνομω. οὐ T ΠΣ μόνον. ἀλλὰ i ἃ 
λαβόντα λόγον M) T ληφϑέντίΘ» σ᾽) "λοὶ 
We D 5 “ » ^ ES 
(* ϑεοῦ γὰρ 5) τοῦ ἀνθρώπε τοῦτο ση- 
μαντικέν ód ) ὁ 20A. ἀνατίϑησι xai 
TÓ ὁρωμένῳ διὰ alu πρὸς τὸ κρυστόμε- 
νον ἕνωσιν. τὴν TOU παντὸς “«ῳοίησιν τὲ 
x; ὁϊακόσμησιν- διὸ καὶ ἐτέρωϑι Χρι- 
ví e dn D P ͵ ὦ id 
στὸν ἐπὶ πάντων wpocayoptóa ϑεόν" ἐξ 
e " N ΄ 
ὧν γάρ. φησιν " , Χριστὸς τὸ X?) σάρκα, 
€ "ἡ » N , 7 ΕἸ 3 ^ Ω- 
ὁ ὧν ἐστὶ πάντων ϑεός: οὐκ ἐπειδὴ T Δα- 
ANC 5 7 ^ N 3 ς ^ - ͵7 
βὶδ ὁ ἀπόγονος αὐτὸς xa-9 αὐτὸν " Θεός 
623, καὶ ἐπὶ πάντων ϑεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἐπὶ πάντων ὑπῆρχε vais, na- 
μένην καὶ συνημμένην ἔχων ἑαυτῷ * 
ϑεότητα. 


τὴν 


α΄. Ὅτι δύο μὲν εἰσὶ φύσις, ἕν ἢ τὸ 
«πρόσωπον * Χριςοῦ. 

Διὰ τοῦτο Ἰησοῦς Χειςὸς χϑὲς x; σή- 
βέρον ὁ αὐτὺς. 1 εἰς GSU- Bio. οὐ γὰρ 
εἰς πρόσωτα δύο 7 οἰκονομίαν pei (Cogo, 
οὐδὲ υἱοὺς Oto ἀντὶ 7 μογουβυοῦς κηρύτ- 
τορὰρ TÉ Xj δογματίζο μᾷν, ἀλλὰ δύο μὲν 
τὰς φύσεις εἶναι x με μαϑήκαμεν (5) καὶ 
διδάσκομεν" ἕτερον γὰρ θεότης, ij ὅτερον 
ἀνθρωπότης" t τέρον τὸ OY , 1j ἕτερον τὸ *fous- 
μδρμον: ἄλλο ἡ T Θεοῦ μορφῇ Xj ἄλλο ἡ 
τῷ ἀνϑρωπε μορφή" κὶ ἄλλο ἡ λαξοῦσα 
4j ἕτερον n ληφθεῖσα" ἕτερον ὁ λυθεὶς ναὺς. 
Xj ἕτερον ὁ λυϑέντα τᾶτον ἀνας σας ϑεύς 


7 εἰ 
λβ΄. “Ὅτι οὐ κράσιν λέγειν ὅσιον. 
; 3 A κΆ 
ἀλλ᾽ ἕνωσιν ἐπὶ τοῦ Χριςοῦ. 


Οὐ τὰς φύσεις τοίνυν συγχέομεν, οὐδὲ 
κράσιν ποιητοῦ x ποιήματος δογματίζο- 
μέν, κὴ τῷ d κράσεως ὀνόματι T σύγχυ- 

4 ^ 
σιν Wd d. d ἀλλὰ e TZ ϑεοῦ Aóyg 
N 
T φύσιν γι ωρίζομεν. REY μορφῆς τῷ δού- 

^N Ν 
As T οὐσίαν γινώσκομεν. ἑκατέραν ἣ φύ- 
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omnia. Et quidem lesus et Christus no- 
mina sunt incarnationis significativa. In- 
carnalio autem haud ante rerum creatio- 
nem, neque statim post creationem, sed 
extremis temporibus accidit. Quandoqui- 
dem igitur nomen Christus, non adsum- 
ptum tantummodo , verum etiam adsumens 
Verbum una cum adsumpto denotat ( nam- 
que id nomen Deum simul et hominem 
significat) Paulus adtribuit ei qui visibilis 
est, propter suam cum invisibili coniun- 
ctionem, adtribuit inquam universi mundi 
creationem et dispositionem. Quare et alibi 
Christum super omnia Deum appellat ; ait 
enim: ex quibus est secundum carnem Chri- 
stus, qui est super omnia Deus. Non quia 
Davidis nepos ipse per se sit Deus, et su- 
per omnia, sed quia Dei summi templum 
erat, unitam copulatamque habens secum 
divinitatem. 


XXXI. Quod duae sint naturae, una 
autem persona Christi. 


Ideo Iesus Christus heri et hodie , idem 
est et in saecula. Non enim in duas per- 
sonas dispensationis opus dividimus, ne- 
que duos filios pro unigenito praedicamus 
et credimus, sed duas esse naturas et di- 
dicimus et docemus. Aliud enim est dei- 
tas, et aliud humanitas: aliud. per se exi- 
stens, et aliud quod factum est: aliud Dei 
forma, et aliud forma hominis: aliud su- 
mens natura, aliud sumpta: aliud templum 
dissolutum, et aliud qui hoc dissolutum 
resuscitavit Deus. 


XXXII. Quod non concrettonem sed unto- 
nem in Christo dicere religiosum sit. 


Non ergo naturas confundimus, neque 
concretionem factoris facturaeque dogmati- 
zamus ; immo potius concretionis vocabulo, 
confusionis significatum attribuimus. Porro 
Dei Verbi naturam scimus, et servilis for- 
mae substantiam agnoscimus , utramque ve- 


1) Confer apud nos Cyrillum explan. ad psalmum XLIV. v. 8. 
(2) Adhue ne Monophysitae Cyrillum erroris sui patronum impudentissime dictitabunt? 
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ro naturam ut unicum adoramus filium. 
Invicem enim alterutrum nuncupatur Chri- 
stus. Neque sola servi forma et divinitate 
carens, ila umquam a religionis rectae ma- 
gistris est appellata. Qui autem concretio- 
nem dicunt , 
oggerunt, confusionem vero mutatio co- 
mitatur: facta denique mutatione, neque 
Deus in propria natura permanebit , neque 
item homo in sua. Necesse est enim ut 
uterque ex propriae substantiae finibus 
decedat; ita ut neque Deus videatur iam 
Deus, neque homo item homo. Atqui hoc 
ne in hominis quidem structura quisquam 
prudens sibi parsuadeat. Non enim cor- 
pori animam concretam, sed unitam co- 
pulatamque inhabitantemque et simul ope- 
rantem dicimus. Neque item animam mor- 
talem, neque corpus immortale quisquam 
dicet nisi plane desipiens; sed utramque 
naturam discernimus, unum tamen animal 
agnoscimus ex illis compositum: et utram- 
que naturam diversis nominibus vocita- 
mus, animam scilicet atque corpus dici- 
mus; quod vero ex utraque re conflatur 
animal, alio nomine vocamus, hominem 
scilicet nominamus. Haec igitur etiam in 
iis quae adtinent ad incarnationem exem- 
pli instar sumentes, ἃ blasphemia illa ca- 
vebimus ; et omissa concretione , vocabulis 
adunationis, coniunclionis, et communio- 


hi concretioni confusionem 


nis constanter ulemur; naturarum distin- 
ctionem , personae vero unitatem dogma- 
tizantes. Sic Arii et Eunomii blasphemiam 
refutabimus ; humiliter quidem dicta et fa- 
cla a servatore Christo, servi formae ap- 
plicantes; sublimia autem et Deo digna ac 
magna, sublimi et magnae et omnia exce- 
denii attribuentes divinitati. 


XXX-XXXII. zi 


σιν ὡς ἕγα προσκυνοῦμεν υἱόν" ϑάτερον γὺ γὺ 
ϑατέρῳ Χριςὸς ὀνομάζεται" 3) οὔτε ἡ τῷ 
δούλε μορφὴ ψιλὴ, κα; γυμνὴ τυγχάνεσα 
αὶ ϑεότητος. τοῦτο SEM «“αρὰ T δι- 
δασκάλων οκλήϑη d εὐσεβείας" οἱ dle v 
κράσιν λέγοντες, τῇ κράσφ πίω σύγχυσιν 
σιυεισφέρεσι" τῇ ^j συγχύσῳ n for" σιω- 
αἰσφέρεται' Ῥοσης 3 εἰσιούσης, οὔτε ϑεὸς 
ἐπὶ αὶ use μένοι ἂν qua: ὡς. οὔτε ἄγϑρω- 
πῷ- ἐπὶ αὶ οἰκείας" ἀνάγκη γὰρ ὀκςῆναι 
yp τὶ οὐσίας ὅρων ἑκάτερον, X; μήτε τὸν 
Θεὸν γνωρίζεῶς - Sar, μήτε Σ ἄνθρωπον, 
ἄνθρωπον 1j TETO ἢ οὐδὲ ἐπὶ TT ἀνθρώ- 
7s κατασκευῆς λάέξοι ἂν τις εὖ φθονῶν" οὐ 
γὰρ τῷ σώματι T ἡ υχὴν xe p, ἀλλ᾽ 
nat, i συνῆφθαι. 4) οἰκεῖν. χὰ ἐνεργεῖν 
φαμέν: ij οὔτε ἃ EL unn, οὔτε TO 
σῶμα εἴποι τις ἂν ἀϑάνατον, μὴ κομιδὴ 
φἰδῳπαίων, ἀλλὰ T μὲν ἑκατέραν [φύσιν | 
δβαιροῦμεν, ὃ ἕν δὲ ζῷον γνωρίζομδυ τὸ ἐξ 
κείνων * συγκείμδρον: καὶ éxaTé ἐραν μὲν 
φύσιν διῃρημένοις. ὀγόμασιν ὀνομάζο δυ, 
τὴν μὲν ψυχὴν. τὸ ὃ σῶμα. τὸ 5 c£ ἀμ. 
φοτέρων συνεστηκὸς ζῷον ἑτέρῳ καλοῦμεν 
ὀνόματι" depo oy 2 προσαορεύομεν (2): 
ταῦτα τοίνυν καὶ ἐπὶ τῆς οἰκονομίας 1/77 
εἰκόνα λαβόντες. τῆς βλασφημίας deaA- 
λαγῶμδν ὀκείνης. καὶ ahà κράσιν κατα- 
λιπόντες 5). τῷ di ἐνώσεως πὴ συναφείας 
Ἀ) κοινωνίας ὀνόματι εώμενοι dere 
μεν: φύσεων * μὲν das Δ ἐν προσώπε ἢ 
ἕνωσιν δογΎ νματίζοντες: οὕτω ch ᾿Αρεῖε i 
Εὐνομίου βλασφημίαν ἐλέγξομεν. τὰ μὲν 
ταπεγως εἰρημένα D] πεσραγμέενγα τῶ σω- 
THpI Χριστῷ, σπροσώπτοντές τῇ TOU δού- 
Aou μορφῇ" τὰ Jie ὑψηλὰ καὶ 9e oT ei 
καὶ μεγάλα. τῇ ὑψηλῇ καὶ μεγάλῃ καὶ 
πάντα γοὺν ὑπερβαινούσῃ ἀνατιθέντες θεό- 
τητι. 


(I) Perspieua, mira, ac peremptoria Cyrilli doctrina de naturarum in Christo distinctione! Ego vero 
lectores meos magnopere hortor, ut editam apud nos Script. vet. T. VI. novam Theoriani graeci cum Ar- 
menis syrisque lacobitis theologicam disputationem adeant, ubi res haec luculentissime- llustratur. 

(2) En animae et corporis in unico homine propositum reete exemplum, quo perverse abutebantur Mo- 


nophysitae tom. praed. p. 393. 


(3) Sapienter hanc cautelam post natos errores exposcit Cyrillus. Etenim paulo ante Gregorius na- 


zianzenus orat. XXXVIIT. *3. ed. noviss. T. I. p. 671. adhue scribebat de opere incarnationis: ὦ τῆς 


- - 
Jie s4; , & τῆς 2r£200£09 αὶ dea 
1 ? 5 P2608 5 


xci γῆς 


* cod. ἐχείνου. 


* cod. φύσεως 


* cod. ὃ: 


y 


pro 


12 s. 
€ L4 // € 
λγ΄. Ὅτι «' ἡμετέρας φύσεως ἡ εἰς οὐρα- 
γοὺς ἀνάληψις τὰς T πωνεύματος δω- 
ρεὰς ἡμὶν προεζένισεν. 


᾿Αλλὰ καιρὸς ἀναδραμεὶν ἐπὶ τὸ προ- 
κείμενον" ἀναληφϑεὶς τοίνυν εἰς οὐρανοὺς 
ὁ δεαπότης Xeisós , x, ἑαυτὸν ὥσπερ ἐχέγ- 
) vo ἃ τ ἀνθρώπων εἰρήνης προσενεγκὼν 
τῷ cai, aimi τοὶς ἀνθρώποις 3 T χάριν 
T πνεύματῷ». ὡσπέρ τινα T ἐπηγγελμέ- 
γῶν ἀγαθῶν ἐρραβῶπας παιδοφίβίω, x 
γυμναςὴν, T αὺ εὐσεβείας d'yovig hv , φύ- 
λακα b πιςευόντων ἀκοίμητον. φῶς qu 
προσιόντων ἄσβεςόν TÉ Ej ἀνέσπερον, 3p 
ψυχικῶν τραυμάτων ϑεραπευτὴν, ἰατρὸν 
T ὑπὸ 4 du porius quum Ῥαυμάτων, 
σξατηγὸν ἀριςεύειν x) 7 δ)ροβόλου διδά- 
σκοντα. ὑποπτέρες. οὖν’ ᾿χαμαιπετεῖς ἐρ- 
γαζόμενον. GEU- γηΐνες δ T οὐρανῶν πο- 
λιτείαν παιδεύοντα. καταφρονεῖν σαρκὸς, 
Smp sei ψυχῆς, δμοπτύειν τὰ παρόντα, 
epiedoo, T μϑλόντων, ὁ ὁρᾷν τὰ προσδοκώ- 
μᾶνα διὰ πίςεως. μηδὲν myeidiog T ae ὧν τῷ 
βίω λαμπρὸν, δόξης καταγνᾷν, v) qj) τοῦ 
πλούτε ῥευμάτων ὑπερορᾷν. ὥραν σώμα- 
τος ὡς ἄγϑος ὁρᾷν μαραινόμϑμον, μὴ ἀλ- 
γεῖν πενομένους. μὴ dvi&dou) νοσοῦντας. 
χαίρειν ἀδικεμένες, λεηλατεμένες εὐφραί- 
γεῶζ, e: pay καρτερικῶς τὰ δεινὰ, ὑπερεύ- 
xeu) T ἀντιδικούντων, εὐλογεὶν GEO" κατ- 
ἀρωμένες, κ) πᾶσαν «ἀπαξαπλῶς φιλοσο- 
φίαν μεταδιώκειν" ταῦτα αν ἡ χάρις 
T πνεύματος. ταῦτα γὴν " πὴ ϑάλατταν 
ἐξεπαίδευσεν. ταῦτα C βάρέαροι M2 ἃ 7 
σωτῆρος αὐτῶν φιλοσοφᾶσιν ἐπιδημίαν, ταῦ- 
τα nor πρῶται, Supe 01 σρατιὼτ τοις ταῦτα 

τὰς ἐσχατιὰς αἱ οἰκεμένης οἰκοῦντες. 


λδ΄. Προξοπὴ εὐχαριςίας, 1; ἀποξοπὴ 
scias. 


᾿Αγυμνησωμεν τοίνυν ? T ἀμυϑήτων 
ἀγαϑ ὧν χθρηγ ὃν, T vx Τὰ ἐσχάνης ἀλο- 


γίας εἰς z “προτέραν ἡμᾶς φύσιν ἐπσοενα- 


M 


ἡμᾶς πτωχεύσαντα. iva 
τῇ CAEÍYH cecus TAÀRTÁGUMAEY" V) 


^ 5c. ^ 
guy GUT G » ὦ yvY?c G101 


SR, ; 
αὐτου πατέρα. ὃς 
ρα. 


CYRILLI ALEXANDRINI 


XXXIII. Quod nostrae naturae in caelum 
adsumptto , Spiritus sancti dona nobis 
comparaeertt . 


Sed iam tempus est reverlendi ad pro- 
positum. Adsumptus itaque in caelum Chri- 
stus dominus, seque veluti humanae pacis 
sponsorem patri exhibens, mittit ad ho- 
mines Spiritus sancti gratiam, ceu quan- 
dam promissorum bonorum arrham , ma- 
gistrum, gymnastam, piorum agonothetam, 
vigilem credentium custodem , lumen ac- 
cedentium ad fidem inextinguibile et mi- 
nime occiduum, spiritalium vulnerum cu- 
ratorem , impositarum a peccatis plagarum 
medicum ; ducem qui feliciter cum diabo- 
lo pugnare docet, et altivolantes facien- 
tem qui humi repetebant; qui terrenos ad 
caelestem vitam instituit, atque ut carnem 
contemnant, animae curam gerant, prae- 
sentia despuant, futuris inhient, ea quae 
per fidem expectantur prae oculis habeant , 
nihil in mundo splendidum putent, glo- 
riam irrideant, divitiarum torrentes despi- 
ciant, corporis pulchritudinem ceu florem 
caducum spectent, ne inopes doleant, ne 
aegroti aegre ferant, ut laesi gaudeant, 
spoliati laetentur, fortiter aerumnas to- 
lerent, orent pro adversantibus, benedi- 
cant maledicentibus , atque omnimodam 
ut semel dicam philosophiam sectentur. 
Haec docuit Spiritus gratia, haec terram 
ac mare erudierunt, haec etiam barbari 
post sui Servatoris adventum philosophan- 
tur, haec terrae continentis incolae, haec 
milites, haec qui extremos mundi fines ha- 
bitant. 


XXXIV. AdAortatio ad agendas gratias , 
et a superflua curiositate dehortatto. 


Celebremus itaque innumerabilium bo- 
norum datorem, qui ab extrema morum 
absurditate ad primigeniam nos naturam 
revocavit, eum inquam qui propter nos 
pauper est factus, ul nos paupertate ip- 


, E 
5115 ditarem 


ir. Simulque laudemus verum 
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ipsius patrem, qui tantopere mundum di- 
lexit; ut filium suum unigenitum pro eo 
dederit, ut omnis qui credit in ipsum , non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. Cum- 
que Patre ac Filio sanctum Spiritum aeque 
laudemus, in cuius nomine baptizati , doni 
arrham accipimus; a quo nostrae animae 
illuminantur, a quo incarnationis opus do- 
cemur, et in theologia instituimur , per 
quem ἃ morum importunitate arcemur , 
per quem denique errore liberati verita- 
tem agnovimus. Ab indaganda autem in- 
genili natura cessemus , utrum ipse sit bo- 
nus ac iustus, et utrum fieri possit ut quis 
non genitus nec factus existat. Cessemus 
itemascrutanda Unigeniti generatione eius- 
que ratione exquirenda, nec de ingenito 
genitoque diiudicemus, aut quod inmen- 
surabile est dimetiamur. Cessemus a ma- 
litiose vestiganda Spiritus processione , ne- 
que ea discere studeamus, quae soli Patri 
Filio et sancto Spiritui nota sunt. In iis, 
quos recepimus, finibus maneamus: ne ter- 
minos, quos patres nostri posuerunt , trans- 
feramus. Tradita nobis a Spiritu doctrina 
contenti simus. Ne velimus Pauli scientiam 
superare, qui ex parte aiebat se cogno- 
scere, et ex parte prophetare, et in spe- 
culo et aenigmate veritatem videre. Expe- 
clemus speratorum bonorum possessum. 
Tunc perfecte cognoscemus , cum neque ia- 
clantia nobis nocebit, neque superbia nos 
praecipites aget, sed passione omni exper- 
les erimus. Ergo praesenti tempore in do- 
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οὕτως ἡγάσησε T κόσμον, ὡς δοῦναι ὦ 
poveri αὐτοῦ υἱὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἵνα ag 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ 
ex 1 ζωὴν αἰώνιον" (*X σὺν api x υἱῷ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ Bag ri pot 
ᾧ « δωρεᾶς ἀῤῥαβῶνα λαμέάνομεν' δι᾿ 
οὗ τὰς ψυχὰς φωτιζό μεϑα, δι᾽ οὗ T οἱ- 
κογομίαν διδασκόμεθα, δι᾿ οὗ T ϑεολο- 
γίαν παιδευόμεθα, δι᾿ & à ἀλογίας ἀπαλ- 
λαττόμεϑα, δι᾽ οὗ αἱ «“λάνης ἐλευϑερώ- 
Suus, x; Y ἀλήϑαεαν ἔγνωμδυ. Καὶ παυ- 
σώμεϑα T φύσιν σολυπραγμονοῦντες τῷ 
ἀσδυνήτε, εἰ € αὐτὸς ἀγαϑὸς 1) δίκαιος, 
καὶ εἰ οἷόν τε εἶναί τινα μὴ “βυνηϑέντα ἢ 
οβυόμενον' παυσώμεϑα T γέννησιν atse- 
γάζεέται T μονοηδυοὺῦς, x; Σ τρόπον ἔπι- 
ζητϑντες, x ἀσβυνήτῳ 1) πυνητῷ δρᾳιτῶν- 
τες, X) μετροῦντες τὰ ἀμέτρητα" παυσὼ- 
μεϑα κακῶς ἀνιχνεύοντες Y "T πνεύματος 
πρόοδον, 1; ζητοῦντες μαϑεῖν ἃ μόνῳ πα- 
£i x; vio 1j ἁγίῳ πνεύματι γνώριμα (A098 
ἐμμείνω pp οἷ οἷς ἐλάξομεν ὅροις" μὴ ὅρια μετ- 
ενέγκωμεν ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες ἡμῶν" dg- 
Ξεσϑῶμεν τῇ δοϑείσῃ διδασκαλίᾳ wap 
T πνεύματί." μὴ βεληϑῶμεν ὑπερβῆναι 
Παύλε ὃ γνῶσιν, ὃς Cx μέρες een" γινώ. 
Oz&y , x CA μέρες προφητεύειν, i ὧν ἐσό- 
πξῳ βλέπαν Ὁ & αἰνίίματι ? ἀλήξειαν [ Ὁ)" 
ἀναμείνωμεν T ἐλαιζο ομένων ἀγαϑῶν ἃ 
ἀπόλαυσιν" τότε τὰ τέλεια μαϑησόμεθα, 
ὅτε δι᾿ ἀλαζονείας οὐ βλαξησόμεϑα, ὅτε 
δι᾿ ὑπερηφανίας ἃ πεσούμεθω,͵ ὅτε €» ἀπα- 
Sea βιωσόμεϑα" οὐκοῦν ἐν τῷ παρόντι 
* qv πατέρων διδασκαλίαις ἐμμείνωμεν. 


XXXIII-XXXIV. 


(1) Nieetas aquileiensis, quinti saeculi homo, in pretioso suo de Spiritu sancto tractatu apud nos 


Seript. vet. T. VII. p. 319. pari sententia ait. Utinam, ut fuerat traditum, cum Patre et Filio Spiritum 
sanctum simpliciter credidissent illi, qui postmodum quaestionem de Spiritu induxerunt! ut, puta, Ma- 
cedoniani , vel eorum in hac curiositate participes. Dum enim quaerunt et isti, qualis est Spiritus san- 
ctus? unde est? quantus est? natus est? an factus est? sic iterum sciderunt populum , et vere, secun- 
dum. apostoli dictum , interminabilem quaestionem. ecclesiis induxerunt ete. 

(2) Audiant haee immodicae et quasi meracae (ut cum Tullio Tertullianoque loquar) rationalitatis 
amatores, qui tantam aetate nostra perniciem in ecclesiam invehunt. Quid? Nonne ipsi hoe instituto suo 
fidem, totius religionis fundamentum, a Christo apostolisque praeiactum, funditus subruunt? Nonne in- 
cautos adseclas ad gentilitatem vel potius ad atheismum vi pertrahunt? Nihil ergo divinae scripturae, nihil 
sanctorum patrum infinita volumina, nihil tot pro christiana religione apologiae effecerunt? sed ad bar- 
bariem rursus ac tenebras in tanta, ut isti putant, saeculi nostri civilitate ae luce regredimur? Equidem 
divinis perpetuitatis promissis firmiter nitimur: de illa tamen eeclesiae tranquillitate ae pace sollieitamur, 
quae poterat esse continua, si tot pestilentium librorum turbulentia et importunitate careret. 
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* Ioh. HI. 16 


* I. Cor. XIII. 9 


* Rom. XIII. 13. 


* Tit. II. 13: 


d S. CYRILLI ALEX. 


ἵνα μὴ μείζω ζητοῦντες, xai qj) ἐλαττό- 
γῶν ὀκπέσωμεν" ὃ πέπονθεν ὁ προπάτωρ 
᾿Αδάμ" 15 γὰρ ὀκεῖν(. ὄχιϑυμήσας 9jve- 
Qu, ϑεὸς, xai τὸ εἶναι εἰκὼν ϑεοῦ προσ- 
ἀπώλεσε. 


ε΄. Ὅτι aen ϑεοτόκον xj ἀνϑρωποτόκον 


λέγειν. 


Τοίνυν περὶ $ θεολογίαν μηδεὶς ἀπις αν 
γοσείτω, μηδεὶς περὶ T οἰκονομίαν χωλεύε- 
το, ἀλλὰ αὶ ἐκ παρθένα “βυνηθέντα Χρις ὃν, 
ϑεὸν ὁμοῦ 1; ἄνϑρωπον ὁμολογείτω καθ᾽ 
ἑκάτερον" διὰ τῶτο 29 1 θεοτόκος Ὁ  ἀνθρω- 
ποτόκος (1) ἡ ἁγία παρθένος ὑπὸ T d εὐ- 
σεβείας διδασκάλων προσα[ορεύεται" TÉTO 
μὲν ὡς φύσφ 3 [ δούλῳ ἐοικότα οβυνήσασα" 
ἐκεῖνο j. ὡς « T δούλε μορφ φῆς, xj ϑεοῦ 
T μορφὴν ἡγωμένίω € ἐχούσης" δύο διὰ θεο- 
λογίας x οἰκονομίας T τὸ μυςήριον ἡμὶν 
τὸ ἀποκεκρυμμένον γνωρίσαντα ἀνυμνήσω- 
μεν, ἢ διὰ 7 T βίε καθαρότητος yas ἑαυ- 
Gbv- τῷ θεῷ κατασκευάσαντες (5) , ἔνοικον 
αὐτὸν λάξωμεν: ἃ Ζ dxriciy αὐτοῦ φωτι- 
ζόμενοι, ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως ὥδαπα- 
τήσωμεν " . προσδεχόμενοι T ᾿ μάκαρίαν ἐλ- 
πίδα : Ms αἱ δόξης T μεγάλε Bez 
5) σωτῆρος ἡ μὴν IncoU Χριςοῦ ἢ. uU οὗ 
τῷ capi σὺν τῷ ἁγίῳ πνεύματι δόξα κὶ 
κράτος εἰς οὔὺ- αἰῶνας T αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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XXXIV-XXXXV. 


ctrinis patrum perstemus ; ne maiora forte 
quaerentes , minoribus quoque excidamus: 
quod progenitor Adamus passus est, qui 
dum Deus fieri cupit, ut imago quoque 
Dei esset amisit. 


XXXV. Quod oportet Dei et hominis 
matrem dicere (sanctam Virginem.) 


Ergo in theologia nemo incredulitate 
laboret, nemo circa incarnationis myste- 
rium claudicet ; sed ex Virgine natum Chri- 
stum, Deum simul et hominem confitea- 

Propterea enim mater et Dei et ho- 
minis, sancta Virgo, a rectae religionis ma- 
gistris appellatur; hoc quidem, quia na- 
turaliter eum qui in forma servi erat ge- 
nuit ; illud autem, quia servi forma, for- 
mam Dei unitam habet. Atque ita eum lau- 
demus, qui per theologiam et dispensatio- 
nem, mysterium nobis absconditum reve- 
lavit. Tum vero vitae puritate templa nos- 
met Dei efficientes, habitatorem eundem 
nanciscamur: eiusque splendoribus illumi- 
nati, sicut in die honeste ambulemus, ex- 
pectantes beatam spem, et adventum glo- 
riae magni Dei et salvatoris nostri lesu 
Christi, cum quo Patri unaque sancto Spi- 
ritui gloria et potentia in saecula saeculo- 
rum. Amen. 


Hactenus ex codice eaticano 8M. fol. 110. usque ad fol. 203. 


(1) Reete, si utrumque simul epitheton pronuncietur; peperit enim Maria Christum Deum et homi- 
nem. Secus autem, si omisso ϑεοτόχος, dieatur tantummodo ἀνϑρωποτόκος,, in nestorianam blasphemiam 


incidere necesse est. 


(2) Sie etiam praedictus Nicetas tractatum suum de Spiritu sancto concludit p. 329: e£ deinceps pa- 


cem et dilectionem sectantes , 


bonis semper operibus habundemus etc. 





TOY AYTOY ATIOY KYPIAAOY 
APXEEHIXKOHOYSMÁ AEXANAPEIAZ 
AOT. Q.X 


ΚΑΤᾺ TON MH BOYAOMENON OMOAOTEIN GEOTOKON 
ΤῊΝ ATIAN IIAPOENON (1). 





SANCTI EIUSDEM CYRILLI 
AGUZIZPISOOPIADLSIAINIAINI 


SERMO 


ADVERSUS NOLENTES CONFITERI SANCTAM VIRGINEM 
ESSE DEIPARAM. 


— — -φιξ------ 


1. N orunt medici praecaventia mor- 
bos adiutoria; etenim praevia arte aver- 
tunt impendens damnum, et diversarum 
medicinarum compositione morborum vin- 
cunt saevitiam. Praevident etiam guberna- 
lores saepenumero ventorum mutationes 
usu edocti, et idoneum tempori adhiben- 
les consilium, immunem naufragio ratem 
cum Dei auxilio conservant. Parem ani- 
marum nostrarum gerens curam Deus, 
praedicit nobis tentationum periculum, ut 
damno ante experimentum cognito, huius 
discrimen luto vilemus. Novit enim Deus 
cuncta ante quam fiant; haud coniectura, 
ut praedicti homines, quid utile sit repu- 
lans; sed praevisione Deo digna res futu- 
ras cognoscens. Sic etiam iudicii ante tem- 
pus nobis supplicia monstravit, ut malo- 
rum timore eruditi, horum facile perpes- 
sionem fugiamus. Neque vero secius quam 


(1) Agit de Deipara Cyrillus etiam sermone I. contra Nestorium, 


y 
a. iem. ia gov παῖδες προφυλακτι- 
xà T παθῶν βοηθήματα. τῇ τέχνῃ προανα- 
ςέλλοντες T μέλλουσαν βλάξιίω, X τῇ Τὶ 
deo: όρων φαρμάκων cu»9scd 3 T παϑῶν 
γικῶντ ἐς ἀγριότητα: προορῶσι κὶ κυξερνήται 
πολλάκις τὰς T πνευμάτων μεταξολὰςὺ ὑπὸ 
di συμηθείας ὁδηγούμενοι, , 15 δ προσήκεσαν 
ξὰ / " / 
τῇ χεείᾳ ποιούρδρμοι πρόνοιαν, ἀναυάγητον 
. , - Οὗ M / / 
τὸ σκάφος τὴ T θεοῦ συμεργείᾳ δ)αφυλάτ- 
τεσιν" τοσαύτίω T ἡμετέρων ψυχῶν ὁ θεὸς 
70 / "E qon 
70100 μος πρόνοιαν. προλε[ς T πείρασ Aro 
ἡμὶν 3 κίνδυνον, ἵνα μαϑόντες πρὸ 4 πεί- 
ρας 4 βλάβίω. ἀσφαλῶς δ Cx ταύτης af2- 
, Q / 357 ἘΝ M , N 
φύϊω μὰν κίνδυνον᾽ οἶδεν à τὰ πάντα πρὶν 
οβυέσεως αὐτῶν, οὐ cox. καθάπερ ὀκεῖνοι 
τὸ χρήσιμον λογιζόμδυος, ἀλλὰ moo vind 
λεήσιμον λογιζόμδυος, ἀλλὰ προγνώσ 
b 4 4 € 
ϑεοπρεπεὶ γινώσκων τὰ μέλλοντα" οὕτω 
^ / € ^ C7 5 ^ ^ HL 
DIES κρίσεως ἡμῖν ἐπέδειξε πρὸ καιροῦ τὰ 
κολαςήρια. ὡς ἂν τῷ φόβῳ T δεινῶν παι- 
δευθέντες, T ἐκ τούτων εὐκόλως τιμωρίαν 


nec non in epistola dogmatica ad 


aegyptios monachos , quae est in ordine epistolarum prima. Magnifice vero celebrat, et tertio quoque verbo 
appellat Deiparam, in oratione habita Ephesi coram synodo. Porro ut orthodoxi sanctique homines bea- 
tissimam Mariam omni laude eumularunt, ita perversi quique haeretici eam vituperarunt, nempe praeter 
Nestorium, Manichaei et Iconoclastae, ut novis nos documentis demonstraturi sumus. Nam quid recen- 
tiores etiam Lutheri et Calvini sectae adversus B. Mariae honorem sint ausae,, dicere propemodum nefas est. 
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Ex eod. vat. A. 
seu 1481. f. 134. 
et cod. ottob. B. 
seu 30. 
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366. 


* Matth. XXIV. 
24. 


* cod. A. τρὺ- 
γίος. B. τρυγία. 


* Hebr. IX. 
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16 S. 
ὀκφύγωμδυ" οὐδὲν ὃ ἧττον xj τοῦτο πρὸς 
τοῖς ἄλλοις προείρηκεν * » ὡς ἔσονται "ευ- 
δόχειςοι x νύδοδ, δάσκαλοι. οἵτινες παρ- 
«σάξουσιν αἱρέσεις ἀστωλεία ως ἡ αὐτὸν 
μόνον δεσσότίω κ) κύϑιον nU Inc&y Χρι- 
cy ἀρνούμδνοι" ἃ πολλοὶ c 2x05 104- 
σιν αὐτῶν * do yslaus , Oi οὺς ἡ δόξα αἱ 
ἀληϑείας βλασφημισθήσεται" ἵνα τούτων 
«δα βυομένων μηδαμῶὼς ἀπατωμεῖα,, τοῖς 
ὀλεϑρίοις αὐτῶν ὑποπίωτοντες δύγμωσιν. 
β΄. Πεσσλήρωται ὃ αὶ «ροῤῥήσεως τὸ 
ἔργον" «πολλαὶ γὸ XP καιρὸν ἐσσανέςησαν 
αἱρέσεις τῇ τοῦ ϑεοῦ ὀκκλησίᾳ, v ὀρϑὴν 
«ἰϑαλύειν πολυξόττως Bie pdpea TÍglV, 
ὧν ἡ μὲν T T ϑεὸ λόγον ξένον σσαντάπα- 
σιν Di ᾿παξῴας οὐσίας λέγειν τετόλμηκεν, 
" "ἢ T πνεύματρ. 3 T ἀξίαν ἡγνόηκεν, ἡ ἢ 
αὶ δχιδημίας T λόγε ἠρνήσατο ὃ ἀλήθειαν" 
ἐσχάτη ὃ πασῶν καϑάπερ τρυγίας " τῇδ 
κακῶν. Y γῦν ἀγαπέφανται ὀλασφημία, μὴ 
yes ὃ 3 λόγον ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐν ἀν- 
Syro ογονηθέντι Cx γυναικὸς ἐνῳκηκέγαι 
λέγεσα" ὡς λοισὸν εἰς d'óo ἃ ἕνα Xpigüy 
mM » N V 
διὰ τοῦτο μερίζεϑαι, εἴς τε ϑεὸν φημὶ x 
ἄγϑρωπον" $g1 5 τοῦτο αἱ ἀποςολικῆς Oi- 
δασκαλίας ἀλλόριον, δαιμονικῆς ἢ μᾶλ- 
λον ὄινοίας ἐφεύρεσις- ἄνϑρωσον μὲν 9o 
T T ϑεοῦ λόγον ἐπὶ σιωτελεία T. αἰώνων 
οἡυόμδρνον ὁ ϑεῖος ἡμὶν εὐαγγελίζεται λό- 
γος * , οὐκ εἰς ἀνθρώπε, μεταβαλόντα φύ- 
σιν. ἀλλὰ ταὐτίω εἰς ἑαυτὸν τοροσλαβό- 
Hiper ἄφεπτος 79 ὑπάρχᾳ ij ἀγαλλοίω- 
τος" εἰ ἢ, καϑάπερ ὁκεῖνοι φασὶν, εἰς ἄν- 
ϑρωπον cx γυναικὸς τεχθέντα n ϑεῖα γέ- 
γονεν Éongoirucig, τοῦτο κ) ἐν τοῖς προ- 
φήταις πᾶσιν ἐγίνετο" £04 τοιγαρῶν, εἴπερ 
ὅτως ἐγένετο, μεμερισμένως ἑκάς 9 παρὰ 
τῇ ϑείᾳ 20207 τὰς ὁμολογίας udi uen Ὁ 
T μὲν ἰδίᾳ καθ᾽ ἑαυτὸν ὡς θεῷ λό[ον d ἀνυμνεῖ- 
eui, 5 ὡς ἄνθρωπον, x ἕνα T καθ᾽ ἡμᾶς 
τοὶς ἀνθρώπῳ πρίπεσι δοξάζεως λόγοις. 
γ΄. ᾿Αλλ᾽ οὐχ᾽ οὕτως ἡμὶν οἱ ἀπός ο- 
λοι T εὐϑείαν εὐαγ γέλίαν ὁκήρυξαν, ἀλλ᾽ 
ἕγα Χριςὸν ϑεὸν ὁμοῦ x ἄγθρωπον à T αὐὖ- 
τὸν «,ϑαδεδώκασι" Xj τοῦτο σαφῶς ὁ μὲν 
ϑεολόγ(θ. ᾿Ιωάννης €» εὐαγγελίοις διδά- 
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ante dicta praedixit Christus futuros pseu- 
dochristos et pseudomagistros, qui haere- 
ses exitiosas invehent, ipsum unicum re- 
gem ac dominum nostrum lesum Christum 
negantes; multosque fore horum improbi- 
tates adsectaturos, quorum causa veritatis 
gloria convicium patietur. Praedixit, in- 
quam; ne quum hi supervenerint, fraude 
circumveniamur , perditis ipsorum dogma- 
libus nosmet submittentes. 

2. Vaticinium autem in rem collatum 
est. Multae enim per tempora exortae sunt 
haereses in ecclesia Dei , rectam dissolvere 
fidem multifariam conatae ; quarum alia 
Dei Verbum alienum prorsus paterna sub- 
stantia dicere ausa est; alia Spiritus digni- 
tatem non agnovit ; alia Verbi adventüs ve- 
ritatem negavit: postrema, omnium veluti 
malorum sentina , hodierna apparuit blas- 
phemia, quae ait Verbum non esse homi- 
nem factum, sed in homine ex muliere ge- 
nito habitavisse: unde consequitur in duos 
unicum Christum idcirco dividi, in Deum 
dico atque hominem. Est autem hoc ab 
apostolica doctrina alienum, et diabolici 
potius ingenii inventum. Namque hominem 
factum esse Dei Verbum in fine saeculo- 
rum, divinus nobis sermo nunciat, non 
sane quod se in hominis naturam muta- 
verit, sed quia hanc sibi adsumpserit: est 
enim Verbum invertibile atque immutabile. 
Quod si, ut isti aiunt, homini ex muliere 
parto Deus supervenit , idem hoc cunctis 
aeque prophetis accidit: prorsusque opor- 
teret, si res ita se haberet, seorsum unius- 
cuiusque in divina scriptura confessiones 
comperiri; οἱ alterum quidem singillatim 
per se ipsum ceu Dei Verbum decantari ; 
alterum vero ceu hominem, et ex nostro 
numero unum, verbis quae hominem de- 
cent, glorificare. 

3. Atqui non ita nobis rectam praedi- 
cavere doctrinam apostoli, sed unum eun- 
demque Christum Deum simul et hominem 
esse tradiderunt: idque aperte theologus 
Iohannes in evangeliis docet dicens: in prin- 
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cipio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum. Deinde ad- 
dens: et Verbum caro factum est, et ha- 
bitavit in nobis. Sacer quoque praeco Pau- 
lus in epistola ad Hebraeos scribit: quia 
ergo pueri carni et sanguini communica- 
verunt, et ipse similiter eadem participa- 
vit. Audin, quomodo ille quidem Verbum 
carnem esse factum, hic autem denuo ait 
ipsum haec eadem participavisse? Quod si 
homo ex muliere lesus editus est, deinde 
vero Verbi in ipsum adventus contigit , 
oporteret ut diximus duas omnino omni- 
que in re separatim confessiones compe- 
riri: nunc contra, quum divinitus inspi- 
rata scriptura communiter pronunciet tum 
quae deitati naturaliter conveniunt, tum 
etiam quae hominis congruunt naturae , 
perspicua deprehenditur unitatis ratio. Cum 
ergo audis apostolum dicentem: « expe- 
ctantes beatam spem, et manifestationem 
gloriae magni Dei ac servatoris nostri lesu 
Christi » non te pudet separare a Verbo 
lesum? Non enim dixit magni Dei in lesu 
Christo , sed eundem et Deum et Iesum 
praedicavit: ideoque unicam quoque dixit 
manifestationem. 

4. Interdum vero iis eliam quae sunt 
humanae naturae propria , Dei appellatio- 
nem attribuit divina scriptura. Nam quum 
Servatoris passio de deitatis natura intel- 
ligi prorsus nequeat , atque in corpore tan- 
tummodo passiones peractae fuerint ; atta- 
men quia cum eo est inseparabili aduna- 
tione deitas, « si cognovissent , inquit apo- 
stolus, numquam dominum gloriae cruci- 
fixissent. » Viden quomodo , adunationis 
causa, communem facit de Christo confes- 
sionem apostolicae doctrinae sermo? Non 
enim simplex homo aliquando fuit lesus , 
ante Dei cum ipso communionem et adu- 
nationem, sed idem Verbum in ipsam bea- 
tam Virginem veniens, proprium sibi tem- 
plum ex Virginis substantia sumpsit, pro- 
diitque ex ea homo quidem quatenus cer- 
nebatur, intrinsecus aulem verus existens 


"ln 
ἐν ἀρχῇ mv ὁ λόγος, 1) ὁ 
λόγί(ο. ἦν ἌΡ T Θεὸν, Ὁ 96s ἥν ὁ AÓ- 
99 δ 9. ἑξῆς ἐπάγων" ἊΣ ὁ λόγος σὰρξ 
DE x) ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν" .. ὁ itgo- 
κήρυξ Παῦλος ἑβραίοις ἄχιςέλλῳ λέγων" * 
** ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵμιώ- 
τὸς € (e σαρκὸς, Ὁ αὐτὸς «ἰϑαπλησίως pere 
ἐσχε T αὐτῶν... Ansas ὅπως 0 μὲν σάρκα 
γεγβυῆ ται ἃ T λόγον, ὁ ἢ πάλιν αὐτὸν TE 
αὐτῶν μετασχόντα εἴρηκεν; εἰ ὃ ἄνϑρω- 
SA μὲν Cx «γυναικὸς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐτέχϑη, 
"nm 5 ταῦτα » 7 λόγε γέγονεν πρὸς αὐτὸν 
δδιφοίτησις, ἐδφ καϑάπερ εἴρηται, δύο 5) 
στάντη μεμερισμένως πρὸς &way τὰς ὁμο- 
λογίας εὑρίσκεάγα)" γυνὶ ἢ qd ϑεοσνεύςου 
γραφῆς κοινολογούσης τώ τὲ τὴ ϑεότητι 
φυσικῶς ἁρμόζοντα, x; τὰ τῇ ἀνθρώπου 
πρέποντα, φύσφ, καϑαρὰ “' ἐγώσεως ἡ οἱ- 
κογομία εὑρίσκεται. Ὅταν τοίνυν ἀκούσῃς 
T ἀποςόλε λέγοντος " ** προσδεχόμδνοι 
z μακαρίαν ἐλπίδα, (ὃ τὴν ἔχιφάνειαν d 
δόξης T μεγάλε ϑεοῦ x; σωτῆρί. nul 
Ἰησοῦ XeigoU ,, ἄρ᾽ οὐκ ἐρυϑριᾶς δγαιρῶν 
T Aóys Y Ἰησοῦν: οὐ y&p εἶπεν Ὁ βεγά- 
As 9:8 T ἐν Ιησοῦ Χριςῷ. ἀλλὰ δὶ αὐτὸν 
Θεὸν £5 Ἰησοῦν ὀκήρυξεν" διὸ κ) μίαν τὴν 
ὄχιφάνειαν εἴρηκεν. 
0^ Eei 5 ὅτε x) τὰ αἱ ἀνϑεωπότητος 
ἴδια, τῇ Ὁ Θεοῦ προσηγορίᾳ » ϑεῖα xn- 
pórTa 9paQí: τῷ γὰρ cornpis aüJ9ss τῇ 
* Oeórnr(Q φύσει οὐδαμῶς vosicX, δυνα- 
μένε, εἰς ἢ τὸ σῶμα παντελῶς T πσαϑη- 
μάτων γεγενημένων, διὰ τὸ συνεῖναι ἄχω- 
ρίςως καϑ' ἕνωσιν αὐτῷ ἃ ϑεότητα ^ εἰ 
ἔγνωσαν. φησὶν ὁ ἀπόςολος *, 
κύριον d! δόξης ἐς αὐρωσαν᾽ .. ὁρᾷς ὅπως 
κοινολογεῖ. dV ἑνώσεως χάειν, T εἰς δ Χρι- 
ς ὃν ὁμολογίαν d* ἀποστολικῆς διδασκα- 
λίας ὁ λόγος: οὐ γὰρ ἄνθρωπος μὲν ψιλὸς 
Ἰησοῦς ὑπῆρξεν ποτὲ po q τὸ O8 πρὸς 
αὐτὸν κοιγωγίας τὲ x ἑνώσεως, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ὁ λόγί(. ὦν αὐτῇ τῇ μακαρίᾳ rapa evo 
γενόμδυ». δὶ ἴδιον vay ἑαυτῷ Cx d οὐ- 
σίας 4 παρϑένε ἔλαβεν, x προῆλϑεν c£ 
αὐτῆς, ἄνϑρωπί» μὲν ἐζωϑεν ϑεωρούμε- 
νυ, ἔνδοϑεν ἢ ϑεὸς ὑπάρχων ἀληϑινός" 
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0x4 λέγων" * “( 


"or 


, ^ wv 
ovx cy T 


* Ioh. I. I| 


* Hebr. II. τά 


* Tit. II. 13 


* T. Cor. II. s. 
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διὸ i5 Hn TÓ τεχϑῆναι, παρϑένον κἃ T τε- 
κοῦσαν ἐτήρηκεν, ὅπερ ἐπ᾽ οὐδεγὸς T ἄλ- 
λων plar γεγένηται: RP γὰρ ὀκεῖνοι 7 
φύσιν ὑπῆρχον ἄγϑρωποι, ἀνϑρωπίνίω x 
clo τὴν e ha ἔλαχον ἅπαντες" Git δὲ 
ἐπειδὴ x7 φύσιν ὑπῆρχεν θεὸς, προσλαβὼν 
έν agoro ἐσχάτῳ Ὁ τὸ ἀνθρώπινον. ξενὰν 
wapà πάντας T Cx τ παρϑένου γένεσιν 
ἐπεδείξατο" οὐκοῦν εἰκότως x; ϑεοτόκ(» 
Xj wap9: ἐνομήτωρ n μακαρία δικαίως ἂν 
e οὐ γὰρ ἄνϑρωα Q- ψιλὸς ἦν ὁ 
νον c£ αὐτῆς Ἰησοῦς. 

. Πῶς γάρ: ὅὃπϑ Xj πρὸ Τὰ ὅλιδημίας 
γεγενημένα» τῇ τούτε ὡνεργείᾳ x ἐξεσίᾳ 
ἡ ϑεία προσαναφέρει γραφή" 1; γοῦν ᾿1Ιού- 
δὰς ὁ μακάριον pagis μεγαλοφώνως 
ἡμὶν ? τοιαύτάν αὐἰδαδέδωκεν πίςιν᾽ 7 [ὰρ 
πρὸ πολλῶν γενεὼν αἱ Ce παρθένε προόδε 
μεμνημένος, οὕτω φησίν" 
ὑμᾶς βούλομαι εἰδότας ἅπαντα. ὅτι "In- 
σοῦς | 1) λαὸν ὧκ γῆς Αἰγύπτε σώσας. τὸ 
δεύτερον οὖσ’ μὴ πιςεύσαντας ἀπώλεσεν: * 
ἀγγέλες τὲ GEU- μὴ τηρήσαντας T ἑαυτῶν 
ἀρχὴν, ἀλλὰ ἀπολειπόντας τὸ ἴδιον oixn- 
τήριον, εἰς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς 
ἀϊδίοις ὑπὸ z qov τετήρηκεν. 9 » Ei ὃ ἀ»- 
ϑρῶπον ψιλὸν ἔτεκεν n μακαρία παρϑέ- 
γος T IncoUv, τοῦτον D φησὶν 0 μαϑητὴς, 
T Αἰγυπτίων χε πρὸς T ᾿Ισραὴλ AS ipo- 
cava, 1) D ot μῶμον τὸ λα8 XT T ἔρημον, 
ὃς X) T τεραςείων ἐ ἐπετέλει τὰ ϑαύματα, 
πρὸ τοσούτων γενεῶν αἱ Ca. παρϑένξ γεν- 
vías y 
246vsc ὑπάρχειν δ σοσιῇς πότε ὃ ἃ γενέ- 
οὐκέτι γὰρ αὖ- 


* & ὑπομνῆσαι ἢ 


P4 


c e E 30» 1 T 
που τοῦτον ἀρὰ κατ Cxtl ss σῦν’ 


σεως T “ἀρχὴν ἐ σχηκότα: 
τοὶς λό γος συγχωρήσε M gyaY ez αἱ παρ- 
θενικῆς προόδε τὶ ἀρχὴν τῇ εἰναι εἰληφότα" 
σιιδασκέτωσαν τοίγυν οἱ T κακῶν ἐφεύρε- 
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Deus: ideoque etiam post partum, virgi- 
nem conservavit parentem suam , quod de 
alio nemine sanctorum usuvenit. Nam quia 
isti natura homines erant, humanam pa- 
remque omnes nativitatem sortiti sunt. llle 
autem, quia natura Deus erat, adsumpta 
etiam extremis temporibus humanitate , no- 
vam prae reliquis omnibus nativitatem prae 
se tulit. Ergo recte et deipara et virginalis 
mater , beata haec iure optimo dicenda est. 
Non enim homo simplex erat, quem ipsa 
peperit, lesus. 

5. Qui enim id fieret? siquidem ad huius 
operam ac potestatem illa etiam quae ante 
adventum facta fuerunt, divina scriptura 
refert. Ecce enim beatus discipulus Iudas 
magna voce nobis hanc fidem inclamat. 
Nam rerum, quae multis aetatibus ante na- 
tivitatem ex Virgine actae sunt, faciens men- 
lionem, sic ait: « commonere autem vos 
volo , scientes alioqui omnia , quoniam Ie- 
sus populum de terra Aegypti salvans, se- 
cundo eos qui non crediderunt perdidit ; 
angelos vero qui non servaverunt suum 
principatum , sed proprium domicilium de- 
reliquerunt, in iudicium magni diei, vin- 
culis aeternis sub caligine reservavit. » 
Quod si simplicem hominem beata Virgo 
peperisset lesum, hunc autem dicit disci- 
pulus de Aegyptiorum manu Israhelem li- 
beravisse, populumque per desertum du- 
clavisse , quin et portentorum miracula tot 
ante nalivitatem ex Virgine aetatibus pa- 
travisse, ubinam hunc temporibus illis ex- 
litisse concedent? undenam autem nalivi- 
lalis suae originem traxisse? Neque enim 
ipsis ratio permittet dicere illum ex Vir- 
gine initium existendi sumpsisse. Demon- 


(1) Animadverte primum citari a Cyrillo Iudae epistolam, quod facit etiam in prosphonetico ad Theo- 


dosium ed. Auberti T. V. part. 2. p. 77 


. Deinde pro communi graeca lectione xugioc, observa vocabulum 


Ἰησοῦς, quod habet reapse vulgatus noster latinus, suffragante ei cum Cyrillo etiam codice gr. principe 
ae celebri vaticano, et nonnullis aliis gr. apud cl. Scholtzium. Porro si lesus pro Iosue, ut nonnulli exi- 


stimant ponitur, is quidem. dux, figura domini lesu eredendus est. 


(Quamquam reapse Moyses, non Io- 


sue, populum ex Aegypto eripuit; multoque minus losue rebelles angelos ad inferos detrusit.) Plurimi 
igitur, ut nunc etiam Cyrillus, recto ace primitivo sensu intelligunt heic dominum lesum, qui angeli specie 
populo hebraeo dux fuit. Nisi potius, quod idem quodammodo est, personam aeterni Verbi angelus dux 


repraesentabat. 
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strent itaque pravorum dogmatum inven- 
tores , unde ortus sui principium hic homo 
habuerit? Ubinam quibusve in locis tot an- 
nis hic se continuerit? Sed iam nemo sanus 
hunc dicet hominem, qui et olim peccan- 
tibus, suumque domicilium deserentibus 
poenas decreverit, et ex Aegyptiorum manu 
Israhelem splendide eripuerit. Si ergo se- 
cundum ipsorum concessionem, neque Deus 
Verbum credi potest lesus, propter eius 
ex Virgine nativitatem ; neque rursus homo 
esse potest qui eiusmodi prodigia ediderit 
(etenim ab hominis natura et facultate 
quae supra diximus abhorrent) qualem de- 
nique poterunt huius esse substantiam et 
conditionem existimare? 

6. Sed enim nos horum verba adeo de- 
mentiae deliriique plena cernentes, ac ve- 
luti a somniantibus ebriosisque eructata , 
his iuxta Servatoris effatum dicemus: « er- 
ratis nescienles scripturas neque virtutem 
Dei. » Ideo ut par est edormite crapulanr, 
et nolite. peccare, tanta rei divinae igno- 
rantia laborantes. Sed recte potius, atque 
ut iam demonstratum a nobis fuit, adu- 
nationis gloriam cogitantes, hunc et Deum 
semper fuisse, et postremo hominem quo- 
que factum agnoscentes, ila tamen ut 1p- 
sius invertibiliter et immutabiliter conser- 
vata deitas fuerit ; eundem et tunc Israhe- 
lis ex Aegypto excedentis servatorem cre- 
damus ; semperque patris Verbum fuisse , 
lumen atque splendorem, et dignae Deo 
gloriae potestatem tenuisse. Ideoque et 
beato Moysi dicebat: ego sum qui sum ; 
et ego Deus Abrahami, et Deus Isaaci , et 
Deus lacobi. Et filii quidem nomen tunc 
sumpsisse cum factus est homo, adunatio- 
nis gratia, et quia humanam conditionem 
assumpsit, non in homine habitaverit: et 
olim et nune sub Iesu Christique appella- 
tione ab inspiráta divinitus scriptura con- 
sectanee glorificari. 

7. Atque hoc argumentum pluribus 
verbis videre licet a sanclis viris praedica- 
tum ; Hieremia quidem diserte clamante: 

n 


OR Ἂν , / c 4 AN 5 ^ 
ταὶ δογμάτων. πότε v "usato T ἀρχὴν 
GN ὁ ἀνθροωπίθ. ἐσχηκὲν; ποῦ ^, X) ἐν 
; 2 "? A 32 )» *; d 

/ z ] » E : 
τισιν ἄρα θιεέτελοῖί τοσούτοις ἐτεσιν: ἀλλ 
οὐκ ἔτι τοῦτον ἄνθρω 20y EA T, εὖ Qeo- 
γούντων τίς ἐρεῖ. ὃς 3; τοὶς X τὸ παλαιὸν 
ὡκϑοτήσασιν. X) τὸ ἴδιον ἀφπολειπϑσιν οἷ- 

" » / , N 
κητήριον Cu τότε τὰς τιμωρίας ὥρισεν. 16 

τ 3 / NE N - 7; 23 ἢ 

αὶ Αἰγυπτίων χειρὸς Ισραὴλ ἐνδόξως ἐρύ- 
ΕῚ / ^A 5 ^ MN. BN x 
GaTO* εἰ τοίνυν xD T αὐτῶν €*X00Giy , οὔτε 

c N / c E / ' S 
ὁ ϑεὸς λόγος v'sovosidyen δύναται, διὰ τὸ 
δ Cx αἱ παρϑένε τεγθέντα εἶναι δ Ιησᾶν, 

2 *! ἢ 
οὔτε ἄνθρωπος πάλιν ὁ ταῦτα Savas 

, Ἴ D e 
γῆσας ( ξένα jene ἀνϑρώτε φύσεως τ 
19 δυνάμεως τὰ προειρημέ ἐγω καϑέςηκεν ) 
τίνα, λοισσὸν ὅπινοησωαι οὐσίαν. τούτῳ καὶ 


«o! 


τάξιν δυνήσονται: 
2 c - / , 
ς΄. ᾿Αλλ᾽ ἡμεὶς τὰ τότων ῥήματα τοῦ- 
/ 3 / b / soto e 

αὐτης ἀνοίας wj τὐϑαφεοσύνης ὁρῶντες p«- 
οἷς it οἷάπερ ἐν ὕπνος 5) uen os δ Ὁ- 
τῶν λεγόμανα, τοῦ μὲν xD Δ T σωτῆ- 
£os ἐροῦ μδυ φωνήν" * ** πλανᾶσθε μὴ εἰδί- 

S E SM SN q - 
τες τὰς ἡράφὰς, μῆδετ' OUVALULY 7 Θεοῦ, 
διὸ δὴ ὀκνήψατε δρκαίως, 1; μὴ ὡφθοτέ- 
yere , ἀγγωσίαν θεοῦ εἰς τοσοῦτον νοσήσαν- 

CON TICTRND δὰ " Ne Ζ 
τες: ὀρθῶς ἢ πάλιν, κὶ ὡς προωποδέδοται 

/ E 

ϑεόν τε ἀεὶ 
ὄντω τοῦτον. οἡυόνδυον ^ ea ἐσχάτων X; 
Li » , ) E , ^ 
ἄνθρωπον Cnedáipol, ἀφέπτα x) ἀναλ- 

/ , 5 es 
λοιῶτϑε SUAM CDraNE αὐτοῦ p Θεότητος, 
αὐτὸν X) τότε € GP. Αἰγύπτου πορείας β, 
Ἰσραὴλ σωτήρω zig tic Up ἀεὶ μὲν T πα- 
mS Eu (v NU 
£9 ὄντα λόγον» 10 φῶς, 1) ἀπαύγασμα, 
m ϑεοπρεποῦς δόξης ὃ δυναςείαν txor- 


ΣΝ Ὁ Ἂν ἌΣ 
qo ἐγωσεὼς γοοῦντες T ὁόξαν. 


ταὶ διὸ δὴ καὶ ἐλεγλυ τῷ βοκαρίῳ Μωὺῦ- 
ei ἐ ἐγῶ εἶρι δῶν. 5 ἐγὼ ὁ θεὸς ᾿Αβραὰμ. " 
1) pe 'Juaàx, τὸ ϑεὸς Ἰακώβ: T δὲ T 
υἱοῦ προσηγορίαν προσλαβ! yr 2. μὲν ὅτε 
γέγονεν ἄνϑρωπῷ..- «5 ἑνώσεως χάριν. 
ij διὰ τὸ αὐτὸν ἄνθρωπον yenit, ἀλλ 
οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ ἐνῳκηκέναι" wj τὰ τότε 
ᾳ τὰ γὺν τὴ ᾿Ιησοὺ 1j Χρις οὔ προσηγορ 
ἀκολούϑως ὑπὸ di Qeozveügu γραφῆς δο- 
ξαζόρδνον. 

ζ΄. καὶ γοῦν τὼ roi2órho ὑωόϑεσιν 


» E 1 
ἔζεςι διὰ πλεόνων θεωρεῖν ὑπὸ v ἁγίων 
od S IN ἴαὶ qu M t / ς 

1 - J ἢ , e e - 
xnpurzousylo dyOocoy: Ὑ μὲν "leoewiu dfoc 
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* Ps, LXXXVI. 5. 


* Ps. XLIY. 7. 
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ῥήδην βοῶντος" * € οὕτος ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
οὐ λο[ισθήσεται ἕτενος πρὸς αὐτόν" * ἐξεῦ- 
^ « Ν » 4 Ν 2 
θεν πᾶσαν ὁδὸν ὄψισήμης. 2 ἔδωκεν αὐτὴν 


CYRILLI 


2 M es SN E - * 3 N e 
Ιακωβ τῷ wai αὐτοῦ" 3, "opa"A τῷ 


3 / c^ 3 B “κα 7 - DONO AU 

ἡγαπημενὼυυπ αὐτου My ταυτὰᾶ EZ) qN 
Ll » LÀ » , 

γῆς ὦφϑη, xai τοῖς ἀνθρώποις suuayc- 


AEN. ». ToU) 5 ὑμνοφράφου μελῳσιοῦν- 


τος Δαβίδ: " € μήτηρ (1) Σιὼν. ἐρεῖ" ἄν- 
lions t 1): ἄνβρωπος ἐρβυήθν ἐν αὐτὴ, 
35. αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ ὕψισ.: - 

ΓΔ 


τοῦτο γὰρ τί ἂν. εἴη ἕτερον, ἀλλ᾽. ἢ i 
αὐτὸς Ux ápxd ϑεὸς, 1; ἄνϑρωα C»; ἂν- 
ϑρωσπον γὰρ. 5) ὕψιςον, X ϑεμελιωτὴν 
(ὦ αὐτὸν ὡμολόγησεν" οὐδὲ εἰς δὲ ἧττον £j 
ἐγ ἑτέρῳ ψαλμῷ ἀδγοίρετον Δ ἑνώσεως φυ- 
λάττων (G5) λόγον. τὰ d ΠΥ ΟΣ 
ἰδία ὡς αὐτῷ πάλιν τῷ ϑεῷ λόγῳ ἀναφε- 
pow εὑρίσκεται, οὐ T οὐσιῶν mug ἐρ- 
γοζόμδρος. ἀλλὰ «ὃ ἑνώσεως Τ΄ οὐσιῶν Éz- 

δ λόγον" λέ γέ τοιγαροῦν οὕτως 


* ος ὃ θρόνος G5 ὁ ϑεὸς εἰς 


γινώσκων δ 
ἐν μδ΄ ψφαλμῷ:" 
^ as »^ ες » c 
v αἰῶνα v αἰῶνος- ῥά βδίο. εὐθύτητος ἡ 
[a^ e y a 3 
ῥάέδος «€ ξασιλείας σε: * ἡάπησας δικαιο- 
/, ^ » 4 3M / € 27 
σύνην,, 1) ἐμίσησος ἀδικίαν" διὰ τῶτο £241- 
4 x c 7 Ὺ » " 
σεν σε ϑεὸς 0 ϑεὸς Gt ἐλαίον M E 
n cT / LN c Ey " 
παρὰ (δῦ: μετόχες G&* ,. O26 ὅπως ἢ λό 
( / 
yov ϑεολογήσας (9). ϑεόν τε 15 βασιλέα 
appo ἦσας, οὐ ον : 
πον εἶσεν 
£ 5 e 3 
κεν: ue rias οὖν TI ἐς 
N t 
εὸς ὧν ὁ λόϊος € FAGIera s ἀλλ᾽ ἡ πάνγ- 
τῶς ὅτι αὐτὸς ἣν 6T 7 δούλε μορφὴν &- 
δυσά Apoc, ἣ X; τὸ χρίσμα λαμβάνειν eia 
DUET ΕΣ δ Meli NIC ME UN ed 
ἂν Ὡρεπωῤέςατον: XGY “Ὁ. λεγῶώσιν διὰ τ 


φῶς 8 


πρὸς ἃ ἄνθρωπον ἐνοίκησιν. ὡς αὐτοὶ πλα- 
γῶνται. T λόγε πρόσωπον τὸ “είσμα λέ- 
γεῶζ, μανθανέτωσαν ὅτι «ep ἐγοίκησις 00 
ἐπὶ Σ Χριςοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ T προφητῶν xj V 
ἄλλων ἁγίων λέϊεται, κ) ὑπερβαίνῳ σφέδρα 


ALEXANDRINI 


« hic Deus noster est, neque alius quisquam 
cum eo comparabitur: ipse omnem scien- 
tiae semitam adinvenit , tradiditque eam Ia- 
cobo puero suo, et Israheli dilecto suo. 
Post haec in terra visus est, et cum ho- 
minibus conversatus. » Tam etiam hymno- 
grapho canente Davide: mater Sion, dicet 
homo: et homo natus est in ea, et ipse 
fundavit eam Altissimus. Hoc vero quid 
aliud significat , nisi eundem esse Deum et 
hominem? Etenim hominem, simulque al- 
tissimum, fundatoremque fatetur. Neque 
secius, in alio quoque psalmo indivisum 
unitatis sermonem retinens, hominis pro- 
prietates ad Deum item Verbum referre 
comperitur, haud equidem substantiarum 
confusionem invehens, sed substantiarum 
adunationis rationem habens. Sic ergo ait 
in ΗΜ psalmo: « sedes tua, Deus, in 
saeculum saeculi: virga direclionis, virga 
regni tui: dilexisti iustitiam, et odisti ini- 
quitatem: propterea unxit te Deus, Deus 
luus, oleo laetitiae prae consortibus tuis. » 
Viden quomodo Deum Verbum appellans, 
Deumque et regem confitens, neque tamen 
dividens , neque alteram personam in eum 
conferens , nihilominus unctum dixit? Ex- 
plicent nobis igitur quid sit hoc effatum; 
et quomodo Verbum, quum Deus esset, 
unctum fuerit ; nisi quia prorsus idem erat, 
qui servi formam sibi induerat, cui et chris- 
ma suscipere convenientissimum fuit? Quod 
si forte dixerint, propter suam in homine, 
ut ipsi halucinantur, inhabitationem , Ver- 


. bi personam chrismatis instar extitisse ; hi 


sciant velim, inhabitationem non de Chri- 
sto sed de prophetis aliisque sanctis dici: 
praedictas vero locutiones magnopere ex- 
cedere inhabitationis terminos sive vim. 


(1) Ita μήτηρ habent graecae editiones, etiam vaticana. Sie legisse videmus etiam Cyrillum; magno- 


que numero. patres latinos apud. Sabaterium , 
numquid, pro mater, deducta est ex μὴ 


qui vetere itala utebantur editione. Vulgati interpres lectio 
75, Vel px τί, ut cognoscimus ex Origene in hexaplis, et ex Hie- 


ronymo. apud Nobilium in adn. ad sixtinam. Doctissime vero disputat de hzc lectione Io. Bapt. Branca, 


ambrosianae olim bibliothecae Mediolani praefectus, 


in magno, quamquam imperfecto, opere suo quod in- 


seripsit de sacrorum librorum latinae vulgatae editionis auctoritate , lib. HI. part. 1. cap. 5. p. 157. seqq. 
(2) Ita interpungitur in utroque Cyrilli codice, nec non in editione vaticana Bibliorum graecorum. 


^ 
D] 


— 


Simili locutione utitur Eusebius apud nos in secundo theophaniae fragmento. 


QUOD BR. 


Ergo etsi Deus in sanctis omnibus habitat, 
hique sanctificati sunt et uncti, nemo ta- 
men aeque ac ipse sanctificatus unctusque 
dicitur. Si ergo isti, ad sanctorum simi- 
litudinem, in Christo quoque inhabitasse 
Deum aiunt, constabit omnibus ipsorum 
irreligiositas, ab apostolica doctrina toto 
caelo aberrans. 

8. Etenim de prophetis Christoque dis- 
serens Paulus, immanem huius ab illis dif- 
ferentiam nos docet, eius inquam qui un- 
ctus dicitur. Namque hunc quidem et fi- 
lium, et patris splendorem, et figuram sub- 
stantiae ipsius, illos autem prophetas tan- 
tum appellat: mirumque est , quod inter tot 
sublimia, unctionis quoque idem facit men- 
tionem. « Multifariam enim, inquit, mul- 
tisque modis olim Deus locutus patribus 
per prophetas, novissimis his diebus locu- 
tus est nobis per filium, quem constituit 
heredem universorum, per quem fecit sae- 
cula: qui quum sit splendor gloriae et fi- 
gura substantiae eius, portansque omnia 
verbo virtutis suae, post purgationem pec- 
catorum factam, consedit in dextera maie- 
statis in excelsis. » Et paulo post ait: « et 
ad angelos quidem dicit : qui facit angelos 
suos spiritus, et ministros suos flammam 
ignis. Ad filium autem: thronus tuus Deus, 
in saeculum saeculi; virga aequitatis, virga 
regni tui. Dilexisti iustitiam, et odisti ini- 
quitatem : propterea unxit te Deus Deus tuus 
oleo exultationis prae parlicipibus tuis. » 
Cernis quam aliena sit a Christo inhabi- 
tationis definitio? Quod si heic dicant in- 
habitationem, haud tamquam in sanctis, 
sed eam quae facta fuerit ex coniunctione 
Verbi cum homine de virgine nato; res- 
pondemus nullam licere post partum di- 
cere factam coniunctionem, nisi eam quae 
ex gralia et Dei participatione fit, cuius- 
modi rursus aio illam sanctorum cum Deo 
fuisse. 

9. Quod si vocabulo habitationis con- 
iunctionem intelligunt non illam intra vir- 
ginem factam, sed postquam lesus de ipsa 
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οδὺ αἱ ἑνοικήσεως ὕρης τὸ λεγόμδρμον" κ) 

γοῦν ὠοικήσαντος « ὃ: εοῦ Cy τοὺς ἁγίοις 
σᾶσιν, ἁγιαζομένων τὲ GE φριομένων, οὐ 
λέγεται ὡς αὐτὸς ἁΠιαζόμδμος ἡ »οιόμϑρος" 
εἰ μὲν οὖν καϑ ὁμοιότητα T ἁγίων, 35 ἐπ᾿ 
αὐτῷ T ἐνοίκησιν λέγεσιν, ἔκδηλος ἡ ἀσέ- 
C 4 ἀποςολικὴς διδα- 
σκαλίας γεν. ἄλλο 


Bas πᾶσιν fg, 
gia. 

η΄. Περὶ μὲν γὸ Τ' προφητῶν, Ὁ T Xei- 
gov ὀγολεγόμδυος ὁ ὁ Παῦλος, ἀσύγ /XEATO V 
TOUTE “«ρὸς ὀκείνες δῥᾳφορὰν ἡμᾶς ἐδίδα- 
ξεν, λέγω δὴ T λεγομένη κελείέσαι" T μὲν 
98, υἱὸν x T magic ἀπαύγασμα. Xj χα- 
βακτῆρα αὶ ὑποςάσεως αὐτξ᾽ ςᾧυ- 5. Ὡρο- 
φήτας ὠνόμασεν" πὴ) τόε θαυμαςὸν, ὅτι μα 
τούτων T ὑψηλῶν. Ἵ χρίσματί(ο» X) αὐτὸς 
ἐμνημόνευσεν" * 65 πολυμερῶς γὸ. φησὶν. 
i πολυπρόπως πάλαι ὁ τ λαλήσας τοὶς 
παράσιν c ὧν τοῖς προφήταις " E em ἐσχάτων 
T ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμὶν ἐν υἱῷ, ὃν 
ἔϑηκε κληρονόμον πάντων, δι᾿ οὗ ἐποίησε 
οὗὺ: αἰῶνας" * ὃς ὧν ἀπαύϊασμα d δόξης, 
Xj χαρακτὴρ 4 ὑποςάσεως αὐτοῦ, φέρων 
τὲ τὰ πάντα τῷ ῥήματι qi δυνάμεως αὖ- 
TE, καθαωεισμὸν T ἀμδοτιῶν ποιησά μᾶνος, 
ὁκάθισεν ἐν δεξιᾷ σ᾽ μεγαλωσύνης ἐν ὑψη- 
λοῖς. 5» Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φησίν" * «6 καῇ πρὸς 
μὲν GGU- ἀγγέλες λεγεῖ: ὁ ποιῶν σῦσ' ἀγε- 
A26 αὐτοῦ UH βάτος ij c cto" QUU. 
αὐτὰ πυρὸς φλόγα" * πρὸς ἢ δ vióy* ὃ θρό- 
γος σὰ ὁ ϑεὺς εἰς Y αἰῶνα T αἰῶνος. pa6- 
δος εὐθύτητος ἡ ῥάῤδος d βασιλείας σε" 
ἠγάπησας δικαιοσύνην * , 1 ἐμίσησας ἀδι- 
κίαν᾽ διὰ τῦτο ἔχρισέν σε ὁ ϑεὸς ὁ ϑεός σε 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ οὗν: μετόχους 
GE. Θεωρεῖς ὡς σφόδρα ἀλλόξιος ἐ en 
XoigoU ὁ d ἐνοικήσεως ὅρος: ; εἰ ἢ λέγεσιν 
ὠνταῦθα T ἐνοίκησιν μὴ τοὶς ficis ὁ ὁμοίως, 
ἀλλὰ xol) ἕνωσιν, Y λόγον πρὸς ἄνθρωπον 
en d παοθένει τε exi yra, yen, οὐ δυνα- 
τὸν μὲν χα T up dq ἕνωσιν ἀληθῆ λέ- 
qu ὡς, ἀλλ᾽ n μόνον T XD oe κὶ μετοχὴν 
T toU, ὡς ἐν τοῖς dicis πάλιν ἐγένετο. 

ϑ΄. Ei 5 ὠνταῦϑα v ἐνοίκησιν ἕνωσιν 
εἶναι λέγεσιν, οὐκ ἐν τῇ παρϑένῳ, ἀλλὰ 
4) τὸ τεχϑῆναι ἐξ αὐτῆς, φέρε 1 οὕτω τὸ 

11 


* Rebr. I. 1. 


* H. Tim. II. 8. 


* H. Cor. IV, 14. 
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λεγόμδρον ἐξετάσω pp εἰ διὰ τοῦτο εἰς τὸ 
T λόγου πρόσωπον τὸ Ἀξίσμα eic λέ- 
Ἴγ5σιε: διὰ τὸ σωνεῖναι 5 nyQda , ὡς αὐ- 
τοὶ φασὶ, τῷ ἀνθρώπῳ δ λόγον, πάντως 
ὅτι μεϑ᾽ ἕνωσιν αὐτὸν κερερίῶωι λέγειν ἐξ 
ἀνάγκης ἀπαιτηϑήσονται: (ᾧ) γὰρ ϑεὸν 
λόγον ὁ προφῆτῃης, ετι γέ μὴν καὶ ὁ ἀπο- 
coA(Qo ϑεολογήσας, αὐτῷ καὶ τὸ λείσμα 
φανερῶς ἀνεέϑηκεν" εἰ τοίνυν διὰ T ἕνωσιν, 
Xj τὸ σωμεῖναι αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ, τὸ T 
ἀνθρώπε τῷ λόγῳ προσάπτεσιν οἱ ἅγιοι. 
μετὰ πίω ἕνωσιν αὐτὸ τὸ λείσμα yt E 
Su πάντως ὁμολογ ἡσουσιν' εἰ δὲ M abu 
ἕνωσιν κέχειςαι, πο 5 ἕνωσιν οὐ Cr 
ται λέγειν πρὶν Cx m παρϑένα τεχθῆναι, 
οὐδὲ “ειςοτόκος οὐκέτι πρὸς αὐτῶν ἡ T24- 
ϑένίο.υ ὡμολογηϑήσεται" εἰ γὰρ ze1c0Tó- 
x^, AL ὅτι xai Ssoróx(Q-- εἰ i$ οὐ 
Seoróx Q- » οὐσὶ ἐ agirrorón Qe & γὰρ τὸ 
λξίσμα ΤῸ ἘΦ ἕγωσιν, καὶ ὁ) ιὰ τοῦτο εἰς 
τὸ τοῦ λόγου πρόσωσσον τοῦτο λέγεται, 
πίω δὲ ἕνωσιν μετὰ sb» Cm τῆς ππαρϑένου 
γέννησιν yeu λέγουσιν, οὐδὲ 2eigo- 
TÓX(D. οὐκέτι εὑρεθήσεται: εἰ δὲ Δξιςοτό- 
x»; καὶ ϑεοτόκ(." τοῦ γὰρ agmen o 
πρὸ τῆς ἑνώσεως μὴ σιυναμένε νοεῖ τα, 
oes orón " ,““αρϑένθ», ἐν αὐτῇ δὴ ἅ 
ἑνώσεως γενομένης, οὐκέτι ἄνϑρωτον, ὡς 
αὐτοὶ φασὶν. ἀλλ᾽ ἐνωθέντα TO λόγῳ γεν- 
νήσασα, S:oróx(Q. σι ικαίως ἂν λέγοιτο 
εἴ γε, x29. ἔμπροσϑε y εἴρηται, ? ἕνω- 
σιν ἀλη ϑη (X οὐ καϑάπερ ἐν τοὶς ἁγίοις 
λέγεσιν" τοῦτο δὲ quietus ὅτι οὐ δυνατὸν 
ἕνωσιν ἀληϑῆ λέγειν ud 3 γέννησιν ἡμεὶς 
σὲ) ἐ οὐκ. ἄνϑρωπον ϑεῷ ἑἐνωθϑέντα. ἀλλὰ 
Sy τὰ ἀνθρώαινα Ὡροσλαβόμδρον οἴδα- 
μδυ Σ Χριςὸν, λέγω δὴ σῶμα, Ὁ ψυχὴν, 
"Ὁ γοῦν τελείως χωρὶς ἁμαρτίας ἑνοῦ oy τῇ 
dyie παρθένῳ: διὰ τοῦτο κἂν ἄνϑρωπ 
ἀκούσης ἃ ? Χριςὸν ὀνομιαζό δον, μὴ £e 
λανϑάνε ὅτι i ϑεὸς γέγονεν: οὕτως ἔχι- 
στάμαδν(Ὁ. ὁ μακάςι(Ό» Παῦλζ. wort δὲ 
Στὰ “᾿ς: * 6 μνημόν νόῦε γὰρ, φη- 
Ἴησδν Χριςὸν ἐγεγεομένον Cz νεκρῶν, 
καὶ ἐκ σπέρματος Δαβίδ... Καὶ πάλιν 


€ ὁ die ϑεὸς καὶ S) κύριον ἤν 
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natus fuerat, age id quoque ad trutinam 
expendamus. Si idcirco de Verbi persona 
unctionem praedicatam aiunt , quia coniun- 
ctum unitumque fuerit, ut ipsi aiunt, ho- 
mini Verbum, omnino post coniunctionem 
ipsum unctum fuisse dicere necessario co- 
gentur. Nam Deum Verbum propheta , nec 
non apostolus theologico sermone descri- 
bens, eidem etiam unctionem manifeste at- 
tribuit. Si forte igitur propter coniunctio- 
nem, et propter eius cum homine coéxi- 
stentiam , quod est hominis proprium Verbo 
accommodant praedicti sancti , utique post 
coniunctionem , ipsum chrisma factum esse 
prorsus confitebuntur. lam si post coniun- 
ctionem lesus unctus fuit, coniunctionem 
autem nullam dicere volunt ante eius ex 
virgine ortum , sequitur ut isti ne christi- 
param quidem Virginem confiteantur. Nam 
si christipara, prorsus et deipara: si minus 
deipara , utique nec christipara. Nam si un- 
clio post coniunctionem fuit , proptereaque 
in Verbi personam ea reputatur, coniun- 
ctionem autem post nativitatem ex Virgine 
factam dicunt , ne christiparam quidem esse 
comperiemus. Secus si christipara est, sane 
et deipara. Quum enim unctio ante con- 
iunctionem cogitari non possit; si christi- 
para est virgo , intraque eam coniunctio fa- 
cta fuit; ea cum non hominem, ut isii aiunt , 
sed unitum Verbo Christum peperetit, dei- 
para iure dicetur ; si quidem, ut antea di- 
ctum est, de vera adunatione, non autem 
de illa quae in sanctis fit, loquuntur. Hoc 
autem dicimus, quia fieri nequit ut vera 
adunatio post nativitatem dicatur. Nos vero 
non hominem Deo unitum, sed Deum qui 
humanitatem adsumpsit , qui corpas in- 
quam et animam ac menlem perfecte in 
sancta virgine sibi univit, hunc Christum 
esse scimus. Propterea etiamsi hominem 
audieris Christum nominari , ne obliviscaris 
eundem et Deum esse. Rei probe conscius 
Paulus, modo ipsum Deum proclamabat: 
« memento enim , inquit, lesum Christum 
suscitatum ex mortuis, et de semine Davi- 
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dis ortum. » Rursusque: « Deus autem qui 
Dominum suscitavit, nos quoque virtute 
sua suscitat. » Audin illum de semine Davi- 
dis, et ex mortuis suscitatum proclamari ? 

10. Quum itaque demonstratum evi- 
denter, sit non hominem, ut isti putant , 
sed sempiternum Dei Verbum humanatum 
ex virgine prodiisse, recedant hi ab er- 
rore suo, et iudaicam insaniam omittant. 
« Nisi enim conversi fuerint , gladium suum 
adversus eos splendificabit Dominus. » Nam 
quod illorum blasphemiam sine fine non 
sit perlaturus, et quod nonnisi longanimi- 
tate sua nunc etiam patiatur, audi quid per 
beatum prophetam dicat , ut ultionem suam 
post toleratos diu illos, qui in malitia per- 
severarunt, demonstret. « Tacui , inquit, 
sed num perpetuo tacebo ac tolerabo? Pa- 
tiens fui parturientis instar. Nunc dissipabo 
et exsiccabo simul, desertabo montes et 
colles, et omne gramen illorum arefaciam, 
ponam flumina in insulas, et paludes ex- 
arescere faciam. » Neque secus praeclaris- 
simus hymnista , celerem impiorum perni- 
ciem fore docet, etsi eos aliquanto tem- 
pore propter Dei longanimitatem valituros 
ail. « Vidi enim impium superexaltatum, 
et elevatum sicut cedros Libani: el tran- 
sivi, et ecce non erat: quaesivi eum, et 
non est inventus locus eius. » 

1. Haec enim et alia huiusmodi com- 
munia iis omnibus sunt, qui rectae fidei 
dispergere nituntur ovile, sicuti et prae- 
dictarum haereseon exitus ostendit. Quid 
enim profecit Arii impii error? Quid Eu- 
nomii, et illorum qui in sanctum Spiritum 
blasphemarunt, et Pauli samosatensis, et 
Apollinaris, insania? Quippe hi omnes et 
in praesenti turpissimum finem nacti sunt , 
atque ecclesiasticis septis eiecti fuerunt, et 
extra caelestem primogenitorum ecclesiam 
proiicientur; deleti sunt de libro viven- 
tium, et cum iuslis non scribentur. Idem 
hos quoque manet finis; nisi forte statim 
amentiam suam agnoscentes, illuc unde 
exciderunt reverli satagerint , ii praesertim 
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ὑμᾶς ὀξεγείρῳ διὰ αἱ δυνάμεως αὐτοῦ. » 
Ακούοις ὦ CA σσέρματί» Δαβὶδ, καὶ 


Ca γεκρῶν ἐγεγερμίνον σαφῶς κηρυττό- 
poo s 
/ 
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"Ore τοίνυν ἐναργῶς ἀποδέδεικται, 
οὐκ ἄνθρωπος, ὃς ὀκεῖνοι γομίζεσιν, ἀλλ᾽ 
ὁ ἀιδιος T "Deu λόγος ἐνγανθρωπήσας ἐςὶν 
0 cx αὶ παρϑένε προυϑὼν, μεταγινωσκέ- 
τωσαν οἱ πεπλανημένοι, 
ἀνοίας ληγέτ ὡσαν" * * ἐὰν 99 μὴ ἔπισρα- 
φῶσιν, 7 ῥομφαίαν αὐτῷ κατ᾽ αὐτῶν ςιλ- 
βώσει κύρι(θ).." ..) ὅτι γὰρ οὐκ εἰς TtA(Q» 
αὐτῶν ἀνέξεται βλασφημούντων, καὶ διὰ 
μακροϑυμίαν ὁ ἔτι X γῦν ἀνέχεται βλασφη- 
μούντων. ἄκουε τ φησὶν διὰ T μακαρίου 
προφήτε, T ἐκ αἱ ἀγοχῆς πρὸς οὖσ’ ὄχιμέ- 
γοντας τῇ κακίῳ ἐπαϊομένην ὀκδίκησιν δὴ- 
λῶν: * τς ἐσιώωησω,, φησὶ. μὴ κ) ἀεὶ σιωτή- 
σομαι. X ἀνέξομαι: 
κτουσα ὀπςἥσω i5 ζηραγῶ ἅμα. ὦ ἐρη- 
μώσω ὄρη, 5) βενοὺς * X) TO, E χόρτον 
αὐτῶν ξηρανῶ: xj ϑήσω ποταμοὺς εἰς γή- 
σες, Xj Ἑλη ξηρανῶ: .γ οὐδὲν 5 ἧττον xj ὁ 
ϑειότατος ὑμνῳδὸς, ταχεῖαν D ἀσεβῶν 
διδάσκει T ἀπώλειαν. κἂν πρὸς ὀλίγον διὰ 
μακρυϑυμίαν Sea ἰσχύσωσιν" * * ἴδον 52 
ἀσεβῆ ὑχτπερυν οὐ pov , 1, ἐπαιρόμδμον ὡς 
Ῥὰς κέδρες 7 Λιβάνε: * xj παρῆλϑον. 15 
ἰδοὺ οὐκ hv: ἐζήτησα αὐτὸν. ij οὐκ εὑ- 
ρεϑη ὁ τόπί(- αὐτοῦ. .. 
ια΄. Ταῦτα γὰρ x) τὰ τοιαῦτα κοινὰ 
πάντων ἐςν, ὅσοι di εὐσεβείας δμεσκορπί- 
ad Sor κροῦσι τὸ ποίμνιον. ὥασερ οὖν i5 
ἀροειρημέ tvav αἱρέσεων τὸ T£A(Q- ἐπέδει- 
E τί γὰρ ὥνησεν χὰ Agü is SuessBeiae v ἡ 
πλάνη: τί 5 ἡ Εὐγομίε. L2) T TÜ UE τὸ 
ἅγιον 1 Θλασφημούντων, x) T σαμοσατέως 
Παύλου. x T καλουμένξ "Aw ολιναρίε ἥ 
τὐϑαφροσύνη: πάντες γὰρ οὗτοι Xj ἐν τῷ 
παρόντι ἐπονείδιςον T6A(Qo em yita iy y 1o 
T ὀκκλησιαςικῶν φδιβόλων ἐξώσθησαν, 
óx:y ὀκκλη- 


2 τῆς ἰεδαϊκῆς 


ὁκαρτέρησα ὡς ἡ τί- 


Ὁ αὶ ἐν οὐρανοὶς 5 T πρῶτοτ 
σίας ἔξω p ῥιφήσονται" ὀξυλείφθησαν * 99 CA 
βίξλε ζώντων, x n δικαίων οὐκ £y 2£a- 
qícovrai- τὸ Ἢ αὐτὸ kj τούτες ὀκδέξεται 

TA», εἰ μὴ ἄρα ϑῶττον d ἀνοίας λα- 
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βόντες αἴσϑησιν., éraYw9eiv ὅϑεν οξέπε- 
σαν σπουδάσωσιν. xj μάλιςω σδυ: ἀρχη- 
γοὺς d κακοφροσύνης, dino eve: ἀκούσον- 
ται γὺ μογονθχὶ D» TOUTOY ἕκαςος παρὰ T 
σωτῆρος" * Oy mi ἱμάτιον ὧν αἵματι 
πεφυρμένον o οὐκ ἐςαι καθαρὸν, οὕτως οὐδὲ 
σὺ ion καϑαρός: διότι T γῆν ps ἀπώλε- 
626, * T λωῳόν "s ἀπέκτεινας" οὐ μὴ μεῖ- 
"s εἰς Σ αἰῶνα agro: vs ἡμεῖς. δὲ οἱ τίω 
ἑαυτῶν πίςιν ἐπὶ T dijays 
δομήσαντες βεξαίαν. Mene τέλες T. εὐσέ- 
βειαν δαφυλάξω αν. μηδαμῶς ὑπὸ T ἐναν- 
τίων ϑορυβούμδρνοι. ἀλλὰ T εἰς ἃ κύδιον 


EE οἶκο- 


ἀγάπην, ὅπλον ἀγίκητον ἔχοντες. ἐν αὐτῷ 
καυχώμεϑα διὰ παντὸς. λεγιοῦτες τὰ τοῦ 
mpsnnon ῥήματα. xj Ὑελίυτες 3p Cyay- 
τίων ah) εὐτέλειαν" * ὡς yu ned ὁ Θεός: 
γνῶτε ἔϑνη κ) ἡττᾶσϑε", ἰσχυκότ τες n- 
r&c Oe: ἐὰν 99 πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡτ- 
τηϑήσεσϑε: * i5 ἐὰν βελεύσησϑε,. βελὴν 
δ,ασκεδάσφ κύφιος" 1) λόγον ὃν ἐὰν λαλή- 
σήτε, οὐ μὴ ἐμμείνῃ ἐν ὑμῖν" ὅτι UD mu. 
κύρι(.» ὁ ϑεός. .. 

ιβ΄. ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ, φασὶν, 0 ἀπόςολος 
φανερῶς αὐτὸν ἄνθρωπον ὡμολόγησεν. Τι- 
μοϑέῳ γὺ ἐπιςέλλων οὕτω φησὶν * € ἂγ- 
"pozos Χειςὸς Ἰησοῦς" ,, τοῦτο ἢ λέγον- 
τές. T ἀκεραιοτέρων δοκοῦσιν ταράττειν Σ 
γοῦν" εἰ γάρ τις SUUS τῷ ἀποςολικῷ 
ἐπιβάλλῳ ἡ ῥητῷ. Ca τούτε μάλιςω͵ Ἵ ῥη- 
τοῦ. τῆς ἀσεβείας αὐτῶν κατανψηφίσεται" 
ἀλλὰ μὴ οὕτως ἀκρωτηειάζω μῶν Y λέξιν, 
ἀλλ᾽ ὀλίγον T ἐμπροσϑεν ἐπιμνησϑέντες. 
ὀρϑὴν 4 οἰκονομίας ἐντεῦθεν δ ὁμολογίαν 
γοῆσαι δυγησόμεϑα: τί οὖν φησὶν ὁ μακά- 
pios Παῦλος * ; ** εἷς | 96s zx φησὶν περὶ T 
za pos x cm "ai T υἱοῦ « εἷς κ) μεσί- 
τῆς ϑεοῦ 15 ἀνθρώπων" », ei yàp, φησὶν, 
γ) γέγονεν ἄνϑρωσος, ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο 
δύο αὐτὸν ὑποπτεύειν ὀφείλο μᾶυ" ὥσσερ γὸ 
“Θεὸς ἣν πρὸ qi ἐπιδημίας à λόγθ.. οὕτω 
E ονόμδνος ἄνθρωτος. D ) μεσιτεύσας x 
τῇ ἀνϑρώπε que εἷς πάλιν égly* διὰ γὸ 
TETO μεσίτην αὐτὸν εἴρηκε Seg Ὁ ἀνϑεώ- 
πῶν. ὡς c 2 ἀμφοτέρων T οὐσιῶν ἔγα ὄντα" 
τὸ “ὃ τινῶν μεσιτεῦον, ἀμφοτέρων ἔχεται 
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qui pravarum opinionum auctores primi ex- 
tilerunt. Audient enim propemodum horum 
singuli dicentem sibi Servatorem : « quem- 
admodum vestimentum cruore inquinatum 
non mundabitur, sic ne tu quidem mun- 
dus eris; quia regionem meam vaslastli , 
populum meum occidisti, non permanebis 
in aeternum tempus. » Nos vero qui fidem 
nostram super immobili petra stabilem ae- 
dificavimus, ad finem usque religiositatem 
veram conservemus, nullatenus ab adver- 
sariis turbati, sed erga Dominum carita- 
tem, invictae armaturae instar habentes, 
in ipso semper gloriemur, prophetae ver- 
ba decantantes, et adversariorum ignobi- 
litatem irridentes. « Nobiscum Deus. Sci- 
tote, populi, et deprimamini; qui valui- 
stis, postea estis depressi: et si iterum va- 
lueritis, aeque vincemini; et si quid de- 
liberaveritis, consilium vestrum dissipabit 
Dominus; et quem sermonem loquemini , 
is apud vos non permanebit; quia Deus 
nobiscum est. » 

12. Sed ecce, hi dicunt, apostolus aper- 
te ipsum hominem confitetur. Namque ad 
Timotheum scribens sic ait: « homo Chri- 
stus lesus. » Hoc dum aiunt , simpliciorum 
videntur mentem turbare. Sed enim si quis 
cordate apostolicum dictum consideret , vi 
huius maxime dicti, irreligiositatem illo- 
rum damnabit. Profecto haud haec nobis 
locutio veluti mutila accipienda sic est, sed 
paulo retro dictorum ab apostolo memo- 
res, rectam inde incarnationis confessio- 
nem intelligere licebit. Quid ergo ait, bea- 
tus Paulus? « Unus Deus » inquit de pa- 
ire; esto. De filio: « unus et mediator Dei 
et hominum. » Etsi enim, inquit , factus est 
et homo, non tamen idcirco duos ipsum 
suspicari debemus. Namque uti erat ante 
suum adventum Verbum Deus, sic et homo 
factus, et humanae naturae interveniens, 
unus adhuc est. Ideo mediatorem ipsum 
Dei et hominum dixit , quia ex utraque sub- 
stantia unus est. Nam quod inter aliqua 
medians est, utramque partem participat. 


QUOD B. MARIA SIT DEIPARA. 


Est ergo Dei mediator, quatenus eiusdem 
ac pater substantiae est: est item hominum 
quoque mediator, quatenus humanam et- 
iam naturam perfecte participat absque pec- 
cato. Cum ergo apostolus hominem dicit 
Christum lesum, caveant ne propterea scan- 
dalum patiantur, sed reputent ipsummet 
et Deum et dominum appellari , simulque 
eliam Christum lesumque dici. Audiant 
enim eundem apostolum hoc aperte prae- 
dicantem: « expectantes, inquit, beatam 
spem, et manifestationem gloriae magni 
Dei et servatoris nostri lesu Christi, qui 
dedit semet ipsum pro nobis. » 

13. Viden quomodo illic quidem ho- 
minem Christam lesum dicit eum qui pro 
omnibus se ipsum tradidit ; heic autem 
magnum Deum Christum lesum , qui se ip- 
sum item pro nobis dedidit? Duplex enim 
hinc contra ipsos, immo potius pro ipsis, 
si resipiscere velint, fit demonstratio, dum 
dicit et Deum et dominum lesum, quem 
illic hominem dixerat, dumque ambobus 
in locis ipsum pro nobis sponte se tradi- 
disse significat. « Homo enim, inquit, Chri- 
stus lesus, qui dedit se ipsum pro omni- 
bus redemptionem. » Rursusque: « expe- 
ctantes beatam spem, et manifestationem 
gloriae magni Dei et servatoris nostri lesu 
Christi, qui dedit semetipsum pro nobis, 
ut omni nos peccato redimeret, munda- 
retque sibi populum peculiarem , aemula- 
torem bonorum operum. » Quod si nonnisi 
homo est in eorum sententia Christus [6- 
sus, qui tradidit semet ipsum pro omni- 
bus, sibique nos fecit populum peculiarem, 
homini utique, non secus atque ethnici, 
cultum exhibemus, et creaturae deinceps 
dominicam dignitatem attribuimus. Verum- 
tamen non ita se res habet, absit : sed do- 
minum ac Deum agnoscimus Christum. 
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, » / / L2 * N o 
πάντως: fci τοίνυν μεσίτης ϑεοῦ, διὰ τὸ σὺ 
αὐτῆς οὐσίας ὑπάρχειν τῷ wai: ἐς ἢ «ά- 
Ni , / z 5i Ν᾽ 5» 
λιν 35 ἀνθρώπων μεσίτης, διὰ τὸ x) σὲ dy- 
θρωπείας μετεσχηκέναι φύσεως τὐείως χω- 
ρὶς ἀαξοτίας í ΠΣ ἄνθρωπον οὖν αὐτὸν ὅταν 
λέγει Xpigóv Ἰησοῦν, μὴ διὰ τοῦτο σκαν- 
δαλιζέσέωσαν. ἀλλ᾽ ἐννοείτωσων αὐτὸν κ) 
/ S 9 N E / 7 G M z 
κύριον 1; Θεὸν ὀγομαζόμδυον Mo 7 x Χρι- 
IN , 4 x5 ^ E 4 
στὸν waAly λέγον 34 lncouy* ἀκδετωσαν 
M 3 “ὦ » ^ ^ € 
γὰρ αὐτὰ T ἀποςόλε 1&r0 φανερὼς οὕτω 
/ des JC CC ὃ Za N 
κηρύττοντος" " € προσϑεχόμδνοι. Quai. T 
/ 3 ty NT 3 , [ud / 
μακαρίαν ἐλαίδα. X; ἐπιφάνειαν αὶ δόξης 
τι E EN - * Y 3 τῷ 
T μεγάλε Θεοῦ x; σωτῆρί.» vU Ἰησοῦ 
^ c N c n c 2 
Χειςου. εαυτὸν ὑπέρ nU. .. 
7e eo C UU δε 
ιγ΄. Ὁρᾷς ὅπως ὁκεὶ μὲν ἄνθρωπον 
Ν ^ CEN D € 
Χειςὸν "Inc£y λέγει T ὑπέρ πάντων ἑαυτὸν 


ὃς ἔδωκεν 


δεδωκότα. ἐνταῦϑα 5 μέγαν Θεὸν Χρις ὸν 
"Incoüv, ἃ δόντα πάλιν ἑαυτὸν ὑπὲρ nj ; 
διπλῆ γὰρ ὠταῦϑα κατ᾽ αὐτῶν, MNT 
ὑπὲρ αὐτῶν, εἰ ἐθέλοιεν μεταγινώσκειν, γέ- 
yovev ἡ ἀσύδαξις, διὰ τὸ λέγειν x; "Dey 
x κύριον "Incoüy , ὃν ὁκεῖσε ἄνϑρωπον ei- 
pue, κ) διὰ T ἐν ἀμφοτέροις ἑαυτὸν ὑπὲρ 
n2 Ded κότα σημαίνειν" e: ἀγϑρωσίο 
γὰρ, φησὶν, Χριςὸς Ἰησοῦς. ὁ δοὺς ἑαυτὸν 
ὑπὲρ “άντων ἀντίλυτρον. ? Kal wáAy- 
“Ὁ προσδε χόρμδυοι ἢ μακαρίαν ἐλπίδα, Ὁ 
T ἐπιφάγειαν ἃ δόξης T μεγάλε ϑεοῦ. 2 
σωτῆρος n Ἴησε Xue s, ὃς ἔδωκεν i εαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν, iva, λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἁμαρτίας, 1 καϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν 
«ἰϑδιούσιον (5), ζελωτὴν καλῶν ἔργων. 2 
Ei 5 ἀἄγϑρωπῷ» κατ᾽ φκείνεις “μόνον Xei- 
gs ᾿Ιησοῦς, ὁ δοὺς : ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ib 
«ἰξεποιησά ὄνος ἡμᾶς ἑαυτῷ λαὸν «ἱριοῦ- 
σιον » ἀνθρώπῳ à ἄρα λαξεύο pl exper An- 
σίως Toi ἔϑνεσιν, 
δεσποτικὴν En ἀποδιδόα jo ἀλλ᾽ 


^N 
x τὴ κτίσει λοιπσὸν T 


E] » ed N ΄ E M / 
οὐκ ἐςιν οὕτως. μὴ γένοιτο, ἀλλὰ —— XU- 


" * N ΠΥ / NEXE Zi 
τ βίον 3e ἐπιγινώσκομδυ ? Xeieóv 
--- γέγονε μὲν γὰρ ἄνθρωπί. δι᾿ ἡμᾶς 


(1) Hem pulehram et theologicam vocabuli mediator explicationem! 

(2) Περιούσιον peculiarem interpretor cum divo Hieronymo, cuius disputationem de hoe vocabulo re- 
fert ex ipsius commentariis Sabaterius. Ceteroqui abundantem interpretantur etymologiae vim sequentes 
Lucifer, Augustinus, et Ambrosiaster loco praedicto. Vulgati lectio acceptabilem vix dissidet a Symmachi 


sensu, quem idem Hieronymus refert. 


* Tit. II. 13. 


* II. Sor. I?. 6. 


* Rom. IX. 5. 
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ὁ 3 ϑεῖ λόγος. μετασχὼν 4 ávOpa- 
--- πείας φύσεως. 1 γεγόννηται διὰ φιλαν- 
ΞῈΣ ϑοωπίαν ἄφατον μετὰ ταύτης Ca τῆς 
AES ἁγίας Ὁ ἘΦ ΟΛΌΗΕ τηαρϑένε' ἀλλ᾽ 
-- ἦν κἡ οὕτω μὰ φύσιν ϑεὸς πὴ TÉ που 
υἱός: διὰ ταύτην τοιγαροῦν τῶ αἰτίαν 
--- καλεῖται κὶ ἄνϑρωπος. καλεῖται ἢ £5 
— ϑεὸς, εἷς Xj ὁ αὐτὸς ὑπάρχων ἐν ἑκα- 
-ἰ- τέ ipe eid ορίᾳ Χριςός τ mum 
ιδ΄, “Ὅτι γὰρ οὐκ ἄγθϑρωπον, ὡς οὗ- 
τοι μυϑολογοῦσιν, ὁ Παῦλος ὁκήρυττε ἃ 
Χρισὸν, due Νορινϑίοις, ἐπισέλλοντος αὖ- 
τοῦ 5) λέγοντος" * 66 οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κη- 
desc. ἀλλὰ Inciv Χριςὸν κύειον. ἑαυ- 
οὐὺ: ὃ δούλες ὑμῶν διὰ IngoUy. », Ὁρᾶς 
d ἀποςολικῆς γνώμης QD ὅρον: Ἰησοῦν 
Χριςτὸν, φησὶν, κύ-μον' ἑαυςξὺ- ^ , δούλες 
κηρύασο p. ἘΠῚ πο 5 πάλιν qd 
οὕτω φησίν" τ ἐξ ὧν ὁ Χρισὸς τὸ ὰ σάρ- 
κα. ὃ y ἐπὶ Ὡάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς 
EM αἰῶνας" ἀμήν. SEI 5 ἄνθρωπον nzi- 
σατο q Χριςὸν, 8a λέγοιν ἐξ ὧν ὃ Χριςὸς 
τὸ T σάρκα, ἐν ᾧ ὁ ἐπὶ π“άντων ϑεός- 
γῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἔἴρηκε. Sr 5 ὦ 
Χριςὸν ἐπὶ πάντων μεγαλοφώνως ἀπέφηνε γ. 
-—- OU μὴν δὲ, ἀλλά γε κἀκεῖνο ὅζασκε- 
— ψώμεθα. ὡς εἰ μὴ ϑεὸν ἅμα 5) ἄνθρω- 
-—- πὸν ἡπίςατο ἃ Χρις ὃν ὁ Sa. ἀασό- 
ς«ολίυ. 
-—— τοῦτο [ὰρ φανερῶς ἐπὶ T μὴ μόνον dy- 
--- ϑρώαε, ἀλλὰ Q xaO ἕτερόν τι 7 οὐ- 
ὥσπερ οὖν X) ἐπή- 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεές" διπλῆν 


ἊΝ 
οὐκ ἂν “ἔλεγεν. τὸ x σάρκα. 


35) 7 
σιαν Ὄντος λέγεται 
-:- γαγεν, 

' » ^ AN λα ce, t v 
γὰρ ἐνταῦϑα v πέρι T guurmooc pray 
ὁμολοῖίαν cade, i; τὸ x» σάρκα 
ύξας: Ξοῷὸ 2 
4 


— ἐωιδείξας, i 9r ἀνακὴρ 
ὅνπερ γὰρ Ἑότον ὁ ἐπὶ γῆς βατιλεὺς. εἰ 
ποτὲ ἐν ὑπάτε σχήματι. προῦϑ εἷν βελη- 
Θείη. 
» NAA / H / 
παυται, οὔτε μὴν T προτέραν αὐϑεντείαν 
55. Ὁ » 2 c N 
ἀπώλεσεν, ἀλλ᾽ εἷς i i πρὸς 
τῇ βασιλείᾳ κ᾽ τὸ d ὑπατείας ἔχω 


οὐ διὰ τοῦτο 7 εἶναι βασιλεὺς πέ- 


Ν € , NN 
; 0 &UTOGU 
€ ^ 
 xüy 


ALEXANDRINI 


Profecto factum est propter nos homo Dei 
Verbum , humanae naturae communicans , 
natumque est ob suam ineffabilem erga ho- 
mines caritatem , cum ea natura ex sancta 
el nuptiarum experte Virgine: sed tamen 
sic etiam Deus suapte natura erat, et Dei 
filius. Hanc igitur ob causam et homo vo- 
catur, et simul vocatur Deus , quum sit unus 
idemque sub utraque appellatione Christus. 

14. Quod enim haud hominem, ut isti 
fabulantur , Paulus Christum praedicave- 
rit, audi in epistola ad Corinthios dicen- 
lem: non enim nosmetipsos praedicamus, 
sed lesum Christum dominum, nos autem. 
servos vestros propter lesum. Viden apo- 
stolicae sententiae definitam notionem? Ie- 
sum Christum ait dominum, nosmet autem 
servos praedicamus. Ad Romanos item scri- 
bens ait: « ex quibus secundum carnem 
Christus, qui est super omnia Deus bene- 
dictus in saecula. Amen. » Quod si uti ho- 
minem Christum reputavisset , dicendum 
ab eo fuerat: ex quibus secundum carnem 
Christus, in quo super omnia Deus. Nunc 
vero non ita dixit, sed Deum super omnia 
Christum magna voce declaravit. lllud in- 
super consideremus, quod nisi Deum una 
et hominem reputasselt Christum divus apo- 
stolus, non dixisset « secundum carnem. » 
Hoc enim manifeste de eo qui non solum 
est homo, sed de eo qui et alia quadam 
substantiae ratione subsistit, dicitur; sicuti 
reapse addidit: qui est super omnia Deus. 
Duplicem scilicet hoc loco de Servatore 
nostro protulit confessionem, et quid sit 
secundum carnem demonstrans, et simul 
Deum praedicans. Nam rex terrenus, si 
forte aliquando in consulis figura prodire 
velit, non idcirco rex esse desinit, neque 
priorem dignitatem amittit, sed unus idem- 
que est, praeter regiam, consularem quo- 
que dignitatem habens: et si quispiam hunc 


(f) Recitatur hie traetus nominatim ex hoc Cyrilli sermone a lIustiniano imp. in tractatu ad monachos 


alexandrinos monophysitas, quem nos edidimus Script. vet. T. VII, 


cuius vide p. 306. Feliciter vero no- 


bis contigit, ut Cyrilli simul opus, deque eo rezale ac certissimum Iustiniani testimonium inveniremus. 
(2) Hune quoque Cyrilli tractum recitat, et suo testimonio facit authenticum Iustinianus loco citato. 
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regem nominet, novit simul eundem esse 
qui consulis habitu ornatur : vicissimque si 
consulem ipsum appellaverit, non ignorat 
hunc eundem esse regem. Sic dominus nos- 
ter lesus Christus erat quidem Dei sempi- 
ternus filius, Deus verus existens ; assum- 
pta autem postremis temporibus etiam hu- 
manitate, unus idemque est, sive Deus, 
sive homo, sive lesus appelletur. 

15. Quae quum ita se habeant, agesis 
dominicum quoque effatum in medium pro- 
ducamus, cuius praecipue causa audacius 
nobis instant adversarii; nempe quod ipse 
in evangelicis praedicationibus hominem 
se confessus sil dicens: « cur me quaeritis 
occidere, hominem qui veritatem vobis lo- 
cutus sum? » Sed enim si quis veritatis stu- 
diosus evangelicos adibit locos, heic ubi 
Servator ita locutus est, magnopere damna- 
bit malitiosam adversariorum sententiam , 
eosque cavillatores ac sycophantas iure 
meritoque appellabit: talia enim ac tanta 
ante hanc dictionem elocutus fuerat, Deum 
se demonstrans, et Dei filium, ut ipsi il- 
lius temporis ludaei, quoniam mentis ocu- 
lum excaecatum gerebant, ob ea eloquia 
maxime vellent illum occidere. Isti porro 
egregii adversarii cuncta illa silentio pre- 
mentes, hanc unam sibi rapiunt dictionem, 
haud aliter se quam olim pharisaei geren- 
tes: namque et hi docenti Servatori adten- 
debant, non quia credere aut edoceri vel- 
lent, sed quia captare aliquid ex eius ore 
avebant, ut narrat evangelista. Sic igitur 
isti quoque nunc legunt , vel potius curiose 
indagant divinas scripturas, ut ansam ali- 
quam accusandi illum inveniant qui suam 
pro ipsis animam posuit. 

16. Quidnam vero ante praedictam locu- 
tionem dixerit, observemus. « Pater meus, 
inquit, usque adhuc operatur, et ego ope- 
ror. Patrem suum Deum dicit, parem se 
faciens Deo , eadem quae pater pari modo 
creantem. Nam quae ille facit, eadem et 
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εἰ τις ὀνομάσοι βασιλέα. οἶδεν ὡς αὐτὸς 
égiy ὁ x τὸ ἢ ὑπάτε σχῆμα φῳριβαλλό- 
μᾶνος" 5) πάλιν τὲ εἰ ὕτατον δ αὐτὸν ὀγο- 
μάσοι, T. αὐτὸν οἶδεν x; βασιλέα ὑωάρχον- 
τὰ 01" οὕτως ὁ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησᾶς ὁ Xpi- 
cg ἣν μὲν ἀεὶ 7 εξ υἱὸς. ϑεὸς ὑπάρχων 
ἀληξινὸς. προσλαβὼν: ἢ ἐν ὑςέροις χρόνοις K 
τὸ ἀνθρώπ iVOY , εἷς xj 0 αὐτὸς ὑπάρχει, κἂν 
ϑεὸς ἡ ήτω; κἂν ἄνθρωπος, κἂν "Ince. 

ιε΄. Τούτων ἢ οὕτως ἐχόντων, Φέρε i 
sh) κυειακὴν εἰς. μέσον φωνὴν ἀγάγω Ay , 
ἐφ᾽ ἣν μάλιστα καὶ ϑρασύτερον ἡμὶν ἐφί- 
ςανται λέγοντες, ὡς αὐτὸς ἐν τοὶς εὐαγίε- 
λικοὶς κηρύγμασιν ἄνθρωπον 
λόγησεν' λέγων" * “ὁ τί με 
κτεῖναι, ἄγθρωτσον ὃς τὺ ἀλήϑειαν ὑμῖν 
λελάληκα; .2ω Ei dis τις φιλαλήϑως Toig 
εὐαγγνικοὶς Sm6AAM χωρίοις. ἔνϑα τοῦ- 
TO λελάληκεν Ó σωτὴρ. σῷ όδρα 
σεται τῆς κακοτέχγου γνώμης αὐτῶν. καὶ 


ς N € 
ταυτὸν ὧμο- 
ζητεῖτε ἄσπο- 


ERE γώ- 


φιλεγκλήμονας δικαίως ἀποκαλέσᾳ xj συ- 
κοφάντας: τοσαῦτα γὸ λύάληκεν πρὸ ταύ- 
τῆς τῆς λέζεως. Θεὸν ἑαυτὸν ἀποφαίνων. 
x, ϑεοῦ υἱὸν. 
δαίους, ἐπείσσερ ἐτύφλωττον τῆς dfevoias 
τὸ ὄμμα. διὰ τοῦτο μάλιςα Eos sé a5- 
τὸν ἀναιρε iy 3 πάντα ὁκεῖνω σιωπῇ πά- 
ραδιδό ντες. ταὐτίω ἁρπάξουσι πίω A6 «br, 
ὅμοιόν τι «ποιοῦντες TOIG τότε φαε,:σαίοις" 
κἀκεῖνοι [ὰρ διδάσκοντι τῷ σωτῆρι προσέ- 
Miu oY , οὐ “πιστεύειν ἐϑέλοντες καὶ διδά- 
gem , ἀλλὰ ϑηρεῦσαί τι Cx Ἵ 
TO». αὐτοῦ Bounty ὡς ὁ εὐαγγελι- 
οὗτοι VUY 


τ Ν ' / AM c 
ὡς x, »UG5U- τότε GCU- ἰου- 


στόμα- 
στὴς 'στορε i- * ὥσσερ οὖν καὶ 
ἀναγινώσκουσιν. paa às φξιεργάζον- 
ται τὰς ϑείας οραφὰς. ἵνα τι κατηγορεῖν 
^ 
εὕρωσιν τῷ clo ψυχὴν ὑπὲρ αὐτῶν τεϑει- 
xór(G.. 
4 LX 2 D Ν 7 o ACE 
i£ . 1475 Cv τοῖς πρὸ TRUTYG Ζ' Φωγῆς 
ἔλεγεν) κατανοήσω μᾶρ᾽ * € ὁ πατήρ pu, 
jer ἕως ἄρτι ἐ ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργ ἄζο- 
μαι" D 5 πατέρα ἴδιον telo 3 7 ϑεὸ eóy » σον 
ἑωυτὸν ποιῶν τῷ OO, τὰ αὐτὰ TO agi 


GOTT ANOiOG VOCE. *6 gg γὰρ 


(1) Apte utitur hac similitudine Cyrillus, cuius aetate adhuc imperatores consulatum, cum eis libe- 


bat, adibant. 


* Ioh. 


* Lue 


* Joh. V 


δῶν: 1:9: 


vil 


XI 


54 
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ΠῚ 
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ἂν Cxeiv(Qo ποιεῖ, ταῦτα 1j ὁ υἱὸς ὁμοίως 
ποιεῖ. * ., Kai € ὅτι 7. κρίσιν αὐτῷ πᾶσαν 
δέδωκεν ὁ πατὴρ, ἵνα πάντες τιμῶσι e) 
καὶ 


ξι € 
ὅτε οἱ νεκροὶ 


υἱὸν, καϑὼς τιμῶσι ἃ πατέρα. * s, 
ἐς ἔρχεται "pod. x; YUY ἐςὶν. 
ἀκούσωσιν qi φωγῆς T υἱοῦ T ἀνϑρώπε' x 
οἱ ἀκούσαντες ζήσωσιν. ,, Εἶτα ἵνα μὴ τὰ 
ϑεοπρεπῆ ταῦτα ἀκούοντες σκανδαλίζων- 
ται διὰ T σάρκα. ὅτι ἄνϑρωπος ὁρώμενος 
τοιαῦτα ἐφθέγγετο, ἐζῆς ἐπάγε: μετ᾽ ὀλί- 
γα. 15 φησὶν * , ὅτι υἱὸς ἀνθρώπε ἐς ν- μὴ 
ϑαυμάζετε τοῦτο *, Ü γὰρ x ταύτης di 
εἰρημένης φωνῆς» ὅτι οἱ ἀκούσαντες ζήσω- 
σιν" ἔρχεται Ὥρα, ὅτε i πάντες οἱ ἐν TOIG 
μνημείοις ἀκούσονται * , κ) πορεύσονται οἱ 
τὰ ᾿ἀγαϑὰ ποιήσαντες εἰς dvás ay ζωῆς ᾿ 
οἱ ὃ τὰ φαῦλα πράξαντ ες εἰς ἀνάς aci κρί- 
σεως" τὸ μὲν γὰρ πρότερον εἰρημένον ὅτι 
ἔρχεται Ὥρω 5 καὶ γῦν ἐς ἰγ" 1j τὸς οἱ ἀκού- 
σαντες ζήσονται. περὶ T XD 3 καιρὸν ὠκεὶ- 
γον ἀναςάντων γεκρῶν εἰρηῶζ᾽ τὸ ἢ , gráy- 
τες οἱ ἐν τοὶς μνημείοις. ὃ ἀναςάσιμον qi 
ἐνδόζε παρεσίας αὐτοῦ σημαίνειν ἡμέραν. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίϊα ὃ πάλιν φησίν" * 6 £foo εἰμι 
ὁ ἄρτος PS Ciis. d ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα, 
ρον οὐκ ἀκούοντες . μᾶλλον ἢ ἐβρκωφῶν: 
τες. αἰ δᾳπέμπονται" ταὐτίω 5 ὃ φωνὴν 7 
λ "ἢ uc ay * γῦν ^ ζητεῖτε με ἀποκτεῖγαι ἂν- 
θρωπον ὃς T ἀλήθειαν ὑμῖν Mii Amen, »» GUA- 
φέρεσιν πρὸς τὸ T ἀκεραιοτέρων ὁγαταράτ- 
ray δ vEy- ἐχρῆν ἢ αὐςξῦ". εἴπερ ἦσαν ὁρ- 
Soi, τοῦτο Aoi CER, ὅτι περ ὁ τὰ “10: 
ρήμενω λαλήσας, αὐτὸς x, ταύτίιυ εἴρυκε 
? φωνὴν, ETT, διὰ ταύτην vy) τοσούτων 
ἘΠ ἔδιλανθανομένε ς  σκαγδαλίζεῶϊ. κἀ- 
νοι γὰρ ἄνθρωπον ὁρῶντες X τὰς βεο- 
— φωνὰς ἀκούξιν ἔκ ἀνεχόρδροι s ἐλε- 
fov: * ὀχ Gor ἐςὶν ὁ υἱὸς Ἰωσὴφ, οὗ ἡμεῖς 
οἰδα pp 3 τ Ver Καὶ πάλιν αὐτῷ προσ- 
ἥεσαν λέγ ou 
Καὶ πάλιν" 


ἐς τίγω σεαυτὸν ποιεῖς : .. 
* 66 πεντήκοντω ἔτη οὕπω $a 
x ᾿Αβραὰμ γινώσκεις: 95 Ὁ ἐχρῆν μὲν τοὶς 
ἤδη προειρημένοις ἀρκεϊῶς,. x μηδὲν πλέον 
ἐπιζητεῖν" οἱ [ὰρ ᾿λοῇισμὸν ὀρθὸν ἢ ἔχειν σπε- 
δάζοντ ἐς περὶ T T θείων γραφῶν ἀκρόασιν; 
εἰ γνωμόνως "Misa , ὡς οὐδὲν ἄτοπον ein 
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filius similiter facit. Insuper: quod omne 
iudicium ipsi pater commiserit, ut omnes 
honorificent filium, sicuti patrem honori- 
ficant. Item : quod venit hora, et nunc est , 
cum mortui audient vocem filii hominis; 
et qui audierint, vivent. Deinde, ne haec 
Deo tantum. digna audientes, paterentur 
scandalum propter eius carnem, quia in 
humana forma talia diceret, paulo post 
addidit, dicens: se filium hominis esse. 
Neque miremini , quod qui hanc vocem au- 
dierint, victuri sint: venit hora cum om- 
nes qui in monumentis iacent , audient: et 
procedent qui bona fecerunt in resurre- 
ctionem vitae, et qui mala egerunt in re- 
surrectionem iudicii. Nam prius dictum, 
quod venit hora , et nunc est; et illud : qui 
audierint vivent, de illis qui illo tempore 
resurrexerunt mortuis dictum fuit. Verba 
autem: omnes qui in monumentis iacent, 
diem generalis resurrectionis , et glorio- 
sae Christi apparitionis significant. Et paulo 
post rursus dicit: ego sum panis vitae. Ve- 
rumtamen haec omnia, ceu non audien- 
tes , vel potius voluntariam surditatem pro- 
fitentes, transmittunt ; hanc unam vero vo- 
culam quae ait: nunc autem quaeritis me 
interficere, hominem qui veritatem vobis 
locutus sum, circumferunt ad perturban- 
das simpliciorum mentes. Oporteret autem 
illos, si recti essent, hoc reputare, nempe 
qui superiora dixerat, eundem hanc etiam 
protulisse voculam ; neque huius causa, tot 
illa tantaque oblitos, scandalizari. Nam et 
Iudaei hominem videntes, et Deo dignas 
locutiones audire non ferentes, dicebant: 
« nonne hic est losephi filius, cuius nos 
patrem matremque novimus? » Denuoque 
ad eum accesserunt dicentes: « quem te 
ipsum facis? » Et rursus: « quinquaginta 
annos nondum es natus, et Abrahamum 
cognovisti ? » Sane opus esset praedictis 
acquiescere , neque ulterius quicquam re- 
quirere. Nam qui recto ratliocinio uti stu- 
dent in divinarum scripturarum acroasi, 
bona fide dicent, nihil repugnare, Deum 


QUOD B. 


simul et hominem, cum loquebatur , modo 
se Deum modo hominem se nominasse, 
quin neutra ex his appellationibus alteram 
destruat. 

17. Sane et aliunde cernere licet, Chri- 
stum haud ita intelligendum esse homi- 
nem, ut istorum opinio fert. Postquam Πι- 
daei facinus illud patrarunt, de quo cum 
illis nunc Dominus expostulat, salutarem 
inquam passionem , si tamquam hominis 
Occisores damnati fuissent , tanc haud sensu 
cassum foret quod ab illis dicebatur. Sed 
quum tamquam rege ac domino occiso dam- 
nati fuerint, exploratum fit, adversarios 
nostros stultam sibi opinionem creasse , 
cum illum existimant merum esse homi- 
nem, etiamsi Verbum in ipso habitare di- 
cant. Certe beatus Paulus de crucifigenti- 
bus loquens, Domini occisores illos reprae- 
senlat his verbis utens: « nam si cogno- 
vissent, numquam Dominum gloriae cru- 
cifixissent. » Et ipse quoque Dominus in 
vineae parabola ait « patremfamilias mi- 
sisse servos suos ad agricolas. At hi alium 
quidem verberarunt, inquit, alium occide- 
runt, alium lapidibus obruerunt, agrico- 
lae scilicet. Postremo misisse dicit filium, 
quo viso agricolae intra se dixerunt: hic 
est heres, venite occidamus eum, eiusque 
hereditatem occupemus: atque ita eum com- 
prehensum et vinea eiectum interemerunt. » 
Si ergo apostolus quidem gloriae Dominum 
confitetur eum qui crucifixus fuit ; ipse au- 
tem Servator prophetas quidem servorum 
missorum nomine denotari docet, semet 
ipsum vero filium domini servorum illo- 
rum ; quis iam ulterius ausit dicere homi- 
nem illum fuisse qui aiebat « nunc me quae- 
rilis occidere » et non potius humanatum 
Deum? Praesertim quia Deo digna opera, 
sub hominis titulo praedicata , audiet even- 
tura. Venit enim, hora, et nunc est, cum 
mortui audient vocem filii hominis ; et qui 
audierint , vivent. Et quum venerit , inquit , 
filius hominis in regnum suum, et omnes 
angeli eius cum eo, tunc sedebit in throno 
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ἄνθρωπον ὄντα , ὅτε λϑάλη- 


ϑεὸν ὁμοῦ 4 
P μὲν ϑεὸν, ποτὲ ^, ἄνθρω )y 
κεν. ποτὲ μὲν y» ποτὲ ἢ ἄνθρωπον ovo- 
?/ , ^ / 
μάζεῶζς, οὐδαμῶς ἑκατέρας προσηγορίας 
ς ^ 
v ἑτέραν ἀϑετούσης. 
ιζ΄. ᾿Επειδὴ 5 ἔνεςι x; ἑτέρωθεν τῶτο 
» ε E] 3] Ed 2 " "NN 
ϑεωρεῖ ει. ὡς οὐκ ἀγϑρωπος νοεϊῶζ διὰ 
δε Do) 7M / e 5 5 
TOUTO οφειλει wj T τούτων υὑπογοιῶᾶγ" μι, 
N As ᾽ / ^ € » 
TÓ πρᾶξαι G5U- ἰπδαίους τοῦτο; ὅσπερ, ὧν- 
ταῦϑα αὐςῶσ’ ἐμέμφετο ὃ xb s λέ ey o 
δὴ τὸ σωτήειον πάϑος, ei ἄρα ὡς avo θρω- 
πον ἀποκτείναντες κατ ἐκείϑησαν, τότε γὃ 
ἂν δυνηϑείη λόγον ἔχειν τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν λε- 
γόμδνον' εἰ ἢ ὡς «Y δεαοότω π) xupis τολ- 
μήσαντες κατεδικάσϑησαν. δῆλον ὡς μα- 
ταίαν ὑπόνοιαν ἑαυτοὶς ἐπλάσαντο.. ἄνθρω- 
/ 5 M τ S NES 
πον νομίσαντες εἶνα! , κἂν CyolXeiy εἰς αὖ- 
Ν 7 4 € N y , 
τὸν δὶ λόϊον λέγωσιν. 'O μὲν οὖν μακάριος 
^ ἊΝ e^ , 7 
Παῦλος περὶ T QU ODIUM dfe. ey ópe- 
7 » ' » ^ 
γος 9 κυριοκτογᾶς αυςῦσ' Cv at p^y C6 παρίςη- 
3 m ^y / ci We CCS 
σιν αὐταῖς λέζεσιν ράφων οὕτως" εἰ “Ὁ 
X 5 ^ N / [d Do E "n 
ἔγνωσαν. οὐκ ἂν δὶ κύριον αὶ ὄξης ἐς -.αὖ- 
? S DNA ; Ἐν Um 5 
poca. .. Καὶ αὐτὸς 5 κύριος ἐν τῇ T ἀμ- 
7 Wovos οἰ δᾳβολῇ " “ὁ ἀπες αλκέναι φησὶ Y 
5» / TY / 3ibsNce N T! 
oixoÓeawórmy οὖσ’ δούλες αὐτοῦ πρὸς GOU- 
γεωργούς" 1j ὃν μὲν ἔδειραν. φησὶν. ὃν ἢ 
Á^ e ^ / € N 
ἀπέκτειναν. ὃν ἐλιϑοβόλησαν » οἱ γεωργοὶ 
δηλονότι" Ug ego 5 ἀπεςαλκέναι φησὶν a9- 
τὸν 3 υἱὸν, ὃν οἱ γεωργοὶ ϑεασά uoi e 
σον πρὸς ἑαυτούς: Gebr égiy ὃ πληρογόμος. 
δεῦτε ἀποκτείνω pp αὐτὸν. 1; σχῶμεν αὖ- 
D Y / N / SUN 5“, 
τοῦ $ κληρονομίαν" 22 λαβόντες αὐτὸν ἐζε- 
βαλον ἔξω 7 T ἀμπνῶνος. iU CcuipqUe e ᾿ς 
Ei roiyuy ὁ m ἀπόςολος κύριον g δόξ 
Σ ἐςαυρωμένον poA ofei , αὐτὸς 5 0 qfas 
οὖσ’ μὲν προφήτας δούλες ἀπες ἀλμένες δὲ- 
δάσκει, ἑαυτὸν ἢ T δεσσότε T δούλων υἱὸν, 
/ » f ζ € 4 3 c 
τις TI τολμήσει λέγ εἰν ὡς epe XV ὁ 
λείων, γὺν 3 ζυτεῖτε με ἀποκτεῖναι. κὶ ἐχὶ 
μᾶλλον Θεὸς ἐνηνϑρωπηκώς: e páA 9" 
ὅταν x; τὰ ϑεοωρεπὴ ἐργὰ τὴ ἀνϑρῶπε 
͵ » / / 
προσηϊορίᾳ λεγόμδμα ἀκούῃ μέλλοντα ) 
ves "οὐ eoo o WOO ΣΕ CE 
SXx* ται αρ ΟΡ EE oT 
/ 
οἱ γεκροὶ dug τ φωνῆς T υἱῷ 7 ἀνθρώ. 
TU X) οἱ ἀκέσαντες ζήσεσι. ..ὄ Καὶ * ^5 ὅταν 
» / » ^ 
9n, φησὶν, ὁ υἱὸς  ἀνθρὼπε ἐν τῇ βα- 
/ ᾿ 5» 0v Ν , €» uh 5 
σιλείᾳ αὐτῷ, 15 πάντες οἱ ἄγ[ελοι μετ᾽ αὖ- 
12 
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* Matth. 
94. 


* Ioh. V 


* Matth. 
3I. 


XXI. 


(. 25. 


XXV. 


* Joh. III. 13. 


* Idem VIII. 40. 


* Ps. LXIV. 2 


* Matth. XXV 


31. 


Gal. I. 1 
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τοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ ϑρόνε δόξης αὐτοῦ. 
T δικαίαν ἅπασιν bie κρίσιν. 2Kai* 
e οὐδεὶς ἀναβεβξηκεν εἰς δ ? οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ 
ὧκ ápav8 καταβὰς, ὁ υἱὸς  ἀνθρώπε. ., 

ιη΄. ᾿Ακούεις φανερῶς T Θεὸν λόγον τῇ 
ἀνϑρώπε προσηγορὶς (a, διὰ T πρὸς T σάρκα 
ἕνωσιν ὀνομαζό μᾶνον: τίς γὰρ dv ein ἕτε- 
D. ἐκ Ἵ οὐρανοῦ καταβάς: μηκέτι οὖν 
σκανδαλίζε, ὅταν λέγει * (6 γῦν 5 ζητεῖτε 
με ἀποκτεῖναι. ἄνθρωπον ὃς δ ἀλήϑειαν 
ὑμὴν λϑλάληκα" .. ἀλλ᾽ ἐνγοῶν T οἰκονο- 
μίαν, εὐσεβῶς δέχε τὸ λεγόμϑδμον: ὧκ τού- 
τῶν γὰρ d ἐγώσεως μάλις α ἡ οἰκονομία 
δείκνυται" 1 ὅτι κἂν ἄνθρωπίδ» óvopá(n- 
ται; οὐ δίχα 4 Siórnr ^ ὀφείλει xod 
ἑαυτὸν ἄνθρωπος ὀνομάζεν. τίς γὰρ τολ- 
pica λέγειν ἄνθρωπον, X; ταῦτα ἐνεργή- 
σειν τὰ προειρημένα; λέγω δὴ T cE οὐρα- 
γοῦ μέλλεσαν tocca παρεσίαν. αὐτοῦ. ij 
T περὶ πάντων δικαίαν ὍΣ 7 Ἱεροψάλ- 
τῷ μάλισα δ Δαβὶδ ἄδοντος * “ σοὶ πρέπει 
ὕμνος ὁ ϑεὸς ἐν Eloy, x) σοὶ ἀποδοϑήσε- 
ται εὐχὴ ἐν Ἱερεσαλήμ" εἰσάκεσον προσ- 
χῆς: e πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει. ὩΣ SRM τῇ 
58 ἕτερον ἐςὶν τοῦτο, ἀλλ᾽ f πες T υἱὸν T 
ἀνθρώπε ποιήσειν μεμαθήκα μὴν "; : (ὁ τότε 
yàp» φησὶν. καϑίσει ἐπὶ ϑρόνε 05 ὅξης αὐ- 
τοῦ ἢ " Ὁ JUL X, ἥσονται ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
πάντα τὰ ἔθνη... "Opa ὅπως T Δαβὶδ ὡς 
πρὸς OS ey λέγοντος, πρός σε πᾶσω σὰρξ 
ἥξει. εἰς δὶ υἱὸν T ἀνϑρώπε τοῦτο πληροῦ- 
oj μέλλον ἀποδέδεικται; ϑεὸς οὖν ἐςὶν 
ἄρα ἐνανθρωπήτας ὁ 0 ὧκ Μαρίας τεχϑεὶς, 
T ϑείων ἡμῖν 2029 y τοῦτο διὰ ““ολλῶν 
ἀποδ: εἰξεων ἐναργῶς ἐμφαινεσῶν. θεοτό ὅκος 
ἧς πάντως xj αὕτη n καλλιπάρϑενος, κἂν 
οὗτοι μὴ βούλωνται: εἰ γὰρ ἄνθρωπ ὃς ἣν 
ὁ ὧξ αὐτῆς pod "IncoUG Χριςὺς, πῶς 
ὁ HlaUA(Q. Γαλάταις ἐσσιστέλλων ἔγραφε, 
€ Παῦλος ἀπόςολος * , οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, 
δὲ δι᾿ ἀνθρώπε;, ἀλλὰ διὰ "Ince Χρις 8; $5 
δῆλον ὡς οὐκ ἄνθρωπος μόνον, ἀλλὰ Sec 
ἐνηνθϑρωπηκὼς égiy* μὴ τοίνυν σκανδαλι- 
ζέσθωσαν ἐπὶ € τοιαύταις φωναῖς οἱ ἀπαί- 
δαύτοι. ἀλλὰ διδασκέσϑωσαν T ϑείε μυ- 
eupls qj) οἰκονομίαν. κὶ προσκυνείτωσαν 
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gloriae suae, iustam de omnibus senten- 
liam ferens. Et, « nemo ascendit in cae- 
lum, nisi qui de caelo descendit filius ho- 
minis. » 

18. Audin manifeste Deum Verbum ho- 
minis appellatione, propter suam cum car- 
ne adunationem, nominatum? Nam quis 
alius de caelo descendisse putandus est? 
Noli itaque diutius scandalum pati, cum is 
ait: « nunc me quaeritis occidere, homi- 
nem qui veritatem vobis dixi : » sed incar- 
nationis mysterium reputans, pie dictum 
admitte. Namque his verbis, unionis potis- 
simum dispensatio monstratur : et quod, 
etiamsi homo appelletur, non tamen abs- 
que divinitate seorsum per se homo nun- 
cupatur. Quis enim ausit dicere hominem, 
qui qualia supradicta sunt effecturus sit? 
Futurum videlicet de caelo adventum eius, 
iustumque de omnibus faciendum iudicium. 
Cum praesertim sacer psalmista David ca- 
nat: « te decet hymnus, Deus, in Sione; et 
tibi offeretur oratio in Hierusalem. » Audi 
orationem: « ad te omnis caro veniel. » 
Quid enim hoc aliud est , quam quod filium 
hominis facturum esse didicimus? « Tunc 
enim, inquit, sedebit in throno gloriae suae, 
el congregabuntur coram ipso omnes gen- 
tes. » Viden, quomodo quum David Deo 
dixerit: « ad te omnis caro veniet » rem 
hanc in filio hominis exitum habituram de- 
monstratum sit? Deus est igitur humanatus 
quem Maria peperit, divinis nobis scripturis 
rem hanc argumentorum multitudine evi- 
denter ostendentibus. Deipara autem om- 
nino est ipsa quoque egregia Virgo , quan- 
tumvis isti nolint. Nam si homo fuisset qui 
ex ipsa prodiit lesus Christus, quomodo 
Paulus in epistola ad Galatas scripsissei : 
« Paulus apostolus, non ab hominibus , ne- 
que per hominem, sed per lesum Chri- - 
stum? » Plane patet non esse hominem tan- 
tummodo , sed Deum humanatum. Ne ergo 
his vocibus scandalizentur indocti, sed diz 
vini mysterii dispensationem discant , ado- 
rentque deinceps Christum et ipsi cum an- 
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gelis. « Quum enim, inquit, introducet pri- 
mogenitum in mundum, dicit: et adorent 
eum angeli Dei. Et in nomine lesu omne 
genu flectatur caelestium, terrestrium, et 
infernorum ; et omnis lingua confiteatur, 
dominum lesum Christum in gloria esse 
Dei patris. » Meminerint , Christum Ie- 
sum communi consensu dominum dictum, 
neque conturbentur, cum eum hominem 
secundum dispensationem vocatum au- 
diunt. 

19. Sic et aliae locutiones intelligendae 
sunt pro rei natae usu et dispensatione di- 
ctae, veluti etiam Petri illud apostoli ef- 
fatum est. « lesum enim nazarenum virum 
adprobatum a Deo inter vos » ait ludaeos 
alloquens Petrus. Oportet enim ab eo, qui 
divinis litteris utitur, et personas spectari , 
et tempus, et quam ob causam quodvis 
dicatur, reputari. Sic enim singulis dictis 
convenientem accommodare sensum quis- 
piam cum Spiritus gratia poterit. Quia igi- 
tur hanc quoque locutionem illi ad suae 
irreligiosilatis confirmationem obiiciunt , 
videamus quidnam Petrus iuxta dispensa- 
tionis regulas significare volens, ita locu- 
tus sit. Immo vero ab eo quaeramus ut 
nos doceat, quaenam eum causa ad id di- 
ctum impulerit. Quid ais, o beate? Ho- 
minem praedicas Christum , atque ut huic 
credamus suades, ut creaturam adorare 
nos doceas? Atqui alius apostolus incre- 
pat eos, qui creaturae cultum volunt exhi- 
bere. Praeterea quomodo ipse a Christo 
interrogatus , quemnam exisltimares esse fi- 
lium hominis, respondisti: tu es filius Dei 
viventis? Siquidem ea tunc interrogatio iis 
qui non satis dispensationis mysterium no- 
verant, fortasse aliquam huiusmodi cogita- 
lionem iniicere poterat, nempe ut eum ho- 
minem esse existimarent. Quemnam enim , 
ait, homines dicunt esse filium hominis? 
Tunc igitur quum audires ipsum esse fi- 
lium hominis, Dei filium esse respondisti ; 
nunc vero, post tot aliorum visam mira- 
culorum potentiam, postquam beatae eius- 
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λοιπὸν 3 Χριςὸν M T ἀγγέλων X; αὐτοί" 
ἐς ὅταν γὰρ, φησὶν * , εἰσαγάγῃ T πρωτό- 
τόκον εἰς 7 οἰκεμένην » "up £j KU EUM. 
σάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ" x; * 
ἐν τῷ ὀνόματι Ὁ Ιησοῦ Χρισοῦ πᾶν γόνυ 
Xd e Wi ἐπ egaviay Ὁ ἄγηγείων κ) καταχθο- 
γίωνγ" * πᾶσα γλώασα ὁξομολογήσεται., 
ὅτι κύριος Ιησᾶς Χριςὸς εἰς δόξαν θεξ πα- 
góc .9 μνημονούέτωσαν Χριςὸν ᾿Ιησοῦν κύ- 
ριον ὁμολογϑόψδνον. itj μὴ ταραττέσθωσαν 
ὅταν ἄνθρωπον διὰ T οἰκονομίαν ἀκούωσιν. 
ia. Οὕτω νοείτωσαν Ὁ τὰ διώ τινα 
24 εἴαν n οἰκονομίαν περὶ αὐτοῦ εἰρημένα" 
οἷον ἐςὴν 54) τὸ ὑπὸ πέξε ἢ T ἀποςόλ“ λε- 
γόμδρον: * ἐς "Ἰησοῦν γάρ » φησιν» T ? γαζω- 
peior ἄνδρα ἀποδεδιιγμένον ἀπὸ T ϑεοῦ 
εἰς ὑμᾶς ,, πρὸς ἰεδαίες δγᾳλεγόμα μ᾽» ὃ 
nig e-- χρὴ γὰρ Σ τοῖς Θ εἴοις λόγοις ἐν- 
τυγχάνοντα.) X, τὰ πρόσωπα ϑεωρεῖν. xj 
T 2ecvov, 54) διὰ ποίαν αἰτίαν ἕκαςον εἰ- 
[UG λογίξε du οὕτω “ὦ € ἑκάφῳ ῥητῷ 
T πρέπϑσαν ἐφαρμόσαι ϑεωρίαν τίς τῇ T 
πνεύματί(θ.» δυνήσεται χάριτι" ἐπεὶ οὖν xj 
τοῦτο τὸ ῥητὸν κεῖνοι πρὸς σύστασιν dY 
αὐτῶν δυσσεβείας προβάλλονται, εἴδω μὰν 
τί δήποτε ὁ Πέτρος οἰκογομῆσαι βελόμε- 
γος. οὕτω λϑάληκεν" μᾶλλον jn αὐτὸν ἐπε- 
εωτήσωμδυ T αἰτίαν ἀγγεῖλαι ἡμῖν, δι᾿ ἣν 
οὕτω λέγειν προήχ ὃ" τί φῆς. ὦ μακάριε; 
ἄνθρωπον κηρύττεις T Χριςὸν, x; τούτῳ 
πιστεύειν ἡμᾶς ἀναπείνλεις 7. iva, κτίσματι 
Aa ebay διδάξῃς: itj μὴν ἕτερος ἀπόςτολος 
τ Gb τῇ au 4 λαῤεύοειν ἐϑελον- 
τας" ἢ εἶτα πῶς αὐτὸς ἐρωτηϑεὶς παρ᾽ αὖ- 
TOU, τίνα νόμιζε ς εἶναι T υἱὸν T Ὁ ἀνθρώ. 
Tu. ἀπεκρίϑης, σὺ εἶ ὁ υἱὸς * ϑεοῦ τοῦ 
ζῶντος: καίτοι τότε ἡ πεῦσις τοῖς μὴ σφό- 
δρα εἰδόσι d οἰκονομίας τὸ μυςήριον, τάχα 
xai τινὰ τοιαύτίωυ ἔννοιαν ἐμποιεῖν ἠσὶ ὑ- 
γατο. ὧν δὴ τὸ ἄνϑρωπον αὐτὸν γομί- 
» ἐλεοῆυ , οἱ ἄνϑρωποι λέγεσιν 
εἶναι ἃ υἱὸν Ὁ E AE eT 
ἀνθρώπου ἀκούων αὐτὸν. T υἱὸν T Θεοῦ 
γῦν σ᾽, ἐ P τὸ ἄλλων 
πολλῶν σημείων ϑεάσαϑι δύναμιν. A τὸ 


σαι" τινὰ ^2 


ὅτε μὲν υἱὸν 
αὐτὸν εἶναι ἔλεγες: 


S / NE ΄ N H 
4 Τὴ μακαρίας aUTOU αναςάασεως.ς i4 αὶ 5.1 


* 


* Hebr. I. 6. 
* Phil. II. τὸ 
ἜΠΥ5 Γ᾿ 

* Act. II. 22. 


* Rom. I. 25 


* Matth. XV I. 
I5. 


* Act. HI. 6. seq. 
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οὐρανὸν. ἀνόδω ἐν πείρῳ οἠυξῶς. ἄνθρωπον 
αὐτὸν εἶναι λέγεις: 
κ΄. Kal μή τις οἰέσϑω Qva x) τότε 
ὡς περὶ ἀνϑρώπε λέγειν, αὐτὸν. τὸ σὺ εἶ 
Ó Χριςὸς ὁ υἱὸς T ϑεοῦ T Cris, i ἕως Ξ 
T ἁγίων. ἀξηματιζόντων υἱῶν ϑεοῦ- οὐ v 
ἁπλῶς εἶπεν σὺ unes Θεοῦ £i, ἀλλὰ σὺ εἶ 
ὁ υἱὸς 7 ϑεοῦ" ἡ E ἄρθρε; προσθήκη ' f 1) 
δείκνυσι (ᾧ) ἕνα x) μόνον ἀληϑεινὸν υἱὸν 
ὁμολογῆσαι δὲ [£g ov: πρὸς ταῦτα ἢ τοιού- 
τοις μονονουχὶ αὐτὸς ὁ μακάριος TMérp(G- 
3 " ^ c N M / ΄ 
ἀπήντησεν ἂν ῥήμασιν: μὴ τοῦτο νομίσητέ 
pe εἰρηκε ya ὅτι «rep av pea (Q- xoO 
uds εἷς égiy ὁ Xpis óc: οὐ τοῦτο ἐστὶν ὃ 
φημί: πρᾶγμα δὲ τι οἰκονομῶ ϑαυμαςὸν, 
2 παράδοξον καὶ woioy τοῦτο ἐστί: τῇ 
καϑόδῳ Ὁ πνεύματ(υ cenynoss T ἰε- 
δαίων ὁ ὁ δῆμος *, σωμέδρα up πρὸς ἡμᾶς" 
εὑρὼν οὖν καιρὸν ὡλείας ἀνθρώπων εἰναι 
τότε, εἶτα φανερῶς αὐτοῖς π) ἀπ᾿ εὐθείας 
οὐ δυνά μα. ὦ Xeigór Θεὸν ἀνακηρύτ- 
T£ly ἐπείπερ αὐτὸν πρὸ ὀλίγε σαὐρώσαν- 
τες ἦσαν. καὶ βαρὺ αὐτοῖς διὰ τοῦτο τὸ 
oe ἐφαίνετο, κρύπτω τὸ ἄγκισζον 
καϑάπερ ἐπὶ T ἰχϑύων τὴ £o- 
φῇ. ΤῊ ἘΣ ΩΣ Εν τούτοις ῥήμασι. κ) 
T Ἰησοῦν ναζωραΐῖον ὀνομάζω. e ἐφαυ- 
βωμένογ. xj ὅτι ὁ ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν Cx 
Veto ἊΣ οὕτω κε ἐκαλυμμένως εἰσφέ po x) 
T ϑεολογίαν αὐτοῦ. καὶ ταύτην μετά TI- 
vo τέχνες" cóv- γὰρ Δαβὶδ a)Xcko- ὑπο- 
μιμνήσκω λόγες. ἐπείπερ τὰ ὁκείνα μᾶλ- 


ἐν 


᾿» / 2 / ^ 5 2 ? 
λον ἀγυπέωτως ἐσ έχοντο. 4; δι᾿ ὀκείνων 
" -- e IS EN Ly) N e 5 
πάλιν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει τὸ πᾶν ἀνα- 
τι , ἵνα οὕτω D. μικρὸν QUGSU. κατ “- 


S RE 


FC ποιήσω τὸ σωτήειον πηρυγμα: οὗ 

γλυομέ Sou, X εἰς κατ τάγυξιν ἐλϑόντων 
ne CE LU πῶς αὐτὸν λοιπὸν θεὸν 
πιδὲ 2127 διὰ καὶ 
ὄνομα αὐτὲ o τ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
αὐτοὶς τούτα χαρίζει, ὃ υναμξ ys δὲ δάξας. 
Koi ὅρα σύνεσιν 


: Ἰησοῦν φησὶν Σ Ἰδέ paistgo ἄνδοα ἀπο- 
ede 


αὶ T βαπτίσματ 06 TOUTE εἰς τὸ 


n" ΕΝ 


κα΄. ἀποστολικήγ" 


Ly 


vyMtyoy ἀπὸ T OéoU εἰς ὑμᾶς δυνάμε egi 
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dem resurrectionis et in caelum reditus 
testis fuisti, hominem ipsum dicis? 

20. Nec quisquam existimet , tunc etiam 
tamquam de homine potuisse de illo di- 
cere, tu. es Christus qui es filius Dei vi- 
ventis, quandoquidem sancti quoque ho- 
mines filii Dei sunt. Non enim simpliciter 
dixit, tu es filius Dei; sed tu es, qui filius 
Dei es. Namque articuli (graeci) adiectio 
unum demonstrat unicumque verum filium 
confessione Petri denotari. Huic demum 
obiectioni ipse beatus Petrus his fere ver- 
bis mihi videtur occurrere. Ne me ita locu- 
tum putetis, quasi unus de vobis sit homo 
Christus. Haud id equidem dico, sed rem 
miram et insperatam prudente sermone 
revelo. Quaenam vero haec est? Spiritüs 
descendentis fragore audito, ludaeorum 
populus ad nos accurrit. Ergo idoneum pi- 
scandi homines tempus nactus, neque ta- 
men valens manifesto directoque sermone 
Christum Deum praedicare, quia illi sci- 
licet paulo ante hunc crucifixerant, mo- 
lestumque illis huiusmodi negotium acci- 
disset, celo inquit sermonis hamum, sicuti 
fit obiecta piscibus esca, sub horum ver- 
borüm humilitate , et lesum nazarenum no- 
mino atque crucifixum, et quod Deus ip- 
sum e mortuis suscitaverit ; atque ita non 
sine velamine ingero nec sine arte qua- 
dam theologicam illius notitiam. Etenim 
Davidis verba in mentem ipsis revoco , quo- 
niam viri illius potius oracula sine suspi- 
cione admiitebant ; perque ea mox omnia 
Dei virtuti attribuo, ut sic paulatim Iu- 
daeos faciam salutarem docirinam recipere: 
quo facto, iisque ad compunctionem con- 
versis, manifestius deinde Deum ipsum de- 
monstro per huius baptismi in eius nomine 
conferendi indictionem, docens simul vi 
huius fieri peccatorum remissionem. 

21. Porro animadverteapostolicam pru- 
dentiam. « lesum dicit nazarenum, virum 
adprobatum a Deo inter vos virtutibus et 


(t) Hane significativam vim habet hoec loco graecus articulus c. 
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prodigiis atque signis, quae per eum fecit 
Deus in medio vestri. » Et a Deo adpro- 
batum dicit, et Deum haec per illum egis- 
se, ut patre nominato persuaderet illis quo 
ipsum quoque lesum atque eius opera ad- 
mitterent, ceu illo, id est patre, haec agen- 
te per filium: quae fecit, ait, per ipsum 
Deus. Deinde memorata cruce , resurrectio- 
nem quoque in medium adducit, et hanc 
item tamquam a patre effectam ; ut resur- 
reciionis causa, crucem quoque ab iis ad- 
mitti curaret. Deinceps vero clam veluti, 
ipsius theologicam notitiam insinuat. Nam 
quum dixisset, quem Deus suscitavit so- 
lutis mortis doloribus , addit: quia impos- 
sibile erat hunc ab illa teneri. Ecce haud 
jam diutius tamquam de homine loquitur. 
Nam si homo fuisset, prorsus a morte re- 
tineri poterat. Sed hoc dicto, confugit sta- 
üm ad propheticum testimonium, ut iam 
non ab ipso sed a propheta potius audien- 
tes, promptius dicta exciperent. Aitque: 
David enim dicit de eo: providebam 
Dominum coram me semper » et reliqua. 
Animadverte quanto artificio sermonem de 
Domino apud eos facit. Deinde testimonio 
absoluto, rursus illorum cogitationes com- 
pescens, quia apertiore theologia de Iesu 
locutus fuerat, ad patrem denuo transfert 
sermonem, aitque: « certo igitur sciat uni- 
versa Israhelis domus, quod et dominum 
et Christum Deus fecerit hunc quem vos 
crucifixistis lesum. » Illis vero postea ro- 
gantibus quid factu opus esset; baptizari 
eos iussit in nomine illius, et peccatorum 
remissionem per eundem recipere ; remis- 
sione videlicet peccatorum auctoritatem eis 
Christi suadens ; verbis autem « Deus fecit » 
illorum contradictionem excludens. 


92. Quod autem haud novum domi- 
num nobis pater effecerit, neminem sana 
mente praeditum negaturum puto. Non 
enim, ut quidam insipienter dictum hoc 
de filii divinitate intelligunt, ita locutus 
est: neque de filii existentia loqui aposto- 
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N / s / t 3 y 3 5 
Ὁ) τέρασι κὶ σημεῖοις s οἷς ἐποίησεν 9i αὐὖ- 
T8 ὁ θεὸς ἐν μέσῳ vulg" .9 Xj ἀπὸ θε8 ἀπο- 
δεδειμένον Atyd , 15 Ὁ θεὸν ταῦτα δι᾿ αὐτῷ 
ἐνεργήσαντα.. ἵνα * T παξὺὸς προσηγορίᾳ 
πείσῃ αὐςδῦ'. κ) αὐτὸν ἃ Ἴησϑν C τὰ ἔργα 
αὐτῇ καταδεζαῶζ, ὡς ὀκείνε δι᾿ αὐτῷ ταῦ- 

e 7 Na c4 ES / 
τὰ ποιᾶντος, λέγω δὴ T παΐόε". οἷς ἐποίη- 
σεν γάρ, φησιν: δι᾿ αὐτοῦ ὁ ϑεός: εἶτα 7 
cau vp μνημονεύσας, 1) ἃ T ἀνάς «σιν εἰσφέ- 

pd , κὶ ταύτην ὡς παρὰ Ὑ T παξὸς πάλιν γε- 
οἡνημέν n , ἵνα διὰ τούτα πάλιν 1 αὐτὴν αὖ- 

T 1 Ἴ N Ny » 
(ὅσ καταδέξαῶϊς ποιησῆ" 15 λοιπὸν ὥσπερ 

4 3 - NX / E 
κεκαλυμμένως αὐτοὶς Y ? ϑεολογίαν £iG- 

A ] 5 A eS e € IK PN f. 4 
Φέρφ" εἰρηκὼς 59, ὃν ὁ θεὸς ἀνέςτησεν λύσας 

M 2 w/ in / 
τὰς GOivag  θαγάτο * ᾽ ἐπά τ’ καθ᾽ ὅτι ἐκ 
ἣν δυνατὸν ides αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτῶ" EXÉTI 
λοιπὸν ὡς περὶ ἀνϑρώπε TETO" εἰ [ὰρ ἄνθρ ω- 
πος ἥν, πάντως ὅτι 1j κρατεῖάϑαι o 
ὑπὸ 4 Üavárs* ἀλλὰ T&TO εἰρηκὼς, κατα- 

͵ ^ N / 
φεύ[ει ταχέως ἐπὶ $ προφητικὴν μαρτυρίαν, 
tj e 2 3 n Xe Ng 
ἵνα, μηκέτι ὡς παρ΄ αὐτῷ, ἀλλὰ ὡς παρὰ T 
προφήτε μᾶλλον ἀκούογτες , προύυμότερον 
7) Ν / N 
δέξωνται τὸ λείόμδροον" κ) φησίν" * “5 Δαβὶδ 
l £ 3 Duy? b ὧν N y 
γὰρ λέγει εἰς αὐτὸν" προορῶμαν v κύειον 
277A. / Y / ^ NC cs cl 
ἐνώπιόν jo διὰ παντός"... 9) τὰ ἐζῆς. Ὅρα 
᾿ EI ἘΝῚ Ὁ / 3 
p ὅσης τέχνης αὐτοῖς ? κυειολογίαν εἰσ- 
c / / 
fao εἶτα T μαρτυρίαν πληρώσας, πάλιν 
αὐτῶν ὥσπερ. 3 λοΠισμὸν καταςέλλων, ἐπει- 
δήπερ φανερώτερον αὐτὸν ἐβεολόϊει. ἐπὶ Y T 
ma pos πάλιν x2 ra pex εἰ προσ σηγορίαν, Ὁ 
φησίν" * * ἀσφαλῶς οὖν Πνωσκέτω πᾶς οἷ- 
9 Χριςὸν ὃ θεὺς 
ὃν ὑμεὴς ἐςαυρώ- 


X06 Ἰσραήλ, ὅτι x; XU240y 1 
ἐποίησε TETOV T "Ingoby, 
σατε" αὐτῶν λοιπὸν ὀκεί- 
, - E) ἘΞ 
VOV , τί ποιῆσαι ὠὥφειλον ἢ. βαπτισϑῆναι 
» ^ 5 5 D. Ac TRA » 7 N 
αὐτοὶς προσέταξεν ἐπὶ τῷ 0y0wai UTR y 16 
3 c B NN / 3 ΘᾺ dA 
ἄφεσιν ἀρϑοτιῶν διὰ τούτϑο λαμβάνειν" τῇ T 
pz"p!i » 
aU0GOU' Cy- 


* e S PUES 
95 1) αιἰτησαντίον 


ὠμαρτιῶν ἀφέσει. τὶ πυριότητα 
γοῆσαι ποιῶν" διὰ 5 λέίειν, 0 θεὸς ἐποίη- 
σεν- T ἐκείνων ἀποκλείων ἐγωντιολογίων. 

κβ΄. "Ori γὰρ πρόσφατον ἡμὶν κύϑιον 
ὁ πατὴρ οὐκ apii οὐδένα οἶμαι T εὖ- 
φρονούντων ἀντερεῖν" xj γὰρ οὐκ ὡς τινες 
ἀνοήτως εἰς Y τοῦ υἱοῦ ϑεότητα τὸ ῥητὸν 
ὀκλαμβάνεσιν, οὕτως εἰρηκεν" οὐ 78 περὶ 
za ὑπάρξζε 06 αὐτῷ σκοπὸς ἣν τῷ ἀποςόλῳ 


* Aet. II. 24. 


B 
- 
τῷ 
οι 


* Act. XX. $8. 
uc. II. II. 

v. 12 

* Act. X. 36. 


94 s. 
διαλέγε Qui, ἀλλὰ περὶ τ OE v ἀνάς ἀσιν 


δόξης" τὸ οὖν κύξκιον αὐτὸν ἐποίησεν. ἀντὶ 
T κυειότητα Y Χρις-ῷ δόξαν αὐτῷ δέδωκεν" 
οὐχ᾽ ὅτι δόξαν ἐπίκτητον ἔλαβεν ὁ υἱὸς, 
ἀλλ᾽ ὀκείνοις διὰ δὶ ππαροειρημένἀω οἰκονο- 
μίαν ὅτως ὁγαλεγόμδυος οὕτι οὕτω πις:εύειν 
εἰς αὐτὸν ὀφείλετε. ὡς Xpieo xj κυρίῳ uus 
ἰόντες" ὅτι γὰρ οὐκ ἄνθρωπος xo) ἡμᾶς 
γελδυνημένος χώρὶς TT Mys ἑνώσεως Ἴ"- 
σοὺς ὁ ναζωραῖος. ὁ τὸ ἴδιον ὑπὲρ nay 
αἷμα Cay eie, καταδεζά μδμος, ἄκεε σαφῶς 
T ἀποςόλε Παύλε τοῖς ᾿Εφεσίων διδασκά- 
λοις τὅτο φαγερῶς καθις ὥντος" * * poat 
χετε Ιάς φησι» ἑαυτοὺς X) παντὶ τῷ ποιμ- 
γίῳ. ἐν à ὑμᾶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἔθετο 
ἐϑησκόπας - ποιμαίνειν ὃ ὀκκλησίαν 7 θεῶν 
ἣν αρκμεποιήσατο διὰ T αἵματος 7 ἰδίε" 5 
ἀκούεις ϑεὸν Φωνερῶς ὑπὸ T ἀποςόλου 4 
ἐς αυρωμένον κηρυττόμδυον y ποιμαίνειν [ao 
φησιν ? ὀκκλησίαν T ϑεοῦ, ἣν αἰδιλεποιή- 
σατο διὰ T αἵματος T ἰδίε: οὐχ᾽ ὅτι τῇ 
φύσφ αἱ ϑεότητος ἔπασχεν. ἀλλ᾽ ὅτι τὰ 
αἱ σαρκὸς αὐτοῦ πάϑη εἰς αὐτὸν ἀναφέρε- 
ται. διὰ τὸ μὴ ἀνϑρώπε τιγὺς εἶναι ταύ- 
Tho, ἀλλ᾽ αὐτοῦ T Aóys ἰδίαν σάρκα" ci 
τοίνυν ϑεοῦ αἷμα τὸ αἷμα λέγεται. δῆλον 
ἃς See ny σάρκα anal up Qe. 

κγ΄. Ei 5 ξλιμένοιεν λέγοντες. ποῦ αὶ 
γ(αφης ϑεοτόκος n παρϑένος ὠγόμαςαι; 
ἀκεέτωσαν σαφῶς τἄτο T ἀΐγέελε τοῖς ποι- 
μέσιν εὐαγ[ελιζομένε.. zl λέίοντος * 
ἐτέχθη v ὑμῖν σήμερον σωτήρ, ὃς ἐς ὶν Χρισὸς 
κύριος" "5 οὐ Atfd ἢ ὃς ἔςαι κύριος» ἢ ἐν ὦ 
ἐνοικήσειν MEAA , ἀλλ᾽ ὃς ἐςὶν κύ- 


. “ὁ ὅτι 


ὁ X6::06 ἐν 
€«06* ἰδοὺ τοίνυν κύειον φανερῶς 3 τεχθέντα 
ὁ ἄγγενιος Me εἶτα X) σημεῖον 
ὥασερ αὐτοὶς d T Spe θέας παρεχόμδρμο ς 
^. εὑρήσετε. φησὶν * , βρέφος ἐαπαρ[ανωμέ- 
Voy , 1) κεί μῶμον ἐν φάτγῃ. .. Παραπλήσιά 
τε τὼ ἀγγέλῳ 1j ὁ Πέζος κηρύττων. ὅτε 
πρὸς ? Κορνήλιον εἰσήλϑεν ἐλεοῆν" * 663 
λόγον ἀπές:ἰλεν τοὴς υἱοὶς ᾿Ισραὴλ. εὐαγ- 
y CS des εἰρήνμω διὰ ᾿Ιησοῦ Χρις οὔ" οὗ- 
τός ὅξδι κύοιος πάντων. .. Ὅρῷς πῶς T λό- 
yov, ἀντὶ Ἵ τὸ σωτήειον κήρυΐμα διὰ 1η- 


— : S M s 
σοῦ Χριςοῦ ἀπεςάλϑαι φησί: κὶ δεικνὺς 
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lus sibi proposuit, sed de eius post resur- 
rectionem gloria. Ergo verba « dominum 
eum fecit » dicuntur pro « dominatum et 
Christi gloriam ipsi attribuit: » non quod 
adquisitam gloriam filius acceperit, sed Iu- 
daeis secundum praedictam dispensationem 
ita loquitur, quia sic credere ei deberent, 
ut Christi ac .domini iam facti adseclae. 
Quod enim non homo more nostro geni- 
tus, sine Verbi unione, lesus nazarenus sit , 
qui pro nobis sanguinem suum fundere non 
recusavit, audi manifeste apostolum Pau- 
lum coram Ephesiorum magistris palam 
adfirmantem : « attendite, inquit, vobis et 
universo gregi , in quo vos Spiritus sanctus 
posuit episcopos regere ecclesiam Dei, quam 
acquisivit sanguine suo. » Audin Deum ma- 
nifeste ab apostolo crucifixum praedicari? 
Regere enim mandat ecclesiam Dei, quam 
acquisivit sanguine suo. Non quod in na- 
tura deitatis sit passus , sed quia carnis pas- 
siones ad ipsum referuntur , propterea quod 
non hominis cuiusdam haec sit caro, sed 
ipsius Verbi propria. Si ergo sanguis Dei , 
dicitur sanguis , Deum illum fuisse , qui sibi 
carnem induit, exploratum est. 


23. Iam si dicere pergant, quonam 
scripturae loco Virgo appelletur deipara ; 
audiant hoc perspicue nunciantem pasto- 
ribus angelum , dicentemque : « quia natus 
est vobis hodie Salvator, qui est Christus 
dominus. » Non dicit qui erit Dominus, 
vel in quo Dominus habitaturus sit, sed 
qui est Dominus. En igitur Dominum ma- 
nifeste eum, qui natus erat, angelus nun- 
ciat. Deinde tamquam signum spectandi 
mox Domini ipsis exhibens « invenietis , 
inquit, infantulum fasciis involutum et in 
praesepi positum. » Paria angelo Petrus 
quoque praedicans , cum ad Cornelium ac- 
cessit, aiebat: « verbum misit filiis Israhe- 
lis, pacem nuncians per Christum lesum. 
Hie est omnium dominus. » Cernis quo- 
modo verbum, pro salutari praedicatione, 
per lesum Christum missum fuisse dicit? 


QUOD B. 


Demonstransque illis, quisnam esse lesus 
Christus « hic est, ait, omnium dominus. » 
Viden infantulum tum ab angelo tum a 
Petro dominum dici? Ergo deipara om- 
nino est quae dominum peperit. Sic ipsam 
etiam beati Baptistae mater, Spiritu sancto 
permota, appellavit. « Repleta est enim, 
inquit scriptura, Elisabet Spiritu sancto, 
et exclamavit: benedicta tu inter mulie- 
res, et benedictus fructus ventris tui! Et 
unde hoc mihi, ut mater Domini mei ve- 
niat ad me? » Quis iam adeo insaniat, ut 
nolit cum evangeliis deiparam appellare 
sanctam Virginem? Ne ergo simpliciorum 
auribus sint molesti, dum puerum et in- 
fantulum vocitant , ne forte paulatim uni- 
versum quoque eius adventum pernegent. 
Nominatus est enim infantulus ab angelo, 
sed. simul dominus. 

24. Neque hoc loco rursus obmurmu- 
rent, passionem obiicientes et resurrectio- 
nem, et quod Deus illum suscitaverit ; iam 
enim in praecedentibus demonstrata fuit 
dispensationis ratio. Attamen si forte ve- 
lint evidentius adhuc discere, quis esset 
ille crucifixus, audiant mundi doctorem, 
id Corinthiis scribentem: « ego enim, in- 
quit, accepi a Domino, et vobis tradidi, 
quoniam dominus lesus in qua nocte tra- 
debatur , accepit panem » et reliqua. Cer- 
nis eum qui pro nobis passus est, domi- 
num palam praedicatum? Quod si verba 
« Deus ipsum e mortuis suscitavit » offen- 
diculo hominibus sunt, utpote de homine 
dicta, ipsum adhuc audiant apostolum hanc 
quoque suspicionem perimentem. Secun- 
dum enim dispensationis rationem haec in 
sanctis dicta sunt scripturis. Nam quod do- 
minus esset, is qui in carne passus est et 
resurrexit, et non, ut isti aiunt, homo ha- 
bens Verbum inhabitans, audiant Paulum 
Romanis ita de Abrahamo confidenter scri- 
bentem: « non eius causa tantammodo scri- 
pta sunt haec, sed etiam propter nos, qui- 
bus reputabuntur credentibus in eum , qui 
lesum dominum nostrum e mortuis susci- 
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αὐτοὶς τίς εἴη Ince Χριςὸς, ΞΕ οὗτος éciv , 
ἔφη , πάντων κύρι(0." 5s ὁρᾷς τὸ δ βρίφῶ-. 
κύριον Q ὑπὸ T ἀγγέλε. 1) ὑπὸ τ Πέρα: 
οὐκοῦν ϑεοτόκος ἀναμφιβόλως n3 κύριον 
πυνήσασα. Οὕτως αὐτὴν xj n7 T μακαρίε 
Βαστις ἕ μήτηρ ὑπὸ πνεύματος d'yl& κινε- 
μένη προσηϊόροῦσεν" * € ἐπλήσθη láp , φη- 
σιν * , Ἐλισάβετ πνεύματος dryis , 1) ἀνε- 
Bónaev-* εὐλο[ημένη σὺ ἐν [υναιξὶν. 1) εὐλο- 
γημένος ὁ καρπὸς αἱ κυλίας Gg- * x) πόθεν 
μοι τοῦτο, ἵνα ἡ μήτηρ T. κυρίε μα E. 
πρός με: .. Τίς ἐπὶ τοσῦτον μέμηνεν. ὡς μὴ 

͵ cn / » ^ 
uS MT εὐα [γ Sio θεοτόκον ἀποκαλεῖν 
T ἁγίαν παρθένον ; μὴ τοίνυν v ἀκεραιωτέ- 
ρων τὰς ἀκοὰς βορυξείτωσαν, παιδίον x (ρέ- 
qos ὀνομάζοντες «ἵνα μὴ κατ᾽ ὀλίζον 1; πᾶ- 
cay αὐτῷ T ὅχιδημίαν ἀρνήσωνται" ὠνόμα- 
€i γὰρ βρέφος ὑπὸ tT ἀγγέλε, ἀλλ᾽ ἅμα 
x; κύρι(Ὁ.. 

κδ΄, Μηδ᾽ ἐν τούτῳ 5 πάλιν ψιϑυρι- 
ζέτωσαν τὸ πάϑ. meo aAA pos , καὶ 
77 ἀνάς ai , xj ὅτι ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν" 
ἤδη μὲν γὰρ x, ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἀπο- 
δέδεικται τῆς οἰκονομίας ὁ Ay (g.. Πλὴν 
εἰ καὶ φανερώτερον μαγϑάνειν βούλονται. 
τίς ὁ ἐςξαυρωμέν(. ὑπῆρχεν. ἀκουίτωσαν 
τοῦ αἰ οἰκουμένης διδασκάλε, τοῦτο Ko- 
ρινθίοις ἐπιφέλλοντος" * & ἐγ ὦ γάρ: φησι, 
παρέλαβον ἀπὸ τοῦ xps, x παρέδωκα 
ὑμὶν. ὅτι ὁ κύριος Ἰησᾶς τῇ γυκτὶ 5 παρ- 
ἐδίδοτο, ἔλαβεν ἄρτον ., 10 τὰ ez" ϑεω- 
pág Y ὑπὲρ na) πιαϑόντα; κύριον φα- 
νερῶς κηρυττόμαμον : εἶ ἢ 1) τὸ * , ὁ ϑεὸς 
αὐτὸν ἤγειρεν Cx Vex20y , σκανδαλίζ 4 G5U- 
dy pion ss, ὡς περὶ ἀγϑρώπε Aeyópiyor , 
αὐτοῦ πάλιν * ἀποςόλε τ) rab rl.) dxse- 
τωσαν dvaigoüvr(Qo πίω ὑπόνοιαν" οἶκονο- 
μικῶς γὰρ τὰ τοιαῦτα ἐν ταῖς ὡγίαις εἰ- 
ρηται γραφαῖς" ὅτι 3 κύριος ἦν ὁ τῇ σαρκὶ 
θ, πάσχων καὶ dvigá Ap C" , καὶ oUX' ὡς 
αὐτοὶ φασὶν ἄγϑρωπος ἐνοίκησιν ἔχων τϑ 
λόγε, ἀκουέτωσαν τοῦ Παύλου Ῥωμαίοις 
e παῤῥησίᾳ 2e povros περὶ T RS p 

* οὐκ ἐγράφη δι᾿ αὐτὸν μόνον * , ἀλλὰ 

ὶ δι’ ἡμᾶς, οἷς μέλλφ λογίζεϑαι rois 
Een ἐπὶ (() ἐγείραντω ᾿Ιησοῦν τὸν 


* ita uterque co- 
dex sine verbo. 


vor. 


* I. Cor. XI. 23 


* Act. II. 24. 


* Rom. IV. 23 
OV .0- 


Ps. LXXXI. 6. 


xu inb 


* Rom. IX. 5. 


* Act. X. 36. 


* [. Ioh. V. 36 


* I. Cor. VIII. δ. 


* ita codex 
uterque. 
T^ Va56- 


“Θεὸν abest ab 
uno e codicibus. 
* cod. uterque 
δειχγύς. 


* Gal. IV. 4 
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κύριον nad ἐκ νεκρῶν. .. Ἤκουσας (ᾧ 
ἐγειρόμδρον , κύριον τοροσαγορουόμδυον ; 
μηκέτι σκανδαλίζου ἐπὶ τοῖς οἰκονομικῶς 
λεγομένοις. 
κε΄. Καὶ τοῦτο ἢ τοὺς εἰρημένοις προσ- 
θεῖναι ἀναΐκαϊον ὑπάρχφ » i ἵγω μή τις ὑπο- 
λάβῃ χάριτι καὶ αὐτὸν, καθάπερ ἡμᾶς, 
ϑεὸν i κύριον X, υἱὸν προσαγορευό uev" 
ἡμεῖς μὲν γὰρ εἰ x καλούμεθα Θεοὶ. ἀλλὰ 
πάλιν ἀκούομδν x; αἱ ἀσϑενείας nid) τὸ 
μέφον: "“ ἐγὼ lào εἶπα. φησὶ » θεοὶ eee , 1; 
υἱοὶ «liga ., ἀλλ᾽ εὐθέως ἐπά[φ- * ** ὑμεὶς 
ἢ ὡς ἄνθρωποι ἀποϑνήσκετε" ., Ἀ) δήλον 
ὡς T ? προσηϊορίαν X? χάριν ἐσχήκα tá αὖ- 
τὸς ἢ οὐχ᾽ οὕτως. ἀλλὰ MO qi Θϑεοπρεπᾶς 
δόξης. 1 T προσηϊορίαν ἐχ ει" καλεῖται [ὰρ 
οὐχ᾽ ἁπλῶς Θεὸς. ἀλλὰ Θεὸς ἐπὶ πάντων, 
X) εὐλογ τὸς εἰς ὅσ’ αἰῶγας" * 
πάλιν X κύριος οὐκ ὀνόμωτι μόνον, Ὥασερ 
ἡμεῖς, ἀλλὰ κύρι.. « δόξης, iO ὩΣ 
“πἄντων, ὡς ὁ Πέ go» ἐδίδαξεν" * λε εγό- 
μᾶνος ἢ 1 υἱὸς. οὐδὲ τοῦτο καθάπερ ἡ ἡμεὶς 
ἁπλῶς υἱὸς. ἀλλὰ υἱὸς μόγ(.. 1; ἀληϑι- 
γὸς κατ᾽ οὐσίαν. ὡς φησὶν ᾿Ιωάννης" * “6 κὶ 
ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληϑινῷ St, x; ἐν τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ: GT ἐςὶν ὁ ἀληθινὸς Θεὸς. Ὁ ζωὴ 
aie CQ». .. Φανερώτερον ἢ τοῦτον ὃ ἀπό- 
φολίθ. Παῦλ(θ». ἀπὸ qj) πολλῶν διορίζει 
ὡς τ x x ἀλήϑειαν υἱόν" λέγει γὰρ 
οὕτως" * «€ Xj pn εἴπερ εἰσὶν Ael po: Boi , 
εἴτε ἐν οὐρανῷ. εἶτε ἐπὶ di γῆς, ὥστερ 
εἰσὶν ϑεοὶ πολλοὶ κ) κύριοι πολλοὶ λεγό- 
* ἀλλ᾽ ἡμὶν εἷς 


uj M 
XaA: TO ἢ 


puoi .. πάλιν ἵνα * νοῆς ** 


Ν [i AN ᾽ id Y 7 ^ c / 
Θεὸς ὁ πατὴρ CE οὗ τὰ πάντα. 1) εἷς κύ- 
pios ᾿Ιησς Χριςὸς δὶ οὗ τὰ πάντα"... ὁρᾶς 


ε 5 , 5 N , »* N 3 
ὡς οὐ JT πάντων αὐτὸς κύριος Ti «ϑεὸς ὁγο- 
μάζεται, ἀλλὰ μένος τῷ magi zur do Eá- 
ζεται. ὡς ὡξ αὐτοῦ xD φύσιν ὑπάρχων: 
κε΄. Καιρὸς ἢ adis ὃν. x T ἑτέραν T 
ἀποςόλε αἴ τυρίαν εἰς τ exa any eiy 2 
e NI z 
τοῦτον T ἀλυθεινὸν θεὸν * υἱὸν δεικνῦσαν ἢ 
UAR E :yg nes 
ὡς ὅτε 5 GAS TO 


3 i NUS e 
ἄνθρωπον εἶναι T cx 2 
ϑέντα: ἔχει 5 οὕτως" 

acere, οξαπέςειλεν 0 ϑεὸς T 
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Anu 5 
υἱὸν αὐτῷ οβυόμανον ἐκ γυναικός" ». μηδεὶς 
ἢ τοῦτο λέγειν ἐρυϑριάτω" οὐδεμίαν γὰρ 
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tavit. » Audisti eum qui suscitatus fuit, do- 
minum appellatum? Ne ergo quae secun- 
dum dispensationem sunt. dicta, scandalo 
tibi sint. 

25. Sed et aliud praedictis necessario 
adiiciendum est, ne quis suspicetur, ipsum 
gratiose, sicut nobis usuvenit, et Deum 
fuisse appellatum et dominum atque filium. 
Nos quippe etiamsi dii appellemur , nihilo 
tamen minus infirmitatis simul nostrae mo- 
dulum sentimus. « Ego enim dixi, inquit 
psalmista, dii estis et Altissimi filii. » Sed 
protinus addit: « vos autem ut homines 
mortem patimini. » Certe constat hac nos 
appellatione nonnisi per gratiam frui. Non 
sic ipse, sed cum digna Deo gloria, no- 
men quoque gerit. Vocatur non simpliciter 
Deus, sed super omnia Deus, et benedi- 
ctus in saecula. Vocatur item dominus , non 
nomine tenus, ut nos, sed gloriae domi- 
nus, dominusque omnium, ut Petrus do- 
cuit. Dicitur etiam filius; at ne hoc qui- 
dem ut nos simpliciter, sed unicus filius, 
et substantialiter verus, ut ait lohannes: 
« et sumus in vero Deo, et in filio eius. 
Hic verus Deus est, et vita aeterna. » Ma- 
nifestius autem hunc apostolus Paulus a 
multis discernit, utpote solum et vere fi- 
lium. Ait enim sic: « nam etsi sunt qui 
dicuntur dii, sive in caelo, sive super ter- 
ram, siculi revera sunt dii multi, et multi 
qui dicuntur domini; » subdit ut intelli- 
gas: « nobis tamen unus Deus pater ex quo 
omnia , et unus dominus lesus Christus per 
quem omnia. » Cernis, quod non cum om- 
nibus ipse dominus vel Deus nominatur, 
sed unus cum patre glorificatur, tamquam 
ex ipso naturaliter existens? 

26. Superest , ut alind apostoli testimo- 
nium in medium proferamus , quod hunc 
verum Deum filium ostendit esse hominem, 
quem egregia peperit Virgo. Ita vero se 
habet : « cum venit plenitudo temporis , mi- 
sit Deus filium suum factum ex muliere. » 
Neminem porro hoc dicere pudeat ; nulla 
enim hinc iniuria Verbo fit, benignitas vero 
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potius patescit , et gloria infinita atque im- 
mensurabilis. Nam quod nihil inde Ver- 
bum detrimenti capiat, quum sit intangi- 
bile suapte natura, impassibile, et incir- 
cumscriptum , sed ineffabili sua erga ho- 
mines bonitate id effecerit , audi rursus 
Paulum hoc docentem. « lesus Christus 
inquit, heri et hodie, idem et in saecula. » 
Cum dicit « heri » sempiternam eius dicit 
gloriam. « Hodie » vero praesens tempus 
significat. Et quia numquam multatus est, 
idemque mansit etiam caro factus, eritque 
in aeternum , addidit «idem et in saecula. » 
Quae quum ita sint, magna oppido beni- 
gnitate caritatem erga nos suam demon- 
stravil, seque communicavit nalurae nos- 
trae, ut eam relevaret, atque a diaboli ser- 
vitule subduceret. Neminem ergo pudeat, 
cum puerum dici audit et infantulum, et 
quicquid aliud humanitus de illo scriptum 
est. Cuncta enim haud sui sed nostri causa 
sustinuit; quod humanam naturam decet , 
ubique conservans, ne forte phantasiae in- 
star divina dispensatio existimaretur. 
21. Igilur quum audieris susceptum 
eum a beato Iosepho in Aegyptum fugisse, 
ne quaeso ignominiam id esse putes, sed 
potius cogita dispensationem. Hoc enim non 
tunc tantummodo de eo scriptum est, sed 
eliam cum trigesimo aetatis anno praedi- 
care coepit et docere, ac miraculorum vir- 
tutes patrare, ilerum haec de eo scripta 
comperimus. « Audiens enim, inquit, Io- 
hannem fuisse traditum , secessit in Gali- 


; laeam. » Et alia huiusmodi deprehendere 


est. Verum haec haud metu, neque tunc 
neque postea fecit, sed quia tempus ido- 
neum expectabat salutari passioni. Oporte- 
bat enim primo inclarescere praedicatio 
nem, el omnia quae decreverat fieri; ac 
tum demum ad salutarem passionem ve- 
nire; quod et reapse accidit. Quod autem 
non consternatione animi aut pavore ita 
se gesserit, constat ex his quae fecit, cum 
tradi se noluit : nam ludaeis dare eum prae- 
cipitem tunc volentibus, « ipse, inquit evan- 


ὕβριν τοῦτο τῷ λόΐῳ φέρει. φιλανθρωπίαν 
5 μᾶλλον, xj δόξαν διὰ τοῦτό ἄπειρον xj 
dpeparor. "Ori γὺ οὐδὲν Cx ToUTE 0 λόϊος 
ἐβλάπτετο. ἄψαυςος ὑπάρχων Σ φύσιν "Ὁ 
ἀπαϑὴς. x ἀπερίγραφος, ἀῤρήτῳ 5 φιλων- 
ϑρωπίᾳ τὸ πράγμα διήνυσεν. ἄκεε πάλιν 
αὐτῷ v Παύλε r&To διδάσκοντος" " € Ἴη- 
σῶς Xp: gà, φησὶν, χθὲς ἈΚ, queens ὁ αὐ- 
τὸς Xj εἰς οὖσ’ αἰῶνας" .. τὸ 29 χθὲς λέων. 
v προαιώνιον αὐτοῦ σημαίνει δέξαν" τὸ ἢ 
σήμε por. ἐνεστῶτος καιρῷ ποιεῖται σημαν- 
TIXÓY* 2] ὅτι OUX ἐράπη. ἀλλ᾽ ὅτι ὁ αὐτὸς 
ἔμεινεν ij ἐν σαρκὶ ἡ υόμδωος x e ca εἰς 
Gót- αἰῶνας. ἐπήγαὴν ὁ αὐτὸς xj εἰς οὗὐ’ 
αἰῶγας" ὅτε τοίνυν ταῦτ e, ὅτως ub ; did 
θρωπίᾳ μεγάλῃ T εἰς ἡμᾶς ἀγάπίωυ ὠνεδεῖ 
ξατ 0 , i) κεκοινώνηκεν τῇ ἡμετέρα φύσει, ἵνα 
ἀναςἤσῃ αὐτὴν. Ὁ τ di ὑπὸ 3 διάξολον ἀπαλ- 
λάξῃ δελείας" μηδὲ εἰς οὖν αἰσχυνέσίω παι- 
δίον ἀκούων : Ὁ βρ: Qo6 , τ) ὅσα ἀνθρωπινώ- 
τερον περὶ αὐτῷ γέγραπται" ὑπέμεινεν γὰρ 
DUMONT ἑαυτὸν, ἀλλὰ OU ἡμᾶς. παντα- 
XS TO πρῖπον φυλάττων τὴ ὙΠ ΣΙ, φύσει, 
ἵνα μὴ φαντασίω ἢ οἶκο ογομία γομίζηται. 
Οὐκοῦν κἂν ἀκούσῃς ὅτι «ἴδα- 
λαμβάνει αὐτὸν ὁ μακάρι(» Ἰωσὴφ, 19 
φεύγε ι εἰς Αἴγυπτον, μὴ Med αὐτὸ νό- 
μιζε, τ 9 οἰκονομίαν ὠωνδέι" à ὁ γὰρ οὐ τότε 
μόνον τοῦτο περὶ αὐτοῦ γε ἔγράπται, ἀλλὰ 
ὅτε εἰς T λ' ἐνιαυτὸν ἐλϑὼν ἤρξατο κη- 
ρύττειν i£) διδάσκειν. C T ϑαυμασίων ἐπε- 
τέλει T δύναμιν. πάλιν τοιαῦτα 7 περὶ αὐτῷ 
γερραμμένω εὑρίσκο μά" * & ἀκούσας γάρ, 
φησιν: ὅτι ᾿Ιωάννης παρεδόθη. ἀνεχώρησεν 
des ? Γαλιλαίαν" «9 16 ἕτερα ᾿ἢ | τοιαῦτα ἐςὶν 
εὑρεῖν" ἀλλ᾽ οὐ φόβῳ TETO ἐποίφ οὐδὲ τότε 
οὐδὲ γῦν. ἀλλὰ δὶ πρέποντα καιρὸν ἄγαμξ 
νων T σωτηρΐ ig dlc: 804 9 πρῶτον &fe- 
λάμψαι τὸ κήρυγμα. à πάντα nr eaa 
ὅσα ἐβούλετο, E τότε X) ἐπὶ τὸ σωτήειον 
πάϑος ἐλϑεῖν: ὃ δὴ i5 γέγονε ey. "Ori * 5 οὐ 
φό o 2j δειλίᾳ r&ro ἐγίνετο. δῆλον do ὧν 
σϑδαίηκῃ ὅτε «ὐϑαδοϑῆναι οὐκ ἐβούλετο: 
xj γὸ T ἰαδαίων αὐτὸν τότε κατακρημγίσαι 
ϑϑησάντων * * αὐτὸς, φησὶν. διελϑὼν διὰ 
μέσε αὐτῶν ἐπορεύετο". s 1 ἄλλοτε 5 σπιά- 
13 


* Hebr. XIII. 85 


* Matth. IV. 12. 


* Luc. IV. 30. 


* Joh. VII. 30. 
* Matth. ΠῚ. I4. 
σῦν τον 

ΠΟΙ 97. 


* Luc. 


I. 36. 


98 Bi 
N » 
σαι αὐτὸν ξελόντων * “ὁ οὐδεὶς. φησὶν. ἐπέ- 
βαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας, ὅτι οὕπω ἐλή- 
ΡΝ ἐπ s S 
λυϑεν ἡ | ὥρα αὐτοῦ" s» πλὴν ἀλλὰ X, ἀχεῖ- 
βωτος εἶναι δυνά νος ὡς ϑεὸς. πάλιν διὰ 
τὸ ἀνύρώπινον ὑπανεχώρφ. iva φαίνηται i 
ἀλήϑειαν 2Wos uipos ἄνθρωπος: εἰ 3 λέγοι 
τίς, διὰ τί μὴ xj τότε ὅτε παιδίον ἥν. Or 
ἑαυτοῦ T ἔλιβελὴν ἐξέκλεινεν, ἀλλ᾽ ἀγ- 
γέλε- λεηματίζοντί.: μανϑανέτω. ὃς Ὁ 
τότε αὐτοῦ ἣν τὸ ἐργον" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ v» οἱ- 
κονομίας τοσοῦτον φοδᾳλύσῃ ? λόγον διὰ 
T ἡλικίαν. διὰ τοῦτο δι΄ d'yys τὸ πρᾶγ- 
μα πεποίηκεν. 
V el, M A , Y 
κη΄. Ὅτι ἢ τὰ πρέποντα σώζειν βε- 
ZU 
A6UPApQ- , 
1 ] z N / N 2:uco| ἄχ (77, 
guLEy pd τῇ σαρκὶ Oaxvüny τὰ αὐτῇ ἀκό- 
Asa, πληροφορήσφ σε πάλιν αὐτές: ὅτε 99 
ὁ μακάριος Βαπτιςὴς αὐτῷ ἔλεγῆυ * ** ἐγὶ 
μακάριος Βαπτιςὴς αὐτῷ t γὼ 
, » « ον c » 
ἁςείαν ἔχω ὑπὸ a& βαπτισθῆναι". ἀπεκρί- 
γάτο πρὸς αὐτόν' ἄφες ἄρτι, οὕτω γὸ πρέ- 
πον ἐς ὶν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνλυ".. 
ὁρᾶς ὅτι 15 τὸ βάστισμα. κὶ wávra τὰ 
Ζ ? ? el 7 
πρέποντα οἶκονο AU κατεδέχετο: ὅταν τοί- 
γυν ἀκούσῃς παιδίον x; βρέφος xj ὅσα dy- 


NEUES : 
“πάντα οἰκονοιικῶς ἐποίᾳ. καὶ 


N 


ϑρωπινώτερον περὶ αὐτοῦ γέγραπται. κα- 
ϑὼς προείρηται. μηδέστοτε δίχα “αἱ ϑεό- 
τητίθ» αὐτὸν ὄντα ὑπολάμβανε" xj 39 κ) 
3] 7 7 N s / 
ἄνθρωπος λεγόμδυος, δείκνυται θεὸς ὑπάρ- 
Li /, ΕΣ ἈΝΑ 
χων, ὡς πολλάκις ἀποδεδιικται. Ἔπιμαρ- 
τυρήσει 5 πρὸς τοῦτο τοὺς εἰρημέ $y0:6 y ὁ 
πο Ὁ; Βαπτις ἣὴς οὕτω λέγῶν. περὶ αὐ- 
τοῦ" " e ὁπίσω de ἔρχεται ἀνὴρ, ὃ ς SpeTeo- 
σϑέν was γέ ἐγονέν, ὅτι πρῶτος pa ἥν" κἀγὼ 
οὐκ ἤδειν αὐτόν: .. πὼς οὖν ἄγδρα λέ £y 
αὐτὸν, mper ἑαυτοῦ φησὶν αὐτὸν εἶναι: 
κ) μὴν x? T οἰκονομίας λξόνον αὐτὸς πρῶ- 
τῷ: ὁ μακάρι» Βαπτιςὴς yeylo mp: yog 
εὑρίσκεται" ὅτε γὸ ὁ Γαβριὴλ τῇ ϑεοτόκῳ 
7 ^A 2 TA / n »/ o 2 
Μαρίᾳ T ἄχραντον σύλληψιν εὐήγυλιζετο ; 
éxTOY fAc9 ju ἠδη μῆνω T Ἐλισάβετ ἐχειν 
^ E LT TEES SEMEN 
gu»aAWQuiay v? Βαπτιςήν" “πῶς οὖν ayOod 
λέγων, πρῶτον Φησὶν αὐτὸν ἑαυτοῦ ὄντα, 
εἰ μήτι ϑεὸν φανερῶς ἐνανθρωπήσαντα αὐὖ- 
Y » cx ΄ 
ΤΟΥ ἡπίςιατο "a ὁπίσω μξ8 γ ὩΣ Φησιν. 
P LET ἀνήρ, ὃς ἐμπροσϑέν 7: γε ἔγονεν, ὅτι 


πρῶτος Hs ἥν" 


€p- 
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$5 πῶς ἢ εἰ πρῶτος ἦν ξω- 
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gelista, transiens per medium illorum ibat. » 
Alio item tempore quum vellent eum ca- 
pere, « nemo, inquit , iniecit in illum ma- 
nus, quia nondum venerat hora eius. » Sed 
quum alioqui sit invictus Deus, attamen hu- 
manitatis suae causa cedebat, ut vere factus 
homo videretur. Quod si quis dicat, cur 
non tum quoque cum infantulus erat, in- 
sidias per se ipse declinavit, sed admonente 
angelo? sciat, tum quoque operam eius in- 
tervenisse ; sed ne ea res dispensationis ra- 
lionem pessum daret , habito aetatis respe- 
ctu, idcirco per angelum rem gessisse. 
28. Quod autem humani officii causa , 
cuncta ad dispensationis normam dirige- 
ret, carnemque pateretur proprietates suas 
demonstrare , persuadebit tibi rursus ipse- 
met Christus. Nam quum beatus Baptista 
ei diceret: ego opus habeo a te baptizari ; 
respondit ei: sine modo; sic enim oportet 
omnem iustitiam impleri. Videsne, quod 
et baptismum et cuncta huiusmodi officia 
prudenti dispensatione receperit? Quoties 
ergo et puerum et infantulum, et quicquid 
humano more de eo scriptum est, audis, 
ut iam diximus, numquam eum absque di- 
vinitate fuisse arbitrare. Nam et cum homo 
dicitur, Deus esse demonstratur, ut saepe 
a nobis comprobatum fuit. Accedet hacte- 
nus dictis testis beatus quoque Baptista sic 
de illo loquens: « post me venit vir, qui 
ante me factus est, quia prior me erat; et 
ego eum nesciebam. » Quomodo ergo vi- 
rum eum dicens, priorem se dicit? si qui- 
dem dispensationis tempore ipse prior bea- 
tus Baptista natus comperitur. Nam quum 
beatae deiparae Mariae immaculatum con- 
ceptum Gabrihel nunciabat , sexto iam men- 
se geri ab Elisabeta Baptistam in utero 
aiebat. Quomodo ergo postquam eum vi- 
rum dixerat , priorem se fuisse adfirmabat, 
nisi Deum manifeste humanatum ipsum sci- 
visse? Post me enim, inquit, venit vir, 
qui ante me factus est, quia prior me erat. 
Quomodo autem, si quidem antea prior 
erat, posterior factus est? manifestatione 
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videlicet atque apud populum notitia. Nam 
prius quam ad praedicandum accederet , 
non admodum multis notus erat. Baptista 
vero iam tum et praedicabat, et ante eum 
baptizabat. Deinceps vero cum etiam Do- 
minus coepit praedicare, et miracula ede- 
re, ente, id est magis quam Baptista, pri- 
matum retulit. Et quod. vocabuli «ante» 
hic sensus sit, audi quid Iohanni dixerint 
proprii discipuli : magister , ille qui tecum 
erat in Iordane, cui tu testimonium dedi- 
sti, ecce nunc is baptizat , et ad eum cuncti 
veniunt. Viden qua ratione et virum, et 
priorem ipsum praedicaverit? 

90. Postremo si vetere gravati crapu- 
la, adhuc veritati credere hi errones diffe- 
runt, age iam illud quoque testimonium 
proferamus in medium , cui contradicere 
ne ipsi quidem paria his sentientes Iudaei, 
et simplicem hominem iudicantes, diutius 
potuerunt. Quod vero hoc est? Ipse ali- 
quando Pharisaeos Dominus interrogavit 
dicens: « quid vobis videtur de Christo ? 
cuiusnam filius est? Respondentibus illis, 
Davidis: ait illis: cur ergo David Spiritu 
instinctus vocat eum dominum, dicens: di- 
xit dominus domino meo, sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabel- 
lum pedum tuorum? $i ergo David vocat 
eum dominum, quomodo filius eius est?» 
Nonne aperte vides, quod dominum semet 
Davidis demonstravit? Quomodo ergo qui 
de semine Davidis erat, huius dominus esse 
poterat, et patris in throno consessor , nisi 
quia Deus erat humana natura circumda- 
tus? Filium enim Davidis ac dominum, eum 
quem virgo peperit, se ipsum videlicet, 
demonstravit. Et illi quidem hoc audito 
testimonio, abierunt, et contradicendo ab- 
sliterunt, ut narrat evangelista. « Nemo 
enim, inquit, poterat ei respondere ver- 
bum, neque ausus fuit quisquam ex illa 
hoza eum amplius interrogare. » 

30. Utinam vero et hi adversarii nos- 
tri, quamquam sero, omissa vesania sua 
rectae religionis doctrinam agnoscant? Nos 
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99 
T pagisieyamt ὕστερον, et yeros τῇ φανερώσει, 
x; rh γνώσει τῇ πρὸς T λαόν" πρὶν με y y&p 
ἐπὶ τὸ κηρύττειν, παρέλϑῃ; οὐ σφόδρα ἦν 
τοὶς πολλοὶς γνώριμος: ὃ ἢ Βαπτιςὴς ἤδη 
x ὁκήρυττεν. Xj ἐβάπτιζεν πρὸ αὐτοῦ" ὅτε 
ἢ: λοιπὸν κἡ ὁ κύριος ἤρξατο κηρύττειν, 2 
τὰ θαύματα Cnr "sev, t ἐμαροσόεν τοὐτές ιν 
μᾶλλον T Bagrieou τὰ qud ἔφερε y* d 
ὅτι τοῦτο ἐςὶν τὸ ἔμπροσθεν, Qus τί πρὸς 
Ἰωάννην οἱ αὐτοῦ μαϑηταὶ ἔλεγον" * 
& Da Gl, ὃς ἦν M) σοῦ ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, o 
σὺ μεμαρτύρηκας, Ἰδὲ ent βαπτίζει, D 
πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν" E vare πὼς 
1 ἄνδρα, it πρῶτον αὐτὸν ὁκήρυζεν: 
x9. Εἰ τῇ προλαβούσῃ κεκαρωμένοι 
μέϑῃ, ἔτι 15 νῦν ἀναβάλλονται τῇ ἀληθείᾳ 
πεϑεϑαι οἱ πεαλανημένοι» φέρε κα κείνην 
αὐτοῖς d μαρτυρίαν εἰς μέσον ἀγ ἀγωμδυ, 
πρὸς ἣν ἀντειπεὶν οὔτε αὐτοὶ οἱ τὰ αὐτὰ 
αὐτοῖς ὑποιληφότες ἰεδαΐοι, xj γομίζοντες 
ἄνθρωπον εἶναι ψιλὸν. οὐκέτι ἠδυνήθησαν" 
ποῖα 5 αὕτη ígiv; αὐτὸς ποτὲ GEU- φαρι- 
σαίες ὃ κύριος ἠρώτησεν λΈΓων" * 6* τί ὑμὶν 


2x9 e^ 


(ot / 
δοκεὶ περὶ 7 Χριςοῦ; τίνος υἱὸς £513 9. T 
5 ME T Δαβίδ": « ἔφη πρὸς αὖ- 
τούς" "ὡς πῶς οὖν Δαξὶδ ἐν πνεύματι καλεὶ 
3 / ci € / e 
αὐτὸν κύριον. λέγων" * εἶπεν ὁ κύριος τῷ 
/ t 5 ὃ woe cf A E 
κυρίῳ με. κάθε Coe δεξιῶν με. τως ἂν ϑῶ 
“τοὶ 3 / c IN D t 

GU" ἐχϑρούς σε ὑποπόδιον T ποδῶν σε: 
2S. N L2 SEN / * 

εἰ ἐν Δαξὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον 
αὐτοῦ QUE ». Ὁρᾷς φανερῶς : πῶς κύριον 
T Δαβὶδ € ἑαυτὸν ἀπέδειξεν ; we οὖν ὁ Cz 
σπέρματος Δαβὶδ. κύριος αὐτοῦ εἶναι ἡδύ- 
Y&TO, Ὁ T magis σύνϑρον(. εἰ μὴ ὅτι 
ϑεὸς ἦν τὰ ἀνϑρώω iva, φἰξιβαλόμδυος: υἱὸν 
8 Δαβὶδ x; κύριον. ἃ Cx αἱ φαρϑένε τεχ- 
ϑέντω. τοὐτέςτιν ἑαυτὸν, ἀσέδειξεν- ἀλλ᾽ 
Pu N AN ἢ / 
κεῖνοι μὲν 1 ταύτην T μαρτυρίαν ἀκού- 

E n Go» Ζ 

σαντες ἀνεράπησαν. Xj T ἀγτιλεγεῖν 
* 6G BOSNIEN 
* ouOelG 


L7 €N 
pudiD U106 


ἐπαύ- 
σαντο. ὡς ὁ ea 'yVic iis ἱσορεὶ" 
γάρ, φησιν, ἠδύνατο ἀσποκριϑῆναι αὐτῷ 
λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησεν ἀπ᾽ ὀκείνης d ὥρας 
ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. .. 
λ΄. Τένοιτο δὲ Ὁ τούτους, κἂν ὀψέ, 

ποτε αἱ ἀνοίας ἀποςάντας ὄδπιγνῶναι τῆς 
εὐσεβείας τὸ κήρυγμα" ἡμεὶς dii ταύτης 


- 


* Toh. 


* Matth 


A9 
42. 


II. 26. 


. XXII. 


Gal. E. 8, 


100 S: 
ἐχώμεϑα « πίςεως διὰ παντὸς, ἀγαπ΄- 
τοί: ταύτην X) ἐν dfevoia. κατέχωμδυ, 1; 

τῇ γλώττῃ φανερῶς Xj κμῷ “παῤῥησίας, d 
porro pp , wüyra, διὰ ταύτην ὑπομένειν 
προθύμως ἀνεχόμδροι" αὕτη μὲν γὰρ προ- 
enr oy ἐςὶν iae opinas , ἀπος.όλων j κήρυγ- 
μα, EXT οὐρανῶν βασιλείας πρόξενος, 
αὕτη v αἰωνία ζωῆς ὁδηγὸς, αὕτη T πα- 
τέρων ὃ πλοῦτος, αὕτη 1G LE 0 ἀληϑει- 
yog ϑησαυρὸς, ὑπὲρ οὗ πάντα WAY x) 
τροξό)αι! δίκαιον" τοῦτον εἴ τις ἡ δ ἀπο- 
συλῆσαι ϑελήσοι, duco Cepeda ὡς aee 
στομάχον. Xj τῆς ἡμετέρας σωτηρίας, ἐχ- 
ϑρὸν, πειβόμδμοι τῷ φ΄ϑαγγέλλοντι d ἀπό- 
ςόλῳ * € xay ἡμεῖς D yy vos ἐξ οὐρανοῦ 
εὐαγγελίσηται ὑμῖν, παρ᾿ ὃ εὐηγγελισά- 


CYRILLI ALEX. 


QUOD D. 


MARIA SIT DEIPARA. 


certe fidei huic adhaereamus constanter, 
O carissimi. Hanc et mente retineamus, et 
lingua palam confidenterque praedicemus , 
nihil huius causa alacriter perpeti recu- 
santes. Haec enim est prophetarum prae- 
dictio, apostolorum praedicatio, et regni 
caelorum donatrix, haec aeternae vitae dux, 
haec patrum dite patrimonium, haec ve- 
rus noster thesaurus, cuius causa omnia 
vendere ac proiicere aequum est. Hoc si 
quis thesauro spoliare nos voluerit, eum 
ut Christi adversarium aversemur , et nos- 
trae salutis inimicum: praecipienti obe- 
dientes apostolo: « licet nos vel angelus 
de caelo vobis evangelizaverit , praeter 
quam quod evangelizavimus vobis, ana- 


μεϑα ὑμῖν, ἀνάϑεμα feo. 25 thema sit. » 


SCHOLIO YN. 


Errorem , quo B. Mariae negatur deiparae titulus , mordicus adhuc retinent miseri Chaldaei, quos vulgo Nestorianos 
dicimus ; quamquam ipsi Nestorianorum nomen sibi imponi aegre ferunt, quia putant Nestorium potius ab orientalibus 
seu Chaldaeis doctrinam suam sumpsisse. Certe Ebediesus chaldaeus, saeculo XIV. sobensis metropolita, in suo de ve- 
ritate christianae religionis syriaco opere tract. III. cap. IV, controversiam hanc lucide exponit , ut legere licet in editione 
ἃ nobis curata syr. lat. Script. vet. T. X. Nam divisis ab eo Christianis in tres sectas, quarum tertiam dicit esse Nesto- 
rianos, ultro fatetur sectas priores duas ( numerosiores multo atque doctiores ) admisisse vocabulum deipara , quod a solis 
Nestorianis excluditur. Idem, utpote apprime nestoriano errori addictus, capitulo VI. ( quod nos ut ineptum et invidiosum 
illic omisimus) dogma hoc frigidis futilibusque argumentis oppugnat. 1. Quia si Maria sit deipara, videretur totius Tri- 
nitatis, in qua simpliciter Deus consistit, mater. 2. Quia Deus in Christo videretur mortuus, resuscitatus etc. 3. Deni- 
que quia quum sit Christus, teste Petro , filius Dei vivi, videretur deipara Maria mater potius Dei patris , frustraque Chri- 
sti mater iam quaereretur.—Quis non videt ignorari prorsus a nestoriano Ebediesu veram de Christi incarnatione theolo- 
giam , et idiomatum in eodem Christo communionem , quam orthodoxi patres, praecipueque Cyrillus , luculentissime vo- 
luminibus integris exposuerunt? Sed enim alias multas Nestorianorum contra hoc dogma cavillationes dissolvit toto sexto 
libro polemici sui contra illos haereticos operis Leontius hierosolymitanus, quem nos auctorem aeque edidimus Script. 
vet. T. IX. Porro apud Photium , cod. 228. p. 775, Ephraemius patriarcha antiochenus , vir apprime orthodoxus , obser- 
vat sanctum Leonem I. rom. pontificem in dogmaticis epistolis primum propria explicitaque dictione , ἰδικῶς αὐταὶς λέξεσι, 
appellasse Mariam matrem Dei (ὡς μήτηρ 3:09 ἐστὶν 5 ἁγία ϑεοτόκος) ; quam Graeci theologico sensu ideo dicebant 
deiparam , ut intelligeremus contra Nestorii blasphemiam , quam semper oppugnabat Cyrillus, revera in beatae Mariae 
utero, non autem postea , factam esse divini Verbi hypostaticam cum humana natura coniunctionem. Dictio vero illa Leo- 
nis papae extat in epistola ad Leonem augustum ed. Cacciarii ep. 138, ed. Baller. ep. 165, ubi anathematizatur .Ves/o- 
rius qui beatam. virginem. Mariam non Dei sed. hominis tantummodo credidit. genitricem. Ceterum silere nequeo, 
voc. 9soroxog contra Ephraemii testimonium negat, primum omnium Leonem nostrum 
matrem Dei appellasse B. Mariam, quia antiquiores, ut ait, patres id factitaverint. Suicerum vero secutus Petavius ne- 
gationem hanc copiosius exponit et approbat de incarn. lib. V. cap. 15. Atqui, si quid ego video , uterque tam Suicerus 
quam Petavius a vero accuratoque verborum Ephraemii sensu declinant. Non enim de dogmate quaestio est , sed de verbis 
quibus illud Leo papa ante alios denotaverit. Utique graeci mulli patres dixerant ϑεοτόχον, atque in his passim Cyrillus 
quem Ephraemius prae manibus habebat, sicuti ne alios quidem antiquiores similiter loeutos ignorabat. Graeci praeterea, 
quamquam plerumque paulo recentiores, dicunt ϑεομήτορα , ϑεογεννήτορα., μητρόϑεον. Recte ommes. Sed tamen ἃ ne- 
mine, ut adfirmat Ephraemius, appellata fuerat B. Maria hac explicita dictione μητὴρ Θεοῦ. ut fit a Leone in praedicta 
epistola, quam in interpretatione graeca legebat Ephraemius, qua etiam denique lingua edidit eam apud nos Cacciarius ex 
cod. vat. 1431. (Ex quo eodem codice feliciter nos Cyrilli illum πάνυ tractatum de deipara extulimus, quem incaute 
Cacciarius, uni Leoni intentus, inobservatum dimiserat.) Itaque alia illa vocabula, etsi dogmaticum sensum aeque €9n- 
tinent, tamen adiectiva potius sunt quam subsfantiva, et certe materialiter differunt a propriore dictione joi»? Θεοῦ. 
Stat igitur, ut spero, contradicentibus licet praedictis theologis, Leonis nostri gloria, quod ipse nempe primüs , ut. iu- 
dicavit Ephraemius, B. Mariam appellaverit hac explicita dictione μητέρα Osc9, sive ut in latina originzi epistola seri- 
bitur, Dei genitricem. 


quod Suicerus thesaur. eccles. 
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SANCTI EIUSDEM CYRILLI 
)b1auncous Uu sasouwvoaio 


QUOD SANCTA VIRGO DEIPARA SIT ET NON CHRISTIPARA. 


Ἢ 
NrsrORIUS. us divina scriptura nar- 


ΝΕΣΤΌΡΙΟΣ. (0:25 ϑεία 2020? δ76.- 


rat Christi ex Maria virgine nativitatem , 
vel mortem , nusquam apponit vocabulum 
Dei, sed Christi aut Domini aut lesu , quo- 
niam tria haec duarum naturarum signifi- 
cativa sunt, modo unius modo alterius. 
Exempli causa , cum ex Virgine Christi na- 
tivitatem nobis innuit apostolus, ait: misit 


λέ eom eu γέ £yyngiy Xeic 8 CA Μαρίας qi eg 
Θένα [ἢ Ἰϑάνατον, οὐδαμοῦ τεϑεῖσα Qai 

γεται eov ἀλλὰ Χρισοῦ ἢ Rupía ἢ In- 
σοῦ. ev τὰ fis ταῦτω T δύο φύσ: ἐῶν ση- 
μαντικὰ, ποτὲ Ht jy ταύτης, ποτὲ 75 Czel- 
γῆς" οἷον τὶ A6 ἐγώ" ὅταν T CX dp TT y&- 


* 0 d7TÓg 0AO06; 





yngiv ἡμῖν T Xgig oU μηνύει 
Deus filium suum factum ex muliere. Non λέγει" * 
dixit, misit Deum Verbum ; sed utitur vo- 
cabulo (filii) quod utramque naturam de- 
notat, Dei scilicet et hominis, quandoqui- 
dem. duplex est Christus. Nam Dei filium 
peperit Virgo eo sensu quo dictum est: vos 
autem dii estis et filii Altissimi omnes. 
Quamobrem christiparam, dominiparain, 


hominiparam didicimus a scriptura dicere, 


ἢ» 4 ς N wo € e €N 
ὠξαπέςειλεν ὁ Θεὸς T εαὐτοῦ υἱὸν 
, » / - 3 o " 
9$ δον ἐκ [υναικός" οὐκ εἶπε ἢ. clEame- 
N N / Ἴ , ᾿ N y 

σειλε 4 Θεὸν λόγον" λώμβάνει ἢ τὸ dne 
N / N " / » Ν 

τὸ μηνύον τὰς ies ERA qe ἤτοι Θεὸν * i5 
5) - 

οὐ ἫΝ *; GS διπλοῦς éeiy ὁ Xpig $e: 


hn 


τ᾿ 
υἱὸν 529 Θεοῦ ἐγέννησεν ) παρῦενος, xabor 
ἐφησεν- * opis ἢ Sei égé x) υἱοὶ ὑψίςε 


πάντες" ὅθεν χριφοτο ΚΟΥ χυδιοτόκον » ay- 


ϑρωποτοκον ΘΟ 1852 ἀπὸ αὶ γραφῆς λέ- 


(1) Conferre praestabit Cyrillum eum Nestorio aeque disputantem Opp. T. VI. p. 6. seqq. Cyrilli disputa- 
tio eum Nestorio, in arabieum sermonem conv ersa, extabat etiam in codice anglicano 272. Thomae Roensis. 

(2) Beatissima virgo Maria, quae Christum icum recto aliquo sensu dici potest cAristipara; sed 
quia Nestorius id vocabulum haereticeali mente excogitaverat, ut praestantius alterum negaret deipara , id- 
circo noster Cyrillus in epistola etiam ad monachos aegyptios T. V. part. 2. p. 8. excludit primum prae 
secundo, quia prophetarum etiam matres, seu christorum ut eos interdum appellat scriptura, christiparae 
possunt appellari, nequaquam vero deiparae, quod est unius beatissimae Mariae proprium. Id ergo agit in 
praesente quoque dialogo Cyrillus. Fuit enim hie putus Nestorianorum error, ut adfirmat tract. 3. cap. 4. 
p- 352. chaldaeus Ebediesus: nos 2n Dei sed Christi potius matrem appellamus. Idemque repetit p. 354. 
Profecto etiam Ioh. damascenus de fide orthod. lib. III. cap. 12. eandem, quam Cyrillus , tradit doctrinam: 
Χεστοτοχον οὐδαμῶς φαμὲν τὴν ἁγίαν ERBLUEE διότι ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς, ϑεοτόχος, φωνῆς ὁ μιαρὸς Νεστοριος ταὺ- 
ΤῊΥ “τὴν προσηγορίαν ἐξηύρατο ὡς ἐπηρεαζομένην : sanctam 77 irginem haud. dicimus christiparam , quia ad 
abolend«, deiparae appellationem , impurus Nestorius vocabulum illud contumeliae faciendae causa 
ercogitavit. Damasceni hune loeum illustrat etiam Allatius de processione Sp. s. ed. rom. gr. p. 178. Parem 
ob causam vocabulum ὅτ :oQogos , deifer, diei de Christo vetat ibidem Damascenus, quamquam divus Ba- 
silius Christi carnem dixerat ϑεσφόρον : quia hoe item vocabulo Nestorius abusus fuerat. Immo et Leontius 
meus toto libro sexto vocabulum ϑεσφόρος ceu nestorianum inseciatur. 


Ex codice vat. 
790. fol. 165. b. 


* cod. μηνύων. 


* Gal. IV. 1. 


* cod. S:cz 
* eod. « 





πον. 


* Ps. EXXXI. 6. 


* Js. VII. 14. 


* Matth. 11. 13. 


ΤΟΣ 15 855: 


* Philip. II. 7. 


* Luc. II. 52. 


' cód. τὸ ἀλλο- 


τριον- ὑπάρχον. 


102 s. 
οὐδαμῶς ἐδιδώχ On ul 


λέγειν T ἁγίαν παρϑένον. 

ΚΥΡΙΛλοσ. Ἡσαΐας βοᾷ Cy (CETTE Y 
λέγων: * ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γασξὶ ἕξει, 
x) τέξεται υἱὸν. 1j καλέσεσι τὸ ὄνομα αὐ- 

Τὸ N τὴς 3) 
τοῦ Ἐμμανεὴλ, ὅ 6e: μεϑερμηνόυόμδρον 
(e c n c ἊΝ 5 c ^ 
UB "uU ὁ ϑεός- ϑεὸς οὖν ὁ τεχϑεὶς, κἂν 

΄ ^ 7 
ϑέλης κἂν μὴ ϑέλῃς. 

ε E! eos Ν 3 T 

, NENCO ἄγγνιος τῷ Ἰωσὴφ εἶπεν, 
ἀνας ἃς παράλαβε τὸ παιδίον X) T μητέρα 
αὐτοῦ. 37 φεῦγε εἰς Alfuzr Toy , 15 ἴσθι Cxei 
ἕως ἂν εἴπω σοι" οὐκ εἶπε ἣ παράλαβε ἃ 
ϑεὸν x; Ὁ μητέρα αὐτοῦ. 

z 3 E Ce A , 5 ὮΝ N 
Q0 ΚΡ, ᾿Αλλ ὁ ἀρχάγγνος Γαβειλ πρὸς 
T παρϑένον λέγει" * πγεῦμω ἅγιον ἐπϑεύ- 
σεται ἐπί σε. κ) δύναμις ὑψίς 5 ἄγχησκιά- 
σει σοι" διὸ 3 τὸ ovvio pov Cx σοῦ ἅγιο 

εἰ σοι" διὸ 3 τὸ oov μῶμον cx σοῦ ἅγιον, 
υἱὸς ὑψίςε κληϑήσεται. 
ε » » ε Ν “ ἢ 

NEXT. 'O ἀπόςολος ἔφη" * ἑαυτὸν ὦκε- 

M / el , N ἊΝ 
vot, μορφὴν δούλε λαβών' ὅπερ ἐς ὶ τὸ 
ἡμέτερον ἐνδυσά uuo σῶμα, ἔνθα προέκο- 
πτε σοφίᾳ κ) ἡλικίᾳ κ) χάριτι παρὰ θεῷ 1j 
» ͵ X ς Sc] 
ἀνϑρώποις * , ὡς κυειωκὸς üy9po O-. 
^ Ἂν e » 
ΚΥΡ. Πῶν τὸ οϑυόμανον Cx αἱ σαρκὸς, 
2 » EJ "x 7 
σὰρξ egi: οὐκ ἀναιρεῖ ^ 4! οβυνήσεως πα- 
/ c QU ECT Ξ 
pádozov: ὡς 59 ὁ ϑεὸς τίκτῳ ϑεϊκῶς. οὕτω 
En Θεοπρεπὴς παρϑένος ἔτεκεν ἐν σαρκὶ 
T Cx ϑεοῦ ϑεὸν λόγον. 


γειν. ϑεοτόκον δὲ 


NEXT. Πᾶσα μήτηρ τὸ ὁμοούσιον αὐ- 
τῆς τίκτφ: οὐκ igiy οὖν αὐτοῦ μήτηρ. εἰ 
μὴ αὐτὸς Op. 000 0i (B. αὐτῆς ὑπάρχει" πῶς 
γὰρ αὐτοῦ μήτηρ τοῦ ἀλλοφίε d! οὐσίας 
αὐτῆς ὑπάρχοντί(θ. Ἂς 

ΚΥΡ. Ἡμᾶς cx παρϑένε x; Cx πονεύ- 
μάτος ἁγίε ἕνα υἱὸν ἐδιδάχϑηᾶν ὁμολο- 
γεν. ὁμοούσιον τὴ μητρὶ ὡς τῷ πατρὶ, 
καϑῶὼς οἱ πατέρες εἰρήκασιν. 

NEXT. Διαιρῷ τὰς φύσεις, ἐνῶ δ προσ- 
κύνησιν, G^ dx picos T φαινομένε ϑεός: 
διὰ τοῦτο οὐ χωρίζω T τιμήν. 


KxP. Ὁ δ,θιρῶν mare φύσεις. δύο 


CYRILLI ALEXANDRINI 


deiparam numquam vero docti fuimus san- 
clam Virginem appellare. 

CvmirLus. Isaias clamat in Spiritu di- 
cens: ecce virgo concipiet et pariet filium , 
et vocabunt nomen eius Emmanuhel , quod 
est interpretatum nobiscum Deus. Deus erat 
ilaque qui natus est, velis nolis. 


Nxsr. Angelus Iosepho dixit: surgens 
accipe puerum et matrem eius, et fuge in 
Aegyptum, et esto ibi usque dum dicam 
tibi. Non dixit: accipe Deum et matrem 
eius. 

Cyn. Attamen archangelus Gabrihel 
Virgini ait: Spiritus sanctus superveniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi. 
Ideo et quod nascetur ex te sanctum, fi- 
lius Altissimi vocabitur. 

Nzsr. Apostolus ait : semel ipsum exina- 
nivit, formam servi accipiens; id est, nos- 
trum sibi induens corpus, in quo proficie- 
bat sapientia ac aetate et gratia apud Deum 
et homines, tamquam homo dominicus. 

Cyn. Quicquid factum est ex carne, 
caro est, neque tamen hinc perimitur nati- 
vitatis miraculum. Sicut enim Deus divi- 
nitus generat, ita venerabilis quoque Virgo 
peperit in carne Verbum ex Deo Deum. 

Nrsr. Omnis mater consubstantialem 
suum parit: non est ergo eius mater , nisi 
ipse est illi consubstantialis. Nam quomodo 
sit mater eius, qui ab ipsius substantia 
alienus. fuerit? 

Cyn. Nos ex Virgine et ex Spiritu san- 
cto unum filium edocti fuimus confiteri , 
consubstantialem matri ut patri, sicuti pa- 
tres dixerunt. 

Nrsr. Divido naturas, unam facio ado- 
rationem, quia Deus inseparabilis est ab eo 
qui cernitur. Ideo honorem non divido. 

Cyn. Qui naturas dividit , duos dicit fi- 


(1) Negat Cyrillus se dividere Christi naturas, non quod unam naturam credat (nam duas etiam in 
hoe volumine p. 70-71. esse ait) sed quia personali copula unitas adfirmat. Tam vocabulum divisionis a 
Nestorianis prave adhibitum, ansam Monophysitis praebuit calumniandi Catholieos, qui pàturarum dua- 
litatem tuebantur. Hine mentium tenebrae, hine vocum abusiones, hine rixae proximae interdum Aoyc- 
μαχίαις. Quamquam reapse in secta monophysitica non imaginarius sed capitalis error latet. 


DIALOGUS CUM NESTORIO. 


lios, scripturae non credens dicenti: Ver- 
bum caro factum est. 

Nrsr. Paulus dicit pontificem et apo- 
stolum confessionis nostrae esse lesum , qui 
fidelis est ei qui fecit ipsum , qui semet 
hostiam obtulit pro se haud minus quam 
pro populo. Quare pontifex est constitutus 
in iis quae ad Deum pertinent. 

Cvn. Paulus ait: Christus semel obla- 
ius ad multorum perferenda peccata, se- 
cundo sine peccato apparebit. Item: qui 
peccatum non fecit, nec dolus erat in ore 
eius. Et en ipse semet pro nobis offert. 
Videsis itaque quod non pro se ipso se 
obtulit, sed pro populo. 


Nrsr. Quum ipse dicat: qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, 
vivet propter me, sicut ego vivo propter 
eum, qui me misit , patrem ; quid ergo man- 
ducas, o haeretice? divinitatem, an huma- 
nitatem? Non enim dixit Christus: qui man- 
ducat meam divinitatem, sed carnem. 

Cvn. Ego fide recipio vivificantis Verbi 
carnem. Unde Servator ait: qui manducant 
ex hoc pane, non gustabunt mortem in ae- 
ternum. Qui vero indigne sumunt, propter 
incredulitatem iudicabuntur. 


Nrsr. Dominus misit me et Spiritus 
eius. Spiritus Domini super me, propter 
quod unxit me. Ideoque dixit: unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae con- 
sortibus tuis. Intellige ergo unctum, con- 
fitere ungentem , adora templum propter 
eum qui in ipso habitat. 

γα. Ego ex sanclo Spiritu et Maria 
Virgine unum filium ex duobus confiteor. 
Unum in duos non divido. 

Nzsr. Quomodo (illum) ignorare dicis 
horam, quam reapse filius nescivit, pater 
autem solus scivit? Aut quomodo si filius 
scivit, id negavit? Vel si revera nescivit, 
quomodo appellatus est sapientia ac virtus 
Dei, is qui inscitiae partem aliquam habuit? 

Cvn. Non ignorat Dei filius horam qui 
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υἱοὺς A*yd , μὴ mig sómy τῇ γραφῇ Aeyotan 
ὅτι ὁ A6, OG» σὰρξ ἐγένετο. 

NEXT. Παῦλος λέγφ * ἀρχιερέα, 1 ἀπό- 
€oAoy αἱ ὁμολογίας ni οἡυέϑαι Ἰησοῦν, 
πις ὃν ὄντα τῷ ποιήσαντι ἑαυτὸν * , ϑυ- 
σίαν ἑαυτὸν προσέφερεν ὑπὲρ ἑαυτοῦ ὡς 
ὑπὲρ T λαοῦ: ὅϑεν ἀρχιερεὺς καϑίςαται 
τὰ πρὸς δ ϑεόν. 

ΚΥ͂Ρ. Παῦλος Add: * Χριςὸς ἅπαξ προσ- 
ἐνεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν djoap- 
τίας, Cx. δουτέρε χωρὶς due ring ὀφϑήσε- 
ται. Καὶ πάλιν: ἢ ὠμϑοτίαν οὐκ ἐποίησεν. 
xj δόλος οὐχ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ςόματι αὖ- 
τοῦ" xj ἰδοὺ αὐτὸς ἑαυτὸν προσφέρῃ ὑπὲρ 
ni - 18e οὖν οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀνήνεγκεν 


αὑτὸν. ἀλλ᾽ ὑπὲρ T λαοῦ. 


NEXT. Αὐτοῦ λέγοντος * , ὁ Ῥῶγ ῶν ws 
Y σάρκα. X) πίνων s τὸ αἷμα. ζήσεται 
δι᾿ ἐ ἐμοῦ, καϑὼς ἐγὼ ζὼ διὰ 4 ἀσπος εἰ- 


λαντά μεπ «τέρα: τίνα οὖν ἐσϑί:ις, aige- 
τικέ; V ϑεότητα, n T ἀνθρωπότητα: οὐκ 
^ € » N e /, M 
εἶπε γὰρ ὁ Χριςὺς. ὁ ger ps v ϑεό- 
TWTG&, ἀλλὰ T σάρκα. 
2 V N , , ^N 
ὡ ΚΡ, Ἐγώ μὲν zigd μεταλαμβάνω T 
v ζωοποιοῦ λόϊε ζωοποιοῦσαν σάρκα" ὅθεν 
c N ; 5 ͵ E 
0 σωτὴρ :Qu: " oi ἐσθίοντες Cx τούτε T 
3} 3 ^ f: / [i ΄ 2 Nw 5» 
&pr&, oU μὴ [εὑσονται θανάτα εἰς Σ αἰῶνα" 
€ M » 5) 7 e 
οἱ δὲ ἀναξίως μεταλαμβάνοντες, διὰ τῆς 
: Ξ 
dA eas προ σοῦ TE 
NEXT. Κύριος ἀπέςαλκξ με x τὸ πνεῦ- 
μὰ αὐτοῦ" πγεύμα κυρία ἐπ᾿ eui, οὗ ΞΙΞ 
γεκεν ἔχρισέ με" i διὰ τξτο, φησὶν, ἔχρισέ 
c N c / » - 
σε Θεὸς ὁ Θεός σε ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
' T! / / * N f 
παρὰ GEu- {τ τς G5* γῦει οὖν 1 χρισῦεν- 
TU, ὁμολόγει T χρίσαντα, 


"πὶ / NN 
7) σπροσκυνςι TY 
γαὸν διὰ ἢ T ὧν αὐτῷ 


κατοικοῦντα. 
KYP. Ἐγὼ ἐκ πνεύματος ἁγία x; Μα- 
7 ΄ c/ €N D / € ^ 
ρίας qi zap-Déve ἕνα υἱὸν ἐκ δύο ὁμολογῶ" 
eu E] ^ 
T ἕγα εἰς δύο οὐ δβειρῶ. 
cim Πῶς τ: εἶν λξγείς T topav 
L3 
ὁ υἱὸς οὐκ οἶδεν. εἰ μὴ pov ὁ πατήρ; ἢ 
“ὼς εἰδὼς ἀρνε irai *. ἢ μὴ εἰδὼς. -ῶς 
ὁκλήϑη σοφία x δύναμις ϑεοῦ ὁ d ἀγ- 
! IUE rre ; 
τοίας μετέχων: ( cod. ? ἀνοίας μετέχοντα 
τόπον. | 
, » MA t6 Ὧν “ἢ —- NN C 
KYP. Οὐκ ἀγνοεῖ ὁ υἱὸς T θεοῦ T (pa, 


EL 


* Hebr. III. I 


* ita cod. pro 
QU TOY. 


* Hebr. IX. 28. 


* [. Petr. II. 


τῷ 


" 


* Ioh. VI. 57 


* Idem VI. 59. 


* Is. XLVIIT. 16 
LXI 1. Luc. IV 
I8. Ps. XLIV. S. 


* Marc. XIII. 32. 


* cod. ἄρχεται. 


* Ioh. X. 38 
* Matth. XI. 27 


* Marc. VI. 4I. 
* Matth. XV. 


36. 


* [oh. 


ΠῚ ΡΣ ΔῚΣ 


* Rom. IX. 5 


X. I8. 


104 8. CYRILLI ALEX. 


^ , »^V Y » c ^ 0N 
qo oe &j0t6 X) €y0Y Cy énuTO T πᾶ- 
A 9 Ν 3 * yy hy / 

TÉ ego, * . xax os αὐτὸς εἶπεν" " oU ες Que 
σκοι T Lue εἰ μὴ D υἱός" μόνος T φύσιν 
T za ic γινώσκει T πρὸ πάντων. καὶ τὸ 
τέλος αἰῶνος ἀγνοεῖ. ὁ υἱὸς 7T ϑεοῦ: ; μὴ 
γένοιτο" ἀλλ᾽ t s ἐν Ο γχϑ χάριν υἱὸς, 

δ᾽ τῆλ 

οὐ μέντοι γε ὁ γῇ) φύσιν x χάριν nus εἰς 
ἐσμὲν ἀγνοοῦντες τὸ πᾶν, κ) μηδὲν ὄχις ἀ- 


μᾶνοι περὶ τὰ τέλη 7T ili Qi 


NEXT. Φυσικῶς πεινῶ μδυ 1, διψῶ γᾶν x) 
καϑεύδομδυ. οὐ γνώμῃ τοῦτο πάσχοντες. 
ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ φύσεως ὑποκεί δμοι" τί οὖν; 
εὑρεθήσεται θεὸς ἀγωγκαςικοὶς νόμοις cEa- 
κολαϑῶν; μὴ γένοιτο. 

KYP. Ἡμεῖς μὲν φυσικῶς “παν μδυ, 15 
διψῶ μῶν κ) xao, οὐ γνώμῃ ἀλλ΄ 
ἀνώγκῃ φύσεως δουλεύοντες: αὐτὸς d οὐκ 
ἀνάγκῃ ἀλλὰ γνώμῃ: Ὁ 99 Cx πέντε üp- 
ls i ἐξ 
ἑπτὰ πάλιν τεέρακισ) χιλίας" αὐτὸς εἶπεν" 
οὐδεὶς λαμβάνει πίω one με ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ἀλλ᾽ ὅταν ϑέλω τίϑημι αὐτὴν, καὶ ὅταν 
ϑέλω λαμβάνω αὐτήν" " οὐδεὶς ἢ ἄνθρω- 


zen 7T£yT απισχιλίους ἐχόρτασεν 


^ - E 5 NIE / 
πος δύναται τοῦτο ποιῆσαι, εἰ μὴ ὁ μό-͵ 


yO» Χριςός. 
4. e x ε € » 

NEST. Λέγεις OTI ἔπαϑεν ὁ υἱὸς: ez &- 
"Dev οὖν i5 ὁ πατήρ" εἰ ἢ λέγεις ὅτι ὁ πα- 
Tip οὐκ ἔσωθεν, ἑτεροούσιον αὐτοῦ wt- 
ποίηκας T υἱόν. 

KYP. Οὔτε ? πατέρα λέγω παϑητὸν, 
3 eS DNE, N N 
οὔτε δ υἱὸν ἀπωαϑῆ" ἀλλ᾽ ἀπαϑὲς μὲν τὸ 
"S'eioy , ὅτι i ἀσώματον" παϑητὺς j ὁ κύ- 
pig. διὰ T σάρκα. 

Y 3 "d N 7ὔ , 

NEXT. Ἐγώ οὐ λέγω T λόγον σάρκα 
οἡνόνδνον. οὐδὲ πα ϑόντα: ἀπαϑὲς 99 τὸ 
Θεῖον. 3j aras) ávesep Q- ὁ LE 
σαϑητὴ 5 ἡ σὰρξ 2 Syn ἀνϑρωστίγη 
φύσις. 

« "“ d € - 

KYP. Ὁμολογοῦ μὰν 1; ἡμεῖς ἀπαϑὲς 
X Quas XN * 3 / 
τὸ θεῖον. διὰ ἢ 7 σαρκὸς κατεδέξατο πά- 

[1] Ὁ / 

3Q- ὅϑεν * » Xpigoo φαϑόντί(Θ» σαρκὶ 
ὑπὲρ JE τὸ ἢ Χριςὸς οὐκ ἀλλόζιον θεοῦ 


ὄνομα. ὃ γὰρ ἀπόςολος Παῦλος φησίν: * 
ἐξ ὧν ὁ Χριςὸς, ὁ ὧν éwi wüvroy ϑεὺς 


εὐλογητὸς εἰς GGU- αἰῶνας. Αμην. 


DIALOGUS CUM 


NESTORIO. 


omnia novit habetque in se ipso patrem , 
ut ipse ait: nemo novit patrem nisi filius. 
Solus ipse naturam patris cognoscit quae 
est ante omnia, saeculi vero finem filius 
Dei ignorat? Absit. Ignorat utique is qui 
secundum gratiam est filius, non profecto 
ille qui seeundum naturam. Porro secun- 
dum gratiam nos sumus, qui funditus igno- 
ramus, nihilque ad finem saeculi pertinens 
scimus. 

Nresr. Naturaliter esurimus , sitimus , 
atque dormimus, haud deliberate id agen- 
les, sed naturae necessitate cogente. Quid 
ergo? Num Deus comperietur cogentibus 
legibus obtemperare? Absit. 

Cvn. Nos quidem naturaliter esurimus, 
sitimus, atque dormimus , non sponte, sed 
naturae necessitati servientes : ipse vero non 
coactus sed. sponte id experiebatur. Idem 
quippe est qui quinque panibus quinque 
milia hominum saturavit , et rursus septem 
panibus milia quatuor. idem dixit: nemo 
tollit animam meam a me, sed cum volo, 
eam pono; et rursus cum volo, sumo eam. 
Nullus autem hoc agere potest homo, nisi 
unus Christus. 

Nrsr. Ais filium passum esse? Passus 
ilaque eliam pater est. Quod si negas pa- 
trem esse passum , diversae ab eo substan- 
tiae filium esse adscris. 

Cvm. Neque patrem passibilem dico , 
neque filium impassibilem : sed impassibilis 
est deitas, quia incorporea; passibilis vero 
Dominus propter carnem. 

Nrsr. Ego non aio Verbum factum esse 
carnem , neque passum ; est enim impassi- 
bilis deitas; et superior cuilibet passioni 
est. res impassibilis. Porro passibilis est 
caro, et mortalis humana natura. 

Cvn. Confitemur nos quoque impassibi- 
lem esse deitatem ; sed tamen in carne pas- 
sionem excepit. Unde illud : Christo pra no- 
bis in carne passo. Christi autem vocabulum 
haud alienum Deo est. Apostolus enim Pau- 
lus dicit: ex quibus Christus, qui est super 
omnia Deus benedictus in saecula. Àmen. 
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SANCTI EIUSDEM CYRILLI 
BOZSUQLAS QUAUTUOS. 


— ͵-φαθ5- — —— 


I. Rufo episcopo Thessalonicae. 


ἀπ ν ϑρέμοῖνα est, ut quicquid ecclesia- 
rum interest, et in diem emergit, ut dici 
solet, notum fiat sanctitati tuae, ne susur- 
rones quidam aliud pro alio loquentes , 
religiosissimos istic episcopos conturbent. 
Scripserunt itaque orientales communio- 
nem petentes, et fidem suam perspicuam 
exponentes , dicentesque aperte et deipa- 
ram esse sanctam Virginem, et unum filium 
Dei dominum nostrum lesum Christum , 
qui et ante omne aevum de patre ineffabi- 
liter fuerit genitus, et postremis tempori- 
bus idem homo ex muliere extiterit; unam- 
que esse personam eius , non duas. Deinde 
pergunt aliquid dicere, quod nonnullos 
turbavit eorum qui acutius intelligere ne- 
queunt, ita ut existimaverint haud plane 
illos Nestorii nugis esse immunes. Haec ad 
me scripsit religiosissimus episcopus Meli- 
tenes Acacius. Profecto opus fuisset epi- 
stolam a me componi longiorem, et orien- 
talium vocabula enucleari,, ex quibus non- 
nulli scandalum passi sunt. Misi igitur ip- 
sius epistolae exemplar, ut si qui forte istic 
hanc opinionem susceperint, ea inspecta, 
veritatem agnoscant. Quamquam id quo- 
que me supervacue facere sentio, quum 
tua sanctitas ad omnia declaranda prorsus 
sufficiat, et ad sapientiae suae utilitatem 
ignorantibus impertiendam. 


B » / ΠΝ 
α΄. Ῥούφῳ c2naxom Θεασαλονίκης 17. 


A ebsvsts ἅπαντα τὰ 7 ἐκκλησίαις 
χρήσιμα. x; τὰ ἀνακύπτοντω καθ᾽ ἡμέραν, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν. ávaxowoUde τῇ σῇ ὁσιό- 
τητι. ἵνα μὴ ϑρῦλοι * τιγὲς ἕτερα ἀνθ᾽ ἐτέ- 
θων λέϊοντες ὀκταράσσεσι οδυ’ αὐτόθι θεο- 
σεβεςάτες ἔλισκόπες" γεγράφασι τοίνυν οἱ 
ἐκ qd ἀνατολῆς T πκοιγωγίαν ἀπαιτοῦντες. 
[ κἡ πίςιν ἑαυτῶν ἐναργῇ καϑιςῶντες * ,] 
Xj λέγοντες ἐναργ is Ὁ ϑεοτόκον. T ἁγίαν 
παρϑένον, X ὅτι εἷς égiv ὁ υἱὸς Ὁ 3 oU ὁ 
κύριος, nii "Inc8e ὁ Χρισὸς , 1) πρὸ παν- 
τὸς αἰῶνος ἐκ παὸς ἀποῤῥήτως γεγλυνημέ- 
γος. 15 ἐν τνὑταίοις ὁ 6 αὐτὸς ἄνθρωπος ἐ ἐκ 
γυναικός" * ὅτι ἕν αὐτοῦ πρόσωπον. 1j οὐ 
δύο- εἶτα ὑποκατιόντες S ἕτερον προς ιβξασιν 
ó τινας ἐτάραξε v T οὐ σφόδρα στευιέγαι δυνα- 
μένων, ij ἐνομίσϑησαν οὐ πάντη * 7 Ne- 
φορίει καθαρεύειν q φλυαριῶν" ταῦτα μι qs 

2eaqev ὁ κύριος ps ὁ ᾿ϑεοσεβέσατος i ἐπί- 
σκοπος Ἀκάκιος αὶ Mura: xj ἣν ἀναγ- 

xaioy C2ngoAny ΕἸ ΤΣ μακροτέραν. i 
διερμηνεῦσαι τὰς φωνὰς T ἐκ αἱ ἀνατολῆς. 
ἐφ᾽ αἷς ἐσκανδαλίσϑησαν τινές" πέπομφα 
τοίνυν τὸ ἶσον d ἐπιςολῆς. ἵνα κἂν εἴ τινες 
T αὐτοόῦι τὰ ἴσα «ταθόντες ευρεθεῖε εὐ. ἔχοιεν 
ἐγκύπτοντες εἰδέναι τὸ ἀληϑές" οἶδα ἢ x; 
TETO ποιήσας GUT TUX , ἀρκούσης ἅπαξ A 
σῆς τελειότητος πρὸς τὸ πάντα δύναὡς 4fe- 
gari, x cx ἀμαθείᾳ κεκρατημένοις τὸ d 
ἐνούσης αὐτὴ " συωέσεως ὄφϑος ἐνεράσαὥζ. 


(1) Rufi thessalonicensis, et ad eum romanae ecclesiae litterarum. quarumdam de causa nestoriana, 
meminit Cyrillus in epistola ad Iohannem antiochenum opp. ed. Auberti T. V. part. II. pag. 43. 
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Ex cod. vat. 
1431. p. 331. 
et ottob. vat. 
269. 


* Ottob. 
ϑρύλλοι. 


* haec desunt 
in O 


* OQ. TaT«- 


* O. συνθεῖνα:- 


* vat. 


CUT)». 


' ' 
* 0. xai pro zi. 


VL OE 


addit ἴσως. 


Ο. παρα. 


ΟΣ 


προστε- 


σΞ ναι. 


* Ὁ. potius 
πογημάτων. 





* vat. παρῆλ- 


07 


οἱ 4) 


εγῷῴζανισαι. 


100 S. CYRILLI 


β΄. Τῷ αὐτῷ (ι ) 


Διὰ τὴν Tj ἐκκλησιῶν εἰρήνἀο.. κὶ τὸ 
μὴ ἀλλήλων αὐτὰς ἀπο ονοσφίζεϑει πρὸς 
διχονοίας, αἱ " συγκαταβώσεις οὐκ ἀκερ- 
δεῖς: εἰκὸς γάρ τινὰς οὐ δεχθέντας εἰς κοι- 
γωνίαν. ἐξ ἀκηδείας ἐφ᾽ ἕτερόν τι x; ἀβε- 
λήτως ἐλϑεῖν" ἢ γὰρ αἱρέσεις τίκτονται ic; 
ἀκολο"ϑοῦσι σχίσματα. ἢ καὶ * ϑόρυβο. 
διηνεκεῖς. οὐκ ἀνεχομένων TS ἐπιτιμᾶν; 
μακρὰ * T εἰωθότων" τοῦτο σιυεωρακὼς 
ἡσμένισα σφόδρα ἐπιδρα μόντων v ἐκ αἱ 
ἀνωτολὴς.. κ) | φητησάντων τὴν κοινωνίαν. 
jj μάλιςα ὅτι 1) γέγονεν εὐαφόρμως, Tc 
εὐσεβες άτου καὶ ϑεοφιλεστάτου βασιλέως 
γ(4: arr περὶ τούτου ( “) γέγονε γὰρ 
ἀναγκαία φροντὶς τῇ γαληνότητι αὐτοῦ T 
ἐκκλησιῶν ἡ ὁμοψυχία. ToUro σκοπήσασα 
i 5» σὴ τελειότης. τὰ ἑαυτῇ ᾿πράξαι πρέ- 
zoyra, βελήϑητι. e ὅσα πρὸς λυσιτέλειαν 
ὁρᾷ qj) αὐτόϑι τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησιῶν. Yt- 
20292. τοίνυν περὶ 7 πράγματος, ἐννοή- 
σας τὸ συμφέρον" x τῆς σῆς ἐς τα πότη- 
τος τὸ ἐπιϑεῖνωι πέρας" ἄμεινον γὰρ μετα- 
γοοῦντας δέχεῶαι. ἢ γοῦν ἀπαναισχυντή- 
σαντας προςεϑῆναι * τῷ μέρει sp τὰ Νε- 
gopía φρονεῖν ἑλομένων" N^ ἢ πσάνσοφός 
τε Xj παντέλειος ὧν. ἐκέλοῦσας πεμφϑῆναι 
τινὰ T £u πονηματίων * κὶ ψελλιζούσης 
dyeyn γλώττης, ἐϑάρσισα πέμψαι τέως 
βιθλία τέσσαρα. πολὺν ἔχοντα λόγον περὶ 
-T so siipg nu οἰκονομίας ἐκ T πα- 
λαιῶν “ραμμάτων: πιροςέϑηκα ὃ £5 ὃ 

eypapa xv T Necopis δυσφιμιῶν: ἀπο- 
χρόντως ἢ d σῆς τελεότητος ἐχούσης πρὺς 
τὸ 1) ἡμᾶς δύνα. ἃ GE αὐτόϑι ἅπαν- 
τὰς ὠφελεῖν. ὡς CIE ἀγάπης εἰς τοῦτο παρ- 
ἤχϑην: * ἀναγνοὺς 55 ἐπανορϑώσας εἰ 
Ti σταρώσεται: 4) τοὶς ἄλλοις T ἀδελφῶν 
ἐμφανίσαι " καταξίωσον" έχει 5 τὰ βιέλία 


ALEXANDRINI 


II. Ecidem. 


Propter ecclesiarum pacem, et ne hae 
invicem ob opinionum dissensum separen- 
tur, non sunt inutiles condescensiones (2). 
Verisimile quippe est quosdam ad commu- 
nionem non receptos, quum se negligi vi- 
deant, inconsulte ad aliud quid se con- 
vertere. Nam vel haereses pariuntur, at- 
que hinc schismata, vel perpetui tumultus, 
quum se diutius increpari perferre non 
soleant. Hoc ego considerans, magnopere 
laetatus sum accurrentibus orientalibus, et 
communionem exquirentibus; praesertim 
quia id opportunissime accidit, quoniam 
pientissimus et Deo carissimus imperator 
hac super re litteras misit. Est enim Se- 
renitali eius necessaria cura, ecclesiarum 
concordia. Id spectans tua quoque sancti- 
tas, quod ipsam decuerit faciendum cura- 
bit, quicquid videlicet ad istarum Dei ec- 
clesiarum utilitatem conferet. De hoc igi- 
tur negotio litteras dedi, utilitatem cogi- 
lans consecuturam : tuae vero sanctitatis 
officium erit, rem conficere. Praestat enim 
paenitentes recipere, quam ut impudentia 
obfirmata ad Nestorii partes accedant. Et 
quia quantumvis sapientissimus ac perfe- 
clissimus, iussisti a me tibi mitti aliquid 
lucubratiuncularum mearum, et linguam 
meam balbutientem pateris , ausus sum mit- 
tere libros quatuor , quibus multa dicuntur 


. de Servatoris nostri incarnatione ex vetere 


testamento desumpta. Adiunsi etiam quod 
contra Nestorii blasphemias scripsi. Egregie 
vero potest tua sanctitas tum nos tum alios 
istic degentes iuvare, quandoquidem cari- 
late tantammodo impulsus ita me gessi. 
Haec lecta , et sicubi opus fuerit emendata, 
aliis quoque fratribus communicare digna- 


(1) In cod. ottob. τοῦ αὐτοῦ 72 αὐτῶ. Tum etiam additur epistolae quasi summarium sic: ὅτι εἰς τὸ μηὴ 
σχίζεσϑαι τὰς ἐχχλησίας», ἀναγχαῖέν τι πρᾶγμα ἡ συγκαταάβασις. 

(2) Hoe vocabulum de graeco ἐτοιμολογιχῶς manans, et ecclesiasticis auetoribus frequentatum , hoc 
loco non invitus adhibeo. Videsis meum latinitatis novum glossarium Spieil. rom. T. IX. 

(3) Notae sunt curae Theodosii iunioris imp. de pace inter episcopos coneilianda. Et quidem ipse 
Augustus paulo eommotiorem hac super re scripsit epistolam ad nostrum Cyrillum, quae extat inter acta 
concilii ephesini ed. Labbei et Cossartii T. HI. p. 979. 


EPISTOLAE. 


beris. Sunt autem libri hi: in genesim li- 
ber unus; de adoratione in spiritu et ve- 
ritate libri duo ; contra Theodoretum et 
Andream capitula; de incarnatione liber 
unus contra Nestorii blasphemias. 


IH. AmpAilochto episcopo Sidae. 


Equidem scio, prudentissimam pieta- 
tem tuam nihil esse melius putaturam, quam 
caritatem fraternumque amorem. Verum- 
tamen prudentiae suae esse existimabit in 
omnibus rebus gerendis optimam metho- 
dum. Ideo amanter scribo pietati tuae, et 
quae valet efficere postulo. Quamobrem 
constat haud summo iure agendum esse 
cum iis qui paenitere volunt, et Messali- 
tarum sive Euchitarum scelestissimam hae- 
resim deserere, ac recta ecclesiae dogmata 
amplecti. Sufficit enim ut qui hoc proposi- 
tum susceperunt , profiteantur sic : anathe- 
ma dico Messalitarum seu Euchitarum hae- 
resi. Nam si quis minutius cum illis agit, 
et quandoque professiones etiam de libris 
recitandas offert, turbat illum qui acumine 
mentis non pollet. Idiotae enim multi sunt, 
neque ita intelligere valent, ut omnia di- 
serte damnent quae damnanda sunt. Suf- 
ficit ergo ut ipsi haeresim anathematizent : 
neque vocabula nominatim oggerantur , ne 
quorumdam litigiosus ex inscitia animus 
recte credendi voluntate depellatur. Atque 
haec scribo, haud cuiquam gratificans , sed 
probe sciens optimam esse in his rebus 
prudentiam. Nam summum ius multos et- 
iam plerumque turbat ex iis qui sapien- 
lissimi. videntur. 
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οὕτως" περὶ T εἰς T γένεσιν βιέλίον ἕν" περὶ 
« ἐν πνεύματι 3) ἀληϑείᾳ προσκυνήσεως 
βιβλία duos πρὸς τὰ (Θεοδωρήτου x Av- 
Opes (1) εἰς τὰ κεφάλαια" περὶ d σαρκώ- 
ΠΛ ον ἀν ΕΣ: T ^ 
σεως βιβλίον ἕν X T Necogia δυσφημιῶν. 


Ἴ ᾿Αμφιλοχίῳ ἐπισκόπῳ Σίδης (Ὡ 


Oidz μὲν ὅτι παγσύνετί(θ» οὖσα ἡ σὴ 
ϑεοσέβεια, οὐδὲν ἄμεινον ἡγήσεται φιλίας 
ij ἀγάπης zi πρὸς ἀδελφούς" εὐτεχνὲς δὲ 
πρᾶϊμα ἡ ἡγήσεται T ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς δρωμέ- 
γοις ἀρίς ω οἰκονομίαν (3 ;* διὸ 5 Πάφω τὰ 
φίλα τῇ σῇ ἀπ * ὅσα δρῶν οἶδεν 
ἀπαιτῶν: Ὡς: ε δῆλον ὅτι μὴ μεγάλαις aav 
ἀκριβολογίαις κεχρῆωι! x? v ἐθελόντων 
μεταγινώσκειν. Xj καταλιπεὶν T T Meo»z- 
λιτῶν, ἤτοι EUy nr Gv (4) » dvogiorázlo ai- 
βέσιν, ponen ἢ rois ὀφϑοὶς 4! caxAn- 
σίας δόγμασιν' ἀρκεὶ γὰρ τοὺς εἰς τοῦτο 
adi smi, ὁμολογεῖν ὅτι ἀναϑεματίζω : T 
T Μεασαλιτῶν. m Εὐχητῶν τ ὁ 3 
σφόδρα λεπτῶς 1) M) τοῦτο προτείνων aj- 
τοῖς. ἐσθ᾽ ὅτε 1 Cac βιέλίων ἀναγνώσμα- 
τα. ϑορυβεὶ 3 οὐκ ἔχοντα πολλὴν ἀκρί- 
ι3παν εἰς voUy* ἰδιῶται γὰρ εἰσὶν οἱ πολ- 
Aol, καὶ οὐχ᾽ οὕτω γοεῖν δύνανται, ὥς: ε 
“πάντως καταγινώσκειν Tj καταγνώσεως 
ἀξίων" ἀρκεῖ τοίνυ y ἀναϑεματίζειν αὐςδυ- 
o αἵρεσιν. Ὁ μὴ προτεινέσϑωσαν πάντως 
ὀνόματα. ἵνα μὴ τὸ τινῶν e. ἰδιωτίας φι- 
λόνεικον ἀπος:ἥσῃ πολλάκις αὐςδὺ: 1) τοῦ 
βούλειϑωι Qofá(a y gf e: x) ταῦτα γράφω 
οὐ τισὶ χαοιζό͵ «Spot, ἀλλ᾽ εἰδὼς € ὅτι καλὴ 
μᾶλλον ἐν τούτοις n οἰκονομία" τὸ γὰρ 
ἀκϑιβὲς ὡς ἐπίπαν ϑορυβεῖ πολλοὺς X; 7T 

; 
"BSYÉY ES GTOY. 


(1) Confer Anastasii presbyteri eclogas a me editas Seript. vet. T. VII. p. 8. Namque orientalium ca- 


pitula scripsit hie Andreas. 


(2) Amphilochii sidensis fragmentum recitatur a Leontio hierosolymitano, quem ego item auctorem 


edidi tom. cit. p. 136. 


(3) Valde est notabilis haee, immo et tres reliquae Cyrilli epistolae, ob ecclesiasticam quam suadent 


prudentiam ac moderationem. 


(4) De Messalitis, sive Messalianis aut Massalianis, Baronius T. V. ad an. 361. n. 36, ex Epiphanio. 


Vocabantur Euchitae ab εὐχή, quia dicebant semper orandum, cetera omnia negsligenda. Idem Baronius 
T. VI. ad an. 427. n. 23. recitat ex Photii bibliotheca canonem synodi incognitae orientalis, quo vetatur ne 
amplius Massaliani in ecclesiam , paenitentiam licet prae se ferentes, recipiantur. Ergo haec Cyrilli nostri 
epistola, quae de receptione adhue loquitur, credenda est antiquior praedicto anno 427; quo tempore vi- 
vebat etiamnum Cyrillus qui nonnisi anno 440. mortem cum vita commutavit. 


* Philip. I. 6. 


* |. Cor. XII. 28. 


* Luc. V. 3I. 
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δ΄. Μαξίμῳ διακόνῳ ᾿Αντιοχείας. 


Κεκόμις οι πάλιν τὰ παρὰ “' σῆς θεο- 
σεβείας γράμματα διὰ ὁ ἀγαπητοῦ μο- 
γάζοντος Παύλε, , xj ἥσϑέν ἀγαν ἐντυχὼν 
αὐτοὴὶς. τόν τε ζῆλον ἐπέγνων ἀκμάζοντα 
ij νῦν, ὃν ὑπὲρ αἱ ὀρϑῆς πίφεως ἐποιήσω 
μὲν ἀεὶ, ἔχεις ἢ x) Yor , x ἕξεις εἰς τὸ μέλ- 
λον" γϑ ἐγραπται γὰρ, ὅτι ὁ PIERDE 
ἐν ὑμὶν ἔργον ἀγαθὸν. ἄχιτελεσάτω" * xa- 

ταλαβόντος 5 T εὐλαβες άτε πρεσβυτέρε 
Πρεσεντίνει. 1) διδάξαντος τιγὰ. γίγοαφα 
ὥπερ ἣν εἰκὸς πρὸς Ὁ RIVA X, ϑεο- 
σεξέςατον ἐπίσκοπον Iuá&yviu , C πρὸς ovs 
ἡϑέλησεν ἀρχιμανδείτας: DE T γραφέν- 
τῶν δύναμιν ἡ σὴ εὐλάβεια γνώσεται, αὖ- 
cic ἐγπυχοῦσο $ CngoAais: πλὴν Cxeiyo 
φημί: p μὲν ye σῆς εὐλαβείας ἔργον ἣν 
τὸ μηδένω T ἐχόντων ὑποσκάζεσαν κ᾿ T διά- 
γοίαν.. ἢ εἰς ποιγωγίαν δὲ χεῶαι, ἢ ἢ εἰς ἀγά- 
πίω Y ἐν Xpig a" ἡ 5 T ἐνεσηκότων T3 
μάτων φύσις, x οὐχ᾽ ἑκόντας ἡμᾶς * ἔσθ᾽ ὅτ 
costeras x) T παρὰ σκοπὸν X) γνώ- 
Uo. dye edt" σωμορῶ à ὅτι X; αὐτὸς ὁ εὐ- 
λαβέςατος ἐπίσκοπος Ἰωάννης οἰκογομίας 
δεῖται πολλῆς. ἵνα οδὺ! ἀφηνιῶντας κερ- 
δάνη: αἱ γὸ σκληραὶ πολλάκις ἀντιτυπία: 
πολλὲς ὀκβάλλεσιν ἀπαναισχυντήσαντας:" 
"ἡ ἄμεινον κολακίαις μᾶλλον ὑποφέρειν ςὗῦ’ 
aries κότας. yz τῇ p ἀκειβείας ἰσχνο- 
τήτι λυπεῖν" ὥασερ γὰρ εἰ τὸ Spe αὐτοῖς 
ἀῤῥωςἤσεεν. χεῖρά : T4 πάντως ὁ ρέξαι RUE 
οὕτω πεπονϑυΐας αἱ ψυχῆς δεὶ iiis οἰἶκο- 
e οἷα quan) προσφερομένης αὖ- 
τοῖς" xD βραχὺ 99 ἥζεσι 15 αὐτοὶ πρὸς ΕΠΞ 
Auxzuyil διά ϑεσιν" κ) αὕται εἰσὶν αἱ ἀντιλή- 
εις 15 κυξερνήσεις. ἃς ὁ μακάριος ὠγόμα- 
σε Παῦλος. κ᾿ Μὴ ταραττέσϑω τοίγυν ἡ σὴ 
ϑεοσέβεια. κἂν μὴ λίαν ἀκειβὼς διοικού- 
ua. τὰ πράματα GAezM , 9 T ἐγεςηκότα 
μάλις-α καιρόν" ὅ 99 0 2^0, TM τεμεῖν. ἀλλὰ 
ur τοὶς ἡ σωτῆρος ε “πόμδυοι λέ Toig: * 
οὐ ioo osa ἔχεσω. φησὶν, οἱ ὑγιαίνοντες 
ἰαξα, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς LOL εἰ 34 071; 
: πάλιν αὐτὸς j 


xal 


[ 
φησὶν * SQUE V AUOY καλέεσαι 


CYRILLI ALEXANDRINI EPISTOLAE. 


IV. Maximo diacono Antiochiae. 


Adlatae iterum sunt pietatis tuae lit- 
terae a dilecto monacho Paulo ; et gavisus 
sum dum eas legerem, de tuo nunc adhuc 
fervente zelo, quem pro recta fide et ha- 
buisti semper, et nunc etiam retines, et 
omni futuro tempore conservabis. Scri- 
ptum est enim: qui coepit in vobis opus 
bonum, idem perficiet. lam quum huc ad- 
venerit piissimus presbyter Praesentinus, 
eL quaedam narraverit, scripsi quod ae- 
quum erat ad pientissimum et religiosissi- 
mum episcopum lohannem, et ad quos ille 
voluit archimandritas : cuius scripti mei 
continentiam pietas tua cognoscet , cum ip- 
sas litteras leget. Hoc unum aio: oportuisse 
quidem ut tua pietas, neminem illorum, 
qui claudicante mente erant, vel in com- 
munionem reciperet, vel ad Christi carita- 
tem. Verumtamen negotiorum praesentiam 
naturà vel inviti pertrahimur ad agenda 
quaedam praeter intentionem nostram ae 
voluntatem. Simul etiam video , ipsum 
quoque pientissimum episcopum lohannem 
multa uti debere prudentia , ut contumaces 
lucretur. Nam durae saepe collisiones mul- 
tos ad impudentiam impellunt: meliusque 
est blande potius sustinere resistentes, quam 
iuris acumine molestiam ipsis creare. Nam 
sicut si corpus illis aegrotaverit, manu 
prorsus tractandi forent ; ita laboranti ani- 
mae prudentia quadam succurrendum est , 
medelae instar adhibita. Pedetemptim enim 
ipsi quoque ad sincerum animi statum de- 
venient. Atque hae sunt opitulationes et 
gubernationes quas beatus nominat Paulus. 
Ne itaque perturbetur tua religiositas, et- 
iamsi non admodum severe negotia admi- 
nistrari videat, hoc praesertim tempore. 
Namque haud amputare volumus, sed col- 
ligare, Servatoris verbis obtemperantes : 
non enim indigent, inquit, medico sani sed 
male habentes. Siquidem, sicuti idem rur- 
sus ait, non veni vocare iuslos, sed pec- 
catores ad paenitentiam. 
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ΠΕΡῚ THX ENANOPOIIHXEOX TOY ΘΕΟΥ͂ ΛΟΓΟΥ͂ (1). 





BEATI CYRILLI 
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HOMILIA DE INCARNATIONE DEI VEREI. 


1. o rotenidumi ac magnum vereque 
admirabile est religionis mysterium , et 
ipsis quoque sanctis angelis desideratissi- 
mum. Ait enim alicubi Servatoris discipu- 
lus, de iis quae a sanctis prophetis circa 
omnium nostrüm Servatorem Christum di- 
cta fuere: « quae nunc nuntiata sunt vobis 
per eos qui evangelizaverunt vobis, Spi- 
ritu sancto misso de caelo, in quem desi- 
derant angeli prospicere. » Profecto quot- 
quot in magnum religionis mysterium in- 
telligenter prospexerunt , cum in carne na- 
tus est Christus, gratias pro nobis agentes 
dicebant: gloria in altissimis Deo, et in 
terra pax , in hominibus bona voluntas. 
Quid ni enim gaudio replerentur, quum 
mundi Servatorem ac redemptorem de san- 
cta virgine natum viderent, qui quidem 
etiam ob unum peccatorem paenitente fe- 
stum agunt, sicut ait Servator. Exultat ita- 
que nostri causa sanctorum Spirituum mul- 
titudo. Eius vero rei quaenam causa est? 
incarnalio Unigeniti , naüivitas in carne , 
benignitatis erga nos copia, incomparabi- 
lis clementiae magnitudo. Beatus quidem 
Isaias ait: « absorbuit mors praevalens. » 
Et rursus: « abstulit Deus omnem lacry- 


Ἢ Β IN M E , 22759». / 
α΄. ᾿γ)αϑὺ μὲν : μέγα 1 ἀξιοϑαύ- 
E e ΟΡ 3 1 τς / 

μάςον ἀληϑῶς τὸ α' εὐσεβείας μυςήειον. 
Ἑιπόϑητον 5 i αὐτοῖς τοὶς ἁγίοις d*y*ys- 
λοις: ἔφη γάρ πὸ τ cortes ὁ μαϑητὴς 
περὶ 7 εἰρημένων ὑσὸ T ἁγίων HUM 
περὶ Y πάντων "pU σωτῆρος XeigoU- * ἃ 
^ 3 4 Fr E ES b n^ 5 7 
yüy ἀπεκαλύφθη ὑμῖν διὰ T. εὐαγγγισαμε- 
νων ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι 

» 3 3 e 3 "S D 53] 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ. εἰς ἃ ἔχιϑυμοῦσιν ἄγγελοι 
C AU ai Q γοῦν ὅσοι σππαρέκυ αν τὸ 

^ ΕἸ / , ΄ € 
μέγα m UN TE μυφήκκον GULEVTEG , ὅτε 
[ἐγένηται καὶ ab T σάρκα Xpisós ; τὰς ὑπὲρ np 
εὐχαειςίας προσφέροντες ἔλεον" * δόξα ἐν 
ὑψίςοις ϑεῷ. 15 ἐπὶ γῆς εἰρήνη. ἐν ἀνθρώ- 
EN / c 3 ᾿ : 

ποις εὐδοκία" πῶς γὰ οὐκ ἔμελλον ἀνω- 
TIT ὡς ϑυμηδείας, TT κόσμε grip 
Ὁ λυτρωτὴν ὁρῶντες γεγδυνημένον ὧκ τῆς 
ἁγίας παρϑένει , 0i yt ") ἐγὸς ἁμαρτωλοῦ 
peace soprá(oudi, καϑά φησιν ὁ 
σωτήρ ἡ : χορεύει: : τοίγυν ὃὲ ἡμᾶς ἡ T ἁγίων 
πνευμάτων, πληϑύς" x; woid τις ἡ τοῦδε 
πρὸ ὄφασις; n ἐνανθρώπησις ὃ T μονογενοῦς, 
n Lo σάρκα, γέννησις, τ τὸ αὶ εἰς ἡμᾶς ἡμε- 
gc "MTS πλάτος. V ἀσυγκρίτε φιλανϑρω- 
πίας τὸ ueyt9 (o ὁ μὲν γὰρ μακάρι(Ὁ. 
προφήτης Ἡσαΐας quoi: * κατέπιεν ὁ ϑά- 
γωτος ἰσχύσας: τὴ πάλιν" " ἀφείλεν ὁ ϑεὸς 


(1) Haec S. Cyrilli homilia latine tantummodo extabat hactenus in editione Auberti T. V. part. 2. 
paz. 416. Nune vaticanus demum codex graecum textum editoribus operum S. Cyrilli ignotum restituit, 
quem nos nova quoque latinitate donandum censuimus. 


Ex cod. vat. 
1431. p. ISI. b. 
et ottob. vat. 
1262. 


ZI Petra? 


* Luc. II. 14. 


* Luc. XV. 10: 


*Is. XXV. 8. gr 
* Ibidem. 


* Hebr. II. 14. 


110 


“σἂν δάκρυον ἀπὸ παντὸς προσώπα: ἀφεῖλε 
δὲ τινα Ῥόπον ἀπὸ παντὸς προσώπου δά- 
κρύον, ἢ πῶς τὴν ἀρχαίαν ὠκείνίιυ ἀρὰν 
ἄπρακτον ἀποφήνας. τὸ δυσάντητον ὁ θα- 
γάτα κατέλυσεν "grs διδάξει πάλιν ὁ 
σοφώτατος Παῦλ(.: * OR 29 τὰ παιδία 
κεκοινώνηκεν αἵματος x | Sapnis, x αὐτὸς 
E μετέσχε T αὐτῶν, iva, διὰ 

7 ϑανάτε καταργήσῃ 3 τὸ κράτος ἔχοντα 

Φ ϑανάτε. τοὐτές ιν KS) διάβολον *, i; 
ἀπαλλάξῃ τούτες, ὅσοι φόβῳ θανάτε διὰ 
παντὸς * βίε ἔνοχοι ἦσαν δελείας. 

β΄. Τί τοίνυν ἐςφι τὸ exu Anglo per- 
σχεν T αὐτῶν, ἢ ὠκεῖνο πε πάντως, ὅτι 
γέγονεν xa-9 ἡμᾶς ἐκ αἱ ἁγίας κ) θεοτόκε 
Μαρίας ἐν αἵματι Ὁ) σαρκί: ϑεὸς γὰρ ὧν 
Quod x; ἀληϑινὸς ὁ ἐκ 7 ϑεοῦ x; παφὸς 
λόγος, ὁμοούσιος ij συμαϊδι(σ τῷ rapi, 
ij τοὶς πὶ ἰδίας ὑπεροχῆς der pero ὑψό- 
μασι, Γ ἐν μορφῇ. ei ἰσότητι T ἡβυνησαν- 
τος, οὐχ᾽ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα 
Dé, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλα 
λαβὼν ἐκ αἱ ἁγίας Μαρίας ἐν ὁμοιώματι 
ἀνθρώπων ἡδοόρδνος, L σχήματι εὑρεθεὶς 
ὡς ἄνϑρωπί(θ». ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέρει 
ϑανάτε, ϑανάτε ἢ ςαυροῦ" oUxEv ἑαυτὸν 
καθῆκεν ἑκεσίως εἰς ταπείνωσιν, ὁ ἐξ ἰδίε 
πληρώματος τοὶς ἅπασι διδούς: xa-SUxsy 
ἢ ἑαυτὸν δι᾿ ἡμᾶς, οὐ βεβιασμένος παρά 
TID. , ἀλλ᾽ ἐθελοντὶ ὑπὲρ 72] μορφὴν 
δούλε λαβὼν ; OIX. φύσιν ἰδίαν ἐλεύς ἑερος. 
ἐν τοῖς xag ἡμᾶς 0 ὑπὲρ “πᾶσαν T κτί- 


τῶν 


ἐγ τοῖς ὑπὸ ϑάνατον ὁ ππιάντα Ζωο- 
γονῶν" αὐτὸς γάρ ὄξιν ὁ ἄρτος ὁ dos 
ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ: γέγονεν n 9 
ὑπὸ γόμον, 0 ὑπὲρ γόμον 2 γομοϑέτης, 
ὡς Θείς: ἐν τοὶς ὑπὸ γένεσιν x ἀρχὴν τοῦ 
εἶναι λαχοῦσιν, ὁ πρὸ παντὸς αἰῶνος xj 
φεξόνον, μᾶλλον δὲ qj αἰώνων κτίςης x 
ποιητής. 

γ΄. Πῶς οὖν γέγονεν xal ἡμᾶς: σῶμα 
λαβὼν ἐκ αἱ ἁγίας παρϑένε: σῶμα ἢ οὐκ 
ἄψυχον, nar ἔδοξε τισὶ T αἱρετικῶν, 
ἐψυ υχωμένον ^ μᾶλλον ψυχῆ λογικὴ" οὕτω 
προῆλθεν 7$ ἐλειος ἄγϑρωπος ἐκ γυναικὸς, 
χωρὶς ἁμαρτίας" ἀληϑινῶς. x; οὐ δοκήσει 


σιν. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI HOMILIA 


mam ex omni vultu. » Quomodo autem 
abstulit Deus ab omni vultu lacrymam ? 
vel quomodo antiqua illa deleta maledi- 
clione, insuperabilem mortis potentiam 
dissolverit, docebit denuo sapientissimus 
Paulus: « quia enim pueri communicave- 
runt sanguini et carni , et ipse similiter ea- 
dem participavit, ut per mortem destrue- 
ret illum qui mortis potestatem habet , id 
est diabolum, et eos liberaret qui metu 
mortis toto vitae tempore obnoxii servi- 
tuli erant. 

Quid est ergo « aeque eadem parti- 
cipavit » nisi hoc omnino, quod natus est 
apud nos ex sancta deiparaque Maria cum 
sanguine ac carne? Nam cum suapte na- 
tura verus Deus esset, ex Deo patre Ver- 
bum, consubstantiale et coaeternum patri , 
et propriae dignitatis fulgens eminentia , et 
in forma ac paritate gignentis sui , non ra- 
pinam arbitratus est esse se aequalem Deo, 
sed semet ipsum exinanivit formam servi 
accipiens ex sancta Maria , in similitudinem 
hominum factus ; et habitu inventus ut ho- 
mo, humiliavit semet ipsum usque ad mor- 
tem , mortem autem crucis. » Itaque semet 
sponte demisit ad humilitatem ille, qui de 
sua plenitudine cunctis dat. Demisit autem 
se propter nos, non coactus a quoquam , 
sed ultro pro nobis servili forma adsum- 
pta, qui propria natura liber erat: lactus 
est unus de nobis, qui supra omnem crea- 
turam erat: mortalis evasit, qui omnia vi- 
vificat. Ipse enim est panis vivus, qui vi- 
tam mundo dat: factus est nobiscum sub 
lege, qui superior legi erat ac legislator, 
utpote Deus: factus, inquam, velut unus 
e natis et initium habentibus, is qui ante 
omne aevum ac saeculum erat, immo vero 
saeculorum auclor et conditor. 

3. Quomodo igitur par nobis effectus 
est? Corpore nimirum sumpto de sancta 
Virgine: corpore, inquam, non ut nonnul- 
lis haereticis visum est, inanimi, sed ani- 
ma rationali informato. Sic homo perfectus 
processit de muliere , absque peccato ; vere, 


DE INCARNATIONE DEI VERBI. 


non apparenter ac phantastice: haud sane 
omillens divinitatem , neque id abiiciens 
quod semper fuerat , et est, eritque Deus. 
Atque hoc pacto deiparam dicimus esse 
sanctam Virginem. Sicut enim beatus Pau- 
lus ait: unus Deus et pater, ex quo om- 
nia; et unus lesus Christus, per quem om- 
nia; nequaquam in duos filios dividimus 
unum Deum ac servatorem nostrum , hu- 
manatum atque incarnatum Dei Verbum. 
Nec vero quod ( ut nonnulli arbitrantur 
haeretici ac fatui, qui confundunt veluti 
invicem deitatem atque humanitatem ) vel 
Dei Verbum in carnis naturam transiverit , 
vel caro in deitatis naturam sit mutata (est 
enim invertibile planeque immutabile Dei 
Verbum) ; sed quia carnem anima rationali 
animatam sibi ex sancta Virgine vere uni- 
verit Dei Verbum, idcirco ineffabiliter in- 
carnatum dicitur atque humanatum. 

ἄς Sufficit itaque ad rectam et inrepre- 
hensibilem fidei nostrae confessionem, di- 
cere et confiteri sanctam Virginem esse dei- 
param: addere enim quod sit hominipara 
neque necessarium est neque utile. Nam- 
que unum Deum edocti sumus confiteri ip- 
sum et credere , ut Paulus ait: « unus Deus, 
et unus mediator Dei et hominum. » Nam- 
que hominem factum esse invertibiliter Dei 
Verbum dicimus. Et quod attinet ad carnis 
naturam, peperit sancta Virgo sibi et nobis 
consubstantiale corpus: verumtamen dum 
deiparam dicimus , huius quoque rei signi- 
ficatio comprehenditur: non enim nudam 
peperit divinitatem sancta Virgo, sed uni- 
tum carni Verbum Dei. Neque aliter in- 
telligi posset deipara, nisi hoc quem di- 
cimus modo. Quare praecurrit omnino hu- 
manitatis confessio. Atque ità verum eva- 
dit, quod deipara facta sit sancta Virgo 
dum peperit mirabiliter unum Christum , 


111 


x φαντασίᾳ: ἐκ ὀλιγωρήσας T εἶναι θεὸς, 
οὔτε μὴν ἀποβεβληκὼς ὃ ὅπερ ἣν ἀεὶ, καὶ 
1 ἔςιαι ϑεός: οὕτω ϑεοτόκον φαμὲν 
T ais ἜΣ ὡς γὰρ ὁ papi 
Παῦλος φησίν" * εἷς Θεὸς X πατὴρ, e£ QU 
τὰ πάντα. X) εἷς ᾿Ιησᾶς Χριςὸς δι᾽ oU τὰ 
πάντα" οὐ 99 δζαιοοῦ μῶν δ ἕνα 1, ϑεὸν x; 
σωτῆρα ἡ δ εἰς δύο υἱοὺς 3 ἐνανϑρωπή- 
σαντα X; σεσαρκωμένον * θεοῦ Aófov- 10905, 
καϑάπερ οἴονταί τινες ui αἱφετικῶν καὶ 
ἀσυνέτων. ἀνακεχυμένων ὥσπερ εἰς ἀλλή- 
λας ϑεότητος τὲ x ἀνθρωπότητος, ἦγεν 
T ϑεοῦ λόγε μεταχωρησαντί. εἰς φύσιν 
σαρκὸς, hxc σαρκὸς μεταβληϑείσης εἰς 
φύσιν Seer Qe, ager γὰρ x; dvaA- 
Actor παντελῶς ἐςὶν ὁ T ϑεοῦ λόγος. 
ἀλλ᾽ ὅτι σάρκα ἐψυχωμένίω ψυχῇ λογικῇ 
ἐγῶσας ἑαυτῷ ὧκ om ἁγίας πάρϑενου x 
ἀλήϑειαν ὁ T ϑεοῦ λόγος, ἀφράςως σε- 
capaci x νανθεωπῆσαι λέγεται. 
δ΄, ᾿Αρκεῖ ΣΟΙ ΡΟῦν πρὸς ὀρϑὴν καὶ 
ἀδιάβλητον qi πίςεως npo ὁμολογίαν, τὸ 
θεοτόκον λέγειν x ὁμολοϊεῖν ὃ T ἁγίαν παρ- 
ϑένον: τόγε μὴν προσεπάγειν ὅτι καὶ ἀν- 
ϑρωποτόκος, οὐκ ἀναγκαίον οὔτε ἐπωφε- 
λές {1}" ἕνα γὰρ Θεὸν ἐδιδάχ ϑη μὰν ὁμο- 
λογεὶν 15 πιστεύειν αὐτὸν. [i M) T Ca- 
ϑεώπησιν, καθὼς o Παῦλος" * εἷς θεὸς, εἷς 
Ü μεσίτης Θεοῦ 1; ἀνθρώπων: ἄνϑρωπ ΟΥ 
μὲν γὰρ eon φαμὲν ἀβξίπτως 3 ? T Θεοῦ 
λόγον" 1 ὅσον pe ἧκεν εἰς T ΓᾺ σαρκὸς 
φύσιν, τέτοκεν ἣ ἁγία παρϑένος τὸ ἑαυτὴ 
TÉ Gb ἡμὶν ὁμοούσιον σῶμα" ἀλλ᾽ ἐν γε τῷ 
Θϑεοτόκον εἰπεῖν, σωνεισάγετωι πάντως xj 
ἡ τούτε δήλωσις: οὐ γὰρ Θεότητα τέτοκε 
γυμνὴν ἡ ἁγία παρϑένος, ἀλλ᾽ ἑνωϑέντα 
σαρκὶ ἃ T Θεοῦ λόγον" x; οὐκ ἂν ἑτέρως 
γοοῖτο ϑεοτόκος, εἰ μὴ γῇ τοῦτον αὐτὸν 
( Ἑόπον: wes προΞισξεχῳ πάντως n 4 
ἐνανθρωπήσεως ὁμολογία" x οὕτως tg ai 
Ἔν ἀληϑὲς. ὅτι -Seoróx O- γέγονεν ἥ 


(f) Vocabulum Z»Sezzo7ozo:. ceu pronuneiatum a religionis magistris, non respuebat Cyrillus in po- 
stremo de incarnatione capitulo apud nos p. 74. (ita tamen si coniunctum eum ϑεοτόχος ponatur.) Mox in 
dialogo a nobis idem edito Nestorium audivimus p. 101. eodem vocabulo ἀνθρωποτόχος abutentem. Heic 
igitur prudenter Cyrillus id usurpandum non iudicat; multoquo vehementius improbat in homilia Ephesi 


habita opp. T. V. part. 2. p. 382. 


* I. Cor. VIII. 6. 


tr mms: 


* 


* Hebr. 


* Dan. 


"Tim. II. 5. 


DIIS 


II. 16. 


X. I6. 


V. 20 
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ὡγία παρϑέν. ἀποτεκοῦσα «δα δόξως 


ἕγα Χριστὸν. αὐἰὐδῳπλησίως ἡμῖν μετεσχη- 


κότα σαρκὸς καὶ αἵματί. x) ὁμοούσιον 
αὐτῇ τε, καὶ ἡμὶν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
ὡς εἶναι T σάρκα ἐκ αἱ ϑεοτόκε Μαρίας" 
οὐ γὰρ ὁμοιοούσιον. ὡς ἔδοξε τισὶ γἦν αἱ- 
ρετικῶν, ἀλλ᾽ ὁμοούσιον, τοῦτ εν ὧκ ἃ 
T οὐσίας: φησὶ γάρ" * qni pua Qe 

Αβραὰμ ἐσιλαμβανέται: τὸ δὲ ὁμοιοού- 
σιον σημαινᾷ οὐκ ἀληϑινὸν ἄνϑρωσον., 
ἀλλ᾽ ὁμοίωμα υἱοῦ ἀνθρώπον. καϑὼς ὁ 
Δανιὴλ φησίν" * ὁ ἢ ἀπόςολος οὐχ᾿ ὁμοίω- 
μα ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ἀλλὰ φησίν" * € ἄν- 
Opoe(g. Χριστὸς ᾿Ιησοῦς. ὁ δοὺς ἑαυτὸν 
ἀντίλυτρον ὑπὲρ «τάντων" * .. ὁμοούσιον 
5j (ᾧ αὐτὸν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ ϑεικῶς, 
καϑὼς :, οἱ πατέρες Wu ὡμολόγησαν, 
ὁμοούσιον τῷ Tul, X; οὐχ᾽ ὁμοιοούσιον 
Lm 
εἰπόντες. 

ε΄. Περιττὸν οὖν ἄρα 1j οὐκ ἀναίκαίως, 
ϑεοτόκον λέγοντες. ἐπ ἀγομὰν "ἢ ἀνϑρω- 
"OTÓXOy* ἀρκεῖ γὰρ. ὡς ἐφίω, n πρώτη 
φωνὴ, T παντὸς "2 pos nois T ὁμολο- 
γίαν ἔχεσα, X πρόφασιν εὑρεσιλογίας οὐ- 
δεμίαν παρέχασω τοὶς ἐϑέλεσι συκοφαν- 
τεῖν T ἀλήϑειαγ" :50. με ἐγ γὰρ TOlG αἷ- 
ρβετικοῖς τὰ ὀρϑῶς εἰρημένα αἰδατρέσειν 
εἰς κίβδηλον γοῦν" ξενιζόμεϑα ἢ ἢ κατ᾽ οὐ- 
δένα Ῥύπον: ἐννοοῦγτες ὅτι πεπλάνηνται, 
x) αὐτὰς τὰς ϑείας παρερμηνεύοντες 2.α- 
φάς: οὐκοῦν ἡμᾶς μὲν προσήκει κατά γε 
Y πρέποντώ τε X) ορϑῶς ἔχοντα σκοπὸν 
«προσφέρειν τὰς λέξεις" εἰ ἢ γοοῦσι “πάλιν 
οὐκ ὀρῇῶς, οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς" ὀκεῖνα ἀκοού- 
σονται διὰ Ὁ προφήτ' λέγοντος" * οὐαι οἱ 
λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν. καὶ τὸ καλὸν 
πονηρόν' ἀλλ οὐδεμία κοινωνία φωτὶ πρὸς 
σκότος. ἀλλ᾽ οὐδὲ συμφώνησις Χρισξ πρὸς 
Βελίαλ᾽ βαδιούμεϑα γὰρ "pe ig ἃ ὀρϑὴν 
xj ἀκιβδήλως : ἔχεσαν ὁδὸν, ἤτοι Ῥίβον 7 
P s TÉ 3G ἀδιάσξοφ καταντήσο- 
μὰν γὸ οὕτως εἰς τὸ βραξεῖον D 
σεως, ἐν Χρισῷ Ἰησοῦ, δι᾿ οὗ 1j 
"Seo 3 παξὶ » δό όξα σὺν ἁγίῳ 
εἰς οὖσ’ αἰῶνας T αἰώνων. 


Φον" 
3) , 
ἄνω xAn- 
Co I ^ 
4B oU τῷ 
/ 

πσγευματι 
Api. 


HOMILIA DE INCARNATIONE 


DEI VERRI. 


aeque ac nos participem carnis et sangui- 
nis , et consubstantialem ei nobisque secun- 
dum humanitatem; ita ut caro ex deipara 
Maria extiterit. Non enim est Christus nos- 
lrae substantiae similis, ut nonnullis visum 
est haereticis, sed consubstantialis, id est 
de nostra substantia constans. Ait enim 
scriptura, semen Abrahae apprehendisse. 
Secus vero substantia similis, non signifi- 
cat verum hominem, sed hominis simili- 


tudinem , sicuti Danihel aiebat. Verumta- 


men apostolus non similitudinem nos do- 
cuit, sed inquit: « homo Christus lesus, 
qui dedit semet ipsum redemptionem pro 
omnibus. » Consubstantialem autem eun- 
dem Deo patri divinitus, siculi et patres 
nostri confessi sunt: consubstantialem in- 
quam patri dicentes, non simili substantia 
praeditum. 

5. Supervacue igitur et ac :que ulla ne- 
cessilate, quum deiparam dixerimus, ho- 
miniparam addimus. Sufficit enim, ut dixi, 
prius vocabulum, quod universi mysterii 
nostri confessionem continet , et nullam ca- 
villationi verborum ansam praebet his qui 
calumniam veritati struere volunt. Est enim 
mos haereticorum, recte dicta ad adulte- 
rinum sensum transferendi. Neque id pror- 
sus miramur reputantes, solere ipsos er- 
rare in divinis etiam interpretandis scri- 
pturis. Nos itaque decet congrua rectum- 
que sensum habentia proferre vocabula. 
Quae si illi prave intelligunt, nil nostra 
interest. Ipsi audiant dicentem prophetam: 
vae qui dicitis malum bonum, et bonum 
malum! Sed nulla est communio lucis cum 
tenebris, neque Christi consensus cum Be- 
lial. Gradiamur utique nos recta et sine 
ullis ambagibus via, semita inquam regia 
nec obliqua. Quippe ita ad supernae vo- 
cationis bravium perveniemus, in Christo 
lesu, per quem et cum quo gloria sit Deo 
patri, una cum sancto Spiritu, in saecula 
saeculorum. Amen. 


TON NY TOYATIOYURS YPENAOY 
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AEXOEISA EN ΤΟΙ͂Σ * TOY ATIOY ΒΑΠΤΙΣΤΟΥ͂ IGANNOY, 


$APMOYOI KH INAIKTIONOS ΙΔ΄, 


ΠΕΡῚ THX TFENOMENHZ OMONOIAS TON EKKAHXION , ΚΑῚ ΚΑΤᾺ 
TOY ΔΥΣΦΗΜΟΥ͂ NEXTOPIOY (1). 





SANCTI EIUSDEM CYRILLI 
HOMILIA 


DICTA IN FESTO SANCTI IOHANNIS BAPTISTAE DIE 


-XXVHIE- MENSIS PHARMUTHI , INDICTIONE ΧΙ 


DE FACTA CONCORDIA ECCLESIARUM, ET CONTRA NEFANDUM NESTORIUM. 


05 vera religione sunt innutriti, et di- 
vinorum dogmatum accuratam elimatam- 
que habent notitiam, terra desiderabilis a 
propheta nominantur dicente: « et eritis vos 
terra desiderabilis, ait Dominus omnipo- 
tens, vosque beatos dicent omnes populi. » 
Porro terram desiderabilem esse dicit il- 
lam quae fecundissima et. fructuosissima 
est, et sativorum pomorum mater et altrix. 
Huiusmodi est omnis Deo grata et sancta 
anima, agricolam veluti quemdam et om- 
nis boni satorem nacta universalem serva- 
torem Christum, qui et sacrorum quoque 
dogmatum irradiat notitià. Sed enim uni- 
versalis hostis, id est Satanas, per tem- 
pora homines suscitat, qui in tritico mala 
zizania serant. Verumtamen haec, quam- 
vis efflorescant , secantur , atque ita cam- 
pus purgatur. Eiectus est itaque tota ec- 
clesia irreligiosus Nestorius , amarum reap- 
se diaboli zizanium : iamque concordant 


d une εὐσεβείᾳ σωυτεθραμμένες 1 T θείων 
δογμάτων duci x réropyéopt evlo € £x 0Y- 
τὰς γνῶσιν, γῆν ϑ»τὴν ὁ D προφήτης ὀνο- 
μάζα A ἜΓων" * ** 35 ἔσεσθε 0 ὑμεῖς γῇ θνητὴ, 

λέγει κύριος παντοκράτωρ. L2 μακαριοῦσιν 
ὑμᾶς πάντα τὰ M t γῆν ϑιϑητὴν εἰναι 
φησὶν. Σ γονιμωτάτἀυ 1) εὔκωρπον. xj καρ- 
πῶν ἡμερῶν μητέρα C e Ῥοφόν' τοιαύτη δὲ 
πᾶσα ἐςὶ ϑεοφιλὴς ἊΣ oóía ψυχὴ, . γεωρ- 

γὸν ὡασέρ τιγῶ 1j GE ops 6a, παντὸς 4) αϑοῦ 
TT ὅλων σωτῆρα λαβοῦσα Χριςὸν, ὃς 15 
ἱερῶν ἡμῖν. δογμάτων ἐ ἐγασφάπτει ? γνῶ- 
σιν" ἀλλ᾽ 0 πάντων ἐχϑρὸς, τοῦτ᾽ ÍGiy O 
σατανᾶς. ἐγείρει x καιροὺς σῦυ- ὄχισσει- 

ροντας τῷ σίτῳ πονηρὰ ζιζάνια. πλὴν κἂν 
ἀνθήσωσιν, ἀποκείρονται- igi j οὕτω xal): 
ἄρον τὸ χωρίον. Ἔκβι βληται τοίνυν ἀπὸ 
πάσης ὀκκλησίας ὃ ἀσεβὴς ! Neeópi(Q- TÓ 
πικρὸν ἀληϑῶς T δίαβόλε ζιζάνιον, καὶ 
ὁμογνωμονοῦσι λοιπὸν οἱ x? πᾶσαν ὄντες 
T οἰκεμένην ϑεοσεβές:ατοι ἐπίσκοποι ah 


(1) Parva haee Cyrilli homilia extat latine tantummodo in concilii ephesini editionibus, puta in illa 


novissima Mansii ed. Florent. 


ΤΟΥ. eol. 289. Nune demum graecus etiam textus, nova a nobis interpre- 


tatione donatus, ex duobus antiquis vaticanae bibliothecae codicibus 504. et 508. prodit, qui in futuris 
conciliorum editionibus postea collocabitur. Iam in codicibus legitur tantum ἐν zoic; num γενεθλίοις, n 
nativitate? (Alia Cyrilli homilia habita Ephesi die, ἐν ἡμέρα, S. Ioh. Baptistae legitur opp. T. V. part. 2. 
p. 352.) Porro diem 28. pharmuthi aegyptiaci, quo recitata fuit haec homilia, incidere in diem 23. aprilis 
apud nos, monetur in margine loc. cit. (Sed apud Hard. concil. T. I. col. 1689. indic. 1.) Grandis eete- 
roqui multorum eruditorum lis est super collatione mensium aegyptiacorum cum romanis; deque ea certe 
desperabat Averanius florentinus in dissert. de mensibus aegypt. cap. VI. Sed meliora ab hodiernis aegy- 
pliacarum rerum scriptoribus dicta scio. 
15 


* ita codd. 


* Malach. ΠΙ. 
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0p-Quy 1x; μίαν ὁμολογήσαντες zigiy* qub- 
ἡφϑησαν τοίνυν ὃ παρ᾽ ἡμὶν ὀκκλησίωις. 
μᾶλλον ἢ x? πᾶσαν τίω οἰκεμένην. κ) αἱ 
ὡμολόγησαν “ὃ οἱ 
ϑεοσεβέςτατοι ql κεῖσε ἐπίσκοποι T ὁρ- 


οὗσαι CU, 7 ἀνατολήγ᾽ 


Sv x ἀβεβηλον πίστιν" οἷα δὲ γέγραφε 
πρός με ὁ ϑεοσεβές τί. κὴ M rr 
2 Cu , 2 ie 
emiauoar (Q» z Ἀντιοχείας Τωάνγης. οἷα 
5 κἀγὼ πο: αὐτὼν ἀντέγραψα, ἀκούσε- 


omnes per universum orbem pientissimi 
episcopi, rectam unamque confitentes fi- 
dem. Nostris itaque ecclesiis, immo cun- 
clis toto orbe existentibus, copulatae sunt 
orientales ecclesiae: nam religiosissimi re- 
gionum illarum episcopi , rectam puramque 
professi sunt fidem. Quae autem ad me scri- 
pserit religiosissimus ac pientissimus Án- 
tiochiae episcopus Iohannes; quae vicissim 


σϑε σὺν S0. ego ei rescripserim , Deo favente audietis. 





DE SANCTI CYRILLI HOMILIIS ALIQUOT 
ADNOTATIO. 


Quamquam sancti Cyrilli homiliae plurimae fuerunt, teste Gennadio cap. 57, haeque 
adeo famigeratae, ut a graecis episcopis ad declamandi exemplum memoriae mandarentur 
(ceu videlicet apud Latinos sancti Augustini, Cyrillo coaetanei, sermones multitudine ac ce- 
lebritate excelluerunt) attamen ego de iis generatim post alios bibliographos non loquar , ne 
forte actum agere videar. Paucas tantummodo memorabo, quas vel integras vel illarum frag- 
menta ego edidi, vel in codicibus adhue retentas observavi. Sunt autem hae. 1. Homilia de 
parabola vineae, quae nondum graece fuerat edita. 2. Homiliae tres brevissimae de SS. MM. 
Cyro et lohanne graece, itemque latine interprete Anastasio bibliothecario. ( Huiuscemodi 
prorsus sunt tres illae S. Augustini conciunculae de S. Stephani miraculis in edit. Maurin. 
T. V. p. 1275.) 3. Homiliae fragmentum quod Christus diei non debeat homo theophorus , 
sed Deus incarnatus. 4. Homiliae quartae seu sermonis contra Arianos fragmentum. 5. Pros- 
phonetiei ad Alexandrinos fragmenta. 6. Homiliarum partes aliquot in Nicetae ad Lucam ca- 
tena. 7. Homilia de parabola decem virginum inscribitur Cyrillo in codice syriaco vat. 97 ; 
verumtamen ea legitur graeee sub Chrysostomi nomine in graeco codice vat., extatque in 
Montfauconii editione inter spurias T. VIII. p. 45. seqq. etsi multa cum varietate. 8. Homilia 
de audienda liturgia Cyrillo item inscribitur in alio syriaco codice vat. 200, sed tamen hane 
habere Cyrillum auctorem nondum mihi persuasi. 9. et 10. Homilias duas Cyrillo inscriptas 
de ascensione Domini, et de tribus pueris babylonicis atque Danihele, dixi olim me graece 
et partim etiam coptice, in codicibus observasse; neque tamen his fidem adiicere ausus sum. 
Postea tamen alia quoque de iisdem testimonia sum nactus: itaque fieri potest, ut harum 
fortasse alio tempore rationem habeam. 11. Homilia de paschate quaedam tribuitur Cyrillo 
in uno graeco codice, in alio autem es 12. Cyrilli homilia de B. Mariae V. dor- 
miüone in codiee vat. arab. 170 , Script. vet. T. IV. p. 311. 13. Eiusdem Cyrilli homilia de 
paenitentia est in cod. vat. coptico 59, deis vet. T. V. part. 2. p. 154. Denique pascha- 
lem tertiam homiliam, seu epistolam, quam deperditam quidam putant, nullis ego in co- 
dicibus reperi; neque ulla fortasse fuit. Feliciter tamen mihi obtigit, ut paschalis decimae 
septimae ineditam atque elegantem nanciscerer Arnobii latinam interpretationem , quam in 
quinto Spicilegii rom. volumine collocavi. De aliis vero nondum satis mihi perpensis aut ex- 
ploratis, quas in codicibus scriptas aut memoratas interdum vidi, Cyrilli homiliis, dicere 
supersedeo. Denique traetatum de paschate, qui in editionibus tribuitur Ioh. Philopono, 
vidi inseriptum Cyrillo in uno cod. vat., in alio tamen cod. praedicto Philopono. 


TOY ATIOY ΚΥΡΙΛΛΟΥ͂ 
APXIEIHIXKOIIOY AAEEANAPEIAZ 
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TO KATA 
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SANCTI CYRILLI 
ABONIDSPISUOPIAZALGXASIARIAS 


EXPLANATIO IN LUCAE EVANGELIUM. 


CaprrULUM [. 


Qui ab initio ipsi viderunt, et ministri fuerunt 
sermonis. 


Das Verbi hypostatici ac viventis spe- 
ctatores ait evangelista fuisse apostolos , 
consonat Iohanni Verbum factum esse car- 
nem dicenti, atque apud nos inhabitasse, 
eiusque gloriam visam, gloriam quasi Uni- 
geniti a patre. Per carnem enim factum 
est visibile Verbum, quae videlicet visibi- 
lis tangibilisque est et solida: nam per se 
ipsum visuali potentiae erat impervium. 
Rursusque lohannes in epistola : « quod 
fuit ab initio, quod audivimus, quod ocu- 
lis nostris vidimus, et manus nostrae con- 
trectaverunt de Verbo vitae, et vita mani- 
festata est. » Nonne audis, tangibilem ap- 
pellari ab eo vitam? Nempe ut scias filium 
se hominem fecisse, et carne quidem esse 
visibilem, deiiate autem invisibilem. 
Hic erit magnus et filius Altissimi vocabitur. 

Etenim pari gloria praeditus, alque 
omni re ei aequalis, ex quo effulsit, patri, 
merito intelligitur filius (1). Neque enim 
quum dispensatoria ratione factus est ho- 
mo, omnino quicquam de suis attributis 
deminuit: neque eius natura passa aliquid 
est, cum apud nos pro nobis coepit ver- 


KEPAAAION A. 


, 3 AER 9 V US : . 
Oi am ἀρχῆς αὐτόπται χαὶ ὑπηρέται γενόμενοι 


τοῦ λόγου. 


T4 Aóys er TOU CoUTOSg TE i ζῶντί. 
αὐτόπτας εἰτωῶν αὐ: ἀποςόλους, Ups 
φώνηκε τῷ ᾿Ιὡάννῃ λέγοντι 3 λόγον ci 
γεγονέναι. [X ἐσκηγωκέναι ἐν ἡμῖν, X, τε 
ϑεωρή 4 Su) T δόξαν αὐτοῦ. δό ζαν ὡς oe 
vosfjooUs παρὰ τ ae óc διὰ y» P. σαρκὸς 
ϑεωρητὸς ὁ λόγος ware, ἑρατῆς οὔσης 
x; ψηλαφητῆς Xj ἀντιτύπε: ἀϑεώρητος ὧν 
τὸ xaO ἑαυτόν" 5) πάλιν ὁ ᾿Ιωάννης ἐν τῇ 
ὄχις.ολῆ" * «8 ἣν dc ἀρχῆς. ὃ ἀκηκόα- 
μὰν, ὃ ἑωράκα uy τοῖς ὀφϑαλμοὶς v, , 
1X αἱ χεῖρες ἡ δ" ἐψηλάφησων περὶ T λό- 
γου ζωῆς, καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώϑη" ss οὐκ 
ἀκούεις ὅτι ψηλαφητὴν ὀγομάζῳ T ζωήν: 
iva ἐναγνθρωπήσαγτα Vois (Ὁ) υἱὸν. καὶ 
ὁρατὸν μὲν xD σάρκα. ἀόρατον 5 xD τὴν 
“Θεότητα. 

Οὗτος ξ 1 μέγ u$. χαὶ υἱὸς ὑψίστου κληϑήσ. 

Ἰσοκλεῖς γὰρ τῶ φύσαντι. κατὰ πᾶν 

ὁτιοῦν ᾿ἰσομέτρως ἔχων ὁ cE αὐτοῦ πεφῃ- 
γὼς υἱὸς γοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως" OU γὰρ ὅτι γέ- 
γονεν ἄνθρωπος οἰκονομικῶς. μειογεκτεῖτο 
κατᾶ Ti γοῦν ὅλως αὐτοῦ" οὐδὲν γὰρ εἰς 
ἰδίαν ἠδικήθη φύσιν, ὍΣ γε T καϑ'᾽ ἡμᾶς 


οβυέϑοη δι᾿ ἡμᾶς" Ὁ) ἀξεπτίο. x2 φύσιν 


(1) Animadverte iam inde ab initio visilantissimum Cyrilli studium adfirmandi divinitatem Christi 


domini, quod in omni eius scripto fieri videmus. 


Ps. CXXVI. 3. 


116 s. 
ὁ τοῦ ϑεοῦ Aóy(Q.: διὰ τοῦτο x) ϑεὸς C 
ὕψιςος 1; κύριος ὀνομάζεται X; διὰ αἱ ἀγ- 
γέλων φωνῆς. 
Ὅτι οὐχ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ ϑεῶ πᾶν ῥῆμα. 
᾿Αποροῦσ | σὲ, ππ“ἀλιν τινὲς. εἰ ὁ τὲ 
ὅλων ϑεὸς τὰ ϑρόμδνα. ἤδη x; πραχϑὲν- 
τα, δύναται ποιῆσαι μὴ yep αι ποτέ" 
2 τὸ, οὐκ ἀσ) υνατήσφ αὐτῷ “ἂν ῥῆμα: 
οὐ γὰρ Ayo ὡς μὴ οἡνόμδνα, ἀλλὰ 
μὴ γεγενῆήϑωι! ὃ ἀρχήν" οἷον εἰ τίω πόρ- 
ylp δύναται «ποιῆσαι παρϑένον ὧκ κοιλίας 
μητρὸς, ἵνα μήτε εἴη ποτὲ πσόρνη, μήτε 
λέγοιτο. ὅτι παρὰ ἀνθρώσοις ἀσδιύνα- 
τα. DUE παρὰ τῷ ϑεῷ" φρὸς 0U6 
ἐροῦμδυ, τι (rii 26i map nad 
aho TOU ϑεοῦ δύναμιν εἰ μεγάλη 1, ἀξιά- 
γαστίῷ». ὃ ὅτε τὸ ὃ ρώδυόν éd οὐκ dza- 
κὸς τῇ ϑείᾳ δόξη: οὐ 99 ὅτι πάντα δύνα- 
ται. διὰ τοῦτο καὶ qj ἀτόπων αὐτὸν ἐρ- 
yérlo ὁρᾶαϑαι! προσήκφ' γοοῦ μὰν γὰρ ὅτι 
ἄτοστόν ὄξι τὸ λέγειν. εἰ δύναται ὁ ϑεὸς 
ἑαυτὸν «ποιῆσαι μὴ εἶναι Θεὸν, ὴ ὦμαρ- 
τίας σὲ εκτικὸν., ἢ μὴ εἶναι ἀγαθὸν. n 
ζωὴν, ὴ δίκαιον" σιεῖ τοίνυν CDU ced 
παντὶ σϑένει τὰς ἀτόπους οὕτω αἷμ ἐρω- 
τήσεωγ' σιιὰ τί δὲ ϑεὸς οὐ ο᾽ύναται abo 
ποργεύσασαν pow ποιῆσαι μὴ yj da 
ποτὲ πόρνίω: ὅτι οὐ δύναται τὸ DOE 
ἀλήϑειαν ποιῆσαι" καὶ οὐκ ἀσϑενείας ἐγ- 
κλημα τοῦτο, ἀλλὰ φύσεως ἀπόδηξις οὐκ 
ἀνεχομένης τί «ruv, ὃ μὴ αὐτῇ τρέ- 
wd: ἀλλότριον δὲ ϑεοῦ τὸ ψεῦδρ. σταν- 
τελῶς- ψεῦ ὕσμα γάρ £23 τὸ πίω aropy: εύ- 
σάσαν “«᾿οιῆσαι μὴ πορνεῦσαι ποτέ" δεὶ 
δὲ, ὡς ἔφάν. τὰς οὕτως εὐήϑεις qp) ἐρω- 
pa καὶ πολὺ ἄτοπον ἐχούσας μηδὲ 
τροσίεϑοι ἢ ἀρχὴν, μηδὲ, πίω ϑείων ἀγ- 
γοεῖν φύσιν, μᾶλλον d'é τῆς φύσεως οκεί- 
γῆς οἰξαίρετα. 
Εὐλογημένος ὁ χαρπὸς τῆς 
Οὐκ ἀκούεις κὶ 7 Δαβὶδ ψάλλοντος. 
ἰδοὺ ἡ κληρονομία κυρία. υἱοὶ ὁ μισϑὸς 
τοῦ καρποῦ d γασζός ἢ; κληρονγομίω 99 
xupiz οἱ διὰ πίςεως αὐτῷ υἱοϑετηϑέντες. 
of xj μισϑός εἶσι Χριςοῦ, τῷ γεγονότ(. 
καρτσοῦ αἱ πιαρϑενικῆς γαστρός" X» T0, 


χοιλίας σου. 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


sari: quippe invertibili natura est Dei Ver- 

bum. Propterea et Deus et altissimus ac 

dominus ab angelorum voce nuncupatur. 
Quia non erit impossibile apud Deum omne verbnm. 

Dubitant rursus nonnulli , num univer- 
salis Deus facere queat, ut res aliqua reapse 
facta et peracta, facta numquam fuerit : 
iuxta illud, non est ei impossibile omne 
verbum. Non enim loquimur de re non 
acta, sed de re acta quam actam fuisse nol- 
lemus. Veluti, an eam quae fuit meretrix , 
possit Deus efficere ceu ex matris utero vir- 
ginem, ita ut neque meretrix fuerit, neque 
dicatur ; quandoquidem impossilia homini- 
bus, possibilia Deo sunt. Quibus respon- 
demus, debere nos Dei virtutem ila mag- 
nam et admirandam exquirere, ut res ab 
eo peragenda haud indigna sit Dei ipsius 
maiestate. Non enim quia omnia potest , id- 
circo absurdorum auctorem reputari eum 
decet. Etenim existimamus absurde quaeri , 
possit ne Deus efficere quominus ipse sit 
Deus, aut ut peccatum committat, aut ne 
sit bonus, et vivens, ac iustus. Oportet igi- 
tur totis viribus absurdas huiusmodi quae- 
stiones vitare. Cur autem haud potest Deus 
efficere, ut quae fuerit meretrix , reapse 
non fuerit? nempe quia veritatem in men- 
dacium convertere nequaquam potest. Ne- 
que id infirmitatis vitium est, sed naturae 
demonstratio. pati quicquam sibi indecens 
impotentis: est autem a Deo prorsus alie- 
num mendacium. Atqui mendacii genus fo- 
ret, si quae fueril meretrix , numquam fuis- 
se meretricem efficeret. Oportet itaque, ut 
iam dixi, fatuis huiusmodi et valde absur- 
dis quaestionibus numquam attendere , ne- 
que ignorare divinam naturam, vel potius 
naturae eiusdem dotes eximias. 

Benedictus fructus ventris fui. 

Nonne audis Davidem quoque psallen- 
tem: ecce ereditas Domini, filii merces fru- 
ctus ventris? Quippe sunt Domini heredi- 
tas, quotquot adoptionem filiorum per fi- 
dem sunt conseculi. lidem pariter Christi 
merces sunt, qui virginalis uteri factus est 
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fructus; iuxta illud : postula a me, et dabo 
lbi gentes hereditatem tuam. 


Fecit potentiam in brachio suo, dispersit superbos 
mente cordis ipsorum. 


Brachii vocabulo innuit ( Maria) natum 
ex semet ipsa Verbum. Superbos autem 
dicit improbos daemonas, cum principe 
suo elationis causa lapsos: simulque Grae- 
corum sapientes, qui evangelium , quod 
ipsis stultitia visum est, non admiserunt : 
nec non ludaeos incredulos, qui indigna 
filio Dei sentientes dispersi fuerunt : poten- 
tes denique litteratos dicit ac pharisaeos , 
qui primas cathedras adpetebant. — Con- 
gruentius tamen est de scelestis daemoni- 
bus illa verba intelligere. Hos enim per 
orbem audacter grassantes dispersit adve- 
niens Dominus, et captivatos ab ipsis ho- 
mines ad suam obedientiam transtulit. Haec 
enim omnia prophetiam subsecula sunt 
quae ait: 

Deposuit potentes de sedibus, et exaltavit humiles. 

Valde superbiebant hi qui postea dis- 
persi fuere daemones, nec non Graecorum 
sapientes (ut dixi) ac pharisaei et litterati. 
Verumtamen hos depressit , extulitque illos 
qui potenti manui ipsius semet supposue- 
rant ; dans eis facultatem calcandi serpentes 
et scorpios, cunctamque inimici potentiam ; 
irritasque efficiens illorum contra nos in- 
sidias, qui tumidas mentes gerebant. Pro- 
fecto Iudaei olim regno suo gloriabantur; 
sed tamen ob increduliiatem fastigio suo 
deiecti fuerunt: contra vero ethnici quum 
inglorii essent ac ignobiles, fidei merito 
sunt exaltati. 

Esurientes implevit bonis, et divites dimisit 
1nanes. 

Esurientum quidem nomine huma- 
num genus designat. Reapse enim cuncti 
esuriebant , solis Iudaeis exceptis, Hi quip- 
pe abundabant legislatione, sanctorumque 
prophetarum doctrina : ipsorum enim erat 
legislatio, et in filios adoptio, et cultus, 
et promissiones. Verumtamen hi luxurian- 
les, et sua dignitate inflati , quum ad incar- 
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αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ. 1 δώσω coi ἔϑνη 7 
κληρονομίαν σα. * 
Ἔποίησε χρώτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ" διεσχόρπισεν 

ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν χ- v. À. 

Αἰνίττεται ὁ βραχίων (QW) ob αὐτῆς 
φύντα λόγον: ὑπερηφάνες 5 Agyd σξὺ- πο- 
νηροὺς δαίμονας JG) r8 ἄρχοντί.» αὐτῶν 
πεσόντας ài ἔπαρσιν, "ἡ GGU- ἑλλήνων σο- 
φοὺς $ δοκοῦσων 7 ny par Qe μωρίαν 
p 700: ἐξαμένες, x, ἰεδαίους πις:εῦσαι 
μὴ βεληθέντας. οἵ τινες διεσκορπίσθησαν, 
ἀνάξια ὀγανου θέντες περὶ 7 υἱοῦ T ϑεοῦ" 
δυνάςας * ἢ οὗῦ: ραμματεὶς. 15 φαρισαίες 
φησὶ σδυ- τὰς πρωτοκαϑε δρίας μεταδιώ- 
κοντας" -- Οἰκειότερον * “ἢ ταῦτα περὶ ay 
ἀλιτηρίων δαιμόνων γοεὶν" τούτες 0 κατα- 
ϑρασωυομένες d ὑπ᾿ οὐρανὸν διεσκόρπισεν 
ἐπιδημήσας ὁ ὁ κύειος. Ὁ οὐδ’ αἰχμαλωτι- 
σϑέντας ὑπ᾽ αὐτῶν, φρὸς T ὑπακοὴν ἑαυ- 
τοῦ ἀντιμετέςησε" ταῦτα γὰρ πάντα ἀκο- 
λούϑησε τῇ προφητεία" 

Καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ Ἔρος xai ὕψωσε ταπεινούς. 

“Μεγάλα ἐφρόνεν οἱ σκορα σισθέντες δαί- 
μονές τε καὶ διάβολθ.. ἑλλήγων τὲ σοφοὶ 
(ὡς ἔφην) καὶ φαρισαῖοι xai ᾿ραμματεῖς" 
ἀλλὰ Τούτους Aa EAE, καὶ ὕψωσε ςὖσ- 
ταφεινώσαντας ἑαυςὅσ’ ὑπὸ vh κραταιὰν 


αὐτοῦ χεῖρα: às δωκὼς αὐτοὶς οἷ σε σίαν 7 uc- 
τεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορτίων. καὶ ἐπὶ 


A N / — E 
wrücay τὴν δύναμιν TOU ἐχϑροῦ: dwpa- 
Q^ . λ 
S nd ποιήσας βελὰς 
qj τῇ διανοίᾳ PO MN ἤσάν ποτε L2 

. e s / E 
Ἰουδαῖοι τῇ δυνως eig γαυρού μδυοι: ἀλλὰ 

" e 9 / Ur Nu Es -“ 
καθϑηρέθϑησαν δι᾽ ἀπιςίαν" οἱ ἢ οἷ ἐθνῶν 
5 ] E] - c 
ἄσημοι ὄντες 15 εὐτελεῖς, διὰ αἰἷςιν ὑψώ- 
ϑησαν. 


κτῆσαι δὲ τὸς κα 


Πεινῶντας ἐγεπλησεν ἀγαπῶν, χαὶ πλουτοῦντας 
ἐξαπέστειλε χενούς. 

e^ 
7406 m τὸ yg. qe 
3 T7 


ey is 


aAyOy ἀνθρώπων 
3 Al 
Mod ἐλίμωττον γὺ ὁ δαίων μόνων: 

lu Ὁ ^ 

οὗτοι ἢ ἐπλούτεν τῇ μομοϑεσία, τῇ διδα- 
σκαλίᾳ ἢ ἁγίων 7 προφητῶν" αὐτῶν “ὸ γομο- 
ϑεσία. ἡ υἱοϑεσία , n λαφεία, αἱ ἐπ} e- 
Alas * ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ὑπερμαζήσαντες..: i 
/ ^ so A 2 4 NS. s Ν 
λίαν τῷ ἀξιώματι ἐπαρθέντες. διὰ τὸ μὴ 

- [2] ^N e 5 7117 

ταπεινῶς προσήϑειν τῷ ἐνανθρωπήσαντι, 


E. f..59: b. 


* Rom. IX. 4. 


* Amos VIII. ΤΙ. 


* Hebr. II. I6. 
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ὀξαπεςάλησαν κενοὶ, μηδὲν ἤππιφερόρδροι E 
μῆτε πόσιν. jore as μήτε, ἐλπίδα a[a- 
Say ὀκαεπτώκασι 2? 1) ἃ διγεία Ἵερε- 
Ga Ap, £j αἱ μελλούσης ἡλλοτριώϑησαν 
Cors TÉ E) δόξης, CX" οὐκ ἐδέζαντο ἢ Σ ἀρ- 
ὡς ρ ^ E N NX») / δ / 
χηγὸν d. ζωῆς, ἀλλὰ xj ἐς αὐρωσαν καὶ κύ- 
piov E δόξης, jj ἐγκωτέλιπον T πηγὴν T 
9 23. Ade 94 " NER ΕἾ 
ζῶντος ὕδατος. 1) ὠξεϑένησαν v ἄντον δ 
» aq E c^ Te MM 3 s 
Cx T οὐρανοῦ κατελθόντα" διὰ τοῦτο 5) 
*3 noD CO ge N USE 
ἦλϑεν ἐπ᾿ mUGOU- λιμὸς ὁ πάντων χαλεπώ- 
τάτος, i δίψα, δίψης ὡπάσης πικροτέρα" 
οὐ γὸ ἣν λιμὸς ἄρτε αἰσϑητοῦ. οὐδὲ δίψα 
ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸς Y ἀκοῦσαι λόγον κυ- 
οἴα- * οἱ ἢ ἀσὸ T ἐθνῶν πεινῶντες κ) δι ψῶν- 
Ν » "Ὁ N Pf 
τες 1 Cy κακοὶς T ψυχὴν τηκόκδυοι, os 
7 » / ^ 
T κύεδιον προσήκαντο, ἐνεπλήσθησαν qj 
τῆς z c " ' 3 5 
πνουματικῶν ἀγαθῶν" μετέβη γὰρ εἰς αὖ- 
οὖσ: τὰ q ἰεδαίων καλά. 


CYRILLI 


᾿Αντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὑτοῦ, μνησϑῆναι ἐλέους. 
᾿Αντϑάβετο Ἰσραὴλ, οὐ 7 X? σάρκα, 
T τῷ ὀνόματι ψιλῷ σεμνυνομένου. ἀλλὰ 
T x) πνεῦμα, T alb δύναμιν Ω προσηγο- 
βίας rernpnzór Oo , τοὐτές ιν T εἰς αὐτὸν 
ὁρώντων 5) mig doóyray Ὁ δι᾿ αὐτοῦ T υἱοῦ 
υἱοϑετεμένων, καϑὼς x, τοῖς πάλαι προ- 
φήταις κὶ παφιάρχαις ὁ λόγί(θ» 1 1 ὑπό- 
σχέσις" δύναται ἢ E) πρὸς (ὃ i σάρκα 
᾿σραὴλ τοῦτο ἁρμόσαι" πσολλαὶ γὰρ GE 
αὐτῶν μυειάδες ἐπίς-ὁσαν. * Ἔμνήσϑη 5 
T ἐλέους αὐτοῦ. καϑὼς ἐπηγγείλατο τῷ 
᾿Αβραάμ.. .. Καὶ εἰς πέρας iyu ὅπερ ἦν 
εἰπῶν πρὸς αὐτὸν, ὅτι εὐλογηθήσονται ἐν 
τῷ apt ἐρματί ca πᾶσαι αἱ φυλαὶ cy γῆς" 
ἐπληρῶτο j αὕτη n ἐπαγγελία, cE αὐτῆς 
μέλλοντος jin&e 3 T xoivoy σωτῆρος Χρι- 
σοῦ, ὃς 603 τὸ eva T ᾿Αβραὰμ. ὧν ὦ 
τὰ ἔθνη εὐλογᾶνται" σπέρματος 7? ᾿Λέραὰμ 
ἐφελ λάβ: το. xad ius φησὶν 0 ἀπόςολος * 
1) οὕτω T πρὸς ςῦσ’ πατέρας ἘΠ 
ἐπλήρωσε (1). 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


natum Deum humiliter non accesserint , va- 
cui dimissi sunt, nihil secum ferentes, ne- 
que fidem scilicet , neque scientiam, neque 
spem ullam bonorum. Nempe amiserunt 
terrestrem Hierusalem, et a futura quoque 
vita gloriaque exciderunt, propterea quod 
vitae auctorem non receperunt, et gloriae 
dominum cruci fixerunt, fontem aquae vi- 
ventis dereliquerunt, et panem de caelo 
demissum aspernati sunt. Ideo supervenit 
ipsis pessima omnium fames, et sitis qua- 
vis siti molestior. Non enim famis fuit pa- 
nis sub sensum cadentis, nec aquae sitis ; 
sed divini verbi fames. Ethnici contra esu- 
rientes atque sitientes, malisque animum 
afflictum gerentes, Domino recepto, spiri- 
talibus bonis repleti fuere. ludaeorum enim 
prosperitas ad ipsos transmigravit. 
Suscepit Israhelem puerum suum. 
Israhelem suscepit, non illum secun- 
dum carnem, et nomine nudo gloriantem, 
sed illum secundum spiritum, vimque ap- 
pellationis suae conservantem, id est ho- 
mines qui Deum spectant atque ei credunt , 
ac per eius filium adoptionem sunt conse- 
cuti, prout priscis quoque prophetis et pa- 
triarchis dictum fuerat atque promissum. 
Quamquam id Israheli quoque, qui est se- 
cundum carnem, congruere potest ; multa 
enim ex hac gente milia crediderunt. « Re- 
cordatus aulem est misericordiae suae, 
prout Abrahamo promiserat. » In rem vi- 
delicet contulit dictum ei vaticinium, fore 
ut in semine eius tribus omnes terrae be- 
nedicerentur. Impletum vero fuit vatici- 
nium, orturo inde communi servatore Chri- 
sto, qui de semine Abrahami est, in quo 
gentes benedicuntur. Apprehendit enim se- 
men Abrahami, ut ait apostolus, atque ita 
editum patribus promissum complevit. 


(1) Ex Corderii latina catena fragmentum Cyrilli subtexo, quod graece mihi nondum occurrit. 
« v. 73. Iusiurandum quod iuravit ad Abraham patrem nostrum. 
» Cyrillus. Nemo autem quod Deum Abrahamo iurasse audiat, iurare assuescat. Quemadmodum enim 
» ira de Deo dicta, non est ira, nee passionem significat, sed punitivam vim aut aliquem huiusmodi mo- 


» tum; 


sie nec iuramentum, iuramentum est. Non enim iurat Deus, sed cerütudinem indicat, omnino fu- 


» turum esse quod dicit. Iuramentum enim Dei est verbum ipsius, persuadens (πληροφορῶν) audientes, et 
» fidem euique faciens, id quod promisit ac dixit, prorsus esse eventurum. » 


ΙΝ 


Erexit cornu salutis nobis. 

Intelligitur cornu vocabulum non de 
potentia solum, verum eliam de regno. 
Utrumque vero Christus est, qui de familia 
et genere Davidis ortus est nobis servator. 
Ipse enim est rex regum, et invicta patris 
potentia. 

Ad faciendam misericordiam. 

Misericordia ac iustitia Christus est. 
Etenim ab eo misericordiam consecuti su- 
mus ac iustificati , abstersis nequitiae sor- 
dibus, per fidem videlicet in ipsum. 

Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis. 

Sed enim id quoque animadverte , nem- 
pe Christum esse illum altissimum , cui 
praeivit Iohannes nativitate simul et prae- 
dicatione. Quid vero iam deinceps ii di- 
cent, qui divinitatem illius minuunt? Cur 
nolent intelligere, verba « et tu propheta 
Alüssimi vocaberis » a Zacharia sic dicta 
fuisse, ut ab aliis quoque ipsius, nempe 
Dei, prophetis? 

Illuminare his qui in tenebris et in umbra 
mortis sedent. 


Populo igitur sub lege degenti, quae- 
dam erat in Iudaea lucerna praecursor Chri- 
sti Baptista, deque eo Deus praedixerat : 
paravi lucernam Christo meo. ltem typus 
eius exprimebatur in lege, ubi ea mandat 
lucernam ardentem in anteriore taberna- 
culi parte nutriri. Verumtamen ludaei , bre- 
vi tempore, eo delectati dum ad ipsius ba- 
ptismum concurrerent , vitaeque genus ad- 
mirarentur, mox eundem leto merserunt, 
illam perpetui splendoris lucernam prope- 
modum extinguentes. Propterea Christus 
quoque de illo dixit: ille erat lucerna ar- 
dens et lucens ; vos autem voluistis ad ho- 
ram paululum exultare in luce eius. 

Ad dirigendos pedes nostros in viam pacis. 

Errabat mundus dum creatori debitum 
obsequium deferebat creaturae ; ignorantiae 
infuscabatur tenebris, et nox veluti quae- 
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"Hyeips. κέρας Cul em 

Λαμβάνεται ^ τὸ κέρας οὐ μόνον ἀντὶ 
δυνάμεως, ἀλλὰ i5 ἀντὶ βασιλείας" ἀμφό- 
τέρα, ἢ ὁ Χριςός ὥς ὁ ex gi πατριᾶς x it 
D: γένες Δαβὶδ ΕΤΕΣΗΝ ΞΕ ἡμὶν σωτήρ" αὖ- 
τὸς .)γάρ ónw ὁ βασιλεὺς T cie 
2j ἡ ἀκαταμάχητος δύναμις 9 πατρός (1) 

Ποιῆσαι ἔλεος. 

Ἔλεος i δικαιοσύνη Xoig óc* ἡλεήϑη- 
4p γὰρ δι᾽ αὐτοῦ. xj δὲ MIA GOU- 
& QavAóruT Q- ῥύπους ἀπονιψά νοι διὰ 
πίςεως δηλονότι di εἰς αὐτόν. 

Καὶ σὺ παιδίον Tüoqume REI χληϑήση. 

᾿Αλλὰ γὰρ Ὁ τοῦτο σκόπει. ὅτι ὕψι- 
góc Cw ὁ Χριςὸς. οὗ potio a pp Ἴωάν- 
yng xj τῇ γδυνήσει. κ) τῷ κηρύγμοτι" Ὁ τί 
λοιπὸν φήσεσιν οἱ ἐλαττοῦντες αὐτοῦ sb) 
ϑεότητα | (2); πῶς ὃ οὐ βούλονται σωυιε- 
yai, ὅτι τὸ 3 σὺ προφήτης ὑψίςου κλη- 
θύτης παρὰ Ζαχαρίε εἴρηται, ὡς 1 Τὸ 
ἄλλων προφητῶν αὐτῷ γεγονότων. ὡς ϑεῦ 
δηλαδή; 

ἜἘπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει χαὶ σχιᾷ ϑανάτου 

καϑημένοις. 

Toig οὖν ἐν νόμῳ :) XP πίω Ἰεδαίαν 
AUXY(go ἣν οἷά τις Χρις οὔ προβαδίζων ὁ 0 


Barrie ne , περὶ αὐτοῦ προαγεφώγηκεν ὁ 


Θεός" irelnana. λύχνον τῷ Χριστῷ pa: * 
προετύπου 52 αὐτὸν n, ὃ vó μῷ», κελεύων 
ἄσξες ον dfornpeist ἃ Σ λύχνον ἐν τῇ 7 πρώτῃ 
σκηνῇ" ἀλλ᾽ οἱ ἰεδαῖοι χξόνον βραχὺν ἐ ἐπ: 

αὐτῷ ἡ ἡσϑέντες διά γε τὸ προσδραμιεὶν αὖ- 
τοῦ τῷ βαπτίσματι, Ὁ) θαυμάσαι Y βίον. 
εὐθὺς κατεκοίμησαν αὐτὸν τῷ Θανάτῳ, 
μονονεχὶ 2 ἀειφανῆ λύχνον nen MCA 
τες" διὰ τοῦτο Ὁ ὃ σωτὴρ ἔλεγε περὶ αὖ- 
τοὺ" * ὀκείνος ἣν ὁ λύχνος ὁ παιόμδμος £t 
Qalyav: ὑμεῖς 3 ἠϑελήσατε μικρὸν ἀγαλ- 
λιασϑῆνωι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 


Τοῦ κατευϑῦναι τοὺς ποδας ἡμῶν 


εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
᾿Ἐ“λανᾶτο μὲν Ung ἡ Uc οὐρανὸν τῇ 
κτίσει παρὰ q xig Ὁ λατρεύωσα, 5) τῷ 


p ἀμαϑείας κατεμδμαίνετο σκότῳ . Ὁ νὺξ 


(1) In codd. dicitur Vietoris et Cyrilli. Latine tantum Corderius sub Victoris nomine. 
(2) Intelligit Arianos qui Filium Deum quidem, sed tamen Patre minorem dicebant; id quod Euse- 
bius quoque, utpote arianus, scribit in psalmi praesertim 88. interpretatione. 


V. 6t 


TIT 
H. f. 54. 


Em 


EXES295nD- 


* Ps. CXXXI. t7 





Υ. 79. 


f. 14. b. 
Ὁ 5: b: 


. f. 750. 


mimi 
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] ec ἢ / 
οἵα τις ᾧ ἁπάντων δζανοιαις ἐμπίττεσα, 
^M ox S oh repa: 

T φύσει τὲ 1X) ἀληϑῶς ὄντα ϑεὸν ὁρῶν οὐκ 
M € 3 3 S ^ 

ἀφίει" ἀνέτειλεν δὲ τοῖς c Ἰσραὴλ φωτὸς 

NOTAT] ͵ €. €^ εἰ ͵ 

x ἡλίε δίκίω ὁ T ὅλων κύρι(». 


ΚΕΦ, Β΄. 


-— s Jer τ ΝΣ 
Ἰγενετο δὲ ἐν ταῖς ἡμξσαις 8xslymig z, τ. λ. 


γ / 3 " 3 ,, 
Χρησίμως δὲ x; ἀναγκαίως ἐπεσημῇ- 
ς ᾽ N n 5 oce 
yaro ὁ εὐαγγνιςὴς d T σωτῆρος nup) )jo- 
/ , εἰ e 7, ε 
γήσεως καιρόν" ἵνα 9 μάϑω μὰν, ὡς βασι- 
NOM S e 3 s: vo i35. 
λεὺς T Cx φυλῆς Δαβὶδ, οὐκ ἦν παρὰ T 
5 Ν 3 5» ΄ 9 5 m Ὶ ᾽ 
Ἰσραὴλ. ἀλλ᾽ οἱ Ὡαρ᾽ αὐτοῖς ἄρχοντες CA- 
dcn AA 
λϑμοίπασιν, εἰκότως δαμέμνηται T 7 Kai- 
σαρος ϑεασισμάτων, ὡς Ua σκῆ ρα λοι- 
» e» 5] XN 3 , el 
πὸν ἔχοντος M T ἄλλων Y ᾿τεδαίαν" οὕτω 
CN Pais δ ΠΕ ΠΣ ΓΤ 
γὰρ κεκέλευκε οἡυεῶτη ὃ ἀπουραφήν. 


στ one 
Διὰ τὸ εἰναι αὐτὸν ἐξ 


oixou χαὶ πατριᾶς Δαβίδ. 

'H μὲν οὖν j| ἱερῶν εὐαγγελίων βί- 
EA» εἰς ζᾧ lecho v ἡδρεαλογίαν κατ- 
ἄγουσα, ix τοῦ δανιτικοῦ ἔχοντα οἴκου 
τὸ γέν(». 


Sévoy τοῦ 


» Ν 9 5" cT ἣν N 
ἐδειζε Oi! αὐτοῦ καὶ τὴν wap- 
Δαβὶδ συμφυλέτιν, τοῦ ϑείου 
͵7ὔ ΄ N e / € 
γόμου τὰς συζυγίας ἀπὸ φυλῆς ϑεσπίζον- 
, e ἴω € NV e^ / 
τί. γίνεῶϑαι τῆς αὐτῆς" ὁ δὲ T οὐρανίων 
c c Z / 
ὑφοφήτης δογμάτων. ὁ μέγας ἀπόςολος 
D * N Ὁ 3 
Παῦλ(.. * , ἀναφανδὸν δῥᾳσαφεὶ abo ἀλή- 
3 3 / e - 
Suay, ὧξ ᾿τούδα μαρτυρῶν ἀνατεῖλαι 
/ 3 Y , M € N QI 
κύριον. — ᾿Αλλὰ διάφοροι μέν αἱ πρὸς ἑνό- 
L3 ἈΝ N 
TTG, σωρενεχ ϑέϊσαι φύσεις τὴν ἀληθινὴν, 
e 5: e» τὸ iN N eN E € 
εἷς dl e£ ἀμφοὶν ϑεὸς καὶ υἱὸς. οὐχ, ὡς 
EM pn ^ P4 
τῆς qj) φύσεων διῥαφορᾶς ἀνῃρημένης διὰ 
sho ἕνωσιν" δύο γὰρ φύσεων ἕνωσις γέγο- 
Noc Ξ s c eN e / 
γε" διὸ ἕνα Χριστὸν. ἕνα υἱὸν. $va, κύριον 
ὁμολογοῦ μδρ- κατὰ ταύτίω T τῆς ἀσυγ- 
/ c y » n] 
χύτου ἑνώσεως ἔννοιαν, ϑεοτόκον T d'ylay 
7 ᾿ 
σπαρϑένον κηρύττομδυ. διὰ τὸ (QN) ϑεὸν 
λόγον σαρκωθῆναι καὶ ἐναγθρωπῆσαι, 
x ΟΞ αὐτῆς τῆς συλλήψεως ἐγῶώσωι ἑαυ- 
- E e n τὸ 
τῷ ἃ Φ αὐτῆς ληφθέντα ναόν (1 ): ὁρῶ uy 
γὰρ ὅτι δύο φύσεις σωνῆλϑον ἀλλήλαις 
» d 3 , E] / 
xau ἕνωσιν ἀσ᾽άσσπιαστον. ἀσυγχύτως 
N 3 c , & , NN / 3 
καὶ ἀδγφιρέτως n γὰρ σὰρξ, σάρξ ἐστι 
Xj οὐ ϑεότης. εἰ καὶ γέγονε ϑεοῦ σάρζ' 
ς ͵ i δὴ € 7 7 3 N ΕἸ 
ὁμοίως δὲ καὶ ὁ A&y (Qo , ϑεός ὅδι καὶ οὐ 
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dam mentibus omnium offusa, verum na- 
turalemque Deum cernere non sinebat. Sed 
enim Israhelitis lucis solisque instar exor- 
tus est omnium Dominus. 


Car. If. 
Factum est autem diebus illis etc. 


Utiliter immo necessario designavit evan- 
gelista Servatoris nostri nativitatis tempus. 
Namque ut cognoscamus, regem de fami- 
lia Davidis tunc nullum fuisse apud Israhe- 
litas, sed eorum principes defecisse , recte 
meminit Caesaris edictorum, ceu qui cum 
ceteris populis ludaeam quoque sceptro suo 
cohiberet. Sic enim descriptionem omnium 
mortalium fieri mandaverat. 

Eo quod esset de domo et familia Davidis. 

Sacrorum evangeliorum liber, ad Iose- 
phum stirpis seriem deducens, qui de Da- 
vidis familia genus erat sortitus, demon- 
strat simul Virginem quoque de Davidis 
tribu aeque ac illum fuisse, quia divina lex 
coniugia intra eandem tribum fieri iubebat. 
Ceterum caelestium dogmatum interpres, 
magnus apostolus Paulus, veritatem palam 
edicit, ex Iuda ortum esse Dominum testans. 
- Diversae quidem ad veram unitatem fa- 
ciendam concurrerunt naturae , unusque ex 
utraque Deus filius: non quod naturarum 
diversitas ob adunationem perempta fue- 
rit; nam duarum potius naturarum adu- 
natio facta est : propterea unum Christum , 
unum filium, unum dominum confitemur. 
Atque ob hanc inconfusae adunationis sen- 
tentiam, deiparam quoque sanctam Virgi- 
nem praedicamus , quia nimirum Dei Ver- 
bum caro factum est et homo, atque ab 
ipso conceptu copulavit sibi sumptum ex 
Virgine templum. Cernimus enim duas na- 
turas indivisibili adunatione copulatas, in- 
distincte, inseparabiliter. Nam caro, caro 
est non deitas, quamquam Dei caro facta 
est. Aeque Verbum, Deus est non caro, 
quamquam ob dispensationis mysterium 


(t) Confer in nostra editione p. 77. Cyrillum orat. de Deipara cap. 4. 
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carnem illam sibi propriam effecit. Etsi au- 
tem et diversae et inaequales naturae sunt 
quae ad unitatem ( Christi ) faciendam con- 
currerunt , unus tamen ex utraque solusque 
est; neque licet unicum dominum lesum 
Christum in hominem seorsum dividere, et 
item in Deum seorsum ; sed unum eundem- 
que dicimus esse Christum lesum, natura- 
rum diversitatem probe scientem, ipsas- 
que sine ulla mutua confusione retinentem. 
Cum Maria desponsata sibi uxore 
praegnante. 

Desponsatam ait fuisse sacer evangeli- 
sta losepho Mariam , ut demonstret ma- 
nentibus tantum sponsalibus evenisse con- 
ceplionem, miramque Emmanuhelis nati- 
vilatem, praeter humanae naturae leges. 
Non enim Virgo virili suscepto semine par- 
tum effudit. Quaenam autem rei ratio? Om- 
nium inchoatio Christus, et secundus ut 
aiunt scripturae Adamus, Spiritu sancto 
operante genitus fuit, ut ad nos quoque 
gratiamtransmitteret. Futurumquippe erat, 
ut nos pariter haud iam diutius hominum 
filii, sed Dei potius essemus, in Christo 
scilicet primo per Spiritum regenerationem 
adepti; ut fieret ipse primogenitus inter 
omnes, prout ait sapientissimus Paulus. 
Providentissime autem census occasio san- 
ctam Virginem misit Bethleemum, ut al- 
terius quoque vaticinii exitum videremus. 
Scriptum est enim , ut diximus: et tu Be- 
thleem domus Ephrathae , modica es ut sis 
in millibus Iudae: ex te mihi exibit qui 
dux fiet in Israhele. — Iis autem qui dicunt, 
quod si carnaliter peperit Virgo, ipsa cor- 
rupta fuerit; sin vero minus corrupta fue- 
rit, phantastice tantum peperisse ; nos di- 
cimus: propheta ait, dominum Deum Isra- 


121 
M L 5 N "yl , 7 fc , 
σὰρξ, εἰ καὶ ἰδίων ἐποιήσατο πίω σάρκα 
, ^ , M ^ , N E] , 
οἰκονομικῶς" εἰ δὲ x διάφοροι καὶ ἀλλή- 
E coni. cit SN / 
λαις ἄνισοι Ty εἰς ενότητα συυδεθραμηκό- 
c S ΚΝ ΟΝ Nous - 
τῶν αἱ φύσεις. ἀλλ᾽ οὖν εἷς ὁ ἐξ ἀμφοὶν 
7 ^ 5 ,F ere, 
yt μένος" 1) οὐ δζφιρετέον (9) ἔγα κύριον 
3 - N 2 3] τ 15 ^ M 
Incovy Xpicóv eig ἄνϑρωπον ἰδικῶς. xai 
N Ὁ Lnd ODDO ' , b 
εἰς ϑεὸν ἰδικῶς. ἀλλ᾽ ἕνα καὶ C αὐτὸν 
3: M - N 2 ^ A c2r 
εἶναι Φαμὲν Χριςὸν IngoU», v qu φύσεων 
3 / A ^N » / 5 , 
εἰδότα dfycopàv , κ) ἀσυγχύτες ἀλλήλαις 
λ ^ N 
αὐτὰς ὁϊατηροῦντα (1). 


; : 5 , Ὡς S 
Σὺν Mei τῇ μεμνησ μεν αὐτῷ γυναιχὶ, 








οὔση ἐγχύω. 
« “ € NN N 
Ὁ 0 γέ ἱερὸς εὐαγγελιστής. μεμνη- 
στεῦϑαι φησὶ τῷ Ἰωσὴφ ? Μαριὰμ, Ou- 
^ € , - 3 * , 
XyUG ὡς ἐπὶ μόνοις τοῖς μβνήστροις ἡ σύλ- 
ν ΄ὔ Z£ t z ; Qu o: 
ληψις, x) παράδόξζο. "n γεννησις e. Εμ- 
μανεὴλ. 1) τοῖς d ἀνθρωπίνης φυσεῶς οὐκ 
5 ^ / 9 3 " S m 
dX0Ag duca γόμοις" οὐ ^O τέτοκεν ἡ ἁγία 
Á * ΄ ^ 
παρϑένος. ἀνθρωπίνα ἀσέρματος λαβῆσα 
7 b ΄ € D : / c , 
καταβολήν" X, τίς ὁ τοῦδε λόγος: ἡ máv- 
ἊΝ NN € 
τῶν ἀπαρχὴ Χριστὸς, 0 δεύτεροι. ᾿Αδὰμ 
P T M T. N / " A / 
dj τὰς γραφὰς. οἠυνητὸς γέγονε πγεύμα- 
t s E A ΄ ἣν 7 : 
τος. ἵνα 1) εἰς "μᾶς xoa ipli T χάριν 
ἐμέλλο μὰν γὰρ *; ἡμεῖς, οὐκ ἀνϑρώτων 
2-4 /6 , AXES ^ ^s 
éri χρηματίζειν τέκνα, ϑεοῦ ^ μᾶλλον. T 
«᾽ / ^ ! 
διὰ Φ πγεύμωτί(Θ» ἀναγέννησιν ἐν πρώτῳ 
/ z ^ ti X 
λαχόντες Xpig Qr ἵνα γένηται αὐτὸς πρω- 


τεύων ἐν πᾶσι, καϑά φησιν ὁ πάνσοφ(θ. 
Παῦλος: * oixovopaxórava 5 4 ἀποηρα- 


φῆς ὁ καιρὸς πέπομφεν εἰς Βηθλεὲμ ὃ ἁγίαν 
παρθένον, ἵνα ἑτέραν ἴδω μὰν προφητείαν ἐκ- 
τετελεσμένξυ" γέηρατται “ὃ ὡς ἔφη μὰν: xj 
σὺ Βηϑλεὲμ οἶκος Ὁ Εφραϑὰ (5). ὀλιγο- 
sóc εἶ 4 εἶναι ἐν χιλιάσιν ᾿Ιούδα" ἐκ σοῦ 
μοι ὀξϑεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν 
τῷ Ἰσραήλ. * - Πρὸς δὲ οσδὺ" λέγοντας, 
ὅτι εἰ σαρκὶ γεγέννηται ἡ παρϑένος, δέ- 
φϑαρται" εἰ δὲ οὐ διέφϑαρται, κι φαν- 
τασίαν γεγέννηται, φαμέν" ὁ προφήτης λέ- 


(1) Saepe etiam alibi, ut heic, de duabus manentibus in Christo naturis perspicue locutus est Cyrillus, 
puta in libris atque epistolis adversus Nestorium (praesertim in illa quae incipit χαταφλυαροῦσι), in dia- 
logo quod unus sit Christus, in scholiis, atque in novis quae nos ipsi edidimus eiusdem scriptis. Quam- 
obrem singulari Severi antiocheni impudentia atque mendacio opus fuit, ut Cyrillum haereseos suae mo- 


nophysiticae patronum esse iactaret. 


(2; Ita codices A. E. F. H. sine negante particula , uti reapse se habet textus hebraicus Michaeae V. 2, 
cum gr. et lat. vulgato; qua super re satis dictum est a sacris criticis, praesertim a 5. Hieronymo ad Mich, 


loc. cit. et epist. 57. 
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ys s ὅτι [κύριος ὁ ϑεὸς Ισραὴλ] τς 
X; AS. 1 p» μένει ἡ πύλη κεκλε: «pen 
xj εἰ ἀσυγχύτως ὁ Ab O- σὰρξ ἐγένετο, 
ἀσπέρως “ἄντως συλληφϑεὶς, ἀφϑόρως 
γεγέννηται. 

τὸν πρωτότοχον. 


Καὶ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς 


ὸ Ποῖον ἄνα πρωτότοκον: τυρωτότοκον 
λεέγῴ νῦν. οὐ ( πρῶτον ἐν ddleAqois , 
ἀλλὰ (ὦ πὴ πρῶτον καὶ μένον" ἔστι γάρ 
τι καὶ τοιοῦτον εἶδ.» ἐν ταὶς σημασίαις 
τοῦ πρωτοτέκου" καὶ γὰρ Ὁ πρῶτον ἔς:ν 
ὅτε τ μόνον ἡ 20201 καλεῖ" ὡς TO. , ἐγῶ 
εἰμι ϑεὸς pix (» x μετ᾽ ἐμοῦ οὐκ ἐςὶν 
Ἑτερίθ).»" * ἵνα οὖν δείξη, ὃ ὅτι οὐ ψιλὸν &y- 
Sour ἔγθνησεν n παρϑένος, (riy aye 
T πρωτότοκον" ἕτερον γὰρ οὐκ ἔσχεν υἱὸν. 
μείνασα παρϑένος, ἀλλὰ ὦ. τοῦ 72 pé" 
"epi οὗ καὶ ϑεὸς. καὶ πατὴρ διὰ φωνῆς 
τὸ Δαβὶδ βοῶ" * κἀγὼ πρωτότοκον ϑή- 
σομαι αὐτὸν ὑψηλὸν παρὰ 1016 βασιλεῦσι 
τῆς γῆς" τούτε καὶ ὁ πάνσοφίο. Παῦλ(θ. 
δαμνημονεύφ λέγων" * ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ 
(Q) πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκομένην,, λέγει" 
ι ; A CRM 7 

καὶ προσκυγησάτωσαν αὐτῷ “πάντες dy- 
γέλοι ϑεοῦ" εἶτα πὼς εἰσβέβηκεν εἰς τὴν 
οἰκομένἑυ; ἔξω γὰρ ὑπάρχ αὐτῆς, οὐ το: 
712.06 βᾶλλον ἀλλὰ φυσικῶς" ἕτερος DES 

φύσιν ἐςὶ παρά γε c*v- xD πᾶσαν T olx&- 
μένάυ" εἰσβέβηκε 5 εἰς αὐτὴν Jie ptos ἂν- 
S002 Q-, x μέ qos αὐτῆς λριματίσας διὰ 
T σάρκωσιν" καί TOI γὰρ povo*one ὑπάρ- 
χων ϑεικῶς, Gd" γέγονεν ἡ μ᾽ ἀδελφὸς, 
ταύτῃ τοι xj ὠνομάσϑη πρωτέτοκος, ἵνα 
ὡς ἀπαρχὴ αἱ T ἀνθρώπων υἱοϑεσίας γε- 
γονὼς, κ) ἡμᾶς υἱοὺς Θεοῦ οβυξῶς αἷος- 

; 
σκευάσῃ. 

Ὥςε τὸ πρωτότοκον, περὶ τῆς οἶκο- 
γομίας eipn Guy νόμιζε" XP γὰρ τὴν ϑεό- 
τηταὰ pronis: πάλιν cios μὲν xag 

ὃ A60» ἐστὶν Cx πατρὸς, ἀδελφοὺς 2; 
φύσιν οὐκ ἔχων. οὐδὲ ἑτέρῳ τινὶ σιωτατ- 
τόμδν(." εἷς γὰρ 1x; Ec ὁ ὁμοούσι 
τῷ wai uià τοῦ ϑεοῦ: πρωτότοκον δὲ 
2 τὴν πρὸς τὰ κτίσματα συγκατάβα- 
σιν" ὅτε μὲν οὖν μονογοὴς ὀνομάζεται, 
οὐδεμιᾶς αὐτῷ προσππεπλεγμένης αἰτίας, 
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helis ingressum esse atque egressum, et ta- 
men ianuam clausam marsisse. Praeterea 
si inconfuse Verbum factum est caro, ab:- 
que semine prorsus conceptum , sine ulla 
item corruptione natum est. 

Peperitque filium suum primogenitum. 

Quem, inquam, primogenitum? Primo- 
genitum nunc dicit, non primum inter fra- 
tres, sed. primum simul et unicum. Nani 
et hic quoque vocabuli « primogeniti » sen- 
sus est. Etenim primus dicitur interdum 
a scriptura qui unus est. Veluti illud : ego 
sum Deus primus, et mecum rion est alter. 
Ut ergo ostenderet haud simplicem homi- 
nem a Virgine genitum, addidit « primo- 
genitum. » Non enim alium habuit filium, 
quum virgo permanserit, nisi patris ( cáe- 
lestis) filium; de quo Deus pater voce Da- 
vidis clamat: et ego primogenitum ponanrz 
illum, excelsum prae regibus terrae. Huius 
sapientissimus quoque Paulus meminit di- 
cens: et cum introducit primogenitum in 
orbem terrae, dicit: et adorent eum om« 
nes angeli Dei. Iam vero quomodo in mun- 
dum introiit? Est enim extra ipsum nor 
localiter sed. potius naturaliter. Diversus 
enim natura est a re quavis in universo 
mundo contenta. Íntroiit ergo in mundum, 
quatenus factus est homo, mundique pars 
coepit essc propter incarnationem. Quam- 
quam vero divinitus erat unigenitus, at- 
lamen postquam frater noster evasit, tum 
demum primogenitus quoque nominatus 
est; ut quatenus adoptivorum hominum 
princeps factus est, nos pariter Dei filios 
fieri curaret. 

Primogenitum , ob dispensationis my- 
slerium dictum esse puta: etenim secundum 
deitatem , unigenitus est. Rursus unigeni- 
tus est, quatenus Verbum est ex patre, fra- 
tres naturales non habens, nec alii cui- 
quam connumeratus: unus enim solusque 
est consubstantialis patri filius Dci. Pri- 
mogenilus aulem propler suam ad crea- 
turas inclinationem. Cum ergo unigenitus 
appellatur , sic nempe absolute dicitur , quin 
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ulla causa admisceatur, ob quam reapse 
taliter nominetur, quum ulique unigenitus 
Dei sit in patris sinu. Cum autem primo- 
genitum ipsum sacrae appellant scripturae, 
statim addunt et quorum sit primogenitus , 
nec non causam ob quam eiusmodi appel- 
lationem sortitus sit. Dicunt enim primo- 
genitum inter multos fratres, et primoge- 
nitum ex mortuis: illud quidem, quatenus 
factus est per omnia similis nobis absque 
peccato: alterum vero, quatenus ipse pri- 
mus carnem suam ad immortalitatem re- 
suscitavit. Porro unigenitus extitit secun- 
dum naturam , ceu solus ex patre Deus de 
Deo, solus de solo, Deus ex Deo effulgens, 
lumen de lumine. Primogenilus autem pro- 
pter nos, ut quoniam primogenitus eorum 
qui facti sunt. dicitur, per ipsum salvetur 
quicquid pari ac ille conditione est. Nam 
si eum esse primogenitum prorsus necesse 
est, sequitur ul ii quoque quorum est pri- 
mogenitss, maneant. Quod si, prout vult 
Eunomius, primogenitus ex Deo dicitur ceu 
primus inter multos genitus; pariterque est 
Virginis primogenitus ; utique ex hac etiam 
talis fuerit, tamquam alio prior. lam quia 
reapse solus, non aulem prior aliis, ex 
Maria primogenitus prodiit ; utique ex Deo 
quoque primogenitus processit , non tam- 
quam primus in multis, sed tamquam uni- 
eus revera genitus. Praeterea, si priora re- 
cte dicuntur causa posteriorum ; primoque 
Deus erat et Dei filius, utique eorum, qui 
filii appellantur, causa filius est, quia hi 
ab illo nomen sunt auspicali. Ergo qui po- 
steriorum filiorum causa est , merito dice- 
tur primogenitus, non quod primus ortu 
sit inter illos, sed quia obtinendae filio- 
rum appellationis causa ipsis fuit. Àc si- 
cuti , quia pater dicitur primus, iuxta illud , 
ego sum, inquit, primus, et ego novissi- 
mus, mjnime hinc prorsus cogimur cre- 
dere illum posteriorum affinem; ita etiamsi 
primus dicitur in creatis rebus filius, sive 
ante omnem creaturam primogenitus ,non 
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καϑ᾽ ἥν ow μονογϑυὴς. τοῦτο καλεῖται, 
ἀλλ᾽ ἀσπολελυμένως. μονογϑμυὴς ϑεὸς, ὧν 
εἰς T κόλπον τοῦ πατρός" " ὅτε δὲ Ζρω- 
τότοκον αὐτὸν αἱ "Délai καλοῦσι ηραφαὶ, 
εὐθὺς ὄπιφέρεσι καὶ ὧν ὄξι πρωτότοκί(θ., 
καὶ πίω αἰτίαν δι᾿ ἣν καὶ Tato ἐχή τὴν 
ἐπωνυμίαν" φασὶ 5o «πρωτότοκον ἐν τς 


λοῖς ἀδελφοὶς 
* 


x καὶ πρωτότοκον ὧκ qu 
γεκρῶν" τὸ μὲν, καϑ'΄ 0 γέ yOVey ὅμοιος 
ἡμῖν κατὰ πάντα χωρὶς au ria" τὸ J» 
xa) ὃ πρῶτΘ» αὐτὸς εἰς ἀφϑαρσίαν T 
e Q ἔστη Ls 
μὲν YT. φύσιν. ἅτε δὴ μόν.» ὧν Cx τα- 
τρὸς ϑεὸς Cx ϑεοῦ. καὶ μόν(. Cx μό- 
γου, ϑεὸς Cx ϑεοῦ ἀναλάμψας. καὶ φῶς 

Cx φωτός: τορωτότοκ(ο,. δὲ δι΄ ἡμᾶς. iv 
ἐπεδὴ καλεῖται b) πεποιημένων πρωτό- 
τοχίθ.: δι᾿ αὐτὸν σώζεται τὰ κατ᾽ αὐὖ- 
τόν" εἰ γὰο δεὶ πάντως αὐτὸν εἶναι πρω- 


ἑαυτοῦ σάρκα dYégng 


TÍTOXOY , μδοῦσι πάντως xj ὧν 6 πρω- 
Tórox (Q" εἰ die κατ᾽ Εὐνόμιον τυρωτότο- 
x(O- cx ϑεοῦ λέγεται ὡς T πολλῶν φῳρῶ- 
τί. ἡδυνηϑεὶς, ἐστι δὲ καὶ Cx παρϑένου 
πρωτότοκος, εἴη ἂν (ὃ οἷ αὐτῆς ὡς πρῶ- 
T(O- ἑτέρου" εἰ δὲ μόγί(.». ἀλλ᾽ οὐ πρὸ 
ἄλλων οπυνηϑεὶς, ἐκ Μαρίας πρωτότοκος 
κέκληται, X) ὧκ ϑεοῦ ἄρα πρωτότοκζι, 
οὐχ ὡς πολλῶν πρῶτίθ. ἀλλ᾽ ὡς μόνος 
οδγυνηϑείς (τ)" ἔτι εἰ τὰ πρῶτα gy δοῦτέ- 
pov αἴτια ὡμολόγηται. πρῶτον ἢ ἦν ϑεὸς 
καὶ ϑεοῦ υἱὸς. χὴν oz υἱῶν λεγομένων 
αἴτι(. ὁ υἱὸς. ὡς cle ὀκείνου λωχόντων 
τὴν κλῆσιν" ὁ ἄρω αἴτι(θ.» v δουτέρων 
λέγοιτ᾽ ἂν πιρωτότοκῷ. δικαίως, 
οὐχ ὡς ποῶτί» ὠκείνων ὑπάρξας, ἀλλ᾽ 
ὡς πρῶτος 4 υἱοῦ προσηγορίας »δόρδυος 
αὐτοὶς αἰτιος" E ὥαυερ τὸ λέγε eat πρῶ- 
τον ἃ πατέρα, ἐγὼ γάρ Φησιν εἰμὶ πρῶ- 
T(., 
XáGd πάντως αὐτὸν συγη)νρὴ τοὺς μετ᾽ αὖ- 
τὸν vosidu| , οὕτω κἂν πορῶτίθ5. λέγηται 
τῆς κτίσεως ὁ υἱὸς. εἴτ᾽ οὖν πρωτότοκ Ὁ. 
πρὸ πάσης κτίσεως. οὐ πάντως ἔςαι qi 
ποιημάτων εἷς" ἀλλ᾽ Gasp ὁ wary ἀρ- 
χὴν ἑαυτὸν ajo πάντων ἀποδιικγύων ἐλε- 


υἱῶν. 


NS A N - 
καὶ ἔγω μετὰ TAUTA, οὐκ ἀναγ- 


(1) Animadyerte aeutum et theologicum Cyrilli areumentum. 


ΡΟΝ. 1 18: 


* Rom. VIII. 29. 


* Coloss. I. 18. 
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» , , e el NE ΓΝ 
ἣν. ἐγώ εἶμι ptr», οὕτω καὶ ὁ υἱὸς 
(s nd / 7 3 5 ^ 
"ptr (Go. τῆς κτισέεως λέγεται" δι᾿ αὐτοῦ 
^ A , , ^ / [3 
γὰρ τὰ wüyra γέγονεν" x5 αὐτὸς ἕξιν ἡ 
» N ε / 
«πάντων κτισμάτων ἀρχὴ. ὡς κτίςης καὶ 


δημιουργός. 


Καὶ ἀνέχλινεν αὐτὸν ἐν τὴ φάτνη, 

Εὗρεν ἀποκτηνωθέντα Y ἀνθρωσον" 
διὰ τοῦτο ἐν φάτνῃ ὡς ἐν TáEd Ῥοφῆς τέ- 
Surai, ἵνα T κτηνοπρεπὴ μεταμείψωαντες 
βίον, εἰς ὃ ἀνθρώπῳ πρέπεσαν ἀνακομι- 
co σύνεσιν" x oi κτηνώδεις τῇ idi s 
προσελϑόντες τῇ οἰκείᾳ gari τὴ φάτνῃ, 
εὕρω μὸν μηκέτι χόρτον, ἀλλ᾽ ἄρτον T ὡξ 
οὐρανοῦ, τὸ αἱ ζωῆς σῶμα. 

Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρα τὴ αὐτὴ ἀγραυλοῦντες. 

Ποιμέσι ἢ πρῶτον ἀποκαλύπτεται τὸ 
ὑπὸ T ἀϊγέλων ὑμνόμαυνον μυςἥειον, οἵ τι- 
γες τύωον ἐπεῖχον T τὰς ὀκκλησίας μελλόν- 
τῶν ποιμαίνειν: αὐςδὺ- γὰρ ἐδφ i15 πρώτες 
ἀκούειν τὸ ἐπὶ γὴν εἰρήνη. διότι x) οἱ πνευ- 
ματικοὶ ποιμένες e Voy δ eipivis S2npo- 
ve παντὶ τῷ ἐκκλησίας πληρώματι" ἔτι 
i T ποιμένων πρόσωπον. 1; x) n “Πυομένη 

ὰ αὶ ἀπ οκαλύνεως αὐτοὶς χαρὰ σημαΐνφ 
αφῶς, ὡς ἐπὶ τὸ πλανώράμον ἤλβθε πρόβα- 


2 e 


τὸ οὐδὲν oU- 
τως εὐφραίνειν οἶδεν, ὡς ἡ 7 ἀπολωλύτος 
βοσκήματος εὕρεσις" ὅπερ ἐκ ἣν ἑτέρα τινὸς 
εὑρεῖν. ἢ T ἀρχιποίμδμος Xp: coU: εἶτα a 
Βηθλεὲμ oi. οἶκος τι ἑρμηνεύεται, TÉ ἐμῆλον 
οἱ ποιμένες (e τὸ κήρυγμα « εἰρήνης ἐπεί- 
9t ὡς. ἢ ἐπὶ ἃ πνευματικὸν οἶκον. T οὐρανία 
ἄρτα, τοὐτέςι T ὀκκλησίαν: ὃν 5 μυςικῶς 
xol ixáclw i ἱερεργεῖται. ὁ ὁκ T οὐρανᾷ κα- 
ταβὰς ἄρτος, 1; ζωὴν διδὺς τῷ κόσμῳ( 1). 

ΠΡ, γές γέ γόνασι T μυςαγωγεμένων 
ἀπαρχή" βλέωφ * j πάλιν ὁ τύπος εἰς ἀλή- 
Saa: ποιμέσι γὰρ τοὶς πνευματικοὶς ἐμ- 
Φανὴ καϑίφησιν ἑωυτὸν ὁ Χριςὸς, Y. αὖ- 
τὸν τοὺς ἄλλοις εὐαγγελίζωνται" καϑάπερ 
dp i X οἱ τότε ποιμένες ἐδιδάσκοντὸ μὲν 
παρὰ T ἁγίων ἀϊγέλων" δραμόντες ^, τοὺς 
ἕτεροις ἀπήγ[ελλον" ἄγίελοι ἢ οὖν T περὶ 


τον ὁ ποιμὴν ὁ καλός: ποιμένας yo 


ideo tamen unus erit ullatenus ex creatis. 
Sed quemadmodum pater , ut se principium 
omnium ostenderet dixit, ezo sum primus, 
sic eliam filius primus in creatis rebus di- 
citur: per ipsum enim omnia sunt facta, 
ipseque est creaturarum omnium princi- 
pium, utpote conditor et creator. 
Et reclinavit eum in praesepio. 

Invenit hominem iumenti instar effe- 
ctum. Idcirco lesus ceu pabulum in prae- 
sepi positus fuit, ut nos beluinam vitam 
omittentes , ad dignum homine intellectum 
redeamus: et qui animo efferato fuimus, 
ad hanc eius praesepis mensam venientes, 
iam non foenum inveniamus, sed panem 
de caelo, corpus vivificum. 

Et pastores erant in eadem regione vigilantes. 

Celebratum hymno ab angelis myste- 
rium pastoribus ante omnes revelatur, qui 
typum futurorum in ecclesia pastorum ge- 
rebant. illos nimirum oportuit primos au- 
dire verba « in terra pax » quia spiritales 
pastores pacem universo ecclesiae populo 
proclamaturi erant. Praeterea pastorum 
persona, et excitatum iis ex hac revelatio- 

e gaudium, significant prorsus advenisse 
ad errantem ovem pastorem. Etenim nihil 
magis pastores delectat, quam amissae pe- 
cudis inventio; quam quidem invenire nc- 
mo nisi princeps pastorum Christus poterat. 
Deinde quia Bethleem panis domum inter- 
pretamur , ubinam congreg ari post pro- 
mulgatum evangelium debebant pastores, 
nisi in spiritali caelestis panis domo, id est 
ecclesia? in qua mystice quotidie sacrifi- 
catur is qui de caelo descendit panis, et 
vitam mundo suppeditat? 

Initiatorum primitiae pastores faerunt: 
rursus itaque ad veritatem spectat typis. 
Spiritalibus namque pastoribus semet Chri- 
stus. demonstrat, ut hi deinceps ipsum 
aliis annuntient. Prorsus ut tunc pastores 
a sanclis angelis edocti, aliis vicissim fe- 
sinantes rem nuntiaverunt. Itaque angeli 
initium. praedicandi Christi faciunt , lau- 


(1) Animadverte missae quotidianae in vetere etiam ecclesia consuetudinem. 





IN LUCAM CAP. II. 


dantque ut Deum illum, qui ex muliere 
mirabiliter secundum carnem natus erat. 
Deus enim reapse erat in specie nostra re- 
rum omnium dominus, ut inflictam pri- 
mae mulieri maledictionem antiquaret. Di- 
ctum quippe illi fuerat : in dolore filios pa- 
ries. Sed postquam mulier incarnatum pe- 
perit Emmanuhelem, qui vita est, male- 
dictionis vis excidit, extinctus fuit una 
cum morte eliam pariendi dolor in ter- 
renis matribus. Vin aliam quoque rei cau- 
sam cognoscere? Sapientissimi Pauli me- 
mento de Christo scribentis : quod enim 
impossibile erat in lege, quatenus ea pro- 
pter carnem infirmabatur , Deus filium 
suum mittens in similitudinem carnis pec- 
cati, et pro peccato, damnavit in carne 
peccatum ; ut iustificatio legis in nobis com- 
pleretur, qui non secundum carnem am- 
bulamus, sed secundum spiritum. Quid 
ergo est, quod in similitudinem carnis mis- 
sum fuisse filium dicit? Latet in carnis 
nostrae membris peccati lex , et conge- 
nitarum cupiditatum insanus motus. Dei 
aulem Verbum homo factum, sanctam ha- 
buit carnem vereque purissimam : eratque 
in similitudine carnis nostrae, non tamen 
secundum illam: alienum quippe omnino 
erat, ab inhaerentibus corpori nostro in- 
quinationibus, motuque et proclivitate quae 
nos ad illicita defert. Porro haec causa fuit 
cur Servator incarnari voluerit. 
Et pannis eum involvit. 

Cum vides infantem fasciis involutum , 
cave ne in eius sola secundum carnem na- 
tivitate mentem tuam defigas, sed scande 
polius ad dignae Deo maiestatis contem- 
plationem: in caelum nempe conscende ; 
sic enim in supernis spectabis excelsitati- 
bus, eximia gloria circumdatum: videbis , 
inquam, in sublimi sedentem throno: au- 
dies seraphim hymnis eum celebrantes , 
plenumque dicentes caelum ac terram maie- 
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αὐτῷ κηρυγμάτων ἀπάρχονται" κ) δοξολο- 
γοῦσιν ὡς ϑεὸν δ χ σάρκα ἐκ γυναικὸς 
cog us γεγγυνημένον" θεὸς γὸ ἣν ἐν $104 
τῷ xaO ἡμᾶς ὁ T ὅλων κύριος, ἵνα λύση 
T ἀρὰν ἃ ἐπὶ τῇ πρώτῃ γυναικί" εἴρηται 53 
πρὸς αὐτὴν. ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα" * ὡς γὺ 
εἰς ἐάνατον τίκτεσαι, τὸ πὶ ἀνίας ἐσχήκασι 
κένξον" R^ 5 γυνὴ τέτοκε XT) σάρκα δὶ Ἔμ- 
μανεὴλ 66 ὄςι ζωὴ, λέλυται m ἀρᾶς n δύνα.- 
μις. συωαπέσβη τῷ ϑανάτῳ 1 τὸ ἐν λύ- 
παις wav τὰς ἐπὶ γῆς μητέρας ( (1" βέλῳ 
Ὁ ἑτέραν α αἰτίαν 7 πράγματος ὀκμαϑεῖ IV 5 
μέμνησο 7 guuEgtum Παύλε ἐς γραφότος 
περὶ Xpig&: * τὸ 9? ἀδύνατον Ἵ νόμε, ὧν à 
noÜüevd διὰ αἱ σαρκὸς. ὁ ϑεὸς T ἑαυτῷ υἱὸν 
πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμδοτίας x 
περὶ ὡρϑοτίας, κατέκεινε T dpDoTiaw ἐν τῇ 
σαρκὶ. ἵνα τὸ δικαίωμα T γόμε πληρωϑῇ 
ὧν ἡμὶν τοῖς μὴ xd σάρκα «ραπατοῦσιν. 
ἀλλὰ κατὰ πγεῦμα (5)" τί οὖν ἐςὶ τὸ, ἐν 
ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας ἀπεςάλϑαι 
λέγαιν ? υἱόν: ἐμφωλεύφ μὲν τοῖς μέλεσι D 
σαρκὸς E ἃ ὡρϑοτίας ὁ γόμος, ET 
ἐμφύτων Ed vp τὸ ἔκτοπον κίνημα" ὁ 
ὃς 3 ^r ϑεοῦ λόγος γδυόμδυος ἄνθρωπος, 
ἁγίαν, εἶχε T σάρκα ij | πάναγνον ἀληϑῶς- 
Ὁ, ἐν ὁμοιώσει μὲν αὶ ἡ ἡμετέρας σαρκὸς, οὐ 
μὴν ἔτι x κατ᾽ αὐτήν: ἀπήλλακτο 3D εἰς 
ἅπαν T ἐμμπεφυκότων τοῖς ἡμετέροις σώ- 
μασι μολυσ δ, κινήματ(). x ῥοτῆς Cd 
ἡμᾶς ἀποφερούσης ἐφ᾽ ἃ μὴ ϑέμις: ἀλλ᾽ 
αὕτη μὲν ἡ αἰτία αἰ T σωτῆρος σαρκώσεως. 
Kai ἐσπαργάνωσεν αὐτον. 

Ὅταν ἴδης Boso. ἐσσαργανωμένον; 
μὴ μέροι μόνης d x? σάρκα οπυνήσεως αὖ- 
τοῦ T σεαυτοῦ διάνοιαν conc, ἀλλ᾽ ἀνα- 
πήδησον εἰς ϑεωρίαν αἱ ϑεοπρεποῦς δόξης 
αὐτοῦ" ἀνάβηϑι 7 οὐρανόν: οὕτως αὐτὸν 
ἐν τοὶς ἀνωτάτω ϑεωρήσεοις ὑψώμασι, πίω 
ὑπερτάτίω ἔχοντα δόξαν, ὄψει καϑὴ uoo 
ἐπὶ ϑεόνε ὑψηλοῦ "Ὁ ἐπηρμέ ys ἀκούση T 
σεραφὶμ ὑμνολογούντων αὐτὸν, mae TÉ 
εἶναι λεγόντων T οὐρανὸν x; v γῆν ἃ δό- 


(1) Hoc spiritali aliquo sensu intelligendum videtur. Nisi forte Cyrillus unice designat B. Mariam, 


quae certe sine dolore peperit. 


(2) Confer quae adnotat Cyrillus in eommentario ad hune Pauli locum in editione nostra. 


* Gen. IIT. 16. 


* Rom. VIII. 3. 


ΡΠ ὦ» “ 


* Ps. LXAXVIIL. 


* Is, YII. τὰς 


126 s. 
Enc αὐτοῦ" γέγονε 5 τοῦτο £j ἐπὶ αἱ γῆς" 
δόξα οὐ Θεοῦ αἰδεήσξανε οὔῦ: ποιμένας" 
xj πλῆϑ» ἦν σξατιᾶς οὐρανίε δοξολο- 
γούντων LM πλεῖςοι μὲν γὰρ ἐγλυνή- 
ϑησαν X καιροὺς ἅγιοι προφῆται ἄλλ᾽ 
οὐδεὶς ὀκείνων ἐδοξολογήϑη πώποτε διὰ 


^ 


φωνῆς ἀγγέλων" ἄνθρωποι γὰρ ἦσαν 2 
ἐν μέτροις τοὶς καϑ ἡμᾶς οἰκέται ϑεοῦ 
Jun Χρισὸς 3 οὐχ᾽ οὕτως" ϑεὸς γάρ 
$a x κύει. X, προφητῶν yr ἀποςο- 
λεύς" 15 ὡς ὁ ψάλλων φησὶ * 3 τίς ἐν γεφέ- 
λα:ς ἰσωϑήσεται TO κυρίῳ: x τίς ὁμοιω- 
ϑήσεται ἐν υἱοὶς ϑεού; ἡμῖν μὲν 29 τοὶς 
ὑπὸ ζυγὰ 1; φυσικὴν δελεῖ Hay, ἐν χάριτος 
τάξει φροσνενέμηται. παρ᾽ αὐτοῦ τὸ a υἱό- 
"TQ. ὄνομα." Xgig os δ᾽ fg ἡ ἀλήθεια, 
τοὐτέςιν ὁ T ϑεοὺ d παϑὸς xp x? φύσιν υἱὸς, 
Xj ὅτε γέγονε σάρξ' μεμένηκε γὰρ ὃ ἦν, 
καὶ τοι προσλαβὼν ὃ οὐκ ἦν" ὅτι ἐστὶν 
ἀληϑὲς ὅ φημι, τἰιςώσεται πάλιν ὁ ἀρο- 
φήτης Ἡσαΐας λέγων" * ἰδοὺ ἡ παρϑένος 
ἐν γαστρὶ ἕξει, x) τέξεται υἱὸν. 13; καλέ- 
σϑσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανεήλ" βούτυ- 
ρον 3j μέλι φάγεται" πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν 
προελέῶς πονηρὰ, ὀκλέξεται τὸ ἀγασον: 
διότι πρὶν à γνῶναι τὸ παιδὶ oy ἀγαϑὸν ἢ 
κακὸν. ἀπειθεῖ πονηρίᾳ T ὀκλέζα δε τὸ 
ἀγαϑόν" καὶ τοι πῶς οὐχ᾽ ἅπασιν ἐναρ- 
γὲς, ὅτι παιδίον γεογγὸν 3j ἀρτιϑαλὲς. xj 
οὐκ ἔχον ἀπὺ T χεόνε 15 d ἡλικίας τὸ δύν- 
ἀσϑαί τι γοεῖν. ἀνικάνως ἔχοι “πρὸς διάκρι- 
σιν «ονηροῦ τε X) ἀγαϑοῦ πράγματίρ»; 
οἷδε γὰ ὅλως οὐδὲν: ἀλλ᾽ ἔν γε τῷ πάντων 
σωτῆρι Xpigto θαῦμα μέγα x ἐξαίσιον ἦν" 
ἤσϑιε μὲν γὰρ, ὡς βρέφος ὧν ἔτι, βούτυ- 
ρόν τε 1j μέλι" βούτυρον᾽ 5 καλεῖ τὸ γάλα 
τῆς παρϑένου ὁ προφήτης, διὰ τὸ μὴ ἐκ 
ϑυλύτητί. x ἡδονῆς x; ὀκλύσεως γέγε- 
yndu αὐτό" πεπηγὸς δὲ εἶναι 15 στερεὸν, 
pA ^ πικρίαν ἔχ εἰν P ἁμαρτίας. ἀλλὰ T 
pt ἔλιτ- τὴν γλυκύτητα" εἴ De πάντα τὰ 
τῷ ϑεοῦ, γλυκύτερά boi ὑπὲρ μέλι καὶ 
; 

i 

Apa μὲν ἐγβυνήϑη Χοιςὸς, 15 ἡ τοῦ 
D saa δύναμις ἐσκυλεύετο" ἡϑρησκεύετο 
μὲν ἐν Δαμασκῷ, κὶ TAS S 6 εἶχεν ὁκεὶ GUU- 
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state eius. lam id ipsum in terra quoque 
peractum est: etenim gloria Dei circum- 
fulsit pastores, ac caelestis exercitus lau- 
dem Christo canentis multitudo. Plurimi 
cerle nati sunt per tempora sancti prophe- 
lae, nemo tamen illorum glorificatus fuit 
umquam angelorum voce: homines enim 
erant, et intra modulum nostrum servi Dei 
fideles. Non ita Christus: est enim Deus 
ac dominus, et sanclorum prophetarum 
missor. Atque ut ait psalmista: quis in nu- 
bibus aequabitur Domino? Et quis ei com- 
parabitur inter filios Dei? Etenim nobis 
quidem, qui sub iugo servilique conditione 
sumus, attributa est ab illo filiorum appel- 
latio; sed enim Christus ipsa rei veritas est , 
nempe Dei patris naturalis filius, tunc et- 
jam cum caro factus est: mansit enim quod 
eral, eliam postquam id assumpsit quod 
non erat. Quod autem vera dicam, testa- 
bitur denuo Isaias dicens: ecce virgo in 
utero habebit, et pariet filium, cuius no- 
men appellabunt Emmanuhelem: butyrum 
et mel comedet: prius quam noverit mala 
praeoptare, bonum eliget: quia nimirum 
ante quam discernat puer bonum a malo, 
malitiae resistet ut bonum praeoptet. Ce- 
lerum quid ni omnibus constet, puerum 
nuper natum ac tenerum, qui ob brevita- 
tem temporis atque aetatis quicquam in- 
telligendo ineptus est, bonum a malo dis- 
cernere prorsus nequire? Rei quippe om- 
nis ignarus est. Αἴ enim in omnium ser- 
valore Christo, grande erat immensumque 
miraculum. Edebat enim , ceu adhuc puer , 
butyrum et mel. Butyrum autem lac vir- 
gineum appellat propheta, propterea quod 
haud ex feminea mollitia neque voluptate 
concretum 
immo et solidum, nullamque habens pec- 


ac lubricitate effectum fuerat: 


cati amaritudinem, sed mellis potius dul- 
cedinem: siquidem quicquid Dei est, melle 
dulcius favoque est. 

Christo nato , statim diaboli potentia 
praedae fui. Et is quidem colebatur Da- 
masci, ibique plurimos adoratores habe- 
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bat: verumtamen quo lempore sancta pe- 
perit Virgo, tvrannidis eius vires confractae 
sunt. Igitur ad veritatis notitiam ethnici 
pertracti fuerunt. — Mos est divinitus inspi- 
ralae scripturae, diversis nominibus uni- 
versalem Deum appellandi; et quidem ex 
gestis per tempora rebus appellaiiones ex- 
cogitandi. Id in Christo etiam factitatum est. 
Est enim verus Deus ; quam rem illa quo- 
que verba demonstrant: accelera spolia de- 
irahere, festina praedari. — Eius initium 
crux fuit, per quam universi orbis regnum 
obtinuit ; quandoquidem ipse vere usque ad 
mortem crucis patri obedivit. - Animad- 
verte, carissime , et intellige, non ad ethni- 
corum consuetudines transisse eos qui per 
fidem sanctificati sunt ; sed ad horum potius 
mores accessisse illos, qui vocali fuere. Et 
carnivorae quidem beluae sunt lupus, leo, 
ursus, panthera: herbis autem pascuntur 
quicumque sunt cicures, haedi, agni, vi- 
tuli. Sed ferae, inquit, una cum cicuribus 
pascentur, et eorumdem escis utentur. Ergo 
nequaquam cicures ad ferarum consuetu- 
dines transierunt ; sed hae potius ad illo- 
rum, ut dixi, mores conversae sunt. Mu- 
lali sunt itaque homines ex ferino ingenio 
ad congruam sanctis mansuetudinem ; im- 
mutati fuerunt per Christum , factique sunt 
agni qui erant lupi: ipse enim eos cicu- 
ravit, duosque populos, ut dixi, in reli- 
giosa sententia copulavit. Hoc olim hiero- 
phanta quoque Moyses praedicavit dicens: 
laetamini gentes cum populo eius, domi- 
num Deum nostrum magnificate. 

Quia enim Deus ineffabiliter incarnatus 
erat, solus ipse bonum noscebat, humana- 
que maiitia carebat, quod utique excelsae 
prae omnibus substantiae proprium est : 
nam quod naturaliter, firmiter atque im- 
mutabiliter bonum est, id ei unice pro- 
prieque convenit. Nam nemo bonus nisi 
solus Deus , iuxta ipsius Servatoris effatum. 
Cave igitur, ne ut infantulum tantummodo 


TROTKUR οὔντας αὐτὸν. ἀλλ᾽ Cy καϊρῷ T TÓ- 
κα αὶ diac παρϑενε x ἡ αἱ ὀκείνου TU- 
ραννίδος ἰσχὺς πωε[ραύετο: Eu ἡγεύοντο 
οὖν ποὸς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας οἱ ἐξ ἐθνῶν. 
- 'ESC- γὰρ τῇ ϑεοανεύςῳ 20205 d/a- 
Φόροις ὀνέμασιν Y T ὅλων E ROSE : 
X, ὡς ἀπό yt T XL καιροὺς δρωμένων ta 
ὅτε προσεπίνοειν τὰς κλήσεις" τοῦτο τετή- 
ρηται ἐπ᾽ αὐτοῦ * Χριςοῦ" Θεὸς γάρ ὄἄξιν 
ἀληϑινός: md εξζειεν ἂν τὸ τ σκύ- 
λευσον. ὀξέ ως πξονόμευσον. * — Apyn [ὰρ 
αὐτοῦ γέ γονεν ὁ φαυρὸς δι᾿ οὗ βε "AH, GU- 
κεν T ὑπ᾿ οὐρανόν (y ia ἐςὶν ἀληϑὴς 
ὕτι γέγονεν ὑπήκοος τῷ sagi μέλει ÜnváTs 
€ aupoU. — 
ὅτι οὐκ εἰς τὰς T ἐθνῶν σωωηθείας ἐξέζησαν 
οἱ ἡγιασμένοι διὰ zi πίςεως. ἀλλ΄ εἰς τὰς 
αὐτὼν μᾶλλον εἰσῆλθον οἱ κεκλημένοι" κρεο- 
φαγοῦσιν μὲν οἱ θῆρες. λύκος τὲ X) λέων. 
ἄρκί τὲ £j πάρδαλις" πσοάφαγα δὲ εἰσι 
τὰ qj) ζώων ἥμερα. ἔριφοι τὲ (Q ἄρνες 1; 
μόσχοι: ἀλλ᾽ οἱ ϑήρες δὲ φησιν τοῖς ἡμέ- 
pois σωυβοσκήϑονται. £j τὰς αὐτῶν ἐδον- 
ται Ῥοφάς- οὐκοῦν οὐ τὰ ἥμερα πρὸς τὼς 
T ἀγρίων ὀκβέβηκε σωωηϑείας. ὀκεῖνα δὲ 


᾿Επιτήρησον ἀγαπητὲ Xj σύνες. 


^ , 7 LH 3, 
μᾶλλον εἰς τὰς τούτων, ὡς elo, uerus : 


φοίτηκε" μετέφησαν γοῦν ἐξ ἀ dpi φρονή- 
ματῷυ εἰς T ἁγίοις πρέπεσαν Ἡμερότ τητα" 
μεταβ! Bra διὰ Χριστοῦ x γεγόνασ.ν 
ἄρνες οἱ λύκοι: αὐτὸς yop ἥν ὁ ἐξημερῶν 
αὐτούς" X) σωνε εἴρων, ὡς ἐφίω., GGU- δύο λαὸς 
εἰς φρόνημα τὸ ϑεοφιλές" τοῦτο πάλαι 1) ὁ 
ἱεροφάντης Μωῦσες mes λέγων" * 
εὐφράγϑητε yn Uu q λαοῦ αὐτοῦ. δότε 
μεγαλωσύνάν κυρίῳ Ὁ OU» nad. 

Ἐπειδὴ 39 ϑεὸς ἦν ἀπορδήτως σεσαρ- 
κωμένος. μόνον 30d τὸ ἀγαϑὸν, 5 πογή- 
ρίας v ἐν ἀγϑεώποις ἐλεύϑερν ἦν" ἴδιον 
ἢ τοῦτο αὶ ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας" τὸ γὸ 
φύσφ i ἀραρότως Xj ἀμεταπτώτως dya- 
9ór, πρέποι ἂν αὐτῇ τε £j μόνῃ Bncus. 
οὐδεὶς γὰς ἀγαϑὸς , ei μὴ εἷς ὁ ϑεὸς, x T 

αὐτοῦ 7 σωτῆρος φωνήν" * οὐκοῦν, μὴ ὡς 
βρέφ(. ἴδης ἁπλῶς ἃ ἐν φάτνῃ κείμϑιον, 


(1) Haud scio an Cyrillus hoe loco innuere videatur famigeratam illam lectionem psalmi ἽΧΟΥ" 10: 
Dominus regnavit a ligno; de qua tot verba a philologis sacrisque criticis facta sunt. 
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ἀλλ᾽ ἐν πτωχείᾳ τῇ xaO "pg T πλού- 
σιον ὡς ϑεὸν, Q διὰ τοῦτο δοξζολογ οὐ μᾶνον 
2 ap αὐτῶν T ἁγίων ἀγγέλων' 00i (9- 
3i Ὁ ὁ op ἦν. δόξα ἐν ὑψίςοις ϑεῷ. 
x) ἐπὶ γῆς egent, ἐν ἀγϑρώποις εὐδοκία" 
&[^, Voi μὲν γὸ κ) πᾶσαι αἱ ἀνωτάτω δυνά- 
μεῖς T ὀκνεμηϑεῖσαν αὐτοὶς σώζοντες τά- 
ξιν. x; εἰρηνεύεσι πρὸς ϑεόνγ" κατ᾽ οὐδένα 
γὰρ τρόπον τὸ αὐτῷ δοκοῦν ἰοστρέχε- 
σιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν ἐν ἑδραιότητι τῇ X3) δικαιο- 
σύνίω κἡ ἁγιασμόν" ἡμεῖς δὲ οἱ τάλανες, 
τοὶς 4 δεασότε ϑελήμασι τὰς ἑαυτῶν Ξγι- 
ϑυμίας ἀντανας σαντες. φολεμίων ὃν τά- 
& γεγόνα μὴν αὐτῷ" λέλυται j τοῦτο διὰ 
Χρισοῦ" Do γάρ ὅδιν αὐτὸς ἡ εἰρήνη n2 s 
2 suaii e ἡ ἡμᾶς δι᾿ ἑαυτοῦ τῷ ϑεῷ E «a- 
£i. T ἐχϑροφοιὸν ἁμαρτίαν Cx pers τι- 
Sel , 1) δικαιῶν ἐν amiga, ij καλῶν ἐγγὺς 
οὖσ’ ὄντας μακράν" * 15 καϑ' ἕτερον ἢ Ῥό- 
ον. κτίσας G5U- δύο λαοὺς εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνθρωπον. ποιῶν εἰρήγάο. 1) ἀποκαταλ- 
λάττων ἀμφοτέρες ἐν ἑγὶ σώματι «ρὸς δ 
πατέρα" εὐδοκήσε γὰρ ὁ θεὸς x; πατὴρ ἄγνα- 
κεφαλαιώσαδα τὰ πάγτα ἐν αὐτῷ, συνεῖραί 
τε τοὶς ἄνω τὰ κάτω" " zb ἀγέλίω ἀποφῇναι 
μίαν. τούς τε ἐν οὐραγῷ 1 ἐπὶ γῆς" γ:7 ονὲν 
οὖν ἡμῖν εἰρήνη τὲ κ) εὐδοκία Χριςός. 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος ΡΣ ΤΟΥ͂ΔΕ 

"Ec νοεῖν ὡς ἀρχάγγελος ἦν. ὁ τοὺς 
ποιμέσι T χαρὰν εὐαγγελισά Apo" ἅμα 
τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν σξατιὰ κατιὼν ἐπὶ τὰ τῆς 
σωτηρίας qi ἀγθρώσων εὐαγγέλια" κἂν 
τίως μονώτατί(.» αὐτοὶς διελέγετο. μὴ 
ὑποπιαπτούσης ταὶς αὐτῶν ὄψεσι τῆς ὑπ᾽ 
αὐτὸν σφατιᾶς, διὰ τὸ αἱ φύσεως ἀόρατον. 

Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ χαϑαρισμοῦ 


αὐτῶν χατὰ τὸν γομον Μωὺῦσεως. 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


in praesepi iacentem spectes, sed potius 
divitem in paupertate nostra Deum, eius- 
que rei causa à sanclis ipsis angelis de- 
cantatum ; cuiusmodi ille hymnus erat : 
gloria in excelsis Deo, et in terra pax, 
inter homines bona voluntas. Profecto an- 
geli, cunctaeque sanctae virtutes, quae at- 
tributum sibi ordinem retinuerunt, pacem 
quoque cum Deo conservant, nullatenus 
voluntatem eius transgrediuntur , sed in sta- 
bili iustitia ac sanctitate manent. Nos ve- 
ro miseri , qui Domini mandatis cupiditates 
nostras opposuimus, hostium instar apud 
illum evasimus. Verumtamen ea res per 
Christum destructa fuit , qui nostra pax est, 
nosque patri Deo coniunxit, causam odii 
peccatum de medio tollens, fide iustificans, 
sibique proximos faciens qui longe aberant, 
Alioqui etiam condens duos populos in 
unum novum hominem, pacem faciens, 
duosque illos in uno corpore patri recon- 
cilians. Placuit enim Deo patri cuncta in 
Christo instaurare , et cum superioribus 
infima copulare, atque unum gregem ef- 
ficere, caelestes atque terrestres. Factus 
est itaque Christus pax nobis et bona vo- 
luntas. 
Dixitque illis angelus ete. 

Credendum est archangelum hunc fuis- 
se, pastoribus gaudii nuncium, qui cum 
exercitu suo caelo descendit ad salutis hu- 
manae felicem notitiam perferendam: solus 
tamen pastores alloquens, quorum oculis 
agmen ab ipso ductum non apparebat , pro- 
pter angelicae naturae invisibilitatem. 


Et postquam impleti sunt dies purgationis ipsorum 
secundum Moysis legem. 


copi Γέως οὖν 100 Uo αὐτὸν, διὰ T ἀρτίω ivi i 
E f 80. PE t oy gviQ6 Nunc igitur ex nuper lectis cognosca- 
H. f. 90. 5 


3 ΄ Ὁ Ὰ o A » 

ἀνεγνωσμένων , rois διὰ Μωύσέως εἴκοντα 
νόμοις: μᾶλλον ὃ δ νομοϑέτίυ αὐτὸν xj 
Θεὸν. ὡς ἄνθρωπον τοὶς ἑαυτοῦ ϑεσα!- 
PERC ὑποκεί μδρον' 15 διὰ ποίαν αἰτίαν, 
διδάξει λέων ὁ σοφώτατος Παῦλος" * ^ ὅτε 
P / ἘΠῚ τ εν -- "m 7 EX 
nf νήπιοι. ὑπὸ τὰ σοἰχεῖα T κόσμε ἡμῶν 
à: ἐδελωμένοι" ὅτε ἢ ἦλϑε τὸ πλήρωμα ὃ T 


“ρόνε, ὠξαπέςειλεν ὁ ϑεὸς δ υἱὸν αὐτοῦ 


mus illum Moysis legibus obedientem ; im- 
mo vero legislatorem ipsum ac Deum, qua- 
lenus homo est, decretis propriis obse- 
quentem. Rei vero causam docebit nos sa- 
pientissimus Paulus dicens: « quum par- 
vuli essemus, sub eiementis mundi eramus 
servientes. At ubi venit plenitudo tempo- 


ris, misit Deus filium suum factum ex mu- 
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liere , factum sub lege, ut eos qui sub lege 
erant redimeret. » Ergo de legis maledi- 
clo redemit eos Christus, qui sub lege erant , 
non tamen illos qui eam observaverant. 
Quomodo autem redemit? nempe eam ipse 
adimplens. Vel, ut paulo aliter dicamus, 
ut Adami transgressionis crimen solveret , 
obedientem se docilemque praebuit pro no- 
bis in omni re patri Deo. Scriptum est enim, 
quod sicut per unius hominis inobedien- 
tiam, peccatores constituli sunt multi, ita 
per unius hominis obeditionem iusti con- 
stituentur multi. Cervicem itaque legi ae- 
que ac nos supposuit , prudente consilio hoc 
ipsum agens: decebat enim ipsum implere 
omnem iustitiam. Igitur adveniente die 
Oclava, qua mos erat circumcisionem car- 
nis peragere ex legis placito, circumciditur 
et ipse qui legem Moysi dederat, et ante 
hunc Abrahamo. Nomen etiam suscipit , 
Iesus scilicet, quod salus populi interpre- 
tatur. Sic enim voluit Deus pater filium 
suum nominari , genitum carnaliter ex mu- 
liere. Factus est enim tunc salus populi, 
neque unius tantummodo sed omnium gen- 
tium universaeque terrae. Eodem itaque 
tempore et circumcisio perficiebatur , et no- 
men is suscipiebat. 

Quid autem heic lateat arcani, denuo 
dispiciamus. Beatus ait Paulus: « cireum- 
cisio nihil est, et praeputium nihil est. » 
Ergone rem, quae nulla est , observari om- 
nium Des per sapientissimum Moysen man- 
davit, poena transgressoribus simul indi- 
cta? Aio enimvero. Nam circumcisio, si rei 


οβυόμϑυον a) Cx γυναικὸς, οβνόμδμον ὑπὸ 
γόμον, ἵνα σδῦ' ὑπὸ γόμον ἐξαϊ͵οράσῃ (1)*., 
οὐκᾶν ἡ T γόμε κατάρας ἐξεπείατο Χριςὸς 
ctv ὄντας μὲν ὑπὸ γόμον. οὐ μὴν eri * i 

τετηρηκότας αὐτόν" ἐζεαρίατο ἢ φῶς : Ὡλη- 
ξώσας αὐτόν" E xa éTé ἐρον 5 Ἑόπον. iva, 
λύσῃ d ἐν ᾿Αδὰμ αἰ ρᾳβάσεως τὰ ἐγκλή- 


" MES ; Y c ^ 
ματα, eum adn τ εὐήγιον Mu πᾶν ὁτιοῦν 


ἑαυτὸν Ὡῳαρέςτησεν ce nd τῷ θεῷ Y; aa.- 


[20 259p 39 * , ὅτι ar ep διὰ d exoa- 
xoig "T ἑνὸς ἀνϑρώπα du τωλοὶ κατες ἀ- 
ϑησαν οἱ πολλοὶ, οὕτω 15 διὰ αἱ ὑπακοῆς 
T ἑγὸς. δίκαιοι κατωταθήσονται οἱ πολλοί" 
ὑφῆκε τοίνυν τῷ νόμῳ p3^ vag) 3 αὐχένα, 
οἰκονομικῶς 1) τοῦτο πράττων" ἔωρετε γὺ 
αὐτῷ πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην" ἐνςά- 
σης δὴ οὖν αἱ ὀγδόης. ἐν ἢ σύνηϑες nv T. ἐν 
σαρκὶ τελεῖοοζ φἰϑδατομὴν κατά γε τὸ δοκ ὃν 
τῷ νόμῳ, φξετέμνεται d αὐτὸς ὁ 3 νόμον 
δοὺς τῷ Μωῦσῇ, ") πρὸ τότε τῷ ᾿Αβραάμ' 
δέχεται X τὸ ὄνομα τοὐτέςι τὸ Ἰησοῦς" 
e 3l τοῦτο σωτηρία λαοῦ: οὕτω 
$8 ἡϑέλησεν ὁ ὁ ϑεὸς xj mem ὀνομάζεῶ T 
ἴδιον υἱὸν δυνηθέντα d x? σάρκα Cx γυναι- 
κός" γέίονε γὰρ τότε σωτηρία λαοῦ, x; οὐχ᾽ 
ἑγὸς , μᾶλλον ἢ παντὸς ἔθνες. κ) ἁπάσης d 
ὑπ᾽ οὐρανόν" ἐν ταὐτῷ τοιγαρᾶν τὸ d Ὡϑιε- 
τομῆς ἐτϑεῖτο χρῆμα, 1; T κλῆσιν ἐδέχετο. 

Καὶ τί τὸ αἴνιίμα, φέρε δὴ πάλιν ἰδω- 
μ᾽ ὁ μακάρι (Ὁ. ἔφη Παῦλ(ο.: * ἡ Qt- 
τομὴ οὐσ)έν G1, καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν 
ὄξιν: àp' οὖν τὸ μηδὲν τηρεϊῶς Ὡροςέταχε 
διὰ  «ανσόφε Μωύσέως ὁ T ὅλων Θεὸς, 
x κόλασιν ἐπαρτήσας τοὶς cba Baivaciw 
αὐτήν: ναὶ, φαίην ἄν" ὅσον μὲν γὰρ ἧκεν 


αὐ Aubertus γεννώμενον heic et mox. Idem tamen initio fragmenti melius habet ἴδομεν cognovimus, 


quam nostri codices ἴδωμεν cognoscamus. 


(1j Tractus hie cyrilliani commentarii de circumcisione Domini, eiusque in templo oblatione, extat 


partim in homilia edita Cyrilli eiusdem de hypapante Opp. T. V. part. 2. p. 391. seqq. (quae in codice H. 
f. 103. dicitur homilia XXVII. ) Ego igitur partem hane meo more, utpote notam, omisissem, nisi in nostris 
codicibus , praesentique editione, non pauca interponerentur quae ab edita homilia absunt; et nonnulla etiam 
editoris Auberti manifesta et gravia sphalmata corrigerentur, ut animadversiones nostrae demonstrant ; 
quarum praecipua esto haec; quod nempe initio fragmenti ( pag. 128.) pro rectissima codicum nostrorum 
lectione γομοϑέτην Ss0» ; ὡς ἄνθρωπον τοῖς ἑαυτοῦ ϑεσπίσμασιν ὑποχείμενον., Aubertus scribit γομοϑέτην , ὡς ϑεὸν 
(omisso ἄνθρωπον) τοῖς ἑαυτοῦ etc. legislatorem , ut Deum, suis legibus subditum; qui palmaris in theo- 
logia error est. Et quidem ex nostris codicibus inferius etiam p. 132. habemus: γομοϑέτης ἦν ὡς 9s0$5 καὶ 


ὑπὸ νόμον ὡς ἄνθρωπος: legislator erat uti Deus, et legi subditus uti homo. 


17 


* E.sine ἔτε. 


* Rom. V. 19 


* |. Cor. VII. 19. 


E. f. 89. b. 


* Coloss. IT. 11. 


» ]I. Tim. II. II. 
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ecd T πράγματος φύσιν, οὐδὲν ὅξιν παν- 
τελῶς" ὠδίνει ? μυςηρίε τύπον" xD γὰρ T 
ὀγδόην ἡμέραν ἀνεξίω Xpigóg ὧκ γεκρῶν, 
x; δέδωκεν ἡμῖν T. ἐν πνεύματι Φξιτομήν' 
ὡροςέταχε 5 τοὶς ἁγίοις ἀποςόλοις.πο- 
ρόυϑέντες μαθητεύσατε, πάντα τὰ £O9vn, 
βαπτίζοντες accEi εἰς τὸ ὄνομα Ἵ apis 
n T υἱοῦ Ὁ T ἁγία πνεύματί." TERR 
5 φαμὲν B ἐν πνεύματι αἰδατομὴν, ἐν καιρῷ 
μάλις.α T ἁγίε ξεν t ὅτε 1) μετ- 
όχες ἡμᾶς ἀποφαίνει Χριςὲς T ἁγίε πγεύ- 
ματος" xj τούτε πάλιν εἰς τύπον ἦν ὁ ἀρ- 
χαῖος a) caeci (Q^ Ἰησοῦς, ὁ un Μωῦσέεα 
σῥατηγήσας" διεβί ass γὰρ πρότερον 
Ἰορδάνην οδὺ- υἱοὺς Ἰσραήλ' εἶτα καθίσας 
εὐθὺς μαχαίραις πϑκέτεμε πεξίναις" οὐκῶν 
ὅτε dfe oup (Ὁ Ἰορδάνην, τότε Χριςὸς 
ἡμᾶς eria τῇ δυνάμει T T ἁγία, πνεύ- 
ματος" οὐ σάρκα καϑαίρων, ἀποκείρων ἢ 
μᾶλλον 2 ἐν ψυχαῖς b) μολυσμόν (1) ἐν 
ὀγδόῃ τοιγαροῦν “φἰξετέμνεται Χριςὸς, Ὁ) Ὁ 
κλῆσιν ὡς ἔφην, λαμβάνει" τότε γὰρ τότε 
σεσώσμεϑα παρ᾽ αὐτοῦ ἃ δι᾽ αὐτοῦ" ἐν c 
γάρ φησι " αἰδιετμήϑητε αϑιτομῇ ἀχει- 
βοποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεκδύσει T σώματί. 7 
σαρκὸς, ἐν τῇ Φξετομῇ T Xeig oU, Qni 
φΦέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, i ἐν o καὶ 
συνηγέρϑητε" οὐκοῦν ὁ ϑάνατῷ. αὐτοῦ 
ὑπὲρ np γείονε, Ὁ T ἀνάς ἀσις Xn GE.- 
τομή" ἀπέθανε à , ἵνα ἡμεῖς οἱ auvazrola- 
γόντες αὐτῷ. αὐτοῦ ἀποϑανόντος τῇ ΩΝ 
vía, μηκέτι ζήσω μδυ τὴ ἃ μδδτίᾳ: διὸ εἴρη- 
* ej συναπεϑάνομδν.. 15 συξήσορδυ" 
ἀποθανεῖν ἢ λέγεται τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐχ ὅτι 
ἡ μϑοτεν, οὐδὲ fap ἀρϑοτίαν ἐποίησεν. οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ φόματι αὐτοῦ. ἀλλὰ διὰ 
Σ ἐμὴν dA TAY c oar: ὃν συναπεθάνο pd 
αὐτῷ ἀποθνήσκοντι. 2 Guyay actu a αὐτῶ. 
Πάλιν ἐπειδὴ γέγονεν p ἡ μδ ὁ υἱὸς, 
καὶ TOL ϑεὸς ὧν φύσει 2 T ὅλων κύριος, 
ταύτῃ τοι x τὸ xa ἡμᾶς οὐκ ἀτιμάζει 
por, ἀλλὰ ul" ἡ μδ ὑπὸ δ αὐτὸν νόμον 
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ipsius natura spectetur , nihil omnino est ; 
sed mysterii typum in ventre geril. Nam- 
que octava hebdomadae die et resurrexit 
Christus a mortuis , et spiritalem nobis fe- 
cit circumcisionem. Praecepit enim sanctis 
apostolis: « euntes docete omnes gentes, 
baptizantes eas in nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti. » Fieri vero dicimus spi- 
riialem. circumcisionem tempore potissi- 
mum sancti baptismatis, quo nimirum par- 
licipes nos efficit Christus sancti Spiritus. 
Cuius rei typus item fuit priscus ille Ie- 
sus, qui post Moysem gessit ducatum. Is 
enim primus filios Israhelis trans lorda- 
nem tulit : deinde ibi subsistens, statim eos 
lapideis gladiis circumcidit. Ergo postquam 
Iordanem traiecimus, tunc Christus nos cir- 
cumcidit Spiritus sancti virtute, haud car- 
nem quidem purgans , sed animarum potius 
maculas eluens. Octava igitur die cireum- 
ciditur Christus, et nomen ut dixi sumit. 
Tunc enim tunc prorsus ab ipso et per ip- 
sum salvati fuimus: « in quo, inquit ( Pau- 
lus), circumcisi estis circumcisione non ma- 
nu facta in exspoliatione corporis carnis , 
sed in circumcisione Christi : consepulti ei 
in baptismo, in quo et conresurrexistis. » 
Ergo mors eius nostri gratia accidit, nec 
non resurrectio et circumcisio. Mortuus est 
enim, ut nos cum eo pariter mortui, post- 
quam ipse semel peccato mortuus est, haud 
ulterius peccato vivamus. Is autem non ideo 
mortuus peccato dicitur, quia peccaverit ; 
elenim peccatum non fecit, nec inventus 
est dolus in ore eius; sed propter pecca- 
tum meum mortuus est. Sicut ergo cum 
eo moriente mortui pariter sumus, ita et 
cum ipso resurgemus. 

Rursus quia filius nobiscum versari vo- 
luit, quamquam Deus natura suapte erat 
et omnium dominus, idcirco modulum nos- 
trum non respuit, sed nobiscum legi semet 


a) Perverse prorsus Aubertus ἀρχιερεὺς pontifer, qualis numquam fuit Iosue, pro ὠρχαῖος priscus. 
— b) Male rursus Aubertus τὸν ἔμψυχον pro τὸν ἐν ψυχαῖς. 


(1) Conferatur Philonis breve de cireumcisione scriptum. 
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subiecit, legislator licet ac Deus. Circum- 
ciditur octava a nativitate die cum ludaeis, 
ut generis cognationem adfirmet , neque 
eum postea velint negare. Namque e Da- 
vidis stirpe Christus expectabatur. Et sig- 
num prae se ferre voluit cognationis eius. 
Si enim de circumciso etiam aiebant, ne- 
scire se undenam is esset ; si forte circum- 
cisus non fuisset neque legem observasset , 
negandi causa honesta fuisset. Verumtamen 
post ipsius circumcisionem, cessavit circum- 
cisio, subintrante eo quod ab illa porten- 
debatur, id est baptismate; cuius beneficio 
nos ulterius haud cireumcidimur. Videtur 
enim mihi circumcisio tria effecisse. Primo 
videlicet signo quodam impresso, Abraha- 
mi posteros a reliquis gentibus distingue- 
bat. Secundo, divini baptismatis typum, 
gratiam , atque virtutem in se portendebat. 
Sicuti enim circumcisus, in Dei populum 
per id signum olim cooptabatur ; sic ba- 
plizatus, Christo in se sigilli instar rece- 
pto, inter filios Dei adscribitur. Tertio de- 
nique , symbolum erat constitutorum in 
gratia fidelium, quatenus hi carnalium vo- 
luptatum passionumque commotiones , ex- 
acuto fidei verbo, asceticisque laboribus 
praecidunt atque mortificant , haud cor- 
pus incidentes, sed cor purgantes, et spi- 
ritu non littera circumcisi: quorum ]lau- 
dem haud humano iudicio indigere, sed 
caelesti suffragio niti, divus Paulus te- 
statur, 

Quum ergo lex adversus quamlibet mu. 
lierem, quae masculum feminamque pepe- 
risset , lata esset, eaque universalem pror- 
sus faceret intimationem , nihilominus omni 
dedecore carebat sancta virgo, de qua na- 
tum carnaliter Christum dicimus. Conside- 
ra enim, si lubet, legis accuratum teno- 
rem. Mulier , inquit, non indifferenter quae- 
libet, sed quae suscepto semine masculum 
pepererit, immunda esto, Atqui hoc loco 
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γέϊονε. καὶ τοι νομοθέτης ὧν αὐτὸς ὡς θεός" 
τέμνεται ὀκταήμερος JO) ᾿Ιοδαίων. ἵνα 

p συγγένειαν βεξαιώσῃ. ὅπως μὴ doyi- 
σωνται αὐτόν" CX σπέρματί. y Δαβὶδ 
προσεδοκᾶτο ὁ Χρισός" x xj ἔδηξε τὸ τεκμή- 
ey αὶ συγ[ενείας" εἰ is x) αἰδωτιμηθέντος 
αὐτοῦ ἔλεγον, τοῦτον οὐκ οἴδα up πόϑεν 
ἐς τὶν, εἰ μὴ aus τμήϑη xD» σάρκα, Ὁ T γό- 
μὸν ἐφύλαξεν, t ἔσχεν ἂν Tp: ἔφασιν εὔλογον 
αὐτῶν n ἄρνησις" um μὲν τοι τὸ φξετμη- 
θῆναι αὐτὸν. πέπαυται ἡ αἰδατομὴ. εἰσαχ- 
θέντος ἡμῖν T σημαινομένε δι᾿ αὐτῆς. ἤτοι 
T βαπτίσματί.»: διὰ τοῦτο nucis οὐκέτι 
«ἰδατεμνόμεϑα" δοκεῖ γάρ μοι ἡ αἰϑιτομὴ 
Ἑία τινὰ φρα[ματεύε ey ἐν μὲν οἱονεὶ σημείῳ 
τινὶ x) σφραγίσει, εἶσ: ἐγγόνες ᾿Αβραὰμ 
ἀφορίζεσα. 5) T λοιπῶν ἐθνῶν δίας ἐλλεσα" 
δεύτερον ἐν ἑαυτῇ T 7 Otia βαπτίσματος 
προτυωᾶσα χάριν κ) δύναμιν" coavep fp ὃ 
αὐἰξιτεμγόμδυος, εἰς λαὸν ϑεᾷ διὰ qi σφρα- 
γίδος πάλαι ἐχριμάτιζεν. οὕτως 0  βαατι- 
Coupes σφραγ DE: Χριςὸν ἐν ἑαυτῷ τυπω- 
σάμενος, εἰς υἱοθεσίαν θεοῦ ἀναγράφεται" 15 
ξίτον, σύμβολον T T ἐν χάειτι καθις-α μένων 
πις ὧν. οἵ qj σαρκικῶν ἡδονῶν Q παϑῦν 
τὰς ἐπαναστάσ:ις τῷ τμητικῷ αὶ πίστεως 
λόγῳ. xj πόνοις ἀσκητικοὶς ὀκτέμγεσι X) 
GRON IUON Y οὐ σῶμα τέμνοντες ἀλλὰ T 
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καρδίαν καθαίροντες , 1) ) πνεύματι οὐ γεάμ- 
ματι «αἰδετεμνόμδαμοι: ὧν x ἃ ἔπαινον, οὐκ 
ἀνϑρωπίνης ἄπικρίσεως δεϊ αι. ἀλλὰ τῆς 
ἄνωθεν novio, Aqu, Παῦλος ὁ ϑεῖος * 
dfa δοτύρεται. 

Ἰόντί.. (1) τοίνυν 7 γέμε x γυναι- 
κὺς ἁπάσης τικτούσης ἄρσεν ἢ ϑῆλυ, 2 
ejui rho ἡμὶν a) T κατάῤῥησιν, 
ὑπεξαίρεται 5 δυσφημίας n dyia φῳαρϑέ- 
ye, ἧς ὀκφύναι φαμὲν τὸ «P () σάρκα Χρι- 
góv: ϑέα γὰρ. εἰ σοι δοκεῖ. τοῦ νόμε τὸ 
ἀκριβές: γυνὴ γάρ φησι x; οὐ πᾶσα τυχὸν 
ἀδζῳκρίτως, ἀλλ᾽ ἥτις ἂν σσερμωτισϑῇ 16 
τέκῃ ἄρσεν, ἀκάϑαρτίο. ἔστω" ἐνταῦϑα 
5 ἐκ πνεύματί» ἁγίου τὸ ϑεῖον συνέφη 


(1) Citatur sequens locus ad litteram ex eap. XV. commentariorum Cyrilli abs Iohanne caesariensi in 
opere inedito contra Severum pro concilio chaleedonensi , cuius apud me habeo interpretationem ex sy- 
riaco, quo tantum in idiomate superest id opus inter codices vaticanos, graeco textu iamdiu amisso. 


* 


E. 


* Rom. II. 99. 


f. 9 


D. 


132 s. 


σῶμα. πλαστουργού μδμον ἀῤῥήτως ἐν rij 
dia παρϑένῳ, X; sj τῆς φύσεως γόμων 
ὀλίγα 7t ἐφροντικός" inuea γὰρ aD Roue 
κῆς ἐδεῖτο καταβολῆς ὁ qy ὠγίων σρω- 
τότοκος. V ἀπαρχὴ λαχόντων T en ϑεοῦ 
διὰ τονεύματ(. ἀνα) ἐννησιν" περὶ ὧν εἴ- 
ρηται σαφῶς, οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ Cx 
ϑελήματίο. σαρκὸς 5 ἀν οὸς, ἀλλ᾽ Cx 
ϑεοῦ ἐσθυνήϑησαν'" διεδρα δὴ οὖν τὴν Cx 
νόμη καταβοὴν ἡ ἀγία παρϑένος, ασερ- 
ματισϑεῖσα μὲν οὐδαμῶς, ἐνεργείῳ ἢ τὴ 
διὰ πινεύματ(.» τὸ ϑεῖον ἡμῖν dwoxvi- 
σασα B so G-. 

Μετὰ τὸ eu un Diva QT καϑαρι- 
σμοῦ πάλιν ἀναμένᾳ καιρόν" e ὅτε ἐπλη- 
ρώϑησαν αἱ au pai, πλήρωσις j ἡμερῶν n 
τεασαρακος ἢ ἥν. τότε ἀνάγεται εἰς Ἴερο- 
σόλυμω, x εἰς ὄψιν ἄγεται T πατρὸς ὡς 
ἄνθρωπος TES ἡμᾶς, ὁ συνεδριάζων αὐτῷ 
«ϑεὸς λόγος. ὁ 1 διὰ αἱ Ὁ γόμε σκιᾶς ἐν 
τοὶς πρωτοτόκοις 30205 ὀμδνος" ἅγιω γὰρ 15 
ἱερὰ τῷ ϑεῷ κὶ τὰ πρὸ P ἐνανϑεωπήσεως 
πρωτότοκω . ἅπερ ἔϑυον αὐτῷ XV νόμον" ὦ 
μεγάλης οἰκονομίας. ὦ βάϑος πλούτε xj 
σοφίας Ὁ γνώσεως ϑεοῦ" ὁ ἐν κόλποις ὧν T 
παφὸς, ὦ τὰ πάντω προσάγεται δελοσρε- 
πῶς. ὁ ἢ παρὰ πάντων λαφείαις δοξαζό- 
μᾶνος. ὅτε γέγονεν ἐν τοὶς qz ἀνϑρωπότη- 
τος μέτροις. τῷ ἰδίῳ γδυνήτορι προσφέρῳ 
ϑυσίαν" oT αὐἰδοδόξε πράγματι." ςδὺ- 
T νόμε τύπους τετήρηκεν ἡ ἀλήϑεια" διὰ 
φοίαν αἰτίαν s ὅτι 1; γομοβέτης ἦ ἣν ὡς θεὸς, 
x ὑπὸ γόμον ὡς ἄγθρωτος. "Ira 5 δὴ προσκε- 
κόμικεν ; ὡς πρωτότ τοκος 1 ἄρσών. ζεῦγος 
Ἑυγόνων ; ij (1) δύο νεοασοὺς abes «piv 
x? τὸ τῷ νόμῳ διη!ορόυ μένον" ἀλλὰ τί βού- 
λεται ταῦτα δηλοῦν: ἡ μὲν φυγὼν οἵ ἐς! λα- 
λίςατον ἐν σρεϑίοις ἡ 3 LE ζῷον 
ἤπιον τ) πρᾷον" γέγονε 5 τοιῦτος εἰς ἡμᾶς 
ὁ T ὅλων ποιητὴς 1) κύριος, πρᾳότητα μὲν 
T εἰς ἄκρον ἔχων. ξυγόνος ὃ 
κηλήσας T ὑπ᾽ οὐρανὸν, ΚΣ αὶ 


δίκίυ κατα- 
| ἑαυτοῦ καλ- 
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corpus divinum dicimus a sancto Spiritu 
compactum , ineffabiliter elaboratum in san- 
cta Virgine, naturae neglectis legibus. Mi- 
nime enim seminali officio indigebat san- 
clorum primogenitus, inchoatio illorum 
qui a Deo per Spiritum regenerationem sor- 
liuntur: de quibus dictum est manifeste, 
qui non ex sanguinibus neque ex voluntate 
carnis aut viri, sed ex Deo nati sunt. Ergo 
extra omnem legis damnationem sancta vir- 
go erat, quae nullum semen experta est, 
sed operante Spiritu divinum nobis infan- 
lem edidit. 

Post circumcisionem , adhuc tempus 
purgationis expectat. Et postquam dies com- 
pleti sunt, plenitudinis autem dies quadra- 
gesimus erat, tunc Hierosolymam ducitur 
ad conspectum patris, ceu homo nobis si- 
milis, is qui illi adsidet tamquam Deus Ver- 
bum, et qui per umbram legis inter pri- 
mogenitos adscriptus est. Nam devoti erant 
el sacrati Deo, etiam ante Verbi incarna- 
tionem, primogeniti qui ei ex legis prae- 
scripto offerebantur. O magnum dispensa- 
lionis mysterium! o altitudo divitiarum sa- 
pientiae et scientiae Dei! Qui in sinu pa- 
iris est, cui omnia sistuntur serviliter, qui 
ab omnibus sacro cultu honoratur , iis quo 
tempore in humanitatis modulo apparuit, 
proprio genitori hostiam offert. O res mi- 
ra! Legis typos ille observat, qui est ve- 
ritas. Cur, inquam ? quia legislator erat 
quatenus Deus, legi autem subditus qua- 
tenus homo. Quid vero obtulit? Ut primo- 
genitus et masculus, par turturum, duos- 
que pullos columbarum, iuxta legis edi- 
clum. Haec autem quidnam significant ? 
Turtur sane inter altilia loquacissimus est: 
columba vero animal mite et mansuetum. 
Talem porro se exhibuit erga nos rerum 
omnium crealor et dominus , mansuetudi- 
nem quidem summam retinens, instar vero 


(1) Hoe loco Aubertus seribit 7 auf, pro x«i ef. Profecto sacer textus et lex alternante sententia lo- 
quuntur. Apud Maldonatum tamen graves auctores utrumque munus a B. Maria oblatum existimare viden- 


tur, nempe Origenes homil. XIV. in Luc. 


,et S. Ambrosius lib. II. 8. de Abraham; quibus nune accedit 


in cod. E. Cyrillus non heie solum, verum etiam infra p. 134. 
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turturis mundum cantu demulcens , suaque 
melodia propriam vineam replens, id est 
nos qui in ipsum credidimus. Scriptum est 
itaque in cantico canticorum: vox turturis 
audita est in terra nostra, vites florent. 
Nobis enim divinum angelicumque prae- 
conium , universo orbi salutiferum , Chri- 
stus elocutus est. Mactabantur itaque turtur 
atque columba, ut ipse denuo ceu per ty- 
pos nobis denotaretur, morlem in carne 
sua pro mundi vita passurus. Ipse enim 
est canorus maxime turtur, ipse simplex 
columba. Semet ergo Christus obtulit , ty- 
pum simul et veritatem, in odorem suavi- 
latis, ut nos per se ipsum Deo patri offer- 
ret, et nostram ab eo aversionem dissol- 
vereL, quae ob factam in Adamo transgres- 
sionem evenerat, et ob peccati in nos om- 
nes tyrannidem; atque ita patris respectu 
nos dignos efficeret. Nos enim sumus , qui 
ab antiquo clamamus: respice in me, et 
miserere mei, ut ait psalmista. Namque 
oculi Domini super iustos. Non enim res- 
picit Dominus peccatis deditos, sed mi- 
tem et quietum, et divinos sermones me- 
tuentem. Oportuit igitur nos ante purgari , 
atque ita divina inspectione dignos reddi. 
Id autem consecuti sumus per universalem 
servatlorem Christum ex muliere natum , 
factum sub lege. 

Sed primo quaerendum est, quemnam 
designent verba « purgationis eorum. » 
Secundo de Iesu coram Domino oblatione. 
Tertio quid significent par turturum et duo 
columbarum pulli. Etenim si verba « pur- 
gationis eorum » de sancta Deipara, vel de 
beato fosepho, vel de ipso Domino existi- 
met aliquis dici, irreligiosus erit. Nam ne- 
que Iosephus sanctam virginem carnaliter 
cognoverat, neque ipsa in peccatis conce- 
perat ut ceterae mulieres; ita ut pro sua 
ipsorum purgatione offerre deberent. Sine 
semine quippe concepit, sine corruptela 
peperit. Ubi autem non est mulieris cum 
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λιφωνίας T ἰἴδιον ἀμπελῶνα τληρῶν; τοῦτ- 
éeiy ἡμᾶς οδὺ’ πιςεύσαντας εἰς αὐτόν" y 
γ(ααται. γϑν ἐν τῷ ἄσματι T ἀσμάτων * , 
ὅτι φωνὴ 2 ey? éy OQ» ἠκούσϑη ἐν τῇ y 
OR ai ἄμπελοι UU ἰζεσι" λελάληκε 29 
"pos ἡμᾶς τὸ ϑεῖον τὲ Ὁ εὐαγγελικὸν κή- 
ρυγμα, τὸ παντὸς 7 κόσμε σωτήριον, ὁ 
Χριφός: ἐσφάζετο μὲν οὖν Ῥυγὼν 7 ae 
σερὰ , ἵνα πάλιν αὐτὸς ὡς διὰ τύπων ἡμῖν 
σημαίνηται, y ὑπὲρ d κόσμε Colis v UTO- 
μένων ϑάνατον γῇ) σάρκα" αὐτὸς γάρ ὄξιν 
ἡ εὐφωγοτάτη τρυγών: αὐτὸς ἡ dxégaiQ» 
Use epá ἑαυτὸν οὖν ἄρα προσκεκόμικεν ὁ 
Χρις' ὃς xa ἕνα καιρὸν ὁμοῦ τοῖς τύποις 
? ἀλήϑιειαν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 9 lv ἡμᾶς δι᾿ 
ἑαυτοῦ προσαγά[! τῷ θεῷ κ) πατρὶ. λύσῃ 
τε οὕτω T ἐφ᾽ ἡμᾶς οἡνομέν!ν ἀποςροφὴν» 
da τε T ἐν ᾿Αδὰμ παράβασιν () ἡ. 5) abb 
x πάντων nA τυραγνήσασαν dp agríav- 
t οὕτως ὄπισκοαῆς ἀξιώσῃ « πατρικῆς" 
ἡμεῖς γὺ ἡ μὸν οἱ πάλαι βοῶντες ἐπίβλενον 
er ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν με. ὡς ὁ ψάλλων * 
φησίν" ὀφθαλμοὶ γάρ eni κυρία ἐ ἐπὶ δι- 
καίες" * áo 29 mBnerq κύριος οἕῦ! 7 ἀμζὸ- 
τίαις ἐνεχομένες, ἀλλ᾽ ἐπὶ Σ πρᾶον E ἡσύ- 
χίον x τρέμοντα αὐτοῦ GE Seius λόγ ἔς" 
£0 οὖν καθαρθῆναι πρότερον ἡμᾶς. € ἕτως 
ἀξιωθῆναι ϑεοῦ ino iac: κεκερδάκα pp 5 
τῶτο διὰ Ὁ πάντων σωτῆρος Χριςοῦ γβυνω- 
μένα ἐκ γυναικὸς . 5) ἡδυομένε ὑπὸ γόμον. 
᾿Αλλὰ ζητητέ ἐον πρῶτον! μὲν. περὶ τί- 
γος γέγρατται τὸ περὶ * T καϑαεισμοῦ αὖ- 
TOY" δεύτερον ἢ 3 περὶ 7 ene iia! αὐτὸν 
τῷ κυρίῳ: x τρίτον. τί cnpaivg τὸ ζεῦγος 
T τρυγόνων, Ü οἱ δύο veoosol qj) «ἴδεςε- 
gav- ei γὰρ τὸ περὶ τοῦ καϑαεισμοῦ αὖ- 
τῶν. περὶ qz dyias Seoróxa , D περὶ τοῦ 
μακαρίε "Icio, ἢ «epi τοῦ κυρίου γομί- 
σει τίς λέγεται, ἀσεβήσει: οὔτε γὰρ ὁ Ἴω- 
σὴφ ἔγνω τὴν ἁγίαν ταρϑένον. οὔτε αὐτὴ 
ἐν ἀνομίαις συνέλαξε καθὼς αἱ ἄλλαι [ὑναϊ- 
X66 dV, περὶ Ὁ καϑαεισμοῦ ἑαυτῶν 7 προσ- 
ἐνέγκωσιν" ἀλλ᾽ ἀσπόρως συνέλαβε. καὶ 
ἀφϑόρως ἔτεκεν' ὅπον ἢ οὐ γυναικὸς καὶ 
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(1) En nostrum in Adamo originale peccatum , quod noeteriei rursus inereduli negant; ecclesia, au- 
tem divinis scripturis patribusque suis innixa constanter confitetur. 


* Cant. Y. I2. 


* Ps. XXIV. I6 


* Ps. XXXIIH. I6. 


3j 
A. f. 36. b. 
E. f. I2I. 
H. f. 105. b. 
v. 28. 
À. f. 38. 
€. f. 109, 
E- 1. 195. 
M. f. 258. b. 
* cod. ὡς. 
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ἀνδρὸς GívoO o , οὐχ, ὕπνος 15 ἡδονὴ. oU 
συνδυασμὸς καὶ μίξις» τίς βία καϑαει- 
σμοῦ: ἀλλ᾽ οὐσὶ ὲ cui TOU κυρίου τοῦτο 
τοῦ ἀκηράτου καὶ ὑπὲρ wücay 


5. 


εἴρηται. 
καθαρότητα. 


ϑυσίαν ». τ. A. 


Καὶ τοῦ δοῦναι 
Πάλιν συνετέλεσε roig δασμολογοῦσι 
τὸ δίδραχμον" καί τοι συντελέσαι μὴ ὀφεί- 
λων διά γε τὸ εἶναι XP) ἀλήϑειαν υἱός" συν- 
7 M e 4 ἜΤ / » δ 
τετέλεκε 5, ὅτε γέγονεν ὑπὸ γόμον" ἔδει oo 
» n2 ^M » / zx N. 
eda πλήρουν T οἰκογομίαν. Vy κατεδέξατο 
COMO ^ ANC MS N SDN e Q9 , 
δι᾿ ἡμᾶς: αὐτὸν ὃ δὴ x) ἐν τῇ 7 διδράχμε 
καταβολὴ γραφόμδυον ὡς σωτῆρα x) λυ- 
N Ἐξ, dn 3 Y Y SW 
τὴν εὑρήσομδυ" ἦν μὲν γὰρ τὸ δίδραχμον 
γομίσματί(ο. εἶδος βασιλικὴν ἔχοντί» εἰ- 
κόνω" συνετελεῖτο 5 2 T ᾿ γόμον ὑπὲρ δύο 
κεφαλῶν" ὅρα τοίνυν ἐν τῷ διδράχμῳ πά- 
λιν (ὦ Χειςὸν ἀνατυού μδρον: αὐτὸς γὰρ 
ὑπάρχων ἡ εἰκὼν T πατρὸς, ὁ χαρακτὴρ 
« ὑποςάσεως αὐτοῦ» τὸ γόμισμα τὸ cE 
οὐρανοῦ. προσεκόμισεν ἑαυτὸν T δύο λαῶν 
M 3 / μὰ Misc / N ^ 
TO ἀντίλυτρον, T τὲ ἐξ ᾿Ιεδαίων φημὶ x; 
T id ἐϑγῶν. 
peut αὑτοῦ. 
Εἰσεφέ pero μὲν μ ἱερῷ ὁ Χριςὸς βρέ- 
qos ὧν fri Bp o * ) τε καὶ ὑπομάζιον. 2 
τὰ ὡρισμένα τῷ νόμῳ προσῆγε, ζεῦγος 
τρυγόνων Xj δύο γεοασοὺς qs ρῶν" σω- 
φροσύνης τὲ xj πρᾳότητος ὁ τύπος" οὐ μὴν 
M H ^ / ^ 
ἢ ἀλλὰ x, Bia δ)αφορᾶς. ὧν * ἀμφοτέρων 
γομοϑέτης, γάμε τὲ 5 ἀγαμίας: εἴποις γ)ὸ 
ἂν G5U- μὲν εὐζώνες i πνευματικωτέρες 9 
T μονήρη, βίον ἐ ἐπανγηρημένες, εἶναι τὰς 
σεράς: GRU- ἢ φπαιδοποίΐας x; αἰ ἄλλης οἱ- 
κονομίας πεποιημένες «πρόνοιαν. τρυγόνας" 
ὁ δὲ γε μακάριος Συμεὼν προφητικῇ χά- 
pim Τετϊμημέ γος. δέχεται μὲν εἰς ἀϊκάλας 
αὐτόν: ϑυμηδίας τε 4 ἀνωτάτω πιμπλά- 
μᾶνος, εὐλογεῖ δ ϑεὸν, λέγων" γῦν ἀπο- 
λύεις T δοῦλον σε, δεσσοτα" πόϑεν ἀπο- 
Aósc; Cu * βιωτικοῦ σκάμμαωτος" λύτρα 
N Ν 7 H / - ^ ΄ 
γὰρ κ) δησμωτήριον ὁ βίος" ὁ γὺ μέλλων 
εἰρήνην “ποιεῖν τῷ κόσμῳ «“αρεγένετο, ὁ 
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viro copula, neque somnus et voluptas, 
neque coniugalis coitio, quaenam sit pur- 
gationis necessitas? Sed neque de Domino 
id dictum fuit, immaculato scilicet et quam- 
libet munditiam excedente. 

Et ut darent hostiam etc. 

Item exactoribus solvit didrachma, 
quamquam id non debebat , propterea quod 
ipse verus filius erat: solvit tamen, post- 
quam semet legi subiecerat. Prorsus enim 
oportebat oeconomicum illud munus exse- 
qui quod nostri causa susceperat. Quin adeo 
Christum in ipsius didrachmatis solutione , 
ceu servatorem redemptoremque expres- 
sum comperiemus. Erat enim didrachma 
nummi genus regalem prae se ferentis ima- 
ginem, qui praescripto legis pro duobus 
solvebatur capitibus. Specta igitur in didra- 
chmate item Christum repraesentatum. Ipse 
enim quum sit imago patris, figura sub- 
stantiae illius, se ipsum obtulit duorum 
populorum redemptionem , iudaici inquam 
atque ethnici. 

Et ipse accepit eum in ulnas suas. 

Portabatur ad templum Christus, pu- 
sillus adhuc infans et lactens; et quae a 
lege imperata fuerant offerebat, par tur- 
turum et duos columbarum pullos. Erant 
autem haec temperantiae et mansuetudinis 
typus. Praeterea differentiam duorum vi- 
lae generum indicabant, quorum utriusque 
legislator Deus, coniugii nimirum ac cae- 
libatus. Potes autem dicere, expeditos hos 
et magis spiritales, ac solitariae vitae ama- 
tores, esse columbas: turtures vero illos, 
qui procreandis liberis ac reliquis negotiis 
dant operam. lam beatus Simeon prophe- 
tica gratia exornatus, lesum in ulnas re- 
cipit ; supernoque gaudio plenus, Deo bene- 
dicit inquiens: nunc dimittis servum tuum , 
Domine. Unde, inquam dimittis? Ex mun- 
dano stadio: nam vita haec carcer est et ex 
carcere liberatio. Porro qui pacem mundo 


(1) Corderius in catena ad psalmos, seu ad cantieum Simeonis, T. III. p. 961. habet partem huius frag- 
menti, sed ridicule παχὺς pro βραχὺ, quod ipse, ut sensum mitiget, latine interpretatur rudis tam heie 


quam in catena lat. ad Luc. p. 60. 
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daturus est, venit: qui caelum terrae co- 
pulat, immo qui terram evangelica sua do- 
elrina transformat in caelum. — Quia vidi 
salutare tuum, quod parasti ante faciem 
omnium populorum. — Nam Christi my- 
sterium. ante ipsam mundi constitutionem 
praeparatum fuit, postremis autem saeculi 
temporibus manifestatum. Ipse autem fa- 
ctus est lux obtenebratis et errantibus ac 
diabolica sub manu prostratis. Vocati enim 
fuerunt a Deo patre ad filii sui agnitionem , 
qui est vera lux. Insuper — ad Israhelis quo- 
que gloriam. — Etsi enim nonnulli ex his 
fuerunt contumeliosi , inobedientes, ple- 
namque insipientia mentem gerentes ; atta- 
men reliquiae salvae fuerunt, et per Chri- 
stum honoratae. Primitiae autem ex his 
fuere divi discipuli, quorum clarissimus 
splendor universam terram illustrat. Aliter 
quoque Israhelis Christus est gloria, quia 
ex ipso secundum carnem processit, quam- 
quam Deus supremus erat et ante saecula. 


Ecce positus est hic in ruinam et in resurrectionem 
multorum in Israhel. 


Positus est a Deo patre Emmanuhel in 
fundamentis Sionis, lapis electus, angula- 
ris, pretiosus. Et ei quidem credentes, non 
sunt confusi; increduli autem, et qui la- 
tens in eo mysterium cernere haud potue- 
runt, praecipitio contriti fuere. Ait enim 
alicubi Deus pater: « ecce pono in Sione 
lapidem offensionis, petram scandali. Et 
qui ei, confiderit, non confundetur ; in 
quem aulem ceciderit, ipsum conterel. » 
Sed enim securos esse iussit Israhelitas pro- 
pheta dicens: « Dominum ipsum honorate, 
et sit Dominus timor tuus. Quod si illi 
confisus fueris, erit tibi honori, nec velut 
ad lapidem offensionis petramque lapsüs in 
illum incurretis. » — Ergo quia dominum 
ac Deum Emmanuhelem noluit honorare 
Israhel, neque ei confidere, impingens in 
lapidem ob suam incredulitatem, ruit et 
confractus est. Contra multi consurrexe- 
runt, ii nimirum qui fidem illius admise- 
runt. -- Vel quomodo sapientissimus scri- 
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συνάπτων Σ οὐρανὸν τῇ γῇ» ὁ κατασκοῦά- 
ζων ἃ γῆν δύραγον διὰ αἵ εὐαγ} ελικῆς δι- 
δασκαλίας. "Ori εἶδον τὸ σωτήειόν σε. ὃ 
ἡτοίμασας wf πρόσωπον πάντων T λαῶν. 
Προητοίμαςο γὰρ τὸ Χριςοῦ μυςτήριον x; 
πρὸ αὐτῆς T κόσμε καταβολῆς: πεφαγέ- 
porai 5 ἐν ἐσχάτοις T αἰῶγος καιροῖς" γε: 
7518 5 φῶς ἐν σκότει x πεπλανημένοις x 
ὑπὸ χεῖρα π πεσοῦσι δα 9 ολικήγ" κέκληνται 
γὰρ παρὰ T ϑεοῦ ΟΣ apos πρὸς ἐπίγνω- 
σιν 7 υἱοῦ. ὅς &&1 φῶς τὸ ἀληϑινόν: ἀλλὰ 
x; εἰς δόξαν T ᾿Ισραήλ- εἰ 59 1; γεγόνασί 
τινες CE αὐτῶν ὑβρισταὶ 1) ἀπειϑεὶς καὶ 
ἀσυνεσίας ἔμπλεω d διάνοιαν ἔχοντες, ἀλλ᾽ 
οὖν Gig gd τὸ κατάλειμμα fy δεδόξα- 
cai διὰ XpicoU- ἀπαρχὴ ἢ τούτων οἱ ϑε- 
απέσιοι Γεγόνασι μαῤξηταὶ. ὧν n εὐκλείας 
φαιδρότης, ὅλην αἰδιαστράττει T ὑπ᾽ οὐ- 
ρανόν" σ᾽ όξα δὲ κ) ἑτέρως τοῦ ᾿Ισραὴλ ὁ 
Χριστὸς, ὅτι προῆλϑεν ἐξ αὐτῶν κατὰ 
σάρκω. καί τοι ϑεὸς ὧν ἐπὶ 
προαιώνιος, 


7 ἣν 
“αὐτὰς καὶ 


Hsu onm - 3 ἐν D n 
Ἰδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν χαὶ ἀνάστασιν 


πολλῶν ἐν τῷ To 

Τέϑειται μὲν παρὰ T eui πατρὸς ὁ 
Ἔμμανεὴλ εἰς τὰ τεμεῖς Σιὼν. λίϑος ὧν 
ὀκλεκτὸς ἀκρογωνιαΐος., ἔντιμος" ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ἐπ᾿ αὐτῷ πιςεύσαντες, οὐ κατησχύγ- 
Sucar: οἱ ἢ ἄπιςοι, 
ριον οὐκ ἰσχύσαντες ἰδεὶν » πεσόντες συνεξί- 
βησαν" ἔφη γάρ TH IM ὁ θεὸς x πατήρ" 
ἰδὲ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προσκό ὄμματος, 3X 


^ Ἂς * 3 ^ , 
X)T0 ez αὐτῷ μυς ἡ- 


πέξαν σερανγδάλε, x Ὁ ὁ πιςεύων ἐπ᾽ αὐτῷ; 
οὐ μὴ καταισχυνϑὴ" * ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, 
λικμήσᾳ αὐτόν: ἀλλ᾽ ἠσφαλίσατο οὖσ' ἐξ 
Ἰσραὴλ ὁ προφήτης, λέγων" * κύριον αὐτὸν 
ἀγιάσετε, Xj αὐτὸς ἔς αι σε φόβος" 5) ἐὰν 
ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιϑὼς ἧς. ἔςαι σοι εἰς ἁγια- 
σμὸν. Xj οὐχ ὡς λίϑε προσκόμματι σωω- 
αντήσεσθε αὐτῷ, οὐδὲ ὡς πέξᾳ π πτώματος. 
— Οὐκοῦν ἐπειδήπερ κύριον i6 3» “ϑεὸν ὄντω δ 
Ἑμμαναὴλ Quy" ἡγίασεν D Ἰσραὴλ, οὔτε 
μὴν ἡϑέλησεν ἐπ᾿ αὐτῷ πεπ οἰϑένα 1, QUA- 
πταίσας ὡς λίϑῳ διὰ τὶ ἀπιςίαν, zu. ἐξίβη 
* πέπτωκεν" ἀνέφησαν j πολλοὶ, τοῦτέ gv 
οἱ 7 eig αὐτὸν πίςἰν cod: ξά «Ὅροι. — Ἢ καὶ 


* Rom. IX. ?7 
v. 34. 

ἈΞ f39: 

E. f. 128. ἢ 


* Is. XXVIII. 16. 


* Is: VIT 13: 


Em 


-uf::39- D: 


f. 130. 
FL I16. 


* ]. Cor. 1. 23. 


* Zach. XIII. 7. 
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ὡς ὁ σοφώτατος γράφᾳ Παῦλος * , ᾿Ιεδαίοις 
μὲν 621 σκάνδαλον ὁ σαυρὸς, ἐβγεσιν ἢ μω- 
ρία. Καὶ πάλιν. ἢ Ὁ λόίος ὁ ὁ gaps , TOÍG 
μὲν ἀπολλυμένοις. μωρία ἐς!" τοῖς Ἶ σωζο- 
μένοις ἡμῖν, δύναμις 9 εὖ εἰς σωτηρίαν' διὰ 
τῶτο εἰς σημεῖον ἀντιλεῖό piov ὁ κύριός Goa. 
Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ἑομφαία. 

Συντομώτερον ἢ εἰφεῖν, ῥομφαίαν ἐν 
τούτοις καταδηλοῦ γα! φαμὲν, ὡς &y €i0d 
μαχαίρας Σ πειρασμόν" ἢ € αὐτὸ τὸ πάθος 
τὸ Cx ἃ T Ἰεδαίων ἀπονοίας ἐπενενεγμένον 
τῷ Ἔμμανεήλ' X; ἔοικέ γε συνιέναι οὕτως. 
Ὁ: μὴν κ) εἰπεῖν ὁ δίκαιος Συμεών" μόνον 9? 
οὐχὶ ῥομφαίᾳ κατεσφάζετο ἡ ἡ ἁγία παρϑέ- 
γος, σαυρού ρον ὁ ὁρῶσα T οἷξ αὐτῆς jye- 
νηϑέντα κατώ γε T d ns τοιοῦτον 
xj τὸ παρὰ τῷ Ζαχαρίᾳ" * ῥομφαία ἐξε- 
γέρϑητι ἐπὶ ἃ ποιμένα με" τοὐτές:ιν ἐψερ- 
γείσϑω λοιπὸν τὸ σωτήριον πάϑος, 15 ὁ 
αἱ V ἀγαϑῶν ἀναδείξεως ἡκέτω καιρός. 

Τὸ δὲ παιδίον RUNE 4. T. δ. 

Τὸ 5 λέγειν ὅτι τὸ παιδίον ηὔξανε xj 
ὀκραταιοῦτο πνεύματι, παληρούμδυον σο- 
ΠΣ Ἀ) χάρις Θεοῦ ἥν ἐπ᾿ αὐτῷ. ταῦτα 
x? τὸ ἀνϑρώπινον eigiduy δεκτέξον' ἄϑοᾳ 
0$ μοι 7 οἰκονομίας τὸ βάϑο.-: ἀνθρώ. 
griyoy ὑπομένᾳ τόκον. καὶ τοι τὸ ἄναρχον 
x; ἄρξονον ϑεικῶς ἔχων ὁ λόγρ." ὧν αὖὐ- 
ξήσφ σώματί. ὁ παντέλειος ὡς ϑεὺς. ἐν 
ἁδρότητι μελῶν 0 ἀσὼματί(ο" icon 
σοφίας, αὐτὸς ὧν ἡ πᾶσα σοφία" 1; τί πρὸς 
τοῦτο φαμέν; ὅρα διὰ τούτων 4 ἐν μορφὴ 
$ πατρὸς ἐν ὁμοιώσῳ τὴ πρὸς ἡμᾶς, (ὦ 
πλούσιον ἐν πτωχείῳ 5 ἐν ταπεινῶσῳ 3 ὑψη- 
Air, δ τὸ σ-“λῆρες ἔχοντα ϑεϊκῶς. ἐν τῷ 
λέγεῶς λαξεῖν: οὕτω κεκένωκεν ἑαυτὸν θεὸς 
ὧν ὁ λόγος" τὰ γὰρ ἀνϑρωπίνως περὶ αὖ- 
τοῦ γεγραμμένα, T αὶ κενώσεως δγυ δείκνυσι 
Ῥόπον. οὐ γάρ $n T ἐνδεχομένων εἰς ἰδίαν 
φύσιν ὑποςῆναί τι τοιοῦτον, T Cx ϑεοῦ 

£0s φύντα λόγον" ἀλλ᾽ ὅτε γέγονε σὰρξ 


(1) In codice B. f. 31. additur xa! ὠμφιγνοοῦσα εἴ 
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bit Paulus, « Iudaeis quidem scandalum 
est crux , gentibus autem stultitia. » Et rur- 
sus: « crucis doctrina, pereuntibus quidem 
stultitia est ; iis autem qui salvi fiunt , vir- 
tus Dei ad salutem. Propterea in signum 
contradictionis Dominus est. 

Et tuam ipsius animam pertransibit gladius. 

Ut rem paucis expediamus, romphaeà 
heic denotari dicimus, ceu gladio quodam, 
tentationem ; vel etiam passionem ipsam 
abs Iudaeorum vesania Emmanuheli inla- 
tam. Atque ita videtur intelligere ac di- 
cere iustus Simeon. Gladius enim prope- 
modum sanctam Virginem transfigebat , 
dum cruci fixum videret, quem ipsa in 
carne genuerat. Simile quid dicitur etiam 
a Zacharia: « romphaea exsurge adversus 
pastorem meum » id est salutaris demum 
perficiatur passio , et ostensionis bonorum 
tempus adveniat. 

Puer autem crescebat etc. 

Cum dicitur puer crescere, et spiritu 
roborari, sapientia repletus, et Dei gratia 
exornatus ; haec de humana natura dici cre- 
dendum est. Tu vero mihi specta dispensa- 
tionis altitudinem. Humanum sustinet par- 
tum, quamquam initio ac tempore divini- 
tus Verbum careat : qui est perfectissimus , 
utpote Deus, crescit corpore; ac maturi- 
tate membrorum ,, incorporeus: repletur sa- 
pientia ille, in quo omnis sapientia est. Quid 
ad haec dicimus? Cognosce ex his, illum 
qui in forma patris erat, factum similem 
nobis; divitem, in inopia; excelsum, in hu 
militate ; eum qui plenus divinitus est, dici 
nihilominus accipere. Adeo semet ipsum 
exinanivit Deus Verbum! Nam quae huma- 
nitus de eo scripta sunt, exinanitionis mo- 
dum demonstrant. Neque enim fieri pot- 
erat, ut quicquam huiusmodi in propria 
natura pateretur genitum ex patre Verbum. 


ys za! ϑανάτου χρατήσει ϑανατωθείς 2; quam particu- 


lam de B. Virginis dubitatione cirea futuram filii sui resurrectionem cum nec ceteri codices in Cyrillo ha- 


beant, nee pietas christiana admittat, haud immerito praetermisimus; 


quamquam eadem legitur sub finem 


praedictae homiliae in hypapanten. Qua super re loquitur Combefisius Auctar. T. I. in adn. ad Gregorii 


antiocheni orationem p. 849. Adi etiam Petavium in re simili copiosius disserentem , 


lib. XIV. eap. 1 


traet. de inearn. 


ΙΝ 


Sed cum caro factum est, id est homo ae- 
que ac nos, tunc carnaliter a muliere pa- 
ritur, et quae humanae 
perpeti dicitur. Profecto Deus Verbum pot- 
erat, cum perfecti viri mensura, suam ex 
utero sine ulla mora carnem educere: ve- 


sunt conditionis 


rumtamen ea res a porlento non abfuisset. 
Quamobrem humanitatis moribus atque le- 
gibus in suam quoque carnem potestatem 
dedit. Sic etiam dici puta. profecisse eum 
sapientia, non quod sapientiae incremen- 
tum acceperit, quia Deus omni re absolu- 
lissimus esse reputatur, et nullius Deo dig- 
narum qualitatum indigus; sed quia Deus 
Verbum una cum corporis aetate manife- 
stationem sapientiae paulatim dilatabat. 

Crescit corpus quidem aetate, sapientia 
vero animus: etenim deitas neutrum incre- 
mentum admittit: nam usquequaque per- 
fectissimum Dei Verbum erat. Congrue por- 
ro copulavit corporis incremento , sapien- 
tiae augmentum: nam pro modulo corpo- 
ralis aetatis, suam divina natura patefacie- 
bat sapientiam. 


Lt cum annos duodecim natus esset, ascendentibus illis 
Hierosolymam secundum consuetudinem diei festi. 


Evangelista qui dixit profecisse lesum 
sapientia et gratia apud Deum et homines, 
verax ostendit dictum suum. Defert enim 
illum Hieroso!lymam cum sancta Virgine, 
festo illuc invitante tempore. Deinde ait 
ipsum illie substitisse, et mox inventum in 
templo inter doctores sedentem , rogantem- 
que vicissim ac respondentem quae in lege 
olim erant praescripta. Denique ait cunctos 
interrogationes eius alque responsa fuisse 
admiratos. Vides quomodo sapientià et gra- 
tià profecerit, nempe quia multis talis in- 
notuit. 

Pater tuus etf ezo dolentes quaerebamus te. 

Profecto sciebat mater eius, haud esse 
ipsum losephi filium; nihilominus ob vi- 
tandas fudaeorum suspiciones, ita ait. Iam 
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» E GG ^. , ῃ 
ἤγεν ἄγϑρωπος κα' ἡμᾶς, TÓTÉ τίκτεται 


V , Ἂ s 

μὲν ex γυναικὸς RS σάρκα. λέ ἐγεέται ἢ ) 
i] € 

ὑπομεῖναι τὰ ἀνϑρώπινα" ἣν μὲν γὰρ ἱκα- 


€ 3 τ ον 
ὧν ὁ λόγος, εἰς μέξον dy0206 τε- 
Cac uupos εὐϑὺυς 2 ἰδίαν ἀναβι- 
βάσαι σάρκα" ἀλλ᾽ ἦν οὐ μακρὰν τέρατο- 
ποιίΐας τὸ RU διὼ τοῦτο TOIG αὶ dv- 
ϑρωπότητί ἐϑεσί τε κ) νόμοις. τὸ κρα- 
S3 EIS d DHES (IN τὸ Ἐν." ἘΡΑ͂Ν 
τειν £0;00U i ἐπὶ ** ἑαυτοῦ σαςκός" οὕτω 
καὶ ἐν σοφίω προκόπτειν ἂν λέγοιτο, οὐ 
jour STA κοπὲς 
aodio σοφίας δεχόρδρος xo ὃ νοεὶ- 
ται ϑεὺς O ἐν πᾶσι παντέλειος » it ἀπροσ- 
δεὴς εἰσάπαν Tp ϑεοπρεπῶν rs 
ἀλλὰ T ϑεοῦ d τὴ 7 σώματος ἡλι: 
συνεκτείγοντί(» x9) τὶ βραχὺ τῆς σοφίας E 
ἐκφανσιν. 
Προκόπτ εἰ 5 nA κίᾳ μέ ἐν σῶμα. σοῷ: a 
X 
j ψυχή (i3); ϑεότης γὰρ οὐδετέραν ἐπίδο- 
" ^ 7 ' c ^ ES 
σιν ἔχιδεχεται" παντέλειος γὰρ ὁ TE ϑεοῦ 
As (Q.* εἰκότως δὲ ζώζε τὴ τῆς "λι- 
/ E N 
κίας αὐξήσει. v4 σοφίας ἐωίδοσιν" πρὸς 
γὰρ τὸ μέ τρον τῆς TÉ σώματί. ἡλικίας, 
ἀπεκάλυπτεν ἡ Oda φύσις 7 οἰκείαν σο- 
φίαν. 
Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δωδεχα, ὠναβαάντων αὐτῶν εἰς 
Ἱεροσόλυμα χατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἑορτῆς. 
3 N € ΕἾ ^ ct ΄ 
Εἰπὼν ὁ εὐαγγελιςὴς, ὅτι προέκοπτεν 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν σοφίᾳ 5) χάριτι παρά τε ϑεῷ 
ἊΝ 2 / y y - / 
x ἀνθρώποις, δείκγυσι ὦ ἑαυτοῦ λόγον 
ἀληϑη' ἀτοφέ ρει 99 αὐτὸν εἰς Ἵερασαλήμ 
ἅμω TH ἁγία ausi νῷ) ἑορτῆς καλούσης 
εἰς τοῦτο" εἶτα φησὶν ἀπομεῖναι μὲν αὐτὸν. 
εὑρεθῆναι ἢ MD ταῦτα ἐν τῷ ἱερῷ μεταξὺ 
T διδασκάλων καϑήμδνον, 
3 /. - S ΤΕ D ; ^ 
ἀποκρινόμδρον, δῆλον 5 ὅτι, τὰ πάλαι τῷ 
νόμω διηϊορουμένα- εἶτα ϑαυμαζόμδρον ἐ ἐπὶ 
T ἐρωτήσεσιν ὑπὸ πάντων; Ὁ ἀπολογίαις" 
δρᾷς ἐν σοφίῳ x χάριτι πεοκόπτοντα διὰ 
T ? weak eat πολλοῖς 


EE 


'O πατὴρ Hos ino ὀξυνώμενοι ἐζη 


ἐρωτῶντά τε Ej 


ὅτι τοιοῦτος ἐς ἵν. 
τοῦμέν σε. 
"Hóa μὲν γὰρ n μήτηρ αὐτοὺ μὴ τέ- 
κνον εἶναι αὐτὸν τοῦ ᾿Ιωσήφ: ἀλλὰ διὰ T 
ὑποψίαν T Ιεδαίων τοῦτο φησί: κ) ἐπε:δὴ 


(1) De eo, quod sapientià Christus profecisse dicitur, legendus est Petavius de incarn. lib. XI. cap. 2, 
qui rem plenissime edisserit. Et quidem etiam noster Cyrillus communem sententiam sequitur, quod némpe 
pro aetatis incremento, maioris sapientiae externa indicia fecerit. 
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mme 


“πο 





138 


3 el € / 5 ᾿ , / 
εἶωεν. ὅτι ὁ πατήρ σε κἀγὼ ὀδυνώᾶροι 
5.0 ^ € ^N N " 

ἐξητοῦ μϑυ σε, ὁ σωτὴρ πρὸς τοῦτο λέγει" 


s. 


Οὐχ 29:15 ὅτι iv τοῖς τοῦ πατρὸς μου δεῖ 
εἶγαι με, 
ἔς ^ "5 / σι 5 CN 
Ἐνταῦθα ὃν πρώτως 5 ἀληθῶς mais 
Φανερώτε pov μνημονεύει, 27 ὐἰρϑογυμνοῖ ὃ T 
ἑαυτῷ θεότητα: ἐπειδὴ 2 ἔφασκεν " dia 
77 παρθένος" τέκνον. τί ἐποίησας ἡμὶν οὕτως: 
/ ^N 7 PANIS / 33 f. 1l 
ore Ón τότε T ἀνθρωπίνων ἐπέκεινα μέρων 


^ 


N » ^ ἈΝ ^ €r , 
ἑαυτὸν ὄντα Ó AXYUG , 1£j διδάσκων ὅτι γεῖονε 


N ς Ν ρ » / SEN M 
μὲν ὑωεργὸς αὶ οἰκονομίας αὐτὴ τεκοῦσα 7 
/ / NS NS / N 5. s CN 
σάρκα. Φύσει ὃ 1) ἀλυθείᾳ θεὸς ἦν. 1 υἱὸς 
mc E " τω » Ν / " » 
T ἐν OUDAXYO!G Ovr (Ce warTpOc, Ongiv* οὐκ 
NT) : ^ ear. P E] 
ἤδειτε x. τ. A. — Ἔνταῦθα oi duo OUzAey- 
/ 3 1 EN JR" € N ^ ^ ΤῊ 
τίνε ἀκούοντες, ὅτι θεῷ ἥν ὁ γαὺς , 1) γῦν ἐν 
ἰδίοις ὁ Χριςὸς, 0 x πάλαι διὰ T νόμϑ8 5.5: 
De Q ὡς ἐν σκιαὶς 1 τύποις μορφέ- 
Apos , αἰδείσθωσαν λέγοντ ἐς OTI οὐχ ὁ δη- 
ΠΣ οὐδὲ ὁ ϑεὸς T T νόμε; οὐδὲ ὁ ϑεὺὸς 
^ yaoU , οὗτός Cà ὁ aig T Χριςοῦ (1). 
Καὶ ᾿Ἰησοὺς προξκοπτε σοφίᾳ καὶ ἡλιχία χαὶ χάριτι 
παρὰ ϑεῶ καὶ ἀνθρώποις. 
Ν ε 5 N 3 7 N 
Quciy ὁ ευναγγελιστὴς lonyyne* καὶ 
, N , "0 J^ € 
ἐθεασάμεϑα bo δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
^ M b , , 
p. ovosfivoUs παρὰ «ατρὸς, πλήρης χάριτος 
s E / M ͵7 ἴω 
jj ἀληθείας. ποὶ vore προκόψει τὸ πλῆ- 
j / ; , " / 
pss ἢ ποίαν ὅλως ἔπισὶ ἔξεται προσϑή- 
κίω, οὗ ἐπέκεινα μηδὲν; ἐν; οὐκοῦν OU καϑ' 
Ν 
ὃ λόγ(. ἐστὶ καὶ "S'züg προκόπτειν εἴρη- 
ται. ἀλλ᾽ ὅτι με ιζόνως ἀεὶ ϑαυμαζόμε- 
"ge, χαφιέστερῷ. wapa τοῖς ὁρῶσι διὰ 
qj ἀποτελεσμάτων ἀπεδείκνυτο. προκο- 
/ € » ^ , bJ 5 4 
πτούσης ὡς ἐςι μᾶλλον εἰπεὶν ἀληϑέςερον 
ε 2n “ Ὁ w c 4 
τῆς τὴν Ouupüroy ἕξεως ἐν ταῖς T OpY- 
/ 5] ΕἸ e&€ 02 / N 
τῶν j/avolaig, ἢ περ αὐτοῦ T τελεία πρὸς 
4, * ^s / € € 
χάριν ὡς ϑεοῦ: σκόσει die ὡς τὸ ἕν τινὶ 
Δ » » ^ [ 
προκόττον, ἕτερόν G2 wu! ὀκεῖνο ἐν ὦ 
L4 
προκόστειν λέγεται" εἰ τοίνυν ἐν σοφίᾳ 
» / 4 
προκόπτειν εἴρηται, οὐχ, m σοφία προέκο- 
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quum dixissel: pater tuus et ego dolentes 
quaerebamus te, respondit Servator: 
Nesciebatis quia in his quae patris mei sunt, 
oportet me esse? 

Heic primum veri patris manifestius 
mentionem infert, suamque detegit deitz- 
lem. Nam quum sancta Virgo dixisset: fili, 
cur fecisti nobis sic? tunc demum supra 
humanam mensuram se esse demonstrans, 
matremque carnalem suam dispensationis 
quidem esse ministram docens, se tamen 
suapte natura Deum, patrisque caelestis fi- 
lium, ait: nesciebatis etc. — Heic Valentini 
adseclae audientes et Dei esse templum, et 
quod Christus nunc in propriis est, qui et 
olim a lege descriptus erat, et tamquam 
umbris ac typis figuratus , pudore adfician- 
iur dum aiunt, quod neque creator, neque 
Deus legis, neque Deus templi, ipse est 
Christi pater. 


Et Iesus proficiebat sapientia et aetate ac gratia 
apud Deum et homines. 


Ait evangelista Iohannes: et vidimus 
gloriam eius, gloriam quasi unigeniti a pa- 
tre, plenum gratiae et veritatis. Si ergo gra- 
liae ac veritatis plenus, quomodo proficiet 
quod plenum est? vel quam omnino addi- 
lionem recipiet, id quo maius nihil est? 
Non ergo quatenus Verbum Deusque est , 
proficere dictus est, sed quia maiorem sera- 
per admirationem sui commovens, gratio- 
sior cernentibus ob actus suos videbatur: 
progrediente magis, ut verius dicendum 
est, prodigiorum in spectatorum mentibus 
conceptu, quam ipsomet lesu ad gratiam 
crescente, qui perfectus erat utpote Deus. 
Porro observa, illud quod in re aliqua pro- 
ficit, diversum esse ab ea re in qua profi- 
cere dicitur. Si ergo in sapientia profecit , 


(1) Hoc posterius fragmentum in cod. dicitur ex Cyrillo et Origene. Origenis autem locus pertinet ad 


eius homiliam XVIII. in Lucam sub finem, quae latine, 
Verumtamen sententia potius, quam verba, consentit. Nam ne Valentini quidem nomen ibi scribitur, 
apud Gallandium Biblioth. T. XIV. Append. p. 89. Ceteroqui 


tamen non reticetur in fragmento graeco 


S. Hieronymo interprete, extat in ed. Maur. T. III. 
quod 


S. Thomas in catena aurea tribuit hoe fragmentum uni Cyrillo sic. « Cyrillus. Hoc igitur dicit ostendens 
» se mensuram humanam transcendere, et innuens quod sacra Virgo effecta sit ministra negotii ( οἰχονομίας ) 
» eum peperit carnem. Ipse vero naturaliter et vere Deus erat, et filius patris excelsi. Hine autem Valen- 


» lini sequaces efc. » 
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haud ipsa sapientia (id est Verbum, patris 
sapientia ) profecit, sed humana natura in- 
crementum sapientiae habuit. Quum enim 
se revelaret quotidie ac manifestaret in ipso 
deitas, admirabilior spectantibus semper 
fiebat. Et animadverte non dixisse: Ver- 
bum proficiebat, sed lesus ; ne forte de solo 
cogitares Verbo: sed quia Verbum caro fa- 
ctum est, ideo proficere dicitur , postquam 
proficiendi facultatem adquisivit, id est 
humanitatem. Est itaque humanitatis pro- 
prium, deque ea recte praedicatur voca- 
bulum « proficiebat. » Sic enim singulae 
dictiones in ordine suo manebunt ; nec ea 
quae solum Verbum decent ad humanita- 
lem deprimentur; neque humanae quali- 
tates, ad. deitatis vocabula sese attollent. 


Car. III. 
Sicut scriptum est in libro sermonum Isaiae prophetae. 

Non ignoravit beatus Isaias propheta 
praedicationis lohannis scopum, sed anti- 
quitus multoque ante tempore testimonium 
praebens, Christum quidem dominum ap- 
pellavit ac Deum; Iohannem vero mini- 
strum. ac. famulum nominavit : quodque 
lampas esset, verae lucis praevia; lucifer 
solis nuntius, diei quae nos illuminatura 
est adventum significans. Vox erat, non ta- 
men verbum, ante lesum decurrens ; sicuti 
reapse verbo vox praecurrit. 


Parate vias Domini, rectas facite semitas eius. 


Delectus ad apostolatum, postremus- 
que sanctorum prophetarum Iohannes fuit. 
Quamobrem ceu si nondum Dominus ades- 
set, parate inquit vias Domini, id est com- 
ponite vos ad recipiendum quicquid Chri- 
sto constituere visum fuerit. Avertite corda 
ab umbra legis, typos omittite , a distortis 
consiliis desinite. Simul tamen et praesen- 
tem ( Dominum) ostendit dicens: ecce agnus 


139 
πτεν. ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τὸ ἀνθρώπινον" ἀπο- 
καλυπτομένης γὰρ καὶ φανερουμένης ὁση- 
μέραι τῆς ϑεότητ(ῃ. ἐν αὐτῷ, ἀεὶ ϑαυ- 

/ M bd CoU 3 E N 
μαςότερος παρὰ τοῖς ὁρῶσιν ἐγίνετο" καὶ 
ripa ὡς οὐκ εἶπεν ὁ λόγθ» ; δ προΐκο- 
πτεν. ἀλλ᾽ ὃ Ἰησοῦς, ἵνα μὴ γυμνὸν Yoft- 
σὴς & λόγον" ἀλλ᾽ ὅτι γέγονε σὰρξ, xj 
τοροκόστειν λέγεται. ὅτε τὸ προκόττειν 
πεφυκὸς ἀνεδέξατο. τοὐτέστι τὸ ἀνθϑρώπι- 
γον" τῆς οὖν ἀγϑρω σότητί(ξ. ἂν eiu, καὶ 
κατὰ ταύτης ἂν φέροιτο εὐλόγως τὸ προέ- 
κοπτεν" οὕτω γὰρ ἕκαστον 2 λεγομένων 
ἐν τῇ οἰκείῳ τάξει κείσεται. οὔτε τὴν ὅσα 
πρέπει γυμνῷ τῷ λόγῳ καταφερομένων 
εἰς τὸ ἀνϑρώσινον, οὔτε μὲν qj ἀνϑρω- 
πίνων ἀναβαινόντων εἰς (Q) * ϑεότητίο. 
λόγον. 

ΚΕΦ. T 

Ὡς γέγραπται ἐν βίβλω λόγων Ἡσαΐου τοῦ προφήτου. 

Οὐκ ἠγνόησεν ὁ μακάρι(Ὁ» Ἣσαΐας * 
sy Ἰωάννα κηρυγμάτων T σκοπὸν, ἀλλ᾽ 
ἄνωϑεν X) πρὸ πολλοῦ T Ἀξόνει μϑοτυρῶν. 
Σ μὲν Χριςὸν. κύριον ὀκάλεσε x; ϑεόν" δ 
δὲ Ἰωάννην, διάκονον αὐτοῦ x; ὑτσηρέτην 
ὠνόμαζε" 15 ὅτι Ab YO» ἥν, T φωτὸς τῷ 
ἀληϑινοῦ προεισβεβηκὼς., ἑωσφόρξι. nig 
apoyos ἃ μελλούσης ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁζαυ- 
γάζεν ἡ np ἐρας κατασημαίνωγ T ἄφιξιν: xj 
ὅτι φωνὴ n, οὐ λόγος προτρέχων Ἵ "In- 
σοῦ. ὡς φωνὴ T λόγε (1). 
Ue dup εὐθείας ποιεῖτε 


Ἑτειμάσατε τὰς 
Τ' 


᾿Απόλεκτος εἰς ἀποςολὴν Xj τέλος Hy 
προφητῶν ἁγίων ὁ ᾿Ιωάννης" ὅϑεν ὡς μὲν 
» " / Xx € / N 
ουπι mao Us RULES TO ἑτοιμάσατε quar 
? ὁδὸν κυρίε: τοὐτέςιιν εὐτρεαίσϑητε πρὸς 
«ἰὐϑαδοχὴν ἃ ὧν ἂν βούλοιτο γομοϑετεῖν ὁ 
Χριςός: ἀποςήἥσατε τὰς καρδίας dT véps 
σκιᾶς" καταλήξατε T T τύπων: παύσασϑε Ὁ 
φρονεῖν τὰ διεσξαμμένα" κατέδειξε 5 καὶ 
παρόντα. λέγων" ἴδε ὁ ἀμνὸς T θεᾶ, ὁ αἴ- 


(1) Hoc fragmentum in codd. A. et H. dicitur ex Chrysostomo et ex Cyrilli homilia. Habet etiam la- 
tine Corderius ex Cyrillo et Basilio, ut ait; sed reapse is permiscet Basilium cum Cyrillo. Nam Basilius 
distinguitur in nostro codice, oecupatque partem ultimam, et a nostra diversam, corderiani fragmenti, 


Perperam etiam Corderius ait /ux /'erbi pro voz ete. 


mum» 


—€——— 
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A EA STEM τ ἁμαρτίαν T κόσμε. ΠΕΣ 5 βούλε- Dei qui mundi peccatum tollit. - Quid aa- 
«ἵν I43. . H 5 
ΒΟ 76. ταιτὸ, εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τείβες 5 T-9soU tem sibi vult, rectas facite semitas Dei nos- 


* Jos. AXIV. 23. 


nol s εὐθεῖα μὲν) πᾶσα λεία τὲ κ) εὐχε- 
ρὴς T πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἀποφέρεσα τὸ! (Boc 
διε ἐσξαμμένῃ γε μὴν n ἑτέρα, τοὐτέστιν i1 
εἰς φαυλότητω κατασύρεσα ctv δι᾽ αὐτῆς 
ἐρχομένες" γέγραπται 29 περὶ T τοιούτων, 
ὧν αἱ digi σκολιαὶ., 1; καμπύλαι αἱ Ὅο- 
χιαὶ αὐτῶν" * οὐκοῦν ἡ 2i διανοίας εὐθύτης, 
ὀρϑή τις ὥσπερ ἐςὶν 0006, οὐκ ἔχεσα τὸ 
διεσξαμμένον: τοιοῦτος ἣν ὃ θεασέσιος Μαλ- 
μῳδὸς, ψάλλων τὲ 5) λέγων: * οὐκ ὁκολ- 
λήϑη μοι καρδία σκαμβή. Καὶ ὁ μὲν τῷ 
Ναυὴ Ἴησᾶς exea yr ἔλεε τῷ λαῷ" * 
εὐθύνατε τὰς καρδίας ὑμῶν φὩρὸς ? "ov 
Ἴσραήλ' ὁ 5 Ἰωάννης. εὖϑεί sla ποιεῖτε τὰς 
τρίβες t ὑμῶν" τοῦτο ὃς E τὸ εὐθείαν εἶναι 
$ ψυχὴν, τὸ XT φύσιν νοερὸν αὐτῆς ὡς ὁκτί- 
σθη δ «κνύειν" ὁκτίσθη 5 καλὴ x; λίαν εὐθής" 
ὅταν ἢ ὀκκλίγῃ 1) ἐν dfe poii r8 X? φύσιν 
γένηται. τοῦτο κακία x; dfacoopn ψυχῆς 
λέγεται" OUX HY οὐκ ἐς ιν δυσχερὲς τὸ πρᾶγ- 
μα: ἐὰν “γὰρ μείνω o ὡς γεγόνα pu, ἐν 
τῇ ἀρετῇ ἐσμέ ἐν. 
᾿Αλλ᾽ Ὡὥσσέρ τινος ἀνταναφωγνοῦντος 1 
λέγοντος, πῶς ἑτοιμάσο δι T ὁδὸν xupis, 
ἢ πῶς εὐθείας αὐτὰ τὰς τρίβες ποιήσοδυ : 
πολλὰ γάρ ὄξι τὰ μεταξὺ παρεμτπεοδὼν 
τοὶς εὖ βιοῦν ἐθέλεσιν. ὁ μισόκαλος σατα- 
γᾶς, T πονηρῶν πνουμάτων » dyocia, πλη- 
ϑὺς, αὐτὸς « dua αρτίας ὁ γόμος ὁ ἐν τοὺς 
μέλεσι d σαρκὸς ἀνϑοπλιζόμδρος ὃ εἰς τὸ 
ἀγαθὸν 7 T VOU ῥοπαὶς" πολλὰ 5 πρὸς τού- 
τοις ἕτερα πάθη, « T ἀνθρῶπε Mevoias 
κατακρατεῖ" τί οὖν ἄρα δράσομϑν, τοσαύ- 
τῆς δυσχερεί ας κει “μένης; πρὸς ταῦτα, τῆς 
προφητείας ὁ λόγος ὑπαντᾷ λέγ νῶν" πᾶσα 
φάραγξ πληρωθήσεται κ) wy ὄρος 1; βε- 
γὸς ταπεινώϑησεται" κ) fedi ἡ σκολιὰ εἰς 
εὐϑεῖαν, 2 αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας: 2 
oderat πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον T Θεοῦ. 
Εἰσὶ μὲν 2 λεωφόροι τινὲς ἢ τὴ Ῥίβοι . βά- 
σιμοι, μὲν ἥκις-ά γε: τραχεῖαι ὃ οὕτως, ὡς 
7 μὲν ἀνις aet πρὸς ὄρη τὲ κ) βενοὺς. πῆ 
ὃ καταφέρεϑαι κὶ εἰς κρημνοὺς ἀποφέρεδι" 
αἱ ὃ τοιαῦται T ὁδῶν ὡς ἐν ὕψ 4 τὲ 1 βά- 


tri? Recta quidem et laevis facilisque illa 
est quae ad bonum defert semita: distorta 
autem altera, id est quae ad pravitatem de- 
ducit incedentes per ipsam. De his enim 
scriptum est: quorum viae perversae sunt , 
et obliquae semitae ipsorum. Ergo mentis 
aequitas, recta veluti via est, nihil distor- 
tum habens. Huiuscemodi erat divus psal- 
mista, dum caneret dicens: non adhaesit 
mihi eor perversum. lesus quoque Navi fi- 
lius populo aiebat : dirigite corda vestra ad 
Deum Israhelis. Iohannes vero, rectas fa- 
cite inquit vias vestras. In hoc autem con- 
sislit status animae rectus, uL naturalem 
suum intellectum, prout condita fuit, prae 
se ferat. Nam pulchra quidem et recta ap- 
prime creata fuit. Cum autem naturam 
propriam perverterit, haec improbitas et 
distorsio animae dicitur. Non est difficile 
admodum negotium : nam si ut creati fni- 
mus manserimus, media in virtute ver- 
samur. 

Sed tamquam aliquis reclamaret ac di- 
ceret: quomodo parabimus viam Domini ? 
quomodo rectas faciemus semitas eius? Mul- 
la enim impedimenta occurrunt bene vi- 
vere volentibus, nempe osor virtutis Sata- 
nas , malorum spirituum impia turba, ipsa 
lex peccati quae in carneis membris menti 
ad bonum nitenti obsistit ; multae aliae in- 
super perturbationes humano cogitatui im- 
perant; quid ergo agemus, tanta obiecta 
difficultate? His propheticus sermo occurrit 
dicens: omnis vallis implebitur, et omnis 
mons et collis humiliabitur : et erit distorta 
in viam rectam, et aspera in planam; et 
videbit omnis caro salutare Dei. Sunt enim 
viae nonnullae vel etiam semilae, minime 
quidem gradibiles, immo tam asperae, ut 
modo saliant in montes aut tumulos, modo 
deorsum vergant atque in praecipitia fe- 
rantur. Huiusmodi certe viae sus deque 
tendentes difficile iter efficiunt. Quod si in 
his demum exaequentur celsa et ardua, 
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expleantur autem cava et. profunda, tunc 
in recta vertentur distorla, et in nilidos 
campos, ac veluti supinam viam habentes, 
loci asperi et praerupti transformabuntur. 
Hoc spiritaliter accidit per Servatoris nos- 
tri vires. Olim quippe difficilis erat evan- 
gelicae vitae morumque via, quia omnium 
mentes mundanis cupiditatibus occupaban- 
tur. Postquam vero universalis Deus factus 
homo destruxit in carne peccatum, plana 
omnia facta sunt et gradibilia. Nihil ar- 
duum nihi! praeceps bene volentibus age- 
re occurrit, sed distorta omnia in rectum 
conversa tramitem sunt. Ipse enim Chri- 
stus facilem nobis pronamque ostendit ad 
pietatem viam , nihil habentem arduum 
aut depressum in praeceps, quae antea 
fuerat aspera atque difficilis. Unde omnia 
distorla fiunt recta, ut alicubi ait simili- 
ter [Isaias propheta: « via piorum recta 
facta est, et parata via iustorum. » Sublata 
enim de medio est daemonum turba; dia- 
bolus ipse una cum illis debellatus fuit: 
morlificata quoque peccati lex: cunctas 
denique nostras Servator sanat infirmi- 
tates. 


kt videbit omnis caro salutare Dei. 

Vidit autem omnis caro salutare Dei , 
id est patris, qui Servatorem ad nos filium 
misit. Heic vero caro generaliter homo in- 
telligendus est, immo universum hominum 
genus existimandum. Sic enim videbit om- 
nis caro salutare Dei ; non solus, inquam, 
Israhel, sed caro universa. Namque om- 
nium Servator ac dominus haud definitam 
habet clementiam , neque unam salvavit 
gentem , sed universum orbem in suam di- 
üonem redegit, et obtenebratos illumina- 
vit. Atque hoc scilicet a psalmistae lyra 
celebrabatur : « omnes gentes quascumque 
fecisti , venient et adorabunt coram te , Do- 
mine. » Servataeque simul sunt Israhelis 
reliquiae ; quod ipsum pariter magnus prae- 
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3537, 5,8. N 7 

8.4.0 δυσσόροῦτοι λίαν εἰσίν" εἰ ἢ δὴ γένοιτό 

πως ὑφιξῆσαι μὲν τὰ ὑψ8 it ἀνάντης ἀγεμ- 

7i ἱμπλαῶς ἢ ὃ τὰ ἐν κοίλῳ τ) ) Bé, τότε δὴ 

εἰς εὐθεῖαν eget τὰ σκολιὰ, Xj εἰς ψιλὰ 7t- 
/ 

δίω x; οἷον ὑωτίαν ἔχοντα T : δὲν τὰ φαχέα 


1 


' / e 4 ^ 
τὲ x) φαρα[γῶδη ποτέ" 1&0 "ys[ove von Ge 
Y qi c c o^ 7 M 
διὰ σὲ T σωτῆρος (m ἰσχύος: πάλαι μὲν 
γὺ δυσσόρώτα. ἣν αἱ ὁ εὐαγγελικῆς ζωῆς τε 
xj πολιτείας τὰ βάσιμα. διὰ τὸ κρωτεϊῶς 

T ἁπάγτων γοῦν κοσμικαὶς δπηβυμίαις {1 
GP 6 πάντων ϑεὸς γεγονὼς  ἄγϑρωπι» 
AC mnprynaeey ὧν τῇ σαρκὶ T d AST ων. λεῖα 
πάντα γέίονε 15 εὐήλατα" ὃχ ὕψος, οὐ (ά- 
θος rois εὐδοκιμεῖν ἐβέλεσιν ἀπαντᾷ. ἀλλὰ 
΄ M ΝΥ 3 3 " / 
φάντω τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν μετεποιήϑη 
/ , N e / € b hy , , 
τρίβον" αὐτὸς 99 λείαν ἡμὶν 5) εὐδρομωτά- 
ΕΣ / AM 3 Ἂς CNN , X937, 
τίω ἀπέφηνε 7. εἰς εὐσέβειαν ὁδὸν. δὲν ἔχε- 
» B D s » ὃ 
σαν τὸ ἄναντες ἣ τὸ κοῖλον i κάτω, OV ἃ 
τραχεῖα ποτὲ ij δυσπόρσουτος ἦν" πάντα γὺ 
τὰ σκολιὰ γέγονεν εὐθεῖα. ὡς αὐτές πε 
/ c ͵ SERA Ji * tW 
πάλιν ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαΐας" ὁδὸς 
εὐσεβὼν εὐθεῖα ἐ ἐγένετο, e expe maps 
ya ἡ ὁδὸς T δικαίων" ἐκ peau μὲν γὰρ nT 
δαιμόνων ἀπηλάϑη πληϑύς" 1 αὐτὸς ὃ ὁ 
, ^ N » / , 
διάβολος κατηργήθη σὺν ὀκείνοις" γενέκρω- 
M Ν c / τ / S ΄ 
τῶι ἢ 1) αἰ ἀρϑρτίας ὁ νόμ». κ) πάσας 
t € Ἂν ^ 
MX ὁ σωτὴρ ἰᾶται τὰς νόσες. 
Καὶ ὄψεται πᾶσα Poo τὸ Τα ΕΙΣ τοῦ ϑεοῦ. 
qu 
Τεϑέαται: l5 πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον T 
ez, δηλονότι T πατρός: σωτῆρα γὰρ ἡμὶν 
πέπομφε καὶ δ υἱόν: σάρκα ὃ ἐν τούτοις ὁλο- 
κλήρως T ἄνθρωπον yonréoY , X) τῶν TÓ 
ἀνθρώπειον γένος ὑποληπτέον. — Οὕτω γὰρ 
» ^ ^ 5: 
ὄψεται πᾶσα “σὰρξ τὸ σωτήριον τῷ ϑεοῦ" 
οὐκέτι μόνος ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλὰ πᾶσα σάρξ' 
ὁ γὸ T ὅλων σωτὴρ xj κύριος, οὐ συνεςαλ- 
μένίω fy d Ὁ ἡμερότητω, οὔτε μὴν ἕν διέ- 
b 
σωσεν ἔϑυος, MES e ἢ μᾶλλον 1 ὑπ᾽ 
οὐρανὸν. ἐφώτισε G6O- ἐσκοτισμένες" x TOU- 
το ἦν ἄρα τὸ διὰ di τῷ ψάλλοντος λύρας 
IUD * πάντα τὰ ἔϑνη ὅσω ἐποίη- 
σας, ἥξεσι £5 προσκὺν γήσεσιν ἐνώπιόν σου 
κύριε: σέσωςαι y ὁμοῦ τὸ κατάλειμμα T 
cE Ἰσραὴλ. ὡς κ) τοῦτο πάλαι προανεφώ- 


(1) Paria fere his dicuntur a Cyrillo, sed diversis verbis, in commentario ad Isaiam ed. Aub. Τ.. 1]. 


p. 550. 


* Is, 


XXVI. 7. 


* Ps. LXXXV. 9. 


* Deut. XXXII. 


43. 





* Ioh, VIII. 39, 
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€ / CCS e " E 

γήκεν ὁ μέγως Μωῦσῆς. οὕτω λέγων" * εὐ- 
» qu D , m 

φράγϑητε $9yn M T λαοῦ αὐτοῦ. 


Y , 
y** GU? τοῖς EXTO 


"EA 





ρευμένοις ἄχλοις ὁ βαπτιστὴς 
πὰ πὸ σὰς 

Kal νῦν ^ φτνεύματί(. ἁγία μεμεςω- 
μένος. ὁ μακάριος βαπτιςὴς, οὐκ ἠγνόησε 
« Ἰεδαίων δυςροπίας τὰ X1) Χρις οὗ τολ- 

/ ; Mu LA OR, 

μήῆματα: 700ty yo γὰρ , 071 X απιφςησθσιν 
αὐτῷ, καὶ bo ἰοβόλον αὐτῶν κινήσαντες 
γλῶτταν λοιδορίας βαλοῦσι" πρὸς κεῖνα 
τοίνυν βλέπων, ἐλέγχη αὐοῦσ'. ὅτι καί τοι 
νόμον ἔχοντες λαλοῦντα τὸ Χριςοῦ μυς ἡ- 
piov, x; προαγορεύσεις προφητῶν dzoQe- 
βούσας εἰς τοῦτο. γωϑροὶ γεγόνασι ταὶς 
ἀκοαὶς , Xj ὀκγηροὶ πρὸς πίςιν δὶ eal 379 
v VTOY σωτῆρι Χρις-ᾧ- τίς γὰρ ὑμὶν ὑπέ- 
δηξε qu εἴν ἀπὸ 4 μελλούσης. ὀργῆς: ἄρ᾽ 
οὐχ, ἡ θεόπγοῦς:ος γραφὴ οδὺ' μὲν εἰς Χριςὃὸν 
φιςεύσαντας, μακαρίες εἶναι λείεσα, τούς 
[e μὴν ἀπίςες xj ἀμαθεῖς. σκληραὶς x; ἀφύ- 
κτῶν ὑποπεσεϊὼϊζ δίκαις προαπαϊγέλλεσα. 

Ποιήσατε οὖν χδεποὺς Slous τῆς μετανοίας. 

Ἔτι »καρπὸς μετανοίας» προηϊεμένως 
μὲν, ἡ εἰς Χριςὸν πίςις" πρὸς ὃ τούτῳ. 3ÀX 
ἡ εὐαγγελικὴ πολιτεία" x ἁπλῶς τὰ dV- 
τικεί δια τὴ daria. ἔργα αἱ δικαιοσύνης. 
ἅπερ ὁ μετανοῶν καρποφορεὶν ὀφείλφ ἄξια 
“' μετανοίας" ἐπήγαγε δὲ" ^6 μὴ ἄρξησϑε 
λέϊειν c ἐν ἑαυτοῖς" πατέρα ἔχορδυ ᾿Αβραάμ. 
λέγω γὰρ ὑμὶν ὅτι δύναται ὁ ὁ ϑεὸς Cx T 
λίθων τούτων ἐ[εῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. .. 
Ὁρᾷς ὅπως εὐτεχγέςατα λίαν abo ἀσύνε- 
τον αὐτῶν ὀφρῦν xaraqspti , x; ἀσυγντελὲς 
εἰς ὄνησιν oU. φαίνει τὸ, cE ᾿Αβραὰμ 
Jive κ᾽ XP ἃ σάρκα; τί γὰρ " σαρκος £U- 
γένεια οὖν! ἔχοντας ὠφελεΐ » εἰ μὴ διὰ T 
ὁμοίων ἔρχοιντο σπαδασμάτων; £j T 
τεκόντων ἀρετῆς κατόπιν: εἰ i γὰρ τέκνα d 
᾿Αβραὰμ ἦτε. φησὶ πρὸς αὐσδὺ" ὁ σωτὴρ " 
τὰ ἔργα T ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε ἄν: ὃ ἐν ἥθει 
x τρόποις συϊγένειαν ζητεῖ ὁ ὁ θεός" μάταιον 
οὖν τὸ προγόνοις ἐπαυχεῖν ἁγίοις Ὁ ἀγα- 
Sois , ἀπολιμπάνεῶξζ ἢ μακρὰν αἰ ὀκείνων 
ἀρετῆς. —'AAX εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. φησὶν 
ὁ ἰκδαῖος. τρῶς ἔτι τὸ σπέρμ a ᾿Αβραὰμ 

πληθύνεται. κ) 1 πρὸς αὐτὸν T θεοῦ ἐπαγ- 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


dixerat Moyses ila inquiens : « laetamini 
gentes cum populo eius. » 
Dicebat ergo exeuntibus ad se turhis 
Baptista etc. 

Nunc quidem Spiritu sancto plenus bea- 
tus Baptista, non ignorabat futuros iudai- 
cae improbitatis adversus Christum ausus. 
Etenim providebat, fidem ei denegaturos, 
et venenatam linguam moventes convicium 
ei facturos. Haec itaque spectans, repre- 
hendit illos, quod etsi legem haberent sa- 
cramentam Christi praedicantem , et. sua- 
dentia hoc ipsum prophetarum vaticinia , 
stupidis auribus fuerunt , et ad credendum 
servatori omnium Christo segnes. Quis enim 
vos docuit fugere a ventura ira? Nonne 
inspirata divinitus scriptura, quae creden- 
tes Christo beatos esse ait; incredulos au- 
tem et. indisciplinatos, duris et inevitabi- 
libus obnoxios fore poenis praedicit ? 


Facite ergo fructus dignos paenitentiae. 

Paenitentiae fructus praecipuus est fi- 
des in Christum; insuper evangelicae vitae 
ratio; atque omnino cuncta , quaecumque 
sunt peccato contraria , iustitiae opera: quae 
paenitentes fructificare debent resipiscen- 
liae suae convenientia. Addit etiam: « et ne 
coeperitis dicere, patrem habemus Abraha- 
mum; dico enim vobis, quia potens est 
Deus de lapidibus istis suscitare filios Abra- 
hamo. » Viden quomodo sagacissime stul- 
tum illorum supercilium deprimit, inuti- 
lemque ipsis fore demonstrat carnalem ex 
Abrahamo nativitatem ? Nam carnis nobili- 
tas, quid eam habentibus prosit, nisi hi pa- 
ribus moribus parique ac parentes virtute 
fuerint? Si quidem Abrahami filii essetis , 
aiebat illis Servator, opera utique Abra- 
hami perageretis. Morum vitaeque adlini- 
tatem postulat Deus. Stultum est bonis san- 
ctisque parentibus gloriari, et ab illorum 
virtute longe fieri. — Quod si haec ita se 
habent, ait iudaeus, quomodo semen Abra- 
hae adhuc multiplicatur? Quomodo Dei ad 
illum promissio manebit quae ait, fore ut 


IN LUCAM CAP, III. 


illius semen multiplicetur sicut astra caeli? 
Atqui hoc, o iudaee, per vocationem gen- 
tium factum iri nos dicimus. Diclum enim 
Abrahamo fuit: in Isaaco vocabitur tibi se- 
men, multarumque gentium patrem te con- 
slitui. Nam dictio « in Isaaco » denotat 
« secundum promissionem. » Ergo multa- 
rum gentium constitutus est pater, vide- 
licet Christo credentium. De quibus alicubi 
voce Ezechielis Deus dixit: et auferam cor 
lapideum de carne eorum, daboque eis cor 
carneum, ut me cognoscant, et quia ego 
sum Dominus. -- Ut autem magis adhuc 
audientibus prosit, beatus Baptüsta aliud 
addit: 
Iam enim securis ad arborum radicem posita est. 

Vel securim hoc loco appellat acutis- 
simam iram, quam Deus pater ludaeis in- 
tulit, propter ipsorum adversus Christum 
impietatem. Etenim illis, bipennis instar, 
impacta ira fuit. Idque nobis Zacharias pro- 
pheia patefaciebat dicens: « erit planctus 
Hierusalem sicut planctus malogranalti in 
agro succisi. » Ait pariter ceu civitatem 
eamdem alloquens Hieremias: « oleam pul- 
chram, bene opaca specie, appellavit Do- 
minus nomen tuum: ad vocem circumci- 
sionis eius accensus est ignis super eam: 
magna tribulatio super te: inutiles facti 
sunt rami eius: et Dominus qui plantavit 
te, locutus est super te mala. » Hunc sen- 
sum in evangeliis quoque habere reputa- 
bis ficulneae parabolam, quae infructuosa 
malique generis arbor succisa fuit. Ve- 
rumtamen non in radice defixam ait se- 
curim, sed positam ad radicem, id est pro- 
pe radicem. Nam rami quidem decisi fue- 
runt, non tamen radicitus effossa arbor: 
quippe reliquiae conservatae sunt Israhe- 
lis, non ipse funditus periit. 

Et interrogabant eum turbae. 

Tres hominum ordines introduxit bea- 
tus Lucas lohannem interrogantes, popu- 
lum, publicanos, teitioque loco milites. Si- 
cut autem sapiens medicus unicuique mor- 
bo cengruum ac probabile remedium ad- 
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γελία σωϑήσεται, ἡ φάσκεσα πληϑύνειν 
αὐτοῦ τὸ σσέρμα ὡς τὰ ἄςρα 7 οὐρανοῦ: : 
Διὰ αὶ αὶ ἐθνῶν κλήσεως, ὦ ἰεδαὶςε" εἴρηται 
γὰρ πρὸς αὐτὸν T ᾿Αβραὰμ, t ὅτι ἐν Ἰσαὰκ 
κληθήσεται σοι σπέρμα" X; ὅτι πατέρα σολ- 
λῶν ἐθνῶν τέθεικά σε" δηλοὶ ἢ j τὸ ἐν Ἰσαὰκ : 
τὸ κατ᾽ ἐπαγγ γίαν: οὐκ ὃν πατὴρ τέθειται 
πολλῶν ἐθνῶν. 7. διὰ πίςεως δηλονότι di 
ἐν Xpig Q* 1 περὶ αὐτῶν ἔφη πε ϑεὸς. 1) 
διὰ φωνῆς T Ἰεζεκιήλ" τὶ X, ὁκασάσω T καρ- 
δίαν αὐτῶν T λιϑίνάων Cx αἱ σαρκὸς αὐτῶν, 
x; δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνίι 7 εἰδέναι 
GUGEU ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἶμι κύριος. -- 
ἔτι Ps ὠφελὴ ὅσ’ ἀκροωμένες ὁ μα- 
κάριος βαπτιςὴς͵ προσεπάγει τί it ἕτερον" 


Ἵνα ἢ κ) 


"H87 δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται. 

Ἢ ἀξίνζω ἐν τούτοις ὀνομάζει T το- 
μωτάτῥω ὀργὴν, ἣν τοῖς Ιδδαίοις ἐπήνεγ- 
κεν ὁ ϑεὺὸς Ὁ πατὴρ, 4 εἰς Χρισὸν δυασε- 
βείας ὃ ἕνεκα" ἐπενήνεγκται. γὰρ αὐτοὶς ὡς 
πέλεκυς. " ὀργή" Ὁ THTO ἡμὶν ὁ ἘΠ2 Ὁ - 
Ζαχαρίας φανερὸν ἐποίει) λέγων" * 
ὁ κοπετὸς qi Ἱερεσαλὴμ ὡς κοπετὸς ῥοῶγος 


66 ica, 


ἐν πεδίῳ ὁκκοπτομένε" »» ἔφη δὴ xj Ἵερε- 
μίας, ὡς πρὸς αὐτήν" * “ἐλαίαν ὡραίαν 
εὔσκιον τῷ εἴδει ὁκώλεσε κύριος τὸ ὄνομά 
σε" εἰς φωνὴν «rope αὐτῆς ἀνήφθη πῦρ 
ἐσ αὐτῇν" μεγάλη ἥ ϑλίμις ἐπ᾽ αὐτὴν. 
- UT NUTS d 
ἡλεειώϑησαν οἱ κλάδοι αὐτῆς, Κ) κύριος τ 
θυνάμεων ὁ καταφυτεῦσας σε. ἐλώλησεν ἡ 
ἐπὶ σὲ κακά"... εἰς τοῦτο λήψῃ κἡ Ὁ ἐν τοὶς 
εὐα [γίοις περὶ 7 συκῆς οἰϑαβολήν' οὐκῶν 
ὡς ἄκαρπον xj οὐκ εὐγυὲς ἔτι φυτὸν. cEs- 
κόπη παρὰ ϑεοῦ- cy οὐκ εἰς 7 ῥίζαν 7 T 
ἀξίνίω τεϑεῖδσαι enciv, ἀλλὰ πρὸς T pi- 
ζῶν. τοὐτές:ιν ἐγγὺς « ῥίζης" οξεκόπησαν 
γὰρ οἱ κλάδοι, 1 οὐκ Cx ῥίζης αὐτῆς dye- 
Bo9 pst 9v τὸ φυτόν" σέσωςαι γὰρ τὸ κα- 
τάλειμμα 7 Ἰσραὴλ, 5j oUx, ὁλόῤριζ Ὁ. 
ἀπόλωλεν. 
Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι. 

Τρία τάγματα εἰσή[αγε Λεκᾶς ὁ μα- 
κάριος αυνϑανόρδμα ὃ T Ιωᾶννε, ὄχλες, 
τελώνας. στρατιώτας τὸ Ῥίτον' καϑάπερ 
06 τις siu ἰατρὸς ἑκάςξῳ T ιϑῶν 
τὸ πρόσφορόν τε 1 εἰκὸς δπιφέρει βοήϑη- 


* Ezech. XI. 19 


* Zach. XII. 


* Hier. XI. t6. 


mmp 


* Ioh. 


ΠῚ. 


28. 
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p, οὕτως €, ὁ βαατιςὴς Pues t T Ü7n- 
τηδόυμάτων T ἐπωφελῆ x; πρέποντα Aófov 
ἐδίδε, τοῖς μὲν ὄχλοις βαδίζωσιν εἰς μετά- 
Vol2y , φιλαλλήλῳ ege X£2 0M κε- 
σύων" τελώγαις 2.7 εἰς ἀκαϑέκτες πλεο- 
/ 5 / € , -Ὁ Ν 
velas ἀποκλείων ὁδον" τοὺς γε μὴν σῷα- 
τιώταις τὸ μηδένα δχμασείειν. πανσόφως Con- 
φωνῶν, dpxeidw| ἢ τοῖς ὀψωνίοις. 
Ἰροσδοχῶντος δὲ τοῦ λαοῦ. x«l διαλογιζομένων πάντων 
ἐν ταὶς χαρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ Ἰωάννου x. τ. À. 
cer 5 » ͵7 b , L3 
Οὕτως ἥν ἐξιώγαςος X, μέγας 0 Ζαχα- 
pis «ais, ὡς εἰς Tiro ὑπονοίας ἐλϑεῖν σὺ’ 
Ἑ ᾿Ιοδαίων δήμες. μὴ ἄρα πως αὐτὸς εἴη 
ε Ν € Ν Y q , ^ γέ 
ὁ Χριςὸς. ὁ 1 διὰ « T γόμε σκιᾶς γραφό- 
μδρος. ;j διὰ προφητῶν ἁγίων προκεκη- 
ρυγμένος: em 3 ἁπαξ εἰς τοῦτο ὑπονοίας 
προηλῦον τινὲς. ἀποκείρει ὑποψίαν, δεασο- 
τικοὶς ἀξιώμασι ὡς οἰκέτης φἰδαχωρῶν' 
dpi ἐξητον γὰρ τὸ μεταξὺ θεξ i Cd 
καί πε ταῦτα λέϊοντα T ἱερὸν εὑρήσο μὰν βα- 
zig ἐν τῇ X2 δὶ Ἰωάννην εὐα y usi συγ- 
m o [o T . 66 DE c S e 
2gaaii" * ἔφη [ap &voc ** αὐτοὶ ὑμεῖς μδοτυ- 
ρεῖτε. ὅτι εἶπον ὡς οὐκ εἰμὶ ὁ Χριςὸς. ἀλλ᾽ 
ὅτι ἀπες αλμένος εἰμὶ ἐμνωροσθεν Cacelys. .9 
᾿Ατεχρίνατο ὁ Ιωαννης ἅπασι λέγων" ἐγὼ μὲν 
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς x. T. À. 
᾿Αποφήνας τοίνυν ἑαυτὸν οὐκ ὄντα Χρι- 
» N 5 £j 2, 
gr , ὄπηιφέρει λοιπὸν ἀποδείξεις, δι᾿ ὧν £23 
Ὁ ε Cy Tod / ^ [4 
μαϑεῖν, ὡς ἀμέτρητόν τι μεταξὺ δίαφα!- 
^ e HD 1 J ^ Ἶ ͵7 
νεται ϑεοῦ 1j ἀνθρώπων. δούλε 1; δεσσό- 
(o /t5 5» ^ ^q 
TH, T προβαδίξζοντος οἰκετικῶς, 1) "T θεο- 
πρετ ὼς ἀναλάμποντ(.»" εἴπερ ὑπάρχων 
τοσοῦτί(ο. εἰς ἀρετὴν ὁ μακάρι. βαπτι- 
gri, οὐκ ἄξιον ἑαυτὸν εἶναι φησὶν. oud| 
ὅσον εἰπεῖν  dwogVys ὑποδημάτων 
αὐτοῦ" εἶτα τούτοις ἑτέραν ἀπόδειξιν εὐθὺς 
᾽ 2M 5 o^ € 
ὄχιφέρφ- ἐγὼ μὲν βαπτίξζω ὑμᾶς ὕδατι, 
ὀκεῖνος j ὑμᾶς βαπτίσῳ ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
2 πυρί: μόνης γὰρ J ἰδικῶς t ἔργον ἐςὶ ἡ 
πάντα ὑπερκειμέ γῆς οὐσίας, τὸ ἐνιέναι δύ- 
γασϑαί τισι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον» xj ϑείας 
φύσεως κοινωνοὺς ἀποφαίνειν Cho dra 
TG αὐτῇ" ἐνυπάρχᾳ ἢ ἢ τοῦτο, οὐ x) An- 
Aw 6) μέϑεξιν T wap ἑτέρε τινὸς. ἀλλ᾽ 
οἴκοϑεν € οὐσιωδῶς τῷ Xpicto: βαπτίζᾳ 
γὰρ ἐν iyi πνεύματι: ϑεὸς οὖν ἄρα ἐςὶ, 
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fert, sic etiam Baptista singularum profes- 
sionum hominibus utile atque conveniens 
dabat consilium: nempe populum ad pae- 
nilentiam accedentem, mutuam caritatem 
fovere iubet: publicanis quominus iniquas 
exactiones exerceant, inlerdicit: denique 
milites ne quemquam vexent , aptissime ad- 
hortatur, sed ut victu suo contenti sint. 


Populo autem expectatione suspenso, et cogitantibus 
' omnibus in cordibus suis de Iohanne etc. 


Adeo admirandus magnusque erat Za- 
chariae filius, ut eum populus ludaeorum 
suspicaretur fortasse esse Christum illum, 
quem legis umbra delineaverat , et prophe- 
lae sancti praedixerant. Quia igitur in hanc 
nonnulli suspicionem venerant, eam ipse 
praecidit , dominicali dignitati tamquam fa- 
mulus cedens. Distant enim immensum ἃ 
Deo homines. Quod ipsum dici comperie- 
mus a sacro Baptista in.evangelica lohan- 
nis historia, ubi sic ait: vos ipsi testimo- 
nium mihi perhibetis quod dixerim, non 
sum ego Christus, sed quia missus sum 
ante illum. 


Respondit Iohannes dicens omnibus: ego quidem 

aqua baptizo vos etc. 

Quum itaque declarasset se non esse 
Christum, profert deinde argumenta, ex 
quibus discere licet distare immaniter a Deo 
homines, a famulo dominum, ab eo qui 
serviliter praeit , illum qui digna Deo maie- 
state relucet : siquidem quum tania polle- 
ret virtute beatus Baptista, haud se dignum 
ait calceos eius, ut dici solet, attingere. 
Deinde aliud quoque argumentum profert : 
equidem vos aqua baptizo, ilie autem vos 
in Spiritu sancto baptizabit et igne. Unius 
quippe proprium est superstanlis omnia 
substantiae, ut Spiritum sanctum possit ali- 
quibus inmittere, et divinae substantiae 
eos qui ad ipsam accedunt participes fa- 
cere. Porro haec Christo inest facultas: non 
quod eam aliunde acceperit aut paiticipa- 
verit, sed ex suaple natura àc substantia- 
liter. Etenim is in Spiritu sancto. baptizat. 
Quamobrem humanatum Verbum , Deus 
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ulique est, fructusque substantiae Dei pa- 
tris. lam vero postea etiam quam factus 
est homo, id ipsum agebat, quia unus est 
filius cum unita sibi ineffabiliter et incom- 
prehensibiliter carne. Et quidem quum an- 
tea dixisset beatus Baptista, non sum dig- 
nus calceamentorum sphaerulam dissolve- 
re (sic enim appellant calcei extremitatem , 
quae in acutum desinit, cuiusmodi gestare 
barbari solent ) statim addidit: hic vos ba- 
plizabit in Spiritu sancto οἱ igne; et pe- 
des scilicet habens et caleeos. Neque enim 
quisquam sana mente praeditus dicet , Ver- 
bum nondum incarnatum , neque adhuc 
apud nos versans, pedes et calceos ha- 
buisse. Sed quia cum Verbum factum est 
homo, deitatem suam non amisit , ideo tunc 
eliam Deo digna operabatur, Spiritum tri- 
buens credentibus in eum. Idem quippe 
Deus simul erat et homo. 

Sed dicet aliquis: immo potius Verbum 
Deo digna faciebat per hominem de stirpe 
Davidis ortum. Atqui haec tibi dicenti nos 
opponemus lohannis verba, qui alicubi ait 
Iudaeis: « venit post me vir, qui ante me 
factus est, quia prior me erat, et ego il- 
lum nesciebam. Sed qui misit me aqua ba- 
plizare, ipse mihi dixit: super quem vide- 
ris descendentem Spiritum sanctum, supra- 
que eum manentem, hic est qui baptüzat 
in Spiritu sanclo; et ego vidi, et testimo- 
nium perhibui quod ipse Dei filius sit. » 
En manifeste , quem virum dixit, eum ante 
se factum adfirmat, et sibi esse priorem, 
divinitus nempe praeexistentem ; prout a 
Christo ipso iudaicae turbae dictum fuit: 
ante quam Abraham fieret, ego sum. Prae- 
terea mox dicit descendisse in ipsum de 
caelo Spiritum. Num forte in simplex in- 
corporeumque adhuc Dei Verbum descen- 
disse aiunt Spiritum sanctum? et Spiritus 
sancti datorem, Spiritum proprium parti- 
cipare adfirmant? Quid ni illud potius ad- 
serunt, eum in humanitatem suam Spiri- 
tum sanctum recepisse , baptizasse vero di- 
vinitus in sancto Spiritu; eundemque unum 


145 
Xj καρπὸς v οὐσίας T ϑεοῦ Xj Ta po, ὁ 
ἐναγνϑρωπήσας λόγί(." ἀλλ᾽ ἔδρα τοῦτο 
x) ὅτε γέγονεν ἄνθρωπρμ:. εἷς ὧν υἱὸς ju 
τῆς ἀῤῥήτως τὲ d ἀφξινοήτως ἐγω S slang 
αὐτῷ σαρκό 5e i γοῦν ὁ μακάειος βαπτι- 
ςὴς προιειπὼν᾽ οὐκ εἰμὶ ἄξιος. iyd λύσω 
Σ σφαιρωτῆρα T ὑποδημάτων! ( οὕτω 5 εἰώ- 
"Daci λέγειν τὸ ἄκρον 7 ὑποδήματος τὸ 
εἰς ὀξὺ λῆγον. τοιούτοις yop 2eüvrai οἱ 
Gt Capo ) προσεπήνεγκεν εὐθύς: σδὸν ὑμᾶς 
βαπτίσῳ ἐν πνεύμοτ | ἁγίῳ :5 πυρὶ ji πό- 
δας δηλονότι * ὑποδήματα ἔ ἔχων" οὐ γάρ 
τοι φαίη τίς ἂν. εἴγε γοῦν ἔχοι, ὡς ἄσαρ- 
x(Q ὧν ὁ λόγος x; οὕπω οβνόμαὝνος καϑ' 
ἡμᾶς, πόδας εἶχε X; ὑποδήματα" ἀλλ᾽ ὅτε 
γέγονεν ἄνϑρωπος, GN τὸ εἶναι ϑεὸς οὐκ 
ἀπώλεσεν, ἐνήργηκε “πάλιν x οὕτω ϑεο- 
πρεπῶς, τὸ πγεῦμω διδοὺς voie πις εύεσιν 
εἰς αὐτόν: ἣν γὰρ ἐν ταὐτῷ ϑεὸς τὲ ὁμοῦ 
x ἄνθρωπίθ. ὁ αὐτός. 

᾿Αλλὰ vol φησι» ἐνέργηκεν ὁ λόγος τὰ 
9 εοπ πρεσὴ διὰ T Cx σπέρματί» Δαβιδ:- 
οὐκοῦν ἀντεροῦ μὰν σοι ταῦτα λέ EDO VE ES T 
"Iw&vys τὰ |UpETuR ἔφη γάρ 7S8 πρὸς js 
Oaísc: * * ὀπίσω μὲ ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς Ἐς 
φῳροσθέν pa ys &fovey , ὅτι πρῶτος; ILE . κἀγὼ 
οὐκ ἤδοην αὐτόν" ἀλλ᾿ ὁ πέμψας με Ba- 
ἐφ᾽ ὃν 
ἂν Ἰδὴς καταβαῖνον τὸ τπουγεῦμω, X) μένον 


/: D LUIS ΕΣ 3 
7T ἰζειν Cy ὕδατι. Uns μοι εἶπεν" 


ἐπ᾿ αὐτὸν, GET ἐςτὶν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύ- 
μάτι ἁγίῳ: κάγὼω ἑώρακα κὴ μερδοτύρηκα 
ὅτι GEL; ἐςὶν ὁ υἱὸς Ὁ Θεοῦ"... ἰδοὺ ὃ τ 
ἄνδρα λέγων. πρὸ αὐτοῦ Rus eu φησὶ. 

εἶναι πρῶτον αὐτοῦ. προὐπάρχοντα i 
Aovóri Dei uds κατά yt τὸ παρ αὐτοῦ σα- 
φῶς εἰρημέ Voy τοῖς Ἴδδαίων δήμοις: * 

λέγω ὑμὶν. πρὶν ᾿Αβραὰμ οϑοέῶαι,. 
εἶμι" εἶτα πρὸς τούτῳ τὺ καταβῆναι oval 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ 7 γεῦμα cE oupeyoU- p^ ἐπὶ 
γυμνὸν 1 ἄσαρκον ἔτι ox) T Θεοῦ λόγον 
καταβῆναι φασὶ τὸ πγεῦμα "70 ἅγιον: 2 
? 7 σγεύματίο». xo pnyo, T iis πνεύμα- 
τος μέτε xor ἀποφαίνεσιν; ἣ μᾶλλον ὀκεῖνο 
φασὶν ὅτι τὸ πνεῦμα λαβὼν ἀνθρωπίνως. 
βαττιξῳ ϑεικῶς ἐν ἁγίῳ πνεύματι, καὶ 
ἔσιν αὐτὸς ὁ εἷς τε 1; μόνί(Θ», x; ἀλη ϑῦς 
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* Yoh. 1. 27. 
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* Ioh. V1. 58 
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$ . 158. 1b: 
f. 789. b. 
f. 168. b. 
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T Θεοῦ x πατρὸς, ὡς αὐτὸς μεμαρ- 
τύρηκε y ὃ μακάριος βαπτιςής; Ῥητέον xj 
οὔτ rax" τάχα ὃ ^T πνεύματος σημασίᾳ. 
Y 7 πυρὸς 2 σωυέδησεν ὁ μακάρι(ζ. βαπτι- 
ge , οὐκ ἐν πυρὶ πἄντας βαπτισϑήσεϑαι 
λέγων ἡμᾶς διὰ Xeig ob, ἀλλὰ Σ Σ πνεύ- 
ματος ἐνέργειαν T ζωοποιὸν διὰ T T αυ- 
ρὺὸς σημασίας σημαίνων" Cx γὸ αὶ ὁγαφό éps 
περὶ τὸ Uaroxel δον icit dfe.2ópuc 
λαμβάνει τὸ ἕν χνεῦμα τὰς προσηγορίας. 

Διαχαϑαριεὶ τὴν ἅλωνα αὑτοῦ. 

Ἴδοὺ 5 φησὶν ὁ μακάρι. βαπτιςὴς, 
Xpig o ὁγαφέρειν ὡς δεσπότῃ 7 ἄλωνα. τὅτο 
γὰρ σημαΐνει τὸ αὐτοῦ (1 " οὕτω γ ὁ αὐτὴν 
καϑαίρε 1, δι σὰς 1j aexplvov ἀπὸ 7T GiTE 
τὸ ἄχυρον: ὀζανομέ & τὲ 15 οἱονεὶ σημάντορα 
T ἑκάςῳ πρεπόντων, ὀφϑήσεῶς λέγει.) ὡς 

Σ μὲν δος. x; ἀγαθὸν. σίτε δίκίυ 
pius εἰσκομίζε: y αὐλαὶς, πυρὸς ^j ποιεὶ- 
ὡς Ῥοφὴν, ἀχύρε Ῥύπον ἀποτιναχϑέντα δ 
He ὁ μὲν γὰρ σῖτος, φησὶ. εἰς ἀφοθή- 
xy εἰσκομίζεται.. TÉTÉGIV ἀσφαλείας ἀξιξ- 
ται αὶ “παρὰ Ou φειδοῦς τε 1t φυλακῆς 
xj ἀγάπης: τό γε μὴν ἄχυρον ὡς ἄγρηςος 
ὕλη. πυρὶ dou ue (2) ' 'Ax&t ἢ τί 16 
διὰ Ἵερε ps * φησὶν ὃ θεὸς. σύγκρισ: y 2 69- 
φητῶν it j ψαυδοπροφητῶν ποιούμδρος" τί τὸ 
ἄχυρον πρὸς T σῖτον : ἤγεν ἡ καφολογία 
πρὸς 9 ἀλήθειαν" ὁ μὲν γὰρ παρὰ θεοῦ λό- 
γος, Φοφιμωτάτην ἔχφ Ὁ δύναμιν" ὁ 5 T 
ἀνοσίων 44,03; δασκάλων, εὐρζεϑρυττό- 
με. Ὁ TÉ £j ἀχυρώδης ὑπάρχων, οὐδὲ μίαν 


O16 ἀκροωμξ γοις ἐμποιεῖ, T C ὄνησ iy [Ὁ 
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esse solumque et vere patris Dei filium, 
ut idem testatur Baptista? Sed alia quoque 
explicatio proferenda est. Fortasse cum Spi- 
ritus vocabulo, ignis mentionem copulavit 
Baptista, non ut omnes nos baptizandos 
fore igne per Christum adfirmaret, sed ut 
vivificam Spiritus operationem, ignis vo- 
cabulo significaret. Nam pro diversa in 
subiecia re operatione , diversas sumit unus 
Spiritus appellationes. 
Purgabit aream suam. 

Ecce autem ait Baptista, a Christo ut- 
pote domino differre aream, id enim signi- 
ficat « suam. » Sic autem illam purgat, se- 
parando scilicet et discernendo a tritico 
paleam : seque futurum dicit distributorem 
ac veluti adsignatorem sortis cuique debi- 
lae; ita ut iustus quidem ac bonus, tritici 
instar, caelestibus cellis inferatur; flam- 
mae autem esca fiat, paleae instar excussus 
homo iniquus. Nam triticum, inquit, in 
horrea convehitur, id est Dei tutela dig- 
num habetur, venia, custodia, et caritate: 
at palea velut inutilis materia, igne con- 
sumitur. Audi quid etiam per Hieremiam 
Deus dicat, prophetas cum pseudoprophe- 
tis contendens: « quid palea ad triticum? » 
nempe vanitas ad veritatem. Etenim Dei 
sermo nutrientem apprime vim habet ; im- 
piorum vero pseudo-magistrorum sermo 
quum fragilissimus acerosusque sit , nullam 
audientibus confert utilitatem. 


(1) Hoe loeo divus Thomas in eatena habet latine aliud fragmentum. « Cyrillus. Per hoc autem quod 


» subdit: et permundabit aream suam ; 
» minum. » 


designat Baptista ecclesiam pertinere ad Christum quasi ad do- 


(2) Plus aliquid legebat D. "Thomas in eatena. « Cyrillus. At paleae lentos et inanes signant, et quo- 


» libet vento peccati ventilatos et volubiles. » 
(3) Ad v. 


3] QT Aou mioy - SUAE ΠΡ e 
θὲ και ety οτι πε ΝΣ ΩΣ ωὸξ κειται" an y«e γε χλείσϑη ο 


καὶ ἀπολυϑέντα, xai αὖϑις ἐγκλεισθέντα καὶ τελειωθέντα: 


ex abundantia heic poni. 


minit. Reapse ei ego iudico , 


19. seqq., ubi Lucas meminit Herodis Baptistam carceri tradentis, anonymus quidam in- 
terpres in codice B. f. 39. b. haec adnotat: ὁ μακάριος Κύριλλος 


E Ὡς ΠῚ εὐ το ; & z $ 
τοὺ Πρωδου εν τῇ EQpAmvsia, οὐχ ἘΠΕ ΗΘ Ἢ ᾿οἰμαι 


᾿Ιωαννης) πῶ; ἐβαπτιξεν; οὐ γὰρ ἴσμεν αὐτὸν ἐγχλεισϑέντα 
ῷ 1$, 7495 ἐβαπτιζὲν; οὐ γὰρ (opes ὃν ἐγχλεισϑέὲ 


beatus Cyrillus Herodis in explanatione non me- 
Nam si Iohannes iam in vinculis fuisset , quo- 


modo nunc baptizaret? Neque enim nobis constat, illum in vincula coniectum , postea liberatum; rur- 
susque carcere conclusum , et necatum. Videmus ergo ab anonymo testimonium praeberi commentario 
Cyrilli in Lueam. Videmus item Cyrillum reapse nullam heie facere llerodis mentionem. Ceteroqui ad 
captum lohannem quod adtinet, satis erit heie docti Calmeti adnotationem adscribere: Aoc nonnisi multo 
post contigit, uti ceteri evangelistae marrant. Visum autem est Lucae hic omnia describere quae ad 
Iohannem spectant, ante quam ad reliqua gradum faciat. 
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Contigit autem, quum baptizaretur universus populus, 
et Iesu baptizato et orante, ut aperiretur 
: caelum. 

Baptizatur lesus benedicens aquis, eas- 
que nostri causa purificans. Sanctum enim 
sanctorum est unigenitum Dei Verbum. 
Cerle lesus sancto baptismate non indige- 
bat, neque remissionem peccatorum con- 
sequi , quam nos per ipsum lucramur: nam 
nos ex plenitudine eius cuncli accepimus. 
Et procedit quidem de Deo patre sanctus 
Spiritus, nihilominus filii quoque proprius 
est. Saepissime enim dictus est Spiritus Chri- 
sti, is qui de patre Deo procedit Spiritus. 
Testis aderit Paulus, semel quidem: « vos 
auiem non eslis in carne, sed in spiritu, 
siquidem Spiritus Dei habitat in vobis. 
Quod si quis Spiritum Christi non habet , 
hic non est eius. » Et rursus: « quia vero 
filii estis, misit Deus Spiritum filii (sui ) 
iu corda vestra clamantem , abba pater. » 
Ergo procedit quidem , ut dixi, de Deo 
patre Spiritus sanctus , verumtamen ipsum 
suppeditat creaturae, dignisque dat natu- 
ralis verusque filius, unigenitum Dei Ver- 
bum, patris gloria exornatum. Quamobrem 
etiam aiebat: cuncta quae habet pater, 
mea sunt. Cur itaque baptizatus est, di- 
cet aliquis, et Spiritum quoque recepit? 
Dicimus ergo, non eguisse Dominum san- 
cto baptismate, sed nobis pro sua caritate 
salutis viam munivisse. Nam credentes in 
patrem et filium et Spiritum sanctum , at- 
que hanc eximiam confessionem mullis co- 
ram testibus facientes , cunctas peccati sor- 
des abluimus, tum sancti Spiritus parlici- 
pes efficimur, divinae naturae communica- 
mus, et adoptionis gratiam consequimur. 
Necesse itaque erat, ut patris Verbum post- 
quam semet exinaniverat, et similitudinem 
nostram induere non dedignatus fuerat , 
boni cuiusvis operis exemplar nobis et tra- 
mes fieret. Ergo ut ipsam sancti baptis- 
matis vim cognoscamus, quantoque cum 
emolumento ad hanc gratiam accedamus , 
primus ipse opus adgreditur, et baptiza- 
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m i : - Ξ " M 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν; 
xai Ἰησοῦ ξαπτισϑέντος xci προσευχομένου, 

Ν τ ἈΚ ον τις 
ἀνεωχϑῆναι τον ουρᾶνον. 


M 


Βαστίζεται ἢ ὁ ᾿Ιησοῦς εὐλογῶν τὰ 
€ . / 5 ε M - el 
ὕδατα x) καθαίρων αὐτὰ ὑπὲρ "p lioc 
ΠΥ B ^ ^ - 
γάρ ἕξιν ἁγίων ὁ μονονὴς τ Θεοῦ 
N 5 ^ ΘΕ 5 / ἈΉΡ Τῇ 
γος" 3 οὐκ ἂν αὐτὸς ἐδεηϑη T4 ciu βα- 
/ z : c - τὰ 
πτίσματος, οὐδὲ ἀφέσεως duoi τυχεῖν, 
ὥσπερ ἡμεὶς κερδα fro uiu 9v αὐτοῦ" ἐκ T 


P VA 


^ o- 


χρή πο. γὰρ αὐτοῦ "ns 16 πάντες ἐλά- 
» qe 

£o uy CacTTOpEUE T 2A Ius ἐν γὰρ ὁκ 1 Θεοῦ ἃ 
πατρὸς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἔς: ἢ 35 ἴδιον 
κι 

T υἱοῦ: D» γοῦν εἴρηται Aeg a oU 7i πνεῦμω 
» RS Né Sm Fest CHEERS LN 5 / 
meon «τὸ ὧκ T ϑεοῦ 15 matos ver op duó- 
pov πνεῦμα" 15 αὔοτυφήσ & λέγων ὁ Παῦ- 
λος ποτὲ μέν" "ὑμεῖς 3 οὐκ ἐςὲ ἐν σαρκὶ 
᾽ 3.9 / - ^ - EE 
ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι. εἰπέρ TTYEUMGL Χριςσ δ οἱ- 
xd ἐν ὑμῖν: εἰ δέ τις πγεῦμα Χριςοῦ οὐκ 
» feos b ΤΥ 5 - s 4 * d 
ἔχει. GGCr οὐκ $ciy αὐτοῦ" 1 πάλιν" " ὅτι 
NB EM CAN p 7 c N N M 
ἢ ἐς υἱοὶ. ἐξαπεςειλὲν 0 Θεὸς τὸ νεῦμα 
7 υἱοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑ ὑμῶν κράζον, afa 
ó mai οὐκοῦν ὅκπορε εύεται μὲν. ὡρἔφην, 
Ca T ἘΠ 2 παξὺς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
χορηγεὶ δὲ 
ἀξίοις ὡς φύσει τὲ 1 ἀληϑῶς viüs , ὁ μογο- 

N 1 , N Gy d T »9o4 
οἡυῆς αὐτοῦ λόγος. Xj τοὶς 4 παρὸς ἀξιῶ- 
ias δθπρίπων" 2 79 οὖν ἐφωσκεν" 


αὐτὸ τῇ κτίσει x) δίδωσι τοὶς 


τ πάντα 
ἐμά ἔξ): πῶς οὖν ἐβα- 
πτίζετο, φησὶν, ἐδέχετο 5 1j τὸ πνεῦμα; 
2 φαμὲν, ὅτι οὐκ ἦν ἐν Desi Y ; ἁγία B δα- 
πτίσματος ὁ κύριος. ὁδὸν ἢ ἡμὶν ἐπενόησε 
σωτηρίας ὃ φιλάνθρωπος" πιςεύοντες γὰρ 
πατέρα 1) υἱὸν ") ἅγιον πνεύμω-ς 22 T 
"ξαΐρε ἐτον ταύτην ὁμολογίαν wo. o6 puoi 
ἐνώπιον πολλῶν μ)οτύρων πάντα μὲν ῥύ- 


N 2 c , 3 / 
πον ? ἐξ auapsiac ἀπονιπτόμεϑα. κατα- 


ὅσα ἔνει ὁ πατὴρ, 


Χ ^M Q0 NAM αἰ τ e , γεύμα De 
7 STOUJLAU ἢ A quos «yis 753 yt ματος με - 
^ / 

£v. Ὁ βείας φύσεως ἀποτελούμεθα κοινω- 
γοὶ. Ὁ) Ὁ d υἱοθεσίας κερδαίνομδρ χάριν" ἣν 
οὖν ἀνα[καΐον καθέντα πρὸς κένωσιν ἑαυτὸν 
Ν 

TT T παξὸς A6foy , 15 T καθ᾽ ἡμᾶς ὁμοίωσιν 
uz Müeiv οὐκ ἀπαξιώσαντα, παντὸς ἀγαθξ 
πράϊματος ὑποτύπωσιν PISA D ) ὁδόν' γα 
τοίνυν μάθω μὰν 25 αὐτὴν v δύναμιν T eyls 
βαπτίσματος, Ὁ ὅσω κερδαίνομδρ τὴ τοιώ- 


δὲ προσιόντες χάριτι j ἄρχετ ται T φῳράγμα- 


* 


VE 

E. f. 163. 

F. f. 793. 

* Rom. VIII. 
*«Galnvi6: 

* Ioh. XVI. 15 


* Toh. I. 5t 
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τος αὐτὸς. πὶ βαπτισθεὶς προσεύχετ ται ἵνα 
σὺ μάθῃς. ἀγ acm, ὃ ὅτι τοῖς ἁταξ κατά- 
ξιωϑεῖσι 7 ἁγίε βαπτίσματί(Θ» πρᾶγμα 
Ὡρεωωδέφατον ἡ ἀδιάλειωτίθ)»" προσεύχή. 
᾿Ανεῳχβῆναι 05 φησι δ ἀρανὸν ὁ εὐαγ- 

y Wes ὡς “πάλαι κεκλεισμένον" ἔφη γὰρ ὁ 
Xe«c óg- * dap τι ὄψεσϑε ὃ T οὐρανὸν ἀνεῳ- 
γότα. κὶ οὐὺ’ 2A T ϑεοῦ áyaBalvov- 
τὰς Xj καταβαίνοντας ἐ ἐπὶ δ υἱὸν * ἀνθρώ- 
σ᾽ ὡς γὰρ μιᾶς ἤδη τοοίμνης ἀποδεδειγ- 
μένης di τε ἄνω (ἃ d$ κάτω, κ) ἑνὸς ἅπασιν 
ἀναδειχϑέντ "Q^ ἀρχιαοι ipev Qo, drei n 
μὲν Ó οὐρανὸς, συνήφϑη 5 τοὶς ἁγίοις ἀγ- 
γέλοις ὁ ἐπὶ γῆς ἄνθρωπος: κατωπεφοίτηκε 
ἢ x; τὸ νεῦμα «πάλιν ὡς ἐν ἀπαρχὴ τῇ 
γένες ἡμὴ! δουτέρῳ" x; ὡς ἐν Ὡρώτῳ Xpi- 
ςῷ, οἰκονομικῶς ὧχ ἑαυτῷ μᾶλλον. ἀλλ᾽ 
ἡμὶν γε αὐτὸ δεχομένῳ: πάντα [ὰρ ἐν αὐτῷ 
τε ij δι΄ αὐτοῦ πεπλετήκω ψἂν" οἰκονομι- 
κώτατα τοίνυν ὑπομένει HO nu τὰ ἀν- 
θρώφινω" ἐπεὶ. “ποῦ κεκενωμένον ὀψόμεθα. 
καὶ τοι τὸ φὡλῆρες ἔχοντα θεϊκῶς s ποῦ συν- 
Ὡτώχούσεν ἡμῖν. εἰ μὴ τῇ καθ᾽ ἡμᾶς πτω- 
eia, CE vie τ δ n» De8 κἡ ma- 
ὃς φωνὴ ἐπὶ Χεις ᾧ x2) ? καιρὸν τῷ ἁγίε 
βα αφτίσματος. ὡς s αὐτοῦ τε x ἐν αὐτῷ 
? ἐαὶ γῆς ἄγϑρωπον λαβὼν. Cbr ἐςὶν ὁ 
υἱός Me ὁ ἀγαπητός: ὁ γὰρ φύσει à) ἀλη- 
S56 i porogyoie υἱὸς, ὅτε γέ yore xoa 
ἡμᾶς, εἰς υἱὸν ὁρίζεται Θεοῦ, οὐχ ἑαυτῷ 
τοῦτο δι νυν ἣν γὰρ X ἐςιν ὡς ἔφην 
«Θεὸς ἀληθινὸς, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς ἡμᾶς aou 
PEN δόξαν" γέίονε γὰρ n ἀπαρχὴ, 
6 πρωτότοκ: 0 i δεύτερ(θ. ᾿Αδάμω- διὰ 
i. ἐν αὐτῷ «ἄντα καινὰ γεοϑοὴ ὦσαι λέ- 
γεται: ἀποδυσά ψᾶνοι ἢ πίω ἐν ᾿Αδὰμ πα- 
λαίωσιν, T ἐν Χειςῷ καιγότητω πεσλου- 


X 
r4) 
EN 
E 


τήκα Uy. 

Καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

21.3 e (€ 
Ei ἐν καιρῷ T [b amiga τὸ τγεῦ- 

μα τὸ ἅγιον δίχεται . τω ἃ auc 
τῷ. μέτρων εἴη ἂν X, τοῦτο HP wp aA- 
λων: οὐ γάρ τοι Xa-O 5 ϑεός 6àw dylá- 

Ν à ᾿ / SEN ' c 
ζεται. τὸ τπονεῦμα v cy [αὐτὸς γὰρ o 
au: . . 
ὑγιάζων ἐςὶν. ἀλλὰ xo 
ϑρωσίο. 


— 


, 3] 
πέφυκεν ἂν- 
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tus orat; ul tu nimirum, dilecte, cogno- 
scas his qui sancto baptismate digni fue- 
runt, rem convenientissimam fore perpe- 
iuam orationem, 

Ait autem apertos fuisse caelos evan- 
gelista, ut significet antea fuisse clausos. 
Dixit enim Christus: « deinceps videbitis 
apertum caelum, et angelos Dei ascenden- 
[65 et descendentes supra filium hominis. » 
Tamquam unum iam gregem esse demon- 
siratum sit, supernum atque terrenum , 
unumque pastorem principem , aperti sunt 
caeli, et sanctis angelis consociatur homo 
terrestris : descenditque iterum Spiritus san- 
clus tamquam nova generis nostri facta in- 
choatione ; et primo quidem in Christum, 
qui non tam sibi quam nobis ipsum re- 
cepit: cuncta enim in ipso et per ipsuni 
adepti sumus. Eximia ergo dispensationis 
ratione nobiscum Christus patitur res hu- 
manas. Aliter enim, quomodo ipsum eva- 
cuatum vidissemus, etsi tota deitate ple- 
num? Quomodo nobiscum pauper fuisset , 
nisi se nostrae paupertati conformavisset? 
Ait autem super Christum emissa vox pa- 
tris, sancli baptismi tempore, ceu per ip- 
sum eL in ipso terrenum hominem susci- 
pientis, ait inquam: hic est filius meus di- 
lectus. Nam verus natura filius et unige- 
nitus, postquam nostram conditionem as- 
sumpsit , Dei filius esse definitur, haud sibi 
id sumens; lam enim erat, ut dixi, Deus 
verus; sed ut ad nos hanc gloriam trans- 
mitteret. Factus est enim inchoatio nostra , 
primogenitus , et alter Adamus. Propterea 
cuncta in ipso nova facta dicuntur. Atque 
Adami vetustatem exuentes, novitatem in 
Christo adepti sumus. 

Descendit Spiritus sanctus. 

Si baptismi tempore Spiritus sanctus 
recipitur, id quoque praeter cetera ad hu- 
manae naturae conditionem pertinebit. Ne- 
que enim quatenus Deus est, sanctifica- 
tur, dum Spiritum recipit (ipse enim po- 
lius est qui sanctificat) sed quatenus ho- 
mo est. 
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Et ipse Iesus erat incipiens quasi-annorum triginta, 

Hoc est Samosatensis deliramentum , 
evangelicum dictum perperam interpretan- 
tis, quod fesus erat incipiens quasi anno- 
rum triginta. Neque intellexit, quod idem 
et erat, et incipiebat, sed non secundum 
idem: erat enim ab aeterno ut Deus; inci- 
piebat ut homo, quum paupertatem nostram 
suscepit. Initium autem capit, ut tu quoque 
priorem nativitatem antiques , et secundam 
recipias per regenerationem. -- Sic magnum 
detrimentum et inexpectatum contingit ob 
dilatam in longum et ultra debitum tem- 
pus baptismi gratiam. Namque in primis 
numquam tuta spes est fore ut quisquam 
sui propositi finem consequatur. Tum et- 
iamsi forte in vitae termino scopo suo po- 
tiatur , sanclificatur quidem , sed unicam ta- 
men percipit peccatorum remissionem ; de 
cetero talentum domino perfert infructuo- 
sum, in quo nihil negotiari curavit. 


Car. IV. 


lesus autem plenus Spiritu sancto regressus est 
ἃ lordane. 


Heic mecum observa hominis naturam, 
in Christo tamquam primitiis, sancti Spi- 
ritus gralia unctam, et supernis honoribus 
coronatam. Olim quidem promiserat uni- 
versalis Deus dicens, fore ut diebus illis 
efiundam de Spiritu meo super omnem car- 
nem. Completum autem in nobis est, ceu 
primo in Christo id quod erat promissum. 
Et priscis quidem hominibus, utpote ad 
corporis voluptatem inconünenter procli- 
vibus, dixit Deus: non permanebit Spiritus 
meus in hominibus his, quia caro sunt. 
Sed postquam in Christo cuncta facta sunt 
nova, et per Spiritum atque aquam rege- 
nerationem optinuimus , neque iam carnis 
et sanguinis filii sumus, sed patrem potius 


(1) Videtur in praecedentibus (nunc deperditis) Cyrillus verba eorum retulisse, qui ut baptismum 
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Kai αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα ἀρχόμενος. 
E ^ / N ] 
Τοῦτο τῷ σαμοσατέιὸς τὸ «“ϑαλήρη- 
μα". κακῶς ὀκδεχομένε τὸ Say uev κ ῥη- 
τὸν. ὅτι ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν Ἑιάκοντα dp- 
χόμδυ(.: τ) οὐ συνιέντος ὅτι αὐτὸς ἥν, i 
ἤρξατο. ἀλλ᾽ oU W?) τὸ αὐτό" ἦν μὲν γὰρ 
E e N x 5 aae E 
ἀεὶ ὡς Θεὸς, ἤρξατο 5 ὡς ἄνϑρωαος ὃτε 
τὸ ἡμέ τερον ἐπτώχαὔσεν" ἄρχεται ὃ, ἵνα 
σὺ καταργήσῃς ab προτέραν γέννησιν. x; 
ἀναλάβῃς δευτέραν διὰ αἱ ASA 
— Οὕτω πολύ τι τὸ βλάβι(. καὶ ἀδόκη- 
τον συμβαίνει cx τῇ φυλάττεῶωι 7. διὰ τ 
5 M NE 7 
βαπτίσματος χάριν εἰς μακρὰν 1; ὑτέρω- 
pov ἀναβολήν (1 ," μάλιστα μὲν γὰρ οὐκ 
3 ^ PE] SN 5 * € E] , 4 D 
ἀσφαλὴς ἡ eXcic, εἰ Xj T οἰκείων τίς b7n- 
/5 τ᾿ ὧν 
τεύξεται βαελόυμάτων- ὠκβεβηκότος ^j “«ά- 
λιν εἰς τέλος αὐτῷ τῷ σκοποῦ, ἁγιάζεται 
μὲν. Any μόνην ἔχει T πλημμελημάτων 
^I ^ 1 
v ἄφεσιν. κ) τὸ τάλαντον ἀποκομίζει τῷ 
/ 7 N 355 3 , 
δεσπότῃ ξηρὸν. οὐδὲν ewrepyácadu| σχο- 
λάσας αὐτῷ (2). 
Κεφ, Δ΄. 
Ιησοὺς δὲ πνεύματος ἁγίου πλήρης ὑπέστρεψεν 
ὠπὸ τοῦ Ai ds 
Ἐνταῦθα μοι Bez à TCT ἀνϑρώπε φύ- 
σιν. ὡς ἐν ἀπαρχῇ τῷ Χριςῷ τῇ * ἀγίε 
νεύματος χάϑιτι κατακεχρισμένίιν, Ὁ oT 
- , Ὁ EJ , , X 
ἀνωτάτω τιμαὶς ἐξεφανωμένην" πάλαι μὲν 
^ € τὸ ΄ € e εἰ f / * et 
γὰρ ὑπιχνεῖτο λέγων ὁ v ὅλων θεός- * ὅτι 
» » Gu v2 5 » τὸ ^ 
ἐςαι ἐν T ἡμέραις Cxelvalg Coryeto ἀπὸ τῷ 
πνεύματός * με ἐπὶ πᾶσαν σάρκα" πεπλή- 
ρωται ἢ εἰς ἡμᾶς ὡς ἐν πρώτῳ Xpic ᾧ τὸ 
E] ΄ Ν N N Cu τα / 
ἐπηγ γύμένον᾽ xj περὶ μὲν v ἀρχαιοτέρων. 
» 7 » 7] 5 
dX a eX TUG οκκεκλικότων εἰς ΦΙΛΟ σ ἘΣ ΚῚΣ, 
ἔφη vu ϑεός" " οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμα 
μὲ ἐν τοὶς ἀνθρώποις τούτοις. διὰ τὸ εἶναι 
αὐςδυ' σάρκα PY Ὁ φάντα γέγονεν ἐν 
/ N 
Xpic o xaiyà, X; T διὰ πνεύματί. τὲ 15 
ὕδατος ἀνάγϑονησιν πεπλετήκα Sp, 26 
Ti oup ἢ οὐκέτι σαρκὸς Y) αἵματος τέκνα. 


ξήμα- 


differrent, Christi exemplum obiiciebant anno aetatis trigesimo baptizati. Quam obiectionem facile dissolvit 
dicens, diversam esse Christi ac peccatorum hominum conditionem: nam ille baptismo numquam indiguit, 
istos immo festinare ad lavaerum oportet. Lecatur hae super re Nazianzenus orat. XL. de bapt. cap. 29. 
(2) Apud D. Thomam in catena Cyrillus reliqua etiam versiculi verba explanat sic. « Cyrillus. Licet 
» tamen Christus secundum carnem careat patre, suspicabantur aliqui eum patrem habere; unde sequitur: 


» - ut putabatur, filius Ioseph. - » 


* Johel II. 29. 


* cod. C. 
dose 


menu- 


πατρος. 


* Gen. VI. 3. 
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πατέρα ) μᾶλλον καλοῦ μδυ T θεὸν, ταύτῃ 
τοι 25 μᾶλα εἰκότως ὡς τετιμήμενοι AO VOV 
x) τὸ λαμπρὸν ἔχοντες αἱ υἱοϑεσίας καύχη- 
μα. ϑείας φύσεως γεγόνα μὰν κοινωνοὶ διὰ 
μετοχῆς Σ ἁγία πνεύματί(Θ-- ὁ ἢ ἐν ἡμὶν 
πρωτότοκος ἕτε γέγονεν ἐν πολλοῖς ἀδύ- 
qois . καϑεὶς ἑαυτὸν εἰς κένωσιν; δέχεται 

πρῶτος τὸ πνεῦμα. καὶ τοι T πνεύματος 


S. 


δοτὴρ ὁ ὑπάρχων αὐτὸς, ἵνα 4) εἰς ἡμᾶς ἐρ- 
χῆται δι᾿ αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα, 9 αὶ πρὸς τὸ 
ἅγιον πνεῦμα κοινωνίας ἡ χάρις: τοιοῦτόν 
τι 35 ὁ Παῦλος à; Den ἡμᾶς, λέγων περὶ 
τε αὐτοῦ i noU * ὃ τε γὰρ ἁγιάζων x 
01 ἁγιαζόμδροι, ox ἑγὸς πάντες" δι᾿ ἡν αἰ- 
τίαν οὐκ ἐπαισχύγεται ἀδυφοὺς QUGEU' κα- 
λεῖν. λέγων"  ἀπαγ[ελῶ τὸ ὀγομά σε τοῖς 
ἀδελφοὶς [pa^ ἐποιδὴ γὰρ ὅλως οὐκ ἐσαι- 
σχύνεται καλεῖν ἡμᾶς ἀδιφοὺς. διά τοι τὸ 
ὑπ ϑεῖν T πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. διὰ τοῦτο 
T Du πτωχείαν εἰς ἑαυτὸν μεταθεὶς .ἀπά- 
ζεται MU AD y καί τοι ὃ κτίσιν ἅπασαν 
ἁΠάζων αὐτὸς ἵνα μὴ φαίνηται τὸ αὶ ἀγθρω- 
πότητος «ϑαιτέρδοος peor, ὁ αἱ ἁπάντων 
σωτηρίας ἕγεκῶ 15 ζωῆς, ἄνθρωπος PTT 

μὴ φυγῶν, Ὁ €) ὁμοιώσ σφτὴ πεὺς "μᾶς jpi- 
μᾶνος x» σῶν ὁτιᾶν. δίχα μόνης ἁμαρτίας. 

Καὶ ἤγετο ἐν τῶ πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον. 

Τὸ “γὰρ ἤγετο: οὐ τὸ ἀπεφέρετο μᾶλ- 
λον ἐσὶν. ἀλλ᾽ ὅτι Que Xj ἐπολιτεύετο" 
κατειβίσμεϑα γάρ Tu i ἡμεὶς αὐτοὶ περὶ 
παντὸς φῶντος ἐν Éznaxela , λέίειν. ὁ δεῖνα 
τυχὸν καλῶς ἑαυτὸν ἀγφ' ἐπολιτεύετο τοί- 
νυν ὁ κύει. ἐν τὴ ἐρήμῳ. ἐν τῷ «τνεύ- 
ματι. TOUTÉGA πγουματικῶς. 

Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 

Neyng done τοίνυν ὁ κύριος, οὐδὲν παν- 
τελῶς τῇ T σώματος χεείᾳ διδοὺς εἰς Ὅο- 
φήν" ἐκ αὐτὸς Yn εἴας προσδεόμαυος. ἀλλὰ 
τύπον ὑμῖν τὰ καϑ' ἑαυτὸν εἰς ὑποραμ- 
μὸν ἀνατιϑεὶς. xj εἰκόνα «οιούμδυ(Ὁ- αἵ 
παρ᾽ ἡμῖν ὠξαίρετου καὶ τεϑαυμασμέ γῆς 
ζωῆς: πόϑεν γὸ ἣν εἰδέγωι οὖσ: ἐπὶ di γῆς, 
ὅτι τὸ Σ ἐρήμοις ἐνόζριτᾶ ὅλωι λξήσιμον αὖ- 
X, ἀναγκαῖον εἰς σωτηρίαν: ἀτσοφυ- 
ρ ὥσσερ κυμάτων ζάλης ς. 1) T εἰ- 


παρόντίθ. βίε ἰδισπωσ δ. κὶ 
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Deum appellamus , propterea iure optimo 
abhine ut honore ornati, splendidamque 
adoptionis gloriam adepti, divinae natu- 
rae communicamus propter sancti Spiritus 
participationem. Noster autem primogeni- 
tus ex quo inter multos fratres coepit exi- 
slere, ad exinanitionem semet demittens, 
primus Spiritum recipit, quamquam dator 
ipse Spiritüs sit, ut ad nos quoque per ip- 
sum dignitas redundet , et communionis 
cum sancto Spiritu gratia. Sic enim nos fere 
docet Paulus dum et de nobis et de illo 
dicit: et sanctificans et sanctificati, ex uno 
omnes. Quam ob causam non erubescit fra- 
tres illos vocare dicens: nunciabo nomen 
tuum fratribus meis. Quia vero haud om- 
nino eum pudet fratres nos appellare, quan- 
doquidem similitudinem nostri subiit, id- 
circo nostra ad se translata inopia, san- 
ctificatur nobiscum , quamquam ipse crea- 
turae omnis sanclificator est; ne humani- 
latis modulum repudiare videatur, is qui 
universalis salutis vitaeque causa, homo 
fieri non detrectavit, nobisque quaquever- 
sus similis, uno excepto peccato. 


Et agebatur a Spiritu in desertum. 

Vocabulum « agebatur » non tam heic 
significat deferebatur, quam versabatur at- 
que habitabat. Solemus enim nos quoque 
interdum de quolibet pie vivente dicere: 
ille quidem bene se agit. Versabatur itaque 
Dominus in deserto , in spiritu id est spi- 
ritaliter. 

Et nihil manducavit in diebus illis. 

leiunavit itaque Dominus, nihil escae 
omnino corporis usui suppeditans: non 
quod illi ieiunio opus esset, sed ut nobis 
suos actus typum exemplarque proponeret , 
el imaginem delinearet agendae apud nos 
selecti admirandique generis vitae. Unde 
enim didicissent terreni homines, vitam in 
deserlis actam utilem esse vel necessariam 
saluti? Evadunt enim, tamquam ex fluctuum 
tempestate, de vanis praesentis vitae solli- 
citadinibus, ac propemodum «ut beatus ἴο- 
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seph, exuunt remittuntque mundo quicquid 
eius est. Demonstrat itaque his qui ita vi- 
vere constituerunt, necessariam esse con- 
linentiam, cuius ieiunium fructus est. Sic 
enim superabitur tentator Satanas. Te quo- 
que igitur oportet primum vestiri virtute 
ex alto , id est participem fieri sancti Spiri- 
tus ; postea vero exoptabile, et summi apud 
Deum pretii, deligere vitae recte gerendae 
genus. Tunc spiritali fortitudine instinctus 
deserta loca requires: tunc sancte ieiuna- 
bis, voluptatesque mortificabis, et tentan- 
lis Satanae victor evades. — Ecce unus de 
certantibus fit, qui certaminum est mune- 
rarius, ut Deus; coronam optinet, qui san- 
ctorum capita coronat. Videamus itaque lu- 
ctae artificium, diabolicae malitiae cladem. 
Quadraginta exactis in ieiunio diebus, po- 
βίδα esuriit. Atqui ille is est qui esurientibus 
cibum suppeditat: ipse immo est panis de 
caelo descendens, vitae causa mundo con- 
cessus: rerum denique omnium conserva- 
tor. Sed quia oportebat eum qui inopiam 
nostram non fuerat aspernatus, ab huma- 
nitatis terminis prorsus non excedere, per- 
misit carnis naturae, ea quae sibi conve- 
niunt requirere. Hoc modo ipsum esurisse 
dicimus. — Quum satis iam ieiunasset, vi- 
que Deo congrua carnem sospitem absque 
potu esuque servasset, vix denique hanc 
sivit quae sunt eius propria pali. Dictum 
est enim esurisse. Quamobrem? ut egre- 
gie ex uiraque re, qui Deus simul et homo 
erat, cognosceretur unus idemque , et di- 
vinitus supra nos, et humanitus nobis par. 
Dixit autem illi diabolus etc. 

Deinde accedit tentator Satanas, auxi- 
liarem veluti improbitatis suae famis pas- 
sionem fore sperans. Saepe enim is prae- 
valet, dum nostras infirmitates, suarum 
sumit insidiarum adgressionumque adiutri- 
ces. Existimavit ipsum protinus accursu- 
rum quó paratos panes videret. Dixit igi- 
tur: si filius Dei es, dic ut hic lapis panis 
fiat. Accedit, inquam, ceu vulgari homini 
et sanctorum uni : neque tamen suspicione 
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μονονουχὶ x9 δ μακάειον Ἰωσὴφ * dzo- 
δύονται τῷ κέ ὄσβῳ πάντα τὰ αὐτοῦ" δεί- 
κνυσι τοίνυν τοῖς m ζὴν ἑλομένοις, áva[- 
καίαν οὖσαν T ἐγκράτειαν, ἧς νης εἴα καρ- 
πός: ἡττηϑήσεται 5 γὰρ οὕτω ππράζων ὁ 

σατανᾶς" x) σὲ τοίνυν δεὶ πρότερον ἐνδύ- 
ca3t T ἐξ ὕψες δυνάμιν. τοὐτέςι μέ τοχον 
ἀποφανϑῆναι 4 ἀγίε πνόύμάτος, x τότε 
abb ἀξιέραςον zj τετιμημένην παρὰ ϑεῷ 
κατορθοῦν ἑλεῶαι ζωήν' τότε τὰς ἐρήμες 
καταλή d σὺν ἀνδρείᾳ πγοῦματικῇ" ὅτ 
γης εύσεις ἁγίως . L7 κατανεκρῶσεις τὰς ἡδο- 
γὰς. 1 κρείττων ἔσῃ T πειράζοντος σατωνῶ. 
— Ἰδοὺ γέγονεν ἐν τοῖς ἀϑλοῦσιν ὁ ἀϑλο- 
ϑέτης ὡς θεός" ἐν τοῖς ςεφαγεμένοις, ὁ τὰς 
v ἁγίων ςεφανῶν κεφαλάς" ἴδω μδυ τοίνυν 
T παλαισμάτων τὸ εὐτεχνὲς, αἰ T ὁχαβό- 
AB σκαιότητος T dy om Wy- τεοσαρακοςῆς 
εἰς νηςείαν δαπανηϑείσης ἡμέρας. ὕςερον 
ἐπείνασε: καὶ τοι δίδωσιν αὐτὸς τοὶς πα- 
γῶσι ᾿ξοφήν: x; αὐτός Gov ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐ- 
ραν καταβὰς, 1 ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ, 


e oc , » Nx 
" T λῶν σύςασις" ἐπειδὴ 5 πάλιν ἐγοῆν Σ 
xad ἡμᾶς πτωχείαν οὐκ ἀτιμάσαντα, T 
p ἀνϑρωπότητος μέρων μὴ εἰσάπαν ἀπο- 
^ , - » N / 
QoirZy, συγκεχώρηκε τῇ α' σαρκὸς φύσει 
€ e ε ^ 1 X 
ζητῆσαι τὰ ἑαυτῆς: οὕτως αὐτὸν πεινάσαι 
/ IGNI Υ Ν LE , ; * 
φαμέν. — Νηςεύσας γε μὴν á πορεώντως, κ) 
, m ^- EY . 
δυνάμει Θεοπρεπεὶ. ποτοῦ κ) σιτίων δίχα v 
, 7 EJ ͵ d ͵ 7 M 
σάρκα τηρήσας ἀδιάφθορον, ἐφίησι μόλις τὰ 
» b ξεν e M ΄ 
οἰκεῖα παθεῖν αὐτήν" πεινῆσαι γὰρ λές" τ) 
M , eY NI el Ἦν 5) ES - 7 
διὰ ποίαν αἰτίαν: ivo δι᾿ ἀμφοῖν εὐτέχνως 
7 € ^ N.- τὸ , P 
ϑεός τε ὁμοῦ 15, ἄνθρωπος ὑπάρχων. $7n- 
/ e NEA XN Ἢ ^ 5 
γινώσκηται εἷς 1) ὁ αὐτὸς δηλονότι. κ) Üci- 
^ ς ^ * ^ S TE ^ E] / 
κῶς ὑπὲρ ἡμᾶς y 15 Xt ἡμᾶς ἀνθρώπινως. 
Καὶ εἶπεν αὐτῶ ὁ διάβολος x. τ. À. 
E « - 
Eira προσέρχεται πειράζων ὁ σατανᾶς" 
z ap» ^. E / 
συνεργὸν ὥπερ 4: ἐνέσης αὐτῷ δυσφοπίας, 
^ ^ , » " ^ 
τὸ τοῦ JupoU za&9Q9- e0e uy supo ora 
κατισχύει D "Uo 1 πολλάκις. τὰς ἐν ἡμὶν 
: 
εἰς ἔχικερίαν δεχόμδυος T ἑαυ- 
τ 3 ; ͵ 5. 
τοῦ niei ἤτοι xus i ἐγό- 
pags αὐτὸν ἑτοίμως ἔπιπηδᾶν τῷ βούλε- 
"n ^ '€g » 
du, ὐδῳκειμένες ἰδεῖν ἄοτες" ἔφη γοῦν" εἰ 
3 E ba S ai fos 5] 
υἱὸς εἶ 7 Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα ὁ λίϑος Gatr , ἄρ- 
΄ 7 M c 3 /, 
Id . [d [3 Id - 
τος γένηται" προσέρχεται μέν. ὡς ἀγϑρὼ 


ἀσϑ ἐνεία Ιας 


20x 
e - 


Gen. XXVII. 


?s. CIII. 15. 


s. 
€ N te^ e vi ^ el 
ἐγ! T ἁγίων" πλὴν ὑπο- 
Lu SN, » li 
πῶς αὐτὸς εἴη ὁ Χριςός" 
«ὡς οὖν ἡϑέλησε τοῦτο μαϑ εῖν;; ἐγενόησεν 
ὡς ϑεοπρεποῦς ἰσχύος ἀποτέλεσμω 1) to- 
γον igi, τὸ μεταςῆσαι φύσιν εἰς ὅπερ οὐκ 
ἦν: ϑεὸς γάρ ὄξιν ὁ ποιῶν ταῦτα Xj μετα- 
σκόυάζων (1): οὐκοῦν ἂν τοῦτο φησὶ γένη- 
ται. αὐτὸς π πάντως ὀκεῖνος ἐςὶν. ὁ XT m 
ΕῚ e —^ / E. I »'* 
ἐμῆς δυναςείωας ἕξειν φῳροσδοκώμδυος" ἐὰν 
5 μὴ μεταβάλῃ, φρὸς ἄνθρωπον ἔχῶ 9 15 
^ / ^ , ^ (v / 3 , 
ἀποβέβληκα T φόβον. 15 T κινδύνων ἀπήλ- 
ze [ N 5 
λαγμαι" διὰ τοῦτο Χριςὸς. ἅτε δὴ εἰδὼς 
T ϑηρίε T σκέσσίω, οὔτε μεταβέβληκεν, 
EA N » ^ / e ba »! 
οὔτε μὴν ἔφη μὴ δύναῶῶς τοῦτο δρᾷν, ἤγεν 
μὴ ἐθέλειν: ἀποσείεται Ὁ μᾶλλον ὡς ὀχλη- 
ρὸν 1; αὐδεττὸν λέγων, οὐκ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ 
ζήσεται ἀνθϑρωπίθ». τοὐτέςιν ἐὰν ὁ ϑεὸς 
δύναμιν δῷ τῷ ἀνθρώπῳ, δύναται μὴ φα- 
γεῖν. 35 6 ὡς Μωυσῆς 2 Ἡλίας, 01 Ph 
pari oc (ngay ἄσιτοι τεοσ αράκοντα ἡμέ- 
ρας" εἰ οὖν δυνατὸν δίχα ἃ ἄρτε ζῆν. Ἱ ἵνα, τί 
ὁ πα Esa Τῇ » » Sud T B 
ποιῶ (Q) λίϑον ἄρτον; οὔτε οὖν λέγει οὐ 
δύναμαι. ἵνα μὴ ἀρνήσῃ τε τὶ ἑαυτοῦ δύνα- 
μιν. οὔτε ὅτι δύναμαι. ἵνα μὴ γνοὺς Cxei- 
c JP 5 L / X Ἂς 
γος ὅτι θεός ὄξιν. ᾧ μόνῳ τὰ τοιαῦτα δυγα- 
τὰ, ἀποςῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ. — Καί μοι ὅρα T 
ἀνϑρώσε φύσιν ἐν Χεις-ὦ, τὰ d ἐν ᾿Αδὰμ 
ἀκρασίας ἀτσοβάλλουσαν αἰτιάματα" διὰ 
β (gt 32 ᾿Αδὸ cy / eg ὃ LI ͵ 
ρώσεως ἐν ᾿Αδὰμ veis poe a, δι᾽ ἐγκρά- 
z ^ / Ὁ 3 N 
T&udy ἐν Xe«g o νενικήκα pp. — Toig μὲν ἀπὸ 
e / Y " E ge ^ ^ 
γῆς σιτίοις. τὸ [nivoy "el Ῥέφεταισωμα, 
2 (iei πρὸς ἐπικερίαν τὸ συγ δυίς" ψυχὴ 
Ὁ λογικὴ λόγῳ τῷ Θϑείῳ τυρὸς εὐεξίαν 
ἀδρύνεται v πνουματικήν" αἱ μὲν γὰρ ἀπὸ 
γῆς Ἑοφαὶ, τὸ συγυδυὲς Ῥίφεσι σῶμα" αἱ 
3 ἄνωθεν 16 ἐξ οὐρανξ, véopsai TÓ πνεῦμα" 
Ῥοφὴ νοῦ, ὁ λόγος ὁ παρὰ ϑεοῦ, v; ἄρτος 
minari ; ς-ηρίζων αἰ ρος καρδίαν. 
X? τὸ ἐν βίβλῳ ψαλρδ * ὑμνού μδνον" 
τοιαύτας ^j εἶνωι φαμέν, Xj αὐτῶν T ἁγίων 
dyys λων τὰς Ῥοφάς. 
Ἔδειξ 


εν αὐτῶ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰξοῦμε γῆς 


"AAA à κακοῦργε i πονηρὲ x DE 
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carebat, num is forte esset Christus. Qua 
ratione itaque id cognoscere nititur? Cogi- 
lavit divinae potentiae effectum opusque 
esse , naturalis rei alicuius in aliud quid sibi 
extraneum , transformationem. Nam talium 
factor est et immutator Deus. Si ergo, in- 
quit, id patraverit, prorsus hic ille est qui 
adversus polentiam meam venturus expe- 
ctatur. Quod 51 minime hanc transforma- 
tionem fecerit, res mihi cum homine est , 
metum abiicio, et periculo liberor. Propte- 
rea Christus , utpote beluae insidiarum con- 
scius, neque lapidem immutavit, neque se 
id agere posse vel nolle negavit ; sed et il- 
lum tamquam importunum, et rem tam- 
quam supervacuam repulit, dicens: haud 
solo pane vivet homo; id est, si Deus vim 
homini tribuerit , poterit ille cibo abstine- 
re, et tamen vivere, sicuti Moyses atque 
Helias, qui verbo Dei vixerunt impasti qua- 
draginta diebus. Si ergo vivi absque pane 
potest, cur ego ex lapide panem faciam? 
Neque ergo dicit, non queo, ne suam po- 
lentiam neget; nec ait, possum, ne ille 
agnoscens quod Deus esset, cui soli haec 
omnia sunt possibilia, ab eo recederet. — Et 
tu mecum considera hominis in Christo na- 
turam, quae gulosi Adami culpam repellit. 
Esu in Adamo victi fuimus, abstinentià in 
Christo vincimus. -- Terrenis frugibus, ter- 
renum nostrum alitur corpus, quod ho- 
mogeneae rei adiutorium exquirit ; ratio- 
nalis autem anima divino verbo ad spirita- 
lem habitudinem bonam roboratur. Nam 
quae sunt de tellure alimenta, cognatum 
sibi nutriunt corpus ; superna autem de cae- 
lo, spiritum roborant. Mentis alimonia est , 
verbum Dei, panisque spiritalis qui homi- 
nis cor confirmat, sicut in psalmorum li- 
bro cantatur. Tales esse dicimus ipsorum 
eliam sanctorum angelorum cibos. 
Ostendit illi omnia regna orbis terrae. 


Sed heus tu malefice, et improbe, et 


1; Animadverte Cyrilli doetrinam de divina potentia transformandi rei alicuius naturam in diversam 


aliam ; 


quod etiam ad dogma eucharisticae transubstantiationis valet. Idem sentiebat Baptista cum ait: 


potens est Deus de lapidibus istis suscitare filios 4brahae. 
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fiagitiose, quomodo ausus es rei omnis crea- 
tae domino cuncta regna demonstrare , ac 
dicere, omnia haec mea sunt? quae, si nunc 
procidens me adoraveris , tibi dabo. Quo- 
modo quae tua non sunt promittis? Quis 
te heredem regni Dei constituit? Quis tibi 
terrarum orbem subiecit ? Fraudulenter 
haec tibi vindicas; redde igitur humanato 
filio, cunctorum domino. Audi quid de te 
dicat Isaias propheta: « numquid et tibi 
paratum est regnare? vallem profundam, 
ignem et sulphur ac ligna posita; furor Do- 
mini , sicut vallis sulphure succensa. » Qui 
autem sortis tuae loco habes inextinguibi- 
lem flammam , cur rerum omnium regi 
tua promittis? Sperabas adoratorem habere 
quem omnia tremunt , quem laudant sera- 
phim cunctaeque angelicae virtutes? Scri- 
ptum est enim: dominum Deum tuum ado- 
rabis, et ipsi soli servies. Quasi intima il- 
lius contingens, hoc tempestive praeceptum 
protulit. Namque ante suum adventum , 
universum ille irretiverat fraude mundum: 
ille ubique adorabatur. Verumtamen Dei 
lex, pellens illum de occupato fraudulen- 
ier imperio, unum suapte natura vereque 
Deum adorare iussit , eique soli cultum ex- 
hibere. 
Si filius Dei es, mitte te hinc deorsum. 

Tertiam admovet tentationem diabolus, 
vanam gloriam ; mitte te deorsum inquiens, 
ad deitatis demonstrationem. Sed enim haud 
eum elatione transversum egit; ipse potius 
nunc etiam scopo aberravit. Dictum quippe 
est , inquit Christus , non tentabis dominum 
Deum tuum. Equidem haud tentantibus 
Deus opem suppeditat, sed credentibus in 
eum. Nonenim quia Deus nos clementia sua 
dignatur , idcirco ostentationi indulgere de- 
bemus. Insuper numquam Christus tentan- 
tibus se miraculum edidit: generatio, aie- 
bat, prava signum quaerit ΘΕ signum non 
dabitur ei. Idem nunc sibi dictum audiat 
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^ Ξ f ^ / c» 
ei, πῶς ἐτόλμησας τῷ κυρίῳ πάσης τὴς 
κτίσεως δεῖξαι πάσας βασιλείας. 1) εἰπεῖν 
ε ^ , 2 , 2 ^ ΕΣ 5 
ὡς ταῦτα wüYre, ἐμὰ 5235 γῦν οὖν εἰ πε- 

V , ^ EJ 
σὼν προσκυνήσεις μοι. σοὶ δώσω" πῶς ez a[- 
/ : D N / / A 
γέλλῃ τὰ μὴ σὰ: τις σὲ κατέςησε κληρο- 
Ζ iv fw Qr DJ / / πὰς ^ 
γόμον * τῷ ϑεοῦ βασιλείας; τίς ὑπέταξε 


CAP, IV. 


σοι πἰὼ ὑπ᾽ οὐρανόν: ἐξ ἀπάτης ἥρπασας" 
οὐκοῦν ἀπόδος ἐγανθρωπήσαντι τῷ υἱῷ τῷ 
πάντων δεσπότῃ" ἄκες τί φησιν ὃ προφή- 
τῆς Ἡσαΐας * περὶ σοῦ" “ὁ μὴ κ) σοὶ ἡτοι- 
μάσϑη βασιλεύειν, φάραγγα βαθεῖαν. πῦρ 
15 θεῖον ic ξύλα nei ὁ θυμὸς κυρίε ὡς 
φάραγξ ὑπὸ "Deis καιομένη" E ὺ Ni κλῆρον 
ἔχων T ἄσβεςον φλόγα: πῶς τῷ βασιλεῖ 
T ὅλων ἐπαγγέλλοις τὰ αὐτ: " προσε εδόκη- 
σας ἔχειν προσκυνητὴν ὃν Finn τὰ Sup 
πάντα 9 X; δοξολογοῦσι τὰ σεραφὶμ xj πᾶ- 
σαι αἱ SUO δυνάμεις: γέγραπται, κύ- 
gioy ὃ ϑεόν σὰ προσκυνήσεις. 15 αὐτῷ μόνῳ 
λαρεύσεις | (1: ἁπτόμαμος ὥασερ T απλάγ- 
qa αὐτοῦ. ταύτίω παρεκόμισεν εὐκαίρως 
? ἐγτολήγ" πρὸ μὲ ἐν γὰρ cy er np ας αὖ- 
τοῦ, πᾶσαν ἐπλάνησε T ὑπ᾽ οὐρανόν" αὐτὸς 
Hv ὁ πανταχοῦ προσκυγούμδυος- ὁ δὲ γέ T 
ϑεοῦ νόμος ἔξω τιϑεὶς αὐτὸν αὶ ἐξ ἀπάτης 
αὐτῷ πεπορισμένης ἀρχῆς. ἑνὶ τῷ XT φύσιν 
Xj ἀληϑῶς ὄντι ϑεῷ, πρόσεταζε πτροσκυ- 
γεῖν. Xj αὐτῷ μόνῳ τὰς Aa eias ἐπιτελεῖν. 
Εἰ ὁ υἱὸς εἴ τοῦ Sue pene σεαυτὸν ἐντεῦθεν χάτω. 
Τρίτην πεῖραν ὁ διάβολος προσάγει z 
- κενοδοξίας" βάλε σεαὐτὸν κάτω λέγων, 
εἰς ἐωίδειξιν αἱ θεότητος" ἀλλ᾽ οὐ κατήγεγ- 
κε διὰ a ἐπάρσεως ἀλλ᾽ ἔξω βέβληκε x) 
εἰς τούτο σκοποῦ" εἰρήται γάρ. φησι. οὐκ 
ὁκπειράσεις κύριον ἃ ϑεόν σε" οὐ γὰρ τοῖς 
πειράξζεσι χαρίζεται ὁ θεὸς τὰς ἐπικερίας,. 
ἀλλὰ τοῖς πιςεύεσιν εἰς αὐτόν" οὐ γὸ ὅτι 
φειδοῦς ἡμᾶς ἀξιοὶ. διὰ τοῦτο ἡμεῖς ἐσ ι- 
δεικτιᾷν ὀφείλο pA- πρὸς τούτοις οὐδέποτε 
Χριςὸς τοῖς πειράζϑσιν αὐτὸν ἐδίδε σημεῖον" 
οβυεὰ γάρ, φησι, πονηρὰ σημεῖον ἐσιζη- 
Tél , 1 σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ" * τοῦ- 
To καὶ γῦν ἀκουέτω πειράζων ὁ σατανδς: 


(1) Heie interseritur apud D. Thomam in catena. « Cyrillus. Qualiter autem, si, secundum haereti- 
» cos, Filius est creatura, adoratur? Quod crimen inferretur adversus eos, qui servierunt creaturae et non 
» creatori, si Filium secundum eos creaturam existentem colimus tamquam Deum? » 
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* Is. XXX. 33. 


e 


DD: 
. 47. b. 
. 230. 


Ew» αὶ 
€^ 


* Matth. XIL 39. 


* Luc. X. I9. 


v. 10. 


154 s. 


οὐκοῦν vevixüxa μὰν ἐν Χριστῷ" x; ὁ ποτὲ 
EN AL z ᾿Αδὰμ, ἀπῆλϑε κατηῃσχυνό- 
εν». ἵν᾿ ἡμεῖς ὑπὸ πέδας ἔχω μὰ αὖ- 
τόν: ὅτε γὰρ γενίκηκεν ὃ Xpig óc, TÓTÉ Xj 
εἰς ἡμᾶς Gore τὸ δύνα νικᾷν * , 
ἰδοὺ σιέσδωκα φησὶν ὑμῖν πατεῖν ἐπάνω 
ὄφεων 5) σκορπίων κ) ἢ πᾶσαν T δύναμιν 
T ἐχϑροῦ. 
Γέγραπται γὰρ ἔτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται 
περί σου, τοῦ διαφυλεξαι σε. 

"Oea * js πῶς κακούργως πειρᾶται διὰ 
α' 2 agnos; T γραφῶν καϑεῖν ὃ δόζαν Ὁ 
xupis , ὡς δεομένε yy μκῆς βοηϑείας: ὡς 
μέλλοντος προσκόπτειν. εἰ μὴ ἄγγνοι αὐ- 
τῷ βοηϑεῖεν: οὐ γὰρ περὶ Τ Xpis o εἴρη- 
ται ἡ χρῆσις Ὁ ψαλμοῦ, οὐδὲ γὰρ δεῖται 
ἀγ γγέλων. δεσπότης" τὸ ἢ πτερύγιον οἶκο- 
δόμημα ἦν ὑψηλὸν ἄγαν. παρῳκοδομημέ- 
γῸν τῇ aA T ἱεροῦ. — ᾿Αγαφέρεσι μέν 
τοι κακῶς τινὲς δ ψαλμὸν (1). εἰς τὸ 7 
κυρίει πρόσωπον" i6 οὖσ’ είχες σωμάπτον- 
τες. οὕτως ἀγαγινωσκουδι: ὅτι σὺ κύειε ἡ 
ἐλπίς με. ἃ ὕψιςον ἔϑε καταφυγήν σε" 
φασὶ γοῦν ὅτι ὁ κύριος καταφυγὴν ἔχει 3 
ὕψισον, δηλονότι δ ἐν οὐρανοὶς πατέρα" 
γέγονε ὃ πρόφασις αὐτῶν αὶ τοιαύτης ὠν- 
yoias , 0 σατανᾶς" αὐτὸς γὰρ οὕτω γενόηκε 
οὖσ: gi sg* eiz Y , εἰ υἱὸς ei v ϑεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν κάτω" γέγραπται γὰρ ὡς TOiS ἀγ- 
γέλοις αὐτῷ Cyr veia περὶ σοῦ" συκοφάν- 
τῆς γὰρ ὑπάρχων x 
τὰ “περὶ quy εἰρημένα αὐτῷ προσάπτῳ 
τῷ προσώπῳ 7 πάντων ἡμῶν σωτῆρος Χρι- 
ςοῦ" ἀλλ ἡμεὶς οὐχ᾿ οὕτως yooU ἕν. ὡς 
vosiy ἐϑος τῷ σατανᾶ- εἰ ἢ οὕτω γενοήκα- 


πλάνος ὁ σατανᾶς, i 


σιν "Agauyoi , θαυμας ὃν οὐδέν" ἀκολοθοῦσι 
γὰρ τῷ ἰδίῳ agi , 06 ψεύςης ἐ éci y i ἀλή- 
Dc ἐν αὐτῷ οὐκ ici, YD Ὁ Ὁ σωτῆρος φω- 
viv ei γάρ ἔξι κατ᾽ αὐςξὺ: ἀληθὲς τὸ τοιξ- 
/ 
τον. ἐλπίδα μὲν ἡμεὶς Σ Χριςὸν qeaoiii- 
μεϑα. αὐτὸς ἢ καταφυγὴν ey d Y πατέρα" 
ΕῚ ^ / / 
οὐκοῦν βοηϑεμένῳ προσσεφεύγα μῶν. σω- 
εν δ SEEN ELE , ἢ 
τῆἥρω. καλοῦ μὰν δ παρ. ἐτέρε σωζόμδνον" 
οὐκ ici ταῦτα. μὴ γένοιτο" λέγονᾶν τοί- 
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lentator Satanas. Nos ergo in Christo vi- 
cimus. Qui autem ab Adamo olim victor 
discessit, nunc pudore suffusus recessit , ut 
nos ipsum pedibus suppositum teneamus. 
Cum enim Christus vicit, tunc nobis quo- 
que vincendi vim tradens, ecce dedi inquit 
vobis potestatem calcandi serpentes et scor- 
piones, et universam inimici potentiam. 


Scriptum est enim: angelis suis mandabit de te, 
ut custodiant te. 


Cerne quam malitiose conatur scriptu- 
rarum usu Domini gloriam delere, quasi 
is angelico auxilio egeat, et quasi impin- 
gere eum necesse sit, nisi ei angeli praesto 
fuerint. Atqui non de Christo dicta fuit 
psalmi sententia ; namque angelis non eget 
Dominus. Porro pinnaculum fabrica erat 
quaedam celsissima , iuxta templi latus ex- 
structa. — Male nonnulli referunt psalmum 
(ΧΕ. 9.) ad Domini personam, versiculos 
serialim legentes sic: quia tu Domine spes 
mea, Altissimum posuisti refugium tuum. 
Aiunt ergo Dominum habere refugium suum 
Altissimum, id est residentem in caelis pa- 
trem. Causa autem huiusmodi est illis Sa- 
tanas, qui ita versiculos intellexit, cum ait: 
« si filius Dei es, mitte te deorsum. Scri- 
ptum est enim: angelis suis mandavit de 
te. » Nam cum sycophanta deceptorque sit 
Satanas, ea quae de nobis dicta fuerunt, 
ipsi accommodat personae servatoris om- 
nium nostrüm Christi. Verum enimvero nos 
haud ita intelligimus ut Satanas solet. Quod 
si ita intellexerunt Ariani, nil mirum; se- 
quuntur enim patrem suum, qui mendax 
est, et verilate caret, iuxta Servatoris ef- 
fatum. Nam si, ut isti volunt, ita se res 
haberet , nos quidem spem nostram in Chri- 
sto collocavimus; ipse aulem refugium ha- 
bet patrem: ex quo sequitur ut ad egen- 
tem auxilio confugerimus, et servatorem 
appellemus eum qui ab alio servatus est. 
Verum haec non ita se habent ; absit. Dici- 


mus ergo his qui ita sentire solent: ecce 


(1) Locus hie vel desumptus fuit a Cyrillo ex suo in ps. XC. commentario, apud nos p. gr. 419; vel 


ex hoc loco vice versa illuc translatus. 
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alterum vestrum nobis demonstratis erro- 
rem: extra regiam rectamque viam gradi- 
mini, in spinas foveasque deciditis, a ve- 
ritate devii. Aequalis est per omnia patri 
filius, figura substantiae illius, Altissimus 
aeque ac pater. Satanas ergo his usus est 
versiculis ceu si cum Servatore ageret tam- 
quam vulgari homine. Quum sit enim to- 
tus tenebrosus, et mentem obscuratam ge- 
rat, non intellexit dictorum verborum vim ; 
nempe quod psalmus in persona cuiusvis 
iusti dictus fuerit ab illo Altissimo adiuti, 
qui Deus caelorum est. Nescivit insuper, 
Deum Verbum factum fuisse hominem, ip- 
sumque adeo esse qui tunc ex dispensatio- 
nis ratione tentabatur. Diabolus ergo, ut 
dixi, tamquam de communi homine, vel 
certe de uno aliquo sancto propheta, verba 
illa dicta esse putavit. Porro absurdum es- 
set nos accurate mysterium iam edoctos, 
credentesque ipsum Deum esse Deique fi- 
lium, et pro nobis aeque ac nos factum 
hominem, existimare dictos de ipso fuisse 
illos versiculos. Haud igitur Servatoris per- 
sonae quadrant verba: altissimum posuisti 
refugium tuum. Ipse est enim Altissimus, 
omnium refugium, omnium spes, omnia 
potens dextera patris: quem si quis refu- 
gium suum posuerit, mala ad eum non ac- 
cedent. Etenim ipse imperat angelis, qui 
sunt ministratorii spiritus, ut iustum cu- 
stodiant. Nam sicuti carnales patres, quum 
viam asperam difficilemque aspexerint, in- 
fantulos suos manibus sustollunt, ne forte 
telleri illorum pedes laedantur, qui non- 
dum viae duritiem ferre queunt, sic etiam 
intellectuales potentiae eos qui nondum la- 
bores durare valent, quia puerili adhuc 
animo sunt , non sinunt eos supra vires fa- 
ügari, sed omni eripiunt tentatione. 


Et regressus est lesus in virtute Spiritus 
in Galilaeam. 


Omisso urbium incolatu , desertis in lo- 


T7 


CAP. IV, 155 


, € / c N 
γυγ τοὶς 0 RUE εἰν εἰωθόσιν, ὁ eTe0 zy ἡ.» 


οὶ τε πλάνησιν" ἔξω ry βασιλικῆς Ὁ 


εὐθείας é»yea 9e eiu: εἰς ἀκάνθας 15 βέ- 
UN t 
s micTeTé" di ἀληθείας ὀκωεατώκατε" 


[ny CN 

VOdyTU T qu 06 , ὁ υἱός: χα- 
« N 
ὕψισος x καθὰ 
ατήρ' ὁ μὲν οὖν σατανᾶς τὥτοις ἐχεή- 


tenis ἕω ὑωοτάσεως αὐτοῦ: 
£j ὃ ὦ 
σατο τοὶς ςἴχοις (1) ὡς ἐῶ 
T σωτῆρος" 


ἀνϑρὼ ἂν: x0lyd 
2 NN 7 — c / 

227.011 EU ó$iy ὅλος GXÓTOG, 
καὶ κατεσκοτισμένν Vy d ako διάνοιαν. οὐ 
ὃ Tl O0 ψαλ- 
ὙΠ WM 

vLyTOG OiXGiQU εἰρηται 


visu, ovr Q» Θεοῦ 7 


^ 


συνῆκε Ὁ ἐρημένων ὃ v δύναμιν. ὃ 
N » 
pos cx 

M 

ξουϑεμένε ὑπὸ T U 


προσώωε: 


οὐρανοῦ: ἡγνόησέ τε “πρὸς τούτῳ ὅτι ϑεὸς 

5 N 
ὧν 0 λό) y965 y ἔγονεν Ya zoe, 1) cUTOS 
ἣν ὁ i A pee τ: apa, uApos «ὁ μὲν οὖν, 


ε 
«ὡς 


ὡς ἐφάυ, ὡς $m ἀνθϑρώπε κοινοῦ. ἢ H is 
ἐφ᾽ ἐνὸς qj γίων προφητῶν eion idu Eo 
λόγες ὑπελάμβανεν" ἃ ἄτοσον ἡμᾶς GOU- εἰ- 
δότας dixe (aos τὸ μυςήειον. wj πεπις-σ:). 
κότας ὅτι ϑεός 6c1 E υἱὸς τ: ij ὅτι à; 
ἡμᾶς xa) ἡμᾶς y: ἔγονεν ἄνϑρωπος, ὑ υῶο- 
νοεὶν περὶ αὐτοῦ GGU- sacs εἰρη" οὐχ᾽ 
ὠρμόζα τοίνυν τῷ προσώπῳ T σωτῆρος τὸ 
λέγεῶσοι 3 TU ἁισον £üs καταφυγήν O5* αὐὖ- 
τὸς γάρ ὁ 
S 
φυγὴ ," 


/ Ἵ ^ 
T πατρὸς δεξιά: κῶν τις αὐτὸν καταφυγὴν 


ἔφιν ὃ ὕψισος. ἡ n πάντων κατα- 
Vy TOV ἐλπὶς, ἡ eva ἰσχύδσα 


θεῖτο, οὐ «ροσδεύσεται 7 206 αὐτὸν κακά: 
αὐτὸς 29 byneAt ea τοὶς dy γέλοις. AaTup- 
γικοὶς οὖσι πνεύμασιν. ὅπως φρερῶσι 3 δὶ- 
" «D o1 ΓΗΔ 

καιον" toarep γὰρ οἱ χ σάρκα πατέρες (2) 
ὅπ νὴ ἡδτυσῖν. ὁδὸν τρωχεῖαν x5 δύσβατον, 
dpa C aci εἰς χεῖρας τὰ βρέφη. p πως 
2 -᾿ NEL) " N » 

ἀδικηϑὴ QuQspor ἔχοντα T πόδα. X; οὕπω 
b X : ^ NND Ὁ , Q er 

διὰ σκληρᾶς ὁδοῦ βήναι δυνά μόνα, οὕτω 

N / T » ^ 

x) αἱ λογικαὶ δυνάμεις GbU- οὕπω πονεὶν 


ἰσχύοντας. νηπιοωπρεπὴ 06 «uw T διάνοιοσν 


» ΕῚ 3^ 

ἔχοντας, οὐκ ἐῶσι “πονεῖν ὑπτὲρ δύναμιν, 

E b A Dona 25: 

ἀλλὰ παντὸς ὁξέλκεσι φιρασμοῦ (3). 

Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τὴ δυνάμει τοῦ πνεύματος 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


" 


N v / c AM 
᾿Αφεὶς τὰς ἐν ὁ πόλεσι df eias, 


(1) Lege rursus Cyrillum ad ps. XC. apud nos p. 420. 


(2) Adhuc adi Cyrillum ad ps. XC. p. 420. 


(3) Animadverte de custodibus hominum angelis Cyrilli testimonium. 


* Ps. IX. 7. 


* Joh. 


XVII. τὸ. 
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ἐρήμοις ἐνηυλίζετο: ὁκεὶ γενής δῦκε πειραζό- 
μδρος ὑπὸ σατανᾶ, ὁκεὶ γενίκηκεν ὑπὲρ 
ἡμῶν, exei eue ei Με τὰς πεφαλὰς T δρα- 
κόντων. ὡκεὶ καϑά φησιν ὁ μακάειος Δα- 
già *,7 7 ἐχϑρᾶ ὠξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς 
ΤΑΝ, , X πόλοις καϑήρηνται, τούτεςιιν ὡς 
πύργοι xj «πόλεις ὄντες" κατουμεγεθϑήσας 

e ^ ^ / » € ^ 
τοίνυν * σατανᾶ. X) ςεφαγώσας ἐν ἑαυτῷ 
Ὁ T dyOptzs φύσιν rois κατ᾽ ὀκείνε βεα- 
βείοις.  ὑπέσφενεν εἰς T Γαλιλαίαν, ἐν Tij 
DUO T πνεύματος ἐνεργείᾳ τὲ X δυνά- 
pa χρώρμδρος. πλείςιας τὲ θβεοσημείας ἀπο- 
τελῶν, X) πολὺ τὸ ϑαῦμα mage opio 0»: 
εἰργάζετο: 4 τὰς θεοσημείας. οὐκ ἔξωθεν 2 

πεποεισμέενίω T T πνεύματί. χάειν λα- 
Bi, 3: i ὁ 7 ἁγίων χορὸς. ὑπάρχων 

ἢ μᾶλλον φύσει τὲ Ὁ) AA 9 ue υἱὸς T ϑεοῦ 
D gam Ὁ κλῆρον ἴδιον ἔχων τὰ αὐτοῦ" 
Ὁ 98 *Qu «πρὸς αὐτόν" " ὅτι πάντα τὰ ἐμὰ. 
σά bor Xj τὰ σὰ, ἐμὰ. κὶ δεδόξασμαι ἐν 
αὐτοὶς" vem τοίνυν ὡς ἰδίῳ δυνάμει i 
ἐνερ[εἴῳ πρώ μδυος τὴ Σ ὁμοεσίε πγεύματος. 


Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρέτ᾽ καὶ εἰσῆλϑεν 
— εἰς τὴν συναγωγήν. 
^ , € € M 
"Ewan ἐχρῆν y λοιπὸν ἐμφανῇ ἑαυτὸν 


"αταςῆσαι τοὶς ἐξ αἵματί. Ἰσραὴλ, x 
τὸ 4i ya eO goaiiaeme ὀκλάμναι pus tienov 
τοῖς &x εἰδόσιν αὐτὸ, x; ὅτι M HEU map 
T θεοῦ 2) πατρὸς εἰς σωτηρίαν αὶ ὑπὸ οὐ- 
ρανὸν, πανσόφως Ὁ τοῦτο οἰκονομε 1 χα- 
ρίζεται ἢ τοῦτο πρό γε qj ἄλλων τοῖς ἐν 
Ναζαρὲτ » οἷς 15 ἀπο οἱ . κατά γε φημὶ 
? σάρκα: εἰσελϑὼν τοίνυν ἐν τῇ σωναγω- 
yl; δέχεται βιέλίον εἰς ἀνάϊνωσιν" x ἀνοί- 
ξας. προφητικὴν ἐπελέξατο ῥ ῥῆσιν, τὸ περὶ 
αὐτῇ λαλὅσαν μυφήειον. — Ἐναργέσατα 
Ὁ διὰ τούτων αὐτὸς ἦν ὁ λέγων διὰ di 7 
σσροφήτα φωνῆς. ὡς 15 ἐναγθρωπήσει καὶ 
ἀφίξεται dfeatosov ah ὑπ᾽ οὐρανόν᾽ κερεί- 
eu Doo οὐχ. ἑτέρως φαμὲν δ υἱὸν, “λὴν 
ὅτι jd T σάρκα ἢ Το] δηλονότι xa-97 
ἡμᾶς É ἐνανθρωπήσαντα: ϑεὸς γὰρ ὑπάρ- 
χων ὁμοῦ x; ἄνϑρωπίῷ»-. ὁ αὐτὸς δίδωσι 
μὲν ϑεικῶς τὸ πγεῦμα τῇ κτίσει, ; δίχεται 
δὲ αὐτὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ x πατρὸς κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον. Ó πᾶσαν ἁγιάζων ἃ κτί- 
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cis versabatur. Ibi ieiunavit, tentatusque 
a diabolo est; ibi pro nobis vicit; ibi ca- 
pita draconum contrivit; ibi, ut ait beatus 
David, inimici frameae defecerunt in fi- 
nem, et urbes sunt destructae, id est illi 
qui turrium urbiumque instar erant. Ergo 
Satana superato, atque in se ipso coronata 
hominis natura spoliis de illo relatis, re- 
versus est in Galilaeam cum virtute Spi- 
ritus, operandi potentia utens , plurima 
edens miracula, multamque sui admiratio- 
nem excitans. Miracula vero operabatur, 
non accepta exterius donataque sibi a Spi- 
ritu gralia, sicuti ceteris sanctis eveniebat , 
sed ipse potius existens naturalis verus- 
que Dei patris filius, et eorum, quae huius 
propria sunt, heres. Namque et ipsi aie- 
bat: omnia mea, tua sunt: et tua, mea; 
et glorificatus sum in eis. Glorificatus est 
igitur, tamquam virtute et efficacia pro- 
pria utens illa, quae est Spiritüs sibi con- 
substantialis. 
Et venit Nazaret. — Et intravit 
in synagogam. 

Quoniam deinceps oportebat notum se 
constituere filiis Israhelis, et incarnationis 
illucescere mysterium his qui illud igno- 
rabant, et quod ipse unctus fuisset a Deo 
patre ob mundi salutem ; prudentissime hoc 
quoque agit. Primis autem hoc ante alios 
beneficium largitur popularibus suis Naza- 
reli , quos inter fuerat nutritus, secundum 
carnem videlicet. Ergo synagogam ingres- 
sus, sumit librum ad legendum ; eoque 
aperto, propheticam deligit sententiam 
quae mysterium de ipso loquebatur. - Ma- 
nifestissime vero in his dictis ipse prophe- 
tae voce aiebat, se hominem factum iri , et 
venturum ad salvandum orbem terrarum. 
Namque unctum fuisse haud aliter dicimus 
filium, quam quatenus caro factus erat, 
id est aeque ac nos homo constitutus. lam 
quum ipse Deus simul et homo sit, idem 
Spiritum divinitus donat creaturae; idem- 
que a Deo patre ipsummet recipit huma- 
nitus; qui tamen creaturam omnem san- 
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ctüificat; quandoquidem et ex sancto patre 
exsplenduit, et ex ipso profusum Spiritum 
tum in supernas virtutes tamquam pro- 
prium inmittit, tum etiam in illos qui ad- 
ventum eius cognoverunt. 
Spiritus Domini super me; propter quod unxit me, 
evangelizare pauperibus misit me etc. 

Manifeste his verbis demonstrat, se exi- 
nanitionis demissionem et humilitatem, et 
ipsum Christi nomen atque officium nostri 
causa excepisse. Namque ait: Spiritus, qui 
mihi naturaliter inest propter unitatem 
substantiae ac deitatis, is inquam in me 
exterius supervenit: sicut etiam apud lor- 
danem sub columbae specie descendit ; non 
quia in me non esset, sed quatenus unxit 
me. Cur autem ungi voluit? Nempe quia 
nos deserti eramus a Spiritu ob antiquam 
illam sententiam , non permanebit Spiritus 
meus in his hominibus, quia caro sunt. 
- Haec ab humanato Dei Verbo dicuntur. 
Verus enim Deus ex Deo patre, et pro- 
pter nos homo sine mutatione factus, no- 
biscum unctus est oleo exultationis, Spi- 
ritu in eum sub columbae specie apud Ior- 
danem convolante. Olim sane symbolice 
ungebantur reges ac sacerdotes, qui indi- 
dem quamdam sanctificationis partem nan- 
ciscebantur. Sed hic nostri causa homo 
factus , intellectuali exultationis oleo, et 
ipso Spiritus adventu unctus fuit ; rem hanc 
non sibi sed nobis accipiens. Etenim quum 
a nobis avolasset Spiritus, neque in nobis 
permansisset , quia caro eramus, luctus ter- 
ram occupabat, quae Dei participatione ca- 
rebat. — Praedicavit etiam. captivis remis- 
sionem. vinciens fortem et tyrannice ge- 
neri nostro dominantem Satanam, eiusque 
vasa, nempe nos, rapiens. 


Sicut verba « unxit me » humanitati 
conveniunt; ungitur enim non divina na- 
tura, sed id quod nobis cognatum est ; ita 
etiam verba « misit me » humanae condi- 
tioni reputanda sunt. - Et illos, qui olim 
diaboli tenebris obscuratum cor habebant , 
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σιν, ἅτε καὶ ἐξ ἁγίου warpüs πεφηνὼς, 
X; τὸ ἐξ αὐτοῦ προχεόμδυον πνεῦμα καὶ 
ταὶς ἄνω δυνάμεσιν éyieig ὡς ἑαυτοῦ. καὶ 
προσέτι τοὶς ἐπεγνωκόσιν αὐτοῦ πἰὼ 7n- 
j 

φάνειαν. 

Πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ με, 

εὐαγγελίζεσϑαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέμε x. τ.λ. 

Σαφῶς διὰ τούτων δηλοὶ, ὡς τὸ α' κε- 
γώσεως ὑφειμένον. 1) ὑποβεξηκὸς, wj αὐτὸ 
τὸ Χριςὸς ὄνομά τε, X) πρᾶγμα δι᾿ ἡμᾶς 
κατεδς ἐξατο" τὸ γὰρ πνεῦμα, φησὶν, τα 
ἐςὶ φυσικῶς ἐν ἐμοὶ διὰ τὸ ταυτὸν di οὐσίας 
ῃ αὶ ϑεότητος, τοῦτο ἐπ᾿ ἐμὲ i φ γέγονεν 
0) ἔξωθεν" ὥσπερ 1,6 Ἰορδάνῃ € ἐν εἰδή qQe- 
ςερᾶς ἐπεφοίτησεν, οὐχ, ὡς μὴ ὑπάρχον ἐν 
ἐμοὶ, ἀλλ᾽ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με" τίνος * 3 εἴ- 
γέκεν λεισθῆναι προείλετο: Ms T ἐρήμων 
οπνομένων Ἵ πνεύματος διὰ δὶ ἀρχαίαν ὀκεί- 
γὰω ἀπόφασιν. τὸ οὐ μὴ naa τὸ πνεῦ- 
μα με ἐν τοὺς ἀνϑρώποις τούτοις, διὰ τὸ 
εἰγαι ai ck σάρκα. * — Ταῦτα 0 ἐνανθρω- 
πήσας Ἵ θεοῦ λόγος φησί: θεὸς γὰρ ὧν dAn- 
θινὸς ἐξ ἀληθινᾷ θεοῦ 7 ma às, x0 ἡμᾶς 
ἄνθρωπος ἀβξέπτως yty ογὼς DE ny κέ- 
agis ui τῷ ἐλαίῳ ΤᾺ ἀγαλλιάσεως, T ωγνεύ- 
paro. αὐτὼ παρὰ Σ Ἰορδάνην διφοιτή- 
σᾶντος ἐν &q ες ερᾶρ' πάλαι μέ ἐν γὰρ 
συμβολικῶς ἐ ἐχξίοντο βασιλεὶς TÉ Xj ἱερεὶς. 
ἁγιασμοῦ τινὰ μετοχὴν Cx τοῦτε κερδαί- 
γοντές" ὁ δὲ δι᾽ ἡμᾶς sav Opera: σας, τῷ 
νοητῷ « ἀγαλλιάσεως ἐλαίῳ. x; αὐτὴ τῇ 
T πνεύματος ἔπιφοιτήσῳ ἐχείσθη" r&ro ἡ μὴν 
λαμβάνων, οὐχ, ἑαυτῷ" Ὁ γὰρ ἀποπτάν- 
τὸς T πνεύματος; ) μὴ καταμείναντί(ο. 
ἐν ἡμὶν διὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς σάρκα, πένϑες 
ἦν πλήρης ἡ γῆ. ἅτε Benson ἐσερημέ yn 
leg. — Ἔκήρυξε 5 κ) αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
ἣν wj ἐνήργησε, δ: ? ἰσχυρὸν 3 τυραν- 
γιυκῶς καταδυγαςεύσαντα T γένες ny σα- 
τανᾶν.- 1j τὰ σκεύη αὐτῷ δγαθπάσας ἡμᾶς. 

Ὥσσερ μέν τοι τὸ ἔχεισέ [rà τῇ dv- 
ϑρωσότητι aptas, agere y&p οὐχ᾽ n 
Θεία φύσις ἀλλὰ τὸ ἡμὶν ὁμουβυὲς. οὕτω 
ij τὸ, ἀπέςαλκξ με, τῷ ἀνθρωπίνῳ λογι- 
gtoy. — Καὶ οὖσ! πάλαι T Cm  διραβόλε 
ἀχλὺν ἔχοντας εἰς καρδίαν, λαμπροὺς ἀπέ- 


* Gen. VI. 3 


mr 


m» 


50. b. 


* T. Thess. V. 5. 


* Js. XLII. τό. 


* 15. cap. cit. 


Υ. 6. 7. 


* [oh. 


* Matth, XXVIII. 
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XII. 32. 
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quvey , οἷά τις δικαιοσύνης ἥλιος ἀνγίσχων, 
5 υἱοὺς ἀποφΥ 
ἀλλα φωτὸς itj ἡμέρας, Xx) T Παύλε φω- 
νήν" * 4j οἱ τυφλοὶ ὄντες, HORA 99 τὰς 
καρδίας αὐτῶν ὁ ἀποςάτης, ἀνεβλεψαν, 
x ἐπέγνωσαν T ἀλήϑειαν. (ἃ καϑὼς φη- 
civ Ἡσαΐας * , γέγονεν αὐτοὶς τὸ σκότος 
εἰς φῶς: τοὐτές ιν οἱ ἀμαθεῖς, γεγόνασι σο- 
Qoi* οἱ ποτὲ πλανώμδροι, τὰς αἱ δικαιο- 
σύνης ἐγνώκασιν ὁδούς" φησὶ δὲ cx 1) πρὸς 
* δέδωκά σε εἰς δζῳ- 
ϑήκην γένες, εἰς φὼς ἐθνῶν. ἀνοῖξαι ὁφ- 
ϑαλμοὺς τυφλῶν. ὠξαγαγεὶν Cac Oeo ἦν 
δεδεμένες, i ὧξ ojxs φυλακῆς καϑημένες 
ἐν σκότῳ ἀφίκετο γὰρ ὁ μονονῇοὴς εἰς τόνδε 
ΟΝ Nr qe NO ΞΩΣ * 
Σ κόσμον, wj τοῖς ἐκ γένες, ro) régi τοὺς 
ἐξ aipar Q Ἰσραὴλ, ὧξ αὐτῶν γὰρ πέ- 
φῆνε τὸ n) σάρκα. T καινὴν δέδωκε δω- 
ϑήκην. T πάλαι προηγγελμένην διὰ φω- 
γῆς προφητῶγ' ento pas t 9 i τοῖς ἔϑνεσι 
τὸ Oeióv τε Xj οὐράνιον φῶς: καὶ τοὶς ἐν 
Os πνεύμασι πορουϑεὶς ἐκήρυξε, xj τοῖς 
καϑοειργμένοις ἐν οἴκῳ φυλακῆς ἐπεφάνη, 
ὦ πάντας ἀνῆκε δεσμῶν 1 ἀνά[κης" ταῦτα 
5 πῶς οὐκ ἂν ἔχοι σαφῆ Ὁ ἀπόδειξιν T ὅτι 
κἡ ϑεὸς 1: Cx ϑεοῦ τὰ φύσιν éciv ὁ Χριςός:; 

Ti à τὸ ἀποστεῖλαι τεϑραυσμένες ὧν 
ἀφέσφ;: τὸ ἐλευϑέρες ὠρπέμψαι, οὺς σωω- 
ἔϑραυσε γοητῶς ῥα βδίζων ὁ ὁ σατανᾶς. Τί j 
TÓ ῥηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρία δεκτόν (1) ) τὸ 
T ἑαυτοῦ εὐαγ γελίσα Sra παρασίαν, τὸ ἃ 
καιρὸν ἐνςἧναι T κυρίε, τοὐτέςι T υἱοῦ" 
δεκτὸς γὰρ ἐνιαυτὸς, καϑ' ὃν ἐσταυρωϑη 
Χριςὸς ὑπὲρ ἡμῶν δεκτοὶ γὰρ τότε γεγό- 
va up τῷ Ox Ὄπ ΕΣ καρποφορηϑέντες 
δι᾿ αὐτοῦ" διὸ : deje" 5 ὅταν ὑψωϑῶ ἐκ αἱ D 
γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν: Ὁ γοῦν 
ἀνεβίω τριήμερος, πατήσας T ϑανάτα τὸ 
κρᾶτος" εἶτα τοὶς μαϑηταὶς ἴον n 
ἐδόθη μοι πᾶσα ὀξεσίω , iO τὰ ἑξῆς" δεκτὸς 


, 7 Ἂν ^ / 
nas οὐκέτι νυκτὸς 17 σκύτες 
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splendidos fecit, sol veluti iustitiae oriens ; 
eosque haud iam diutius noctis ac tene- 
brarum filios, sed lucis atque diei prae- 
stitit, iuxta Pauli dictum. Et qui caeci 
erant, quorum corda scilicet apostata ille 
excaecaverat, lumen viderunt, veritatem- 
que agnoverunt; atque ut ait Isaias, te- 
nebrae illis in lucem versae sunt: id est 
rudes, facti sunt sapientes; et qui illacte- 
nus erraverant, iuslitiae vias cognoverunt, 
Dicit autem alicubi etiam filio pater: dedi 
te in foedus generis, in lucem gentium, 
ut aperires oculos caecorum, et educeres 
de vinculis alligatos, et de domo carceris 
sedentes in tenebris. Venit enim Unigeni- 
tus in hune mundum, et iis qui de genere 
erant , id est de Israhelis sanguine, ex qui- 
bus carnaliter est ortus, novum foedus tra- 
didit, antiquitus iam prophetarum voce 
promissum. [Blluxit quoque ethnicis divi- 
num caeleste lumen : quin etiam spiritibus 
in erebo conclusis profectus illuc praedi- 
cavit, et carcere detentis apparuit, cun- 
ctosque necessitatis vinculis expedivit. Quid 
ni vero haec manifeste demonstrant , et 
Deum et ex Deo naturaliter esse Christum ? 

Quid est autem dimittere confractos in 
remissionem? Nempe liberos abire iubere, 
quos spiritaliter contriverat flagellans Sa- 
tanas. Quid rursus est annum Domin! acce- 
ptabilem praedicare? nempe suum nuncia- 
re adventum, tempusque Domini, id est 
filii, adesse. Vere enim acceptabile tempus 
illud fuit, quo pro nobis crucifixus est Chri- 
stus: quippe tunc acceptabiles Deo patri 
evasimus, ab illo oblati. Unde aiebat: quum 
exaltatus fuero de terra, omnes traham ad 
me ipsum. Ecce autem post triduum re- 
vixit, calcata mortis potentia. Deinde di- 
scipulis coram aiebat: data est mihi omnis 
potestas, et reliqua. Acceptabilis iiaque ille 
omnino annus quo in eius familiaritatem 
sortito recepti fuimus, peccato per baptis- 
mum sanctum absterso : divinaeque eius 


(1) Cyrillum feeisse insignem explanationem huius loci, id est anni aeceptabilis, testis est priscus 


anonymus quem nos postea recitabimus cap. VI. 13. 
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naturae communicavimus per Spiritus san- 
cli participationem. Vel acceptabilis annus 
dicendus, quo gloriam suam manifestavit 
miraculis humanam orationem excedenti- 
bus. Libenter sane excepimus salutis ab eo 
datae tempus, quod etiam sapientissimus 
Paulus innuit dicens: ecce nunc tempus ac- 
ceptabile, ecce nunc dies salutis; cum pau- 
peres, qui cuiuslibet boni inopia iamdiu la- 
borabant, sine spe, sine Deo in mundo, 
(erant autem hi ethnici) fide in eum divites 
facti sunt, divinumque et caelestem lucrati 
sunt thesaurum , evangelicam videlicet sa- 
lutarem doctrinam ; cuius gratià facti sunt 
regni caelorum participes, sanctorum con- 
sortes, rerumque quae mentem sermonem- 
que excedunt heredes. Oculus enim non 
vidit, ait scriptura, neque auris audivit, 
neque in cor hominis ascendit , quae prae- 
paravit Deus iis qui diligunt illum. Vel for- 
lasse eliam pauperibus spiritu, donatam 
heic ait sermo evangelicus abundantem 
Christi charismatum. subministrationem. 
Confractos autem corde dicit debiles 
instabilem mentem habentes, et qui cupi- 
ditatum impetum sustinere non valent ; sed 
ita ab his abripiuntur, ut captivi videan- 
tur. His medelam remissionemque promit- 
tit. Quibus quum caeci sint, visum etiam 
confert. Reapse enim qui creaturam prae 
creatore colunt; et ligno aiunt, pater meus 
es tu; et lapidi, tu me genuisti; proinde- 
que naturalem verumque Deum non agno- 
scunt; quid ni caeci sint, divinoque et in- 
tellectuali lumine cassum cor habeant? His 
inmittit pater verae Dei notitiae lumen. 
Vocati enim. per fidem fuerunt, et Deum 
cognoverunt , vel potius ab ipso sunt agniti: 
et quum noctis ac tenebrarum filii essent , 
lucis filii evaserunt. Namque ipsis illuxit 
dies, sol iustitiae se extulit, splendidusque 
exortus est lucifer. Ceteroqui nihil est mo- 
lestum , si etiam Israhelitis cuncta dicta ac- 
commodentur. Quippe pauperes erant, et 
confracti corde, et quasi captivi atque ob- 
tenebrati. Non enim erat in terra qui bo- 
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σεως ou μᾶροι κοινωνοὶ. διὰ uer ons dis 
πνεύματος" ἡγοῦν δεκτὸς ἐγιαυτὸς. καθ᾽ Oy 
φεφανέρωκε T δόξαν αὐτξ, διὰ τὰς " ὑπὲ 
λόγον ϑεοσημείας" ἐδεξάμεθα 2) ἀσμένως 
T παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίας καιρὸν, ὃν δὴ 
x ὁ τ Παῦλος καταμεμήνυκεν λέ- 
yov * Ἰδοὺ γὺν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ 
νῦν ἡμέρα σωτηρίας" ὅτε οἱ πτωχοὶ, οἱ παν- 
τὸς ἀγαϑοῦ ψενοσηκότες τὴν ἔνδειαν ποτὲ. 
ἐλπίδα τὲ ul ἔχοντες, wj ἄϑεοι ἐν τῷ κό- 
σμῳ οὗτοι δ᾽ ἂν εἶεν οἱ c ἐθνῶν. * εἰς 
αὐτὸν πίςιν ἐωλούτησαν. ᾧ Sejoy τὲ x 
οὐράνιον κεκερδάκωσι θησαυρὸν, τὸ εὐωγ- 
λικὸν δηλονότι e σωτήριον κήρυγμα; δι᾿ 
οὗ γεγόνασι x αἰ τἷν οὐρανῶν βασιλείας 
μέτοχοι, X συμμερις αἱ T ἁγίων. X κλη- 
ρογόμοι T ὑπὲρ γοῦν ᾧ λόγον" ὀφθαλμὸς 
γὰρ οὐκ εἶδε φησὶ. Xj οὺς οὐκ ἤκουσε; x 
ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπε οὐκ ἀνέβη, ἃ Morel. 
σεν ὁ ϑεὸς τοὶς ἀγαπῶσιν αὐτόν: " ἢ r&y 
Ws X, τοὶς πτωχοὶς τῷ πνεύματι. δεδω- 
phó, φησὶν ὁ λόγος ἐν τούτοις T διὰ Χρι- 
σοῦ χαεισμάτων πἰὼ ἄφϑονον χορηγίαν. 
Συντεριμμένες ὃὲ φησι ὃ καρδίαν. οὖσ’ 
ἀσϑενεὶς 15 εὐδιάϑρυστον ἔχοντας γοῦν. 
z T qj παϑῶν προσβολαὶς ἀντιῷ ἐρεϑαι 
μὴ δυναμένες, ὑπενηνεγμένες ^j οὕτως αὖ- 
ταὶς. ὡς αἰχμαλώτους εἶναι δοκεῖν" τού- 
τοις Ἰασίν τε 3) ἄφεσιν ἐπαγγέλλεται" TU- 
φλοὶς διὸ οὖσιν αὐτοῖς δίδωσὶ i) ἀνάβλε- 
Av: οἱ γὰρ τῇ κτίσφῳ παρὰ (€) κτίσαντα 
λαφεύοντες, xj τῷ ξύλῳ M ἐγόντες Ὁ αὶ 
ps & σύ: it τῷ λίϑῳ, σὺ ἐγέννησάς ue * 
εἶτω (68) quad 1 ἀληϑῶς d ὄντα ϑεὸν οὐκ 
ἐπεγνωκότες, πῶς οὐκ ἂν εἶεν τυφλοὶ. 2 
φωτὸς T ϑεία x) νοητοῦ γυμνὴν ἔχοντες δὶ 
καρδίαν: τούτοις ἐνίησιν ὃ πατὴρ, T αὶ dAW- 
ϑοῦς ϑεογνωσίας τὸ φῶς" κέ ἔκληνται γὰρ 
διὰ πίςεως, 2 ἔγνωσαν αὐτὸν. μᾶλλον 5 
ἐγνώσϑυησαν Ua αὐτοῦ" $ υἱοὶ νυκτὸς OV- 
τες 1) σκότες φωτὸς γεγόνασι τέκνα" διηύ- 
7.8: γὰρ αὐτῶν ἡ ἡμέρα, i 0 q δικαιο- 
σύνης ἄνίσχεν ἥλιος. 1) λαμπρὸς ἀνέτειλεν 
ἑωσφόρος: λυπεῖ ἢ οὐδὲν 5, T οἷ αἵματος 
Ἰσραὴλ ἐφαρμόσαι πάντα τὰ εἰρημένα; 2 
γὰρ ἦσαν Ὡτωχοὶ 1 σιυτεξιμμένοι T καο- 
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δίαν, xj οἷον αἰχμάλωτοι κ) ἐσκοτισμένοι" 
οὐ γὰρ ἦν ἐπὶ γῆς ὁ ποιῶν χρηςότητα, οὐκ 
ἦν ἕως ἑνός" * ἀλλὰ πάντες ἐξέκλιναν. ἅμα 
ἠχρειώϑησαν" ἀφῖκται ἢ ὁ Xpigós, 1; πρό 
γε T ἄλλων εὐαγγελιζόμδινος τοῖς ἐξ Ἴσ- 
ραὴλ py ἑαυτὰ ααρησίας τὰ κατορθώματα 
(τοιαῦτα 5 ἥν xj τὰ T ἐθνῶν ἀῤῥωσήματα) 
λελύξωνται ἢ 5j δι᾽ αὐτῶ" πεπλατήκασι γὰρ 
T παρ᾽ αὐτῇ σοφίαν, κὴ σωνετοὶ γεγόνασι Ξ 
x; ἀσϑενῆ ΩΝ συυτεϑραυσμένην οὐκέτι ql) 
διάνοιαν ἀνέχεσιν. ὑγιᾶ 3 x ἐῤῥωμένην n 9 
δγιτηδείως ἔχουσαν πρὸς φἰδαᾳδοχὴν καὶ 
κατόρθωσιν παντὸς ἀ[αθᾷ wj σωτηρίε πρά- 
ματίθ»- $04 γὰρ σοφίας x; σωρνέσεως roi 
πεπλανημένοις. οἵ διὰ πολλὴν ἀβϑτηρίαν 
προσεκύνησαν τῇ κτίσει παρὰ T κτίσαντα. 
Xj ξύλα 1) λίθες ἐπεοράφοντο θεούς- ἀλλ᾽ οἱ 
πάλαι Χειςὸν οὐκ εἰδότες. διὰ τὸ ἐν ἀχλύϊ 
X) σκότῳ τελεῖν, θεὸν αὐτὸν ἐφεοράψαντο. 

Τούτων ὑπαναγνωσϑέντων τοὶς σωωει- 
λέγ μένοις ὁ μὲν πάντων οὖν’ ὀφθαλμοὺς 
πρὸς ἑαυτὸν ἐπέσξεφε. θαυμαζόντων τάχα 
πῶς οἶδε γράμματα, μὴ pua nee i" 
ἢ ἔθος ἥν rois  ᾿Ισραὴλ, τὰς περὶ αὐτοῦ 
προφητείας ὀκπεπεράνθαι λέγειν. ἢ ἐπὶ gum 
T mae αὐτοὺς ἐνδόξως βεξασιλο κότων. ἢ 
γϑν ἐπὶ προφήταις ἁγίοις" σωυϊέντες γὰρ οὐ- 
δὲν ὅ' T περὶ αὐτῷ γεϊραμμένων ὀρθῶς, ἑτέραν 
ὥχοντο Ἑίθον. ἔξω πίπτοντες σκοπῆ" ἵνα 
5 μὴ πάλιν λέγωσί τι τοιοῦτον περὶ αὶ εἰ- 
βημένης προφητείας, ἀναγκαίως προασφα- 
Meran, x φησὶν 9 ὅτι σήμερον αὕτη ἡ 205. 
φὴ πεπλήρωται ἐν vois ὠσὶν 04) , ἑαυτὸν 
D o παριςὰς ἐν τούτοις. Σ διὰ « σρο- 
φητείας. προηγορόυμένον" αὐτὸς γὸ eomyyW- 
σατο T T οὐρανῶν βασιλείαν TOig ἀπὸ T 
ἐθνῶν" αὐτοὶ γὰρ ἦσαν πτωχοὶ μηδὲν ἔχ ov- 
τες, μὴ ϑεὸν, μὴ νόμον. μὴ προφήτας" di κ) 
ἅπασιν ἁπλῶς T πλοῦτον οὐκ ἔχεσι πνόῦ- 
ματικόν" αὐτὸς αἰχμωλώτες ὄντας ἐῤῥύσα- 
το, ? ἀποςάτην τύραννον xaÜWoy , visréci 
T σατανᾶν" αὐτὸς τὸ θεῖον x) νοητὸν Φῶς ἐνή- 
σξανψε τρὶς ἐσκοτισμένην ἔχεσι T καρδίαν" 
ἔφη γοῦν * » ἐγὼ φῶς εἰς T κόσμον τοῦτον 
ἐλήλυθα: αὐτὸς ἀπέλυσε T αὶ ἁ μδοτίας δεσ- 
LX , δηλονότι c&u- συωωτεϑραυσμένην ἔχον- 
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num faceret, nemo ne unus quidem; sed 
omnes declinaverant, simul inutiles facti 
fuerant. Porro venit Christus, Israhelitis 
ante omnes adventus sui faustitatem nun- 
cians. ( Et quidem pares erànt ethnicorum 
quoque infirmitates.) Redemptique ab illo 
sunt: nam sapientiam adquisiverunt ; et bo- 
no intellectu pollentes, iam diutius infir- 
mam et confractam mentem non gerunt, 
sed sanam atque valentem , recteque com- 
paratam ad cuiusvis boni salutarisque ope- 
ris prosecutionem. Namque opus erat sa- 
pientia et intellectu his qui errabant, qui 
ob suam multam vecordiam adorabant crea- 
turam prae creatore, et ligna ac lapides 
deos vocabant. Sed demum qui Christum 
olim ignorabant, quia in caligine ac tene- 
bris versabantur, postea Deum ipsum ap- 
pellarunt. 

Haec quum lecta in concione fuissent , 
ipse quidem lesus omnium oculos ad se 
convertit , mirantium fortasse quomodo lit- 
teras sciret qui eas non didicerat. Quia vero 
solebant dicere Israhelitae , vaticinia de 
Christo edita , vel in aliquibus qui apud se 
gloriose regnaverant fuisse completa, vel 
certe in sanclis prophetis ( nam nihil de 
eo scriptum recte intelligentes, alia via in- 
cedebant, et scopo aberrabant ); ne quid 
rursus huiusmodi dicerent circa modo me- 
moratam prophetiam, necessario praemu- 
nit, aitque: hodie haec prophetia in auri- 
bus vestris completa est; se ipsum diserte 
adfirmans his in verbis a prophetia desi- 
gnatum. Namque ipse caelorum regnum 
ethnicis annunciabat, qui sane inopes erant, 
nihil possidentes, neque Deum, neque le- 
gem, neque prophetas: vel generatim cun- 
clis, quibus spiritales divitiae deerant. Ipse 
captivos liberavit , apostatam tyrannum de- 
struens , id est Satanam. Ipse divinum in- 
tellectuale lumen aspersit obtenebratum cor 
gerentibus. Quare aiebat: ego lux in hunc 
mundum veni. Ipse absolvit peccati vin- 
culis, illos nimirum qui contritum cor ha- 
bebant. Sed et futuram vitam ipse osten- 
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dit, et iustum interminatus est iudicium. 
Ipse annum Domini acceptabilem praedi- 
cavit, quo Christi praedicatio contigit. Nam- 
que acceptabilem annum, ipsius dici puto 
priorem adventum ; diem vero retributio- 
nis, iudicii diem. 


Et omnes testimonium illi dabant, et mirabantur ete. 

Etenim non intelligentes eum esse il- 
lum unctum et missum , et tam mirabi- 
lium operum auctorem , ad suum inge- 
nium redibant, inconsulteque inepta verba 
effutiebant. Et quum gratiosos admirati es- 
sent sermones qui de ore illius procede- 
bant, attamen eos depretiare studebant, 
dum dicerent: nonne hic filius losephi est? 
Atqui id, cur thaumaturgi gloriam abo- 
leat? Quid impedit, quominus venerabilis 
admirabilisque sit, etiamsi Iosephi, ut pu- 
tabatur, filius esset? Nonne vides mira- 
cula, Satanam prostratum , victos daemo- 
niorum greges, variis morbis multos mor- 
tales liberatos? Laudas gratiam magisterio 
eius insitam, deinde cavillaris iudaice quod 
losephi filius existat? O magnam insipien- 
tiam! Vere de ipsis dicitur: ecce populus 
stultus et vecors; habent oculos, et non 
vident; aures, et non audiunt. 

Utique dicetis mihi hanc similitudinem etc. 

Vulgaris sermo apud ludaeos erat , le- 
poris causa inventus. Nam infirmis me- 
dicis inclamabant quidam: medice, cura 
te ipsum. Ergo hoc veluti proverbium il- 
lis referens aiebat Christus: multa vultis a 
me fieri signa apud vos praesertim quia 
vobiscum sum educatus. Sed novi com- 
munem omnibus contingere solitam ani- 
mi passionem: semper enim despiciuntur 
vel res optimae, si apud quosdam rarae 
non sint, sed ultroneae. Sic etiam homi- 
nibus accidit: nam qui familiaris semper- 
que ob oculos est, ei debitus quoque ho- 
nor negatur ab ipsius notis, — Ergo illos 
coarguit insipienter dicentes; nonne hic 
Iosephi filius est? Nihilominus scopum do- 
cirinae suae prosequitur , aique : amen 
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τας T καρδίαν: ἀλλὰ 3 μέλλουσαν αὐτὸς 
ὑπεδοιξε ζωὴν, πὴ ὃ δικαίαν ἠπείλησε κρί- 
σιν" αὐτὸς ὠκήρυζεν ἐνιαυτὸν κυρίε δεκτὸν. 
xa J^ ὃν τὸ κήρυγμα T σωτῆρος ἐγένετο" 
ἐνιαυτὸν γὰρ δεκτὸν. abb Ὡροτέ gav αὐτοῦ 
οἶμαι λέγεώωι παρδσιαν' εὔμέραν 5j arra- 
ποδόσεως. ἃ d κρίσεως ἡμέραν. 
Καὶ πεντες ἐμαρτυ ροῦν αὐτῶ, καὶ WHEN χ. τ. À. 
Μὴ γὰρ gu: ἐντες T κερισμέ yoy D ἀφε- 
sap γον. E T 
μάτων ἀποτγεςὴν, εἰς τὰ συσήϑη κατεκο- 
μίζοντο, Do ψυχεολογξ ὥσιν ἀξούλως" καί τοι 
29 τεθαυμακότες ἐ ἐπὶ τοῖς AÓ «oie d χάριτος 
τοὶς ὀκπορόθομένοις c CA T ςόματος αὐτοῦ. 
κατόῦτε ελίζαιν ἢ itor ἔφασκον [ὰρ. oU» υἱός 
Gà ᾿Ιωσὴφ 68 ; x) τί τοῦτο αὐἰδσλύει T 
θαυματεργϑ ἢ T δόξαν: τί τὸ ἜΝ ον αὐτὸν 
εἶναι σεττόν τε ) ἀξιάγαςον, εἰ xj υἱὸς ἣν 
ὡς ἐνομίζετο t ᾿Ιωσήφ: ovx" ὁρᾶς τὰς ϑεο- 
σημείας, πεσόντα δὶ σατανᾶν, νενικημένας 
τὰς T δαιμονίων ἀγέλας. δγαφόρων νοσημά- 
τῶν éAdUUepse γεϊονότας πολλούς: ἐπαινεῖς 
v χάριν ? ἐνοῦσαν αὐτοῦ ᾧὶ διδασκαλίαις, 
εἶτά σμικρολογεῖς ἰεδαϊκῶς ὅτι πατέρω δ 
"Ioc?Q ἐπεγράφετο; ὦ πολλῆς ἀβουλίας: 
ἀληθὲς ἐπ᾿ αὐτοῖς εἰπεῖν * 


"οὕτω τεθαυμασμέ yov πρα- 


ἰδὲ λαὸς μωρὸς 
x, ἀκάρδιος" ὀφθαλμοὶ αὐτοὶς, 3 οὐ βλε- 
78GIy* ὦτα QUTOIG , i οὐκ ἀκούεσιν. 
Παντως ἐρεῖτε μοι τὴν ταεαβολῃν TEUTOY X, τ. À. 
Κοινὸς λόγος παρὰ ἰεδαίων nv, dga- 
cus χάειν ἐ ἐξευρυμεένος" τοὶς γὰρ ἀρῥωςξσι 
T ie pav ἐ ἐπεφώνεν. τινὲς. ἰατρὲ Ὁ εράπευσον 
σεαυτόν" ὡσανεὶ οὖν TÀTO προτ τείνας αὐτοὶς 
τὸ ῥητὸν ὁ Χριςὺς ἔλεγεν ὅτι πολλὰ βού- 
λεσθε παρ᾽ que 2jo6o σημεῖα. παρ᾽ ὑμῖν 
λοι παρ΄ οἷς x érodiqpny- ἀλλ᾽ οἶδα τὸ 
κοιγὸν δή πε ") ἅπασι συμβαΐνον πάϑος" 
κωταφρονεῖται γάρ πως ἀεὶ D τὰ ἐξαίρετα 
ἕπραίμάτ QV ὅταν μὴ σπαν Ch παρά τισιν, 
ἀλλ᾽ ἔχωσιν ἐπ᾽ ἀδείας αὐτά" οὕτω E ἐπ᾿ 
ἀνθρώπων: ὁ γὰρ σιυ ήϑης 1 παρὼν ἀεὶ, 
7 ἃ ὁ ΟΦ: 'λομένης. αὐτῷ τιμῆς ἀποςερε ται 
πολλάκις παρὰ T ous αὐτόν. -- "HAef£e 
μὲν οὖν axctv- ἀσιωέτως τὰ τοιάδε λέγον- 
1295 οὐχ᾽ ὁ υἱός 621 T Ἰωσὴφ Ger ; πλὴν. 
ἔχεται T σκοπᾶ d μυςωγωγίας. κ) φησίν" 
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ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς προφήτης 
δέκτός ὄςιν ἐν τὴ παϑίδι αὐτοῦ. 

Πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡλίου x. τ. À. 

“Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ἔφην. τὰς περὶ αὐτοῦ 

προφητείας εἰς τέλος ἦχϑαι διεβεβαιοῦντο 
τιγὲς T ἰεδαίων. ἢ ü ἐπὶ προφήταις ἁγίοις, 
ἢ ἐπί τισι T ἐνδόξων παρ᾽ αὐτοὶς γε εγονό- 
τῶν, c ἐσοφέρᾳ λφησίμως αὐςῦσ: αἰ τοιαύ- 
τῆς ὑπονοίας. πρὸς μίαν χήραν ἀπεςάλβαι 
Ἡλίαν εἰπὼν, ἕνα ^ ϑεραπεῦσαι λεπρὸν 
δ προφήτζυ Ἑλιασαΐον. Νεεμὰν 3 σύρον' 
διὰ τούτων. ? οἷ ἐθνῶν σημαίνων ὀκκλη- 
cíay, T? μέλλασαν αὐτὸν ὑποδέχεᾶλαι!. Xj 
αὶ λέπρας ἐλευϑεροῦϑει. διὰ ἃ ἀναισϑη- 
σίαν Ἵ Ἰσραήλ. 

Καὶ ἐπληήσϑησαν παντε μοῦ ἐν τῇ συναγωγὴ χ.τ.λ. 

᾿Επειδὴ ἢ πονηρὰν αὐτῶν γνώμίω $ ἐς ι- 

£s, διὰ τοῦτο πρὸς ὀργὰς ἀνεκαίοντο" x; 
διὰ τὸ εἰπεῖν.» σήμερον ἡ γραφὴ αὕτη πε- 
πλήρωται. V λέγουσα τονεῦμα κυρία ἐπ᾿ 
ἐμὲ, κἡ τὰ ἑξῆς" ἐνόμισαν γὸ αὐτὸν ἐξισοῦν 
ἑαυτὸν τοὶς προφήταις 5 1) αἱ πόλεως αὐτὸν 
ἐκβάλλεσι": xaO ἑαυτῶν μᾶλλον ὁ T δικίω 
ὁρίζοντες, x; (6: βαιοῦντες τὸ ὑπὸ T σωτῆ- 
ρος εἰρημένον" ὀκπεπτώκασι γὰρ αὐτοὶ d 
ἄνω πόλεως, T Χριςὸν μὴ προσδεζά μδροι- 
ἵγα 5 μὴ μόνον ἐλέγζη δυοσεβήσαντας μέ- 
2e16 ἔχιχειρημάτων- συγκεχώρηκε προελ- 
Sev τὰ xad ἑαυτοῦ τολμήματα" T pe 
y&p ἄκριτος ἦν ἡ ὁρμὴ. Ὁ) ὁ φθόνος ἀτί- 
ϑασος" μέηοι γοῦν ὀφρύρ. T ὄρες ἀπο- 
κομίζοντες. κρημνῶν ἐνιέναι ἐπεχείρεν" ὁ b 
διεξήφ διὰ μέσε αὐτῶν. οὐδ᾽ ὅσον eiareiy 
λόγον τινὰ Sip Q- αἱ ἔχιβελῆς αὐτῶν" 
οὐ τὸ παϑεῖν φεύγων. διὰ τοῦτο γὰρ xj 
ἐλήλυϑεν. ἀλλὰ καιρὸν ἀναμένων ὄπιτή- 
δειον" ἀρχὴ γὰρ γὺν τῷ κηρύγματθ», Ὁ 
ἄκαιρον jv τὸ Tad, mei i κηρύξαι à T 
λόγον αἱ ἀληϑείας: ἦν yàp ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ 
zu 15 τὸ μὴ παϑεῖν, καὶ xveqQo ἥν 
e Adi ; - ; 
T καιρῶν X, T πραγμάτων" τοῦτο τεκμή- 
βίον τοῦ, wj ὅτε ἔπαϑεν ἕκοντα πεπονϑέ- 
ναὶ. Xj ὡς οὐκ ἂν ἔσσαϑεν. εἰ μὴ ἑαυτὸν 
ἐπέδωκεν. 

Καὶ χατῆλϑεν εἰς Καπερναοὺμ πόλιν τῆς Γαλιλαίας. 


Οὺς οὐ μεϑίςησι Avy(Q. pos τὸ εἰ- 
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dico vobis, nemo propheta in patria sua 
acceptus est. 
Multae viduae erant in diebus Heliae etc. 

Quandoquidem, ut iam dixi, prophe- 
tias de ipso editas, adfirmabant nonnulli 
Iudaei exitum habuisse vel in sanctis pro- 
phetis, vel in aliquibus apud ipsos insigni- 
bus viris, commode illos ab huiusmodi 
suspicione depellit dicens, ad unam mis- 
sum fuisee viduam Heliam, unumque sa- 
natum leprosum a propheta Elissaeo Nee- 
manum syrum. His verbis innuens gentium 
ecclesiam, quae ipsum receptura erat, et 
leprae morbo mundanda foret , dum inte- 
rim Israheli sensus obstupesceret. 

Et repleti sunt omnes in synagoga ira etc. 

Quia pravam illorum sententiam nota- 
verat, idcirco ira exarserunt; et quia di- 
xerat : hodie scriptura haec impleta est quae 
dicit , Spiritus Domini super me , et reliqua. 
Existimarunt enim illum se aequare pro- 
phetis, oppidoque expulerunt. Sed enim 
sibi potius poenam decreverunt , et Serva- 
toris dictum confirmarunt: etenim ipsi su- 
perna civitate exciderunt, quia Christum 
non admiserunt. Ne autem impios verbo- 
rum tantum argumentis convinceret , usque 
ad actum sivit illorum audaciam prorum- 
pere, quorum caecus erat impetus, et in- 
tractabilis invidia. Itaque ad supercilium 
montis perductum, praecipitem inde dare 
volebant. Ipse autem transiens per medium 
illorum ibat , nihil prorsus de illorum con- 
spiratione sollicitus: non quia pati vitaret , 
eius enim rei causa in mundum venerat, 
sed quia tempus expectabat idoneum. Nunc 
enim initium praedicandi faciebat, οἱ im- 
portunum pati erat, ante quam veritalis do- 
ctrinam nunciaret. Poterat autem pati vel 
non pati, temporumque ac gerendarum re- 
rum dominus erat. Id autem indicat, tunc 
quoque cum passus est, sponte passum; 
neque eum fuisse passurum, nisi semet 
ipse tradidisset. 

Et descendit in Capharnaum civitatem Galilaeae. 


Quos verba non convertunt ad perspi- 
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cue cognoscendum quis naturaliter vere- 
que Deus sit ac dominus, hos dociles effi- 
cit signorum ostensio. Uliliter ergo, immo 
necessarie , magisterio doctrinae saepe ad- 
dit miracula. Nam Iudaeae incolae incre- 
duli erant, et vocantium ad salutem con- 
temnebant sermones , Capharnaumi potis- 
simum oppidani. Igitur illam incusabat 
Servator dicens: et tu Capharnaum usque 
ad caelum exaltata, usque ad infernum de- 
traheris. Sed quamvis sciret eos esse con- 
tumaces et duro corde, adest illis ceu opti- 
mus medicus extremo morbo languentibus, 
nititurque casu adverso liberare. Namque 
ipsemet ait, non egere medico sanos, sed 
male habentes. Ergo admodum confiden- 
ter in synagogis docebat. Etenim iamdiu 
ore Isaiae dixerat: non clam locutus sum, 
neque in tenebroso terrae loco. Praeterea 
sanctis etiam apostolis ut magna fiducia de 
Christo verba facerent mandavit dicens: 
quod dico vobis in tenebris, dicite in lu- 
mine; et quod in aure auditis, praedicate 
super tecta. Et sabbato quum otiarentur , 
apud eos concionabatur. Mirabantur itaque 
magisterii vim , et magnitudinem potestatis. 
Erat enim tamquam potestatem habentis 
sermo, neque blandus sed impulsor ad sa- 
lutem. ludaei porro nihil aliud esse cre- 
debant Christum , quam de sanctis unum, 
et unum ex ordine prophetarum in me- 
dium processisse. Ut autem maiorem de 
ipso opinionem existimationemque habe- 
rent, propheticam excedit mensuram. Non 
enim ait umquam: haec dicit Dominus, si- 
cuti nimirum illorum mos erat, sed tam- 
quam legis dominus, quae supra legem 
erant, loquebatur. 

Dicebat ergo Deus per Isaiam: dispo- 
nam vobiscum foedus sempiternum , sancta 
David fidelia. Ecce testem in gentibus dedi 
illum, principem et imperantem populis. 
Et Moysem quidem utpote famulum opor- 
tebat umbrae haud duraturae esse mini- 
strum ; praeconem vero perpetui stabilis- 
que cultus esse aeternum , Christum in- 
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δέναι σαφῶς τίς ὁ Quad t dnos ἐςὶ ϑεὸς 
x) κύειος, τούτες σα[ινεύφ πϑὸς τὸ εὐήνιον m 
T σημείων ἐπίδειξις" χεησίμως οὖν x) ἀναγ- 
καίως προσεπάς πολλάκις T μυςαίωγ ίαις 
τὰς μεαλεργίας" ἃ ἄπιςοι μὲν fa οἱ αἰ 1ε- 
δαίας οἰκήτορες, X συ! T καλέάντων εἰς σω- 
τηρίαν ἀτιμάζοντες Aófsc , μάλιςα 3i πάν- 
τῶν οἱ ἀπὸ αὶ τ ἡτιᾶτο ys αὐ- 
τὴν ὁ Xtexoc λέων" * 2 σὺ Καπερναοὺμ. ἢ 
ἕως οὐρανξ ὑψωθεῖσα. ἕως ἀδε καταβιβα- 
σθήσῃ- ἀλλὰ καί τοι γινώσκων ὡς ἀπειθεῖς 
τε 5) σκληροκάρδιοι n προσέβαλε μὲν αὐτοὶς 
bar«p ἰαφὸς ἄριςος τοῖς εἰς ἐσχάτ τω πε- 
σϑσι γὸ ὅσον. πειρᾶται 5 ἀπαλλάττειν T κα- 
κοῦ: φησὶ γὰρ αὐτὸς. ὅτι οὐ χρείαν ἔχεσιν 
οἱ ὑΠιαίνογτες iagg, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες" 
ἐδίδασκε τοίνυν ἐν σωωαγωγαὶς ἐν πολλῇ 
παῤῥησίᾳ" τοῦτο γὰρ 1j διὰ φωνῆς "Haas 
φροηγόροῦσεν λέγων" * οὐκ ἐν κρυφῃ λελά- 
ληκα, οὐδ᾽ ἐν τόπῳ γῆς σκοτεινῷ" ἀλλὰ x; 
τοὶς ἁγίοις ἀποστόλοις ἐν παῤῥησίᾳ πολ- 
Aj οὗ’ περὶ αὐτοῦ ποιεῖ! λόγες προσ- 
λέων" * 0 λέίω ὑμὶν ἐν τῇ σκοτίᾳ, 
εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ. 1 ὃ εἰς τὸ οὕς ἀκούε- 
τε. κηρύξατε ἐπὶ T δωμάτων" 1 ἐν σαβ- 
βάτῳ ὅτε ἤργεν. διελέγετο αὐτοῖς" τεϑαυ- 
μάκασι τοίνυν αἱ μυςαγωγίας T δύναμιν, 
X, τὸ αἱ ὀξεσίας μέγεϑος" ἦν γὸρ ἐν ὦξε- 
σία. φησὶν. ὁ Aófoc , οὐ xo aio ide ἀλλὰ 
προξεπτικὸς εἰς Gorgia ἰεδαῖοι μὲν 29 
οὐδὲν ἕ ἔτεμον ἐνόμιζον εἶναι Χριςὸν, vw λὴν 
ὅτι καϑ' ἕγα T ἁγίων, X, ἐν τάξει σρο- 
φήτε παρ ιϑεῖν εἰς μὲ ἐσον" ἵνα ἢ μείζονα 


T περὶ αὐτοῦ δόξαν τὲ 2 ὑπόνοιαν ἔχωσι, 


; 
tTATTÉ, 


τὸ προφητικὸν ὁκβαίνει μέφον" oU γὰρ εἾ- 
ρῆκέ ποτε, τάδε λέγει κύει(.». καϑάπερ 
ἀμέλει κἀκείνοις ἦν 90... ἀλλ᾽ ὡς T νό- 
pu κύει». τὰ ὑπὲρ νόμον ἐλάλει. 
Ἔλεγε γοῦν ὁ ϑεὸς διὰ Ἡσαΐου" * x 
δραϑήσομαι ὑμὶν δα ϑήκίω αἰώνιον, τὰ 
ὅσια Δαβὶδ τὰ πιστά" ἰδοὺ μαρτύειον ἐν 
ἔθνεσι δέδωκα αὐτὸν, ἄρχοντα 1j προς ἄσ- 
σοντα ἔϑνεσιν' ἔδει γὰρ οἰκέτάν μὲν ὄντα 
Μωῦσέα. d μὴ μδνούσης σκιᾶς uera διά- 
xovoy: ἀξαγίελέα ἢ d διηνεκοῦς x; μϑμού- 
σης λατρείας ἃ αἰώνιον. φημὶ δὴ (Ὁ Xec 


* 


*oLucf XS I5: 


* Is. XLV. I9 


* Is. LV. 3, et 
Act. XIII. 34. 


* [oh. 


VI. 64. 
y. 85. 
80, b 
947. 
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στόν" τίς δὲ ἡ αἰώνιος doin ; τὰ ἱερὰ 
Δαβιδ 
Ὁ) σι- 
80». 
dye ὡς ἀγνοσ οιός" καὶ τὸ εὐαγγελικὸν 
ῥἥμω, Con. ὡς ζωοποιέν" τὰ ῥήματα γάρ 
φησι * ἃ ἐγὼ ἐλάλησα ὑμὶν, πνεῦμα ἐςὶ 
D ζωὴ. τοὐτέςι πνευματικὰ (ἃ ζωοποιά" 
«λὴν ἄϑρει τῆς προφητείας τὸ ἀκριβές" 
εἰπὼν Ἡσαΐας ὡς Cx προσῶπε τοῦ Θεοῦ 
καὶ πατρὸς περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
μαρτύριον τοῖς tei δέδωκα αὐτὸν. δ- 
αϑοτυρούμδυον & (007 6p ὡς δεκτὰ j ταῦτα 
γεγόνασι, ἵνα μή τις ἕνω T ἁγίων wpo- 
φητῶν ὑπάρχειν αὐτὸν ὑποτοπήσειεν, εἰδείη 


ϑεσσίσματα τοῦ Cx σπέρματί. 
κατὰ σάρκα Xe«o): τὰ ὁσιουργὰ 
«οποιά- καϑάπερ X, ὁ TOU ϑεοῦ Qé 


ὅτι ἰδοὺ 


δὲ μᾶλλον we OciGOUY, ὡς τὴ τ κυριό- 
7"T(O. ϑίαπρέ ἔτι δόξῃ, ϑεὸ «06 γὰρ ὧν ἐπέ- 
Qayey ἡμῖν. οὐ Quo αὐτὸν ματύ- (ον δὲ- 
δόῶς φησὶν, ἀλλὰ γὸ 2 ἄρχοντα x προσ- 
τάοσοντα t ἔϑνεσιν" Οἱ pe μακάειοι προφη- 
ται, καὶ πρὸ αὐτῶν ἔτι Μωῦσης) μέτρον 
ἔχοντες τὸ οἰκετικὸν, τὸ τάδε λέγᾳ κύειος. 
ἐπεφώνουν ἀεὶ τοὴς ἀκροωμένοις, οὐχ ὡς 
προς áayovres μᾶλλον, ἀλλ᾽ ὡς ϑείαιξ ófa- 
xovoüyreg φωναὶς" ὁ δὲ γε κύειος 22) Ia- 
σοὺς Χριςὸς Θϑεοπρεπεςάτες ἐποιεῖτο λό- 
ysc ἐθαυμάζετο γοῦν 1; παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς 
ἰαδαίοις. ὡς ἐν ὀξησίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ, 
ij ὡς ἐδίδασκεν aUGGU- ὡς οἰξεσίαν ἔχων. 
X) οὐχ᾽ 
ἣν ὁ λόγ(. αὐτῷ d T νόμε σκιᾶς, ἀλλ᾽ 
ὡς αὐτὸς ὧν ὃ νομοϑέτης, μετέτιϑ 94 τὸ 
γιάμμα α 06 famae καὶ GU τύπους 
εἰς ἐμφάνειαν T πνουματικήν' ἄρχων γὰρ 
ἣν. καὶ τοῦ προςάττει ay ταὐτίω & ἔχων qiu 
ὑξεσίαν. 


ς e - » V 
(ὃς οἱ οραμματεις αὐτῶν" ου γὰρ 


Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῶ ὁ ᾿Ιησοῦς x. τ. λ. 
n EA 5 5 / E: ^N 
Kai μετ᾽ curias Τὴ ϑεοτρεποῦς τοὶς 
͵ὔ 


ἀκαθάρτοις ἐπετίμα πνεύμασιν" ἵνα γ ὃν μὴ 
dzig pop , γείτονα τοῖς λόγοις ἐποιεῖτο T 
θεοσημείαν. — ΕἸδομᾶν ἐν τῇ ἐρήμῳ γενικη- 
μένον παρ᾿ αὐτὰ T ἀλιτήωον σατανᾶν, Ἢ 
Ῥισὶ καταῤῥαγέντα πτώμασιν' edo pp αὐ- 
τῷ πάλιν κατασπομέ &vlo T. δύναμιν. κὶ πί- 
πτεσαν ? καθ᾽ npXJ ὠϊξεσίαν" eldo up d ἑαυ- 
οὖσ' ὡς ἐν ἀπαρχῇ τῷ Χριστῷ τοὶς πογήροὶς 
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quam. Quodnam autem est foedus aeter- 
num? Sacrae scilicet sanctiones illius, qui 
de semine Davidis secundum carnem est, 
Christi ; quae sanctificant et fideles efficiunt ; 
siculi timor quoque Domini dicitur san- 
ctus, id est sanctum efficiens ; et sicul evan- 
gelicum verbum dicitur vita, id est vivi- 
ficans. Nam verba, inquit, quae ego locu- 
lus sum vobis, spiritus ac vita sunt, id est 
spiritalia et vivifica. Attamen videsis ac- 
curatam prophetiae rationem. Quum Isaias 
tamquam ex persona Dei patris de Christo 
dixisset: ecce testem in gentibus dedi ip- 
sum, testificantem veluti, haec esse acce- 
ptabilia; ne quis unum de sanctis prophe- 
lis ipsum arbitraretur, immo ut unusquis- 
que sciret, eum dominationis gloria pol- 
lere, nam Deus quum esset nobis appa- 
ruit; non tantummodo testem eum datum 
dicit, sed etiam principem et gentibus im- 
perantem. Secus vero beati prophetae, et 
adhuc ante ipsos Moyses, servili modulo 
cohibiti « haec dicit Dominus » constanter 
audientibus inclamabant ; non imperantium 
ritu, sed ceu divinis subservientes vocibus. 
Dominus vero noster lesus Christus, Deo 
dignissimos faciebat sermones. Mirabantur 
ergo illum ipsi ludaei, quia potestativam 
vim sermo eius prae se ferebat, quodque 
ipsos doceret tamquam potestatem habens, 
non ut ipsorum scribae. Non enim eius 
oralio legis umbram sequebatur, sed ipse 
legislator existens, litteram in veritatem, 
figurasque in spiritalem sensum converte- 
bat. Quippe erat princeps, talemque ha- 
bebat imperandi potestatem. 
Et increpavit illum Iesus etc. 

Potestate Deo digna impuros increpa- 
bat spiritus. Ne ergo discredamus, iuncta 
verbis edebat miracula — Vidimus in de- 
serto victum a Christo flagitiosum Satanam, 
tribus elisum casibus. Vidimus denuo eius- 
dem quassatam vim , succumbentemque ad- 
versariam nobis potentiam. Vidimus a no- 
bis ipsis, in Christo tamquam primitiis, 
malos spiritus obiurgatos. Nam quod id 





IN 


quoque ad humanae naturae decus perti- 
neat, ex ipsis cognosces Servatoris verbis. 
Mentiebantur quidem adversus eius glo- 
riam ludaei, aiebantque: hic daemonia 
non eiicit, nisi in Beelzebul principe dae- 
moniorum. Tum ipse adversus illos plu- 
rima ac necessaria praefatus, ad extremum 
ait: quod si ego in Spiritu Dei eiicio dae- 
monia, utique pervenit in vos regnum Dei. 
Nam si homo aeque ac vos factus, inquit, 
potestate ac dominatione Deo congrua im- 
puros increpo spiritus, vestra iam natura 
hac eadem gloria insignita est. Siquidem 
vos videmini per me et in me Dei regnum 


adepti. 


Pellebantur itaque mali daemones, et 
invictam ipsius virtulem experti , neque 
conflictum cum deitate ferentes , tyrannice 
astuteque clamabant « sine ; quid nobis te- 
cum est? » nempe cur non sinis nostrum 
nos locum tenere , dum irreligiositatis de- 
struis errorem? Deinde euphemismo uti si- 
mulant, et sanctum Dei ipsum appellant. 
Existimarunt enim tali euphemismo , vanae 
gloriae cupiditatem illi iniecturos, eundem- 
que a propria persecutione aversuros, ceu 
si gratiam pro gratia esset relaturus. Sed 
enim dolosus praedà non potietur. Deus 
quippe non irridetur, sed impuras impedit 
linguas illorum Dominus. Denique iubet ut 
ab obsessis discedant. Iamvero tantae rei 
spectatores , obstupescunt sermonis potesta- 
lem: quandoquidem haud precesintendens, 
nec facultatem a quoquam bene rem ge- 
rendi postulans, miracula patrabat ; sed ip- 
semet quia Dei patris Verbum erat, vivens 
et operans, per quem omnia, et in quo 
omnia, ipse inquam Satanam conterebat , 
et immundorum daemonum profanum os 
oppilabat. 

Intravit in domum Simonis. 

Animadverte igitur quomodo hospita- 
tus est apud. unum e discipulis, hominem 
pauperem et in hoc mundo obscurum ; ille 
inquam qui pro nobis inopiam subiit, ut 
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SarTAWTTOYTAG πνεύμασιν" ὡς γὰρ 1 T&ro 

N / 5 3 / , 
πρὸς καύχημα βλέπει τ ᾿ἀνθεώπειας φύ- 
σεως, οἷ αὐτῶν μαθήσῃ ζ' τ T σωτῆρος ρημά- 
των" κατεψεύδοντο μὲν 22 ἰεδαΐοι qi δόξης 
αὐτῷ, χἡ δὴ Qi ἐφασκον" * GELT ἐκ ὀκξάλλοι 
τὰ δαιμόνια. εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ ἃ ἄρχοντα 
T δαιμονίων" εἶτα πρὸς acto πλεῖςά τε 
ὅσα x; aya [zaia, προειρηκὼς ^ Uc ερον ἔφη" εἰ 
5e ἐγὼ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ᾿κβάλλω τὰ δαι- 
μόνιω. ἄρα un ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία T 
Θεδ' εἰ 58 ἄνθρωπος γεγονὼς καϑ' ὑμᾶς, 
φησὶ. ἐν cEscig κ) βασιλείῳ τῇ ϑεοπρεπεὶ 

Ὁ » , 2, , É / Li 
τοῖς ἀκα αϑάρτοις ChzAnTTO πνεύμασιν. ἣ 
ὑμετέρα ὍΣ ἐςὶ τῇ τοιᾷδε δόξῃ ςεφανγε- 
μένη" ὑμεὶς γὼ ὁρᾶσϑε δι᾿ ἐμ τε 1 ἐν ἐμοὶ 
TT cos βασιλείαν καταπλετήσαντες. 

HAatvoyro τοίνυν τὰ πονηρὰ δαιμόνια, 

κ) δὴ i6 πρὸς αἴσθησιν ἐνηνεμένα αἱ ἀνικήτα 
δυγάμεως αὐτοῦ. x) μὴ φέ povres τὰς προσ- 
βολὰς d θεότητος. τυραννικὸν i πανῶργον 
ἀνεφθέγίοντο i £a, λείοντα" τί ὑμὶν 9; σοί: 
τὠτές τί Bx ἐᾷς ἡμᾶς χώραν ἔχ εἰν , QOL - 
0 ay αἱ ἀσεβείας Y πλάνην: εἶτα εὐφημεῖν 
ς / Nod " m - 5» 
UZ OXDIVOVT GA » 34 αὝΙΟΥ T θεοῦ καλῦσιν aU- 

/ D A M ar M 3 7 5 
τόν' ὠήθησαν [ὰρ ὅτι διὰ αἱ τοιαύτης εὐφη- 
μίας, κεγὴς δόξης dor WEG σιν αὐτὸν ἐραςὴν, 
2D ἀποσχίῶι αἰ΄δασκευάζεσι 5 T nm ANTTEY 
αὐτοῖς. οἷον ἀντὶ χἀειτί(ζ διδόντα χάειν" 
ἀλλ᾽ οὐκ δ)ιτεύξεται δόλιος θήρας: θεὸς 29 
οὐ μυκτηρίζεται, ἀποφράττει ὃ αὐτῶν τὰς 
ἀκαθάρτι ὃς γλώασας 0 ὁ κύριος: εἶτα προς ár- 
T4 T ἐχόντων dzoqoiràv: 017) T οὕτω με- 
γάλων θεωροὶ γεϊονότες. κατατλήττονται 
T TAPysT ἐξεσίαν' οὐ γὰρ εὐχὴν ἀνατείνων. 
ἢ γοῦν παρ᾽ ἑτέρε τὸ δύναϑωι κατορϑ οὖν 
αἰτήσας πώποτε, τὰς ϑεοσημείας ἐωλήρε. 
5 3 DIEN ^ c 7 ᾳ’: UNES N 
aAA αυτὸς ὧν O HEU T Θεοῦ Ὁ ma pos; 
ὁ ζῶν τε 3X ἐνεργὴς. Ὁ δι᾿ οὗ τὰ φάντα, 
τ ἐν ᾧ τὰ πάντα, ἐκεῖνος ἦν ὁ συυφίβων 
? σατανᾶν, κ) dy ἀκαϑάρτων δαίμονων 
ἀποφράττων τὸ βέβηλον ςόμα. 

? 
Εἰσῆλθεν sig τὴν οἰχίαν Σίμωνος. 

ἑνὶ 
T 11 ue ἀνθρώπῳ πένητι τ danpo. 
x» ? βίον. ὁ ἃ ἑκούσιον δι᾿ ἡμᾶς ὑπομεί- 
γας πτωχείαν. ἵν᾿ ἡμεῖς τῇ ὀκείνου πτω- 


/7 / ^ “΄ 5 
Θέεασαι τοῖινγυν, πῶς κατέλυσε ug 


* Matth. XII. 24. 
28. 


B. f. 53. 

v. 38. 

A. f. 81. 

B. f. 53. b. 
€. f. X14. b. 
DII: 
H. f. 249. 


* Matth. VII. I5. 
* Marc. I. 31. 


ms 
σευ 


100 
χεία arenam ΠΣ μάϑωμδυ τοὶς τα- 
ποινοὶς σωρσαπάγεϑαι. ὦ μὴ κατεφαίρες 
Ui ἐν ἐνδείᾳ L ϑλίψε. - Eois wai TT 
Σίμων» οἰκίᾳ 0 ᾿Ιησοῦς., 1; εὑρίσκει Ὡυ- 
βέττεσαν᾽ T αὐτῷ ὃ πενϑεράν' i5 ἔχις ἃς ἐσε- 
τίμησε τῷ πυρετῷ, x) ἀφῆκεν αὐτήν" μή- 
ποτε οὖν ἐν μὲν TO, ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ veg 
τὸς, εἰρημένῳ ὑπὸ Ματϑαίκ * C Μάρκε", 
οὐδενὸς περὶ (os ἐμφαίνηται τοῦτον συ- 
gero» ἐνεργοῦντ(Θ." ἐν 5 τῷ ὅιςὰς ἐπάνω 
αὐτῆς ἐπετίμησε. τῷ πυρετῷ. C ἀφῆκεν αὐὖ- 
τὴν εἰρημένῳ ὑπὸ Λουκᾶ. οὐκ οἶδα εἰ μὴ 
ἀναγκασθησόμεθα. τὸ  ὅγητιμώ μδυνον ζῷον 
εἰπεῖν μὴ χωροῦν TT ὄλιτι δ r évép- 
yan: ἄψυχον γὰρ 16 μὴ ais Sav pov 
ὄπιτιμίας» ἔπιτιμᾶ ὃς οὐκ εὔλογον λέγειν" 
οὐδὲν 5j ϑαυμαςὸν εἶναι τινὰς κακωτικὰς 
T ἀνϑρωπίνου σώματί. δυνάμεις. Ez οὐ 
πάντως κατηγορήσω pp ἃ ψυχῆς τ T πα- 
σχόντων ὡς Cx τούτων βλαπτομένης" οὐδὲ 
γὰρ ἐπεὶ ἔπαισε Ἰὼβ ἕλκει origo, 
λαβὼν ὁ διάβολος Lm ἐξεσίαν εἰς τὸ διὰ 
τϑ σώματί.» πειράσαι αὐτὸν, περὶ τοῦτο 
κατηγορητέίο. 6 Ἰὼβ. ἀϑλήσας Ὁ 2Ve- 
γαΐως ὑπομείνας T πληγήν" μόνον εἴη λέ- 
γεῶαι , € ποτε x σωματικοὺς πττιραζό- 
μεϑα πόνες, τὸ ἀλλὰ « ψυχῆς αὐτοῦ μὴ 
ore ὡς xj ὁ κύειος Coni ἰᾶται GOU- 
ἔχοντας. 
ἜἘσιτίϑησι 7 3 D τὰς χεῖρας, ἐνὶ ἑκάςῳ 
T νοσούντων. 2 ἀπήλλαττεν αὐςξὺ- T YO- 
σήματος; δεικνὺς ὅτι ὍΣΟΣ T λόγε δυνάμεως 
? deo faav πεφόρηκεν ἡ ἁγία σὰρξ, ἣν ἰδίαν 
ἐποιήσατο. ϑεοπρεπῇ δύναμιν € ἐμφυτεύσας 
αὐτῇ. iva, μάθω μδυ ὡς καί τοι xa ἡμᾶς 
γεγονὼς Ó μογουδοὴς T ϑεοῦ λόγος, οὐδὲν 
ἧττον ἐ ἐςὶ 7 Qua θεὸς, πάντα Ὡληρῶν εὐ- 
κόλως Ὁ διὰ αἱ οἰκείας gapuós: εἰργάζετο 
$815 δι᾿ αὐτῆς τὰ παράδοξα" 1 μὴ σφόδρα 
ϑαυμάσῃς. ὁ σλογίζε. ἢ μᾶλλον ὡς 1 ἐν 
σκεύφ χαλκῷ γεϊογὸς τὸ πῦρ, κα ἰδίας αὐτῷ 
βερμότητος ἐντίθησι Σ T ἐνέργειαν" οὕτω τοί- 
vu Ὁ ὃ φαναλκὴς T ϑεοῦ λόγος; ἑγώσας 
ἑαυτῷ xD ἀλήϑειαν ἐμψυχόν τέ 1j ἔνγεν 7 
cx zu ἁγίας παρϑένε γαὸν, αἱ ἰδίας αὐτῷ 
Xj ϑεοπρεποῦς ἰσχύ(δ. ἐνεφύτοῦσε ? ἐνέρ- 
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nos inopia eius ditemur, discamusque cum 
humilibus versari, neque fastu adversus 
eos efferri qui egestate et tribulatione pre- 
muntur. — Adit Simonis domum lesus, in- 
venitque febrientem eiusdem socrum. Et 
stans super illam increpavit febrem, quae 
dimisit eam. Iam vero in verbis « dimisit 
eam febris » quae sunt etiam apud Mat- 
thaeum ac Marcum , nullum innuitur ani- 
mal, quod eam febrim efficeret. In verbis 
autem « stans super illam increpavit fe- 
brem, quae dimisit eam » a Luca dictis, 
haud scio an fortasse cogemur , animal ali- 
quod obiurgatum dicere, quod obiurgantis 
efficaciam sustinere non potuerit. Nam res 
inanimis sensuque carens increpari non re- 
cte dicitur. Alioqui nil mirum videtur, esse 
aliquas in humano corpore maleficas po- 
tentias; neque plane idcirco animam pa- 
tientis accusabimus , quasi ab illis detri- 
mentum patiatur. Neque enim quia per- 
cussit lobum ulcere malo, potestate accepta 
a Deo diabolus tentandi illum per corporis 
ad(lictionem ; non, inquam, ideo reprehen- 
dendus Iobus, qui sane certamen sustinuit , 
plagamque fortiter pertulit. Tantum dicere 
licet, si quando corporeis tentamur dolo- 
ribus, animam eius nolite tangere. Sic et 
Dominus increpando sanat obsessos. 
Imponit etiam infirmo cuique manum , 
demonstrans potentis Verbi efficaciam a 
sancta carne geri , quam suam fecerat , Deo 
congruam virtutem illi inserens: ut disca- 
mus, quod eliamsi nostram subiit condi- 
üionem unigenitum Dei Verbum, nihilo ta- 
men minus sic quoque Deus est , cuncta fa- 
cile efficiens etiam per carnem propriam: 
nam revera per ipsam miracula operaba- 
tur. Neque id magnopere mireris; cogita 
potius, quod et in aeneo vase positus 
ignis, proprii caloris communicat illi vim. 
Sic ergo etiam omnipotens Dei Verbum, 
unito sibi vere animato et intellectuali ex 
sancta Virgine templo, sui proprii ac Deo 
digni vigoris inseruit efficaciam. Quamob- 
rem ut ludaeis pudorem incuteret , si non 


ΙΝ 


facio , inquit, opera patris mei, nolite mihi 
credere ; sin autem facio, etiamsi mihi no- 
litis credere, operibus meis credite. Nem- 
pe ipsa testante de visu veritate , quod 
non homini per se ipsum et singulariter 
considerato , natoque ex muliere, suam at- 
tribuisset gloriam Unigenitus; sed quod 
unicus filius existens, cum unito sibi san- 
cto corpore miracula patrabat, et a creatis 
rebus tamquam Deus adorabatur. Ecce au- 
tem Petri domum ingreditur , ubi mulier- 
cula in lecto iacebat, vehementi febri cor- 
repta. Cumque dicere posset, utpote Deus, 
omitte morbum et surge, non ila egit ; 
sed operatricem salutis ostendens carnem 
suam, quae nimirum caro Dei erat, ma- 
num eius tetigit; statimque, inquit scri- 
ptura, reliquit eam febris. — Age vero re- 
cipiamus et nos lesum. Cum enim in nos 
etiam ingredietur , eumque mente et corde 
tenebimus, tunc absurdarum voluptatum 
flammam extinguet, excitabit autem, va- 
lentesque nos efficiet, spiritaliter inquam , 
ut ei serviamus, id est quae sunt ei pla- 
cità exsequamur. 

Et vide rursus quanta sit sanctam eius 
carnem tangendi utilitas: nam morbos mul- 
tiplices daemonumque turbam pellit, dia- 
boli quoque potestatem subvertit, talem- 
que ac tantum populum uno temporis mo- 
mento sanat. lam quum solis verbis ac nutu 
miracula patrare posset, nihilominus ut 
rem necessariam nos doceret , manus quo- 
que aegrotisimponit. Namque omnino opor- 
tebat scire nos, quod Verbi potentiam ge- 
stabat sancta caro, quam ipse suam fece- 
rat, Deo congruam vim illi inserens. Ergo 
lesus nos quoque contingat, immo magis 
nos ipsum per mysticam eulogiam, ut nos 
pariter animae liberet morbis, et daemo- 
num incursu ac tyrannide! 

Et increpans non sinebat eos loqui. 

Non sinebat impuros daemonas ipsum 
confiteri : non enim oportebat apostolici 
ministerii eos gloriam usurpare, neque im- 
mundis linguis Christi mysterium eloqui. 


LUCAM 


CAP. IV. 101 
γπαν" 15 QUA ἰεδαίες ὀκδυσωπῶν, εἰ οὐ 
φοιῶ φησὶ * 
ςεύετέ por εἰ ἢ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιςεύη- 
Té TOÍG ἔργοις με πιςεύετε" Egi τοίνυν ἰδεῖν 
μαρτυρούσης ἀληϑείας αὐτῆς. ὡς οὐχ᾽ ὡς 
ἀνθρώπῳ παρ᾽ ἑαυτὸν ἀνὰ μέρ. ὄντι Xj 
γοεμένῳ τῷ ἐκ γυναικὸς da ἰδίαν ἔδωκε δό- 
“τὴ ὁ μονο[εγὴς. ἀλλ᾽ ὡς εἷς ὑπάρχων υἱὸς. 
ΠΣ ἐγωθέντος αὐτῷ dyl& σώματος, εἶρ- 
γάζετο τὰς θεοσημείας: προσκυνεῖται 535 
παρὰ αἱ κτίσεως ὡς ϑεός" 1) γᾶν εἰσῆλϑε 
μὲν εἰς ? οἰκίαν Πέρε, 9d" γύναιον ἐπὶ κλί- 
νης ἔῤῥιπτο, λάβρῳ πυρετῷ δαπαγώ udo v- 
καί τοι δυνά μᾶνος εἰπεὶν ὡς ϑεὸς, ἀπόϑε 
T γόσον. ἀνάςηϑι. 
κεν" ἐνεργὸν ἢ πρὸς ὙΠ ἀποφαίνων 
T ἑαυτοῦ σάρκα, Θεοῦ γὸ ἦν σὰρξ. ἥψατο 
c χειρὸς αὐτῆς, E χρῆμα, φησὶ. dpa- 
κεν αὐτὴν ὁ πυρετός. — Αλλ᾽ ὑποδεξώμεθα 
x ἡμεῖς 7 'IncoUv: ὅταν γὰρ εἰσβάλῃ 2 
ἐν ἡμὶν, 16 ἔχω μδυ αὐτὸν εἰς γοῦν 9 καρ- 
δίαν. τότε T ὀκτόπων ἡδονῶν T πύρωσιν 
ἀποσβέσφ. ἐγερεῖ ἢ x εὐρώςες ἀποφανεΐ. 
πνουματικῶς δηλονότι. toge κ) ὑπηρετεῖν 
αὐτῷ τἕτέςι τὰ δοκοῦντα αὐτῷ πληροῦν. 

ἴΛϑρει δὲ μοι πάλιν ὅσζω ἔχει 3 ὠφέ- 
λοίαν d ἁγίας αὐτοῦ σαρκὸς ἐπαφή" ἐλαύ- 


τοῦτο μὲν οὐ πεποίη- 


h M AN " ! / N ὃ / 

Va γὰρ κ) ποικίλας γόσες, καὶ δαιμονίων 
ὄχλον 1; Ὁ 7 ὁγαβόλε δύναμιν κατασῷέ- 
Φει. 1j τοσοῦτον δῆμον ϑεραπεύει ἐν μιᾷ 
καιροῦ ῥοπῇ: καί τοι γὰρ λόγῳ Ὁ γεύματι 
Tn ὃν δυνά Jp os τὰς τεραταργίας , ἵνα τί 
T T ἀγαϊκαίων διδάξῃ, x, τὰς χεῖρας ἄχιφέρει 
τοὺς οὖσιν ἐν ἀῤῥωςίαις" ἔδει 50 ἐὸ εἰ μαθεῖν 
ἡμᾶς, ὅτι αὶ T λόγε δυνάμεως v ἐνέργειαν 
πεφόρηκεν ἡ ἁγία σὰρξ. v αὐτὸς idliay 
ἐποιήσατο. ϑεοπρεπῇ ὃ δύναμιν ἐμφυτεύ- 

^ » ^v e " NW ^ 

σας αὐτῇ: 00x BV ἁπτέσθω 1) ἡ μὴ! » μᾶλλον 
ὟΝ " B $^ ^ e 5 / * €" 

5 nec αὐτῷ διὰ qi μυς ικῆς eU ófias * y ἵνα 
Xj ἡμᾶς ἐλόυϑερώσῃ ψυχικῶν ἀῤῥωςήμα- 

ν 0 f^ ͵ 2 7*9 N M y! 
τῶν, κ) αὶ τὶ δαιμονίων ἐφόδε 1 πλεογεζίας. 
Καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν. 
^ » . / 

Οὐκ ngia «ὗν ἀκαϑάρτες δαίμονας 
ὁμολογεὶν αὐτόν" οὐ γὰρ ἔδει αὶ ἀποςολι- 
κῆς λατεργίας Σ δόξαν ἁρπάζαν αὐτοὺς. 
ἀλλ᾽ οὔτε ἔδει CE ἀκαϑάρτε γλώττης λα- 


* Eucharistia. 


τὰ gy" T παξός με, μὴ σι - *]Ioh.X. 37. 38. 


y. AI. 


A. 
H. 


f. SI. b. 
f. 551. 


* JI. Cor. VI. I5* 


A. f. 82. b. 
ΒΡῈ ὍΔ: b. 


ὌΝ 
H. f. 253. 


* Hier. XVI. I6. 


II4. b. 
b. 
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Acigu, T XegoU pugneiov: ὥςε κἂν λέ- 
γωσί τι T dA Oy, σιςευέτω μηδείς" oU 
γὰρ διὰ σκότους τὸ φῶς γινώσκεται" καὶ 
τοῦτο διδάξει λέγων ὁ Χοιςοῦ μαϑητής" * 
τίς γὰρ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος: ἢ τίς 
συμφώνησις Χεις ᾧ πρὸς Βελίαρ: 


ΚΕΦ. E. 
Καὶ εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὼ τὴν λίμνην" οἱ δὲ 
ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ δίχτυα. 


Θαυμάσω μὰν d οἰκονομίας τὸ εὐτεχ- 
yg, τὸ ἐσσί γε τὴ ϑήρᾳ sp τεϑηρευκό- 
τῶν πίω óc οὐρανὸν, φημὶ δὴ ji ἁγίων 
ἀποστόλων. οἱ καὶ ἁλιεύειν εἰδότες, ὑπὸ 
τοῦ Χοιςοῦ γεγόνασι Nivoy- ἵνα 1; αὐτοὶ 
ahh τὴν εὐαγγελικῶν κηρυγμώτων σαγή- 
γίω χαλάσαντες, προσκομίσωσιν αὐτῷ GGU- 
κατὰ πᾶσαν πίω γῆν" (ἃ γοῦν ἔφη πε δι᾽ 
ἐγὸς τὴ ἁγίων στροφητῶν- * € ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω ἁλιεῖς πολλοὺς, λέγει κύριος, 
καὶ ὡλιεύσουσιν αὐτούς: καὶ μετὰ ταύτα" 
ἀποστελῶ πολλοὺς θηρευτὰς, Xj ϑηρεύ- 
σουσιν αὐτούς (1) », καὶ οὖσ’ μὲν ἁλιεῖς, 
G5ü- ἁγίους ἀποστόλες φησὶ. ϑηρευτὰς ἢ 
GE- κατὰ καιροὺς vy) ἁγίων ὠκκλησιῶν 
ἡγουμένες τὲ καὶ μυς «αγωγούς" σὺ δὲ μοι 
σκόπει, ὡς οὐ κηρύττει μόνον, ἀλλὰ καὶ 
σημεῖα δχιδείκγυται., ἐνέχυρα τὴς αὐτοῦ 
παρέχων δυνάμεως. καὶ τῇ qp ϑαυμά- 
τῶν ὄχιδείξει βεβαιῶν τὰ λεγόμδυα: GR 
γὰρ ἀρκούντως τοῖς ὄχλοις διείλεκται; £e 
πέται πάλιν πρὸς πίω συνήϑη μεγαλερ- 
γίαν. καὶ διὰ qi) ἁλιευτικῶν Ἄψιτηδευμά- 
τῶν diss GGU- μαϑητάς" iv εἰσὶ εἶεν ὡς 
πανσϑενὲς ἔχει τὸ ϑέλημα. καὶ τοὶς ϑεο- 
πρεπες τοις αὐτοῦ νεύμασιν n κτίσις ὑπη- 
ρετεὶ. 


ἐπανάγαγε εἰς τὸ βαῦος x. 7. λ. 
Καὶ γοῦν μ( T αὐτάρκη διδασκαλίαν. 
Q^ 1 ἔργον ἔδει θεῖον ποροσϑεῖναι vois 
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Quamobrem etiamsi verum aliquid dicant , 
nemo credat ; namque ex tenebris lux non 
agnoscitur. Quam rem Christi discipulus 
docet dicens: quae communio luci cum 
lenebris? vel qui consensus Christi cum 
Belial? 


(XP AV 


Et vidit duas naves stantes secus stagnum; piscatores 
autem descenderant, et lavabant retia. 


Admiremur divinae agendi rationis sol- 
lertiam ad praedandum illos qui vicissim 
orbem terrarum praedati sunt, sanctos in- 
quam apostolos, qui ceteroqui piscandi pe- 
riti, nihilominus in Christi retia incide- 
runt: ut postea et ipsi praedicationis evan- 
gelicae sagenam demittentes, ex universo 
mundo praedam ad eum comportarent. 
Quapropter alicubi dixit Deus per unum de 
sanctis prophetis: « ecce ego mitto pisca- 
tores multos, dicit Dominus, et piscabun- 
tur eos. Et post haec mittam venatores 
multos, et venabuntur eos. » Et piscato- 
res quidem dicit sanctos apostolos; vena- 
lores autem, futuros per tempora sancta- 
rum ecclesiarum praesules et magistros. 
Tu vero mecum considera, Christum non 
praedicare tantummodo, sed signa etiam 
ostendere , testimonia videlicet potentiae 
suae, et miraculis editis sua dicta confir- 
mare. Nam postquam satis ad turbas con- 
cionatus fuit, convertit se rursus ad soli- 
tam prodigiorum operam , et piscatorio ar- 
lificio piscatur sibi discipulos ; ut cogno- 
scerent omnipotentem esse voluntatem eius, 
et quod divinis eiusdem nutibus res omnis 
creata obtemperat, 


Ut cessavit autem loqui, dixit Simoni: 
duc in altum etc. 


Itaque postquam satis concionatus pu- 
blice fuerat, quia iam oportebat divinam 


(1) Ad hune Cyrilli locum, anonymus quidam interpres in codiee B. p. 55. novum Cyrilli commen- 
tario dat testimonium sie: ϑαυμαστήν τινα ϑεωρίαν λέγει ᾿Ωριγένης εἰς τὸ προφητικὸν ῥητὸν τοῦ ϑείου “Ἱερεμίου. 


ὅπερ vue» ἐξηγήσατο ὁ ἅγιος Κυρίλλος, τὸ, ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ἁλιεῖς πολλοὺς. λέγει χύριος, καὶ ἁλιεύσουσιν 


αὐτούς" καὶ μετὰ ταῦτα ἀποστελῶ ϑηρευτὰς πολλοὺς xai θηρεύσουσιν αὐτούς: 


miram quamdam. expositionem 


facit Origenes in propheticum divi Hieremiae effatum , quod superius explanavit sanctus Cyrillus ; nempe 


« ecce ego millam piscatores multos, dicit Dominus, qui piscabuntur eos. Et postea mittam venatores 


» multos, qui eos venabuntur. » 


IN LUCAM CAP. V. 


quoque operam dictis adiungere ob spe- 
ctantium utilitatem, mandavit Simoni, a 
littore aliquantum navim subducere , atque 
ad piscatum rete demittere. Illi autem in- 
tegra nocte aiebant se laborantes nihil ce- 
pisse; nihilo taraen minus in Christi nomine 
rete demiserunt, quod ilico praeda reple- 
tum senserunt : ut ex manifesto facto, typi 
instar et imaginis, mire patrato , certiores 
fierent, haud cariturum mercede laborem 
ipsorum, neque infructuosum fore cona- 
tum quem in explicando evangelici magi- 
sterii rete exproment, sed ipso potius cun- 
ctas et ubique gentium catervas conclusu- 
ros. Sed tamen illud considera. Quum non 
possent rete ad se trahere Simon et qui 
cum eo erant, ideoque metu attoniti non 
auderent loqui, namque admiratio mutos 
eos fecerat ; innuerunt, inquit, sociis, pi- 
scatloriae scilicet artis, ut se adiuvarent, 
quo praedam in tutum subducerent. Multi 
enim sanctorum apostolorum labores adiu- 
verunt et adhuc adiuvant, ii prae ceteris 
qui sacras nobis sanctorum evangeliorum 
scripturas explanant; et post hos alii pa- 
stores atque magistri, et populorum prae- 
sules, ac veritatis dogmatum periti. Adhuc 
enim iactatur rete, Christo id complente, 
atque ad conversionem vocante eos qui in 
profundo maris sunt, ut ait scriptura, id 
est in tempestate fluctibusque mundanis 
versantur. 
Quod cum vidisset Simon Petrus etc. 

Propterea et Petrus, prioribus peccatis 
suis in mentem revocatis , pavet tremitque, 
ac veluti immundus purum excipere non 
audet, laudabili metu. Noverat enim iuxta 
legem, inter sanctum et profanum distin- 
guere. 

Et ecce vir plenus lepra etc. 

Verumtamen laude omni digna est ac- 
cedentis fides. Testatus est enim omnia pro- 
spere posse Emmanuhelem facere, et di- 
vinis nutibus relevari se petit, quamquam 
morbus esset insanabilis. Non enim solet 
lepra medicorum remediis cedere. Atqui 


169 


Ay 016 £c ᾿ ὠφελείᾳ ζ΄ θὲ μένων, | προσέτ αξε 

τοὶς περὶ Σ Σίμωνα. βραχὺ A γῆς ἀπο- 
φερεῶς. x) xalsivaiz πρὸς ἄφρον τὸ δίκτυον" 
οἱ ἢ δι΄ ὅλης μὲν ἔφασκον κοσιάσαι γυκτὸς. 
λαβεῖν ἢ μηδέν: ao Adv ἐν ὀνόματι  Χρι- 
ςοῦ καϑῆκαν τὸ λῖνον. 1) μες ὃν εἶχον εὐ- 
Jos 7 τεϑηρευμένων" iva. διὰ πράγματος 
ἐγαργοῦς, τύπϑ π) tixóY(B» . τοῦ 
«ὐδαδόξως τετελεσμένε πληροφορηϑῶσῳ, 
ὅτι οὐκ ἄμισθος ὁ πόνος αὐτῶν. οὔτε ἄκαρ- 


X ὡς cA 


«Go. 7 Gz sàn ἣν ἂν ποιήσαιντο, Τὰ εὐαγ- 
γελικῆς μυςαγωγίας τὸ λίνον dm λώσαγ- 


rds 


ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ “πάντη T$ 1) πάντως, 
τὰς T ἐθνῶν ἀγέλας συλλέξεσι' πλὴν ἐκεὶ- 
yo ἄϑρει" οὐ γὰρ ἰσχύσαντες ἀνελκύσαι τὸ 
λῖνον Σίμων τὲ £j οἱ σὺν αὐτῷ, 5) διὰ τοῦ- 
τὸ ἀπὸ '? φύβε wj * ἐκπλήξεως μὴ τολ- 
μῶντες λαλῆσαι, ἀπὸ γὰρ 7 ϑαυμάζαν. 
εἰς ἀφωνίαν αἰδιέςησαν. κατένουσαν φησὶ 
τοὶς μετόχοις, δῆλον ἢ ὅτι T. ἁλισυτυκῶν 
πιτηδευμάτων. (09e συλλαβέῶαι αὐτοὶς E 
Ὁ quud σῶσαι à T ἄγραν" πολλοὶ 29 τοῖς T 
ἁγίων ἀποςόλων pd τὉ 1) σιυαίρονται 
πόνοις. 9, πρό uL T ἄλλων οἱ τὰς ἱερὰς 
ἡμῖν T ἁγίων εὐαγ "Viv d ἀνερευνῶντες 202- 
φὰς. x) μετ᾽ ὀκείνες ἕτεροι ποιμένες τὲ ij 
διδάσκωλοι, ij λαῶν PIE 7 vp αὶ 
ἀληθείας δομάτων 5 Sn ἤμονες" ἀναφέρεται 
99 ἔτι τὸ λῖνον. πληροῦντος αὐτὸ Χριςοῦ, 
X; καλοῦντος εἰς 5znogoqiv Gov ἐν βυϑ οἷς 
ϑαλάασης, 12) τὸ γεοραμμένον * , τοὐτές! 
οὖσ! ἐν CUm 15 κύμωσιν ὄντας κοσμικοὶς. 
Ἴδων δὲ Σίμων Πέτρος z. 7. À. 

Διὰ ταῦτω C IIEg e , RP τῇ μνήμῃ 
T πρότερων da/prnMávoY προσέπεσε. ζέ- 
pa i δεδοικε, wj ὡς ἄγαγνος. 3 καϑαρὸν 
οὐ ϑαῤρεὶ ὑποδέξαϑα). διὰ δειλίαν ἐπαι- 
γεμένάυ- ἔμαϑε γὰρ. x» T νόμον. ἀνὰ τῷ 
cov ἁγία κὴ βεβήλε δήαςέλλειν. * 

Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας x. τ. À. 

Πλὴν ἐπαίνε παντὸς ἀξία. T προσελ- 
ϑόντος ἡ πίς: 6" pepenortpnxe o 99 τὸ πάντα 
Obat κωτορθδν 3 Ἔμμανεὴλ, κὶ διὰ νευ- 
μάτων eorr 7T OV vods fé, καὶ τοι 
τὸ πάθος οὐκ ἰάσιμον'" οὐ γὸ οἶδεν ἡ λέπρα 
* T ἰαξῶν ἐμπειρίαις ἀπ Πδν ἀλλὰ 
22 


v. 


* Ps. LXVIIT. 15. 


σι 


« 


* Ezech. XXII. 


84. 

1. b. 
IS. b. 
259. b. 


Bios 
mm 
EIS 


* al. cod. ἔσχα- 
TO. 
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τεθέαμαι ς φησὶν ἐλαυνομένες ἐν ὀξεσίᾳ ϑεο- 

πρεπεὶ οὖσ: ἀκαθάρτες δαίμονας: νοσημώ- 
τῶν πολλῶν ἀπαλλαττομένες ἑτέρες" GUyn- 
ϑεῖῳ τινὶ i ἀμάχῳ χειρὶ τὰ τοιαῦτα 
erai* ὁρῶ ἢ «ρὸς τούτῳ. aene ov ὄντα JS 
τοιμότατον κατοικτείροντα οὖσ’ φροσιόν- 
τας αὐτῷ" τί Quei) 
ς. κὶ τί πρὸς ταῦτα Χρισός: βεξαιοὶ ἐν 
αὐτῷ τῶν πίςιν. ig $ ἐπ΄ αὐτῷ ἢ τούτῳ 

πληροφορίαν ἐργάζεται" δέχεται γὰρ ὃ n 
τήσιν. Ἢ) ὁμολογεῖ τὸ δύναῶτι. x; Φησί" 
SE καϑαρίσ θητι" χαρίζεται ἢ ἢ αὐτῷ 5) 
ἁφὴν 7 ἡ ἁγίας αὐτοῦ πὴ ππανσῦ: veg ris A5 
006 9 5) εὐθέως ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέ- 
πρῶ e) τὸ πάϑος ἣν ὀκποδών. — Σὺ Ot 


κα ὡς 


τοίνυν τὸ κωλύον 


T αἱ- 


μοι ϑαύμασον ἐν τούτοις, ϑεϊκῶς τε ἅμα 
s - 3 ^ γ ας SUN 
ij) σωματικῶς UD Χρισὸν J'eixovy 
M M δ s, € * » ^ 
μέν “Ὁ τὸ ϑέλειν οὕτως. ὡς παρις αὐτ αὐτῷ 
ἝΞΕΙ e 547 ] ͵ MA 
“πάντα ὅσω ἡϑέλησεν: ἀνθρώσινον δὲ τὸ 
κτεῖναι T χεῖρα" εἷς οὖν ἐξ ἀμφοῖν γοεὶ- 
ἘΔ MEE AR ΟΥ̓ ΣΝ ΣΕ ΣΟ τς 
ται Χριςὸς » εἶ ij γέγονε σὰρξ ὁ λόγος (17. 
Καὶ αὐτὸς ΠΕΙ͂Ν rne αὐτῶ μηδενὶ εἰπεῖν 
^ D 9 δ Ὁ 
Ἤρκει μὲν γὰρ 1). σιωπῶντος αὐτὴ T 
πράγματος ἡ φύσις ἀπαγγεῖλαι πᾶσι T016 
εἰδόσιν αὐτὸν d Ὁ θεραπεύσαντος δύναμιν' 
S NE ΤῸ 
ἄυτος ἡ codyys £AAet μηδενὶ εἰπεῖν: τί δή- 
ποτε: ἵγώ μάθωσι y ἐντεῦθεν οἱ v T ἰαμάτων 
xét Wm aea θεᾷ δεχόμδυοι. μὴ τὰς Tu) 
Sepa: νομένων εὐφημίας Girl, μήτε μὴν 
G5v- φαρά τινῶν ἐπαίνες. iva μὴ εἰς ὑπερ- 
οἁψίων ὦκπέσ GO01£V » τὸ qyroy T κακῶν di- 
σ * πάθος. Οἰκονομικῶς 0e φησι προσ 
σχιςον σπαῦος. ονομνκῶς 08 Qn ip 5 
΄ Ν ^ ^. Ds NN Cre τὰ 
&[ay τὸ δῶρον τῷ Aezco χ ἃ Μωύσεως vó- 
^ € - »! N NEC n 
μον rois ἱερεῦσιν" VÉeAe μὲν 29 ὁμολογεμέ- 
Is : ^ * 
γως μεταστῆσαι T σκιὰν. X) μεταπλάσαι 
p / 5» ^ γε » » 
σὅσ: τὺπες εἰς πνευματικὴν λαφείαν' ἀλλ 
5, Ἵ , N EM 
CR μήπω Vieeiomare eig αὐτὸν Ιεδαῖοι 
προσέκειντο $ ἢ Μωύσέως ἐντολαὶς.. ὡς ἔτι T 
ἀρχαίων Dv i ἰσχυόντων, €tgemd τῷ λε- 
NEA UL. bum AUS EET 
πρῷ τῶτο ποιεῖν εἰς μοτυρίαν αὐτοῖς" X; TI 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


ego vidi, inquit, pulsos divina virtute im- 
puros daemones , aliosque aliis morbis ex- 
peditos homines. Intelligo divina aliqua 
invictaque manu haec fieri. Video simul 
te bonum et indulgentissimum, et effusa 
erga accedentes clementia.- Quid ergo im- 
pedit, me quoque misericordiam impe- 
irare? Quid vero ad haec Christus? Con- 
ficmat in illo fidem , eamque hoc ipso ope- 
re ratam facit. Admittit enim preces, fa- 
letur se posse, aitque : volo, mundare. 
Largitur ei quoque sanctae suae et omni- 
potentis manus tactum ; statimque recessit 
ab illo lepra, et morbus evanuit. - Tu vero 
mecum in hoc admirare divinitus simul 
corporaliterque operantem Christum. Est 
enim divinum, ita velle, ut ei praesto sint 
quaecumque velit; humanum autem est, 
manum extendere. Unus ergo ex duobus 
intelligitur Christus, quandoquidem Ver- 
bum caro factum est. 
Et ipse praecepit illi ut nemini diceret. 

Sufficiebat equidem, eliam tacente le- 
proso, rei patratae natura ad sanantis po- 
lentiam cunctis, qui leprosum cognove- 
rant, patefaciendam. Ipse tamen nemini 
hoc dici iubet. Cur? ut hinc discant qui 
curalionum gratia a Deo sunt ornati , plau- 
sum a sanalis non exposcere, neque a qui- 
busvis laudem affectare, ne forle in su- 
perbiam incidant, quod est omnium ma- 
lorum turpissimum. Prudenter vero man- 
dat leproso, ut donum ex mosaicae legis 
praescripto sacerdotibus offerat. Nam vo- 
lebat quidem sine dubio auferre umbram, 
et in spiritalem cultum figuras immutare ; 
sed quia nondum ei credentes ludaei , Moy- 
sis praeceptis adhaerebant , ceu lege vetere 
adhuc stante, permittit leproso id agere in 
testimonium ipsis. Quid porro hoc est? 


(1) Plus legebat heie D. Thomas in catena. « Cyrillus. A maiestate autem processit imperiosum man- 
» datum. Qua ergo ratione in servis computatur unigenitus Filius, qui volendo tantummodo cuncta potest? 


» Legitur de Deo patre, quod omnia quaecumque voluit fecit (ps. CXIH. ) 


Qui vero sui patris potestate 


» fungitur, quomodo diversus ab illius natura erit? Solent etiam quaecumque sunt eiusdem virtutis, eius- 
» dem esse substantiae. Mirare tamen in his Christum divine et corporaliter operantem: divinum enim est 
; ita velle ut praesto sint omnia, humanum autem extendere dexteram. Unus itaque Christus ex utrisque 


» perficitur, eo quod Verbum caro faetum est. » 


IN LUCAM CAP. V. 


Suum erga legem obsequium ludaei prae- 
textui semper habentes, et. superni prae- 
cepti ministrum dicentes fuisse hierophan- 
tam Moysem, parvifacere nitebantur om- 
nium nostrüm servatorem Christum. Ideo- 
que palam dicebant: nos scimus Moysi lo- 
cutum Deum, hunc autem nescimus unde 
sit. Oportebat ergo factis ipsis persuadere 
illis, Moysis conditionem gloria Christi esse 
inferiorem. Ille enim erat instar servi fide- 
lis in domo Dei ; hic autem uti filius in 
patris est domo. Atque ex hac ipsa leprosi 
sanatione licet perquam manifeste cogno- 
scere, Christum incomparabili excessu Moy- 
sis legem transcendere. Lepram experta est 
Maria Moysis soror, quia huic obtrectave- 
rat; qua calamitate magnopere doluit Moy- 
ses; sed quia morbum a muliere nequibat 
depellere, Deo supplex fuit dicens: obse- 
cro te, Deus, hanc sana. Adtende igitur 
diligenter: illic erat postulatio, precibus- 
que supernam clementiam impetrare vo- 
lebat: at enim universalis Servator cum 
potestate Deo digna ait: volo, mundare. 
Ergo loco testimonii erat leprae haec sa- 
natio sacerdotibus, quia hinc cognoscere 
poterant hi qui potiores partes Moysi tri- 
buebant, se veritate procul aberrare. Pror- 
sus enim oportebat Moysem ut legis mi- 
nistrum suspicere, gratiaeque adiutorem 
per angelos nunciatae; sed multo magis 
Emmanuhelem admirari et glorificare, ut- 
pote verum Dei patris filium. 

Cernet autem quispiam profundum Chri- 
sli et magnum mysterium in levitico no- 
bis descriptum. Nam contaminatum iudi- 
cari leprosum decernit Moysis lex, castris- 
que ut immundum eiici iubet. Postea quam 
vero morbus desiverit, tunc demum recipi 
praecipit. Deinde etiam quomodo purus 
habebitur, declarat dicens: « hic est le- 
prosi ritus quando mundatus fuerit , at- 
que ad sacerdotem adducetur. Sacerdos 
castris egressus illum inspiciet, et si com- 
periet lepram esse sanatam , eo iubente su- 
ment ei, qui mundatus est, aviculas duas 
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δὴ τοῦτό (23; πρόφασιν ἀεὶ ποιούμανοι v 
εἰς T νόμον αἰδῶ. x) διάκονον σ' ἄνωϑεν 
ἐγτολῆς γέ Jy λέγοντες T τ 
Μωύσία. μικρὰ φρονεῖν ἐσπούδαζον περὶ Y 
πάντων ἡ T2 girACGE Χριστοῦ" 1 Ύ ὃν vss 
σκον ἐγαργῶς * . ἡμεῖς οἰδὼ μὴν ὡς Μωὺσεὶ 
ASA ὁ θεός: TATOY iE οὐκ οἶδα μὰν πό- 
Bev ἐστίν: ἐδφ τοίνυν actu: ἐξ αὐτῶν ἀνὰπεῖ- 
βεῶτ T πραγ; μάτων, ὅτι τὸ Μωύσέξως v&- 
£or, κατόπιν ἔρχεται Z δόξης ὃ q Xpig e ὃ 
μὲν γὰρ ἣν ὡς θεράπων πιςὸς ἐπὶ T ΟἾΚΟΥ 
αὐτοῦ" ὁ 25 ὡς υἱὸς, ἐπὶ T οἶκον T πατρός" 
"ἡ ἐξ αὐτὸ κἡ ϑεραπεῦσ σαι δ εἰ Ἐξοσιν 
ἰδεῖν, καὶ μάλα σαφῶς ἐν dca role 
ὑπεροχαῖς T Μωῦσέξως γόμων ὄντ 
ἐλεπρῶϑη μὲν γὰρ ἡ Μαριὰμ, Eus j 
Μωύσέως αὕτη. κατελάλησε γὰρ αὐτοῦ" 5) 
κατεδάκνετο μὲν λίαν ἐπὶ τούτῳ Μωῦσῆς" 
ὅπ" ἢ οὐκ ἦν ἱκανὸς ἀποςῆσαι T γυναίε 7 
νόσον. προσέπιπτε τῷ θεῷ λέγων" * ὁ θεὸς 
δέομαί σε. ἴασαι ταὐτίωυ" πρόσχες τοίνυν 
ἀκριβῶς: αἴτησις ἦν ὀκεῖ. διὰ προσευχῆς 
«i ἄνωϑεν n ἡμερότητος ἡξίε τυχεῖν" ὁ δέ γε 
T ὅλων σωτὴρ μετ ' eEuclas ξ «u αὶ ϑέεοπρε- 
ποῦς: ϑέλω, καϑαρίσϑητι" οὐκοῦν μδοτύ- 
ριον τοὶς ἱερεῦσιν ἦν ἡ d λέπρας ἀποβολὴ, 
x; ἦν ἐντεῦθεν εἰδέναι Gov v. κρείττονα ψῆ- 
Qov ἀπονέμοντας τῷ Μωὺσεϊ. ὅτι d ἀλη- 
" : UE EC. un 
θείας ἔξω βαδίζεσιν' ei ye taz : Μωῦσεα 
μὲν θαυμάζειν ὡς νόμε διώκονον. 5) χάριτος 
ὑπεργὸν λαληϑείσης δι᾿ ἀγγέλων", ὑπερ- 
ϑαυμάξειν ἢ ἃ Ἐμμανεὴλ, ij δοζολογεῖν 
αὐτὸν ὡς υἱὸν ἀληϑινὸν Ὁ Θεοῦ 15 mu pé. 
ἴδοι δ᾽ dy τις τὸ X2 Χοις ὃν £297 xj 
μέγα μυςήριον. ἐν τῷ λεὐϊτικῷ ἡμὶν 2εα- 
φόμϑυον" " μεμολυσμένον μὲν γὺ ἀποφαίνει T 
λεπρὸν ὁ διὰ Μωῦσεως νόμος" ὀκπέμπ ec, ὃ 
προφέταχε αὶ παρεμβολῆς οὡς ἀκάθαοτον" 
ὅτε 5 συμβαίνοι καταλωφῆσαι τὸ πάϑος. 
τότε δὴ τότε αἴόσδε εκτὸν ἡγυεῶτη κελεύει" 
εἶτα xj c 2 Ῥόπον ἔσαικαϑαρὺς. δγασαφεὶ 
λέγων" * GEHE ὁ γόμος T Aemp8 y i] ἂν ἡμέ ἐρᾷ 
καϑαρισθῇ, ij προσαχϑήσεται πρὸς 3 ic- 
psa x ὀξελεύσεται ὁ ἱερεὺς ἔξω di πάρεμ- 
βολῆς, Ὁ ὄψεται ὁ ὃ ἱερεὺς, ᾧ ἰδοὺ Ἰῶται ἡ 
ἁφὴ αἰ λέπρας ἀπὸ T λεπροῦ" 1) προςάξζῳ 


* 


* Ich. IX. 29. 


* Num. 


* Gal. III. I9. 


* Ley. 


Xy 


XiT. 13. 


* Joh. VHI. 23. 


* Ioh. HI. 13. 


ἘΠῚ Petr. 1y- 5. 


* J. Petr. ΠΙ. 18. 
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U6 y 1 A ψοντωι τῷ X630 θωρμένῳ Ye 
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οὐο 


€ 


ὁ ἵερε 
ὀρνίθια ξῶντα καϑαρά" i προςάξε: ὁ i£ 
ρεὺς, ij σφάξεσι τὸ ἕν εἰς ἀγγεῖον ὀφράκι. 
γον ἐῷ ὕδατι ζῶντι" κὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν 
λήμψεται αὐτὸ. Xj βάψει εἰς τὸ miu T ὁρ- 
viis * σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι 
ριῤῥωνεῖ ἐπὶ ? καθαεισθεντα ἀπὸ c λέπρας 


ζῶντι, 4, πε- 


ἑπτάκις, πὴ καθαρισϑήσεται" x) ££xmogs- 
λεὶ τὸ ὀρνίϑειον τὸ ζὼν εἰς τὸ πεδίον- δύο 
τὰ πτηγὰ X; ἀκίβδηλὰ, τοὐτέστι 
xa S apa , τὴ μηδὲ μίαν ἔχοντα διαβολὴν τ 
ἀπὸ τοῦ νόμον" 1j τὸ μὲν ἐν, ἐσφάζετο ἐφ᾽ 
ὕδατι ζῶντι" τό γε μὴν ἕτερον, μένον ἔξω 
σφαγῆς. εἶτα Beogiaer ἐν τῷ αἵματι D: 
τετελευκότος ? ἐξεπέμπετο. 


M 5 
Mey οὖν 


Ὑπεμφαίνει δ᾽ ἂν ὁ τύπος ἡμῖν τὸ tea 
ij σεπτὸν Ὁ σωτῆρος ἡμῶν pog ágiov- ny μὲν 
2 ἄνωθεν. τοὐτέςιιν Ca T πατρὸς "ἢ ἐξ ἐξ οὐ- 
ρανῶν, ὁ "λόγος" ταύτῃ TOl, x) pena εἰκό- 
τῶς TWO παρεικάζεται" καταπεφοίτηκε 
οἰκονομικῶς, εἰς ὁμοίωσιν T 7 πεὺς ἡμᾶς. 5) 
ἔλαβε δούλε μορφήν" πλὴν xj οὕτως ἄνω- 
Sey nv: i δ᾽ οὖν ἔφασκεν ἰεδαίοις ἐναργῶς 
τροσλώλωγ 
Cx T ἄνω εἰμί: ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ Ὁ κόσμε 
τούτε"' 4) πάλιν’ * οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς 2 
οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ὁκ οὐρανοῦ καταβὰς ὁ 
υἱὸς T ἀνθρώπε: ὡς γὸ ἔφην ἀρτίως 5 κ) σὰρξ 

γείονὼς. ἦγεν τέλοιος ἄνθρωπος; οὐ γήϊνος 


* [3 DS » ea , 3 Y 3 V 
οὔμεις Ct T κάτω 666, € 0 


ἥν. οὐ χοϊκὸς καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐράνιος 2 
ὑπερκόσμιος xao νοεῖται θεός: πλὴν egy 
ἰδεὶν ἐν τοὶς ὀρνιϑίοις. σαρκὶ μὲν παθόντα 
XP τὰς ἡραφὰς 
φῳαβεῖν" κ) ἀποθγήσκοντα μὲν ἀνθρωπίνως, 
ζῶντα ὃ ϑεϊκῶς: ζωὴ γὰρ ὁ λόγος" 1 γοῦν 
ὁ πάνσοφος μαϑητὴς ἢ. ϑανατωθῆναι μὲν 
αὐτὸν ἔφη σαρκὶ, ζωοποιηθῆναι ὃ πγεύματι" 
πλὴν εἰ κὶ T αωϑεῖν δ ϑάνωτον εἰς ἰδίαν 
φύσιν ἄμοιρος ἣν ὃ λόϊος. ἀλλ᾽ οὖν οἰκειοῦ- 
τῶι τὸ πάθος αἱ ἑαυτῇ σαρκός" ἐβαπτίζετο 
29 τὸ ὀρνίϑιον τὸ ζὼν € ἐν τῷ αἵματι T τε- 
τελευτηκότος- τπσεφυρμένον 5 τῷ αὑματι, 

μένον 5 οὐχὶ :) κοινωνῆσαν T αάϑες, εἰς 
T ἔρημον ἐξεπέμπετο: ἀγαπεφοίτηκε 29 ἐν 
τοὶς οὐραγοὶς O μονοηδυὴς Ὁ T Θεοῦ λόγος; 
HP dX ἑνωϑείσης αὐτῷ σαρκός" € ζένον ἦν 
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, μειγωντῷ [ἢ 1 ezexelvo T 


CYRILLi ALEXANDRINI EXPLANATIO 


puras; quarum unam sacerdos 


mactari iubebit in vase testaceo super viva 
aqua. Tum alteram sumet viventem avi- 
culam, et tinget sanguine macltatae super 
viva aqua, septiesque hominem asperget 
lepra mundatum : atque ita purus habe- 


viventes 


bitur. Emittetque viventem. avieulam in 
agrum. Duo sunt itaque, et quidem sin- 
cera, volatilia, id est munda, nullam a lege 
vituperationem habentia: quorum unum 
super viva aqua mactabatur ; alterum caede 
exemptum, deinde occisi sanguine asper- 
sum, emittebatur. 


Profecto haec figura magnum veneran- 
dumque Servatoris nostri mysterium deno- 
lat: erat. enim de supernis; id est a patre 
caelisque Verbum: ideo volatili apte admo- 
dum comparatur. Descendit vero per in- 
carnationem in similitudine nostra, servi- 
que formam suscepit. Attamen etiam sic, 
de supernis erat. Quamobrem et ludaeis 
aiebat sine ambage alloquens: vos deor- 
sum eslis, ego de supernis sum. Ego non 
sum de hoc mundo. Et rursus: nemo in 
caelum ascendit, nisi qui de caelo descen- 
dit filius hominis. Ut enim iam dixi, caro 
factus, id est homo perfectus, haud ter- 
renus erat, haud luteus ut nos, sed cae- 
lestis ac supramundanus , quatenus intel- 
ligitur Deus. Verumtamen in avicularum 
figura videre Christum licet, carne quidem 
passum ut aiunt scripturae, simulque su- 
periorem passioni manentem ; humanitus 
mortuum, divinitus vivum: est enim vita 
Verbum. Quare sapientissimus discipulus , 
mortificatum quidem ipsum ait carne, vi- 
vificatum tamen spiritu. Sed enim quam- 
quam mortem in propria natura pali Ver- 
bum non poterat, nihilominus propriam 
sibi facit passionem carnis suae. Namque 
avicula vivens sanguine extinctae asperge- 
batur: sic autem sanguine tincta, passio- 
nis propemodum particeps facta, in deser- 
tum emittebatur. Rediit ergo in caelum 
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unigenitum Dei Verbum, cum unita sibi 
carne; novumque fuit in caelo spectacu- 
lum. Stupebat ergo angelorum populus, 
videns in forma nostra regem terrae et vir- 
tutum dominum. Immo et aiebat : quis est 
iste de Edom veniens? id est de terra. Ru- 
brum est indumentum eius ex Bosor, quod 
caro interpretatur, aut angustia vel pres- 
sura. Deinde sic interrogabant: haeccine 
in manibus eius vulnera? llle autem ip- 
sis: his in domo dilecti mei vulneratus sum. 
Sicut enim incredulo Thomae prudentissi- 
me post resurrectionem a mortuis, manus 
ostendens, clavorum in eis signa iussit tan- 
gere, nec non et latus perfossum; sic et- 
iam in caelum redux persuasit sanctis an- 
gelis, merito Israhelem ab eius gratia re- 
pulsum corruisse. Propterea imbutam san- 
guine vestem, et manuum vulnera osten- 
debat, non quod ea obducere non posset 
(nam suscitatus e mortuis, corruptelam 
exuerat, et cum ea quicquid ex eadem ori- 
iur) sed ut secundum incarnationis ratio- 
nem nunc cognosceretur a principatibus ac 
potestatibus per ecclesiam multiformis sa- 
pientia Dei, quam in Christo operatus est. 

Sed fortasse dicet aliquis: cur ergo 
unum eundemque dicis filium et dominum 
Iesum Christum, quum duae fuerint obla- 
tae aviculae? Nonne hinc fortasse haud ob- 
scure lex demonstrat duos omnino esse fi- 
lios atque Christos? Certe in tantam quidam 
impietatem venerunt , ut arbitrentur et di- 
cant , alium esse Christum seorsum Dei pa- 
tris Verbum, alium rursus illum de Davi- 
dis stirpe natum. Nos autem dicimus his 
qui ob suam inscitiam rem ita se habere 
putant, dicimus inquam quod divus scribit 
Paulus: unus Dominus, una fides, unum 
baptisma. Igitur si duos dicunt filios , duo 
prorsus erunt domini, bina fides , totidem- 
que baptismata. Falsa ergo docebit is qui 
Christum in se habuit loquentem, ut ipse 
ait. Non tamen ista sunt ; absit. Ergo unum 


(1) Evidenter denotat Nestorianos. 
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γὃν 
ἐν εἴδει βλέπεσα τῷ 

9 ἡ γῆς, 15 Ὁ δυνά 
κα ἡμᾶς, T Dacis αἱ γῆς, Ὁ). 7 ὁυνα- 
piov κύριον' 22 δὴ 1j ἔφασκον" Σ τίς CU ὁ 
ανϑαγινόραρος EN Ἐδώμ: TOUTÉGlY CA γῆς" 
ἐρύθημα 1 ἱματίων αὐτοῦ CA | Βοσόρ. διεομη- 
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, ^ ἈΝ , , 
y οὐρανοῖς τὸ ϑεαμα: κατεπλήττετο 


a ἴδω 


n T ἀγγέλων. πλυβὺς, 


γεύεται ἢ σὰρξ, ἤτοι συνοχὴ x; θλίψις" εἶτα 
/ / m € 
τούτοις zmpogem uy ayoyro" * τοιαῦται αἱ 
πλη[αὶ αἱ ἀνὰ μέσον ὅ χειρῶν σα; ὁ ἣ πρὸς 
αὐτούς: ἃς ἐπλήϊην ἐν τῷ οἴκῳ 7 ἀγαπητὰ 
pe ὥσπερ 59 ἀπισήσαντι τῷ Θωμᾷῷ, οἶκο- 
γομικώτατω May Xj wu) T Cm νεκρῶν ἀγα- 
ξίωσιν ConOeixvOg τὰς χεῖρας . Ὁ οἷσ' ἐν αὐ- 
ταὶς T ἥλων τύπες ὁπκέλευε agir C C ràc 
ἐν τῇ πλευρᾷ δγαήσεις, οὕτω 1) ἐν τῷ οὐ- 
^ n Tt! e 
ρανῷ γεγονὼς. πεπληροφόρηκε GSU* ἁγίες 
E £ el / N 3X E] 7 
ἀγγέλες ὅτι δικαίως ai πρὸς αὐτὸν οἰκειό- 
τῆτος ὀκξέβληται 2 ἀπώλισβεν ὃ Ἰσφαήλ' 
διὰ τοῦτο πεφυρμένον ἐν αἵματι τὸ ἄμφιον. 
X; τὰς ἐν χερσὶν ἐπεδείκνυτο πληγὰς, οὐκ 
ἀγαποβλήτες ἔχων αὐτάς" ἐγ ἡγερμένος 99 
Cx YexpGy , ἀπεδύσατο v φϑορὰν. x) σὺν 
ἀλλ᾽ ἵνα quoc 
γομικῶς yOy γνωρισϑῇ T ἀρχαὶς 4)? ἐξε- 
σίαις. διὰ αὶ ὀκκλησίας ἡ πολυποίκιλος σο- 
φία TT ϑεοῦ. ἣν ἐποίησεν ἐν τῷ Xpigo. 
᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεὶ τις" πῶς οὖν ἕνα x 
JN N [23 / 3 es 2 N 
αὐτὸν φὴς υἱὸν x; κύριον "IncZy Xeigór , καί 
^ 3 Τὴ b 
τοι δὺο παρενηνεγμένων ὀρνιϑίων; ἣ τάχα 
^ 3 3 "n € 
πϑ καταδείζειεν ἂν οὐκ ἀσυμφαγὼς ὁ vó- 
μος. ὡς δύο πάντως εἰσὶν υἱοὶ κ) Χρις οἱ : 
i) δυσσεβείας μὲν εἰς τοῦτο κατεβιβάσϑη- 
3: ἮΝ b c » / M 7 
cay ἡδὴ τινές. ὡς οἴεσθαι τε καὶ λέγειν. 
« N * N 25 ^ MN 5 ^ 
ἑτέρον μὲν εἶγαι Χριςὸν ἰδικῶς T Ca. ϑεοῦ 
EN / cf 3 3$] Nw 3 e 
πῶτρος λόγον. erepoy d" αὖ $ cx UN 
paros Δαβίδ (1) ἡμεῖς j φαμὲν τοὶς ὧδε 
ταῦτ᾽ ἔχειν ἐξ ἀμαθίας ὑπειληφόσιν" ὁ 9ε- 
σπέσιος “ράφει Παῦλ(θ." * εἷς κύριος, μία 
mici, ἕν βάπτισμα: οὐκοῦν εἰ δύο φασὶν 
. N ^ 3 € 
υἱοὺς, δύο δὴ «τ“άντως ἂν εἶεν οἱ κύριοι, 
βαπτίσματα" 


» / V 52 5 n 
curi σαντα TC εξ UD s 


δύο δὲ πίςεις. τοσαῦτα δὲ 
ψευδομαβήσει οὖν ὁ Χριστὸν 9, ἐν ἑαυτῷ 
λαλοῦντα. καϑά φησιν αὐτός" " ἀλλ᾽ οὐκ 
ici ταῦτα. μὴ γένοιτο" οὐκοῦν ἕγα κύριον 


tors; 


LXIH. 1. 


* Zach. XIH. 6. 


* Ephes. IV. 5. 


* II. Cor. XIII. 3. 


11} S. CYTILLI 


1o, , τοὐτέςι puovosfjuli Σ Θεοῦ λόγον σε- 
σαρκωμένον' οὐκ ἀνὰ μέρθ. τιϑέντες ἄν- 
ϑρωπον xj Oy, ἀλλ᾽ αὐτὸν T Cx ϑεοῦ 
πατρὸς (SUC ἄγϑρωπον Jie δ αβε- 
βαιού μοι, Do T μεῖναι ϑεόν" brad? λε- 
γέτωσαν οἱ δι᾿ ἐναντίας" εἰ δύο φασὶν υἱοὺς, 
ἕνα μὲν ἰδικῶς Cx σπέρματίθ» Δαβὶδ, 
ἕτερον δ᾽ αὖ ἀνὰ μέρος Σ Ca Θεοῦ eatis 
λόγον: ; ἄρ᾽ οὐκ ἀμείνων X? φύσιν ὁ cx. θεξ 
πατρὸς λόγος. Ὁ en σπξ quas. Δαβϊὸ: 
εἶτα τί δράσο δ τὰ δύο ὁρῶντες πτηνὰ, 
OU. ἑτεροφυῇ ὄντα ἀλλήλων, ὁμοειδῆ δὲ 
μᾶλλον, 3 κατ᾽ οὐδὲν ἀλλήλων ὀζεφέρον- 
τῶ. κατά γε τοῦ εἶναι τοῦϑ᾽ ὅπέρ Cow; 
οὐκοῦν συγχωρείτωσαν διὰ τὸ T πτηνῶν 
ὁμοειδὲς, μηδὲν ἀνθρώπε δμαφέρειν 7 Oe 
λόγον (1 )* ἀλλ᾽ οὐκ αὔξονται" πολὺ γὸ τὸ 
μεταξὺ Θεότητος κὶ ἀνϑρωπότητος" πλὴν 
27 τὰ «“Οοδείγματα. K) 7 αὐτοὶς πρέ- 
woyra γοεϊ ἅτε! λόγον" ἡττᾶται γὰρ T ἀλη- 
Sov, Ὁ μερικὴν ἔσϑ᾽ ὅτε ποιεῖται T ση- 
μαινομένων T tatur φαμέν ὃ. ὡς σκιὰ 5) 
TÜWO06 ὁ νόμος ἦν. 3 οἷόν τις γ(αφὴ φὡίδῳ- 
τιϑεῖσα πρὸς ϑέαν. τοῖς ὁρῶσι τὰ πράγ- 
ματα: αἱ j σκιαὶ m oT γραφόντων ἐν πίνακι 
τέχνης, τὰ πρῶτω T ἀξωμάτων εἰσίν" αἷς. 
εἴπερ ἐπενεχϑεῖεν ζ' T ᾿λξωμάτων τὰ ἄνθη. 
τότε δὴ τότε αἱ γραφῆς ἀπασξάνῳ τὸ κἀλ- 
Aog: ἐπειδὴ οὖν ἐδφ ἃ διὰ Μωσέως νόμον 
καταγράψαι σαφῶς τὸ Χριςοῦ μυςήριον, 
οὐκ ἐν ἑνὶ T ὀρνιϑίων ἀποϑνήσκοντά τε 
ὁμοῦ x ζῶντα καταδείκνυσιν αὐτὸν, ἵνα 
μὴ τερατοποιΐα σκηνικὴ δόξῃ εἶ eiyz τὸ δρώ- 
μῶμον" ἀλλ᾽ ἐδέχετο μὲν. ὡς ἐν ἑνὶ παθόντα 
? σφαγήν" κατεδείκνυ ἢ δ αὐτὸν ἐν ἑτέρῳ 
ζῶντά τε καὶ ἀφειμένο γ. 

᾿Αποφῆναι ἢ n T ἐπὶ τῷδε λόγον οὐκ ἔξω 
βαίΐνοντα 8 T εἰκότος, δι᾿ ἑτέρας ἱσορίας 7 &- 
ράσομαι- εἰ γάρ τις T Xa ἡμᾶς ἐπεϑύ- 
μησεν ἰδεὶν καταγείραμμένίω ὡς ἐν πίνακι 
T ἐπὶ τῷ ᾿Αβραὰμ igopíav , 5 πῶς ἂν αὐτὸν 
ἐχάραξε ζωϊράφος: ἄρ᾽ ἐν ἑνὶ πάντα δροῶγ- 
τῶ: ἢ ἀνὰ Hspos i ἑτεροίως. , ἤγεν ἐτε nS. 
3s πλεςαχοῦ T αὐτόν. οἷον φημὶ, «or? 


(1) Hoc dieit ore Monophysitarum. 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Dominum scimus, id est unigenitum Dei 
Verbum incarnatum ; haud seorsum ponen- 
tes hominem et seorsum Deum, sed ipsum 
Dei patris Verbum, hominem factum adfir- 
mantes, simulque in sua deitate perseve- 
rantem. Alioqui dicant adversarii: si duo 
sunt filii, unum quidem seorsum ex Davidis 
stirpe, alterum item singillatim Dei patris 
Verbum; nonne meliore natura est Dei pa- 
tris Verbum, quam ille de Davide oriundus 
filius? Age vero quid agemus? dum duo 
volatilia spectamus , haud equidem natura- 
liter invicem aliena, sed uniformia potius, . 
nullaque re differentia, qualia quantaque 
ipsa sunt. Ergo concedant propter volati- 
lium uniformitatem , nihil ab homine differ- 
re Dei Verbum. Sed hilum non proficient ; 
multum distat a deitate humanitas: oportet 
autem exempla conveniente ratione intelli- 
gere; ea enim inferiora veritate sunt, nec 
nisi partiariam interdum faciunt significa- 
tae rei demonstrationem. Porro dicimus, 
legem quidem umbram fuisse ac figuram, 
ac veluti quamdam picturam quae futuras 
res spectantibus exponebat. Verumtamen 
umbrae in pictoria arte principia colorum 
sunt; quibus quum flos ipse colorum ac- 
cesserit , tum demum picturae elegantia elu- 
cebit. Quandoquidem ergo oportebat mo- 
saicam legem perspicue delineare Christi 
mysterium, haud in una avicula moriente 
simul et vivente ipsum denotat , ne res sce- 
nicum quoddam terriculamentum videre- 
tur; sed considerat in una quidem tam- 
quam morti occumbentem; in altera autem 
viventem demonstrat et liberum. 

Sed age huius rei rationem haud in- 
verisimili modo, ex alia historia patefacere 
nitar. Si quis nostrum videre cuperet tam- 
quam in tabula depictam Abrahami histo- 
riam, quomodo eam expressam a suo pi- 
ctore comperiet? Num una actione Abraha- 
mum omnia absolventem, an particulatim 
el diversis modis variisque formis saepis- 
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sime eundem variatum? Veluti, inquam, 
modo iumento insidentem, puero comite, 
sequentibus famulis: modo subsistente in- 
fra montem iumento cum famulis, gestan- 
tem ligna Isaacum, ipsum vero Abraha- 
mum gladium manu tenentem ac ignem. 
Item in alia tabulae parte eundem Abraha- 
mum alia in specie, puerum super ligna 
alligantem, dexteram ense armantem, ut 
ictum incutiat. Attamen non alius atque 
alius Abrahamus erat, etsi persaepe in ea- 
dem tabula varie repraesentatus, sed idem 
ubique, quia ad cuiusque rei usum ars pi- 
ctoris se accommodavit : fieri enim non pot- 
erat, ut unà simul cerneretur Abrahamus 
cuncta facere quae supra dicta sunt. Erat 
igitur lex pictura ac typus, rerum postea 
exitu veritatem pariente: ita ut etiamsi par 
avium fuerit ; unus nihilominus ab ipsis re- 
praesentabatur Christus, tum patiens, tum 
extra passionem, tum moriens, tum etiam 
morti superior; denique etiam in caelum 
ascendens , inchoatio tamquam secunda hu- 
manitatis ad immortalitatem renovatae. 
Ipse certe nobis novam viam ad superna 
munivit, eumque tempore debito subse- 
quemur. Utique, quod una ex aviculis ma- 
ctaretur , altera vero occisae sanguine asper- 
geretur , caedemque libera evaderet , id om- 
ne loco typi verarum rerum habendum est. 
Mortuus est enim pro nobis Christus, nos- 
que in eius mortem baptizati fuimus, et 
ipse suo nos sanguine salvos fecit. 
Ipse docebat, erantque Pharisaei sedentes etc. 

Circumstabat eum invidorum theatrum, 
scribae nimirum ac pharisaei, qui miracu- 
lorum fuerant spectatores, et docentem au- 
diverant. Et erat, inquit evangelista, vir- 
tus Dei cum eo ad sanandum: utrum quia 
Deus potentiam illi prodigiorum dedisset? 
vel quia virtutem illam abs quovis mutuam 
accepisset? Quis vero haec dicere audeat? 
Ipse enim potius propria virtute operaba- 
tur, tamquam divinae gratiae particeps. 
Namque homines digni saepe habentur spi- 
ritalibus donis; sed tamen eosdem impo- 
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μὲν ἐφιζήσαντα τῇ ὄνῳ cupa a Area 
T(Q. τοῦ πωιδὸς κ) ἑπομένων 3p οἰκετῶγ" 
ποτὲ 5 αὖ πάλιν ἀπομει ιγάσης d Oys κάτω 
TOig οἰκέταις ὁμοῦ, καταφορτίσαντα μὲν 
τοῖς ξύλοις ᾧ "Ica&x. ἔχοντα die μετ 
χεῖρας πίω μάχαιραν Ὁ τὸ πῦρ: καὶ μὴν 
mj ἑτέρωϑι. (ζὴ αὐτὸν ἐν id πάλιν éré- 
ρῷ. συμποδίσαντα μὲν τὸ μηράκιον ἐπὶ 
τὰ ζύλα, ὁπλίσαντα δὲ τῇ μαχαίρᾳ she 
δεξιὰν, ἵν᾽ ἐπαγάγοι δὶ σφαγήν" ἀλλ᾽ ἦν 
οὐχ᾽ ἕτερ. καὶ ἕτερ(θ. ᾿Αβραὰμ, 7TÀu- 
sax p γραφῆς ὁ ὁρώμδν Ὁ» ε ἑτέρως, ἀλλ᾽ 
ὁ αὐτὸς φανταχοῦ, ταὶς πραγμάτ ey 
ρείαις συγκαϑισταμένης ἀεὶ τῆς 7 γρά- 
φοντος τέχνης" οὐ γὰρ ἣν ἐνδεχόμδοον ἐν 
ἑνὶ κατιδεῖν αὐτὸν “ἄντα διρῶντα τὰ εἰ- 
βημένα" γραφὴ τοιγαροῦν £3) τύπί(. ἥν ὃ 
γόμί(.. πραγ μάτων ὠδινόντων ἀλήϑειαν" 
ὥςε xay δυὰς ὁρνξ Gy ἦν. ἀλλ᾽ εἷς ἣν ὁ ἐν 
ἀμφοῖν, 1j ὡς ἐν πῴώϑει Q ἔξω ὡάϑες, xj 
ἐν ϑανάτῳ, πὴ ὑπὲρ θάνατον. 5) ἀναβαί- 
YOY εἰς οὐρανοὺς ἀπάρχή τις Gauep δου- 
τέρα αἵ ἀνθρωτοότητ(θ. ἀνανεωϑείσης εἰς 
ἀφϑαρσίαν' αὐτὸς γὰρ ἡμὶν ἐνεκαίνισε T 
εἰς τὸ ἄνω Φίβον, κ) ἐψόμεϑα κατὰ και- 
ροὺς αὐτῷ" τό γε μὴν τὸ ἕν τὴν ὀρνιϑίων 
σφάζεϑαι. ἐν 5 τῷ τοῦ σφαγέντος αἵματι 
ἕτερον βαπτίζεῶαι μὲν, ἀποκέμπεά)ει 
δὲ τῆς σφαγῆς, ἀντίτυστον σι ἂν εἴη τὴν 
ἀληϑινῶν" ἀπέϑανε γὰρ ὑπὲρ ni ὁ Χρι- 
στὸς, Xj ἡμεῖς εἰς ὦ αὐτοῦ ϑάνατον βε- 
βαστίσμεϑα. καὶ σέσωκεν ἡμᾶς αἵματι 
τῷ ἰδίῳ. 


Es] 
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Αὐτος δὲ ἣν διδάσκων, xoi ἦσαν χαθήμενοι Φαρισαῖοι z. 7. À. 

Περὶ αὐτὸν μὲν ἣν T βασκάνων τὸ θέα- 
gor: γραμματεὶς ἢ οὗτοι 1; φαρισαΐοι. xj 
T αἰοᾳδόξως Κπιτελεμένων ἐγίνοντο ϑεω- 
pol, ij κατηκροῶντο Oidácxovr(Qo x; ἣν 
φησὶ δύναμις ϑεοῦ εἰς τὸ iG 
ἄρα ὡς T ϑεοῦ διδόντίΘ» αὐτῷ τὸ δύνα- 
&uj κατορθοῦν τὰς ϑεοσημείας: ἄρα hb 
παρ᾽ ἑτέρε δύναμιν ἐδανείφετο; xj τίς ὁ φά- 
ναι ταῦτα τολ δ s αὐτὸς γὰρ μᾶλλον ἦν 
cE ἰδίας ἰσχύζ. ἐνεργῶν ὡς ϑεὸς X) κύ- 
e. , 1 οὐχ᾽ ὡς ϑείας χάριτος μέτοχος" 


ἄνθρωποι μὲν γὰρ ἀξιοῦνται πολλάκις χα- 


3) * 
aeuToy* 


* ita cod. αὐτόν. 
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ρισμάτων πνόυματικῶν (Y ἀλλ᾽ $eiy ἰδεῖν 
ἐνιωχοῦ x; ἀσθενοῦντας ἐσθ᾽ ὅτε, καϑ' ὃν 
οἷδε λόγον αὐτὸς 0 T ϑείων χαρισμάτων 
dfevopeie: ἐπὶ δὲ γε 7 πάντων "δ σω- 
τῆρος τοιοῦτον due ἀλλ᾽ fv εἰς τὸ ἰᾶϑαι 
αὐτὸν. οὐκ ἀνϑρωσίνη μᾶλλον. ἀλλὰ 2 
/ N x9) A 5 / "x N N o5. M eN 
ϑεία i) ἄμαχος ἰσχύς" Θεὸς o ἦν, icy υἱὸς 
^ / € - L ΝΠ 
Θεοῦ. -- Μόνος ὁ Χριςὸς. ὡς διδάσκαλίδο. 
Ν / “Ὁ qs δῇ ἮΝ ὃ ὃ , 5. H M 3 
ΚΣ σοφίώ ὧν v παΐξὸς διδάσκει" οἱ γὰρ ἄλ- 
Aoi πάντες ἐξ αὐτοῦ δεχόρδρμοι διδάσκε- 

5 r4 ^ , kJ ^5 
σιν" ἥν δέ, φησιν. ") δυνάμις xupla ἐπ᾽ αὐ- 

3 N^ , E] , 
τὸν εἰς τὸ IG πάντας, τυτέςιν οὐκ ἀνθρω- 

z j LIUM SA » 
πίνην εἶχεν ἰσχὺν εἰς τὸ ἰὰῶς, ἀλλὰ ϑείαν 
S Ὁ, € N ^ el 
τινὰ, 1) ἄμαχον- οἱ μὲν ἄλλοι ἅγιοι, ποτὲ 
μὲν λαμβάνεσι τὸ δύναϑαι ποιεῖν ἰάσεις, 
ποτὲ j οὔ" Ἰησοῦς 5 ὡς ϑεὸς, 16 δύναμις 
ὧν T ca pos , ἀεὶ πάντας ἐθεράποῦσεν (») ; 
Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ χλίνης ἄνϑρωπον 
ὃς ἦν παραλελυμένος X. T. À. 

Εἶτα οὐκ εὐωριθμήτε πλήθες T γραμ- 
ματέων φησὶν x; Φαρισαίων σιμυειλεγ μένει. 
5*8 SN $3 , ZI AN J 3] 
ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄγνϑρωπον. 
Ξ S Ν Ν 
ὃς ἦν παράλυτος" 1) μὴ δυνηϑέντες διὰ m 
TA T D 5 ͵7 SEN EE S 
ἐύρας εἰσελθεῖν. ἀνεκόμισαν ἐπὶ τὸ δῶμω, 
€ FX V La Pn! e 
ὡς ζένῳ 1) κενῷ δὄπιχειρίσαι πτράγματι" 
ἀνασπάσαντες τ Σ κέραμον, μετεκίνησαν 
T ἀποκειμένζωυ UAlo* 1 ὅμως τούτων γινο- 
μένων, 1; ὁ ᾿Ιησοῦς ἐμακροϑύμει, καὶ οἱ 

E ͵7 ^N oy / 
wapóyrég ἐσιώπων, 1 ἔκβασιν βελόμδροι 

c WA OS / UEPES - 
ϑεωρῆσαι, x) ἰδεὶν τί λαλεῖ wj τί ποιεῖ" 

Li 
ἀναστομώσαντες τοίνυν τὸ δωμάτιον, χα- 
λῶσι 7 κράβαττον, 3X) φέρεσι μέσον T σα- 
λελυμμένον" τί οὖν ὁ κύριος; ἰδὼν € T πίςιν 
αὐτῶν οὐ T «“ΟΘφλνυμμένε, ἀλλὰ T κομι- 
σάντων' $yegi γὸ 3) ἄλλον δι᾿ ἄλλων ὠἰςιν 
, 2 * ^ N 
ϑεραπεύεϑαι (3)' ἢ É αὐτὸν T παράλυτον 
5 » » 5l €i 

πιςεύσαντα ἰάσωτο: εἴποι d" ἂν τις ὕπαι- 
ϑρον εἶναι * τόπον. εἰς ὃν διὰ T. κεράμων 
κατεβίξασαν 7 κλίνίω T «ἰοαλύτε. μηδὲν 
παντελῶς ἃ σἕγης ἀγαξέψαντες" εἰπὼν ἢ 
πρὸς αὐτὸν ὁ σωτὴρ. ἄνθρωπε ἀφέωνταί σοι 
αἱ du pria σε, κοινῶς τῇ ἀνθρωπότητι τῷ- 
το λέγει" ἔμελλον γὸ οἱ πιφεύογτες εἰς αὖ- 
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lentes quoque aliquando videre est, prout 
divinorum donorum largitori placitum fue- 
rit. Verumtamen in universali nostro Ser- 

vatore nihil huiusmodi fuit; sed ad sanan- 
dum incumbebat non tam humana quam 
divina et invicta virtus eius. Erat enim Deus 
Deique filius. - Solus Christus, utpote ma- 
gister patrisque sapientia docet ; nam ceteri 
omnes quod ab ipso accipiunt docent. Erat 
autem, inquit evangelista, virtus quoque 
Domini in eo ad sanandos omnes ; id est 
haud humanam vim sanandi habebat, sed 
divinam quamdam et invictam. Namque 
alii quidem sancti, modo facultatem reci- 
piunt sanitates efficiendi, modo secus: le- 
sus vero ceu Deus et patris virtus, cun- 
ctos semper sanabat. 


Et ecce viri ferentes in lecto hominem 
paralyticum etc. 

Deinde haud exiguo numero scribarum 
ac pharisaeorum circumsistente, ecce viri 
ferentes in lecto hominem paralyticum ; qui 
quum per ianuam ingredi non possent, tu- 
lerunt illum supra tectum, insolitum no- 
vumque ausi facinus. Revulsis enim tegu- 
lis, interpositam materiam removerunt : 
quae dum fierent, et lesus patienter se ha- 
bebat , et adstantes silebant rei exitum spe- 
ctare volentes, et quid lesus diceret age- 
rele. Patefacto igitur tecto , demittunt gra- 
batum, mediumque collocant paralyticum. 
Quid ergo Dominus? Videns illorum fidem, 
ferentium scilicet, non paralytici , (contin- 
git enim aliquando sanari aliquem ob al- 
lerius fidem ) vel etiam credentem. ipsum 
paralyticum, sanitati restituit. Aliquis ta- 
men dicere malet subdialem fuisse jocum, 
ubi per tegulas paralytici lectum. demi- 
serunt, quin omnino tectum diruerent. 
Quum vero huic Servator dixisset: homo 
remittuntur tibi peccata tua, communiter 
hoc generi humano dicit. Futurum quippe 
erat ut credentes in ipsum, sanati ex animi 


(1) Animadverte gratiam. miraeulorum idemtidem in ecclesia eonspieuam etiam Cyrilli aetate. 
(2) Pauca heie intersunt similia superioribus, propter diversae catenae auctorem. 
(3) Observa Cyrilli doetrinam de sanctorum meritis, quae et aliis fiunt utilia. 
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morbis , peccata quae antea admiserant de- 
ponerent. Vel hoc ait: oportebat me , ante 
corpus animam sanare tuam. Nam nisi hoc 
fieret , gravius iu peccares, sumptis gra- 
diendi viribus. Quamquam enim id non po- 
stulasti, attamen ego utpote Deus, novi 
animae passiones, unde et morbus tibi 
accidit. 

Egregie itaque Servator, quia oporte- 
bat, praesente haud modica scribarum ac 
pharisaeorum turba, fieri aliquem Deo ma- 
xime dignum actum ob illorum utilitatem ; 
etenim satis humiliter de eo sentiebant ; sa- 
pienti consilio curatum est ut mirum ali- 
quid eveniret. Iacebat enim in lecto para- 
lyticus vir, insanabili morbo correptus ; qui 
postea quam medicorum arte iuvari non 
potuerat, ad supernum caelestemque me- 
dicum a suis deferebatur; atque ubi coram 
illo stetit qui mederi valebat, visa est eius 
fides digna respectu ; quam ut peccati dele- 
lricem esse ostenderet, statim Christus ia- 
centi inclamavit: remittuntur tibi peccata 
tua. Atqui ut arbitror, heic dicet aliquis, 
si quidem ille morbo liberari volebat, cur 
ei Christus peccati remissionem nunciabat? 
Nempe ut discas, tacite et sine ullo stre- 
pitu res humanas Deum inspicere, et sin- 
gulorum viventium semitas observare. Sic 
enim scriptum est: ante oculos Domini viae 
hominis, et omnes semitas eius scrutatur. 
Quia vero bonus est, atque omnes homi- 
nes vult salvos fieri, purgat saepe pec- 
catis implicitos, infirmitate in corpus im- 
missa. Sic enim alicubi voce Hieremiae di- 
xit: aerumna et flagris erudiéris , Hierusa- 
lem. Item proverbialis auctor: fili, cave 
negligas disciplinam Domini , nec deficias 
cum ab eo corriperis: quem enim diligit 
Dominus, corripit; et omnem sibi acce- 
ptum filium flagellat. Egregie itaque Chri- 
stus aegrotandi causas, et quasi morbi ra- 
dicem, culpam scilicet, abscindere se de- 
nunciat. Namque hac amota, quae origo 
infirmitatis est, morbum omnino simul au- 
ferri necesse erat. 
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τὸν. ἰαθέντες T ψυχικῶν παϑημάτων τὰς 
ἁμξοτίας ἃς Ὡρῶτον ἐπλημμέλεν ἀφίεῶζ: ἢ 
τοῦτο φησὶν, ἐδει μὲ πρὸ T σώμα τος ἰάσα- 
σθαΐ σε $ ψυχήν" ἐτεὶ ἐὰν μὴ cro [ἐγεται. 

ἐπὶ πλεῖον ὡμδοτάνεις λαβὼν ἰσχὺν εἰς τὸ 
aerae: εἰ γὰρ n μὴ ἐζήτησας τοῦτο. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ὡς Θεὸς ὁρῶ τὰ αἱ ψυχῆς πάθη, 
ἐξ ὧν κα) ἡ γόσος σοι συμβ: βηκε. 

Καλῶς οὖν ὁ σωτὴρ, ἐπειδὴ ἀναγ καῖον 
ἣν οὐκ εὐαριξμήτε πληθύος Ὁ T )ρωμματέων 
E φαρισαίων συγειλεγμένης. ἡδυέσβαί TT 
OTI μάλιςα x WI τοσοῦ εἰς ὄνησιν αὖ- 
τῶν » μικρὰ j9 ἐφρόνεν περὶ αὐτοῦ. (0x 0YO- 
μήϑη τί πάλιν 7 τεϑαυμασμένων"} ἔβῥιπτο 
μὲν ἢ 


γόσῳ X6 pue SS ὄ 


τὸ ἐπὶ κλίνης παράλυτ ος ἀνὴρ. ἀνιάτῳ 
d" ἀσϑενοῦσα 206 
τὸ συμβὰν n T ie pav ἠλέγχετο τέχνη. 
πρὸς ἃ ἄνωϑεν i) ἐξ οὐρανῶν ἰαξὸν, παρὰ 
qj οἰκείων ἐπ τ βίοτον ὡς ἢ ἦν ἐν ὄψει 
λοιπὸν T ϑεραπεύειν i ἰσχύοντος. δεκτὴ μὲν 
αὐτοῦ γέγονεν ἢ πίςις" ὅτι ὃὲ ὄξιν ἅμαρ- 
τίας ἀναιρετικὴ . δείκνυσιν εὐϑὺς ὸ Χριςός: 
ἐπεφώνει γὰρ τῷ κειμένῳ" ἀφεωνταί σοι αἱ 
ἀ ξοτίαι σϑ᾽ ἀλλ᾽ Ὡς γε οἶμαι. πρὸς τοῦτο 
ἐρεῖ τις" ἀπαλλαγῆναι d γόσε ἐβούλετο. 
X, “ὥς ἄφεσιν αὐτῷ 4i ἁμαρτίας Χριςὸς 
ἐπ ).Ὲ ΚΛΈΟΣ ἵγῶ μάϑης t 071 σεσιγημέγως 
x ἀψοφητὶ ϑεὸς κατασκέστεται τὰ ἀνθρώ- 
TVA 91) JUS ἃ é (xác ζωῆς ἃ Τὶ ὁδόν" οὕτω 
xj b iucaticas ἐνώπιον γάς εἰσι T T θεοῦ 
ὀφθαλ δ ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἰς ἢ πάσας τὰς 
Ῥοχιὰς αὐτοῦ σκοπεύφ-: GE" δὲ Ky. ἀγα- 
ϑὸς, κ) πάντας οὐ τὰς ϑελφ σωθῆναι, 
δασμήχᾳ πολλάκις cE di TIGY GEO" ἐνει- 
λημμένες * ἀῤῥωςίαν ἐμξάλλων τῷ σοματ 
ὅτω Ιάς πε φησὶ διὰ φωνῆς Ἱερεμία: * πόνῳ 
i pág vyi παιδευϑήσῃ, Ἱερεσαλήμ:" ἔφη à: 
-8 x ὁ παροιμιας ἧς" * υἱὲ μὴ ὀλιγώρᾳ 
παιδείαν xupís μὴ δὲ οκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐλεγχόμδρος" ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος, παι- 
δεύς: μαςιγοῖ j «ἄντα υἱὸν ὃν codi 
gera καλῶς οὖν ἄρα Χριςὸς τὰς T νοσεῖν 
ἀφορμὰς, x, οἷον 7 πάθες Y ῥίζαν. τἀτέςιιν 
T ἁμαρτίαν. » προαποκεΐρ. av e ἐπαγγέ ἐλλεται" 
οξαιρεϑ είσης γὰρ ταύτης, δι᾿ ἣν Ὁ τὸ πά- 
906, £0d πάντως σαυαγαιρεϑῆναι T. νόσον. 
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* Prov. 


* Hier. 


* Prov. 


VA 9T 


VI. 7. 


IH. 1r 


* Hier. XV. τὸ. 


* Ps. XXXII. I5, 


Kai Pau Ee UID Fen Siu oh τα φτοῦ: 
xai φαρισαῖοι λέγοντες X. T. À. 

Ὁ μὲν οὖν. ὅπερ εἴρηται, ϑεοπρεπε- 
ςἀτί ἔχων T cEsciar , Y T ἁμαρτιῶν ἄφε- 
σιν ἐπηγγέλλετο" ϑορυβεὶ 5 πάλιν ὁ λόγος 
τὸ δυσμαϑες i βάσκανον T φαρισαίων ἐρ- 
γαςηριον" προσελάλεν γὰρ ἀλλήλοις. τίς 
GG ἐςν ὃς λαλεῖ βλασφημίας: ἀλλ᾽ οὐκ 
ἂν ἔφης ταῦτα ὧ φαρισαὶε περὶ αὐτοῦ. 
τὰς ϑείας ἡπίςασο ἡραφὰς. εἰ T ἜΠΟΣ 
τικῶν ἐμέμνησο λόϊων. εἶ τὸ σεπτὸν 15 afa, 
p Y ἐνανθρωπήσεως σωνῆκας μυςήριον". βλα- 
σφημίας y ἐϊκλήματι οιξάλλεσι, T ἐσχά- 
τίω αὐτοῦ κωϑορίζοντες δίκάν, κ) ϑάνα- 
τον καταψηφιζόμδυοι" δ γὰρ εἰπόντα δυσ- 
Φημίας xt T Θεοῦ, ϑάνατον ὑπομένειν ὁ 
διὰ * Μωῦσέως προσέταττε νόμος" ἐπειδὴ 
ἢ ἅπαξ τοῦτο τετολμήκασι. δείκνυσιν εὐ- 
ϑὺς ὅτι ϑεός ἕξιν. ἵνα πάλιν οὐ φορητῶς 
δυασεβοῦντας ἐλέγξῃ" τί γάρ φησι ὀζαλο- 
γίζεσθε c ἐν € ? καρδίαις v ὑμῶν; οὐκοῦν, ὅταν 
λέγεις, p φαρισαΐε, τίς ἴσοι ὡμαρτίας 
ἀφιέναι, εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός: ἐρῶ σοι κἀγώ: 
τίς δύναται καρδίας εἰδέναι, X; σῦν’ ἐν τῷ 
βάϑῳ αἱ διανοίας λογισμοὺς καϑορᾷν, εἰ 
μὴ μόνος ὁ ϑεός: αὐτὸς γάρ πε φησὶ διὰ 
φωνῆς T προφητῶν * y ὅτι ἐγὼ κύριος ἐτά- 
ζων καρδίας, 1) δοκιμάζων γεφρού" ἔφη. δὲ 
TH * à Ἀδβὶδ περί τε αὐτοῦ e n9: * ὃ 
πλάσας χ μόνας τὰς καρδίας αὐτῶν" οὐκῶν 
ὁ εἰδὼς καρδίας τὲ Ὁ γεφροὺς ὡς θεὸς, (ἢ 
ἀφίησι x) ἁμαρτίας ὡς ϑεός. 


Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξ 


5 4 τὰν e 
ουσιαν ἔχει ὁ υἱὸς 





τοῦ ἀνθρώπου X. τ. λ. 
Εἶτα G^ ἐν μὲν γὰρ τῷ εἰπεῖν ἀφέων- 
/ ce / / 2. ὋΝ 
ται σοι ὧι ἀμαάρτιαι σᾶ. TÓT(D» gi 70A- 
λάκις ἀωιςίας εὐάφορμος" ἀφιεμένας γὰρ 
E Η y. €. δὰ - , 
ὠμαρτίας ἄνθρωπος οὐχ ὁρᾷ τοῖς 7T σω- 
ματος ὀφθαλμοῖς: τὸ 5 DUE ? νό- 
σον. gj dvagárra αὐἰϑεπατεῖν αὶ παράλυτον, 
ἀπόδαξιν ὃ exa σαφῆ cy θεοπρε ποὺς ἰσχύος. 
ἐπάγει: ἐγερϑεὶς ἄρον. τὸ κλίνιδιόν σε. 1; 
ὕπαγε εἰς T οἶκον σε" ὁ δὴ x; πέπρακται, 
vatyóg nas γὰρ εἰς T οἰκίαν, d οὕτω μα- 
κρᾶς ἀῤρωςίας TER NOTTE δεδοικται 
/ ὃ 5 5. τὸ ἔχε D e ῃ 
τοίνυν ὃι᾽ αὐτοῦ T πρἀγματί(θ 2 ὁτι ἐζε- 
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* Et coeperunt cogitare scribae ac pharisaei 
dicentes etc. 

Et ille quidem, prout dictum est , Deo 
dignam apprime potestatem habens, pec- 
catorum remissionem nunciabat. Verumta- 
men hic rursus sermo indocilem invidam- 
que pharisaeorum officinam conturbat. Col- 
loquebantur enim: quis est hic qui dicit 
blasphemias? Atqui non ita loquereris, o 
pharisaee , de illo, si divinas calleres scri- 
pturas, si propheticorum meminisses ver- 
borum, si venerabile ac magnum incarna- 
lionis intelligeres sacramentum. Nunc ei 
crimen blasphemiae impingunt, supremam 
decernentes poenam , mortis reum dam- 
nantes: nam qui blasphemiam pronuncias- 
set adversus Deum, hunc perpeti suppli- 
cium mosaica lex iubebat. Iam quia talia 
audebant , demonstrat ilico se esse Deum, 
ut intolerabilem ipsorum impietatem coar- 
guat. Nam quid, ait, cogitatis in cordibus 
vestris? Ergo cum dicis, o pharisaee: quis 
potest peccata dimittere, nisi unus Deus? 
ego quoque tibi dicam: quis potest corda 
nosse, et intima in mente cogitationes per- 
videre , nisi solus Deus? Ipse enim alicubi 
dicit prophetarum voce: ego Dominus cor- 
da scrutans, et renes explorans. Ait item 
David de se simul et nobis: qui finxit sin- 
gillatim corda eorum. Ergo qui corda no- 
vit ac renes utpote Deus, hic peccata quo- 
que dimittit tamquam Deus. 


Ut autem cognoscatis, quia filius hominis habet 
potestatem etc. 


Deinde quia dicendo « dimittuntur tibi 
peccata tua » locus adhuc verisimilis in- 
credulitati superest; nam remissa peccata 
homo non videt corporeis oculis; paraly- 
ticus autem pulso morbo surgens et gra- 
diens, plane demonstrat Deo congruam po- 
tentiam ; addit: surgens tolle grabatum 
tuum, et vade in domum tuam ; quod reap- 
se peractum fuit; profectus est enim do- 
mum suam ille tam longa infirmitate li- 
beratus. Demonstratum est, itaque ipso fa- 
cto, filium hominis potestatem habere di- 
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mittendi in terra peccata. Iam vero de quo- 
nam hoc dicit? utrum de se, an etiam de 
nobis? Utrumque verum est. Ipse enim 
tamquam Deus humanatus, legisque domi- 
nus, peccata remittit : verumtamen nos quo- 
que tam splendidam miramque accepimus 
ab eo gratiam. Namque hac etiam dignitate 
naturam hominis voluit exornare. Ait ita- 
que sanctis apostolis: amen dico vobis, 
quaecumque ligaveritis super terram, ligata 
erunt et in caelis: et quaecumque solveri- 
lis super terram, soluta erunt et in caelis. 
Et rursus. Quorum remiseritis peccata, re- 
mittuntur eis: et quorum retinueritis, re- 
tenta sunt. Quandonam autem haec illis 
dixisse comperitur? Nempe quum calcata 
mortis potentia, et e mortuis suscitatus , 
insufflavit eis dicens: accipite Spiritum san- 
ctum. Nam quum eos suae naturae par- 
licipes demonstrasset, eisdemque sanctum 
Spiritum inhabitare fecisset, tunc suae quo- 
que maiestatis parlicipes effecit, potesta- 
tem tribuens remittendi vel etiam retinendi 
peccata. Iam quia nos hoc idem facere iussi 
fuimus, quanto magis ille peccata dimit- 
tit, qui aliis eius rei faciendae facultatem 
tradidit? 
Et vidit publicanum nomine Levi. 

Publicanus quippe erat Levi, homo lu- 
cris insatiabilis, effrenatus ad avaritiam, 
bonorum non suorum iniustus appelitor. 
Sunt enim haec publicanorum studia. Ni- 
hilo tamen minus ereptus fuit de officina 
iniquitatis, et praeter spem salvatus, vo- 
cante ipsum communi nostro servatore 
Christo, qui dixit ei: sequere me. At ille 
omnibus relictis secutus est eum. -- Viden 
quam vere sapientissimus Paulus dicat, 
Christum venisse ob salvandos peccatores? 
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σίαν ἔχει ὁ υἱὸς 7 dvOpteze ἐπὶ γῆς ἀφιέ- 
γα! ἁμαρτίας" x περὶ τίνος ἄρα τοῦτο φη- 
σίν; ἀρα περὶ αὑτοῦ ἡ xj tpi ἡμῶν; ἀλη- 
Dé; τοῦτο τὲ κἀκεῖνο" αὐτὸς μὲν γὰρ ὡς 
Φνανϑρωπήσας, ϑεὸς. ὡς T νόμε κύρι iQ. 
ἀφίησιν ἁμαρτίας" oup δὲ καὶ ἡμεῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ T οὕτω λαμπρὰν xj οξιοϑαύ- 
paso χάριν" ἐςεφάνωσε γὰρ T ἀνϑρώπε 
φύσιν e τὴ τοιᾷδε τιμῇ" 15 γοῦν ἔφη τοὶς 
ἁγίοις dzrogóAoic: * ἀμὴν λέγω ὑμῖν. ὅσα 
ἂν δήσητε ἐπὶ d hes ἔσται δεδεμένα, € 
τοὶς οὐρανοῖς" D ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ αἱ γῆς. 
tea AYuueva, ὧν τοὺς οὐρανοῖς: E) πάλιν" 
ἂν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτ ias , ἀφίενται ai- 
τοῖς" ἄν τινων κρατῆτε : κεκράτ ἡνται" ποτ 


" 


3 ταῦτα πρὸς aU GOU- εὑρίσκεται λείων: ὅτε 
πατήσας T ϑανάτε τὸ κράτος x; &ynysp- 
μένος ἐκ γεκρῶν ἐνεφύσησεν αὐτοὶς λέγων" 
λάβε: ἐτε πνεῦμα ἅγιον" ἀποὃ: dpa γὰρ αὐ- 
οὗὺ- αἱ αὐτοῦ φύσε ως κοινωνοὺς » xj ἐνοι- 
κίσας αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. τότε κὶ 
« ἑαυτοῦ δόξης ἀπέφηνε κοινωνοὺς » δοὺς 
ἐζεσίαν ἀφιέναι τὲ it κρατεῖν ἁμαρτίας" ὅτ, 
τοίγυν ἡμεῖς αὐτὸ δὴ τοῦτο πληροῦν προσ- 
τετάγμεϑα, πῶς οὐ πολὺ μᾶλλον αὐτὸς 
ἀφίησιν ἁμξοτίας. ὁ δοὺς ἑτέροις ? ὀξεσίαν 
T δύναϑϑαι τοῦτο δρᾶν (1); 
Καὶ ἐθεάσατο τελώνην ὀνόματι Ne ux 

Τελώνγης γὰρ ἣν ὁ ΔΛευὶς. ἀνὴρ ἀπλη- 
co6 εἰς φιλοκερδείας. ἀχάλινος εἰς πλεο- 
γεξίαν. T οὐδὲν αὐτῷ προσηκόντων ἄδικος 
ἐραςής" τοῦτο γὰρ τοῖς τελώναις τὸ ὄι- 
τήδουμα: ἀλλ᾽ cE αὐτῶν ἡρπάζετο T^ 
ἀδικίας ἐργαςηρίων. ij σέσως αι qx 3995- 
Eos, κεκληκότίον αὐτὸν T “πάντων ἡμῶν 
σωτῆρος Χριςοῦ" ἔφη γὰρ αὐτῷ. ἀκολού- 
94 ia ὁ δὲ στάντα ἀφεὶς, ἡκολούϑησεν 
αὐτῷ. -- Ὁρᾷς ὡς ἀληϑεύφ λέγων ὁ σο- 
φώτατος Παῦλος * , ὡς Χρις ὃς ἦλθεν ὡμαρ- 


(1) Observent haeretici evidentem sacramenti paenitentiae institutionem , datamque a Christo sacer- 
dotibus absolvendi a peccatis potestatem. Observent etiam Graeci quam sit datae a Christo auctoritati, et 
huie Cyrilli loquendi modo, magis consentanea formula apud Latinos potestativa ego fe absolvo in mo- 
mine ete. quam Graecorum deprecatoria. Ceteroqui de hae formulae controversia copiose Arcudius de 
concord. lib. 1V. cap. 3. et 4, et laudabili eum aequitate Goarius in adn. ad Euchologium gr. p. 351. 
Benedictus PP. XIV. in const. οὐδὲ pastoralis (bullar. eius T. I. p. 172.) ritus magis retinendi causa, quam 
aliquid definiendi, iubet ut graeci ipsi presbyteri, si necessitas urgeat, Latinos absolvant, formula tamen 
potestativa nostra; cui, si voluerint, superaddant etiam suam deprecatoriam. 
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CYRILLI 


τωλοὺς σῶσαι: ὁρᾷς ὡς σαρκωϑεὶς ὁ μο- 
γον βυὴς Ὁ θεοῦ λόγος. τὰ σκεύη T δγαβόλε 
μετέφησεν εἰς ἑαυτό x; σέσωσται μὲν ὃ 
Λευὶς, ἡμῖν 5 τὸπ πρᾶμα aene de ἐνεποίησε 
τὰς ἐλπίδας: ὡς γὰρ σώσφ τὸ μετανοεῖν, ἐξ 
αὐτῷ T γείονό: τος δεδιδάγμεθα" σιςώσεται 
55 αὐτὸς ὁ T ὅλων δεαπότης Ceüc διὰ φω- 
ync προφήτε λέων: * EET LONE πρός με, 

n σωθήσεσϑεε οἱ ἀπ᾽ ἐσχάτε ΤᾺ γῆς" ἀλλ᾽ 

ἀδὲν τούτων οἷὺ- φαρισαΐες ἐγεέρεψεν" ἀλλ᾽ 
ἐγκαλοῦσι τοὶς μαϑηταὶς" QE γάρ’ 


UTOYV; 


Kai ἐγόγγυξζον οἱ γραμματεῖς αὐτῶν καὶ oi φαρισαῖοι 
πρὸς τοὺς μαϑητὸς αὐτοῦ λέγοντες X. τ. À. 
"AAA εἰσί τινες οἱ αὶ ϑείας γαληνό- 
τῆτος δζιχειρδντες ἀποςερεὶν ch ἢ ἁμαρ- 
τίαις ἐνειλημμένες" οὐ γὰρ αὐἰοαδέχονται 
T μετάνοιαν. ἀλλ᾽ οἷον δπιτιμῶσι τῷ σώ- 
ζοντι, ζατοῦντι τὰ ἑαυτοῦ, 1; πανταχόϑεν 
συλλείοντι τὸ ἐσκορπισμένον" πρὸς Us ἐρᾶ- 
μδυ: ἐγόγγυζον v πρὸ ὑμῶν οἱ eap. i210: , 
κεκλημένον ὁρῶντες Σ Adi , 3 TEÀGYUY 
ὄχλον σιμὰ nf ομένων D» συγεφιωμένων τῷ 
πάντων ἡμῶν σωτῆρι Xpic à εἶτα προσιόν- 
τες τοὶς ἁγίοις ἀποςόλοις. κατητιῶντο λέ- 
γοντες" διὰ τί pu qj τελωνῶν ἐσϑίετε xj 
πίνετε: ἀλλ᾽ ἤκεον. οὐ aerias ἔχουσιν οἱ 
ὑγιαίνοντες ἰαξοῦ: ὁ γὰρ T ὕλων σωτὴρ. 
ἅτε δὴ i ἰατρὸς ὑπάρχων "ys υμάτ ων. οὐκ 
ἀποφοιτῷ T δεομένων αὐτοῦ, 105 ὡς dfaopa- 
£u δυνά dos, TOiG οὕπω κεκαϑαρμέ έγοις 
οἰκονομι κῶς συνηυλίζετο: ἴδωμᾶν * ) φαρι- 
σαὶς 7 o8 φΦρονήμα zro6 7 ἀϊερωχίαν" ὁποίων 
σοι γεγονέναι αἰτιαμάτων πρόξενος ἡ xD T 
ἐν ἁμαρτίαις ὀφρὺς, αὐτὸν λάβω pA ἐξη- 
N 1 ͵7 387 / p4 V 
γητὴν ((δ πάντα εἰδότα Xoigóv: ἔφη γὰῤ 
N , ^ » D 
bcd epe MENO POE e TO προσ- 
εὐχεῶτι, X; τελῶν τινὸς εαυτοῦ κατηγο- 
ροῦντος" " ἀμὴν λέγω ὑμὶν. ὅτι κατέβη δε- 
δικαιωμένος εἰς T οἶκον αὐτοῦ. παρ᾽ ὀἐκεὶ- 
voy ἃ φαρισαῖον" ἄρ᾽ οὖν δεδικαίωται ὁ τε- 
λώνης, ὁμολογήσας T ἁμαρτίαν ὑπὲρ (ὦ 
ὑπερόπτἧυ * φαρισαῖον. ESAE ἣν 5 αἰτίαν 
ἄχιλαμβάνονται οἱ φαρισαῖοι T σωτῆρί» 
ἁμαρτωλοὶς συνεσϑίοντος: ὅτι νόμος ἣν ^ 
δγαιςέλλειν ἀνὰ μέσον yia 1 (e deo , TET- 
ἐςιν ἡγιασμένον μὴ συναγαμί γνυῶς βεξή- 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Viden ut humanatium unigenitum Dei Ver- 
bum, vasa diaboli ad se transtulit? Et sal- 
vatus est quidem Levi, nobis vero haec 
res bonam spem creavit. Nam quod pae- 
nitentia salvet , ex acta re docti fuimus. 
Sed et ipse universalis dominus Deus pro- 
phetae voce testabitur dicens: convertimini 
ad me, atque ab extremis usque terrae 
salvabimini. Sed nihil horum pharisaeos 
permovit ; quin immo exprobrabant disci- 
pulis. Audi enim: 


Et murmurabant scribae eorum et pharisaei, 
dicentes ad discipulos eius etc. 


At sunt nonnulli, qui divina clementia 
spoliare nituntur illos qui peccatis se impli- 
cuerunt. Non enim paenitentiam admit- 
tunt, sed quodammodo obiurgant salvan- 
lem, sua quaerentem , atque undique col- 
ligentem quod dispersum est. Quos ita nos 
affabimur. Murmurarunt ante vos phari- 
saei, vocatum cernentes Levim, et publi- 
canorum turbam congregatorum , et cum 
communi nostro servatore Christo epulan- 
lium. Accedentes deinde ad sanctos apo- 
stolos expostulabant dicentes: cur cum pu- 
blicanis vescimini ac bibitis? Sed respon- 
sum acceperunt: non est opus medico va- 
lentibus. Namque omnium Servator , utpote 
spirituum medicus, non fugit a quaeren- 
libus se; sed quia abluere poterat, pru- 
dente consilio cum nondum mundis con- 
versabatur. Nunc videamus , pharisaee , 
mentis tuae tumorem. Quanto tibi crimini 
adscripta fuerit tua adversus peccatores su- 
perbia, ipsum audiamus narrantem, qui 
omnia novit, Christum. Dixit enim de pha- 
risaeo inter orandum gloriante, et de pu- 
blicano semet accusante : amen dico vobis, 
descendit hic iustificatus in domum suam, 
prae illo pharisaeo. En ergo iustus evasit 
publicanus suum confessus peccatum, ma- 
gis quam superbus pharisaeus. - Quam ob 
rem reprehendunt pharisaei Servatorem 
cum peccatoribus vescentem ? Quia lege 
cautum erat, ut inter sanctum et. profa- 
num distingueretur , id est ut res sanctifi- 


IN LUCAM CAP. V. 


cata cum polluta non commisceretur. Hanc 
illi tuentes legem , accusabant ; reapse au- 
tem livor erat adversus Dominum, et cavil- 
latio. Declarat ergo illis, se nunc haud iu- 
dicem adesse, sed medicum: agitque me- 
dici officium cum illis versans qui medela 
egebant. A prima ergo criminatione repul- 
si, aliam intendunt, causantes quod disci- 
puli non ieiunarent, atque hinc occasionem 
lesum quoque calumniandi captantes. 

Et videsis malitiae illorum perseveran- 
tiam. Postquam primae interrogationi suae 
responsum acceperant, ad aliam transeunt, 
ansam omnino quaerentes accusandi san- 
ctos discipulos et ipsum cum illis lesum, 
quod legem Moysis pensi non haberent. 
Sed reponsum audiunt: nunc nuptiae sunt, 
tempus est vocationis, tempus magisterii : 
educantur pueri, lactantur vocati, non est 
ieiunandi tempus. Utique vos, aiunt , cum 
publicanis ac peccatoribus convivamini ; 
quum tamen lex vetet quominus purus mi- 
sceatur impuris. Et quidem ut legem trans- 
grediamini, caritatem erga homines obten- 
tui habetis. Cur ergo saltem non ieiunatis, 
ut pii homines solent et ex legis norma vi- 
ventes? Atqui ad haec respondere sic licet, 
Ain vero, salisne tu nosti, o ludaee, ie- 
iunandi rationem? feiunasti ne aliquando 
iuxta Dei voluntatem? Immo potius, ut ait 
Isaias, ieluniorum vestrorum tempore vo- 
luntates vestras invenitis, omnesque sub- 
ditos vestros compungitis. Si ad lites con- 
tentionesque ieiunalis, et humilem pugno 
percutitis , cur mihi inquam ieiunatis? Haud 
ego tale ieiunium elegi, dicit Dominus. Age 
vero quomodo tu qui ieiunandi rationem 
ignoras, sanctos incusas apostolos, quia ex 
norma tua non ieiunant? Sed et alioqui, 
hi qui in novo Christi foedere sunt insti- 
tuli, ieiunant rationaliter ; videlicet se ip- 
sos deprimentes ante oculos Dei, sibique 
voluntariam poenam imponentes , adflictio- 
nem cibique abstinentiam, ut culparum ve- 
niam referant, vel certe aliud lucrentur 
spiritale donum, ve! denique peccati lezem 
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λοις" τοῦτον ἐκδικοῦντες On ϑεν (9) γόμον 
ἐνεκάλεν" τὸ ἢ ny φϑόνος x2  κυρίε, xj 
φιλοσκωμιμοσύνη" δείκνυσιν οὖν αὐτοὶς. ὅτι 
οὐχ ὡς κριτὴς πάρες! νῦν, ἀλλ᾽ ὡς ἰαξός" 
ij ποιεῖ τὸ ἔχιβάλλον τῇ ἰατρικῇ! , συνὼν 
τοὶς ἰάσεως δεομένοις" ἐπειδὴ δὲ * πρώτα 
Σ λόγον ἐδὲ ἐξαντο, X; ἕτερον προς ιϑέασιν 
αἰτιώμδμοι τὸ μὴ γηφεύαιν οδὺ- μαϑιητὰς, 
ἐντεῦθεν βελόμδροι πορίσαι! λαβὴν κατ᾽ 
αὐτοῦ. 

Ὅρα δὲ ab) empor τῆς κακεργίας 
αὐτῶν' ἐπειδὴ τοῦ πρώτου (ὦ λόγον ἐδε- 
ξαντο, ἀπ᾽ ἄλλων εἰς ἄλλα μεταβαίνεσι, 
βουλόμϑυοι λαβὴν ποιήσαὐαι! 5j ἀπ οφὴῆ- 
ναι GbU- ἁγίες μαϑητὰς, 15 αὐτὸν δὲ σὺν 
αὐτοὶς (5 Ἰησοῦν. ὀλίγα τοῦ γόμου a- 
φροντικότας" ἀλλ᾽ ἀκούουσι πάλιν. νυμ- 
φῶν £23 νῦν, καιρὸς κλήσεως. καιρὸς δὲ- 
δασκαλίας- ἀνατρέφονται οἱ πταἴδες, γα- 
λουχοῦνται οἱ κεκλημένοι. οὐκ ἐχῴ και- 
ρὸν ἡ νηστεία" ναὶ γάρ φασι συνεςιῶσϑε 
τελώναις καὶ ἁὡμαρτωλοὶς. καὶ τοι τῷ YÓ- 
μου wpocrárroyr(Bo μὴ συγαγαμίγνυϑαι 
τοὶς ἀκαθάρτοις ᾧ Ξα ρΟν᾽ x πρόφα- 
σις ὑμὶν τοῦ «δ αβαίνεν 3 T γόμον » n φι- 
λαγϑρωσία γέγονε" διὰ τί μὴ νηστεύετε 
κατά γε τὸ eie Soc τοῖς ἐπιεικέσι X) e 
ἐθέλεσι νομικῶς: πρὸς jr τὰ τοιαῦτα 9 φαίη 
τίς ἄν’ ὅλως γὰρ οἶδας ὦ isis 1 νηςφεύειν 
T ὁδόν: γενήςευκας “ποτὲ e TÓ acu T 
Θεοῦ; ὡς γάρ φησιν ὁ προφήτης Ἡσαΐας ἡ 
ἐν $ ἡμέραις T yngaoy ὑμῶν εὑρίσκετε τὰ 
ϑελήματα ὑμῶν, x) πάντας οδὺ! ὑποχεῖ- 
piss ὑμῖν ὑπονύασετε" εἰ εἰς κρίσεις it μά- 
χας νηςεὕετε, 1) τύπτετε πυγμαὶς ταπεῖ- 
Vày , ἵνα τί μοι νηςεύετε: οὐ ταὐύτἀν T νη- 
eda ἐξελεξάμίω, My κύριος" εἶτα. «ῶς 
ὁ γης ὗσαι μὴ εἰδὼς, αἰτιᾷ οὖσ’ ᾧγίες ἀπο- 
ςόλες ὅτι μὴ νης ύεσι xD σέ; 5) καϑ' ἕτε- 
pov δὲ τρότον οἱ διὰ “ νέας κ) ἐν Χρισῷ 
df ix σεσοφωμένοι. γης εὐεσι λογικῶς" 
τοῦτο μὲν. ταπεινοῦντες ἑαυςδῦ: ἐν ὀφβαλ- 
μοὶς Φ θεοῦ, 1) αὐτόβλητον tameo ἐφ᾽ ἑαυ- 
TOig ἄγοντες δίκίν. 7 ἀπό γε v πόνε 1) τὶ 
ἀσιτίας. ἵνα πλημμελημάτων ἀμνηστίαν 
κομίσωνται., lh γοῦν ἕτερον χάρισμα κερ- 
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δάνωσι πνευμωτικὸν, ἣ Ὁ δ ἃ ἁμαρτίας 
κατανεκροῦντες γόμον T ἐν τος μέλεσι D 
σαρκός" ταύτίυ ἢ οὐκ οἶσθα ? ὁδὸν ὦ φα- 
ρισαϊε οὐ γὰρ παρεδέξω ὃ T ἐξ οὐρανξ γυμ- 
φίον. T ἁπάσης ἀρετῆς σπορία d διδάσκα- 
λον. δηλονότι Χρις ὄν" ἔτι οἱ μὲν ἅγιοι διὰ 
τοῦτο YhgtÜEGIY , ἵνα κατατήκοντες τὸ σῶ- 
μα. κατευνάσωσι τὰ ἐν αὐτῷ án 05 
Χριςὸς οὐ λξείαν εἶχε γηφείας πρὸς κατόρ- 
Sua ἀρετῆς. παντος ὧν πάθες , 95 ϑεὸς, 
ἐλεύϑερ(θ." πλὴν οὔτε οἱ συμόντες αὐτῷ, 
μεταλαμβάνοντες αἱ QU αὐτοῦ χάριτος, 15 
ἰσχυροποιού μδμοι. Ὁ) Ὁ ἀρετὴν ἐργαζόμδυοι 
X δίχα νηςείας" εἰ 9 Ὁ, ἐνήςευσε τὰς τεσ- 
σαράκοντα ἡμέρας, οὐχ ἵγα γεκρώσῃ ἐν ἑαυ- 
τῷ τὰ πάϑη, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἀνθρώποις T 
αἱ ἐγκρατείας ἐν ἑαυτῷ δήῳγράψῃ νόμον" 
εἰκότως τοίνυν ἀπολογεῖται λέγων ταῦτα 
ἅπερ ἐωάγῳ ὁ εὐαγγελις ἧς. 
Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" μὴ δύνασϑε τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, 
ἐν ὦ ὁ γυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστι, ποιῆσαι νηστεύειν: 
"A-9od δή μοι πάλιν) πῶς αὐοδὺ’ ἀπο- 
Qaiyd Χριςὸς οὐ μετεσχηκότας d ἑορτῆς, 
ἀλλ᾽ ἡμοιρηκότας εἰσάπαν « em αὐτῷ θυ- 
μηδίας. ἔξω τὲ κοιμένες 7 γύρεως 0ix&- 
μδρικῆς: πανήγυρις γὰρ, x ἕτερον οὐδὲ ἐν, 
ἡ T σωτῆρος 14) εἰς τόνδε ἃ κοσμον ἀνά- 
δειξις, καϑάπέρ τινα νύμφίυ σωωάπτεσα 
νοητῶς αὐτῷ δὶ ἀνϑρώπε φύσιν" ἵν᾿ ἡ πά- 
λαι ςεῖρω, eUxapz (Q. γένηται 3) γονιμω- 
τάτη" οὐκοῦν 7 μὲν γυμφῶνος υἱοὶ πάντες, 
ὅσοι κέκληνται wap αὐτοῦ διὰ T γέε τὲ 
X, εὐαγγελικοῦ κηρύγματ(." οὐκέτι 7) 5) 
οἱ ηραμματεῖς Xj φαρισαΐοι. μόνῃ προσέ- 
Χοντες τῇ T νόμε σκιῷ. — Ἐπειδὴ 5 ἅπαξ 
τοὶς 7T γυμφῶνος υἱοὶς -συγκεχώρηκε τὸ ὡς 
ἐν καιρῷ καὶ χρείᾳ μὴ aera πονεῖν. ὡς 
ἑορτὴν τυοῦντας πνευματικὴν ; ira p ἀπό- 
βλητῷ.» v " "media γίνηται wap ἡμὶν εἰς 
ἅπαν. οἰκονομικώτατα λίαν ὄχιφέρφ λέων" 
᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι καὶ ὅτε ἀπαρθῆ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος" 
τότε νηστευσουσιν ἐν ἐχείναις ταὶς ἡμέραις. 
Πάντα γὰρ καλὰ ἐν καιρῶ αὐτῶν" τί 
δὲ 2 τὸ dpSitrai da αὐτῶν Y γυμφίον ; 
τὸ ἀναληφϑῆναι δηλονότι. 


CYRILLI. ALEXANDRINI EXPLANATIO 


in carnis membris mortificent. Hanc tu 
ignoras, pharisaee, viam: non enim admi- 
sisti venientem de caelo sponsum, virtutis 
omnis satorem ac magistrum , Christum sci- 
licet. Praeterea sancti quidem ideo ieiu- 
nant, ut corpus macerantes , perturbatio 
nes eius sedent. Christus autem haud in- 
diguit ieiunio ob implenda virtutis officia, 
quum cuiuslibet perturbationis ut pote Deus 
expers esset: neque item ieiunio indigebant 
familiares eius, postquam eiusdem gratiam 
participaverant , eaque fuerant roborati , 
ideoque absque etiam ieiunio virtutem exer- 
cebant. Quod si nihilominus quadraginta 
diebus ieiunavit Christus , haud sane ob eam 
causam ut in se passiones mortificaret , sed 
ut hominibus continentiae legem exemplo 
suo describeret. Merito igitur defendit se, 
dicens ea verba quae subiicit evangelista. 


Quibus ipse ait: num potestis filios sponsi, dum cum 
illis est sponsus, facere ieiunare? 


Observa mihi rursus, quomodo ipsos 
arguit Christus sollemnitatis non esse par- 
ticipes, sed omnino eiusdem gaudio cari- 
turos, extra oecumenicam panegyrim po- 
sitos. Nam nihil aliud nisi panegyris fuit 
Servatoris nostri in hunc mundum osten- 
sio, qua veluti quamdam sponsam sibi in- 
tellectualiter copulavit hominis naturam: 
ut quae olim sterilis erat, fructuosa dein- 
ceps et foecundissima fieret. Igitur sponsi 
filii omnes sunt, qui ab eo vocati fuerunt 
nova et evangelica praedicatione: non ta- 
men scribae ac pharisaei , qui legis umbrae 
unice adhaerent. — Postquam vero semel 
concessit sponsi filiis quominus pro tem- 
pore et rei usu haud se aflligerent, utpote 
qui spiritalem sollemnitatem agerent; ne 
nobis abiiciendum prorsus videretur ieiu- 
nium, prudentissime pergit dicere: 


Venient autem dies cum ablatus fuerit ab ipsis 
sponsus, tunc ieiunabunt illis diebus. 


Cuncta enim si suo tempore fiant, bona 
sunt. Quid est enim auferri ab ipsis spon- 
sum? nimirum in caelum adsumi. 


IN LUCAM 


Dicebat autem et similitudinem illis etc. 

Quod ab iis qui legalis vitae generi 
adhaerent, admitti nequeant Christi con- 
stituta , neque cordibus capi hominum qui 
nondum a sancto Spiritu renovationem sint 
nacti , demonstrat Dominus dicens: non 
posse vetus vestis segmentum in novam 
vestem inmitti ; neque veteres utres vinum 
novum capere posse. Senuerat iam foedus 
primum , nec reprehensione carebat. Ergo 
qui huic adhaerent, et antiquatum prae- 
ceptum mente adhuc tenent, Christi novi- 
tatem non possunt participare ; namque om- 
nia in eo facta sunt nova. Marcidam ergo 
mentem habentes, concordare aut conci- 
liari novi foederis sacerdotibus nequeunt. 
Atqui per unum de sanctis prophetis dixit 
alicubi de ipsis universalis Deus: cor no- 
vum spiritumque novum dabo ipsis. Canit 
etiam David : cor mundum crea in me, 
Deus; et spiritum rectum innova in visce- 
ribus meis. Praeterea iussi sumus veterem 
hominem exuere, novumque induere, ad 
sui creatoris imaginem renovatum. Suadet 
quoque Paulus dicens: nolite conformari 
huic saeculo, sed transformamini novitate 
mentis vestrae, ut probetis quae sit volun- 
tas Dei bona et beneplacens et perfecta. 
Igitur qui spiritus nondum sunt adepti re- 
novationem , ne probare quidem sciunt , 
quae sit voluntas Dei bona et beneplacens 
et perfecta. Est ergo vetus utriculus, Iu- 


daeorum cor, neque propterea novum ca-- 


pit vinum, id est evangelicam salutarem- 
que legem , quae hominis cor laetificat. 
Nos autem huiusmodi bonis redundantes 
Christus effecit. 


Car. VI. 


Cur facitis quod non licet in sabbatis facere? 


Adhuc novum foedus nobis Deus pro- 
mittit, ceu iam veterascente priore, et pro- 
pediem abolendo, iuxta divi Pauli dictum. 
Et quidem per unum de sanctis prophetis 


(1) Divus Thomas in catena habet Cyrilli particulam etiam ad v. 
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CAP. V. 


Ἔλεγε δὲ xai παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς X. τ. À. 

“Ὅτι j ἀπαράδεκτα TOi T νομικὴν ἔχε- 
σιν ἀγωγὴν τὰ διὰ Χρις οὔ ϑεασίσματα » "Ὁ 
ἀχώρητά πως εἰσὶν ἀνθρώπων καρδίαις ἔ τω 
λαχέσαις 3 ἃ διὰ T ἀγίε π γεύματος ἀνακαι- 
γισμὸν, δγᾳδείκνυσι λέζων ὁ κύριος" μὴ δύνα- 
ὡς δάκος ἱμιατίε καινῷ προσβάλλεῶκ" μήτε 
μὴν ἀσκοὺς παλαιὲς οἶνον γέον δύνα χω- 
e: ἣν" πεπαλαίωται μὲν OPE πρώτη δγαθήκη, 
xj Ex ἦν ἄμεμπτος" ὥκδν οἱ ταύτῃ προσκα- 
LATUR Ὁ 2 γηράσασαν ἐντολὴν εἰς νοῦν 
ἔχοντες, ἀμέτοχοι μέν εἰσι d ἐν Χρισῷ και- 
γότητος" πάντα γὸ γείονεν ἐν αὐτῷ καινά: * 
σεσαθρωμένζωυ ἢ T διάνοιαν ἔχοντες, ἀσύμ- 
βατοί τε 1j ἀσωναφεῖς εἰσι τοὺς 2 γέας ye- 
ϑήκης ii ἐβεργοὶς" i γοῦν δι᾿ ἑγὸς T ᾿ ἁγίων 
προφητῶν * ἔφη πε περὶ αὐτῶν ὁ T ὅλων 
θεὸς. ὅτι καρδίαν καινὴν "Ὁ πνεῦμα καινὸν 
δώσω ἐν αὐτοὶς" ψάλλφ; 5 1 Δαβίδ: ἰῷ καρ- 
δίαν καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ ϑεὺς, ij 
πνεῦμα εὐθὺ V EUH. ἐν τοὶς ἐγκάτοις 
pa προςετάϊμεθα ὃ * ἡ πὶ ἀποδύσαϑι p μὲν ἃ 
παλαιὸν ἄνϑρωπον: ἐνδύσαξς 5 T νέον, T 
ἀνακαινού Sp oy κατ᾽ εἰκόνω T κτίσαντί(θ. 
αὐτόν: συμβελεύει ἢ x Παῦλος λέ[ων" * μὴ 
συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τέτῳ., ἀλλὰ με- 
ταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινῶσει T γοὸς ὑμῶν. 
εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα 77 θεοῦ 
τὸ ἀϊαθὸν v εὐάρες ον 1) τέλειον: οὐκοῦν οἱ 
μήπω T ἐν πγεύματι λωχόντες ἀνακαινι- 
σμὸν . ὅδὲ δοκιμάζαν] ἴσασι τὸ Ds ἐλημα 7 Ue 
τὸ ἀ[αθὸν κ) εὐάρεςον 3X) τέλειον" ἀσκὸς τοι- 
[αρᾶν παλαιὸς, » T Ιεδαίων καρδία. κ) ἃ 
κεχώρηκε διὰ τῶτο T οἶνον δ véoy , τἀτές: τὸ 
εὐαγγ γικὸν 1) σωτήριον θέασισμα, τὸ καρ- 
δίαν εὐφραῖνον ἀνθρώπε: * ἡμᾶς ὃ μεςοὺς 
T τοιούτων ἀγαθῶν ἀπέφηνεν ὁ Χριςός. 

ΚΕΦ, ς΄. (1) 

Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι; 

Ἔτι καινὴν δγαθήκίω ἡμῖν ὑπισχνεῖται 
θεὸς. ὡς παλαιωθείσης πὶ φῳρῶτης, D ἐζγὺς 
οἡνομένης dpavicpz , x» 7 Üsareaiz Παύ- 
As φωνήν" * καί [e φησὶ QU ἑνὸς T ἁγίων προ- 


1. « Cyrillus. Duplex enim erat fe- 


» stum; et principalis festi, et alterius sollemnitatis sabbati. » 


f. 60. b. 


mos 


* II. Cor. V. 1 


f. 90. b. 


* Ezech. XXX VI. 


26. 


ΡΒ: 1 ID 


* Coloss. III. 9. 


* Rom. XII. 2 


* Iudic. 


A 
i2 


* Hebr. VII. 


IX. 13. 


I3. 


* Hier. XXXI 3I. 


* peut. I. I6. 
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φητῶν" * ὡς ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται. Add κύ- 
106 9 x) uu Teo ἐπὶ Y οἶκον Ἰσραὴλ, t 
ἐπὶ ἃ οἶκον ON dfe καινήν" οὐ i 
? jfg inv ἣν διεθέμην τοὶς mo pácir αὖ- 
τῶν ἐν ἡμέρᾳ Em? oues με χειρὸς αὖὐ- 
τῶν. 1 ἢ ὀξαγαεῖν αὐςδῦ’ Cx Tu Αἰγύπτα' 
οὐκοῦν εἰ ἑτέρα παρὰ T πρώτην ἐς ὶ 5 δευ- 
τέρω ἡ καινὴ, πᾶσω πῶς TU οὖσ’ ἀπο- 
περαίνειν αὐτὴν ἐϑέλοντας οὐχὶ τοὶς ἀρ- 
xao X26 adu νόμοις, ἀλλὰ τοὶς εἰς και- 
γότητω πολιτείας εὐαγνικῆς ἀποφέρειν εἰ- 
δόσιν" ἀλλ᾽ οὐδὲν T τοιότων εἰς γᾶν ἐσχηκό- 
τας ἕνες:ιν ἰδεῖν οδὺ: ἡραμματέας τὲ κ) φα- 
ρισαίες" ἀνεπιςήμογες 29 zayr Sos T μερῶν 
εἰσὶ γφαμμάτων' εἷς 3 ytTovey αὐτοὶς ὁ σκο- 
πὸς, τὸ δ)ασύρειν ἀεὶ τὸ θεῖον τὲ * οὐράνιον 
κήρυγμα: ἐφεδρεύεσι y&v rois ἁγίοις ἀπο- 
ςόλοις. ἑπομένοις ἀφξιασάςως τῷ πάντων 
ἡ μδ΄ σωτῆρι Χρις:ῷ 5 X; Φασὶν αὐτῷ περὶ 
αὐτῶν- ida τοῖς νομικοῖς ἐντώλμωασιν ἐγαν- 
τιεμένες ὁρῶ μὰ CK" ὑπὸ σῇ παιδαίωγεμέ- 
γες" δρῶσι γὸ ὃ οὐκ ἔξζεςι ποιεῖν τοῖς σάβ.- 
βασι: T. 39 νόμε κελεύοντος dofeiv ἐν σαβ- 
ξάτῳ. 1) μηδενὸς παντάπασιν ἁπτεῶϊζ πόνα, 
«ἰδ [β:σι ὃ D χερσὶν ἀφάχνας οἱ ἘΠ ἢ, 
σὺ 5 αὐτὸς. εἰπέ μοι. ὃ σαβξατικὴν σαυτῷ 
Ῥφάπεζαν φϑαϑεὶς, οὐ gu paci ἃ ἄρτον: : 
τί οὖν ἑτέρες αἰτιᾷ: ἵνα δὲ σοι 1) αὐοδὺ: 
ὄψιτειχίσω μὰν T T σωτῆρος οὗυ- λόγες . ἄκϑβε: 
Καὶ ἀποχριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" οὐδὲ 
τοῦτο ἀνέγνωτε ὁ ἐποίησε Δαβίδ: x. m. À. 
᾿Αλλὰ καὶ τοι ταῦτα φεαραχὼς ὁ Δα- 
βιδ, παρά γε τὸ τῷ νόμῳ δοκοῦν. T παν- 
τὸς παρ᾽ ἡμὶν ἀξιοῦται ϑαύματθ», óp- 
ϑῶς £5 δικαίως" 1) γὰρ ἣν ἀληϑῶς à ἅγιος 
x προφήτης" GU 7 διὰ Μωῦσέως γόμα 
φάσκοντος ἐναργῶς * , κρίμα δίκαιον κεί- 
νατε, € οὐ λήψῃ πρόσωπον ἐν κρίσει, πὼς 
σὗσ' ἐμούς, φυσι, κατεκρίγωτε μαϑητὰς, 
xj εἰς δεῦρο ϑαυμάζοντες ὡς ἅγιον 1) προ- 
φήτην ἃ μακάριον Δαβὶδ, καί τοι ὃ Μωὺῦ- 
σέως ἐντολὴν οὐ τετηρηκότα: — Διὰ μὲν 
οὖν Y ἄρτων, σαφῶς ὁ ἄρτ(ο. ἡμὶν ὁ ἐξ 
οὐρανοῦ δείκνυται προκεισόρδρμος, ἐν ἁγίαις 
τραπέζαις ὀκπλησιῶν" ὅσα à σκεύη di τρα- 
πέξης. δι᾿ ὧν ἡ μυςικὴ χρεία πληροῦται, 
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iam dixerat Deus: « ecce dies veniunt, di- 
cit Dominus, et faciam cum domo Israhelis 
et cum domo ludae foedus novum; non 
secundum foedus quod pepigi cum patri- 
bus eorum, die qua apprehendi manum eo- 
rum, ul educerem eos de regione Aegypti. » 
Si ergo diversum a priore est hoc alterum 
foedus, prorsus necesse est eos qui ipsum 
exsequi volunt, haud iam veteribus uti le- 
gibus, sed iis potius quae ad evangelicae 
vitae novitatem transferre queunt. Atqui 
nihil huiusmodi mente volutare scribas et 
pharisaeos apparet: quippe qui sacrarum 
litterarum omnino sunt imperiti ; unum ve- 
ro illis inest studium obtrectandi semper 
divinae ac caelesti praedicationi. Insidian- 
tur itaque sanctis apostolis omnium nos- 
trüm servatorem Christum inseparabiliter 
sequentibus , aiuntque huic de ipsis: en le- 
gis praeceptis adversantes videmus alum- 
nos tuos; nam quae sabbatis non licent , 
faciunt; si quidem iubente lege otiari sab- 
bato, nullumque omnino laborem attin- 
gere, spicas manibus contundunt discipuli. 
Ain vero tu ipse, (o pharisaee) cum sab- 
baticam tibi exhibes mensam, nonne pa- 
nem confringis? Cur ergo alios criminaris? 
Ut autem ipsa tibi Servatoris verba oppo- 
namus, audi: 


Respondensque eis Iesus ait: ne lioc quidem 
legistis quod fecit David? etc. 


Atqui etiamsi haec contra legis omnino 


placitum David egit, in summa apud nos 


aestimalione est, iure meritoque ; nam san- 
ctus vere prophetaque erat. Ergo quum 
Moysis lex diserte iubeat, aequo iure iu- 
dicare , neque alicuius personae respectum 
in iudicio habere, cur nam meos, inquit , 
condemnastis discipulos; quum nihilomi- 
nus suspiciatis in sancti prophetaeque loco 
beatum Davidem, qui Moysis praeceptum 
non servavit? — Panibus illis ( propositionis) 
manifeste denotatur nobis caelestis panis in 
sanctis postea mensis proponendus. Quot- 
quot aulem vasa ad mysticum mensae usum 
adhibebantur, ea sacrorum apud nos cime- 


IN LUCAM CAP. 


liorum typus perspicuus erant. — Spirita- 
liter autem (duodecim panibus) duodecim 
significantur apostoli, de quibus infra di- 
cetur, cum ad ipsos discipulos sermo noster 
deveniet. (f). 


Et docebat. Eratque ibi homo, cuius manus 
dextera erat arida. 


Docebat prorsus superiora intellectui , 
el quae viam salutis a se dandam audienti- 
bus patefaciebant. Deinde doctrinae con- 
sentaneam statim faciebat demonsirationem 
dignae Deo potentiae, postquam verbis vi- 
am fidei quodammodo complanasset. Nam 
miraculum aliquando ad fidem convertit , 
etiamsi forte verbis non credatur. Phari- 
saei interim observabant eum, num sab- 
bato curaret. Sic enim comparatus est ho- 
mo lividus: aliorum bonam famam morbo 
suo escam facit, et alienae gloriae irasci- 
tur inique. Quid autem ad haec rursus is 
qui omnia scit, qui corda scrutatur et quae 
intra ea sunt cognoscit? nam lux cum illo 
est, ut ait scriptura. Dixit aridam manum 
habenti: consiste in medio. Cur autem ita 
fieri voluit? Fortasse ut ad misericordiam 
provocaret crudelem et immitem phari- 
saeum : fortasse etiam ut hominis morbus 
illos permoveret , et invidiae flammam omit- 
tere suaderet. 


Interrogabo vos, utrum liceat sabbatis 
benefacere an male? etc. 


Multo sapientissima interrogatio , et ido- 
nea contra illorum stultitiam propositio. 
Nam si licet. benefacere in sabbato, nihil- 
que impedit quominus Deus aegrotantium 
misereatur, desine captare calumniandi 
Christum occasiones, atque in caput tuum 
illam attrahere poenam, quam pater ad- 
versus filii sui contemptores intentam ha- 
bet. Audisti ilium voce Davidis dicentem: 
concidam a facie ipsius inimicos eius, οἱ 
odientes eum in fugam convertam. Si vero 
non licet sabbato benefacere, et si lex ve- 
tat vitam alicuius servari, factus es legis- 


(1) Nempe in hoc capitulo v. 13. p. 189. 
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"n E A » 
T θείων κειμηλίων τύω OU» ἂν εἴη cadis. 
GA 1A τὰν " » / 
— Πνευμωτικῶὼς ἢ Güu- δώδεκα ἀποςόλες" 
ἌΣ σις [7253 SNL e 5 ^» T! 
EU ὧν SAL ὃς εἰρήσεται. τε εἰς GUGWU- 
δὴ GbUv- μαϑητὰς ἡμὶν ὃ λό) γί. φοιελεύ- 


Gecal. 


VI. 


S7 








SIL TEDE 
sii "y ξήηρα. 


^ 


Ἔδιδασκε 5 πάντως ποῦ τὰ ὑπὲρ y£y 
δι᾿ αὐτῷ σωτηρίας e| ἐμφανῆ καθίςη 
εἶτα d βυςάγω- 
γίαις ἑπομένην εὐθὺς & ϑεοπρεποῦς ἰσχύος 
ἐποιεῖτο T ἐπίδειξιν, μονογεχὶ καταλεαί- 
νων τῷ λόγῳ T εἰς τὸ σπτις-εὐεάγωι τρίβον" 
μεθίςησι γὰρ ἔσϑ᾽ ὅτε τὸ ϑαῦμα πρὸς πί- 
civ, κἂν dzigiirai λόγίΘ." Φαρισαῖοι δὲ 
mapernpaUyro αὐτὸν. εἰ ἐν σαβξάτῳ 9ε- 
ραπεύσ: a* τοιοῦτος γάρ es βάσκανος ἀνὴρ, 
τὰς ἑτέρων εὐφημίας τροφὴν π ποιεῖται τὴ γό- 
09.1 7 ἑτέρων εὐκλείαις ἀδίκως Fhpal. 
γέτοι" ἢ x) τί πρὸς τοῦτο πάλιν ὁ πάντα εἰ- 
0i», ὁ τὰς καρδίας ἐτάζων Ὁ γινώσκων τὰ 
9 αὐταῖς; τὸ γὰρ φῶς pev 
κ᾽ τὸ γεγραμμένον. * Eive TO ξηρὰν ἔ ἔχοντι 

T χεῖρα, ςἣϑι εἰς τὸ μέσον" X τίς ὁ λό- 
y(Q. 7 πράγματ(.: "τάχα ὅπως καλέσῃ 
ὃς ἔλεον, (ζ) ἀπηνῆ 3) ἀφιλοικ «τείρμονα 
Qapicaiov: τάχα δυσωπ' icd τὸ πάϑος αὐ- 


^A € NN 


T ΟΟΟΥ τοὶ ς ἀκροωμένοις" e 


αὐτοῦ ἐστὶ, 








V ^ r4 Á, 3. το 
τὰς τοῦ φϑόνου φλόγας ἡρεμεὶν 
2 ͵ I 
αγώπεισς. 
Ἰδπερωτησὼω ὑμᾶς τι ἔξεστι τοῖς σάββασιν 
ἀγαθοποιῆσαι, ἢ κακοποιῆσαι; X. T. À. 


τὶ , N ͵ 
Sb Mie ἡ ^ie t φεὺ 
/ 


εἰνῶν ἀβελτηρίαις ) πρότασις" εἰ μὲν 


σις. mper sca 
eer ἀγαϑοποιεὶν ἐν cag ire , 1 
0 κωλύον οὐδὲν ἐλεεῖ aon παρὰ ide οὖσ’ 


, 
κάμνοντας, παῦσαι συλλέγων v xD Xpi- 
σαυ- 


Tc 

S 
Qiu 
z 


coU συκοφαντ' ας τὰς ἀφορμὰς, it ἊΣ 


τοῦ κεφαλῆς ; καταχέων T Oixmv Ὁ ἣν ἐπ "ip- 


τῆσεν ὁ πωτὴρ τοὶς ἀτιμόζ AI δ υἱόν: ἤκε- 
σὰς λελθυητος 7 epi αὐτοῦ ur Φωνῆς T Δα- 
β' δ: * κἢἡ συϊκό. o ctu ἐχθροὺς αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπε αὐτοῦ . 15 οὖῦ: μισοῦντας αὐτὸν 
Ἑοπώσομαι" εἰ 5 οὐκ ἔζεςιν εὖ ποιεῖν ἐν 


σαβέάτῳ, 1) κεκώλυκεν ὁ νόμος σωξεῶτι 


A. 
Β. 


* Dan. II. ?2 
v. 8: 





* Ps. LXXXVIII. 


2A: 


Y"EDeut avere: 


GS 


H. f. 990. b. sq. 


* Matth 


ve 


Tim. II, 8. 


VI. G. 
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ψυχὴν, γέγονας v νομοϑέτε κατήγορος" 
διεβέβληκας ἐντολὴν. ἐφ᾽ ἣ κ) τεϑαύμα. 
σται ἡ διὰ Μωῦσέως dfexovias ἀλλ᾽ ovy? 
ἑαυτῷ φησιν ὁ T ὅλων ϑεὸς δὶ ἐπὶ τῷ σαβ- 
βάτῳ τέϑεικε νόμον. ἡμὶν ἢ μᾶλλον τος 
ὑπέχουσιν αὐτῷ (ᾧ αὐχένα: κωλῶς ἔφης: 
ἐπαινῶ Góv λόγες" οὐκοῦν | ἀνάγκης i νό- 
με τὸ θεῖον ἐ ἐλεύϑερον' φῶς οὖν αἰτιᾷ xj 
ἐν M Χριςὸν ἐλεεῖν ἐθέλοντα Ὁ εὐερ- 
γετοῦντα ψυχήν: ὅταν ἢ 15 3 ἐπὶ τῷ ca C- 
βάτῳ τεϑέντα νόμον monu 1 ἐϑέ- 
App s ἐλεημοσύνης ἕγεκα qi παρὰ ϑεοῦ 
διωρισμένον εὑρή (qo pp ὀκέλοῦσε oe ἀργεῖν 
ἐν σαῤξβάτῳ., xj μηδὲ ἐγὸς τὸ σύμταν ὥττε- 
up πόνε. aviec * 5) μᾶλλον X, αὐτοὶς ὁμοῦ 
τοὶς ἀλόζοις T ζώων" ἔφη 28 * ὅτι iva ἀνα- 
παύσηται ὁ παὶς σὰ ing παιδίσκη σε. ὃ 


5. 


βοῦς es, ij τὸ ὑποζύΠον σά, Ὁ πᾶν κτῆνος 

g&* 0 D. 7 βοῦν TD ij τὰ ἕτερα T κτη- 

γῶν. πῶς ἀπ ἂν ἥλέξησεν ἄνθρωπον ἐ ὧν σαβ- 

βάτῳ, δανὴ κ) ἀφύκτῳ «αἰδεπεσόντα vía ; 
Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας 

Οὐκ ἀρκεῖ σοιτὸ παράδοξον εἰς πίςιν: 

ὁρᾷς Sven oo TOt ϑεοπρεπῶς, 15 pun ἘΠ τ 


σίως αἱ ἀνωτάτω “ϑεραπεύοντα GbO- ἐν db- 
90 61246 , xj (8) Cx φϑόνονυ 5) βασκανίας 
ὠδίνεις φόνον: 
'"E£ZASsw εἰς τὸ ὅρος προσ. E Sa 
Πάντα zpóc οἰκοδομὴν y ἘῸΝ κα εἰς 
ὄνησιν T mig ὁ όντων εἰς nr εἰργάζετ 
Xe/có6 , Ὁ πησυματιπῆς πολιτείας εἰκόνα, 
Ῥόπον τινὰ τὰ καϑ' ἑαυτὸν ἀναϑεὶς, ἀλη- 
ϑινοὺς ἤθψεν ἀποφαίνειν προσκυνητ ἄς" ἴδω- 
ἣν τοίνυν ὡς ἐν εἰκόνι Xj τύπῳ πραγμά- 
τῶν τ γε)δυνμένων διὰ Χριςοῦ. τίνα us 
σον ἡμᾶς "olei dui προσήκῳ τὰς πρὸς Θεὸν 
ἱκετείας" λάϑρα x “κεκρυμμένως. x οὐδε- 
γὸς ὁρῶντος. προσεύχειϑει 2e τοῦτο γὰρ 
ὑτσοδηλοὶ τὸ εἰς ΠΩΣ X) μόνας ij ὡς ἐν 
σχολὴ «ὡροσεύχεῶαι ἃ bos 5) τοῦτο 
αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν εἰτα ὧν" * σὺ ὃ ὅταν 
προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖον gs ἀφι- 
λοδό ofc γὰρ *; ὁσίας ἐστ σγαίροντας χεῖρας 
προσ, ὡς δεῖ * , 7; ὥσπερ εἰς ὕψος εἰς τὸ 
5 ϑεοωτίας ὕψος ἘΣ ΠΩ, ΟΣ ὃ T νοῦ. X 


5 ^ E / N , 
ἀποφοιτῶντος μὲν ϑορύβε παντὸς, ἀποΐῦε- 
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latoris accusator: praeceptum reprehendis, 
cuius tamen causa, Moysis ministerium in 
honore est. Atqui non sibi, inquit, univer- 
salis Deus sabbati legem statuit, sed nobis 
potius qui ei cervicem subiectam habemus. 
Recte ais; verba laudo. Ergo Deus neces- 
sitate simul et lege caret. Cur itaque Chri- 
stum insimulas, misereri volentem, et ali- 
cuius vitam salvare? Quin adeo si sabbati 
ipsam legem vestigare velimus, misericor- 
diae causa a Deo praescriptam comperie- 
mus. Otiari enim sabbato mandavit, nul- 
lumque omnino laborem attingere, immo 
el ipsis ratione carentibus bestiis requiem 
concedere. Edixit enim: ut nimirum re- 
quiescat famulus tuus ac famula, bos tuus 
ac iumentum tuum, et tui iuris animal 
quodlibet. lam qui bovis et reliquorum 
animalium miseretur, quid ni sabbato et- 
iam misereretur hominis gravi et insana- 
bili infirmitate correpti? 
Ipsi autem vecordia repleti sunt. 

Non tibi satis est ad fidem miraculum? 
Vides agentem quae Deum decent , super- 
naque potestate infirmos sanantem , et ta- 
men livoris et invidiae filium parturis ho- 
micidium? 

Exiit in montem orare. 

Omnia ad nostram aedificationem, at- 
que ad credentium ei utilitatem Christus 
operabatur: et spiritalis vitae imaginem 
quodammodo res suas proponens, veros 
volebat efficere adoratores. Videamus igi- 
tur in Christi operibus, tamquam in ima- 
gine ac typo, quemadmodum nos oporteat 
Deum orare. Clam videlicet et in abscondi- 
lo, atque inspectante nemine, oportet orare. 
Namque hoc innuit solitarius in montem 
secessus, et lesu tamquam in vacatione 
oratio: quam rem ipse verbis quoque nos 
docuit: tu autem quum oraveris , ingredere 
cubiculum tuum. Nam sine iaclantia , san- 
ctlasque manus extollentes orare opus est ; 
ita ut mens tamquam in verticem aliquem 
ad Dei contemplationem conscendat, seque 
tumultu omni subtrahat, atque a munda- 
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nis curis aufugiat. Atque hoc agat non fa- 
stidiose, neque cum infirma pusillanimi- 
tate, sed fortiter potius atque studiose, nec 
mediocri cum patientia. Audisli enim , quod 
non solum oraverit Christus , sed quod 
orando pernoctaverit. 

Fortasse autem veritatis hostis haec nos 
dicentes non patietur. Ait enim: orat lesus 
et a patre petit, quae ipse non habet. Quo- 
modo ergo ipsum dicitis et consubstantia- 
lem patri, et ei per omnia aequalem, nul- 
laque re differentem? Nam sine controver- 
sia, quod minus est, a potiore benedicitur. 
Maior porro omnino est qui dat, quam ille 
qui accipere aliquid postulat. Age vero in 
primis nos doceant isti orthodoxiae sub- 
versores, quanam re indigere filium existi- 
ment? Quid item, tamquam eo carens, po- 
stulabat accipere? Lumen erat verum, vita 
suapte natura, et vivificans, virtutum do- 
minus , sapientia, iustitia, creator omnium 
rerum et auctor, creaturae cuilibet supe- 
rior, rex universalis, caeli terraeque di- 
spensator, omnis boni una cum Deo patre 
dator. Atque id a Paulo disces quibusdam 
scribente: gratia vobis et pax a Deo patre 
nostro, et domino lesu Christo. Is in su- 
pernis thronis pro dignitate sedet, atque 
ab omni creatura rationali glorificatur. Est 
itaque totius dignitatis, quae Deum patrem 
decet, substantialiter heres. Aiebat igitur 
ipsi: mea omnia, tua sunt; et tua, mea; 
et clarificatus sum in eis. lam qui omnia 
habet quae Dei patris sunt. propria, quid 
praeterea requirat? Quod. si rem aliquam 
reapse desiderat, idque hi vere dici aiunt , 
nihil iam vetat dicere, patrem ipsum rei 
alicuius inopia laborare. Nam si cuncta fi- 
lii, sunt aeque patris; re autem aliqua de- 
stituitur filius; id ipsum pater quoqug ex- 
perietur. Huius enim propria sunt omnia 
quae filius habet. Atqui pater reapse per- 
fectissimus est, nullaque Deo digna re bona 
eget: sequitur ergo ut etiam filius perfe- 


1) Hane esse Arianorum obiectionem patet. 
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χοντος ^ 15 μερίμνης κοσμικῆς" δεὶ 5 τοῦτο 
δρᾶν. οὔτε ἀνψικόρως, οὔτε ἀδρανῆ ἔχοντας 
ὀλιοψυχίαν" ἐγτόνως j μᾶλλον. 3» ἐν Gz&- 
LEE ἀκ ἀβαύμαςον | MEA T ὑπομονήν" 
ἀκήκοας 99 ὅτι SX. ἁπλᾶς ηὔξατο Χοιςὸς, 
ἀλλ᾽ ὅτι 15 διεκνυκτέρουσε τοῦτο δρῶν. 
Οὐκ ἀνέξεται δὲ ἴσως 0 c^ ἀληϑείας 
ἐχϑεὸς ταῦτω λεγόντων np φησὶ yt 
προσεύχεται. D ζητεῖ παρὰ T ma poc, ἅπερ 
οὐκ ἔχε: πῶς οὖν fri φατὲ κ) 
αὐτῷ ἶσον τὲ LU πάντα, 


ὁμοούσιον 
E κατ᾽ οὐδένα 
Ῥόπον ἀπεοικότα: ; χωρὶς γὰρ πάσης ἄντι- 
λογίας. τὸ ἔλωττον ὑπὸ T κρείττονος &U- 
λογεῖται" μείζων δὲ πάντως ὁ διδοὺς, τῷ 

qua yros τί λαβεῖν (1)" ἐκξν. ὀκεῖνο 
X) πρό γε T ἄλλων διδασκέτωσαν ἡμᾶς οἱ 
τὰ ὀρϑὰ δγασφέφοντες, vivo eiva: νομί- 
ζῶσιν διδεᾶ δ υἱόν: τί ἢ ὡς οὐκ ἔχων ἐζή- 
τοι λαβεῖν; φῶς ἐςὶ τὸ ἀληϑινὸν. ζωὴ x? 
φύσιν. 1) ζωοποιὸς, X) 3 δυνάμεων κύειος. 
σοφία ij δικαιοσύνη. κτίςης i δημιεργὸς 
T T ὅλων. wayrüg ἐπέκεινα Jonrrob . βασι- 
λεὺς T ὅλων, ταμίας οὐρανοῦ ij γῆς. δο- 
τὴρ ἀγαθοῦ παντὸς ὁμοῦ τῷ ϑεῷ ὁ ὦ pi: 
γ) τοῦτο μα ϑήτῃ 2 γεγξαφότος τισὶ T μα- 
xapis Παύλε ἊΣ χάεις ὑμῖν x, εἰρήνη ἀπὸ 
"Jeu παξὸς np i6 xugla ᾿Ιησοῦ Χεις οὔ" 
τοὶς ἀνωτάτω 5s ἐμπρέπει, QozoAo- 
γεῖται παρὰ «άσης κτίσεως λο[ικῆς" οὐκ ἕν 
ἁπάντων ἐςὶ T T Θεοῦ x) παφὸς ϑεοπσρε- 
πῶν ἀξιωμάτων οὐσιωδῶς κληρονόμ(ζ. x 
γοῦν ἔφη πρὸς αὐτόν: * ὡς πάντω τὰ ἐμὰ, 
σά 5o Ὁ, τὰ σὰ, ἐμά. x; δὲ ἐδόξασμαι ἐν 
αὐτοῖς" ὁ ^ πάντα ἔχων ἴδια τὰ Σ ϑεοῦ 
1 παΐζὸς, τινί ἔτι λείπεται: εἰ j ὅλως 
λείπεταί τινος. i; τοῦτο εἶναι φασὶν ἀλη- 
Déc , οὐδὲν ὄξει τὸ κωλύον εἰπεῖν. ὅτι ὦ αὖ- 
τὺς ὃ πατὴρ ἐγ E καϑέςηκε τινων" εἰ 
γὰρ φάντα τὰ T vios, T ras £21, λεί- 
πεται ὃς τινος ὁ υἱὸς, τοιοῦτος ἄρα. ci 5 
ὁ map: αὐτοῦ γάρ $a πάντα τὰ T υἱοῦ: 
ἀλλ᾽ 5g ““αντέλει Q^ à 0 πατὴρ. δεῖται δὲ 
ἕλως οὐδενὸς T ϑεοπρεπὼν ἀγαθῶν" οὐκοῦν 


΄ € [2 c £f 3), Vo 
gayTsAH(Ge 0 UvI06, ὡς πάντα Cy0y τὰ T 


Ibidem. 


* Rom 


* Joh 


XVII. 10 


Ibidem. 


* Hebr. lI. I6. 


v. 13. 


A. f. 93. b. 


b. f. 63. 


G. f. I3. b. 
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cx , y »^ ^ ^ Qe Ee 
za E06» εἰκὼν n à € xepaxrmp 7 Umrog ü- 
σεως αὐτοῦ" ἐν ἡ τῷ χαρακτῆρι φαίνετωι 


N ^ ev 
πάντως τὸ z0OTÓTUGOY, Y) ἐν τῷ πρῶτο- 


τύπῳ «ἄντως ὃ χαρακτήρ᾽ 1) ταῦτα μὲν 
πρὸς ὁκεῖνε 56. 

Φασὶ 7j 1 οἱ 7 Νεσορίε κενοφωνίαις 
σωνηρπαωσμένοι, 
9i x φύσιν ὄντι τῷ υἱῷ. pce Suy 


" 


πρέπει ἢ μᾶλλον ἀνθρώπῳ τῷ yj σωνάφααν 


ὡς ἀνάρμος:ον 5 mar e 


αὐτῷ συναφύξντι. E τῷ Ca ἀσέρματος 
Aa. (δ᾽ αὐτὸς ὃν ἄρα ἦν, ὁ ὃ εὐχὴν ἀνατεί- 
νων" τί οὖν πρὸς τοῦτο Sys ἡγνοήσατε 
παντνῶς d ἐνανθρωπήσεως 7 T μονογϑυὸς τὸ 
μυςήειον" μνημονε εὐσατε λείοντος Ὁ μάκα- 
είς εὐαγ γισοῦ ᾿ ᾿Ιωᾶάννδ᾽ * ὁ λόγος ; Ὁ: 
ἐγένετο: 2 TÉTO ἡμὶν ὁ πάνσοφος Παῦλος * 

ἐμφανὲς κατέςησε. λέων περὶ αὐτῇ" οὐ p: 
δή πε ἀϊγέλων χιλαμξάνεται. ἀλλὰ nie 
ματος "ACoaiu. δχιλαμξάνεται" ὅθεν ὥφειλε 
m πάντα τοὶς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, iva 
ard Vir i 15 718.06 ἀρχιερεὺς τὰ 006 
Σ θεὸν. e τὸ ἱλάσ oxeu T ὃ dpipria ὃ λαῦ: 
ἄνϑ᾽ e δὴ οὖν δὶ οδυνηϑέντα μὲν eiue, 
ὡς λόγον Cx T ϑεοῦ x) magos, ἑαυτὸν 5j 
xzaltyra πρὸς κένωσιν. 1) πρὸς ἀδελφότητα 
T πρὸς ἡμᾶς. διὰ Ὁ Jesu xad ἡμᾶς, 
opo diva τε i πάντα τοῖς ἐπὶ αὶ γῆς, 
δίχα μόνης ἀμδοτίας. T “ὃ' ἀνθρωπότητος 
ὁκπέ μπεται μέξων' e γὰρ " ἔγονε xo 9^ 
ἡμᾶς. ὧκ πολλῆς en nus ἐρότητος x Φι- 
λανϑρωπίας, οὐκ ἀπαξζιοὶ τὰ ἀνϑοώπ' Iva" 
TÜGMG ἡμεῖς di εἰς λῆξιν ἄχιουκείας ποιούμε- 
γος τὰ καϑ' ἑαυτόν: dv , ὡς ἔφην, τοὶς ἴχνε- 


σιν αὐτοῦ κατακολεῦ εἰν GB Miu m 





Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμξρα. προ 





xci ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ 


5» N € / 
Διαγυκτερεύσας εἰς εἰς poc 0 p. 
nj Ἰησᾶς Χοις ὃς, 15 ἀρρήτως τὲ Z da- 
Duc i ὡς μόνος i35 αὐτὸς. τὰς πρός 
yt? ὦν οὐραγοὶς πατέρα 2 "eov διαλέξεις 


by 
ποιησά μδμ.. x; τύπον npiy σωτηξιώδες 


CYRILLI. ALEXANDRINI EXPLANATIO 


ctissimus sit, quandoquidem paterna omnia 
habet, et est imago ac figura substantiae 
illius. Porro in figura prorsus agnoscitur 
prototypon, vicissimque in prototypo fi- 
gura. Atque haec contra illos dicta sint. 

Sed et qui Nestorii nova doctrina se 
abripi siverunt, aiunt prorsus non conve- 
nire ut filius qui est suapte natura Deus 
orel: id autem decere potius copulatum 
illi hominem, id est eum qui de stirpe Da- 
vidis est. Hic ergo erat, a quo oratio fie- 
bat. Iam quid ad haec dicimus? Profecto 
vos incarnati Unigeniti mysterium prorsus 
ignoratis. Mementote verborum beati evan- 
gelistae Iohannis dicentis: et Verbum caro 
factum est. Quam rem sapientissimus no- 
bis Paulus edisserit, de illo dicens: non 
enim angelos, sed Abrahami semen ap- 
prehendit: unde oportuit eum per omnia 
fratribus similari; ut misericors (ieret et 
fidelis pontifex erga Deum, atque hunc po- 
puli peccatis propitium. redderet: propte- 
reaque natum illum quidem divinitus, ut- 
pote Dei patris Verbum , semet ad exinani- 
tionem demisisse ad nostram usque frater- 
nitatem, nostra scilicet conditione suscepta , 
factum esse lerrigenis omnino similem, ex- 
ceplo peccato, atque ex humana humili 
conditione processisse. Nam quia factus est 
tamquam unus ex nobis, ob multam suam 
bonitatem atque clementiam , humana non 
dedignatur ; typum nobis summae mansue- 
tudinis praebens se ipsum , ut vestigia eius 
sectari studeamus. 

Et cum dies factus essef, vocavit discipulos suos; 

electisque duodecim ex ipsis etc. 

Postquam tola nocte perseveraverat 
orans dominus noster lesus Christus , et 
ineffabili incomprehensibilique ratione , 
quag solus ipse novit, cum caelesti patre 
Deo collocutus fuerat, exemplar nobis rei 


(1) Post hoc lautum Cyrilli fragmentum , in cod. H. folio extremo 295. haec sunt. Τέλος τοῦ πρώτου 


τῶν τεσσάρων τεύχους τῶν εἰς τὸ χατὰ Λουχὰν ἅγιον zou EUG ZaT MH Eov dni ἐξηγήσΞξων γεγονυῖαν παρὰ Ni- 


χητα διακόνου τῆς τοῦ ϑεοῦ μβεγαλης ἐχχλησίας καὶ διδασχκα 
erplanationum in sanctum Lucae evangelium collectionis , 


conus et magister, Serrarum deltnde episcopus. 


À2U , 


: Explicit primus er quatuor tomis 
quam | fecil Nicetas magnae De? ecclesiae dia- 





. ; 4. . Β . 
At in magno codice A. sunt etiam reliqui tomi tres. 
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selutaris se ipsum exhibens; docuit enim 
quomodo oporteat recte inculpateque pre- 
ces facere; descendit de monte, et mundi 
sacerdotes designat. Ait enim illis: vos estis 
lux mundi. Huius apostolorum sanctorum 
electionis beatus quoque David meminit di- 
cens veluti ad Christum: constitues eos 
principes super omnem terram: memores 
erunt nominis tui in omni generatione et 
generatione. Certe dum adhuc in corpo- 
ribus versabantur, memores gloriae Christi 
erant, et civitatibus atque regionibus sa- 
cramentum eius praedicabant. Postquam 
autem ad supernas vocati fuerunt statio- 
nes, nihilo adhuc minus de ipso nobis lo- 
quuntur, per suas sapientissimas quas de 
eodem exararunt scripturas. Et illi quidem 
secundum legem mosaicam electi sacerdo- 
tes, Aaron et socii eius, sacris decoris ve- 
stibus exterius ornabantur: at divi disci- 
puli spiritalibus donis fulgentes, evangeli- 
corüm oraculorum ministerio deputantur. 
Dictum quippe illis est: infirmos curate, 
daemonia eiicite, leprosos mundate , mor- 
tuos resuscitate. Reapse Christi virtute in- 
structi, universum orbem stupore adfece- 
. Verumtamen specta summam evan- 
gelistae sedulitatem. Non enim simpliciter 
dixit electos fuisse apostolos, sed nomina- 


runt 
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πράγι μᾶτος ἑαυτὸν aped είς: ἐδίδαξε γὰρ 


τίνα τρόπον ὀρϑῶς TÉ £j ἀμωμήτως aen 
zoicide τὰς προσάχὰς, κάτεισιν ὧκ τῷ 
ὄρες. xj Gtv- qi οἰκουμένης μυςαγωγοὺς 
ἀναδείκνυσιν (iy ἔφη γὰρ πρὸς αὐτούς: i 
ὑμεὶς ig: τὸ φῶς T κόσμξ' ταύτης ἢ αὶ T 
ἁγίων ἀποςόλων προβολῆς μνημονεὺφ λέ- 
[ων 1 ὁ μακάει 06 Aa CIO , ὡς πρὸς Xecór: * 
καταςήσας αὐςξο! ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν T 
γῆν. μνησθήσονται * ὀνόματός au ἐν πάσῃ 
fusa. 1 fue κ) μὲν 9 ὄντες ἐν σώματι, 
ἐμνημόγόζον E δόξης Χοιςσοῦ, πόλεσί τε Xj 


“ v^ 
χώραις τὸ αὐτοῦ λαλοῦντες μυτήει exoy* RC 


VIS 


5 πρὸς τὰς ἄνω κέκληνται μονὰς. οὐδὲν 
ἧττον ἡμὶν x; οὕτω δχζαλέίονται περὶ αὐτᾷ, 
διὰ di πανσόφε συγηραφῆς ἧς πεποίηνται 
περὶ αὐτοῦ" X, οἱ μὲν XP Μωύσέεως pe 
χρφοτονηϑέ yrec ἱερ6ργ οἱ ? ᾿Ααρὼν δηλονότ 

xj οἱ σὺν αὐτῷ, ἱεροτρεπέσιν ἐσθήμασιν ai- 
σθητῶς κατεκαλλύνοντο" οἱ ὃς γε θεασέσιοι 
penal, x «2p: 'σμαᾶσι τοὶς eye ματικοῖς 
ὁγαπρέποντες, T εὐαγγνικῶν 0e εασισμάτων 
T δίρικονίαν ἐγεχειρίζοντο" εἴρηται 5 “ὃ epos 
αὐτούς" * ἀσϑενοῦντας ϑεραπεύε τε. Qa- 
μόνια ΠΣ .λεωροὺς καθαρίζετε. γε- 
κροὺς ἐγείοετ e* jt γᾶν. T Xpis o φοροῦντες 
δύναμιν, κατ ξωληττον πᾶσαν T οἰκξμένην" 
πλὴν ὅρα T εἰς ἄκρον νῆψιν Ὁ T εὐαγγέλις 8 


5» 


^ τ' ὯΝ ἢ 5 
οὐ γὺ ἁπλῶς ἀναδειχθῆναι Gti" ὠγίες ἀπο- 


(1 Ad hune locum in eodice B. p. 63, et in eod. G. f. 14. anonymus interpres subsequens scholion 


scribit, testimonium praebens commentariis Cyrilli non in Lucam tantummodo verum etiam in Matthaeum. 
(Et quidem Cyrilli in Matthaeum locus heie appellatus, adhue desideratur. Namque ad Matth. 1V. 18. seqq. 
ubi de apostolorum designatione agitur, nihil habent eyrillianum catenae Possini atque Corderii.) Sic ergo 
hoc loco anonymus vaticanus. Z«z:: τοὺς λόγους τῆς δωδεχαρίϑμου τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς ἐν τῷ 19' κεφαλαίω 
τοῦ κατὰ δίατθαῖον εὐαγγελίου, καὶ περὶ τὼ μέσα τοῦ ἑβδόμου κεφαλαίου τοῦ παροντος εὐγγελιστοῦ , ἔνϑα ὁ Χρι- 
στὸς λαβὼν τὸ βιβλίον Ἡσαΐου τοὺ προῴητου ἀνέγνω" εὑρήσεις γὰρ ἐχεὶ ἑρμηνείαν ϑαυμαστὴν τοῦ ἁγίου Κυρίλλου ; 


ἣν ποιεῖται εἰς τὸ χηρύξαι ἐνγιαυτον χυρίου δεχτόν" 


ὡσαύτως καὶ ἐν λδ' χεφαλαίω τοῦ αὐτοῦ τούτου εὐαγγελιστοῦ" 


^ Ss Y " i A ΩΣ "e EX ^ ἜΣ Q ^ - er '* [) ^ 3) LJ I ^ 
ἰστέον δὲ ὅτι χαὶ χατὰ τὸν τύπον τῶν δωδεχα βοῶν, τῶν βασταζόντων τὴν ὑπὸ Σολομῶντος κατασχευασϑεῖσαν 9ά- 

ΡΟ ΚΝ EE S LU AM gen o6 me dM Der X: ᾿ 5 ép - ROUES MSS so coi M 
λασσαν 79 545» X7 0G70ÀQ7 ὁρίζεται ἀριϑμος και γαρ ανᾳ τρε εις ἐχ τε σσώρων Lega ταῦτη βαστάζοντες Τὴν τῆς arias 


γῆς * χαὶ γὰρ 


qur en - 
ὃν χόσμον ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν» 


ἜΝ Στ HOLEN. {δ Ε Ἢ - 2E z 

τριαῦδος XnQUXO., χαὶ Τὴν δί αὐτῶν τῶν τεσσάρων sU ΧΥΎ γελίων ἐχπομπὴν εἰς τῷ τεσσάρα τῆς 
a ; δον ἢ C ES EH ] 

ϑαλασσης ἐκείνης ἡ νοητὴ τοῦ βαπτίσματος ϑάλασσα, ἡ ἀποκαϑαίρουσα τ 





zzi δια τῆς 
ἡ ἐκ τοῦ νοητοῦ συστᾶσα Σολομῶντος, εἰχονίζεται. Quaere quae late dicuntur de duodecim apostolorum ele- 
ctione in XIX. capitulo (IF. 18.) evangelii secundum Matthaeum , et circa medium. septimi capituli 
(IF. 17.) praesentis evangelistae , ubi Christus captum manibus Isaiae librum legit. Illic enim invenies 
sancti Cyrilli miram. explanationem , quam facit verborum « praedicare annum Domini acceptabilem. » 
Similiter etiam. in X.XXIF. capitulo uius ipsius evangelistae. Sciendum. porro est, iurta exemplum 
duodecim. boum , qui fabricatum a Salomone mare gestabant , duodecim. apostolorum definiri numerum. 
Nam terni in quatuor ducti, sanctae Trinitatis tulerunt praedicationem , quatuorque evangeliorum per 
ipsos im quatuor mundi partes gestatio fuit. El quidem mari illo , intellectualis baptismi mare , quad 
snundum peccatis purgat , et a. spiritali Salomone constitutum fuit, figuratur. Recole dicta p. 158. n. 1. 
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* Hebr. V. 4 
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* Ley: 
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σόλες φησὶν. ὀνομαςὶ j μᾶλλον ἐπενηνεγ- 
μένης αὐτοὺς κ) αἰ Ὁ προτέρων μνήμης» iva, 
p τις ἑαυτὸν ἐγγράψαι τολμήσῃ τῷ 1s 
T ὠξειλεγμένων" ὡς γὰρ 0 Παῦλος φησίν" * 
οὐχ᾽ ἑαυτῷ τίς λαμβάγφ ὃ τιμὴν. ἀλλ᾽ ὁ 
καλούμδυος ὑπὸ * OtoU- 1) γοῦν ὀνομαςὶ 
T ἁγίων ἀποςόλων κεκλημένων εἰς τὸ ufa 
τοῦτο Xj hae ἀξίωμα. πρὸς τοῦτο τι- 
Vie καθίκοντο x7 ? καιροὺς. ἀπονοίας 15 ϑρά- 
σᾶς. ὡς ἀποςόλες ἑαυςδῦ’ ὀνομάσαι Χει- 
ςοῦ. C τιμὴν ἁρπάσαι T οὐκ ἐκνεμηϑ εἰ- 
cay αὐτοῖς" τούτων οἱ ϑεσπέσιοι μαθηταὶ. 
πεποίηνται μνήμίω" φασὶ γάρ" " οἱ τοιἔτοι 
ψουδαπόςολοι. ἐρίάται δόλιοι. μετωσχη- 
parit oppo εἰς ἀΐγέλες δικαιοσύνης (1): 5) 
οὐ θαῦμα. αὐτὸς 50 ὁ σατανᾶς, μετασχη- 
ματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός" οὐ μέγα οὖν. 
εἶ X; οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματ ίζον- 
ται εἰς ἀγγέλες δικατοσύνης" οὐδένα τοίνυν 
Ἰσμὰν ἡμεῖς ἢ «ὐδαδεζόμεϑω, «λὴν ὅτι 
μόνες GEU- διὰ T εὐαγγε ελυοῶν ηραμμάτων 
ὠνομασμένες, x δ μετ᾽ ὀκείνες ἀναδεδαγ- 
μένον. Σ σοφώτατον Παῦλον" ᾧ 7 αὐτὸς ὁ 
σωτὴρ Μεμαρτύρηχε λέγων * , ὅτι axeu (e 
ἐκλογῆς ἐς μοι GGUE T Y ὄνομά 
μὲ ἐνώπιον πάντων T ἐθνῶν. 

2) Ὡροαγετύπε μὲν ὁ νόμος. 
προεκήρυξαν: 5 15 Ὡροφῆται" γέγραπται [ἂν 
ἐν μωσαϊκῷ Co *e λήψεσθε σεμίδαλιν, 
xj ποιήσετε αὐτὴν, δωδεκα ἄρτες" 1 Sani 
σεται GUGGU- , δύο ϑέματα, ἐὼ Ὁ ζάπεζαν 
T Xd apar, i ἐγαντι κυρίε" Ὁ Bo eee do) 
τὸ βέμα λίβανον 2 ἅλας" 1 ἔσονται εἰς ἄρ- 


Τούτες ( 


τες, εἰς ἀνάμνησιν προκείμϑιυα τῷ κυρίῳ" 
^| - TS 5 ^ M ^ 
ἄρτος μὲν γὰρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ κατύϑων, i 
ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ, τίς ἂν ἕτερος εἴη 
ΝΥ SOUCI c v “λ 7 
παρὰ T T ὅλων σωτῆρα Xeigóv s xD μίμη- 
: EN ἢ / A 
civ ἢ ὃ πρὸς αὐτὸν. ἄρτοι κέκληνται d, οἱ 
μακάριοι μαθηταί: μέτοχοι γὰρ γεγονότες 
(o £ - ^ , ΟΣ τὸ 2." c. 
T φέφοντος ἡμᾶς εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ceouai 


(1) Sacer textus gr. et lat. 2» apostolos Christi. 


postea repetitur im angelos iustitiae. 
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tim intulit primorum horum mentionem ; 
ne quis forte se ipsum adscribere auderet 
electorum choro. Namque ut Paulus ait: 
nemo sumit sibi honorem, sed qui a Deo 
vocatur. Age vero quamquam sancti apo- 
stoli ad hanc magnam splendidamque dig- 
nitatem vocati nominatim fuerunt , nihilo- 
minus per tempora quidam homines tan- 
tam sibi insaniam audaciamque sumpse- 
runt, ut se Christi apostolos nominarint , 
honoremque minime sibi concessum arri- 
puerint. Hos divi discipuli commemora- 
rent dicentes : eiusmodi. pseudoapostoli , 
operarii subdoli, in angelos iustitiae se- 
met transfigurantes. Nec mirum ; namque 
et ipse Satanas transfigurat se in angelum 
lucis: ergo magni non est aestimandum si 
ministri quoque eius in angelos iustitiae 
sese transformant. Neminem itaque nos 
agnoscimus aut recipimus , nisi solos il- 
los in evangelicis litteris nominatos, et il- 
lum post eos electum sapientissimum Pau- 
lum ; cui et ipse Servator testimonium de- 
dit dicens: quia mihi vas electionis est, 
ut portet nomen meum coram omnibus 
gentibus. 

Hos (apostolos) lex portendebat , prae- 
dixerunt etiam prophetae. Scriptum est 
enim in mosaica lege: et accipielis similam, 
ex eaque duodecim conficietis panes; et im- 
ponetis ex eis duos missus (seu proposi- 
tiones) in mensa munda ante Dominum: 
et super re proposita thus ponetis et sal: 
eruntque hi panes memorialis instar pro- 
positi Domino. Certe panis de caelo de- 
scendens, vitamque mundo suppeditans, 
quinam erit alius nisi omnium servator 
Christus? Porro ad huius imitationem pa- 
nes appellantur etiam beati discipuli: qui 
participes effecti eius a quo nos ad aeter- 


Ergo heie mendum potius videtur, praesertim quia 


(2) Totus qui sequitur tractus usque ad verba προσεχόμισαν τῷ 9:9 τὴν Um οὐρανὸν, dicitur in codd. A. 
et H. sumptus ex homilia, Cyrilli scilicet, quia praecedens textus Cyrilli est. Quum autem hie ipse tractus 
promissus fuerit a Cyrillo superius in hoe commentario p. 185, sequitur rursus ut omnino ex homilia Cy- 
rilli sit. Porro Cyrilli ss. bibliorum explanationes concionatorio more saepe dietas fuisse constat atque con- 


Scriptas; ut usuvenit etiam apud Latinos, puta Augustinum, 


et alios. 
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nam vitam nulrimur, ipsi quoque scriptu- 
ris suis alunt esurientes silientesque iusti- 
tiam. Sicuti etiam quum lux vera Servator 
esset, lucem appellavit etiam discipulos, 
vos enim estis inquit lux mundi ; sic et 
ipse quum panis vilae sit, discipulis suis 
concessit, ut panis ins!ar esse crederentur. 
lam tu mecum considera legis sollertiam: 
superponetis , inquil , panibus thus et sal. 
Quippe thus boni odoris symbolum est, 
sal autem sapientiae ac mentis: quae ambo 
apprime sanctis apostolis inerant. Nam be- 
neolens erat vita ipsorum, ita ut dicerent: 
Christi bonus odor sumus Deo. Erant prae- 
terea valde prudentes. Audio item prophe- 
tam Davidem in psalmis de ipsis dicentem: 
ibi Beniamin in mentis excessu: principes 
Iudae duces eorum, principes Zabulonis, 
principes Nepthalimi. Etenim ex omni pro- 
pe Israhelis tribu delecti fuerunt beati di- 
scipuli, erantque lumina universi mundi, 
et vitae verbum continebant. Quodque mi- 
rum est, splendidam quidem eloquentiam 
habent ethnicorum sapientes , politeque ad- 
modum dicunt; verum Servatoris nostri 
discipuli opifices erant et nautae ac pisca- 
lores, absque orationis pompa, sine ver- 
borum selectorum copia. Sed etsi sermone 
rudes, scientia tamen divites. Ecce enim 
iam tacent ethnicorum litterae, et voca- 
bulorum defluxit ornatus ; praevalet au- 
lem in universo terrarum orbe evangeli- 
cae praedicationis vis. Huius rei meminit 
Deus etiam ore Hieremiae loquens de com- 
muni hoste Satana: vae, qui non sua mul- 
liplicat, et qui clavum suum graviter figit! 
Nam statim exsurgent qui eum mordeant , 
et evigilabunt adversarii tui, qui te diri- 
pient. Cunctos videlicet in mundo homi- 
nes, licet in aere suo non haberet, colle- 
gerat ad se Satanas, suosque adoratores 
effecerat, clavo suo graviter fixo. Sed enim 
evigilarunt qui eius vasa diriperent. Nam- 
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VI. 
xj αὐτο! διὰ T ἰδίων συγγραμμάτων GO 
φοινῶντας ἘΣ διψῶντα c ? δικαιοσύνἀυ" (037760 
3 φῶς ὑπάρχων τὸ ἀλυϑινὸν ὁ σωτὴρ, φῶς 
ων γοραῖτε xj cbi- μαθητάς: " ὑμεῖς fi € éeé τὸ 
τος T κόσμε, οὕτως 1) αὐτὸς ὧν ὁ ἄρτος αἱ 
ζωῆς, ἐχαρίσατ τοὶς ἑαυτῷ μαθηταῖς, τὸ 
ἐν TüEd νοεῖ ἕπτ T ἄρτων" καὶ μοι βλέπε T 
νόμε " τὸ εὐτεχνές" ἐπιθήσετε [ἀρ φησιν ἐπὶ 
GEU- ἄρτες λίβαγον κ) ἅλας: x) ὁ μὲν λίβα- 
νος εὐωδίας egi σύμβολον" οἱ ἢ ἅλες (1), 

͵ RD EUR MAC T Ξ 
σμωμέσεως πὴ φρενῶν" ἐνυπῆρχον ἢ ἄκρως ἀμι- 
φότερα τοὶς ἁγίοις ἀποςύλοις" EY γὰρ 
ἣν ὁ βίος αὐτοὶς" x γοῦν ἔφασκον 5, € ὅτι 
Χεις-ὶ εὐωδία ἐσμὲν τῷ ϑεῷ- ἦσαν ἢ πρὸς 
τούτῳ. Xj πανσύνετοι: ἀκούω ἢ X) 7 προ- 
φήτε Δαβὶδ ψάλλοντός τε πὴ λέίοντος “περὶ 
αὐτῶν *, Cxei Βενιαμὶν, ἐν ὀκφάσφ' ἄρχ ον- 
τες Ἰούδα ἡϊεμόνες αὐτῶν, ἄρχοντες Ζαβε- 
λὼν. ἄρχοντες Νεφϑαλίμ. σχεδὸν yep cE 
ἁπάσης φυλῆς p: Ve Ἰσραὴλ, ἀφόλεκτοι [ε- 
γόνασιν 0; μακάριοι μαθηταί: 1) ,φωςῆρες 
ἦσαν oixepApixol , λόγον ζωῆς ἐπίσχοντες" 
1) TÓ γε παράδοξον" εὐγλωττίαν μὲν γὰρ 
£y sci λαμπρὰν οἱ T ἑλλήνων σοφοὶ ; i £U- 
ςομοῦσιν ἄγαν" oi δὲ γε ὁ σωτῆρος n 
μαθηταὶ, ἄνθρωποι Jeyóvaci χειροτέχναι. 
3; θαλαασερί[οὶ. 5) ἰχϑυοθηραι, οὐ κόμπον 
ἔχοντες λόγων. οὐ λέξεων cUm πορίαν δεδο- 
κιμασμένων" ἀλλ᾽ ἰδιῶται μὲν τῷ λόγῳ. 
πλούσιοι ἢ τὴ γνώσφ᾽ κ) σεσίγηται μὲν τὰ 
ἑλλήνων Joop au, ] T λέξεων εὐκομ- 
Via: κατακρατεὶ ἢ αὐ wu οὐρανὸν T εὐαγ- 
y oclo κηρυϊμάτων ἡ δύναμις- τούτων δζα- 
μέμνηται Seg Ὁ διὰ φωνῆς Ἱερεμία (5; 2 
λέγων περὶ Ὁ πάντων ἐχϑροῦ, φυμὶ δὴ 7 
σατανᾶ: ξαὶ. ὁ «ληθύγων αὐτῷ τὰ £c ὄντα 
αὐτῷ, 1 βαρύνων δ κλοιὸν αὐτῷ σιβαρῶς" 
ὅτι φξαίφνης ἀναςἥσονται οἱ δάκνοντες au- 
τὸν , itj ὀκνήψησιν oi ἐπίξελοί σε. ΤᾺ ἔσῃ εἰς 

ὁπαγῆν αὐτοῖς: ἅπαντας μὲν ςδῦ: ἐπὶ 
γῆς ἀνθρώτες οὐκ ὄντας αὐτοῦ. suia 
ὁ σατανᾶς, xj ἰδίες ἀπέφηνε τ κ᾿ s 
καταβαρύνων αὐτοῦ ὃ xAolóy: ἀλλ᾽ ὀϊξένη- 


(1) Ita est in codd. Et sie latine sal tum neutrius generis est tum etiam masculini. 
(2) Immo dicendum est Habacuc 11, 6. Paria menda nos arguimus in secundo nostro S. Cyrilli vo- 


lumine pagg. lat. 37. 157. 206. 


* Matth. V. 14. 


SIS Gor Im: 


* Ps. LXVII. 28. 


* HII. Reg. 
XVIII. 91. 


* Tuc: 
C 


VI. I9. 
f. 118. 
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li ον τ ον πε αὐτο Τὰ dene 
MAY 01 óf pau OvTtG αὐτοῦ τὰ OX6UM eUn- 


E cs / 
pce γὰρ αἱ ἀποςολικῆς μυςωγωγίας τ 
ας GSU* πεασλανημένους. 1) 
va οὐρανόν. 


δίκτυον ἅπαντ 
7 E coq 
προσεκόμισαν τῷ Θεῷ T 


Ἔστη ἐπὶ 





Αθρφ δή μοι di χειροτονίας δ Ῥότον.. & 
[ap ἐν «'δᾳθύςῳ € λνηθότως πεπράχθαι 
φησὶν αὐτὸς 0 σοφώτατος εὐα[γνιςὴς. gub- 
anyiy ερμένων 5 μᾶλλον “πολλῶν μαϑητῶν 
ὄχλϑ τὲ ολλξ cE ὡπάσης α' ᾿Ιεδαίων χώ- 
658" τὴ Cx T cogis Tépa D xióoy Q-- 
οὗτοι ἢ ἦσαν εἰδωλολάβαι, T d ἐπ᾿ ἀμ- 
φοτέραις T iy γύαις pu δ x; nid - 
τες μὲν Cx μέρες τὰ *y σδαίων ἔϑη yT7 ys 
μὴν T δωλολαβίας, αἰτιαμάτων οὐκ εἰσ- 
ἅπαν ἀσοφοιτήσαντες' φέ Beat τοίνυν m 
χείροτ rOVÍ&, τούτων πάντων παρόντων. 15 
ἐφ᾽ ἅπασαν T ὑπ᾿ οὐραγὸν τέθεινται ἕντο: 
γωγοί: ὃ δὴ 1; πεαράχασι, καλοῦντές μὲν 
Ἰεδαίες Cz. γομικῆς λαφείας. οὐὺ' ὃς γε T 
δαιμογίων ϑεραπευτὰς Cu πλάνης ἑλλήνι- 
κῆς, εἰς T qt ἀληθείας ἐωϊνωσιν" ἀναδείξας 
ἢ σδὺ: ὡγίες ἀῳοςόλες. τλείςων ὅσων κ) 
ἀξζιαγάςων σημείων γέγονεν ἀποτελεςὴς., 
δαιμονίοις ἐωιτολήττων . ἀνιάτων dppoen- 
μάτων ἐλουθερῶν G&U- προσιόντας αὐτῷ » 1j 
θεοπρεωες ἀτάν ἀποφαίνων T ἑαυτοῦ δύνα- 
μιν" ἵν᾿ εἰδεῖεν οἱ ἐπ᾿ αὐτῷ συνδεδραμηκό- 
τες ᾿Ιεδαῖοι τὲ Q οἱ Cx di ἑλλήγων χώρας. 
ὅτι τετίμηντωι τῷ «4 ἀποςολῆς ἀξιώματι 
“«αρὰ XergoU, 5) oux" ἑνὸς ὄντος T καϑ᾽ 
ἡμᾶς dy ptas κοινοῦ, ϑεοῦ ἢ μᾶλλον ὡς 
ἐνανθοωτήσαντος ACfu , ET ἰδίαν σώζοντος 
δόξαν: δύναμις γὰρ παρ᾿ αὐτῷ οἰξήρχετο. 
det ; 
ij ἰᾶτο πάντας" 
t ἑτέρ Xetgóc, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὧν Quod 
βεὸς, εἰ 15 γεῖονε σὰρξ," T ἐπὶ τοῖς κάμνεσ σιν 


* οὐ γὰρ ἰσχὺν ἐδανείζετο 
T παρ᾽ 
ὀκπέμτων δύναμιν. ἰᾶτο wáyrae: εἰ ἢ βέ- 
Aa JJ n ἑρμηνείαν T ἀποςολικῶν μαϑεῖν 
ὀνομάτων, ἴσθι ὅτι ΠΕ εξος μὲν ἑρμηνεύεται, 

ἐπιλύων ἢ ἐπινξς" ᾿ΑνδρξαςῚ ἢ" δύναμις εὐ- 
UE ἢ ἀποκοινόμδρυος" Ἰάκωβος : πτερ- 
γις-ἣὴς φόνε' ᾿Ιωάννης. κυρίε χάρις" ΡΣ 
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que apostolici magisterii rete cunctos er- 
rore vagantes cepit, atque ila universus 
orbis ad Deum est conversus. 


Stetit in loco campestri, et turba discipulorum eius, 
et multitudo copiosa plebis. 


Animadverte sis electionis rationem ; 
non enim clam neque latenter rem actam 
dicit sapientissimus evangelista, sed con- 
gregalis polius multis discipulis, magno- 
que plebis numero ex universa ludaeorum 
regione, et ex maritima Tyri ac Sidonis. 
Hi porro idololatrae erant , sive in utram- 
que partem claudicantes ; ludaeorum nem- 
pe ritus parüim reverenles, neque tamen 
idololatriae crimen salis omittentes. Per- 
acta fuit igitur electio, cunctis his adstan- 
tibus, et universo orbi dati sunt sacri ma- 
gistri: quod reapse munus gesserunt , lu- 
daeos a legali cultu vocantes, daemonum 
vero cultores ab ethnico errore, ad veri- 
latis notitiam. lam vero sanctis deputatis 
apostolis, plurima ac mira coepit miracula 
patrare, daemonas increpans, insanabili- 
bus mortis ad se accedentes liberans , suam- 
que Deo convenientissimam demonstrans 
potentiam ; ut ludaei accurrentes cogno- 
scerent, nec non idololatricarum terrarum 
incolae, honoratos illos fuisse apostolatus 
dignitate a Christo, non tamquam uno ex 
nobis communi homine, sed Deo potius 
incarnato Verbo , qui maiestatem suam 
conservabat. Etenim virtus de illo exibat, 
et sanabat omnes. Non enim vires ab alio 
mutuabatur Christus, sed ipse naturaliter 
Deus, etsi caro factus, vim suam aegris in- 
spirans, cunctos sanabat. Quod si vis apo- 
stolicorum quoque interpretationem nomi- 
num cognoscere, sic habeto. Petrus inter- 
pretatur solvens aut cognoscens. Andreas 
vis decora, vel respondens. lacobus, la- 
boris supplantator. lohannes, Dei gratia. 
Matthaeus, donatus. Philippus, os ma- 
nuum (1), vel lampadis os. Barptolemaeus, 


(1) Mendose in D. Thomae catena: PAilippus, os magnum ; nam graece est χειρῶν. Mendum hoc certe 


extat in tribus, quas inspexi, 


thomistieae catenae editionibus , 


Romae 1470, Parisiis 1546, Venetiis 1746. 
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filius aquas suspendens. Thomas abyssus 
vel gemellus. lacobus Alphaei , supplanta- 
tio vitae incedentis. ludas, confessio. Si- 
mon , obedientia (f). 


Beati pauperes. 

Igitur ad evangelicae vitae novitatem 
post electionem suos erudiens discipulos 
Servator, sic loquitur. Quosnam vero pau- 
peres sermone designet, cognoscere ne- 
cesse est. Namque apud Matthaeum, bea- 
tos futuros ait pauperes spiritu, atque ip- 
sorum fore regnum caelorum; ut paupe- 
rem spiritu illum esse intelligamus, qui 
sit modestus, et limitatum veluti animum 
gerat: est enim hic praeclarus et Deo spe- 
ctabilis vir. Quare et per quemdam san- 
' clorum prophetarum ait: super quem res- 
piciam, nisi super humilem et quietum et 
sermones meos trementem? Ait eliam pro- 
pheta David: cor contritum et humiliatum 
Deus non despiciet. Immo et ipse Serva- 
lor: discite a me, inquit, quia milis sum 
et humilis corde. Verumtamen in propo- 
sita nuper nobis lectione, beati fore di- 
cuntur pauperes, sine illo additamento , 
« spiritu. » Sic autem loquuntur evangeli- 
stae, haud invicem adversantes, sed nar- 
ralionem saepe inter se dispertientes. Modo 
enim iisdem capitulis iuncti incedunt ; mo- 
do autem partem ab uno praetermissam 
alius suis scriptis supplet, ne quid neces- 
sarium vel utile Christi fideles latere pos- 
sit. Videtur ergo hoc loco pauperes dicere 
illos qui lucri amorem cohibent , et mori- 
bus sunt minime avaris. Itaque sapientis- 
simus Paulus optimae nobis doctrinae ma- 
gister apparet dum ait: mores sine avari- 
tia, contenti praesentibus. Addebat prae- 
terea : habentes escas et indumenta, his 
contenti erimus. Apprime scilicet oporte- 
bat, quia salutarem et evangelicam doctri- 
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Üajoc , δεδωρημένος" Φίλιπαος, cópea χει- 
ρῶν. i ς«όμα λαμπάδος: Βαρέολομαϊος 0, 
υἱὸς κρεμάσας ὕδατα: Θωμᾶς, a Caos, ἢ 
0iduu O-»- Ἰάκωβος ᾿Αλφαίε. 7 πτερνι ισμὸς 
βαδίσεως ζωῆς: Ἰούδας. ὠξομολόγ icis" 5) 
Σίμων, ὑφακοή. 
MIU ai παρρν co 
Εἰς καινότητω μὲν οὖν ζωῆς εὐαγγε- 
λικῆς Hy πίω χειροτονίαν καταῤῥυϑμί ζῶν 
οὖσ! ἑαυτῷ μαθητὰς 0 σωτ "p , ταῦτα φησί" 
περὶ ποίων ἢ ἄρα carey y ταῦτα ἔλεγεν. 
ἀναγκαῖον ἰδεῖν: ἐν μὲν γὰρ τῷ χ Ματ- 
θαῖον * . μακαρίες oet φησὶ GGU" πτωχὸς 
το Ν 3. ^ 5: AN / 
τῷ πνεύματι; Ὁ αὐτῶν εἰναι Y βασιλείαν 
Ὁ ἘΠ ΠΟ ΟῚ iva, γοῶ μὰν πτωχὸν τῷ πνεύ- 
ματι, T μεξιόφρονα it συνε αλμένον ὥστε 4 
ἔχοντα νοῦν" ἀξιοζήλωτος d) 0 τοιοῦτος 1) 
θεῷ γνώριμος" x γοῦν ἔφη δι᾿ ἐγὸς T d'y La 
προφητῶν. * ἐπὶ τίνα ζξιβλέψω, ἀλλ᾽ d 
eai ? ταπεινὸν 1) ἡσύχιον 2) Ὁεμοντώ με 
οὖσ’ λόγες ; ἔφη ^ 3j ὁ προφήτης Δαβίδ" * 
ὅτι καρδίαν QUEM i τετατανωμέ- 
vo ὁ ϑεὸς οὔκ ὀξυδενώσα: γαὶ μὲν Xj αὐ- 
τὸς ὁ σωτὴρ ^ 3 μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοὺ Quai ὅτ; 
πρᾷ. εἰμὶ x ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ" ἐν ὃς 
; E ; 
ys τοὺς πτροκειμένοις ἡμὶν ἀναγνώσμασι. 
μακαρίες ἐσεῶτωι! φησὶ Góu- “ττωχοὺς. οὐ 
προσκει neve, πνεύματι: οὕτω δὲ φασιν 
οἱ εὐαγγελις αἱ . οὐκ ἀλλήλοις ὠναντιούμε- 
νοι , ἀλλὰ peer pipe πολλάκις τὰ διηγή- 
ματα" Ὁ ποτὲ μὲν διὰ v αὐτῶν βαδίξζεσι 
κεφαλαίων. ποτὲ i) τὸ τῷ ἐνὶ τ δφλειφθὲν, 
trep(Do ταὶς ἰδίαις ἐντίϑησι συγγραφαὶς" 
ἵνα μηδὲν T ἀναγκαίων εἰς ὄνησιν λαϑεῖν 
δυνηϑη G6" σπιςεύοντας εἰς Xexgóv: ἔοικε 
τοίνυν πτωχοὺς ὀνομάζειν ἐν τούτοις: οδὺ’ 
φιλοκερδείας κρείττονας, DE P Ῥόπον έἔχον- 
τας ἀφιλάργυρον" n γοῦν. ὁ σόφωτατ(.. 
Πσῦλος, ἀρίςων ἡμῖν [pn εἰσηγη- 
τὴς ἀναδείκνυται. λέ ἐγῶν" * ἀφιλάρίυρος ὁ ὁ 
Ἑύπος. ἀρκούμδμος τοὶς παρϑσι" προσετί- 
Sa? ἢ; τούτοις. Ὡς ἔχογτες 3 dfe rooQas xj 


σκεπάσωατα. τούτοις ἀρκεσθησόμεϑα" ss 


(1) Haec omnia nomina similiter fere explicata invenies in S. Hieronymi libro de nom. hebr. 
(2) Ita est in cod., et sic in aliis quoque libris seribitur. Ceteroqui vera lectio videtur Βαρπτολεμαῖος, 


Ptolemaei filius. 


* Maith. V 


* Is. LXVI. 


* Matth. XI 


* Hebr 


29. 
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G. f. 
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v. 2I. 


98. b. 


Ὑ- 6. 


194 


28 £04 τὸ σωτήφιον 1j ; €U4 y any μέλλοντας 

ys d/3 [2 Ty ἐλλϑν κήρυϊμα., ἀφιλόωλετον 
^ E ^5 N * ^ 

ἔχειν τὸ q06 npa . X5 eUG x 0A0V ἐπὶ τὰ κρεῖτ- 


s. 


τῷ ? ἔχιϑυμίαν. OU πάντων " T ἐν εὐτπο- 

1, μόνων 5 
ὠκείνων T 7 ερὶ τὰ λεήματα Σ itor JURTI- 
με ἐγών: τίνες δὲ εἰσιν οὗτοι; οἱ hp ἐν qi 7 κυρίε 
φωνῆς ἀκούοντες ose s μὴ ϑησαυρί- 


τῶ NS - 
Cere ὑμῖν OucaupoUs ézi αἱ γῆς X. T. A. 


pia. OyTOV ὃ λόγ ος κωϑάπτετα 


Μακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι χορτασϑήσεσϑε, 
Καὶ τοι πάλιν ἐν τῷ Ματϑαίῳ φησί: 
απάριοι οἱ πεινῶντες xj Qi ὥντες CUIE 
καιοσύνζω, ὅτι αὐτοὶ χορτασϑήσονται" * 
ἐνταῦϑα j GOU- πεινῶντας ἁπλῶς, μακα- 
piu £aecxt, φησί: φαμὲν οὖν ὅτι μέγα μὲν κ) 
cEaípsroy τὸ πεινὴ xj διψὴν Τὶ δικαιοσύγην, 
TOUTÉCI παϑάπέρ τινος τροφῆς κ) ποτοῦ 


μεταποιεῖ τι φιλεῖν T. εἰς εὐσέβειαν σπε- 
- D €^ / PS 

δασμάτων'" τοῦτο γὰρ n δικαιοσύνη δηλοὴ" 

9.“- S ^ 55 

GC aen 7 ἀρτίως ἡμῖν εἰρημέναις οκδό- 


G£Giy ἕπσομένην ἀποφῆναι 1) T €» τούτοις 
δὲ ἰάνοιαν» πάλιν ὠκεῖνο Φαμέν' ἐμακάρισεν 
ὁ σωτὴρ οὖσ’ δὶ ἐθῃούσιον ἀϊαπῶντας τω- 
χείαν; ὑπέρ γε T καλῶς Xj ἀαξδιασάςως T 
ἀποςολικὸν δζο. ὥσαι δρόμον" τῷ γὰρ μὴ 
ἐγ ειν χρυσίον ἢ ἀργύριον ἐν v ζώναις, ἣ D 
δύο χιτῶνας, ἕπεται “άντως Ὡλείςης ὅσης 
aUGGU- ἀνασχέο σκληραγωγίας, it μόλις 
αὐςῦσ’ εὐ πῦρισσι Ῥοφῆς" φορτικὸν j τῶτο 
τοὶς e φενίῳ 1 διω[μοὶς" ταύτῃ τοι Xj μά- 
λα εἰκό ὕτως 0 παρὸ! ίας εἰδὼς, μικφοψυχεῖν 
οὐκ ἐᾷ πρὸς τὰ cx αἱ «τωχείας συμβεί- 
γοντα" G6U- γὰρ νῦν πεινῶντας αἱ εἰς αὐτὸν 
εὐσεβείας ἕνεκα. χορταϑήσεδαι φησί (1) 
τοῦτες! rois δοθησομένοις ἐνφφυφήσεσιν ἀ[α- 
Sois , γοητοῖς ἢ δηλονότι 15 πνοόυματικοις. 
Μαχώριοι οἱ χλαίοντες νῦν, ὅτι ὙΈλ στε: 

Hone ite GÜU' κλαίοντας. e φησὶν ὅτι 
γελάσεσι" κλαίειν 5 φαμὲν. οὐ ςὅυ- ἁπλῶς 
τὸ ἐξ ὁ ὀμμάτων καϑιέντας δάκρυον. κοι- 
νὸν γὰρ τοῦτο i aci συμβαῖΐνον πις οἷς 
xj ἀπίςοις, εἰπέρ τι γένοιτο T εἰωϑότων 
καταλυπεὶν. ὠκείνες 5 μᾶλλον Gi. ἃ ἱλα- 


(1) Huc pertinet fragmentum apud D. Thomam. 
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nam praed!:caturi erant, animum divitia- 
rum cupiditate vacuum habere, et alacre 
rerum meliorum studium. Non omnes au- 
iem in rerum copia versantes hic sermo 
pulsat, sed illos tantum qui divitiarum 
amore tenentur. Quinam porro hi sunt? 
Nempe ii, quibus Domini voce dictum fuit: 
nolite thesaurizare vobis thesauros in lerra , 
eL reliqua. 
Beati qui nunc esuritis, quia saturabimini. 

Porro alibi apud Matthaeum ait Serva- 
tor: beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam , 
quoniam ipsi saturabuntur: heic autem esu- 
rientes simpliciter beatos fore ait. Dicimus 
ergo magnum quid esse esurire et sitire 
iustitiam, id est ceu cibo quodam potuque 
uti velle pietatis operibus; id enim signi- 
ficat iustitiae vocabulum. [Iam quia opor- 
tet nos prolatis nuper explanationibus con- 
sentaneam nunc etiam dicere sententiam, 
denuo affirmamus, beatos a Servatore ap- 
pellatos illos qui voluntariam paupertatem 
sectantur , ut bene et sine ulla dissipatione 
apostolicum cursum absolvant. Nam qui- 
bus aurum argentumve in loculis non est, 
neque duae tunicae, his plane contingit 
plurimis vitae incommodis conflictari, et 
vix alimenta nancisci. Grave aulem est in 
paupertate et perseculionibus versari; id- 
circo opportune admodum is qui corda 
novit, vetat animo concidere propter ino- 
piae casus. Etenim qui nunc religionis cau- 
sa famem patiuntur, satiabuntur ait; id est 
dandis postea bonis suaviter fruentur, in- 
tellectualibus inquam et spiritalibus. 


Beati qui nunc fletis, quia ridebitis. 

Beatos dicit qui flent, aitque postea ri- 
suros. Flere autem dicimus, non illos tan- 
tummodo qui oculis lacrymas demiltunt ; 
hoc enim communiler usuvenit tum fide- 
libus tum etiam infidelibus, si quid acci- 
dit eorum quae molesta esse solent; sed 


« Cyrillus. Consequitur autem inopiam non solum 


» defectus rerum ad delectationes facientium , sed etiam depressus vultus propter maestitiam. Unde sequi- 
» tur: beati qui nunc fletis. » Sunt tamen prope similia apud nos in fine sequentis fragmenti. 


ΙΝ 


de illis potius verba fieri dicimus, qui lae- 
tam et vanam deliciisque carnalibus dedi- 
tam vitam fugiunt. Hos inquam laetos fore 
et risuros dicimus. Qui nimirum deliciari 
et carnalibus indulgere recusant, àc pro- 
pemodum flent propter mundi detestatio- 
nem, hos beatos dicit Servator: propterea- 
que paupertatem sectari iubet, et ea quae 
ex paupertate consequuntur praemiis coro- 
nat. Sunt autem haec: ad alendas delicias 
inopia, et ob angustias trislilia. Scriptum 
est enim multas esse tribulationes iustorum, 
quibus ex omnibus eripiet eos Dominus. 
Beati eritis, cum vos oderint homines ete. 

Iam nunc Dominus persecutionem nun* 
ciat, ante quam apostolos mittat. Evange- 
lium eventum praeoccupat. Futurum quip- 
pe erat ut illi dum evangelicam spargerent 
praedicationem , dum Iudaeos a legali cultu 
avocarent ut viam evangelicae rectitudinis 
agnoscerent; dumque idolorum cultores in 
veritatis notitiam irretirent ; futurum, in- 
quam, erat ut in multorum Dei osorum 
impiorumque hominum offensionem incur- 
rerent. Hi enim bella et persecutiones lesu 
praeconibus suscitant , rectam pietatem in- 
sectantes. Ne igitur instante jam tempore, 
quo mala huiusmodi a nonnullis inferenda 
erant, in inconsideratum maerorem inci- 
derent, praenuntiat utiliter, molestiarum 
quoque incursum, utilem ipsis nec absque 
mercede fore. Vituperabunt enim vos, in- 
quit, ut fallaces ac deceptores: a se vos 
separabunt, id est amicitia sua et commu- 
nione excludent. Verumtamen nullam, in- 
quit, rerum huiusmodi rationem habeatis. 
Qui enim linguae iliorum intemperantia 
firmae menti noceal? Certe iis qui religio- 
se philosophari sciunt, haud infructuosam 
fore dicit patientiam suam, sed superni 
gaudii conciliatricem. Commode insuper 
demonstrat, nihil ipsis novi eventurum 
cum talia patientur; immo illorum fore 
imitatores, qui ante ipsos lIsrahelis filiis 
caelitus sibi creditos intulere sermones : 
nam persecutionem passi sunt , secti sunt, 
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ρὸν 15 ὠξίτηλον 9 4) ἐν £ugais c ὄντα 7 'gap- 
6 φεύγοντας "alor: ὀκείνες μὲν γὰρ ἐν 

τῷ TÉ ἐρπεῖϑαι ij DM εἶναι φαμέν" GGv- δὲ 
γε τὸ τρυφῶν x; ἀνίεϑοι! σωρκικῶν Ὧν 


κικοὶς 


τάμενας, 25 μονογεχὶ κλαίοντας διὰ T μι 
PONE UNIS χι X^eloysas Οἱ [Re 
e , / / * S 
σεὶν τὰ ἐν κόσμῳ. μωκαρίους εἶναι φησὶν 
c 2 ET e / Ν 
0 GOTÜD' οὐκουν πτωχεῦσαι κελεύσας. iC 
τὰ 66 pa τὴ “στοχείᾳ τιμαῖς cepayoi- 
Pa ders 
ταῦτα ὃς E T εἰς τρυφὰς ἐπιτηδείων ἡ 
σφάνις. τὴ τὸ κατηφὲς διὰ ὃ SAM: γέ- 
p ' * - N c ἢ , eo 
"peers γὰρ " ὡς πολλα! 2E ϑλίνος ; 
δικαίων, JS Cz πασῶν αὐτῶν ούσεται αὖ- 
GE ὁ κύριίρ. 
Μαχκαριοί ἐστε, ὅταν μισήσωσι» ὑμᾶς οἱ ἀνῆρωποι x. 7. À. 
ε πὰς ὙΣ 
Ηδὴ μέν τοι ὁ κύριος ? διω[μὸν ἀπύγ- 
N 5» αὐ aA E , 
yaAe, πρὶν ἀποςσαάληναι οὖσ d23 0g 0A0Uc 
προέλαβε τὸ εὐαγγέλιον T ἔκβασιν" éoeny 
3 ᾿ £ 2.7.5 “Ὁ. mm ἐκ ; e2€ni 
γὰρ πάντως &vGSU: TO εὐαγγελικοὸν dfay- 
£ 3 M E 
γέλλοντας κήρυγμα. x 1l 1εδαίες μὲν dqi- 
^ e -- 
σώντεις q* x1) γόμον λαΐε ίως. ἵνω αὶ εὐαγ- 
κῆς εὐξωΐας εἰδεῖεν Ὁ ὁδὸ ài 5 
γελικῆς ed iac εἰδεῖεν Ὁ ὁδὸν. cB & γε 
E c 
o e εἰς Ὁ qd ἀληϑείας ἐπίγνωσιν 
συγηνεύοντας » προσκροῦσαι πολλοῖς τς 
λοϑέοις τὲ x ἀνοσίοις ἀνδράσιν" οὗτοι γὰρ 
x τὸ T ^ 
πολέμες x διω[μοὺς rois δὶ "Inozv καταγ- 
΄ 2 / / A 3. 12 
γέλλξσιν SEHE ue διώκοντες πίω ευσε- 
βπαν i ἵγω τοίνυν Gg GYTOG 7 καιροῦ- xcd 
ὃν ἔμελλεν fura ταῦτα παρά τινῶν. μὴ 
εἰς ἀνοήτες ἐμπίπτωσιν ἀκηδίας. προασαΐ- 
(A ΄ ^ δ ^v € 
yeAA qd 2enaipae , ὡς κΣ Y CEUOp OY ἡ 
» rhet en EE N 
ἐφοδί», ἔμμισϑος ἔςται 15 ἐπωφελὴς αὖ- 
^ 5 A MNT 7, 
τοῖς" ὀνειδίσεσι γάρ φησιν ὑμᾶς ὡς “λώνες 
Xe WX) D c P4 
X; ἀπαταιῶνας" ἀφορίσεσιν εαὐυτῶν, TOUT*GI 
o ^ c "D / Ν I 2 M 
v πρὸς £2UGOU' φιλιας i4 κοινωνιῶς" ἄλλα 
NA € ε e^ 7 c 
μηδεὶς fco παρ ὑμῖν. Φησι, 7 τοιούτων ὁ 
/ / QS I 
λόγί(θ.: τί γὰρ ἀδικήσφ αὶ ὀκείνων γλῶτ- 
El S / ^ M 
τῆς τὸ ἄτακτον. T εὖ βεβηκότω γοῦν; τοὶς 
n ^ 3 E 3 ! 
γὰρ εὐσεβὼς εἰδόσι φιλοσοφεῖν. οὐκ ἄπκαρ- 
ΕΣ ^ / « INN 
πον ἔσεαι! φησὶ T ἐπὶ τούτων ὑπομονὴν, 
7] 
ἀλλ᾽ εὐθυμίας dV ἀνωτάτω πρόξενον" dfa- 
E M ᾿ ͵ ε " 
δείκνυσι ἢ πρὸς τούτῳ 2engipue6 , ὡς ξένον 
αὐτοὶς οὐδὲν συμξήσεται 1; ταύτα πα)οῦ- 
» ^ δ » / [1] N 
σιν" ἔσονται ἢ μᾶλλον κατ᾽ κεῖνες , ΟἹ X 
N "UG M E] τ 3 
πρὸ αὐτῶν οὗν" Deleg κὶ ἄνωθεν voie οἱ 
Ἰσραὴλ δήσπορϑμεύοντες λόγες" ἐδιώχϑθη- 
σαν, ἐπρίσϑησαν., ἐν Φύνῳ pa (pas ἀπέ- 


* 


* Ps. XXXIII. 20. 


" Luc. XVI. 325; 


Pm. 


f. 118. 
S. Cor. WS 


XVI. 


9. 


b. 
17. 
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Savoy , λοιδοριῶν ἡγέσχοντο. ἀδίκως αὐὖ- 
τοὶς ἐπενηνγεγμένων" οὐκοῦν δίδωσιν ἐκεῖνο 
νοεῖν. ὡς ὧν ἂν γένοιντο μιμηταὶ. τούτων 
ἔσοντωι 15 κοινωνοί" 3j προφητικῶν ςεφά- 
γων οὐκ ἀμοιρήσουσι, T ὀκείγοις ἐντριβῆ 
βαδίσαντες ὁδόν. 
Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις (1). 
Προαγαφωνήσας αἰτίαν παντὸς dyalia 
* διὰ θεὸν πτωχείαν, 9 τὸ TAYNY i κλαίειν 
οὐκ &pagloy ἐσεὼϊ τοὶς ἁγίοις εἰτωὼν ομεῦ- 
ie1ci δὶ A6foy ἐπὶ τὰ ἐναντίως ἔχοντα τού- 
τῶν" 15 ὁγαδείκνυσιν αὐτὰ κολάσεως ὄντα it 
gn ITE 77 τ ΤΣ τ "ad 
mbi! πρὸς ςῷυ- ΕΝ ET διὰ UN 
αἱρεὶ ὅτ! πτωχείαν πείϑωνται" τῷ 5 φόβῳ 
q TE κολάσεως, φεύϊωσι τὸ πλε- 
τεῖν.. 1) τ 
ἐςιν ἐν τέρψφεσι κοσμικαῖς" x σδδ: μὲν κλη- 
εὐγόμες ἔσεϑαι Τὴ OA (ασιλείας φησὶ, 
Cuir JUOD ΤΕ πε ΠῚ gU popaGs 
ἀπίχε τε fáo φησι Τ᾽ "παράκλησιν ὑμῶν" eec 
5 τοῦτο ἰδεῖν. ὡς ἐν πίνακι καλῶς γείραμ- 
εἶν ν 


0 ὧν evo ais εἶναι: 6 yt ἐλώτι. τοῦτ- 


* ey τῇ περὶ T πλεσία Q Aa áps 
Oe POE If c 3 
2-499, e a7 Aa [t6 Tu φησι 1005 4 7T AS- 
σίον. τὰ ἀγαβά σε ἐτὶ ζωὴ σε. 15 | Λάζαρος 
τὰ κακά- γὺν ἢ αὐτὸς ὡδε αἰδακαλεῖται, 
σὺ 5 ὀδυνῶσαι. ᾿Αλλὰ φέρε καϑ΄ ἑαυςδὐ’ 
ὁκεῖνο γυμνάσωμαμ" ἄρα εἴ τις ἐςὶ πλού- 
5 " (cos ^ I f qe 
σιος Cy κόσμῳ. (δὲξ ἀπωλισϑε πάντως T 
προσδοκῶν ἐλεεῖ ὅγω) παρὰ ϑεοῦ ; οὐ τοῦτο 
N E ES iV ce 2c (ze 
φαμέν. ὠκεῖνο ἢ μᾶλλον. ἐζὴν τῷ πλεσίῳ 
κατϑεῆσαι ἃ Λάξαρον » ὡς κα) « αὐτοῦ 
ρακλήσ: ὡς γένηται κοινωνός" i ὙὍν ὃ 
τὴρ τοὶς Σ ἐπίγϑιον ἔχϑσι πλοῦτον. 
t ἐδ / 3 / * / 
πε εἰζε σωτηριως. εἰπὼν" σοιησῶτε 


7u- 
σω- 
ὁδὸν 
ἑαυ- 
τοὶς φίλες ἐκ  ἀδίκα μαμωγᾶ.. ἵνα ὑπο- 
δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς ἑαυτῶν σκηνάς. 
᾿λγαπᾶτε τοὺς ὌΡΟΣ ὑμῶν. 
᾿Αληβεύφ λέγων ὁ μακάριος Παῦλος" " 
ὅτι εἴ τις ἐν Χρις ᾧ καινὴ κτίσις, πάντα 9o 


e^ 
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gladio caesi perierunt, convicia inique sibi 
inflicta pertulerunt. Ergo vult eos intelli- 
gere, quorum fuerint imitatores, eorum 
fore etiam participes, et prophetarum co- 
ronis non carituros, si viam illorum te- 
rendo decurrerint. 

Vae vobis divitibus! 

Locutus antea de omnis boni causa pro- 
pter Deum paupertate; famemque ac fle- 
tum haud sine mercede sanctis fore prae- 
fatus, ad contraria his transfert orationem , 
demonstratque ea poenam ultionemque im- 
portare; ut sic coronae cupiditate et bea- 
litudinis studio, ad labores impellantur, 
et ob Dei amorem paupertatem amplecti 
velint ; metuque vicissim impendentis poe- 
nae, a divitiis abhorreant , et a deliciis at- 
que risu, id est mundanis delectationibus. 
Et illos quidem regni caelorum heredes fu- 
ituros ait, hos autem calamitates extremas 
subituros. Habetis enim, inquit, consola- 
tionem vestram. Licet autem hoc, tamquam 
in depicta egregie tabula, spectare in di- 
vitis Lazarique parabola. Recepisti enim, 
ait diviti, bona tua dum viveres; Lazarus 
vero mala: nunc autem ille hoc in loco 
recreatur, tu contra cruciaris. Sed age no- 
bis ipsis ita obiiciamus: num si quis in 
mundo dives est, hic a misericordiae di- 
vinae spe prorsus excidit! Haud ita dici- 
mus, sed illud potius, potuisse divitem mi- 
sereri Lazari, atque ita consolationis eius- 
dem particeps fuisset. Ecce enim Servator 
iis qui trerrenas habent divitias, viam osten- 
dit salutis dicens: facite vobis amicos de 
mammona iniquitatis, ut hi in sua vos ta- 
bernacula recipiant. 


Diligite inimicos vestros. 
Vere dicit beatus Paulus: si qua in 
Christo nova creatura; omnia enim facta 


(1) Apud D. Thomam. « Cyrillus. Praedieto quod paupertas apud Deum causa sit cuiuslibet boni, et 
» esurire et flere non vacabit mercede sanctorum, transfert sermonem ad opposita, et innuit ipsa damna- 


» tionis et supplicii fore materiam. Unde dicitur: 


verumtamen vae vobis divitibus, qui habetis consola- 


» tionem vestram. Haec enim dictio, vae, semper in seripturis dicitur his qui non possunt evadere a fu- 


» turo supplicio. » 
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sunt in ipso et per ipsum nova, et foe- 
dus, et lex, et vitae genus. Videsis autem 
quam sit convenientissima sanctis doctori- 
bus haec agendae vitae ratio, qui cunctis 
per orbem hominibus salutarem praedica- 
tionem illaturi erant. Atqui hinc expectan- 
di erant persecutores innumeri et omni- 
modi insidiatores. Quod si contigisset, ut 
his molestiis gravarentur nimis discipuli, 
voluissentque offensores suos ulcisci, uti- 
que tacuissent , eosque praeterissent , omis- 
sa deinceps apud eos praedicatione , nec ip- 
sos ad veritatis notitiam vocavissent. Opor- 
tebat igitur tam sanctà patientià sanctorum 
magistrorum mentes inhibere, quó casus 
omnes fortiter ferrent, etiamsi quidam con- 
viciis incesserent, et impias molirentur in- 
sidias. Ita vero se gessit ante alios ipse 
lesus, ut exemplar nobis fieret. Namque 
adhuc de veneranda cruce pendens, iu- 
daica plebe ipsum irridente, preces patri 
Deo pro illis offerebat dicens: dimitte il- 
lis, non enim sciunt quid faciunt. Utique 
et beatus Stephanus lapidibus licet pulsa- 
tus, flexis genibus oravit dicens: Domine, 
ne statuas illis hoc. peccatum. Divus de- 
nique Paulus ait: convicium passi, bene- 
dicimus; maledicti, obsecramus. Necessa- 
rio itaque haec ad apostolos adhortatio fit: 
perutilis vero nobis quoque est, ut bonam 
et admiratione dignam vitam instituamus. 
Et haec quidem adhortatio omni philoso- 
phia redundat; sed eam nostris mentibus 
difficilem efficiunt praeiudicia non bona, 
et insitarum cupiditatum superabilis aegre 
tyrannis. Quare quum sciret animalem ho- 
minem haud haec admittere, quia Spiritüs 
oracula stultitiam. existimat, et factu im- 
possibilia, idcirco separans eos qui sunt 
huiusmodi ab iis qui edicta audire queunt, 
vobis inquit dico qui audire et audita ex- 
sequi vulüs. Etenim alacritas ad fortitu- 
dinem spiritalem, in tentationibus labori- 
busque manifestatur. Imitare ergo in his 
Christum , qui cum malediceretur non ma- 
ledicebat; cum pateretur, non commina- 
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γέγονεν ἐν αὐτῷ τε Ὁ, OU αὐτοῦ καινὰ. E 
éfo-Siixn , 1) νόμος, 1; πολιτεία" ἄϑρῳ ἢ 
ὅωως πρεπωδες ἄτῃ λίαν ἐστὶ τοὶς ἁγίοις 
μυςαωγοὶς, n τοιάδε πολιτεία τὲ 15 ζωὴ, 
οἵ ἐμελλον τοὶς ἀπανταχόσε γῆς. τὸ σω- 
τήριον ὁξα[γέλλειν κήρυϊμω" 15 iv ἐντεῦθεν 
zp0000x&y , οὐκ εὐαριϑιμήτες £c: οὖσ’ 
διώκοντας αὐςξῦ" x) πολυτρόπως ἔπιβου- 
λεύονας" ἀλλ᾽ εἰ συνέζξη ? τοιαύταις λύπαις 
ἀχθεσθῆναι GEO μαθητὰς, εἶτα θέλειν ἀμύ- 
redu] οὖσ’ λελυπηκότας, εἰσίγησων ἂν κὴ 
παρέδρωμον αὐςδὺῦ'. οὐκέτι τὸ θεῖον αὐτοὶς 
CEU τος xnpu[ma y ἃ καλξντες εἰς ἐπί- 
ἵνωσιν ἀληθείας" 0d τοίνυν ? ὅτω σεπταὶς 
ἐνεξικακίαις. T Ὁ ἀγίων μυς αἴωγῶν ἀνα- 
γαιτίσαι γοῦν» iva πάντα οπυναίως φέρωσι 
τὰ συμβα ίνοντω, κὰν ὑβείζωσί, τινες. κἂν 
ἀνοσίως δξιβελεύωσι" πε πραχε ὃ τοῦτο .) 
πρό [e T ἄλλων αὐτὺς εἰς ὑποτύπωσιν ἡμέ- 
τεραν" ἔτι 5 ἀπηρτημένος T τιμία c aUgoU , 
καὶ τοι di ᾿Ιεδαίων πληϑύ(. ἔχιγελώσης 
αὐτῷ, τὰς πρὸς i "S'eoy xj EE λιτὰς 
ὑπὲρ αὐτῶν ἐποιεῖτο, λέίων- * ἄφες αὐτοῖς, 
ὅτι οὐκ οἴδασι τί ποιοῦσι" ναὶ μὲν i ὃ uo 
xápiog Στέφανος, καί τοι βαλλόμδρος λί- 
ϑοις, θεὶς τὰ γόνατα. προσηύξατο λέίων" * 
s p ςήσῃς αὐτοὶς 7 ΟΣ τ ταύτην" 
5 6 θεῖος ἢ Παῦλος φησί" * λοιδορού μἄνοι, 
εὖ Kd δυσφημού Apo; «Οακαλοῦ- 
“οὐκοῦν ἀναγκαία μὲν n E orads aX ogi- 
iis T ἁγίων ἀφοςόλων" χρισιμωτάτ ἡ ἢ xj 
πμὶν αὐτοὶς, εἴς γε τὸ genau βιοῦν ὀρϑῶς 
2 j τεθαυμασμένως" pig γάρ ὅς: πάσης φι- 
λοσοφίας" δυσκατόρϑωτ oy j ἀποτελοῦσιν 
αὐτὴν ἢ ἡμετέραις δγανοίαις προλήψεις οὐκ 
dyaSai ,1; T ἐν ἡμὶν ὄντων παθῶν ἡ δυσ- 
καταγώγιφος τυραννίς" διόπερ εἰδὼς ὡς ὐν- 
χικὸς ἄνθρωπος. ταῦτω οὐ δὲ ἔχεται; μωρίαν 
γγούμδρος τὰ T πνεύματος λόγια ij ἀδύ- 
rara εἰς κατόρθωσιν. Meiotov GBO- τοιούτες 
ἀπὸ T ἀκούειν δυναμένων, ὑμῖν λέγω φησὶ 
τοὶς ἀκούεσιν. 3X ποιεῖν ἑτοίμως τὰ λεγό- 
tpa προαιραμένοις" τὸ 79 εὐδόκιμον εἰς dy- 
δρείαν ἃ πνουματικὴν . ὧν τοὶς 11. Ὁ 
ij πόνοις ὀζαφαιν ἐται" μίμησαι οὖν ἐν τού- 
τοις Xeigór: * ** ὃς λοιδορούμδυος οὐκ ἀντ- 
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£01 pj , πάσχων οὐκ ἡπεῖλφ' παρεδίδε 
ὃ τῷ κρίνοντι δικαίως ( ὯΝ .. ἀλλ᾽ ἴσως XT 
cone ἐρεῖς" θεὸς ἣν ὁ Χριςὸς, ἐγὼ 
9 ἄνθρωπος ἀσθενὴς. € ἔχων" v διάνοιαν ἀσθε- 
γῇ. τ) ἀνικάνως ἔχϑσαν πρὸς τὸ δύνα a 1 
πλεονεξίας Ὁ) λύπης κατευμεγεθησ σαι" ὁρ- 
ϑῶς ἐρεῖς" εὐόλισθος γὰρ ὁ ἀνθρώπινος νοῦς 
εἰς τὸ πλημμελεῖν" πλὴν ὠκεῖνο φημί" οὐκ 
ἀφῆκε σε γυμνὸν « παρ᾽ αὐτοῦ φειδοῦς κ) 
ἀγάα ἧς ὁ κύριος" ἔχεις αὐτὸν ἐν σεαυτῷ. 
ἤτοι ἐντὸς. διὰ T ἁγία πνεύματος" 0ix (Qs 
γάρ ἐσμεν αὐτοῦ. 1) V T ἀγαπώντων αὐ- 
τὸν ψυχαῖς ἐναυλι ζεται" αὐτός σε yeopoi 
πρὸς τὸ φέρειν οπυναίως τὰ παρεμπίπτον- 
ταν X) v T περασρδ ἐμβολαῖς ἀντανί- 
σαὧτι νεανικῶς" pui Vix τοίγυν ὑτὸ T κα- 
κοῦ. ἀλλὰ γίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. * 
Τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνοω,, UT xoi τὴν ἄλλην. 
Τέλος νόμα x) Ὡροφητῶν Jp: eo Xoi- 
gor, ὁ σοφώτατ ος ἔφη Παῦλος" * παιδαίω- 
γεὶ 8 ὁ 0 γόμος ἐπὶ τὸ αὐτῷ μυςήριον" ἀλλ᾽ 
ε 5. ΝΥ καρ / c / e * 
ὡς αὐτὸς «Ql πῶώλιν O μωκάριος Παῦλος * , 
E] ΄ ^ c X ^ 
ἐλϑούσης αὶ πίςεως. οὐκέτι ὑπὸ dfgrycy Ov 
» ΄ 3 » ΄ / 
ἐσμέν: οὐ γὰρ ἔτι τὰς φρένας γηπιάζομδυ, 
ηὐξζήϑηρδν ἢ μᾶλλον εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς 
μέξον ἡλικίας T πληρώματί. T Xpis oU: 
ἔδει τοίνυν ἡμὶν οὐ γάλακτῷ»- τροφῆς 3 
μᾶλλον αὶ φερεωτέρας: τοῦτο ἡμὶν χαρί- 
ζεται Χριςὸς .“πἰ ὑπὲρ νόμον δικαιοσύνης 
21 ΄ AN. € / » 9393^N ^ c 
ἐμφανίζων ὁδόν" ἔφη Γὰρ αὐτὸς τοὶς ἁγίοις 
ἀποςόλοις: * ἀμὴν λέω ὑμῖν. ἐὰν μὴ αἰδεσ- 
ΠΡῸΣ ἈΠ’ σοι S 
σεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον T γραμμα- 
N 5 ἊΝ 3 E] A 
τέων X, φωρισαίων. οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς T 
/ .“ 5 ^ 3 / ^ N 
βασιλείαν T οὐρανῶν" dra, Ti τὸ ὡδεττὸν 
ἐν δικαιοσύνῃ τῇ κατά γε φημὶ τὸ εὐαγγε- 
λικὸν Ὁ σωτήριον κήρυϊμα, DICT YT. ἀναγ- 
καὶον" O vóp O- ὁ διὰ Μωῦσέως τοὶς ἀρ- 
χαιοτέροις τεϑεσωισμένος διὰ T ἴσων ἔρ- 
χεῶτι πραγμάτων ὀκέλοῦε: κεκώλυκε ἢ τὸ 
EJ M Ν 5 N N ^ / 
ἀδικεῖν, 3j οὐχὶ δὴ μᾶλλον προηδικημένες 
5 Ὁ εἰ ς αι 3 / 
ἀνεζικακεῖν. ὅπερ ὁ T εὐαγγελίε βούλεται 
/ E / NER E " 
νόμος" οὐ [&p φονεύσεις φησὶ * , οὐ κλέψεις, 
οὐκ ἄχιορκήσεις" ἔτὶ τε πρὸς τούτοις * , ὁφ- 
θαλμὺν ἀντὶ ὀφθαλμξ, χεῖρα ἀντὶ χειρὸς. 
(1) De hac lectione ἀδίκως pro δικαίως, 
in epist. II. ad Cor. part. lat. p. 66. 
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batur, tradebat autem se iuste iudicanti. 
Sed enim intra te ipsum sic fortasse dices: 
Deus erat Christus, ego autem homo in- 
firmus, infirma mente praeditus, et quae 
dominari cupiditati ac maerori non valet. 
Recte ais; proclivis enim ad peccandum 
mens humana est. Attamen ego aio: non 
te destituit nudum patrocinio suo ac be- 
nivolentia Dominus. Habes ipsum apud te, 
id est intra te, per sanctum Spiritum. [18-- 
bitaculum quippe illius sumus , qui in ani- 
mabus diligentium se diversatur. Ipse te 
roborat, ut irruentia mala fortiter feras, 
et tentationum incursibus viriliter resistas. 
Ne igitur malo vincaris, sed bono malum 
supera. 


Percutienti te in maxillam, praebe et alteram. 

Finem legis atque prophetarum esse 
Christum , sapientissimus ait Paulus. Nam 
lex ad huius mysterium erudit. Sed ut idem 
rursus dicit Paulus, postquam fides super- 
venit , ulterius sub ductore non sumus; ne- 
que puerilem mentem iam gerimus, sed in 
virum perfectum succrevimus, in aetatem 
plenitudinis Christi. Itaque nobis haud diu- 
tius lacte opus erat, sed cibo potius soli- 
diore; quem nobis largitur Christus, iusti- 
liae, quae supra legem est, viam osten- 
dens. Ait enim ipse sanctis apostolis: amen 
dico vobis, nisi abundaverit iustitia vestra 
magis quam scribarum et pharisaeorum, 
non intrabitis in regnum caelorum. Dein- 
ceps quae sit iustitiae abundantia , illius in- 
quam quae secundum evangelicam Serva- 
toris doctrinam fit, dicere necesse est. Lex 
a Moyse priscis hominibus lata, res pari 
conditione esse iubebat; namque iniuriam 
facere vetabat, haud vero antea offensum 
patienter se gerere praecipiebat , quod ta- 
men evangelii lex fieri vult. Non occides, 
lex aiebat, non furaberis, non peierabis. 
Tum addebat: oculum pro oculo, manum 
pro manu, pedem pro pede, vulnus pro 


videsis quae nos diximus in adn. ad commentarium Cyrilli 
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vulnere, livorem pro livore. Haec erant 
verba imperantis ne alios iniuste laedere- 
mus; vel si forte antea laesi, ne ultra ta- 
lionem iram nostram extenderemus. Atqui 
non satis placebat Deo vitae secundum le- 
gem actae ratio: sed ea fuit antiquis instar 
paedagogi paulatim deducentis ad iustitiam 
congruam, atque ad perfecti boni adeptio- 
nem prudenter provehentis. Scriptum est 
enim: initium bonae viae, iusta facere. Re- 
liqua vero perfectio omnis in Christo prae- 
ceptisque eius conficitur. Nam percutienti 
te inquit in maxillam, praebe et alteram. 
Summae nobis patientiae in his via de- 
monstratur. Vult praeterea hominem divi- 
tiarum esse contemplorem; ita ut. etiamsi 
unum pallium fortasse habuerit, ne grave 
iudicet dimittere cum illo etiam tunicam, 
si opus fuerit. Est autem haec virtus ani- 
mae prorsus alienatae ab avaritiae passione. 
Ne enim repetas, inquit, si quis tuarum 
rerum partem aliquam abstulerit: sed et 
cuilibet a te aliquid petenti, da; quod est 
caritalis et erga pauperes benignitatis in- 
dicium. lam misericordem, oportet simul 
esse iniuriarum immemorem, ita ut amice 
se cum inimicis gerat. 
Prout vultis ut vobis faciant homines, et vos facite 
illis similiter. 

Sed verisimile erat haec sanctis aposto- 
lis difficilia fortasse factu videri. Qui ergo 
cuncta novit, proprium cuiusque suimet 
amorem regulam constituit ac definitorem 
eorum quae ab aliis consequi vellet. Talis 
esto, inquit, in alios ipse, quales eos erga 
te ipsum velles experiri: si duros, immi- 
sericordes , procaces, iracundos, ultores, 
et improbos; tu quoque huiusmodi esto. 
Sin contra, mites, iniuriarum obliviosos, 
ne intolerandum putes te quoque talem 
praestare. Fortasse haec regula hominibus 
sic recte compositis superflua est, quorum 
in cordibus suae voluntatis notitiam Deus 
scribit. Etenim diebus illis, inquit Domi- 
nus, dabo legem meam in mente eorum, 
et in eorumdem corde inscribam illam. 
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πέδα ἀντὶ ποδὸς, ξαῦμωα ἀντὶ ξαύματος, 
μώλωφα ἀντὶ μώλωπος" ταυτὶ 5 κελεύογ- 
τος ἥν μὴ ἀδικεὶν ἑτέρες" ἢ γοῦν προηδι- 
κημένες. μὴ πέρα v Ἰσων τὰς X) καὶ ἀδική- 
σαντα ὁκτείνειν op? ἄς: ἀλλ᾽ ἣν οὐ φάγτως 
dpt σκᾶσα τῷ ϑεῷ ἃ ES γόμον πολιτείας ἥ 
δυνάμις" γέγονε 5 τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐν τά- 
ζει τὴν θη» x? βραχὺ προσεϑίζοντος 
εἰς δικαιοσύν ἐν σύμμε eor, 0 x; ἀναβιβά ζον- 
τῷ» εὐφυῶς ἐπὶ τὸ τελέως ἔχειν ἀγαθόν: 
γέγραπται yáp: * ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς. τὸ 
ποιεῖν τὰ δίκαιω" πὥἄσα 7) λοιπὸν τελειότης 
ἐν Xe x) τοὶς αὐτοῦ ϑεασίσμασι: τῷ γὰρ 
τύστοντί σε , φησὶν. ἐπὶ Σ σιαγόνα. φάρεχε 
3X ahh GAALe* $ εἰς λῆξιν ἀνεξικακίας ἐν 
τούτοις ὁδὸς ἡμὶν ὑποδείκνυται: βούλεται 
δὲ πρὸς τούτω , 1) "ρημάτων εἶγαι κατα- 
φΦρονητὴν. Gee κἂν εἰ μόνον ἱμάτιον ἔχοι, 
μὴ ἀφόρητον ἡ[εἰῶς τὸ συναποβαλεῖν αὐτῷ 
2 T χιτῶνω τυχόν" ἀρετὴ ja αὕτη ψυχῆς 
ὁλοτρόπως ἀπεστραμμέ γῆς τὸ φιλόπλωτον 
πάϑος" μὴ γὰρ ἀπαίτει. φησὶ. δ αἴοοντά 
τι T GOy: ἀλλὰ Xj παντὶ τῷ αἰτοῦντι σε, 
δίδε: ὃπ eg ἀγάπης i φιλοωτωχίας τεκμή- 
(ON T ἢ φιλοικτίομ 0yc , aen φῳάντως εἰναι 
Ὁ ἀμνησίκακον" Det 2 τὰ φίλων εἰς ἐχ- 
ὕροὺς ἐργαζεῶτηι 

Καθὼς 9έ 


1 ie z du MU M 
xci ὑμεῖς ποιεῖτε αὑτοῖς ὁμοίως. 





E - e ἘΠ υἷα 
s ᾿γῶ ποιωσιν UMIY οὐ ἀγύρωποι, 


᾿Αλλ᾽ ἥν εἰκὸς οἰηθῆγαι σξὺ- ἁγίες ἀπο- 
ςόλες τάχά Tu δυσκατόρβωτα εἶναι ταυτί" 
0 τοίνυν cüyra εἰἶδῶς. δὶ ἃ ἐν ἡμῖν, φιλαυ- 
τίας δέχεται νόμον βρα βοτὴν ὧν ἂν βού- 
λοιτό τις παρ᾽ ἑτέρε τυχεῖν" 9fooU τοιοῦ- 
τος. φησὶν; εἰς ἑτέρες αὐτὸς. Owroleg περ 
ἂν εἶναι ϑέλῃς περὶ σέ" εἰ μὲν σκληροὺς xj 
ἀσυμπαϑεῖς. ϑρασεῖς 1 ὀργίλες, βνησι- 
κάκες e πονηροὺς, ὅσο 3) αὐτὸς τοιοῦτος" 
εἰ Ἢ τοὐναντίον. χρηςοῦς κὶ ἀμνησικάκες, 

3 4 - - Ν 
μὴ ἀφόρητον ἡγοῦ τὸ 
τάχα σφ τοῖς οὕτω ὀγακειμένοις, αἰϑεττὺς 
» £yotá corr Q- Θεοῦ αὶ vagues 
nu) vo f ϑελήματος γνῶσιν" * 
T ἡμέραις ἐκείναις. φησὶ E δι) οὺς 
δώσω νόμες μὲ εἰς T ELT αὐτῶν, 2) 
ἐωὶ T καρδίαν αὐτῶν ἔπηιγράψω αὐτούς. 
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Τίνετε οὖν οἰχτίρμονες. 
, , / N 4 Ν 
Μεγὰ αὶ fenore τὸ καύχημαι" Y; 
γοῦν yt ἔγραα τῶι * . ὡς μέγα ἄνθρωπος, 
x) τίμιον ἀνὴρ ἐλεήμων" popqoi γὰρ ἡμᾶς 
πρὸς ϑεὸν ἡ ἀρετὴ Ὁ 2 ἀνωτάτω φύσεως 
οἱονεί τινὰς χαρακτῆρας 3 T ἡμετέραις dv- 
χαὶς ἐνεργάζεται. 
Μὴ χρίνετε, voi οὐ μὴ χριϑῆτε. 
΄ 3 1 , ew € 
Παγχάλεπον dzroxeipq 7490; T ἡμε- 
τέρων ὁμανοιῶν, ὑπεροψίας ἀρχὴν x γένε- 
σιν" καί τοι UE δέον τινὰς é2UGEU κατα- 
σκέπτεῶ uj 5) κ Θεὸν πολιτεύεεντι! 9 τοῦτο 
μὲν οὐ δρῶσιν, «“ολυπραγμονοῦσι di? τὰ 
ἑτέρων" κἂν ἀσθενντας ἴδωσί τινας, ὥσπερ 
εἰς λήϑίω ἐρχόμδνοι T ἰδίων αῤῥωςημά- 
τῶν, Φιλοψογιας ὑπσύϑεσιν «ποιοῦνται τὸ 
cs ^ ^ » ΄ 
“εἥμα, 1j καταλαλιᾶς ἀφορμήν" καταψη- 
φίζονται 9 αὐτῶν, οὐκ εἰδότες ὅτι γοσοῦν- 
τες τὰ ἶσα TOig wap αὐτῶν δ,αβεβλημέ- 
νοις) ἑωυςξυ: κατακρίνεσι" οὕτω πὰ κ᾽ ὁ 
σοφώτατί. ypápd Παῦλ(.: * ἐν ᾧ γὰρ 
κρίνεις ? ἑτέρον. σεαυτὸν κατακρίνας" τὰ 
b c / S 
γὰρ αὐτὰ wpáoyae ὃ κρίνων" καὶ τοι μᾶλ- 
λον ἐχρῆν. ἀσθενοῦντας ἐλεεῖν. ὡς ἃ T πα- 
ϑῶν ἐφόδοις ὑπεσφωμμένες. 3 τοῖς ὦ μίο- 
τίας βρόχοις ἀφύκτως ἐνειλημμένους. καὶ 
ὑπερεύχεώαι T τούτων, D «ὐϑακαλεῖν αὖὐ- 
ci, DA διεγείρειν εἰς γῇ. RUE X) ws ῥρᾶϑαι 
μὴ τοὶς ἴσοις αἰδεπεσεὶν αἰτιάμασιν" ὁ γὰρ 
in 
κρίνων ? ἀδελφὸν, καϑὰ φησὶν ὁ 7 Xpi- 
e ^X Ὁ / ^ / 
σοὺ μωϑητὴς ἢ. καταλαλεὶ γόμε 5 Xpi- 
ya γόμογ" εἷς ἜΣ 0 νομοϑέτης i κριτής: 
ἄγω γὰρ δεὶ αὶ ἀμδοτανούσης ψυχῆς εἶναι 
Σ ταύτης κριτήν" σὺ δὲ μὴ τοιοῦτ(ρ.. ὧν. 
τί κρίνει 46 ᾧ πλησίον: ἀπολογήσεται τῷ 
κριτῇ ὁ ἁμαρτάνων" € i δὲ τολμᾷς κατα- 
fve αἱ οὗ ἡ ἔχων πίω ἐξ 
κρίνειν. καὶ τοι τούτε μὴ ἔχων πίω cba- 
/ , ^ SEN Li E] 
Gid s κατακεο ὴ σὴ μᾶλλον αὐτὸς. ὡς οὐκ 
ἐῶντος T γόμξ τὸ xpi ἑτέρες" ὅ γε μὴν 
σωμέσει πυβερνώμδρος. οὐκ εἰς τὰς ἑτέρων 
ἁμαρτίας ὁρᾷ, οὐδὲ τί ὅξι τὸ φαῦλον ἐν 
τῷ πέλας GOL άζεται, ἀλλ᾽ τοὶς 
ἰδίοις Mic κακοὶς" τοιοῦτος ἥν ὁ μα- 
κάρι 9. ψαλμῳδὸς, προσαίπτων ϑεῷ £ 
λέ eyay ὑπε ia T ἰδίων dap ripas tov" Σ 
ἀνομίας eoa Tipi κύριε κύριε. τίς υπο- 


* τε 
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Estote ergo misericordes. 

Magna est misericordiae gloria. Quare 
scriptum est: magna res homo, et pretio- 
sum quid vir misericors. Certe Deo nos 
conformat virtus, et supernae naturae ve- 
luti quosdam characteres in animis nostris 
imprimit. 

Nolite iudicare et non iudicabimini. 

Diram abscindit ex animis nostris pas- 
sionem , superbiae initium et causam. Nam 
quidam cum se ipsos deberent considera- 
re, et secundum Deum vivere, minime id 
agunt, sed aliorum potius facta scrutantur. 
Et si forte aliquos vitio quolibet laboran- 
tes viderint, suarum veluti obliti infirmi- 
tatum, vituperandi occasionem atque ob- 
lrectandi materiam hinc arripiunt. Condem- 
nant enim illos, neque reputant quod quum 
ipsi eadem ac illi, quos reprehendunt , in- 
firmitate laborent, semet ipsi condemnant. 
Sic enim alicubi sapientissimus quoque Pau- 
lus scribit: nam in quo alium iudicas, te 
ipsum condemnas, eadem enim facis qui 
iudicas. Cum contra opus foret infirman- 
tium misereri, ceu qui passionum incursi- 
bus strati fuerint, et peccati laqueis inevi- 
tabiliter irretiti: ideoque orandum pro ip- 
sis, et consolandos, atque ad resipiscen- 
dum hortandos, cavendumque ne in pares 
culpas incurramus. Nam qui fratrem suum 
iudicat , ait Christi discipulus, detrahit legi , 
et iudicat legem. Unus autem est legislator 
et iudex. Oporteret itaque superiorem esse 
peccanti animae illum qui de hac iudicat. 
Tu vero cum non sis huiusmodi, cur de 
proximo tuo iudicas? respondebit iudicanti 
is qui peccat. Quod si nihilominus dam- 
nare audes, etsi huius rei potestatem non 
habes, ipse potius damnaberis, quia lex 
non sinit de aliis iudicium ferre. Certe qui 
recto intellectu regitur, haud aliena pec- 
cata inspicit, nec quid iniquum sit in suo 
proximo scrutatur, sed mala potius pro- 
pria considerat. Ita se beatus gerebat psal- 
mista, Deo supplicans pro peccatis suis ac 
dicens: si iniquitates observaveris, Domi- 
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ne, Domine, quis sustinebit? Interdum ve- 
ro humanae naturae infirmitatem praeten- 
dens , non incongruam petebat veniam di- 
cens: memento quod pulvis sumus. 

Date, et dabitur vobis. 

Affinem veluti praedictis benignitati- 
bus sermonem intulit eleemosynae. Optima 
enim res est ac Deo gratissima, et sanctas 
animas apprime decens. Estote enim, in- 
quit, misericordes, sicuti pater vester est. 
Quod autem divitiore manu accepturi re- 
munerationem simus a Deo, qui diligenti- 
bus se abundanter omnia largitur, ipse te- 
statur dicens: « mensuram bonam et con- 
fertam et cogitatam et supereffluentem da- 
bunt in sinum vestrum. » Videtur tamen 
priori quodammodo contradicere alterum. 
Nam si supereffluentem mercedem accipie- 
mus, qui fieri poterit ut qua mensura men- 
si fuerimus remetiatur nobis? ubi paritas 
potius, quam redundantia dandae nobis 
mercedis significari videtur. Quid ergo di- 
cimus? Omni nos difficultate expediet sa- 
pientissimus Paulus, quaestionis solutio- 
nem praebens. Ait enim: qui parce semi- 
nat, id est modice contractaque manu , par- 
ce et metet: qui autem in benedictionibus 
seminat, in benedictionibus quoque metet. 
Id est, si quis non habuerit, non peccat 
dum dare omittit: nam quatenus quisque 
habet, gratus fiet, non quatenus non ha- 
bet. Hoc in Moysis quoque lege praefigu- 
rabatur. Adferebant enim ad sacrificandum 
Deo, pro copia et viribus, quicumque sub 
legis potestate erant ; alii vitulos, alii hae- 
dos, aut agnos, aut turtures, aut colum- 
bas, aut similam oleo conditam. Verum- 
lamen is eliam qui tam exigua et parabilia 
adducebat, quia vitulum non haberet, par 
diviti erat, quod altinet ad mentis pro- 
positum, 

Dicebat autem illis similitudinem 

Necessario in primis hanc adiecit dictis 
similitudinem. Futuri enim erant initiato- 
res atque magistri terrarum orbis beati di- 
scipuli. Oportebat igitur valde eruditos in 
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eicerai; mori πάλιν d ἀνθρωπείας φύ- 
σεως T ἀσϑένειαν προϊσχόρμδωος, εὔλογον 
ἀπήτει συγγνώμην. λέγων" ἡ μνήσθητι ὡς 
χοῦς ἐσμέν. . 
Δίδοτε, 
Τείτονα ὥατερ ὃ T elenpé yaG ἘΕΘΝΕΥΜΑ 
(ὦ περὶ τῆς ἐλεημοσύνης ποιεῖται λόγον" 
ἄριςον γὰρ τὸ χεῖμα: xai ϑεῷ inii 
GTATOY, καὶ ὁσίαις υχαὶς ὅτι panis 
egearov- γίνε i03: γάρ τσ οἰκτήρμονες, 
καϑὼς ὁ πατὴρ ὑμῶν" 01 (5 πλεσιωτέραᾳ 
χερὶ ληψόμεθα hà ἀνταπόδοσιν wr ἀρὰ 
τοῦ πάντα πλουσίως γέμοντίθ. ϑεοῦ τοὶς 
ὠγασῶσιν αὐτὸν, αὐτὸς emAnpog ἐρηκεν 
εἰπών" μέτρον καλὸν. πετιεσμένον Xj σε- 
σαλόυμένον καὶ ὑπερεκχυνόμδμον Qácsoiy 
εἰς to κόλτον ὑμῶν. Καὶ δοκεῖ μέν πως 
εἰσφέρει τῷ πρώτῳ τὸ δεύτερον" εἰ γὰρ 
μέξον ὑνσσερεκιχυνό μδμον ληψόμεθα. “ὥς 
e Heo μεξοῦ μδυ ἀντιμεξηθήσεται npiv ; 
ἔοικε γὰρ ὧν τούτοις ἰσότης μᾶλλον οὐ 
πλεονασμὸς εἶναι! τις d δοθησομένης ἡ ἡμὶν 
ἀμοιβίς" τί οὖν ἄρα φαμέν: EET Ὁ 
πραγμάτων ἡμᾶς ὃ σοφώτατος Παῦλος ἢ 
ζητουμένων abi λύσιν ἐπενεγκών" ἔφη 
γὸρ. ὅτι ὁ ασείρων φειδομένως, ἀντὶ τοῦ. 
συμμέφως καὶ σωρεσταλμένῃ χειρὶ. 
μένως καὶ ϑερίσφ' καὶ ὁ σπείρων éz £- 
λογίαις. ἐπ᾿ εὐλογίαις καὶ Sepiaq" τούτ- 
&g1, εἰ δὲ τις μὴ ἔχοι. οὐχ᾽ ἥμαρτε τοῦ- 
To μὴ σιρῶν: xa-9 0 γὰρ ἂν ἔχοι. εὐ- 
πρόσδεκτί(θ», οὐ xa^ ὃ οὐκ ἔχφ' τοῦτο 
ij ὁ διὰ Μωύσέως ὑπετύπε γόμος" προσ- 
Ἅ«κόμιζον γὰρ εἰς ϑυσίαν τῷ De. τὸ x? 
χεῖρα τὲ καὶ ἰσχὺν, £n 2c 06 qj ὑπὸ ᾧ 
νόμον" 01 μὲν μόσχους. οἱ dle κριοὺς, n 
ἀμνοὺς, à τρυγόνας. ἢ αἱξιςερὰς, ἢ σε- 
μί εἴ, ay ἐλαιοβρεχῆ" στλὴν ὁ καὶ τοῦτο 
΄ N er N xj 
προσάγων τὸ οὕτω μικρὸν 1) εὐωόριστον. 
διὰ τὸ μόσχον μὴ ἔχειν, iO» ἥν ὀκείνῳ 
D) πρόϑεσιν. 
Εἶπε 
᾿Αγαγκαιοτάτάν ταύτην T εἰρημένων 
προσέϑηκε ὃ ἰδαβολήν" ἔμελλον ἐσεῶτι 
μυς αγωγοὶ κ) διδάσκαλοι σ᾽ ὑπ᾽ οὐρανὸν 
οἱ μακάριοι μαϑηταῖ" ἐσ d τοίνυν auctor 
26 


M 
xai BoS qas εται ὑμῖν 


φειδο- 


δὲ παραβολὴν αὐτοῖς. 
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» » *, , » ͵ 
ἀρτίως ἔχοντας εἰς εὖ ἐβεαν dvaqaiveden 
ἐχρῆν eid: 


/ ^M € v 
πολιτείας T ὁδὸν. x 


T TYTOY , 
τεχνίτας εἶναι rp 
πᾶν ἔργον d'ya-SUy , κὶ δ ἀκριβῆ κὶ σωτή 
"rom j 2 5 δ J "un 
^ » 7 r EJ 3 » T 
piov 3; ἀσοξεσμεέγον eic ἀλήϑειαν ἐνιενγαι 
e b K L 5 
λόγον Toig πεπαιδούμενοις: ὡς ἤδη 7poa- 
; E 
ναβλέψαντας. 15 τῷ ϑείῳ φωτὶ καταλαμ- 
πομένην τὶ διάνοιαν ecd ἵνα μὴ τυφλοὶ 
^ ci C5 
τυφλῶν εἶεν ὁδηγοί" οὐ γὰρ οἱ ἐν σκότῳ di 
ἀγνωσίας ena» ἔγοι. GEU- τὰ ὅμοια νο- 
σοῦντας. εἰς T αἱ ἀληϑείας ἐπίγνωσιν ὁδη- 
7 2 V n . SA 22 NN / 
γήσαιεν" εἰ γὰρ τοῦτο βεληϑεῖεν. εἰς ἃ βό- 
ϑρον τ παϑῶν ἀμφότεροι ἐγκυλισϑηήσον- 
$ N » 
ται" εἶτα τὸ φιλόκομπον πάϑίδν» αὶ ἀλα- 
" ων te ἧς πὶ e NOR 
ζονείας T Ὡολλῶν ἀγαιρων. iyd μὴ v δὶ- 
δασκόντων pM verto five. τιμὴν. 
ἐπήγανυ" οὔκ é paris ὑπὲρ αὶ διδά- 
σκάλον αὐτοῦ: κἂν εἰ γένοιτο τυροελϑεῖν 
εἰς τοῦτό τινας gs i ἰσάμιλλον 7016 παι- 
δεύεσι κατακτήσωδχωι! T ἀρετὴν. εἰς T Oi- 
σι » 
δασκόντων «ἡἥσονται μέζον. κἀκείνων ἐσον- 
/ ' "4 ς D 
τῶι μιμηταῖ" 15 T9008 πάλιν ὁ Παῦλος 5 
£ , ͵ 3 M 
λέγων: * μιμηταί με γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ 
Ξ - οι , NS , 1 / / 
XpigoU' T TOlVUY οιδασκάλεξ μήπω κρίνον- 
/ / 5m f 5 ΩΣ 
τί». τί κρίνεις αὐτές: οὐ γὰρ ne κρὶ- 
ναι T κόσμον, ἀλλ᾽ ἐλεῆσαι. -- Κατὰ δὲ 
A ^ 213 !/ 5» 
γε ὃ προτέραν διάνοιαν, εἰ ἐγώ φησιν οὐ 
NES NN ἃς N 
κρίνω, μὴ ἢ σὺ ὁ μαϑητής" εἰ ἢ x; p- 
ζοσιν ἐνεχὴ ἐφ᾽ οἷς ἕτερον κρίνεις. πῶς οὐκ 
A / , » ἢ ! 
ἂν αἰσχυνϑείης εἰς αἴσθησιν ἐλϑῶν ; 
N or c? 
70 διὰ Ὡν σα βολῆς 
λεγῶν" 


τοὺ- 
€. 7 € / ͵ 
τέρας ο κυριος παρις ἢ 





τοῦ αὐξλ. 
Ἔξ ἀναγκαίων ἡ ἡμᾶς. ἀναπείθει συλλο- 

p E C 
γισ P, dz oo y eeu μὲν Ὁ βούλεῶϊζ κρίνειν 

cO ^ [3 D N ^ NN 
&T$p0U6, τὰς ἑαυτῶν d|é μᾶλλον καρόϊας 
ϑιεργάζεῶς 3) 7 ἐνόντων αὐταὶς παθῶν 
ἀπαλλάττεῶαι ζητεῖν, αἰτοῦντας τοῦτο 
SEN ES ESL τ' 
αὐτὸς γάρ &àw ὁ ἰώ ᾶσνος οδὺ- 
AM NI ^ ^ e ^ 
συντε ιμμένε T καρδίαν. 15 ψυχικῶν Yd. 
ἘἸμΙβΕΥΒΕῚ Καθ Ia) it UMS 
νοσημάτων PA Uso: τι γὰρ εἰ γοσῶν αὖ- 

Ἂν 

τὸς τὰ ἐτι μείζω. i5 χαλεπώτερα, T ὄντων 

ἐν ἑτέροις. ἀφεὶς τὰ ὃ σαυτὸν κείνοις ὅι- 
τιμᾶς: οὐκοῦν ἅπασι μὲν τοῖς ἐϑέλεσιν εὐ- 


παρὰ ϑεοῦ" a 


σεβεῖν. ἀναγκαία εἰς ὄνησιν ἡ ἐντολὴ. μά- 


religionis negotio videri prae omnibus : 
opus erat scire evangelicae vitae viam , ad 
omne opus bonum peritos artifices esse, 
accuratam ac salutarem et ad veritatis re- 
gulas exactam alumnis doctrinam tradere 

ceu qui iampridem oculos veritati inten- 
dissent, divinoque lumine illustratam men- 
tem haberent ; ne caeci caecorum duces fie- 
rent. Non enim qui tenebris inscitiae te- 
nentur, iis qui pari calamitate urgentur, 
ad veritatis cognitionem ducatum praesta- 
bunt. Nam si hoc forte velint, in passio- 
num foveam ambo devolventur. Deinde ia- 
ctantiae pervulgatum morbum perimens, 
ne aliquando vellent magistrorum superare 
honorem, addidit: non est discipulus su- 
pra magistrum. Quod si forle etiam adeo 
nonnulli proficerent, ut parem antecesso- 
ribus virtutem discipuli consequerentur , 
tunc eos intra fines modestiae magistrorum 
perstare debere, atque horum esse imita- 
tores. Quam rem item testabitur Paulus di- 
cens: imitatores mei estote, sicut et ego 
Christi. Quum ergo magister nondum iu- 
dicet, cur tu iudicium fers? Non enim ve- 
nit ut iudicet mundum, sed ut misereatur. 
— Secundum praedictum sensum, si ego in- 
quit non iudico, ne tu quidem id agas, 
discipulus quum sis. Quod si etiam magis 
reus es, quam ille de quo iudicas, quo- 
modo id sentiens non erubescis? Hoc alia 
similitudine demonstravit Dominus dicens: 


Cur autem vides festucam in oculo 
fratris tui? 

Evidentibus syllogismis persuadet no- 
bis, ut iudicando de aliis abstineamus, ipsa 
potius corda nostra examinemus et hae- 
rentes illis passiones expellere studeamus, 
implorato divino auxilio. Ipse enim con- 
tritos corde sanat, et animae nos morbis 
liberat. Cur enim, si tu magis graviusque 
aliis laboras, omissis peccatis tuis, illos 
obiurgas? Ergo omnibus piis esse volen- 
tibus necessario prodest hoc mandatum , 
praecipue vero iis qui aliorum erudiendo- 
rum munus susceperunt, Si enim boni sol- 
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lerlesque erunt, evangelicae velut vitae 
imaginem semet ipsos exhibentes, utique 
illos qui pariter se gerere nolunt, confi- 
denter obiurgabunt, ceu qui haerentis do- 
ctoribus suis pietatis non exprimant mores. 
Sin vero ignavi fuerint, pravisque volu- 
ptatibus obnoxii, quo pacto ceteros secum 
pariter aegrotantes increpabunt? Propterea 
sapienter beati discipuli ita in suis scriptis 
aiunt: nolite plures magistri fieri, fratres 
mel, scientes quod maius iudicium sume- 
mus, ut dixit Christus praemiorum distri- 
butor, et peccantibus poenas imponens: 
qui fecerit et docuerit, hic magnus voca- 
bitur in regno caelorum : secus qui mini- 
me faciens, nihilominus docuerit, mini- 
mus erit. Sane, quomodo tu multis mag- 
nisque suffocatus peccatis, paucarum cul- 
parum reum damnas? Quomodo dices fratri 
tuo: sine eiiciam ex oculo tuo festucam, 
quum ipse trabem in tuo habeas qui nempe 
magnis peccatis gravaris? id enim trabs 
significat. Quomodo, inquam, eum con- 
demnas qui exigua prorsus, et aliquando 
nihil peccavit ? 
Eiice primum trabem de oculo tuo. 

Hoc est, te ipsum magnis peccatis pu- 
rum praebeto; tum denique consilium da- 
bis ei qui levia peccavit. Itaque ipse sibi 
magister erit qui. sapit, non alium condem- 
nabit. Hoc etiam mosaica lex praecipit 
cum ait: attende tibi, non alii. Attende 
autem dicitur pro, quae tua sunt observa. 
- Sed, o Domine, dicet ut reor aliquis, 
quomodo dignoscemus habentem in oculo 
trabem, et increpantem simul eos qui fe- 
stucam habent, ac leviter infimantur? Nul- 
la, inquit, rei huius difficultas: potest enim 
quilibet pro suo libito cognoscere. Etenim 
uniuscuiusque vita mores proprios lucu- 
lenter ostendit. Quippe haud externa ve- 
nustate , neque simulata pietate , bonae reap- 
se vitae pulchritudo exprimitur, sed ex iis 
potius quae quisque facit operibus. Hoc 
item. alicubi dixit Christus: cavete ab iis 
qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, 
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Aic 5 τοῖς ς τὸ διδάσκειν ἑτέρες ἐγ κεχεῖ- 
s. 3 N Ν 

ρισμένοις" εἰ μὲν εἶεν ἀγαθοὶ κ᾽ νηφάλιοι, 


καθάπερ εἰκόνα ζωῆς εὐαγγ Πλικῆς τὰ καθ᾽ 
SU GOO- ereiigavres , τοῖς μὴ τὰ ἶσα δρῶν 
D. οἷς εὐπροσώπως ἔλιτιμήσεσι, ὡς μὴ 
Ps. 
σῆς αὐτοῖς 5oraxeiac ἀγαμάξαντας 
ve εἰ ἢ ῥάϑυμοί τινες εἶεν. Ὁ * εἰς 
τὸ Φαυλον e εὐάλωτοι. “ 
ο 

0 


/ 


πῶς ἂν ἐτέ- 


pois τὰ ἶσα γοσδσιν ἔλδιτιμήσειαν; διὰ τᾶτο 
σοφῶς οἱ ts ακάριοι μα'ϑηταὶ γε} γράφασί τε 
M ^r 

4) λείδσι" " μὴ πολλοὶ δι oso γίνεσί 


dà 290í μοι, εἰδότες ὡς ΤῸ κρῖμα λ ns 
e ὡς ἔφη geo T ςεφάνων 3fe- 

βευ ὺς C τοῖς πλημ μμϑοῦσι τὰς δίκας ἐ ἐπά- 
γων" ὃς ἂν φοι σῇ τὰ διδάξῃ, Cenr gt ἐγας 


πληθήσ “ΠΟΙ ἐγ τῇ βασιλείᾳ T ἐρανῶν" X6 ἢ 
μὴ ποιήσας Ὁ διδάξας. ἐλάχιςος' ἐπεὶ πῶς 


ὁ πολλαὶς ij με[άλαις £09 ὅτε καταπνιῖΞ- 
μδνος d ϑοτίαις κατακρίνεις δ ολίγοις $yo- 
Xov πταίσμασι: πῶς ἐρεὶς τῷ ἀδυφῷ σε, 
ἄφες ἀναβάλω τὸ κάρφος ca T ὀφθαλμοῦ 
σέ. αὐτὸς T. δοκὸν ἔχ: ὧν ἐν σεαυτῷ, ὃ με- 
γάλαις ὡμαρτίαις t yo χοῦς: τοῦτο γὰρ " δο- 
κὺς σημαίνει" πῶς κατακρίνεις T ὀλίΓα σαν- 

τελῶς ἢ πὰ ἐσθ᾽ ὅτε μηδὲν ἡμαρτηκ κότα: 


Ἔχβαλε πρῶτον τὴν δοχὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου. 


e^ 


σαυτὸν ézida (foy καϑιαρὸν - 
σύμβελος 


ἕαυτ e μὲν 


7 
ἸΤούτεςι. 
D: γάλων ὠρδοτημάτων, Ὁ τότε 
ἐσῇ τῷ πταίοντι μικρά" οὐκοῦν 


γεῖα διδά ΠΣ ὁ σοφὸς. ἑτέρον ἢ οὐ κα- 
τακρινεῖ" τῶτο γὸ 8) ὃ νόμος ὁ διὰ Μωυσέως 
axo y AM, RU πρόσεχε, φησὶ ". σεαυ- 


SR 


TO , 0UX. Lg τὸ 5 cud ἐχε »ἀντὶ T ἘΣ 
βὰς eH τὰ ay σαυτόν. — ᾿Αλλ᾽ ᾧ δέσπ 
gain ἂν οἶμαί τις, π πῶς τ dfe ΛΠ ἢ 
T ἔχοντα μὲν ἐν ὀφθαλ &7n- 
πλήττοντα ἢ τοὺς xo. ἔχεσι 2 ἀσθενξ- 


$ δοκὸν. 


σιν » ; "ἢ - γαλεπὸν δὲν 2. / ^ e 
σιν Cz μέρες: χαλεπὸν οὐδὲν C» τότῳ Φησὶ 

7 ^ b 3 4 , , 2$ ὦ 
TpÓXATUI 99 TOig ἐθέλεσιν εὐκόλως ἰδεῖν" 

^5 - € c e ἊΨ LU » 
οὐκοῦν ὁ ἐἑκάς βίος T αὐτοῦ δόπων égal 
ἕ 

x DU E d eS ἧ ^ 
αὐρφδεροτικός" à 9 τοῖς ἔξωθεν ὡραϊσμοὶς, 
Ν 4 2 ͵ N ( » - 
X, πεπλάσμεναις ἐπιείκείαις τὸ v dA. ηϑοὺς 
εὐζωΐας χαφακτηρίζετ τῶι κάλλος. ἀλλ᾽ ἐξ 
£y ἂν εὐ γόσαιτο τις" τοῦτο πολ ἔφη 740 
Χοιςός: ^ : προσέχε χετε ἀπὸ T ἐρχομένων πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων ἔσωθεν ὃς εἰσι 


» 


* Iacob. II. i 


* Matth. V. 19. 


* Deut. VII. 111. 


AST LES D: 


v. 43. 
B. f. 68. 


* Matth. VII. 15. 


* ila cod. sed 
alius cod. σύχα» 


A. f. II^. 
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λύκοι ἄρπαγες" ἰδοὺ δὴ πάλιν οὐκ Cac T ὡν- 
δυμάτων, ἀλλ᾽ ὧξ ὧν εἶσι x) dA Saar οἱ 
πρὸς ἡμᾶς ἐρχὸ ὄμδροι. γγογνώσειϑει δεῖν 
αὐςδυ’ ἄχιτάττῳ Xeis óc ἀπὸ 2 T καρπ, 
φησὶ. τὸ δένδρον γινώσκεται" ὥσαερ ἐστὶν 
E Y NI 5 , N UN eo e M), 
ἀμαϑὲς τὸ ἐν ἀκάνθαις ζητεῖν τὰ T. ὡρί- 
EB " N / 
μων ὠξαίρετα, σαφυλήν τε φημὶ 3; σύκον ἢ, 
οὕτω καταΐελαςον ἐννοεῖν ἐν ὑποκριταὶς i 
«ὦ 7 
βεβήλοις εὑρεῖν δύνασϑαί τι T τεϑαυμα- 
σμένων. iysy ἀρετῆς εὐγένειαν" τούτες Mj 
Φιβόλες 1; βώτες φαίη τίς ἂν" παρὰ rois 
e / τ ἊΝ N »*55 M A $ , 
τοιούτοις. γλυκὺ μὲν οὐδὲν. πικρὰ ἢ πάν- 
τῷ 15 δυσηλυδ᾽ οὐ 59 ἐν ἀκάνθαις φύεται σύ- 
5582 / h . / 3I EN 
πον. οὐδὲ ἐν βάτῳ τίκτεται Ga QUAM: OUXEY 
e^ 6 3 c, fex 
οὐκ ἀπὸ yt T σχημάτων. ἀλλ᾽ c αὐτῶν 
7 ἑκάςῳ βεξιωμένων. διωγνωςέον Σ διδά- 
σκῶλον. Εἴρηται ταῦτω £j ἐν τῷ πέμπτῳ 
κεφαλαίῳ T X? Ματϑαῖον" Ὡλὴν ἐκεῖ μὲν 
περὶ T πλάνων, 6vraU Qa ἢ περὶ T xexa- 
gut N / ome N ν ὦ 
ἔ 26 ; 
θαρμένων Ὁ. καθαϊρόντῶν erige περὶ Ὁ 
ἀκαθάρτων t καξαίθειν ὥλλδς πειρωμένων" 
Lo M , N 5 y: ὩΣ URN, 
aoa oAmXOS ἢ τέτες μὲν ὠνόμασε Oevpa, 
^ p ^ * Ὁ 
καρποὺς 5 τὰς πράξοις αὐτῶν" 1; Qd. 
45 / [2] 
προσέχειν ἢ πράξεσι τούτων, αἿ εἰσι καρ- 
πὸς, τὴ μὴ τοῖς, λόγοις οἵ εἶσι φύλλα. 
'O ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ MUS τῆς 
καρδίας αὐτοῦ προφέρει τὸ ὠγαϑον. 
/ 3 c i: 7 
᾿Αποδείξας ἐν rois προλωβοῦσι.. πόθεν 
^ / €. 9 Ν ἔν, Ὧ N c 
ἂν δγαγνωσϑείη ὁ ἀγαθὸς 1 ὁ πονηρὸς, ὅτι 
eui T ἔργων, ὡς τὸ δένδρον ὧκ T xao, 
γῦν Ὁ δι᾿ ἑτέρα σημεῖα τοῦτο κωατασκοῦά- 
Qa: ὁ 0 μὲν γὰρ d'ya 6s , φησιν. ὡς cE ἀγα- 
θοῦ θησαυςοῦ αὶ καρδίας, πηγάζε τὰ ἀγα- 
S4. ὁ j μὴ οὕτως ἔχων. φαυλότητι 5x 
πονηρίᾳ κεκρωτήμένον ἔχων T YSv , ἐνδώσοι 
φάντως τὰ ἐν τῷ Ci Oa κεκρυμμένα" τὰ 2 
εἰς γοῦν 1 καρδίαν Unanàg διὰ TT πρὸς τὰ 
ἄνω Ῥέχοντος Abyss οὐκοῦν ὁ aeneis GEv- 
Ῥόπες, τὰ αὐτῷ πρέποντα λαλεὶ" 0 05 φαῦ- 
Aog τὲ κ) πονηρὸς, δὶ ἐν τῷ βάϑ:ι: κειμένάν 
᾽ ͵ 3 
ἀκαϑαρσίαν ἐρεύξεται. 
Τί δέ μὲ καλεῖτε, χύριε κύριε: 
Μόνῃ μέν τοι πρέπει τῇ πάντων ἐπέκει- 
τ , n 3, 
ya. 1, ἀνωτάτω φύσει τὸ πὶ κυριότητος ὄγομά 
τε G5 πράγματα" κρατεὶ 99 (ἃ κατεξεσιά ζει 
e» ef e S / [ c 
T ὅλων: εἷς γὸ κύριος, μίω πίς!ς. ἕν βά- 
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intrinsecus autem sunt lupi rapaces. En ita- 
que quod non ex veslitu, sed ex rei ve- 
ritale, cognoscendos esse eos qui ad nos 
accedunt , praecipit Christus. Etenim ex 
fructu, inquit, arbor cognoscitur. Sicuti 
stulle quis de spinis maturos eximiosque 
fructus requiret, uvam dico et ficus, ita 
speratur ridicule egregium aliquid inveni- 
re , id est virtutis nobilitatem , in hypocri- 
tis et impuris. Hos potius appellare decet 
tribulos atque rubos. Apud hos dulce ni- 
hil, sed amara omnia ac spuria. Non enim 
de spinis germinat ficus, neque de rubo 
paritur uva. Ergo non de externa specie, 
sed de acta ab unoquoque vita dignoscen- 
dus magister est. Dicta sunt haec etiam in 
quinto Matthaei capitulo (ed. vulg. VH. 18.) 
Sed tamen ibi agebatur de deceptoribus, 
heic auiem de mundis aliosque mundan- 
libus, et de immundis aliosque mundare 
conantibus. Parabolice autem hos nomi- 
navit arbores, fructus vero opera eorum. 
Hortaturque insistere horum actibus, qui 
sunt fructus; non autem verbis, quae fo- 
lia sunt. 


, Bonus homo de bono thesauro cordis sui 
profert bonum. 


Postquam in superioribus demonstra- 
vit, undenam bonus a malo distinguetur, 
nempe ex operibus, sicut ex fructu arbor , 
nunc et alio indicio idem praestat. Nam 
bonus, inquit, homo de bono thesauro cor- 
dis sui, bona profert : qui autem secus est , 
nequitia scilicet et improbitate occupatam 
mentem habens , effundet prorsus quae in- 
tus celabat. Nam quae mente et corde sunt 
reposita , ea per decurrentem exterius ser- 
monem exsiliunt. Itaque bene moratus ho- 
mo, congrua sibi loquitur; nequam vero 
et improbus iacentem intus impuritatem 
eructabit. 

Cur autem vocatis me, Domine Domine? 

Profecto uni congruit supremae altis- 
simaeque naturae, dominationis appellatio 
et actus: etenim rerum omnium domina- 
tum tenet ac potentatum. Unus enim do- 
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minus, una fides, unum baptisma. Et rur- 
sus: elsi multi dii sunt dominique multi 
in caelo ac terra, attamen nobis unus est 
Deus pater, ex quo omnia; et unus do- 
minus lesus Christus, per quem omnia. 
Unum itaque scientes natura sua vereque 
dominum , cum Deo patre regnantem Deum 
Verbum, sic illum nominamus. Sed enim, 
cur demum, inquit, vocatis me dominum, 
neque dicta mea exsequimini? Nam vere 
ab uno sanctorum prophetarum dictum 
fuit: si pater ego, ubi est honor meus? et 
si dominus ego, ubi timor mei? filius pa- 
trem honorat, et servus dominum suum, 
ait Dominus omnipotens. Damnosum ita- 
que, et extremo supplicio dignum ,. nolle 
omnium domino Christo subiacere. Quam 
rem tum ex aliis argumentis cognoscere li- 
cet, tum eliam ex his quae dicemus. Nem- 
pe fidelem servum eximiis praemiis fuisse 
coronatum , contumacem vero et ignavum 
ad exteriores tenebras relegatum. Nam qui 
accepta talenta danti domino duplicave- 
runt, laudibus ornati fuere; at ignavum 
illum, qui datum talentum humi infodit 
dura et inexorabili sententia feriit. lllud 
quoque praedictis adiungendum puto. Nam 
si voluerimus Servatoris nostri dictis ob- 
temperare, eique servire, libertatis digni- 
talem , secundum ipsius item nutum, adi- 
piscemur. Dixit enim credentibus in eum: 
51 vos manseritis in doctrina mea, vere di- 
scipuli mei estis, et veritatem cognoscetis: 
veritas autem vos liberabit. Ergo libertatis 
donum obediendo lucramur. Talis est apud 
eum servitus. Haec nos heredes Dei facit, 
et ipsius Christi coheredes. Quod ipse de- 
nuo testabitur dicens: omnis qui facit pec- 
catum, servus est peccati. Servi haud est 
perpetua in dominica domo mansio; filii 
contra perpetua. Si ergo filius vos libera- 
verit, vere liberi estis. Si ergo dominum 
appellamus servatorem omnium Christum , 
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τισμα" * κἡ αὖθις. €i περ εἰσὶ θεοὶ πολλοὶ 
Q κύριοι πολλοὶ ἔν τε οὐρανῷ κ) ἐπὶ γῆς. 
ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὸς ὁ φατὴρ. ὡξ οὗ τὰ πάν- 
τα" ") εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριςὸς, δι᾿ οὗ τὰ 
πάντα" * μόνον οὖν εἰδίτες δ φύσει τὲ 3; 
ἀληθῶς κύριον, ? συμβασιλεύοντα τῷ ϑεῷ 
xj mai ϑεὸν λόγον (1), οὕτως αὐτὸν ὀνο- 
μάξζονδν- ἀλλὰ τί δήτα φησὶ καλεῖτε κύ- 
ριον, οὐ ποιεῖτε ἢ ἃ λέγω; ἀληθὲς S9 τὸ Oi 
ἑγὸς T ἁγίων προφητῶν εἰρημένον" * εἰ πα- 
τὴρ εἰμὶ ἐγὼ, ποῦ ἥν ἡ δόζα με: s 1X) εἰ κύ- 
pios εἰμὶ ἐγὼ. πϑ8 dem ὁ φόβος: υἱὸς δοξάζα 
πατέρα, ij δοῦλος ἃ κύριον αὐτοῦ » λέγει 
κύριος παντοκράτωρ' ὄπισφαλ ἐς οὖν ἄρα z) 
4 ἐ ἐσχάτης ἄξιον δίκης. τὸ μὴ ὑποκεῖ dy 
βέλοιν τῷ T ὅλων κρατοῦντι Χριςῷ" κατίδῃ 
δ᾽ ἂν τις Cx πολλῶν μὲν 1j ἄλλων. κἀκ 
τῶνδε μέν τοι" T μὲν γὰρ γνήσιον οἰκέτίω, 
ὀξαιρέτοις τιμαῖς φεφανούρδοον, ὃ Σ ἢ ἀπει- 
9 £5 ῥάθυμον, εἰς τὸ σκότος "emt a τὸ 
ἐξώτερον" oi γὰρ λαβόντες τὰ ΕΣ ΣΝ 2 
διπλασιάσαντες τῷ Osaórt τὸ δοθὲν, ἐπαί- 
vois τετίμηνται" τόν γε μὴν εἰς γῆν κατα- 
χώσαντα τὸ δοϑὲν ὡς ῥᾷθυμον, σκλυρᾷ z 
ἀφύκτῳ eu ἔθληκε δίκη: κωκεῖνο ἢ οἶμαι 
τοὺς εἰρημένοις προσ σεπενεχθῆναι δεῖ" ἐν γὰρ 
τῷ βοὐλεῶς vois 7 σωτῆρος "up UT 0X£i- 
ὡς λόγοις. τὴ δελεύειν αὐτῶ. τὸ qi ἐλούθε- 
οίας ἀξίωμα διὰ T αὐτοῦ πάλιν νόυ μάτων 
καταπλετήσουδμ" qn γῶν rois πις εὐσασιν 
* ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ τ λόϊῳ 
τῷ ἐμῷ ἀληθῶς μαϑηταί μα ἐςὲ, γνώσε- 
σϑε Ὁ ἀλήϑειαν" £5 ἡ ἀλήϑαωα (A ipo 
ὑμᾶς" οὐκοῦν αὶ ἐλαϑερίας Σ δόσιν διὰ e 
ὑπακοῆς κερδαίνο po τοῦτο δὲ ἔδιν ἡ ὑπ᾽ 
αὐτῷ δολεία" τοῦτο C υἱοὺς ἡμᾶς ἀποτδεὶ 
1 κληρογόμες θεῖ, 2 συζεληρονόμες αὐτὰ 
T Xpig& 1, αὐτὸς σε πάλιν πιςώσετωι λε- 
yov: * πᾶς ὁ ποιῶν ἁμδοτίαν, δοῦλος ἐςὶν 
q ἁμαρτίας" ὁ δοῦλος οὐ μένει ἐν τὴ οἰκίᾳ 
εἰς T αἰῶνα, ὁ υἱὸς μένει εἰς δὶ αἰῶνα- * ἐὰν 
οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλουϑερώσῃ. ὄντως ἐλεύ- 
spoil ἐςξ" οὐκοῦν εἰ δεαπότζν ὀνομάζο μὰ 


3 ἃς Ξ 
εἰς τον" 


(1) Adhuc observa Cyrillum de Christo Deo contra Arianos praedicantem. Merito enim Cytilius ab 
Eulogio alexandrino apud Photium cod. 230. p. 837. dicitur per antonomasiam ὁ φυλαξ τῆς irgibsiae o ὁ 
ϑερμος τῆς ἀχριβείας ἐραστῆς: accuratae fidei custos fervidusque amator. 


* Ephes. IV. 3 


* I. Cor. VDI. 5. 


* Malach. I. € 


* Joh. VIII. 32. 


* Ioh. VII. 34. 


* Ioh. 


36. 


VI. 36. 


* Matth. VIE 91. 


A. f. 112. b. 


B. f. 68. b. 


B. f. 68. b. 
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T T ὅλων σωτῆρα Χριςὃν. ποιῶ μδυ ἃ λέ- 
ys οὐ πᾶς γάρ φησιν * ὁ λέγων μοι κύριε 
κύριε; εἰσελεύσεται εἰς T βασιλείαν 7 T οὐ- 
βανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα ὃ T πατρός 
[s T ἐν τοῖς Ἐρανοὶς. Ὁποία [s μὴν ἡ ὄνη- 
σις ἐν τῷ βελεῶϊ τηρεῖν τὰ προςεταϊμένω, 
τί δ᾽ ἂν γένοιτο βλάβος ἐν τῷ μὴ ὑφποτάτ- 
τεῶς ϑέλειν. αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ σωτὴρ εἰπῶν" 
Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με. — ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπω 
οἰκοδομοῦντι οἰκίαν x. τ. À. 

Ὁ γὸ εὐπειθὴς κ) εὐάϊωγος, οὐκ ἀκροα- 
τὴς νόμε Sob pios μᾶλλον E ἀλλὰ ποιητὴς 
ξρ[ων. ἐδραιοτάτὠυ ἕξει ὃ ςάσιν. δ ἐν παντὶ 
πράϊματι καλῷ τε 35 dao $eal ὃ οἰκίᾳ 
φρο τ λήσιος ἱδρυμένη καλῶς, i ἀκατά- 
σεῖς ον ἐχούσῃ T θεμέλιον᾽ ὡς: κἂν op ipe ips 
δίκίω n τοι πλημμύρας ὕδατων προσβάλω- 
σιν οἱ παρασμοὶ, Ὁ. ἡ T 6» ἡμῖν παϑῶν 
ἀγριότης, πείσεται v ἀπουκτῶν οὐδέν" ὁ ἢ 
μόνων ὑπέχων T ἀκοὴν οἷς ἂν λεῖοι Χειςὸς, 
ἀπόϑετον 5 εἰς γοῦν ἔχων οὐδὲν, οὔτε μὴν 
κατορθώσας τί T κεκελόυσμένων. ἔς ul πά- 
λιν οἰκίᾳ προσεοικὼς ἑτοιμοτάτῃ πρὸς πτῶ- 
σιν" κατενεχϑήσεται γὰρ ἐφ᾽ ἃ μὴ ϑέμις, 
ἘΠΊ: εῦιζούσης ἡδονῆς, X; εἰς G&t- αἰ ἁ, ὔο- 
τίας ὀκφερούσης B5 Bess. — Δεῖ 5 γὰρ διὰ αὶ 
xaJ ἡμέραν ἀσκήσεως [s βαιοὺν £4UGOU* 
TOiG T κυρίε Ὡὐοφγγέλμασιν, d νὰ μὴ καθ- 
ἄπερ βιαίων 13/04» προσβαλοῦσα ἡδονὴ. 
σαϑρὰ τὰ ἐν ἡμῖν δόγματα, δγεσκεδάτῃ: 
ἀλλ᾽ erosion τοῖς ἐγαντίοις πράγμα- 
σιν. ἀκατάλυτος οὖσα ἡ ἀρετή: E μὴ τῷ 
πτώματι αἰδεφανεῖς, ἀλλὰ τῇ νίκῃ οβυώμε- 
Da αὐδαφανὲς S9 κ) τὸ πτῶμα μεγάλα 
δεδιδα μένων. ὅταν μείάλων ἀποπίπτωσιν. 
᾿Αϑλίες ἢ ποιεῖ φῦ’ ᾿ἀνξρώπες n περὶ GGU- 
qve $6 ὀλιγωρία 91) τὸ χ᾽ κρίσεως σαθρὸν x; 
ἀβεξαιον' οὗτοι εἰσὶν οἱ voie papas iae 
Qévres, οἱ 6a] d ψάμμε d oun Σ γνώμάν 
ἀβεβαιότητί(.. 3 θεμελίον qi πνευματικῆς 
τιθέντες οἰκοδορμυς: ὃν 0A eye ψεκάδες πεῖ- 
eaa p yi βεαχὺς χαμάῤῥες. TT πονηροῦ 
προσταιγμάτων ὑφελκύσας, T ὑποβάθραν 
διέλυσέ τέ d διεσκόρπισε, μὴ ^ ὀλίγον £n- 
σχόντα πρὸς T βροχὴν x, τὰ πνεύματα. 
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quae ipse dixit exsequamur. Non enim qui- 
vis, inquit, mihi dixerit, Domine Domine , 
intrabit in regnum caelorum, sed. utique 
ille qui patris mei caelestis hNoluntati obe- 
diverit. Quaenam vero futura sit ulilitas 
mandatis obediendi , quodnam item inobe- 
dientiae damnum , ipse docuit Servator di- 
cens: 


Omnis qui venit ad me — similis est homini 
aedificanti domum etc. 


Homo obediens ac docilis, et qui non 
tam auditor legis est, quam auctor ope- 
rum, firmissimam habebit in omni pulchro 
bonoque negotio stabilitatem: eritque si- 
milis domui bene stabilitae, inconcussum- 
que habenti fundamentum: adeo ut, etiam- 
si torrentis instar aut aquarum exundan- 
liae, tentationes incurrant, et cupiditatum 
nostrarum rabies, nihil infaustum exper- 
turus sit. Secus qui aures tantum Christi 
verbis praebet, nihil vero mente recondit , 
nec ullam praeceptorum partem exsequi- 
tur, hic vicissim domui similis erit, quae 
ad ruinam proxime vergit: pertrahetur 
enim quó non licet, impellente voluptate 
atque ad peccati foveas devehente. Opor- 
tet enim quotidiano exercitio nosmet ipsos 
dominicis in praeceplis confirmare , ne 
iamquam aquarum violentia irruens vo- 
luptas, nutantia in nobis dogmata dissi- 
pet. Sed contrariis potius actibus inciare- 
scal invicla virtus; ut nequaquam casu, 
sed victoria celebres evadamus. Nam ce- 
lebris fit casus illorum qui plurima do- 
ctrina pollebant, si quando magno culmi- 
ne decidant. Miseros autem facit homines 
laborum negligentia, iudiciique languor et 
instabilitas. Hi sunt stultis illis similes, qui 
in infirmae sententiae suae arena, spirita- 
lis aedificii fundamentum locaverunt ; quod 
paucae tentalionum guttae , exiguusque Lor- 
rens diabolicarum illusionum impingens, 
base commovet et dispergit, ita ut ne bre- 
vi quidem tempore adversus pluviam ven- 
losque consistat. 


ἘΝ 


Cap. VII. 
Ne in Israhele quidem tantam fidem inveni. 

Sancto igitur Dei decreto, ab eius fa- 
miliaritate excidit Israhel ; cuius in locum 
vocati sunt et adsumpti ethnici , utpote qui 
cor ad ei credendum paratius habebant. 
Rei item testis erit divinus melodus de ip- 
sis dicens; modo quidem: quoniam prae- 
parationi cordis eorum attendit auris tua. 
Modo autem: multiplicatae sunt infirmita- 
"es eorum, postea acceleraverunt. Quam- 
vis enim peccatis multis erant gravati, ni- 
hilominus ad recipiendas Christi doctrinas 
festinaverunt. De Israhele autem prophe- 
ticus ait sermo: repellet illos Deus , quia 
ei non ascultaverunt, et erunt vagantes in 
gentibus. 

Ibant in civitatem quae vocatur Nair. 

Animadverte quomodo miris mira con- 
nectit. Et illic quidem vocatus occurrit ; 
heic autem non vocatus, adest: nemo enim 
ipsum ad mortuum resuscitandum voca- 
verat, sed sponte ad id negotium venit. 
Porro mihi videtur prudenüssime priori 
miraculo hoc etiam alterum copulavisse. 
Namque incredibile non erat, consurrectu- 
rum aliquem Servatoris gloriae adversa- 
rium, qui diceret: quodnam, oro, in cen- 
turionis puero patratum fuit miraculum? 
infirmus erat, nullatenus tamen moritu- 
rus: scripsit ergo hoc evangelista, gratiae 
potius quam veritati velificans. Ut ergo in- 
temperantem eiusmodi hominum linguam 
cohiberet, mortuo adulescenti occurrisse 
Christum ait, filio viduae unico. Misera- 
bilis casus erat, et luctui commovendo, 
lacrymisque eliciendis idoneus. Sequeba- 
tur funus lymphata maerore ac dolore re- 
soluta mulier, multique cum ipsa. 

Accedens tetigit loculum. 

Cur haud solo sermone miraculum per- 

fecit, sed loculum quoque tetigit? Nempe 
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VII. 201 
() 
Οὐδὲ ἐν τῷ πἰσρσῦς τοσαύτην πίστιν ἐὔρων 
Ὁσίᾳ δὴ οὖν ψήφῳ θεοῦ. αἵ μὲν πρὸς 
αὐτὸν oixeótir Q- pu Me ὁ Ἰσραήλ: 
ἀντεισκέκληται 7) 1 προσελήφϑη τὰ eon, 


ΚΕΦ. Z. 





ἑτοιμοτέραν. ἔχοντα T καρδίαν εἰς τὸ σι- 
ςεύειν εἰς αὐτόν: xj πιςῶσεται πάλιν ἡμᾶς 
τοῦτο λέγων ὃ ϑεσπεσιθς μελῳδὸς περὶ 
αὐτῶν" ποτὲ μὲν, ὅτι ὃ érodenaiar qz καρ- 
δίας αὐτῶν. προσέσχε τὸ οὖς Ga* * ποτὲ Ἶ Ν 
ἐπληθύνθησαν ai ἀσθένειαι αὐτῶν. μα ταῦ- 
τῶ ἐτάχυναν" * ei 99 1; πολλαὶς ὡμαρτίαις 
a Χ i CE DAP RE πὶ 
ἦσαν ξεξαρημένοι. ἀλλ΄ ὅμως ἐτάχυναν πρὸς 

^N e ^. , N e 
παροδοχὴν T XpigoU φαιδουμάτων" περὶ δὲ 
γε T Ἰσραὴλ. προφητικός φησι ey τὸ 
ἀπώσεται αὐςξσ- ὁ ϑεὸς ὅτι οὐκ εἰσήκεσαν 
3) ἔσονται πλανῆται ἐν τοὶς ἐθγεσιν. 


. 


αὐτοῦ. 


Ἑπορεύετο εἰς 


"Opa. 5 πῶς οἰ δαδόξοις συνείρει παρά- 
Qofa- κὶ ὁκεὶ μὲν καλούγνδυ(θ.. ἀπαντᾷ" 
ἐνταῦθα μὴ καλούμανος, ὐἰδάα γίνεται" οὐ- 
δεὶς 9 αὐτὸν ὁκάλει £z) νεκροῦ ἀνάς.ασιν. 
ἀλλ᾽ αὐτόκλητί(θ. ἐπὶ ταὐτίω ἀφικνεῖται" 
οἰκονομικώτατω δὲ μοι δοκεῖ, τῷ πρώτῳ 
σωυάψαι wj τοῦτο" οὐδὲν [ὰρ ἣν τὸ ἀπεικὸς 
éyvosiv, ὡς ἐγςἥσεταί τις $09. ὅτε τῇ τῷ 
σωτῆρος δόξῃ Μμαχόμδυος: εἶτα λέγων, τί 


τὸ ϑαῦμα ἐπί γε τῷ παιδὶ T ἑκατοντάρ- 


πολιν χαλοὺυμ ἕνην Naày. 


xs τετελεσμένον: ἄῤρωςος ἣν. οὐ πάντως 
£M Ae τελοῦτ ἂν" 5) τοῦτο γέγραφεν ὁ εὐαγ- 
γελις 6, τὰ πρὸς χάριν μᾶλλον ἣ τὰ πρὸς 
eR, » 4.9 τ / Δ᾽ 5} 
ἀλήϑειαν ἀφηγούδρυος" ἵνα τοίνυν 7 ἀκό- 
λαςὸν qjj τοιούτων ἀποφράξζῃ γλῶσσαν, 
τεϑνεῶτι τῷ νεανίσκῳ Xpigàv ὑπαντῆσαι 
Ν Ὁ των / 5 ἊΝ N , 
φησὶ. |ovo*fyuei vico χήρας" ἐλεεινὸν τὸ πά- 
6 DER TS "nae T, » 
ϑος ij Ῥρῆνον κινῆσαι δυνά δυον, x δα- 
κρύων ἀφορμάς" εἵπετο ἢ τῷ πάβθει μεθύε- 
σα ὦ ἔνη λοιπὸν ἡ γυνὴ. κὺ πολλοὶ 
& C παρειμένη λοιπὸν ἡ γυνὴ. 15 7 
N 5 ὦ 
guy αὐτῇ. 
Προσελθὼν ἥψατο τῆς 
M 4 Y , / )ὕ N 
Διὰ τί δὲ οὐ λόγῳ μόνον éaAnps TO 
e E] ^ εἰ ^ — Εἰ / 
θαῦμα. ἀλλὰ κἡ ἥψατο αἱ σοροῦ: ἵνα [vois 


cgopov. 


(1) Ad cap. VII. v. 4. haec habentur in latina Corderii catena. « Cyrillus. Considera autem, ut Iu- 
» daeorum quidem seniores voluerint lesum ad ipsam domum venire illius qui eum invocabat, quasi non 
» aliter potuisset erigere decumbentem, nisi ad illum accessisset. Hic vero (centurio) credebat, quod etiam 


» absens posset id praestare. » 


A. f. 114. 


De: 


»:)s; 


A. f. 115. b. 


v. 14. 


A- f. Tio. 


IX. 17. 


b. 


A. f. 
C. f. 


v. 10. 
ἢ ΠΣ DE 


[90. b. 
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ὡς ἐς ιν ἐνεργές πρὸς σωτηρίαν dod TÓ 
ἅγιον Eus Xe:goU* σῶμα γάρ 6d ζωῆς, 
X σὰρξ ὃ T πάντα ἰσχύοντος λόγε x ὃ αὐ- 
τοῦ φτεφύρηκε δύναμιν" ὥασερ γὰρ σ σίδηρος 
ὁμιλήσας πυρὶ, τὰ πυρὸς ἐνεργεῖ. Ὁ αὖ- 
τοῦ Ἀξείαν πληροΐ: οὕτως ἐπειδήπερ ἰδία 
γέγονε T λόγε ἡ σὰρξ 7 τὰ πάντα ζωο- 
γονοῦντος, ταὐτῃ τοι ζωοποιός. τι C αὐτὴ, 
x; ϑανάτε Xj φϑορᾶς ἀναιρετική" ζωοποιὸν 
γὰρ τὸ σῶμα Xpic E εἶναι π zig sto dp .ἐ ἐπεί- 
πέρ £21 7 ζῶντος λόγε γαός τε Xj erfai- 
τημα, πᾶσαν ἔχον αὐτοῦ T ἐνέργειαν" οὐκ 
ἡἠρκέσϑη τοίνυν μόνῳ τῷ προςάξαι. καὶ 
τοι λόγῳ xaT0pUoUy εἰϑισμένος ὅσα περ 
ἂν βούλοιτο, ἀλλ᾽ ἐπετίϑει τῇ σορῷ κ) τὰς 
χεῖρας. δεικνὺς ὡς κὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. T 
ζωοποιὸν ἐνέργειαν τυ, 


αζο 
κε 


Μεγα € τοῦτο παρά ἢ γε ἀναισϑήτῳ 1 
ἀχαρίςῳ λαῷ: μικρὸν [ὰρ ὕ ὕςερον οὐδὲ προ- 
φήτην οὐδὲ εἰς ἀγαϑὸν T λαοῦ φ«εφηγνότα 
γομίζεσιν αὐτόν' ἀλλὰ ἃ ϑανάτε καταλύ- 
τὴν. ϑανάτῳ ὦ 


ΡΤ ΡΝ uS) 
Ελαβε δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ € ἐδοξαΐζον τὸν θεὸν x. v. À. 


δίδωσιν" οὐκ εἰδότες ὅτι 
τότε δὴ τότε κατέλυε ϑάνατον, ἡνίκα ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ T ἀνάςασιν ἐποιήσατο. 
Ἔξ P aroAwaue ἐν ὅλῃ τῇ Ιουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ. 

Ἔλαϑε τὸ rapide ξον Ὁ ϑαύματος oU- 
δένα T ἐν ὅλῃ τῇ Ιεδαία- ἀπαγγέλλεσι ἢ 
τοῦτο £j αὐτῷ τῷ ἁγίῳ Βαττιςῇ T ὄζητη- 
δείων τινὲς ἤτοι T μωϑητῶν αὐτοῦ" ὁ j δύο 
τινὰς ἀπολέ ἐγδίω ἀ ἀποκρίνας Τἄλλων. πέμ- 
74 πρὸς δ Ιησοῦν » ἐρομένες αὐτὸν, εἰ αὖ- 
τός ἔξιν 0 ἐρχόμδμος, ἢ neon ἕτερον Vip 
δοκῶ du 2φή: οὐκ ἡγνόησε γε μὴν ὁ μα- 
κάριος Βαπτις ὴ ἧς Σ ἐνανβρωτπήσαντα 8 T πα- 
Ἑὸς λόγον" μὴ τοῦτο ὑπολάβῃς" ἤδη γὰρ 
x; μάλα σαφῶς, ὅτι αὐτός £y ὁ ἐρχόμε- 
γος" εἰργάζετο δὲ τι σοφὸν X εὐμήχανον. 
X ὅσπερ ἦν εἰκὸς οὐ μεξίως ὀνήσειν σὅσ' ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μωϑητάθομένες: οἱ μὲν γὰρ οὔπω 
Md ἰδόντες. "rol T δύναμιν αὐτοῦ. 1; 
T x πάντων ὑπεροχὴν . ἡρέμω πῶς i: ὑπε- 
δάκγοντο. ϑαυματεργοῦντ(. αὐτοῦ Xj ὃ 
T δρωμέ γῶν ὑπερβολαῖς γικῶντος 7 Βαπτι- 
shy a6 ἢ προσήεσάν σοτε. φϑόνῳ τὲ Ὁ 
λύσῃ κατατετηγΎ μένοι. i γοσημάτων iz- 
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ut scires efficax esse ad hominis salutem 
sanctum Christi corpus. Est enim corpus 
vitae, caro omnipotentis Verbi, quae po- 
tentiam eius portabat. Sicut enim ferrum 
igni admotum vim ignis exserit, eiusque 
vice fungitur; sic postea quam caro pro- 
pria facta est vivificantis omnia Verbi , 
consequenter et ipsa est vivificans, mor- 
lisque et corruptionis destructiva. Nam re- 
vera vivificum Christi corpus esse credi- 
mus, quoniam viventis Verbi templum est 
et habitaculum , cunctam eius efficaciam 
continens. Haud ergo satis Christo fuit iu- 
bere, quamquam verbis quicquid ei libuis- 
set solebat efficere, sed manus quoque lo- 
culo imposuit, demonstrans scilicet suum. 
etiam corpus vivifica potentia pollere. 
Corripuit autem omnes timor, et magnificabant Deum efc. 

Magnum est hoc in stupido et ingrato 
populo; qui paulo post neque prophetam 
neque ad gentis salutem natum iudicavit ; 
sed mortis destructorem morti tradidit. 
Neque agnovit, illum tum maxime mor- 
lem vicisse, cum resurrectionem suam per- 
egit. 

Exiit hic sermo in universam Iudaeam de eo. 

Neminem in tota ludaea latuit inspe- 
ratum miraculum. Referunt autem hoc ipsi 
quoque sancto Baptistae quidam de fami- 
liaribus eius seu discipulis. Is autem duos 
ex universo numero delectos: mittit ad le- 
sum, rogaturos eum, utrum ipse sit qui 
venturus est, an alium oporteat expectari. 
Sane non ignorabat beatus Baptista incar- 
natum patris Verbum: cave hoc arbitreris; 
sciebat enim. apprime hunc esse Christum 
venturum. Sed excogitavit peracutum quid 
et artificiosum , quod haud parum videba- 
tur discipulis suis profuturum. Nam qui 
nondum Christum noverant, sive eius vir- 
tulem, et excedens omnia culmen, tacite 
fortasse mordebantur, dum ille miracula 
ederet, et gestarum rerum eminentia Bapti- 
stam : vinceret. Quare οἱ accesserunt ali- 
quando invidia et maerore tabescentes, et 
cor iudaico morbo haud immune gerentes, 
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ae beato aiebant Baptistae: magister, qui 
tecum erat trans Iordanem, cui tu testimo- 
nium praebuisti, ecce bapüzat, et ad eum 
cuncti veniunt. Nolebant scilicet quemvis 
alium exercere baptismum, et se contra Io- 
hannis honorem extollere. Ceterum hi edo- 
cti sunt ab eo de Christi gloria eminente 
et excessu incomparabiti. Audierunt enim 
dicentem illum: testes vos estis me dixisse, 
quod non sum Christus, sed ante illum 
nuncius missus. Qui habet sponsam , spon- 
sus est; amicus autem sponsi, qui adstans 
vocem eius audit, gaudio effertur propter 
sponsi laétitiam. Hoc itaque gaudium meum 
metam attigit: illum oportet crescere, me 
autem minui. Neque idcirco dicimus eum 
aliqua sui parte imminutum. Sed modo 
aliquo id passus videtur beatus Baptista, 
dum Christi gloria semper cresceret , ipse 
autem beatus lohannes in humanae con- 
ditionis modulo permaneret. Non enim fie- 
ri poterat ut aliquoversum ipse proficeret ; 
cum interim Christus naturaliter Deus, et 
ex Deo patre ineffabiliter genitum Verbum, 
modo incarnatum, in virtutem sibi con- 
gruam semper progrediens, omnibus esset 
admirationi. Ideo Iohannes ait : illum opor- 
let crescere, me autem minui. Nam cum 
aliquis semper progreditur , alius vero in 
codem statu perseverat , hic quidem minui 
videtur. 

Ut ergo ad firmam excitaret fidem, erga 
illum videlicet, nutantes adhuc et necdum 
convictos eum esse Christum, ignorantiam 
simulat. Deinde mittit ad ipsum qui inter- 
rogarent: tu es qui venis, an alium expe- 
ctamus? Venturus autem quónam? dicent 
fortasse aliqui. Nonnulli certe interpretes 
sic intelligere malunt : nempe, quia ab He- 
rodis saevitia necem perlaturus Baptista 
erat, et quodammodo praecursurus Chri- 
sto, et ad inferos prior descensurus, in- 
terrogat aiunt, num is illuc etiam sit ven- 
turus, ad liberandum illos qui in tenebris 
et umbra mortis iacebant. Atqui repudian- 
da prorsus haec sententia est. Nusquam 
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δαϊ κῶν οὐκ ἀμοιροῦσαν ἔχοντες T καρδίαν" 
ἐφασκόν τε τῷ μακαρίῳ Baz eie ῥαββὶ, 
ὃς ἦν Mj σοῦ πέραν T Ιορδάνε, ᾧ σὺ με- 
μαρτύρηκας, 10e δὲν βαπτίζῴ. 1) πάντες 
ἔρχονται πρὸς αὐτόν' οὐ γὰρ ἤϑελον ἕτερόν 
τίγω; βαπτίζαν ὅλως. 1 m Ἰωάννα κατεπαί- 
peu, τιμῆς" ἐδιδάσκοντο ὃ παρ᾽ αὐτοῦ m 
XeigoU δόξης τὸ ὑπερκείμμον: ET ἀπα- 
ράβλητον ὑπερβολήν" 3 ἥκϑον γὰρ λέγ, 0YTOG 
αὐτοὺ. αὐτοὶ ὑμεῖς μαρτυρεῖτε ὡς εἶσσον" 
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὁ Χριςὺς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεςαλ- 
μέν» εἰμὶ ἐμπροσϑεν ὀκείγου" ὁ ἔχων T 
νὐμφίω, νυμφίος, égly* ὃ j DE T γυμφίε, 
0 ἐς ηκὼς x; ἀκούων αὐτοῦ αὶ φωνῆς, χαρᾷ 
«ated διὰ αὶ χαρὰν T γυμφίε" αὕτη οὖν ἡ 
ἐμὴ χαρὰ πεπλήρωται" ὠκεῖνον δεὶ αὐξά- 
νοεῖν. ἐμὲ 5 ἐλωττοῦ ug" 3 οὐ δή πα φαμὲν 
ὡς ἐλάττων ἑαυτοῦ γέγονε" κατά τι γοῦν 
ὅλως ὁ μακάριος Βαττιςὴς, προσθήκίω ἀεὶ 
δεχομένης di δόξης δ T xnsde παρά γε rois 
πις-ουούσιν εἰς αὐτὸν. en ἡ ἐν rois d ἀν- 
ϑρώποτητος μέξοις μεμέίνηκεν ὃ μακάριος 
Ἰωάννης" οὗ γὰρ nv τ ποι | προελθεῖν 
αὐτὸν δύνασϑαί ποτε" ϑεὸς ἢ ὧν φύσᾳ, xj 
Cz ϑεοῦ παφὸς ἀπορρήτως DNE ὸ 
ἐναγθρωπήσας λόγί(ο.. εἰς δύναμιν ἀεὶ 7 
SM MES : z NR, 
αὐτῷ πρέπϑσαν avo pols Oy y παρὰ παντῶν 
ἐθαυμάζετο" ταύτῃ τοι φησί: ὀκεῖνον δεὶ 
αὐξάνειν, ἐμὲ ἢ ἐλαττοῦ δ. T γὰρ ἀεὶ προ- 
κόωτοντος, ὁ ὧν ταυτότητι μένων. ἐλατ- 
roUGu δοκεῖ. 
"Iva τοίνυν βεβαίαν ἐργ ἄσηται Tei, 
εἰς αὐτὸν δηλονότι τοῖς ὅτι ὀκλάζεσι, 1 
οὔπω πεπληροφοξημέ "me ὡς αὐτὸς ΠῚ Xei- 
σὸς , ure TN ἄγ yoiay* εἶτα πέμπ 
πρὸς αὐτὸν pop Ya6 i5 λέγοντας" σὺ εἶ ὁ 
ἐρχόρδυθ.. ἢ ἕτερον προσδοκῶ μῆν: ἐρχό- 
Wc IP His S GLA 
MU OG 5 πους φαιεν ὧν 1006 τινες" 3) θοκει 
μέν τισι. τοιοῦτόν τι yogiy- ἴων fàp ἐμελλξ 
φησι πρὸ T τιμίε $2000 δ cx ^ Ἡρώδε 
σκαιότητος βάνωτον ὑπομένειν ὁ Βαπτιςὴῆς, 
προαποδημεὶν ἢ eoa Χριφοῦ, 10 ; 4 εἰς 
(δ ἄδην ἀφίξεως προβαδίζειν ὡς πρόδρο- 
μῷ»., ἐρωτᾷ φησὶ. εἰ αὐτὸς ed κακεῖσε. 
λυτρωσά μῶμος οἷὺ- ἐν σκότῳ i σκιᾷ 3Sa- 
γάτου; ἐκβλητίο. δὲ παντελῶς ἡ rOlÁd|e 


27 


* Rom. XIV. 9. 


*^Ps2CXVIE 


* Rabac. II. 2. 


* Zach. 1I. 


26. 


4 


In. 
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δόζω (1) οὐδαμᾷ 59 εὑρήσο μὰν T θεόπνοῦ- 
ιν dut ἀπαγγείλασαν, ὅτι Xj τοῖς ἐν 
ἄδῃ πνεύμασι προκατήγγειλε T σωτῆρος 
T ἄφιξιν ὁ μακάριος Βαπτιςής" ἀληϑὲς 7j 
κἀκεῖνο εἰπεῖν: CAlw γὰρ ἅπαξ οὐκ nIvon- 
κὼς « up) σαρκὸς οἰκογομίας T μονορβυοῦς 
T δύναμιν, ἤδειι πάντως πὸ ὑπὲρ T ἄλλων, 
ὅτι κ) οὖσ: ἐν 207 Avpucer ται, Xj αὐτοὶς 
ζιλάμῳ lat: χάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς uo 
Mos ϑανάτε, iva, ὡς Παῦλος φησὶ * ΟΣ 
νεκρῶν χὴ ζώντων ue ka τί οὖν ἄρα ἘΠ 
Aerai vos LE “ἐρωτῶν ij λέγων. σὺ εἶ ὁ ἐρ- 
x 6 pps , ἡ ἕτερον zoocdon pp s ἔ Qn οὔτι 
Ὡλάττεται T ἄϊνοιαν οἰκονομικῶς, οὐχ ἵνα 
μάβοι μᾶλλον αὐτὸς, ἤδοι γὰρ ὡς πρόδρο- 
μθ- τὸ ΘΈΩΝ ἀλλ᾽ dye a Anpopapn- 
ona, Pom τίς ὅδιν m 
T σωτῆρος ὑπεροχή" E ὅτι m ϑεοπνεύςε 
οραφῆς ὁ λόγος. Σ μὲν ὡς ϑεὸν 1X) xbeov 
ἥξοντα. προμεμήνυκεν" οἱ j ἄλλοι πάντες 
áGay οἰκέται. προαπες ἀλμένοι δεσπότω, 
troie ζοντες ἃ ὁδὸν κυρία. καϑὰ γέγρα- 
ται: ὀκλήϑη τοίνυν διὰ qj) προφητῶν ὁ 
ἐρχόμδυ.. ὁ d ὅλων σωτὴρ Ὁ UN 
ψώλλει pn ὁ προφήτης Δαβὶδ, i; ij φησίν" * 
εὐλογημέ vo. ὁ ἐρχὸ 5406 c cy ὀνόματι κυ- 
ρί8. τοὐτέστιν ἐν δόξῃ Sow pea ei . ὦ 


ϑ εἶεν οἱ αὐτὸ 


κυδιότητι Ὁ ὑπεροχὴ τῇ πάντων ἐπέκεινα" 
£j τοῦτο πάλιν αὐτὸς κατωαμεμήνυκεν ἐφε- 
“΄- N / 2 € ὦ 
Enc , εἰπων" * θεὸς x0exoc , Q ἐφέφανεν ἡμῖν" 
5 N EOS . ; INI Ma dtr 
5»Ale μὲν [ὰὼρ Μωυσῆς. xj μετ᾽ αὐτὸν £aga- 
, CY τὴ 3 N Ξ τ: CA - 
τήγησε T «Ε Ἰσρῶὴλ Ιήσους o T Ναυπ' 
X, καθεξῆς, οἱ μακάριοι προφῆται, 1 οὐ- 
N » » z) Ὁ E] Ν ^ 
Oel Czcelrtov Cy ὀνόμωτι κυρία τοὶς ἐπὶ γῆς 
Ἔ ͵ l4 S 
ἔφψιλάμψαι λέγεται" ϑεὸς ἢ xber0g ὧν φύ- 
ν eu ες ν αἱ es 
ca ij ἀληϑῶς ὁ μονοηγυὴς T Θεοῦ λόγος, 
^C 2 oT el N ε N 
ἐπέφανεν ἡμὶν" οὕτως αὐτὸν ὁ ϑεὸς 15 πά- 
^ D A "4 3 x τὸ 
Tip PU AS ἐγών Αββακουμ τῷ σρο- 
φήτῃ" * ἐτι pan por ὁ ἐρχόρδυος i ἥξει x) οὐ 
2orici* yai μὲν xj δι᾿ ἑτέρε προφήτε πά- 
λιν ὧδε φησὶν ὁ μονοβοὴς 3 T θεοῦ λόγος" E 
χαῖρε x; εὐφραΐνε θύγατερ X ἰδ 


^ 


LY , ὅτι ἰδοὺ 
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inspiratam scripturam comperiemus nar- 
rantem , quod etiam detentis in inferno spi- 
ritibus praenuntiaverit Servaloris adven- 
tum beatus Baptista. Quamquam et illud 
vere dicetur, haud sane eum ignorasse 
omnem incarnati Unigeniti dispensatoriam 
vim, probeque prae ceteris novisse, Chri- 
stum iacentes item apud inferos redemptu- 
rum, atque illos splendore suo illustratu- 
rum ; gralia nempe Dei factum morti pror- 
sus superiorem , ut quemadmodum Paulus 
ait, mortuorum simul ac vivorum domina- 
retur. Quid ergo intelligit, dum interro- 
gans dicit: tu es qui venis, an alium ex- 
pectamus? lam dixi inscitiam ab eo pru- 
denter simulari, non ut ipse aliquid disce- 
ret, nam ulpote praecursor mysterium no- 
verat, sed ut suis persuaderetur discipulis, 
quanta esset Servatoris eminentia: et quod 
inspiratae scripturae sermo, hunc quidem 
Deum ac dominum venturum praedixit ; ce- 
leri vero omnes servi fuerint, principem 
praecedentes, domino viam parantes, uti 
scriptum est. Igitur a prophetis appellatus 
fuit « qui venit » universalis Servator ac 
dominus. Quamobrem David propheta psal- 
lit: benedictus qui venit in nomine Domi- 
ni, id est cum gloria Deo digna, et domi- 
natu ac sublimitate cunctos excedente. Id- 
que denuo idem paulo inferius significavit 
dicens: Deus dominus, et illuxit nobis. Ve- 
nit quidem Moyses, el post eum dux fuit 
Israhelitarum Iosue Navi filius. Exin beati 
prophetae ; nemoque horum in nomine Do- 
mini illuxisse terrae incolis dicitur. Domi- 
nus autem Deus quum sit vere propriaque 
natura unigenitum Dei Verbum, nobis ap- 
paruit. Sic illum Deus pater nominavit, di- 
cens Habacuco prophetae: paulo post ve- 
niens veniet, et non tardabit. Immo et per 
alium prophetam sic rursus dicit unigeni- 
tum Dei Verbum: gaude et laetare, filia 


(1) Vidimus in Spicilegio rom. T. IX. p. 685. seqq. hane modo repudiatam a Cyrillo sententiam de 
Iohanne praedicatore apud inferos adfuturi mox Christi, non contemnendam visam esse antiquis patribus 
Origeni, Hippolyto, nee non Eusebio alexandrino, qui de illa sermones illos scripsit a nobis praedieto in 


ilomo editos. 
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Sion : quia ecce ego venio, et in medio loi 
habitabo, dicit Dominus: muliique populi 
ad Dominum confugient die illa: eroque 
illorum Deus, et ipsi eruat meus populus. 
Quod equidem ad exitum esse deductum, 
ex factis cognoscere possumus. Ergo ve- 
luti ex inspirata scriptura sumpto hoc vo- 
cabulo divus Baptista, mittit de suis fami- 
liaribus qui interrogent , utrum ipse sit qui 
venit. 
In ipsa autem hora multos curavit. 

Cognoscens itaque, utpote Deus, qua 
mente misisset eos Iohannes, reique ratio- 
nem, et adventus illorum causam ; namque 
illo potissimum tempore longe plura prio- 
ribus patrarat miracula, multosque sana- 
verat; haud equidem ut lohannem doce- 
ret, cur enim iam persuasum urgeret? sed 
ut praesentes hos et adhuc dubitantes fir- 
maret. Hi ergo quum haerentis ei magni- 
ficentiae spectatores oculati fuissent, mul- 
tamque animo hausissent virtutis et poten- 
tiae admirationem, tandem interrogant, Io- 
hannis veluti verbis dicentes , num ipse es- 
set qui venit? Hoc loco observa, quaeso, 
egregiam Servatoris prudentiam. Non enim 
diserte dixit, ego sum ; sed illos potius ad 
gestarum rerum suasoria argumenta aman- 
dat, ut idoneo modo fidem erga se con- 
trahentes, ad eum qui ipsos miserat re- 
verlerentur: quamobrem haud verbis sed 
mittentis menti respondit. Euntes enim , 
inquit, renuntiate lohanni quae a prophe- 
tis quidem audistis, per me autem peracta 
vidistis. Illa enim consulto hoc maxime 
tempore operabatur, quae ab eo actum iri, 
cum ad nos veniret, prophetae nunciave- 
Quaenam vero haec? caecorum me- 
surdis red- 


rant. 
dela, leprosorum mundatio, 
dita auditio, mortuorum suscitatio, et re- 
liqua. Quibus addit Deo dignam clausu- 
lam: et beatus qui non fuerit scandaliza- 
tus in me. Quid enim aliud his verbis de- 
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, ^ , 
eon Ded cy Yea Gs, 


κύϑιον. Cy τῇ “ἡμέρᾳ ὀκείνη" 2 

ἔσομαι αὐτῶν Oc ὡς, 2 αὐτοὶ ἔσονταί μοι 
/ ^N N 

λαός: ὃ δὴ x) εἰς πέρας ὀκβεξηκὸς. δι᾿ αὖ- 


τῶν cip ἰδεὶν v πραϊμάτων:" οὐκοῦν ὡς ἐκ 
ρ 

γε θεὸ οπγεύῦς M 2θα φὴς τὸ ὄνομα Ac εβὼν 

0 ϑεασέσιί. Βα ᾿πτιςὴς ἐρομένας áztíga- 
e^ 5 

As v αὐτοῦ ue ity τιγὰς, €i αὐτές £à1y 

ὁ épx 6 Ap 


Ἔν αὐτὴ δὲ 


ΤΏ UD 
ἐς τή 





/ el N *^ e 
Εἰδὼς τοίνυν ἅτε ϑεὸς ὧν T διάνοιαν, A. t uo. b. 


D acto ἔπεμψεν ὁ ᾿Ιωάννης , κ) «hà 
οἰκονομίαν Ἵ πράγι “ἐξ, . 7 T αἰτίαν d 
κείνων ἀφίξεως, κατ᾽ ὀκεῖνο δὴ μάλιςα 
T καιροῦ, πολλαπλασίως T ἤδη yeolenp- 
γῶν εἰογάξ Ἔτο τὰς ϑεοσημείας. C € πολλοὺς 
ἐϑεράπαῦσεν: οὐκ ὀκεῖνον 9i δάσκων. πῶς 
γὰρ T πεπεισμένον; ἀλλὰ τούτες GWU- ἄμ- 
φιβάλλοντας: γείονότες οὖν ἄρα ΤᾺ ἐνούσης 
μείαλοπρεπείας ἐ ἐπόπται Ὁ βεώρ 201 91) πολὺ 
τὸ ϑαῦμα « ἐνούσης αὐτῷ δυνάμείς τε πὶ 
ἐνερῖεί i26 ἐν ἑαυτοὶς συλλςε ἐξαντες. προσάϊεσι 
T ἐρώτησιν. ὡς οἷξ ᾿Ιωάννε λέγοντες, εἰ αὖ- 
πὸ ἧς  ἔδιν ὁ ὁ ἐρχόρδνος: ἐγταῦϑά μοι βλέπε 
p T corio. οἰκονομίας τὸ εὐτεχνεο" οὐ 
γὰρ ἁπλῶς ἔφη τὸ ἐγώ εἰμι. ἀλλ᾽ ᾿ἀποφέρει 
μᾶλλον αὐςξυ: εἰς 4 Oy αὐτῶν qjU πραγ- 
μάτων πληροφορία ἐγ. ἵνα εὐαφέ ἔρμως 7 εἰς 
αὐτὸν aic « c0: «ea, ATTE ὑπονος ἡἡσῶσι 

πρὸς ὦ ἀποςείλαντα αὐτούς" ὅϑεν οὐδὲ 
τὰ ῥήματα, ἀλλὰ πρὸς T γνώμην T 
πέμψαντος ἀπεκρίνατο" πορουϑέντες γάρ 
quai, ἀπα[γείλετε "IEodyyn ἅπερ ἠκούσατε 
μὲν διὰ T "popu: τῶν. εἴδετε 5 πληρωϑέντα 
δι ἐμοῦ. ὥκειγα 29 οἰκονομικῶς εἰργάζετο 
κατ᾽ ὧκεῖνο μάλιςα καιροῦς ἅπερ αὐτὸν 
Cnr Vea, ὅταν ἥκοι πρὸς ἡμᾶς. οἱ προφῆ- 
ται Quy A ov: τίνα ἢ ταῦτα; τυφλῶν διέρ- 
θωσις. Aer ρῶν κάθαρσις. κωφῶν ἀκοὴ. νε- 
κρῶν ἔπρσις, ij τὰ ἐξῆς" ἐφ᾽ οἷς ἐπάζει θεο- 
πρεπῶς, ἢ μακάειος ἐςὶν ὃς ἐὰν μὴ σκαν- 
δαλισθῃ ἐν ἐμοί ( 1" τί vro λέίων, ἢ δέξαι 


(1) Divus Thomas in catena hoc loco ita habet. « Cyrillus. Coniecit Dominus tamquam hominum 
» Secreta cognoscens, aliquos dieturos: si usque hodie ignorat Iohannes Iesum , qualiter eum ostendebat 
» nobis dicens: ecce agnus Dei, ecce qui tollit peccata mundi? Ut igitur sanaret hane passionem quae eis 


* 


* ps. X. 5 


* Luc 


* Matth. ΠῚ. 14. 


XVII. 91. 


212 s. 


βελόμδρος ὡς τὴ αὐτῷ τὰ βλέφαρα. ἣ φησιν 
ὁ θεῖος Δαβὶδ", οξετάζει σὖσ- υἱοὺς d. dy- 
θρώφων. πὴ) τὰ ἐν 22012, αὐτοῖς σξεφόρδνα, 
οδυ' ὀφϑαλμοὺς ἐκεῖνα διέφυοῆυ οὐδαμῶς" 
αὐτοὶ γὰρ ἄντικρυς οἱ σκανδαλιζόμδροι. 
Ἤρξατο is ιν πρὸς τοὺς Ox ὕγοις, περὶ Ἰωάννου. 
"Opa ἣ πάλιν ἐν τούτοις ὅσω ἐποιή- 
σατο T οἰκονομίαν ὁ “σωτήρ πολὺς αὐτῷ 
i μακρὸς πέρι T ἁγίε Βαπτιςοῦ κεκίγη- 
ται λόγος" T μὲν γὰρ, ὃ ὅϑεν ἣν εἰκὸς d0i- 
κηϑήσεσθαι πως αὐτὸν. ἀπεκρούσωτο δό- 
ξαν: προφήτε δέτι πλέον ἔχειν εἰπὼν. ἀξιο- 
ϑαύμαςον ἤδη Ὁ, ἀξίρα ago τοῖς ἀκροώ- 
μᾶνοις ἐδείκνυεν" εἶτα εἰκόνα ὥσπερ αὐτὸν 
ἀγαϑεὶς τῆς ἐνούσης ἀρετῆς, ἐν ἐν οδυνητοὶς 
γυναικῶν fX Eu τὸ ἀκρότωτον. diris 
τίϑησι τὸ μειζόνως ἀγαθὸν, 3 ἄρτι 4 βα- 
σιλείας ἁψά ψᾶρον y τ Ὁ εἰς υἱὸν ἀνα βυνη ϑέν- 
τα ϑεοῦ διὰ 7 πνεύματος" βασιλείαν γὰρ 
ded TT πνεύματος δόσιν εἶναι φαμὲν. 
x τὸ. ἢ βασιλεία Y T οὐρανῶν, ἐντὸς ὑμῶν 
ὅτι" * μείζων οὖν ἄρα “αντὸς *ournT& γυν- 
αἰκὸς, ὁ τῇ πνεύματος ἀναγϑυνήσ 4 τέτι- 
μημένος" οἱ μὲν γὰρ ἔτι τέκνα καλοῦνται 
σαρκὸς. οἱ ἢ πατέρα Σ T ὅλων ϑεὸν ὅ7:- 
Mee ται. οὐκέτι λριματίζοντες wol 
γυναικῶν. ὡς ᾿Ιωάννης i οἱ δ πρὸ αὐτοῦ. 
ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ οδυνηϑέντες. 1) ϑείας κοι- 
N / a / ΕἸ ^ ^ E , 

γωνοὶ οπυόμδυοι φύσεως" οὐκοῦν κἂν ἐλάτ- 
τονες uS) T 3 ἐν νόμῳ δικαιοσύνην κατωρ- 
ϑωκότων, κατά γε T αἱ ζωῆς ἁγιότητα 
φημὶ, ἀλλ᾽ ὧν μείζοσι γεγόνα μὸν διὰ Χει- 
gy: μεμνὴ eu 5 ἀναγκαῖον ὅτι καί τοι 
“ππάρχων εἰς ἀρετὴν ὁ Βαπτιςὴς. 
ὁμολογεῖ pagos ἐν d xo sg nxeyal T 
ἁγίε βαπτίσματίθ.- ἐγὼ γάρ φησι χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι: * οὐκ ἂν dl? 


N 


E , " f 3 5 $^ o 
ἐδεήϑη. εἰ μή τι πλέον ἥν ἐν αὐτῷ. , 15 n 


τοιοῦτοςυ 


ς 


» aeciderat, damnum quod ex scandalo procedebat , 
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monstrare voluit, nisi palpebras suas, ut 
ait divus David , scrutari filios hominum; 
et quae ipsi in cordibus suis versant, ne- 
quaquam oculos eius fugere? Ipsi enim pa- 
jam scandalizati fuerant. 

Coepit de Iohanne dicere ad turbas. 

Rursus enim in his observa quam pru- 
denter Servator se gesserit. Grandem ac 
prolixum de sancto Daptista sermonem com- 
movit: sed enim illam, unde is credibiliter 
laedi poterat, definitionem muneris vitat : 
dicens autem plus esse illum quam prophe- 
lam, admirabilem iam amabilemque au- 
dientibus demonstrat. Deinde postquam ip- 
sum ceu existentis virtulis imaginem , inter 
filios mulierum praestantissimam, propo- 
suerat, maius aliud bonum ex adverso po- 
nit, hominem videlicet qui nuper ( caelo- 
rum) regno fuerit initiatus, et in filium 
Dei per Spiritum regeneratus. Etenim cae- 
lorum regnum, Spiritus impertitionem esse 
dicimus, iuxta illud: reguum caelorum in- 
ira vos est. Maior est ergo quolibet mu- 
lieris nato, is qui Spiritus regeneratione 
honoratus fuerit. Illi enim adhuc vocan- 
tur carnis filii, hi autem patrem suum di- 
cunt omnium Deum ; neque iam mulierum 
sunt nati, ut Iohannes et qui ante ipsum , 
sed ex Deo geniti, et divinae consortes fa- 
cli naturae. ltaque etiamsi forte minores 
simus illis qui sub lege iusti fuerunt, quod 
atlinet inquam ad vitae sanctitatem, alta- 
men per Christum maiore gradu sumus. 
Illud quoque necessario meminerimus , 
quod quamvis tanta esset Baptista virtute 
ornatus, nihilo tamen minus palam con- 
fitetur , sancto se baptismate indigere : ego 
enim, inquit, à te debeo baptizari. Non 


exclusit. Unde dicitur: et cum diseessissent nuntii 


» lohannis, coepit dicere ad turbas ete. » Paulo post sequitur ibidem alius Cyrilli locus, sed parum felici 
translationis genere obseuratus. « Cyrillus. Qualiter ergo tanta sedulitas religionis, ut carnales passiones 


» subiiceret, ad tantam ignorantiam deveniret, 


nisi ex mentis levitate , 


quam non asperitates sed illece- 


» brae mundanae delectant? Igitur si velut non colentem deliciosa Iohannem imitamini, date ei robur 
» continentiae competens; si vero nihil amplius debetur honestae conversationi, quid, omissa reverentia 
» delieatorum , incolam deserti, vileque tegumen , et camelorum vellus miramini? » Et mox denuo. 
« Cyrillus. Sed forte inconveniens est circa hoc excusare Iohannem; fatemini enim eum imitabilem esse; 


» unde subdit: sed quid existis videre? ete. 


IN LUCAM CAP. 


autem debuisset , nisi in illo maius aliquid 
fuisset , et iustitiam legis iranscendens. lam 
et illud: a diebus Iohannis caelorum reg- 
num rapi, non ideo dicitur quasi nemo 
ante illum id rapuerit. Alioqui, quonam 
prophetarum spes abiisset? quid ageret tan- 
tus sanctorum chorus, si extra regnum cae- 
lorum versaretur? Sed ideo id dictum est, 
quia Iohannis tempore, et deinceps, Spi- 
ritus gratia, et per sanctum baptismum in 
Deo regeneratio, fidei merito rapitur. 
* Sed quid existis videre? etc. 

Num vestem habebat spectabilem? num 
regalem dignitatem? num regia mandata 
dabat? num denique litteras, edicta, le- 
ges, regis instar promulgabat? num exter- 
na splendidus erat specie? Nonne potius 
cilicium gestabat? nonne inelaborato cibo 
utebatur? Num huiusmodi aliquid suasit 
vobis ut ad illum pergeretis? Quod si ve- 
luti ad prophetam opportune ivistis, uti- 
que aio hunc esse plus quam prophetam. 
Nam propheta praedicit tantummodo, hic 
autem non eventura solum portendit , sed 
et demonstravit dicens: ecce agnus Dei, 
qui tollit peccatum mundi. Angelum au- 
tem appellat Iohannem, non quod angelus 
esset, erat enim natura homo, sed quia an- 
zeli fungebatur munere, Christi nuncians 
praesentiam. Deinde verbis « plus quam 
propheta » dictum illud explanat « ecce 
ego milto angelum meum ante te. » Maior 
enim quam propheta est, is quem Deus te- 
statur tamquam angelum suum mitti ante 
faciem Christi , viam eius paraturum. Certe 
magnum de Iohanne testimonium verba 
sunt « plus quam propheta. » Quia nempe 
edito de venturo Christo vaticinio, de Io- 
hanne simul praedictum est, fore ut ei 
praecedat tamquam angelus. 


Maior inter natos mulierum propheta Iohanne 
baptista nemo est. 


Beatus quidem lohannes, sicut omnes 
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ἐν νόμῳ δικαιοσύνης ὑπερκεί δον" κἀκεῖνο 
5 τὸ, c» T Ιωάννξε ἡμερῶν T οὐρανῶν 
βασιλε day ἀρπάζεῶωι. οὐκ εἴρηται ὡς οὐ- 
δεγὸς πρὸ αὐτοῦ ταύτην ὡρπάσαντος" ποὶ 
γάρ mons T προφητῶν ἡ ἐλπὶς οἰχήσεται: 
τί δὲ ὁ τοσοῦτο.» T ὡγίων a^i χορὸς; 
pem £o ἃ T KA βασιλείας κείσε- 

αι: ἀλλ᾽ ὅτι E δ Iedwsg καιρὸν, Ὁ λοι- 
πὸν ἐφεξῆς. ἡ 7 πνεύματος δόσις. 1; ἡ διὰ 
T dyis βαπτίσματῷ.». εἰς ϑεὸν ἀναγέννη- 
σις. διὰ σίςεως ἁρπάζεται. 

᾿Αλλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; n.r. 

Μὴ σχῆμα t ἔχε πε ερίβλεπτον: μὴ βα- 
σιλικὸν ἀξίωμα: μὴ βασιλικὰς εἶχεν ἐντο- 
λάς: καὶ γράμματα, καὶ δόγματα: καὶ 
νόμες ἐπεφέρετο βασιλικούς : μὴ λαμπερὺς 
ἥν x TÓ φαινόμδυον: οὐχὶ τρίχ χυνον ἱμά- 
τιον ἐφόρει: οὐκ αὐτοσχέδιον εἶχε Ῥοφίήν: 
p τι τοιῶτον apos aro v ὑμᾶς Cxei ἀπῦ- 
θεὴν : εἰ y ὡς εἰς προφήτην “φησίμως ELA 
Sere, vai λέγω. ὑμὶν 15 αὐἰϑδεοσότερον προ- 
φήτου- ὁ 0 μὲν γὰρ προφήτης TpoA*yd μό- 
γον , ouT(Qs δὲ οὐ μόνον ἥξοντα προμεμή- 
VUXEV ἀλλὰ 3 ὑαέδειξε ἐν εἰπών" ἴδε ὁ áp- 
vog 7 -QeoU ὁ αἴρων. τίω ἁμαρτίαν T XÓ- 
σμε (1 j* &fy fov ἢ 3 Ιωάννην καλεῖ, οὐχ 
ὅτι ἣν ἄγγε ἐλ, ἄγϑρωπί» γὰρ ἣν «hà 
φύσιν. ἀλλ᾽ ὅτι 4γγε $A0U ἔργον ἐποίησεν. 
ἀγγε ἔλλων τοῦ Xpig oU τίω παρεσίαν" εἶτα 
τὸ «ἰξεοσύτέρον 7000 DÁTS αὐδατιϑέρδρος, 
τὸ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποςε $E ὯΝ ἄγγελόν μὲ 
ἔμτοροσϑέ y σου, σ᾽, Ιηγεϊται" μείζων γὰρ 
προφήτε ὃ μβαρτ τυρού μδρος UO ϑεοῦ, ὅτι 
ἄγγος αὐτῷ ὧν, ἀποςέλλεται πρὸ προσ- 
(ocu Ὁ Χρισοῦ, κατασκόυάσων T Say αὖ- 
TOU: μαρτυρία γὰρ μεγάλη πε epi Ἰωάννε, 
* «ἰδεοσότερον προφήτε: ὅτι προφητόῦο- 
μένε Ἃ Χεις οὔ eAsüae gut , 1 οὗτ(Ὁ- συμ- 
προεφητεύϑη αὐτῷ. ὡς προελόυσόμδυ(ο.» 


dy ye». 


Μείζων ἐν γεννητοῖς yan προφήτης Ἰωαννου 


αὐτοῦ ὃ 


τοῦ βαπτιστοῦ οὐδ εἰς 8 ἐστιν. 


^ 


Ὁ piv γὰρ waxáeros ᾿Ιὠάνγνης» 000 


(1) Heie fere inserendum quod est apud D. Thomam in catena. « Cyrillus. Cum igitur et a loco, et 
» a vestibus, et ex concursu hominum morem eius descripserit , introducit prophetae testimonium dicens: 
» hie est de suo seriptum est, ecce mitto angelum meum. » 


B3t2zr ἨΠ 


* Gal. IV. 6. 
* Joh. XX. »2 
* Ioh. VII. 39. 
* Joh. XVI. 7 

V. 182; 

Ἂ- Ἐ ΒΕ ΣΌΣ 

B. f 

Ἢ 


s. 


τοὶς ἄλλοις ὅσοι πρὸ αὐτῷ γεγόνασιν, 98υ- 
γητός 621 γυναικός" οἱ 5 T πίςιν προσηκά- 
νοι. οὐκέτι πυνητοὶ γυνωικῶν. ἀλλ΄ υἱοὶ 
Θεοῦ “εηματίζεσι: ὅσοι γὰρ φησὶν ἔλαβον 
αὐτὸν. ἔδωκεν αὐτοὶς ἐϊξεσίαν τέκνα ϑεοῦ 
οἡνέϑε- οἵ οὐκ CE αἱμάτων. ἀλλ᾽ Cac ϑεοῦ 
ἐσγυνήθησαν" 1, ὁ Παῦλος" * ὅτι ἢ ἐςτὲ υἱοὶ, 
ὁξαφές ιλεν ὁ θεὸς τὸ φνεῦμα T υἱοῦ αὖ- 
τοῦ ἐν T καρδίαις αὐτῶν κράζον, df Ca ὁ 
πατήρ' ὅτε γὰρ ἀνεβίω Χριςὸς σκυλεύσας 

ἅδην. τότε τοὶς zig εὖσασιν εἰς αὐτὸν τὸ 
α' υἱοϑεσίας δέδωκε Ὡνεύμα. Ὁ πρό γε Ὁ 
ἄλλων τοῖς οἰκείοις pat ηταὶς" * ἐνεφύσησε 
γὰρ αὐτοὶς λέγων, λάβετε BE ἅγιον' 
ἄν τινῶν τ τὲ τὰς ὡμρϑοτίας, ἀφίενται αὖ- 
τοῖς" X) τὰ ἑξης" ev γὰρ ὅλως γεγόνασι 
Θείας κοινωνοὶ φύτεως, τὸ δεσποτικὸν κ) 
κατεζεσ iiy T qT ὅλων TAÀSTÜCAVTEG πνεῦ- 
μα. ταύτῃ TOI 10 ϑεοπρεαές ἀξίωμα qQUA- 
9 eausY αὐτοῖς, τὸ ἀφιξναι φημὶ τὰς ἀμζ- 
τίας ὧν ἂν βούλωνται. κρατεῖν ὃ xj τὰς 
ἑτέρων [Π} ὅσῃ ἢ Bu e αὶ ἀναφοιτήσεως οὐκ 
ἦν ἐν ἀνθρώποις αὶ υἱοϑεσίας τὸ πνεῦμα. 
ὁ máycop CE εὐαγγελισὴς ᾿Ιωάννης δηλοὶ 
λέϊων- * οὐδέπω γὰρ ἦν πνεῦμα ἅϊιον. ὅτι 
᾿Ιησοὺς οὐδέπω ἐδοξάσθι δόξαν, T Cat γε- 
x pay ἀνάς «σιν. 2 7 εἰς οὐρανὸν ἄνοδον λέ- 
γῶν" κεῖ γὰρ ἀγαφοιτήσας ὁ μονογγοὴς Ὁ T 
Θεοῦ λόγος ἔπεμψεν ἡ ἡμῖν dy9^ ἑαυτοῦ δ 
παράκλητον. ij ἐν ἡμῖν 601 δι᾿ αὐτοῦ" κ) 
τῦτο ἡμᾶς ἐδίδαξεν, εἰτωῶγ" * ἐὰν μὴ ἀπέλ- 
Qu, ὁ ππαράκλητί(ο» οὐκ ἐλεύσεται a pos 


ρος 
L3 ^ Ἂν s * 5 e 
ὑμᾶς" λοιπὸν οὖν κἂν ἐλάττες ὡρῶν T ἃ 
2. ra —^ 3 / 3 , ᾿ ἈΞ ΡῈ 
ἐν νόμῳ δικαιοσύνην ἐχόντων. κατά γε 3 
v ζωῆς ἀςειότητα φημὶ. ἀλλ᾽ ἐν μείζοσι 
Jjovnz Gv γυναικὸς διὰ Χεις ὅν. 


2" 


ig ἐν myUea Opus 


Ἣν τάχα σου παϊγνίου τίς gon 
παρὰ T Ἰεδαίων qr αιἰσὶν οὕτως ἔχων: εἰς 


Ὅμοιοί εἶσι παιδίοις τὸ 


Ν 


μέρη δύο πληϑὺς παιδίων ἐτέμνετο, ἃ xj 
S ^ n0 ε / N ΡΣ 
τω τοῦ βίου “γελῶντα τύρβην καὶ Ti ἐν 
n 

αὐτῷ Ὡραγμάτων τὸ ἀνώμαλον. καὶ γὴν 
ἑτέρων «hà εἰς ἕτερα diy. καὶ ἀϑρόαν 
μεταβολήν: τὰ μὲν ηὔλουν. τὰ δὲ ἐϑρή- 


CYRILLÍ ALEXANDRINI EXPLANATIO 


qui ante eum extiterunt, natus de muliere 
est. At ii qui fidem receperunt, haud iam 
filii mulierum , sed Dei sunt. Quotquot 
enim eum receperunt, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, qui non ex sanguinibus sed 
ex Deo nati sunt. Et Paulus: quoniam au- 
tem estis filii, misit Deus Spiritum filii sui 
in corda vestra clamantem: abba, pater. 
Cum enim revixit Christus, spoliatis infe- 
ris, tunc credentibus in se adoptionis in 
filios Spiritum dedit, atque ante omnes di- 
scipulis suis. Insufllavit enim in eos dicens: 
accipile Spiritum sanctum: quorum remi- 
seritis peccata , remittuntur eis, et reliqua. 
Nam quia omnino facti sunt divinae con- 
sortes naturae, dominico et universaliter 
potestativo Spiritu accepto, ideo congrua 
Deo dignitas eisdem conlata fuit, remit- 
tendi inquam peccata quorum voluerint, 
aliorum vero retinendi. Quod vero ante 
hunc eius adventum nondum esset apud 
homines adoptionis in filios Spiritus, sa- 
pientissimus demonstrat evangelista Iohan- 
nes dicens: nondum enim erat Spiritus san- 
ctus datus, quia lesus nondum erat glori- 
ficatus ; quo loco gloriam dicit resurrectio- 
nem a mortuis, et in caelos reditum. Illuc 
enim redux unigenitum Dei Verbum misit 
ad nos pro se Paraclitum , atque in nobis 
per eum manet. Quod nos docuit dicens: 
nisi ego abiero, Paraclitus non veniet ad 
vos. Superest ergo, ut etiamsi forte mino- 
rem haberemus iustitiam quam ii qui in 
lege iusti fuerunt, de vitae inquam hone- 
state loquor, in maioribus inter filios mu- 
lierum sumus propter Christum. 
Similes sunt pueris sedentibus in foro. 

Erat fortasse Iudi quoddam genus apud 
Iudaeorum pueros ita se habentis. Duas in 
partes puerorum multitudo discriminaba- 
tur , quorum alii mundi huius ridebant tu- 
multum, et insanum rerum cursum ; alii 
terribilem. praecipitemque in contrarium 
versam vicem; et pars quidem tibiis cane- 


(1j En paenitentiae sacramentum sacerdotibus commissum a Christo per sanetum Spiritum. 
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bant, pars lugebant: sed neque canentibus 
ac laetantibus , hi qui lugebant delectaban- 
tur; neque vicissim lugentibus, hi qui ti- 
bias tenebant se conformabant. De 
vicem quodammodo imputabant immiseri- 


inde in- 


cordem animum alque incompositum. Hu- 
iuscemodi aliquid contigisse ludaeorum po- 
pulo ac eius principibus, Servator adfir- 
mabat. Venerant enim prophetae tristia fu- 
tura praedicentes, et luctu digna. Mox post 
illos venit Christus atque apostoli, tibiae 
instar , praedicationem regni occinentes, et 
paenitentiae gratiam. Sed praeduro corde 
Iudaei non solum non gemuerunt auditis 
prioribus, sed ne coram quidem posterio- 
ribus saltaverunt, nullum scilicet virtutis 
actum expromentes. 


Venit enim Tohannes baptista, neque manducans 
panem, neque bibens vinum. 


Quanam demum ratione pertrahéris ad 
fidem, pharisaee insipiens, qui omnia in- 
discrete vituperas, nihilque laude dignum 
existimas? Anteivit Servatori beatus Bapti- 
sta, paenitentiam agite dicens, appropin- 
quavit enim regnum caelorum. Profecto is 
erat persuadendo idoneus, qui in tam splen- 
dido et admirando vitae genere testimo- 
nium praebebat. Tu vero huic conviciari 
audes, quem cum summa admiratione de- 
beres suspicere? Daemonium habere dicis 
eum qui ieiuniis peccati legem mortificat 
carnis membris haerentem , mentisque nos- 
trae legi repugnantem? Via erat beatus Ba- 
plista ad Christi religionem. Nunc videa- 
mus et alterum, qui diversa via videtur in- 
cedere quam Baptista sectatus est. Non erat 
in deserto Christus, immo in urbe potius 
cum sanctis apostolis versabatur : neque 
diaetae ratio tam dura quam sancti Bapti- 
stae erat. Num ergo hunc saltem laudas? 
Nequaquam, sed ipsi Christo litem inten- 
dis. Dixisti enim: ecce homo devorator et 
bibens vinum. Undenam porro demonstra- 
re id potes? Certe quum Maria ac Martha 
aliquando illum hospitio receperunt Betha- 
niae; quumque ex praedictis una sedulo 
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» c PT 
γοῦν" ἀλλ᾽ οὔτε τοὶς αὐλοῦσι καὶ χαῖρε- 
σιν οἱ θρηνοῦντες σωκήἥδοντο, οὔτε μὴν τοὶς 

/ € N 5. » f 
κλαίδσιν οἱ ? αὐλον εἐχοντες, OUbSu AGT- 
TOYTO: εἶτα ἀλλήλοις ἐνεκάλεν φόπον τινὰ 

X » Y 2 " 5 , τὸ ΄ 
τὸ bU LA ἤγεν ἀδιάϑετον: τοιοῦτόν 
ι πσεπονϑέναι οδὺ- JE 
ὁμοῦ TOIG προεστηκόσιν. ἰσχυρίζετο Χρι- 

7 - D c » oc ΨΗῚ 
sóc ἦλϑον γὰρ οἱ προφῆται τὰ ἐσόρδνα 

-- Ν Ἂν ^ 
προαναφωνοῦντες “σκυθρωπὰ, 9 πρὸς θρῇ- 
γῸΥ διεγερτικά" εἶτα μετ᾽ ὀκείνους ἐλήλυ- 
εν 0 Χριςὸς, ὯΝ οἱ ἀπόστολοι αὐλοῦ ὃδι- 
Xny ξηχοῦντες τὸ αἱ βασιλείας κήρυν μα, 
2 T χάριν z μετανοίας" ἀλλ᾽ οἱ σκληρο- 
5 7 ὃ 3 δαὶ 3 7. » ΄ / : 
κάρδιοι Ιουδαῖοι οὐ μόνον οὐκ ὁκέψαντο 
3 v m /, » 
ἐπὶ τοὶς προτέροις. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὠρχήσαντο 
ἐπὶ roig δόυτέροις. μηδὲν ἔργον ἀρετῆς df: 
n 2 SUDIS SUR EMEN pene ojy- 
πραξά γέροι. 


X2 es αν "A n ; - 
Ελήλυϑε γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς [mss ἄρτον 


^ 


Ιουδαίων δήμους 


ἐσθίων μήτε οἶνον πίνων. 

Διὰ ois πράγματ(. cayo iy 
πρὸς πίςιν, ἀσύνετε φαρισαῖε. φᾳάντα δζα- 
σύρων ἀδιακρίτως, 35 οὐδὲν ἀξιῶν ἐ ἐπαινεῖν : 
προς ἐβάδισε Ὁ T σωτῆρί». ὁ ὁ μακάρι. Βα- 
στιςὴς. μετανοεῖτε λέγων ὙΌΣ ς γὰρ n 
βασιλεία ajo οὐρανῶν. ws ἀξιόχξεως ἥν εἰς 
τὸ δύνα τι πείϑειν. 1) cl αὐτῆς αὶ οὕτω 

^ 2$ , Gm 
λαμπρᾶς xj ἀξιαγάςου ζωὴς μαρτυρού- 
S [E^ N c 3 
μὰν": εἶτα κακίζειν δ τοιοῦτον ἀποτολ- 
m e ΟΝ ^ ^ NN 5 ^ 
μᾷς. ὃς ἐδφ μᾶλλον τῷ παντὸς ἀξιοῦ ὅτωι 
- m » c 
Saóparos ; δαιμονῶν ἔφης Σ κατανεκροῦν- 
^ 5 / ὮΝ Ὁ ͵ ' / 
τῷ ταις ἀσιτιαιῖς 3 diua pide (65 YOUOY , 
M / Ὁ 4 hy 
(5) φωλεύοντῳ τοῖς μέλεσι 7 σαρκὸς, A 
ΣΕ c E ῇ S Pec A aq PAN € pu 
ἀντισξφατεόμανον τῷ γόμῳ T νοὸς nj : 
«Ἂν * e ^ D ^ Ὁ 7.5 r 
0006 ny O pax aoo Βωπτιςῆς v εἰς Xpi- 
^ , ͵ » f ES B UA e^ 
cy εὐσεβείας: ἴδω tp ἢ DA (5) ἕτερον, ὃς 
δοκεὶ πῶς vio ἐναντίαν ἰέναι Ἑίβον αὶ τὲ 
ὡγίε Βαπτιςοῦ «oA εἴας: OU ἣν ἐν ἐρή- 
μῳ Χοιςὸς., ἐν 
: NE Te ^ 
dfe gig ὁμοῦ 


/ M 
Ἡ δίαιτα 3 oU 


ἂς 4 ἢ μᾶλλον ἐποιεῖτο T 
τοῖς ἅγιοις daro ὅλοις" Ὁ 
σκληραγωγίαν εἶχε τοιαύ- 
TWY ὁποία τίς ἦν ἡ τοῦ ἁγίᾳ Βαπτιςοῦ" 
&p' οὖν ἐπαινεὶς κἂν τοῦτον: οὐδαμῶς" γέ- 
2,505: j φιλαίτιος x eu αὐτῷ τῷ Χριςῷ" 
ἔφης γάρ: ἰδοὺ ἄνϑρωαθ» ei, Q. xj οἷ- 
γνοπότης" ποῦ ἢ τοῦτο δεικνύειν ἔχεις ; καί 
τοι Μαρίας 1; Μάρϑας ὑποδεξαμένων ἐν 


ἘΠῚ f. 73. 


* Matth. III. 3. 


* Ioh. VIII. 46. 
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Βηϑανίᾳ ποτὲ, εἶτα μιᾶς qj ὠνομωσμε- 
γῶν περὶ πολλὴν dfgxoviar qb LaU to Me YI 
ἀνακόπτων ὁρᾶτωι Χρισὸς τὸ πξ pu pip, 
καὶ καταῤῥυϑμίζων v ἡμᾶς εἰς αὐτάρκειαν" 
ἔφη fáp τ 9.25 1) τυρβάξζῃ περὶ πολλώ" 
ὀλίγων δέ fà» ορεία, ἢ ἑνός: ἥν δὲ τοιοῦ- 
τος ἀεί τε 7 mayra oU. τελώγαις j gun- 
ἰυλίζετο, ὠνάλωτῷ. ὧν αὐτὸς ἁμαρτίας 
τ αντελῶς" e oo τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχᾳ 
με περὶ ἁμαρτίας * οὐκοῦν οὐδὲν ἂν ἡδι- 
κήϑη 1 σωωυὼν ἁμαρτωλοῖς, τοὐναντίον 5 
πάσης αὐτοὶς Ὡῷ ελείας Ὁ σωτήριας ἐγίνε- 
το πρόξενος: ἢ ἔλεγε γάρ' * οὐ ρίαν ἔχεσιν 
οἱ ὑγιαίνοντες ἰαξοῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχον- 
τες: ὑμᾶς μὲν γὰρ ὁ διὰ Μωῦσέως ee 
μὴ quod ferra πονηροῖς CASA GeV , 
μὴ ὡς ἀσϑενεὶς e πρὸς ἁμαρτίαν. οἰ ἢ 
ῥᾳδίως εἰς ἃ αὐτὸν αἱ ἀσεβείας ἐμπέσητε 
βυϑόν' εἰ γὰρ ἐδραῖοι ἥτε πρὸς ἀρετὴν. ἢ 
πρὸς εὐσεβειῶν εἴχετε & coron T vEV, οὐκ 
ἂν κεκώλυκε' Xergüs ἢ τί ἂν πάϑοι T ἀδὶ- 
κεὶν πεφυκότων: ἀλλ᾽ ἡγνόησας παντελῶς 
τὸ περὶ αὐτοῦ μυς ἥξιον" ϑεὸς γὰρ ὧν λό- 
396, 78 ἔγονε pe "ig s TOUTÉGIY ἐσαρκώθη 
δι᾿ ἡμᾶς. οὐχ ἵνα κρίνῃ ἃ κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
σωϑὴ ὁ κόσμος δι᾿ αὐτοῦ: 7T ὃ κατακρί- 
γοντος ἣν. τὸ μὴ σωμεῖγαι ϑέλειν vois οὖσιν 
ὧν ἁμαρτίαις" 7 σώζειν ὁ ἐθέλοντος, τὸ Xj 
συ τεῖνωι κ) νϑϑετεὶν » T αἰσχιόνων ἄνα- 
πείθειν ἀποφοιτ ν᾽" xj «& εἰς τὸ φαῦλον ὁδξ, 
? 4 εἰς αἰῶνα ζωῆς ἀνϑελέῶτι Ῥίβον" οὐκ 
ἦλϑε καλέσαι δικαίας. ἀλλὰ ὡμαρτωλοὺς 
εἰς μετάνοιων" * οὐ μολύνεται ἥλιος πᾶσαν 
φωτίζων Tb) ὑπ᾽ οὐραγὸν, £j Wage cueun 
“ολλοὶς σώμασιν ὁμιλῶν" 0 οὐδὲ ὁ αἱ δικαιο- 
σύνης ἥλιος ἀδικηϑείη ἂν κατ᾽ οὐδένα Ῥό- 
πον. πονηροὶς ἀνθρώποις συνασφεφόμϑδρος" 
μηδεὶς 5 τὸ ἑαυτῷ μέζον δεαποτικοὶς ἀξιώ- 
μασιν dAA io, ζητείτω" ἀλλὰ T ἑαυτοῦ 
ἀσϑένειαν ἕκαςος λογιζόμδνος. T T τοιού- 
τῶν φευγέτω συνήθειαν: φϑείρεσι yàp ἤϑη 
aene ὁμιλίαι κακαί: * γουϑετεῖν ^ cév- 
TOIOUTHG, τὸ κωλύον οὐδέν. 


S. CYRILLI 


Ἔρωτα δὲ 


τις αὔτον τῶν φαρισαίων ἵνα φαγη 


μετ᾽ αὐτοῦ. 


* € N r^ 
Aurei μὲν οὖν παρ᾽ εγὸς T Φαρι- 


oss 
SU 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


ministerio distraheretur, cernimus Chri- 
stum sollicitudinem immodicam praecide- 
re, atque ad frugalitatem nos erudire. Dixit 
enim: sollicita es et turbaris erga plurima: 
modicis autem opus est, immo et uno. Ita 
semper et ubique sese gerebat. Quod si 
cum publicanis versabatur , ipse omni pror- 
sus peccato carebat. Aiebat enim: quis ex 
vobis arguet me de peccato? Ergo nihil ex 
peccantium consuetudine laedebatur ; con- 
ira autem omnimodae iis utilitatis atque 
salutis conciliator erat. Dicebat enim: non 
egent sani medico, sed qui male habent. 
Vobis quidem Moysis lex quominus cum 
improbis versemini veiat, ne uipote infir- 
mi et ad peccandum proni, facile in im- 
pietatis barathrum incurratis. Nam si sta- 
bili virtute essetis, firmamque in recta pie- 
tate mentem retineretis , nihil vobis vetuis- 
set. Christus autem cuinam peccandi oc- 
casioni fuisset obnoxius? Tu vero prorsus 
ignoras mysterium eius. Nam Deus Ver- 
bum venit ad. nos, id est propter nos est 
incarnatum ; non ut mundum iudicet , sed 
ut mundus per ipsum salvetur. Est sane 
damnant officium, ut ne cum illis ver- 
setur qui delictis sunt irretiti: eius autem 
qui vult salvare, mos est et conversandi 
et adinonefaciendi, et ut a turpibus resi- 
liant adhortandi, atque ut viae pravae 
loco, aeternae vitae semitam praeoptent. 
Non venit vocare iuslos , sed peccatores ad 
paenitentiam. Sol orbem terrarum illumi- 
nans non sordidatur, quamquam impuris 
multis corporibus incidat. Iustitiae sol nul- 
lo modo laedi poterat dum pravis cum ho- 
minibus versaretur. Attamen nemo modu-- 
lum suum cum dominica dignitate compa- 
rare velit; sed suam quisque infirmitatem 
reputans , pravorum familiaritatem devitet. 
Corrumpunt enim bonos mores colloquia 
prava. Ceteroqui eos qui sunt huiusmodi 
nihil nos vetat quominus admoneamus. 


Rogabat autem illum quidam de pharisaeis 
ut manducaret cum eo. 


Invitatus itaque fuit ab uno pharisaeo- 
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rum Dominus, qui utpote bonus et cle- 
mens, volensque omnes homines salvos fie- 
ri, et ad agnitionem veritatis venire, gra- 
tiam petenti annuit; el ingressus, discu- 
buit. Ecce autem muliercula intro accurrit, 
quae intemperantibus sane moribus fuerat, 
nunc tamen fidele propositum prae se fe- 
rebat ; nec praeteritae vitae infamiam igno- 
rans, Christum rogabat ceu qui mundare 
eam atque omni reatu liberare poterat , et 
peccatorum remissionem largiri. Id. vero 
agebat retro stans; neque enim ante dimis- 
sa peccata consistere coram poterat. 


Car. VIII. 


Dixit per similitudinem. 


Beati prophetae multifariam verba de 
Christo fecerunt. Alii quippe ceu lumen 
venturum praenunciarunt. Alii regali dig- 
nitate et eminentia praeditum. Itaque et 
quidam illorum dixit: « beatus qui habet 
in Sion semen, et familiares in Hierusa- 
lem! Ecce rex iustus regnabit, et princi- 
pes cum iudicio praeerunt. Et erit vir ser- 
mones suos celans, et abscondet se quasi 
ab aqua ruente. » Quod autem plerumque 
arcanus Servatoris sermo fuerit, patet. Sic 
eum nobis beatus quoque psalmista loquen- 
iem introducit : aperiam in parabolis os 
meum. Nunc videsis ad exitum iam per- 
duci quod ille ante nuntiaverat, Plurima 
lesum ex universa ludaea circumsteterat 
multitudo , quam alloquebatur parabolis 
utens: verumtamen iis, utpote indignis my- 
steria cognoscere regni caelorum, obscu- 
rus sermo erat: neque curae illis erat, 
fidem erga Christum suscipere: immo et 
ipsius praedicationibus impie obsistebant. 
Quare et illos obiurgabant qui Christo ad- 
haerere , eiusque sacra doctrina imbui vo- 
lebant; non sine scelere dicentes: daemo- 
nium habet et insanit; cur eum auditis? 
Itaque illis non fuit datum mysteria cogno- 
scere regni caelorum; nobis vero potius 
qui fidei paratiores fuimus. Namque ipse 
copiam nobis dedit parabolam obscurum- 


σαίων ὁ xvexO-- X^ ἢ χρηςός 621 i5 φι- 


λάνϑεωπθο. * «πάντας ἀνγϑρώπες So 
Govt Xj εἰς ἐτοίν γωσιν ἀληθείας ἐλϑεῖν. 
κατένευσεν αἰτοῦντι v χάριν. 1) εἰσελ-ϑ toy 
κατεκλίϑη" εἶτα γύναιον ἐπεισξέχῴ. ἀκό- 
λαςον μὲν ἐν τῷ βίῳ “βυόμδυον. πιςὴν ἢ 
προαίρεσιν ἔχιδεικνύ μδυον. κὶ Y ἐπὶ τοῖς 
φθάσασι μῶμον οὐκ ἀγνοήσασα. παρεκά- 
Ad Xewrüy ὡς ἀποσμῆξαι δυνά μῶμον καὶ 
ἀπαλλάξαι παντὸς αἰτιάματος, κ᾽ T »1£e- 
τημένων δωρήσαϑει ὁ ἄφεσιν" ἰδρα : ἡ τοῦτο 
cüca ὀπίσω" ἐμπροσῦεν γὰρ ἑςάναι. οὕπω 
ἠδύνατο πρὸ αἱ ἀφέσεως T ἁμαρτιῶν. 
κεφ. H. 
Εἶπε διὰ παραβολῆς. 

Οἱ μακάριοι προφῆται v 
Gh "epi Χεις oU πεποίηνται λόγες" οἱ μὲν 
γὰρ ὡς φῶς ἥξοντα προαπήγγελλον" οἱ ὃ 
κ) ἐν TáEd τη) ὑπεροχὴ τῇ βασιλικῇ" 15 γοῦν 
ἔφη τίς αὐτῶν: * μωκάειος ὃς Ey d ἐν Σιὼν 
σσέρμω, X οἰκείας ἐν Ἱερεσαλήμ᾽ ἰδοὺ xc 
finos δίκαιος βασιλεύσει, 1) ἄρχοντες 
270. κρίσεως, ἄρξεσι: Xj ἔσται ὁ ἄνϑρωπί. 
κρύπτων οδὺ' λόγες αὐτοῦ. 1) κρυβήσεται 
ὡς ἀφ᾽ ὕδατος φερομένε" ὅτι ὃ κεκρυμμέ- 
"9. ἀεί πως T σωτῆρί. ὁ λόγος; δῆλον" 
οὕτως ἡμῖν αὐτὸν 7 Ó τς ος ψαλμῳ- 
δὸς εἰσκεκόμικε λέοντα" * ἀνοίξω ἐν αἴϑδα- 
βολαῖς τὸ «όμα μ5᾽ Gon ἢ οὖν εἰς πέρας 
ὠκβεβηκὸς τὸ παρ᾽ αὐτοῦ διηγορούμένον" 

N 

eie μὲν γὰρ πληθὺς σωυαγήγερτο περὶ 
αὐτὸν. τοῖς οἷ ἁπάσης v ᾿Ιεδαίας" wpoc- 
ἐλάλει ἢ αὐτοῖς ἐν αἰ οφβολαῖς" ἀλλ᾽ ὀκεί- 
γοις μὲν οὐκ οὖσιν ἀξίοις μαϑεὶν τὰ βμυ- 
σήρια TT οὐρανῶν βασιλείας. ἀσυμφανὴς 
ἣν ὁ λόγί." AGyu yàp n£iay οὐδενὸς, τὸ 
T εἰς αὐτὸν πίςιν mgocnxadu: ἀντέπρατ- 


ολυτρότσως 


TOY ἢ ἀνοσίως 1) τοὺς δι᾿ αὐτῷ κηρύ[μασι" 
Ὁ γοῦν ἐπετίμων rois ἐβέλεσι προσεδρεύειν 
αὐτῷ, X) ὃ παρ᾽ αὐτοῖς διψῶσι μυςαγω- 
γωγίαν, δυοσεβξντές τε 1 λέίοντες" " δαι- 
μόνιον ἔχει κ) μαίνεται. τί ἀκούετε αὐτοῦ: 
OUXZY ἀκ ἐκείνοις δέδοται [νῶγαι τὰ μυς ἡ- 
eut qd ξασίλειας T οὖραν ὧν. ἡμὶν 5 μᾶλλον 
TOÍG ἑτοιμοτέροις εἰς πίςιν" δέδωκε 99 ἡμῖν 
28 
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Z10 S. 
αὐτὸς τὸ δύναϑαι νοεῖν αἰ φέολὴν 15 σκο- 
τεινὸν λόϊον. ῥήσεις τὲ σοφῶν Q αἰνίματα. 
-- Ῥητέον 5 xj ἔτι. ὅτι εἰκόνες εἰσὶν ὥσπερ 
: S ; δ rS 
ai «ϑαβολαὶ φραγματῶν GU νον τ 
γοητῶν ἢ μᾶλλον 1; Ὡγνοῦμωτικῶγ" ὃ γὰρ 
ἰδεῖν οὐκ ἕνεςι τοῖς T σώματος ὀφθαλμοῖς. 
τῶτο δείκνυσιν ἡ ἰός βολὴ τοῖς αἱ δζανοίας 
ὄμμασι. διὰ T. ἐν αἰσϑήσει X) οἷον ἁττῶν 
πραϊμάτων δῥαμορφοῦσωα καλῶς T T von- 
τῶν ἰσχνότητα" ἴδω up τοίνυν ὁποίαν ἡμὶν 
ὀξυφαίνει T νόησιν, T σωτῆρ(Ό. ὁ λόγος. 
Ἐπηρωτων δὲ αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ λέγοντες, 
τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη. 

Τίς 5 ἄρα ici βολῆς ὁ σκοπὸς, 
xj ὅτοι ποτὲ Aer d αἱ οἰδοβολῆς τὸ βά- 
ϑος. παρ᾽ αὐτοῦ pO T σωωϑέντος 
αὐτήν' ἠγνόησαν ταῦτα πρὸ ἡμὴ οἱ μα- 
κάειοι μα ϑηταὶ, Q προσήεσαν τῷ σωτῆρι, 
τἰδαᾳκαλοῦντες 1) λέγοντες, τί 601 αὕτη ἡ 
φῳϑαβολή: -- ᾿Αλλ᾽ ἴδω up ποία τίς ὄξιν 
ἥ πρόφασις. δι᾿ ἣν ἁρπάζεται τὰ ἐν $ 
ὁδοὶς" σκληρὰ X; ἀνήροτος ἐςὶ πᾶσα πὼς 
ὁδὸς, διὰ τὸ τοῖς ἁπάντων ὑποκεϊῶζ ποσὶ. 
Xj οὐδὲν αὐταῖς ἐγχώγνυται T. ασπερμάτων'" 
οὐκοῦν ὅσοι (QW) νοῦν ἔχεσι σκληρὸν, οὐκ 
εἰσδύεται ἐν αὐτοῖς ϑεῖόν vi κ) ἱερὸν γεϑέ- 
τημα. δι᾿ οὗ δύναται καρποφορεὶν τὰ εἰς 
ἀρετὴν αὐχήματα" οὗτοι τοῖς ἀκωϑάρτοις 
πνεύμασι. γὺ αὐτῷ δὴ τῷ σατανᾷ. πεπα- 
τημένη γέγονασιν ὁδὸς. οὺς οὐκ ἔς! ποτὲ 
καρπῶν ἁγίων 9t Ῥοφοὺς. ςεἴραν κ) 
ἄγονον ἔχοντας T καρδίαν" πάλιν εἰσὶ τινὲς 
dete Ae oe ἔχοντες Y πίςιν ἐν ἑαυτοὶς, 
ὡς ἐν ἁπλότητι λόγων" οὗτοι ἄῤῥιζον ἔχεσι 
? εὐσέβειαν. εἰσιόντες γὰρ ἐν ὀκκλησίαις, 
δχιγάννυνται μὲν τῷ πλήθει T σαυαγηγερ- 
μένων. xj ἀσμένως προσίενται τὰς Mug α- 
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que sermonem intelligendi, dictaque sa- 
pientium et aenigmata. — Dicendum est in- 
super, parabolas esse velut imagines haud 
visibilium rerum, sed intellectualium po- 
tius ac spiritalium. Quod enim corporeis 
oculis spectare non licet, hoc ostendit pa- 
rabola mentis obtutibus , sensibilibus et 
quasi tangibilibus rebus egregie informans 
intellectualium obiectorum subtilitatem. Vi- 
deamus igitur quodnam nobis meditamen- 
tum paret Servatoris oratio (1). 


Interrogabant autem eum discipuli eius, 
quae esset haec parabola. 


Quinam sit parabolae scopus, et quo 
spectet arcanum eius, ab illo qui eam com- 
posuit audiamus. Namque id ante nos ne- 
sciebant beati discipuli , qui ad Servatorem 
accedentes rogarunt dicentes: quaenam est 
haec parabola? -- Sed videamus quaenam 
sit causa quamobrem semen in viis diri- 
pitur. Dura atque inarata quaelibet fere 
via est, quia omnium pedibus teritur , nul- 
lumque iis semen committitur. Ergo qui- 
cumque mentem obduratam habent, nul- 
lum in eos ingreditur divinum sacrumve 
monitum , cuius beneficio laeta virtutis ger- 
mina possint oriri. Huiusmodi homines 
impuris spiritibus et ipsi Satanae trita via 
sunt, nec umquam sanctorum fructuum 
fieri possunt altores, quia sterile habent 
et infecundum cor. Rursus alii sunt qui 
incuriose intra se retinent fidem , tamquam 
simplici suasione nixam. Hi non bene fun- 
datam religionem habent: namque in ec- 
clesias ingressi , laetantur multitudine con- 
gregatorum, et sacras res libenter partici- 
pant; verumtamen haud cum serio iudi- 


(1) Hoc fere loco apud latinam Corderii catenam sie. « Cyrillus. Hie enim manifeste praedieat myste- 
» rium Unigeniti in carne. Beatos namque dicit eos, qui isto tempore inhabitabant Sion, rationalem nempe , 
» quae est ecclesia Dei vivi. Habuimus autem et nos domesticos secundum spiritum , sanctos sacrorum 
» antistites. Tustus quoque et irreprehensibilis est omnis iustitiae remunerator. Imperarunt autem cum 
» iudicio sive auctoritate iudiciaria principes illi sancti discipuli, quique post illos ecclesiarum rectores 
» extiterunt, de quibus sie canit David: constitues eos principes super omnem terram. Erit autem, inquit, 
» rex iustus: homo quidem ac frater noster secundum omnia illa quae in terra babuit; in veritate vero, 
» Deus. Nam Verbum caro factum est, secundum scripturam. Abscondet autem sermones suos: plurima 


*« 


siquidem Christus in parabolis locutus est. Etenim abscondetur tamquam absorptus ab aqua currente, 
hoc est capi non poterit insidiis insidiantium : saepenumero enim Iudaei insidiati sunt illi, ipse autem, 
ut evangelista dicit, per medium illorum ibat. Et sic aderat, scilicet curam gerens. » 
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cio, sed cum quadam voluntatis levitate. 
Mox ecclesiis egressos doctrinarum sacra- 
rum statim capit oblivio. Et si quidem res 
Christianorum haud procella iactentur, fi- 
dem illi servant; sed persecutione turban- 
te, fugitivam mentem gerunt. Quibus Hie- 
remias propheta ait: sumite arma et scula. 
Profecto enim invictam habet manum ser- 
vator Deus. Atque, ut ait doctissimus Pau- 

s: fidelis Deus, qui non patietur nos ten- 
tari supra id quod possumus, qui tenta- 
tionem simul eiusque exitum dabit, ut su- 
stinere possimus. 

Iam vero siquando accidat ut pro Chri- 
sti religione pugnantes patiamur , tunc de- 
mum felicissimt usquequaque erimus. Nam 
sanctis apostolis Servator aiebat: ne ter- 
reamini ab his qui corpus occidunt, ani- 
mam autem non possunt occidere, et re- 
liqua. Quod quidem non verbis tantum sed 
factis etiam nos docuit. Animam quippe 
suam pro nobis posuit, suoque sanguine 
universum mundum adquisivit. Haud ergo 
nostri arbitrii sumus, sed eius potius qui 
nos emit servavitque, atque ei vitam nos- 
tram debemus. Namque ut divus ait Pau- 
lus, propterea mortuus est Christus et re- 
vixit, ut mortuorum et vivorum sit do- 
minus. Videamus etiam quae sint spinae, 
quibus divinum suffocatur semen. Quid 
rursus ait Servator? Proiicit quidem ipse 
semen , quod in recipientibus manens ani- 
mabus, et iam paene se attollens, et semet 
ostendendi initium faciens, mundanis cu- 
ris opprimitur , atque ut ait Hieremias, fit 
manipulus efficiendae farinae ineptus. No- 
vate itaque vobis novalia, ait alius pro- 
pheta, et in spinis ne seminetis. Ergo ut 
divinum in nobis germinet semen , mun- 
danas sollicitudines mentibus nostris pel- 
lamus. Sunt autem terra pinguis et fru- 
gifera, quae centuplum fructum reddit , 
egregiae bonaeque animae, quae sermonis 
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γωγίας' σ“λὴν οὐ κεκριμμένως» ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐλαφρῶν ϑελημάτων' ἀποφοιτήσαντες 5T 
ὀκκλησιῶν. εἰς λήθην εὐθὺς ἀποφέ ρονται T 
ἱερῶν μαθημάτων: κἂν μὲν μὴ χειμάζηται 
τὰ χριςιαγῶν., σώζεσιν κεῖνοι πίω srigiy: 
διωΐμξ ἢ θορυβήσαντος. φυϊάδα ἃ vy ἔχε- 
σι" πρὸς οὺς ὁ προφήτης Ἱερεμίας * , φησίν" 
ἀναλάβετε ὅπλα κὶ ἀασίδας MAN Ga μὲν 
29 ἄμαχον ἔχει T χεῖρα ὁ δι|ρισώζων Ὁ 
Xj καϑά φησιν 0 πάνσοφος Παῦλος" ^ πι- 
ςὸς ὁ ϑεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ἡμᾶς EE 
ὑπὲρ ὃ δυνάμεϑω. ἀλλὰ moica σὺν τῷ 
πειρασμῷ 1x5 xac T δύναῶς ὑπενείκεϊν. 
Πλὴν εἰ γένοιτό πως C ἃ εἰς Xexcóv 
εὐσεβείας ὑπεραϑλοῦντας σπαϑεῖν, τότε 
πάντη τὲ τ) πἄντως ἐσόμεϑα ζηλωτοί" i 
Qeon τοὶς ἁγίοις ἀποτόλοις ἔφασκεν ὁ σω- 
rig "μὴ φοξηθῆτε ἀπὸ T ἀποκτενόντων τὸ 
σῶμα. ἢ Ἴ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεὶ- 
yai, Ὁ) τὰ ἑξῆς" οὐ μόνοις ὃ λόγοις ταῦτα 
ἡμᾶς ὁξεωαίδοῦεν. ἀλλὰ x) ἔργοις" τέθεικε 
γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν T ἑαυτοῦ ψυχὴν y "ἡ αἵματι 
τῷ ἰδίῳ κατεκτήσατο T ὑπ᾿ οὐρανόν" ἐσμὲν 
τοιϊαροῦν οὐχ᾽ ἑαυτῶν. T πειαμένε ἢ μᾶλ- 
λον 1x δίασώσαντος, x) αὐτῷ πίω ἑαυτῶν 
ὀφείλο 4p ζωήν: ὡς γάρ φησιν ὁ ϑεασέσιος 
Παῦλος. διὰ τοῦτο Χριςὸς ἀσέθανς D ἔζη- 
σεν * , ἵνα uw) νεκρῶν κ) ζώντ τῶν Κυδιεύση" 
ἴδω μὸν ἢ j 5) τὰς ἀκάνθας αἷς ὁ ϑεῖος ἀπο- 
πνίγεται απόρος' τί πάλιν φησὶν ὃ corio ; 
ἐνίησι μὲν ἐν αὐτὸς T σπόρον, ὁ ὃ 
T δεξαμένων ἐναπομείνας T xj οἷον 
ἀνασχὼν ἤδη 1; ἐν ἀργαὶς (1) T φαίνεϑαι 
διψάσας. ὑπὸ μεειμνῶν ἀν ἐπ  Περαι κοσμι- 
κῶν. 1) καϑά φησιν Ἱερεμίας “ (Q» γίνε- 
ται δράϊμα μὴ ἔχον ἰσχὺν᾽ T ποιῆσαι ἀλοῦ- 
ρον" γεώσατε τοίνυν ἑαυτοῖς γεώματα,, ἕτε- 
B(Q» προφήτης φησὶ *, κὴ μὴ ασείρητε ἐν 
ἀκάνθαις: οὐκοῦν ἵνα ὁ ϑεῖος ἡμῖν οἴξαν- 
ϑήσῃ avópos , προαποβάλω tp qi ἑαυτῶν 
dfevoiae μερίμνας κ τοσμικάς. B Ein δ᾽ ἂν γὴ 
πίων X, εὔτοκος, ποιοῦσα καρπὸν ἑκατον- 
τασλασίονα. irr καλαί τε 1; ἀγαϑαὶ, 


καὶ τοι T 


(1) Ita cod. Num pro ἐναργὴς, vel potius ἐν ἀρχαῖς} 
(2) Immo Oseas. Paria sphalmata alibi nos coarguimus. Et quidem mox p. 223, Matthaeus mendose 
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5 , ^ , a] ' e 7 4^ 
εἰς βάθος δεχόμδμαι τὰ T λόγε ἀπέρματα, 
Ν 7 NS EC) / c- S 
Xj κατέχεσαι, X) ἡϑυναϊως ῥέφεσαι" περὶ 
e , ^ 7 V , / 
T τοιούτων ἂν λέγοιτο X) μάλα δικαίως, 
τὸ δι᾿ ἑγὸς T div προφητῶν * εἰρημένον 
wapa ϑεοῦ" x; μακαειοῦσιν ὑμᾶς πάντα 
ec d cs j 
ἐγένεσϑε ὑμεῖς γὴ Θ΄ ητή: 
ὅταν γὰρ εἰς γοῦν καϑ'αρὸν TG 


τὰ έἔϑνη. διότι 
ded " ORE ΤΟ λει 
εἰωθότων ϑεῖος ποτὲ Aóy (Qo xavsvey 9i, 
δίδωσι ῥίζαν εἰς βάϑος. Ὁ ἀςάχυ(». 


ότε 
, I5 
Ix ὄπιπηδῶ. 2 TÉ λεσφορεῖται καλῶς. 


T; 
ài; 
Πλὴν ὠκεῖνο «φήσιμον οἶμαι χρηστο- 
μαϑ dv Ἐλομένοιξ ε εἰπεῖν" ὁ γάρ τοι Ματ- 
Sai(Q. * αὐτὸ ἢ τετ j τὸ κεφάλαιον ἡμὶν 
ἐζηγούμεν(. » $ ἀγαϑὴν ἔφη y ἣν ὀκδοῦ- 
yai καραοὺς ὧν [2 ci 3/2 pora ἡ μὲν γάρ 
QUOS ἐποίησεν ἑκατὸν. ἡ ἢ ἐξύκοντα.. ἥ 
j Ῥιώκοντε . ἄϑρει δὴ οὖν ὅτως Ῥεὶς ἔφη 
Χειςὸς εἶναι τὰς βλάβας. κ) ὁμοίως ἰσα- 
ρίϑμες αὐταὶς τὰς εὐδοκιμήσει (6* τὰ μὲν 22 
εἰς Σ ὁδὸν αἰπτοντα ul σπε ἐρμάτων; ὑπὸ 
qoTWVOY αραάζεται" τὰ 5 ὧν τοὶς zepó- 
δὲσιν ἐξανϑήσαντ « ᾿ μόνον, οὐκ εἰς μακρὰν 
ξηραίνεται" τὰ ἣ $ ἀκάνϑαις, ἐνωποπνί- 
γέται" γῇ ἢ ἡ ϑελητὴ καρποὺς ἀποτίκτει. 
οξὺ- ἐν τρισὶν ὡς tin διαφοραῖς, ἑκατὸν 
zb ἑξήκοντα τ ον ὡς γὰρ 0 πάν- 
σοφος γεξάφει Παῦλος * οἕκαςος "2g ἴδιον 
ἔχει χάεισμα ἐκ ϑεοῦ. ὁ μὲν οὕτως, ὁ j 
οὕτως: οὐ γὰρ &y ἴσῳ μέτρῳ πάντη τὲ Xj 
πάντως τὰς T ἁγίων εὐδοκιμήσεις γεηῆυη- 
μένας εὑρίσκο goo πλὴν ζηλοῦν ἀναγκαῖον 
τὰ μείζονά τε κ) ὑπερκείμδμα 7 χϑαμα- 
λωτέρων. 
Μήτηρ pou zai ἀδελφοί ἢ μου οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
TOU ϑεοῦ ἀχούοντες χαὶ ποιοῦντες αὐτον. 
Ὁ διὰ αἱ Μωῦσέως eicit. εἰπὼν 
τίμα T 2: nM cH, E T μητέρα Ga, ἵνα 
εὖ σοι γένηται * Ξ npgiy 5 δλιτάξας e οὖσ’ 
ἐχϑροὺς ἀγαπᾷν. ἄρα αὐτὸς ὠλιγώρει d 


ν 


τὸν 


3. ^ Xe uno 
ig T prépa τιμῆς. 2 dz edi dii εἰς 
“κων 

οὗν’ ἀδφοὺς ἀγάτην: 3 "οὐδαμῶς: τί οὖν ἄρα 


δά άξαι βούλεται: εἰς ὕψος αἵρει μέγα T 


εἰς ἀνθεώπες ἀγάπίω. οἵπερ ἂν ἐϑέλοιεν 


τοῖς αὐτοῦ ποεί ϑεῶτωι νόμοις" 5) τὰς ἀνω- 
Ἐν ^ E / € ow / ε 
τώτω τιμὰς ὀφείλειν ἡμῖν ξούλεται. ὡς μη- 


Ῥάσι x; ἀδελφοὶς" εἰ γὰρ μητέρα 2 ἀδελ- 
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semina penitus concipiunt retinentque , et 
strenue alunt. De his recte admodum dici 
potest, quod per unum de sanctis prophe- 
tis a Deo dictum fuit: et beatos vos di- 
cent cunctae gentes , quia facti estis vos 
terra desiderabilis. Cum enim in mentem, 
rebus quae turbare solent purgatam, di- 
vinus aliquando sermo incidit, tunc alte 
radicem figit, et spicae instar erumpit, et 
bene fructificat. 

Verumtamen commodum reor , iis qui 
utilia discere discunt, aliud quoque edis- 
serere. Nam Matthaeus hoc ipsum argu- 
mentum nobis narrans, bonam ait terram 
tribus diversis gradibus fructificasse. Alia 
enim , inquit, fecit centesimum, alia sexa- 
gesimum, alia denique trigesimum fructum. 
Videsis itaque quomodo tria dixit Christus 
fuisse detrimenta, et simul pari numero 
prosperitates. Nam quae secus viam deci- 
derunt semina , ab avibus direpta fuerunt. 
Quae autem in petrosis locis germinarunt, 
paulo post exaruerunt. Quae denique in 
spinis, ea suffocata fuerunt. Item terra opta- 
bilis triplici cum differentia fructus ut dixi 
parit, centum, sexaginta, triginta. Ut enim 
scribit sapientissimus Paulus, unusquisque 
nostrum proprium habet Dei donum, alius 
sic, alius aliter. Non enim parem prorsus 
mensuram sanctorum hominum bona fa- 
cinora habuisse comperimus. Verumtamen 
nos maiora, et quae humilioribus super- 
eminent, aemulari opus est. 


Mater mea et fratres mei hi sunt qui verbum Dei 
audiunt et faciunt illud. 


Qui in mosaica lege dixit: honora pa- 
irem tuum et matrem tuam, ut bene sit 
tibi; nobis vero praecepit ut inimicos et- 
iam amemus; num idem inquam parum 
erat de honoranda matre sollicitus, et erga 
fratres caritatem abiecerat? Minime gen- 
tium. Quid ergo docere vult? Eximie ex- 
tollit caritatem erga homines qui suis vo- 
luerint legibus obtemperare ; summosque 
honores debere ipse nobis vult quasi ma- 
tribus fratribusque. Si enim matrem fra- 
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tresque eius esse dicit, qui audiunt verbum 
eius et faciunt. illud, quid ni omnibus sit 
exploratum , eum peculiari et pretiosa pro- 
sequi dilectione sua eos qui adseclae ip- 
sius erant? Sic enim provocabat omnes, 
ut accederent , et sermonibus suis obsequi 
vellent. 
Ipse ascendit in naviculam, et discipuli eius. 

Transfretabat una cum sanctis aposto- 
lis Christus Tiberiadis mare seu stagnum. 
Adorta est autem navim subita ac saeva 
tempestas, vique ventorum elatae conglo- 
bataeque undae, mortis metum discipulis 
incutiebant. Non parum enim terrefacti 
erant, quamquam remig gandi periti , neque 
tempestatum ignari. Quia igitur periculi 
magnitudo intolerandum iam faciebat ti- 
morem, quum alia nulla spes salutis re- 
liqua esset , nisi ipse virtutum dominus, id 
est Christus, hunc excitant dicentes: prae- 
ceptor, salva nos, perimus: namque ob- 
dormisse illum ait hic evangelista; Marcus 
aulem addit quod etiam in cervicali iace- 
ret, simul eum fastu alienum demonstrans, 
multamque hinc nos docens vitae mode- 
stiam. Providentissime autem mihi acci- 
disse videtur, quominus statim incipiente 
procella opem ab eo peterent ; ut malo iam 
veluti extremo , manifestior esset Deo dig- 
nae potentiae vis, furibundum cohibens 
mare, atque ad magnam tranquillitatem 
redigens, ita ut ne vestigium quidem tur- 
bationis maneret. Nam si tempestas vigi- 
lante Christo evenisset , vel non metuissent , 
vel precati non essent, vel ne existimas- 
sent quidem quicquam eum huiusmodi pos- 
se mandare. Propterea obdormit, timori 
tempus concedens, atque ipsis evidentio- 
rem faciens rei gestae sensum. Neque enim 
quisquam pari modo agnoscit quae in alie- 
nis corporibus fiunt, et quae in proprio. 
Nam quia ceteros omnes beneficiis affectos 
viderant, se vero nihil fruitos, et supino 
animo erant, oportebatque ipsos quoque 
beneficium aliquod experiri, tempestatem 
exercitii causa fieri annuit, terrorque uti- 
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N » ^ C N “ΤῸΝ 5 , pa 
φοὺς αὐτοῦ εἶναι φησὶ GGv- ἀκούοντας (ζ) 
Aófoy αὐτοῦ. do ποιοῦντας αὐτὸν, «ῶς οὐχ, 
ἅτασιν ἐνωργὲς., ὡς neni 2) ἀξιό- 
λήηπτον χαρίζεται T ἀγάπην τοὶς ἔσομέ- 
γοις αὐτῷ: οὕτω γὰρ ἦν πεῖσαι “πάντας 
er 2 M ὮΝ m , Ln 
ἥκειν ἐστὶ τὸ βούλεϑαι τοὶς αὐτοῦ κατα- 
φειδεῶτη λόγοις. 
Αὐτὸς ἀνέβη εἰς g* dris xci οἱ poen αὐτοῦ. 
Αιέσλῳ μὲν ὁμ τοὶς ἁγίοις ἀποςόλοις 
ΒΞ N 
Χειςὸς z Τιξεειάδα θάλασσαν ἤτοι λίμνζω" 
ἐγήγερται 5 X T σκάφος ἀδόκυτός τε 2 
ἀπηνὴς cer s RE ἀνέμων εἐμβολαὶς 
ὑψοῦ τὸ κύμα κυρτούμϑυον, τὸ T ϑανάτε 
δέος Seria ἡ τοὶς pau ale τεθορύβηνται 
9 οὐ pepios , καί τοι τὸ θαλαοσάργεῖν εἰ- 
Sese. x κλύδων. οὐκ ὄντες ἀπείρατοι" 
GR ὃ λοιπὸν * κινδύνε τὸ μέγεϑος πρὸς 
ἀφόρητον aUGEU- ὁκάλφ δηλίαν.. ὡς ἑτέραν 
οὐκ ἔχοντες Ὁ σώζεῶϊς Ὁ ἐλπίδα, πλὴν ὅτι 
μόνον αὐτὸν 3 T δυνάμεων κύριον, δῆλον 
SEC N “Ὕ p 
5 ὅτι Xeigóy , Bfavig Gai λέοντες" ἔχις τα, 
^ 5 / ^o hl SON, 
σῶσον. ἀπολλύμεθα" καθόυδῆσωι 3 αὐτὸν 
ἘΠ 5 s Ὁ Ὁ Ἂς D * ͵ 
0 ευαγγελιςὴς Quai" o j Μαρκος σρος!- 
Oui ὅτι 1 ἐν προσκεφαλαίῳ, δεικγὺς τὲ 
τὸ ἄτυφον. κ) πολλὴν ἐντεῦϑεν ἡμᾶς παι- 
/ / 5 4 " 
δεύων φιλοσοφίαν" οἰκογομικώτωτα δὲ μοι 
x ἘΣ / ͵ M cd N 
Xj τοῦτο λίαν πεπράχϑαι δοκεῖ. ἵνα μὴ 
3 ^ » qe 7 5, ^ ^ 
εὐϑὺς ἀρξαμένε T κλύδωνος ἔχιτηδᾶν τῷ 
σκάφει, Ὁ παρ᾽ αὐτοῦ ζητῶσιν δπικερίανγ" 
ἀλλ᾽ οἷον ἀπμάσαντος ἤδη T κακοῦ. ἐμ- 
£ ^ 9 
Φανεςέρα γένηται 4 Θεοπρεποῦς ἐϊξασίας 
E: δύ £ ^ 3 
ἡ δύναμις. putivopeyLo καθιςῶσα ϑάλασ- 
GAY Κ) μεθ; ς-ὥσα Ὡρὸς γαλήνων μεγάλδω, 
n NUN 3; ) τ m » ῸΝ 
ὡς μὴ ἢ ἴχνος ἔλιμεῖναι E ταραχῆς: εἰ 99 
ἐγρηϊορότος ἐ ἐγένετο, ἢ οὐκ ἂν ἐφοβήθησαν, 
ἢ οὐκ ἂν παρεκάλεσαν, ἣ οὐδ᾽ ἂν ἐνόμι- 
σαν αὐτὸν δύνασϑαι τι τοιοῦτον εἶπα εἰν" 
διὰ τοῦτο καϑεύδει. διδοὺς καιρὸν τὴ δοι- 
/ D ees οι Ὁ v v 
Ma, gavorspar αὐτοῖς ποιῶν T γινομένων 
T αἴσϑησιν" oU γὰρ ὁμοίως τίς ὁρᾷ τὰ ἐν 
τοῖς ἀλλοίοις σώμασι γινόρδνα, xj τὰ ἐν 
ἑαυτῷ" ἐπεὶ οὖν πάντας εὐεργετηϑέντας εἰ- 
δον, éauGEU- δὲ οὐδενὸς ἀπολελαυκότας. 
eh / 5 δ M C pesa S. 9. M P 5 / 
ὑπτιοι τε 40&y , 097) a uGOU" 0Ic “' οἰκειᾶς 
αἰσϑήσεως ἀπολαῦσαι T εὐεργεσιῶν, συγ- 
u M , c : 
χωρεὶ δ χειμῶνα γυμνασίας ἕνεκεν. 1, τὸ 
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ϑορυβηϑῆναι συμφερόντως ἐγίνετο. ὥστε 
μεῖζον “φανῆναι τὸ θαῦμα, καὶ d|imvexs 
Just, Ἵ συμέάντος τ μνήμέω" προσδοκή- 
σάντων 59 ἀπόλλυζαι πρότερον » TÓT€ ἐσώ- 
θησαν" ἵνα ὁμολογήσαντες δὶ κίνδυνον. μά- 
Qoi  ϑαύματ(» τὸ μέγεϑος: πλὴν ὡς 
tolo δρανιςῶσι λέγοντες , σῶσον. ἀπολλύ- 
μεϑω- ἐνταῦϑα μοι βλέπε MO) mic toS ὀλι- 
P. πιςεύεσι μὲν γὸ ὅτι σῶσαι δύνα- 
ται, ὡς ἢ ὀλιγόπιςοι λέίασιν ὅτι ἀπολλύ- 
dei: οὐ γὰρ ἦν ἐφικτὸν ἀπολέσϑαί ποτε, 
σωνόντος αὐτοῖς T ἄντα ἰσχύοντος" ἀλλ᾽ 
ἐγέγερται «ἰδαρεῦμα Χειςὸς, ὁ πάντων 
ἔχων ἃ ὠξεσίαν, x καϑίςησι μὲν εὐθὺς 3 q 
κλύδωνα: σωμέςειλε δὲ τὰς T πτνεύματων 
ὁρμὰς. 15 ἃ ϑόρυβον ἔπαυσε, 1 δι᾿ αὐτῶν 
ἔδειζε πραγμάτων ὅτι ϑεός ἔξι" λεγέσθω 
τοίνυν παρ᾽ n2 τὸ ἐν βίβλῳ ande x 
σὺ δεαπόζεις Y τ κράτες q^ ϑαλάσσης; 53 
σάλον T κυμάτων αὐτῆς σὺ καταπραὔνεις. 
Καταςήἥσας j 7 κλύδωνα d ϑαλάσ- 
σης. X) χειμαζομένην ἅμα τῷ σκάφει qi 
ἁγίων μαϑητῶν ἃ πίςιν μεϑίςησι πρὸς τὸ 
dp aps , 15) οἱογεὶ γαλήνην αὐτοὶς ἐνερίάζε- 
ται. τὰ αὶ ὁλι[οπιςίας ὡϑιεςείλας κύματα" 
x MD T χειρῆδος T ὑδάτων, ? χειμῶνα αὶ 
ψυχῆς αὐτῶν λύει, ὅ mri Xj φῳαιδεύων 
ὁμοῦ. ὡς δ φόβον οὐχ᾽ n T πειρασ δ ἐ $- 
yácerai ἐπαγωγὴ, ἀλλὰ τὸ di δγανοίας 
ἀσϑενές" ἔφη γοῦν, ποῦ " πίςις ὑμῶν; ὅ 
γε μὴν ἕτερος T εὐαγίελις ὧν * 
τὸν ὁχατείνεται" τί δειλοὶ ἐςὲ, ὀλιγόπιςοι:; 
θορυβεὶ 99 ἐσθ᾽ ὅτι x 2 εὖ βεβηκότα γοῦν, 
ὄπισκήψας ἀδοκήτως φόβος ϑανάτε" διὰ 
ΤΕ 0 τ τοροσήεσάν wore λέ d Lu TO "Kes- 
ςῷ" * πρόσϑες ἡμὶν πίςιν" λείπεται T. τε- 
λεία πρὸς zig, ὁ τοὶς αἱ ὀλιγ οπιςίας ἐγ- 
κλήμασιν ὑπενηνεϊμένος" bares 29 0 λευσὸς 
ἐν πυρὶ δοκιμάζεται, οὕτως X; πίστις ἐν 
πειρωσμοὶς" πλὴν ἀσϑενὴς ὁ ὁ ἀνῦρίοπε γοῦς" 
δεῖται j πάντως P ἄνωϑεν χειρὸς, εἰς τὸ 
δύνα! διενεγκεῖν ἀνδρείως τὰ παρεμπί- 
wroyra- X, τοῦτο ἡμᾶς ὁ σωτὴρ ἐδίδασκεν 
wv: * χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασϑε aroiciv 
οὐδέν: ὁμολογεῖ ἢ τοῦτο x; ὁ σοφώτατος 
Παῦλος. γράφων" * πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ὠν- 
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liter accidit, ut maius appareret miracu- 
lum, et perpetua fieret rei gestae memo- 
ria. Nam qui antea perituros se putave- 
rant, postea servati sunt ; ut fatentes pe- 
riculum , miraculi magnitudinem agnosce- 
rent. Verum, prout dixi, ipsum excitant 
dicentes : salva nos, perimus. Heic mecum 
animadverte fidem simul et eiusdem fidei 
infirmitatem. Credunt eum posse salvare, 
et tamen ut modica fide praediti dicunt: pe- 
rimus. Profecto enim fieri non poterat ut 
tunc perirent, cum ille aderat qui omnia 
potest. Evigilat itaque statim Christus, qui 
rerum omnium potestatem habet, tempe- 
statemque protinus sistit, ventorum impe- 
tum cohibet , perturbationem sedat , reque 
ipsa demonstrat se esse Deum. Dicatur ita- 
que a nobis quod est in libro psalmorum: 
« tu dominaris potestati maris, motumque 
fluctuum eius tu mitigas. » 

Sedata maris procella, fluctuantem si- 
mul cum navicula sanctorum discipulorum 
fidem ad firmitatem convertit , ac serenita- 
tem ipsis quodammodo efficit, modicae fi- 
dei fluctus compescens. Atque ita cum un- 
darum procella perturbationem animi illo- 
rum solvit, obiurgans simul et docens, 
causam esse timoris non tentationum in- 
cursum, sed mentis infirmitatem. Aiebat 
itaque: ubinam vestra fides? Alius autem 
evangelista ipsum dixisse narrat: cur timi- 
di estis, modicae fidei? Namque interdum 
mentem quoque constantem turbat incum- 
bens subito mortis timor. Idcirco acces- 
serunt aliquando ad Christum dicentes : 
adauge nobis fidem. A fidei perfectione 
desciscit, qui diffidentiae culpa abripitur. 
Sicut enim aurum igne probatur, sic ten- 
tationibus fides. Verumtamen mens homi- 
nis infirma est, egetque prorsus superna 
manu, quó ingruentia mala perferre for- 
titer valeat. Idque nos Servator docebat 
cum diceret: « sine me nihil potestis fa- 
cere. » Fatetur hoc sapientissimus quoque 
Paulus scribens: « omnia possum in eo qui 
me confortat. » Ergo repressa procella, 
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marique reddita quiete ac serenitate redu- 
cta, divinum mirantes prodigium discipu- 
li, murmurabant inter se dicentes : quis est 
hic, qui ventis quoque sic imperat et aquis 
ut ei obediant? Num ergo quia ipsum non 
noverant, verba « quis est hic » inter se 
loquebantur? Atqui quid ni hoc prorsus 
sit incredibile? Sciebant enim et Deum esse 
et Dei filium lesum, stupebant tamen hae- 
rentis ei potentiae summatum, et gloriam 
divinitatis: quumque adhuc inter homines 
versaretur, et in carne cerneretur, dicunt 
ea verba: quis est hic? nempe, quantus 
qualisque est hic, quantaque vi ac pote- 
state pollet, quoniam ipsis imperat aquis 
ac vento, a quibus ei obtemperatur? Est 
enim hic imperativus nutus, dominicale 
praeceptum , non servilis precatio. Grande 
est hoc et audientibus utile miraculum : 
obedit scilicet creatura iubenti quodlibet 
Christo. Quin adeo ipsum increpationis mo- 
dum cum digna Deo auctoritate peractum 
dicit Marcus. Ait enim dixisse mari Do- 
minum: « tace, obmutesce: » quae verba 
comitatum est praeceptum ; mare autem 
fluctibus spumans, incarnatum Verbum au- 
diit, et a saeviendo destitit, agnovitque 
illum qui se a mundi principio nutibus 
suis congregaverat, qui arenosum littus 
posuerat ei terminum quem non transgre- 
dietur. 

Haec omnia imago fuerunt rerum quae 
postea discipulis evenerunt. Stagnum quip- 
pe Iudaea fuit, in qua vehemens commota 
est tempestas ludaeorum adversus Chri- 
stum. Turbati autem adeo sunt discipuli, 
ut etiam diffugerint. Sed enim ceu ex som- 
no surrexit Servator, rursusque discipulis 
trenquillitas adfuit. Etenim iis apparens di- 
xit: pax vobis. Alio etiam modo, maris fi- 
guram habet hic apud nos visibilis mun- 
dus, navis ecclesia intellizetur , sanctos ha- 
bens remiges, qui propterea quod fidem 
receperunt , praesentem semper habent 
Christum. At enim gravis interdum com- 
movetur procella , ac plurimi calamitatum 
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δυναμοῖντι μὲ Xog Q7 φαυσαμένε ἢ T χει- 
05, Xj εἰς γαλήνην 1; εὐδίαν, νεύματι 
Xeic&, αἱ θωλάασης μεταξληθείσης. κατα- 
πσεωληγμένοι ἃ ϑεοσημείαν οἱ μαϑηταὶ, 
παρεγψιθύειζον ἀλλήλοις λέγοντες" τίς ἄρα 
δι ἐςὶν. ὅτι 3X τοῖς ἀνέμοις émráasa, i 
τῷ ὕδατι, κ) ὑπακούεσιν αὐτῷ; ἀρ᾽ οὖν ὡς 
οὐκ εἰδότες αὐτὸν. τὸ τίς ΟἿ ἐς παρηγό- 
ρόῦον ἀλλήλων; εἶτα. πῶς οὐκ ἀπίϑανον 
παντελῶς τὸ χοἥμα ἐς ly s ἤδεσαν γὰρ ὄντα 
θεὸν 1; υἱὸν Be δ "Ino gv , κατατληττόμδνοι 
5 dt ἐνούσης αὐτῷ δυνάμεως ὃ ὑπερβολὴν, 
xj T zi βεότητος δόξαν- xai τοι καϑ' ἡμᾶς 
ὄντι τὲ τὸ ὁρωμένῳ 3 T σάρκα; λέίεσι τὸ. 
τίς GePr £giV , ἀντὶ T «0006 Ὁ οἷος. X ἐν ὅσῃ 
δυνάμει 15 ἐξεσίᾳ, ὅτι 1) αὐτοὺς Éhráesa 
τοὶς ὕδασι 1j τῷ ἀνέμῳ. 1 ὑπακούεσιν αὖ- 
TO; ἐπιτακτικὸν [ἀρ £21 τὸ *pfov , δεαποτι- 
κὴ πρόςαξις, x ἀκ ἀξίωσις οἰκετική" μέϊα 
X) τοῦτο πρὸς θαῦμα 1 ὄνησιν τοῖς ἀκροώ- 
μᾶνοις: ὑπακούει ἊΝ » κτίσις οἷς ἂν ἐπιτάτ- 
τειν βούλεται Χριςός" ἀμέλει C δὶ di ἐπιτι- 
μήσεως φόπον ἐν ἐξεσίῳ θεοπρεαεῖ “ἠυεῶϊ 
φησὶν ὁ “Μάρκος: ^ ἔφη γὰρ εἰπεῖν τῇ ϑα- 
Ads Σ κύριον. σιώπα, πεφίμωσο" * 
ἅμα τῷ λόγῳ, MO τὸ πρόςαγμα: 
x) ἡ ϑάλαοσα ἐπαφρίζεσα τοὶς κύμασι. 
ἤκεισε T σαρκωϑέντος λόγα, ἃ σέπαυται 
T χειμῶνος 5 i γινώσκει T ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτὴν 
συγαγαγόντα προσάγματι , ? θεμένον ἂμ- 
μὸν ὅριον αὐτῇ. ὃ οὐχ ὑπερβήσεται. * 
Καὶ τύπος Ὑ “περὶ G&U- μαϑητὰς συμ- 
βάντος ὕςερον" λύμνη γὰρ ἡ Ἰεδαία, ap 
ἣν κατέβη λαίλαψ πολλὴ αἰ XD T Xe oU 
μανίας 7 ᾿Ιεδαίων' ἐταράχθησαν 5 οἱ μα- 
ϑηταὶ͵ ὡς: Ὁ φυγεῖν" ἀλλ᾽ ὥσσερ ἐξ ὕπνε 
ἀνέςη ὁ σωτὴρ, * vA οἱ i μαθηταὶ i ἐν γα- 
λήνῃ" ἐπιςὰς γὰρ αὐτοῖς, εἶπεν" * εἰρήνη 
ὑμῖν" ἑτέρως ἢ ἐν σχήματι θαλάσσης τοῦδε 
T xa ἡ ἡμᾶς γοεμένε κόσμε, σκάφος ἡ ὁκ- 
κλησία γοηϑήσεται. πλωτῆρας ἔχεσα ctv 
ἡγιασμένες, οἵ x; διὰ T y καταδέξα ϑωι δ 
zigiy , συνόντα διὰ παντὸς ἔχεσι T Χριφόν" 
ἀλλὰ κ) δεινὸς ἐσϑ᾽ ὅτε χειμὼν καταῤῥή- 
γνυται , 1j μυρία αἰδιςάσεων T ἁγίε σκά- 
Φᾶς κατεξανίς.αται κύματα. ἀγαρίϑ μητοι 
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Ὁ ὥσπερ παφλάζεσι πειρασμοὶ, "ἢ μὴν κα 
/ 
πνεύματων πονηρῶν ἀγριότης  ἐγκατασκή- 
AN πρὸς αὐτὸ καταφξ ge T ϑανάτε τὸ 
δεῖμα" x) σύνες: μὲν τοὶς ἑαυτοῦ γνωρίμοις 
Χριςός" διὰ. Ἶ τὸ πολλάώκις ἐφεῖναι quae 
οἰκονομικῶς, ἀπομιμεῖίσϑαίὶ vos δοκεῖ d 
νυσάζοντα" ὅταν τοίνυν ὑπέρμετρ(θ. ἀλη- 
OUS, 1 οὐκέτι τοὺς τσλωτῆρσι φορητὸς ὃ 
θόρυβος 3, x; πρὸς ἄκρον ἤδη T κακοῦ τὰ 
πρόβατα Q) βλέπη. τότε προσήκει, βοὰν 
μονονουχὶ λέγοντας. ἐξεγέρϑητι, ἵνα τί 
ὑπνοὶς κύριε ἀμελητὶ γὰρ δγανας ἤσεται, 
Xj πάντω μὲν ὀκποδὼν ποιήση φόβον" ézi- 
τιμήσφ ἢ rois πειράζεσι. 15 μετως-ἡσφ τὰ 
πένθ. εἰς εὐθυμίαν, εὐδίαν ἁπλώσας T 
ἁπαλὴν Ὁ ἀκύμονα" φἰξεύψεται [ὰρ οὐδα- 
μῶς «δῦ: ἐπ᾿ αὐτῷ «εποιϑότας. 
Κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν ᾿νοῦ X. A3 
Προσωρμίσϑη ὁ ὁ σωτὴρ τῇ Τεργεσηνῶν, 

ὁμὲ τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς" εἶτά τις ὑπήντη- 
σεν ἀνὴρ, ὃς ἦν ἐνδγφίτημα πολλῶν CQ ἀκα- 
ϑάρτων πγνεύματων. ἔξω κὶ νοῦ κ) φρενὸς 
ὑφάρχων, 5) οὐδὲν ἀπεοικὼς v τεϑγεώτων 
ἤδη xj ἐν ji κειμένων" μᾶλλον 5 τάχά πε 
Xj ἐν τοὶς ἔτι χείροσι" γυμνὸς à τὰ T τεβ- 
γνεώτων μνήματα φξιφοιτῶν. d T δαιμο- 
Vio ἀπανθρωπίας ἀπόδειξις ἦν" ἐφίησι γάρ 
τιγας οἰκονομικῶς 0 T ὅλων θεὸς ὑπ᾽ αὐτοῖς 
γίνε 3x. οὐχ᾽ ἵνα πάθωσι μᾶλλον. ἀλλ᾽ dy 
"eie δι᾿ αὐτῶν μάθω ρδμ ὁ ὁποῖοί τινες εἰσὶν 
ὁκεῖνοι περὶ ἡμᾶς, οὕτω τὲ «ἰϑαιτώμεϑα 
τὸ ὑφοκεὶ ὅτι ϑέλειν αὐτοῖς" ἐγὸς γοῦν πε- 
πονθότος. οἰκοδομᾶνται πολλοί. -- Ὁ [ep- 
γεσηνὸς. ἤγεν ἡ ἐν αὐτῷ λανθάνεσα T δαι- 
μονίων ἀγέλη. προσέαιῶτε τῷ Χριςῷ- Ἀ) 
ταύτα ἐβόα" τί ἐμοὶ καί σοι. ᾿Ιησοῦ υἱὲ * 
Θεοῦ; x. T. ^. Καί μοι ἐνταῦϑα βλέσε. 
ϑράσφ πολλῷ κ) ἀπονοίᾳ συμπεπλεγμένἀν 
δειλίαν" δεΐγμα μὲν γὰρ ἀπονοίας δήᾳβολι- 
κῆς, τὸ τολμῆσαι λέγειν τί ἐμοὶ ij σοὶ υἱὲ 
T Θεοῦ ; δειλίας ^j, τὸ δέεῶζ ἵνα μὴ βασα- 
γισϑῇ" ἀλλὰ 99 εἰ οἶδας ὅλως αὐτὸν υἱὸν 
ὄντα T ὑψίςε θεοῦ, ὁμολο[εὶς ὅτι θεός ὄξιν 
οὐρανοῦ τε 1j γῆ 1) T ἐν αὐτοῖς" εἶτα πῶς 
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sanctam navim circumstant fluctus, innu- 
merae aestuant tentationes , et impurorum 
spirituum saevitia incumbens , ad usque 
mortis terrorem compellit. Attamen fami- 
liaribus suis adest Christus ; et dum saepe 
illos prudente consilio pati sinit, imitari vi- 
detur dormitantem, Quum itaque vere sum- 
ma fuerit remigibusque intoleranda pro- 
cella, et quum in extremum plane discri- 
men (Christi) oves venerint ; tunc nos opor- 
tel clamare sic fere dicentes: expergiscere , 
quare obdormis, Domine? Sine mora enim 
exsurget, omnemque depellet timorem ; 
tentatores obiurgabit , et luctum convertet 
in gaudium, serenitatem explicans nitidam 
et imperturbatam. Neque enim confidentes 
ei prorsus despiciet. 
Navisaverunt ad regionem Gergesenorum etc. 

Navim appulit Servator cum sanctis di- 
scipulis ad regionem Gergesenorum. Mox 
ibi occurrit vir, qui multorum spirituum 
impurorum domicilium erat, mente quo- 
que et intellectu captus, nihil a mortuis 
et sub terra conditis differens; immo et 
peiore conditione utens; nudus enim mor- 
iuorum monumenta circumiens , daemo- 
num crudelitatis spectaculum erat. Nam ali- 
quos sub horum potestatem decidere sinit 
universalis Deus , non tam ut hi patiantur , 
quam ut nos discamus quo ingenio sint 
daemones adversus nos, atque ita nolimus 
iis subesse: namque uno patiente , erudiun- 
tur multi. — Gergesenus, seu latens in ipso 
daemonum grex, ante Christum procidit 
atque ita exclamabat: quid mihi et tibi, 
Iesu fili Dei? etc. Heic mecum animadver- 
te, multae audaciae ac vesaniae mixtum ti- 
morem. Quippe indicium diabolicae vesa- 
niae est, quod dicere audet: quid mihi et 
tibi est, fili Dei? Timoris autem, quod ob- 
secrat ne torqueatur. Atqui si omnino scis 
hunc esse altissimi Dei filium , confiteris 
Deum esse caeli ac terrae et omnium quae 
in his sunt. Cur ergo quae tua non sunt, 


(1) Ita eod. Sed num erat scribendum πράγματα, res? 
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immo aliena, diripis? Deinde ais, quid 
mihi et tibi? Nemo certe terrenorum re- 
gum homines sceptro suo suppositos bar- 
baris in perpetuum permittit. Verba tibi 
congrua fare. Sunt autem haec: rogo te, 
ne me torqueas. — Εἰ videsis incompara- 
bilem dignitatem eius qui supra omnes est , 
id est Christi invictam potentiam. Sata- 
nam conterit , ut id tantum patiatur volens. 
Ignis loco flammaeque diabolo sunt Christi 
verba. Vere itaque dixit psalmista: « mon- 
tes extabuerunt a facie Dei. » Nam mon- 
tibus comparat excelsas superbasque po- 
tentias, improbas illas videlicet. Verum 
hae, tamquam igni admotae , Servatoris 
nostri virtuti atque potentiae, cerae instar 
liquefiunt. i 

Sciscilatus est lesus iussitque edicere 
nomen suum. Num quia ignoraret inter- 
rogavit, atque ut unus de nobis volebat 
id cognoscere? Quid ni vero prorsus sit 
fatuum quicquam huiusmodi dicere vel co- 
gitare? Cuncta enim scit utpote Deus, et 
cor scrutatur ac renes. Prudente consilio 
interrogavit, ut cognoscamus magnam dae- 
monum multitudinem unam hominis ani- 
mam possedisse. Nam quia Dominus no- 
verat magnum esse daemonum illic habi- 
tantium numerum ; spectatores autem unum 
cernebant hominem , unamque vocem emis- 
sam audiebant, ait Christus: dic, quod est 
tibi nomen ; ne si forte ipsemet dixisset 
multos illic esse, haud ei crederetur. Ipsos 
itaque fateri vult multitudinem suam. 

Et rogabat eum, ne iuberet etc. 

Nam quia alii iam in abyssum praemis- 

si fuerant, reliqui idem sibi timebant (1). 
Rogabant eum ut permitterent sibi in illos 
( porcos ) ingredi. 

Impurorum spirituum grex postulavit 
sibi parem porcorum gregem. Annuit vero 
dispensativo consilio Christus, quamquam 
quid ab ipsis eventurum foret non igno- 
rabat. Rei copiam ipsis concessit, ut hoc 
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τὰ μὴ σὰ, δε λον j τὰ 4. Ε ofr omátus; 
εἶτα λέγεις τι ἐμοὶ E σοὶ: UD τίς ἀνέξεται T 
ἐπὶ γῆς ασιλέων μέχρι παντὸς ἀνεῖναι βαε- 
βάροις GS ὑπὸ σκῆτοτρα κειμένους: τὰς 
σαυτῷ πρεσούσας ἐρεύγε φωνάς: αὗται de 
εἶσιν ἐν τῷ, δεόμαί σε μή με βασανίσης. 
— Kai ἀϑρῴ δή μοι πάλιν ? ἀπαράβλητον 
δόξαν ? πάντων ἐπέκεινα, φημὶ δὴ Χρις-8 ? 
ἀκαταγώνιςον ἰσχύν" zu Cid 3 σατανᾶν. 
ἐθελήσας μόνον τῶτο παθεὶν αὐτόν" πῦο αὐ- 
τῷ 1 φλόϊες εἰσὶ τὰ Χρισῶ, ῥήματα" ἀληθὲ ἐς 
ὅν ὅτι καθά φησιν ὁ μακάριος ψαλμῳδὸς ", 
τὰ der ἐτάκυσαν ἀπὸ προσώπε T De ὄρεσι 
γὰρ τὰς ὑψηλὰς x, ὑπερηφάνες παρεικάζᾳ 
δυνάμεις πονηρὰς δηλονότι" “λὴν ὡς πυρὶ 
προσβαλοῦσαι TÜT σωτῆρος nd δυνάμᾳ 
τὲ χἡ ὠξεσίᾳ κατατήκονται κηροῦ δικζίω. 

due Xpisos , καὶ προστέταχεν εἰ- 
wey τί τὸ ὄνομα αὐτῶ" p οὖν οὐκ εἰ- 
δὼς ἤρετο: X; ὡς εἷς qu xad ἡμᾶς ἐξή- 
τει μωϑεὶν:; καὶ TOL «σῶς οὐκ dGUVETOY 
παντελῶς τὸ φράσα! τι τοιοῦτον ἢ YOSIV; 
drávra γὰρ oidlev ὡς Θεὸς. καὶ καρδίαν 
ἐξετάξᾳ καὶ νεφρούς" ἤρετο οἰκονομικῶς. 
ἵνα po opio ὅτι πολλὴ δαιμονίων πλη- 
ϑὺς μίαν ἀνθρώπου ψυχὴν κατενείματο" 
ἐπειδὴ γὰρ ὁ κύρι(. i04 τὸ πλῆϑος vp 
ἐγοικούντων δαιμόνων. οἱ δὲ ὁρῶντες, ἕνα 
μὲν ἄνδρα ἔβλεπον. μιᾶς ἢ προφερομένης 
φωνῆς ἤκουον. λέγφ᾽ eiae, τί ὄνομά σοι" 
Ἵνα μὴ αὐτὸς εἰπὼν ὅτι πολλοί εἰσιν. ἀπι- 
eii, ἀλλ᾽ αὐτοὶ ὁμολογήσωσιν ὅτι πολ- 
λοὶ τυγχάνεσι. 

Καὶ παρεχάλει αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξη X. τ. λ. 

Ὡς 99 ἑτέρων ἤδη προαπεςαλμέγων, 
οἱ καταλειφϑέντες τὸ χοἥμα ἐπεφρίκεσαν. 

WisooEuwL ec De De TUS CERES 
εἰς ἐκείνους εἰσελϑεῖν. 

Ἤτησέ γε μὴν n7 ἀκαϑάρτων «νεύ- 
μάτων ἀγέλη v Ἰσην τὲ x) ὃ ὁμοίαν ἑαυτὴ T 
χοίρων ἀγέλην" Four ἢ Xeic óc οἰκονο- 
μικῶς. καὶ TOI τὸ παρ᾽ αὐτῶν ἐσόμδρμον ἐκ 
ἡνουκῶς" δέδωκε γὸ v ὀξεσίαν αὐτοὶς . ἵνα 


(1) Addit vel praeponit D. Thomas in catena. « Cyrillus. Hine autem palam est, quod aemulae ca- 
» tervae a maiestatis divinae ineffabili potentia Salvatoris detrudebantur ad inferna. » 


29 


UP 


XCVI. ὁ 


A. f. 130. 


226 S. CYRILLI 


C ΄ N A e 4€ , DIM 
ἡμῖν γένηται y rero UO T ἄλλων, opVelag 


E / 5 -S 
πρόφασις x 3) ἀσφαλείας ἐλαίς" αἰτοῦσι γὰ ep 
χρίρων T cEsciay, ὡς ὅπ ἔχοντ τες δηλονέτι" 
οἱ ἢ T οὕτω μικρῶν 1 εὐτελες των οὐκ 
ἔχοντε τες ἐξεσίαν 9 πῶς ὧν GOV τινω T 
ἐσφρα Πσμένων π παρὰ Xp: CE? 1) 4 εἰς αὐτὸν 
ἐλπίδος dyngv ἡμένων: xj phy Xj τοῦτο πρὸς 
τούτοις ἐζες! μαϑεῖν, ὡς ἀπο γε T συμβε- 
ξηκότος τὴ Ὁ χοίρων ἀἰελῇ.. ὅτι εἰσὶν οἱ ἀλι- 
, SUM, E Ny Jesu col is 3 , οὖ 
τήριοι Q di OY£G 2,0301 S 44 T UT αυτοις οἷυ- 
΄ 22. e e : ΄ , 2 ^N 
ομένων ἐπίβελοι" τοῦτο γὸ ὁκδείξειεν ἂν τὴ 
΄ ^ N 4 τ' 
paa capo τὸ κωτακρημνίσαι GOO- χοί- 
3 / M - εἰ V ^ 
pss , évazrom viz ai τὸ τοὶς ὕδωσι" 1; διὰ τῶτο 
Á/ ^ c € Y e 
xarsyeG0sy αἰτοῦσιν αὐτοὶς ὃ Χριςὸς, iva 
, Gi 7 ^f € M c - 
Cx  συμξεξηκότος μάθω μὰν ἡμεῖς. ὁποῖοι 
τινὲς εἰσὶν, (06 ἀπηνεῖς TE 5) Θηριώδεις. 
Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" τίς ὁ ἁψάμενος μου; 

» 5» , M N u / 
Οὐκ ἡγνοήϑη ἢ τὸ «““αράδοξον. xal 
πολ c N B N 
τοι yàp πάντα εἰδὼς ὁ σωτήρ. ὡς μὴ ci- 

᾿Α 5 Ἴ ^ Ey / / c c "A / 
δῶς ἐρωτᾷ. w; φησί" τίς ὁ d μδυές με: 
» n cnc. 7 317 
οὐκ ἀτιβάνως ἢ τ ἁγίων ἀποςόλων tiaóy- 
E €» / ͵ See ͵ 
τῶν. ὅτι οἱ ὄχλοι στυμέχασι!ι σε κ) ἀποϑλί- 


βεσιν. ὃ ἀξφγιςον ἥν σημεῖον v 3) σάρκα 
! 7 i , 


αὐτὸν ἀληϑῆ coAxci Ou| , 1, “ἄντω τῦφον 
κατασπατεῖν. οὐδὲ γὰρ πόρῥωϑεν εἵποντο. 
ἀλλὰ συνεῖχον αὐτὸν πάντοϑεν" αὐτὸς τὸ 
πραχϑὲν εἰς μέσον συνάγει, E ἐπέ culpe λε- 
yer, ὅτι ἥψατὸ ps τίς" ἐγὼ γὰρ ἔγνων 
pues οξελθοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ, πρὸ; 77 
wóroi2y T dxsóvrGY παχύτερον ἀφοκρι- 
ἐλ} áp οὖν φιλοδόξως ὁ κύξιος οὐκ 
ἀφῆκε λαϑεῖν α' ϑεοωρεσοῦς ἐνεργείας T 
ἔνδειξιν, fi τοι τὸ συμβαῖνον ἐπὶ τῷ [υναίῳ 
παράδοξον: οὐ τοῦτο Φαμέν" πῶς γάρ: ὁ 
κελεύων Gi ὧν πολλαχοῦ: Cavo ἢ μᾶλ- 
λον" βλέπει γὰρ εἰς ὄνησιν πανταχοῦ y 
καλεμένων εἰς ὃ διὰ πίςεως χάριν" οὐκοῦν 
πολλοὺς μὲν "dusnaer ἀγνοηϑὲν τὸ ση- 
μεῖον" γεγονὸς δὲ γνώριμον, ὠφέλησεν οὐ 
Hr ρίως, 1 πρό γε qju ἄλλων T ἄρχοντα 
« συναγωγῆς: ἀσφαλεστέραν γὰρ ἐτίϑει 
x T τοροσδοκηϑέντί» ἐλπίδα. x, ἀρα- 
ρότως ἐδ' δε 9 αῤῥεῖν. ὅτι d T T ϑανάτε 
βρόχων cEapauáca Xpigós τὸ ϑυγάτριον 


ALEXANDRINI 


EXPLANATIO 


etiam cum ceteris nobis fieret utilitatis ar- 
gumentum et tutelae spes. Petunt in por- 
005 potestalem , nempe quia non habebant. 
lam vero qui adeo parvae vilisque rei do- 
minio non potiebantur , quomodo cuiquam 
nocebunt aui Christi sigillum receperit, in 
eoque spem suam collocaverit? Illud in- 
super praeler ceiera discere licet, nempe 
ex lis quae porcorum gregi acciderunt, 
scelestos daemones esse noxios, et suis sub- 
ditis mala moliri. Res patet evidentissime 
ex porcorum praecipitio et in aquis suffo- 
catione. Propterea petentibus illis indulsit 
Christus, ut ex rei eventu nos discamus 
cuiusmodi sint daemones, crudeles scilicet 
atque ferini (f). 
Ait lesus: quis me tetigit? 

Mira ac subita res ab eo non ignora- 
batur, etsi qui omnia novit Servator, tam- 
quam ignarus interrogat, aitque: quis me 
tetigit? Sanctis autem apostolis non inepte 
respondentibus, en turbae te comprimunt 
et affligunt ; quod maximum erat indicium 
eum veram gerere carnem, et omni fastu 
abhorrere; non enim eum procul seque- 
bantur, sed undique circumsistebant ; ipse 
inquam rem actam in medium profert , sub- 
stititque dicens: vere aliquis me tetigit ; 
elenim ego novi virtutem de me exiisse. 
Quod quidem pro ruditate audientium ita 
locutus est. Num ergo ob gloriae cupidi- 
tatem noluit Dominus latere divinae suae 
efficaciae demonstrationem? Minime hoc di- 
cimus. Cur enim id ageret, qui multoties 
tacere iussit? Illud potius censendum est, 
nempe ubique propositam fuisse ei utili- 
tatem illorum qui per fidem ad gratiam 
vocali erant. Multis reapse nocumento fuis- 
set miraculi eius ignoratio; quod contra 
palam factum non parum profuit, atque 
in primis principi synagogae. Id enim spem 
tutiorem expectanti iniecit, firmamque fi- 
duciam contulit, fore ut eius filiolam de 
mortis laqueis expediret. -- Non enim li- 


(1) Apud D. Thomam pergit « Cyrillus. Erat enim necessarium ostendere, filium Dei providentiam 
» rerum habere non minus quam pater, ut aequalitatis deeor in utroque appareat. » 


IN LUCAM 


cebat immundis vel rem sanctam tangere, 
vel ad sacrum quemvis virum accedere. 
Persuasum ergo fuit nobis, Deum verum 
esse Emmanuheclem, tum insperato pro- 
digii effectu, tum etiam eius verbis Deo 
dignis. Ego enim, inquit, novi virtutem de 
me exiisse. Est autem supra nostram con- 
ditionem, et fortasse angelorum etiam vim 
excedit, ut virtutem aliquis de se possit 
emittere, tamquam ex propria natura, id 
est se ipso. ld autem uni congruit supre- 
mae naturae atque altissimae: neque ulla 
creatura medicam vim in se gerit, aut 
aliam quamlibet propriam, sed a Deo tan- 
tum concessam. 


Et reversus est spiritus eius, et surrexit 
continuo. 


Talis utique est miraculi historia. Sed 
enim fortasse oportet aliquanto subtilius 
et sublimius hanc ipsam considerare. lta- 
que simpliciores quidem Dei magnalia mi- 
rentur secundum praedicta ; quae etiam ma- 
terialiter intellecta aedificant. Verum nos 
qui transcendere possumus ad contemplan- 
dum, quod haec in figura illis continge- 
bant, et nostri gratia scripta fuerunt, Deum 
invocantes petamus ut nobis sermo suppe- 
lat qui et hanc partem illustrare queat ; 
quomodo scilicet lesus ad archisynagogi fi- 
liam recto itinere abierit, non autem ad 
haemorrhoissam , quae ei in via occurrit ; 
et tamen quamvis recta ad illam pergeret, 
nihilominus prior haec sanata fuerit. Venit 
enim Dei filius principaliter ad ludaeorum 
synagogam, invenitque eam languentem im- 
mo mortuam. Namque Israhelitarum pecca- 
ta illam extinxerant. At vero haemrorhois- 
sa quae in via erat, immunditia scatens, 
fluxum praeter tempus patiens in naturali- 
bus, ipsa ante illam credit filio Dei. Et Ie- 
sus quidem illuc abibat, ipsa autem vesti- 
menti eius fimbriam vult attingere. Porro 


CAP. VIII. 921 


τοῦ. — Οὐ γὰρ ἐξῆν τοῖς μὴ xaO apoi 

T SENSA LDMUR SEI 70:5 E ap $5 
Ac r^ c | 2? ^ , 

ἢ ἄψασθαί τινος T ἁγίων, ἢ ἐγγὺς ἡἤνεϑαι 
πρα  ΡΡΟΟΟΣ ΜΕ 96. τοίνυν ὡς 
"Oc τ ἀλυηϑινός ὅδιν ὁ ἙἘμμανεὴλ. x; ἀπό 

ΓΙ 

yt αἰϑαδόξως ἐνηργημένε i ἐξ ὃν: écu 
θεοτρεπῶς" ἔγῶ γὰρ DV quai, 
μιν ἐξε ἐληλυϑυίαν az £p,oU- $e1 ὃ μέξων 
ἐπέκεινα T xa ἡμᾶς. n τάχά wu x) dy- 
γελικῶν. τὸ δύναϑαι δύγαμ!ιν casual 


SUN, c ^ 
«0206 Ιερου" 


δύνα- 


Nic Sr [GI / E 
τινα. Àj ὡς ἀπό γε d ἰδίας φύσεως, TOUT- 


" Cyr co ^ M 7 N τ᾿ 
ἐς ιν ἀφ ξαυτῶνγ- πρέπει ἢ μόνῃ τὸ ρῆμα 
τῇ “«ῳάντων € ἐπεκ εἰγ εν 2 ἀνωτάτω φύσει". οὐ- 
δὲν γὰρ T ὦν τοῖς κτίσμασι φέρει τινὰ δύνα- 

; ΣΝ ΣΑΣ ΣΥΝ qu 
μιν ἰατρικὴν, ἢ γοῦν ἑτέρων τινὰ ἰσ) αν. 


ἀλλὰ “Ξϑϑεόσδοτον. 





esit 
και ανὐεστΥη, 


Καὶ ἐπεστρέψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 
παραχρῆμα. 
S 5 * / ' 
Πλήν 1) ἀλλὰ τοιαύτη μὲν ἡ 7 ϑαύ- 


nas igooia- ag? ἢ ἴσως 5) ἰσχνότερον 
αὐτὴν ϑεωρῆσαι x x; ὑψηλότερον" οἱ μὲν οὖν 
ὡπλούςερο: ϑαυμαζέ: τωσαν τὰ ut γαλεῖα 
τοῦ ϑεοῦ κατὰ ταῦτα; οἰκοδομεῖ γὰρ 3) 
σωματικῶς νοούμψιμα- οἱ ἢ δυνά μᾶνοι dfg- 
a Fus » b Ν 4 ct N γὼ 
θαίνειν ἐπὶ τὸ βλέπειν ὅτι καὶ ταῦτα TU- 
e e 3 7 3 / NS ON 
wixGg συνέβαινεν κείνοις. ἐοράφη δὲ δὶ 
ἡμᾶς ᾿ς εὐξά uoi τῷ θεῷ, αἰτήσω δ λό- 
τὰ ^ / N D ΄- 
yo ἐλθεῖν 7 σαφηνίζοντα 1; i! ταῦτα: πῶς 
0 Ἰησοῦς πρὸς Ερχιίσυγαγ γε 05 γατέρα 
προηγεμένως dame. 


C5 


σαν. x) Cy τῇ c0 αὐτῷ ἀπαντῶσαν: Ὁ ὅτι 


οὐ epos T αἱμορῥοοῦ- 


προηγεμένως dzióvr(Qo αὐτοῦ πρὸς ὁκεί- 
J » / S 
x πρώτη αὐτὴ Θεραφεύεται" ἮΛΘΕ γὰρ 
€ XN à 
0 υἱὸς T 9s $09 προηγεμένως εἰς ? ᾿Ιεδαίων 
συγαγωγ nv. i5 εὗρεν αὐτὴν νοσοῦσαν καὶ 
ΤΩΣ γὰρ «ἰϑαπτώματα T 
: Ν , 
Ἰσραὴλ πεποίηκεν αὐτὴν ἀποϑανεῖ εἶν" n5 
αἱμοῤῥοοῦσα ἡ ὦ» τῇ ὁδῷ, ἡ ἀκαϑαρσίας 
, € er , » ^. 
φεπληρωμένη. ἡ pesca. οὐκ ἐν καιρῷ ἀφέ- 
» 3 NC EE ORC rev TEN XN, MD 
008, ἀλλ᾽ ἀεὶ αἱμορῥοῦσα. αὐτὴ πρὸ ὁκεί- 
E D I 
/ es ec oq zs s 
γῆς wigeUdu TO υἱῷ T ϑεοῦ" 15 
πος Dy, 3 EN σὰς by G- AN 
GG't dwepyeral, αὐτὴ ἡ κἂν T κρασπεθδ 
πύρα ES ^ 
ἡ Asxas. ὃ 


Cue μὲν 


qoc / εἰ 
T ἱματίου Glad) ϑέλει" ὁ 


(1) Totum hoc fragmentum mihi occurrit tantummodo in- codice H. f. 30. sub utroque nomine Cyrilli 
atque Origenis, qui mos interdum catenarum est. Et quidem ex codice veneto iam dederat auctor appen- 
dicis Galland. Bibl. T. XIV. p. 95. Corderius quoque in sua lat. eat. habet sub Cyrilli et Geometrae no- 


minibus. 
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X. 


1. 


* Rom. ΧΙ. 35. 
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μὴ εἶπε Ματϑαῖος, προσέθηκεν ὅτι δω- 
δεκαετὴς. ny » 7 ἀρχισυναγώγε ϑυγάτηρ' 
καὶ ἡ αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα ἔτη εἶχεν ai- 
poppooga- οὐκοῦν ἅμα τῇ pese κείνης, 
αὕτη αἱμοῤῥοεῖ" €» ἀπαθείᾳ ) γάρ ἄξιν ὀκεί- 
y" ὅσον RUE én " συναγωγὴ, Xj ὃ αὖ- 
τὸς ép C" T aeos T τέλες ὀκείνης, 1) 4 
ἀρχῆς qi σωτηρίας ταύτης ἐς 1" δώδεκα d ἐτῶν 
ὀκξείνη ἀποθνήσκει. x) δώδεκα ἐτῶν T πά- 
ϑεὲς αὕτη πιςεύσασα ϑερασεύεται. ἥτις 
οὐκ ἴσχυσεν Uc οὐδενὸς Tp enu ϑερα- 
πουϑῆναι" πολλοὶ γὰρ ἱα οὶ οδὺ- ἀπὸ T 
ἐθνῶν ὑπέσχοντο ϑερασεῦσαι" ἐὰν ἴδῃς 
οὗυ: φιλοσοφοῦντας ἐπαγγελλομένες ἀλή- 
ϑείαν. ἰαφοί εἰσι ϑεραπεῦσαι πειρώ μδροι" 
ἀλλ᾽ αὐτὴ δατπανήσασα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς 
πάντα, οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾿ οὐδενὸς T ia pav 
ϑεραπευϑῆναι: ἥψατο δὲ 7T κρασωέδε T 
"IncoU διὰ σπίςεως, x) ἰάϑη: ἐὰν ἴδω up 
πίω wigiv nj T εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. x) 
γοήσω μὰν πυλίκος ἐςὶν ὁ υἱὸς T ϑεοῦ. 15 
τίνος ἡψάμεϑα αὐτοῦ. ὀψόμεθα ὅτι πρὸς 
σύγκρισιν qj ἐν αὐτῷ κρασφέδων, κρα- 
σπέδε ἡψάμεθα: ἀλλ᾽ ὅμως τὸ κράσαε- 
δὸν ϑεραπεύει ἡμᾶς, 1) ποιεὶ ἀκούειν ἀπὸ 
T Ἰησοῦ: ϑύγατερ, ἡ “πίστις σε σέσωκξ 
cé Ὁ ἐὰν ϑεραπουθῶμρδυ, DET ϑυγάτηρ 
ἀναςήσεται T | ἀρχισυγαγώγου" ὅταν γὰρ 
τὸ πλήρωμα T ἐϑγῶν εἰσεέλϑη, τότε más 
Ἰσραὴλ σωϑήσεται. * 
ΚΕΦ. Θ΄. 
Ἔδωχεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ παντα 
τὸ δαιμονια. καὶ νόσους ϑεραπεύειν. 
᾿Αληϑὲς εἰπεῖν, ὅτι πόνων ἀγαϑῶν ὁ 
καρπὸς εὐκλεής" οὔ’ γάρ τοι T πάγαϊνον 1) 
ἀβεβηλον. κατά γε τὸ ἀνθρώποις ἐϊχωρξν 
κατορθᾶν ἐθέλοντας ζωὴν, ois παρ᾽ ἑαυτὰ 
χαρίσμασι καταφαιδούνε ι Χριςὸς, i5 πλε- 
σίαν αὐτοὺς T κατορϑωμένων ἁγιοπρεπῶς 
χαρίζεται $ ἀντέκτισιν, x) δόξης αὐσδὺ- αἱ 
ἰδίας καϑίςησι κοινωνούς" δέχε 5 T wpiy- 
ματος ἀπόδειξιν σαφῆ τε 35 ἐναργῆ . οὗὔὐ’ 
ὡγίες ἀποςόλες" ὅρα γεγονότας ὄκπρεπε- 
σάτες, Xj τῇ ὑπὲρ i ΤΣ δόξῃ κατ- 
ἐσεμμένες, γέμοντος αὐτοῖς Lo T ἄλλων Xj 
τοῦτο Χριςοῦ" δέδωκε γὰο αὐτοῖς, φησι, 
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Lucas, quod non dixerat Matthaeus , ad- 
didit duodennem fuisse archisynagogi fi- 
liam. Et haemorrhoissa pariter iam a duo- 
decim annis fluxum patiebatur. Ergo inde 
a tempore quo illa nata, haec sanguine 
fluebat. Namque illa nihil passa est, quam- 
diu synagoga vixit, idemque terminus tem- 
poris interitüs illius, et initii salutis istius. 
Duodennis illa moritur, et duodecimo mor- 
bi anno haec propter fidem suam sanatur, 
quae a nullo medico impetrare salutem 
potuerat. Nam multi medici ethnicos a se 
sanatum iri promiserant. Si quidem phi- 
losophos observaveris veritatem profiten- 
tes, hi medici sunt, qui sanare nituntur. 
Sed enim ipsa omni re sua consumpta, a 
nemine medicorum sanari potuit ; donec 
lesu fimbriam cum fide tangens valetudi- 
nem recuperavit. Si consideremus nostram 
in Christum lesum fidem , et reputemus 
qualis quantusque sit filius Dei, et quid- 
nam eius tetigerimus, videbimus quod prae 
iot quae sunt in eo fimbriis, unam fim- 
briam contigimus: et tamen vel una haec 
fimbria nos sanat, facitque ut a lesu au- 
diamus: filia, fides tua salvam te fecit. Et 
postquam nos sanati fuerimus, filia quoque 
archisynagogi resurget. Quando enim ple- 
nitudo gentium intraverit, tunc et univer- 
sus Israhel salvabitur. 


CAP. IX. 


Dedit illis virtutem et potestatem super omnia 
daemonia, et ut languores curarent. 


Vere dicitur, bonorum laborum fru- 
ctus gloriosus. Namque eos, qui sanctam 
et immaculatam, quoad hominibus datum 
est, degere volunt vitam, donis suis Chri- 
stus illustrat, uberemque illis bonorum 
operum, prout Deo dignum est, retribu- 
tionem largitur, gloriaeque suae participes 
facit. Accipe rei huius perspicuam eviden- 
temque demonstrationem , sanctos aposto- 
los. Cerne illos illustrissimos factos, et plus 
quam humana gloria exornatos, hanc eis 
largiente praeter alia dona Christo. Dedit 
enim illis, inquit evangelista, virtutem ac 


IN LUCAM CAP. IX. 


potestatem super omnia daemonia, et ut 
languores curarent. Et rursus animadver- 
te, humanatum Dei Verbum , humanitatis 
mensuram excedere, et deitatis dignitate 
fulgere. Superat enim humanae naturae fi- 
nes ut aliquis, quibus vult, adversus im- 
puros spiritus det potestatem. Morbis item 
liberandi implicitos , solius Dei potentia 
est. Nam supremae naturae excelsitas et 
maiestas nemini existenti naturaliter inest, 
nisi ipsi uni. Digna itaque admiratione est 
quae sanctis apostolis gratia data fuit. Ex- 
cedit autem laudem quamlibet atque ad- 
mirationem , dantis liberalitas ; suam quip- 
pe ipsis, ut dixi, gloriam largitur. Homo 
potestatem adversus malos spiritus acci- 
pit, elatamque adeo superbiam, diaboli in- 
quam, prosternit. Quamquam hic aliquan- 
do dixerat: universum orbem manu mea 
nidi instar capiam, et ut ova derelicta su- 
mam, nec me quisquam effugiet aut mihi 
resistet. Verumtamen a veritate longe aber- 
ravit, et spe sua falsus est superbus ille 
et audax, et qui omnium debilitate gau- 
debat. Opposuit enim illi sacrae praedi- 
calionis ministros , virtutum Dominus. At- 
que hoc scilicet per unum de sanctis pro- 
phetis praedictum fuerat, de Satana vide- 
licet et de sanctis doctoribus, quod subito 
exsurgent qui illum mordeant, et evigila- 
bunt adversarii tui, fiesque illis in prae- 
dam. Paene enim Satanam consumpserunt, 
gloriationi eius adversantes, vasa diripien- 
tes, et ad Christum per fidem in ipsum 
transferentes. 

Deinde undenam ad homines splendida 
haec et famosa gratia delata fuerit, si pla- 
cet, inquiramus. Coronavit itaque tali ho- 
nore hominis naturam unigenitum Dei Ver- 
bum, postquam homo factum est ; et quin 
de suprema sua dignitate quicquam amit- 
teret, Deo congrua operabatur; Satanam 
potentissimo effato contrivit, malos spiri- 
tus increpuit. Sic via debellandis in terra 
malis spiritibus munita fuit. -- Cur vero, 
dicet aliquis, tales tantosque frustra osten- 
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δύναμιν i: cEsciay ἐπὶ πάντα τὰ δαιμό- 
Yiz 9 3; νόσες (s 80 2/6 Ue" ἀλλ᾽ ὕρα πάλιν ἢ 
ἐνανθρωπήσαντα δ T θεξ Aófov, τὸ αὶ ἀνθρω- 
Ue SutorpuoNue μέφον, x τοῖς Dy 
ϑεότητος ἀξιώμασι ὀμιπρέποντα: ἐπέκεινα, 
p» :. D ἀνθϑοωπότητος pev, τὸ διδόναι 
XP πνεύματων ἀκαθάρτων οἷς ἂν βούληται 
T ἐξεσίαν" E μὴν x τὸ δύναδι γοσημάτων 
eA deg ey οδὺ- ὠνιλημμένες, ij μόνε θεδ- m 
99 7 ἀνωτάτω φύσεως ὑπεροχή τε xj δόξα 
οὐδενὶ 7 ὄντων ἕνες:ι φυσικῶς. πλὴν ὅτι αὐ- 
τῷ τε 1j μόνῳ: ἀξία τοίνυν θαύματος » rois 
ἁγίοις ἀποςόλοις ὀκνεμηθεῖσα χάρις" im 
κεινα ἢ παντὸς ἐπαΐνε ij θαύματος; ἡ T νέ- 
d ἀφϑονία: 7 T ξαυτοῦ γὰρ αὐτοὶς, ὡς 
Duas χαρίζεται δόξαν" ἄνθρωπος ἐξεσίαν 
x πνουμάτων δέχεται πονηρῶν. x 7? ὅτως 
ὑπέροπτον ὀφρῦν. TT uc φημὶ οκατα- 
σρέφτ' καὶ τοι λέγοντός ποτε. T οἰκεμένάω 
ὅλην καταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς γοοσίαν, 5) 
ὡς καταλϑειμμένα ὠὰ ἀρῶ, κὶ οὐκ ἔςιν ὃς 
ὁγαφεύξεται ἢ ἀντείπῃ μοι" * ἐσφάλλετο ἢ 
« ἀληϑείας, 14) διημάρτηκε αἱ ἐλπίδος, ὁ 
σοξαρὸς xj θρασὺς, ij αὶ ἁπάντων ἀσθενείας 
κατακαυχώ uo ἀντέταξε 28 αὐτῷ GUU- T 
ἱερῶν κηρυϊμάτων ἱερεργοὺς. ὁ T δυνάμεων 
κύριος" x; r&rO ἦν ἄρα τὸ δι᾽ ἑνὸς ἁγίων 
προφητῶν προκεκηρυγμένον περί τε T σα- 
τανᾷ κ) T ἁγίων was amy y * , ὡς ἐξαίφνης 
ἀναςήσονται o] δάκγονται αὐτὸν, 15 ὀκγή- 
ψεσιν οἱ ἐπίξελοί σε. 1 ἔσῃ εἰς δγῳρπαγὴν 
αὐτοὶς" μόνον γὺ οὐχὶ κατεδηδόκασι δ σα- 
τανᾶν. ὄπιβουλεύοντες αὐτοῦ τὴ δόξῃ. τὴ 
djeorátovres αὐτοῦ τὰ σκεύη. Ὁ προσκο- 


μίζοντες Χριςῷ διὰ πίςεως αὶ εἰς αὐτόν. 


Εἶτα πόϑεν εἰς ἀνϑρώτες ἡ ἡ λαμπρὰ 

X) dfaónroc οὕτω κατενήνεκται χάρις, 7O0- 
e ei δοκεῖ" οὐκοῦν ἐσεφάνωσε 
τῇ τοιᾷδε τιμῇ T ἀνϑρώπε φύσιν ὁ μονο- 
jio 3 T Θεοῦ λόγος, fées ἄνθρωπος, 
ij 4 ἰδίας ὑπεροχῆς κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
Cx (s snis , € ἐνήργηκε τὰ “ϑεοπρεπῆ, συνέ- 
gue? ἃ σατανᾶν ῥήματι τῷ ᾧ aactor ác : 
ἐπετίμησε πνεύμασι πονηροῖς" αὕτη γέγο- 
γεν ὁδὸς T δύναϑοαι πονηροὶς ἄλιπλήττειν 


* Habac. 1]. 7. 


πνεύμασι, δῦ’ ἐπὶ d γῆς. — Τί dod γε Α τ .»». ». 


Y. ὅ. 


A. f. 133. 


Ὦ. ἴ. 34. Ὁ. 
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εἰκὴ τοιούτες ἀπέφηνε GÉU* ἀποςόλες, it 
ἐπ᾿ οὐδενὶ qp ἀναγκαίων ὀκπρεπεςάτες: 
καί τοι ὥς τοῦτο ἐςὶν ἀληϑές; ἐδφ γὰρ 
ἐδφ T ἱερῶν κηρυγμάτων dfaxóves ὄπιοϊ, ε- 
εὐ νὰν κατορθοῦν δύνα τὰ παράδοξα, 
60r αὐτῶν σις εὐεῶς à T Θκτελεσμάτων, ὅτι 
τ εἰσι ϑεοῦ διάκονοι, 1) μεσίται T Ua 
οὐρανὺν. καλῶντες ἅπαντας εἰς δ)αλλαγὴν 
Xj εἰς Y ἐν πίς 4 δικαίωσιν-: τοῖς μὲν γὰρ 
νενεχεςέροις. ἀπόχρη 1) Aóy(g. ἔσθ᾽ ὅτε 
πρὸς ? αἱ ἀληϑείας ἐπίγνωσιν" τοῖς γε μὴν 
οὐχ᾽ ἑτοίμως ἔχεσιν εἰς cogo ny ὧν ἂν 
τις λέγοι, δεὶ δὴ ϑαυμάτων xj τερατερ- 
γίας: καλοῦνται γὰρ οὕτω μόλις πρὸς δ 
ἀλήϑειαν. 
Εἶπε 
Οὕτω δὴ οδὺ: ἁγίες ἀποςόλες κατα- 
κοσμήσας. ἰέναι προςέταχεν ἐπὶ τὸ agna 
λαλεῖν τοῖς ἀπανταχόσε γῆς τὸ αὐτοῦ μυ- 
englov- ταύτῃ τοι κ᾿ εὐζωνοτάτες ἢ εἶναι κε- 
λεύφ. 1 μερίμνης ἁπάσης κοσμικῆς ἀπαλ- 
λάττεῶς βούλεται. ὃς μὴ ἢ αὐτῆς d ἀναγ- 
xaiac cnc it ἀαίδοιτήτε ποιεῖσθαί τινα 
A6fov* κόσμον γὰρ αὐτοὶς.. 1; οἷόν τινα ςέ- 
φανον ἐσεῶϊζ φησὶ, τὸ xex rico μηδέν: μήτε 
μὴν mnc picea d ai τι παράσαν, μὴ ράβ- 
δον, μὴ πήραν, μὴ ἄρτ ον, μὴ ἀργύριον, 
μὴ χιτῶγας δύο: μονονεχὶ τὸ €» ψαλμοῖς 
κεῖνο λέγων" * ἐπίῤῥιψον ἐπὶ κύριον v. μέ- 
Doo G4 i5 αὐτές σε dee κ᾽ ) γάρ 
ὄξιν ὙΦ ὅπερ αὐτὸς ἔφη Xpis óc * oU 
δύνασθε θεῷ δελεύοιν 15 μαμωνᾷ" ive, τοίνυν 
μονοτιδὴ i μονόξοαον : ἔχωσι T ζωὴν, εἰς 
μόνον ὁρῶντες τ τὸ χρῆναι μυς αν ὠγεῖν, 
δένα προςέταχε οιεὶ ἅτε λόγον ἢ ἀμφίων 
ἢ Ἑοφῆς: ἀλλὰ φαίη τίς ἄν" κ) πόϑεν αὐ- 
τοὶς προσ[έν οιτο T dc og IT TOS ζητεμέ γῶν 
ὁ πόρος; δγωδείκγυσι x; τοῦτο εὐθὺς λέγων" 


ex 


πρὸς αὐτούς" μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν ὅδον. 


un- 


Καὶ εἰς ἣν οἰκίαν εἰσέλϑητε X. T. À. 
3 "4 N c (^ 
Αρκέσῴ φησὶν ὁ παρὰ T μυςαγεμέ- 
/ 3 ^ c £e. M 
νῶν καρπός" κεῖνοι παρ᾽ ὕμων τὰ πναεῦ- 
ματικὰ λαμβάνοντες. T σωματικῶν ποιή- 
» M e 
σονται πρόνοιαν ἐν οἰκίᾳ 5 μιᾷ μένειν τὲ 
ς3 τ' S N : 25380877272 
aUGSU- προςέταχε x 1 μὴ ἀπ᾽ αὐτῆς cEto- 
X&9t toes μήτε ἃ Ocy oppo λυπεῖν, μήτε 
αὐςδυ: δόξαν λαβεῖν γασφξιμαργίας X; eU 
GO £ γασριμαργίας Y, eu- 
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dit Christus apostolos, et sine ulla necessi- 
tate illustrissimos? Quid tu, inquam ego, 
adversus verilatem ais? Necesse prorsus 
erat ut. delecli sacrae praedicationis mini- 
stri patrandi prodigia copiam haberent, et 
ipsis factis fidem facerent se Dei esse mini- 
stros et orbis terrarum mediatores, mor- 
tales cunctos ad reconciliationem vocantes 
atque ad eam quae fide fit iustificationem. 
Et sapientioribus quidem vel solus inter- 
dum satis erat sermo ad veritatis cognitio- 
nem: verum iis qui minime parali erant ad 
alienae. doctrinae receptionem , opus orat 
miraculis portentisque. Vix enim ita ad ve- 
ritatem invitantur. 
Ait ad illos: nihil tuleritis in via. 

Sic honorabiliter instructos sanctos apo- 
stolos, pergere iussit ad ubique nuncian- 
dum mysterium suum. Propterea ex peditis- 
simos eliam ire praecipit, atque omni mun- 
dana cura vult carere, ita ut ne cibi qui- 
dem necessarii et inevitabilis rationem ha- 
berent. Namque ipsis fore ornamentum, et 
quandam veluti coronam , rerum omnium 
abdicationem ; neque omnino quicquam de- 
ferre, non baculum, non peram, non pa- 
nem, non argentum , aut tunicas duas. Ac 
prope illud psalmi dicit: iacta in Dominum 
curam tuam , et ipse te enutriet. Nam vere 
Christus dixit: non potestis Deo servire et 
mammonae. Ut ergo minime variam cu- 
risque distractam vitam degerent, et ad do- 
ctrinae officium unice incumberent, nul- 
lam gerere iussit vestitus aut viclus curam. 
Sed dicet aliquis: undenam ipsis necessa- 
riae res suppetebant? Hoc etiam demon- 
strat statim. subiiciens: 


Et in quamcumque domum intraveritis etc. 

Sufficiet , inquit , quem dabunt neophyti 
fructum: hi enim spiritalibus ἃ vobis ac- 
ceptis, vestrae rei corporalis curam gerent. 
In una autem. domo manere iussit, neque 
inde discedere, ne et hospitem contrista- 
rent, et ipsi gulositatem et commoda se- 
ctari viderentur. Oportebat enim neque eos 
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qui semel suscepissent dono privare, ne- 
que ipsos sanctos apostolos impedimentum 
ullum studio ac sedulitati divinae praedi- 
cationis interponere; dum a mulüis ad se 
vocarentur , non ut aliquid utile discerent , 
sed ut delicatas ipsis et praeter necessita- 
tem dapes apponerent. — Quod autem mer- 
cede non careat honor sanctis exhibitus, de 
Servatoris cognoscemus sermonibus. Aie- 
bat enim discipulis: qui vos recipit, me 
recipit et eum qui me misit. Sollerte enim 
consilio sibi proprios facit, atque in suam 
recipit personam qui sanctis deferuntur ho- 
nores, ut iis undique munimenta conciliet. 
Quod si optima conditione est, et in splen- 
dida spe versatur qui sanctos recipit; quid 
ni contrarium quoque meritum eodem gra- 
du habeatur? Extrema enim laborabit mi- 
seria si quis honoris sancli viris exhibendi 
negligens fuerit. Ideo ait: « et quicumque 
non receperint vos, exeunles de civitate 
illa, pedum quoque pulverem super illos 
exculile. Quippe oportet ab illis qui mini- 
stros non receperint, neque sacram prae- 
dicationem admiserint, nihil omnino acci- 
pere. Est enim plane incredibile, eos qui 
Servatoris doctrinam, patremque familias 
contempserint, erga famulos videri beni- 
volos, eorumque benedictionem expetere. 
Quod cum cognovissent turbae, secutae sunt illum. 

Partim quidem liberari se daemonibus 
partim morbis exquirentes, partim etiam 
doctrinae eius studentes, constanter admo- 
dum illi adhaerebant. 

Dies autem coeperat declinare etc. 

Die declinante, vel potius vespertino 
iam tempore, cura discipulos subiit tur- 
barum, ideoque accedentes pro iis roga- 
bant. lam quid heic significet dictio « di- 
milte » accurate vestigemus. Alii, ut dixi, 
eorum qui lesum assectabantur , liberari 
malorum spirituum obsessione volebant, 
alii aliis infirmitatibus levari expetebant. 
Discipuli ergo ceu probe gnari posse Ie- 
sum vel uno nutu laborantium votis satis 
facere, dimitte eos, aiunt: neque id fasti- 
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κολίας" 0d γὰρ μήτε 
S c τ didum 2 ; 
ἀποςέρει ἀγα! αὶ δωρεᾶς, μήτε μὴν αὐςδὺ- 
οδὺ- ἀγίες ἀποςόλες. ἐγκοτήν iyd δοῦναι 


RUE 
οὖσ: ἅπαξ λαβόντας 


T εἰς τὸ θεῖον κήρυγμα σσεδαὶς τε 1 προ- 


SX wa 


e μανθάνωσιν, ἀλλ᾽ 


θυμίαι ἴδ. ἑλκομ eyHG παρὰ πολλῶν. 
τι τ dra fraus ἔσθ᾽ óc 
ina Ἑάπεζαν αὐτοὶς oo ann ἁβρὰν. Ὁ 
σέ ἔρα D λεείας. E Ὅτι: ἢ οὐκ ἅμισϑον τὸ 
τιμῶν ἁγίας» Cx T T σωτῆρί εἰσόμεϑα 
λόγων' ἔφη γὰρ 7 πρὸς οὖσ’ μαϑητάς: ὁ δε- 
χόμδυ(. uude. ἐμὲ ὃς uide * T Uzogti- 
λαντά un * οἰκονομικῶς » x; eig Ἰδιον πρόσ- 
ὠπον τὰς εἰς GEU- dyiss ἀναφέρει τιμὰς, ἵγα 
ΤΡ αὐτοῖς ὑπάρχῃ τὸ ἀσφαλές" Q 
el aep y ἐν παντὶ καλῷ Q ἐν ἐλπίσι λαμ- 
προὶς ὁ δεχόμδυος aÜGSU-, πῶς οὐ πάντη 
τὲ i) πάντως, Y ἔμπαλιν. ἀληϑές : ἀθλιό- 
τῆτος γὰρ αἰ ἐσχάτης ἐπίμεςος ἂν γένοιτό 
τις. τὸ χρῆναι τιμῶν οὖσ’ ὠγίες, οὐδενὸς 
ἀξιώσας Aóyu: διὰ τοῦτο φησίν" κὶ ὅσοι ἐὰν 
μὴ δέξωνται ὑμᾶς, ἐζξερχόμδυοι ἀπὸ d πό- 
λεὼς κείνης Ὁ Σ κογιορτὸν T ποδῶν ὧκ- 
τινάξαι € ἐπ᾿ αὐτοῖς. Δεὶ γὰρ παρὰ T μὴ 
ὃς ἐξαμέγων αὐρδδ'» μήτε μὴν ἀνασχομέ γῶν 
V ἱερῶν κηρυγμάτων. μηδὲν τὸ παράπαν 
ἐθελῆσαι λαβεῖν: ἀσπσίϑανον γὰρ κομιδὴ 
GG ἀτιμάζοντας τὸ σωτήριον κήρυγμα 1 i 
4 οἰκοδεατότην. περὶ GbU- οἰκέτας ὁρᾶϑαι 
φρηςοὺς, ἢ τὰς παρ᾽ αὐτῶν εὐλογίας ζητεῖν. 
Οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες, ἡχολούϑησαν αὐτῶ. 

Οἱ μὲ ἐγ δαιμονίων ζητοῦντες ἀπαλλα- 
y (nv, οἱ 579 ἀῤῥωςημάτων ἀπόϑεσιν ἦσαν. 
παρ αὐτοῦ RUE) ὠγίας γλιχό- 
toi , προσεδρεύοντές τε 1) μάλω εὐτόνως. 


οἱ 5j d 


Ἢ δὲ ἡμ i gere χλίνειν X. T. À. 

Κλινούσης αἱ ἡμέρας, Ὁ ὅσον οὐδέπω 
προσδοκωμένης ἐσεῶϊζ d ὁ ἑσοέρας. προενόεν 
T ὄχλων οἱ μαϑηταὶ, ij δὴ x; προσήεσαν; 
τὰς ὑπὲρ αὐτῶν «ἰϑακλήσεις προσάγοντες" 
Xj τί τὸ ἀπόλυσόν ὄςιν P ἐξετάσω ul ἀκρι- 
ξῶς: οἱ μὲν ὡς ἔφην T ἑπομένων αὐτῷ, πονη- 
ρῶν πνεύματων Ore adchir ; ἀπαλ- 
λάττεῶς παρεκάλεν' οἱ ὃ e ἑτέρων ἀβῥως η- 
μώτων ἐζόταν ἔκϑεσιν" ὡς οὖν εἰδότες μα- 
ϑηταὶ ὅτι κατανεύσας μόνον, ἀποπεραίνει 
τοῖς κάμνεσι τὸ ποθούμαυον. τὸ ἀπόλυσον 


* Matth. X 


v. 


A. f. 134. b. 
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A. 
€. f. 
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126. 


b. f. 99. b. 
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aUGSU- φασί" Xj ἐκ αὐτοὶ “μᾶλλον ἀκηδιῶγ- 
τες ὡς «ϑακμάσαντος ^ T καιροῦ. ἀλλὰ p 
εἰς GBo- ὄχλες ἀϊάπης ἐχόμδροι, 15 οἷον με- 
λετῶντες ἤδη Y ποι μϑρικὴν δ)ιςήμην. Ἂ T 
κήδεῶϊς λαῶν ἀρχόμδυοι: πλὴν ὅρα T dau- 
ϑάβλητον nu: ἐρότητα T «“δακαλημένε: οὐ 
“ὃ μόνον ὀκεῖνω δίδωσιν. ὥτερ ἂν αἰτῶσιν 
ὑπάρξαι παρ᾽ αὐτοῦ τοὶς ἀκολεθοῦσιν αὖ- 
τῷ, ἀλλὰ γὸ προςίϑησιν αὐτοῖς τὰ ὧκ αὶ 
φιλοτίμε; δεξιᾶς, οδὺ: faz rac αὐτὸν διὰ 
Ῥόαου “παντὸς ἀνακτώμδμος e Ῥέφων εἰς 
εὐανδρίαν δηλογότι πναυματικήν' ὀκέλαυε 
22 1) ὁξανέμειν αὐτοὶς Ῥοφάς: ἀλλ᾽ ἥν ἅπο- 
ρον τὸ χρῆμα τοὶς μαθηταὶς" ἐπεκομίζοντο 
οὐδὲν. ay ἄρτων πέντε 1; ἰχθύων δύο" 
Ὄ dmi) ἧλον τοῦτο προσιόντες αὐτῷ" ἵνα 

τ ἔτι “μεῖζον εἰς ὕψος τὸ ϑαῦμα fex, 

3j ϑεὸς ὧν φύσει. διὰ ῥόπε παντὸς ὄψιγι- 
FM SE πολυπλασιάζει τὸ βραχύ" βλέ- 
πει τὲ εἰς οὐρανὸν. οἷον τὶ ἄνωθεν εὐλογίαν 
αἰτῶν: ἔδρα ὃ 5 τοῦτο δι᾽ ἡμᾶς : οἰκονομι- 
κῶς" ἐς! μὲν γὰρ αὐτὸς O πᾶντα πλήρωνς 
ἡ ἄνωθεν xj παρὰ magos εὐδοκία" ἵνα ὃ 
μάθω μὰν ὅτι φαπέζης ἀρχόνδροι. 1) μέλ- 
λοντες ἄρτον δγακλᾶν, θεῷ προσά[ειν ὀφεί- 
λορμᾶν, ὑπτίαις ὥσσερ ἐνθέντες χερσὶ. 1) 
T ἄνωϑεν εὐλογίαν ἐπ᾿ αὐτὸν καταφέρειν, 
ἐρχὴ Ὁ τύπος 1 0006 7 T πράγματος y*yo- 
γὲν ἡμῖν οἰκονομικῶς" εἶτα ὅποι ποτὲ προέ- 
βη τὸ θαῦμα: κατεκορέσβθη πληϑὺς ἀνδρῶν 
οὐκ ὀλίγων. εἰς πέντε γὺ οἰξετείνετο χιλιά- 
δας, χωρὶς γυναικῶν 1 παιδίων" τοῦτο “ὃ 
ἕτερός τις T ἁγίων εὐα[γὗις ὧν τοῖς ἑαυτξ 

/ / N 5» ^ / 

προσεήνεγκε λόγοις" "ag οὐ μέῃς! τοῦτα 
τὸ παράδοξον" ἀλλὰ γὰρ 1; κόφινοι cux- 
ἐλέγησαν κλασμάτων. δώδεκα" xj τί τὸ ἐν- 
τεῦϑεν: πλ ᾿ηροφορία σαφὴς, ὅτι αὶ φιλοξε- 
víaG τὸ χρῆμα. τλεόίαν ἔχ 7 παρὰ ϑεοῦ 
T ἀντέκτισινγ" ἔξες 5 15 ἰδεῖν τοῖς ἀρχαιο- 
τέροις ϑαύμασι τὰ νξα συμβαίνοντα. X 
μιᾶς ὄντα wj d αὐτῆς δυνάμεως Cvep[nn a" 
£Goezev ἐν ἐρήμῳ τὸ μάννα voie GE. ᾿Ισραήλ' 
ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοὶς. ἄρτον ἀγγέ- 
λων span ἄνθρωπος, XP τὸ ἐν ψωλμοὶς 
ὑμνού μῶμον: * ἀλλ᾽ ἰδοὺ πάλιν ἐν ἐρήμῳ 
τοῖς ἐν ἐνδείᾳ opis , κεχορήγηκεν ἀφϑό- 
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dio quodam faciunt tempore iam elapso, 
sed benivolo erga turbas studio, quasi iam 
pastorali officio vacantes, et populorum 
curam gerere incipientes. Age vero specta 
incomparabilem exorati lesu bonitatem. 
Non enim ea solum concedit, quae disci- 
puli sequacibus turbis ab eo fieri volebant, 
verum etiam liberali manu beneficium adii- 
cit, amatores suos omnimode sibi deme- 
rens, atque ad spiritalem alacritatem edu- 
cans. Iussit enim victum quoque illis dis- 
tribui. Verumtamen inextricabile hoc erat 
negotium discipulis; nihil enim secum at- 
tulerant praeter quinque panes duosque 
pisciculos, quam rem lesu accedentes re- 
nuntiarunt. Iam vero ut miraculi sublimi- 
tas magis constaret, et ipse suapte natura 
Deus omnimode appareret , quod tenue fuit 
multiplicat. Tum caelum suspicit, ceu inde 
benedictionem postulans; verumtamen hoc 
sapienter nostri causa faciebat; quum alio- 
quin ipse omnia impleat, et sit superna ac 
patris bona voluntas. Sed ut nos discamus , 
mensae initio, quem panem fracturi su- 
mus, Deo offerri a nobis debere, supinis 
veluti impositum manibus, ut benedictio- 
nem super eum desursum impetremus ; 
typus ipse et rei gerendae trames nobis 
dispensativa ratione factus est. Deinde quó 
evasit demum miraculum? Satiata fuit non 
paucorum hominum multitudo ; nam quin- 
que millium numerum exaequabant, prae- 
ter mulieres ac parvulos. Hoc enim san- 
ctorum evangelistarum alius narrationi suae 
adiicit. Neque heic substitit miraculum ; sed 
et fragmentis repleti fuere cophini duo- 
decim. Quid inde? manifestum hoc argu- 
mentum est, liberalitatis virtutem a Deo 
uberem referre remunerationem. Licet au- 
tem animadvertere, quomodo cum anti- 
quis prodigiis nova conspirent, et unius 
eiusdemque potentiae opera sint. Pluit in 
deserto manna Israhelis filiis: panem caeli 
dedit eis, panem angelorum manducavit 
homo, prout in psalmis canitur. Sed ecce 
rursus in deserto indigentibus cibo, large 
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subvenit, tamquam caelo illum demittens. 
Namque exiguum multiplicare, et veluti ex 
nihilo tantam alere multitudinem, non est 
priori illi prodigio absimile. 
Interrogavit illos dieens: quem me dicunt 
esse turbae? 


Primo ac prae ceteris.cognosci dignum 
est, quid dominum nostrum lesum Chri- 
stum ad hoe permoverit, ut ita sanctos 
apostolos interrogaret. Nihil enim intem- 
pestivum aut sine idonea ratione loquitur 
aut agit. Quid ergo dicimus? Paverat in 
deserto innumerabilem turbam quinque pa- 
nibus, duos admiscens pisciculos. Quae au- 
tem nihil prope erant adeo creverant, ut 
reliquiarum cophini duodecim reportaren- 
tur. Obstupuerant itaque una cum turbis 
beati discipuli, illumque Deum esse vere- 
que Dei filium factis ipsis perviderant. Dein- 
de a populo secedens, solitarius orationi 
instabat, se ipsum nobis exemplar hac quo- 
que re exhibens, immo vero excellentem 
magisterii artem discipulos docens. Exi- 
stimo enim praesules populorum, et qui- 
Christi gregi ductando electi sunt, necessa- 
riis semper negotiis occupari debere, at- 
que id constanter agere quod Deo gratum 
est. Quod probe sciens divus Paulus aiebat: 
semper orate. Ergo omnium Servator ac 
dominus semet typum, ut dixi, vitae san- 
cto homine dignae agendae discipulis prae- 
bebat, solitarius orans cum ipsis solis. Ve- 
rum ea res discipulorum animis perturban- 
dis par erat: videbant enim humano more 
orantem, quem heri prodigia Deo digna 
edentem spectaverant. Non est ergo incre- 
dibile dixisse eos fortasse intra se: quem 
hunc esse existimabimus? Num Deum? an 
hominem, ac velut unum de sanctis apud 
nos prophetis? Sane miracula edit tam- 
quam Deus, attamen indignum naturali 
Deo est orare. Quonam aut quanam re in- 
diget Deus? Ut ergo cogitationum huius- 
modi tumultum compesceret , quaestionem 
hanc commovet; non quod aliquid eorum 
ignoraret, quae de se ab exteris diceban- 
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yo6 , οἷον ὡξ οὐρανοῦ καθιεὶς αὐτήν" τὸ ἂρ 
, Ν Ν wo SN es 
φολυπλασιάσαι τὸ βραχύ, xj οἷον Cub T 


μηδὲ ἐγὸς T οὕτω πολλὴν ἀποῦρεψαι πληῦοι 


[! 


οὐκ ἀπεοικὺς ἂν εἸ ἢ τῷ πρώτῳ σημείῳ 
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Ἔπηρωώτησεν αὐτοῦ yo. 4$ λέγουσιν 





Πρῶτον κεῖνο 1 πρό γε v ἄλλων ἄξιον 
ἰδεὴν. τί τὸ κεκληκὸς T κύριον ἡ μὴ Ἰησοῦν 
Χειςὸν ἐπὶ τοῦτο δραμεῖν. X) προτεῖναι τοὶς 
ὡγίοις ἀποςόλοις Tw 
σιν" οὐδὲν γὰρ ἔζω Y καιροῦ XT καϑή- 
X0yT 06 Abs, Xj λωλεὶ xj ἐργάζεται: τί οὖν 
ἄρα φαμέν: ἐϑρε δε ἐν Cy ἐρήμῳ ςὅσ' ὄχλες 
οὐκ εὐαριϑμήτες ὄντας ἄρτοις πέντε. GUY- 
dfo-S ob as ix S Odfe. δύο: πεπλεόνακε ὃ οὗ. 
τως τὰ ὁκ μηδενὸς. to 6 κ) κλασμάτων Ai- 
φθῆναι κοφίνες δώδεκα" κατεπλήττοντο τοί- 
γυν ὁμοῦ τοὶς ὄχλοις οἱ μακάριοι μαϑηταὶ 
x, ϑεὸν ὄντα x; ϑεοῦ υἱὸν X? ἀλήϑειαν, 
δι᾿ αὐτῶν τεϑέανται T κατωρθωμένων" εἶτα 
T ὄχλων ἀποφοιτήσας., 1 γέγονως κατα- 
μόνας, εἰς προσόυχὰς συνετείνετο, τύπον 
ἡμὶν ἑαυτὸν 15 XT) τοῦτο τιϑεὶς, μᾶλλον 5 
διδασκαλικῶν μα ϑημάτων εὐτεχνίαν δίδα- 
σκων σὺ! μαθητάς δεῖ γὰρ οἶμαι οδὺ’ λαῶν 
pote ier as € καϑηγεὶ &a λαχόντας T 
αὐτοῦ θρεμμάτων. c ὧν πράγμασιν dyay- 
καίοις εἶναι διὰ παντὸς, κακεῖνω δρῶντας 
ὁρᾶῶοι, τὰ ἐφ᾽ οἷς ἥδηται Θεός: X) τοῦτο 
εἰδὼς ὁ ϑεσπέσιί(θ. Παῦλος, ἀδ)αλείπτως 
προσεύχεσθε φησίν- * οὐκοῦν ὁ μὲν T ὅλων 
σωτὴρ x κύριος, τύπον ἑαυτὸν ὡς E177 πο- 
λιτείας ὠγιοπρεποῦς ἐποιεῖτο τοὶς μαϑη- 
ταὶς. καταμόνος 7 eon pos Hp μόνων 
αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἣν εἰκὸς ϑορυβεῖν τὸ σοῦγμα 
GOU- poor i γὰρ ἀνϑρωπίνως εὐ- 
χόρδμον, ὃν χϑὲς τεϑέανται το Ὁ 
γούντα ϑεοπρεπῶς" οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ ἄπει- 
κὃς, ὁκεῖνό 76 τάχα πρὸς ἑαυςδὺ" εἰπεὶν. 
τίνω τοῦτον εἶναι νομίσομδω ; ἄρα Θεόν; ἢ 
ἄνθρωπον, ij ὡς ἕγα T καϑ' ἡμᾶς ἤγεν T 
ἁγίων προφητῶν: ϑαυματεργεὶ p γὰρ. 
ὡς 9d, £cl B ἀνάρμοςον αὐτῷ x» φύσιν 
τὸ προσεὐύχειῶζ' rivos γὰρ ὅλως δεῖται 
θεός: ἵγωα τοίνυν ἃ T τοιούτων CyYOLOY ἀπο- 
σοβήσῃ ϑέρυβον, ποιεῖται! T πεῦσιν" οὐδεν 
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μὲν ἡγνοηκῶς T cpi αὐτοῦ ϑουλλεμένων 
παρά γε τοὶς ἔξω" ἀποφέρων ἢ μᾶλλον di 
T πολλῶν ὑπονοίας. 1; ὀρϑὴν αὐτοὶς T πί- 
civ ἐμφυτεῦσα: θέλων" τίνα δὴ οὖν. φησιν. 
οἱ ὄχλοι λέγεσιν εἶναι: ὁρᾷς τὸ v πεύσεως 
εὐτεχγές: οὐκ εὐθὺς εἶπεν, ὑμεῖς τίνα με 
λέγετε εἶναι: ἀποφέρᾳ ὃ μᾶλλον, ἐπὶ ἃ T 
ἔξω ϑούλλον iv ὀκβαλὼν αὐτὸν πὴ ἀδόκι- 
μον ἀποφήνας, μετασοβέσῃ λοιπὸν εἰς δό- 
ξαν ἀληθινὴν, ὃ δὴ Do πέτρακται:" εἰπόντων 
2T T μαθητῶν YT ὄχλε δόξαν, ἔφη αὐτοὶς" 
ὑμεῖς à Tiva, με λέγε τε εἶναι; ὦ πῶς ἰξαί- 
ρέτον τὸ, ὑμεῖς: ἔξω τίϑησιν αὐςᾷσ- 7 ἀλ- 
λων, ἵνα 1, τὰς ὀκείνων φύϊωσιν ὑπονοίας, C 
μὴ μικρὰν ἔχωσι «περὶ αὐτὸ ἢ δόξαν' ὑμεῖς 
φησιν οἱ ἐξηλεϊμένοι, οἱ ψήφῳ τῇ παρ᾽ ἐμξ 
κεκλημένοι πρὸς ἀποςολὴν. οἱ T τ ἐμ Jj τερα- 
repInpá soy μάρτυρες, T τίνα με εἶναι σοῖς: 
Προπηδᾷ j «Aly T ἄλλων ὁ Hos , 
S S oq SD / AS 
x) παντὸς T χοροῦ γίνεται ςόμω. 5) τὰς 
φιλοῦθέες ἐρεύγεται φωνὰς, ἀκριβῆ 5j q εἰς 
αὐτὸν πίςεως ὁμολογίαν ὀκφέρει. λέγων, 
Σ Χριςὸν Ὁ 7 Θεοῦ: ἀσφαλὴς ὁ pads: οὐ 
γάρ τοι φησὶ ἁτσλῶς Xpisóy αὐτὸν εἰναι 
T ϑεοῦςΣ Χρις ὃν 3 μᾶλλον" πλεῖςοι μὲν 
5. €T ned ral παρὰ Θεοῦ, 
μὰ ὀζαφό opas oM ἀνομασμένοι δειςοί- 
οἱ μὲν γὰρ ἐχείσϑησαν εἰς βασιλέας οἱ ὃ 
εἰς προφήτας. οἱ ἢ 
των "i σωτῆρι. Χριςοῦ λαβόντες λύ- 
Ὅωσιν, τούτες εν ἡμεῖς, E» τῷ ἁγίῳ πνεύ- 


οἱ ὡς ἀπό" 


xj Σ δι αὐτοῦ T πάν- 


ματι xaTa eu Tp €V0l » TT em κλῆσιν 
ἐσχήκα εὗρ" εἴρηται γοῦν διὰ σ Ὁ 7 ψάλλον- 
τος φωνῆς περὶ v ἀρχαιοτ 
σϑε T χειςῶν με, 5 ἐν τοὶς προφήταις με 

μὴ τρις ΟΝ ) πέρι διὰ φωνῆς 
᾿Αββακοὺμ * , ἐξῆλθες εἰς σωτήϑιον λαοῦ 
σα, T σῶσαι GBU' χοιςτούς σπ' οὐκοῦν πλεῖ- 
soi μὲν οἱ X pis 0l , κέκληνται ἢ οὕτως ἐπὶ 
T πράγματος - εἷς 5 


sp wy: * μὴ ἅπ τε- 


"5 X μόνος ὁ 7 Θεοῦ κα 
παϑός: οὐχ᾿ ὡς uM μὲν ὄντων χριςῶν. 

X; οὐ ϑεοῦ μᾶλλον. ἀλλ᾽ ἑτέρε τινός" ἀλλ᾽ 
ὡς αὐτοῦ X) μόνε, ἴδιον ἔχοντος πατέρα. 
Y ἐν τοὺς οὐρανοὶς" δῆλον οὖν Cà ὅτι αἱ 
ἑτέρων πληϑύος ὑπεξαίρων αὐτὸν. προσνε- 
γέμηκε τῷ Tati , eg ὄντα μόνον αὐτοῦ" ϑεὸς 
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lur, sed ut polius suos a multorum opi« 
nione retraheret , et rectam ipsis fidem im- 
primeret. Quemnam itaque, ait , turbae me 
esse dicunt? Viden interrogationis soller- 
tiam? Non ilico dixit, quem vos me esse 
dicitis? sed magis eos ad externam famam 
refert, ut hanc mox refutans, et impro- 
babilem convincens, eos deinde in veram 
sententiam deduceret, quod et reapse fa- 
ctum est. Nam referentibus populi opinio- 
nem discipulis, ait lesus: vos autem quem 
me esse dicitis? Quam sollerter dictum est 
« vos! » Ita nimirum discipulos ab aliis 
secernit, quominus illorum opinionem se- 
ctentur, nec humilem de eo sententiam ge- 
rant. Vos, inquit, selecti, decreto meo ad 
apostolatum vocati , prodigiorum meorum 
lesles, quem me esse dicitis? 

Erumpit ecce prae ceteris Petrus, et 
universi collegii fit os, plenaque Dei amore 
verba pronunciat, atque accuratam fidei 
confessionem facit dicens, eum esse Chri- 
stum Dei. Citra dubium loquitur discipu- 
lus; non enim dicit eum simpliciter Chri- 
stum , sed Christum Dei. Plurimi enim per 
lempora extiterant, qui utpote a Deo uncti , 
dicti fuerant christi: alii enim ut reges, 
alii ut prophetae fierent, uncti fuerant ; alii 
denique, nempe nos, accepta ab omnium 
nostrüm servatore Christo redemptione, et 
sancto Spiritu uncti, christi appellationem 
contraximus. Dictum est itaque psalmistae 
voce de antiquioribus: nolite tangere chri- 
stos meos , et in prophetis meis nolite ma- 
lignari. De nobis autem Habacuci voce: 
« egressus es in salutem populi tui , ut sal- 
ves christos tuos. Ergo plurimi christi ; sic 
autem ex re ipsa vocitati fuere; sed unus 
solusque ille patris Dei: non quia nos chri 
sli simus ab alio potius quolibet quam ἃ 
Deo uncti; sed quia ille solus proprium 
habet in caelis patrem. Constat igitur a Pe- 
tro reliqua multitudine separatum lesum , 
relatum fuisse ad patrem, ceu ipsius solius 
proprium. Nam Deus naturaliter existens, 
et ex Deo patre singulariter effulgens uni- 


IN LUCAM CAP. 


zenitum ipsius Verbum, caro factum est 
secundum scripturas. Sed et illud necesse 
est cognoscere, quod nempe in Matthaei 
scriptura beatum discipulum inveniemus 
dicentem : « tu es Christus filius Dei vivi. » 
Brevians autem veluti incarnationis myste- 
rium sapientissimus Lucas, pari quidem 
sententia est, sed tamen paucioribus ver- 
bis utens, dicit ipsum Christum Dei; reti- 
cet autem Servatoris ad Petrum orationem. 
Apud Matthaeum vero dicentem lesum com- 
periemus : « beatus es, Simon bar-Ionae, 
quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed 
paler meus qui in caelis est. » Sine dubio 
itaque divinitus edoctus fuit discipulus, pa- 
tre ipso deducente eundem ad Christi my- 
sterium cognoscendum. Adnotandum in- 
super , sapientissimum Petrum, unum con- 
fiteri Christum, propter eos qui in duos 
dividere Christos Emmanuhelem audent. 
Non enim interrogavit discipulos dicens: 
quem dicunt homines esse Verbum Dei, 
sed filium hominis. Porro hunc Petrus con- 
fessus est Christum esse Dei. Cur vero Pe- 
tri confessionem miraremur, si nihil ha- 
beret profundum atque reconditum, ac ce- 
teris veluti invisibile? Nam quid omnino 
pater Deus ei revelavit? Num quod homo 
esset? Ergone hoc erat a Deo revelatum 
mysterium? Huiusne rei causa Petrum ad- 
miramur , et ipse tam singulari praemio 
dignus evasit? Sibi enim dictum audivit: 
beatus es Simon bar-lonae. Atqui reapse 
dignus summa admiratione est. Quam ob 
rem? Quia quem in forma nostra cerne- 
bat, hunc credidit esse Christum patris, 
id est incarnatum et humanatum, quod ex 
ipso prodierat, Verbum. 


At ille increpans eos, praecepit ne cui 
dicerent hoc. 


Quum fidem suam discipulus fuisset 
confessus , comminatus est illis Dominus, 
ne se esse Christum cuipiam dicerent. At- 
tamen quidni potius oportebat discipulos 


(1) Adhue contra Arianos sine pausa Cyrillus. 


(2) Nestorii haeresim Cyrillus sugillat, adversus quam tot 
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γὰρ ὧν φύσφ. Ὁ Cx. ϑεοῦ παξῳὺ ἐλλάμ- 
ψας ἐ ἐξαιρέτως 0 gratos αὐτοῦ λόγος, 
yt εἴονε σὰρξ 1). τὸ γεγραμμένον" κεῖνο 
γε μὴν EUR. εἰδένωι" ἐν γὰρ τὴ T Ματ- 
θαίε συγγραφῇ * ΕΣ μακάριον μαθητὴν εὖ- 
giao δ εἰπόντα. σὺ εἶ ὁ Χριςτὸς, ὁ υἱὸς T 
Suo 7 ζῶντος" Ear ety 5 ὥσσερ s * QiX0- 
γομίων 0 σοφώτατος Λεκᾶς. συμφέρεται μὲν 
ijj τὰς ἐννοίας 1 βραχυλογήσας ἢ φησὶ, εἰ- 
πεὶν αὐτὸν ἃ Χρισὸν T ϑεοῦ" ἀλλ᾽ C»raU6a, 
μὲν ὁ παρὰ T σωτῆρος γεγονὼς πρὸς αὐ- 
TOY » σεσίγηται λόγ ος" ὧν ἢ τῷ Ματϑαίῳ 
πάλιν εἰπόντω σαφῶς ipao δ μακάριος 
εἶ Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ. ὅτι σὰρξ Xj αἷμα οὐκ 
ἀπεκάλυψε σοι. ἀλλ᾽ ὁ πατήρ με ὁ ἐν τοὶς 
οὐρανοὶς" éciy οὖν ὁμολογεμένως ϑεοδίδα- 
κτος ὁ μαϑητὴς, εἰς ἐ ἐπίγνωσιν αὐτὸν T x? 
Χριςὸν pus nete ποδηΠίσαντος αὖτ T πα- 
223 One TÉOV 5 ὡς ἕνα T Χριστὸν ὡμολό- 
Id ὁ σοφώτατος Πέζος. διὰ GB εἰς δύο s 
γεν τολμῶντας Xeis ode ? Ἔμμανεήλ (2 

οὐ γὰρ ἤρετο αὐςῦσ’ λέγων" τίνα λέ 2 
οἱ ἂν γϑρῶποι εἶναι ἃ 1 Θεοῦ λόγον, ἀλλὰ 
Σ υἱὸν 4 ἀγϑρώπε' OE τοῦτον ὁ Πέξος ὧμο- 
λόγει εἶναι ἃ Xpigóv T Θεοῦ: πῶς 5 ἀξιο- 
ϑαύμαςος t n ὁμολογία Πέρα, εἰ dni ἔχοι 
τὸ βαϑὺ xj κεκρυμμένον: X) οἷον ἄποπτον 
τοῖς “πολλοῖς: τί γὰρ ὅλως T 
αὐτῷ ὁ ϑεὸς x; πατὴρ: ὅτι ἄνθρωπός ἔς SE 
τῦτο ÜcodiQaxcóv Cav μυςήριον: ἐπὶ τούτῳ 
τεϑαύμαςαι, 1) T οὕτως ἐξαιρέτων ἠξιώβη 
γερῶν; ἤκεσε yáp* μακάριος εἶ Σίμων βὰρ 
Ἰωνᾶ: ἀλλὰ τεϑαύμαςαι. 1; σφόδρα δι- 
καίως: διὰ ποίαν αἰτίαν : ὃν γὰρ τεϑέαται 
ἐν εἴδει τῷ καϑ' ἡμᾶς. τοῦτον πεπίς-δῦκεν 
εἶναι 3 Χριςὸν apos, τοὐτέςι σαρκω- 
ϑέντα io ἐνανθρωπήσαντα T Cx d οὐσίας 

αὐτοῦ προελϑόντα λό am 

ειλε μηδενὶ 
Ὁμολογήσαντος 3 ωἰςιν T μωϑητοῦ, 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς ὁ κύριος, ἵνα μηδενὶ εἴ- 
πῶωσιν ὅτι αὐτός Gc ὁ Χριςός" καί τοι πῶς 
μᾶλλον £04 οδὺ- μαθητὰς τοῖς ἁἀπανταχόσε 


aliis scriptis pugnavit. 


* Matth, XVI. I6. 
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κηρύττοιν αὐτόν: τῶτο 90 ἦν ἔργον T παρ᾽ 
αὐτῇ προκεχειρισμένων εἰς Ἴλου τυ ἀλλ᾽ 
ὡς φησι τὸ γράμμα τὸ ἱερὸν * E καιρὸς παντὶ 
πράγματι" 0a τοῖς παρ᾽ ἑαυτῷ κηρύϊμασι 
ἀκολεϑῆσαι τὰ λείποντα τοῖς ἔδη zpore- 
οὐ ὍΣ τῶτο ^ ἦν ὁ σαυρὸς, a τὸ πάθος ; 
ὁ x? σάρκα θάνατος. ἡ Cx γεκρῶν ἀνάς α- 
σις" τὸ μέγα 1 ἐξαίσιον ἀληϑιῶς σημεῖον. 
δι᾽ οὗ μεμαρτύρηται ϑεὺς ὧν ἀληϑινὸς . Ὁ 
υἱὸς x?) φύσιν T ϑεοῦ 1; πατρὸς, 0 Ἔμμα- 
νϑήλ᾽ τὸ γὸ ὅλως καταργῆσαι θάνατον 9 xj 
ἀναῤέψαι τὶ φθορὰν. κ) σκυλεῦσαι δ ἀδίυ. 
xj καταλῦσαι T δ)αβόλε T τυραννίδα. i 
Cx μέσα «ποιῆσαι T ἁμαρτίαν. X) ἀνοῖξαι 
τοὶς ἐπὶ γῆς τὰς ἄνω πύλας, X; συνάψαι ἢ 
γῆν οὐρανῷ, Θεὸν ὄντα x) dAnSaay ἀπέ- 
Quvey αὐτόν- οὐκοῦν Cy καιρῷ κελεύει σιγῆ- 
σαι τὸ βυφήριον : ἄλεις ἂν ὃ σύμπας 4 ci- 
κονομίας Aófos , εἰς τὸ αὐτῷ mper OY ἐξέλθῃ 
πέρας" τότε jo Sfwfsppévos c [0772 γεκρών, ἅπο- 
[υμνϑῶς τοῖς ἁπανταχόσε γἧς προςέτωχε 
τὸ μυςήριον, προθεὶς ἅπασι 7. ἐν zig a δὲ- 
καίωσιν. T διὰ T ἁγία βαπτίσματος κάβ- 
ἄρσιν" ἔφη yép: * ἐδόθη uot πᾶσα ἐξεσία.. 
ἐν τε ἀραγῷ κὶ ἐπὶ αὶ γῆς" op dU tyres , μα- 
θητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. βαπτίζοντες εἰς 
? ὄνομα T «αφὸὺς wj T υἱ 1; T ἁγίε πνεύ- 
ματος" διδάσκοντες aUGSU- τηρεῖν τ άντα 
ὅσα ἐνετειλάμ:ν ὑμῖν" ij ἰδὲ ἐγὼ (θ᾽ ὑμῶν 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως ^ συγτγείας" 
D nu γὰρ ἐςὶν κ᾽ ἐν ἡμῖν διὰ T dig 
πνεύματος, Sj Y ἁπάντων ψυχαῖς ἐναυ- 
λίζεται κύρι(Θ- (1). 
Ὃς yég &» ἐπαισχυνϑήῆ με x. τ. À. 

Πολλὰ X? ταυτὸν ἐργάζεται χρήσιμά 
TÉ Xj ἀναγκαῖα διὰ τούτων T λόγων" πρῶ- 
τον μὲν δείκνυσιν ὅτι πάντη τὲ Ὁ πάντως 
ἕψεται τοῖς αἰσχυνομένοις αὐτὸν κ) GSU- αὐ- 
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ubique ipsum praedicare? Hoc enint ad apo: 
stolatum designatorum officium erat. Ve- 
rumtamen , ut sacrae litterae aiunt, omni 
rei suum tempus est. Sciebat praedicatio- 
nem suam subseécutura ea quae priorum 
complementa forent. Erant autem haec, 
crux, passio, mors in carne, resurrectio € 
mortuis, magnum hoc videlicet. vereque 
eximium prodigium, quo Deus verus com- 
probatur, naturalisque Dei patris filius, 
Emmanuhel. Namque omnino mortem de- 
struere, corruptionem annihilare, inferos 
spoliare, diaboli tyrannidem abolere, ape- 
rire terrestribus supernas ianuas, terram 
cum caelo copulare, haec inquam lesum 
Deum verum esse demonstrarunt. Ergo ad 
tempus sileri mysterium iubet, donec uni- 
versa humanationis ratio ac cursus ad con- 
gruum sibi exitum perduceretur. Tunc enim 
e mortuis resuscitatus, revelari ubique ter- 
rarum iussit mysterium, proponens cunctis 
in fide iustificationem, et per sanctum ba- 
ptisma purgationem. Dixit enim: « data est 
mihi omnis potestas in caelo et in terra: 
euntes docete omnes gentes, in nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti baptizantes ; 
monentes eas observare omnia quaecum- 
que vobis praecepi. Et ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque in (inem. No- 
biscum enim reapse est, et in nobis per 
sanctum Spiritum, atque in omnium ani- 
mabus inhabitat Dominus. 


Nam qui me erubuerit etc. 

Multa simul utilia immo necessaria his 
verbis exsequitur. Primo quidem ostendit ; 
fore ut eos omnino qui se suosque sermo- 
nes erubuerint, par eventus corripiat. Cer- 


(1) Ad v. 22. oportet filium hominis multu pati ete. haec sunt apud D. Thomae catenam. « Cyrillus. 


» Dueum magnanimi strenuos in armis ad audaciam provocant, non solum eis honores pollicendo vieto- 
» riae, sed etiam ipsum pati generosum esse fatentes. Tale quid videmus docere dominum Iesum Chri- 
» stum: praedixerat enim apostolis quod oporteret eum perpeti Iudaeorum calumnias, occidi, et tertia die 
» resurgere. Ne igitur putarent, Christum quidem passurum persecutiones pro vita mundi, eis vero licere 
» lentam vitam ducere; ostendit quod necessario per aequa certamina gradi decet, cupientes eius gloriam 
» obtinere; unde dicitur (v. 23.): dicebat autem ad omnes etc. » 

Item ad v. 25. apud D. Thomae catenam, nec non paulo melius apud Corderium « Cyrillus. Quod 
» autem Christo in caritate placere, incomparabiliter praestet mundi splendoribus atque deliciis, declarat 
» dicens: quid enim prodest ete. » 
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te undenam nobis rnaior alacritas accidat? 
Nam si iudex quosdam reveretur , ceu ip- 
sis obsequii praestiti mercedem debens, 
vel amoris praemia, vel benivolentiae re- 
tributionem ; cur sine ulla dubitatione non 
dicemus, fore ut in aeternis honoribus glo- 
riaque versentur ii, qui adeo splendida 
consequentur bona? Deinde timorem quo- 
que illis iniicit, se caelo esse descensurum, 
nud iam vili illa priore cum specie, et 
conditionis nostrae humilitate, sed cum pa- 
tris maiestate stipantibus angelis. Ergo gra- 
vissimum est et exitiosum , damnari nos 
ceu pusillanimitatis atque ignaviae reos a 
superveniente caelitus iudice, et angelicis 
ordinibus circumstantibus. Magnum quid 
autem et admiratione dignum , et summam 
praebens felicitatem , si quis exantlatis suis 
laboribus laetari possit, et sudoris prae- 
mia sperare. Laudabuntur enim hi, dicen- 
te Christo: venite benedicti patris mei , 
possidete paratum vobis regnum iam inde 
a mundi constitutione. 


Dico autem vobis: sunt quidam de hic 
stantibus etc. 


Quum nondum ex alto virtutem acces 
pissent discipuli, congruum erat eos huma- 
nis infirmitatibus laborare , Christique ver- 
ba apud se reputantes, dicere: ecquis se- 
met ipse negabit? vel quomodo, si animam 
suam amiserit , denuo inveniet eam? Quod- 
nam vero haec damna passis par praemium 
erit? Ut igitur ab his cogitationibus eos 
avocaret, atque ad animi robur transfer- 
ret, eventurae ipsis felicitatis cupiditatem 
iniiciens ait: dico autem vobis, sunt qui- 
dam de hic stantibus, et reliqua. Regnum 
porro Dei, ipsam dicit gloriae visionem , in 
qua ipsemet coram spectabitur, quo tem- 
pore sci'icet terrae incolis illucescet. Ve- 
niet enim cum Bei patris gloria, non vero 
in humili nostra specie. His promissis , 
scandit in montem, tres habens in comita- 
tu delectos ciscipulos. Deinde semet trans- 
figurat in eximium quemdam Deoque con- 
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τῷ λόϊες τὸ T ἴσων τυχεῖν. Τί δ᾽ ἂν γένοιτο 
ico? εἰς εὐθυμίας δύναμιν; εἰ Pa ἐπαισχύνε- 
ταὶ τινῶς ὃ κριτὴς ὡς empty αὐτοῖς Σ 
v εὐτειϑείας μισϑὸν E x d εἰς αὐτὸν ἀγά- 
πῆς τὰ γέρα.) T αὶ εὐνοίας géQayoy , πῶς 
οὐκ ἐς ιν ἀναμφιλόγως εἰπεὶν, ὅτι πάντῃ τε 
X) πάντως ἐν ἀτελόῦ τήτοις ἔσονται τιμαὶς 
τε κἡ δόξαις οἱ T οὕτω λαμπρῶν τετυχη- 
κότες ἀγαθῶν: εἶτα πτρὸς τούτοις φόβον 
αὐτοὶς ἐντίκτει, καταβησεῶς λέγ ων ἐξ οὐ- 
ρανοῦ. οὐκ ἐν σμικροπρεπείᾳ τῇ wor Ὁ 
ὑφέσφ τῇ καϑ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν δόξῃ Th 
παζὸς δορυφορέντων ἀϊγέλων" oUxZv παγ- 
χάλεπον 5) ὀλέθρε μεςὸν τὸ καταγνωσθῆ- 
yai μὲν ἐπὶ δειλίᾳ τε :5 ἀφιλεργία. κατα- 
φοιτήσαντος ἄνωθεν ὃ κριτοῦ, Ὁ ἀγγγικῶν 
ταϊμάτων LOU. μέγα ἢ Ὁ παντὸς 
ϑαύματος ἄξ, OY « X qd εἰς λῆξιν εὐημερίας 
πρόξενον. τὸ ἐπὶ τοῖς ἤδη προπεπονημένοις 
χαίρειν a 0GEU- , κ᾽ τὸ προσδοκῶν T ἱδρώτων 
τὰς ἀμοιβάς: ἐπαινεθήσονται 49 οἱ τοιᾶτοι. 
XpigoU λέγοντος" δεῦτε οἱ εὐλογημένοι 7 
παφός με, κληρονομήσατε T ἡτοιμασμένην 
ὑμὶν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμε. 
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Λέγω δὲ ὑμῖν, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων 


x. T. À. 

Οὔπω T cL ὕψες δύναμιν ἐσχηκότας 
οδὺ' μαϑητὰς, εἰκὸς ἦν ἀνθρωαίναις ἀσϑε- 
γείαις αἰδαπεσεὶν. καὶ τι τοιοῦτον φερὶ αὖὐ- 
τοῦ ἐννεγοηκότας εἰπεῖν. πῶς ἀρνήσεταί τις 
ἑαυτόν: ἢ πῶς ἀπολέσας T ἑαυτοῦ ψυχὴν 
εὑρήσει πάλιν αὐτήν: τί ἢ τοῖς τοῦτο πα- 
ϑοῦσι τὸ ἰσοςατοῦν ἔς αι γέρας: ἵνα τοί- 
νυν 7 τοιούτων αὐςδὺῦ ἀπος iion Aon 4p, 
x; οἷον μεταχαλκεύσῃ πρὸς εὐανδρίαν. di 
ἐσομένης αὐτῆς εὐκλείας ἄχιθυμίαν ἐντεκὼν 
φησί: λέγω 3 ὑμὶν. εἰσί τινες T (ve égn- 
κότων, xj τὰ ἑξῆς: βασιλείαν ὃ θεοῦ αὐτὴν 
v ϑέαν λέγει τ δόξης, ἐν ἣ xj αὐτὸς ὁφ- 
ϑήσετωαι, xa-9^ ὃν καιρὸν ἔψχιλάμφψει τοῖς 
ἐπὶ yi ifa yàp ἐν δόξῃ, x T O00 x 
agis, Ὁ οὐκ ἐν σμικροπρεπείᾳ τῇ καϑ' 
ἡμᾶς" ταῦτα ὑποσχόμδυ.. ἄνεισιν εἰς τὸ 
ὄρ». τρεὶς αὐτῶν GEU- ἀπολέκτες ἔχων" 
εἶτα μετωπλάττεται πρὸς ἐξαίρετόν τινα ἃ 
ϑεοωρεπῆ λαμπρότητω, Ὡςε 1) ἱματισμὸν 
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αὐτοῦ τῇ 7T φωτὸς προσβολῇ ὁχᾳλάμψαι, 
1; ὅσον ἀπασφράψαι δοκεῖν" εἶτα Μωῦσῆς. 
x Ἡλίας αἰδιεςηκότες T Ἰησοῦν Ὡροσελά- 
Asy ἀλλήλοις T ἔξοδον αὐτοῦ . ἣν ἔμελλε 
Vp. φησὶν, ἐν Ἱερουσαλὴμ. τοὐτές! 
ὰ Hu σαρκὸς οἰκονομίας τὸ μυφήριον» * 
τὸ ἐπὶ 7 σαυροῦ σωτήριον πάϑος: * γάρ 
ὄξιν ἀληϑὲς t ὅτι ὁ διὰ Μωύσέως  γόμος x) 
T ἁγίων προφητῶν ὁ My, τὸ Χριςοῦ 
μυστήριον προανέδειζαν. ὁ μὲν ἐν τύποις 
κ) σκιαὶς. μονονουχὶ καϑάπερ ἐν πίνακι 
κατα γράφων αὐτό" οἱ ἢ πολυτρόφως προη- 
γουρευκότες, ὡς κὶ ὀφϑήσεται xD) καιροὺς 
ἐν εἴδει τῷ καϑ΄ ἡμᾶς, κἡ d πάντων ἕνε- 
κεν σωτηρίας οὐ ἰοᾳιτήσεται δὶ ἐπὶ ξύλε 
Sürarov: οὐκοῦν ἡ Μωύσέως καὶ Ἡλιοῦ 
παράςασις, καὶ τὸ προσλαλεῖν ἀλλήλοις 
αὐςδὺ!. οἰκονομία τίς ἦν. εὖ μάλα δεικνύ- 
σα. δορυφορούμϑυον μὲν ὑπὸ νόμξ π) προ- 
Φητῶν ἃ κύριον nj ᾿Ιησοὺν Χριςὸν, ὡς 
x, νόμε πὴ προφητῶν δεσπότην. προδειχ- 
ϑέντα JP παρ᾿ αὐτῶν, δι᾿ ὧν ἀλλήλοις 
συνῳδὰ προεκήρυττον" οὐ γὰρ ἀσύμβατα 
τοὶς διὰ T νόμε X) T προφητῶν" X) τοῦτο 
οἶμαί ἔδι τὸ ἀλλήλοις πτροσλαλεῖν Μωὺῦ- 
σέω T ἱερώτατον. X) δ T προφητῶν πανά- 
pigoy Ἡλίαν. 
᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν μακάριοι μαθηταὶ βραχύ 
πως ἀσπονυςάζεσι. τῇ προσευχῇ σχολά- 
ζοντος * Χριςοῦ: εἶτα διαγρηγορήσαντες, 
ϑεωροὶ γεγόνασι dt οὕτω σεωτὴς 2 αἴϑᾳ- 
δύ opa μεταβολῆς" ἤγ8ν ἀγενεγκὸ óyreg Ἱ κά- 
ea, ἐγίνωσκον ἀκειβῶς ἡ T ἀλήθοιαν" κ) oin- 
ϑεὶς λοιπὸν ἴσως 0 ϑεαπέσιος Πέτρος. ὅτι 
τάχα yégiy ὁ καιρὸς d βασιλείας T θεοῦ, 
ἀποδέχεται μὲν τὰς ἐν τῷ Ops fugias, 
σκηνὰς 5 gris δεῖν Acus φησί: ἀλλ᾽ οὐκ 
ἤδει. φησὶν, ὃ λέγοι" οὐ γὰρ ἣν καιρὸς P 
συντρίας ὃ T αἰῶνος, 1 T λαβεῖν σδὺ- ἁγίες 
«x ἐπηγγελμέ νης ἐλπίδι. ὃ μέϑεξιν οὔ- 
σης οὖν ἐν ἀρχαὶς ἔτι ἃ οἰκονομίας, πῶς 
ἦν εἰκὸς κατωλῆξαι αὶ Χριςὸν « εἰς  xó- 
σμον ἀγάπης, ἀποφοιτήσαντα T παϑεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ; σέσωκε γὰρ T var οὐρανὸν, 
x, αὐτὸν ὑπομείνας 3 XD) σάρκα Θάνατον. 
f 
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X, διὰ αἱ ἐκ νεκρῶν ἀναςἄσεως καταργή- 
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gruum splendorem, ita ut etiam vestis eius 
luce aspersa fulgeret, ac veluti radiis scin- 
tillare videretur. Mox Moyses atque Helias 
lesum circumstantes loquebantur invicem 
de excessu eius, quem erat, inquit, Hie- 
rosolymis completurus, id est de assum- 
ptae carnis mysterio, et de salutari in cru- 
ce passione. Vere enim in lege sua Moyses, 
nec non sanctorum prophetarum litterae, 
Christi mysterium praemonstrarunt ; ille 
quidem umbris atque figuris, tamquam 
paene in tabula illud depingens, hi autem 
aliis aliisque modis praenunciarunt , ipsum 
et in forma nostra statuto tempore visum 
iri, et pro omnium salute necem in ligno 
perferre non recusaturum. Itaque Moysis 
atque Heliae praesentia atque colloquium, 
prudente quodam consilio contingebat , ut 
praeclare demonstraret, stipatum quidem 
a lege prophetisque dominum nostrum Ie- 
sum Christum, utpote legis ac propheta- 
rum dominum, ab ipsis vero praemon- 
stratum, quatenus consona de eo praedi- 
caverant. Non enim a dictis in lege et pro- 
phetis discrepabant. Atque hoc fuisse col- 
loquium sacratissimi Moysis cum praestan- 
tissimo propheta Helia puto. 

Sed enim beati quidem discipuli pa- 
rumper dormitant, Christo orationi ope- 
ram dante: deinde experrecti,, spectatores 
fiunt tam venerandae ac mirabilis immu- 
lationis. Nempe sopore discusso veritatem 
agnoverunt. Putansque mox fortasse divus 
Petrus, tempus regni Dei adesse, vult qui- 
dem in monte habere stationes , tria tamen 
fieri debere tabernacula dicit. Atqui ne- 
sciebat , inquit scriptura , quid diceret: non- 
dum enim tempus consumendi mundi erat , 
neque recipiendae a sanctis promissae spei 
participationem. Quum ergo nonnisi ini- 
tium esset sacrae dispensationis, cur opor- 
tuisset Christum , omisso suo erga mundum 
amore, passionem eius causa subeundam 
recusare? Reapse enim orbem terrarum sal- 
vavit Christus patiens pro eo mortem, et 
hanc ipsam per suam a mortuis resurre- 
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ctionem destruens. Constat ergo Petrum 
sine rei sensu verba fecisse. 
Facta est species vultus eius altera. 

Quoniam audierant, fore quidem ut ca- 
ro nostra resurgeret, quanam tamen figura 
nesciebant, ut eius mutationis exemplum 
proponeret, carnem suam transfiguravit , 
ut spem nostram firmaret. Coram ipsis ita- 
que transformatur. Factam vero transfigu- 
rationem putamus, haud abiiciendo huma- 
ni corporis formam , sed lucida quadam 
gloria illud ambiente, et vilissimam car- 
nis speciem in nobiliorem aspectum mu- 
tando; iuxta illud « seminatur in ignomi- 
nia, surgit in gloria » a divo Paulo prae- 
clare dictum. Nunc enim corpus hoc caro 
nuda est, nullo honore vestita, nullo na- 
turali decore ornata , sed nihil aliud , quam 
naturae suae ignobilitatem infirmitatem- 
que habens. Verumtamen cum resurrectio 
fiet, transformatio quaedam mirifica acci- 
det, et gloriae non tamen figurae muta- 
tio. Tunc enim corpus divini honoris ve- 
stitu iam splendescet. Fulgebunt quippe 
iusti tamquam sol in regno patris eius, 
secundum Servatoris effatum. Futurae ita- 
que illius gloriae exemplum exhibebat di- 
scipulis demonstrata transfiguratio ; quae 
idcirco in corpore peracta fuit, ut sub 
mortalium oculorum visionem caderet, et- 
iamsi illi splendoris nimietatem non per- 
tulerunt. 

Vox de nube facta est. 

Aliud quoque utile peractum fuit fir- 
mandae erga Christum fidei tum discipulo- 
rum tum omnium nostrüm. Namque ex nu- 
be superne, tamquam a Deo patre, emissa 
vox fuit, dicens: hic est filius meus dile- 
ctus , ipsum audite. Dumque haec vox fie- 
ret, inventus est, inquit , scriptura , lesus 
stans solus. Praecipit ergo hunc magis au- 
diri quam Moysem atque. prophetas. Ne 
quis autem forte veritati calumniam struat , 
quasi Deus Moysem ab iis potius audiri 
mandaverit , caute adnotavit evangelista di- 
cens: dum ea vox fieret, inventum esse so- 
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σας αὐτόν' οὐκ ἤδει τοιγαροῦν ὁ Πέτρος, 
ὅπερ Qu. 
προσώπου αὐτοῦ ἔτε 


εἰ AXES 
οτι δεῖ ἀνας ναι 7 "nue- 





ΒΟΥ. 
τέραν σάρκα, ποίῳ ἢ σχήματι ἄδηλον ἦν. 
iva δῷ iy ua “ὶ μεταβολῆς, αὑτοῦ Th) 
σάρκα μετέβαλεν. ἵνα ἡμὶν v ἐλπίδα βε- 
βαιώσῃ" μεταμορφὅται τοιαρᾶν ἔμπροσθεν 
αὐτῶν" πεπράχϑαι᾽ 5 φαμὲν T μεταμόρφω- 
σιν αὐτοῦ, οὐχὶ δή as τὸ σχῆμα τὸ ἀνθρώ- 
viyoy aon An rcos T σώματος. ἀλλὰ δό- 
Eng τινὸς φωτο-ιδοὺς :διςελλούσης αὐτὸ, 
Xj (Ὁ ἀτιμότατον d σαρκὸς χαρακτῆρα 
μεταρφωνγύσης ὥσπερ εἰς ὄψιν εὐκλεεςέραν" 
XP τὸ, σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ. ἐγείρεται ἐν 
δόξῃ. παρὰ T Otis Παύλε καλῶς εἰρημέ- 
yoy: * γῦν μὲν γὰρ αὐτὸ τοῦτο σὰρξ ἐςὶ 
γυμνὴ, οὐ δόξῃ τινὶ κατακεγφωσμένη. οὐ 
λαμπρότητι φυσικῇ κατηγλαϊσμένη » Μι- 
Adv δὲ κ) μόνον ἃ Cx φύσεως ἀδοξίαν τὲ 
ὁμοῦ κ) ἀσθένειαν ἔχεσα" Y 5 T αἱ dyacá- 
σεως καιρὸν ὁξαλλα τις ἔςται θεοπρετὴς X 
x δόξης οὐ σχήματος μεταβολή: ϑείας 39 
δόξης δπιβλήμασι αἰδιασξάν 4 λοιπόν" ὧκ- 
λάμψεσι 72 οἱ δίκαιοι καθάπερ ὁ ὁ ἥλιος ἐν 
τῇ βασιλείᾳ ἢ T dii: αὐτοῦ : x» T T σωτῇ- 
pos φωνήν" * Caen οὖν σ' MA bang δόξ όξυς 
ὑωέδεγμα παρεδήλε ?» αϑαδαχϑεῖσα τοὶς 
μαϑηταὶς με ἐεταμόρφωσις: καὶ σωματικῶς 
ἐπεδείκγυτο πρὸς τὸ £j τοὶς ϑνητοὶς αὐτῶν 
εἰς θέαν ὑποπεσεῖν ὀφθαλμοὶς. εἰ κ) ? ὑπερ- 
βολὴν οὐκ ἤνεγκαν d λαμωρότητζ». 
Φωνὴ ἐγένετο ix τῆς νεφέλης. 
Πέπρακταί τι X ἕτερον χρήσιμον εἰς 
βεβαίωσιν αὶ ἐπ᾽ αὐτῷ πίςεως vols τε μα- 
θηταῖς X) πᾶσιν ἡμῖν" Cx νεφέλης γὰρ ἄνω- 
Sev ὡς ἐκ T Θεοῦ κ' πατρὸς κατεπέμφϑη 
φωνὴ λέγεσα" οὗτός ὅξιν ὁ υἱός με ὁ ἀγα- 
πητὺς, αὐτοῦ ἀκούετε" i ἐν TO Jeu T T 
φωνὴν. euge , φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ἑςὼς μό- 
γος" Μωῦσέως ᾿ j X προφητῶν μᾶλλον. αὖ- 
τοῦ ἀκούειν δπιτάττῴ" ἵνα ἢ μὴ συκοφαν- 
τῆται παρά τινων ἡ ἀλήθεια λεγόντων, ὅτι 
Μωῦσέως μᾶλλον ἀκούειν 2UGEU- προςέτα- 
χεν. ἐπεσημήνατο ὁ εὐαγγιςὴς λέγων" ὅτι 
ἐν τῷ ηδυΐϑαι T φωνὴν, εὑρέϑη ὁ ᾿Ιησοῦς 


Υ. 50. 


B. f. 93. b. 


* I. Cor. XY. 43. 


* Matth. XHI. 43. 


ἘΊΟΝ. XV. 45. 
* ]. Tim. Vf. I6. 
v. 38. 


CYRILLI 


240 s. 
μόνος" αὐτοῦ τοιίαρὃν προσέταχεν ἀκούειν" 
καὶ γάρ ὅσην αὐτὸς T£A(Q. γόμου 2 CRUS 
φητῶν. διὸ καὶ πρὸς ᾿Ικδαίους ἐλξ eye 5 εἰ 
sms εύετε Μωὺσεϊ,. ὄλιςεύετε ἂν ἐμοί" περὶ 
γὰρ ἐμοῦ exeivQe ἐγραάγψεν" * ἢ μὲν τοῦ 
ϑεοῦ καὶ πατρὸς φωνὴ καλή τε 4) ἀζιά- 
γαστί(θ." ἀκράτῳ δὲ ἤδη κατεχόμϑυοι οἱ 
μαϑηταὶ δείματι» πίττουσιν ἐπὶ πρόσω- 
πον. ἵνα πάλιν καὶ διὰ τούτα pé op , 
ὡς ἀναγκαιοτάτη τοὶς ἐπὶ γῆς ἡ τοῦ σω- 
τρί. γέγονε παρουσία xj μεσιτεία o fyuo- 
μένη δηλαδὴ κατὰ ὯΝ D ἐναγϑρωφήσεως 
τρόπον" εἰ μὴ γὰρ γέγονε καϑ΄ ἡμᾶς ὁ 
μονου ϑυὴς τοῦ ϑεοῦ Aóy(B», τίς ἂν 22 
ἤνεγκεν ἄνωθεν προσβάλλοντα ϑεόν; τίς 
δ᾽ ἂν ὑωέςη πίω ἄφραστον αὐτοῦ δόξαν, 
T οὐδενὶ τάχα T ογυητῶν φορητήν; φῶς γὸ 
αὐτὸν οἰκεὶν ἀπρόσιτον, κ) ὁ θεασέσιος φησὶ 
Παῦλζ. * 

Καὶ ἰδοὺ νης ἀπὸ τοῦ Ao ou ἀνεβόησε x. τ. À. 

Οὐκ ἀμώμητον Cm T πρόσοδον ἐ ἐποιή- 
σατο, κατεβόησε γὰρ T χοροῦ qp ἁγίων 
μαϑητῶν, ὡς μὴ ἰσχυσάντων δπιτιμῆσαι 
τῷ δαιμονίῳ" ἐὸφ γὰρ Tira μᾶλλον T 
᾿Ιησοῦν τῶ wu αὐτοῦ αἰτεῖν ἔχικερίαν" 
διὸ φησὶν ὁ Xeig 06 , ὦ ἡδνεὰ ἄπιςος" διὰ 
ah) σὴν λέγων ἀσπιστίων οὐκ ἐνήργηκεν ἡ 
χάρις" ὅτι γὰρ χρὴ LU πίφεως 3) Χεις-ῷ 
arpocitya y καὶ TOIG wap αὐτοὺ ah) TOU 
Qva ϑαυματεργε ἣν χάειν λαβοῦσιν. 
αὐτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξε. πανταχοῦ τί vig 
αἰτῶν παρὰ T προσιόντων αὐτῷ" ταύτης 
ἕνεκα τῆς αἰτίας αὐτοῦ καταβοὰ ὁ Xpi- 
ss, ἡϑυεὰν c Qai oy Ἀ) διεσξαμμενίω αὖ- 
τόν TÉ, 5 GEU- ὁμογνώμονας αὐτοῦ ἀπο- 
καλῶν" ὁ γὰρ ἅπις(Ὁ». κ) διεσραμμέν(. 
πάντως, κατ᾽ οὐδένα τρόωον ὀρϑοποδεὶν 
εἰδώς: Tolg οὕτω γνώμης ἔχουσιν ἀνοσιώ- 
τάτα. οὐκ ἀξιοὶ σωρεῖναι Χριςός' xj εἰ χρή 
TT ἀνϑρωαίνων ei gel , ὀλιγωρεῖ z dxn- 
Qi , € ἕως τίν. A ipe ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς, 
x; ἀνέξομαι ὑμῶν: ὁ γὰρ λέ γῶν ἀσϑενῆ 
πρὸς T i) ay πγευμάτων ἐνέργειαν οὗῦ’ 
παρ᾽ αὐτῷ λαβόντας Y χάριν. αὐτῆς μᾶλ- 
λον κατηγορεῖ αἱ χάριτος, οὐ T λαβόντων 
αὐτήν" αὐτοῦ γοῦν ἀνοσίως κατηγόρησεν ὁ 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


lum lesum. Hunc ergo audiri Deus prae- 
cepit ; namque ipse et legis et prophetarum 
complementum est ; qui idcirco Iudaeis aie- 
bat: si crederetis Moysi, uiique et mihi 
crederetis ; de me enim ille scripsit. Et Det 
quidem pairis praeclara et mirabilis vox 
fuerat; summo autem terrore correpti di- 
scipuli procumbunt in faciem ; ut hinc et- 
iam denuo cognoscamus, necessariam ap- 
prime terrae incolis Servatoris fuisse prae- 
sentiam eL mediatricem operam, quae vi- 
delicet per humanationem contigit. Nam 
nisi conditionem nostram subiissel unige- 
nitum Dei Verbum, quis ex nobis venien- 
tem de caelo Deum pertulisset? quis inef- 
fabilem maiestatem eius , et. mortalium 
nemini tolerabilem sustinuisset? Namque 
eum lucem inaccessibilem inhabitare Pau- 
lus dicit. 
Et ecce vir de turba excfamavit etc. 

Haud inculpabilem vir hic fecit acces- 
sum; incusavit enim sanctorum apostolo- 
rum coetum , qui daemonium increpare ne- 
quivissent. Oportebat autem eum potius re- 
verentiam lesu exhibentem, auxilium eius 
implorare. Ideo Christus ait: o generatio 
incredula! propter tuam scilicet incredu- 
litatem gratia non est operata. Nam quod 
et ad Christum cum fide sit accedendum, 
et ad eos qui ab ipso miraculorum gra- 
liam sunt consecuti, ipse nos docuit, fidem 
ubique exigens ab accedentibus ad se. At- 
que ob hanc causam hominem obiurgat 
Christus, generationem incredulam et per- 
versam ipsum appellans et ciusdem men- 
tis homines. Etenim qui incredulus est et 
omnino perversus, nullatenus recte ince- 
dere sciet. His corrupiissima mente prae- 
ditis haud dignatur Christus adesse. Et si 
quid humano more loqui licet , negligit hos 
et fastidit ; quamdiu, dicens, apud vos ero, 
el patiar vos? Nam qui dixerat infirmas 
fuisse adversus spiritus vires illorum, qui 
acceperant a Christo gratiam , ipsam gra- 
liam incusaverat potius, quam eiusdem 
compotes. Itaque Christum impie vitupera- 
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vit. qui discipulos eius dixit non potuisse 
daemonium eiicere. 
Et increpavit Iesus spiritum immundum 

Consentaneum fuit daemoniaci patrem 
maestum discedere, beneficio non impe- 
trato. Ne quis tamen existimaret Christo 
ipsi deesse ad miracula patranda vires, im- 
peravit immundo spiritui, qui ilico fuga- 
tus est ; tradicitque, inquit scriptura, pue- 
rum parenti suo. Neque enim is antea in 
parentis sui potestate erat, sed eius a quo 
obsidebatur. Sed postquam diaboli tyran- 
nidem a se depulit, rursus sub proprio pa- 
rente fuit, Christi virtute, qui et propriis 
apostolis miraculorum potestatem tradidit, 
et impuros spiritus obiurgandi. 


(1) Ponite vos in cordibus vestris 
sermones istos. 


Quam ob rem Christus haec discipulis 
ait? Duxerat praecipuos illorum in mon- 
tem , ubi transfiguratus gloriam ipsis osten- 
derat, qua constituto tempore radiaturus 
erat. Mox de monte redux, malo crude- 
lique spiritu quendam liberaverat. Nihilo- 
minus opus erat ipsum salutarem obire 
passionem, et ludaeorum improbitatem su- 
stinere ; quae quum fierent, satis apparebat 
discipulos perturbandos fore, atque haec 
fere secum reputaturos atque dicturos: qui 
talis tantasque erat , qui potestate Deo con- 
grua mortuos suscitavit, qui mari et spi- 
ritibus imperavit, qui verbo Satanam con- 
irivit; quomodo hic, inquam, captus est, 
et in hostium suorum cruentorum laqueos 
incurrit? Num ergo falsi sumus, dum Deum 
ipsum esse credidimus? Ut ergo scirent 
quod omnino futurum erat, depositum 
quodammodo vult in illorum mentibus hoc 
mysterium. Ponite enim , inquit, vos in 
cordibus vestris. Iam vocabulum « vos » 
hoc loco distinguit eos a ceteris. Volebat 
enim rem eventuram ab ipsis cognosci , 
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ὅτι cox ἡδυγήϑι- 


μαϑιυτῶν, 
σαν Εἰς ὧκ βαλεῖν : 


Ἐπετίμησε δὲ ὁ MEUS ἘΣ πνεύματι cQ ἀχαϑάρτω. 

» ὡς E 
Ed μὲν οὖν T T δαιμονῶντος πατέρα 

τ τῶ ἀπ᾿ θεῖν, οὐ τετὺ υχηκότα ἃ Qu 


οτιμίας. 


τ ἀτονῆσαι πρὸς T ϑαυμα: εργίαν. 


"lv 5 "E p οἴηται x1 αὐτὸν Σ 


ἐπετίμησε τῷ ἀκαθάρτῳ πνεύματι , Ὁ Ὡα- 
ραχεῆμα ἐφυγ αδεύετο" κ) ἀπε δωκεν αὐτὸν 
φητὶ τῷ zai αὐτϑ" οὐ γὲ ἣν ἔτι mienpass 
ἀλλὰ T προ »T8VT O6 πνεύματος" cq 5 ἀπε- 
σείσατο T πλεονεξίαν . γείονε πάλιν 5 ἰδία 
παξὸς τῇ Χρις οὗ δυνάμε , ὃς C τοῖς ἰδίοις 
ἀποςόλοις δέδωκεν ὠξεσίαν τὰς θεοσημείας 
κατορϑοῦν » Y; τοὶς ἀκαϑάρτοις Chry 

πγεύμασι. 
Θέσϑε ὑμεῖς εἰς τὸς καρδίας ὑμῶν τοὺς 

λόγους τούτους, 

Ποῖα τίς ἡ αἰϑασκευάσασα πρύφασι ις 
4 Χρις ὃν ταῦτα vor εἰπεῖν πρὸς GGU- [s 
ϑυτάς; ἀνήνεγκε μὲν GEv- κορυφαίους αὐ- 
τῶν εἰς τὸ ὅρος, x μεταμορφωϑεὶς ἔδηξεν 
αὐτοὶς vh) δό fav, j^ ἧς κ᾽ καιροὺς ἐπι- 
λάμν γ᾽ κατελθὼν: ἢ cx τ ὄρες: πονηροῦ 
x) ἀπηνοῦς πνεύματί. ἠλευϑέρωσε τινά" 
ἀλλ᾽ ἔδει πάντως αὐτὸν τὸ σώτηρίον ὑπὲρ 
n ὑπομεῖναι za49Q-, Ὁ) ἃ αἱ ᾿Ιουδαίων 
ἀνασχεῶς σκαιέτητος: οὗ γεγονότος, οὐδὲν 
ἀπεικὸς ἐγνοεὶν ἐν ϑοούβοις ἐσεὼς οὗῦ’ po- 
ϑητὰς, τὸ i τοιαῦτα zu xal ἑαυςδῦ: ἐγγοεὶν 
G3 2 λέγειν" ὁ τοσοῦτος. o γεκροὺς aya- 
ςἥσας ἐν sucia ϑεοπρετεῖ ,0 ϑαλάσσαις 
ἐτιτι 1) πνεύμασιν, 0 λέγῳ σι τρίβων 
ἃ σατανᾶν. πῶς ἥλω νυνὶ. xj τοῖς T φο- 
γώντων ἐμπέπτωκε βρόχοις: p οὖν nza- 
τήμεϑα, ϑεὸν εἶναι νομίξοντες αὐτόν: iv 
οὖν εἰδεῖεν τὸ πάντως ἐσόμἁμον. ἀπόϑετον 
ὥσσερ εἰς νοῦν ποιεῖ oet) κελεύει τὸ μυς ἡ- 
exor ϑέσϑε γὰς ὑμεῖς, φησὶν. εἰς τὰς X&2- 
δίας ὑμῶν" τὸ ὃ ὑμεῖς ἐν τούτοις. διαςέλ- 
λοντός ὅν ἀπὸ q ἄλλων αὐτούς: ἤϑελε ὃ 
εἰδέναι αὐςξῦ- τὸ συμβησόμδρον, οὐ μὴν 2 


(1) Ad hunc versieulum sic apud eat. D. Thomae « Cyrillus. Omnia quaecumque operabatur lesus, 


» admiratione digna penes omnes erant: 


irradiabat enim quiddam praecipuum et divinum in qualibet 


» operatione ipsius, secundum illud ps. XX. gloriam et decorem superpones ei. Etsi omnes mirarentur in 
* his quae faciebat, ipse tamen haee quae sequuntur, non omnibus, sed discipulis, retulit: ponite vos ete. » 
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v. 15, 


D. f. 96 


ΤΊΣ, Cor. UIT. t4. 


* Ps; 


- 


CXVVIIT. 15. 


B. f. 95. b. 


eod. yixa. 
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λαλεῖν ἐτ spo: i$" τούς TÉ γὰρ ἀγελαΐες λα- 
ϑεὶν $02, ὅτι πείσεται" wj αὐςῦῦ' πεπλη- 
jeu nt » ὅτι ἀναβιώη πατήσας T ϑά- 
ἌΤΟΝ ὁ διαφυγεῖν ἑτοίμως τὰ ἐκ * 
3» ὅκα! βλάβη. 
Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Πῶς ἡγνόαν οἱ μαθηταὶ τὸ XeigoU μυ- 
σήριον , πληφσαχοῦ διὰ AT T γόμε σκιᾶς 
προγραφόκδρον: Ὁ ἤσαν μὲν fag Cx 4^ T Ἴε- 
δαίων ἀγέλης. οὐ ῥάϑυμοι 5 οὐδὲ T. Μωῦ- 
σέως )ραμμάτων ἀνεπιςήμονες" xj γοῦν διὰ 
τοῦτο ἀπόλεκτοι γεγόνασι παρὰ Χρις οὔ" 
ἀλλ᾽ ὡς ὁ μακάριος φησὶ Παῦλος *, πώρω- 
σις ἀπὸ μέ ἐρξς γέγονε τῷ Ἰσραὴλ. 2 ἄχρι 
σήμερον, ἡνίκα ἀναγινώσκεται Μωῦσῆς. 
κάλυμμα ἐπὶ ὃ καρδίαν αὐτῶν κεῖται μὴ 
ἀνακαλυπτόμαρον 9 ὅτι ἐν Xelg O καταρεϊ- 
ται" xp? τοιγαροῦν προσιόντας τῷ Χριςῷ 
θὲς S ἀποκάλυψον GÜU- ὀφθαλμούς p. 
ἃ κατανοήσω T Pd Cx T YÓMS Gu. 


σκανγ- 


Εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ τί; ἂν 


εἴη μείζων αὐτὼν (1). 
Οὐ πάντας οἶμαι ςἧδ’ μακαρίες μα- 
ϑητὰς T τοιαυτάυ ἐσχηκέγαι νόσον’ ἀπί- 
Savov γὰρ ἅταντας κοινὴν. κὶ μίαν εὐθὺς 
- , "ἡ GN SE 3 á 
εἰσδέξα ἐτα! νόσον" ἑνὸς ἢ ὡς οἶμαι παϑόν- 
5. Ἂς er / N , 
τος αὐτὴν. ἵνα μή τινὰ dfe βολὴν κατά τι- 
yog T συμμαϑητῶν ὁ σοφώτατος εὐαγγε- 
ἊΝ 2» fi 2 € 05 "Dy / 5 / 
Algg HAGA &Up£UY . αϑιορίς ως (θυ: 
YET λέγων, ὅτι ἘΚ doy ἰσμιὸς ἐν 
a UTOIG, τὸ τίς ἂν ein μείζων αὐτῶν. Πάθος 
NL eS e / M / E ΄ " e^ 
δὴ οὖν διακένε δόξης εἰσδεδοά μηκξ τινὰ T 
ἁγίων ἀπος ὅλων: τὸ γὰρ ὅλως δζαλογίζε- 
Ν € 5 / ^- 

Bu TO τίς ἂν εἴη peii ov αὐτῶν. φιλονει- 
^ SE NC NEERN / E » 
X0UVTOG £g ij τὸ προέςαγαι T ἄλλων CAi- 

V 
ϑυμήσαντος" ἀλλ᾽ ὁ τὰ πάντα εἶδως Xpi- 
N € N fo es 3 qu e 7 
ςὺς 0 ϑεὸς ἡμῶν ἐν τῇ T μαθητοῦ δζανοια 
Ob ; 
d/gAoyicjhóv ὥσσέρ τινα πικρίαν ἄνω φύε- 
T7 Ν , — ^ , e 
σαν, γ τὸ γεγραμμένον, πρὶν εἰς UA (0. 
» os N 3 ^e » « , ^ 
dp9 urat, ποὶν ἀδουνθῆναι. ὧκ ρίζης αὐτῆς 
» Tj y. 5» 
ἀναβαϑρεύει τὸ κακέν: ἀρχόμϑμα γὰρ ἐν 
ἡμὶν τὰ πάϑη, γνικᾶται * 


ῥᾳδίως, ἀδρυν- 
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non aulem ceteris edici. Nam plebem la- 
tere volebat futuram suam passionem; ip- 
sos autem sibimet insuper persuadere, fore 
ut resurgeret morte conculcata, atque ita 
facile scandali detrimentum vitare. 
At illi ignorabant verbum istud. 

Quomodo ignorabant discipuli myste- 
rium Christi, quod saepissime in lege fue- 
rat adumbratum ἢ Erant quidem ipsi de 
Iudaeorum grege, non tamen incuriosi ac 
rudes mosaicarum litterarum; ideoque et 
a Christo electi fuerant. Sed enim ut bea- 
tus ait Paulus, caecitas ex parte Israheli 
contigit, et usque in hodiernum diem cum 
legitur Moyses, velamen super cor eo- 
rum iacet nondum ablatum, quia non nisi 
per Christum tollitur. Oportet igitur ad 
Christum accedentes dicere: revela ocu- 
los meos, et considerabo mirabilia de le- 
ge tua. 


Intravit autem cogitatio in eos, quis eorum 
maior esset. 


Non omnes morbo hoc beatos discipu- 
los laborasse puto; neque enim credibile 
est communem cunctos unanique infirmi- 
tatem prae se tulisse. Sed uno, ut arbitror 
hanc miseriam experto, nequem nomina- 
tim condiscipulorum accusare sapientissi- 
mus evangelista videretur, indefinite nar- 
rat dicens cogitationem eis incidisse, quis 
ipsorum maior esset. Itaque vanae gloriae 
passio sanctorum aliquem apostolorum in- 
vasit. Namque in mente revolvere, quis- 
nam eorum maior esset, ambitiosi homi- 
nis est, et aliis praeminere volentis. Sed 
qui omnia scit Christus Deus noster, in di- 
scipuli mente cogitationem hanc, tamquam 
amarum quid et noxium , uti scriptum est , 
prius quam alte succresceret, ante quam 
roboraretur, ex ipsa radice malum germen 
evertit. Namque incipientes intra nos pas- 
siones, facile vincuntur; adultae autem ae- 


(f) Auetior heic initio Cyrillus apud D. Thomam. « Cyrillus. Insidiatur diabolus multimode diligen- 
» tibus optimam vitam; et siquidem per carnales illecebras obsidere valet al.cuius mentem, affectus volu- 
» ptatum exaeuit; si quis hos effugerit laqueos cupidinis, gloriae suscitat passionem, quae quidem passio 
» vanae gloriae invasit quendam apostolorum suorum unde dicitur: intravit autem etc. » 
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gre expelluntur (1). Qua ergo ratione va- 
nae gloriae passionem amputat spirituum 
medicus? Manu cepit puerum, et iuxta se 
collocavit. Id vero iuvandi causa fecit tum 
sanctos apostolos, tum etiam nos post il- 
los. Depascitur enim hic morbus omnino 
homines, si certe sint in aliquo superiore 
gradu prae aliis. Cuiusnam itaque rei ty- 
pum et imaginem hunc coram exhibitum 
puerum esse volebat? Utique innocuae et 
sine ambitione vitae. Haec enim aetas men- 
iem habet incorruptam, sincerum cor, et 
cogitationum simplicitatem ; vanae gloriae 
non studet , nescit ambitionis mores. Dein- 
de ait Christus: qui hunc puerum recepe- 
rit in nomine meo, et reliqua. Id est qui 
minimus est ex omnibus vobis , hic magnus 
erit: modestum nempe dicens, et nihil al- 
tum de se cogitantem propter insitam re- 
ligionem. 


Quicumque susceperit puerum istum 
in nomine meo etc. 


Quum igitur honorantibus sanctos una 
aequalisque sit merces, sive tenuis quidam 
sit ille, sive in magna fortuna ac dignitate 
constitutus (nam qui hunc puerum, inquit , 
»uscipit, me suscipit et. patrem meum. ) 
Quid ni vanum omnino sit invicem aemu- 
lari, primatumque ambire? Scopum autem 
sermonis sui magis explanat dicens: eum 
qui minimus omnium propter animi humi- 
litatem fuerit, hunc revera esse magnum. 
Propterea scriplum est, quod omnis qui 
36 exaltat, humiliabitur; qui autem se hu- 
miliat, exaltabitur. 


CAP. IX. 


ϑέντα ὃ δυσαπόβλητά DC πῶς εὖν ἀρα 
/ & , 
τὸ τιν δ δ τοι πάϑος ἀποκείρει ὁ πνευμά- 
€ 2 N b 215) 
τῶν ἰαφός: ἐπελάβετο τὸ παιδίον, C ἐς ἡ- 
REN. € ^. 5 
αὐτὸ wap eaUTQ: ὠφελεῖ 
χρῆμα i5 αὐτοὶς τοῖς ὡγίοις 


a 


, x 
ἀποςλοίῖς , 1t 


σεν 


σ (a6 ὃ: χάριν 
ἐποιεῖτο τὸ 

ἡμῖν 5 τοὶς μετ᾽ ὠκείνγους:" 
φξιεβύσκεται ΡΩΝ ἡ τοιὰδε γέσος ὡς ἐαίπαν 
G5U- ἀγϑρώπες" εἴπερ ἂν εἶεν ἐν ὑπεροχῇ 
τῇ x τίνων" * τίνος οὖν ἄρα τύπον zm) εἰ- 
κόνα τὸ παρενεχθὲν ἐ ἐποιεῖτο πα:δίον: ἀπο- 
γήρε 3* á φιλοδόξε ζωῆς" ἀκαπάλευτον 20 
ἔχε εἰ T5 ) ropa, ἀνώϑευτον a καρδίαν, κὶ 
ἐςιιν ἐν ἀπλότητι dfe iato οὐ φιλοδο- 
3:5 τ οὐκ οἶδεν ὑπεροχῆς Comov: εἶτα 


- ἊΝ 
φησι ὅτι ὃς ἂν δ:ξζεται τοῦτο τὸ παιδίον 
N 3$ o 6$5- A 
ἐσσὶ TO ὀνόματί pu, τὰ ἑξῆς: τοὐτέςιιν 


ὁ μικρότερος ἐν πᾶσιν ὑμὴν ὑπάργων. Gatt 
eai ^i ἐγας. T μετριέ φρογα 
σὲν ὑψηλὸν σ' 
εὐλάβειαν. 


λέν ὧν » ijj οὐ- 
wrepi ἑαυτοῦ λογιφόμδμον δὲ 


Ὃς ὧν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῶ 
ὀγοματί μου x. 5. À. 
εἰ / ^ ^ e- Ἢ - 
Οτεέ τοίνυν τοις Geom; ('yl&6 εἰς τε 
51) ὅμοι(. ὁ μισθὸς, κἂν μικρὸν. ein τίς 
τυχὸν. κἂν qj) ἐν προὔχοντι μέξῳ τὲ ij 
δ, q 
δέξζη (0 p pos γὰρ, φησὶ ; τὸ φεῖδι 
ὕτο- ἐμὲ δέχεται. ER T πατέρα ta ) πῶς 
X. ἕωλον πωντελῶς τὸ PEE Φιλονο- 
- ν 7 5 € SON S VS ES 
KY 9 i muc ιν ἐρῶν: δίοτρανοι ἢ ἐπὶ 
ZA "gi ἐπὶ τούτῳ τῷ λέγῳ σκοτοὸν, 
Ej enaiy: (2 μικρότερον. ἐν «dc: διὰ τα- 
ruvanpocinio τοῦτον εἶναι 


γείραπται * , ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, τα- 


μέγαν' διότι 


ς ^ 
£4UTO0V. 


m à 2 
ael uae αἰ" ὁ ἢ r&ativay ὑνω- 
ϑήσεται f 9) 


(1) Heic interponitur apud D. Thomam ex Cyrillo. « Unde sequitur: a£ Jesus videns cogitationes etc. 
* Discat qui nudum hominem putat esse Iesum, se errasse: quamvis enim Verbum caro factum sit, mansit 
» tamen Deus: nam solius Dei est posse rimari corda et renes. » 


(2) Ad v. 49. Sie apud D. Thomam. « Cyrillus. Sed oportebat magis pensare, non hunc ipsum esse 


» aliis hoc gerere. » 


miraculorum auctorem, sed gratiam quae est in eo qui in virtute Christi miracula perficit. Quid autem 
si non connumerentur apostolis, qui Christi gratia eoronantur? Multae sunt differentiae Christi dono- 
rum; sed quia tradidit Salvator potestatem apostolis ut spiritus immundos eiicerent, putaverunt nulli 
» aliorum quam sibi solis licere concessam gerere dignitatem 


, et ideo accedunt sciscitantes an liceat et 


Ad v. 50. apud D. Thomam « Cyrillus. Quasi dicat: pro vobis, qui Christum diligitis, sunt qui pro- 
sequi volunt ea quae ad ipsius gloriam spectant, eiusdem gratia coronati. » 

Ad v. 51. D. Thomas et Corderius in catenis « Cyrillus. Hoe est, eum immineret tempus, quo decebat 
de reliquo Dominum tolerata salubri passione in eaelum quidem conscendere, consedere vero Deo ac 


» patri, decrevit ascendere in Hierusalem. Hoc enim existimo significare illud, firmavit faciem suam etc. » 


* 


* cod. χαταπί- 


79. 


B. f. 95. 


* Luc 


Ai 


11 


v. 55 
B. f. 98. b 
* Jacob. IV. 4. 


* Cantic. IT. Y 


* Luc. XIII. 32. 
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Εἶπον αὐτῷ ὁ "IxccoUg αἱ ἀλώπεχες φωλεοὺς 
ἔχουσι X. T. ἃ. 

, "^ , » Ν “κι 
Δικαίως TETOV a 87 πέμψατο : dud 92 
αὐτὸν λα 2εῖν Y ἑαυτοῦ ςαυρὸν, yay ἀπο- 
τάξαϑαι τοῖς ματαΐοις T [Bis TOUTE QQDi- 

- Ις M / iu / 2 λα 
σξορο n γὰρ φιλία T xicuu dus T 
ἢ t 5 ͵ 
βεοῦ ἐς 1" * 
χεί πλαγίως » οὐκ ὀνειδι ζων μᾶλλον. ἀλλ᾽ 
ἐπανορϑῶν: ὃ 


TOl&TOY ὄντ T ἄνθρωπον ἐλέγ- 


^ ^ N [4 EI Li 
ὦ T0UTO QUG1Y , αι ἀλώπεκες 
N »/ ^ M NE VU e 
φωλεοὺς ἔχεσι, X; τὰ πετεινὰ v οὐρανοῦ 
1 c A wx - 9 , E] 
κατασκηνώσεις" ὁ δὲ υἱὸς * ἀνϑρωπε οὐκ 

Ξε Ν ͵ NC Ne 
ἔχει ποῦ T κεφαλὴν κλίνῃ" 1 ἡ μὲν ὧπλε- 
ἔοικε 5 ὍΣ: T ? βαϑυτε.- 


NERA el 
τέρα Qiayole αὐτῆ, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Dixit illi lesus: vulpes foveas habent cte. 


Merito hunc dimisit, quem oportuisset 
crucem suam sibi sumere, et vanis vitae 
curis vale dicere. Nam mundi amicitia , ini- 
mica Dei est. Hunc hominem ita se haben- 
tem oblique reprehendit, non tam con- 
vicians quam corrigens. Propterea dicit : 
vulpes foveas habent, et caeli volucres ha- 
bitacula; filius autem hominis non habet 
ubi caput suum reclinet. Profecto simpli- 
cior loci sensus hic est. Videtur tamen pro- 
fundiore sensu vulpes et caeli volucres di- 


» ͵ ^ 
av ἔννοιαν ἀλώπεκας (ὃ πετεινὰ Ὁ oUpava 
d / . Vp ie / 
τὰς πανούργες 1 δολερὰς T δαιμόνων dye 


cere maleficos et dolosos daemonum gre- 
ges; sic enim saepenumero apud sacram 
scripluram appellantur (1): capite nobis 
vulpes parvulas quae demoliuntur vineas. 
Et ipse Dominus Herodem vulpem voci- 
lavit. Et de iactis in terra seminibus dicit, 
ea volucres caeli vorasse, malos nimirum 
spiritus innuens. $i quidem igitur huius- 


λας ἀποκαλεὶν" οὕτω γὰρ πολλαχῇ qi θεῖ εας 
γραφῆς κικληντάι πιάσατε ἡμὶν ἀλώπεκας 


pi προὺς ἀφανίζοντας dp Vires: * 5) pee 


2 ὁ κύριος T 'Hec0o d) 7 EX. προσεῖπε: ἢ 


xj περὶ T ἐν τῇ γῇ καταβληθέντων ασερμά- 
τῶν φησὶ, ἕτι τὰ πετεινὰ 9 ἔρανῷ κατέφα- 


Item ad v. 52. Corderius in catena. « Cyrillus. Misit nuntios qui sibi eomitibusque suis diversorium 
» pararent. Illi vero cum in oppidum Samaritanorum venissent, non fuere recepti; quamobrem indigna- 
» bantur saneti discipuli, non tam sui ipsorum causa, quam quod Servatorem omnium ac dominum non 
» honorassent. Deinde potentiae ipsi insitae magnitudinem mon ignorantes, dixerunt: Domine, vis dici- 
» mus, ut ignis descendat de caelo, et consumat illos? Hoc autem aiebant nondum nova gratia confir- 
» mati, sed adhuc pro antiqua consuetudine ad Heliam respicientes, qui bis quinquaginta cum eorum 
» ducibus combussit. Hoc autem cum dicerent, increpavit illos Christus, quod persequentium se Samari- 
» tanorum impietatem sine misericordia iudicarent. Et non placuit hoe illis audientibus, quod nondum 
' participassent de mansuetudine ae spiritus benignitate. » 

Item D. Thomas in catena. « Cyrillus. Sed eum Dominus, qui omnia noverat, sciret quod eius nuntii 
» non essent a Samaritanis recipiendi, ideo tamen praecepit eis ut praecederent, quia mos erat ei omnia 
» satagere erga profectum discipulorum. Ascendebat quidem Hierosolymam propinquante tempore passionis. 
» Ut igitur quando pati eum viderent, non scandalizarentur, considerantes quod oportet patientes esse 
» eum contumelias inferunt aliqui, praemisit quasi quoddam praeludium Samaritanorum repulsam. Profuit 
» autem eis et aliter. Futuri enim erant doctores orbis terrarum, civitates et villas percurrentes ad prae- 
: dicandum evangelicam doctrinam; quibus aliquando occurrerent aliqui minime recipientes sacram prae- 
» dicationem, quasi non concedentes secum habitare lesum. Docuit igitur eos, quod divinam adnuncian- 
» tes doctrinam, pleni esse deberent patientia et mansuetudine, non autem hostiles et iracundi, et adver- 
» sus peccantes in eos atrociter insurgentes. Sed adhuc non erant tales; immo zelo fervido concitati vole- 
» bant ignem de caelo super eos deducere. » 

Ad v. 57. apud D. Thomam in cat. « Cyrillus. Etsi munifieus sit omnium Dominus, non simpliciter 
» et improvide singulis dat superna et divina dona, sed illis qui digni sunt recipere, qui scilicet animam 
» suam alienant a maculis pravitatum ; et hoe nos docet evangelicorum verborum virtus, cum dicitur: 
» factum. est autem, ambulantibus illis ete. » 

Item ad v. 57. sie apud Corderium et D. Thomam. « Cyriilus. Quid igitur ad haec dicemus? Non 
» erat ille scopus eius, uti conspicuum fit attente considerantibus. Quoniam primum quidem plurima in 
» accessu eius continetur inertia, et consequenter nimia impudentia plenus est. Non enim simpliciter Chri- 
» stum sequi petebat, ut et plurimi alii ex multitudine ludaeorum, sed magis insiliebat ad apostolicas 
» dienitetes, ae talem ipse quaerebat sequelam a semet ipso vocatus; cum beatus Paulus dicat: nec quis- 

* quam sibi sumit bonorem, sed qui vocatur a Deo. » 

(1) In catena Corderii heic ex Cyrillo interseritur: « De quibusdam enim beatus psalmodes ait: par- 

» tes vu!pium erupit. In eanticorum autem cantico etc. » 


IN LUCAM 


modi vulpes et volucies caveas suas reces- 
susque in nobis habent, quomodo veniet 
Christus? Ubinam requiescet? Quaenam so- 
cetas lucis cum tenebris (1)? 


Permitte mihi primum ire, et sepelire 
patrem meum. 

Honestum hic et laudabile propositum 
slemonstraverat. Verumtamen postulatio ut 
suis sibi valedicere liceret, bipertitam seu 
vacillantem innuit mentem. Nam velle om- 
nino communicare antea cum iis, qui idem 
vitae institutum non sunt amplexuri , baud 
est firmi iudicii documentum. Propterea 
dicil ei: nemo mittens manum suam, et 
reliqua. Nam sicut arator si forte ad ab- 
solvendum opus torpuerit , fructuum uber- 
tatem non est visurus; sic etiam qui Chri- 
stum quidem sequi decrevit, neque tamen 
mundanis negotiis valedicit, neque cog- 
natis hominibus, praesertim iis qui idem 
propositum non ceperunt, nequaquam hic 
bonam animi sui fiduciam consummabit , 
neque aptus erit regno caelorum. Nam qui 
huiusmodi est, is aratro quidem manum 
applicat, ideoque ad sequendum videtur 
paratus; sed tamen relro respicit, quia 
morae causam facit colloquia cum suis et 
deliberationem. Atqui haud tales fuisse 
comperiemus sanctos apostolos. Vix enim 
audita Christi voce, venite post me, re- 
licta navi et patre secuti sunt illum. Quo- 
rum exemplum imitari oportet Christi ad- 
seclas (2). 
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ytr αὐτὰ *", περὶ v πσονηρῶν πγευμάτων 
λέων" ὅτε τοίνυν αἱ τοιαῦται ἀλώπεκες. κ) 
τὰ πετεινὰ φωλεοὺς, κ) καταδύσεις ἔχεσιν 


CAP. IX. 


» € & ^ »/ ,/ ^ M 5 / 
ἐν WI4AY ἡ πῶς ἐλθῃ Χριςὸς: «0U ἢ αγαπαυ- 
/ Ἂς 
σεται; τίς κοιγωνία φωτὶ πρὸς σκότος: 
ἜἘπίτρεψοόν μοι ἀπελθόντι πρῶτον θάψαι 
τὸν πατέρα μου. 
5 , N fe Ἢ ε 
᾿Αξιοζήλωτον μέν CGU τί ὑπόσχεσιν 
ἐνεδείξατο x) ἐπαινουμένίω" τὸ ὃ: ζυτεῖν 
. 
OH RC — E / 2] 
ἀποτάξαδιι τοῖς οἰκείοις. μεμερισμένίωυ 
» 3 , Ὁ ὃ , N Π 3 "i 
ἔχειν ἐνδείκνυται ἃ διάνοιαν' τὸ γὰρ ἐϑέ- 
Ae ὅλως προανακοινοῦ ὥτη τοῖς μὴ ἀπο- 
pL ͵ 5 , E] N t. 
δεξομένοις. οὐ βεβηκότ(. ἐςὶ λογισμοῦ" 
N ^ ἊΝ Ν 32 , N 5 M 
διὸ Ὁ φησὶ πρὸς αὐτόν" οὐδεὶς ἐπιβαλὼν 
T χεῖρα αὐτοῦ. Ὁ τὰ ἑξῆς" gne) γὰρ ὁ 
ἀροτριῶν. ὅταν ὀκγήσῃ πρὸς τὸ λεῖπον. οὐκ 
ὄψεται cbv καρποὺς πληϑύνοντας. οὕτως 
κ) 0 ἑλόμδυ(. μὲν ἀκολεϑεῖν τῷ Χριστῷ, 
οὐκ ἀποταασόμδρος 5 rois κοσμικοὶς πρά- 
puni, X τοὶς x? σάρκα οἰκείοις. μαλίςα 
τοὶς μὴ ἃ σκοπὸν ἀποδεχομένοις αὐτοῦ. 
» ^. qot ͵ Mos ^ » 
οὐδαμῶς GE) κατορϑώσει T ἀγαϑὴν sU- 
/ ΕΝ ^ 3 b 
τολμίαν. οὐδὲ εὔθετός Gcw εἰς v βασιλείαν 
vj οὐρανῶν: ὁ γὰρ roioUr(Q. ἐπιβάλλει 
N ^ * ^ 
μὲν ἀρότρῳ T χεῖρα. διὸ πτρόϑυμος ἐςὶν 
ἀκολεϑεῖν" ὀπίσω ἢ βλέπει. διότι ἀναβο- 
^ Ὁ ^ ^ cM , / 
λῆς πρόφασιν ποιεῖται T πρὸς GOU" οἰκείες 
διάλεξιν 15 συμξελήν' ἀλλ᾽ οὐδαμῶς τοιού- 
« , * ΄ ͵ ͵ 
τὸς εὑρήσορδιυ ὄντας GGU* ἁγίους ἀποστό- 
λους: ἅμα γὰρ τῷ ἀκοῦσαι τοῦ Χριστοῦ 
΄ ^w rs /, * 7 ^N 
λέγοντυ. δεῦτε ὀπίσω μου. ἀφέντες τὸ 
πλοῖον. Ὁ yw YZ0A0v-Qn- 
σαν αὐτῷ" οὺς μιμεῖ τι χρὴ GEU' ἀκολε- 
“ϑοῦντας Xeig 9. 


ἀτέρα αὐτῶν, 


(1j Additur apud Cord. « Requiescit siquidem in iis qui ipsum diligunt, vitat autem profanum. » 
(2) Ad hune v. 59. sic in catenis lat. Corderii et D. Thomae. « Vel aliter. Cyrillus. Erat enim pater 


senectute gravatus. Putat autem honestum aliquid agere, dum proponeret observare ei debitam pieta- 
tem, secundum illud Exod. XX. honora patrem tuum et matrem tuam. Unde ubi vocatus est ad evan- 
selicum ministerium, dicente Domino, sequere me, quaerebat inducias quae sufficere possent ad decre- 
piti patris sustentationem , dicens: permitte mihi ete. Neque dicimus quod pridem defunctum patrem 


: sepelire voluerit: non enim prohibuisset hoe facere volentem Christus: sed sepelire dixit, pro usque ad 
» sepulturam de alimenüis providere. Quid igitur ad ipsum Salvator? Sine ut mortui sepeliant mortuos 
' suos; tu autem vadens, adnuntia regnum Dei. Erant siquidem etiam alii domestici et propinqui, qui 


patris illius euram gerebant; sed adhue mortui, uti autumo, eo quod needum in Christum erederent , 


» neque per Spiritum sanctum in vitam aliam regenerati adhuc essent. llli, inquit, sepeliant mortuos 


suos, cum et ipsi mentem habeant mortuam, neque adnumerari possint iis qui Christo vivunt. — Hine 


; pereipe quod praeferenda sit pietas qua Deo tenemur, amori parentum; quibus reverentiam exhibemus, 


quia per eos geniti sumus. Sed omnium Deus, cum non essemus, ad existendum nos perduxit; paren- 


» tes autem facti sunt ministri introitus ad existentiam. » 


* Luc. VIII. ὃ. 
v. 5$. 
B. f. 99. b. 
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ΚΕΦ. I. 
᾿Ανεέδειξεν ὁ κύριος xai ἑτέρους ἑβδομήκοντα. 

Καὶ CX] πολλή τις ἔμελλεν ime a] T 
εἰς αὐτὸν τις υόντων ἡ πληϑὺς, ἐσαγη- 
, ^ 3 / 5» Ν E] δι X 
γεύετο γὰρ oU μόνον ὁ 102q1A , aAAG γὰρ 
N € e^ » E 2 / M - 3 / 
xi αἱ T ἐθνῶν ἀγέλαι" διὰ τοῦτο ἀνεδείχ- 
ϑησαν wapa Χρισοῦ T Θεοῦ nud «oic 
roig duo τὴ δέκα 15 ἕτεροι ἑ ἑβδομήκοντα. 
( Τὰ ἀκόλεϑα o oiov: à μὲν Θερι- 
V ^ / ^ ^ LAC T Ἀ Ν E 
σμὸς πολὺς (1), 1; τὰ ἑξῆς. Καὶ. μὴ μετα- 

, , ΕἾ, Εν ^ 3:3 el € 
βαίνετε οἷ οἰκίας εἰς οἰκίαν. ὅπερ ῥέμβα.- 
σμὸν δηλοὶ » 3) μισϑὸν αἰτούντων. Xj δγα- 
ps ὄξι τε e puit env προεγράφετο εἰς τὸ 
"δ Ματϑαῖον! τι ἢ i τὰ τούτων ἀκό- 
ὁ 5 ἐμὲ ἀθετῶν, ἀϑετεὶ δ 
᾽ / A / c / e ED 
ἀποςειίλαντὰα Ue.) — Τοῦτ ὁ τύπος X €y 

5 C ; : Á 
τοῖς Μωῦσέως προεηράφετο Acfoic: ἐβδομη- 

» 4, CENA “ 
κοντὰ μὲν γὰρ ἐπελέξατο, τὴ αὐτὸς ϑεοῦ 
CR 0s 
φὩροστάττοντος" * ἐπηφίει ^ τοὺς ἐξειλεγ- 
μένοις τὸ πνεῦμα ϑεός- κ) καϑ' ἕτερον ἣ 
Fw f M ^ ΘΕῸΝ 
τρόπο y τούς τε δωδεκα μαθητὰς, Xj αὐςξῦ" 
qe ^ 
τσ’ ἑβδομήκοντα, διὰ d vous σκιᾶς ση- 
p εὑρήσο μδυ" ysopaz raa γὸ ἐν τῇ 
TOT περὶ T υἱῶν Ἰσραήλ' * ἦλϑον φησὶν 
PESE 
Mim ἑρμηνεύεται ἢ A i uosni ic, 1 τοι αὔ- 
σις , i ἧσαν ὁκεὶ j059cua ὑδάτων τηγαὶ, 
2 gie QUA) Φοινίκων" ἀγαβαί οἷ- 
γοντὲες γὰρ ε τελεωτέραν σύνεσιν 2 αὖ- 
ξησιν E cv , εὐρίσκο up ch δώδε- 
καὶ ἁγίες ἀποςόλες , Ἀ) οὖσ’ ἀναδοιχθε tvras 
ὑπὸ XpigcU ἑβδομήκοντα: ἀβῤῥυόμεθα c 
ὡς Ca cuna ἁγίων T T σωτῆρος μαϑη- 
τῶν παντὸς ἀγαϑοῦ εἴδησιν" ϑαυμάζομδυ 
al ij σδὺ ἑβδομήκοντα. 1 οἱονεὶ φοίνικας 
εἶναι φαμέν: εὐκάρδιον γὰρ τὸ φυτὸν, εὔ- 
καρπόν τε, 12 εὔρ, (ζον, X; ἀεὶ τοῖς ὕδασιν 


Aula ἕ ξεως ὧδε: 


- 


ert S'aA5 ἧς 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Car. X. 
Designavit Dominus et alios septueginta. 

Εἰ quia multus futurus erat credentium 
in eum numerus ; namque haud Israhel so- 
lus sagena conclusus fuit, sed etiam ethni- 
corum greges ; propterea designati fuerunt 
a Deo nostro Christo, ultra illos duodecim, 
alii quoque septuaginta. ( lamvero quae his 
subtexuntur , nempe messis quidem multa, 
et reliqua. Et, ne transieritis de domo in 
domum, id quod inconstantiam demon- 
strat, et mercedis postulationem , nec non 
queruli ingenit indicium est ; haec inquam 
in Matthaeo iam scripsimus. Insuper et his 
consectanea usque huc: qui me negat, ne- 
gat mittentem me. ) - Numeri huius exem- 
plum in Moysis scriptis ferebatur; namque 
el hic, Deo iubente, septuaginta delegit, 
quibus Deus Spiritum largitus est. Alio 
quoque modo tum duodecim discipulos, 
tum et ipsos septuaginta, legis umbra de- 
notatos inveniemus. Scriptum est enim in 
exodo de filiis Israhelis: venerunt, inquit , 
in Helim, quod vocabulum interpretatur 
ascensus vel incrementum ; erantque ibi 
duodecim fontes aquarum, et septuaginta 
palmarum plantae. Sane si ad perfectio- 
rem intelligentiam et spiritale incremen- 
tum ascendimus, duodecim invenimus apo- 
stolos, itemque iilos designatos a Christo 
septuaginta. Haurimus enim tamquam e 
sancüs fontibus discipulorum Servatoris 
omne bonorum genus. Miramur etiam se- 
ptuaginta illos, et palmarum instar esse 
dicimus. Nam bona medulla, fructuque 
ubere, et firma radice pollet haec arbor, 
semperque iusta aquas viget (3). 


(1) Apud D. Thomam in cat. « Cyrillus. Sicut autem agri spatiosi messores multos exigunt, sic mul- 
* titudo crediturorum in Christum. Unde subdit rogafe ete. Illud autem adtende, quod cum dixisset 
» rogate dominum ete. ipse postmodum hoc peregit. Ipse igitur est dominus messis, ac per eum et cum 


» eo Deus pater omnibus dominatur. » 


(2) Videlicet ad Matth. IX. 1. seqq. Sed enim cyrilliani ad hos Matthei locos commentarii vix rarae 
laciniae in symbolis a Corderio et Possino editis occurrunt. 


(3) Pergit in cat. D. Thomae Cyrillus de palma « alta simul, 


et frondes porrigens sursum. a 


Ad v. 3. In cat. D. Thomae. « Cyrillus. Norrat Lucas, consequenter septuaginta discipulos verdicasse 
» sibi a Christo apostolieam eruditionem , modestiam , innocentiam, aequitatem , nihilque mundanorum 
» gaeris praedieationibus anteferre; aspirare autem adeo ad fortitudinem mentis, ut nibil terribile formi- 


» dent, neque ipsam mortem. Unde dicit: ie ete. » 


IN LUCAM 


Ego mitto vos ut agnos in medio luporum. 
— Nolite portare sacculum etc. 


Persecutiones praedicit, ut earum ex- 
perimentum poslea AE Quomodo au- 
tem lupum superabit ovis? Ego, inquit, 
vobiscum ero, et protegzam, ANE in Oves 
transformans. Nihil enim meae voluntati 
resistit. Quod sane experimento in Paulo 
cognitum est ; nam qui lupo quolibet sae- 
vior erat adversus fideles Christi, eum ove 
mansueliorem effecit. — Sed ne corporis 
quidem curam gerere sinit, neque earum 
rerum quae extra corpus sunt, siquidem 
nec de viatico esse sollicitis concedit, ne- 
que quicquam circumferre eorum quae cor- 
pori adhibentur , veluti calceos: sed in Deo 
spem omnem vult reponi. Denique ne of- 
ficii quidem aliquam appendicem retineri 
vult, neque ipsos obvios salutari: id quod 
olim Elisaeo quoque misso indictum fuit, 
nempe ut reclo itinere ad demandatum 
opus pergeret, neque salutantem resalu- 
taret. Sedulitati enim nocet respectus ad 
alios. Neque praedicationem impediat, col- 
loquium incidens, neque moras nectamus 
amicitiae causa. Nulla itaque diabolica ma- 
litia nos abripiat. 


Reversi sunt cum gaudio etc. — Videbam 
Satanam etc. 


Ne forle existimarent virtute propria 
ad praedicandum accedere, testis aderat 
data ipsis Spiritus gratia. Nam adiunctis do- 
ctrinae miraculis, nullum contra eos prae- 
valebat calumniae genus. Gaudebant itaque 
ceu digni habiti qui miracula ederent, et 
daemonia subiugarent. — Iam quod ceu ful- 
gur decidisset, significat Satanam ex alto 
humi deiectum, ex gloria in ignominiam, 
ex viribus in infirmitatem. Ante enim Ser- 


vatoris incarnationem , dominabatur orbi. 


Satanas, ab omnibus ferme cultus. Sed ceu 
fulgur demum decidit, qui omnes errore 
deceptos habebat adoratores, et nunc sub 
pedibus cultorum suorum iacet. id enim 
significant verba: ecce dedi vobis potesta- 
lem serpentes scorpiosque calcandi ; dae- 


[e] 
-- 
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CAP. X. 
Εγὼ ὠποστέλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσω λύκων. 

— η βαστάζετε βαλάντιον x. 7. À. 
Προλέγει civ διωγμοὺς, ἵγω ἐνέγκωσι 
T πεῖραν" i E πῶς ἂν “Θξιγένοιτο 7 πρὸ ὄβατον 
λύκε; ἐγὼ φησὶ MUTTER 1 συωνασπιῶ. 
μετ Padi Qu GbU- λύκες εἰς πρόβατα" Ans 
γάρ! M τῷ SEMUELE ἀνϑέςηκεν" itj τοῦτο 
n wlan, 29. Jae ἐπὶ Παύλε: 7 γὰρ παντὸς 
λύκε ἀπηνέ ἐξέρον τοὶς πιςεύεσιν εἰς αὐτὸν, 
προβάτε πεποίηκεν ἡμερώτερον. — Οὐδὲ v 
περὶ T σώματος ἔχειν φροντίδα Chngtra. 
μὴ ὅτι περὶ τὰ ἔξω * σώματος ἀσχολεὶ- 
Gui, ὅτε μὴ δὲ ἐφοδίων φροντίσαι, μηδὲ 
ὄχικομίσασξεαί τι T οὐκ ἤδη QUOC CY 
τῷ σώματι. οἷον ὑποδήματα" ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐ- 
τῷ πᾶσαν τ ϑεῶτι Ὁ φροντίδα" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
v σπεδὴς παρελκυσμόν τινώ παρῆκε a0. 
δὲ ἐξαϑα! μὴ ᾿ ἢ ἂχ el TT σαυτυγ χανόντων 
ἀασπτασμοῦ συγχωρήσας ἀφέλκεῶζ' ὃ γ) πά- 
λαι ὑπὸ Ἑλιασαίε ἐλέΐετο τῷ ἀπος-αλέντις 
εὐθείᾳ ὁρμῇ ἐπὶ τὸ ἔργον χωρεῖν, κ) μηδὲ 
εὐλογοῦντα ἀντόυλογεῖν: * ζημία γὰρ τὲ 
usns ἡ πρὸς ἑτέρες ἀπόνοῦσις" μηδὲ τῶτο 
φησὶν ἐμπόδιον * κηρύϊματος γένηται. ὃμι- 
Mag ἐν μέσῳ παρεμπιπτούσης. καὶ βραδύ- 
THTOG προφάσει φιλίας" μηδὲ μία οὖν dfa- 

βολικὴ κακεργία ὑμᾶς ἀποσπάσῃ. 

Ὑπεέστρεψαν μετὰ χαρᾶς. --- Εϑεώρουν 

τὸν σατανᾶν X. τ. À. 

Ἵνα γὰρ μὴ ere οἴκοθεν d 
πρὸς τ τὸ κήρυγμα, eue rupe ἡ δοίεῖσα αὖ- 
τοῖς Ὁ πνεύματος χάρις" ἐπαγομένης γὰρ 
τῷ λόγῳ 4 ε εοσημείας. οὐδεὶς ἂν Ἰσχυ- 
σεν κατ᾽ αὐτῶν συκοφαντίας (poros 
pov ὡς ἀξιωθέντες ϑαυματεργεῖν, 1) ὑπο- 
τάσσειν τὰ δαιμόνια. - Τὴ ὃς ἀστραπὴν 
πεσεῖν , δηλοὶ τὸ ἐξ zo sc αὐτὸν κατεγεχθῇῆ- 
γαι πρὸς ἣν. ex σιόξης εἰς ἀτιμίαν, ἐξ 
ἰσχύθ. εἰς ἀσϑένειαν: πρὸ μὲν γὰρ ἃ oi- 
κογομίας T corio (9. κατεκράτησε τὶ «Um 
οὐρανὸν, προσκυνηϑεὶς σχεδὸν παρὰ πάνγ- 
τῶν: τότε 5 πέπτωκεν ὡς ἀσξαπὴ, ὃ πάνγ- 
τὰς ἔχων προσκυνητὰς GEU- πεπλανημένες - 
Xj ὑπὸ πόδας τέϑειται qp) προσκυνούντων 
αὐτόν" τοῦτο γὰρ μηνύει τὸ, ἰδοὺ δέδωκα, 
ὑμὶν ἐξεσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάγω ὄφεων κ) 


ἔχαι- : 


γε διυδξας 


B. f. rer. 


B. f. 10t. 


* IV. Reg. 1Y. 
29. 


B. f. 103. 


A- TOTO: 


B. ἢ. 102. b. 


A. f. 137. b. 
Β f. 105. 


* Ephes. III. s. 
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σκορπ τίων" G9U- δαίμονας, ὄφεις 1 σκορπίες 
καλῶν {) 


S "e τὰ Ὁ , Ἶ - , 
E» αὐτὴ τῇ ὥρα ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι (2) 


ὁ Ἰησοῦ;,. καὶ εἶπεν X. τ. À. 


Ἴδω μδο ἢ κ) οὖσ’ λόγες, o0c δι᾿ ἡμᾶς 
ὑπὲρ ny Χρις ὃς ἐποιήσατο πρὸς T ἑαυτῷ 
πατέρα: τ ἐξομολογοῦμαί σοι πάτερ κύριε 
4 οὐρανοῦ κ᾽ PP γῆς . ὅτι dé ἐκρυψας ταῦτα 
ἀπὸ σοφῶν 1 σωνετῶν. ;j ἀπεκάλυψας αὖ- 
τὰ νηπίοις. .9 Ἰδού. φασιν οἱ διεσξαμμέ ε- 
vol $ γοῦν. χάριν ὁμολογεῖ τῷ πανί: π πῶς 
οὖν οὐκ ἐλάττων αὐτοῦ: i τί τὸ κωλύον, 
ὦ βὑτίςοι, φαίη τις ἂν. τὸ ὁμοούσιον υἱὸν 
ἀποῦδὲεχ edu) 15 ἐπαινεῖν T ἑαυτῇ πατέρα. 
σώζοντα δι᾿ εἰ ὃ vo- 
μίζεις διὰ 7 ἐξομολόγησιν ἐλάττογα εἶναι. 
ἄκεσον T ἑξῆς: κύριον οὐρανοῦ LR γῆς T 
ἑαυτοῦ καλεὶ πατέρα. ὁ υἱὸς 3 T T ὅλων 
XomTOUyrOG "Q£OU, 


Ge Tes Ee .( / 
αὐτοῦ T ὑπ᾽ οὐρανόν: 


πάντως wu σὺν αὐτῷ 
δεασόζει Τὶ ὅλων, κἡ ἐπάνω πάντων ἐςὴν ὡς 
ϑεὸς Cx. Θεοῦ, κὶ 7. XP πᾶν ὁτιοῦν ἰσότητα 
πρὸς αὐτὸν ἔχων οὐσιωδῶς. -- Ἡμῖν ἀπε- 
κάλυψεν ὁ ϑεὸς πὴ πατὴρ τὸ πρὸ 4 7 κό- 
Gus καταβολῆς κεκρυμμένον i, σε σιγημέ- 
ΥῸΥ παρ᾽ αὐτῷ μυς ἡριογ" δῆλον. 5, ὅτι τὸ 
περὶ ἡ ἐνανθρωπήσεως TE μογονδυοῦς. ὃ 
προς γνώσϑη μὲν “τὸ καταβολῆς κόσμε. 
πεφανΐ ἔρωται ἢ rois ἐπὶ γῆς ἐν ἐσχάτοις T 
αὐῶγος καιροὶς" 20e end ó paxápiQe 
Ha. i» 66 ὅτι ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ 
πάντων ἁγίων. ἐδόϑη ἡ χάρις αὕτη. τοὶς 
sve σιν εὐα[γϑύσαϑι κα T ἀνεξιχνίαςον πλοῦ- 
τον 7 dn σοῦ; x; φωτίσαι πάντας. τίς ἡ 
οἰκονομία, T pusnpiou T ἀποκεκρυμμέ γου 
ἀπὸ qp αἰώνων ἐν τῷ ϑεῷ τῷ τὰ πάντα 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLAXATÍÓ 


monas scilicet serpentium scorpionumque 
vocabulis denotans. 
In ipsa hora exultavit lesus Spiritu sancío, 
et dixit etc. 

Videamus quoque sermonem , quo pro- 
pter nos et pro nobis Christus patrem suum 
allocutus est. « Confiteor tibi, pater, do- 
mine caeli ac terrae , quod abscondisti haec 
a sapientibus et prudentibus, et revelasti 
ea parvulis. » (3) En, aiunt hi mente per- 
versi, graliam se patri debere ait. Quo- 
modo igitur non est illo minor? At enim, 
o egregii, quid impedit, dicet aliquis, quo- 
minus consubstantialis filius. commendet 
dilaudetque patrem suum, qui per ipsum 
salutem mundi efficiebat? Quod 51 putas, 
propter hanc confessionem, filium esse mi- 
norem , audi reliqua. Dominum caeli ac 
terrae suum vocat patrem. Atqui omnipo- 
tentis Dei filius, sine dubio cum illo re- 
bus omnibus dominatur, superque omnia 
est Deus ex Deo, omnino aequalis ei sub- 
stantialiter. — Nobis revelavit Deus pater 
absconditum apud se silentioque pressum 
jam inde a constitut&i£ one mundi mysterium 
id est incarnationem Unigeniti; quae qui- 
dem praevisa fuit ante mundi primordia , 
sed terrae incolis demum manifestata fuit 
postremis saeculi temporibus. Scribit ergo 
beatus Paulus: « mihi omnium sanctorum 
minimo data est gratia haec, in gentibus 
evangelizare investigabiles divitias Christi ; 
et illuminare omnes, quae sit dispensatio 
sacramenti absconditi a saeculis in Deo qui 
omnia creavit. » Ergo in patris mente ce- 


(1) Prosequitur heie apud Corderium « idem Cyrillus. De hoc etiam Ezechiel Iamentando dicit: tu 


* signaculum similitudinis in paradiso Dei fuisti. Et paulo post: perfectus in viis tuis a die conditionis 
* tuae, donec inventa est iniquitas in te. Non extrinsecus inducta, sed nata est in te malitia, et per pee- 
» catum tuum vulneratus es; et in terram proieci te. » 

(2) Apud Corderium in lat. cat. « Cyrillus exultavit in Spiritu sancto, hoc est in beneficiis et virtu- 
» tibus Spiritus sancti, bene sciens a se missos plurimis profuisse, et prae ceteris ipsà experientià glo- 
* riam eius cognovisse, animus eius laetitia implebatur. Erat enim exultandum, quoniam bonus homi- 
» numque amantissimus Deus, omnes salvari volens, errantium conversionem exultationis gaudiique oc- 
casionem fecerat. » 

(3) Heic amplius apud Corderium cat. lat. « Illud, confiteor tibi pater, dicit more hominum, pro, 
gratiam agnosco, quare laudo te, gratias ago tibi. Solet enim divinitus inspirata scriptura confessionis 
» nomen secundum talem aliquem modum sumere. Scriptum est enim: confiteantur nomini tuo magno. 
* Et iterum: confitebor tibi Domine in toto corde meo. Verum ecce etc. ut apud nos sequitur. » 


- 


IN LUCAM CAP. X. 


labatur, etiam ante mundi constitutionem, 
venerandum magnumque Servatoris nos- 
tri mysterium. Sic et nos praevisi fuimus 
el praedestinati ad adoptionem in filios. 
Quod rursus nos sapientissimus Paulus do- 
cet scribens: « benedictus Deus et pater 
domini nostri lesu Christi, qui benedisit 
nos in omni benedictione spirituali in cae- 
lestibus in Christo ; sicut elegit nos in Chri- 
sto ante mundi constitutionem, ut essemus 
sancti et immaculati in conspectu eius in 
caritate; qui praedestinavit nos in ado- 
ptionem filiorum per lesum Christum in 
ipsum. » Nobis itaque parvulis abscondi- 
tum tacitumque a saeculis mysterium re- 
velavit pater. 

Quamquam vero ante nos plurimi , im- 
mo innumerabiles magnique hoc in mundo 
viri fuere, ad doctrinam quod adtinet , pla- 
ne sapientes; hi tamen ut Paulus ait eva- 
nuerunt in cogitationibus suis, et obscu- 
ratum est insipiens cor eorum: dicentes se 
esse sapientes, stulti facli sunt, et muta- 
verunt gloriam incorruptibilis Dei in simi- 
litudinem imaginis corruptibilis hominis, 
et volucrum et quadrupedum et serpen- 
iium. Quam ob causam traditi sunt im- 
probae menti, neque iis mysterium mani- 
festavit. Quamobrem nobis quoque scri- 
SN est: si quis videtur in mundo sapiens 
esse, stultus fiat, ut sit sapiens. Sapientia 
enim | Nass mundi stuliitia est apud Deum. 
Ergo vere dici potest, eum qui nudam so- 
lamque habet mundi sapientiam, staltum 
esse atque insipientem coram Deo. Qui au- 
iem stultus esse videtur mundi sapienti- 
bus, is si mente et corde gerat verae Dei 
contemplationis lumen , sapiens est coram 
Deo. lis itaque qui videntur stulti, id est 
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/ , ^ 3 ωοοΣ σι Ἵ ͵ 
κτίσαντι. .. Οὐκοῦν ἐν τῇ T Tap os yrs 


ὀκέκρυπτο Y; p» πρὸ PN 5i κέσμε καταβολῆς. 
τὸ σεπτὸν 3) μέγα T σωτηρ(Ό» ni μυ- 
ς«ἥριον- οὕτω x; ἡμεῖς προε εγνώσϑημδυ x; 
προωρίσθη μὰν εἰς υἱοθεσίαν" κὶ τῶτο aM 
ἡμᾶς ὁ cogarar Παῦλ(» διδάξει: 9e&- 
Quis 6 εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς it) πατὴρ 7 XU- 
pis ἡ μδω "4108 Χριςοῦ , ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς 
ἐν φάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν ἐπερανίοις 
ὧν Χριστῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου. eivai 
εκ, SUME ; ie s 

ἡμᾶς ἁγίας 15 ἀμῶμες κατενώπιον αὐτοῦ, 
ἐν ἀγάπὴ προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν, 
διὰ ᾿Ιησοῦ Χριςοῦ εἰς αὐτόν. ,, Ἡμῖν οὖν 
ἄρα τοῖς γησίοις τὸ κεκρυμμένον 2 σεσι- 
ynuívov Cx T αἰώνων μυςήριον ἀπεκάλυ- 
dev ὁ πατήρ. 

Καί τοι πρὸ "Dp πλεῖςοι τὲ ὅσοι 1) 
ἀριϑμοῦ κρείττονες ἦσαν κατὰ τόνδε (S) 
βίον ἄνδρες τό γε ἧκον ἐν λόγοις σοφοί: 
ἀλλ᾽ ὡς ὁ Παῦλος φησὶν * ἐματαιώϑησαν 
ἐν ὁπωλογισμοὶς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσϑη D 
ἀσύνετίου. αὐτῶν καρδία: φάσκοντες εἶναι 
σοφοὶ, ἐμωράγϑησαν., X) ἤλλαξαν «ὡὼ δό- 
ζαν * ἀφϑάρτου ϑεοῦ, ἐν ὁμοιώμωτι εἰ- 
κόνξ. φϑαρτοῦ ἀνθρώπε, καὶ πετεινῶν, 
x τεξαπέδων. ij ἑρπετῶν" ταύτης ἕνεκα 
D αἰτίας, παρεδόθησαν εἰς ἀδόκιμον γοῦν. 
x οὐκ ἐγνώρισεν αὐτοὶς τὸ μυςήριον" γέ- 
guru δὲ xj ὑμῖν" ἡ εἴ τις δοκεῖ ἐν τῷ 
κόσμῳ σοφὸς εἶναι. μωρὸς γενέσθω. 1 Ἵνα 
γένηται σοφός" " γὰρ τοῦ κόσμου τούτου 
σοφία, μωρία TaQd τῷ ϑεῷ 6w: οὐκοῦν 
ἀληϑὲς εἰπεῖν» ὅτι ὁ ψιλὴν 1, μόνίω Ὁ ἔχων 
ah T κόσμου σοφίαν, μωρός 621 xj ἀσύ- 
ver (Go παρὰ 9:2: ὁ ἢ μωρὸς εἶναι δοκῶν 
παρὰ τοὶς τοῦ κόσμε σοφοῖς. ἔχων ἢ εἰς 
νοῦν 3) καρδίαν « ἀληϑοῦς ϑεοπτίας τὸ 
φῶς, οδὲξ σοφός ἔξιν παρὰ τῷ θεῷ" οὐκοῦν 
τοῖς δοκοῦσιν εἶναι μωροῖς. ἤγεν ἄκακον 


) Ad v. 17. Adhuc in catena D. Thomae « Cyrillus. Supra dietum est, quod Dominus misit disci- 
» pulos gratia Spiritus saneti insignitos; et quod hi facti praedicationis ministri potestatem super immun- 
» dos spiritus acceperunt. Nune autem reversi confitentur honorantis eos potentiam ; unde dicitur: reversi 
» sunt ete. Videbantur itaque gaudere magis quod facti fuissent miraculorum auctores, quam quod prae- 
» dicationis ministri. Erat autem melius eos gaudere in illis, quos ceperant; sicut vocatis per ipsum dieit 
» Paulus ( Philip. IV.) gaudium meum et corona mea. » 
(*) Ad v. 20. In D. Thomae catena sie. « Cyrillus. Sed cur, Domine, non sinis laetari in honoribus a 
» te collatis, eum scriptum sit (ps. 88.) in nomine tuo exultabunt tota die? Sed Dominus eos ad maius 
» gaudium erigit; unde subdit: gaudete autem quia nomina vestra etc. » 


32 


* Fphes. T. 3. 


* Rom. I. ?1 


* |. Cor. IIT. 18. 


* Hierem. VIII, 8. 


τ Hierem. VI. 30. 


* Luc. 


VHI. 10. 


250 S. CYRILLI 


' "4 D ͵ ἊΝ ΄ .«»; 
Do ti ias d ἐπὶ κακίᾳ T διάνοιαν ἔχε- 
N 
σιν, ἀπεκάλυψεν ὁ πατὴρ T υἱὸν. ἅτε δὴ 
i4 προεγνωσμεένοις καὶ στροωρισμένοις εἰς 
€ / 
υἱοϑεσίαν. 


» l ὃς t 3 e 
Οὐκ ἀπίθανον 5 ὡς γε οἶμαι, κἀκεῖνο 


/ , τ- € ^ * e' 
τούτοις &ueyeyXely 0) ορωμμώτεῖς τὲ "ἡ οἱ 


φαρισαῖοι . 15 οἱ T ἰεδαϊ κῶν κρατῆντες ταῖ- 
μάτων. νομομαθείας δόκησιν ἔχοντες. ἐνο- 
μίζοντό τινες εἶναι σοφοί" ἄλλ᾽ οὐκ ὄντες 
τοιοῦτοι XP τὸ ἀληθὲς. δι᾿ αὐτῶν ἡλείχοντο 
T poo Do γοῦν ὁ προφήτ τῆς Ἵερε- 
/ 
μίας * οὕτω που φησὶ πρὸς αὐτούς" πῶς 
ἐρεῖτε ὡς σ οΦοί ecu ἡμεὶς $13 Aófoc κυρίε 
(θ᾽ nod Cow s εἰς pulo à ἐοβυήϑη σχοῖνος 
ψούδὴς γραμματεῦσιν" ἡσχύνθησαν σοφοὶ, 
ἐπτοήθησαν, κὶ L^ Ξ ξάλωσαγ" goQ Ía τὶς 6e Cy 
Ee ὅτι δ λόϊον κυρίε ἀσεδοκίμασαν; " 
πειδὴ ἢ ἀπεδοκίμασαν αὐτοὶ T σωτῆρος δ 
rm τοὐτέςι τὸ εὐαΓγελικὸν τ Ὁ σωτήριον 
ἘΠ ἤϊαν ἃ Ὁ θεῖ o du foh δ δι 
ἡμᾶς "fuo μον ἄνθρωπο , αὐτοὶ γε[όνασιν 
pus ἔφη οὖν Ἱερεμίας περὶ αὐτῶν" * 
ὁ: ἀργύριον ἀποδεδοκιμασμένον καλέσατε 
αὐςδὺ:, ὅτι ἀπεδοκίμνωσεν αὐςδὺ- κύριος" »» 
κέκρυπται ij ἀπὸ τότων τὸ Χρις- ὃ μυς ἤριον-" 
Ἀ) Ὑ ὃν ἔφη π8 τοὶς ἑαυτῷ μαθηταὶς à κύριος 
περὶ αὐτῶν" * τς ὑμῖν δέδοται [γνῶναι τὰ μυ- 
«eia zi βε Bie T ἐρανῶνγ" ὀκείνοις 5 οὐ 
MEAE ὑμῖν 5 τίσι: TOÍG πιςεύσασι δη- 
λονότι, τοῖς ἐπενωκόσι 2 τηφάνειαν αὐτῷ. 
vols à νόμογνοϑσι πνόυματικῶς, τῦτοις €U- 
δόκησεν ὁ BUDAE 


E 


, 39) €7 
ἀποκαλύψαι ἃ ἴδιον υἱόν. 


[4 


Ilcyra. παρεδουη μοι ὑπὸ τοῦ πατ "eós ἼΩΝ 


Ἐμφαήζι Qd) πάλιν ἡμῖν T ἑαυτοῦ 
δόξαν, x αὶ θεοπρεποῦς ὑπεροχῆς τὸ ἀξίω- 
μα, 5^ wu) σαρκὸς οἰκονομίας τὸ £ÜTEY.- 
yis ὁ p id "IncoUs Xpigóe: ὅση τὲ 
γέγονεν ἐντεῦϑεν ) ὄνησις» τοὶς £7) q γῆς 
κα(ίςσιν c ᾿ἐναφγέε: πάντα t μοι, φησὶ. παρ- 
εδόϑη ὑπὸ T παϑό ς pe ἣν μὲν γὰρ i ἔς ιν 
οὐρανοῦ τὲ 1 γὴς κύριος. Ὁ σύνϑρονος τῷ 
τατὶ. x συγκατάρχ ὧν αὐτῷ T ? ὅλων" Er 
ij καϑεὶς ἑαυτὸν C» τοῖς Xt. ἡμᾶς ἄξιος 
μάτικεν ἄνθρωπος. δγελέγεται πάλιν οὐκ 
ἀπεικότως τῇ MP σαρκὸς οἰκονομίᾳ. x; τὰς 
πρεπούσας τοὶς τὴς κενώσεως μέτροις οὐ 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


innocuum et pueri instar ad malitiam ine- 
ptum ingenium habent, revelavit. filium 
paler, ceu iam praecognilis et adoptioni 
destinatis. 

Porro non est, ut opinor, absurdum 
praedictis hoc quoque addere. Scribae ac 
pharisaei , et qui iudaico populo praeerant , 
quum legis periti viderentur, loco sapien- 
tium habebantur. Quod tamen tales haud 
vere , essent, factis coarguebantur. Quam- 
obrem Hieremias propheta, sic eos allo- 
quebatur: « quomodo dicitis: sapientes nos 
sumus, et sermo Domini nobiscum esi? Va- 
nus evasit funiculus mendax scribis. Con- 
fusi sunt sapientes, perterriti et capti. Quae- 
nam illis sapientia est, quandoquidem ser- 
monem Domini improbaverunt? Postquam 
ipsi Servatoris sermonem repulerunt , id 
est evangelii salutarem praedicationem , 
scilicet Dei patris Verbum, pro nobis ho- 
minem factum , ipsi reprobi facti sunt. Unde 
ait de illis Hieremias: « reprobatum ar- 
gentum hos vocate, quia Deus ipsos re- 
probavit. » His quoque absconditum est 
Christi mysterium. Quare de iisdem aiebat 
aliquando discipulis suis Dominus: « vo- 
bis datum est nosse mysteria regni caelo- 
rum ; non item illis. » Quibusnam vobis? 
nempe qui credidistis, qui adventum eius 
cognovistis, qui legem spiritaliter intelli- 
giis. His, inquam revelare filium suum 
placuit patri. 

Omnia mihi tradita sunt a patre meo. 

Manifestat iterum nobis gloriam suam, 
et congruae Deo celsitudinis dignitatem , 
nec non humanationis sollertem rationem , 
dominus noster lesus Christus; et quanta 
hinc evenerit terrae incolis utilitas, palam 
facit. Omnia, inquit, tradita mihi sunt à 
patre meo. Erat enim, et adhuc est caeli 
ac terrae dominus, patri adsidens, et cum 
ipso rerum omnium dominator. Postquam 
vero semet demittens homo inter nos ex- 
tiit, loquitur item haud alieno a carnis 
dispensatione modo, et convenientia exi- 
nanitionis modulo verba non recusat, ut 
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credatur factus unus de nobis, nostram- 
que gerere paupertatem. Itaque caeli et ter- 
rae, et omnino rerum omnium dominus, 
cuncta sibi tradita dicit a patre. Nam to- 
iius orbis terrarum dominus est. Cetero- 
quin his dictis, statim transilit ad maiesta- 
tem suam ac sublimitatem , seque demon- 
strat nullatenus parenti proprio inferiorem. 
Quid enim patri dicit? « Et nemo scit, sine 
magisterio, patris naturam , inquit , nisi fi- 
lius. Neque consubstantialem ei filium quis- 
piam agnovit, nisi pater. Quotquot autem 
per revelationem noverunt Deum, hi non 
quid sit sciunt, sed eum existere sciunt. » 
Qui ergo priora verba « omnia mihi tradita 
sunt a patre » ad filii depressionem tra- 
hunt, discant e posterioribus, filii in re 
omni aequalitatem patri. Cur enim , nemi- 
ne sciente, ut ait, filium praeter solum 
patrem, vos audetis cogitare ac dicere, pa- 
ire minorem esse filium, quasi hunc ap- 
prime cognoscatis? Nam qui a solo cogno- 
scitur patre, is supra omnem mentem ser- 
monemmque est; sicuti et ipse pater, qui a 
solo cognoscitur proprio filio. Sola enim 
se ipsam novit sancta consubstantialis Tri- 
nitas, quae omnem superat intellectum 
atque orationem. Revelat autem nobis fi- 
lius per sanctum Spiritum, ut ait Paulus: 
nobis autem revelavit Deus per Spiritum 
suum. 


Et conversus ad discipulos suos seorsum dixit: 
beati oculi qui vident quae vos videtis! 

Seeretiora negotia necessariis polissi- 
mum familiarium communicanda sunt , non 
autem indifferenter quibuslibet. Amici ve- 
ro Domini sunt ii omnes, qui discipulatu 
illius digni fuerunt, cordisque oculum il- 
luminatum habent, et aurem obtemperan- 
do paratam. Quamobrem aiebat aliquando 
sanclis apostolis: iam non dico vos ser- 
vOs; vos enim amici meli estis: servus ne- 
scit quid faciat dominus suus; vos autem 
dixi amicos, quia omnia quae audivi a pa- 
tre meo, nota feci vobis. His ea etiam quae 
supradicta sunt ait, prudentissime ad eos 
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eode di φωνὰς, ἵνα πιςεύηται "yeloytog 
SS s SAAVLSS Ζ 7 
καϑ' ἡμᾶς. "ἡ T Wu φορέσας πτωχείαν" 
ς ͵ » ων Mes É S /Gs 
ὁ τοίνυν οὐρανοῦ τε 1 γῆς, 1; συλλήβδεο 
ANT Le : ; 
q ὅλων κύριος, ἑαυτῷ πάντα αὐἰδαθεδόϑυι 
φήσὶν ὑπὸ T zu 6g: κεκυρίσῦκε γὰρ dV va 
οὐρανόν ἄνεισιν εὐθὺς 
τ ἶν Ἢ: E EC / N 
εἰς T ἑαυτοῦ δόξαν, m ὑπεροχήν" τῷ dfe- 
δείκνυσι κατ᾽ οὐδένα ᾧ Ῥόπον. 7 ἰδία mais 
ἑαυτὸν ἥττ oppor τὶ γὰρ ἔφη πρὸς ὁκεὶ- 
γον; xj οὐδεὶς γιγώσμφ 3 T Tw αἀτρὸς φύσιν 
ἀδιδάκτως. φησὶν. εἰ μὴ ὁ υἱός: οὐδὲ 


ὁμοούσιον αὐτῷ υἱὸν εἶδε τίς. εἰ μὴ ὁ 
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' ἀλλὰ τοῦτο fI OY , 
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, €i Ὅν N 
Tip: ὅσοι δὲ Or dox αλύψε ὡς ἔγνωσαν T 
Θεὸν, οὗτοι οὐ τί Gc ἔγνωσαν, Te ὅτι 


2 ͵ / , z 
eciy. Οἱ τοίνυν τὰς πρώτας λέξεις. τὰς λε- 
Ἵ NA ε N Gy 
γούσας πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ T πά- 
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ὅτι ἐλάττων ἐς ὶν αὐτοῦ. 


ὑπὲρ φῳάντα νοῦν ἐςὶ x X6- 


: S 
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T4 ἢ ἡμὶν ὁ vios. διὰ τῇ ΕΙΣ πνεύματος 
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ὡς φησι Παῦλος" * ἡμῖν. γὰρ ἀπεκάλυψεν 


0 Sec διὰ Φ πνεύματί" αὑτοῦ. 








Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς pas τ᾿ ἰδίαν εἶπε 
preso οἱ ὀφθαλμοὶ oi ξλέποντες ἃ EAemsss. 
Τὰ T πραγμάτων ἀποῤῥητό τερα.. τοῖς 


ἀναγκαίοις μάλιςια T San udsi ay , dvaxo:- 
γοῦ τη 261, 1; οὐχὶ τοῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς" 
φίλοι ἢ αὐτοῦ μα ϑητείας ἠξιωμένοι. wj τε- 
φωτισμένον ἔχοντες P καρδίας Σ ὀφϑαλ- 
AC a 

μὸν. "ἡ τὸ οὖς € τοιμον εἰς ὑπακοήν" d γϑν 
ἔφη ποτὲ πρὸς ον. ἁγίες daogóAse: * $xeTI 
λέγω ὑμᾶς δούλες. ὑμεὶς φίλοι m ἐς" ὁ 
δοῦλος οὐκ οἷδε τί ποιεὶ αὐτοῦ ὁ κύρι(θ.- 
ὑμᾶς 5 εἴρηκα φίλες, ὅτι πάντω ἃ ἤκεσα 

᾿ qu , , , 5 Dd 4, 
πάρα ΄ πατρος HS. ἐγνώρισα Upiy* TOU- 
τοῖς πὴ) τὰ προγεγραμμένα φησὶν οἰκογομι- 
κώτατα pactis πρὸς αὐοδυ:, τοὐτές: ἵν ἐν 
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ἀποςροφῇ ποιησάμδυος cB μήτε ὁρῶν μήτε 
ἀκούειν ἐθέλοντας, ἀνηκόες ἢ ὄντας, Ὁ τυ- 
φλὸν ἔχοντας ἐν ἑαυτοῖς 3 γοῦν, ὅλον ἑαυ- 
τὸν ἐχαρίζετ 0 τοὶς ἀγαπῶσιν αὐτόν" x; εἰς 
αὐςδὺ- ἀφορῶν, μακαρίας ἔφη GOU- ὀφϑαλ- 
μοὺς οὖν’ ὁρῶντας ἤγεν ὀψομένες ἃ πρὸ T 
ἄλλων αὐτοὶ x, πρῶτοι τεθέανται" πεποίη- 
ται μὲν οὖν ὁ ἐπὶ τούτοις λόγος. ὡς ἀπό 
γε D παρὰ πᾶσι X κοινῆς σωνηϑείας" πλὴν 
κεῖνο "μᾶς ὀξεπίς α ὅτι &ei τὸ γὰρ βλέ- 
"ay ἐν τούτοις. οὐκ ἐνεργείας πὲ Or ὀμμά- 
τῶν σωματικῶν εἰσκομίζι δήλωσιν, ἀπο- 
λαύσεως ἢ μᾶλλον T δι᾿ αὐτοῦ τοὶς εὖσε- 
βέσι δεδωρημένων" oiov , ὡς εἴ τις λέγοι. ὁ 

δεῖνα τυχὸν καιροὺς εἶδε καλοὺς, ἀντὶ T, 
Cy ἀπολαύσᾳ γέγονε καιρῶν dyaliov- ij τὸ, 

ἴδοις j τὰ ἀγαθὰ Ἱερεσαλήμ., ὧν x ψαλμεῖ i6 
* , οὕτω γοήσοις" ἀντὶ 7, γένοιτό 


εἰρημένον 
πο Ρ  ὡ p 


σοι μετασχεὶν T ἀγα[ῶν τὶ 
ἄνω δηλονότι xj ἐν OU zvois* ὅτι $9 οὐχ᾽ οἱ 
γεγονότες θεωροὶ αὶ διὰ Χρις ὃ ϑεοσημείας, 
εἶεν ἂν μακάριοι πάντη τὲ κ) πάντως, πῶς 
&àw ἀμφιβάλλειν; πλεῖςοι μὲν [ὰρ ᾿Ιεδαῖοι 
τεϑέανται ᾿ϑεοπρεπῶς ergo οὔντα Χρις ὅν" 
ἀλλ᾽ οὐχ ἅπασιν ἂν πρέποι τὸ μακαρίζεῶχ' 
πεπις:εύκασι ^9 αδαμῶς. ἀλλ᾽ οὐδὲ τεθέαν- 
ται ἃ δόξαν αὐτῷ τοὺς v δγανοίας ὄμμασιν. 

᾿Αλλὰ γὰρ τίνα τρόπον ἐμακαρίσϑη- 
σαν "4A οἱ ὀφθαλμοί: τί ἢ ἄρα τεϑεα- 
μένοι; εἴδομδν (^x ἐν μορφῇ τοῦ OioU ij 
πατρὸς ϑεὸν λόγον. dii ἡμᾶς jos pov 
ἄνθρωπον" (9) ὁμόϑρονον τῷ πατρὶ, εἷθ᾽ 
14, ἤγουν ἐν ed τῷ xaO ἡμᾶς, iv 
ἡμᾶς ἑαυτῷ συμμόρφους ἀποτελέσῃ, δι᾿ 
ἀγιασμᾷ x) δικαιοσύνης, ἐΓχαράττων n 
τὸ 4 ἑαυτοῦ ϑεότητιο. κάλλ». Yonrós 
δηλονότι καὶ πνευματικῶς" (δ τούτε "pág- 
TU6, ὁ Παῦλος, οὕτω γε)ζαφώς: ιν Gave 
γὰρ ἐφορέσα uA Τὶ εἰκόνα T χοϊκοῦ, οὕτω 
Φορέσο μὰν Q 7 εἰκόνα T ἐπερανίε" χοϊκὸν 
κεγὸν * ἄνϑρωπον εἶναι λέγων. (Ὁ πρω- 
τόωλαςον '"Adáp- ἐπεράνιον ἢ. ((y) ἄνω- 
Sev i cx τῆς οὐσίας TOU πατρὸς ἐλλάμ- 
ψαντα λόγον: εἶτα οἡνόμανος ὡς ἐφάυ,, ἐν 
ὁμοιώσφ τῇ πρὸς ἡμᾶς ὁ κατὰ φύσιν υἱὸς 
ἔλαβε σ)ούλον μορφὴν, ἵν᾿ ἡμᾶς οδὺ: ἐν 
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conversus ; id est ab illis avertens se, qui 
neque videre neque audire volebant, con- 
tumacibus videlicet, caecamque mentem 
gerentibus, totum se praebebat amatoribus 
suis; in eosque intuens, beatos dixit oculos 
videntes vel potius visuros, quae prae ce- 
teris ipsi primi spectabant. Heic ergo ita 
locutus est, ut id communi consuetudine 
fit. Verumtamen hoc nos sedulo cognoscere 
debemus; nempe heic videre, haud cor- 
poreorum oculorum actionem significare , 
sed oblectationem potius quam pii homi- 
nes ex Christi donis percipiunt. Veluti si 
quis dicat: « ille bona tempora vidit » pro 
« bonis temporibus fruitus est. » Et illud: 
videas utinam tempora bona Hierusalem! 
quod in psalmis dicitur, pro eo intelliges: 
utinam tibi contingat potiri bonis Hieru- 
salem, supernae illius scilicet et caelestis! 
Nam quod ii qui Christi miraculorum fue- 
re spectatores, haud per se omnino abso- 
luteque beati fuerint, quis dubitare queat? 
Plurimi enim Iudaei Christum Deo digna 
operantem viderunt: neque tamen omnes 
appellare beatos merito possumus : nam 
neque crediderunt, neque gloriam eius 
mentis oculis viderunt. 

Sed age quomodo beati dicti sunt oculi 
nostri? Vel quid demum hi viderunt? Vi- 
dimus in forma Dei patris Deum Verbum, 
propter nos hominem factum: patris ad- 
sessorem, inler nos versantem , id est for- 
ma nostra vestitum ; ut nos sibi conformes 
faceret, per sanctificationem atque iusti- 
tiam , nobis imprimens divinitatis suae pul- 
chritudinem , intellectualiter nimirum ac 
spiritaliter. Rei huius testis Paulus, ita scri- 
bens: sicut enim terreni imaginem gessi- 
mus, ita caelestis quoque imaginem gere- 
mus; terrenum vanumque hominem esse 
dicens, primum illum creatum Adamum ; 
caelestem autem, illud quod desuper ex 
substantia patris effulsit Verbum. Deinde 
factus, ut dixi, in similitudinem nostram 
naturalis ille filius formam servi adsum- 
psit, ut nos servituti iugo alligatos, natu- 
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valiter enim serva est creatura quaelibet, 
liberos efficeret, bona eius participantes: 
etenim filii appellati fuimus per ipsum et 
cum ipso. Pauper nobiscum effectus est, 
qui dives erat, ut hominis naturam ad suas 
opes extolleret. Mortem in crucis ligno gu- 
stavit, ut de medio auferret quae propter 
lignum evenerat transgressionem, ut con- 
tractam culpam elueret, mortisque a no- 
bis tyrannidem procul pelleret. Vidimus 
cadentem Satanam ; humiliatum , qui su- 
perbiebat ; sine honore eum, qui antea ado. 
rabatur ; eum qui Deus videbatur, sancto- 
rum pedibus conculcatum. His enim pote- 
stas fuit attributa impuros spiritus incre- 
pandi. 

Maxima est haec dignitas hominisque 
naturam excedens, immo uni congruens 
qui est super omnia Deo. Huius vero rei 
initium nobis fuit, manifestatum humana 
forma Verbum; increpabat enim impuros 
spiritus. Quamquam miseri Iudaei aiebant: 
hic non eiicit daemonia nisi ope Beelzebul 
principis illorum. Quarum vocum impie- 
tati occurrebat Dominus dicens: si ego ope 
Beelzebul eiicio daemonia, filii vestri quo 
iuvante eiiciunt? Quod si ego cum Dei Spi- 
ritu eiicio daemonia, profecto pervenit in 
vos regnum Dei. Nam si ego, inquit, ho- 
mo aeque ac vos factus, nihilominus ha- 
beo congruae Deo potestatis efficaciam , uti- 
que ad vos tam grande tamque eximium 
bonum devenit. In me enim gloriatur ho- 
minis natura posse Satanam se calcare. Ita- 
que ad nos pervenit regnum Dei, dum 
versans nobiscum Verbum, in carne ipsa 
operatur quae Deum decent. In hac nos 
conditione esse cognoscimus ; beatique ocu- 
li nostri sunt: ineffabilem doctrinam eius 
audivimus: notitiam patris sui nos docuit: 
eum nobis propria in natura manifestavit : 
Inosaicarum figurarum veritatem fecit con- 
spicuam. Haec multi prophetarum cernere 
Ooptarunt, plurimi quoque reges. ltaque 
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ζυγῷ δουλείας κατεσφιγμένες, φύσφ γὰρ 
δοῦλον ἐστὶ τὸ ποιηϑὲν, ἐλευϑέρους ἀσπο- 
φήνη. τὰ αὐτοῦ κερδαίνοντας- ὠνομάσμεβα 
γὰρ υἱοὶ δι’ αὐτόν τε καὶ σὺν αὐτῷ- σω»- 
ἐπτώχευσεν ἡμῖν πλούσι( ὧν, ἵνα T. ἀν- 
ϑρῶπε φύσιν εἰς T ἴδιον ἀγάγῃ πλοῦτον" 
ἐγεύσατο ϑανάτου διὰ ξύλου x) «αὐροῦ, 
Ἵν᾽ Cx μέσα ποιήσῃ v διὰ ζύλε παράβα- 
σιν, καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτοὶς δὴ τούτοις αἰτιά- 
ματα καταλύσῃ, x v xag ni τυραν- 
Và. ἀπος ἤση (() ϑάνατον" εἴδο μὰν πε- 
σόντα T σατανᾶν" ἐν τασεινῶσφ. ἃ ἀλα- 
ζόνα- ἄτιμον. ἃ ποτὲ προσκυνούμϑυον" 3 
ἐν ὑπολήψῳ ϑεότητος. ὑπὸ πόδας ἁγίων" 
ἔλαβον γὰρ ἐξζεσίαν πνεύμασιν ἀκαϑάρ- 
τοις ἔψιτιμαν (1). 

᾿Αξίωμα ἢ τοῦτο πάμμεϊα Ὁ ὑπὲρ dy- 
ϑρώτε φύσιν. ἃ μόνῳ πρέπον τῷ πάντων 
ἐπέκεινα Θεῷ" ἀρχὴ j TOUTE “γέγονεν ἡμῖν, 
ἐν ἀνϑρωπείᾳ μορφὴ «eqs ὁ λόγος: xj 
γοῦν ἐπέπληττε μὲν τοὶς ἀκαβάρτοις πγεύ- 
μασιν" ἔφασκον ἢ οἱ τάλανες ᾿1Ι6δαῖοι. ὅτι 
ὁδὸν οὐκ ὀκβάλλῳ τὰ δαιμόνια. εἰ μὴ ἐν 
Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι QU δαιμονίων" πρὸς 
ταύτας αὐτῶν τ ἀνοσίες φωνὰς ὑπήντα 
Affe ὁ κύριος" * εἰ ἐγὼ ἐν Βε ελζεβοὺλ Cz- 
βάλλω τὰ δαιμόνια. οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι 
ὀκβάλλεσι; εἰ σι ἐγὼ ἐν πνεύματι ϑεοῦ 
Cu Bá A uto τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία T ϑεοῦ" εἰ γὰρ ἐγώ, φη- 
σιν» ἄγϑρωπος καϑ᾽ ὑμᾶς γεγονὼς, ἔχω 
οὕτως d! ϑεοπρεποῦς ἐξεσίος T ἐνέργειαν. 
ἐφ᾽ ὑμᾶς κατέβη τὸ οὕτω μέγα x) ἐξαίρε- 
τον ἀγαϑόν' εὐδοκιμεῖ γάρ φησι ἡ ἀνϑρώ- 
πϑ φύσις ἐν ἐμοὶ πατᾶσα ἃ σατανᾶν" οὐκ ἂν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔφϑασεν n βασιλεία T ϑεοῦ. 7 
xod ἡμᾶς yf ονότος λόγε 2 Eo σαρκὸς 
ἐνεργοῦντος τὰ ϑεοπρεαῖ" ἐν τοῦτοις ὄντας 
fauce" τεϑεάμεθα" Ὁ μακάριοι γεγόνασιν 
nud oi ὀφθαλμοί: ἡκούσα μὰν αὐτὰ d d dp- 
ῥήτα μυςαγωγίας" ἐδίδαξεν ἡ "μᾶς τὰ φερὶ 
T θεοῦ 1) mag óc ἔδειζεν ἡμῖν αὐτὸν ἐν ἰδία 
φύσφ: ἐμφανῆ κατέςησε T διὰ Μωύσέεως τύ- 
πων T ἀλήϑειαν: ταῦτα πολλοὶ T προφη- 


1; Agitur de potestate exoreismorum quam ecclesiae suae Christus contulit. 


* Matth. XH. 27. 


* Ps. LXXXIV.S. 


* Ps; CV: 4. 
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τῶν ἐπεθύμησαν ἰδεῖν. πλεῖςοι 515 om. 
λεῖς" 15 ? Ey εὑρήσομδρ ποτὲ μὲν λείοντας: * 
δεῖξον ἡ ὑμὴν κύριε τὸ ἔλεός σᾶ , 1) τὸ σωτή- 
ριον c8 dne ἡμῖν' ἔλεος γὰρ Vei n 0yo- 
μάζεσι Σ "μνήσθητι 
ἡμῶν κύριε ἐπὶ εὐδοκίᾳ T λαξ Gu, ἐπίσκε- 
dai ἡμᾶς ἐν τῷ σωτηρίῳ ga T ἰδεῖν ἐν τῇ 
χρηφότητι T ὀκλεκτῶν σε. ἅ εὐφρανϑῆναι 
ἐν εὐφροσύνῃ, MP v ses σε; ἔθνος ἢ ^ ποῖον 
ἐςὶ τὸ iota Lodo ἐγ Χρισῷ παρὰ 7 Üe xj 
ga oe; ἐξηγήσεται λέων ὁ σοφώτατος Πέ- 
gos" πρὸς οὖν: διὰ δίςεως εὐδοκιμηκότας" 
ὑμεῖς 3 γένος ὀκλειτὸν- βασίλειον i ἱεράτευ- 
μα, ἔθνος ἅγιον. λαὸς εἰς αὐἰδιποίησιν. iva 
τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε 8 T ὧκ σκότες ὑμᾶς 
καλέσαντος εἰς τὸ Oa μας ὃν αὐτοῦ φῶς. 


υἱόν" ποτὲ 5 7 AA: 


Ἰδοὺ νομιχός τις ἀνέστη ἐχπειραζων αὐτὸν *. v. À. 
Νομικὸν (1) ἐν τούτοις φησὶν ὁ εὐαγ- 
γελισὴς. δ γομοΐςορω, κατά γε T παρὰ 
Ἰκδαίων συνήϑειαν. yay 3 οἰόμδμον εἰδέ- 
γαι δ νόμον. οὐ μὴν ἔτι τ) εἰδότω x) ἀλή- 
ϑειαν" GU ἐνόμισε συναρπάσαι Xpicóv: πὴ) 
ἐπὶ τίσιν. ἐρῶ" λογοποιοῖ τινες q'oupgso- 
μεῖν εἰωθότες. ἅπασαν φξ,εφροίτων TT 
᾿Ιεδαίων χώραν, 4) αὐτὴν 3 τ '"IepugaA. E 
xoc NU D us Xpig oU , 70) φάσκοντε 65 ὅτι 
T μὲν διὰ ὁ Μωῦσέως ἐντολὴν ἀνόνητον εἷς 
yai φησὶ. καινὰ δὲ αὐτὸς εἰσφέρει δ.δάγ.- 
ματα" ἦσαν j T πιςευσάντων in τινὲς. οἱ 
τοὶς παρ᾽ κείνων ἀντ ἔπραττον λόϊοις. àzr0- 
δεχόρδυοι πανταχοῦ τὸ εὐαγγ γικὸν σωτή- 
pioy κήρυγμα: ἐθελήσας τοίνυν 6 γομικὸς, 
Way οἰμθεὶς Sua πα[ιδεῦσαι Χριςὸν εἰς 
τὸ λαλῆσαί τι X? Μωύσεως, ἤ[δν αὶ δι᾿ αὐὖ- 
TOU λαληθείσης ἐντολῆς. κρείττονα T παρ᾽ 
ἑαυτοῦ διδασκαλίαν εἰπεῖν πρόσεισι πει- 
βάζων αὐτὸν xj λέγων: τί ποιήσας. ζωὴν 
αἰώνιον κληρονομήσω: D ὑποκρίσεως "Qo- 
εἰσι. 1) γνώμης ἔχιπλάς 8: 1j τιμᾷν ὑπο. 
xenó pd», διδάσκαλον ὀνομάζα, ὡς ἂν 
διὰ αἱ ἀξηςολογίας ) ἐν αὖτ ῷ κεκρυμμέ yn 
ὀολάϑῃ sig ἀλλ᾽ εἶπεν ἂν τις αὐτῷ T 
εὖ εἰδότων αὶ HQ) σαρκὸς οἰκονομίας τὸ μυ- 
clexoy* εἰ γόμον "algo, Xj αὶ ἐν αὐτῷ 
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comperiemus modo quidem dicentes: « os- 
tende nobis , Domine , misericordiam tuam , 
et salutare tuum da nobis. » Salutaris quip- 
pe misericordiae nomine filium designant. 
Rursus aliquando: « memento, Domine, 
in beneplacito populi tui; visita nos in sa- 
lutari tuo; ad videndum in bonitate ele- 
ctorum tuorum, ad laetandum in laetitia 
cum gente Lua. » Quaenam autem sit gens 
electa in Christo a Deo patre, edisseret sa- 
pientissimus Petrus homines fide praestan- 
tes alloquens : « vos autem genus electum, 
regale sacerdotium, gens sancta, populus 
adquisilionis, ut virtutes annuntielis eius, 
qui de tenebris vos vocavit in admirabile 
lumen suum. » 

Ecce quidam nomicus surrexit tentans illum etc. 

Nomicum appellat heic evangelista le- 
gis peritum secundum Iudaeorum consue- 
tudinem , nempe hominem qui credebatur 
legem cognoscere, elsi aliter res se habe- 
bat. Hic putavit posse a se Christum de- 
cipi. Quanam autem in re, iam dicam. 
Garruli quidam homines, effreni lingua uti 
soliti, universam ludaeorum regionem con- 
cursabant , ipsamque Hierusalem , Christum 
criminantes, cum dicerent ab illo Moysis 
legem inutilem pronunciari, novasque do- 
cirinas invehi. Erant tamen iam nonnulli 
credentes, qui illorum sermonibus contra- 
dicebant, et evangelicam Servatoris prae- 
dicationem prono animo admittebant. Vo- 
lens itaque nomicus, vel potius sperans, 
posse a se Christum irretiri , ut aliquid con- 
tra Moysem, id est contra legem per eum 
latam diceret, melioremque esse adfirma- 
ret doctrinam suam, accedit tentans eum 
dicensque: quid agam, ut vitam aeternam 
consequar? Nimirum cum hypocrisi pro- 
cedit fictaque mente; et honorare simu- 
lans, magistrum appellat, ut sub blandi 
sermonis velamine tentatio eius lateret. At- 
qui aliquis incarnationis mysterium mini- 
me ignorans fortasse huic diceret: si legem 


1; De nomico videsis copiose disserentem Arsenium apud nos class. AA. T. X. p. 553-557. 
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scires, reconditaeque illic doctrinae vim, 
profecto etiam scires, ab eo quem tentas, 
res occultas non ignorari, eique corda 
accedentium patescere. Magistrum dicis , 
quem audire non sustines; honorare simu- 
las, quem decipere speras. Et videsis ad- 
huc nomici improbam loquendi rationem. 
Nam quum dicere posset: quid agam ut 
salver, sive Deo placeam, ab eoque mer- 
cedem recipiam ; his omissis , Servatoris vo- 
cabulis utitur, ridiculum plane se exhi- 
bens. Nam quia solebat universalis serva- 
lor Christus de vita aeterna ad sibi acce- 
dentes perpetuo loqui, nomicus hic de se 
magnifica sentiens, utitur illius vocibus. 
Sed enim si vere esses , o nomice , discendi 
cupidus, utique ab eo quae ad vilam ae- 
iernam conferunt audivisses: nunc quia 
maligne tentas, nihil aliud audies quam 
quae a Moyse priscis hominibus praescri- 
pta fuerunt; quae quidem constat ne ae- 
ternam quidem vitam, sed praesentem tan- 
tummodo mercedis loco contulisse, mala- 
que avertisse, et paulo meliora bona re- 
tribuisse. Nam si volueritis, inquit, mihi 
auscultare, terrae bona manducabitis ; sin 
vero obiemperare mihi recusabitis, gladio 
consumemini. 
Dixitque illi: recte respondisti etc. 

Nomico referente quid esset in lege, 
ut malitiam eius puniat, mentemque im- 
probam Christus, qui omnia novit, coar- 
guat, recte respondisti ait; hoc fac, et vi- 
ves. Atque ita speratam praedam amisit 
nomicus, ruptum est fraudis rete. Ergo 
nos illi inclamemus Hieremiae voce: prae- 
da fuisti, captus es. — Praeda amissa, ad 
iaetantiam devolvitur, a dolo ad super- 
biam; nam vitia eum alternatim circum- 
veniunt. Interrogaverat enim non quia di- 
scere vellet, sed ut ait evangelista , quia 
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7 / Ἂλ , , ^ 
κεκρυμμένης Θεωρίας T δύναμιν. οὐκ ἂν 
ἡγνόησας ὃν πειράζειν ἐστεχ εἰρεις., εἰδότα 
τὰ κεκρυμμένα. 10) Καϑορᾶν ἰσχύοντα τὰς 
T προσιόντων αὐτῷ καρδίας: διδάσκαλον 
ἀσποκαλεὶς. μανϑάνει ιν οὐκ dySy óuN(Bs- 
ὑποκρίνῃ τιμᾷν συναρπάσαι προσδοκῶν" 
ἄϑον Dr p πάλιν τὸ ἘΣ ΕΞ εἰς λόγος 
T YopAxG (1 j^ ἐξῆν μὲν γὰρ εἰπεῖν" τί ποιή- 
σας. sanus iysv ἀρέσω Oe», 7 
παρ᾽ αὐτοῦ λήψομαι μισθόν: ἀλλ᾽ ἐκεῖνα 
μὲν ἀφίησι" κέρουται ἢ μᾶλλον T 7 σωτῆ- 
eos φωναῖς, z 

3 γέλωτα ( QJ" γὰο ἔθος ἦν τῷ πάντων 
σωτῆρι Χριςῷ περὶ ζωῆς αἰωνία δήῳλε[είθει 
uis τοὶς προσιϑσιν αὐτῷ. ὁγαλεόρδρος 
ὡς tolo ὁ φερίαυτ τος γομικὸς, $ αὐτοῦ xt- 
χρῆται φωναὶς" ἀλλ᾽ εἴπερ ἦσϑα φιλομα- 
ϑὴς ἀληϑῶς, ὦ γομικὲ, ἤκεσας ἂν παρ᾽ 
αὐτοῦ τὰ εἰς ζωὴν ἀποφέροντα 7 αἰώνιον" 
ἐπεὶ ὃ περάζεις κακούφγως. οὐδεν ἕτερον 
ἀκούσῃ. πλὴν ὅτι μόνον τὰ διὰ Μωῦσέως 
τοὶς πάλαι τεϑεασισμένα" ἅπερ προδήλως 
οὐδὲ T αἸώγιον εἶχε ζωὴν ἀντιμισύίαν, ἀλλὰ 

v ἐνταῦθα δεδομένάυ, T τε κακῶν ἀπαλλα- 
γὴν» Ὁ Ὁ χρης οτέρων ἀντίδοσιν" * ἐὰν 96 
θέλητε xj εἰσακούσητ ἐμέ: φησὶ . τὰ ἀ[αθὰ 
mq γῆς φάγεσϑε: ἐὰν à μὴ Séance, μηδὲ 
εἰσακούσητέ με. μάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται. 


€ ^M nd ,F 
ξεαυτου περ τς καταχεων 


ΦῸ»ἷ 


Εἶσε δὲ αὐτῷ" ὀρθῶς ἀπεχρίϑης x. T. À. 
πλὴν ἀπαϊγείλαντος US γομικοῦ τὰ ἐγ- 
xi dpa. τῷ νόμῳ. κολάζων αὐτοῦ T σο- 
νηρίαν. Ὁ τὸ δύσξοπον ἐλέγχων φρόνημα 
Χριςὸς ὁ πάντα εἰδὼς, ὀρϑῶς ἀπεκρίϑης 
φησί: τοῦτο ποίῳ x; ζήσῃ: ὀκπέπτωκε «ὃ 

" € A 35 € 7 (d 5 
ϑήρας (3) ὁ vopixóc, ἐῤῥάγη v ἀπάτης 
N € 3 c D ^ SN N M 
τὸ Aivoy: οὐκοῦν CzngwvopN αὐτῷ τὸ διὰ 
« Ἱερεμίε φωνῆς. n9eeb-Ong 3) ἐλήφϑης. 
3 M r " X » 4 ^ 
— "AvzroTUy tay κ᾽ ϑήρας, ὀκκεκύλιςαι πρὸς 
φιλοδοξίαν: ἐξ ἀ ἀπάτης; εἰς ὑπεροψίαν" ἀλ- 
λήλαις ὥσπερ αὐτὸν αἱ κακίαι κιφρῶσιν" 
ἠρώτησε γὰρ οὐ μαθεῖν ϑέλων ἀλλ᾽ 3, φη- 


(1) Corderius in sua lat. catena a loci sensu prorsus aberrans scribit: verum incitat me rursus ca- 


coethes in sermonem. legisperiti. 


(2) Perverso rursus sensu Corderius: uf eum risui haberet. 

(3) Corderius, mendose legens ϑύρας, ait: iurisperitus a ianua. ltem voc. ἠγρεύϑης vertit venabatur , 
pro praeda. fuisti. Sed omnia huiusmodi animadvertere iam desinam; est enim id prope inutile vel certe 
odiosum, praesertim quia scriptores omnes multifariam labimur. 
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σιν ὁ εὐαγγελιςὴς, ϑέλων ἑαυτὸν δικαιῶ- 
σαι" GOpd ἢ ὅπως ἐκ φιλαυτίας τὲ ὁμοῦ 
καὶ ὑπεροψίας. ἀναίδίυ ἀνεφώγοι" καὶ τίς 
ἐςί μα πλησίον; τίς ἐςὶν δὲ. φησὶν, ἵνα 
τοῦτον ὡς ἐμαυτὸν dyacict ὑπερέχω 
wüyrOY: εἰμὶ νομικός: κρίνω «πάντας, οὐ 
κρίνομαι παρά τινίθ-- δικάξζω, κὶ οὐ δι- 
κάζομαι: πάντων δαφέρω" φὩάντων κρείτ- 
τῶν τυγχάνω" πᾶσιν δτητάττω: πάντες με 
χρήζεσιν. ἐγὼ ἢ sen οὐδενός" τίς μου 
ἄρω ἐςὶ πλησίον, ἵνα τοῦτον ὡς ἐμαυτὸν 
ἀγαπήσω:: οὐδεὶς αὖ, νομικὲ. X) σέ; πάν- 
των ἐπέκεινα σαὐτὸν ἀποφέρεις: κατήνεγκε 
πίω ὀφρῦν" μέμνησο τοῦ λέγοντίδ. παροι- 
μιας οὔ" * οἱ ἢ ἑαυτοὶς ὄτηγνώμονες, σο- 
φοί- ὄντως ἐν τούτοις ἡ τῆς ζωῆς δύναμις 
ἐν τῷ ἀγαπᾶν & Θεὸν 15 πλησίον. οὐκ 
ἀλλαττομένοις ὑφ "ij , ἀλλ᾽ δλιτεινομέ- 
γοις ὑπὲρ τὰ μέτρα τὰ ἰουδαϊκὰ. X τῆς 
δπχιτάσεως ἐμαϊξιεχομένης δυνάμει τοὺς εἰ- 
ρημένοις nhráypacr τὸ γὰρ ἐξ ὅλης καρ- 
δίας. καὶ ψυχῆς, x) ἰσχύος 7 Θεὸν ἀγα- 
TV, ὑπεξαιρει ἃ T πρὸς γεήματα. δ' πρὸς 
ἡδονὴν. 7 πρὸς κενὴν δόξαν dy&mlur cEá- 
γει κοσμικῆς ὁγυθέσεως, ὀκλεκτὸν ἀπὸ xó- 
σμου καϑίστησι, συνάσττει Χριστῷ, καὶ 
τὸ ὅλον εἰπεῖν. χριςτανὸν c ἰεδαίε ποιεῖ" 
ἥ τε πρὸς T πλησίον ἀγάτη καλῶς γοε- 
μένη, ὅταν μὴ πρὸς τὸ ὁμοεϑνὲς ἢ μόνον. 
ἀλλὰ πρὸς wüy τὸ ὁμοοβυὲς, dx6As-9 (Q- 
τῇ πρὸς ϑεὸν ἀγάπῃ καϑίσταται: ππροσ- 
λαμβάνουσα x; τὸ κατὰ μίμησιν Χριςοῦ, 
τὸ μὴ μόνον ὡς ἑαυτὸν. ἀλλὰ καὶ ὑσὲρ 
ἑαυτόν: Ὥστε ϑεῖναι aho ψυχὴν ὑπὲρ ajo 
φίλων. ὅπερ ὁ κύρι᾽. πεῖ οἴη κεν" ἐπαινε- 
Seis μὲν E ὑπὸ T corp ὁ γομικὸς, 
ὡς καλὴν τὴν ἀσπέκρισιν ἐποιήσατο. πίω 
ἀλαζονείαν cEspon ξεν" oUd|eva εἶναι πλη- 
σίον ἑαυτοῦ τιϑέμδυος. ὡς οὐδενὸς Orr (Q- 
αὐτῷ X9 T δικαιοσύνζυ ἐφωμίλλε" τοιαῦ- 
τὰ δὴ φρονῶν οἷα Cxeiv(go ὁ φαρισαΐ(., 
ὁ λέγων: οὐκ εἰμὶ ὡς οἱ λοιποὶ T ἀγϑρώ- 
πῶν" οὐκ εἰδὼς ὡς τοῦτο δ)αφϑ doa Σ δι- 
καιοσύνδο. τὸ μὴ ἐξ ἀγάπης ὃ πράττει 
φοιεῖν: ἐνδεὴς οὖν x; ΟΝ "^ ἀγάπης ἁλί- 
σκεται" πάντως μὲν καὶ m πρὸς Θεὸν, οὐ 
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semet iustum ostendere studebat. Et vide- 
sis quomodo et sui nimis amans et simul 
tumidus impudenter respondet: et quis est 
meus proximus? Quis est hic, inquit, ut 
eum tamquam me ipsum amem? Ego enim 
cunctis emineo, legis doctor sum, senten- 
tiam dico in omnes, nemo in me; iudico 
et non iudicor, excedo dignitate omnes, 
cunclis praesto, cunctis impero. Quis est, 
inquam, proximus meus, ut hunc ceu me 
ipsum diligam? Nemo igitur, o legis do- 
ctor, tibi est comparandus? Cunctis supe- 
riorem te facis? Demitte supercilium, me- 
mento quid dicat proverbiorum auctor: sui 
ipsius cognitores, sapientes sunt. Revera 
in his tota vitae virtus consistit, in Deo 
scilicet amando ac proximo: quae quidem 
ἃ nobis praecepta non immutantur, sed ul- 
tra iudaicam mensuram extenduntur: cuius 
extensionis virtus, praedictorum praece- 
ptorum utrumque complectitur. Namque 
ex toto corde et anima et viribus Deum 
amare, expellit amorem divitiarum, volu- 
ptatum, vanaeque gloriae ; abstrahit a mun- 
di affectu, a mundo separat, Christo co- 
pulat; atque ut summatim dicam, christia- 
num ex iudaeo facit. Item proximi amor 
recte intellectus, nempe si erga non unam 
gentem fuerit, sed erga omne nobis con- 
naturale genus, caritatem erga Deum sub- 
sequitur ; adiiciens etiam, per Christi imi- 
tationem , ut ne tantummodo sicuti nosmet 
ipsos proximum diligamus, verum etiam 
supra nos; in tantum, ut animam quoque 
pro dilectis hominibus ponamus, quod fe- 
cit Dominus. Porro laudatus a Servatore 
nomicus quod pulchrum responsum fecis- 
set, in superbiam erupit, neminem sibi 
proximum esse statuens; quasi nemo iu- 
stiliae merito secum certare posset. Ita 
apud se existimans ceu pharisaeus ille qui 
aiebat : non sum sicut ceteri hominum. 
Nempe ignorans, iustitiam corrumpi, nisi 
quod fit, caritate fiat. Et hic itaque cari- 
tate carere convincitur ; neque illa tantum- 
modo erga Deum, sed sine dubio etiam 
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illa quae tendit in proximum , quandoqui- 
dem is neminem sibi proximum iudicat. 
Exploratum quippe est, eum qui fratrem 
quem videt non diligit, non posse Deum 
quem non videt diligere. 
Homo quidam descendebat etc. 

Animadverte quomodo proximum de- 
signat Salvator, non ex genere illum de- 
finiens, non virtute probans, sed ex sola 
natura denotans, narratione quam facit de 
quodam a latronibus male mulcato, cui 
misericordiam abs quovis homine deberi 
ait, ita ipsa natura exigente. Insuper in ea 
parabola docet, facilius proximum conna- 
turalem a non superbo inveniri, quam a 
superbo: samaritanus enim sacerdote et le- 
vita melior apparet: hi enim semivivum 
iacentem , et suprema calamitate correptum 
praeterierunt , nulla humanitate commoti, 
neque caritatis oleum ei affundentes, sed 
inclementem potius crudelemque indolem 
retinentes, Contra vero alienigena et sa- 
maritanus implevit caritatis legem. Audi 
ergo etiam parabolam. Suscipiens autem 
lesus etc. 

Et imponens illum in iumentum suum etc. 

Alioqui vero, quia uli scriptum est , 
homo quum in honore esset, non intelle- 
xit, sed comparatus est iumentis insipien- 
tibus , et similis factus est illis, atque omni 
beluina ac effreni cupiditate laborare coe- 
pit; factus generis nostri inchoatio Chri- 
stus , qui peccatum nescivit , in se ipso pri- 
mo nos ostendit beluinarum harum cu- 
piditatum victores, Ipse enim infirmitates 
nostras suscepit, morbosque gestavit. Pro- 
pterea dixit, quod illum cui medebatur in 
iumentum suum imposuerit ; in se enim 
nosmet ferebat, quia membra sumus cor- 
poris eius. Sed et in publicum hospitium 
duxit; hospitium ecclesiam vocans, quae 
cunctos excipit contineique. Neque enim 
iam, secundum legalis umbrae tvpicique 
cultus angustias audiemus: non intrabit 
Ammanita ac Moabita in ecclesiam Dei ; 
sed euntes, docete omnes gentes. Itemque: 
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μὴν ἀλλὰ x) 4 γε Ζρὸς (ᾧ πλησίον, ἐμ- 
φανᾶς, ὅπε οὐδὲ εἶναί τινὰ πλησίον ἑαυ- 


τοῦ λογίζεται: δῆλον ἢ ὅτι (Ὁ) ἀδελφὸν 


, 2 D e e 3 / N 
οὐκ ἀγαπῶν Oy ἑώρακεν. οὐ δύναται Θεὸν 


-.Ψ e 5 « 
ἀγαφᾶν ὃν οὐχ ebpaxev. 
a τις χατεέβαινεν *. T. À, 


Ὅρα; ἢ φῶς δείκγυσιν (€) πλησίον ὁ 
σωτὴρ τίς óc , οὐ γένει διορίζων, οὐκ ἀρε- 
τῇ ERO. ἀλλὰ τῇ φύσει σωνάπτων . 
διηγού μῶμος περὶ 7 διιγὰ πεφονϑότος v ὑπὸ 
Alg Oy , ὦ φιλαγϑρωαία παρὰ φοαντὸς dy- 
ϑρώπω “προσήκει, τοῦτο 4 φύσεως αὐτῆς 
ἀπαιτούσης" συνεπιδείκγυται 9. ὧν τῇ σα- 
ραβολῇ X) TÉTO ? ὅτι μᾶλλον εὑρίσκει Σ τὰ 
φύσιν πλησίον ὁ μὴ τετυφωμένος, ἥπερ ὃ 
τετυφωμένος" σὰ 2: γὰρ ὑπὲρ ἱερέα 16) 
A&birlo* ὅτι οἱ μὲν κε μον ἡμυϑνῆτα 1 
ἐν ἐσχάτοις ὄντω κωκοὶς, ἀντιπαρῆλθον, 
οὐδὲν ἐπ᾿ αὐτῷ πεπονϑότες ἀνθρώπινον. 
& τὸ cE ἀϊάπης ἔλαιον ὄπχιςάξαντες i ἀσυμ- 
παϑὲς ὃ μᾶλλον s ἀπηγὲς ἐσχηκότες τὸ 
φρόνημα: ὅ γε μὴν ἀλλο λῆς * τελῶν ἐν 
σαμαρείταις πεπλήρωκε qi ἀγάπης T νό- 
μον" ἄκθε γοῦν 15 σ' οἰδοβολῆς. Ὕπολα- 
Bv ἢ ὁ Ἰησοῦς x. τ. A. 

Ἐπιβιβασας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος x. T. À. 

Ἄλλως ^ , U^ X? τὸ γερρώμμένον * 
ἄγνθϑρωπίθ- ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆκεν. ἀλλὰ 

Tut DA AO τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις 
ij ὡμοιῶϑη αὐτοὶς. x; πᾶσαν μὲν ὄχιϑυ- 
μίαν βοσκηματώδη πὴ ἀκόλαςον κατηῤῥώ- 
eucev: ἀπαρχὴ “βυόμδυ (0. γένους ny 
ὃ Xpig às, 0 μὴ εἰδὼς d Tia, ἐν ἑαυτῷ 
πρῶτον ἔδειξε τούτων q κτηνωδὼν παϑῶν 
Urepava, Bare τας ἡμᾶς: αὐτὸς γὰρ τὰς ἀσϑε.- 
γείας nudi ἔλαβε ΠΣ τὰς γόσες ἐβάς ασε: 
διὰ τοῦτο εἶπεν. ὅτι δ τυχόντα d ϑερα- 
πείας. ἐπὶ τὸ ἴδιον ὑποζύγιον ἀνεβίβασεν. 
ἐν ἑαυτῷ γὰρ ἡμᾶς ἜΣ ὅτι ἐσμὲν μέλη 
T σώματος αὐτοῦ" ἀλλὰ μὴν. z εἰς παν- 
δοχεῖον ἀπήϊαγε" πανδοχεῖον ^, ὃ ὄχκλη- 
σίαν καλεῖ. Σ πάντων γἡνομένίω δεκτικὴν 

ij χωρητικήν' οὐκέτι γὰρ x? τὸ σενὸν 7 
νομικῆς σκιᾶς X) à Cy τύποις ne ἀκού- 
coup “. οὐκ εἰσελεύσεται ᾿Αμμανίτης po 
Μωαβίτης εἰς CxxAnciay "9eov , ἀλλὰ πο- 
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ἘΠ ΟΣ 


100. b. 
ISO. b. 
Ps. XL VIII. 21. 


. f. 144. 
f. 
f. 


* Deut. XXIII. 2. 


* Matth, 


XXVIII. 59. 


* Act. X. 35. 
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m yT£6 , μαθητεύσατε πάντα τὰ ἐϑνη: * 
, € παντὶ vd ὁ i c T κύριον v; z 
ip) as TK δικαιοσύνίω. δεκτὸς αὐτῷ 
21 * £5 ie i ae μείζονος ἐπιμελείας 
ἡξίωσε: ij γὰρ τ ὀκκλησίας συλλεγείσης 
ὧκ qu τῇ πολυϑείᾳ νενεκρωμένων ἐθνῶν, 
αὐτὸς ἣν ὁ Χριςὸς ἐν αὐτῇ. κ΄ τὸ γεγραμ- 
μένον. oixay 1; ἐμαξεσατῶν, X) wücay 
T Vp δωρού p pos χάριν" ὅθεν "τί τῷ 
προεςῶτι" T πανδοχείε ( γοηθείη δ᾽ ἂν Cer 
τύπον ἐπέχειν T ἀποςόλων x T μετ᾽ αὐ- 
οὖσ’ ποιμένων 5) διδασκάλων ) εἰς οὐρανοὺς 
ἀνιὼν ἔδωκε δύο δηνάρια, προνοεῖν ὄπιμε- 
λῶς T ἡῤῥωςηκότος" LE προσθεὶς. ὡς ἐάν τι 
προσδαπανήσῃς. ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί 
με ἀποδώσω σοι" ο)ύο δηνάρια, τὰς δύο 
ὁγαϑήκας φησὶ. τήν τε διὰ  γόμε Μωὺ- 
σέως X) T προφητῶν, τήν τε διὰ T εὐαγ- 
γελίων δοϑεῖσαν Ὁ, T ἀποςολικῶν df rá- 
ξεων" Ὁ) ἀμφοτέρας ἑγὸς οὔσας θεξ, 1 μίαν 
εἰκόνα T ἄνω i ἑγὸς βασιλέως φερέσας, ὡς 
τὰ δηνάρια, κ) δ αὐτὸν μὲν χαρακτῆρα Φ 
καρδίαις ἡ ἡ δ 3i διὰ ἱερῶν “λογίων ἔνσφρα- 
Πζομένας Do ἐντυπούσας. ἐπείπερ É ἐν ἐν 
τὰς x τὸ αὐτὸ πνεῦμα λϑάληκεν" ἐ ἐῤῥέτω “ὃ 
Μάνης. X; πρὸ αὐτοῦ Μαρκίων, οἱ ἀθεώτα- 
τοι. ὀβαφόροις θεοῖς ταύτας μερίζοντες QE 
ἐγὸς 38 Bac ἱλέως ἐςὶ τὰ δύο δηνάρια, 365 v 
ταυτὸν X, ὁμοτίμως δοϑέντα τῷ προιςῶτι 
T πανδοχείε πωρὰ Xoigu- ἃ δὴ xj λαβόν- 
τες οἱ 7 ἀπωτάτων ἐκκλησιῶν ποιμένες. 5) 
μ πόνων 
TÜVAYTEG , 


i) ἱδρώτων διδασκαλίαις πλα- 
1 οἴκοθεν τ βου τυ 9 
διὰ αἱ δαπάνης Μᾶλλον δὐξησούτεοι (ies 
roy [ὰρ τὸ νοητὸν ἀργύριον cE ὧν γρσσω δ 
ταις μὴ μειούμδυον ἀλλ᾽ αὐξόρδρον, ὅπερ 
ὁ αἱ διδασκαλίας λόγος ἐςὶν) ἐ ἐπανέρχο- 
μένῳ τῷ δεασότῃ γῇ) v τελευταίαν ἡμέραν, 
ἐρᾶσιν ἕκαςος" κύριε, δύο δηγάρια δέδωκάς 
μοι" ἰδοὺ προσδαπαγήσας οἴκοθεν, ἕ e 
δύο κεκξ ἔρδηκα. δι᾿ ὧν τὸ ποίμνιον ηὔξησα: 
x; ἀποκριθεὶς ἐρεῖ" εὖ δοῦλε ἀγαδὲ 5) πιςὸὲ, 
ἐπὶ ὀλίγω ἧς πιςὸς, ἐπὶ πολλῶν σε κατα- 
eam: eia 9s εἰς T χαρὰν 7 κυρίε σε. 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


in omni gente, qui timet Dominum et ope- 
ratur iustitiam, acceptus est illi. Et sic de- 
ductum aegrum, maiore adhuc cura pro- 
secutus est. Nimirum in ecclesia, quae ex 
gentibus polytheismo mortuis constat, Chri- 
stus ]pse versatur, uli scriptum est, ha- 
bitans et inambulans, et spiritalem omnem 
suppeditans gratiam. Unde et hospitii prae- 
fecto (hic autem figuram gerere creden- 
dus est apostolorum et reliquorum post 
ipsos pastorum ac magistrorum j cum in 
caelum abiit, duos dedit denarios ut di- 
ligentem aegroto curam impenderent. Ad- 
dens etiam : et si quid supererogaveris , 
ego quum rediero reddam tibi. Duos de- 
narios dicit testamenta duo, nempe illud 
a Moysis lege prophetisque , et hoc ab 
evangelio atque apostolicis constitutioni- 
bus datum; quae ambo a Deo sunt, unam- 
que imaginem superni uniusque regis prae 
se ferunt, ut denarii solent; eundemque 
cordibus nostris characterem per sacras do- 
clrinas imprimunt ac repraesentant; quo- 
niam utrumque unus et idem Spiritus di- 
ctavit testamentum. Facessat enim Manes, 
et ante eum Marcion , irreligiosissimi homi- 
nes, qui diversis diis ea attribuerunt. Unius 
profecto regis ambo denarii sunt, eodem- 
que actu ac valore dati praefecto hospi- 
tii a Christo. Quos quidem acceptos san- 
clissimarum ecclesiarum pastores, nec sine 
labore ac sudoribus ampliantes, et de pro- 
pria etiam crumena aliquid proferentes, et 
usu potius augentes ( hoc enim spiritale ar- 
gentum impensis non minuitur, sed auge- 
tur, cuiusmodi reapse est doctrinae magi- 
sterium) reverlenti postrema die Domino 
dicent unusquisque: Domine, duos dena- 
rios dedisti mihi: ecce insuper mea indu- 
stria expendens , duos alios lucratus sum, 
quibus gregem amplificavi. llle vero res- 
pondens dicet: euge, serve bone et fidelis ; 
quia in paucis fuisti fidelis, super multa te 
conslituam ; intra in gaudium Domini tui. 


(4) Hane Marcionis eum Manete impiam consensionem narrat etiam sanetus Epiphanius haeres. XLII. 


cap. 4. 


IN LUCAM CAP. X. 


Quis horum trium videtur tibi proximus fuisse illi , 
qui incidit in latrones? 

Merito Dominus interrogavit, quem- 
nam e tribus proximiorem se demonstras- 
se patienti existimaret? Hic autem, illum 
puto, inquit, qui misericors fuit. Non enim 
sive sacerdos sive levita proximus fuit pa- 
lienti, sed qui misertus est eius. Tunc ait 
Christus: vade, et tu fac similiter. Est enim 
inutilis sacerdotii dignitas his qui eam sor- 
tii sunt; item iis qui videntur legis pe- 
riti, hoc nomine appellari non prodest , 
nisi factis ipsis iustam famam obtineant. 
En caritatis corona texitur ei qui proxi- 
mum adamavit. Erat hic samaritanus , non 
tamen idcirco abiectus. Propterea testatus 
est discipulorum princeps, beatus nimirum 
Petrus his verbis utens: vere comperimus , 
non esse personarum acceptorem Deum; 
sed in omni gente quisquis eum timet, et 
operatur iustitiam, acceptum illi esse. Re- 
cipit enim omnes bonorum operum stu- 
diosos virtutis amans Deus, eosque dili- 
git, et amicorum loco habet, ac futuris 
bonis dignatur. 


Mulier quaedam Martha nomine excepit illum 
in domum suam. 


Verumtamen ut haec historia demon- 
strat, magnum quid est et pretiosum ho- 
spitalitatis officium. Testabitur et sapien- 
tissimus Paulus dicens: hospitalitatis nolite 
oblivisci. Talis erat Martha quae Dominum 
hospitio excepit, quam imitari praeclarum 
est: sicuti etiam sororem eius cupidissi- 
mam discendi Mariam, quae Domini pedi- 
bus adsidens, doctrinis eius mentem suam 
complebat. Erudiit item hoc facto discipu- 
los suos Servator , ut cognoscerent qualiter 
quove modo in hospitum suorum domibus 
diversari debeant. Oportet enim ingressos 
non tam supinari ad oblectationes, ne ha- 
rum causa videantur apud aliquos hospi- 
lari, sed ut potius hospites suos sacris di- 
vinisque doctrinis impleant. Verumtamen 
ii qui victum iis largiuntur , occurrant hi- 
lares alacresque, non tam ut dantes quam 
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"Tig οὖν τούτων τῶν τριῶν δοχεῖ σοὶ πλησίον γεγονέναι 
τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς ληστάς: 

Εἰκότως ὁ xÜpi(Q. ἤρετο. τίνα v iiy 
πλησίον ἡἤυξῶτι γενόμικε T π«ἐπογϑότ(υ: 
9 ἢ» ὸ ποιήσας» φησὶ, τὸ ἐλευ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ" οὔτε ?3 6 ὁ ἱερεὺς. οὔτε ὁ ^ irus zAÀn- 
σίον γέγονε "T πεωογϑότος, ἀλλ᾽ ὁ οἰκτι- 

ETT KC it φρὸς ταῦτα Xpigóc, πορεύε 
à) σὺ ποίει ὁμοίως" ἀνόνητον γὰρ τὸ αὶ ἷε- 
θωσύνης ἀξίωμα. TOig λαχοῦσιν αὐτὸ. 2 
τοὶς δοκοῦσιν εἶναι γομομαϑέσι. τὸ ὠνο- 
Dr ed γομομαϑεῖς. εἰ μὲ Or αὐτῶν εὐδο- 
) γὰρ φῳέπλέκται qi 
ἀγάπης ὃ φξέφανος τῷ δ πλησίον ἡγαπη- 
κότι" σαμαρείτης CER ἦν. ἀλλ᾽ οὐκ ἀπό- 
βλητος: διὰ τοῦτο eM rone ὁ πρῶτος 
ἐν μαϑηταὶς. τοὐτέστιν ὁ wax pio. Πέ- 
fos, ὧδε πως φήσας" * ἐπ᾿ ἀληϑείας xa- 
ταλαμβάνομδρυ ὅτι οὐκέτι προσωπολήπτης 
ὁ Sac. ἀλλ᾽ ἐν zuysi ἐϑγει ὁ φοβού μδρος 
αὐτὸν κ) ποιῶν δικκαιοσύγζω, 


ἮΝ 
Lippe T ἔργων" i 100 


δεκτὸς αὐτῷ 
ἄξι: προσίεται 9» & ἅπαντας Gr T ἀγαϑῶν 
» ΄ 2 ς / 
ὄχιτηδουμάτων ἐρας-ἃς ὁ φιλάρετος κύριος, 
22N S 3 , : ^ /; , Ν ὦ 
ij áaná erai, 1j γνησίες τίθησι. κ) T we 
/, EJ bd 5» D 
λόντων ἀξιοὶ ἀγαθῶν. 
Γυνὴ ts τις ὀνόματι Νίαρϑα ὑπεδέξατο αὐτὸν 
εἰς τὸν οἶχον αὑτῆς. 
3510 , yu τι 52H 7, 
“Πλὴν xD T ἱσορίαν. Heydys UIT 
» 
ἐξιόκτητον. ὃ αὶ φιλοξενίας Ῥόπος: i εἴ- 
τυρήσει λέγων ὁ σοφωτατίθ. Παῦλ(θ. * 
e / SE ΄ 
* φιλοξενίας μὴ ὅχιλανϑάνεσϑε: τοιαύτη 
, € , n ^ £ NN / e 
τίς ἢ Μάρϑα bra ode y opti Ὁ κύριον. ἣν 
καλὸν £ μιμήσα ὥτη" ὥσπερ " T φιλομας 
ϑε ΞΡ ΝΣ αὐτῆς ἀδυφὴν Μαρίαν. ἢ τοῖς 7 
σωτῆρος ποσὶ προσιζήέσασα, V 740 αὐτοῦ 
913 , C ES » / 7 
οιδαγμώτων πίω εαὐτῆς ἐμπίπλησι Φρενα" 
5: ἕω ᾿ N c N : 
ὀνίνησι ἢ πᾶλιν 15 διὰ τούτων ὁ σωτὴρ Gbo- 
€ - "EP » M s 
ἑαυτοῦ μαϑητὰς. iv εἰδεῖεν. ὅππως τε itj 
/ 4 / ς: ^, £ , 
τίνα Eózov, T T ἔπιδεχομένων αὐςσ’ oi- 
E /- ΄ ^ ^ z NS N K Qu Ἢ 
κιαις Crdfaira σι oen- δεῖ γὰρ εἰσβάλλον- 
EJ € ^" D 5 CY YA 
τας, οὐκ Uv TIOUcQU) μᾶλλον εἰς ἀγέσεις 9 
» ^ er - , [7 » 
οὔτε μὴν ὅλως δοκεῖν ταύτης ἕνεκα v. αἰ- 
, / , 5 2c ^ 
TÍ&G «καταλύειν παρ τισιν, αλλ dye μαλ- 
τ OU. x ͵ , , 
λον GUGEU- ὅλιμεςώσειαν pa bmp y θείων 
x ἱερῶν" οἱ δὲ q égiay αὐτοὶς ἀγφυρύνον- 
τες, ὑπαντάτωσαν ἱλαροὶ X, πιρόϑυμοι" 


* 


A. f. 146. 
E. f. 189. b. 


* Act. X. 34. 


A. f. 146. b. 


* Hebr. XilI. 9 


A. f. 147. 


ETSI. 


* Ioh. XVI. 


* [oh. I. t6. 


Ht. 


I5. 


Ic 
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οὐχ᾽ ὡς διδόντες ᾿ μᾶλλον. ἀλλ᾽ ὡς αὐ- 
τοὶ Àn νόμδυοι.» τῷ ) διτὸν Φόπον' τρῶτον 
μὲν γὰρ 7 πη παρὰ T ξενιζομένων Gem Bog. 
σασι μυςαγωγίαις" εἶτα πρὸς τούτῳ. 1, T 
q φιλοξενίας κερδανοῦσι μισϑόν' ὄψιδεχό- 
“νοι ἢ εἰς ἑςίαν σδὺ: ἀδελφοὺς. μὴ Φξι- 
σπάσθωσων περὶ πολλὴν δβικονίαν. μὴ ζη- 
τείτωσαν τὰ ὑπὲρ χεῖρα i aea λυπεῖ 
29 πανταχοῦ ἐν παντὶ πράγματι τὸ QOAT- 
τόν" ἐνεργάζεται μὲν γὰρ τοῖς Φιλοξενεῖν 
ἐϑέλεσι, o ὄκνον" καμάτε ἢ τοὺς ἐσιωμένοις 
εὑρίσκεται φρόξζενον. 


ΚΕΦ, IA; 


n ὡ Φ AME] D ἢ , 
Ev τω ξιναᾶι 00707 EY 70710 7171 προσευχόμενον, 


aq 


Καί rol ϑεός Gow dAw9ivOS, x υἱὸς T 
ἐτοὶ πάντας ϑεοῦ. 5) Mfovipd μὲν αὐτὸς τὴ 
κτίσει τὰ πάντα, δι᾿ ὧν ἂν εὖ ἔχοι κ) σώ- 
ζηται" δεῖται ὃ ἢ ὅλως aóros οὐδενός" πλή- 
enc [áo &21 φησὶν αὐτός" * τίνος ὃν ἐν acia 
αἰ θὲς din φαίη τίς ἂν αὐτὸν. πάντα ἔχον- 
τα Ὁ τὰ T παβός: ἔφη γὰρ ἐναρ- 
γ ; ὅτι πάντα ὕσα ἔχει ὁ πατὴρ, ἐμά 
ὄςξιν" ἔχει 5 ὁ πατὴρ τὸ εἶναι πλήρης d'y ω- 
ϑοῦ παντὸς κ) ϑεοπρεπῶν ἀξιωμώτων' ἔς: 
δὲ τοῦτο x; τοῦ υἱοῦ: zj τοῦτο εἰδότες οἱ 
ἅγιοι λέγεσιν ὅτι Cx. T πληρώματίθ" αὖ- 
τοῦ πάντες ἡμεὶς ἐλάβο pp * τί δῆτα οὖν 
προσεύχεται, φησὶν ye εἰ πλήρης ἐςὶ, ij οὐ- 
δενὸς ὅλως δεῖται T vapóss am TOUTO 
φαμὲν OTI δίδωσι μὲν αὐτῶ καὶ Ju σαρκὸς 
οἰκονομίας ὁ Ὁόπος, τὸ εἴ πέρ ἕλοιτο πλη- 
ροῦν τὰ ἀνθρώπινα, καιροῦ καλοῦν ος εἰς 

τοῦτο" εἰ γὰρ duy x) πε ἐπσώκεν. ὕσνε τὲ 
μετεσχηκὼς εὑρίσκεται, τί τὸ ἄτοπον κἂν 
εἰ τοὶς καθ ἡμᾶς συγκαϑιςά Ap Qe μέ- 
gos, DA dy S otozrivlo δικαιοσύνζω dzrozAn- 
par. οὐκ ἀνεπιτήδοῦτον ἐποιεῖτο ὃ 70004, - 
χήν; ἵνα ἡμᾶς διδάξῃ μὴ ῥαϑύμες εἶναι 
πρὸς τοῦτο" συντείνεῶχωω! ἢ μᾶλλον Arras, 
οὐκ ἐν «λατείαις ἑςῶτας μέσαις ( ἔδρων γὸ 
τοῦτο T Ιοδαίων τινὲς. γραμματεὶς δὲ εἰ- 
σιν οὗτοι i pupiaaiol, φιλοδοξίας ἀφορ- 
μὴν τὸ aenea ποιούμδμοι; ) καταμόνας δὲ 
βάλλον: ἡσυχῇ τε Xj ἀνακεχωρημένως, 1) 
οἷον μόνας μόνῳ λαλοῦντας ϑεῷ. κωϑαρῷ 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


ut accepturi; idque duplici ex causa; pri- 
mum quidem quia hospitum suorum fruen- 
tur doctrinis; deinde etiam quia hospita- 
litatis mercedem consequentur. Dum au- 
tem convivio excipiunt fratres, ne multo 
ministerio distrahantur, nec praeter id 
quod ad manum usumque fuerit , quicquam 
requirant: molestum enim est ubique et 
in omni re quicquid est nimium: nam et 
eos qui exhibere hospitalitatem vellent , 
remoratur ; et iis qui recipiuntur hospitio 
grave est. 


Cap. Xl. 


Cum esset in quodam loco orans. 


Quum verus sit Deus, filiusque supre- 
mi Dei , et ipse creaturis omnia disiribuat 
per quae bene habeant et conserventur ; 
quumque nulla re prorsus indigeat, quia 
plenus, ut ait, est ; cuiusnam rei usum op- 
tari ab eo quisquam dicat, qui omnia na- 
turaliter habet quae patris sui sunt? Dixit 
enim manifeste: omnia quae pater habet, 
mea sunt. Est patris proprietas, ut omni 
re bona sit plenus Deoque dignis muneri- 
bus. Id vero proprium quoque filii est : 
cuius rei sancti homines gnari aiunt: de 
plenitudine eius nos omnes accepimus. Cur 
ergo iam orat, inquit aliquis, si plenus 
est, et nulla re caret quam habet pater? 
Ad haec dicimus, dispensationis in carne 
modum, concedere ei facultatem humana 
officia, si velit, implendi, quum occasio 
id tulerit. Nam si comedit et bibit, et som- 
no indulsisse comperitur ; quomodo sit ab- 
surdum, dum in nostrae naturae finibus 
versaretur , et humanae iustitiae daret ope- 
ram, eum non incongruas preces frequen- 
tasse? ut nos doceret ne ad id genus officii 
torperemus, sed orationi animum intende- 
remus haud in mediis plateis stantes (id 
quod factitabant Iudaei nonnulli, scribae 
nimirum ac pharisaei, iactantiae occasio- 
nem inde capientes) sed solitarii potius, 
tacite atque seorsum, soli cum solo Deo 
colloquentes , pura minimeque distracta 


IN LUCAM CAP. 


mente. Oportebat enim bonae omnis atque 
utilissimae rei cuiuslibet initium nobis fieri 
atque magistrum, haud alium magis, quam 
ipsum qui in cunclis princeps est, atque 
omnium preces excipit. 


Ait autem illis: cum oratis dicite, 
pater noster. etc. 


O magna liberalitas! o. incomparabilis 
unique ipsi conveniens clementia! Suam 
nobis largitur gloriam, servum ad liberi 
dignitatem subvehit , patrem appellare con- 
cedit nobis Deum, ceu in filiorum ordine 
constitutis. Ab ipso autem hoc quoque mu- 
nus accepimus; quam rem testabitur sa- 
piens Iohannes dicens : quotquot autem eum 
receperunt, dedit eis potestatem filios Dei 
fieri. Filii enim efficimur per genituram 
spiritalem, quae nobis accidit haud a cor- 
ruptibili semine, sed a verbo Dei viventis 
permanenüsque, siculi scriptum est: vo- 
luntarie enim genuit nos verbo veritatis, 
ut simus initium aliquod creaturarum eius. 
Namque ita sanctorum apostolorum qui- 
dam locutus est. Quin adeo et ipse Chri- 
stus, rei viam evidentem ostendit dicens: 
nisi quis genitus fuerit ex aqua et Spiritu, 
non potest introire in regnum Dei. Immo 
vero, oportet enim quaedam etiam peni- 
tiora vobis dicere, ipse nobis factus est tam 
splendidae pretiosaeque gratiae via, ianua, 
occasioque , cum sibi nostram similitudi- 
nem induit. Sumpsit enim servi formam ; 
quamquam , prout intelligitur et est reapse 
Deus, liber est, ut sua nobis communica- 
ret. Solus enim suapte natura ipse liber 
est, qui solus filius est illius qui omnia 
excedit et universalis est dominus, patris 
inquam natura sua vereque liberi. Nam 
quod ad nativitatem perducitur , subditam 
habet creanti se cervicem. Canit itaque me- 
lodus, aitque ad eum: quoniam omnia ser- 
viunt tibi. Quod autem nostra ad se trans- 
ferens, sapiente ratione sua nobis commu- 
nicaverit, testis aderit mysteriorum eius 
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C dc eiardco νῷ" $04 γὰρ ἀγαϑοῦ παν- 
τὸς Xj ἐπωφελεςάτε πράγματος ἀρχὴν x) 
διδάσκαλον. za ἕτερόν τινὰ ἡμὶν Jet 
μᾶλλον, ἀλλ᾽ αὐτὸν δ ἐν πᾶσι πρωτεύον- 
Ν M M ΄ / L4 
τὰ X) τὰς παρὰ πάντων δεχόμδρον λιτάς. 


Εἶπε δὲ αὐτοῖς ὅταν προσεύχησθε. λέγετε" 





πάτερ ἡμῶν X. τ: Ja 

*Q. πολλῆς ἀφϑονίας, ὦ γαληνότητος 
ἀσυγκρίτε xj μόνῳ πρεπούσης αὐτῷ" τίω 
ἰδίαν ἡμῖν χαρίζεται δό ὁξᾶν: ἀναβιβάει 
τὸ δοῦλον εἰς ἐλεύϑε spov ἀξίωμα, πατέρα 
καλεῖν ἐφίησι δὶ Θεὸν. ὡς ἐν υἱῶν τάξῳ γε- 
γδυημένες" παρ᾽ αὐτοῦ ἢ xj τοῦτο u Do 
ἄλλων ἐσχήκα μδρ" Ὁ μδοτυρηρήσῳ λέγων 
ὁ σοφὸς ᾿Ιωάννης aep] αὐτῇ" * ὅσοι ἢ ἔλα- 
βον αὐτὸν. ἔδωκεν αὐτοὴς ὀξεσίαν τέκνα 
ϑεοῦ οβυξῶτ: μεμορφώμεϑα γὰρ εἰς υἱό- 
TüT&, διὰ οβυνήσεως m πνόυματικῆς. τε- 
λεμένης ἐν ἡμὶν οὐκ Cx σπορᾶς φϑαρτῆς 
μᾶλλον, ἀλλὰ διὰ λόγον ζῶντος ϑεοῦ x; 
μένοντος .καϑὰ γέγραπται. βελυϑεὶς 7 γὰρ 
ἀπεκύησεν ἡμᾶ ἃς λόϊῳ ἀληθείας, εἰς τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἀπαρχήν TIVA, T ἑαυτοῦ MEDIE 
ἔφη γὰρ οὕτω τίς T ἁγίων dzocóAoy: * c 
αὐτὸς δέ ca Χοιςὸς, T 7 πραγμάτος ὁδὸν 
ἐναργῇ καθίςη.. λείων" * ἐὰν μή τις “ἤυνη- 
Oi cE ὕδατος x, πνεύματος. οὐ δύναται 
εἰσελθεῖν εἰς 7 βασιλείαν 7 ϑεοῦ: μᾶλλον 
3.9 0s; γὰρ πρὸς ὑμᾶς () καὶ τι T daop- 
ῥήτων εἰπεῖν, αὐτὸς ἡμῖν γέγονε αἱ οὕτω 
λαμπρᾶς e é descr xápirQ- ὁδὸς. x) 
Sea, X ἀφορμὴ T πρὸς ὑμᾶς ὁμοίωσιν 
ὑπελϑών" ἔλαβΞ γὸρ δούλε μορφὴν, καί 
τοι καϑ' ὃ γοεῖται zi ἐς ιν ϑεὸς, ἐλεύϑερος 
ὧν, ἵν᾽ ἡμὶν τὰ ἑαυτοῦ χαρίσηται" μόνος 
γὰρ xU φύσιν ἐλεύϑερος αὐτὸς, ὅτι κ) μό- 
XQ» ἐςὶν υἱὸς 7 τὰ πάντα ὑπερκειμένε a 
κατεξεσιάζοντος T ὅλων. τ τὲ Xj ἀλη- 
ϑῶς ἐλόῦϑε épg παϑός: πᾶν 92 τὸ ra pevex.- 
ϑὲν εἰς γένεσιν. δοῦλον Used τῷ κτίσαν- 
ni. αὐχένα: AAA γοῦν ὸ μελῳδὸς, x 
φησὶ πρὸς αὐτόν" ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα 
ca* * ὅτι ὃ τὰ nu εἰς ἑαυτὸν μεταϑεὶς. 
οἰκονομικῶς δέδωκεν ἡμὶν τὰ ἑαυτοῦ, «ι- 


1) Nota indicium , recitatam ad populum íuisse homiliarum more hane explanationem ; sieut alibi 


voeabulum vocativum carissime id ipsum innuit. 
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* Toh. T. 15. 
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ςώσεται ἡράφων ὁ T αὐτοῦ puenpiay i£- 
ρϑργὸς: ὁ πάνσοφος Παῦλος" * ὅτι πλού- 
σιος ὧν, ἐωτώχοῦσεν. Ἵν᾿ ἡμεῖς τῇ αὐτοῦ 
τωχείῳ merit μδρ" πτωχεία μὲν γὰρ 
τῷ ϑεῷ λόγῳ. τὰ xad. ἡμᾶς simol τὰ ἀν- 
ϑοώπινα: πλοῦτί(Θ» 5 τῇ dris & QUO4, 
τὸ λα Ex τὰ αὐτοῦ" Oy ἕν 621 τὸ ἐλεύϑε- 
£35 

υἱότητα κε ἐκλημένοις" αὐτοῦ ài ij pu ὡς 
φίω. τὸ δῶρον". ἔφη γὰρ ue ἡμᾶς * » Ὁ 
qure μὴ καλέσητε ἐπὶ αὶ γῆς. εἷς γάρ 
ἔξιν ὁ πατὴρ UD ὁ οὐράνιος" πάντες 5j 
ὑμε i5, ἀδελφοί ἐς τε" OP γὰθ γε ξγονγε καϑ' 
ἡμᾶς" due TOUTO serhovriagl κ᾿ ἡμεὶς 


T: πρὸς αὐτὸν ἀδς λφ ὁτητα" κελεύοι τοίνυν 


3 


ἀξίωμα. πρέπον ὡς μάλιςα τοῖς εἰς 


«Οἵ 


φαρῥησιά ζισϑαί τε "ἢ λέγειν ἐν ἐπα βοσοῦ: 
«aic πατέρα" οἰκονομικώτοτα ἢ λίαν δί- 
δώσι κακεῖνο τοὺς προσαυχομένοις ἐννοεῖν" 
εἰ γὰρ πατέρα καλοῦ μᾷν ((ᾧἢ ϑεὸν, καὶ 
τῆς οὕτω λαμπρᾶς ἡἠξιώϑηρὰν τιμῆς. πῶς 
οὐκ ἀξίως t τετιμηκότος πολιτουσόμεϑα: 
τοῦτό τις ἔφη qp ἁγίων ἀποστόλων" * εἰ 
πατέρα ἐπικαλεῖσϑε T ἀπροσωπολήωτως 
κρίνοντα μὰ τὸ ἑκάςε ἔργον. ἐν φόβῳ ἃ 
X παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀνασφάφητε. 
᾿Αγιασϑητὼ τὸ ὄνομα σου. 

Ἄρα ἁγιασμοῦ προσϑήκίω ἐγοϑυεῶς 
αἰδακαλοῦ μὴν τῷ φαναγίῳ Se»; κ) μὴν 
τοῦτο ἐςὶν οὐκ ἄμε Moy 35 5 5 πλή- 
pns γάρ £21, καϑὰ φησὶν αὐτὸς * jSE ἑαυ- 
οὔ τέ, Xj ἐν ἑαυτῷ παντέλειος, 15 αὐτός 

ὁ χορηγῶν τὴ κτίσει 7 ὡγιασμὸν c£ 
Ἰδίου [ONUS Be δὲ αὖ τούτοις, 
εὔηϑες 15 καταγέλαςον τὸ γομίζεῶαι οὗσ’ 
προσευχομένες οὐχ᾽ ὑπέρ γέ μᾶλλ ον ἑαυ- 


» 


τῶν. ἀλλ᾽ ὑπὲ ἐρ αὐτοῦ ποιεῖς τὰς λιτάς: 


Ov «€ 


i, 


E 


τί οὖν ἄρα ἐστὶ τὸ ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου: φαμὲν. ὅτι οὐχ᾽ ἁγιασμοῦ προσϑή- 
xL ἐνυπάρξαι «“Οφκαλοῦσι τῷ ἐπὶ πάν- 
τὰς ϑεῷ" τίς γάρ óc ὁ μείζων αὐτοῦ. X 
προσδοῦναί τι δυνά μᾶνος: χωρὶς γὰρ zá- 
σῆς ἀντιλογίας, τὸ ἔλαττον ὑπὸ T κρείτ- 
τον. εὐλογεῖται: ὁκεῖνο ἢ μᾶλλον. ἑαυ- 
C TE 4) πᾶσιν ὑπάρξαι ῳἰοακαλοῦσιν" 

τε κείμεθα i HTC ὅτι ϑεὸς ὁ 
QUca C ἐπὶ πάντας, ἅγι(. ἁγίων ἐστὶ. 


ALEXANDRINI. EXPLANATIO 


sacerdos sapientissimus Paulus scribens : 
qui quum dives esset, egenus est factus, 
ut nos inopia eius divites essemus. Etenim 
inopiae instar Deo Verbo fuit, res humani 
generis parlicipare; opum autem instar est 
hominis naturae, dum quae sunt Christi 
accipit; quas inter libertaüs dignitas est , 
eos polissime decens qui ad adoptionem 
in filios sunt vocati. Iam et hoc ipsum, ut 
dixi, donum ipsius est. Dixit enim nobis: 
nolite patrem vobis vocare super terram ; 
unus enim est paler vester caelestis: vos 
autem cuncti fratres estis. Nam quia unus 
ipse de nobis factus est , idcirco fraterni- 
tatem. cum illo nacti sumus. lubet itaque 
nos audere, et patrem in precibus invo- 
care. Sapientissime autem illud quoque 
orantes vult cogitare: nam si patrem ap- 
pellamus Deum, tamque splendido adfecti 
honore fuimus, cur indignam honorante 
vitam degimus? Hoc quidam sanctorum 
apostolorum ait: si patrem invocatis eum 
qui sine personarum acceptione, secundum 
uniuscuiusque opus iudicat, cum timore 
incolatus vestri tempore conversamini. 
Sanctificetur nomen tuum. 

Num sanctitatis additamentum fieri pe- 
timus Deo sanctissimo? Hoc quidem pror- 
sus est improbabile. Plenus est enim, ut 
ipse ait, se ipso, atque in se perfectissimus ; 
immo ipse sanctitatem creatis rebus sup- 
peditat de plenitudine sua. Stultum insuper 
et ridiculum est existimare, eos qui orant 
non magis pro se, quam pro illo, preces 
effundere. Quid ergo sibi volunt verba 
« sanctificetur nomen tuum? » Dicimus, 
homines haud precari ut summo Deo san- 
clitatis fiat accessio. Quis enim maior est 
illo, atque ei quicquam superaddere valens? 
Nam quod minor a maiore benedicatur, 
extra omnem controversiam est. Sed illud 
potius et sibi et cunctis ut eveniat orant. 
Cum consideramus et credimus Deum, qui 
natura sua supra omnes est, sanctum san- 
clorum esse, tunc eius timorem mente nos- 
tra volventes, rectam et inculpabilem vi- 
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iam degimus ; ut sic sancti effecti , ad 
Deum sanctum appropinquare possimus. 
Scriptum est enim : sancli estote, quia ego 
sanctus sum. Dixit vero aliquando Deus 
hierophanti Moysi: in appropinquantibus 
mihi sanctificabor. Ergo in nobis, inquit, 
sanctum esto nomen tuum ; hoc enim heic 
vocabulum « sanctificetur » significat. Ne- 
que pro se ipsis tantum sed eliam pro uni- 
verso mundo hoc orantes petunt. Etenim 
reputandum est, apud eos qui nondum 
veritatis lumen sunt adepti, neque fidem 
receperunt, contemni adhuc nomen Dei. 
Nondum quippe illis sanctum videtur au- 
gustum alque adorabile. Quum autem ipsis 
veritatis iubar illuxerit, ac veluti ex nocte 
et tenebris evigilaverint, vix tum denique 
cognoscentes quis quantusve sit, ipsum san- 
clum esse sanctorum confitebuntur. Quod 
vero haec ita se habeant, inde intelliges. 
Ait quidam de sanctis prophetis: Dominum 
ipsum sanctificate, et ipse erit tibi pavor: 
quod si illi confisus fueris , erit tibi in san- 
clificationem. Num ergo nos sanctum efli- 
cimus Deum, qui de propria plenitudine 
distribuit copiose creaturis quae sua sunt? 
Sine dubio autem hoc dicimus ab eo do- 
ceri, nempe ipsum sanctum credite; tunc 
enim eundem timebitis, atque ita vobis 
causa sanctilatis erit. De Christo item scri- 
ptum est: sanctificate eum, qui animam 
suam vilificavit, id est qui eam pensi non 
habuit, quam scilicet pro nobis posuit. 
Verumtamen a vobis sanctificetur , inquit , 
id est eum sanctum esse fateamini. Est 
enim revera suapte natura talis, quum sit 
Deus verus, et filius Dei. Nam sanctitas 
substantialis, neminis propria est, qui de 
non extantibus ad existendum productus 
fuerit, sed uni summae et super omnia na- 
turae. Cum ergo credimus eum natura pro- 
pria sanctum, hoc valet dictio « sanctifi- 
care eum » tunc simul confitemur Deum 
esse verum, et quidem a ceteris rebus se- 


iunctum, et summo in culmine constitu- 
lum. 
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τότε (ᾧ) Q6 βον αὐτοῦ λαβόντις εἰς νοῦν. 
ὀρϑήν τε καὶ ἀνεσίλητστον δθητηδορόμδυ 
ζωήν: Ἱ ἵνα, οὕτως ἅγιοι γεγονότες, ἐγγὺς 
εἶναι Quin ὥμδυ τοῦ ἁγίου ϑεοῦ" γέγια- 
πται γὸ " ὅτι ἅγιοι ἔσεσϑε- ὅτι ἐγὼ ἅγιος 
εἰμί: ἔφη δή που καὶ πρὸς (GN) ἱεροφάντην 
Μωῦσξα-" " ἐν τοῖς ἐγγίζεσί μοι ἀγιασϑή- 
φησὶν. ἅγιον ἔσω 
τὸ ὄνομά σδ' τοῦτο γὰρ δὴ τὸ για ϑήτω 
δηλοὶ or xai οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν μόνον. ἀλλὰ 
x ὑπὲρ παντὺς τοῦ κόσμε. τοῦτο «ῷα- 
c ἐνγόησον γὰρ ὅτι παρὰ τοὶς οὔπω 


XI. 


i e oid οὐκοῦν ἐγ ἡμῖν. 


τὸ αἱ ἀληϑείας πλετήσασι φὼς, μήτε μὴν 
T πίςιν αἰϑαδεξ ξαμένο ις. ἔτι καταπεφρό- 
γηται τὸ ὄνομα TOU ϑεοῦ: οὕπω γὰρ αὐὖ- 
τοὶς ἅγιον εἶναι δοκεῖ. X σεπτὸν 2j "009 
κυνητόν" ἐπὰν ἢ τὸ πὶ ἀληϑείας αὐτοὶς ἐλ- 
λάμψη φῶς, κ) ὡς ἐκ νυκτὸς xj σκότους 
διαγρηγορήσωσι: μόλις τότε μαϑόντες τίς 
τε Xj ὅσ. ἐσὶν, ἅγιον ἁγίων ὁμολογοῦ- 
ὅτι 9 TE^ οὕτως ἔχει. ὉΠ ΟΣ 
eyceU-Oey een τίς qu dyloy τυροφητῶγ' * 

κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε. Ὁ αὐτὸς tea σοι 
φόβθ-- καὶ ἐὰν ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιϑῶὼς ἧς. 
ἔςαι σοι εἰς ὡγιασμόν" ἄρα οὖν ἡμεὶς ἅγιον 
ἀποτελοῦ μδυ (QN) θεὸν, δ ἐξ ἰδίε πληρώ- 
par Qe δμανέμοντα φῳλεσίως τῇ κτίσει τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ; ἀλλὰ δῆλον ὡς ὠκεῖνο διδά- 


σιν αὐτόν" 


gay φαμὲν αὐτὸν, ὅτι ἅγιον εἶναι αὐτὸν 
mugeiere τότε γὰρ αὐτὸν φοβιϑήσεσϑε, 
cal ) GER ὑμὶν X) εἰς ἁγιασμόν' yt9ea- 
πται 5 φάλιν περὶ Χριςσοῦ- μ ἁγιάσατε: τ 
φαυλίζοντα ᾧ v ψυχήν: τοὐτές!. 7 23 οὐδὲν 
αὐτὴν ἡγήσατο" τέϑεικε γὰρ αὐτὴν ὑσὲρ 
ἡμῶν" πλὴν ἁγιαζέσθω, φησὶ, παρ᾽ ὑμῶν 
τοὐτέστιν ὁμολογείσϑω ἅγιος: x γάρ ἔξ: 
τοῦτο κατὰ φύσιν. Θεὸς ὧν ἀληϑινὸς, x) 
υἱὸς θεοῦ: τὸ γὰρ ἅγιον οὐσιωδῶς, πρέποι 
ἂν οὐδενὶ μὲν v GE οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι 
παρενηνεγμένων. μόνῃ δὲ τῇ ἀνωτάτῳ Xj 
ὑπὲρ “ἄντα φύσει" ὅταν οὖν σειστεύωρυ 
ὅτι XP φύσιν &yig ἐστὶ. τοῦτο γάρ 621 
τὸ ἁγιάζειν αὐτὸν. τότε προσομολογ οὔ UA 
ὅτι καὶ ϑεός £y ἀληϑινὸς, ἔτι δὲ κεχω- 
ρισμένος ἀπὸ qu λοιπῶν. καὶ ἐν ὑπεροχῇ 


μέγίς". 


* Lev. XI. 44. 


So pev: 


* Js. VHT. I3. 


* Is. 


XLIX. 7. 


A. f. 150. 


* Amos V. 


À. f. 150. 


15. 


19 


b. 


964 s. 
"EAST ἡ βασιλεία σου. 

"Ad γε μὴν βασιλεύοντος "T Θεοῦ, 15 
κατακρατᾶντος ὅλων, τί δὴ βούλεται τὸ, 
ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σε; ἐοίκασι τοίγυν ὅζ:- 
ϑυμεῖν οἱ τοῦτο λέγοντες ἐν προσευχαΐς, 
ἐπιλάμψαντα πάλιν ἰδεὶν ἐν M IUe TT 
ὅλων σωτῆρα Χριφόν" ἥξει 58 ἥξει; x κα- 
ταβήσεται κριτὴς, i: οὐκ ἐν ὑφέσει τότε τῇ 
Xe. ἡμᾶς. ἀλλ᾽ ἐν δόζῃ ϑεοσρεπεὶ δο- 
ρυφορούντων ἀϊγέλων. ἵνω κρίνῃ 3 κόσμον" 
ἀπολογίας τοίνυν ὁ τότε καιρὺς., μᾶλλον 
j δοκιμασίας x ἀνταποδόσεως" πῦρ ηὐφε- 
πίςαι τοὶς ἀνόμοις. 1 δίκη μακρὰ , διηνεκῆ 
κολαςἥρια" εἶτα πῶς ἰδεῖν ὀκεῖνον εὔχον- 
ται δὶ καιρόν; ἄθρει δή μοι πάλιν. σωτῆρος 
τὸ εὐτεχγὲς. 10 Ὁ ἐφ᾿ ἑκάςῳ T πρωγμάτων 
ἀξιοθαύμως:ον οἰκονομίαν" ὀκελόῦσε γὸ διὰ 
“προσουχὴς αἰτεὶν αὐτὸν ὠκεῖνον * ὄντως 
φρικτὸν ὄψιστῆνωι καιρὸν, ἵνα εἰδεῖεν ὅτι 
δ)αβιοῦν αὐςξῦ: ἀναγκαῖον. οὐ ῥᾳθύμως ἣ 
παρειμένως, ἀ[ιοπρεπῶὼς ἢ μᾶλλον, € κατά 
γε τὸ αὐτῷ δοκϑν" ἵνα ςεφάνων αὐτοὶς εὑ- 
ρεθὴ πρόξενος ὁ καιρὸς, x) μὴ πυρὸς x, δί- 
κης" τοῖς γὸ ἀνόμοις 1) βεξήλοις, πρέποι ἂν 
κατ᾽ ὀδένα oor τὸ Adfay ἐν προσόυχαΐς. 
ἐλθέτω ἡ βασιλεία a7 Tav Ἰσωσαν ὡς τῶτο 
λέγοντες, μονονουχὶ καταιτιῶνται θεὸν. ὅτι 
μὴ θᾶττον αὐτοῖς ὁ Σ᾽ κολάζεῶς καιρὸς ἀνί- 
exa xj φαίνεται" τούτοις ἐπιφθεγίεταί τις 7T 
ἁγίων προφητῶν" * οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες T 
ἡμέραν κυρία" iva τί; ὑμῖν αὕτη » ἡμέρα 
T sup» 1 αὕτη ἐςὶ σκότος κ) οὐ φῶς, 5) 
γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος" οὐκοῦν αἰτοῦσιν 
οἱ ἅγιοι ἃ d T σωτῆρί» nud ὁλοτελοὺς 
βασιλείας ἐπις-ἣγαι καιρὸν. dre δὴ πεπο- 
νηκότων ἃ δεῖ, x, T ἤδη προειργ ἀσμένων 
αὐτοὶς ζητἕντες τὰς ἀμοιβάς: τεθαῤρήκασι 
γὰρ ὅτι λαμωροὶ φἰδαςήσογται τῷ κριτῇ. 

Τενηϑήτω τὸ θέλημα σου, ὡς ἐν οὐρανῶ 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

ἹἈΠοπρεπὲς ^j 1) τοῦτο, 1 παντὸς ἐπαί- 
y& μεςόν" τὸ γὰρ ἐν γῆ Bota cou) xpaeiv 
τὸ ἀγαϑὸν ϑέλημω T ϑεοῦ, τί ἂν ἕτερον 
εἴη. πλὴν ὅτι τὸ :τ΄άντας ἐθέλειν ἁπάσης 
ἀρετῆς ἀπτοτελεςὰς εἶναι Do ἐσιςήμονας: 
οὕτω 1, de p*wav ἐν οὐραγοὶς οὖσ' ὡγίες 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Adveniat regnum tuum. 

Age vero quum Deus ab aeterno regnet , 
et universale imperium teneat, quid sibi 
volunt verba « adveniat regnum tuum? » 
Videntur itaque optare, qui haec dicunt 
oranles, videre rursus apparentem mun- 
do universalem servatorem Christum. Ve- 
niet enim veniet, descendetque iudex , ne- 
que iam in humilitate nostra, sed cum dig- 
na Deo gloria stipantibus angelis , ut mun- 
dum iudicet. Defensionis erit ergo tempus 
illud, probationis ac retributionis: ignis 
praeparatus est improbis, et diutina poe- 
na, perpeluusque cruciatus. Cur ergo ut 
videant tempus illud , orant? Considera me- 
cum rursus Servatoris sollertiam , et in om- 
ni re prudentiam admirandam. lussit enim 
precibus postulare illius vere formidandi 
temporis adventum, ut cognoscerent opor- 
tere eos vivere haud ignave aut dissolute, 
sed potius ut sanctos decet, atque uti Deo 
placet; ut praemia ipsis illud tempus con- 
ferat, non autem flammas ac poenam. Nam 
impiis atque impuris, nullatenus convenit 
dicere in precibus, adveniat regnum tuum. 
Sciant itaque quod ita precantes, prope- 
modum incusant Deum, quod non citius 
ipsis punitionis tempus oriatur et super- 
veniat. His sanctus quidam propheta in- 
clamat: vae iis qui diem Domini optant. 
Cur? haec vobis dies Domini , tenebrae 
erit non lumen, caligo luce omni carens. 
Ergo petunt sancti , ut Servatoris nostri uni- 
versaliter regnaturi tempus adsit; quoniam 
satis iam laboraverunt, et patratorum a se 
operum mercedem exquirunt. Confidunt 
enim , splendidos se coram iudice appa- 
rituros. 


Fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra, 


Hoc quoque sanctos decet, et quam- 
libet laudem excedit. Nam velle in terra 
praevalere bonam Dei voluntatem , quid 
aliud est quam velle ut cuncti virtutem 
omnem exerceant eaque se imbuant? Sic 
excellenter se gerere sanctos angelos in 
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caelis dicimus. Scriptum est enim de ipsis: 
benedicite Domino omnes virtutes eius , 
ministri eius qui facitis voluntatem ipsius. 
Qui itaque ita dicunt, vires suppeditari 
postulant in terra degentibus, ut Dei vo- 
luntati obtemperent, et supernam caele- 
stem imitentur vitam, eam scilicet quam 
sancli angeli agunt. Ut, quemadmodum 
Paulus ait, etsi in terra ambulantes, ni- 
hilominus in caelo conversentur. Insuper 
dicimus, peccati extinclionem cupere eos 
videre qui dicunt: fiat voluntas tua sicut 
in caelo et in terra. Voluntas enim, ut 
dixi, summi Dei est, ut sancte in terra 
vivamus, atque ita primogenitorum eccle- 
siae, supernae inquam, imitatio et imago 
veluti quaedam in terris conspecta Chri- 
stum oblectet. 


Panem nostrum ob subsistendum 
da quotidie. 


Putant fortasse nonnulli, incongruum 
esse, et sanctis alienum, corporalia a Deo 
postulare, eamque ob causam ad spirita- 
lem sensum id dictum transferunt ; panem- 
que eos petere dicunt non terrestrem non 
corporalem, sed illum potius caelo desu- 
per descendentem vitamque mundo prae- 
bentem, sive ut aiunt, incorporeae vereque 
existenti substantiae, id est animae: quae 
quia non praeterit, proprie substantia est. 
Ego vero, sanctos quidem maxime decere , 
ut spiritalibus donis potiri studeant, nihil 
dubitans dixerim ; et tamen illud cogitare 
par est, quod etiamsi panem petant vul- 
garem, atque id agere praeceperit eis Ser- 
vator, nullo probro obnoxiam faciunt sup- 
plicationem. Videsis enim quaenam huic 
dicto sententia insit. Dum enim iussit pe- 
tere eos panem, sive victum quotidianum, 
constat eundem ipsis insinuasse nihil ut 
possideant, sed sanctam potius pauperta- 
tem sectentur, Non enim habentium mos 
est petere, sed in penuria constitutorum. 
Si quis autem nulla re indigens, Deo om- 
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ἀϊγέλες φαμέν' γέοραπται 59 περὶ αὐτῶν" * 
εὐλογεῖτε T xbexoy πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐὖ- 
TOU , λειταργοὶ αὐτοῦ. ποιοῦντες τὰ ϑελή- 
ματα αὐτοῦ" ἰσχὺν τοίνυν ὡίδακαλᾶσι δο- 
ϑῆγαι τοῖς ἐπὶ γῆς οἱ τοῦτο λέγοντες. IVa. 
ποιῶσι τὸ ϑέλημω T ϑεοῦ, 1) T ἄνω 
οὐρανοὶς dz oA) vet πολιτείαν, T παρᾶ 
γε φημὶ τοὶς ἁγίοις ἀϊγέλοις" ἵνα ὡς 0 ΠΠαῦ- 
Aog φησὶν * , ἐπὶ γῆς ETT GYTEG , ἔχωσιν 
ἐν οὐρανῷ τὸ πολίτευμα" πρὸς δ᾽ αὖ τού- 
τοις φαμὲν. ὅτι αἱ ὡμδδτίας T ἀναίρεσιν αἰ- 
τοῦσιν ἰδεῖν οἱ λέγοντες. οἥυηϑήτω τὸ ϑέ- 
λημά σα ὡς ἐν οὐρανῷ 15 ἐπὶ αἱ γῆς" -9é- 
λήημα γὰρ, ὡς ἐφίω. T ἐπὶ «άντας ϑεοῦ, 
τὸ ἁγίως πολιτεύεώῶτι οἶδ’ ἐπὶ d γῆς" ἵνα 
« T πρωτοτόκων ὀὁκκλησίας, Y ἄνω φημὶ, 
μίμημα κ) εἰκὼν ὡασέρ Ti , ἡ ἐπὶ γὴς ὅρω- 
μένη. κατόυφραίνῃ Χριςόν. 


^ 3 
7, ἐν 
M 


Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον (1) δίδου ἡμῖν 
τὸ χαϑ᾽ ἡμεραν. 

Οἴονται 5 ἴσως τινὲς, ἀνάρμος:ον εἶναι 
X, ἀπεοικὸς ἁγίοις, τὸ αἰτεῖν παρὰ ϑεοῦ 
τὰ σωματικὰ. X) ταύτης ἕνεκα αἰ αἰτίας 
ἀποφέξρουσι τὸ εἰρημένον εἰς πγόυματικὴν 
ϑεωρίαν' Ὁ δὴ x; ἄρτον φασὶν αὐςδὺ: ai- 
τεῖν, οὐκ ἐπίγει (0y , οὐ auo. ὀκεῖνον 
ΠΣ λοι ,T ἄνωϑεν i cE οὐρανοῦ κατα- 
ἜΣ x; ζωὴν τὸ κόσμῳ παρέχοντα, 
ἢ ὡς φασιν, ἀληθεῖ οὐσίᾳ 1) ἀσωμάτῳ, 
τοὐτέςι τῇ odi" αὕτη γὰρ διὰ τὸ μὴ ῥευ- 
κυρίως οὐσία ἐστίν: ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν 
ς πρέποι ἂν. ὅτι μάλιςα τὸ σνευμα- 
κῶν tg emt bep μεταλαχεῖν, 
ἽΣ ἂν ἐνο) οἰάσας oUd|sv: τ: λὴν ὠκεῖνο 
ἄξιον ἰδεῖν. ὅτι κἂν ἄρτον αἰτῶσι κοινὸν. 


S 
S0 
ds 


ἘΣ 
ΩΝ 
io 


4j TUTO δρᾷν αὐτοὶς 7 προςέταχε ν ὁ σωτὴρ, 
μώμε παντὸς ἐλευθέρων ποιοῦνται 2 πρόσ- 
οδον- ἀϑρ γὰρ ὁποῖος τοὶς εἰρημέ ἐνοις ἐγ- 
κέκρυτσται γοῦς" δι᾿ ὧν γὰρ "post ταχεν 
ἄρτον αἰτεῖν. ἤτοι Ῥοφὴν T ἐφήμε eor, àn- 
λυ ἂν εἴη δήπεϑεν. μηδὲν ἔχειν αὐτοὶς 
ἐφιεὶς. yi apes it 4 μᾶλλον ἄλιτηδεύειν 
πτωχείαν" οὐ γὸ T ἐχόντων τὸ αἰτεῖν. ἀλλὰ 
T ἐν aráya καθεςηκότων" im ἂν δὲ τις οὐ- 


(1) Ignotum Graecis hoe vocabulum ἐπιούσιος, et evangelicis tantum paginis traditum, testatur Ori- 
senes de orat. ff. 27, cuius etymolog:eam explicationem sequitur noster Cyrillus. 
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A. f. 150. b. 
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δενὸς ἐν χρείᾳ nad eene, θεῷ τῷ πάντα 
εἰδότι λέγει, δὸς V ἡμῖν 3 ; T ἐφήμερον, 
δόξειεν ἂν εἰρωνεύεῶς μᾶλλον." ἢ γοῦν ἀλη- 
Sos βούλεῶς λαβεῖν- ἄρτον ἢ δ δ ιούσιον. 
οἱ μὲν εἶναι φασὶ T ἥξοντά τε Xj δοϑησό- 
μᾶνον κ T αἰῶνα δ μέλλοντα . ἵνα γοῆται 
πάλιν πνευμωτικῶς" οἱ ? 5X εἰς ἑτέρας ἐγ- 
νοίας ἀποφέρεσι ὃ φωνήν" ἀλλ᾽ εἴσσερ ἦν 
ἀληϑὲς ὡς ἄρτε T δοϑησομένε x? T αἰῶνα 
T μέλλοντα μνήμάν ποιοῦνται προσευχό- 
μᾶνοι, διὰ τί προσεπάγεσι.͵ τὸ, δίδα ἡμῖν 
τὸ καϑ' ἡμέραν ἢ ἐςὶ γὰρ ἔτι διὰ τούτων 
ἰδεῖν. ὅτι αἱ ἐφημέρα τροφῆς «οιοῦνται ὃ 
αἴτησιν. ὡς ἀκτήμονες δηλονότι" ἔπούσιον 
57 αὐτάρκη νοεῖ ὅτ χρή" τέϑεικε πε ab) 
λέξιν. τὴ ὁ μακάρι. dzogóAC-, βραχὺ 
«(Θαλλάξας, ἐ emi πάντων nudi σωτῆρος 
Χριςοῦ: ἔφη γὰρ αὐτὸν ἑαυτῷ κατασκευά- 
σαι λαὸν αἰλούσιον * 
ᾳφιούσιον εἰπὼν. τοὐτέςιι. δ ἀρκοῦντα. 9) 
T τελείως ἔχειν οὐχ ἡττώμδρον. 


. ἀντὶ Ὁ ἐπιεσίε. Σ 


Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν x. τ. À. 
Βούλεται χρηςοὺς 15 ἀμνησικάκες εἶγαι 
οὖσ’ ἑαυτοῦ μαϑητὰς ὁ κύριος" ὡς ἀνεπι- 
c Auro δύναδιωι! λέγειν ἐν προσευχ αἷς" 
ἄφες ἡμὶν. ὅτι ἀφήκα μὰν" ὦ βάϑος πλού- 
T& X) σοφίας 1) γνώσεως" arptorov , αἰτεῖν 
ἐπιτάττει T αὐτοῖς ἡ μϑοτημένων T. ἄφεσιν. 
ei 9" οὕτως ὁμολογεῖν ὅτι πάντη τὲ 5) πάν- 
τως ἀφήσϑσι : E αὐτοί" ro iva οὕτως εἴπω, 
αὶ ἐνούσης αὐτοὶς dVé ξικακίας. μιμητὴν i 
ἐϑέλεσι 936 Soy ὦ Svy.,: ἣν ἂν αὐτοὶ 
παράσχωνται τοὶς Op δόλοις λεηφότητα. 
ταὐτίω ἐν Ἰσῳ μέ ἐξῳ ζυτοῦσι λαβεῖν παρὰ 
ΩΣ ἐμοντίθ», v, κατοικτείρειν 
ἅπαντας eiüór Q» ϑεοῦ" 3) μή τις οἰέσϑω 
τοῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς ἐξεῖναι λέγειν. ἄφες 
ἡμῖν. τὰς ἁμξδτίας ἡ δ: οὐ γὰρ τοὶς οὖσιν 
ἐν τῷ πλημμελεῖν ἔτι πρέποι ἂν λέγειν τὸ 
ἄφες ἡμὶν τὰς ἁ μδοτίας ἡμῶν" ὠκείνοις μᾶλ- 
λον οἵπερ ἂν εἶεν ἀποφοιτήσαντες μὲν ro 
ἤδη προεπταισμένων. dire ὀμδροι" 5T de- 
liv λοιπὸν ἐθέλειν ὧγιοπρεπῶς" δεὶ τοίνυν 
αἰτεῖν παρὰ ϑεοῦ 3 T πρϑοτημένων 3 T dQe- 
σιν , προαφέντας ἡμᾶς τοὶς κατά τι γοῦν 
“προσκεκρεκόσιν , ὅταν εἰς ἡμᾶς x) μὴ εἰς 
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nia scienti dicat: da mihi panem quotidia- 
num , ironice potius loqui videbitur , quam 
aliquid vere velle accipere. Panem vero ut 
ita dicam subsistentiae, alii dicunt ventu- 
rum illum esse, id est in futuro saeculo 
dandum, ut denuo de spiritali cogitemus: 
alii autem ad alios quoque sensus id vo- 
cabulum transferunt. Sed enim, si forte 
verum sit eos orantes de pane loqui, qui 
in futuro saeculo dandus est, cur addunt 
da nobis quotidie? Hinc videlicet denuo 
patet, petere eos quotidianum panem , nem- 
pe ut pauperes. Subsistentiae autem pa- 
nem, intelligere oportet sufficientem. Vo- 
cabulum hoc adhibuit, parum quid immu- 
tatum, beatus apostolus de omnium nos- 
trüm Servatore Christo. Ait enim ipsum 
sibi comparasse populum 720100616 , loco 
ἐπιούσιον dicens περιούσιον, id est suf- 
ficientem, statuque perfecto non inferio- 
rem. 
Et dimitte nobis peccata nostra etc. 

Vult benignos esse et iniuriarum obli- 
viosos discipulos suos Dominus; ut irre- 
prehensibiliter dicere possint in suis pre- 
cibus: dimitte nobis, quia dimisimus. O al- 
titudo divitiarum, et sapientiae ac scien- 
tiae! Primum, petere iubet peccatorum pro- 
priorum remissionem , deinde confiteri se 
quoque omnino veniam aliis daturos: at- 
que ut ita dicam, haerentis sibi indulgen- 
tiae imitatorem volunt fieri Deum; et quam 
ipsi exhibuerint conservis benignitatem , 
hanc pari mensura quaerunt consequi a iu- 
sto rerum datore, et omnium misereri so- 
lito Deo. Nec tamen quisquam existimet 
cuique indifferenter licere dicere, dimitte 
nobis peccata nostra. Non enim eos qui 
peccare pergunt decebit dicere, dimitte no- 
bis peccata nostra; sed eos potius, qui à 
priore culpa recesserint, nunc autem san- 
cte vivere studeant. Oportet itaque a Deo 
postulare peccatorum veniam, postquam 
iis qui nos laeserint pepercerimus ; si ta- 
men ii adversus nos, non autem in divi- 
nam supremamque peccaverintmaiestatem. 
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Neque enim delictorum illorum, sed ho- 
rum tantummodo quae in nos commissa 
fuerunt, potestatem habemus. 

Et ne nos inducas in tentationem. 

Usque ad hunc locum orationem recitat 
Lucas; Matthaeum. vero comperimus ad- 
dere: sed libera nos a malo. Habert au- 
tem haec dicta plurimam connexionem : 
est enim consectaneum ut si in tentationem 
non ingredimur, malo liberemur. Immo 
si quis dicat, liberari idem esse ac non in- 
gredi in tentationem, a veritate non ablu- 
det. Dum autem sic loqui nos docet, haud 
sane molles aut timidos nos vult esse, quin 
potius viriles, et ad laudabile opus quod- 
libet alacres: insuper etiam modestos et 
pauperes spiritu; neque existimare, fore 
nos in omni prorsus tentatione superiores. 
Intolerabilis enim quandoque incidit in ho- 
minis animum consternatio, et confiden- 
iissimam quamque mentem tentationis pon- 
dus perfringit. Oportet itaque haud nimis 
audere in tentationibus, sed reputare potius 
mentis nostrae infirmitatem. Ergo depre- 
cemur quidem tentari ; occasione tamen ne- 
cessaria vocante, tunc demum omni ex- 
prompta strenuitate decertandum est. Du- 
plex vero est tentationum genus: aut enim 
aliquis a diversae sectae hominibus tenta- 
tur, aut ab ignominiae passionibus. Debe- 
mus itaque in his tam gravibus versan- 
tes malis, vel etiam ante quam eveniant, 
orare ac dicere: ne nos inducas in tenta- 
tionem. Sed cum ipsa tentatio ingruet , tunc 
resiste forüiler, carnem increpa, frenum 
menti iniice, opem a Deo pete. Tunc enim 
auxiliabitur, et victoriam concedet univer- 
salis Servator ac dominus. 

Et ait ad illos: quis vestrum habebit amicum? etc. 

Mirabilis heic est sententiarum ordo. 
Docuit enim Servator quemadmodum opus 
sit orare, sciscilantibus id sanctis aposto- 
lis. Sed oportebat, eos qui hanc tam ve- 
nerabilem salutaremque doctrinam accepe- 
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τὴν T ϑείων 2 ep 

fa οὐ γὰρ ὀκείνων nus ác ἐσμὲν κύριοι. 
voy ἢ $ εἰς ἡμᾶς γεγονότων. 

Καὶ 


ora Tuo ἁμαοτάνωσι 


μὴ εἰσενέ- γχης duas εἰς T5 PUE 
Mt 2e | μὲν TOUTE T DE ignciy ὁ 
A&xüs: ὁ ὃς [e Ma θαῖος ἢ 
Ez&yeyx oy: ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ πονηθ 8" 
£végi ἢ τοὺς λόγοις Mie τίς ἀκολαϑία" 
ἔψετ αἱ yi 7 πάντως τῷ μὴ εἰσελθεῖν εἰς qua- 
βασμὸν, τὸ Ca. d πονηροῦ | pur Diva ἡμᾶς" 
i 
ἢ τάχά πε. ταυτὸν εἶναί τις εἰπὼν τὸ ῥυ- 
σϑῆναι τῷ μὴ εἰσελ[εὶν εἰς πειρασμὸν, οὐκ 


D I3 - 
εὑρίσκεται 70060 


&y ἁμάρτ τοι τἀληθξς" οὐκ ἀνάνδρες ^ ὑμᾶς 
οὔτε δειλοὺς εἶναι βούλεται, ταῦτα διδά- 
Cx λέζεν  veayi ue ἢ μᾶλλον, i ἐφ᾽ ἅπα- 
σιν εὖ τόλμες τοῖς ἐπαιναμένοις" πρὸς 5j ^ aU 
τἕτοις. 1) μεξιόφρονας LA πτωχὸς τῷ πνεύ- 
ματι. Χ) μὴ γομίζειν t ὅτι πάντη τὲ tj “ἀν- 
τως παντὸς Mou πειρασμοῦ" ἀφό- 
ρήτον γὰρ ἐσθ᾽ ὅτε κατεμπίπτῳ δέος d dy- 
ϑρώπε NE "ἢ εὐτολμύτατον συυβραύφ 
φρόνημα 1 πειρασμοῦ τὸ βάρος" χεξὴ τοῖνυν 
μὴ κατωϑρασύνεξθι πειρασμῶν, διαλογίζε- 
ὧς ὃ μᾶλλον 7 ἐν ἡμὶν dfavolas τὸ ἀσθενές" 
οὐκοῦν τἰοοιτώμεθω μὲν τὸ πειράζεϑαι" 
Καιροῦ 5 καλᾶντος ὡς el ἀνάγ UD εἰς TOU- 
το. τότε δὴ τότεπαντὶ oUevq λεξωμένες ἀΐω- 
viget agn διττὸν ὦ ἢ τὸ εἰδος T πειρασμῶν" 
ἢ γάρ τις ὑπὸ T ἑτεροφρόνων παράφεται . ἢ 
πὸ T αἱ ἀτιμίας “αϑῶν- δεὶ δὴ οὖν ἄρα 
τοῖς οὕτω δεινοὶς ἐνομιλοῦντας κακοὶς. ἢ 
γοῦν οὔπω γεγονότας ἐν αὐτοῖς, προσεύ- 
χεσθαί τε 1 λέίεν, μὴ εἰσαγάγῃς ἡμᾶς εἰς 
πειρασμόν: ἔχιπηδήσαντίο». ἢ πειρασμοῦ. 
τότε E Ἴσασο, ἐπιτίμησον τῇ σαρκὶ , 
χαλινὸν ἐπίθες τῷ νῷ, αἴτησον ἐπικϑρίαν 


C. 


T παρὰ θεοῦ" ἐπικερή u$ τότε πὴ zrapszd 
ew ^ , 
τὸ γικῶν ὃ v ὅλων σωτὴρ Ὁ io. (i Γ 
Καὶ εἶπε 7| πρὸς S'squ zig ἐξ ὑμῶν ἔξει σίλογ: X. τ. À. 


Qaupas T éyvciQy ἡ τάξις" 
μὲν 39 ὁ σωτὴρ, τίνα δεὶ τ προσεύχεῶς τρό- 
πον. αἰτησάντων τῶὅτο 7 T ἁγίων ἀποςόλων' 
ἀλλ᾽ εἰκὸς GEU- τὸ σεπτὸν δὴ T&TO 1) GOTü- 


ἐδίδαξε 


EJ , ^ ^ 
ριον ἐσχηκότας μάθημα παρ᾽ αὐτοῦ, ποιεῖ- 


(0) Si quis hanc Cyrilli explanationem orationis dominicae, eum paris nominis opusculis Origenis et 
Cypriani conferet, facile existimabit, utrumque auctorem a Cyrillo fuisse inspectum. 


V 4- 
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Su με jy τὰς λιτὰς xL 
ὠψικόρως * 5T STO δρᾶν μηδὲ ῥαθύμως εἶτα 
σθέντας Ca πεώτης εὐχῆς. ἢ γοῦν 2 


δευτέρας. ἀνακόψαι τὰς ἱκετείας. ὡς οὐδὲν 


μὴ ἀκε 


Ν 
τοίνυν μὴ 
Ὁ ΄« Q / N » / 
TOUTO πώσοιμδω. μῆτε μὴν Cac «x qo τῆς 
μικροψυχίας ὑποςῶ μὰν ζιμίαν, ἐν Ἑόπῳ 
E dfe3: ίκνυσιν ἐναργῶς » ὡς TO ῥώ- 
ϑύυμον μὲν εἰς προσούχὰς ἐπιζήμιον. ἐ ἐπω- 
φελες τη ἡ λίαν ἡ ἕν yr τούτοις ὑπ ομογή" 


2 £ N RJ 5 » e 
Ξχουσὰς TO TYOUV εἰς OYnciv* γὼ 


φέρε δὴ μετωςήσω μὰν τὸ, ὡς ἐν τύπῳ πα- 
ραβολῆς δεικνύ uoo , εἰς DUC ὄχλη- 
σον διὰ προσευχῆς" πρόσιθι τῷ φιλαγάϑῳ 
ϑεῷ. κὶ μάλα συχνῶς" κἂν ἰδὴς μέλλ σαν 
z xp Qe T μὴ ἀπεγνῷς qp 
7 προσδοκωμένων, μήτε ὠπολισθήσῃς P προ- 
κειμένης ἐλπίδος, ὀκεῖνο 1006 λέγων καϑ' 
ἑαυτὸν ἀσωρέτως" προσῆλθον πολλάκις, δὲε- 


δάκρυκα, ἐδεήθζο, * οὐ προσεδέχϑην" οὐ 


D TES 
εαιδοσὶν. 


[&p ὄκβέ ἐβηκξ τι πρὸς 7 πέρας; T αἰτηθέντων 
wa0' ἐμοῦ" ὠκεῖνο δὲ μᾶλλον ἐνγοήσᾳ x7 
7 COMES ὡς ^ 3*7 M s € n^ 
σαυτόν" ὑπέρ ἡμᾶ ἂς οἰὸς τὰ καὶΘ ἡμᾶς OT 
ὅλων ταμίας" αἰτεὶς ἐσθ᾽ ὅτετὰ T σῶν ἐπέ- 
AXAY o, [UL οἶδεν αὖτ ὃς ὃ διδοὺς, 3 TT φι- 
λο τιμίαις πρέποντα καιρόν" ae τοιγαροῦν 
ἡμᾶς ἐμφρόνως τὲ op xj ἐντόνως, τὰς πρὸς 
no τὰ ͵ 5 4 7 e^ 
θεὸν ποιεϊῶςζ λιτάς" xay ei γένοιτό τις T αἷ- 
͵ AUT NECEM N n 
τήημάτων ἀνάκλήσις" τὸ 39 CIO DOE πορισῦεν 
:; ἐξ ἑτοίμε ληφϑὲν. καταφρονεϊ τι! φιλεῖ. 
Λέγω ὑμὶ y, εἰ χαὶ οὐ δωσει αὐτῷ ἀναστὰς X. 7. À. 
Ἐνταῦθα τὸ λέγω ὑμῖν, ὅρκε δύναμιν 
E - , ! ΝΕ S N E e 
dzrozAupoi: οὐ ψεύδεται 5 Θεὸς, κῶν Opxa 
M ΄ N 2 z 
δίχα γένηται τὸ ἐπηγγελμένον: ἀωροφάσ:- 
δ ὦ ἐσ / AU NENNT LUE 5 
€0y ἢ ἀποφΦαϊνῶν aho ἡμῶν ολιγοπιςίαν. 
» 2 cf c ts eT put E ΓΔ N 
ἐσθ᾽ ὅτε ὅρκῳ βεβαιοὶ GbU* ἀκροιμένες" τὸ 
X - 7 
ἢ ζητεῖτε λείων. 
γὰρ ἀεί πως. εὑρ 
A 
προύων: τῇ χερὶ 
7 T κρεσμάτων κὼν 04 
y / !£, 
écíaG δεασότης. ἀνοίξῃ Xj οὐκ ἑκῶν' μάϑε 
͵ » [2d 
τοίνυν Cx T καθ᾿ ἡμᾶς πρωϊμάτων. T 2en- 
, 7 e 3} E 
cius 3 θήραν: xpscov , oxAncov , αἴτησον" 
/ * N "Tv 3 "Ὁ y M 
τοιουτᾶς εἰγῶ! 2.5 σὄσ' diTOUYTOG Tl παρὰ 
^ 5 » 
θεοῦ" ἐμφρόνως οὖν e εὐτόνως S aei" 
κἂν dvaCoAn τις T αἰτημάτων γένηται, μὴ 
ναρκᾶν μηδὲ ἀφίς ou" ἡράφῳ γοῦν ὁ σο- 


^ 3 
πονεὶν ἐπιτάττει" πόνῳ 
X x , € 
ι τὸ OR 0 
, 
προσαράττοι T βύραν s ἵνα 
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rant , facere quidem iuxta datam normam, 
sine fastidio tamen atque socordia: nec de- 
inde, minime exaudita prima prece aut et- 
iam secunda, cessare a precibus, ceu nul- 
lam utilitatem habentibus. Ne ergo id no- 
bis accidat, neque ex hac pussillanimitate 
detrimentum patiamur, sub parabolae for- 
ma perspicue ostendit, ignaviam nocere 
precibus, utilissimam aulem esse perseve- 
rantiam. Age porro quod specie parabolae 
ostensum fuit, in rei veritatem converta- 
mus. Importune ora, accede ad benignum 
Deum persaepe ; et si videris procrastinari 
gratiae concessionem , ne animum despon- 
deas, neque a suscepta spe excidas, ita for- 
tasse tecum ipse insipienter loquens: ac- 
cessi multoties, lacrymatus sum, oravi, 
neque lamen exauditus fui; neque quic- 
quam a me expetitum, recte successit. Il- 
lud potius tecum reputa: plus quam nos 
ipsi, res nostras videt omnium custos: pe- 
tis interdum quae supra tuam conditionem 
sunt: scit ille dator idoneum benefaciendi 
tempus. Debemus igitur nos prudenter si- 
mul et constanter preces nostras Deo of- 
ferre; etiamsi fiat aliquando petitionum re- 
petitio. Nam quod nobis sine nostro la- 
bore datur , quodque facile accipitur, con- 
temni solet. 
Dico vobis, et si non dabit illi surgens etc. 

Heic verba « dico vobis » iurisiurandi 
vice funguntur. Neque idcirco fallit Deus 
si. forte absque iureiurando aliquid spon- 
deat; sed ut nulla nostrae fidei exiguitati 
excusatio sit, iureiurando interdum audien- 
tes confirmat. Verbo autem « quaerite » 
laborem imperat; nam labore plerumque 
res quaesita invenitur. Qui pulsat, manu 
ianuam concutit , ut ictuum molestiam non 
ferens aedium dominus, vel invitus ape- 
riat. Disce igitur ex his quae apud homi- 
nes accidunt, rei utilis conquisitionem : 
pulsa, molestus esto , ora: tales esse opor- 
tet qui aliquid a Deo postulant. Prudenter 
itaque et enixe orandum est. Et si forte 
dilatio aliqua exaudiendis precibus fiat , 


IN LUCAM 


non est lorpendum neque desinendum. 
Scribit itaque sapientissimus Paulus: sine 
intermissione orate. Non mediocriter enim 
turbat diabolus, subitis interdum irretiens 
discriminibus, et ad varia peccata impel- 
lens. Tum praeterea congenita voluptarii 
affectus lex, carnis membris inhaeret, re- 
pugnans legi mentis nostrae, sicuti scri- 
ptum est. Denique etiam adversarii ve- 
rorum dogmatum haeretici. Quamobrem 
opus est precibus mutuis. Arma enim nos- 
tra haud carnalia sunt, ut at scriptura , 
sed potentia Deo. 


Quis autem ex vobis patrem poscet filius panem , 
numquid lapidem «dabit illi? 


Rursus nos docet Servator aliud quid- 
dam utilitate praecipuum. Aliquando enim 
ad benignum Deum accedimus preces obla- 
turi de re qualibet, prout cuique videtur: 
neque tamen discernentes interdum aut ex- 
plorantes, quid vere sit conveniens, quid- 
ve a Deo datum profuturum sit ; quidque 
secus nocilurum, si acceperimus a Deo: 
sed inconsiderato voluntatis impetu in cu- 
piditates ferimur pernicie plenas. Cum er- 
go huiusmodi aliquid a Deo poscemus, ni- 
hil impetrabimus ; risuque potius dignas 
facimus preces. Quaenam vero rei huius 
sit causa, ab ipso discamus. Numquis ex 
vobis homo, quem filius suus panem po- 
poscerit , lapidem huic porriget? Tamquam 
in imagine, inquit, perspicuoque exem- 
plo, ex iis quae apud vos fiunt, dictorum 
meorum vim cognoscite. Pater filiorum ef- 
fectus, omni prorsus ope, ob multam erga 
eos caritatem, vis iis prodesse. Cum ergo 
filius panem postulat, sine mora alacerque 
porrigis, probe sciens ab eo utile alimen- 
Lum affectari. Sin vero mentis adhuc impos 
parvulus, resque visas discernere nondum 
sciens, lapidem petierit ut comedat ; num 
ei, inquit, porrigis, et non potius eum a 
noxia illa cupiditate retrahis? Idem porro 
sermo valet de serpente et pisce, de ovo et 
scorpione. Si ergo, inquit, vos mali quum 
sitis, id est capacem malitiae mentem ha- 
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φωτατος Παῦλος δ ἀδιρλείπτως προσεύ- 
χεσϑε: ϑορυβεὶ μὲν γὰρ ὁ ὁ διάβολος οὐ 
με τρίως. ER ped ἐσθ᾽ ὅτε GE4g ücsciy 
καταφέρων εἰς πολύΐξοπον AES - 
Tíay* εἶτα πρὸς τούτῳ. 4 ἐμφύτε φιληδο- 
vias ὁ γόμος. ἐμφωλεύφ τοῖς μέλεσι al σαρ- 
κὸς, ini d θα TIC " τῷ γόμῳ 7 γοὺς 
ἡμῶν, e TÓ γεγραμμένον" * γαὶ μὴν, 2 
οἱ τοὶς dq ἀληϑεῖ EE «πολεμοῦν τες δόγμα- 
σιν αἱρετικοί χξεία τοίνυν guy Vie 2 ἀλλε- 
παλλήλξ poc «yis: τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν 


erii E i 





09 σαρκικὰ, xn TÓ γερραμμένον ᾿ς ἀλλὰ 
ων A ^ ^ 
δυνατὰ τῷ ϑεῶ. 

Τίνα δὲ ὑμῶν τὸν ξι ὁ υἱὸς ἄρτον 
μὴ λίϑον ἐπιδωσε ὙΠ εἰ 

ΜΆ x Ju / 

Διδάσκη πάλιν ἡμᾶς ὁ σωτὴρ :τερόν 

τὶ 7 ἀνα[καίων εἰς ὄνησιν" πρόσι ἣν γὰ ἐσθ᾽ 


ὅτε τῷ φιλαάθῳ θεῷ, τὰς λιτὰς LN 2 
τὰς ἐφ᾿ éxág o πράγματι x? τὸ ἑκάςῳ δο- 
κοῦν" ἀλλ᾽ οὐ dfexeivovrs ς ἔσθ᾽ 
σανίζοντες τί μέν £21 τὸ ἀληθῶς συμφέ gor, 
x) ὅπερ ὀνίνησι δοθὲν παρὰ θεοῦ" τί 5:5 τ 

ἀδικοῦν, εἰ λάβοιγρϑυ: ἀκατασκέστοις δὲ 
μᾶλλον 0$ nudToy ὁρμαῖς: 9 ἐμπίπτο μὰν εἰς 
Khlupdas. Adde | μες:ἀς: ὅταν οὖν TI τοιοῦ- 
τον αἰτῶν ἂν παρὰ θεοῦ, ληψόμεθα μὲν οὐ- 
δαμῶς, γέλωτος: j μᾶλλον ἀξίαν ποιέμεθα, 
T Arii Ὁ ποίω τίς Sew ἡ τούτε πε ΟΣ 
παρ᾽ αὐτῷ μάθω μὴν: τίς ἐςτα! ος ὑμῶν ἄγ- 
θρωτος, ὃν αἰτήσει ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ 
λίϑον ὄππδωσιι αὐτῷ - ὡς SE εἰκόγος φησὶ 
ἤτοι cadi ίγματος ἘΠ γΟΣ Cx T καθ᾽ 
ὑμᾶς aUGSU- ,T T παρ᾽ ἐμοῦ Ae Γομένων δύγ- 
ejey ἐννοήσατε" πατὴρ γέείονας τέκνων. διὰ 
Ῥόπε παντὸς ὧκ πολλῆς ἄΓαν ᾿Φιλοφοργίας 
op sey ἐθέλεις αὐτώ" ὅταν τοίγυν ἄρτον αἰ- 
TÍO, dp nri it χαίρων προσάϊες. εὖ εἰδὼς 
ὅτι φοφῆς μετωποιεῖται d ἐπωφελᾶς" ὅταν 
ἢ διὰ φρενῶν ἔνδειαν τὸ βραχὺ παιδίον, οὔ- 
πω δγακρίνειν εἰδὸς τὰ Glo ua, αἰτήσῃ Ai- 
Bov ἵνα φάῃ. δίδως ἃ ἄρα, φησὶν, ἢ μᾶλλον 
ἀποφέρεις αὖτ ὸ σὲ εἰς τοῦτο βλαβερᾶς ἔγι- 
θυμίας: ὃ j αὐτὸς ἔσω λόγος ἐ αὶ τε ὄφεως 
1) ἰχθύος, co 1) σκοραίε" ὅτε τοίνυν. φησὶν. 
ὑμεὶς ὄντες πονηροὶ. τοὐτέςι κακίας δεκτι- 
κὴν ἔχοντες 3 διάνοιαν. X, οὐ μονόφοπον εἰς 


*]T. Thess. V. 17. 


* Rom. VII. ?3 


ΤΡ ΘΟΡ: 


X. 4. 


v. I5. 
A. fF. 155. b. 
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τὸ ἀγαϑὸν, καϑὰ x, ὁ T ὅλων Θεὸς, oi- 
δατε διδόνωι δόμωτω ἀγωϑθὰ τοὶς τέκγοις. 
wóco μᾶλλον ὃ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράγι(θ. 
δώσει πνεῦμω d'y toy τοῖς αἰτοῦσιν αὐτύν; 
τοὐτέςι χάριν πονόυματικὴν. ἀγωϑὴν δὲ 
πάντως" ἣν εἴπέρ τις λάβοι, Ῥισμακάριος 
fca οὐκοῦν εἴ τι T τοιούτων ἐϑέλοις λα- 
Beiv , πρόσιθι χαίρων: κατανεύσει 59 ἑτοί- 
pos , φιλάρετ(. Gy ὁ ἐν οὐρανοὶς πατήρ. 

Καὶ ἦν “ρου ED, xci αὐτὸ ἣν κωφόν. 

Κωφὸν ey j$ ἐν τούτοις τ ἄφωνον ὠνομά- 
cui φαμέν᾽ οὐ αἱ φύσεως 5 nv τὸ πάϑος. 
ἀλλὰ * δαίμον(θ. ἐπιβελὴ δήσαντος aho 
γλῶασαν" διὸ κ) ἑτέρων δεῖται T προσα[όγ- 
τῶν" οὐδὲ γὺ ὃι ἑαυτοῦ οὐδᾳκαλέσαι ἡδύ- 
νώτο. ἄφωνος ὥν' ὅϑεν οὐδὲ ἀπαιτεῖ zigiy 
αὐτὸν ὁ κύρι(.. ἀλλ᾽ εὐϑέως διορθοῦται 
τὸ νόσημα. “ Καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 
Τούτε καϑαρισϑέντί(» i τελεσϑέντος 
Θϑαύματίθ», κατεκρότεοι μὲν ἡ πληϑὺς 
εὐφημίαις αὐτὸν. ij δόξῃ ϑεοπρεπ ei e«Qa- 
γοῦν "ze éysro T Εἰ αὐ ΓΕ. ον) τινὲς δέ. 
φησιν, cÉ αὐτῶν. οὗτοι ἢ ἦσαν γ(αμμα- 
τεὶς τε xj φαρισαΐοι. ἀπονοίᾳ x φϑόνῳ 
μεϑύεσαν ἔχοντες ὃ καρδίαν. προσϑήκην 
τῇ γόσῳ τὸ ταύ μα φεποίηγται" ἀφις άντες 
γὰρ αὐτοῦ τὰ ϑεοπρεπῶς εἰργασμένα, τῷ 
διαξόλῳ προσνένει ἐμήκασι τὸ πάντα δύναὡς 
κατορθοῦν. 0; αὐτοῦ γὰρ αὐτὸν Θκβάλλειν 
ἐΦέσαν τὰ δα! ἐμόνια. - Καταχωνγύων [οὖν 


Q2 333 


ὥστερ εἰς ἄβυος ον ὁ Χριςὸς τὰ πονηρὰ δαι- 


qa c^ 


μόνιω.- X) oU, ἐκόντα μεϑιςὰς, διὰ ὩΣ Us 
ἐχόντων ὠκπέμπειν αὐτὰ. καί τοι δέον ἐπὶ 
τούτῳ θαυμάζει, οὖσ’ T εἰωθότων φιλο- 
ψοεῖν, οὐ διεδρα λόγ ue τετολμήκασι γὰρ 
εἰπεῖν, ἢ £2 uet ποιὸ Apol T τερατεργίαν, 
Ger iu c , $i μὴ ἐν Bef.- 
ζεβούλ. 5 * ἕτεροι Ἴ: 7e ne Στ: AS 
Ἕτεροι ὃ rois ἴσοις 7 QUóve δήᾳνυττόδροι 
“κέντροις, ἐζήτεν ἐ ἐξ οὐρανοῦ σημεῖον ἰδεῖν 
παρ᾽ αὐτοῦ" μογονεχὶ βοῶντες, κἂν ἐξ ἀν- 
ptor κακόηϑες ἐλάσῃς οἶς ἀλλ᾽ 
οὕπω μέία τὸ χρῆμα civ, οὐδὲ θείας ἐνερ- 
γείας e τὸ δρώμδμον: οὕπω e 
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beatis, neque in bono constantem , prout 
est omnium Deus, nostis bona filiis dare, 
quanto magis paler vester caelestis spiri- 
tum bonum dabit poscentibus se? id est 
spiritalem gratiam planeque bonam ; quam 
qui receperit, beatissimus erit. Si ergo hu- 
ius generis aliquid vis accipere, accede ala- 
cer; annuet enim libenter virlutis amator 
caelestis pater. 

Et erat eiiciens daemonium, et illud erat mutum. 

Mutum heic appellatum dicimus homi- 
nem qui non loquebatur; neque hic erat 
naturae morbus, sed fraus daemonis qui 
linguam ei vinxerat. Quamobrem etiam in- 
diguit, ut ab aliis Christo offerretur; ne- 
que enim ipse per se postulare poterat 
voce carens. Hinc ne fidem quidem ab eo 
exigit Dominus, sed ilico morbum curat. 
« Et admiratae sunt turbae. » Homine hoc 
liberato, consummatoque miraculo , plau- 
debat Christo cum praeconiis populus, glo- 
riaque Deo congrua exornare satagebat pro- 
digii auctorem. Quidam tamen ex eis, in- 
quit, hi vero scribae ac pharisaei erant, 
invidia vesaniaque refertum cor gerentes, 
morbi quasi additamentum miraculum id 
esse voluerunt. Etenim Christo quae divi- 
nitus fiebant detrahentes, diabolo adtri- 
buebant nihil agere non valenti: nam per 
hunc a Christo expelli daemonia diclita- 
bant. - Ergo demersis quasi abysso malis 
dicus Christus, quos invitos ab ob- 
sessis pellebat, quum ob id dignus admi- 
ratione esset, maledicorum tamen obtre- 
clationes non vitavit. Àusi sunt enim di- 
cere , crimini vertenles prodigium: hic non 
expellit daemonia nisi in Beelzebul. « Et alii 
tentantes etc. » Alii vero paribus invidiae 
stimulati aculeis, quaerebant videre signum 
de caelo ab eo fieri, propemodum dicen- 
tes: quamquam improbum ex homine pe- 
pulisti daemonem, nondum tamen id gran- 
de portentum est, neque divinam poten- 
tiam res haec demonstrat. Nondum quid 


(f) Fragmentum hoe, usque ad νόσημα, in codice dicitur Cyrilli simul et Chrysostomi. 
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simile antiquis prodigiis vidimus. Ostende 
aliquid quod absque ulla dubitatione caeli- 
tus factum videatur. Transmisit Moyses po- 
pulum, gradibile ei faciens medium mare. 
Petram virga perculit, et fluentorum ma- 
trem. effecit, fontes de duro lapide scatu- 
rierunt. Similiter post eum losue solem 
contra Gabaon stitit, et lunam contra val- 
lem Arnon. [Iussit Iordanem subsistere , 
eiusque fluentis vinculum indidit. Tu vero 
nihil huiusmodi ostendisti. Nam de caelo 
signum petere, nihil aliud fere innuit, nisi 
inter homines illos talia fuisse de eo col- 
loquia. Quid vero ad haec Christus? 
Ipse autem ut vidit cogitationes eorum etc. 

Primo quidem se Deum ostendit, eo 
quod tacite ab iis murmurata scivit ; etenim 
cogitationes illorum cognoverat (1). Deinde 
ut tam gravi eos impietate averteret, nihil 
e scripturis profert, quibus non adtendis- 
sent , immo et falsos sensus adsuissent ; sed 
ex vulgo accidentibus argumentatur. Nam 
civitas, inquit, immo et domus, si dissi- 
dio laboret, celeriter dissolvetur; pariter- 
que regnum, quo nihil validius esse solet. 
Si ergo et ego daemonem habens, ope huius 
daemonas eiicio , seditio inter daemones fit ; 
qui si invicem adversentur , potentia ipso- 
rum peribit. Nam regnum firmat subdi- 
torum germanitas. Firmatur quoque do- 
mus, si domestici nullatenus inter se con- 
tendant. Regnum denique etiam Beelzebuli 
firmum manet, nisi ipse contraria sibi ope- 
rari voluerit. Quomodo ergo Satanam ex- 
pellit Satanas? Igitur haud spontanei eii- 
ciuntur ex hominibus daemones. Non enim 
secum pugnat Satanas, in proprios non 
invehitur stipatores, sed suo potius fert 
suppetias regno. Superest igitur ut existi- 
metis, a me divina virtute Satanam conteri. 
- Impiorum pharisaeorum nequissima mul- 
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τεϑεάμεθα τοὺς ἀρχαίοις θαύμασιν ὅμοιον" 
δεῖξόν τι T ἄνωθεν dyevOolác toc ἐνερίε μένων" 
διεβίξασε Moos δὶ λαὸν. βάσιμον αὐτοὶς 
ἀποφήνας v διὰ μέσε θαλάτταν' ἐτύπτησε 
Tj ῥάβδῳ aho ππεξραν, κ) ποταμῶν αὐτὴν 
ἔδειξε pant ἐρα" ἐξεδόϑησαν ὁ cx d ἀπ ΤῊ 
πηγαι" τιβοίψεν μετ ᾿ αὐτὸν ng ἔσσω 
ἥλιον x?) Ta(92i , κ) Ὁ σελήγζω v2) φάρα[γα 
᾿Αργών" ἐςτησε ? Ἰορδάνίω, x τοὶς ὀκεῖνε 
γάμασιν. ἐνῆκε δεσμόν" σὺ 3 τούτων ἐδειξζας 
οὐδέν: τὸ γὰρ ἐξ οὐρανοῦ βούλεῶς, σημεῖον 
αἷτε εἶν. οὐδὲν € ΟΣ ὑπεμφήνειεν ἂν. πλὴν 
ὅτι τοιούτες ἐσχήπκωσιν em αὐτῷ τότε ὅχα- 
λογισμούς" xj τί πρὸς ταῦτα Χριςός: 


Αὐτὸς δὲ εἰδ δὸς αὐτῶν τὰ διανοήματα X. τ. À. 
Πρῶτον μὲν ὄντα ϑεὸν ἑαυτὸν ἀποφαί- 
ys, διὰ T x) τὸ λάϑρα γψιϑυρι σϑὲν παρ᾽ 
αὐτοὶς. εἰδέναι" ἔγγω γὸ cie ὀζαλο[ισμοὺς 
αὐτῶν. Ἔπειτα (5) d οὕτω δεινῆς ἀφιςὰς 
αὐςδὺ: ἀσεβείας. EM dz T “ραφῶν φησίν, 
οὐδὲ 99 προσεῖχον. ἀλλὰ 15 παρερμηνεύειν 
£p VAoy , ἀλλ᾽ ἀπὸ T κοινῇ συμβαινόντων" 
Xj πόλις [ἄρ φησιν 15 οἰκία ἂν σχισθῇ͵ τα- 
χέως διαλύεται" 1 βασιλεία, ἧς οὐδὲν δυν- 
ἀτώτερον' εἰ οὖν καὶ ἐγὼ δαίμονα ἔχων, 
δι᾿ ὀκείνα ὀκβάλλω chr δαίμογας. ςάσις 
μεταξὺ δαιμόνων ἐς" x) εἰ κατ᾽ ἀλλήλων 
ἵφανται. ἀπόλωλεν αὐτῶν ἡ ἰσχύς: ἵστησι 
μὲν 2 βασιλείας 5 T ὑπὸ iC τὸ γνήσιον" 
igngi ἢ οἴκες τὸ iU nde. τρόπον ἀντιφέ- 
ρέσϑαί τινὰς ἀλλήλοις T ἐν αὐτοῖς" ἐςτησε 
᾿ ἂν x Ὁ T 7 Βεελζεβοὺλ βασιλείαν, τὸ μὴ 
αὐτὸν ἑαυτῷ δρῶν ἐϑέλειν τὰ ἐναντία" πῶς 
οὖν ὀκβάλλει. σατανᾶς δ σατανᾶν: οὐκοῦν 
οὐχ ἑκόντα T ἀνθρώπων ὀκπέμπεται τὰ 
δαιμόνια- οὐ j 39 μάχεται φησὶν ὁ σατανᾶς 
ἑαυτῷ" οὐκ ὅπιωλήττοι τοῖς ἑαυτῇ 5. δορυφό- 
ροις. συγκροτεὶ 5 paAAD 3 T ἑαυτοῦ βασι- 
λείαν" λείπεται τοίνυν ἐννοεῖν ὅτι δυνάμει 
Θεία Borg Ιβω͵ 3 T σατανᾶν. — TOY ἀνοσίων 


φαρισαίων ἡ δυσξοπωτάτη πληϑὺς δ.4βε- 


(1) Heic prosequitur in Corderii lat. catena Cyrillus. « Quia autem impudens erat talis illorum sus- 


» pieio, ideo etiam multorum timore perterriti, non 
» ferre, sed mente secum assidue versabant. » 


Sostomo. 


praesumpserunt eriminationes suas in publicum pro- 


(2) Qui heie prosequitur traetus, usque ad τὸν σατανᾶν, inscribitur in codice Cyrillo simul et Chry- 


A. f. 155. 


À. f. 156. 


i 


Os. VII. 13. 


A. f. 166. 
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ἐλήκασι δ Ἔμμαναὴληκὴ συκοφαντεὶν ἀπε- 
τόλμων $ δόξαν αὐτᾷ, ὃ ὅ Βεψζεβὸλ στνερ- 
γίαις $a ικουρούμδμον, εἰς τὸ OUva gu τὰ 
πονηρὰ qj) ἠῤῥωςηκότων ὀϊξελαύνειν πνεύ- 
ματα: δυασεβὼς ὀνομάζοντες" τοιγάρτοι 1j 
διὰ "Xloué * προφήτα d T ᾿Ιεδαίων ἀϑυ- 
ροςομίας κατεκεκράζει λέων αὐτὸς ὁ Ἔμ- 
pae οὐαὶ αὐτοὶς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ: δείλαιοι εἰσὶν, ὅτι ἤσέβησαν εἰς ἐμέ: 
ἐγὼ j ἐλυξωσάμην αὐςξυ". αὐτοὶ 5 κατ- 
ἐλώλησαν κατ᾽ ἐμοῦ ψεύδῇ. 
Οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἔν τινι ἐχβάλλουσι:; 

1βδαῖοι γὸ Ὁ ξ ᾿Ιεδαίων 2 σάρκα fe- 
γόνασιν oi μακάειοι μαϑηταί: οὗτοι v x 
πνουμάτων ἀκαθάρτων cEsciay € ἐσχήκασι 
παρὰ Ue , κὶ δὴ κ) dn AAT TOY τὲς ἐνισχη- 
μένες, ἐπιφωγξντες αὐτοὶς τὸ ἐν ὀνόματι 1η- 
c& Χρις δ" ὅτε τοίνυν. φησὶν, οἱ ὧξ ὑμῶν γε- 
Γονότες υἱοὶ. ἐν ὀνόματί με Σ ? Βεξεδὲλ στυ- 
Ἑίβεσιν. ἐπιπλήττοντες αὐτῷ τοὶς δορυφό- 
£016, 1; ἀμδιητὶ T ἐχόντων αὐτὼς ὀκπέμπον- 
τες, πῶς ὃκ ἐναρ[ὴς δυσφημία, πολὺ τὸ ἀμα- 
θὲς 5 ἔχεσα συμπεπλεμένον; τὸ λέγειν ἐμὲ 
δύγαμιν δανεϊ ῶς v παξὰ T Bebe BuA; κατα- 
κριθήσεσῦῇε τοίνυν ὑπὸ αἱ ὦ wee: SES ὑμῶν [e- 
Γονότων υἱῶν, εἴπερ αὐτοὶ μὲν T παρ᾽ ἐμοῦ 
λαβόντες ὀξεσίαν 3x δύναμιν «,ϑαλύεσι 3 T 
σατανᾶν, τ οὐχ᾽ ἐκόγτα T ἐχόντων αὐτὸν 
ὀκπέμποντες" ὑμεὶς ἢ λέϊετε  Cocelva δυνά- 
pei κερρημένον, ἐνερ[εἷν ἐμὲ τὰς ἐεοσημείας. 
Py δακτύλω ϑεοῦ ἐκβάλλω ταὶ δαιμόνια x. τ. A. 

Ἐπειδή φησι τὸ παρ᾽ ὑμῶν λεγόμδμον 
οὐκ ἀληϑὲς. ἕωλον ὃ μᾶλλον £cl x; κατ- 
εψόύσμένον, 4 συκοφαντίας ἔχον ἡραφὴν, 
πρόδηλον ὅτι ἐν δακτύλῳ Dc ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνια" δώκτυλον ἢ θεῷ, τὸ ἅπον πνεῦμα 
φησί: χεὶρ μὲν γὰρ αὐτὸς τ) ὅτι, ὠνό- 
μαςαι T θε8 Ὁ παζὺς, elei jo 2 τὰ wy- 
τα δι᾽ αὐτῶ" ἐνεργεῖ ἢ ὁμοίως x) ὃ υἱὸς ἐν 
uuu ὥασερ οὖν ὁ δάκτυλος d ἀφήρτη- 
ται αὶ χειρὸς y 0UX ἀλ λόξιος ἃ ὧν αὐτῆς, ἀλλ᾽ 
ἐν αὐτῇ Aquae. οὕτω x) τὸ eda, TÓ 
ἅγιον τῷ D ὁμοεσιότητος λόγῳ σιυυῆἥπτωι 
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titudo criminabantur E mmanuhelem, eiüs- 
que gloriam calumniari audebant ; et quasi 
is Beelzebuli adiutorio fultus malos ab ae- 
grolis daemonas posset expellere, impie di- 
clilabant. Quamobrem per Oseam quoque 
prophetam , Iudaeorum os procax increpa- 
bat his verbis Emmanuhel: vae eis, quo- 
niam recesserunt a me! miseri sunt, quia 
impie egerunt adversus me. Ezo quidem 
redemi eos, sed ipsi adversus me falsa lo- 
cuti sunt. 
Filii vestri in quo eiiciunt? 

Iudaei enim. ex iudaeis secundum car- 
nem orli erant beali discipuli. Hi adver- 
sus impuros spiritus potestate a Deo in- 
strucli fuerant, ideoque etiam obsessos li- 
berabant inclamantes eis verba: in nomine 
Iesu Christi. Si ergo, inquit, filii vestri in 
nomine meo Beelzebulum conterunt, sti- 
patores eius obiurgando , atque ilico ex 
obsessis pellendo, quid ni sit manifestum 
convicium, multam quoque habens admix- 
tam insciliam , si quis ait me potentiam ἃ 
Beelzebulo mutuari? Convincemini igitur 
vestrorum filiorum testimonio , quoniam 
ipsi quidem post acceptam a me potesta- 
lem ac vim, Satanam debellant, invitum- 
que ex obsessis ab eo trudunt; dum vos 
interim me dicitis illius viribus utentem 
miracula operari (1). 

Porro si in digito Dei eiicio daemonia etc. 

Quoniam dicta a vobis veritate carent, 
et futilia falsaque sunt, immo et calum- 
niosa dici queunt, constat me digito Dei 
daemones eiicere. Digitum porro Dei, Spi- 
ritum sanctum dicit. Manus enim et bra- 
chium ipse Christus patris Dei nominatur, 
qui omnia per ipsum operatur. Filius item 
operatur similiter in Spiritu. Sicut ergo di- 
gitus pendet a manu, ab ipsa non alienus, 
sed in eadem naturaliter existens , sic etiam 
Spiritus sanctus consubstantialitatis ratione 


filio unitus est, quamquam a Deo patre 


(t) Daemones pro morbis, et daemoniacos pro aegrotis, dici in evangeliis, saepe importuneque scri- 
pserunt heterodoxi critici. Qua tamen fide id adfirmare queunt, sacro textu eiusque explanatoribus patri- 


bus omnino refragantibus? 
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procedit. Nam cuncla , ut dixi, filius ope- 
ratur per consubstantialem Spiritum. Ve- 
rumtamen digito, inquil , Dei daemones eii- 
cio, nunc etiam dispensatoria ratione ut 
homo. Neque enim sustinuissent ludaei, 
corrupta fatuaque mente praediti, dicen- 
tem ipsum Spiritu se proprio daemones eii- 
cere. — Et animadverte quaeso diligenter, 
quod operante patre per filium miracula, 
Spiritus ipse haec operatur: namque ipse 
in illo suo templo agebat. Quorum autem 
una est operatio , horum quoque eadem 
natura est. Undique igitur ad veritatem 
compulsi Spiritus sancti adversarii, ode- 
rint demum deceptorum suorum vomitus, 
resipiscant ad Deum, petant ab eo veri- 
tatis lumen, quod benignus Servator non 
denegabit. - Si ergo, inquit, ego homo ae- 
que ac vos factus, Spiritu Dei eiicio dae- 
monia, sequitur ut humana natura in me 
primo consecuta sit congruum Deo regnum. 
Gloriatur enim se conterere Satanam, et 
impuros spiritus increpare. Hoc significant 
verba: pervenit in vos regnum Dei. 


Cum fortis armatus custodit atrium 
suum etc. 


Quoniam ad multos sensus sermonem 
huiusmodi pertrahi necesse erat , utitur cla- 
ro ac limpidissimo exemplo, cuius ope 
possint quicumque velint cognoscere , quod 
ipse principem huius saeculi vicerit, et 
quasi enervaverit, et haerente illi fortitu- 
dine spoliatum, praedam amicis suis tradi- 
derit. Quamdiu enim, inquit, fortis robur 
suum retinet, et rem suam custodit, vio- 
lentiam nullam pertimescit. Verumtamen 
si quis eo fortior superveniens ipsum do- 
muerit, tunc diripitur. Haec quidem de 
hominibus dicta est similitudo ; attamen 
par calamitas virtutis osori diabolo acci- 
dit: qui ante quidem Servatoris adventum 
magnis viribus pollebat, alienos greges, 
nempe illos qui supremi Dei erant, con- 
cludens veluti ac retinens in caula sua. Sed 


CAP. ΧΙ, 91. 


N [74 ^ €^ ^ , [n b - N 
πρὸς ἕνωσιν τῷ υἱῷ, κἂν CX T θεοῦ 15 πα- 
c p» ͵ / Y piv 
£6 ὀκπορεύηται ( py πάντω γὰρ ὡς ἔφην 
€ € 0f iq ς , / 

ὁ υἱὸς ἐράζεται, διὰ Ὁ ὁμοῖσιε πνεύματος" 
» ^ N 3 
πλὴν ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ φησὶ ὀκβάλλω τὰ 
iN ^ ^ ^ e EJ 
δαιμόνια. 3; νῦν οἰκονομικῶς ὡς ἄγθρωῆος" 
5. AP DI IET n ^s Nus 
οὐ γὸ ἂν ἤνείκαν Ἰδδαῖοι. σαθρὸν 1 ἀσύνε- 
» e £ ^ €r 2 
τον ἔχοντες v&v , At[ovrog αὐτῷ, ὅτι £V πνεύ- 
͵ » , M / Y / 
ματί με ὀκβάλλω τὰ δαιμόνια. — Kal μοι 
πρόσχες ἀκειβῶς. ὅτι évep[oUvros 7 - «ar poc 
—-— 5 € c M γε N ^ 
δι᾿ υἱοῦ τὰ παράδοξα. τὸ πνεῦμα ἐςὶ τὸ 
, -- Ly ^ AUS , 
ἐνερίοῦν αὐτά" 5) 99 αὐτὸ ἐγήργε: ἐν Cuir 
^. ROC 2 7 / 
τῷ ναῷ" ὧν ὃ μία ean, vérOY κα) φύσις ἡ 
αὐτή" πανταχϑ8 τοίνυν σὺ» ϑαυνόμδροι πρὸς 
τὸ ἀληθὲς οἱ πνόυματομάχοι, μισείτωσαν 
GEu- T πλάνων ἐμέξτες Α ἀνανηφέτ ωσαν πρὸς 
͵7 τὸ ^ e EJ / 
θεὸν, αἰτείτωσαν e αὐτῷ αὶ ἀληθείας τὸ 
φῶς" χαείσεται 25 δὲ φιλάνθρωπος ἃ ὧν 66 σωτήρ. 
— Ei τοίνυν φησὶν ἐγὼ ἄνθρωπος ἃ ὧν 15 οἡσό- 
δνος xal ὑμᾶς, ἐν πνεύματι (εξ ὁκβάλ- 
Y » Ἵ * E] » 
Ao τὰ δαιμόνια, EXET ADU NER ἡ ἀνθρωπε 
φύσις ἐν ἐμοὶ κὶ πρώτῳ Ὁ ? ϑέοπρε πῆ Per. 
λείαν" δεδόξαςαι "ὃ wei iBaca 3 T σατανᾶν, 
é ἀκαθάρτοις ἐ ἐπιτιμῶσα. πνεύμασι: τοῦτό 
621 10, ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ oui T θεξ. 
Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς χαϑωπλισμένος φυλώσση 
τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν X. T. À. 
- ἊΝ LI ^ -— 
Ἐπειδὴ διὰ πολλῶν ἐννοιῶν. (Gy) ἐπὶ 

7 , ET Li 7 
τούτοις ἰέναι λόγον ἀναγκαῖον ἦν. κέλεη- 
ται cogi typari cae x ἐναργεσάτῳ, 
δι’ οὗ ὌΡΟΣ τοῖς ἐϑέλεσιν ἰδὲ εἶν. ὅτι γε- 

͵7 
νίκηκε δ ἄρχοντα T αἰῶνος τούτε;. X) οἷον 
» , Ν ^ κι , 
ἀπονευρώσας αὐτὸν. X; γυμνὸν ἀποφήνας 
αἱ ἐνούσης ἰσχύος αὐτῷ, δέδωκεν εἰς dfaa- 
N m c ^ / el x /; 
παγὴν rois ἑαυτῷ γνωρίμοις: ἕως μὲν γάρ. 
€: ds E » N , N 
φησιν. 0 ἰσχυρὸς ἔχει τὸ δύνα Ou , 5) Qu- 
λάττει τὰ ἑαυτοῦ. oUdlé μίαν ὑφορᾶται 
/ SIEYSON M E / » ^ 
πλεονεξίαν" ἐπ᾿ ἂν δέ τις ἰσχυρότερ ος αὐτῷ 
B M / DIEN 
ez £A-9 toy xe ipeamrot αὐτὸν. τότε ὀζαρπά- 
ζεται" τοῦτο ὡς ἐπ ἀνϑεώπων εἴρηται τὸ 
παράδειγμα" πέπονθε: 3 αὐτὸ 7) ὁ μισόκω- 
ὃ N " 
A06 ιάβολος: ἣν μὲ γὰρ πεὸ v σωτῆρος 
ἐπιδημίας ἐ ey ioi goa τὰς ἀλλοξίας 
ἀγέλας, δῆλον. ga ὅτι τὰς TOU ἐπὶ πάντων 
- A, 
θεοῦ. συνελάσας ὥπερ 1; σωρέχων εἰς ἰδίαν 


(1) Hactenus hoc fragmentum ad v. 20. citat Allatius de syn. ephes. p. 64. ex Cyrillo in Lucam 
cap. 39. (nimirum ex aliquo codice ms.) Confer etiam Cyrilli thesaurum ed. Aubert. T. V. part. I. p. 339. 
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A. f. 157. b. 
* Matth. XII. 46. 
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αὐλήν" ex ὃ ὁ πάντων ἐπέκεινα T ϑεοῦ 
λόγος. ὁ πάσης ἰσχύος δοτὴρ, Xj T δυνά- 
μέων κύρι(», ἐφεπήδησεν αὐτῷ οἥνόκϑυος 
ἄνϑρωπζθ  διηρπάσϑη πάντα αὐτοῦ τὰ 

D 8€ NI 1 ^ c ' ΄ 
OX EUM 5 Χ) διεδόθη τὰ σκῦλα: οἱ y&0 πάλαι 
παρ᾽ αὐτοῦ σωνεχόρδροι πρὸς ἀϑείαν 15 
πλάνίω, κέκληνται διὰ T ἁγίων ἀποςόλων 
εἰς ἐπίϊνωσιν ἀληθείως. i) προσεκομίσθησαν 

^ Bec ^ 2 ὃ M e / z 0 , NN c7 
τῷ θεῷ x; a agi διὰ d victos m εἰς T υἱόν. 
ἐμοῦ, xaT! ἐμοῦ ἐστι. 
ΟΞ i M M 2 / N ef 

Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐπεδήμησα, φησὶν. ἵνα 
πάντας ὠξέλωμαι 7 T δγαβόλε χεῖρ i TP 
αἰχμαλώτες ὄντας ἐλουθερώσω, x; φωτίσω 
ἐσκοτισμένες, 1, 'πεσέντας ἀναστήσω , Xj 
5 e ΄ Ἰ 
σιυτεθραυσμένες ἰάσωμαι. ἵνω τὰ τέκνω T 
θεῷ, τὰ διεσκορπισμένω παρ᾽ ὀκεῖνε δηλο- 
ἌΝ ὁ ς ^ A 
γότις sus αἰγάϊω εἰς ἕν" ὁ δέ γε σατανᾶς μὴ 
ὧν μετ᾽ ἐμϑ, δ ιχειρεὶ σκορπίζειν ἃ ἃ muita. 
ij ἔσωσα" πῶς οὖν ὁ μαχόρμδρος ζὶ ἐμαὶς οἰ- 
κογομίαις, δίδωσί μοι δύναμιν καθ᾽ ἑαυτξ; 

3 3 5 » AN » [ad 7 ne 
ἀφ᾽ οὐκ εὔπξες τὸ οἴεοὺς τοιξτόν τι Te fj s 
— Πόθεν οὖν ἄρα συμέεβηκε τοῖς ᾿Ιεδαίων 
δήμοις. τὸ κατολισθεῖν εἰς τοιαύτας ἐννοίας 

E 5 / 
περὶ XpigoU , αὐτὸς διεσάφησεν eizrtoy- 


Ὁ μὴ ὧν uev 


Ὅταν τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξήλθη ἀπὸ τοῦ ὠνθρώπου, 
διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων x. τ. M 

"Ori 5 εἰς ᾿Ιεδαίες égi τὸ σύμπαν T&- 
το παράδιγμα,, δεδήλωκεν ὁ Ματθαῖος * 
ὄχιφωνήσας" οὕτως ἔςαι 1) τῇ “πυεῷ τῇ πο- 
νηρᾷ ταύτῃ" ἕως μὲν γὰρ ἦσαν ἐν Αἰγύωτῳ 
ϑητεύοντες, jj TOig Aly Uz TÍOY dg oves 
ἐϑεσί τε xj νόμοις, μ ἐξοὶ πάσης ὑπῆρχον 
ἀκαϑαρσίας ᾿ ἔγοικον ἣν αὐτοῖς τὸ πνεῦμα 
τὸ πονηρόν" Sq 3 AS E ovra διὰ Μωύσέως 
κατοικτείροντος oU. . 7) νόμον ἐσχήκασι 
φῳαιδαωγὸν. πρὸς τὸ σ' ἀληθῶς θεοίνωσίας 
καλοῦντα φῶς, ἀπελήλατο τὸ βέβηλον 1; 
ἀκάϑαρτον πγεῦμα- ὅτε δὴ xj τεϑύκασι ἃ 
ἀμνὸν εἰς τύπον Xpici , κατεχρίσϑησάν τε 
τῷ αἵματι, 2 διέδρασαν ἃ ὁλόθρευτήν᾽ RP" 
ἢ οὐ πεπίς κασιν εἰς Χριςὸν, ἀλλὰ παρώ- 
σαντο δ λυτρωτὴν, ἰδοὺ δὴ πάλιν εἰσαέ- 
ὥτωχε τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα. κὶ πολὺ χει- 
βόνως ἢ πάλαι" εὗρε γὰρ αὐτῶν ? καρδίαν 
γυμνὴν. 2 σχολάζεσαν ἀπὸ πάσης εὐσε- 
βείας. X) οἷον σησαρωμέ ἐγίωυ,, 1) κατῴκησεν 
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postquam summum illud Dei Verbum, orm- 
nis forlitudinis dator, et virtutum domi- 
nus, humana adsumpta natura diabolum 
adortus est , cuncta huius vasa direpta fue- 
runt, et spolia sunt distributa. Nam qui 
olim in atheismo atque errore ab eo deti- 
nebantur , per sanctos apostolos ad verita- 
lis agnitionem vocati fuerunt, et ad Deum 
patrem, per fidem in filium, adducti. 
Qui non est mecum, contra me est. 

Equidem veni, inquit, ut omnes dia- 
boli manu eripiam, ut captivos liberem, 
obtenebratos illuminem, lapsos relevem, 
confractos sanem; ut Dei filios a diabolo 
dispersos congregem. Secus vero Satanas, 
qui mecum non est, spargere nilitur quae 
collegi atque salvavi. Qui ergo fieri pot- 
est, ut qui meis aclibus adversatur, vires 
mihi contra se ipsum suppeditet? Nonne 
stulte creditur huiusmodi aliquid evenisse? 
- Quomodo autem Iudaeorum populo con- 
tigerit in huiusmodi de Christo opiniones 
delabi, ipse declaravit dicens: 


Cum immundus spiritus exierit de homine, 
ambulat per loca inaquosa etc. 


Sane quod adversus Iudaeos universa 
haec similitudo tendat, certiores nos facit 
Matthaeus insuper exclamans: sic huic pra- 
vae generalioni eveniet. Nam quamdiu in 
Aegypto serviebant, et Aegyptiorum vive- 
bant moribus legibusque, omni scatebant 
impuritate , incolamque perpetiebantur im- 
probum spiritum. Postquam vero miseran- 
te Deo per Moysem liberati fuerunt, le- 
gemque habuerunt veluti quendam paeda- 
gogum, a quo ad veram Dei notitiam de- 
ducebantur , profanus impurusque spiritus 
eiectus fuit. Tunc etiam Christi typum sa- 
crificantes agnum, eiusque sanguine tincti , 
exitiosum angelum effugerunt. Sed enim 
quia deinde noluerunt Christo credere, re- 
demptoremque repudiarunt, en rursus in 
eos irruit, immo et gravius quam olim, 
impurus spiritus : reperit enim cor illorum 
vacuum, et omni recla pietate carens , sco- 
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pis veluti mundatum, ideoque in his habi- 
lavit. Sicut enim sanctus Spiritus, siquan- 
do hominis cor impuritate qualibet libe- 
rum viderit, ibi habitat ac diversatur et 
requiescit; sic eliam immundus spiritus in 
improborum animabus degere solet. Hi 
enim omni, ut dixi, virtute vacant. Sic er- 
go contigit, ut postrema Israhelis priori- 
bus peiora fuerint. Namque, ut ait Ser- 
vatoris discipulus, « melius erat iilis non 
cognoscere viam veritalis, quam post agni- 
tionem, retrorsum converti ab eo, quod 
illis traditum est sancto mandato. Conti- 
git enim eis illud veri proverbii: canis re- 
versus ad suum vomitum, et sus lota in 
volutabro luti. » Revera ex illorum ausi- 
bus cognoscere licet, proprios vomitus re- 
sorbuisse, et antiquo in luto sese iterum 
volutasse, atque in Aegypti errorem rela- 
psos. Nimirum in eos denuo insiluit im- 
mundus spiritus ; fueruntque, ut ait Ser- 
vator, postrema ipsorum peiora prioribus. 
Signum quaerit, et signum non dabitur ei. 
Malitiosa haec postulatio; ideo nihil 
consequuntur, iuxta illud: exquirent me 
impii, et non invenient. Quod si fieri po- 
tuisset, ut nollet lesus pati in carne ne- 
cem crucis, ne hoc quidem ludaeis signum 
dandum erat. Quia vero inevitabilis erat 
ob mundi salutem passio, datum est illis 
hoc signum ad condemnationem. Quod au- 
lem. maximum signum sit Deo dignae vir- 
tutis, potentiaeque incarnati Verbi, mortis 
destructio per ipsius a mortuis resurrectio- 
nem, salis erit, ut reor, piis hominibus ad 
rem sibi persuadendam, quod nempe Pi- 
lati milites pecunia multa seducti fuerint, 
qui dominicum custodiebant sepulcrum, ut 
dicerent, dormientibus ipsis corpus furto 
sublatum. Ne huic igitur quidem credide- 
runt signo ludaei. Ideo iuste admodum de 
ipsis ait: regina austri cónsurget etc. 
Regina austri consurget in iudicio etc. 
Festinavit ad Salomonem audiendum 
mulier barbara, tantumque viae ob hanc 
causam emensa est, ut doctrinam de visi- 


CAP. XI. 915 


ἐν αὐτοῖς" Gapep γὰρ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὅταν ἴδῃ καρδίαν ἀνθρώπε σχολάζεσαν ἀπὸ 
πάσης ἀκαθαρσίας, ἐναυλίζεται κὶ κατοι- 
κεὶ τὴ ἐπαναπαύεται αὐτῇ. ὅτω 1) τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἀκάθαρτον , ψυχαὶς ἀνόμων ἐνόζαι- 
TR φιλεῖ" exeo Cuni γὰρ » ὡς ἐφίω, ἀπὸ 
πάσης ἀρετῆς" yfyovs τοίνυν τὰ ἔσχατα T 
cE Ἰσραὴλ, χείρονα 7 πρώτων" ὡς 25 ὁ 0T 
σωτῆρος ἔφη μαθητὴς" , Ἀρεῖττον ἣν αὐτοὶς 
μὴ ἐπέγνωκξ ναι T NS αὶ ἀληθείας. ἢ 57n- 
γνοῦσιν, εἰς τὰ ὀπίσω ἀνακάμψαι ἀσὸ αὶ 
αὐϑοδοθείσης αὐτοὺς ἁγίας ἐντολῆς" συμβέ- 
βικε γὰρ αὐτοῖς τὸ αἱ ἀληθοῦς παροιμίας, 
κύων ma gevas ἐ ἐπὶ τὸ ἴδιον ὠξέρασμα. UG 
ὗς λεσα μένη εἰς κύλισμα βορξόρε: cr αὐτῶν 
2 T τετολμημένων καταθρήσαι τότις ἂν; ὅτι 
T ἰδίων ἐμέτων ἥωτοντο πάλιν. 1; τοὶς ἄνω- 
Bey ἐγκαλινδεῖ cei βοιβί pois "E ὑποσφοφῆς 
ἐμελέτων. E πεπτώκασιν εἰς 7 ἐν Αἰγύπτῳ 
πλάνησιν" εἰσέφρησε 59 πάλιν τὸ ἀκάθαρτον 
x ΩΡ V 
πνεῦμα. x γέγονεν αὐτοῖς, Ex T COTÜ- 
pos φωνὴν. χείρονα T πρώτων τὰ ἔσχατα. 
Σημεῖον ἐπιζητεῖ, χαὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῆ. 
Ἔκ ρον ἡ αἴτησις" διὸ οὐδὲ Zn- 
τυγχάνεσι" x» τὸ, ; ζυτήσεσί με κακοὶ s 3) 
οὐχ εὑρήσεσιν" * εἴπερ ἢ ἣν Mid μὴ ἂν 
ἐθελῆσαι δ ᾿Ιησοῦν παθεῖν v3 σάρκα T ἐπὶ 
ςαυροῦ ϑάγατον. οὐδ᾽ ἂν τοῦτο τοὺς 1ε- 
δαίοις τὸ σημεῖον ἐδόϑη᾽ ἐπεὶ Ἢ ἀφωθοαίτυ- 
τον üy τὸ ἐπὶ σωτηρίῳ ἃ ὑπ᾽ οὐρανὸν πά- 
os, δέδοται αὐτοὶς εἰς κατάκριμα" ὅτι 5 
πάμμεγα σημεῖον si 2 * θεοτρετοῦς δυνά- 
μεῶς τε 5) εἰξεσίας T ἐνανθρωπήσαντος λό- 
ys τὸ καταργῆσαι δὶ θάνατον διὰ di Cx ve- 
κρῶν αὐτοῦ ἀναςἅσεως. ἀρκέσῳ οἶμαι τοὶς 
Ézhnaxéoww εἰς πληροφορίαν τὸ πολλοὶς ἀνα- 
πεισθῆναι χρήμασιν τὰς Πιλάτε σφατιώτας, 
οἵ αὶ δεσποτικὸν τάφον ἐτήρεν . ἵν᾽ ἐἴπωσιν, 
ὅτι no κοιμωμένων ἘΠΕ: γυκτές: οὐδὲ 
τὅτῳ EY τῷ σημείῳ πεπιςεύκασιν lsOaior 
διὸ κ) μάλα εἰκότως ἔφη περὶ αὐτῶν. ὅτι 
βασίλιασα vóra ἐγερϑήσεται x. τ. A. 
Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ χρίσει x. T. À. 
᾿Ἑασούδωασε περὶ ? Σολομῶντος ἀκρόα- 
σιν βάρβαρος γυνὴ , 1; τοσαύτην ὁδὸν διὰ 
τοῦτο ἐςείλατο, σοφίαν T περὶ T ὁρατῶν 


» 
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2 ζῶων 1$ x) | βοτανῶν φύσεως ἀκεσομένη ( ( s 
ὑμεῖς ὃ παρόντες 1) ἀκούοντες. περὶ ἀορά- 
τῶν if οὐρανίων πραγμάτων αὐτῆς 7 σο- 
σίας ἡκούσης πρὸς ὑμᾶς. X) ἃ λόγον tp- 
γοις κ) τεραςίοις βεξαιούσης, ἀλλοφιοῦσθε 
πρὸς ἃ λόγον, 5 τὸ ϑαῦμα vj) λογίων 
2 ή 2 3 » 
ἀναισθήτως αἰ δαπέμσπεσθε; πῶς οὖν οὐ 
Ὁ m v 32A 525 Ἵ 
πλεῖον Σολομῶντος ὧδε, τότέςι παρ᾽ ἐμοί: 
* er y / q 4 N , ΄ M 
3, ὅρα μοι πάλιν T λόγξ τὸ εὐτεχγές" διὰ 
/ M INL b ^ , ^ E] 
τί 98 τὸ ὧδε φησὶ, xj οὐχὶ δὴ μᾶλλον πὰρ 
, dua ^ E , ed 
ἐμοί; ἵν᾽ ἡμᾶς ἀνωστείσῃ Taarayoppoveiy , 
“Ὁ ΄ 3 
κἂν χωεισμάτων au ἀνάμεςοι πνοῦμα- 
eu E NN P NS NES. E 
τικοὶς" ἄλλως τὲ ἢ τὸ ἀπεικὸς ἦν οὐδὲν, 
Ιεδαίες ἀκούσαντας ὅτι «λεῖον Ξολομῶν- 
τος £91 vp ἐμοὶ. τὰ auud On πάλιν «epi 
αὐτοῦ πειραϑῆναι λαλεῖν: ἰδοὺ Ὁ T παρ᾽ 
ἡμὶν 62101,4206 βεβασιλευκότων $ ἑαυτὸν εἰ- 
yel φησὶ ἐν ἀμείνοσι" pec τοίγυν oixo- 
γομικῶς ὁ σωτὴρ , τὸ ὧδε λέγων, ἀντὶ 7 
παρ᾿ ἐμοί. -- Καὶ Νινευΐτας 5 εἰς κατάκρι- 
σιν αὐτῶν ἐσεῶτῃ φησὶν ἐν τῷ d κρίσεως 
^3 eS. E / Ν ΄ 
καιρῷ" ἄνδρες γὰρ ἦσαν ὠμοί τε 15 βάρβα- 
poi, ϑεὸν οὐκ εἰδότες δὶ QUod 1X; ἀληϑῶς, 
e^ d 32 
T διὰ Μωῦσεως τεθεσπισμένων ἀνήκοοι zay- 
τελῶς, προφητικῆς εὐς ομίας ἀνεπιςήμονες" 
5 Ν € / x / 
ἀλλὰ 70 οὕτω γνώμης ἔχοντες, μετεγοησαν 
EJ N / ^ ^ 
φησὶν εἰς τὸ κήρυγμω ᾿Ιωνᾷ" μακρῷ τοι- 
m 3 / "e 5 3 N 
γαροῦν ἀμεῖνες T οἷ Ἰσραὴλ. 153; κατακρι- 
γϑσιν αὐτούς- ἀλλ᾽ ἄκεε 15 T ρημάτων" ἂγ- 
3 N. 9 / Η zs 
9p: Niveui ἀναςήσονται ἐν τῇ κρίσει ud αἱ 
D 7 Ν m , e 
οδυεᾶς ταύτης. 5) κατωκρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι 
, ^ 3 ^ N25 N 
μετενόησαν eic τὸ κήρυγμα "Imva- κὶ ἰδοὺ 
f 2 ^T 
πλέον Ἰωνᾷ ὧδε. 
Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας, εἰς κρυπτὴν τίϑησι x. τ΄ À. 
yc AN / JS ͵ / * 
Kai zoie τὶς ἥν T τοιούτων λόγων ἢ 
7 » £ ͵ L3 3 
accu ; ἀντιϑέσει μάχεται τοῖς Ιουδαίοις 
ὀξευρημένῃ διὰ αἱ ἐνούσης αὐτοὶς σκαιότη- 
E / » 
τός τε Q ἀμαϑίας- ἔφασκον yàp ϑαυμα- 


Ὁ 5 5 22015470), / D. 
ταργεῖν αὐτὸν. OUX. ἵνα ππιςεύηται μᾶλ- 
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bilibus rebus, animalibus, herbarumque 
natura auditu cognosceret. Vos autem prae- 
sentes audientesque de invisibilibus caele- 
stibusque rebus loquentem ipsam, quae ad 
vos venit sapientiam, suaque verba ope- 
ribus prodigiisque confirmantem , sermo- 
nes eius aversamini, et oraculorum eius 
mirabilitatem incuriose praeteritis? Quid 
ni igitur plus quam Salomon heic sit, id 
est in me? Et rursus animadverte dicti sol- 
lertiam , ut nos doceat humiliter sapere, 
etiamsi forte spiritalibus donis cumulati si- 
mus. Praeter quam quod non erat inveri- 
simile, Iudaeos si audissent « plus est quam 
Salomon in me » more solito de eo locu- 
turos: ecce hic regibus quoque apud nos 
inclytis meliorem se ait. Modeste igitur ac 
dispensatoria ratione Servator dicit « heic » 
potius quam « in me. » — ἃ Ninivilis quo- 
que damnatum iri Iudaeos dicit iudicii tem- 
pore. Hi porro erant crudeles barbarique 
homines, verum naturalemque Deum igno- 
rantes, et qui Moysis constituta numquam 
audiverant, propheticaeque doctrinae erant 
ignari. Et tamen quum ita cornparati es- 
sent, resipuerunt inquit ad Ionae praedi- 
cationem. Multo itaque meliores Israhelitis 
fuerunt, ideoque horum iudices erunt. Sed 
audi verba ipsa: « viri ninivitae surgent 
in iudicio adversus hanc generationem, et 
condemnabunt illam, quia ipsi paenitea- 
liam egerunt praedicante Iona ; et ecce plus 
quam lonas heic est. » 
Nemo qui lucernam accenderit, in abscondito ponit ete. 

Quinam porro sermonum huiusmodi 
scopus erat? Contradictione utitur in Iu- 
daeos, quam ex ipsorum improbitate in- 
scitiaque sumit. Dicebant enim eum pro- 
digia patrare, non ut fides augeretur , sed 


(1) Ex codice veneto, ubi praestans graecorum patrum in libros regum catena est, exseripsi ante hos 
annos manu mea, edidique post Cyrilli explanationem in psalmos p. 441. breve fragmentum, quod huius 
quod in manibus habemus partim compendium est, partim incrementum. Κυρίλλου ) 5x τοῦ εἰς τὸ κατὰ Λουκᾶν. 
Γυνὴ βάρβαρος, μακρῶν αὐτὴν εἰργόντων διαστημάτων, ὄχνου γέγονε χρείττων, οὐχ ἵνα χρημώτων ποιήσηται συλ- 


REEL s b " ' - 20 (2 ; 5 5 RAM 
λογὴν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀκούση τὴν σοφίαν Σολομῶντος παραβολαῖς λαλοῦντος xai αἰνίγματα; xai ἀνθρωπίνων ὑπογράφοντος 


χαλλη τὲ xoi Ψογους. 


Cyrilli, er commentario in Lucae evangelium. 


Mulier barbara , :'nagno locorum 


intervallo distans , socordiam omisit, non ut opes conquireret, sed. ut Salomonis sapientiam. audiret , 
parabolas et aenigmata loquentis, et humanorum morum laudes vituperationesque describentis. 


IN LUCAM CAP. ΧΙ: 


ut multos adseclas consequeretur, atque a 
zairaculorum spectatoribus plausum elice- 

. Refellit itaque hanc calumniam, et a 
lucernae usu similitudinem capit. Nam lu- 
cerna, inquit, semper elato loco superque 
candelabro ponitur, ut spectantibus utilis 
sit. lam quidnam hinc colligatur, conside- 
remus. Ante Servatoris quidem adventum, 
obscurabat mundum pater tenebrarum, id 
est Satanas, et intellectuali caligine omnia 
obumbrabat. Dum ergo tali rerum statu 
essemus, lucernam veluti quandam mundo 
pater obtulit filium suum, qui divino nos 
lumine irradiaret , et diabolica caligine eri- 
peret. lam vero, o iudaee, si tu quidem 
crimini vertis quod lucerna non abscon- 
datur, sed alte potius in candelabro col- 
locata lumen spectantibus praebeat; tunc, 
inquam, Christum quoque reprehende, quia 
latere noluerit, sed videri potius ab om- 
nibus; et quia obtenebratos illuminat, ac 
verae Dei notitiae lumen diffundit. Igitur 
non ut sui admirationem concitaret, pro- 
digia patrabat, neque ut inde inclaresce- 
ret , sed magis ut sibi crederetur, qui quum 
esset suapte natura Deus , factus erat homo 
propter nos, quin tamen ἃ priore suo statu 
decederet. Is autem in sancta ecclesia, ve- 
luti candelabro, per suam doctrinam res- 
plendens, omnium mentes illuminat , divi- 
na replens scientia. 


Rogabat illum quidam pharisaeus ut pranderet 

apud se. 

Vere dicit sapientissimus Paulus, Chri- 
stum ob peccatores salvandos in mundum 
venisse. Hanc enim ob causam se ad exi- 
nanitionem demitlens, in terra incarnatus 
apparuit, et cum hominibus conversatus 
est. Rem hanc ex supradictis etiam verbis 
cognoscere licet. Quid ni enim omnibus 
constat improbam et impuram fuisse sem- 
per pharisaeorum officinam , invidia super- 
biaque nutritam, et universali nostro ser- 
vatori Christo adversam? Cur igitur hos- 
pes horum fit? Num insitam illis malitiam 
ignorabat? Sed quis hoc impune dicat , 


211 
λον, ἀλλ᾽ ἵνα πολλοὺς ἔχῃ GGU- ἑπομένας 
αὐτῷ. 1) οὖσ’ παρὰ T ὁρώντων τὰς ϑεο- 
σημείας ἁρπάζῃ κρότες" ἀποκρούεται TOÍ- 
γυν πἰὼ éw] τούτῳ συκοφαντίαν. X) δέχε- 
τάι πρὸς παράδειγμα TOT λύχνου aei 
κεῖται - γὰρ ὸ λύχνο c ὑψοῦ x; ἐπὶ λυχνίαν 
del, ἵν᾿ ein τοῖς ὁρῶσι λξήσιμος" Xj τί τὸ 
&yreU-Oey , αἰδινοήσιομϑ" πρὸ μὲν γὰρ 4 


Qq ^ c » / 
T σωτῆρος njJU ἐτιδημίας. κατεσκότισε 


u 


^ 


συ 


οὐρωνὸν ὃ 4 σκότες πατὴρ, TOUT- 
ἐςιν ὁ σατανᾶς. dy AUi τὲ γοητῇ τὰ πάντα 
κατεμελαίνετο" ἐπειδὴ 5. 8p ἐν τούτοις, 
λύχνον ὥσπέρ τινὰ τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν δέδω- 
κεν ὁ πατὴρ ὦ υἱὸν. ἵνα τὸ ϑεῖον npiv 
ἐναστράψῃ φῶς, καὶ dy. ἡμᾶς dee 
ληται ὁχαβολικῆς: ἀλλ᾽ ὦ Ἰουδαῖε, εἰ μὲν 
αἰτιᾷ (Qy) λύχνον ὅτι or κρύπτεται μᾶλ- 
λον. ἀλλ᾽ ὑψοῦ καὶ ἐπὶ λυχνίᾳ xci uy 
ἐνίησι τοὶς ὁρῶσι τὸ φῶς, ἐγκάλει Χριςῷ 
μὴ λαϑ εν ἐθέλοντι μᾶλλον. ἀλλ᾽ $e 
wap wüyrOYy ., καὶ φωτίζοντι οὔὺ! ἐσκο- 
τισμένους, ij τὸ αἱ ἀληϑοῦς ϑεογνωσίας 
ἐγιέντι φὼς" οὐκοῦν οὐχ᾽ ἵνα ϑαυμάξηται 
μᾶλλον ἐπλήρε τὰς ϑεοσημείας. καὶ δι᾽ 
αὐτῶν ngis γνωρίζεται. ἀλλ᾽ ἵνα πις ἐύη- 
ται μᾶλλον ὅτι βρὸς ὧν φύσα, γέγονεν &y- 
Spez(Q. δι ἡμᾶς. καὶ οὐκ ἀπέστη τοῦ 
&yai ὁ ny ὡς él λυχνίας 5 PS ἁγίας Cz- 
κλησίας τῷ κηρύγματι λάμπων. καταφω- 
p τὰς πάντων διανοίας. ϑείας πληρῶν 
ἐπιγνώσεως. 


M 3 
Uu 


s Je 


ἬἭρωτα αὐτὸν φαρισαῖϊός τις ὅπως ἀριστήση 
παρ᾽ αὐτῶ. 
᾿Αληθεύοι λέων ὁ σοφώτατος Παῦλος " 

ὅτι Χριςὸς εἰσῆλϑεν εἰς 3 κόσμον ἀρϑοτω- 
λοὺς σῶσαι" ταύτης γὰρ ἕνεκα di S 
καθεὶς ὁ ἑαυτὸν εἰς κένωσιν, ἐπὶ γῆς ὠφθη ud 
σαρκὸς. X; τοὶς ἀνϑοώποις τ 
τοῦτο γεγονός Cw ἰδεὶν xj διά γε T προ- 
κειμένων ῥητῶν" ae 9 ovy" ἅπασιν ἐγαρ- 
y& » ὅτι πονηρὸν 15 βέβηλον ἀεὶ τὸ 7 φαρι- 
σαΐων γέγονεν ἐργαστήει βίον. βάσκανον x; 
ἀλαζονείᾳ Fd i ij j καταθρασυγόμδυον 
πάντων nu 201 σωτ ἥρος Χριςοῦ πῶς οὖν 
ἄρα κατέλυσε παρ᾽ αὐτοὶς:; ἄρα ἡγνόησε T 
ἐνοῦσαν αὐτοῖς σκαιότητα: Xj πῶς τοῦτο 
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λέγειν ἀσφαλές; πάντα 99 οἶδεν ὡς θεός" τί 
οὖν ὄξιν: a jc μάλιςα valerziv ἠπείγετο. 
σδὺ- dpis ws T ia pov ἀπομιμούμδυ 8» , oi 
τοῖς ἀῤῥωςοῦσι φορτ μκεῶτερον. τὰς ἐκ gy 
οἰκείων ὅλιτηδευμάτων προσάγεσιν £alxu- 
ρίας: ὡς γὰρ αὐτὸς v8 φησὶν e ἢ οὐ agria 
ἔχϑσιν οἱ | ὑγιαίνοντες i ia gu, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ἔχοντες" οὐκᾶν ὁ μὲν φαρισαΐος. τό γε ἧκον 
εἰς δ ἐνόντω αὐτῷ σκοπὸν, emi ἑσίαν XGA: 
6 δέ ye T ὅλων σωτὴρ. καβίησι μὲν ὁ ἑαυτὸν 
εἰς τοῦτο, καθάπερ t ἔφην. οἰκονομικῶς" μυ- 
«ἀγωγίας j πρόφασιν ἐποιεῖτο τὸ δοῆμα" 
ἐδίδο * ὃ τῷ λόγῳ τὰς ἀφο ορμὰς ὁ δυσμαθὴς 
φαρισαϊος" ἐθαύμασε γάρ, φησιν. ὡς οὐκ 
ἐβαπτίσϑη ὦ πρὸ ἀρίστου" ἐσκανδαλίσϑη, 
φησὶν. ὅτι δικαία xj προφήτε δόξαν 8 ἔχων 
παρ᾽ αὐτοὶς. ταὶς ἀλογωτάταις αὐτῶν οὐ 
OULET ATTETO sua eiae ἐβαπτίζοντο 29 
πρὸ Φοφῆς, οἷον ῥύπε: παντὸς ἑαυτὰς ἀπαλ- 
λάττοντες" ἀσυνέτως ^ σφόδρα 1; τοῦτο" 1 
μὲν 39 διὰ 7 ὑδάτων ἀπόνιψις. χρειωδεςά- 
τὴ λίαν ἐςὶ τοῖς ῥυπῶσι. σωματικῶς, dxa- 
θαρσί σίας γε μὴν d εἰς γοῦν “10 καρδίαν» πὼς 
ἀν ἀπαλλάξεις Diae πλὴν ὀκεῖνο φαμέν" 
ἀσύγετε φαρισαὶε. μέγα πεφρόνηκας ἐπὶ τῇ 
T ἱερῶν εἰδή σφ γραμμάτων; δ Μωύσέξως νό- 
μον Πγώσκεις" εἰπὲ τοιγαρν » “ποῦ σοι TETO 
προς TU s Μωὺύσῆς:; ποίαν ἔχει is εἰπεὶν ἐν- 
τολὴν ὁρισθεῖσαν 5 παρὰ Θεοῦ, ? ἐπί γετῷ 
δεὶν βαπτίζε e| πρὸ Ῥοφῆς; δέδοται μὲν 
Γὰρ διὰ «* Μωύσεως ἐντολῆς εἰς ἀποκάθαρ- 
σιν ῥύως σωματικοῦ. τὸ ὕδωρ ὃ T ἀγνισμϑ: 
τύπον ἐπέχον T ἀληϑῶὼς ἁγία, 3X) δασμη- 
κτικοῦ βαατίσματος. φημὶ δὴ 7 ἐν Χρισῷ" 
ἀπελούοντο ὃ ὕδατι Ὁ οἱ καλούμδυοι πρὸς 
ἱερεργίαν" 2 γοῦν ὁ Sesateig. Μωὺῦσῆς 
ἔλεσεν ὕδατι T ᾿Ααρὼν. e σὺν αὐτῷ οὖσ’ 
λευΐτας" καταδηλοῦντος 7 νόμε διὰ  τυ- 
πικοῦ 3 ὡς ἐν σκιαὶς βαπτίσματος t ὅτι ὦ 
ἡ κατ᾽ αὐτῶν ἱερεργία. B τὸ τέλειον, εἰς ὦγια- 
σμὸν οὖκ ἔχφ᾽ δεῖται 5 μᾶλλον T Θεία τὲ 
X; ἱεροῦ βαπτίσματξ», εἰς ἃ φοκάϑαρσιν 
ἀληθῆ" x) xa9 ἕτε spo o ῥόπον ἡμὶν ὑπο- 
φαίνοντος. ὅτι τὸ ἱερὸν 3X ἀφόλεκτον παρὰ 
Θεῷ y", τοὐτέςιιν ἡμᾶς, τελειοὶ πρὸς 
ἁγιωασμὸν.. 1 εἰς ἀπόϑεσιν coz φῳαντὸς ὁ 
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quum nihil Deus non sciat? Quid ergo? 
lllos apprime emendare studebat, medi- 
corum optimos imitans, qui gravius aegro- 
tantibus , curarum suarum adiutoria adhi- 
bent. Namque ut ipse aliquando dixit , non 
egent medico sani, sed qui male habent. 
Pharisaeus itaque scopo suo sibi proposito, 
ad convivium invitat; cunctorum aulem 
Servator morem huic ut dixi prudente con- 
silio gerit, atque hanc erudiendi hominis 
ansam capit. Suppeditavit autem disseren- 
di materiam morosus pharisaeus. Miratus 
est, inquit evangelista , Christum ante pran- 
dium non lavisse. Scandalo ei fuit, inquit , 
quod ille iusti ac prophetae loco apud 
Iudaeos habitus, haud tamen absurdissi- 
mas ipsorum consuetudines sequebatur. 
Ipsi enim ante cibum sumendum lavabant, 
omni se veluti inquinamento mundantes; 
et hoc ipsum stulte admodum. Nam aquae 
lotio corporaliter quidem sordidatis utilis- 
sima est ; a mentis tamen cordisque immun- 
ditia qui fieri potest ut quemquam pur- 
get? Atqui nos dicimus: o pharisaee insi- 
piens, valde gloriaris de sacrarum littera- 
rum peritia, Moysis legem calles. Dic ergo 
ubinam id tibi Moyses praeceperit? quod- 
nam potes recitare mandatum Dei, opor- 
tere homines ante cibum sumendum lava- 
re? Data fuit utique per mosaicum consti- 
tutum ad. corporalium sordium purgatio- 
nem lustrationis aqua, typum gerens vere. 
sancti et purgatorii baptismi, illius nempe 
qui in Christo fit. Aqua item lavabantur 
vocati ad sacerdotium. Itaque divus Moyses 
Aaronem aqua lavit, unaque cum eo le- 
vitas; lege videlicet per hunc umbratilem 
!ypicumque baptismum demonstrante , ne 
illorum quidem sacerdotium perfectam san- 
clificationem habere; sed divino potius sa- 
croque indigere baptismo ut vera munda- 
tio fiat: alioquin etiam nobis innuens, sa- 
cram delectamque a Deo gentem, nos vi- 
delicet, ad sanctificationem perfici atque 
omni inquinamento mundari ab universali 
Servatore, per sanctum venerandumque 
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baptismum. Apparet itaque nusquam in 
mandatis datum, ut ante cibum lavemus. 
Cur miraris ergo, vel quamobrem scan- 
dalizaris, o. pharisaee? Quid tunc Serva- 
tor? Opportunam facit obiurgationem. Audi 
enim. 


Nunc vos, pharisaei, quod deforis est calicis 
et catini mundatis etc. 


Poterat et alio verborum genere uti 
Dominus, quum vellet insipientem phari- 
saeum admonefacere ; nihilominus praesen- 
tem occasionem captat, et ex iis quae in 
manibus sunt doctrinam suam conneclit. 
Namque ut in prandii mensaeque tempore , 
evidentem similitudinem sumit a calice et 
catino, demonstratque mundos esse debere 
ac lautos qui sincere Deum colunt; neque 
corporalibus tantum carere sordibus, ve- 
rum etiam intellectualibus et reconditis ; 
haud secus quam adhibenda mensis vasa, 
non extrinsecis tantum inquinamentis mun- 
dare convenit, sed etiam intrinsecis. Nam 
qui exteriora , inquit fecit, idem etiam in- 
ieriorum auctor est: videlicet qui corpus 
condidit, idem animam quoque creavit. 
Oportet igitur, quotquot creaturae sunt 
unius diligentis virtutem Dei, consenta- 
neam habere munditiem. Ceterum insoli- 
tum hoc erat scribis ac pharisaeis, qui ut 
specie tenus mundi viderentur, omnem 
operam dabant; sepulcris dealbatis simi- 
les, iuxta ipsius Servatoris effatum, exte- 
rius quidem speciosi , intus autem mortuo- 
rum ossibus et omni spurcitia pleni. Sed 
non tales vult esse nos Christus, verum 
sanctos et immaculatos anima et corpore. 
Quamobrem ait quidam noster: emundate 
manus, peccatores; et purificate corda , 
duplices animo. Immo etiam Isaias tam- 
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T ὅλων σωτὴρ; διὰ T d fu xj σεπτοῦ βα- 
πτίσματος" ὁρᾶται γε! UY οὐδαμοῦ προσ- 
τεταχὼς βαπτίξεϑαι « πρὸ τροφῆς" τί οὖν 
τεϑαύμακας ςἢἣ à διὰ ὦ ποίαν. αἰτίαν ἐσκανδα- 
λίσϑης ὦ φαεισαὶε: τί οὖν ὁ σωτήρ: εὐά- 
Φορμον ποιεῖται v ἐπίπληξιν" ἄκεε γάρ. 


Νὺν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοι ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου 


το 
xci τοῦ πίναχος OR (sce x. T. À. 

"Eviiy * μὲν 5) ἑτέροις λόγοις aea Su) 
T κύριον , γαϑετεῖν ἐθέλοντα ὦ ἀσύνετον 
φαρισαῖον" ἔπιδράττεται δὲ T καιροῦ, e 
οἷον CX τ ὄντων ἐν χερσὶν ἐξυφαίνᾳ p^» 
βυςαγωγίαν" ὡς γὰρ ἐν καιρῷ φοφῆς e 
ξαπίξζις, ἐναργὲς ὑπόδαγ μα δέχεται τὸ 
vornpioy xj (ὦ) πίνακα" X ὁγαδείκγυσιν. 
ὡς καϑαροὺς καὶ ὀκγενιμμένους εἶναι ae 
GEU- εἰλικεινῶς λαδξεύοντας τῷ Ot, καὶ 
οὐδήπε μόνης ἐξ ἀκαϑαρσίας σωματικῆς, 
ἀλλὰ γὰρ X) τῆς εἰς γοῦν ἔσω κεκρυμμε- 
γῆς 9 xa Sce ἀμέλφ x; τὰ ἔ τραπέζαις 
ὑπηρετοῦντα y σκουῶν, καὶ δὴν ἔζωϑεν 
ἡλαυθερουῶις ῥύπων. εὖ ἂν ἔχο!. κ) προσέτι 
τούτῳ qj ἔσω" ὁ γὰρ ποιήσας. φησὶ, τὸ 
ἔξωθεν. x) τὸ ἔσωϑεν ἐποίησεν" TOUTÉCIY 
ὁ τὸ σῶμα κτίσας, 1) ψυχὴν εἰργάσατο" 
aen τοιγαροῦν ἑνὸς ὄντα πσοιήματα T φι- 
λαρέτα soU, σύνδοομον ἔχειν sb) ἀποκά- 
ϑαρσιν' ἀλλ᾽ ἥν ἄηϑες τοῦτο τοὶς 2ραμ- 
ματεῦσι τὲ 1) φαρισαίοις" μέχρι γὰρ μόνε 
T δοκεῖν εἶναι καϑαροὺς αὐςῦσ., πάντα 
δρᾷν ἐσαοὐσ᾽ αζον' τάφοις κεκονιαμένοις 
προσεοικότες, XP) T αὐτοῦ T σωτῆρος φω- 
yi, ἔξωθεν μὲν ὡραῖοι. ἔσωϑεν ἢ γέμοντες 
Oc tty ΤΈΡΠΕΙΝ Xj πάσης ἀκαϑαρσίας (V 
ἀλλ᾽ οὐ τοιούτες ἡμᾶς εἶναι βούλεται. Χρι- 
ςὸς. dyies 3 xj ἀμώμες voi τε E σώμα- 
τι" 3 γοῦν ἔφη τίς T παρ᾽ ἡμῖν" * καϑαρί- 
σατε χεῖρας, ἀεδοτωλοὶ Xj dy γσατε καρ- 
δίας, δίψυχοι- C μὴν x) Ἡσαΐας ἐκ προσώ- 


(t) Hoc loco in codice A. p. 163. b. inseritur Cyrilli locus adversus Iulianum, qui legitur in operum 
Iuliani editione petaviana p. 337. seq. Sed in catena praeeunt verba: ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ὁ ἀποστάτης φευχτέον 


φησὶ τοὺς τάφους x. v. A. verum. heic apostata fugienda dicit sepulcra ete. Tum etiam est in codice clau- 
sula quam Petavius desiderat: ZAAZ ταῦτα μὲν παιδιὼ καὶ λῆρος" d δὲ κύριος τοὺς τὴ ὑποκρίσει τὴν ἑαυτῶν xa- 


xíay ἐπιχαλύπτοντας, τάφους ἀδήλους καλεῖ, ἀπατῶντας τοὺς ἐντυγχάνοντας: sed haec deliramenta lususque 
sunt. Etenim Servator homines, qui suam nequitiam Ahypocrisi contegunt, sepulcra invisibilia appellat , 
quae supra ambulantes fallunt. Num ergo Cyrillus dieta a se contra Iulianum, repetiit in commentario 


ad Lucam cum aliqua varietate? 


A. f. 162. b. 
ὉΤῈ 15} ἘΣ: 


* al. 


ἐξην.- 


* Ὡς. IV 


ἘΞ Ὑ 16; 
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z5 Ἵ OeoU: * λούσασϑε, φησὶ. καϑαροὶ 
γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ T ψυ- 
χῶν ὑμῶν, d ἀπέναντι T ὀφϑαλρὴ με: ὄγι- 
τήρησον ἢ T λόγε τὸ ἀκειβές' τογηροὶ f&p 
ὄντες σϑ᾽ ὅτε λάθοιεν ἄν viveg G&v- ἀνθρώ- 
πων ὀφθαλμοὺς » οὔυ δὲ γε ϑείες οὐκ £veci 
λαθεῖν" ποῖον οὖν φάρμακον αὐτοὶς M? Gét- 
ἐλέγχες δέδωκεν ὁ σωτήρ: 


CYRILLI 


Πλὴν τὸ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα 
χαϑαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 

Καί τοι zAdig a6 εἶναι φαμὲν αἱ εὐδοκι- 
μήσεως τὰς ὁδοὺς, οἷον πρῳότητα.. ταπει- 
νοφροσύνίω, xj τὰ τούτοις ἀδελφά" ἀνθότε 
δὴ οὖν, T τοιούτων ἀφέμδμος. φιλοικτείρ- 
μόγας αὐοδῦ: Jie DE φιλάρ Τυροι λίαν 
ἤσαν οἱ φαεισαῖοι» xj 2enp roy 70e εισμοὺς 
ἀκορέςῳ χειρὶ συλλέ[οντες" 1) γοῦν ἔφη πε 
περὶ αὐτῶν ὁ T ὅλων θεός" * ^^ ats ἐγένετο 
πόρνη. πόλις vig Σιὼν. πλήρης κρίσεως; 
ἐν ἣ ἢ δικαιοσύνη colpa ἐν αὐτῇ, νῦν j 
φονευταί: τὸ ἀργύοι ον ὑμῶν ἀδόκιμον. οἱ 
κάπηλοι G8 μίσγεσι δ οἶνον ὕδατι, οἱ ἄρ- 
χοντές σα ἀποιϑοῦσι. κοινωνοὶ xAezTOY , 
ἀϊαπῶντες δώρα.. διώκοντες ἀνγτατ πόδομα, 
ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες, 15 κρίσφ χήρας οὐ 
προσ Χοντερ" 5) κεχώρηκε τοίνυν οἰκονομι- 
κῶς, γ T κρατοῦντος αὐτῶν ἀῤῥωςήματος. 

᾿Αποδεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον, χαὶ τὸ πήγανον 

χαὶ πὰν λάχανον x. τ. À. 

^A γὰρ £04 BÁNS a κατορθοῦν, ταῦτα 
παρέντες ὡς ἕωλα, τοὐτές T κρίσιν 3j ὃ 
ἀγάαίω 7 θεξ, μόνας ὠκείνας ἀκειβῶς ἐτή- 
Qv τὰς ὠντολὰς. [ἂν vngeidx, προσέταττον 
παρὰ T ὑπὸ χεῖρα λαῶν z αἵ Ὡλείςτων αὐ- 
τοὶς λημμάτων ὁδὸς ἦσαν κὶ ἀφορμή" ὥς: 
μηδὲ τὰ T λωχάνων λεωτὰ E οὐδεγὸς ἄξια 
λόγε. φἰὐϑατρέχειν αὐτούς" ἔργον δ ἀγά- 
πῆς ἃ εἰς θεὸ ἐὸν. τὸ x μηδένα Ἑόπον προσ- 
κρούειν αὐτῷ. δὲ διέναι ἢ j T παντὸς γόμϑ ὃ 
παράβασιν, κρίσεως ὃ ἡ δικαωιοκεισία , 5) 
τὸ πε ἴσως ἀξιοῦν τὰ τεθεασισμένα. 
Xj μὴ καταῤῥᾳϑυμεῖν μὲν ἀναγκαίων, 
μόνοις ἢ vois ἔχικερδέσιν ἀκειβῶς ἐνορᾶν, 
ἀλλ᾽ ἀπροσκλινῇ ποιεῖ ὅτι $ ψῆφον, 7 ἐφ 
ἑκάςῳ πράγματι" τὸ γὰρ ἄδικα κρίνειν, 
οὐκ ἀγάπίω τὶ εἷς GG" ἀδϑφοὺς τηρούντων 


ALEXANDRINI EXPLANATÍO 


quam ex Dei persona: lavamini, inquit, 
mundi estote, auferte iniquitates de anima- 
bus vestris, in conspectu meo. Animadver- 
te autem accuratum verborum tenorem. 
Fieri enim potest ut improbi quidam la- 
teant hominum oculos, Dei vero nequa- 
quam. Quodnam ergo eis remedium post 
reprehensionem suggessit Servator? 


Verumtamen quae habefis, date eleemosynam, 
et ecce omnia munda sunt vobis. 


Sane plurimas esse bene agendi vias 
dicimus, puta mansuetudinem , animi hu- 
militatem , et his affinia. Cur ergo, his 
omissis , misericordes eos esse iubet? Ava- 
rissimi pharisaei erant, et pecuniae quae- 
stum insatiabili manu  acervabant. Quam- 
obrem de ipsis ait alicubi universalis Deus: 
« quomodo facta est meretrix civitas fide- 
lis Sion, plena iudicii? Iustitia habitavit 
in ea, nunc aulem homicidae. Argentum 
tuum adulterinum est, caupones tui vinum 
aquae miscent: principes tui infideles , so- 
cii furum, munerum adpetitores, merce- 
dibus inhiantes: pupillis ius non dicunt, 
viduarum causis non vacant. » Prudentem 
ergo adversus praecipuum illorum vitium 
fecit invectionem. 


Decimatis mentam et rutam et omne olus etc. 


Quae agere apprime oporteret, haec ut 
levia omitlentes, id est iustitiam et Dei ca- 
ritatem, illa tantum observabant ad un- 
guem praecepta , vel potius a subiecto sibi 
populo observari iubebant, quae multa- 
rum ipsis oblationum vehiculum et occa- 
sio erant: ita ut ne minuta quidem olera 
nulloque pretio digna negligerent. Atqui 
caritatis erga Deum negotium est, nulla- 
tenus eum offendere, universae legis trans- 
gressionem vereri , iuste iudicare, pari om- 
nia praecepta cura exequi: neque vero ad 
necessaria officia torpere, dum uni lucro 
diligenter studetur ; sed indeclinatam omni 
in re ferre sententiam. Nam contra 1us 1u- 
dicare, non est illorum qui debitam fra- 
tribus caritatem servant. Neglectis itaque 
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legis necessariis capitalibusque articulis , 


decimas vilissimarum eliam rerum pcrci- 
pere satagebant. 


Diligitis primas cathedras in synagogis etc. 


Per quae illos obiurgat, per haec ea- 
dem nos meliores efficit. Vult enim nos 
minime cupidos esse gloriae, neque spe- 
ciem virtutis potius quam eiusdem verita- 
tem sectari; quod contra pharisaei sole- 
bant. Quippe salutari ab aliquibus, et prae- 
cedendi amor , nequaquam nos frugi homi- 
nes esse denotat: haec enim multis quoque 
minime bonis accidunt. Quod demonstrat 
Servator ilico addens: « vae vobis scribae 
et pharisaei hypocritae, quia estis ut se- 
pulcra quae non apparent, et homines su- 
pra ambulantes ignorant. » Nam salutatio- 
nes omnium in foro ambire, et principem 
in concionibus locum vehementer adpete- 
re, nihil a clausis sepulcris differt, quae 
externis quidem ornamentis decora sunt, 
intus autem omni immunditia scatent. Hoc 
loco specta mecum hypocrisim summe vi- 
tuperatam, moremque illum cuncta ob ho- 
minum captandam gratiam agendi. Pro- 
pterea beatus Paulus ait: si hominibus pla- 
Christi servus non essem. 

Magister, haec dicens etiam contumeliam nobis facis. 

Grave plerumque est cuique homini re- 
dargui. Ceterum ea res piis quidem non 
est inutilis; etenim illos ad meliorem fru- 
gem transfert. Hoc morbo laborare cerne 
Iudaeorum appellatos iurisperitos. Namque 
omnium Servator pharisaeos increpabat 
ceu a recta via declinantes. Id autem im- 
piorum legisperitorum globus stomacha- 
batur: ipsi enim sese huic accusationi reos 
inserunt, sibique dicta existimant, quae 
reapse de ipsis Christus erat effatus. Sed 
enim melius fuisset reprehensionem boni 
consulere, atque infirmitatis suae reme- 
dium petere, quam contumeliae titulo re- 
prehensionem inscite appellare, quae uti- 
lis poterat esse ac fructuosa. Quid ergo ad 
haec Christus? Reprehensionem gravius in- 
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ἐς!" τὰ τοίνυν ἀναγκαῖα 4) σωμεκτικὰ μὴ 
cC qs 7 i , , 

τηροῦντες T νόμε, τὰς δηκάτας λαμβάνειν 

3 AMMISTEEC Not E ͵ 

ἐασουδαζον X; T εὐτελες QT OY. 


CAP, XI. 


᾿Αγαπᾶτε τὴν πρωτοχαϑεδρίαν ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς x. T. À. 

AU ὧν ὀκείνοις ἔψιτιμᾷ . διὰ τούτων 
αὐτῶν ὑμᾶς ἀμείνες ἀποτελε)" ἀφιλοδέ "Eug 
Ιὰρ v ἡμᾶς εἶγαι βούλεται, x; μὴ τὸ eds 
πρὸ τοῦ ἀληϑῶς εἶναι. μεταδιώκειν: ὅπ 
ἐποίεν οἱ φαεισαῖοι" ἀασασμὸὺς fp ὁ παρά 
τινῶν. "ἢ τὸ προεδρεῦσαι φιλεῖν. οὐ πάντως 
ἡμᾶς εὐδοκίμες ὄντας ἀποφαίντ' ὑπάρχῳ 
γὰρ τοῦτο πολλοῖς Xj οὐκ ἀγαϑοὶς οὖσι" 
δχαδείκνυσι ἢ τοῦτο λέγων εὐθὺς ὁ σωτήρ" 
ἐς οὐαὶ ὑμὶν ἡραμματεῖς x) Φαεισαῖοι ὑπο- 
κειταὶς ὅτι ἐςὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, 
15 οἱ ἄνθρωποι οἱ αἷἰδιτατδὅντες ἐπάγω οὐκ 
οἴδασιν. -- Tà γὸ ἀσπασμοὺς ζητεῖν παρὰ 
πάντων qj) ἐν ἀγορᾷ. x τὸ προεδρεύειν 
συλλόγοις περὶ σῳολλοῦ ποιεϊῶτι σπεδά- 
ζοντες, μνημώτων ἀδήλων οὐδὲν δαφέρε- 
σιν. ἃ dfe eta μὲν τοῖς ἔξωϑεν κόσμοις. 
μεςὰ δὲ εἰσι πάσης ἀκαϑαρσίας: ἐνταῦθα 
μοι βλέπε δγαβεβλημένν ἐσχάτως Y ὑπό- 
κρισιν, 1) πρὸς ἀρέσκειαν ἀνϑρώπων ἅπαν- 
τὰ δραπράττεῶπει!" διὰ τοῦτο φησὶν ὃ μα- 
κάριος Παῦλος" ἢ εἰ ἀνθρώποις ἤρεσκον, 
XeigoU δοῦλ(θ. οὐκ ἂν ἤμάν 

Διδάσχαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. 

Δυσφόρητον μὲν ἀεί “πως ἐστὶ cavi 
ἀνθρώπῳ, τὸ ἐλέγχεϑαι: πλὴν οὐκ ἀνό- 
ynTOY τοῖς ἐπιεικέσι, μεθίστησι γὰρ αὐ- 
οὖσ’ ἐπὶ τὸ ἄμεινον" ἄϑρή τοῦτο Wt70y- 
ϑότας cbv- παρά γε τοὶς Ιουδαίοις Gvo- 
μασμένους γομικούς" ὁ μὲν γὰρ sump T 
ὅλων. ἐπετίμα τοῖς φαεισαίοις ὡς ἔξω 1 Ὡς. 
χουσι τῆς εὐθείας ὁδοῦ" πρὸς τοῦτο 4i 
τὸ ay ἀνοσίων γομικῶν ἐχαλέσαινε στί- 
φΦίΌ.: ἑαυςξυ- γὰρ ὑποφέρεσι τοὶς ἐγκλή- 
μασι. καὶ xo ἑαυτῶν εἰρ ὅτι γομίζε- 
σιν. ἃ πρὸς ὀκείνους «en Xeig óc ἀλλ᾽ Hv 
δή voU κρεῖττον ἀγαπῆσαι μὲν ᾧ ἔλεγ- 
XoY, αἰτῆσαι δὲ qj) dipoenpároy T λύ- 
σιν. καὶ μὴ ὕβειν ἀμαϑῶς ᾧῷ ἔλεγχον 
ὀνομάζειν, erae ὄντα χρήσιμον" τί οὖν 
πρὸς ταῦτα Χριςός: Gznreivd ἃ ἔλεγχον» 

36 
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* Metthi. XI. 28. 


* Hebr. X. 28. 


* Rom. II. 21. 


* cod. εὐδ. 


* Matth. V. 19. 
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καὶ «ho εἰκαίαν αὐτῶν ὀφρὺν xaraQéps, 
λέγων" 

Καὶ ὑμὶν τοῖς νομικοῖς οὐαὶ, ὅτι φορτίζετε 

τοὺς ἀνθρώπους φορτία x. τ. À. 

Ὡς cx ἰοᾳδείίματος c ἐναργᾶς., Σ πρὸς 
aUGE- cEugaiva Adyov- φορτικὸς μὲν γὰρ 
ὁμολοεμένως. ὁ γόμος ἣν τοὶς c ᾿Ισραήλ: 
ὡμολόϊεν ἢ τῶτο, 1) οἱ θεασέσιοι μαθηταὶ, 

κἔγοντες ἐν * πράξεσι" * “ὁ Ὁ γῦν τί περά- 
ζετε δ θεὸν ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐ ἐσὶ 7 Ῥάχηλον 
T μαθητῶν, ὃν οὔτε οἱ πατέρες ὑμῶν ἴσχυ- 
σαν βαςάσαι:; ; x αὐτὸς ἢ τῶτο ἡμᾶς ἐδίδα- 
ξεν ὁ Xexg óc , προσφωνῶν x; λέζων" * δεῦτε 
πρός με πάντες οἱ κοπιῶντες X; πεφορτισμέ- 
γοι- κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" ἄρατε T Cvfóv 
με ἐφ᾿ ὑμᾶς, x μάθετε da $us, ὅτι πραύς 
εἶμι 1 τ ramas τῇ καρδίᾳ, x) εὑγήσετε ἀνά- 
vui T ψυχαῖς. ὑμῶν" " κοπιῶντας 5 5 
πεφορτισμένας. οὖσ’ ὑπὸ γόμον εἶγαι φησὶ. 
ἑαυτὸν P) πρᾶον M τς ὡς οὐκ ἔχοντος 
τὅτο T νόμε" ὡς 59 Παῦλος φησὶν * ἐς dfje- 
τήσας τίς νόμον Μωῦσεως «χωρὶς οἶκτιρ LA 
ἐπὶ δυσὶν ἢ Ἑισὶ μάρτυσιν. ἀποϑνήσκει" .) 
οὐαὶ τοίνυν ὑμὶν ὦ γομικοὶ, δυσβάς ausa 
γὺ φορτία καταδεσμεύοντες. εἶτα τοὶς ὑπὸ 
T νόμον ἐπιτιθέντες αὐτὰ αὐτοὶ τούτοις οὐ 
προσψαύετε: ἀπαράξατον jo προτάττοντες 
τηρεῖ s T Μωυσέως ἐντολὴν, " δίκάω ois 
ἀθετοῦσιν ἐπάϊοντες. αὐτοὶ λόγε T μηδενὸς 
ἡξίεν τὸ ἐργάσασϑα! τι T derer ary uévov- 
τοῖς ταῦτω δρᾶν εἰωϑόσι 15 ὁ σοφώτατος 
Παῦλος ἐαιπλήττει, λέων" * *6 διδάσκων 
ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσκεις: ὁ λέγων μὴ 
κλέπτειν, κλέπτεις; ὁ λέων μὴ μοιχεύειν. 
μοιχεύεις: ὁ βδελυξεύ βρδε τὰ εἴδωλα, ἱε- 
ροσυλεῖς ; ὃς ἐν νόμῳ καυχᾷ., διὰ ἃ doa 
βάσεως T νόμε 3 ἐεὸν ἀτιμάξεις- .24 ἀδοκι- 
μος * γὸ ὁ διδάσκων ἐςὶν, ὅταν ἀσύμβα- 
τον ἔχῃ τῷ λόγῳ T Ἑόπον' τούτῳ 5 αὐ- 
τὸς ὁ Ger πικρὰν ἐπήρτηκε δίοδον REO 
γῶν" * ὡς ὁ μὲν διδάξας xj ποιήσας, μέϊας 
κληϑήσεται: ὃς dj, ἂν didiáEn μὲν. μὴ 
ποιήσῃ δὲ. δὲ ἐλάχιςος κληθήσεται ἐν 
τῇ βασιλείᾳ T οὐρανῶν (1). 
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tendit, vanumque illorum supercilium de- 
primit dicens: 


Et vobis lezisperitis vae, quia oneratis homines 
oneribus etc. 


Evidenti veluti exemplo suum ad illos 
informat sermonem. Gravis enim sine du- 
bio Israhelitis erat lex ; quod divi quoque 
discipuli fassi sunt, dicentes in actibus « et 
nunc cur tentatis Deum, imponere iugum 
super cervices discipulorum, quod ne pa- 
tres quidem nostri portare potuerunt? » 
Quin ipse quoque nos Christus hoc docuit , 
verbis his compellans: « venite ad me om- 
nes qui laboratis et onerali estis, et ego 
reficiam vos. Tollite iugum meum super 
VOS ; et discite a me, quia mitis sum et hu- 
milis corde, et invenietis requiem anima- 
bus vestris. » Laborantes atque oneratos 
dicit legi suppositos, seque mitem appel- 
lat, ceu si huiuscemodi non sit lex. Etenim, 
ut ait Paulus, « irritam quis faciens legem 
Moysis , sine miseratione duobus vel tribus 
testibus moritur. » Vae ergo vobis, o le- 
gisperiti! intolerabilia enim pondera con- 
globantes, deinde ea legi subiectis impo- 
nentes, vos ipsi quidem eadem ne attin- 
gere quidem patimini. Quippe legisperiti 
Moysis praecepta violari vetantes, poenam- 
que transgressoribus decernentes, ipsi ta- 
men nullam legis partem observare cura- 
bant. Ita semet gerere solitos sapientissi- 
mus quoque Paulus obiurgat dicens: « qui 
alium doces, te ipsum non doces? qui ais 
non furandum, furaris? qui dicis non moe- 
chandum, moecharis? qui abominaris ido- 
la, sacrilegium facis? qui in lege gloria- 
ris, per praevaricationem legis Deum in- 
honoras? » Certe improbatur ille doctor, 
qui non consentientes doctrinae mores ha- 
bet. Huic ipse Servator acerbam poenam 
decrevit, dicens: qui docuerit et egerit, 
magnus vocabitur: qui autem docuerit , et 
non egerit, hic vocabitur minimus in regno 
caelorum. 


(1) Invertitur heie (sine ullo tamen detrimento) sententiarum evangelicarum ordo. Nee mirum; pa- 
tres enim haud raro saerum textum memoriter referebant. 
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Vae vobis qui aedificatis monumenta prophetarum, 
patres autem vestri occiderunt illos! 


Postquam satis improbaverat pessimam 
legisperitorum officinam, communem Iu- 
daeorum principibus conficit reprehensio- 
nem. Quid vero dicat, diligenter scrute- 
mur. ludaeorum maiores interfecerant va- 
riis temporibus sanctos prophetas , qui di- 
vinum verbum ad eos deferebant: verum 
posteri eorum confitentes fuisse illos ve- 
nerabiles honorandosque prophetas, exor- 
naverant iis sepulcra seu monumenta , ho- 
norem tribuentes sanctis viris convenien- 
tissimum. Ergo quos maiores ipsorum oc- 
ciderant, dum posteri sanctos viros exi- 
stimabant, iudices fiebant illorum qui eos 
occiderant. Quia enim occisos illos hono- 
randos censebant, idcirco rem occisoribus 
crimini dabant. Sed tamen qui maiores 
suos ob tam saeva homicidia condemna- 
verant, pari mox culpa irretiendi erant, 
eademque per crimina, immo et peiora, 
discursuri. Nam quamdiu in aliorum cul- 
pas quisquam inquirit, naturali ratiocinio 
iudicans , pravitatem agnoscit et vituperat : 
sed cum ipse pares animi passiones expe- 
ritur, tunc quasi caecus in eas incurrit. 
Hi ergo auctorem vitae interfecerunt; et 
hisce adversus eum impietatibus, divorum 
quoque discipulorum caedes addiderunt. 
Nam Dei sapientia Servator sic illis aiebat: 
mittam ad eos prophetas atque apostolos ; 
ex quibus partim occident, partim perse- 
quentur, et reliqua. Et hoc quidem loco 
prophetarum nomine apostolos vocat, nec 
non apostolorum successores, ecclesiae pa- 
stores atque magistros, prophetiae atque 
doctrinae a sancto Spiritu donis ornatos. 
Praedicit igitur eventura Iudaeorum genti 
mala, propter insatiabilem ipsorum saevi- 
tiam. Futurum enim erat , ut ultio exquire- 
retur de omnium prophetarum effuso san- 
guine, ἃ mundi primordiis usque ad prae- 
sentem aetatem. Zachariam autem , consen- 
laneum est intelligere Praecursoris paren- 
lem, quem non scripta traditio refert a 
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Οὐαὶ ὑμῖν ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, 
οἱ δὲ ἀπέχτειναν αὐτούς. 


ατέρες ὑμῶν 
ub ἀποφήνας Xj αὐτὸ T γομι- 
κῶν τὸ παμμόχϑηρον € ἐργαςήειον. κοινὸν 
ἅπασι τοὶς ᾿Ιεδαίων καθηγηταὶς ἐξυφαίνει 
v ἔλεγχον" τί δ ἄρα φησὶν. ἐράυνήσω δ 
ἀκριβῶς: οἱ μὲν T Ἰεδαίων πατέρες ἀπέ- 
XTÉYAy x καιροὺς οὔσ- ἁγίες προφήτας, δ 
ϑεῖον Sere διοπορϑμεύοντας λόγον" οἵ 
zs μὴν ἐξ αὐτῶν γεγονότες. ὁμολογοῦντες 
ὅτι οἱ προφῆται γεϊόνασι σεπτοὶ κ) τίμιοι, 
«ξεήρμοσαν αὐτοῖς GÜU- τάφες ἡτοιτὰ μνη- 
μείω. τιμὴν ἀπονέμον τες T τοὶς ἁγίοις τρε- 
πωδες:ἀτίω- οὐκοῦν ἀπεκτόνασι μὲν οἱ πα- 
τέρες αὐτῶν, αὐτοὶ ὃ προφήτας εἰναι πι- 
ςεύσαντες D» ἄνδρας ἁγίες, “ριταὶ γεγό- 
γασι T ἀποκτεινάντων αὐτοίς: δι᾿ ὧν γὰρ 
τιμὰν ἐγνώκασι οὖσ’ ἀνῃρημένες, διὰ τού- 
τῶν αὐτῶν κατηορῶσι i ὡς ἡσεβηκότων᾽ ἀλλ᾽ 
οἱ qy ἰδίων uw στατέρων ἐπὶ ? οὕτω δειναὶς 
μιαιφονίαις καταψηφισάρδυοι, τοὶς ἴσοις 
ἔμελλον ἁλῶναι Xax016 , κ) διὰ p αὐτῶν 
ity “πλημμελημάτων μᾶλλον 3 διὰ T ἔτι 
χειρένων" ἕως μὲν γάρ τις τὰς ἑτέρων ἀδι- 
κίας ἐξε τάζέ; φυσικῷ λοῃσμῷ κρίνων: ὁρᾷ 
τὸ φαῦλον x; μέμφεται" αὐτὸς 3 εἰς τὰ ica 
πάϑη xis προαγόρδυος, οἱονεὶ τυφλὸς 
ἐπὶ ταῦτα φέρεται" ἀπεκτόγασι μὲν yap Σ 
ἀρχηγὸν « ζωῆς: τρθε οαείκαβωι j ? κατ᾽ 
αὐτοῦ δυασεβείαις. xj τὰς Προ ϑείων αὖ- 
τοῦ any μισιφονίας" φησὶ "e πρὸς 
αὐςδὺ- ὁ σωτὴρ ἡ 7 UE σοφία" * ἀποςελῶ 
εἰς αὐςδὺ’ προφήτας Ὁ ἀποςόλους. 15 ἐξ 
αὐτῶν ἀποκτεγοῦσι. x κδιώξεσι Xj τὰ 
ἑξῆς: X προφ ἥτας μὲν ὡδὲ οὗὺ- ἀποςόλες 
καλεῖ. Xj CDU T ἀποςόλων δι δόχες ciu 
T ὀκκλησιῶν ποιμένας 1j διδασκάλες. οἶὺ- 
ἐν προφητείαις D διδασκαλίαις $ διὰ T 
πνεύματος δωρεαῖς κεκοσμημένες" προλέϊει 
τοίνυν τὰ μέλλοντα καταλαβέεά 3 T Is- 
δαίων d κακὰ, διὰ ἢ ἀκόρεςον αὐτῶν 
μιαιφονίαν" μέλλῳ γὰρ cx urreie τὸ αἷμα 
πάντων T προφητῶν τὸ ὀκχυϑὲν ἀπὸ κα- 
ταβολῆς κόσμε ἕως ακἷ hee ταύτης" Ζα- 
χαρίαν δὲ ὧδε ἀκόλεϑον ἔς! ἐνγοεῖν Y 3 
προδρόμε: πατέρα. ὃν ἐξ ἀγράφε αἰδᾳδό- 
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, / Y “τοῦ 3 / » -" 

σεως ἱστ τόρηται (1) GB Ιαδαίους ἀνελεῖν 
EE ν ὦ / d ^ N 
μεταζὺ T ναοῦ 3X) * ϑυσιαςηρίε, διὰ τὸ 
προφητεύειν αὐτὸν, μᾶλλον ἢ ἀποδοικγῦναι 
T ϑεοτόκον. 1) δ ἐξ αὐτῆς τεχϑησόμανον 
θεὸν 1j σωτῆρα IncEv Χριςὸν, οἷα δή τινὰ 
βασιλέα X) κύφιον £v τὸ ἐϑνος ἀπος-αλή- 

3 ^ ^ 3 ^ AN c , 
giju, αὐτῶν" X) αὐτὴν T d'ylay παρϑένον 
μ᾿ » / οἷς ἢ / qu 
X? ? Cx myeUM Te Dy σύλληψιν; T TÓ- 
τοῦ T mau ero E T ἐν τῷ ἱερῷ ὄντος μεταξὺ 
T γαοῦ Ὁ T Susi evglu μὴ ἀποςῆσαι; 
καθὰ δὴ γεγαμημένἑυ. ἀλλ᾽ ἔτι παρθένον 
D 5» ^ ^ m / 

γινώσκειν αὐτὴν , if συ[χωρεῖν QT guai Un 
TOTOY ἐς GV44* διὰ γὃν ταῦτα GOU- ἀκούον- 
τας εἰς ὀρ[ὴν ἐμπεσεῖν. 4) €m αὐτὸν ὁπλί- 
σαι τὰς “χεῖρες, δεδιότας δ Ca αὶ αὐτοῦ 
πβοφητείας προδοκώ ρᾶνον βασιλέα, φόβῳ 
μὴ ἡἤυέϑαι βασιλεῖ ὑπιθ ΕΒ ες μέλλοντι 


καταδυναὰς εὖ: aV αὖτ ὧν" Σ οὖν ταῦτα H- 
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Iudaeis interfectum inter templum et alta- 
re, propterea quod prophetaverat, immo 
vero praesentem demonstraverat virginem 
deiparam, atque ex ea oriturum Deum ac 
servatorem lesum Christum, qui regis in- 
star ac domini ad eorum gentem mitten- 
dus erat: ipsamque sanctam virginem, post 
conceplionem de Spiritu sancto , ex virgi- 
nali statione, quae in sacro loco erat inter 
templum et altare, non esse dimittendam 
dixerat ceu nuptam, sed adhuc virginem 
agnoscendam, eique permittendum ut in 
consueta statione subsisteret. His ergo au- 
ditis Iudaeos excanduisse , eique manus at- 
tulisse, metuentes expectatum ex eius va- 
licinio regem, caventesque ne regi fierent 
subiecti qui ipsos imperio premeret. Haec 
ergo testantem de futuro partu Zachariam 


(1) Narratio haec nominatim tribuitur Cyrillo in duobus saltem codicibus C. f. 133. b, et D. f. 47. b. 
Et quidem aliis plerumque verbis eandem rem scribit noster Cyrillus etiam contra Anthropomorphitas 
cap. 27. Porro in codice item vetere B. f. 119. b. eandem narrant historiam Greg. Nyssenus (qui tamen 
cum Cyrillo contra Anthrop. saepe ad litteram congruit) nee non Severus antiochenus, quorum verba ad- 
Scribam. Τοῦ Νυσσης. ἹἹερεὺς οὗτος ὁ Ζαχαρίας uv, τῶ τῆς προφητείας χαρίσματι πρὸς τὴν γνῶσιν τῶν κρυπτῶν 
χειραγωγούμενος" ὃς τὸ τῆς παρϑενίας μυστήριον ἐπὶ τοῦ ἀφθάρτου τόχου μυηϑεὶς , οὐχ ἀπέχρινεν ἐν TQ ναὼ τοῦ 
ταὶς παρϑένοις χατὸ τὸν νόμον ἀποχεχληρωμένου τόπου τὴν ἀγαμὸν μητέρα, διδάσκων τοὺς Ιουδαίους ὅτι παρθένος 
ἡ κόρη, καὶ ϑεὸς μέγας καὶ σωτὴρ ὁ ἐξ αὐτῆς τεχϑησόμενος Ἰησοῦς Χριστός" ἣν δὲ οὗτος ὁ τόπος, τὸ μεταξὺ τοῦ 
γαοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου διάστημα" ἐπεὶ δὲ ἤχουον ταῦτα , φόβῳ τοῦ μὴ γενέσθαι βασιλεῖ ὑποχειρίους , ταῦτα μαρ- 
τυροῦντα διαχειρίζονται, πρὸς αὐτῷ τῶ ϑυσιαστηρίῳ τὸν ἱερέα ἱρουργήσαντες. --- Λέγει καὶ Σευῆρος εἰς τὸ αὐτὸ, 
ὅτι ἐξ ἀγράφου παραδόσεως ἱστόρηται τοὺς ᾿Ιουδαίους τὸν ἱερέα Ζαχαρίαν τὸν "loavyoU πατέρα ἀνελεῖν μεταξὺ τοῦ 
γαοῦ χαὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου διὼ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, ἣν χαὶ ὁ Νυσσὴς εἴρηκεν. INysseni. Sacerdos erat hic Zacha- 
rias , prophetiae dono ad arcanorum. cognitionem ianuductus. Is virginitaiis mysterium circa incon- 
taminatum partum edoctus , non secrevit in templo ab adsignato per legem virginibus loco incorru- 
ptam matrem, Iudaeos admonens virginem esse hanc puellam , Deumque magnum ac servatorem ori- 
turum ex ipsa Iesum Christum. Erat vero is locus, inter templum et altare intervallum. Ea re audita 
Iudaei, verili ne regi fierent subditi, virum talia testantem interficiunt, ipso in altari sacerdotem àim- 
molantes. — it etiam. Severus hoc eodem evangelii loco, ex traditione non scripta narratum. esse , 
Iudaeos sacerdotem Zachariam , Iohannis patrem , occidisse inter templum et altare, ob eandem quam 
Nyssenus divit causam. Nysseni locus sumitur, nonnullis variatis, ex eius sermone de nat. Domini. Tra- 
ctum autem Severi multo integriorem nos edidimus in tomo decimo AA. class. p. 432, qui Cyrillum au- 
ctorem sibi familiarissimum sine dubio expilavit. Item nos Script. vet. T. IX. p. 682. in catena ad Lucam 
verba protulimus Geometrae, qui Zachariam ab Herodis lictoribus occisum ait. Sed enim notissima est 
Hieronymi sententia super hae traditione comm. in Matth. XXHI. 35. .4/ii Zachariam patrem Iohannis 
intelligi volunt, ex quibusdam. apocrijphorum. somniis approbantes, quod propterea occisus sit, quia 
Salvatoris praedicarit adventum. Hoc quia de scripturis non habet auctoritatem , eadem facilitate con- 
temnitur, qua probatur. Wta peremptorio, ut solet, stilo Hieronymus. Sed tamen eum Cyrillo, et supra 
scriptis Nysseno Severo et Geometra, consentiunt antiquissimi patres a Calmeto iam citati ( praeter Iacobi 
protoevangelium ) Origenes, Petrus alex., Tertullianus, Basilius, Chrysostomus, Epiphanius; item iunio- 
res Theophylaetus et Euthymius. His addit Baronius (qui hane opinionem tuetur T. I. an. 1. n. 53.) etiam 
Valentiniani imp. auctoritatem in epistola apud Theodoretum hist. lib. IV. 8. Origenis locus graece extat 
ex catena ms. in ed. Ruaei T. III. p. 845, sed initio acephalus, quem nos ex cod. A. p. 164. b. ita sup- 
plebimus. 'Ogwysvoug. Ζαχαρίαν εὑρίσχομεν ἐν ταῖς βασιλείαις ἱερέα, φονευϑέντα ἐγγὺς τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ Sucia- 
στηρίου ὑπὸ Ἰωὰς βασιλέως Ἰούδα ᾿Ιώσηπος δὲ ἱστορεῖ τὸν υἱὸν Βαραχίου Ζαχαρίαν αὐτὸν εἶναι πατέρα τοῦ Βαπτι- 


στοῦ" οὐ δύνανται γὰρ etc. ( heie sequitur dicta editio.) 
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interemerunt , dum apud ipsum altare rem 
sacram utpote sacerdos operabatur. 

Utique dico vobis, requiretur ab hac generatione. 

Etiamsi demonstrative dicit « ab hac ge- 
neratione » haud fortasse tamen significari 
ab eo dicimus praesentes tantummodo at- 
que auditores, sed homicidam quemlibet, 
et sanguinis effusi reum: nam simile cum 
simili collocatur, ut fraternum atque ho- 
mogeneum , iuxta illud: haec est generatio 
quaerentium Dominum. Et illud : et custo- 
dies nos a generatione hac. 


Tulistis clavem scientiae, ipsi non 


introistis etc. 

Scientiae clavem dicimus ipsam esse le- 
gem, et in Christo iustificationem, per fi- 
dem videlicet in ipsum. Sane in umbra ty- 
poque lex versabatur, verumtamen verita- 
tem typi figurant, umbraeque multimodis 
depingunt nobis Christi mysterium. Agnus 
mactabatur secundum Moysis legem: car- 
nes eius comedebant, et limina sanguine 
ungebant; atque ita exterminatori supe- 
riores fuerunt. Atqui communis oviculae 
cruor, necem arcere haud potuisset ; ergo 
figurabatur in agno Christus, pro mundi 
vita caedem sustinens , proprioque sangui- 
ne participes sui salvans. Plurima quispiam 
addere posset, ex quibus cognoscere licet 
Christi sacramentum a legis umbra deli- 
neatum. Dixit autem alicubi Christus ipse 
Iudaeos alloquens: « est qui vos accusat 
Moyses, in quem vos speratis. 5i enim cre- 
deretis Moysi, crederelis et mihi; de me 
enim ille scripsit. » Et mox: « scrutamini 
scripturas, quia vos putalis in ipsis vitam 
aeternam habere: et ipsae sunt, quae testi- 
monium perhibent de me; nec vultis ve- 
nire ad me, ut vitam habeatis. » Tota enim 
inspiratae scripturae oratio ipsum designat, 
et in eundem collineat. Debebant ergo sic 
dicti legisperiti, ceu qui in Moysis lege stu- 
dium collocaverant, nec sanctorum pro- 
phetarum oracula ignorabant, aperire quod- 
ammodo iudaicis turbis scientiae ianuam. 
Nam lex ad Christum instituit, atque ad 
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τυροῦντα περὶ T τόκε ὀβιχερίζονται, Z0 
αὐτῷ τὸ θυσιαςηρίῳ T ἱερέα ἱερερΓήσαντω *. 
Ναὶ λέγ ὑμῖν, ἐκξοτηϑήσεται ἃ ἀπὸ yes ταύτης 

Ei xj δεικτικῶς 5 Ay ἀπὸ ἃ Seis 
ταύτης, οὐχὶ μόνον τάχα πε κατασημῆ- 
γαι φαμὲν ςοδὺ: τότε παρόντας zj dxpoo- 
prec, ἀλλὰ πάντα ἃ Qordoriy xj ὑπὸ v 
μιαιφονίαν πίπτοντα" σιμυτετάξεται 99 τῷ 
ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον X ἀδυφὸν i ὁμονουῆοΐ 2 
κατὰ jos αὕτη ἡ υεὰ ζητούντων ἢ T κύ- 
ριον" * Ῥ δήατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ αὶ “βυεᾶς 


ταύτης * 
Ἤιρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, αὐτοὶ οὐκ 
εἰσέλθετε x. τ, À. 

Κλεῖδα γνώσεως, αὐτὸν εἶναι φαμὲν ἃ 
νόμον, 15 τίω ἐν Χριςῷ δικαίωσιν διὰ πί- 
φσέως ^ δηλογότι αὶ εἰς αὐτόν" ἦν μὲν γὰρ 
ὁ γόμος ἐν σκιᾷ κ) τύπῳ, πλὴν οἱ τύποι 
ὀπομορφοῦσι ἢ T ἀλήϑειαν, Ὁ φράφουσιν αἱ 
σκιαὶ πολυξόπως τ τὸ Χριςοῦ μυςἡ- 
ριον" ἀμγὸς ἐσφ φάζετο X7 x T Μωῦσέως νόμον" 
ἤσθιον 7 κρεῶν αὐτοῦ 5) ἔχξιον τῷ αἵματι 
τὰς φλιάς: X) γνενικήκασι ὦ ὀλοϑρόύτήν: 
ἀλλ᾽ αἷμα προβάτε κοινοῦ, οὐκ ἂν ἴσχυ- 
σεν ἀγαφέψαι ϑάνατον" ἐμορφοῦτο δὴ οὖν 
ὡς ἐν ἀμνῷ Χριςὸς, 7 ὑσὲρ « T κόσμε 
E ὑπομέ yay σφαγὴν. Ὁ σωζῶν αἵματι 
τῷ ἰδίῳ ck μετέχοντας αὐτοῦ" πλεῖςα δ᾽ 
&y τις πρὸς τοῦτο λέγοι. δι᾿ ὧν ἔγες:ν ἰδεῖν 
τὸ Χριςοῦ μυςφήριον» διὰ σαὶ v νόμε σκιᾶς 
οραφόμδυον: ἔφη δέ πε 3 αὐτὸς TOig le- 
δαίοις προσλαλῶν" * ἐς ἐςτν ὁ κατηγορῶν 
ὑμῶν Μωῦσῆς, εἰς ὃν ὑμεὶς ἡλπίκατε" εἰ 99 
ἅψις εύετε Moos , Eng sóere ἂν ἐμοί" περὶ 
29 ἐμᾷ ὀκεῖγος ipae Q πάλιν" * ἐρευνᾷτε 
τὰς γραφὰς, ὅτι ἐν αὐταῖς δοκεῖτε ζωὴν αἰώ- 
νιον ἔχειν, 15 αὗται εἰσὶν αἱ περὶ ἐμοῦ αἴ- 
τυροῦσαι" xj οὐ ϑέλετε ἐλϑεῖν πρός με ἵνα 
ζωὴν ἔχητε" » ἅπας 99 ὶ όγος $ ϑεοπνεύ- 
ςου γραφῆς, εἰς αὐτὸν ὁρᾷ, wj ἐπ᾽ αὐτῷ 
συωτείνεται" ἔδει δὴ οὖν οδὺ- καλεμένεος vo- 
μικοὺς. ἅτε δὴ δ Μωύσέως πολυωραγιιο- 
γοῦντας γόμον, κὶ τὰς T ἁγίων προφητῶν 
οὐκ ἡϊγοηκότας φωνὰς ᾿ ἀνοί[οιν , Ῥόπον τινὰ 
τοὶς ᾿Ιαδαίων δήμοις. τὰς ^ γνώσεως θύρας" 
παιδαγωγεὶ γὰρ ὁ γόμος ἐπὶ Χριστὸν, ἀπο- 


* al. eodd. ἱε- 
ρουργήσαντες. 
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φέρει 5 εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ 1; τὰ T ἁγίων 
προφητῶν eren κηρύγματα" ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν. οὐ πεπράχασιν. οἱ καλού Spot γομικοί: 
T ἐναντίων. ἦραν T κλεῖδα 5 γνώ- 
iva, Ἔ διὰ νόμε χειρο αγωγίαν eroe » 
εἰς Xpicóy: 
προσγίνεται S διὰ αἱ πίςεως. α΄ ἀληθείας 
n SUE 2 qe ὁ προφήτης Ἡσαΐας. 
οὕτω πε φησί: * x, ἐὰν μὴ πτιςεύσητε, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ σιυνῆτε" χωρὶς γὰρ πίςεως. ἀδύνα- 
τον εὐαρεςἥσαι ποτέ" " ἦραν τοίνυν οἱ yo- 
μικοὶ T κλεῖδα d γνώσεως" οὐ γὸ εἴων πι- 
ςεῦσαί τινας εἰς Y ὅλων σωτῆρα Χρις ὄν" 
τεϑαυματούργηκε πολυξόπως; οἱ ἢ καί 
τοι ϑαυμάσαι δέον ἐπὶ τούτοις αὐτὸν, δὶέ- 

συρον τὰς ϑεοσημείας, x; GU" ὑπὸ χεῖρα 
λαοὺς σκανδαλίζοντες, ἐφασκον" GET οὐκ 
ὀκβάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν Bette oU 
ἄρχοντι qj δαιμονίων: ὁρᾶς ἐν τοῦτοις T 
κλεῖδα «i γνώσεως αἴροντας: ἐδίδασκεν ἐν 
€ συνα[ω[αϊς. φανερὸν καθίςη τοῖς ἀκροω- 
μένοις τὸ ϑέλημα T magos τὸ ἀγαϑὸν x; 
τέλειον Xj εὐάρες ον" οἱ ἢ κὶ ταύτας αὐτοῦ 
τὰς μυςαγωγίας οὐκ ἀμωμήτους ἀφέντες 
εὑρίσκονται" προσεφώγειν γὺ τοῖς ὄχλοις * 
δαιμόνιον ἔχει κὴ μαίνεται" τί ἀκούετε αὐ- 
TOU; nun οὖν, x τὸ ἀληϑὲς, τω κλεῖδα 
e γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλϑον. κεκωλύ- 
τέρες. 


C 5 
σεως" 
ἤ τοι ὃ πίςιν, δῆλον ὃ 3 ὅτι T 


κασι ^15 € 
Ἤρξαντο οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν 
καὶ ἀποστοματίζειν αὐτὸν Eo πλειόνων. 
᾿Ασχάλλοντες πρὸς οὖσ’ ἐλέγχες s ip- 
ξαντο φησὶ δεινῶς ἐνέχειν αὐτῷ" τὸ ἢ ἐνέ- 
Xe, ἀντὶ 5 ἐγκεϊῶς Ὁ ἐγκοτεῖν ἤτοι δυσ- 
μαΐίνειν égiy- ἐπεχ εἶρειν ὃ, αὐτόν dum ; i7 0- 
στοματίζειν περὶ πολλῶν" κ) τί πάλιν τὸ 
ἀποςοματίζειν égivs ἀπήτεν Cx T qWog- 
“ρῆμα 1, οἱονεὶ ἀσκεπτὶ πρὸς τὰς πανούρ- 
γἕς αὐτῶν ἀποκρίνεδϑαι πεύσεις. οἰη ϑέντες 
ὅτι δῥᾳπεσεῖται “πάντως. 1; λαλήσῳ τί T 
ὅσα éciy οὐκ ἔζω δ,αβολῆς" ἀλλ᾽ οὐκ ἤδε- 
σαν ὄντα ϑεὸν. μᾶλλον ἢ καταφρονηταὶ 
γεγόνασιν. ἀλαζόνες τὴ ὑβρις-αἱ" ταύτῃ τοι 
Χριςὸς τοὶς ἑαυτοῦ γνωρίμοις, ἤγδν μαθη- 
ταὶς. QUA&TTEOU| ἀπ᾽ αὐτῶν παρηγγύα" 
ἄκεε γοῦν" 
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ipsius cognitionem deducunt sanctorum 
prophetarum piae praedicationes. Verum- 
tamen haud hoc faciebant sic dicti legis- 
periti, sed e contrario scientiae clavem ab- 
stulerant; quibus in verbis intelligere de- 
bes legis disciplinam, sive fidem, eam sci- 
licet quae erga Christum est. Namque a 
fide, veritatis cognitio provenit. Quapro- 
pter Isaias propheta dicit: nisi credideritis, 
non intelligetis. Nam sine fide, impossibile 
est placere umquam ( Deo. ) Abstulerant 
itaque legisperiti scientiae clavem, quia non 
sinebant quemquam communi servatori 
Christo credere. Is multimodis prodigia edi- 
dit; illi vero, quum idcirco eum admirari 
debuissent , miraculis maledicebant , popu- 
loque sibi subiecto scandalum creantes , 
dicebant: hic daemonia non eiicit , nisi in 
Beelzebul principe daemoniorum. Viden 
quomodo scientiae clavem auferebant? Do- 
cebat in synagogis, patefaciebat audienti- 
bus bonam et perfectam beneque placen- 
tem patris voluntatem: illi vero ne has qui- 
dem doctrinas eius sine vituperio esse si- 
nebant. Inclamabant enim turbis: daemo- 
nium habet, et insanit: cur eum auditis? 
Vere itaque abstulerant scientiae clavem ; 
ipsi non sunt ingressi, et alios item ingres- 
su prohibuerunt. 

Coeperunt scribae ac pharisaei graviter insistere, 

et os eius circa multa provocare. 

Aegre ferentes se coargui, coeperunt, 
inquit, vehementer ei insistere. Porro in- 
sistere heic valet urgere, irasci, stomacha- 

Nitebantur etiam, inquit, eius os pro- 
vocare. Quid vero rursus est heic os pro- 
vocare? Exigebant scilicet , ut subito ac 
propemodum inconsiderate callidis ipso- 
rum quaestionibus responderet , existiman- 
les eum sine dubio succubiturum , atque 
aliquid tumultuarie dicturum quod calum- 
niam non effugeret. Sed enim Deum esse 
nesciebant, immo eum superbe contume- 
lioseque spernebant. Propterea Christus fa- 
miliares suos , id est discipulos, ut ab illis 
caverent admonebat. Audi igitur: 
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καρ. ΧΠ. 


In primis cavete a pharisaeorum fermento. 


Ab hoc nimirum cavere discipulos suos 
Dominus vult ; fermentum hoc loco dicens 
hypocrisim. Est enim Deo invisa res: et 
ea quidem ad breve quandoque tempus la- 
titat, verumtamen foras excidit, et quidem 
haud longo tempore post. Nam quod Dei 
oculum nullus actus noster vel dictum la- 
tere queat, demonstravit dicens: nihil est 
opertum , quod non revelabitur. Omnis 
enim sermo noster , et omnis actus, die iu- 
dicii manifestus erit. Vana est ergo hypo- 
crisis; sed oportet nos veros adoratores vi- 
deri. — Fortasse etiam , secundum superio- 
rem sententiam docet, omnia nostra clam 
dicta et facta, patere omnituenti Deo, et 
aliis quoque revelatum iri (3). 


Dico autem vobis amicis meis: ne terreamini 
ab his qui occidunt corpus. 


Ad spiritalem fortitudinem instruit ama- 
tores suos. Dico enim, inquit, vobis ami- 
cis meis. Haud cunctis itaque congruere 
videtur sermo huiusmodi; sed iis, a qui- 
bus illum toto corde diligi exploratum erat. 
Quos etiam decet dicere: quis nos separa- 
bit a caritate Christi? tribulatio? an angu- 
stiae? an. persecutio? an nuditas? an gla- 
dius? Nam qui ita non sunt comparati , 
valde sunt volubiles, atque ad apostasiam 
promptiores. At illi qui suam cum illo vo- 
luntatem conformarunt, eiusque vestigiis 
insistere studuerunt , utique dicent cum di- 
vo Petro: Christo passo in carne pro no- 
bis, et vos pro ipso eadem cogitatione ar- 
memini. Sponte enim pro nobis necem per- 
tulit, propter suam incomparabilem erga 
nos caritatem. Quare audivimus dicentem 


XII. 981 


ΚΕΦ. 18΄. 
Πρῶτον (1) προσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης 
τῶν φαρισαίιων. 
39 t s , "s A € 
AQ ἧς X) προσέχειν GSU. μαϑητὰς ὁ 
, / , » / ἘΔ ἐς , 
κύριος βούλεται" ζύμην ἐν τούτοις , T ὑωό- 
΄ à λ M N 154 
κεισιν λέγων (2.)* θεος υγὲς γὰρ τὸ χρῆμα" 
Ν , M » 5 c! ^ Ν 
x) λανθάνφ μὲν ἐσϑ᾽ ὅτε βραχὺ. πλὴν δζᾳ- 
mim Tq κὶ οὐκ εἰς μακράν" ὡς γὰρ οὐκ ἔνες 
λαϑεῖν δ Δ ϑεότητος ὁφ φϑωλμὸν τὰ παρ᾽ 
ἼΗΙ δρώ μδύνα . διεδειξεν εἰπών: * οὐδὲν ἢ 
συγκεκαλυμμένον ἐστὶν; ὃ οὐκ ἀποκαλυ- 
φϑήσεται. ἽἍπας γὰρ Us A6 €- , xai 
πᾶν ἐρίον. ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως ἔςαι φανερόν" 
Qe τοιγαροῦν ἡ ὑπόκοισις" δεὶ 7 5 ἡμᾶς 
ἀληϑινοὺς ὁρὰ e προσκυνητάς. -- Ἴσως ἢ 
5 xD προτέραν non διδάσκει. ὅτι 
τὰ κρυφῇ wap nd Ὁ λεγόμδυα Ὁ πρατ- 
τόρδνα. δῆλα ἔςαι τῷ πάντα ὁρῶντι ὁφ- 
ϑαλμῷ, 5) τοῖς ἄλλοις ὀκκαλυφϑήσεται. 
Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μου μὴ φοβηϑῆτε 
ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα. 
Εἰς πνουματικὴν εὐανδροίαν ἀλείφει οδὺ- 
ἀϊαπῶντας αὐτόν" λέω γὰρ ὑμὶν φησὶ roig 
, , » e *6 e ^ , 
φίλοις με’ οὐχ᾽ ἅπασιν οὖν ἁὡωλῶς πρέποι 
nO » c S / / 557 
ἂν ὡς ἐοικὲν ὁ περὶ τούτων AO (Gs οκεῖ- 
M ^ e. 3 » Gers, 
νοις ^ μᾶλλον. οἷς ἂν ἐνυπάρχον ὁρῶτο τὸ 
ἐξ ὅλης καρδίας d ἀγαπᾷν αὐτόν" οἷς 1) o 
páQa λέγειν" * τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ ἃ 
» τ 
ἀγάπης T Χριςοῦ; ϑλίψις, n σενοχωρία, 
E » 3 Ν 
i| διωγμός: ἢ γυμνότης: Yl μάχαιρα: οἱ γὸ 
N zn , 3 ^ 
μὴ τοιοῦτοι. εὖ κόμιςοι λίαν εἰσὶν, xj 
πρὸς ἀποςασίαν ἑτοιμότεροι" οἱ ἢ τὰ αὐ- 
τὰ φρονοῦντες αὐτῷ, Xj τοὶς ἴχνεσιν αὐτοῦ 
κατακολεϑ εἰν GECPR IUE φαὶεν ἂν AQ 
q 
T Θεσπεσίε Πέτρε: * Xgis oU παϑόντ- 
ὑπὲρ ἡμῶν σαρκὶ. X) ὑμεῖς ὑπὲρ αὐτοῦ T 
αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασϑε: ἐθελοντὴς γὰρ 
ὑπὲρ ὑμῶν Ut AUT ϑάνατον, ὡς ἀπαρά- 
βλητον ἔχων ? εἰς ἡμᾶς poo ἀκεκόα- 


(t) Voeabuium πρῶτον reapse in codice A, et aliis, inter verba sacri textus rubris litteris scribitur, 


non autem nigris in Cyrilli contextu. 


(2) Ex hac glossa videtur Cyrillus non legisse in sacro textu ἥτις ἐστὶν ὑπόχρισις, quae verba reapse 
desunt in parallelis Matth. XVI. 6, et Marc. VIII. 15. Sed tamen, quiequid sit de Cyrilli lectione, verba 
haec constanter occurrunt in Lucae codicibus graecis atque latinis. 

(3) Hoc loeo apud catenam D. Thomae sequuntur haee. « Cyrillus. Quoniam gemina est causa per- 
» fidiae, quae aut ex inolita malitia, aut ex accidenti metu nascitur; ne quis metu territus Deum, quem 
» eorde cognoscit, negare cogatur, pulchre addit: dico autem vobis amicis etc. » 
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tp γοῦν λέγοντος αὐτοῦ ἐναργῶς" * μεί- 
Cora ταύτης 2 ἀγάπες, o οὐδεὶς ὃ έχει, Ἱνά 
τις Oii T ψυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ T φίλων αὑ- 
τοῦ" εἶτα πῶς οὐκ ἂν εἴη T ἀτοπωτάτων, 
p ὥασέρ TT ἀναγκαιοτάτων ὀφλημάτων 
ὁκτίσαι Χρισῷ ὅπερ eA Bo p map. aT; 
ae 5 Ἢ ἑτέρως ζωῆς ἡμᾶς ὄντας δδιασσίς 
ςὰς. μὴ δεδιέναι ἃ θάνατον ἢ ἀπομιμεῖ ὅτι 
ἢ [ras T ἁγίων πατέρων T miei πρῦσ- 
κεκόμικεν ὁ παξιάρχης, ἹΑβραὰμ 3 T μονο- 
» πειραζόμδυος, φημὶ 5 δ Ἰσαὰκ, λο- 
γισά tipos € ὅτι € Cx νεκρῶν ἐϊείρειν δύναται 
ὁ θεός: ποῖον οὖν ἔς αι καθ᾽ np 3 T θαγάτε 
τὸ δεῖμα, καταρ[ούσης αὐτὸν ἃ ζωῆς (1 (1 )i 

Προσενϑυμεϊ οι εἰὲ τούτοις κἀκεῖνο 
προσήκει" εὑρίσκονται 29 διὰ πόνων οἱ ct- 
φάγοι" xj ἄνθρωποι | μὲν μέλει σώματος ὁκ- 
τείνεσι τὰς ὀργὰς, xj πέρας αὐτοὶς d καθ᾽ 
2 δχιβελῆς, 0 αὶ σαρκὸς θάνατος" θεοῦ 
5 xoAáCorr(g» , οὐ pepe μόνης σαρκὸς ἣ 
ζιμία. σήσεται. ἀλλὰ x, αὐτὴ σ συνυτοφέ- 
doe T αἰκίαις " ἀθάνατος * ψυχή" QUX.&V 
εἰσίτω μῶλλον Ó per εὐκλείας "DüyaTOG, 
εἰς ἀρχὰς ἡμᾶς ἀναφέρων ἀτ δυτήτε ζωῆς. 
ἡτοιμασμένων πάντως σὰ €) T CX ϑείας 
φιλοτιμίας ἀγαϑῶν. — Ἵνα δὲ τι 1 ἕτερον 
ἐπικούρημα D ἡμετέραις χαρίσηται ὅζα- 
γοίαις. προςέθεικεν ἀγαγκαίως" οὐχὶ πέντε 
σρεϑία πωλεῖται ἀοσαρίων δύο. Ὁ 5 δ᾽ 
ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔς ιν ἔλιλελησμένον ἐνώπιον 
T ϑεοῦ; Προσεπήγαγε᾽ 5 ὅτι xj αἱ  Ἑίχες ἃ 
κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται: ὁρᾷς ὅσην 

/ 

ποιεῖται πρόνοιαν T ἀγαπώντων αὐτόν: εἰ 
99 μέρει Τ᾿ οὕτως εὐτελες των ὀκτείνεται.. 
x; οἷον κάτεισιν ἐπὶ τὰ πάντων σμικρότατα 
ζώων. πῶς ἂν δδιλάθοιτο T ἀγαπώντων 
αὐτὸν, ἢ ἀγνοήσειξ τι συμβαινόντων αὖ- 
τοὶς: ὅς γε τοσαύτίω αὐτῶν ποιεῖται φρό- 
yolay , ὡς ἕκαστα τ κατ᾽ αὐςξῦ' εἰδέναι 
λεπτῶς. X) οἷον ἠριϑμημένας ἔχειν αὐτῶν 
τὰς exse 7 γὰρ οὐκ ἐάσει πεσεῖν εἰς πει- 
ρασμὸν. ἢ γοῦν οἰκονομικῶς. ἵνα παϑόν- 
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ipsum: maiorem hac dilectionem nemo ha- 
bet, quam ut animam suam ponat quis pro 
amicis suis. Quid ni ergo sit absurdissi- 
mum , Christo non reddere, tamquam de- 
bitam apprime gratiam, id quod ab eo 
prius accepimus? Alioquin etiam curandum 
est, ne dum vitae tutelam gerimus, mor- 
tem expavescamus , sed imitemur potius 
sanctorum patrum fidem. Obtulit patriar- 
cha Abrahamus unigenitum tentatus, Isaa- 
cum dico, secum reputans posse Deum a 
mortuis quoque suscitare. Quinam ergo 
iam nobis supersit mortis timor , postquam 
eam vita extinxit? 

Simul et illud cogitare par est, inveniri 
labore coronas. Et homines quidem , usque 
dum manet corpus, iras suas intendere; 
finemque illis nos persequendi , carnis in- 
leritu fieri ; verumtamen Deo puniente , 
haud usque ad carnem tantummodo tendi 
poenam , sed et immortalem ipsam suppli- 
ciis animam irretiri. Ergo obveniat potius 
bona cum fama interitus, qui nos ad sem- 
piternae vitae initium transferat, ubi om- 
nino parata est a divina liberalitate feli- 
citas. — Ut autem aliud quoque suppedi- 
taret mentibus nostris solamen , necessario 
addidit: nonne quinque passeres veneunt 
dipondio, et unus ex illis non est in obli- 
vione coram Deo (2)? Subdidit etiam: ca- 
pilli capitis vestri omnes numerati sunt. 
Viden quantam gerat curam diligentium 
se? Nam si ad haec usque vilissima exten- 
ditur, seque ad minutissimos animantes in- 
clinat, qui fieri potest ut eum amatorum 
suorum capiat oblivio, vel rem ullam ad 
eos pertinentem ignoret? qui sane tantam 
circa illos providentiam gerit, ut singula 
ipsorum negotia accurate sciat, et eorum- 
dem ut ita dicam capillos numeratos ha- 
beat. Vel igitur in tentationem non sinet 
incidere, vel sapiente consilio id sinet ut 


(1) Male profecto se habet hie locus in latina Corderii catena. « Nam primo is mendose legit δεῖγμα 
» pro δεῖμα ; deinde et reliqua pervertit sie: quale igitur erit nobis mortis indicium , vità ipsá contemptá. » 

(2) Paulo heic plura apud Corderium in catena latina. « Destituuntur siquidem iure meritoque pec- 
» eatores Dei memoria et cura, Contra vero Deo cordi est, accurate nosse sanctorum vitam. » 
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patientia inclarescamus. Nam qui in la- 
queum incurrere permittet, idem sine du- 
bio vim quoque evadendi suggeret (1). 


Quicumque confessus fuerit me coram 
hominibus etc. 


Age iam, quisnam sit Christum confi- 
tens, vel quomodo hunc quispiam recte 
confitebitur, ante omnia cognoscere par est. 
Scribit itaque nobis sapientissimus Paulus: 
« ne dixeris in corde tuo: quis ascendet 
in caelum? id est Christum deducere. Aut 
quis descendet in abyssum? hoc est Chri- 
stum a mortuis revocare. Sed quid dicit 
scriptura? Prope te est verbum in ore tuo, 
et in corde tuo; hoc est verbum fidei, quod 
praedicamus. Quia si confitearis ore tuo 
dominum Iesum, et corde tuo credideris, 
quod Deus illum suscitavit a mortuis, sal- 
vus eris. Corde enim creditur ad iustitiam , 
ore autem confessio fit ad salutem. » To- 
tum his verbis Christi sacramentum egre- 
gie explicat. Oportet enim primo eum qui 
apparuit ex Deo patre filium, unigenitum 
ex eiusdem substantia Deum Verbum, do- 
minum omnium confiteri; non quasi exte- 
rius et adtributam obtinuerit dominatio- 
nem, sed quia ila suapte natura vereque 
se habet, haud secus quam pater. Deinde 
credendum est, quod Deus illum a mor- 
tuis suscitaverit, humanatum scilicet, et 
in carne propter nos passum: sic enim ἃ 
mortuis resurrexit. Dominus est ergo, ut 
dixi, filius; idemque non comparandus 
cum aliis, quibus dominationis appellatio 
donatica fuit et adtributa, Solus quippe do- 
minus naturalis est, qui est super omnia 
creata Deus Verbum, Unus enim dominus 
Iesus Christus, per quem omnia. At ne pa- 
ler quidem dominatu excludetur , quando- 
quidem naturalis est Deus: neque item filius 
a deitate excidet, quoniam naturaliter do- 
minus est, Uni autem divinae ac supra om- 
nia substantiae inest, ut sit plane libera, 
et omni servitutis iugo expers ; habeat au- 
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τες εὐδοκιμήσω μᾷν" ὁ γὰρ εἰς παγίδα «ε- 
σεὶν ἐπιξέψας. χορηγήσει πάντως τὸ δύνα- 
Qu διενεγκεῖν. 

Πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήση ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀνθρώπων κα. T. À. 

᾿Αλλὰ τίς ἂν εἴη λοιπὸν ὁ Xergüy ὁμο- 
λογῶν, ἢ κ) ὅπως dv τις αὐτὸν ὁμολογή- 
σειεν ὀρϑῶς, πρό γε T ἄλλων ἄξιον poete 
γράφει τοίνυν ἡμῖν Ó πάνσοφος [IaAog * 
eb μὴ εἴπῃς ἐν τὴ καρδίᾳ σε, τίς ἐπιβήσεται 
εἰς δ οὐρανόν s τοὐτέςιι Χειςὸν κατα [ἀγ εἶν" 
ἢ τίς καταβήσεται εἰς T ἄβυαοσον: τοὐτέςι 
Χριστὸν Cx νεκρῶν ἐπαγαγεῖν" ἀλλὰ τί λέ- 
γει; ἐγγύς σε τὸ ῥῆμα ἐςὶν ἐν τῷ ςόματί 
cH, ἐν τῇ καρδίᾳ σε. τοὐτέςι τὸ ῥῆμα 
«i πίςεως ὃ κηρύασο μδν" ὅτι ἐὰν ὁμολογή- 
σῆς ἐν τῷ ςόματί σου κύριον ᾿Ιησοῦν. x) 
πις εύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σε. ὅτι ὁ ϑεὸς αὖ- 
τὸν Hager ὁ ὧκ νεκρῶν, σωθήσῃ: καρδίᾳ γὰρ 
πιςεύεται eic δικαιοσύνην: σόματι 5 ὁμο- 
λο[είται εἰς σωτηρίαν" 9. ὅλον ἐν τούτοις τὸ 
Χρισοῦ μυςφήειον εὖ μάλα διερμηγεύεται" 
χρὴ γὰρ πρότερον T Ca ϑεοῦ παξὸς πε- 
φηνότα vir, 3 30x 5 οὐσίας αὐτοῦ μονο- 
2jus θεὸν λόγον. xbexov T ὅλων ὁμολοίεϊν" 
οὐχ ὡς ἔξωϑεν κ) εἰσκεκειμένάω λαχόντα 
T κυειύτητα.. ἀλλ᾽ ὄντα τοῦτο Y?) φύσιν x; 
ἀληνλῶςς: κα υϑάπερ ἀμέλει x ὁ vari ag 
οὕτω πιςεύειν. ὅτι ὁ ϑεὸς αὐτὸν ἤγειρεν Cac 
γεκρῶν, ἐγανθρωπήσαντα δηλονότι x) σαρκὶ 
Sore δι᾿ ἡμᾶς" ἐγ γε funt γὰρ οὕτως 
Cat γεκρῶν" κύει» οὖν. ὡς ἔφην. ὁ υἱὸς, 
ἀσύντακτί(. τοὶς ἄλλοις. οἷς τὸ dV κυειό- 
τῆτος ὄγομῶ δοτὸν X, εἰσκεκειμένον᾽ μόνος 
γὰρ κύρι(ο» WP φύσιν, ὁ παντὸς ἐπέκεινα 
οΠυητοῦ ϑεὸς λόγος" εἷς γὰρ κύριος ᾿Ιησοῦς 
Xeigóc. δι᾽ οὗ τὰ gyro: " ἀλλ᾽ οὔτε T εἷ- 
γαι κύριος ὁ πατὴρ ἔξω xelgeraa , ϑεὸς ὧν 
φύσει" οὔτε μὴν ὁ υἱὸς ἀφολισϑήσειεν &yT 
εἶναι Θεὸς, κύριος γάρ 621 Lu φύσιν" ἔνες:ι 
ἡ μόνῃ τὴ ϑείᾳ τὲ κ) ἀνωτάτω πασῶν οὐ- 
σία. τὸ εἰσάπαν ἐλεύϑερον., κὶ τὸ ἔξω xei- 
ὅτ! ζυ[οῦ w δελείας. ἔχειν 5 μᾶλλον ὑπὸ 
πόδας δελοπρεπῶς T κτίσιν ὑποκειμένην" 


(1) In latinis eatenis D. Thomae et Corderii additur fragmentum, hoc loco ponendum. « Cyrillus. 
» Mystice autem caput quidem hominis est intellectus, capilli vero cogitationes quae patent Deo. » 
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T ͵7 / 5 es Ἂν 

διὰ τοῦτο. καὶ 701 Joop O» xa^ ἡμᾶς 
€ ^ qu ^ / ^ / Ὁ 

ὁ μονοηγγ)οὴς T ϑεοῦ λόγος, 1j τό γε ἧκον 

5 ᾽ / ^c OE, UN M s 

εἰς ἀνθρωπότητος μέζον, ὑπὸ ζυγὰ 1 δε- 
b 
λείαν 2 ἐγηνεγμέ γος , σῶν σαμετέλεσε per τοῖς 1[8- 
δαίων δασμολόγοις XP δ Μωύσέως νόμον 
N , ^ » M 
τὸ διδραγμον οἰκονομικῶς. oux ἔκρυψε ἢ 
E] u^ ^ N 4. » 
« ἐγούσης δόξης αὐτῷ τὸ φϑαφανές" ἤρετο 

Y 7 c ES ^ 
59 T μακάειον Πέρον * οἱ βασιλεῖς « γῆς 
RON c 3 
ἀπὸ τίνος λαμβάνεσι κῆνσον ἢ τέλη; ἀπὸ 
T υἱῶν αὐτῶν. ἣ deo T ἀλλοξίων; εἰπόν- 
τὸς ἢ ὅτι Cx T ἀλλοξίων' ἄρά γε. τς 
ἐλεύϑεροί εἰσιν οἱ υἱοί: κύειος οὖν γῆ φύσιν 
€ «τὰ ε E] / ^ ^ , 

ὁ υἱὸς, ὡς ἐλεύϑερος" 1) τοῦτο πάλιν ὃ σο- 

Ν ς e". 5» Ὁ ^ € N / 
tóc ἡμᾶς ἐδίδαξε Παῦλος ὡδὶ γεγραφώς. T 
Ky 5 πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ 

P δόξαν κυρία κατοπόι ζόμδνοι, T αὐτὴν 

ΕὟΡ ya, μέ ταμορφούμεβα 5 d ἀπὸ δόξης εἰς δό- 

Env , καϑάπε ερ ἀσπὺ κυρία πνεύματος" e μι- 
N EI 

2p8y -ajb: ey: * ὁ j κίριος, τὸ πνε ὕμα ἐς ἵν" 

0 , . 

Ü ) Cis XUpi8 , ὁκεὶ PA Sela &9pi 
δὴ ὅπως T xÜexoV τὸ πνεῦμα εἶγαι φησίν: ἐχ 
ὡς ἂν υἱότητι. τνεῦμνα [ἄρ £23 15 οὐχ᾽ υἱὸς, 
τ - € / «ἃ Wc - 
ἀλλ᾽ ὡς ὁμοούσιον TO vio, κυρίῳ τὲ ὄντι 5) 
^ 7 ^ ns N 5 SN / 
eA dU eoe, κἡ τῇ πρὸς αὐτὸν ταυτότητι φυ- 
σικῇ πρὸς ἐλούθερίαν T θεοτρεπὴ αϑοτυρού- 

Ἵ e ^ cy 2 J r N » 
μᾶρνον: ὃς ἂν οὖν ὁμολογήσῃ Xe«cày ἔμπρο- 
e^ | ἢ € 2 
σθεν v ἀνθρώπων, ὡς Θεὸν δηλονότι 3X κύ- 
διον. ὁμολογηϑήσεται παρ᾽ αὐτοῦ ἐμπρο- 
σθεν T ἀϊγέλων 5 T ϑεοῦ: ποῦ j E ὅπως: ἢ 
πάντως κατ᾽ ὠκεῖνο καιροῦ, καϑ' ὃν dE 

τὸ / e " 2 z 
οὐρανοῦ καταβήσεται pO v ἀϊγέλων ἐν τῇ 
MARII LS ΓΤ [o 
QOEWT z4/£0; αὐτῷ, ἐπὶ GU TYeiQ, T παρόν- 

ne 2^ T 2 E ^N ΞΡ k c 
τος αἰῶνος- κεῖ ςεφανοὶ T Ινήσιον ὁμολο- 
i5 Mos » 4 

ynrüv: oi γε μὴν ἕτεροι, τοὐτέςιν οἱ doVn- 

, , M , 

σά μϑμοί τε κ) ἀτιμάσαντες. ἀρνηϑήσονται" 
NS q c S NS 
[40YOVESY|A λέγοντος (T X£4TOU αὕτοις τὸ διὰ 
ον er / V 
προφητῶν ἁΠίων ἐπί τισιν εἰρημένον" * καίως 
cr » N 7 
ἐποίησας. οὕτως ἔς-αἱ σοι" τὸ ἀνταπόδομά 
σε, ἀνταποδοϑήσιται εἰς κεφαλήν σϑ" ἀρ- 
ΒΞ Ξῖ » 
νήσεται à αὐςὅσ. * ἀπόςητε 
ἀπ᾽ ἐμᾷ ἐρίάται αὶ ἀνομίας: οὐκ οἷδα ὑμᾶς: 
x; τίνες ἂν εἶεν οὗτοι: πρῶτον μὲν οἱ διωγ- 
μοῦ καταλαβόντος, ἃ πίςιν ἀποβαλόντες: 


ὀκεῖνο Veto 


» - t Ν c , * T M 

ἀρνοῦνται ἢ αὐτὸν ὁμοίως αἱρετικῶν παϊ- 
Ν ͵ / N n 1 

δὲς 1 διδάσκαλοι, ᾿Αρειανοί τε i5 αἱ Ne- 
/ € , 

cops κεγοφωγίας oi μαϑηταί. 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


lem potius creaturam omnem pedibus ser- 
viliter suppositam. Propterea etiamsi fa- 
clum homo aeque ac nos unigenitum Dei 
Verbum, quantum adtinet ad humanam 
conditioneni, sub iugum servitutemque re- 
dactum, soivit quidem iudaeis publicanis 
secundum legem Moysis didrachma pro 
suae humanationis ratione , non tamen hae- 
renlis sibi maiestatis splendorem celavit. 

Interrogavit enim beatum Petrum: reges 
lerrae, a quonam censum sumunt vel tri- 
buta? a filiis ne suis, an ab alienis? Dicente 
illo: ab alienis; ergo, inquit, liberi filii 
sunt. Dominus est igitur propria natura fi- 
lius, utpote liber. Hoc idem rursus nos do- 
cuit sapiens Paulus ita scribens: nos autem 
omnes revelata facie gloriam Domini spe- 
culantes, in eandem imaginem transforma- 
mur, de gloria in gloriam, sicut a Domini 
Spiritu. Et paulo ante: Dominus autem , 
Spiritus inquit est. Observa autem , quo- 
modo Dominum, Spiritum esse dicit; non 
quasi ex genitura, Spiritus enim est non 
filius, sed quia consubsiantialis est filio do- 
mino ac libero, et ob eandem naturam li- 
bertate frui Deo digna comprobatur. Qui- 
cumque igitur confessus fuerit Christum 
coram hominibus, ut Deum ac dominum, 
hunc vicissim Christus coram angelis Dei 
confitebitur. Übinam vero et quomodo ? 
Sine dubio eo tempore quo de caelo stipan- 
libus sanctis angelis cum patris maiestate 
descendet , in huius saeculi fine. Tunc sin- 
cerum suum confessorem corona donabit: 
ceteri autem, id est qui negarunt et deho- 
nestarunt, negabuntur. Dicente illis pro- 
pemodum iudice illas ἃ sanctis prophetis 
de quibusdam dicta verba: sicut egisti, ita 
fiet tibi: retributio tua in caput tuum re- 
vertetur. Negabit illos ita dicens: discedi- 
te a me operatores iniquitatis ; nescio vos. 
Quinam vero erunt hi? Primum quidem illi 
qui incumbente persecutione, fidem abie- 
cerint. Sed negant Christum haereticorum 
quoque discipuli ac magistri, Ariani nimi- 
rum et vanae Nestorii doctrinae adseclae. 


IN LUCAM CAP. 


Omnis qui dicit verbum in filium hominis etc. 

Quomodo hoc etiam intelligendum est? 
. Nam si hoc significare vult Servator, quod 
si quis dicatur contumeliosus adversus com- 
munem hominem sermo, veniam quisque 
impetrabit paenitens ; profecto omnis hinc 
tollitur difficultas. Bonus enim naturaliter 
Deus culpa quemlibet absolvit, qui paeni- 
tere voluerit. Quod si de ipso hie textus 
servatore omnium Christo loquitur, quo- 
modo innoxius impunisque erit, qui verba 
adversus ipsum iactaverit? Dicimus ergo, 
quod quamdiu aliquis virtutem mysterii 
Christi non didicerit, neque adhuc cogno- 
verit, illum qui Deus naturaliter erat, ad 
nostram se conditionem demisisse, homi- 
nemque exstitisse; is, inquam, si quid mo- 
deratum dixerit, atque eorum ex numero 
quae venialia sunt , haec Deus dimittit igno- 
ranter peccantibus. Exempli causa, dixit 
aliquando Christus: ego sum panis vivus, 
qui de caelo descendi, et vitam mundo do: 
quidam vero gloriam eius nescientes, et 
communem hominem existimantes, aie- 
bant: nonne hic est fabri filius, cuius nos 
patrem ac matrem novimus? Quomodo er- 
go dicit, se de caelo descendisse? Et rursus. 
Dum aliquando in syzagoga docens per- 
staret, et omnibus admiraüoni esset, qui- 
dam, inquit scriptura, dixerunt: quomodo 
hic litteras scit, quum non didicerit? Ne- 
sciebant enim , cunctos in eo esse abscondi- 
105 sapientiae scientiaeque thesauros. Haec 
veniam merebantur, tamquam inscienter 
incurioseque dicta. Verum enimvero his 
qui deitatem blasphemaverint , inevitabile 
iudicium erit, et perpetua poena, tum in 
hoc mundo tum etiam in futuro. Spiritum 
vero his verbis designat non illum sanctum 
tantummodo , sed totam deitatis naturam. 
Nam dixit alio loco Servator, Deum esse 
spiritum. Ergo quae fit in Spiritum blas- 
phemia, ea in totam tendit supremam sub- 
stantiam. Una enim deitatis natura in san- 
cta et adorabili intelligitur Trinitate (1). 


Xil. 


Πᾶς ὃς ipei λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ GUJpQmoU x. 3. A. 





^ ^ E ἮΝ D C , 
Πῶς δὴ ἄρα xj τοῦτο νοεϊ ὅτι προσή- 
, M ^ - / ^ ^ c 
εἰ μὲν γὰρ. τοῦτο βούλεται δηλοῦν ὁ 
N € , 7 7 7 "2 
SOS ὅτι εἰ λεγθιτὸ τίς λογίῶς υβ [$2161- 


xós X) di ϑρώπε κοινοῦ aree T3 ἄφε- 


Xo 


σιν ἕξει μετανοήσας. δυσχερείας ἡμὶν. ἀπά- 
σῆς ὁ λόγος ἀφήλλωκται" ἀγαϑὸς γὰρ Ὧν 
φύσει ts 06, αἰτιαμάτων ἐλευθεροῖ GBU- μετα- 
γοεὶν ἔλομ ἐγους" εἰ δὲ ἐπ᾿ αὐτὸν ὁ Aóy(Q. 
ἔρχεται ἃ D ὅλων ppp Xeig ov , πῶς 
ἀνεύϑυν. ἢ καὶ ἔξω δίκης, ὁ λόγον εἰς 
3 ci et , » 
ἕαυτ ὃν εἰπών: φωμὲν οὖν' ὅτι ὅτάν τις ὅπω 
T κατ᾽ αὐτὸν μυςηρίε sb δύναμιν ὦκμε- 
panas, οὔτε qn ἐγνωκὼς, ὅτι ϑεὸς ὦ ὧν 
φύσει. καθῆκεν ἑαυτὸν ἐν τοῖς καϑ' ἡμᾶς, 
D» κεχρημάτικεν ἄνθρωπος, 


» , v 
eia τί περὶ 
c δ᾽ / 

αὐτοῦ T μετρίων, 


τὴ ὅσῳ συγγνώμης ἐςὶν 
ἄξια, ταῦτα 6 ὁ θεὸς ἀφίησι τοῖς οξ ἀγνοίας 


ἡμαρτηκόσιν" οἷον τί φημι" ἔφη σπου gre 
* 


ςός 
: ἐγώ dpa ὁ ἄρτ r(g. ὁ ζῶν. ὁ cx T 
3 ^ ^ βὲ N 6 N 9,8 ^ D 4 
Td: καταβὰς; x, ζωὴν διδοὺς τῷ κό- 
, ΄ ΡΟ, 
σμῳ" ἀγνοήσαντες ὃς τινες abo δόξαν αὖ- 
m$ N ' *3 , 7 
τοῦ. x; ἄγϑρωσον εἶναι κοιγὸν οἰηϑέντες 
SEN E TN ἀξ γὲ τς Ὁ} GEM 4 
αὐτὸν. ἔφασκον" ^ οὐχ οὗτός ὅξιν ὁ TT τέ- 
xToy υἱὸς. οὗ ἡμεὶς οἴδα μὰν 3 Σ πατέρα 
καὶ ahh μητέρα: πῶς οὖν λέγει ὅτι Cx T 
οὐρανοῦ καταβέβηκα: καὶ «άλιν" εἰς nas 
X ^ LI D N 
woTé μυςαγωγῶν ἐν συναγωγῇ. καὶ τε- 
/ N ΄ A ΄ 
ϑαύμαςαι μὲν 7 παρὰ πάντων. τινες δὲ en. 
σιν EAeyov* * σῶς GUT λεάμματα οἷδε. μὴ 
μεμαθηκώς; ἡγνόησαν 52 ὅτι πάντες ἔκειντο 
ἐν αὐτῷ οἱ ϑησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τὴς 
3 ΄ ^ Li 
γνώσεως ἀπόκρυφοι: " ταῦτα συγγνώμης 
» z E / E 7 
ἄξια. ὡς ἐξ ἀγνοίας ἀτημελῶς εἰρημένα" 
Ὁ ὡς ÀÁ 5 STEN N 
τοῖς γε μὴν εἰς αὐτὸ τὸ Θεῖον βλασφημή- 
σασιν. ἀδιάφυκτῷ. T δίκη. ij διηγεκὴς ἡ 
κόλασις 3j ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ, καὶ ἐν τῷ 
yz ^ L4 , x E] 
μέλλοντι" πνευμώ às φησιν ἐν TÉTOlG , οὐχὶ 
7 e ' ^ c6 [d / 
μόνον τὸ ἅγιον, ἀλλὰ γὰρ v 0Alu) d ϑεό- 
/ Y NO s A N 
τητος Φύσιν: ἔφη ὃε πε κὶ αὐτὸς ὁ CO TTD, 
cel δι ε 7 κ » ES « T qe / 
ὅτι πνεῦμα 0 ϑεὸς" " οὐκοῦν V γλ T πγεὺ- 
͵ 3 c. ^ £z 
μάτος βλασφημία. xa 9 ὅλης ἂν γένοιτο 
o ^ / ε 
d ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας: μία γὰρ ἡ qi 
ϑεότητ(. φύσις ἐν ἁγίᾳ καὶ προσκυγητῇ 
νοεῖται τριάδι. 


. . * acte ᾿ 
(1) In catena D. Thomae additur. « Cyrillus. Quod si creatura esset Spiritus sanetus, non autem de 
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πῶς ἡ τί ἀπολογήσεσϑε. 


Mà μεριμνᾶτε 
Τοσᾶτον ἐπαρτήσας 3 φόβον ὁ κύριος, 

x «ἰϑοασκεύασας, εἰς τὸ οδυνμκῶς dle adt 
τοὶς ἀφις-ἂσι τὰ * ὀρϑῆς ὁμολογίας. « φερὶ T Ὁ 
ἄλλων κελεύει μὴ μεριμνᾷν" τοὐτέςι “ερὶ 
ἀπολογίας" διότι τοὺς πις-ὼς X ἀγαπητι- 
κῶς διωκειμένοις ἐνεργεῖ τὸ τονεῦμα GEU- 
προσήκοντας λόγες. ὡσπερεὶ διδάσκαλ(θ» 
ἔνδον ἐνοικώς. 

Τίς ps κατέστησε δικαστὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 

Κεχεροτόνηται μὲν wapa 5 ϑεοῦ Ὁ 
παβὸς ὁ ὁ υἱὸς. ὅτε πέφηνε xo ἡμᾶς, &a- 
χῶν τὲ 1 βασιλεὺς ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ὌΠ 
αὐτοῦ. XP T Φ ψάλλοντος qanm. * xj τί 
κατορβώσων, fap avoi πάλιν αὐτός" dqiy- 
μαι γὰρ δή φησι δσγγέλλων. τὸ πρός αγ- 
μα κυρίου" 3 woioy τοῦτό Óc1; βούλεται 
y&p ἡμᾶς ὁ φίλαρετ» np δεσωό ὅτης. 
παντὸς ἀποφοιτὰν γηΐνε τὲ κὴ προσκαΐρε 
πράγματος. μὴ φιλογεικοῦντας ἀδελφοῖς. 
εἴκοντας ἢ μᾶλλον αὐτοῖς, κἂν βούλωνται 
πλεονεκτεῖν" ἀπὸ γὰρ T αἴροντος φησὶ τὰ 
σὰ, μὴ ἀπαΐτφ' A ζητοῦντας δὲ μᾶλλον 
τὰ ὅσα πέρ C01 λρήσιμα Xj ἀναγκαῖα πρὸς 
σωτηρίαν ψυχῆς" τοῖς οὕτω cn εἰωϑόσι, 
γνόμες ὁρίζει Χριςὸς, καϑ' οὺς ἂν γένοιντο 
λαμπροὶ i6 ἀπόβλεσ τοι" ἔφη γοῦν: * μὴ 
κτήσησϑε ἀργύριον, μήτε ἀξυσίον» μήτε 
δύο χιτῶνας, μήτε πήραν, Betre χαλκὸν 
εἰς τὰς ζώνας UU Ὁ πώλιν" * «οιήσατε 
ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμδμα» ϑη- 
σαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοὶς οὐρανοὶς" καὶ 
αὖ, ἐπειδή τις προσελθὼν γεαγίας pero: i 
τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω : 
ὕπαγε, φησὶ "πώλησον τὰ ὑπάρχοντά ges 
καὶ δὸς TO ois: οὐκοῦν TOiG μὲν ὑποφέ- 
ρουσιν εὐήνιον αὐτῷ Gy τῆς dfevolas αὐ- 
χένα. X; δγατάττει, Xj νομοϑετεῖ. x με- 
pica à οὐράνιον κλῆρον, Xj dfevepa τὰς 
πνουματικὰς εὐλογίας" τοὶς γέ μὴν μόνα 
φρονοῦσι τὰ ἐαωὶ αἱ γῆς; εἰκότως ἐρεῖν τίς 
μεκατ ἔφησεν ἄρχοντα ἢ μερισὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 
ἀποσείετωι μὲν οὖν ὠκεῖνον, ὡς ὀχληρὸν, 
X) οὐδὲν ἐθέλοντα μαϑεῖν ὧν εἰδέναι ἐχρῆν" 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Nolite solliciti esse qualiter aut quid respondeatis. 

Hoc iniecto timore Dominus, compa- 
ratisque auditoribus suis, ut strenue iis re- . 
sistant qui a vera fidei confessione desci- 
verint, de reliquo securos esse iubet, id 
est de defensionis ratione. Namque iis, qui 
fideliter amanterque se gerunt, idoneos 
suppeditat Spiritus sermones , magistri in- 
star intus inhabitans. 

Quis me constituit iudicem aut divisorem super vos? 

Sane constitutus fuit a Deo patre filius, 
cum inter nos apparuit, princeps οἱ rex 
super Sion monte sancto eius, iuxta psal- 
mistae effatum. Quid autem egregium fa- 
cturus , mox ipse explanat: adsum quippe, 
inquit, praedicans praeceptum Domini. 
Quodnam porro hoc est? Vult nos Domi- 
nus noster, ulpote virtulis amans, a ter- 
reno omni ac temporali negotio secedere , 
neque cum fratribus contendere, sed ipsis 
potius cedere, etiamsi ii forte contra ius 
nostrum agere velint: namque ab eo qui 
tua, inquit, aufert, ne repetas. Sed illorum 
potius sollicitos esse iubet, quae animae 
saluti utilia ac necessaria sunt. His qui ita 
vivere consueverint , leges Christus statuit , 
quibus illustres spectabilesque fient. Ait 
ergo: ne possideatis argentum , neque au- 
rum, neque duas tunicas, neque peram, 
neque in zonis vestris aes. Et rursus. Fa- 
cite vobis sacculos qui non veterascunt , 
thesaurum indeficientem in caelis. Et ad- 
huc; quum ad eum accedens adolescens 
quidam interrogasset, quid faciens vitam 
aeternam possidebo? vade, inquit, vende 
omnia quae habes, et da pauperibus. lis 
itaque qui docilem mentis suae cervicem 
praebent, et impendit curam, et fert le- 
ges, et caelestem hereditatem dividit, et 
spiritales benedictiones distribuit. Verum- 
lamen iis, qui terrena tantum sapiunt, me- 
rito dicet: quis me constituit principem aut 
divisorem super vos? Sic ergo hominem 
illum reiecit, uti molestum, nihilque eo- 


" divina substantia patris et filii, qualiter acta in eum contumelia tantam fert poenam , quanta promul- 


gatur contra blasphemantes in Deum? » 


IN LUCAM CAP. 


rum, quae oportebat, discere volentem. 
Neque nos non monitos dimittit; sed ido- 
nea occasione capta, sermonem continuat , 
et tantum non protestatur : 
Dixitque ad illos: videte, et cavete ab omni 
avaritia etc. 

Foveam scilicet nobis diabolicam osten- 
dit avaritiam, quam etiam idololatriam , 
ut diximus, Paulus sapiens appellat, fortas- 
se quia solis congruit ignorantibus Deum, 
vel quia parem profanitatem habet ac si 
quis ligno lapidive cultum exhibeat. Pro- 
pterea inquit videte et cavete ab omni ava- 
ritia, id est tam parva quam magna. Om- 
nis enim qui oppressionem patitur, infir- 
mus est, et in eum solum intendit ocu- 
los, qui indignari potest ob ea quae ipse 
patitur. At Deus iustus ac bonus, preces 
admittit, et iniuriam facientibus poenas in- 
fert. Atque hoc ab ipso disces, qui san- 
ctorum prophetarum voce ait. « Propterea 
quia pugno pauperes in capite percutie- 
batis, donaque electa sumebatis ab eis; 
domos quidem expolitas aedificabitis, ne- 
que tamen eas habitabitis: vineas deside- 
rabiles plantabitis, neque idcirco vinum 
earum bibetis. Etenim multas novi iniqui- 
tates vestras, et gravia sunt peccata vestra. 
Et denuo. Vae his qui domo domum con- 
iungunt . et agrum agro admovent, ut pro- 
ximo suo aliquid detrahant. Num vos soli 
terram incoletis? Certe haec auribus Do- 
mini exercituum insonuerunt. Etsi fuerint 
domus vestrae multae, solitudo fient : quan- 
tumvis eae magnae speciosaeque fuerint, 
non erit qui eas incolat. Namque ubi de- 
cem iuga boum operantur, ibi lagunculam 
unam faciet: et qui sex artabas serit, tres 
mensuras colliget. » Ergo omnimodis in- 
fructuosa avarilia est. Sed et aliunde inu- 
tilis est, quia non in affluentia consistit ho- 
minis vita, idest haud ad divitiarum men- 
suram extenditur vitae spatium. Atque hoc 
manifeste evidenterque demonstravit no- 
bis Servator , superius dictis connexam apte 
admodum proponens parabolam. Eximiam 
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ἀφίησί γε μὴν oUy" ἀνουϑετήτους ἡμᾶς, 
εὐκαίρου δὲ ὥσπερ Aa Bé Ap ἀφορμῆς; 
ὀξυφαΐνει λόγον. μόνον δὲ οὐχὶ καὶ dfa- 
μαρτύρεται" 


Εἶπε δὲ 7 dt αὐτούς EE xai φυλάσσεσϑε 
ἀπὸ T. ides πλεονεξίας x. v. À. 
Βόθρον γὰρ ἡμὶν ὑπέδειξε δηαβολικὸν. 
τυλεογεξίαν. ἣν Ox tue το ὡς 
Nr ὃ σοφὸς ὀνομάζει Παῦλος * , ὡς μό- 
γοις τάχά που vw pear τοὶς οὐκ εἰδόσι 
Θεὸν, ἢ 15 ἰσος ἄϑμως ἔχεσαν εἰς βεβήλω- 
P S 
σιν ? λατρεύειν τινὰς ζύλοις τὲ (ὃ λίϑοις: 
διὰ τοῦτο φησὶν. ὁρᾶτε 1 φυλάξασϑε ἀπὸ 
τῷ 
πάσης zAsoye las, TOUTÉSI μικρᾶς τε 1j με- 
γάλης" ἀσϑενὴς γὰρ πάντως ὧξ 0 πλεογε- 
κτούμενος. 3) εἰς μόνον ἀνατείνων οὗὺ’ ὁφ- 
ϑαλμοὺς 3 ἐφ᾽ οἷς πέπονθεν ἀγανακτῆσαι 
΄ €. 5 ͵ 3B NON, / E 
δυνά Mov: ὁ ἢ» ἐπείπερ ἐς: δίκαιός τε 5) 
ἀγαϑὺς. προσίεται μὲν. T ἱκετηρίαν , ἐπά- 
ya ἢ τοῖς ἠδικηκόσι τὰς δίκας" 13; τοῦτο 
, " S μος ἐν b f. 
μαϑηήσῃ λέγοντος αὐτοῦ διὰ φωνῆς ἁγίων 
προφητῶν" * διὰ τοῦτο ἀνϑ᾽ ὧν κατεκον- 
7 - P ^ N ^ 
δύλιζετε εἰς κεφαλὰς πτωχῶν, καὶ δῶρα 
φκλεκτὰ ἐδέξασϑε παρ᾽ αὐτῶν, οἴκες £u- 
ςοὺς οἰκοδομήσετε. xj οὐ μὴ κατοικίσετε 
ἐν αὐτοῖς" X) ἀμπελῶνας ζλιϑυμυητοὺς φυ- 
Ν 5 3 E C e 
τεύσετε. 1 οὐ μὴ φίητε 3 οἶνον αὐτῶν" ὅτι 
ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑμῶν. 1; ἰσχυραὶ 
€ xe ͵ c “ ^ ΄ * ANN c 
αἱ ὡμδοτίαι ὑμῶν" Y) πάλιν: ἢ οὐαὶ οἱ σωω- 
΄ 3 3 S. N 
ἅπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν. Ὁ ἀγρὸν πρὸς 
ἀγρὸν ἐγγίζοντες, i ἵνα T πλησίον ἀφε ἐλων- 
ταί τι" μὴ οἰκήσητε βόνοι ἐπὶ d γῆς; nxob- 
σθη γὰρ εἰς τὰ ὦτα κυρίε σαβαὼϑ' ταῦτα" 


Q2 


ἐὰν γὰρ γένωνται αἱ οἰκίαι ὑμῶν πολλα:, 
εἰς ἔρημον ἔσονται" μεγάλαι LA καλαὶ, 

οὐκ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταὶς" οὗ 
γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν, ποιήσει 

κεράμιον ἕν" Ὁ ὁ σπείρων ἀρτάβας ἕξ, ποιή- 
ca μέτρα τρία" οὐκοῦν μὴ πάντα τρόπον 
ἀγόνητί. ἡ πλεονεξία" xj καϑ᾽ ἵτερον ἣ 
Ῥόαπον- ἀνωφελής: οὐ γὰρ ἐν TO : πἰξεοσεύειν 
τινί φησιν égiy L ζωὴ αὐτοῦ. τοὐτές ιν OU 
σωνεκτείνεται τῷ πλούτῳ τὸ W ζωῆς pe 
T00y* x TOUTO ἡμὶν σαφῶς τε 2 | ἐναργῶς 
COME ὁ σωτὴρ, ὃ τοὺς εἰρημέ ἐγοις GUu- 
εζευγμένίω ave βολὴν εὖ μάλα συντεϑει- 


e, 


* Coloss. 1Π. 5. 
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κῶς! a) διδάσκει μὲν οὖν τὰ ᾿ πάντων ὁξαί- 
gun Χριςὸς, i 7652 φῳάντων T ἀρε ἐτῶν ὧπα- 
σῶν τὸ κεφάλαιον T ἀγάαίω. n ἧς τὸ κάλ- 
λιςον ᾿ ἐλεημοσύνη καϑέςηκεν' ἀλλ᾽ ὁ μι- 
σόκαλος σατὰν. ὃ φαυλότητος ἁπάσης εὑ- 
pt eru. 0 T ζιζανίων anope ὺς. 0 «ἄσης S 
S03; ἀρετῆς, ὁ τοὶς εὐδοκιμοῦσι μαχόμε- 
νος. τοὶς εὖ ποιεῖν δυναμένοις ἢ ὄκνον. £0o-9^ 
ὅτε T nO paoy ἐργάζεται: x6 pg q θεοῦ 
νόμος ἐγ εἰρει πρὸς ἔλεον λέ ἐῶν: 
ἀνοίξῃς τὰ σπλάγχνα σε τῷ δζιδεομένῳ 
ἐν σοί: ὁ ἢ, ἀνταγίς a.a] κ) συλλέγειν ἀνα- 
πείϑει ? χεῖρα. κ) σωρεύειν &y γῇ 9 κἡὴ Ὅυ- 
φὰς ὑποτίϑεϑαι σωρκικάς" ἀποφέρει 5 5) 
εἰς λήϑλυ ϑανάτε, v) οὐκ ἐᾷ τὸ μέλλον 
ὁρᾷν, οὐδὲ ἀνθρώπινόν τι λογίζεῶζ᾽ x ὅρα 
ὡς ἐν εἰκόνι τὸ πρᾶγμα γραφόμδρον. 


᾿Ανϑρωπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἡ χώρα. Καὶ διελο- 


* ἀνοίγων 


γίζετο ἐν ἑαυτῶ λέγων᾽ τί ποιήσω: ὅτι οὐκ ἔχω ποὺ 
συνάξω τοὺς χαρπούς μου. 

Σὺ δὲ μοι πρόσχῃς ἀκριβῶς. ἵνα, θαυ- 
μάσῃς T. λόγε τὸ εὐτεχνές" οὐ γὰρ ἕν ἡμὶν 
εὐφορῆσαν ἔξσὶειξε χωρίον. ἀλλ᾽ ὅλάν ἔφη 
χώραν εὔκαρτωον ἡβυεῶϊ τῷ κεκτημένῳ, ἵνα 
μάϑης T «“λούτου τὸ βάϑ(-: τί οὖν: ὁ 
πλούσιος, 0 τοὶς οὕτω πολλοῖς Y; ἀμέροις 
φϑδιεχόμδρνος ἀγαϑοὶς, Sg ey oy pei ra σε- 
φροντικὼς. τὰς T πένητος λέγῳ φωνάς: τί 
γὰρ ποιήσω, φησὶν Cxeiv(Qo , ἐν σπάνῃ T 
ἀναγκαίων ὑπάρχων: ἀεὶ αὶ οὕτως ἀϑλίαν 
ἐπτύφ φωνήν" ἀλλ᾽ ἰδοὺ αὐταὶς κέρρηται 
φωναὶς ὁ πλούσιος σφόδρα ὀδυνὼ μἧνος κ) 
πάσχων. * Καὶ εἶπε: καθελῶ με τὰς ἀπο- 
ϑήκας, 1) συμάξω ὀκεὶ πάντα τὰ οἡυνή- 
ματά μου κα) τὰ ἀγαϑά μου. .. Θησαυ- 
ροὺς οἰκοδομεῖν πλατυτέρους ἐσκέπτετο: 
μόνος ἀπολαύειν ἤέξελε T προσόντων αὐτὼ" 
οὐκ ἐρᾷ φιλοστωχίας. τὴν ἐντεῦϑεν QU- 
χημάτων οὐκ ἐφίεται" ἀλλὰ φησί: καϑελῷ 
μου τὰς ἀποθήκας. ἌΑϑρᾳ δὴ πὶ ἕτερον 
ἀγόητον αὐτοῦ λόγον" συνάξω γάρ Quoi 
τὰ οϑυήματά με" οὐκ ἐνόμιζε ταῦτα Cx 
ϑεοῦ ἔχειν ὡς ὁ Ἰὼβ. ἢ γὰρ ἂν ὡς «ϑεοῦ 
οἰκονόμος περὶ ταῦτα διέκειτο" ἀλλ᾽ οἰκείων 


τοι τούτοις χαὶ τὴν ava xs ρας 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


itaque tradit Christus doctrinam , et prae- 
cipuam virtutum omnium statuit caritatem , 
cuius pulcherrimus fructus eleemosyna est. 
Sed boni osor Satanas, nequitiae omnis in- 
venltor, zizaniorum salor, cuiusvis virtutis 
hostis, bonae voluntatis hominibus adver- 
sans, lis etiam qui bene agere queunt no- 
xiam quandoque ignaviam iniicit. Et quum 
lex divina ad misericordiam impellat di- 
cens: aperiens aperi viscera homini qui te 
indiget; ille resistere et manum contrahere 
suadet , et divitias cumulare in mundo, ac 
delicias sectari carnales: mortis quoque 
oblivionem inducit , neque res futuras spe- 
ctare sinit, neque humanum quid cogitare. 
Nunc age tamquam in tabula rem cerne 
depictam. 

Hominis cuiusdam divitis uberes fructus regio tulit. Et co- 
gitabat intra se dicens: quid faciam? quia non habeo 
quó congrezem fructus meos. 

Tu quidem mecum sedulo adtende, ut 
sermonis sollertiam admireris. Non enim 
nobis unum praedium ostendit uberem tu- 
lisse fructum, sed universam possessori suo 
regionem, ut divitiarum amplitudinem cog- 
noscas. Quid ergo? Dives tam multis tam- 
que immodicis stipatus bonis, pusillo ani- 
mo fit, pauperis propria verba dicit. Quid 
faciam, dicere solet pauper, quia rei ne- 
cessariae penuria laboro? semperque hanc 
miseram vocem effutit. Ecce iisdem utitur 
verbis etiam dives , magnopere dolens mae- 
rensque. « Et ait: destruam horrea mea, 
et maiora aedificabo , illucque congregabo 
omnes fructus meos ac bona. » Cellas ae- 
dificare ampliores cogitabat, solus frui vo- 
lebat facultatibus suis. Benignitati erga pau- 
peres non studet, neque gloriae inde re- 
dundantis cupidus est ; sed ait: horrea mea 
destruam. Reliquam quoque stultam ipsius 
orationem specta. Coacervabo, inquit, fru- 
ctus meos. Non reputabat, sicuti Iobus, 
haec a Deo se accepisse, neque üt Dei oe- 
conomus erga ista se gerebat, sed laborum 


παραβολὴν εὖ μάλα ete. 
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Quod 
autem haud Deo prosperitatem suam ac- 
coa- 


suorum fruclum esse existimabat. 


ceptam referat, demonstrat dum ait: 
cervabo fructus meos, bonaque mea ne- 
mini communicabo, sed mihi meoque ven- 
iri cuncta reponam. Quis de proprio of- 
ficio ita cogitaret, si Deum opum suarum 
largitorem agnosceret? Nam qui a Deo ali- 
quid habent, iidem iuxta Dei placitum uti 
debent eo quod habent. 

Sed hic dives, haud duratura horrea 
aedificat, sed caduca. Et quod adhuc stul- 
tius est, spatium vitae sibi definit, quasi 
hoc etiam de terra messuerit. Ait enim: 
dicamque animae meae: anima , multa ha- 
bes bona reposita in annos multos. -- Atqui, 
Ὁ dives, dicet merito aliquis, fructus qui- 
dem in horreis habes, sed annos multos 
unde sumes? -- Sic loqui solet etiam nunc 
dives, ventri suo deditus, ingluviem loco 
intellectüs habens, neque iuxta imaginem 
eius qui unice bonus est, vitam degens. 
Quamobrem animam suam carnalibus escis 
nutrit, et consequentem ex ipsis nefandam 
voluptatem sibi proponit: honeste enim 
Dominus vocabulo « gaude » hypogastricas 
passiones denotavit, quae saturitatem co- 
mitantur ; subsequuntur enim crapulam res 
venereae. Atqui edendum est vitae causa ; 
non vivendum, ut edamus ; prout ventris 
adoratores, qui aiunt: manducemus et bi- 
bamus, cras enim moriemur ; quum con- 
tra dicendum foret: quoniam cras mori- 
turi sumus, cibum potumque omittamus. 
- Quid profuit isti diviti multiplex cura? 
Totus in carnali cogitatione est. Sed videsne 
quam retulerit poenam is qui nemini alii 
bonus extitit, sibi autem uni dives? Curis 
se attrivit, ut dives fieret; vigilavit, ut 
multa congregaret; gratulatur ventri suo 
multa commoda TUE ; lotus ad terrena 
negotia incumbit ; Deum non suspicit ; fu- 
tura non spectat ; non cogitat de iudicante 
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" , » et δ, 3 » Ω - 
πόνων 9Ruipeara, Qero* ὅτι ἢ οὐκ Ca. ϑεοῦ 
τὸ εὖ 
σαφῶς οΐξ ὧν λέγ $5 συνάξω γάρ φησι τὰ 
ἡδυήματά | T PEORES ἀγαθά με οὐδενὶ με- 
ταδώσω. ἀλλ᾽ 1) τῇ ἐμῇ γαστρὶ 

΄ ^ , x er 
πάντα ταμιεύσομαι" TIG γὰρ ἂν οὕτω Ófa- 

/ e^ , v 5^ 
γοηϑείη περὶ v δεομένων. ϑεὸν εἰδὼς χο- 
Νὴ ἧς ͵ c^ M. 3 » 
ρηγὸν ὧν κέκτηται; T [ὰρ αὐτῶν ὄξιν ἐγ sy 
TÉ τιπαρὰ Θεοῦ. 1 626i αι x3) Θεὸν οἷς 
περ ἔχϑσιν. 
3 26 / feos 3 V 0 , 
AAA' 0 πλούσιος CGU , οὐ τὰς μδνου- 
m M M 
σας ἀποϑήκας οἰκοδομεῖ) ἀλλὰ τὰς κα- 


ἐμαυτῷ 


ταλυομένας" 7) τὸ ἔτι τούτε «“ϑαλογώτε- 
gor , ὁ ἑαυτῷ pix(E- ὁρίζῳ ζωΐς, banco zx 
ied 5 TOUTO θερίσας: φησὶ γάρ" x; ἐρῶ τῇ 
ψυχῇ ps ψυχὴ, ἔχεις πολλὰ au κεί- 
pipa εἰς ἔτη πολλά. — ᾿Αλλ᾽ ὦ πλούσιε, 
φαίη τίς ἂν, οὗὺ: μὲν καρποὺς ἔχεις ὧν ἀπο- 
θήκαις, ἔτη ἣ πολλὰ ( 1) «όθεν ἂν λάβῃς: 
- Τοιοῦτος (5) 7) ὁ γῦν πλούσιος, τῇ γα- 
cei ἑαυτοῦ Tox: XU Q6 , λαιμὸν ἀντὶ λο- 
γισμοῦ κεκτημένος. ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ εἰκόνα "T 
μόνου ἀγαϑοῦ ζῶν: διὸ 2 ἑαυτοῦ ψυχὴν 
τοὶς 4 σαρκὸς δεζιοῦται βεώμασι - ie i πίω 
ἐπ ακολεϑοῦσαν αὐτοὶς βμυσαρὰν ἡδογὴν 
δγητάττει τῇ ψυχῆ: εὐφήμως γὰρ ὁ κύριος 
διὰ T 6 εὐφραίνα .9 τὰ ὑπογάσφια πάϑη 
ἡδήλωσε. 
ἀκολεϑεῖ γὰρ τῷ κόρῳ τὰ ἀφροδίσια" ἃ 
μὴν £02 ἐσθίειν. oes ζῆν’ οὐ μὴν ζῆν, (gt 
ἐσθίειν" X? cbv- Stomoioüvras T ga e 
λέγοντας, φάγωρδυ. αὔριον γὰρ ἀποϑνή- 
cx opp δέον τοὐναντίον λέγειν" ἐπεὶ προ 
dro viuo dy s μὴ géant μὴ ἢ πω up. 
— Τί ὠφέλησε τοῦτον E πλούσιον ἢ πολλὴ 
μέριμνα: ὅλος igi αὶ σαρκός" ἀλλ᾽ ὁρᾷς 
Colo ὑπέμεινε ζημίαν, ὁ μηδενὶ μὲν T. ἀλ- 


τὰ τῇ “πλησμονὴ qr abe υα" 
Ó [ 1 5 


z Ν ε ^M , 
λων ἀγαϑὺς. ἑαυτῷ ἢ μόνῳ πλούσιος" πε- 
φρόντικεν. iva, πλθτήσῃ" ἠγρύπνησεν. ἵνα 
Ὁ , / 7 car κα ET 
συγαγάϊι πολλά: συ[χαίςει τῇ ἑαυτοῦ γα- 
cgi ὡς ἐχούσῃ πολλὰ T hrnóHgy ὅλος 
ἐσὶ ἐπὶ γῆς πραγμάτων" οὐκ ἀναβλέπει 
πρὸς ϑεόν' οὐχ ὁρᾷ τὰ ἐσόρδυα" οὐ λο- 


(1) Dilapsis apud Corderium tribus his verbis ἔτη δὲ πολλὰ, is perverse scribit: fructus plurimos ha- 


bes in apothecis, unde accipies? 


(2) Hie loeus usque ad πίωμεν, dieitur in codice A. sumptus ex Cyrilli homilia. 


πράττειν ἑαυτῷ εἶναι vopi( d , δηλοῖ 
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γίζεται ἃ ἐπὶ Ὁ ϑείε βήματος δικάζοντα 
ϑεόν" οὐχ᾿ ὁρᾷ T γείτονα ϑάνατον" κατ- 
εδικάσϑη γὰρ τελόυτὴν ἀπροσδόκητον ὁ 
μισόπτωχος πλούσιος" ἐν τῇ ἑασέρᾳ T ἕω- 
ϑινὴν Ῥοφὴν βελοθέμδυος, xj Ὁ ὄρϑρε μὴ 
καταλαβὼν Y D ἀκτίνα: ἄκεε 59 ὅτι κεκολό- 
βωται αὐτῷ ἡ ζωὴ ψήφῳ Sob. 
ἴλφρον, ταύτη τῇ νυχτὶ τὴν Ψυχήν cou ἀπαιτοῦσιν 
ἀπὸ coU: ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; 
M . 7 " ^ ML 3.7 
(1) Τουτεςιν ον qud p] S» Segun 
D ^ ^ A / 
παντελῶς X) συγες ἀλμέγῳ καιρῷ T duó- 
λαυσιν ἔχων" κονιορτοῦ γὰρ Olxho οἰχή- 
σεται, πεμπόμδυ(». εἰς ἑτέρες, x) εἰς οὺς 
, E » » € DI ^ , , ^ 5 
οὐκ Ἰσμὰν ἐσϑ᾽ ὅτε ἢ wj τάχά πϑ 1 εἰς 
Y ^ ΠΥ E) er 3 ᾽ 
ἐχϑρούς. — Αληδλὲς οὖν ἄρω ὅτι οὐκ ἐν 
τῷ «ἰδιαδεύειν τινὶ. ἔσαι ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐκ 
V ὑπαρχόντων αὐτῷ" τρισμακάρι(θ» 5 xj 
ἐν ἐλπίσι λαμπραΐς, ὃ γ) ϑεὸν πλεατῶνγ" ὁ 
Ἂ M 55 T7 ὯΝ {σι ὃ /. 
μὲν γὰρ YT γὴν φροντίσι Quz avidos , 
D , » N ζ΄, ^N (E 5 
δπιζήμιον ἔχει τὸ τέλος , 16 πένης ἀπελεύ- 
Gera πρὸς Θεόν: ὁ 3 μεριμνῶν τὰ T κυ- 
ρίε. πλετήσει μὲν ἐν ἔργοις ἐγαϑοῖς , ἕ ζει 
à ϑησαυρὸν ἄσυλον ἐν τοὶς οὐρανοὶς. 
Μη μεριμνᾶτε τῇ ψυχῆ ὑμῶν τί φάγητε x. τ.λ. 
N m 3 2 ^ c * 
τέϑειται μὲν δὴ τοῖς c Ἰσραὴλ 0 διὰ 
Μωῦσέως νόμ(θ.. ἀποφέρων εἰς ἕκαςα T 
πρακτέων. 1) τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν αὐτοὶς 
καϑιςὰς ἐναργές" οἱ ἢ ϑυμηδίας αἰ ἀνω- 
τ ἐποιοῦντο τὸ χρῆμα, λέ- 
" μακάριοι ἐσμὲν Ἰσραὴλ, ὅτῳ τὰ 


τάτω 
v idis 6* 
dpeg à κυρίῳ [veg à v "piv ἐς ιν" ἐγὼ ὃ φαίην 
ἂν v Φισμακάριοι ἐσμὲν ἡμεῖς, παρ᾽ αὐτοῦ 
T πάντων ἡ δ] σωτῆρος διδασκόμδροι τὸ 
ἀγαϑὸν αὐτοῦ τὸ σωτήριον ϑέλημα, ἵνα 
$ εὐαγγ Vici ζωὴν πολιτόυσάμϑροι »συμ- 
βασιλε ύσωμδν αὐτῷ: ὅρα γὰρ. ὅπως ἡμᾶς 
μερίμνης cEieuoi «ἰξιττῆς, οὐχ, ἁπλῶς μὴ 
μεριμνᾶτε λέγων. προσεπάγων ἢ ὅτι τῇ 
ψυχὴ ὑμῶν. ἀντὶ * μὴ ἐσπεδασμένζωυ ἐν 
τούτοις δαπανᾶτε φροντίοσ) α, ἀλλὰ τοὶς 
ὑπερκειμένοις χαρίζεσθε τὰς σσδάς: ὑπέρ- 
κειται 5 £oos μὲν ψυχὴ; φἰξεβλημάτων 
5 σῶμα: iO ἄϑρει πῶς οὐχ ἁπλῶς τὸ μὴ 
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super tremendo tribunali Deo; proximain 
mortem non animadvertit. En autem osori 
pauperum diviti insperatus finis decerni- 
tur; qui quum vespere de matutino ali- 
mento consilia agitaret, aurorae radium 
non aspexit. Audi enim decreto Dei vitam 
eius abruptam. 


Stulte, hac nocte animam tuam repetunt a te; 
quae autem parasti, cuius erunt? 


Hoc est, uno momento, brevi prorsus 
contractoque tempore his bonis fruitus , 
quae foeni instar dilabentur, ad alios trans- 
missa, et quidem fortasse ad ignotos vel 
etiam inimicos. — Vere itaque diclum est, 
haud in bonorum abundantia vitam ho- 
minis consistere. Beatissimus contra est, 
splendidaque in spe versatur, qui secun- 
dum Deum dives est. Nam qui terrenis 
curis atteritur, is amarum finem nancisci- 
tur, et pauper ad Deum ibit. Secus vero, 
qui quae Dei sunt curat, bonis operibus 
ditescet, tutumque in caelis thesaurum pos- 
sidebit. 

Nolite solliciti esse animae vestrae quid manducetis etc. 

Data fuit Israhelitis lex mosaica, sin- 
gula officia docens, et quid eis prodesset 
perspicuum exhibens. Hi autem summi in- 
star gaudii eam rem habebant, dicentes: 
beati sumus Israhelitae , quibus placita Dei 
sunt explorata. Ego vero potius dicam : 
beatissimi sumus nos, qui ab universali 
nostro Servatore docti fuimus bonam ip- 
sius salutaremque voluntatem, ut po:'quam 
evangelicam vilam vixerimus, cum eo pa- 
riter regnemus. Cerne enim , quomodo nos 
a supervacua cura avertit, non tantum di- 
cens « ne sollicili sitis » sed addens « ani- 
mae vestrae » pro eo ut dicat, ne nimiam 
in his insumite sollicitudinem , sed supe- 
rioribus rebus studia impendite. Superstat 
autem alimoniae anima, vestimento cor- 
pus. Et vide quod non simpliciter posuit 
« ne solliciti sitis » verum heic etiam ra- 


(1) Citatur hoe fragmentum, ἃ τοὐτέστιν usque ad ἐχϑροὺς., ex Cyrillo nominatim in Lucam in vati- 


cana nobili ms. catena ad XII. prophetas. Id ego hoc loco colloco, 
vel alii cuivis loco sit adsignandum. 


potius an alii sedi, puta versieulo 28, 


valde tamen ambigens utrum huic 
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liocinia ex iis, quas iam possidemus, re- 
bus commovet. Nam qui maius dedit, quo- 
modo minus non concedet? qui carnem al- 
üilem formavit, cur alimoniam non sup- 
peditabit? Ergo certamine proposito de 
animo et corpore, poenaque et ultione iis 
impendente qui recte vivere nolunt, abii- 
ciatur cura vestimentorum atque alimoniae., 
Alioqui etiam, virtutis amatores quid ni 
sit turpe pueriliter ornatu vestium men- 
sisque sumptuosis oblectari? Namque haec 
subsequetur statim aliarum quoque cupi- 
ditatum saeva multitudo. Sic autem a Deo 
excidimus. Oportet itaque magis iis dele- 
ctari quae Deo placent: etenim quae satis 
sunt et necessaria, ipse largietur. Dignus 
autem fide est Dominus qui haec aperte 
promittit, et tamquam a minoribus maiora 
nobis persuadet. 
Considerate volucres caeli etc. 

Ad fortitudinem veluti nos extollens 
spiritalem, a nullius pretii volucribus alibi 
capiebat persuadendi argumenta, dicens: 
multis passeribus potiores eslis vos; ita 
et nunc a volucribus et ab agrorum flo- 
ribus, firmam immotamque efficit fidem. 
Neque ullatenus dubitare nos sinit, quo- 
minus ipse indulgentiam suam nobis sit lar- 
giturus , atque ad omnia sufficientem opem 
suppedidaturus. — Vere dicitur Salomon 
liliorum vestitu superatus. Nam colorum 
splendores varii ac multiformes in liliis 
quidem et nonnullis aliis agrorum germini- 
bus, miram habent pulchritudinem. Quae 
vero a quopiam imitando artificialiter fiunt, 
ea prorsus deteriora sunt, vixque fere ad 
veritatem propinquant. Quod si haec ita se 
habent, quid ni verum sit, Salomonem 
quamvis adeo magnificum, in omni gloria 
sua tamquam unum ex his non fuisse ve- 
stitum? Sufficit ergo sapientibus solius ne- 
cessitatis ususve causa habere decentem et 
facile parabilem vestem , aliquantum etiam 
alimentorum quae sufficientem modulum 
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μεριμνᾶτε τίϑησιν. ἀλλὰ κπ) ἐνταῦϑα Ao- 
MN S MEME: Drum πὰ 
γισμοὺς dyaxivéi ἐκ T ὑπηργμένων ἡμῖν 
ἤδη" ὃ γὰρ τὸ μεῖζον φησὶ δοὺς, πῶς τὸ 
ἔλαττον οὐ δῶσε εἰ ὁ v τρε Φομένην σάρκα 
ὁμεπλάσας, πῶς Ὁ "foe; y oU πὰρ ἐζει: : ἀγῶ- 
γος τοίνυν προκειμέ γ8 Ὑ περὶ ψυχῆς x) σώ- 
ῶσθο: κολάσε ξῶς τε i5 δίκης ἐπηρτημένης 
τοῖς οὐκ ἐθέλεσι ζῆν ὀρθῶς, ἐῤρίφθω 68" 
τὶς ἡ ἐπ᾿ ἀμφίοις i fee ἄλλως TÉ 
E « ἀρετῆς ἐραςὰς, πῶς οὐκ αἰσχρὸν ἊΝ 
ρακιωδῶς i ἱμωτίοις ἐφηήδειϑαι 2 Ἑααίζαις 
πολυτ eem; ἕψεται γὰρ τούτοις εὐϑὺς x) 
" T ἑτέρων only ἀγρία πληθύς" τοῦτο 
às &2y ὄλισθος ἀπὸ ϑεοῦ" χρὴ τοίνυν ἡμᾶς 
ἐφίεϑω! μᾶλλον T ἀρεσκόντων ϑεῷ" χορη- 
Tm γὰρ αὐτὸς τὰ δέοντα 4) τὰ αὐτάρκη: 
ἀξιόχρεως ἢ ὁ δεασότ 7", τοῦτό σοι σαφῶς 
meret lu, ij ὡς ἀπό γε T ἐλαττό- 
νῶν, περὶ T μειζόνων ἡμᾶς τ-ληροφορῶν. 
Κατανοήσατε τὰ πετεινὰ (1) τοῦ οὐρανοῦ x. τ. A. 
Ὥσπερ εἰς εὐανδρίαν ἡμᾶς ἀναβιβά- 
Cov πνουματικὴν. ὡς ἀπό yt T ἐν οὐδενὶ 
λόγῳ κειμένων πτηνῶν ἐποιεῖτο V. πληρο- 
Qopiay , λέγων * , ὡολλῶν dro) dfact- 
pere ὑμεῖς, οὕτω 15 νῦν. ὡς ἀπό γε v πτη- 
γῶν. ἢ T ἐν ἀγροῖς ἀνθῶν. ἱδρυμέ γὴν 3X 
ἀκατάσεις oy erepy άζεταί σοι ἢ zig ἐγ- 
Qoia 5 ὅλως οὐκ ἐφίησιν ἡμᾶς, ὅτι πάν- 
τῇ τὲ Ὁ πάντως T παρ᾽ αὐτοῦ χαρίζεται 
φειδὼ. τὸ ἀνεγδεὲς ἐφ᾽ ἅπασι 010006. — ᾿Αλη- 
ϑὲς δὲ τὸ x; δ Σολο δύτα ἡττῆ ὅτ) W T 
κρίγων ἀἰδεβολῆς- τὰ fap T χρωμάτων ἂν- 
Dui, ποικίλα τὲ ὄντα 5) πολυειδῆ. ἐν κρί- 
γοις μὲν: xj ἐν ἑτέροις τισὶ 7T φυομένων ἐν 
ἀγροῖς, ἀξιοϑαύμαςον ἔχει T ὡραν" τὸ 3 
πρὸς μίμησιν T αὐτῶν ὑπότε τεχνουργού- 
μᾶνον. λείωεται πάντως ὠκείνων, 2 μόλις 
ἔρχεταί πῶς αὶ ἀληϑείας ἐγγύς" ei τοίνυν 
τοῦ ϑ᾽ οὕτως ἔχει. πῶς οὐκ ἀληθὲς ὅτι οὐδὲ 
XoAojdU , καί τοι φιλότιμος οὕτω γέγο- 
yis , £y ὅλῃ τὴ δόξῃ αὐτοῦ «Ὡὠϑδκεβάλετο ὡς 
ἕν τούτων: ἀπό ὄχρη τοιγαροῦν. τοὶς σοφοῖς 
τὸ χρείας ἕνεκα C μόνης εὐσχήμονω 1) εὖ- 
πόριςον ἔχειν T. ςολὴν. 1j σιτίων λιτότητα 


(1) Sie est in variis lectionibus graecis pro τοὺς κόρακας. Cyrillum seeutum esse priorem lectionem 


τὰ πετεινοὶ) COnstat ex hae eius explanatione. 


38 


A. f. 178. b. 


298 S. CYRILLI 


M 


μὴ ὑπεραίρεσα ν τὸ ἀρκοῦν" ἀρκέσει ar τοὶς 
ὡγίοις ἡ ἐν Χρισῷ Ῥοφὴ- ἡ πγόῦ ὑματικὴ δη- 
λονότι 5) Sia 7) γοητὴ. Xj ἡ (OQ ταῦτα 
δόξα" ἦν ἢ 5) ἑτέρως ἀνάρμοςον, GEU* ἐτέ- 
pos p ἐλλο τ: £gecouu πολιτείας εὐαγοῦς 
ὑφοτύπωσιν ") ὑπογραμμον: εἰς ὀκείνω πί- 
στοῦ ἀτημΐῶς, ὧν αὐςξσ. a7 οφοιτῶν συ 
βελεύειν ἐδ. παιδαγωγοὺς ὄντας oixou- 
μδρικο ὑς" ἐπεβούλοῦσε δ᾽ ἂν οὐ μεξίως 0 
τῇ T ἱερῷ y κηρυν μάτων ans τε X, 28: ἰῷ 
τὸ φροντίδι κοσμικῆς μετα ποιεὶ au) οὖσ’ 
μαϑητάς. 

Ἐσιῤῥίψω μᾶυ τοίνυν ἐπὶ κύριον ? φρογ- 
τίδα- μὴ μεριμγήσωμδμ τί φάγω μὰν ἢ τί 
πίω μὲν, ἣ τί Φειβαλώμεθα. μὴ ἐν μικροὶς 
3 εὐτελέσι πράγμασιν e μέγας 75 δα- 
“πανάσϑω λογισμὸς, μὴ δοῦλον ἱματίου 
καὶ opis ἀπεργασώμεϑα ὦ ἐλεύϑερον 
γοῦν" μεριμνάτω δὲ μᾶλλον ὅσω d 
ψυχὴν. € ὅσα πρὸς. T qu οὐρανῶν ἀναφέ &0d 
(ac ἰλείαν 9 ὅσα οὗν’ ςεφώνους ἡμῖν "0- 
£evei- ἢ ἔργον τοῦτο τῇ ἀνθρώπου ὁμονοίᾳ 
v peau): id. ὥρα γὰρ εἴ τις ἡμᾶς ἐρω- 
τήσειε, τί μεῖζον ἐςὶν ἐν ἡμῖν, τί ἢ εἶναι 
τὸ κάλλιον ὑωειλήφα μῶν. Ῥοφὴν ἣ σῶμα. 
ἢ ψυχὴν, τίς οὕτως ἐστὶν ἡλίϑιος. τίς δὲ 
οὕτως βραδὺς εἰς τὸ νοῆσαι τὰ χρήσιμα. 
ὡς μὴ εὐθὺς σα ο ΚΟ νι τη να T ψυχήν: ὅτε 
τοίνυν μείζων x foeiis E ipa Tie AUCH s 
διὰ τί μὴ μᾶλλον ἐν TOiG μείζοσιν ἀναλί- 
σκορᾶυ à T φροντίδα, τιμῶ μὰν 5 οὕτως τὸ 
ἔλαττον, καὶ στᾶσαν αὐτῷ χαριζόμεϑα 
ab) διάνοιαν: μεριμνᾷς ἱματίε X; τροφῆς: 
διὰ τί μὴ μᾶλλον μεριμνᾷς ὅπως δζασω- 
ϑῆς; ; μεριμνᾷς τοῦ σώματί; διὰ τί μὴ 
μεριμνᾷς Ω ἡυχῆς; ΞΘ οὕτως ἀγαϑὸς 
κύριος, ὃ τὸ εὐτελές ατον ἀποτρέ eo σε- 
τεὸν, οὐ depo a (9) κατ᾽ εἰκόνα οἱ- 
Xélay PE ταύτῃ τοι καὶ μάλα εἰ- 
κότως Th) πατρὶ τὰ προκεί μῆνα φροντίδα 
κατακιβδηλεύφ σοφῶς ὁ Xpigóc, τὰ ἐϑγη 
τοῦ κόσμε ταῦτα λέγων ἔλιζητεῖν' ἀνα- 

βιβάξῳ δὲ 9 εἰς ἄμαχον eii, TOU ὅτι 
πάντη τὲ καὶ πάντως ἕξουσι τὸ ἀνεγδεὲς, 
εὖ εἰδότ(. ὧν εἰσὶν ἐν aeria TOU wraps 
αὐτῶν, δῆλον δὲ ὅτι 7 ἐν οὐρανοῖς, φησὶ 
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non excedant. Sufficiet autem sanctis vi- 
ris esca in Christo, spiritalis nimirum divi- 
na intellectualis, et posthinc gloria. Alio- 
qui eliam incongruum fuisset, eos qui ce- 
teris vitae sanctae exemplares futuri erant 
alque imagines, in illa per socordiam in- 
cidere a quibus alios deterrere debebant, 
quandoquidem oecumenici magistri erant. 
Curabat autem non mediocriter. Christus 
sacrae suae praedicationis studio et officio, 
ut à mundanarum rerum cura discipulos 
abstraheret. 

lactemus itaque curam nostram in Do- 
minum: ne solliciti simus quid manduca- 
bimus aut quid bibemus aut quo vestie- 
mur. Caveamus, ne in pusillis vilibusque 
rebus magna nostra consumatur sollicitu- 
do: ne servam vestitus et victus, liberam 
nostram mentem reddamus: haec potius 
unusquisque cogitet quae saluti animae con- 
ferunt, quae ad caelorum regnum ducunt , 
quae coronam nobis adquirunt. Hoc est 
demum humanae menti convenientissimum 
Opus. Age vero si quis nos interroget, quid 
praeclarius existimemus cibumne et cor- 
pus, an vero animam ; quis adeo sit hebes , 
quis ita ad utilia discernenda segnis, ut non 
statim respondeat praestantiorem esse ani- 
mam? Quoniam itaque maius quid est ani- 
ma quam victus atque vestitus, cur non in 
maioribus potius curas nostras consumi- 
mus; contraque tantopere res minoris mo- 
menti aesüimamus, totamque iis mentem 
impendimus? Anxius es de victu atque ve- 
stitu? cur non potius de salute adipiscenda 
sollicitudinem geris? Sollicitaris de corpo- 
re? cur de anima non sollicitaris? - Tam 
bonus Dominus , qui vilissimum alit vola- 
lile, non alet illum qui ad imaginem suam 
factus fuit? Propterea convenientlissime sa- 
pienterque Christus curam praesentium de- 
pretiat, dicens mundi gentes res huiusmodi 
exquirere. Animos item ad invictam spem 
erigit, fore ut nihil eis desit; quia pater 
apprime scit quibus egeant. Patrem autem 
caelestem intelligere, constat; ait enim: et 
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vos ne quaeratis quid manducetis etc. pa- 
ler autem vester scit etc. Porro opportu- 
nissime patris nomine Deum appellat, ut 
cognoscant filiorum suorum non esse obli- 
turum, sed se bonum, et filiorum aman- 
tem praebiturum. Ne igitur alimenta quae- 
ramus supervacua praeterque ralionem, 
sed quiequid potius ad animae salutem 
confert: nec pretiosam vestem, sed quo- 
modo igni ac poenae corpus nostrum eri- 
piamus, dum Dei regnum quaerimus. 
Noli timere, pusille grex. 

Pusillum gregem sanctos nominat , quia 
parvipenduntur in mundo spontanei pau- 
peres bonisque carentes. Atqui hos dona- 
re caelesti regno patri placet. Unde statim 
admonitionem addit: vendite quae possi- 
detis, et date eleemosynam , et reliqua. 
Vel pusillum gregem dicit prae infidelium 
multitudine; vel etiam propter volunta- 
riam humilitatem gregis huius: quem vetat 
corporalium subsidiorum egestatem timere. 
Nam qui tam grande et eximium gaudium 
dat, id est caelorum regnum, dabit sine 
dubio etiam quae carni necessaria sunt , et 
sustentandae vitae sufficiunt. — Idest ne 
discredas, fore ut sine dubio suppeditet 
quae vitae sustentandae opus sunt caele- 
stis pater. Non enim suos negliget, immo 
suam erga ipsos manum aperiet, quae uni- 
versam rerum naturam beneficiis replet. 
Quaenam porro rerum huiusmodi fides? 
Placuit, inquit, patri vestro dare vobis 
regnum. Qui autem tam grandia et eximia 
dat, quomodo pigebit eum bonitatem suam 
erga nos expromere, copioseque terrena 
nobis bona praebere? Ut ergo, inquit, cae- 
lorum regnum possideatis, terrenas opes 
despicite. Pusillum vero gregem nominat 
terrestres incolas: vincimur enim ab ange- 
lorum multitudine quae innumerabilis est , 
et incomparabili excessu res nostras supe- 
rat. Atque hoc rursus nos docuit Servator, 
cum illam in evangeliis egregiam propo- 
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γάρ. 5) ὑμεὶς μὴ ζητεῖτε τί φάϊετε x. τ. A. 
vu δὲ ὁ za vip οἷδεν x. τ. A. Ἐπὶ και- 
oU 5 σφόδρα πατέρα φησὶ (GN) Θεὸν. ἵν 
εἰδεῖεν, ὅτι T ἰδίων οὐκ ἂν ὄπιλάϑοιτο ds 
XyOV, ἀλλ᾽ fca 2engóc 1) φιλόσαις περὶ 
αὐτούς: ζητῶ ἂν τοίνυν μὴ τροφὰς τὰς ἔξω 
λόγε x «ϑαττὰς. ἀλλ᾽ ὅσα βλέπ πρὸς 
σωτηρίαν ψυχῆς" μὴ πολυτελὲς ἄμφιον. 
ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ἐξελώμεϑα v, πυρὸς C δὶ- 
x15 τὸ Ἰδιον σῶμα. ζητοῦντες αὐτοῦ πίω 
βασιλείαν. 
Μὴ φοβοῦ τὸ μιχρὸν TOU ON X. T. À. 
Μικρὸν ποίμνιον οὗ, ἁγίες ὀνομάζει" 
ἐπειδὴ παράκειται μικρότης ἐν κόσμῳ τοὶς 
ἑκεσίως ἀκτήμοσι za ἀχρημάτοις" τούτοις 
γὰρ εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὄϑναι T βασιλείαν: 
ὅϑεν εὐθὺς ἐπειπὼν ἐδίδαξεν: πωλήσατε τὰ 
ὑπάρχοντα, xj δότε ἐλεημοσύνζω, E τὰ 
ἑξῆς: D μικρὸν ποίμνιον πρὸς τὸ μέ ἐγεϑος 
T πλήϑες i 5 dig uy ἢ κὶ διὰ ἃ ἑκούσιον 
ἀτφοείγωσιν Φ τοιούτε ποιμνίε" ὃ κελεύει μὴ 
φοβεῖϑαι v ἔνδειαν αὐ σωματικῆς χρείας" 
εἰ γὰρ T οὕτω μεγάλίω i ὠξαίρετον δίδω- 
cly ἀπόλαυσιν. Yi τοι T BaaiNiay T T οὐρα- 
vay, δώσει «πάντως 1; τὰ τῇ σαρκὶ ἄναγ- 
xai 2 ζωαρκῆῇ. — ᾿Αντὶ 7 μὴ ἀπιςήσης, 
ὅτι πάντη TEX) πάντως χορηήσει τὰ ζωαρ- 
xí vois ἀϊαπῶσιν αὐτὸν, , 0 ἐν oUpawois πα- 
nip οὐ γὰρ era GOU- ἰδίες: ἀνοίξει 
j μᾶλλον" αὐτοὶς T χεῖρα. s ἀεὶ πληροῦ- 
cay τὰ πάντα χρηςότητος" " x, «oia, τού- 
TOY ἡ πίστις: εὐδόκησε, φησὶν. ὁ π“ατὴρ 
ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν δὶ βασιλείαν" ὁ 5 τὰ οὕτω 
μεγάλα. D cEaipera διδοὺς, πῶς ὀκνήσει 
περὶ τὸ εἶναι χοηςὸς περὶ ἡμᾶς τ πλεσίως 
τὰ ἐσὶ γῆς παρέχειν ἡμῖν ἀγαϑά ( 1): ἵνα 
οὖν. φησὶ. T βασιλείαν T οὐρανῶν κατα- 
κτήσησϑε, T ἐπὶ γῆς χρημάτων καταφρο- 
vica po 5 zd ὀνομάζει ςἶσ' ἐπὶ 
d γῆς" ἡττώμεθα fg $i & T ἀϊγέλων πληθύος 
ἀμερήτε οὔσης. x; ἀσυϊκρίτως τπλεονεκτά- 
σὴς τὰ xaO ἡμᾶς" τὴ τοῦτο πάλιν αὐτὸς 
ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ σωτὴρ. v ἐν τοὺς εὐαγγε- 
λίοις οἰδαβολὴν üpiga. σωμυτεϑεικώς" ἔφη 


(1) Vides nonnulla iisdem fere verbis repetita, quia diversis catenarum auetoribus ita excerpere placuit. 
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γάρ" ὅτι τίς ὅδιν ὧξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς 
ἕξει ἑκατὸν πρόβατα, xj Ὡλανηϑὴ ἕν cE 
αὐτῶν, οὐκ ἀφήσει τὰ ἐνενηκονταενγέα ἐπὶ 
τὰ ὄρη. 5) zropdUleic ζητεῖ τὸ πλανώ μϑρον : 
X) ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ, ἀμὴν λέίω ὑμῖν, 
ὅτι χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον. ἢ ἐπὶ τοὺς 
ἐγενηκονταενγέω volg μὴ area λανημένοις" 
ἄϑρει δὴ οὖν ὅπως ὅταν εἰς δεκάδας δέκα 
T λογικῶν κτισμάτων ὁ ἀριϑιμὸς ὀκτείνη- 
ται. ὡς ἕν ἐν τοὶς ἑκατὸν τὸ ἐπὶ γῆς ὅδ: 
ποίμνιον" ἀλλ᾽ εἰ XX) μικρὸν τοῦτο, 2 φύ- 
σει. Ὁ dpi Yu , 16 δόξῃ πρὸς τὰς ἀμετρή- 
THG T ἄνω πνόυμάτων ἀγέλας, ἀλλ᾽ ἡ T 
πατρὸς PM δ πάντα λόγον ὑπερεκτεί- 
νουσα, δέδωκε x) αὐτῷ τὴν ὑπερκειμένων 
φονοομάτων ἃ κλῆρον, τοὐτέςι T T οὐρα- 
γῶν βασιλείαν. 
Πωλήσατε τὼ ὑπάρχοντα ὑμῶν, χαὶ δότε ἐλεημοσύνην. 

Φορτικὴ μὲν ἴσως τοῖς ἐν πλούτῳ ἡ ἐν- 
τολή" ὡς γὰ αὐτός πε πάλιν φησὶ * , δυσκό- 
Ae οἱ τὰ ρήματα ἔχοντες, εἰσελεύσονται 
εἰς ἃ ᾿ βασιλείαν 7 T θεοῦ: πλὴν τοῖς ἀρτίφρο- 
σιν οὐκ ἀνόνητος ὁ ἐντολή" ϑησαυρίζεσιν 
ἑαυτοὶς T εἰς τὸ μέλλον ἐλπίδα: πρόσκαιρος 
29 ὁ παρὼν βίος "ἢ βεαχὺς 5 σαμες αλμέ- 
γος. ἄπειρος ἢ X; μακρὸς ὁ M? ταῦτα- ὁ ἐν 
οὐρανοῖς θησαυρίζων, ἕξει T ἐν οὐρανῷ βα- 
σιλείαν. μὴ χερσὶ Atte y ὡλισκομένην. μὴ 
ὑπὸ σητὸς ὄζαφθειρο, μένίω" VF? ἄσυλος ὁ οὐ- 
βάνιος πλᾶτος, zl ἀπαθὴς dfe pee zeóaili 
τοίνυν μὴ ὀκγηρῶς- κτῆσαι τοῖς προσκαί- 
pois τὰ αἰώνια" δὸς τὰ μὴ μένοντα, "ἡ πλέ- 
τήσον τὰ σωζόρδυα: δὸς τὰ ἐπίγεια. v) 
κέρδανον τὰ ἐν οὐρανοῖς" wapágs Oe» δ 
σεαυτοῦ πλοῦτον, 1) εὑρήσεις πολύχεν τα- 
μισυόμδνον' αὐτός σε τῶτο διδάξει 1) ὁ μα- 
κάριος Δαβὶδ ψάλλων τὲ x; λέων ἐν πνεύ- 
ματι περὶ παντὸς ἀγαϑ οὗ 5) φιλοικτίρμο- 
γος" * ἐσκόρπισεν, ἔδωκε vole πένησιν" ἡ δὲ- 
καιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς T αἰῶνα T αἰῶνος. 

Ὅπου yap ἐστιν ὁ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ xai ἡ καρδία 
ὑμῶν ἔσται. 

᾿Αληβὲς 1 τοῦτο" οἱ γὰρ φρονοῦντες τὰ 
πρόσκαιρα; GAL» € ἔχεσιν ἐπ᾽ αὐτοὶς T ἐλ- 
πίδα" Q oi ζητοῦντες τὰ ἐν οὐραγοὶς . ὁκεὶ 
Y v δρανοίας πέμπεσιν ὀφϑαλμόν. 
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suit parabolam. Dixit enim: quis ex vobis 
homo, qui centum oves habeat, si una ex 
his erraverit, non relinquet nonaginta no- 
vem in monlibus, pergensque errantem 
quaerat? quam si invenerit, profecto dico 
vobis gavisurum de ista magis, quam de 
novem ac nonaginta quae non exerrave- 
rint. Observa itaque, quod dum ad decem 
tantummodo decadas rationalium pecudum 
numerus extenditur , id est ad centum, ter- 
renus utique grex intelligitur. Iam etsi hic 
pusillus est natura, numero, ac dignita- 
le, prae innumerabilibus qui desuper sunt 
spirituum gregibus, patris tamen bonitas, 
quae omni laude maior est, exiguo nostro 
gregi contulit supernorum spirituum sor- 
tem, id est caelorum regnum. 

Vendite quae possidetis, et date eleemosynam. 

Grave fortasse hoc divitibus mandatum 
est. Ut enim alicubi ipse rursus ait, diffi- 
cile qui pecuniam habent in caelorum reg- 
num introibunt. Verumtamen sana mente 
praeditis non est inutile mandatum. Nimi- 
rum sibi spem de futuro conficiunt: quia 
caduca brevisque est atque contracta prae- 
sens vita, longa autem et immensa illa fu- 
tura. Qui caelestia congerit , habebit in cae- 
lo regnum, latronum manu non diripien- 
dum, neque tinea corrumpendum ; quan- 
doquidem tutae sunt caelestes opes et in- 
corruptae perseverant. Agesis igitur , omit- 
te ignaviam: temporalibus aeterna eme: 
da caduca, ut acquiras incolumia: da ter- 
rena , ut caelestia lucreris: praebe Deo opes 
Quas, et invenies multas cum usura repo- 
sitas. Ipse hoc te docebit etiam beatus Da- 
vid psallens, propheticoque spiritu dicens 
de bono quolibet viro et misericorde: dis- 
persit, dedit pauperibus: iustitia eius ma- 
net in saeculum saeculi. 


Ubi enim thesaurus vester esf, ibi ef cor 
vestrum erit. 


Hoc item vere dicitur. Etenim qui tem- 
poralibus student , totam suam in his spem 
collocant. Qui vero caelestia quaerunt, il- 
luc mentis suae oculum dirigunt. 


IN LUCAM 


Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae ardentes 
in manibus vestris. 


Loquitur cum spiritalibus; rursusque 
manifestis ac visibilibus rebus intelleciua- 
les denotat: neque enim dicet aliquis, velle 
Dominum nos habere praecinctos corporis 
lumbos, atque ardentes lucernas manibus 
tenere. Sed mentis ad laborem impigrita- 
tem, nempe ad laudabile quodvis opus, 
significat, ut reor, lumborum praecinctu- 
ra: lucerna autem, mentis vigilantiam et 
intellectualem laetitiam videtur demonstra- 
re, et quod paratos nos esse quotidie opor- 
tet ad migrandum ex hac vita, et Domini 
nutum intentis oculis expectare. Porro vi- 
gillare humanam mentem dicimus, cum 
dormitare segniter recusat, unde nimirum 
ad omne vitii genus impelli solet, lumine 
prope amisso. Vigilare itaque Christus nos 
iubet. Atque ad hoc ipsum exacuit nos eius- 
dem discipulus, dicens: sobrii estote, vigi- 
late. Utique et sapientissimus Paulus: sur- 
ge qui dormis. Oportet enim sobriam nos 
habere mentem ac vigilem, et veritatis no- 
titia splendidam; ut ob id gaudentes dice- 
re possimus: tu illuminas lucernam meam 
Domine. Deus meus, tu tenebras meas il- 
luminas. Sciendum vero est, sapientissi- 
mum quoque Moysem, huiuscemodi ali- 
quid Israhelitis praecepisse , cum Christi 
figuram immolari agnum iussit ; quam rem 
testatur sacratissimus Paulus dicens: pa- 
scha enim nostrum immolatus est Christus. 
Ergo agni carnes comedentibus denuntia- 
vit hierophanta Moyses, vel potius ore eius 
Deus: sint renes vestri praecincti, et cal- 
ceamenta in pedibus vestris, et baculos 
manibus tenete. Profecto ego oportere iu- 
dico eos, qui Christi sunt participes, prom- 
pto animo esse ad ea opera explenda quae 
sanctos decent, atque alacriter ea via in- 
cedere, quam nos terere divina lex iubet. 
Propterea admodum apte viatorium nobis 
habitum circumposuit. Nam viatorius ha- 
bitus iis convenientissimus est qui divinum 
praedicant evangelium. Sic per unum de 
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Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφυὲς, v: TIT vul 


χαὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι, 
“Διαλέγεται μὲν ὡς πνούματικοῖς, 9tá- 
Q& ἢ πάλιν διὰ T ἐμφανῶν τε 1 ὁρατῶν 
πραγμάτων τὰ νοητά" OU γάρ πϑ φαίη τίς 
ἂν ὅτι $7 σώματί. ὀσφῦν διεζωσμένίω 
ἡμᾶς ἔχειν βούλεται, Ὁ καιομένες ἐν χερσὶ 
οὖσ’ λύχνερ" ἀλλὰ τὸ αὖ ὁζανοίας ἕτοιμον 
εἰς φιλεργίαν sb ἐφ᾽ ἅστασι δηλονότι τοὶς 
ἐπαινεμένοι Tou ὑπεμφήναεν ἂν τὸ KC 
T ὀσφῦν: ὅ γε μὴν λύχνος, ? T YOU γρη- 
γόρησιν Ὁ φαιδρότητα γοητὴν ἔοικε φϑα- 
δηλξν, X; ὅτι δεὶ παρεσκευασμένες ἐφ᾽ ἡμέ- 
gar € εἶναι πρὸς ? ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἡ ἡμᾶς, 
xj τὸ T δεασότε γεῦμα eu eyety ἐς ὦσι τοὴὶς 
ὀφϑαλμοὶς: en ope ἔγαι ἢ φαμὲν 7 ἀνθρώ- 
giyoy γοῦν. ὅταν ἀποσείηται τὸ νυςάζαν 
ἐπὶ τὸ ῥάθυμον, δι΄ οὗ πρὸς σἂν εἶδος φαυ- 
λότητος καϑικνεῖϑζ φιλεῖ. “μονογεχὶ σβεν- 
vo puo" ἐγρηορέναι δὴ οὖν ἡμᾶς x ebd Χρι- 
sóc i πρός γε ci ἡμᾶς xiora ile Ados 
ὁ αὐτοῦ μαβητὴ is *, γήφετε. 2efopéire: yai 
μὴν 3j 0 «“ἀνσοφῷ. Παῦλος" * ἔγειραι ὁ 
καθεύδων" γηφάλεον 2 ἔχειν AULA ἐγρηγο- 
ρότα 3 VEv xj τὴ α' ἀληθείας γνῶσφ κατα- 
λαμπόμδνον: ὡς ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ τούτῳ χαί- 
ροντά, λέγειν" ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον μου 
κύριε, ὁ ϑεός με φωτιεῖς τὸ σκότος uu * 
ἰςέον δὲ ὅτι xj διὰ Σ πανσόφε Μωῦσέως, 
τοιῶτόν τι προςεταχὼς εὑρίσκεται τοὶς CE 
Ἰσραὴλ, ὅτε εἰς τύπον χριςοῦ δγακδεύεται 
σφάττεῶτ δὶ ἀμνὸν, κωϑὰ μεκϑοτύρηκην ὁ 
ἱερώτατος Παῦλος. λέγων" * τὸ 9 πάσχα 
ἡ μ᾽ ἐτύϑη Xpigós: τοῖς γε μὴν ἐσϑίεσι 
κρεῶν αὐτοῦ. προασεφώνηκε λέγων ὁ iepo- 
φάντης Μωῦσῆς. μᾶλλον δὲ Jii αὐτοῦ ὁ 
θεός: * ἔσωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες ὡἰϑδιεζωσμέ- 
yai, τὰ ὑποδήματα ἐν τοὺς “οσὶν ὑμδ, 
xe βακτηρίαι € y v χερσὶν ὑμῶν" χρῆναι 
8 € ἔγω γέ φημι Gbv- ἐν μεϑέζει γεγονότας 
Xpig 8 , ἑτοίμως ἔχειν εἰς ἔρία χωρεῖν ἅπερ 
ἂν ἁγίοις πρέπῃ , 15 ἐν προϑυμίᾳ βαδίζειν 
οἵπερ ἂν ἡμᾶς ὁ θεῖος βόληται νόμος" ταύτῃ 
τοι μάλα εἰκότως ὁδοιπορικον αὐτοὶς 
τέϑεικε σχῆμα" ód'orsrogixüy γὰρ σχῆμα 
ὅτι μάλιςα πρεπωδέστατον rois τὸ ϑεῖον 
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κηρύττησιν or γέλιον' οὕτω i δι᾿ éyüg T 
ergopir y * φησὶ epos GSv- ἐν Βωβυλῶνι 
αἰχμαλώτες ὁ θεὸς v ἐπάνοδον πεοαναφω- 
γῶν. x πρὸς ταύτην euge πιζεὼς προξέω zoy* 
ἐς gxág docov 60b, κράτησον ὀσφύος, ἂν- 
δρισ αἱ τῇ ἰσχύϊ σε σφόδρα" 2) ὡς γὸ αὐ- 
τίκα μάλα πρὸς Ἰοδαίαν βαδιεμένες, κρα- 
τεὶν ὀσφύος κγεύφ' TÉTÉgIY ἑτοίμως i Ea- 
dos ἔχειν πρὸς GBv- αἱ ὁδοιπορίως πό- 
γας, 1) παντὸς πόνει LUUD ἀμάχῳ 
τῇ ποθ σκιᾷ χξωμένες. 
VONT 3 χρὴ παλινδρομήσοντα Xgist ὃν 
ὡξ οὐραγοῦ προσδο κἂν (καταβήσεται γὰρ 
ἐν δόξῃ $ πατρὸς Do T ἁγίων ἀγγέλων) 
ἐδίδαξιν εἰπών: e ὑμεῖς ὅμοιοι ἀγϑρώποις 
προσδεχομένοις ὃ Σ πύριον ἑαυτῶν X. T. λ. 
Καί μοι πάλιν ὠκεῖνο ὀανοοῦ: ἀναλύσει 9» 
ὡς Cx πανηγύρεως ὁ Χριστός" δι᾽ οὗ δζα- 
δείκνυται σαφῶς. ὡς ἔςιν ἀεὶ τὸ ϑεῖον ἐν 
$ αὐτῷ πρεωούσαις &opraic ὁκεὶ [ὰρ ὅλως 
τὸ κατηφὲς οὐδαμοῦ: λυσεὶ γὰρ οὐδὲν T 
ἀκήρατον φύσιν. - Ὅταν, quei, ἐλθὼν 
εὐζώνες εὔρη 5 ἐγρηγορότας; 3X σεφωτι- 
σμένην, ἔχοντας T καρδίαν, τότε δὴ τότε 
μακαρίες ἀποφανεὶ" αὐἰδιζώσεται 29 € dje- 
κονήσει αὐτοῖς" δι᾿ οὗπερ ἔνεςι uaa, ὅτι 
τοὺς ἴσοις ἡμᾶς ἀνταμείνεται 1 3j οἷον κα- 
μόντας ἄνακτ ἥσετ &l, τρυφὰς ἡμὴν ῳϑα- 
θεὶς τὰς πνοματικὰς, i ἀμφ φιλαφὴ T παρ᾽ 
ἑαυτοῦ χαεισμάτων ἁπλώσας τράπεζαν. 
Καὶ id» ἔλθη ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλαχῇ x. v. À. 
Ἐνταῦϑά μοι βλέπε τὸ d ϑείας ἡμε- 
ρότητος «λάτος, 1) * εἰς ἡμᾶς γαληνότη- 
τος ὃ ὑπερβολήν" οἷδε 23 οἶδε τὸ πλάσμα 
vU, τὸ εὐόλισθον zi ἀγθρώπε ὁζανοίας εἰς 
du oriay- οἶδεν ὅτι τέ τυράννε eunt καθ᾽ nu 
d φιλοσαρκίας ἡ δύναμις, 1 ὁ Ὁ παρόντος 
Bis qOLGE a. OG μονονεχὶ "ἡ oUX. ἑκόντας 
καταβιάζεται . πρὸς πᾶν ὁτιᾶν T ὀκτόπων 
γοῦν: xs" δὲ Bem ἀϊαθὸς, d/z0- 
γινώσκειν οὐκ ἐᾷ, κατοικτείρει y βξλλουβ 


ἀποφέρων 3 


zt σωτηρίας φάρμακον ἢ ἔδωκεν nply T μετά- 
γνῶσιν" διὰ τοῦτο φησί" κἂν ἐν τῇ δουτέρᾳ 
κἂν ἐν τῇ £i φυλακῇ ἢ ἔλθη "Ὁ εὕρῃ οὕτως 
ποιοῦντας , Μακάειοι εἰσὶν ὀκεῖνοι" ἐθψήσεις 
ἢ πάντως εἰδέναι σαφῶς. τί ἢ τοῦτο ἐς" 
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prophetis ait captivis Babylone Deus, rc- 
ditum praedicens, atque ad hunc illos 
comparare semet iubens: « contemplare 
viam, conforta lumbos, robora virtutem 
valde. » Tamquam enim in Iudaeam sta- 
tim profecturos, confortare lumbos iubet ; 
id est paratos esse et expeditos ad itine- 
ris exantlandas aerumnas, et ad quemli- 
bet laborem invicta animi alacritate semet 
armare. 


Quod autem expectare debeamus re- 
versurum Christum de caelo (descendet 
enim ornatus patris gloria cum sanctis an- 
gelis) docuit nos dicens: « et vos similes ho- 
minibus expectantibus dominum suum etc. »* 
Atque illud mecum rursus observa: rever- 
tetur enim tamquam ex festo die Christus ; 
quibus verbis ostenditur manifeste , semper 
Deum versari in congruis sibi sollemnita- 
libus. Apud ipsum quippe nihil umquam 
iriste; namque inviolabilem naturam nul- 
lus maeror adficit. — Quum veniens, in- 
quit, invenerit vigilantes, et illuminatum 
cor gerentes, tunc enimvero beatos efficiet. 
Nam praecinctus illis ministrabit. Qua ex 
re cognoscere licet, fore ut nos pari cura 
remuneretur , ac veluti laborantes recreet, 
delicias nobis spiritales apponens, et copio- 
sam donorum suorum exhibens mensam. 

Et si venerit in secunda vigilia etc. 

Hoc loco animadverte divinae bonita- 
tis amplitudinem, et erga nos clementiae 
exsuperantiam. Novit enim novit plasma 
nostrum, et humanae mentis ad peccan- 
dum proclivitatem. Scit, carnalis affectüs 
contra nos tyrannidem , et quod huius 
mundi violentia nos nolentes propemodum 
cogit, ab absurdum quodvis mentem abri- 
piens. Quia vero bonus est , desperare non 
sinit, miseretur potius, et salutis mede- 
lam concessit nobis paenitentiam. Idcirco 
ail: et si in secunda vigilia venerit, vel 
eliam in tertia, atque ita agentes invene- 
rit, beati erunt illi. Profecto tu cognoscere 
perspicue voles, quid hoc rei sit. Dividunt 
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itaque noctem nonnulli in tres vigilias vel 
etiam in quatuor. Nam qui in urbium moe- 
nibus collocati , hostium incursiones obser- 
vant, postquam tribus vel quatuor horis 
vigilaverint, tradunt vicissim aliis vigilem 
custodiam. Tres porro sunt nobis aetates: 
prima, qua sumus pueri impuberes; se- 
cunda, qua iuvenes; tertia, qua seniores. 
Sed a prima quidem (1), qua pueri su- 
mus, poenas Deus non exquirit, sed eam 
venia dignatur. Secunda vero a tertia de- 
bet Deo obedientiam , vitaeque sanctita- 
tem, prout ei placitum est. Itaque si quis 
deprehensus fuerit in vigilia, ac veluti in 
promptu, iuvenili adhuc aetate, vel si et- 
iam senili, beatus erit: promissa enim a 
Christo praemia consequetur. — Quod au- 
tem non vigilare, damnosum sit, demon- 
strat egregie praedicto exemplo. Namque 
ut ait illius discipulus, adveniet dies Do- 
mini ut fur; in quo caeli magno impetu 
transibunt, et calefacta elementa solven- 
tur, terra autem et quae in ipsa sunt ope- 
ra, exurentur omnia: novos autem caelos 
novamque terram , secundum promissa ip- 
sius, expectamus. His addit: quum igitur 
haec omnia dissolvenda sint, quantopere 
nos oportet deprehendi sanctos et imma- 
culatos coram ipso? Prorsus enim nemo 
scit finiendi mundi tempus. 


Ait autem ei Petrus: Domine, ad mos dicis hanc 
parabolam, an etiam ad omnes? 


Interrogat Petrus num ad omnes dixe- 
rit lucernarum parabolam? Num, inquit, 
generalis est lex, parique mensura ad cun- 
ctos pertinet, an ad eos solos qui prae ce- 
teris sunt electi? lam vero quidnam sapien- 
tissimum perturbavit discipulum? vel quid 
eum impulit ut id vellet a Christo rescire? 
Ergo illud in primis dicemus. Praecepto- 
rum alia quidem honore apostolatus prae- 
ditos spectant; alia vero illos qui in infe- 
riore ordine sunt. Quod ita revera se ha- 
bere, cognoscere ut dixi possumus scri- 
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5 , ͵7ὔ 5» Ὁ ^ , 
μερίζεσι τοίνυν δ γύκτα τινὲς εἰς δεῖς ἢ εἰς 


CAP. XII. 


΄ ^ - r^ 
Téayapag φυλακάς" oi γὰρ voie τείχεσι T 


«πόλεων éyxaJuuiyol, 
τηροῦντες ἐφόδες, τρεὶς ἢ τέοσαρας ὥρας 
ὀγαφρυϊορήσαντες s cour puru εἰς ἑτέρες 
T φυλακὴν D ἐγρήγορσιν" Ῥεὶς τοίνυν εἰσὶ 
Ὁ παρ᾽ ἡμῖν ἡλικίαι" z porn μὲν. xa ἣν 
ἐσμὲν t τι παῖδες ἄγηβοι, δευτέ iu 5 καθ᾽ ἣν 
γεαγίαι. i) firn xad ἣν πρεσβύται" ἀλλ᾽ 
ἡ μὲν πρώτη, καθ᾽ ἣν ἔτι παῖδες ἐσμὲν. ἔκ 
εὐθύγνεται παρὰ ϑεοῦ,. ἀξιοῦται ὃ συγγνῶ- 
μης" di γε μὴν δευτέρα 2 n £irn ὀφείλει τῷ 
Oeo T ὑπακοὴν. 1 τὸ decir ὁ ὁσίως, x? τὸ 
αὐτῷ OoxEy: οὐκὃν κἂν ei τις καταληφθείη 
τυχὼν ἐν ἐγοηγόρσει. 1) οἷον ἐν εὐζωνότητι 
νέος ὧν ἔτι. κἂν εἴτεν ὃ πρεσβυτικὴν ἔχων 
ἡλικίαν. μακάριος $gai* τεύξεται γὰρ ἣν 
ἐπηγγελμένων «αρὰ Χριςοῦ. — Ὅτι ὃ τὸ 
μὴ ἐγρηορέναι δχιζήμιον, εὖ μάλα exoa- 
δείκνυσι διὰ τοῦδε ὁ αὐἰοῳδείἤματος" ὡς γὺ 
ὁ αὐτοῦ φησὶ μαθητής * ; ἥξει ἡ ἡμέρα κυ- 
gie , ὡς κλέπτης" ἐν ἣ οὐρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν 
παρψεύσονται" ςσοιχεῖα 5 καυσούμδυα λυ- 
ϑήσεται" γῆ j d τὰ ἐν αὐτῇ κατακαήσε- 
ται πάντα" καινοὺς ἢ οὐραγοὺς xj καινὴν 
yv, D τὰ ἐπαγγέλματα, αὐτοῦ προσδο- 
xo po προσεπάγει δὲ τούτοις" τούτων δὲ 
πάντων λυομένων, ποταποὺς δεῖ εὑρεθῆγαι 
ἡμᾶς " ἁγίες x ἀμωμες κατενώπιον αὐτξ: 
οἷδε 39 ὅλως οὐδεὶς δ di συωτελείας καιρόν. 
Κύριε, πρὸς ὅμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις, 
ἡ καὶ πρὸς παντας: 

Ἔρωτᾷ ré Q. εἰ πρὸς πάντας εἶπεν 
ὃ κύριος T περὶ 7 v λύχνων cba Boy: ὦ cde 
φησὶ, dioses ὁ 0 "ép, 2 ἐν ἴσῳ μέξῳ xm 
φάἄάντων ἔρχεται. i μόνοις ἂν peas τοὶς 
T ἄλλων ἐξηρημένοις: ; εἶτα 9 τί τὸ SoguBii- 
cay égi T σοφώτατον μαϑητήν; ἢ τί παρ- 
εκίγησεν εἰς τὸ ϑελῆσωι μαϑεὶν τὰ τοιάδε 
capi XpicoU; οὐκοῦν ὀκεῖνο τ) πρό γε Ὁ 
ἄλλων ἐροῦ dp" ^ T ἐντολῶν αἱ μὲν ἄφοςο- 
λικοῖς πρέπεσιν ἀξιόμασιν' αἱ 3 τοῖς qb) 
μείω * τάξιν i ἐπέχεσι" τὺ τοῦτό Ócw ἰδεῖν 
ἀληϑὲς ὃν κ) οὕτως ἔχον, ὡς *glo , γεγρα- 


(1) Paulo plenius ab initio est fragmentum apud D. Thomam in catena. « Cyrillus. De prima,tamen 
» vigilia mentionem non facit, quia pueritia non punitur a Deo ete. » 
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φότί(. τισὶ 7 μακαρία Παύλε γάλα 
ὑμᾶς ἐπότισα οὐ βρῶμα, οὔπω γὰρ ἐδύ- 
τασϑε,. ἀλλ᾽ οὐδὲ γῦν ἔτι δύνασϑε" ..» τε- 
λείων γάρ Ge ἡ ςερεὰ oq, v διὰ v ἕξιν 
ἐχόντων τὰ αἰσθητήρια γεῖυμνασμένα πρὸς 
διάκεισιν καλοῦ τε 1j κοκοῦ" τοῖς γὰρ T 
διάνοιαν Ὁ ἔχεσιν εὐσϑεν" , "p ποι ἂν εἰκό- 
τως τὰ μεγάλω X) ἐξαίρετα T ἁγιοτρεπῶν 
ὠταλμάτων" τοὺς ἢ οὔτω πρὸς τοῦτο ἐλη- 
λακόσιν ἰσχύ(ῦ. πνευματικῆς. τὰ δυσχε- 
eias. ἁπάσης dawAAay eva ἐννοήσας TOÍ- 
γυν ὁ μακάριος nego» Tv εἰρημένων παρὰ 
XeigoU 7 δύναμιν. εἰκότως ὁγαπυνθάνεται. 
Τί οὖν «πρὸς ταῦτα Χοιςός: σαφεῖ i 
ἐναργεφάτῳ αὐϑαδείγματι. κέχρυται ἥ ape 
πᾶσαν ἀποφαίνων 7 ? ἐντολὴν vois ὅτι μά- 
Aiga dfe aveetpois , 1 ἡ) poe alory ov ἐν τά- 
Ed παρειλημμένοις. — un φησὶν, 
ἄνϑρωθος οἰκοδεαπότης. ὃς gena αι μέλ- 
λων ἀποδημίαν. ἐγὶ T yynaiay οἰκετῶν ἐνε- 
xslexwe "T mayrüg 0148 T οἰκονομίαν. (oc 
διδόναι τῇ ϑεραφείᾳ αὐτοῦ, τοὐτέςι τοὺς 
ϑεράπεσιν, ἐ ἐν καιρῷ τὸ σιτομξ ἐτριον" ὅταν 
τοίνυν, φησὶν, ὑπονοςήσας κεῖνος, 1) οἵ- 
κοι πάλιν ἐλϑῶν. οὕτως εὕροι ποιοῦντα, 
καϑὼς 2 διέταξεν. ὁ δοῦλος ὀκεῖνος ἔςαι 
ἰσμακάριος" καταςἡσῴ γὸ αὐτὸν ἐπὶ πᾶσι 
τοὶς ὑσ φάρχϑεσιν αὑτοῦ. -- 'O μὲν οὖν πιςτὸς 
δοῦλος 1) φρόνιμος. ἐν καιρῷ κ) pea dfe- 
γέμων mns npóvos τοὶς δούλοις τὸ σιτομέ- 
Tp10y , ἥτοι τὲ γευμωτικὰς τροφὰς. μωκά- 
pios ἔς-αι xD T 7 σωτῆρος φωνήν" τεύζεται 
γὰρ T ἔτι μειζόνων. 1; τὰς τοὺς γνησίοις 
πρεφούσας ἀμοιβὰς ἀφπολήψεται" εἰ 5 δὴ 
γένοιτό τις καταφρογητὴς 15) ῥῴϑυμος,. ἢ 
XD qp ὁμοδούλων πλεονεξίαις ἐντρυφῶν, 
DCUM TÉ X) πίνων. 4) εἰς ὀκλύτες ἐξιτη- 
ίας ἀπεγηνεμένος, διχοτομηθήσεται" τετ- 
€i * ἐσχάτίω ὑποςήσεται Oixlo , ἔζιφοι- 
τήσαντος αὐτῷ T Üsarórs ἀδοκήτως. 


* 6; 


A 
E 


Ἢ μὲν οὖν dz An πὶ πρόχειρος T tib 
με ἀπ ΔῊ "4 700 AD 61m €10n- 
Mr δύ / / 3, , Q 
μένων δύναμις. τοιαύτη τὶς ód1* μάϑω μδυ 
ἃς ^ LES e H ΣΙ ΘΕ 
ἢ ἀκριβῶς. τί τὸ ἐντεῦϑεν ὑφποδηλού διυόν 
"σι ε Ν ΄ 
ἔξι" κεχειροτόγηκεν 0 σωτὴρ οἰκονόμους, 
διὰ πί- 
c "3 z σ 5» 
φέως κεκλημένων εἷς ἐπίνωσιν αἱ δόξης αὐὖ- 


" €^ 92 : P oom e^ 
ὠσσερ qu ἰδίων οιἰκέτων η τουτεςιὶ T 
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bente apostolo: « lac vobis potum dedi, 
non esctam: nondum enim poleratis, sed 
ne nunc quidem potestis. » Perfectorum 
quidem est solidus cibus, illorum scilicet 
qui sensus habent exercitos ad boni ma- 
lique discretionem. Namque iis qui corro- 
boratum habent animum, merito conve- 
niunt magna et peculiaria de sublimibus 
rebus mandata: secus. vero iis, qui non- 
dum hoc spiritale robur sunt adepti, con- 
gruunt illa quae omni asperitate carent. 
Reputans itaque beatus Petrus dictorum a 
Christo vim, recte interrogat. 

Quid ergo ad haec Christus? Perspi- 
cuo evidentique exemplo utitur, ut demon- 
stret mandatum id congruere potissimum 
dignioribus, et in magistrorum ordine con- 
stitutis. — Proponamus, inquit, hominem 
patremfamilias , qui peregre abiturus fideli 
uni famulo universae domus oeconomiam 
committat, ut familiae suae, id est famu- 
lis, tempore idoneo tritici demensum det. 
Quum ilaque, ait, reversus ille et in do- 
mum suam denuo regressus, ita agentem 
repererit uti praeceperat, tunc servus ille 
fiet beatissimus; etenim ipsum super om- 
nia bona sua constituet. — Ergo fidelis ser- 
vus et prudens, qui pro tempore et usu 
scite conservis tritici mensuram, seu spi- 
ritales escas, distribuit, beatus erit iuxta 
Servatoris effatum; maiora enim conseque- 
tur, et digna fidelibus praemia recipiet. 
Secus vero, si quis fuerit ignavus et offi- 
cii negligens, et adversus conservos iniu- 
rius ac praepotens , comedens bibensque, 
et luxuriosis dissipationibus deditus, hic 
inquam dividetur, id est extremas poenas 
dabit, quum insperato dominus ei super- 
venerit. 


Igitur simplex et obvia dictorum sen- 
tentia haec est. Sed iam accurate discamus 
quid inde significetur. Constituit Servator 
super servos suos, id est super 605, qui 
per fidem ad gloriae suae cognitionem sunt 
vocali, constituit inquam quosdam veluti 
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oeconomos, viros fideles et prudentissi- 
mos, sacrorum dogmatum peritos, ut ipsi 
conservis suis tritici demensum tribuant ; 
neque vero id temere aut inconsiderate, 
sed idoneo potius tempore , id est sufficien- 
tem et congruam unicuique escam, spiri- 
talem videlicet. Non enim cunctis indiffe- 
renter congruit in Christum credentibus sa- 
cra doctrina. Quare scriptum est: 
tui animas scite scias. Aliter enim eum, 
qui adhuc est catechumenus, in veritatis 
via constituimus, simplici utentes nihilque 
reconditum habente sermone: aliter autem 
eos qui firmiore mente sunt, et theologiae 
sublimitatem comprehendere queunt. Qui 
ergo commisso munere prout oportet fun- 
ctus fuerit, super omnia domini bona con- 
stituetur. Idque nos docuit ipse Servator 
alio loco sedulum fidelemque famulum his 
verbis laudans: in paucis fuisti fidelis, su- 
per multa te constituam, intra in gaudium 
domini tui. Secus vero si diligentia ac fi- 
delitate neglecta, curis mundanis mentem 
suam inebriaverit, atque ad illicita erupe- 
rit, subditis suis violenter ac tyrannice ab- 
utens, neque iis demensum debitum tri- 
buens, nihil mali non experietur; ponetur 
autem, inquit, portio eius cum infidelibus. 
Qui enim Christi gloriae prorsus nocuerit , 
et commissos sibi greges pessum ire neg- 
ligenter siverit, nullatenus differet ab iis 
qui Christum ignorant. Quamobrem aie- 
bat aliquando beato Petro Christus: Simon 
Ionae diligis me? pasce oves meas, pasce 
agnos meos. lam si qui pascit, diligit; se- 
quitur ut ille omnino oderit, qui id offi- 
cium pensi non habet. Quod si odit, iam 
punietur et infidelium sententiam perferet ; 
quod illi accidit, qui talento accepto ut sol- 
lerter negotiaretur, mox opere neglecto, 
pecuniam minime multiplicatam reporta- 
vit. Secus autem ii qui quinque talenta vel 
etiam plura acceperant, labore industria- 
que usi, maximis dignitatibus ac splendi- 
dissimis donati fuerunt. Dictum est enim 
uni: decem civitatibus praeeris ; alii di- 
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ἱερῶν δογμάτων δπιςήμονας. ἐπὶ τῷ 
διδόναι τοὶς συνδούλοις αὐτῶν τὸ σιτομέ- 
uber 1j οὐχ᾽ ἁπλῶς 1) ἀκατασχέπτως, ἐν 
καιρῷ δὲ μᾶλλον τῷ δέοντι. τούτεςτι πίω 
ἀρκοῦσαν τὲ x πρέπδσαν ἑκάςω τροφὴν, 
δίλον ὅτι πνευματικήν" ἁρμόσειε γὰρ ἂν 
οὐχ ἅπασιν ἁπλῶς τοὶς εἰς Χριςὸν πιςεύ- 
€ N , / ΄ 
σασιν. 0 σεέρὶ τούτων λογίο" VER CALI, 
E" Lo 5. ͵ 
γοῦν" * γνωςῶς δἧιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίο 
- ᾧτε ἐν “γὰρ (ᾧ) ἔτι κα TT 
2 RET ας ὡς RE Ὁ (ᾧ E : inscia v 
T αὶ ἀληϑείας ἐμιβιβάζοδν ei ἰβοις; πλῷ 
xj οὐδὲν ἔχοντι βαϑὺ 2e poi λόγῳ" ἐτέ- 
pos δὲ πάλιν οὖσ! ἁδροτέρους γοῦν. 15 
συγίέναι δυναμένες αἱ ϑεολογίας τὸ bue 
ὁ τοίνυν eig δέον οἷς ἔλαβε xpuoá op. , 
ἐωὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχϑοσι T δεασότε κατα- 
στήσεται: καὶ τοῦτο ἡμᾶς αὐτὸς ὁ σωτὴο 
ἐδίδαξεν, ἑτέρωϑί πε T assÓaiov κ) γνή- 
σιον οἰκέτίων ἐσσαινῶν τε 4) λέγων" * 
3 3 N 
ὀλίγω ἧς πιςὸὺς. 
GO , 


ἐσὶ 
ἐπὶ πολλῶν σε κατας ἥ- 
εἴσελϑε εἰς ὃ χαρὰν T κυρίε σε" ἐὰν 
δὲ φησι τὸ σαουδαϊῷ» 2 yricig- εἶναι 
μεϑεὶς. μερίμναις κοσμικαὶς ) οἰκεῖον 

μεϑύσκηται γοῦν. wj ἀποφέρηται πρὸς ἃ 
μὴ ϑέμις, βιαζόμδρος τὴ ) πλεονεκτῶν GOU- 
ὑπεζευγμένες: x μὴ διδοὺς αὐτοὶς τὸ σι- 
τομέτριον, ἐν παντὶ γενήσεται κακῷ" ἔφαι 
δὲ φησι xj ὁ κλῆρ(θ. αὐτοῦ μ T ἀπίςων" 
ὃ γὰρ ὅλως δλιβελεύσας τῇ δόξῃ Χριςοῦ : 
Ὁ, T ἐγκεχειρισμένων αὐτῷ ποιμνίων ἀλο- 
γῆσαι τολμήσας, κατ᾽ οὐδένα Ἑόπον διοί- 
cH qj) οὐκ εἰδότων αὐτόν" καὶ γοῦν. ἔφη 
ποτὲ Χριςὸς πρὸς ? μακάριον Πέτρον ἢ. 
Σίμων Ἰωνᾶ φιλεῖς με: ποίμαινε τὰ φῳρό- 
βατά 8. βόσκε τὰ ἀρνία Va εἰ ὃ 0 7 oi- 
μαΐνων φιλεῖ, μισεὶ wu πάντως ὁ τούτου 
καταφρονῶν" εἰ ὃ μισεῖ. C κολάζεται, 5) 
τῇ Ὁ ἀπίςων ὑποφέρεται δίκη" ὁποῖος τις 
ἣν ὁ τὸ τάλαντον λαθὼν, ἵνα ἐμπορεύση- 
ται γοητῶς, εἶτα τοῦτο μὲν οὐ πεπραχὼς, 
προκομίσας: 1 μᾶλλον, ἀπολυπλασίαςον τὸ 
δοϑέν: ἀλλ᾽ οἵ γε τὰ “πέντε λαβόντες, ἢ 
x ἔτι πλείονα » παμόντες τὲ z φιλεργήσαν- 
DEO ao τετίμηνται τοὺς αἰξιφανεςά- 
τοις" * ἤκεσε γὸ ὁ μέν τις" ἐσο ἐπάνω δέκα 
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*ATACOIT 1- 


Tim. IH. 7. 


Tim. I. 6. 


εων. 05 πέντε" ὁ 5 ὑβριςς (ι) ) TE Xj 
ὀκνηρὸ ὃς οἰκέτης 5 τὰ ἐσχάτίω ὑ ὑπέμεινε δι- 
zMuy* fmaoaAis οὖν πανταχοῦ τὸ ῥώθυμον, 
εἰς μυςαγωγίαν: ὅϑεν 9eáod μέν τισιν ὁ 
μακάρι(θ» Πέτρος" * ὅτι φοιμαΐνετε τὸ ἐν 
ὑμὶν ποίμνιον T ϑεοῦ. ἵν᾿ ὀφϑέντί(ο. τοῦ 
πάντων ἀρχιποίμδμ(ο». , κομίσησϑε Σ᾿ μι- 
σϑόν" εἰδὼς δὲ τὸ ῥάϑυμον ὀλέϑρου πύ- 
Any , ἔφη Παῦλος" " οὐαΐ μοι égiv, ἐὰν μὴ 
εὐαγγελίζωμαι. 

Ὅτι 55 rois ὀκγοῦσιν εἰς μυς ἀγωγίαν 
πικρά τέ £j ὀδυνηρὰ o δυσδιάφευκτος C2n- 
κρέμαται κόλασις, δ)αδείκνυσιν εὐθὺς ὁ σω- 
THp. TOig πτρώτοις ἐπενεγκὼν δύο ἐφεξῆς 
axoade[mara: ἔφη áp: ** ὀκεῖνος ἢ ὁ δοῦ- 
A06, ὁ γνοὺς τὸ ϑέλημω Ἵ κυρίε ἑαυτοῦ, 
xj μὴ ἑτοιμάσας, μηδὲ «ποιήσας πρὸς τὸ 
θέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολλάς: ὁ ὃ μὴ 
γνοὺς, ποιήσας ἢ ἄξια πληγῶν. δαρήσε- 
ται ὀλίίας. Διὰ ποίαν αἰτίαν. καὶ τοι φαίη 
τίς ἄν; σῶς ὁ μὴ γνοὺς, Um ex d λόγον; 
ὅτι μὴ ἡϑέλησεν εἰδέγαι. καί τοι μαϑεῖν 
SEáv (3)* εἰ ὃ ὁ μὴ γνοὺς. ὅλως οὐκ ἄμοι- 
ρος ὀργῆς, ὅτι δέον εἰδέναι) κατημέλησε ὅ' 
μαθεῖν, ποῖος ἀπωλλάξῳᾳ λόγος. T χρῆναι 
πολλὰς ὑπομεῖναι πληγὰς δ εἰδότα κ) βᾷ- 
Πυμήσαντα ; s Φορτικώτερον οὖν ἄρα T δι- 
δασκόντων τὸ κρίμα" Ὁ τοῦτο διδάσκῳ λέ- 
[ων ὁ Xeig 8 μαθητής" * ** μὴ πολλοὶ διδά- 
σκαλοι γίνεσθε ἀδύφοί pua , εἰδότες ὅτι μεῖ- 
Cov κρίμα ληψόμεθα: » 7AsGÍa, γὼ V TVEU- 
ματικῶν χαρισμάτων ἡ δόσις. 20d fe τοῖς 
v Ay ἡϊεμένοις: οὕτω [άρ πᾶ Xj ὁ σοφώ- 
τατος Παῦλος Τιμοθέῳ )βάφαι ὡς δώσει σοι 
ὃ ὁ φύρίος σύνεσιν ἐν πᾶσι" * 2 μὴ ἀμέλει T 

ἐν σοὶ | χαρίσματος. ὃ ἐδόϑη σοι δι᾿ inb 
σεως T χειρῶν pt ys τοὶς ἢ τοιούτοις ὡς 
πολλὰ διδοὺς ὁ σωτὴρ. " πολλὰ nri dl 
αὐτῶν" Ὁ ποῖα ταῦτά (0; τὸ ἀραρὸς ἐν 
πίςι, τὸ ἀωλανὲς εἰς μυς αγωγίαν, τὸ βε- 
βιπὸς ἐν ἐλπίδι, τὸ ἀκατάσεις ον ἐν ὑπο- 
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clum quinque. Verum ille contumeliosus 
otiosusque famulus extremas dedit poenas, 
Pernicosa igitur omnino in magisterii sa- 
cri negotio ignavia est. Unde scribebat qui- 
busdam beatus Petrus: pascite qui in. vo- 
bis est gregem Dei, ut quum apparuerit 
princeps pastorum , mercedem reportetis. 
Denique Paulus sciens ianuam perditionis 
esse socordiam, aiebat: vae mihi est, si 
non evangelizavero. 

Age vero quod torpentibus in sacri ma- 
gisterii officio amara et acerba et inevita- 
bilis poena immineat, statim demonstrat 
Servator, prioribus deinceps duo subiun- 
gens exempla (2). Ait enim: « ille autem 
servus, qui cognovit voluntatem domini 
sui, et non praeparavit, nec fecit secun- 
dum voluntatem eius, vapulabit multis. 
Qui autem non cognovit, et fecit digna 
plagis, vapulabit paucis. » Quam ob rem, 
dicet fortasse aliquis? Quomodo ab ignaro 
ratio exquiritur? Nempe, quia scire noluit , 
quum discere posset. Iam si qui ignoravit, 
haud omnino iram fugiet, quia quum de- 
beret cognoscere, neglexit discere; quae 
causa est, cur non debeat multas perpeti 
plagas qui scivit, et neglexit? — Erit itaque 
gravius de magistris iudicium. Atque hoc 
docet his verbis discipulus Christi: « no- 
lite plures magistri fieri, fratres mei ; scien- 
les quod maius iudicium sustinebimus. » 
Dives enim spiritalium munerum fit lar- 
gitio rectoribus populoruin. Nam sic sa- 
pientissimus quoque Paulus Timotheo scri- 
bit: « dabit tibi Dominus in omnibus in- 
tellectum. Et, noli negligere, quae in te 
est, gratiam datam tibi per impositionem 
manuum mearum. » Atqui his quum multa 
Servator dederit, multa exquirit ab ipsis. 
Quaenam vero haec sunt? in fide firmitas, 
in magisterio sinceritas, in spe constantia, 


(1) Dicit eontumeliosum servum propter dieta ab eo Lue. XIX. 21. 

(2) Apud D. 'fhomam in catena. « Cyrillus. Homo enim perspicax, qui turpioribus suam voluntatem 
» inclinavit, impudenter misericordiam implorabit, quia inexeusabile peccatum commisit, quasi propter 
» malitiam recedens a Domini voluntate; sed homo rusticanus rationabilius implorabit veniam vindican- 


» tis; unde subditur: 


qui autem non cognovit etc. » 


(3) Hane appellant ignorantiam crassam theologi morales. 


IN. LUCAM CAP. XII. 


in patientia immobilitas, in spiritali vigore 
tenacitas, in omni egregio facinore alacri- 
tas et fortitudo, ut et ceteris angelicae vi- 
tae exemplar simus. 

Ignem veni mittere in terram; et quid volo si iam 

accensus est? 

Hoc igne incensus aiebat Cleopas: « non- 
ne cor nostrum ardens erat intra nos in 
via, dum nobis aperiret scripturas? » Ignis 
hic salutaris est et utilis, per quem nos 
omnes qui in terra frigidi eramus ac emor- 
tui ob peccatum et ob veri naturalisque 
Dei ignorantiam , denuo suscitamur ad re- 
ligiosam vitam; spirituque ferventes efli- 
cimur iuxta beati Pauli dictum: praeterea- 
que sancli Spiritus participationem lucra- 
mur , ignis instar intra nos habitantis: nam- 
que igne baptizati fuimus, sancto Spiritu. 
Mos vero est divinae scripturae ignis no- 
mine appellandi interdum divinam sacram- 
que doctrinam, et sancti Spiritus vim at- 
que operationem. Dixit enim sanctorum 
prophetarum unus, tamquam ex Dei per- 
sona, de universali nostro servatore Chri- 
sto: « quod nempe subito veniet in tem- 
plum suum Dominus quem vos quaeritis, 
et angelus testamenti quem vos vultis. 
Ecce venit, dicit Dominus; et quis susti- 
nebit diem adventus eius? aut quis patie- 
tur aspectum eius? En ipse procedit ut 
ignis conflatorii, et ut herba fulionum; et 
sedebit conflans mundansque sicut argen- 
tum et sicut aurum. » Et templum qui- 
dem heic dicit immaculatum sanctumque 
corpus de sancta Virgine sumptum, san- 
cto operante Spiritu in virtute patris. Di- 
ctum quippe fuit sanctae Virgini : « Spiritus 
sanctus superveniet in te, et virtus Altis- 
simi obumbrabit tibi. » Angelum vero te- 
stamenti ipsum nominat Unigenitum, quia 
nunciat, ministratque patris bonae erga 
nos voluntati. Itaque nobis dicebat: om- 
nia, quaecumque audivi a patre meo, nota 
feci vobis. Scribit de ipso propheta quo- 
que Isaias: « parvulus natus est nobis, et 
filius datus est nobis, cuius imperium su- 
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μόνῃ. τὸ ἄθραυςον ἐν ἰσχύϊ τῇ πνευματι- 
xij . τὸ εἰς πᾶν ὁτιοῦν T dpic toy ἀνδοα[αίη- 
μάτων, πρόθυμόν 3 τε it εὐσ[εγὲς, ὡς 1 ἐτέ- 
ροις ὑποτύπωσιν εἶναι πολιτείας df Vuxiie. 
Πῦρ ἤλϑον Fas εἰς τὴν γῆν, x24 τί ϑέλω 
εἰ ἤδη ἀνήφθη: 

Τοῦτο τὸ οὖν ἔχοντες οἱ περὶ Ἀλεό- 
may ἔλεγον. τὸ τς οὐχὶ ἡ καρδία nad) καιο- 
μέ ἔνη ἣν ἐν ἡμὶν ἐν τῇ ὁδῷ ὡς διήνοιγδο ἡ np 
τὰς γραφάς: »» p τῶτο σωτήριον x, ἐπω- 
φελὲς, δι᾿ οὗ πάντες οἱ ἐπὶ αἱ γῆς Seul: 
μένοι τρόωον Tiy& * γενεκρωμένοι διά τε 7 
ὦ μξοτίαν , xj τὸ μὴ εἰδέναι T φύσει 1) dAn- 
Ss ὄντα 9er , ἀναζωπυρούμεϑα 2 πρὸς T 
κατ᾽ εὐσέβειαν ζωήγ' i τῷ πνεύματι ζέον- 
τες ἘπΌ ΚΕ pee x»TT μακαρίε Παύ- 
As φωνήν" * κερδαίνορδν ; 5 πρὸς τούτῳ. X; 
TCT ἁγία πγεύματος μέϑεξιν. πυρὸς δ 
ὄντος ἐν ἡμῖν" βεβαπτίσμεϑα γὰο ἐν πυοὶ 
ἁγίῳ πνεύματι: 90» 0: τῇ ϑείᾳ γραφῇ 
"Up ὀνομάζειν ἔσθ᾽ ὅτε ςἶσ’ ϑείες τὲ 2) 
ἱεροὺς λόγας. É Ὁ διὰ CT dyís πνεύματος 
ἐνέργειάν τε καὶ δύναμιν" ἢ ἔφη μὲν γάρτ τις T 
ἀγίων προφητῶν * , ὡς Cx προσώσε T θεᾷ 
cepi 7 πάντων ἡ δ! σωτῆρος Χριςϑ: ἐς δ 
φξαίφνης i ἥξει εἰς T vay αὐτοῦ κύριος. ὃν 
ὑμεὶς ζητεῖτε, τὴ ὁ ἄγγελος a ὁγωϑήκης, 
ὃν ὑμεῖς ϑέλετε: ἰδοὺ : ἔρχεται, λέγει" κύ- 
pios, x) τίς ὑπομδρεὶ ἡ ἡμέραν eias αὐτοῦ ; 
ἢ τίς ὑποστήσεται ὀπτασίαν αὐτοῦ: ἡδοὺ 
αὐτὸς ὀκπορεύετ T c , ὡς πῦρ χωνευτηρίε E x; 
ὡς πέα πλυγόντωνγ' x) καϑεδεῖται χωνεύων 
Ὁ καβαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον (ὃ ὡς τὸ χρυ- 
σίον" 95 1 ναὸν μέν φησιν ἐνθάδε, τὸ Ran 
τον ἀληθῶς 1) ἅγιον σῶμα , τὸ 3 v dias 
mapas ταχϑὸν διὰ "T ἁγίε 7 πνεύματος ἐν 
δυνάμει 7 T πατρόε' εἴρηται γάρ πε πρὸς T 
ὡγίαν παρθένον" * ἐς πγεῦμω ἅγιον ἐωνιεύ- 
σεται ἐπὶ σὲ. ij δύναμις bie χη πιάσει 
σοι" ,, ἄγγελον 5 δγαθήκης αὐτὸν ὀγομάζει 
T ovo? , παρὰ τὸ ἀγγέλλε LES ὄζεκο- 
γεῖν τῇ πατρὸς εὐδοκίᾳ τὴ εἰς ἡμᾶς Lo 
μένῃ" Lo γοῦν ἔφη πρὸς ἡμᾶς" * ὅτι πάντ 
ὅσα ἤκεσα παρὰ τοῦ παξὸς, ἀπόρου 
ἡμὶν" M ἢ wepi αὐτοῦ. 1 ὁ προφήτης 
Ἡσαΐας * , “ ὅτι παιδίον ἐγβυνήϑη ἡμῖν B 


* 


v. 49. 


A. f. I85. b. 


* Luc. XXIV. 32 


* Rom. XII. 


* Malach. III. f. 


* Lue. 1.35. 


* Joh. 


* Ts. IX. 6. 


XV. I5. 


* Hier. V. 14. 


* Hier. XXIII. 29. 


᾿ς VE: 6. 
* Rom. X. 9. 
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€N NEAN VA € ν᾽ 1€ D] 
vios [9] ἐδόϑη ἥμιν. οὗ ἥ ἀρχὴ ἐπι T7 ὧὡμδ 


αὐτοῦ" 1; καλεῖται τὸ ὄγομα αὐτῷ, μείώλης 
βελὴς ἀγίελος" ,, ὥασερ οὖν οἱ T λξυσόν τε 
x ἄργυρον ὀκκαϑαίρειν εἰδότες, πυρὶ T C» 
αὐτοὶς ὀκτήκεσι ῥύπον, οὕτω καὶ ὁ σωτὴρ 
διὰ T εὐαγ[ελικῶν μαθημάτων. ἐν δυνάμοι 
πνεύματος. ? éxágu σμήχει γοῦν T σις σῦ- 
σάντων εἰς αὐτόν: ἔφη δέ πὸ X) 0 T ὅλων 
ϑεὸς, πρὸς ὃ προφήτίν Ἱερεμίαν" * ἰδοὺ 
δέδωκα ὗν: λόϊες μὲ εἰς τὸ ςόμω Gs πῦρ, 
4) δ λαὸν τοῦτον. ξύλα: xj way * OU 
οἱ λόγοι μὲ ὥσπερ ds Ma κύριος: τίς δ᾽ 

ἂν νοηϑείη πρὸς nj x; ὁ ἄνθραξ ὁ Ὁ Ὁ 
προφήτα Ἡσαΐε χαλέων da uiuos * , Ὄ 
καϑαρίσας αὐτὸν ἀπὸ πάσης ὡρϑοτίας * s 

τὸ σωτήριον δηλογότι κήρυγμα, xj ἢ 7 εἰς 
Xpicày πίςεως ὁμολογία . ἣν εἴσέρ τις ἐν 
ςόματι λάβοι, πάντη τὲ τ) πάντως δἥφκα- 
θαίρεται- wj πισώσετωι λέγων ὁ Παῦλος * 

ὅτι ἐὰν εἴπῃς ἐν τῷ ςόματί σα κύριος Ἴη- 
σῶς, 1) πιςεύσῃς ἐν τὴ καρδίᾳ σε ὡς ὁ θεὸς 
αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. σωθήσῃ" ay ἄν- 
θρακι 4) τυρὶ T Ὑ 7 θείε : κηρύϊματος δύναμιν : 
ἐοικέναι φαμὲν. οὗ T ava δχιασεύδει ὁ 
κύριος" ἐπίς door τὸ ἤδη τινὲς T ὡξ Ισραὴλ, 

ὧν gg γεγόνασιν οἱ ϑεασέσιοι μωϑη- 
ταί" ςξαφϑὲν ἢ ἅπαξ τὸ up, ἁπάσης ἔμ- 

λέ καταδράττεως δ T ὑπ᾽ οὐρανὸν, ἐξενεχϑεί- 
σης εἰς πέρας « πάσης οἰκονομίας" Xj τῶτο 
διδάσκει λέγων" βάπτισμα 5 ἔχω βαπτι- 
σϑῆναι. 1 πῶς συνέχομαι ἕως οὗ τελεσθῃ ; 


T 


Δοχεῖτε ὅτι εἰρήνην πὸ inda 86 pos ι ἐν τῇ γὴν 
Καί τοι Χριστός ἐστιν ἡ εἰρύνε᾽ ἡμῶν 
κατὰ τὰς γραφάς" * αὐτὸς συνῆψε ςὗσ- δύο 
λαοὺς, εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωστον , “ποιῶν 
εἰρήνάυ, καὶ ἀποκαταλλάξας ἀμφοτέρους 
ἐν &yi σώματι πρὸς ᾧ πατέρα". αὐτὸς 
συνῆψε Toig ἄνω τὰ κάτω" πὼς οὖν ἔφη 
οὐκ ἦλϑον εἰρήνίω δοῦναι: τί φῇς ὦ 4e 
ἀπσοτα: οὐκ ἦλϑες βαλεῖν eiotvlos καὶ τοι 
γέγονας ἡμὶν εἰρήνη» κατέλυσας τὸ μεσό- 
τοῖχον T φραγμοῦ, ἡφάνισας πίω διϊστῶ- 
σαν ἡμᾶς ἁμαρτίαν" εὐηγγελίσω τοῖς μα- 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


humerum eius: vocaturque nomen eius 
magni consilii angelus. » Sicut ergo ii qui 
aurum argentumque purgare sciunt, sor- 
des eius igne consumunt, ita etiam Serva- 
tor per doctrinas evangelicas, virtute Spi- 
ritus, singulorum ipsi credentium mentem 
abstergit. Dixit vero aliquando universalis 
Deus ad Hieremiam: ecce dedi sermones 
meos in os tuum tamquam ignem ; et hunc 
populum, instar lignorum. Et rursus: non- 
ne sermones mei ut ignis, dicit Dominus? 
Quidnam porro aliud a nobis existimabi- 
tur carbo ille qui prophetae Isaiae labia 
contigit, omnique ipsum peccato munda- 
vit? Nempe salutaris praedicatio , et fidei 
in Christum confessio ; quam si quis ore 
receperit, prorsus omnimodisque purga- 
tur. Rei fidem faciet Paulus dicens: quod 
si dixeris ore tuo, dominus lesus, credi- 
derisque corde tuo, a Deo illum de mor- 
tuis suscitatum, salvus eris. Verumtamen 
carboni et igni divinae praedicationis vim 
dicimus similem, cuius incensionem urget 
Dominus. lam enim nonnulli ex Israhele 
crediderant , quorum primitiae fuerant divi 
discipuli. Semel autem accensus ignis, uni- 
versum correpturus mundum erat, quum 
lota susceptae incarnationis ratio peracta 
fuisset. Idque docet his verbis: baptismo 
habeo baptizari, et quomodo coarctor us- 
que dum perficiatur (1)! 
Putatis quod pacem terrae daturus venerim? 

Atqui Christus pax nostra est, ut aiunt 
scripturae: ipse duos populos in unum no- 
vum hominem copulavit, pacem faciens, 
ambosque reconcilians in uno corpore pa- 
tri: ipse connexuit infima superioribus. 
Quomodo ergo dixit non veni pacem dare? 
Quid ais, Domine? Ad adducendam pacem 
non venisti? Attamen nobis factus es pax, 
medium maceriae parietem dissolvisti , pec- 
catum quod nos arcebat destruxisti : lon- 
ginquis aeque ac propinquis bonum nun- 


(1) Apud D. Thomam in catena prosequitur ita Cyrillus. « Nam ante venerabilem crucem, et Christi 
» resurrectionem a mortuis, in sola Iudaea fiebat mentio praedicationis et miraculorum ipsius; postquam 
» autem prineipem vitae insanientes occiderunt, tunc apostolis praecepit dicens: euntes docete ete. » 
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cium attulisii: greges cum gregibus aduna- 
sti, iudaicos scilicet cum ethnicorum gre- 
gibus: pacificasti per crucem quae in caelis 
sunt et quae super terram, sicuti scriptum 
est: factus es nobis conciliator atque me- 
diator, intermedium peccatum auferens, 
patri Deo per temet ipsum nos coniungens. 
Quin adeo pacem, tui peculiariter pro- 
priam dixisti: pacem meam do vobis. Quo- 
modo ergo non venisti pacem adducere, 
sed gladium? quibuscum proelio certabi- 
mus? quodnam belli genus erit, et quo- 
modo a nobis fiet? ut inculpatum sit, et 
tibi placeat, qui pacem tui propriam esse 
dixisti , eamque nobis dedisti. Ergo solvat 
Paulus quaestionem dicens: « si quis frater 
fornicator, et cetera, cum eiusmodi nec ci- 
bum sumere. » Puto enim abominandos 
fornicatores; et pacem cum his, damnifi- 
cam esse reputandam: corrumpunt enim 
bonos mores colloquia prava: alque ut ait 
David, cum sancto sanctus eris, et cum 
perverso perverteris. 

Vin et alios cognoscere , quibuscum co- 
lere pacem, noxium est? Audi scribentem 
ex sanctis discipulis unum: « si quis ad 
vos venit, et hanc doctrinam non adfert , 
huic ne ave quidem dixeritis. » Quamnam 
vero doctrinam dicit, nisi omnino illam, 
quam ii nobis tradiderunt qui ab initio spe- 
ctatores fuerunt? Lupis pares sunt haere- 
iicorum duces; quomodo autem pacem ser- 
vabit cum lupo ovis? Sunt vero illi etiam 
tenebrosi; nam Deus huius saeculi excae- 
cavit infidelium mentes. Nos autem filii lu- 
cis sumus; etenim nos illustravit Spiritus 
gratia. Quaenam autem communio lucis 
cum tenebris? Ergo colamus cum fratri- 
bus et fidei sodalibus pacem; cum aliis, 
habere abnuamus. Constat sane praeclaram 
esse rem pacem ; sed haud quaevis omnino 
pax reprehensione caret ; immo periculosa 
saepe est, et a Dei caritate abalienat. Non 
enim prodest cum heterodoxis pax, qua- 
tenus pari ac illi sententia esse videamur. 
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N ͵7 e 7 5 
κρὰν 1j τοὶς ἐγγύς" συνῆ Lac ἀγέλαις ἀγέ- 
λας, ταῖς Ἰουδαίων τὰς ἐξ ἐθνῶν" κατει- 
ρήνουσας διὰ τοῦ σταυροῦ., τά τε ἐν τοῖς 
οὐρανοὶς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. καϑὰ γέ- 
* £ € ^ , Ey 
γρασται- " γέγονας niv dj AAAxTMS 0; 
μεσίτης, Ὁ τί διὰ μέσου κειμένην ὡμδο- 
͵ e »€ - LU ^ 
TÍAV αἰδϑιελὼν συνῆψας δι᾿ ἑαυτοῦ τῷ ϑεῷ 
1 ECT Ὁ τῶ εἰρήνην, ἰδίαν εἶναι ἔφης, 
εἰπῶν: * 


CAP. XII. 


εἰρήνην T. ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" πῶς 
οὖν οὐκ ἦλϑες βαλεὶν εἰρήνην» ἀλλὰ μά- 
χαιραν: πρὸς τίνας ἡμῖν ἥ μάχη: EX ὁ Ὁ 
προλέμου τρόπρ.. πῶς ἂν γένοιτο wap 
»2d s ἵνα τὸ ἀνεσίτεληκτον * ἔχοι. καὶ 
ἀρέσῃ σοι τῷ Ὁ εἰρήνην ἰδίαν εἶναι s 
TL, Xj ταύτην ἡμὶν δεδωκότι" οὐκοῦν λυέτω 
τὸ ζητού μόρον Παῦλος. φήσας" 
ἀδελφὸς πόρν(.. xj τὰ ἑξῆς, τῷ τοιούτῳ 
μὴ ἢ συνεσϑίειν" ..5 δεῖ γὺ γὺ οἶμαι epirdi- 
eui πόρνες, Xj πίω πρὸς τούτους εἰρήνην" 
ζημίας "ye πρόξε γον" φϑείρουσι γὰρ 
ἤϑη χρηστὰ, ὁμιλίαι κακαί" * καὶ καϑά 
φησι Δαβὶδ *, 4G ὁσία ὁσιωϑήσῃ" νὴ ἐδ 
σφεβλοῦ, des genres. 


Βούλει καὶ ἑτέρους ἰδεῖν 


* ὡς εἴ τις 


τυρὸς οὺς τὸ 
ἀασάζεως a T εἰρήνην mn nor; ὃ ἄκτε γρά- 
φοντὸς ἑγὸς E ἁγίων parar: * ej τις 
ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, ἃ ταύτην 7 διδαχὴν 
οὐ φέρει. τούτῳ μὴ ἢ χαίρειν λέγετε: δι- 
δαχὴν ἢ ποίαν. ἢ πάντως ὀκείνην ἣν παρ- 
ἐδοσαν ἡμὶν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται: λύ- 
κοις ἐοίκασι qi αἱρέσεων οἱ προεςηκότες, 
εἶτα πῶς εἰρηνεύσει πρὸς λύκον τὸ πρόβα- 
TOY; $c σκοτεινοὶ μὲν ὀκεῖνοι" ὃ ϑεὸς γάρ 
φησι * T αἰῶνος τούτε., ἐτύφλωσε τ τὰ νοή- 
ματα T daigwr- ἡμεὶς 3 υἱοὶ φωτός: Qinb- 
γάσε γὰρ ἡμὶν ἡ διὰ 7 T πνεύματος χάρις: 
τίς οὖν κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος : οὐκοῦν 
ἀγαπήσωρδυ 5 T Ὑρι ds λφοὺς ἊΝ ὁμοπί- 
ςἕς εἰρήνην. «ὐϑαιτώμεθα ἢ 57 πρὸς ὠκεί- 
γες" δῆλον γὰρ. ὅτι χρῆμα μὲν m εἰρήνη 
καλόν" ἀλλ᾽ οὐ σι ἄσα “πάντως εἰρήνη το 
ἀκατάψεκτον ἔχει» ἀλλ᾽ ἔστιν ὄχισφαλὴς 
πολλώκις, X) αἰ εἰς ϑεὸν dy&ane 47 0X0- 
Mena" ἀλυσιτελὴς γὰρ " πρὸς οὖσ’ ἑτερό- 
φρονας εἰρήνη (1). κατά fe τὸ τὰ ἶσα ὀκεί- 


(1) Nosabile Cyrilli dietum de vitanda cum heterodoxis familiaritate, et religiosa indifferentia! 


* Coloss. I. 26 


τ [ob. XIV. 17 


* cod. ἐπίπλη- 


xXT07. 


M Gor ὙΣ nr 


* [. Cor. XV.. 32. 


NX PSSXSVATES7- 


ἘΠ. Ich. t0. 


ἘΝ. ΘΟΥ. ΤΥ. ὁ: 


* Matth. 


Ps. XXI. 23. 


A. f. 187. 


X. 37. 
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yols φρονεῖν" διὰ τοῦτο γὰρ E Ὁ ἐπὶ ys 
φίλζων ci πιςοἱ dQlgayTal , 1 συγγενεῖς 
ἀγνοοῦσι, κ) πατὴρ υἱοῦ φιλίαν ἀγαναΐίνε- 
ται" Xj υἱὸς. φατρὸς τιμὴν ἐόι x) pa- 
τὴρ, ϑυγαξὸς φίλον ἀπ σατο OU) γὰρ 
τοῖς ὑγιαίνεσι T γοῦν. ἐπεᾶϑαι οδὺ: πέπλα- 
νημένες, i οὐκ QUTOIG μᾶλλον σἷσ' ὀρϑὰ 
Cy MS de 3h qo κεν, W^ 
Door ἑτέρως mpi 
ἔφη ὁ Χρισός: " ὁ φιλῶν πατέρα, ü μητέρα 
ὑπὲρ ἐ ἐμὲ, οὐκ ἐσὶ ps ape Ej ὃ φιλῶν 
υἱὸν ii ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ. οὐκ ἔστι μου 
api οὐκοῦν ὅταν εὐσεβείας ἕ ἕγεκα qi εἰς 
Χριστὸν, ἐπίγειον ἀρνήσῃ πατέρα. τότε 
«“λουτήσεις πατέρα 
ἀφῇς ἀεῖ, ελφὸν ἀτιμάζοντα ϑεὸν, διὰ τὸ 
βούλεϑαι λαΐφεύειν αὐτῷ .φϑαδίέζεταί σε 
Χριςὸς εἰς ἀδελφόν’ à: oce γὰρ ἡμῖν um 
qj ἄλλων 2 TOUTO* ἀπαγγελῶ γάρ Φησι 
τὸ ὄνομά σε τοὶς ἀδελφοῖς μου" * ye. 
εὑρήσεις λαμπρὸν ὦ μὲ γα 5 πίω sj ἁγίων 
φῳληϑύν' ἔσῃ σὺν αὐτοὶς κληρονόμί(.» qi 
παρ᾽ αὐτοῦ χαρισμάτων. 


( ὧν οὐρανοΐς" κἂν 


Ὅταν ἴδητε τὴν i rr ἀνατέλλουσαν ἀπὸ Segue T 
ἐπ ηρα εν αἱ τὰ τοιάδε τινὲς, καὶ 
ὡς ἐκ πολλῆς ἄγαν δπχιτηρήσεως, προ- 
«πωγγέλλεσιν ὑετῶν καταδύσεις. ἢ σκλη- 
gay ἀνέμων ἐφόδες: v6 οὖν. φησὶ, τὰ ἐν 
οὐρανῷ δοκιμάζοντες. τὰ ἐν γὴἣ γινόμδνα 
σημεῖα οὐ βλέπετε: οὐ 5 δοκιμάζετε ᾧ 
καιρὸν ἐὰν ἦλθεν ὁ προσδοκώ μδοος: -- "Ed 
τοίνυν οδὺ- τὰ qj) καιρὼν σημεῖα τεκμαι- 
ρομένες. x; οδῦ! ἐσομένες ἐσϑ᾽ ὅτε χειμῶ- 
τος προαπαγγέλλοντες. καὶ τοὶς ἀναγ- 
καίοις "rid gusmw ἰσχνὸν ἐπαφεῖναι αὶ δ- 
yolag ἃ ὀφϑαλμόν: 
προκατέδειξεν Ó ép τὸ Χριςοῦ Ugi- 
pio , τ ὅτι πάντη τὲ πὴ πάντως ἐν ἐσχά- 
τοις 7 alive Aper ae ὅγιλάμψειν ἔμελλε 
τοὺς ἐπὶ γῆς» 3j T ὑπὲρ αἱ ἁπάντων σω- 
τηρίας ὑπομεῖναι σφαγήν" 15 Ὑ οὖν προςέ- 
ταχε ϑύεϑαι ((δ ἀμνὸν εἰς τύπον αὐτο 
πρὸς ἑσπέραν καὶ ὑπὸ λύχνοις" ἔμελλε 
πάντως τοῖς μὲν εἰς αὐτὸν τιςεύσασιν, " 
“ὃ σωτηρίας ἀνουρύνεαι φύλη 9 1 πολλὴ 
πραγμάτων ὑπάρξειν εὐδία" 1 γοῦν ἐν τῷ 
ἄσματι T ἀσμάτων ? οραφομένζω νύὐμφίω. 


7 ποῖα ταῦτα ἐστί: 


Ü 
- 
Ó 
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Quam ob rem a terrenis quoque affectio- 
nibus fideles cavent, et cognatos ignorant , 
et pater filio amorem denegat , vicissimque 
filius honorem patri non exhibet, et ca- 
ritatem erga filiam mater respuit. Oportet 
enim ut mente sanos imitentur ii qui er- 
rarunt, non autem ut his illi adhaereant 
qui recte sentiunt. Alio etiam loco nobis 
Christus dixit: qui amat patrem aut ma- 
trem plus quam me, non est me dignus. 
Et qui amat filium aut filiam plus quam 
me, non est me dignus. Igitur cum verae 
erga Christum pietatis causa terrenum pa- 
trem negabis, tunc patrem in caelis adi- 
pisceris. Et si fratrem qui Deum non colit 
dimiseris, recipiet te in fratrem Christus. 
Namque hanc quoque praerogativam cum 
ceteris nobis contulit: narrabo enim, in- 
quit, nomen tuum fratribus meis. Cogna- 
tionem invenies grandem ac splendidam, 
sanctorum scilicet multitudinem. Fies cum 
illis charismatum Christi heres. 

Cum videritis nubem orientem ab occasu etc. 

Haec observant nonnulli, et tamquam 
ex diutina observatione praedicunt pluvia- 
rum inundationes, aut vehementium ven- 
torum incursiones. Cur ergo, ait, qui cae- 
lestia aestimatis, ea quae in terris edita 
signa sunt non cernitis? neque exploratis 
an hoc tempore ille qui expectabatur ad- 
venerit? — Oportebat itaque eos qui ex tem- 
porum signis coniecturam faciebant, et fu- 
turas interdum tempestates praedicebant, 
necessariis quoque rebus acutum intende- 
re mentis oculum. Quaenam porro hae res 
sunt? Portendit lex sacramentum Christi, 
et quod hic sine dubio extremis saeculi 
temporibus terrae incolis appariturus fo- 
ret, et pro omnium salute necem passu- 
rus. Mandavit itaque agnum ceu illius ty- 
pum immolari sub vesperam et accensis lu- 
minibus. Futurum autem erat ut in eum 
credentibus lata aperiretur salutis ianua, 
et multa rerum felicitas obveniret. Quam- 
obrem illam in cantico canticorum descri- 
plam sponsam, quae personam gerit ec- 
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clesiae , vocari a Christo comperimus et his 
verbis compellari: « surge, veni, proxi- 
ma mea, columba pulchra mea; quia ecce 
hiems transiit, imber abiit et recessit , flo- 
res apparuerunt in terra nostra, tempus 
putationis advenit. » Ergo, ut dixi, ver- 
na veluti serenitas oritura erat credentibus 
in eum. 

Quod autem beati quoque prophetae 
multifariam nunciaverint Christi sacramen- 
tum, nemo dubitabit. Prorsus itaque opor- 
tebat, inquit, sapientes illos, et caeli ter- 
raeque aspectum cognoscendi gnaros, et 
futura spectandi; oportebat , inquit , futu- 
ras quoque post hanc vitam tempestates 
non nescire. Auster enim erit ac pluvia; 
nempe ignis poena, quia calidus auster 
est ; et vehemens ac inevitabilis cruciatuum 
nimbus, imbris instar obnoxiis ingruens. 
Oportebat ergo, inquit, salutis tempus non 
ignorare. Erat autem id, Servatoris nostri 
adventus, cum quo perfectissima rectae fi- 
dei notitia introiit , illuxitque gratia impium 
iustificans. Neque id a lege peractum est, 
quae neminem perficiebat , utpote nihil 
aliud quam figuras et umbras habens; sed 
a fide potius in Christum, non sane abii- 
ciente legem, sed eam per spiritalem cul- 
tum cotuplente: Nescilis aestimare tempus? 
non ex verbis rem, non ex re verba conii- 
citis? Prodigia cernitis, videtis signa ser- 
mones confirmantia. Si haec nondum vos 
convincunt, persuadeant futurae calamita- 
tes, templi destructio, metropoleos expug- 
natio, gentis excidium. Ne haec quidem vos 
demum ad rei conscientiam adducunt? 


Cum autem vadis cum adversario tuo 
ad principem etc. 

Valde commodum exemplum est ei rei , 
cuius gratia adsumitur. Nam qui ante quam 
iudicium fiat, controversiam solvunt , pru- 
dentiores sunt, quandoquidem ipsi per se 
ius agnoscunt. Quod autem heic recte fit, 
idem alibi quoque laudabiliter agitur. Esto 
aliquis, inquit, subiectus homini in digni- 
tate constituto, quicum controversiam ha- 
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ἥ τις X) τὸ αἱ ὀκκλησίας ἐπέχφ πρόσωπον, 
καλῶν εὑρίσκεται Χριςὸς xj At[tov- * ** dyá- 
Qu. ἐλϑὲ n πλησίον M . καλή ua Uis e- 
0 , ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν παρῆλϑεν, ὁ ὑετὸς 
ἀπῆλθεν, ἐπορεύϑη ἑαυτῷ, τὰ ἄνθη ὥφϑη 
ἐν τῇ γῇ . καιρὺς d τομῆς ἔφθασεν" .. οὐκ ὃν 
ὡς ἔφην. ἐαρινή τις ὥσφερ εὐδία τοὶς πι- 
ςεύεσιν εἰς αὐτὸν ἀνίσχειν ἔμελλεν. 

Ὅτι 5 36 οἱ μακάριοι προφῆται πολυ- 
Ῥόπως διηγγέλκασι τὸ XgigoU μυςήριον. 
οὐκ ἂν ἐνδοιάσφ τίς" £0q δὴ οὖν ἐὃφ σωυεςδὺ- 
ὄντας, φησὶ, 1j τὸ πρόσωπον T οὐρανοῦ κ) 
4 γῆς εἰδότας Farifotits x meos τὰ ἐσό- 
pn βλίπεν. Ὁ Gév- M? τόνδε ἃ βίον xn 
μῶνας μὴ ἀγνοεῖν" γότος γὰρ ἔςαι 1j ὄμ- 
βρος: τοὐτέςιν ἡ διὰ τυρὸς κόλασις, θερμὸς 
γὰρ ὁ νότος D δεινὴ x) ἄφυκτος τιμωριῶν 
καταφορὰ; ὑετοῦ δίκην κατεμώίπτεσα T 
ἑαλωκότωγ" 83 Ὁ αὶ σωτηρίας μὴ ἀγνοῆ- 
σαι καιρόν" Cie ἢ ἦν. ὁ αὶ Ὁ σωτῆρος nz 
Κπηδημίας, xa^ ἣν 0» τελειοτάτη γνῶσις m 
εὐσεβείας εἰσβέβηκε" xa-9^ ἣν ἀνέλαμψεν ἡ 
χάρις δικαιοῦσα δ ἀσεβῆ" x; οὐ διά γε T 
γόμε. τετελείωκε γὰρ οὐδένα. τύπες ἔχων 
Xj σκιὰς, διὰ πίςεως ἢ μᾶλλον d ἐν Χρι- 
σῷ. οὐκ ὀκβαλλούσης (Q) νόμον, ἀποπε- 
θβαινούσης δ᾽ αὐτὸν διὰ λαβξείας ip Ps 
κῆς" οὐ δοκιμάζετε ἃ καιρόν: οὐκ CX a 
λόγων τὰ πράγματα * s oUx ἐκ T πραγ- 
μάτων G5" λόγες; βλέπετε θαύματα. 1o 
ὁρᾶτε σημεῖα βεβαιοῦντα ςὅυ’ λόϊες: εἰ μὴ 
πείϑῳ ὑμᾶς ταῦτα. πειθέτωσαν οἱ μέλλον- 
τες ὑμᾶς καταλήψεῶϊζ πειρασμοὶ, T γαοῦ 
ἡ καϑαίρεσις, αἱ μυφοπόλεως ἡ ἅλωσις, 
ἡ ὁϊαφϑορὰ T ἐϑνες" οὐδὲ ταῦτα ὑμᾶς εἰς 
σωναίσϑησιν ἄγφ; 

Ὡς γὰρ ὑπαγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίχου σου ἐπ᾽ 

ἄρχοντα X. T. À. 

Πάνυ χρήσιμον τὸ παράδειγμα pg ὃ 

λαμβάνεται: οἱ γὸ πρὸ δίκης δγαλυνόμδυοι; 

φρονιμώτεροί εἶσιν. ἀφ᾽ ἑαυτῶν τὸ δίκαιον 
ὁρῶντες: ὅπερ δὲ καλὸν ὠταῦϑα «ποιεῖν, 
τοῦτο καλόν E κακεὶ ποιῆσαι" ὑποκείσθω 
τίς φησι ἐφ᾽ ἑγὸς τεταγμένων εἰς ἀρχὴν. 
αἰτίασίν τινα ποιησά μδυ(Ό»» x3 σοῦ. εἶτα 
τοὶς ἀπάγεσιν ἐπὶ τὸ δικαςήριον ὑποδεί- 


* Cant. V..2 


* cod. σπέρμια- 


τα. 
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ξας. d ἄπο φέρετ ποιεῖ: ἕως τοίνυν μετ᾽ αὐ- 
τοῦ εἶ ἐν τῇ ὁδῷ, τοὐτέςι πρὶν diu 
πρὸς 3 κριτὴν, δὸς d ἐργασίαν. ἀντὶ T πᾶ- 
σαν 9i Ou) μὴ ὀχγήσυς ασεδὺὴν.. ἵν ἀπαλ- 
λαγῆς auT&' εἰ j p TÉTO γίνοιτο, «(δ «- 
δώσει σε τῷ κριτῇ" εἴτα, ὅταν ἔνοχος τοὶς 
ὀφλήμασιν euge ois j «αἰδαδοϑήσῃ τῷ πρά- 


*T0Dp!; τοὐτέςι τοὶς ἀσφωιτηταὶς" κἀκεῖνοι 
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N M 
σι καὶ τὸ 
ἔσχατον λεπτόν" οὐκοῦν ἔνοχοι μὲν πλημ- 
μϑήμασι ἐσμὲν ἅπαντες οἱ ὄντες euim γῆς" 
ἑκάς5 yt μὴν ἀντίδικος ") κατήγορος, ὃ 
σατανᾶς" ἐχ ᾿ϑρὸς γάρ ὄςι Ὁ ) ὀκδικητής" ἕως 
τοίνυν ἐσμὲν ἐν τῇ ὁδῷ, τοὐτές: IY ἕως οὔπω 
πρὸς τὸ 4 ἐνθάδε uiis κατηντήσα μὰν τέ- 

3 c 3 ^ / Y 
AQ-, ἀπαλλαγ ὦ μὰν αὐτοῦ: λύσω μδν τὰς 
κατ᾽ ἑαυτῶν αἰτίας" T διὰ Χριςοῦ χάριν 
c /, 
dpz.&t UN , ἐλόυϑεροῦσαν ἡμᾶς σ“αντὸς 
3 , 
ὀφλήματος, 1) δίκης ἔζω τιθεῖσαν. κολά- 
σεῶς τε i) φόβε: μὴ ἄρα πῶς ἀναπόγιπτον 
3 SEA Ey N 3 $ 02 N 
ἐσχηκότας δ μολυσμὸν, ἀπενεχ! ὥμὸν πρὸς 
N S 
Σ ΚρΙΤῊν y 1) αὐἰϑαδοϑῶ δ τοὶς πράκτορ- 
σιν. ἤτοι τοὶς κολαςαὶς , ὧν οὐκ ἂν τις δχῳ- 
φύγοι τὸ ἀπηνές" ἀπαιτηθήσεται: j μᾶλλον 
τὰς ἐπὶ παντὶ ὡλημμελήματι δίκας μικρῷ 
X) μεγάλῳ" τούτων ἔσονται μακρὰν οἱ 3 
Κι Χριςοῦ παρεσίας καιρὸν δοκιμάζοντες, 
/ / 
Xj τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ μυςήριον οὐκ ἡγνοηκότες. 


/ 3 / 
σε κατακλείσαντες. dw αἰτήσου 


ΚΕΦ. 1Γ΄. 
᾿Απαγγέλλοντες αὐτω περὶ τῶν Γαλιλαίων x. T. À. 


᾿Ἐοίκωσιν οἱ Γαλιλαῖοι XP G5U* “φόνες 
Πιλάτε ἐσασιακέναι. δόγμασιν ἑστόμδρυοι 
᾿Ιούδα 7 “γαλιλαίου, οὗ x ὁ Λεκᾶς ἐν Ζ 
πράξεσι T T ἀποςόλων ἐμνήσϑη" * ἣν 5 τὸ 
δόγμα T ᾿Ιούδα, ὡς x; loonz(g. ἐν vois 
τελοῦταίοις 4 ἰεδαϊκῆς ἀρχαιολογίας ἔδει- 
ζε" » φαντασίαν ὀξαποςέλλον πολλὴν δι᾽ 
εὐσ σέβειῶν εὐτονίας" κύριον γὰρ μὴ ἢ μέχοι 
ςόματος ἔφασκε δεῖν τινα λέϊειν. μηδὲ κατά 
Tiv, τιμὴν πὴ φιλοφροσύνην" οὕτω ἢ μὴ ἢ 
Σ βασιλεύοντα" 19; πολλοί γε αὐτῶν περὶ T 
μὴ εἰπεῖν Καίσαρα κύριον, χαλεπωτάτας 
αἰκίας ὑπέμειναν" οἵ x; ἐδίδασκον μὴ δεῖν 
ππαρὰ τὰς δγωτεταγμένας ἐν τῷ Μωῦσέως 
γόμῳ ϑυσίας, ἑτέρας ἀναφέρεῶτη τῷ ϑεῷ" 


ALEXANDRINI EXPLANATIÓ 


bens, ab eo iubeatur satellitum opera ín 
iudicium adduci. Quamdiu igitur cum ipso 
in via es, nimirum ante quam iudici prae- 
senteris, da operam, id est omni studio 
cura, ut ab illo te expedias. Secus enim 
tradet te iudici. Deinde quum alieno op- 
pressus aere compertus fueris, tradéris 
quaestori , id est exactoribus: atque hi te 
carcere concludentes, ad ultimum usque 
quadrantem exigent. Re vera obstricti cri- 
minibus omnes sumus quotquot in orbe 
terrarum vivimus. Uniuscuiusque est ad- 
versarius et accusator Satanas: est enim hic 
inimicus et vindex. Quamdiu itaque in via 
sumus, id est quamdiu ad praesentis vi- 
tae finem non devenimus, a Satana absce- 
damus; crimina nostra purgemus ; Christi 
gratiam arripiamus quae nos omni debito 
liberet, et extra animadversionem poenam- 
que ac metum constituat. Ne forte, inqui- 
namento non absterso, ad iudicem pertra- 
hamur, exactoribus seu carnificibus tra- 
damur, quorum nemo saevitiam effugere 
poterit, sed omnis potius culpae, parvae 
simul ac magnae, poenas dabit. His pro- 
cul ii aberunt, qui Christi advenientis tem- 
pus aestimabunt, eiusque sacramentum non 
ignoraverint. 


Cap. XIII. 
Nuntiantes illi de Galilaeis etc. 

Videntur Galilaei sub praeside Pilato 
seditionem fecisse, dogmata sectantes Iu- 
dae galilaei, cuius etiam Lucas in aposto- 
lorum actibus meminit. Iudae autem dog- 
ma, sicut etiam Iosephus postremis anti- 
quitatum iudaicarum libris narrat, mag- 
nam prae se ferebat exactae religionis spe- 
ciem. Neminem enim ne oretenus quidem 
dicendum esse dominum aiebat , ne hono- 
ris quidem vel urbauitatis gratia; adeoque 
nec ipsum regem. Multique eorum pro- 
pterea. quod Caesarem nollent dominum 
appellare, acerbissimos cruciatus pertule- 
runt. lidem docebant, praeter praescripta 
in Moysis lege sacrificia, nulla Deo offe- 
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renda: ideoque illa vetabant fieri quae se- 
niores populi pro imperatoris ac romanae 
gentis salute indixerant. Credibile est ita- 
que iratum Galilaeis Pilatum iussisse ut in- 
ter ipsa quae iuxta legem putabant se fa- 
cere sacrificia, iidem occiderentur; ita ut 
tunc cum oblatis hostiis misceretur offe- 
rentium sanguis. Haec igitur , quia pro re- 
ligione facta videbantur , nunciabant Ser- 
vatori , volentes quid ipse iudicaret, cogno- 
scere. Ipse autem , quum partim saltem de 
turba existimarent, illos debita meritis pas- 
sos, cum ob seditionem commotam occisi 
fuissent , et quia dominantium iram contra 
subditos concitaverant; peccatores illos qui- 
dem adfirmat fuisse Servator ; neque tamen 
idcirco sic passos ait, quasi non passis peio- 
res fuerint. Tum praeterea , quasi ex dictis 
captata occasione , deterrens a civili seditio- 
ne, religionis praetextu concitanda, prin- 
cipes populi ; nisi paenitentiam , inquit, ege- 
ritis, id est nisi rebellando, et regnanti- 
bus resistendo abstiteritis, quod contra Dei 
voluntatem facitis, omnes similiter peri- 
bitis, vesterque sanguis sacrificiis vestris 
miscebitur. Deinde turris Siloó exemplum 
addit, eo nimirum totius urbis casum sig- 
nificans: etenim ansam veluli capiens ex 
illis duodeviginti hominibus, in quos tur- 
ris decidit, innuit partem hanc initium esse 
totius urbis. Non enim hi duodeviginti , 
inquit , ceu rei periere soli, sed et univer- 
sa civitas paulo post, eandem cladem pa- 
tietur. 


Dixit autem cultori vineae etc. Et respondens dicit 
illi: domine, dimitte eam etc. 


Si quis itaque dicere velit, angelum esse 
a Deo constitutum custodem synagogae Iu- 
daeorum , haud procul probabili sententia 
aberrabit. Meminimus enim prophetae Za- 
chariae scribentis, stetisse unum de san- 
clis angelis, preces pro urbe Hierusalem 
offerentem , dicentemque: Domine omni- 
potens, usquequo Hierusalem non misere- 
beris, et civitatum Iudae quas abhinc se- 
ptuaginta annis aspernaris? In exodo quo- 
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διόσσερ ὁκώλυον τὰς ὑπὸ d γερουσίας 7 
λαοῦ οἰ δαδεδομένας γίνεῶτι περὶ αἱ σω- 
τηρίας Ἔ βασιλέως Xj T Ῥωμαίων PO ve" 

εἰκὸς οὖν ἐπὶ τούτοις ἀγανακτοῦντα πρὸς 
Γαλιλαΐες 3 Σ Πιλάτον. κελεῦσαι si αὖ- 
ταὶς αἷς ἐδόκειν x3) T γόμον προσφέρειν θυ- 
σίαις , αὐςδὺ- ἀγαιρεδ ναι" ὡς τότε ἄναμι- 
χθῆναι ἢ $ προσφερομέναις θυσίαις, τὸ αἷμα 
T προσαγόντων" ταῦτα οὖν ἐπείπερ ἐδόκει 
Ugo εὐσεβείας γίνεσθαι. ἀπήγγελλον τῷ 
σωτῆρι, βελόρμδυοι τὸ ἐπὶ τούτοις ἀρέσκον 
αὐτῷ μαϑεῖν: 075, οἰομένων T Cx T λαοῦ 
δικαιότατα m τὰς d4/oria6 αὐτῶν qeaoy- 
θέναι ταῦτα, ἀναιρεθέντας, ἅτε cám κινή- 
σαντας τῷ Aa, 1, ἐπὶ τὸ μισεῖν ἐρεβίσαν- 
τας ἄρχοντας Xx» ὑπηκόων. τὸ μὲν εἶναὶ 
αὐςὅσ' ἁμαρτωλοὺς. τίϑησιν" οὐ μήν φησι 
ταῦτα αὐςζὺ- πεπονθέναι. ὡς T μὴ πεπον- 
θότων ν χείρονας" εἶτ᾽ ἐπὶ τέτοις φησὶν. ὅσον 
ἐπὶ τῷ ῥητῷ ἀποξέπων 2 ἐμφυλίε «άσεως, 
προφάσει εὐσεβείας d ἀναπτομένης. οδὺ: ὑπὲρ 
T λαοῦ, τὸ ἐὰν μὴ μεταγοήσητε, τοὐτές: ιν 
ἐὰν μὴ με εταβάλησϑε T d oi x) ἀνϑί- 
sau τοὶς ἄρχεσιν, "1: οὐ x9 βούλημα 
ποιεῖτε ϑεοῦ "πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε, x) 
τὸ ὑμέτερον αἷμα D ὑμετέραις θυσίαις ἀνα- 
μιχθήσεται. Εἶτα τὸ 7 πύρίε ὑπόδειγμα Ὁ T 
ἐγ τῷ Σιλσὰμ r^y, διὰ τούτε πάσης z 
πόλεως T πτῶσιν δηλῶγ' ὡς ez προφά- 


CAP. XIII. 


σεως 99 T δεκαοκτὼ, ἐ ἐφ᾽ ἃς ὁ ὁ πύρίος t ἔπεσεν, 
αἰνίττεται ὅτι τὸ μέρος προοΐμιον ἐςὶ πά- 
σης αἰ πόλεως" & γὸ δή φησι οἱ ιη΄ ὡς ὑπαί- 
τιοι ὄντες ἀπώλοντο μένοι, ἀλλὰ E πᾶσα 
5 πόλις τὰ αὐτὰ πείσεται μικρὸν ὕςερον. 


Εἰπε δὲ πρὸς τὸν Gp. υργὸν x. 7. À. Καὶ ἀποκριδϑεὶς 

λέγει αὐτῶ" ik . ἄφες αὐτὴν κ. T. À. 

Ei μὲν οὖν τίς βούλοιτο λέϊειν, ἄγίελον 
εἶναι 3 παρὰ ϑεοῦ ταχθέντα προεφάναι 2 
᾿Ιαδαίων curam i6 , οὐκ ἂν ἁμάρτοι T πρέ- 
ποντος" μεμνήμεθα 293 T προφήτε Ζαχαρία 
γεραφέτος * » ὅτι εἰς - ἥκει τίς T ἁγίων dy- 
γέλων, τὰς ὑπὲρ P Ἱερεσαλὴμ ἀναφέρων 
λιτᾶς: 1, λέγων ἢ κύριε παντοκράτορ, ἕως 
τίνος οὐ μὴ ἐλεήσης T Ἱερεσαλὴμ.. x τὰς 
πόλεις Ἰούδα ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἐβδομη- 


75. 9 
A. f. 180. b. 
* Zach. I. 12. 


κοςὸν ἔτος: γέίρασται 5 15 ἐν τῇ cE Gm “τ Exod, XIV. 30. 
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* Matth. XHI. 3. 


* Toh. 


* Luc. 


* 0s. 


* Hier. 


* Zach. 


ΧΥ. 5. 
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ὡς καταδιώκοντος οὖν" οἷ Ἰσραὴλ ὁμοίως 
roig ἰδίοις ὑπασπισταῖς τοῦ d Αἰγυπτίων 
cap orros γῆς» εἶτα “μέλλοντος συμπλέ- 
xeSt πρὸς μάχην αὐτοῖς. ἔφη ἄγίελος θεοῦ 
ἀνὰ μέσον αὶ παρεμβολῆς ζ' T υἱῶν Ἰσραὴλ, 
xj ἀνὰ μέσον ?. ΑἰΤυπτίων , xj οὐ sup. 'ζαν 
ἀλλήλοις ὅλην T νύκτα" ie τοίνυν τὸ d'ati- 
κὸς οὐδὲν, κἀνθάδε γοεῖν 3 προες-ηἡκότα d 
συγα[ωγ ἧς ἄγίελον. ἀνατεῖναι ὑπὲρ αὐτὴς 
τὰς ἱκετηρίας" εἰ ἢ δή τις Aeon δ υἱὸν εἶναι 
T γηφόνον. ἔχοι à 2 τοῦτο TOi 6 καθήκεσι 
λοΠσμοὶς οὐκ ἀπεοικότα λόγον" παράκλη- 
τος γὰρ nd i iei πρὸς T πατϑε épa, , ἱλας ἡ- 
θιόν TÉ zj “γεωργὸς T ἡμετέ ὅν ψυχῶν: e 
γοῦν αὐτὸς ἔφη περὶ ἑωυτοῦ" * ὀξηλϑεν ὁ 0 
σπείρων T arci al T αρόρον. αὐτοῦ" ἀδική- 
cd ^ τοῦτο εἰς δόξαν οὐδὲν ἃ T υἱὸν. τὸ φδι- 
κεὶ σαι! φημὶ T ynróre τὸ ᾿ πρόσωπον" εὐρί- 
σκεται 59 15 αὐτὸς ὁ πατὴρ τοῦτο λαβὼν, 
μῶμον οὐδέγα ταύτης ἕνεκα d αἰτίας ὑπο- 
μείνας πώποτε: ien γὰρ ὁ υἱὸς τοὺς ἁγίοις 
ἀποςόλοις" "ἐγώ εἶμι n ἄμπελος" ὑμεῖς τὰ 
κλήματα: ὁ πατήρ με, ὁ [εωργός Gov" πρὸς 
ἕκαςα γὰρ pA προκειμένων ϑεωρημάτων 
ἔσθ᾽ ὅτε x n T λόγου γίνεται διεκβολή. 
"Ori ἢ ἔμελλε T ὀκβολὴν ὑπομένειν ὁ 
Ἰσραὴλ διὰ πολλὴν ἀκαρπίαν ; Tue 
γέ πῶς 5 ὁ μακάριος Βαπτιςὴς, λέγων: * 
ἤδη ἢ ἡ ἀξίνη πρὸς T ῥίζαν 5 Ὁ δένδρων xei- 
ται. X τὰ ἑξῆς" ἔοικε τοίνυν συκῇ eS 
βάλλειν v qj ᾿Ιεδαίων σιυαγωγὴν, ὅτι xj 
ἑτέροις αὐτὴν «ϑαξάλλέ φυτοῖς τὸ foi uua, 
TO ἱερὸν» » ἀμπέλῳ φημὶ κὶ ἐλαίᾳ x) δρυμοῖς: 
x γοῦν ὁ προ φη τῆς Ἵερε μίας ( (: J ποτὲ μὲν 
περὶ αὐτῆς φησὶν * 3 ἤτοι T ἐν αὐτῇ. ἄμπε- 
λος εὐκληματοῦσα ᾿Ισραήλ: ποτὲ 5 πάλιν 
ὡς «ρὸς αὐτήν: * ἐλαίαν ὡραίαν», εὔσκιον 
τῷ εἶδέ, ὁκάλεσε κύριος τὸ ὄνομά σε" εἰς 
καιρὸν φϑδετομῦς αὐτῆς ἀνήφθη wÜp em αὐ- 
τήν" μεγάλη " θλίψις ἐ ἐπ᾿ αὐτὴν, ἡχρειώβη- 
σαν οἱ κλάδοι αὐτῆς" ἕτερος 5 7 προφητῶν, 
λιβάνῳ τῷ 00d παρακάζων αὐτὴν, οὕτω 
φησί: * διάνοιξον. ὁ ὁ Λίβανος τὰς θύρας cu, 
Xj καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρες σε" δεδα- 


(1) Im. ὁ hoc primo loco Oseas est, 
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que scribitur, quod persequente Israheli- 
las cum suis clypeatis dominatore terrae 
Aegyptiorum, iamque proelium cum illis 
conserturo , constitit angelus Dei, medius 
inter castra Israhelitarum atque Aegyptio- 
rum, atque ita non sunt invicem commixti 
tota nocte. Nullatenus est ergo incongruum 
heic quoque cogitare, custodem synagogae 
angelum preces pro ipsa obtulisse. Quod 
si quis dicat ipsum Filium, personam agri- 
colae gerere, ne haec quidem sententia ido- 
neo ratiocinio carebit. Est enim pro nobis 
advocatus apud patrem, propitiator atque 
agricola animarum nostrarum. Nam et ipse 
de semet dixit: exiit qui seminat seminare 
semen suum. Neque hoc ullam Filii maie- 
stati iniuriam faciet, quod nempe agrico- 
lae personam induat. Nam et ipsum Pa- 
trem formam hanc adsumpsisse comperi- 
mus, nullam propterea huius rei causa pas- 
sum vituperationem. Dixit enim sanctis 
apostolis Filius: ego sum vitis, vos pal- 
mites, Pater meus agricola est. Unicuique 
enim dictorum sensuum quadrare inter- 
dum hic sermo potest. 

Quod autem Israhel repudium denique 
passurus foret , propter multam suam ste- 
rilitatem , innuit aliquando etiam beatus 
Baptista dicens: iam securis ad radicem ar- 
borum posila est, et reliqua. Videtur ergo 
ficulneae comparare ludaeorum synago- 
gam , quandoquidem et aliis illam compa- 
rant arboribus sacrae litterae, viti nimi- 
rum oleae et saltibus. Ecce enim propheta 
Hieremias modo de ipsa, id est membris 
eius, ait: vitis frondosa Israhel. Modo rur- 
sus ad ipsam: oleam pulchram, specie 
umbrosa, vocavit Dominus nomen tuum. 
Tempore putationis eius accensus est ignis 
adversus eam: magna clades eius, inutiles 
facti sunt palmites ipsius. Alius vero pro- 
pheta Libano monti eam comparans sic ait : 
aperi Libane fores tuas, et comedat ignis 
cedros tuas. Revera enim consumptus fuit 


non Hieremias. 


IN LUCAM 


igne saltus Hierusalem, id est eius popu- 
lus. Quamobrem sumitur, ut dixi, ad syn- 
agogae ludaeorum, sive filiorum Israhelis, 
imaginem, ea quae in hac parabola pro- 
posita fuit ficulnea. Venit autem , pergit 
dicere scriptura, quaerens fructum, et non 
invenit. Et quidem ter venit, primo per 
Moysem et Aaronem; iterum losuae filii 
Navi et mox Iudicum aetate; tertio post 
istos, temporis tractu illo quo extiterunt 
beati prophetae usque ad Iohannem Bapti- 
stam. His temporibus infructuosus Israhel 
fuit. Nam quod adtinet ad Dei patris bene- 
placitum, simulque filii, minime acceptus 
erat utpote typicus et umbratilis cultus, 
infructuosus omnino quod ad spiritalem 
adtinet bonum odorem. Quapropter et re- 
iectus est. Atque hoc nos docebit dicens 
ipse Servator caelesti patri Deo: sacrificium 
et oblationem noluisti , holocausta pro pec- 
calis non tibi placuere. Et Isaiae ore: quis 
enim exquisivit haec de manibus vestris? 
calcare aulam meam non pergetis. Si ad- 
feretis similam, vanus est suffitus, abomi- 
natio mihi est. Porro quod Deus odit atque 
abominatur, quomodo existimabitur ani- 
mae fructus intellectualis et spiritalis, et 
ipsi acceptus? 


Ecce mulier quae habebat spiritum infirmitatis 
annis decem et octo (1). 


Intererat autem synagogae mulier iam 
duodecim annis morbo curvata. Non me- 
diocriter hoc quoque prodest sensatis ; 
oportet enim nos quicquid utile est, un- 
dique colligere. Possumus enim hinc cog- 
noscere, potestatem saepe Satanam acci- 
pere adversus aliquos, peccatores videli- 
cet, et qui ad religionis cultum segnes se 
praebuerunt. Quos autem corripuerit , hos 
tradit corporalibus interdum morbis ut- 
pote carnifex et crudelis. Dat autem illi 
providentissime hanc facultatem omnituens 
Deus, ut calamitatis pondere impulsi, ad 


CAP. Nil. 315 


πάνηται γὰρ ὡς ὑπὸ πυρὸς, ὁ ἐν τοὶς "Te- 
ροσολύμοις Opus, τοὐτες:ν ὁ ἐν αὐτῇ δη- 
μος" οὐκοῦν εἰς εἰκένα δέχεται καὶ κίων 
ΟΣ ΟΎ Hg, ὡς ἔφην. Ἰσραὴλ, 
T ἐν τῇ exog βολῇ A) ομένην συκῆν" ἥἧλϑε 
ὃς φησι (nay καρπὸν, x οὐχ᾽ εὗρε" τοῦτο 
girov 294: τὸ πρῶτον, διὰ Μωύσξως xj 
᾿Ααρών- δεύτερον. xag ὃν ἥν Ἴησους oT 
Nau, μετ᾽ αὐτὸν οἱ κριταί" girov ἢ μ 
τούτους. xa-O' ὃν γεγόνασιν οἱ μακάριοι 
προφῆται pU Ἰωάννα 7 βαπτις oU: ἐγ 
τούτοις γέίονε τοῖς καιροῖς ἄκαρπος 0 Ic- 
pana ὅσον γὰρ; ἧκεν εἰς τὸ ἀγαξὸν ὃ: λημαὰ 
T Θεοῦ 15: eapos, δῆλον * ἢ ὅτι Ὁ T υἱοῦ. 
ἀπαράδεκτος ἢ ἣν Ὡς Cy σκιαῖς 1 τύποις λα- 
Ῥεία, ἄκαρπί(. παντελὼς τό γέ ἧκον εἰς 
πνόυματικὴν εὐοσμίαν" γέζονεν οὖν πὴ ἀπό- 
BAnr(Q.* x; τοῦτο διδάξῳ λέγων αὐτὸς ὁ 
Ἐπ πρὸς T Cy τοὶς οὐρανοῖς πατέρα 2 
θεόν: * θυσίαν D προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, 
ὁλοκαυτώματα Do περὶ due rias οὐκ &U- 
δόκησας: Ὁ διὰ "Haas: * τίς γὸ ὀξεζήτησε 
ταῦτα CA T χειρῶν ὑμῶν: πατεὶν Y αὐλήν 
pu οὐ προσϑήσεσϑε' ἐὰν φέρητε σημίδα- 
λιν, μάταιον θυμίαμα. βῥδελυΐμά μοι ἐς ν᾿ 
ὃ δὴ μισεὶ d βδελύασεται "Dec, «πῶς ἂν 
γοηθείη καρπὸς εἶναι ψυχῆς νοητὸς 1; πγοῦ- 
ματικὸς 1x) εὐπαράδεκτ(. αὐτῷ; 


ἤγδν T οἷ 


Ἴδοῦ γυνὴ ἦν, πνεῦμα ἔχουσα ἀσθενείας 
ἔτη δέχα καὶ Guru. 

Ἦν ἢ ἐν τῇ συγαγωγῇ γυνὴ ὀκτωκαί- 
δεκα ἔτη ἐξ ἀσϑενείας d OYi- 
ynciy οὐ ἡ μεξίως GbU- εὖ φρονοῦντας, ὦ τοῦ- 
το" δεὶ γὰρ ἡμᾶς πανταχόϑεν τὸ γεήσιμον 
ἐρανίζεῶκ: ses δὴ οὖν ἐντεῦϑεν ἰδεῖν. ὅτι 
δέχεται πολλάκις 7. κατά τινῶν ἐξωσίαν ὁ 
σατανᾶς, πλημμελούντων δηλονότι. 1, T 
εἰς εὐσέβειαν στεδασμάτων ἀνϑυηρημένων 
τὸ ῥάϑυμον" οὺς δ᾽ ἂν λάβοι. τοιούτους 
ἐγίησιν ἀῤῥωςήμασιν ἐσθ᾽ ὅτε σωματικοῖς, 
κολαςὴς ς ὑπάρχων 1; ἀπηνής" δίδωσι 5j χώ- 
Doy αὐτῷ πρὸς TÉTO οἰκονομικώτατα λίαν 
ὁ παντεπόπτης θεὸς. ἵνα τῷ αὶ δυσσράγιας 


(1) Ante hune textum in catena lat. D. Thomae sic. « Cyrillus. Ad expugnationem autem corruptio- 
» nis et mortis, et invidiae diaboli contra nos, prodiit incarnatio Verbi ; et hoc apparet ex ipsis eventi- 


» bus; sequitur enim: et ecce mulier quae ete. » 


ΡΣ 
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* Sap. I. 13 
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βάρφ κατηχϑισμένοι. μεταφοιτῶν ἕλοιντο 
ἘΣ τὰ βελτίω" 1; γᾶν ὃ σοφώτατος Παῦ- 
Aoc * » ἐν Κορίνϑῳ τινὰ d βλημένον € ἐπὶ 
φορνείῳ , οἰδαδέδωι: τῷ σατανᾷ εἰς ὅλε- 
ϑρον τῆς σαρκὸς, ἵνα τὸ “πνεῦμα σωϑῃ" 
οὐκοῦν ἡ συϊκεκυφυΐα γυνὴ τοῦτο λέγεται 
σππαϑεῖν ἐξ ἀγριότητί(ο. διαβολικῆς: ἤτοι. 
καϑάπερ ἔφην. παρεωραμένη παρὰ Θεοῦ 
δι᾿ οἰκεῖα πταὶ iG Ta , ἢ )99y τῷ καθ᾽ ὅλα 
λόζῳ 4) ooo :«ἰϑχίτιος γὰρ τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις σώμασι T γοσεὶν ὁ ἀλιτήριος γέγονε 
σατανᾶς. ὅτι 1j δι᾽ αὐτοῦ T παράβασιν T 
ἐν ᾿Αδὰμ ἡρτύϑαι φαμέν, δι᾿ ἧς εἰς ἀσϑέ- 
γείων x φϑορὰν;, τὰ T ἀνϑεώπων κατεκο- 
μίσϑη σώματα" πλὴν ὄντων T ἀνϑρώπων 
ἐν τούτοις, οὐ παρεῖδεν ἡ "μᾶς ἀγαϑὸς ὧν 
quoq ϑεὸς, μακρᾷ δὴ xj ἀφύκτῳ κεκολα- 
σμένες γόσῳ οδὺ- κάμνοντας, κ) ἀπήλλαττε 
T δεσ μὴ. λυτικὴν T ἀνθρωπίνων παϑῦν 
ἀποφαίνων εὖ μάλα T ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ 
παρεσίαν τὲ κ᾽ ἀνάδειξιν αὐτοῦ" ἀφίκετο 9 
ὀκμορφώσων τὰ καϑ' ἡμᾶς πρὸς τὸ ἐν ἀρ- 
xui: ὁ γὸ θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησε, xD τὸ 
γείραμμένον" * οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾿ ἀπωλείᾳ 
ζώντων" ἔκτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα" 
i σωτήριοι αἱ “δυίσεις 7 T κόσμου. Xj οὐκ 
*glv ἐν αὐτοὶς φάρμακον ὀλέϑρε: φϑόνῳ; j 
δ,αβόλε, ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς ἃ κόσμον. 
- Er PUERO Savárs xj φθορᾶς it φθό- 
ye T καϑ' uw γεγονότος παρὰ T πονηρᾷ 
Ὁ, ἀρχεκάκε δράκοντος, n 7 λόγε γέγονε 
σάρκωσις. ἤγεν avo ἡσις" Ὁ τοῦτο σα- 
Φῶς ἡμῖν. δι᾿ αὐτῶν ὀκφαίνεται T πρα[μά- 
των" AA ege τοίνυν T ᾿Αβραὰμ θυϊατέρα, 
4 οὕτω μακρᾶς ἀῤῥωςίας. δηηφωνῶν τε x) 
λέων: γύναι. ἀπολέλυσαι ἃ ἀσθενείας C&* 
ϑεοπρεπεφάτη λίαν » φωνὴ : ἐξεσίας ys 
σα d ἀνωτάτω" νεύματι γὰρ βασιλικῷ ἃ 
γόσον ἐλαύνει" προσεπιτίϑησι 5 Xx χεῖρας 
αὐτῇ" 2 ἀνωρϑάθη φησὶ «ἰϑαρεῖμα: ἔζες! 
δὴ οὖν κἀντεῦθεν ἰδεῖν, ὅτι ἃ T θεοῦ δύνα- 
μίν τε 3X ἐνέργειαν " ἁγία πεφόρηκε σάρξ 
ἰδία “γὰρ ἣν αὐτῷ. X) οὐχ᾽ ἑτέρε τινὸς παρ᾽ 
αὐτὸν Ovr(Qo υἱοῦ καταμόνας X; ἰδικῶς, 
κατά γε τὸ τισὶν ἀνοσιώτστω δοκοῦν (1). 
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meliora transgredi velint. Quare et sapien- 
lissimus Paulus hominem quemdam Corin- 
thi de fornicatione accusatum, tradidit Sa- 
lanae in interitum carnis, ut spiritus sal- 
vus fieret. Ergo gibbosa mulier id dicitur 
passa a saevitia diaboli; vel, ut dixi, ita 
Deo permittente ob eius peccata; vel et- 
iam generali aliqua ratione et communi. 
Ceteroqui causa esse solet morborum hu- 
manis corporibus maleficus Satanas: nam- 
que illam quoque transgressionem in Ada- 
mo, structam ab eo dicimus, ex qua in 
infirmitatem atque corruptelam. corpora 
hominum deciderunt. Verumtamen quum 
ita homines se haberent, haud nos lan- 
guentes neglexit bonus suapte natura Deus, 
longo videlicet et insanabili percussos mor- 
bo, sed his vinculis absolvit, suo in hunc 
mundum adventu et ostensione , commodis- 
simam humanis malis medicinam faciens. 
Venit enim ut naturam nostram in anti- 
quam formam reponeret. Nam Deus mor- 
tem non fecit, uti scriptum est; neque vi- 
ventium interitu laetatur, quia cuncla ut 
permanerent creavit. Sana quippe fuere 
mundi principia, neque iis exitii venenum 
inerat; sed. invidia diaboli mors in mun- 
dum introiit. - Ob destruendam mortem , 
corruptelam, et improbi malorumque au- 
cioris serpentis invidiam, Verbi facta est 
incarnatio sive humanatio ; idque nobis ma- 
nifeste factis ipsis apparet. Liberavit ita- 
que Abrahae filiam tam diutina infirmitate, 
elata voce inclamans: mulier, dimissa es 
ab infirmitate tua. Convenientissima Deo 
vox, supernaeque potentiae plena! nam re- 
gali nutu morbum proterret. Manus quo- 
que ei imponit ; illa autem, inquit scriptu- 
ra, confestim erecta est. Ergo hinc quoque 
cognoscere licet, Dei virtute atque effica- 
cia sanctam carnem fuisse praeditam. Erat 
enim caro ipsius Verbi propria, et non 
alterius ab eo diversi separatique οἱ dis- 
tincti filii, sicuti nonnulli irreligiosissime 
censent. 


(1) Contra Nestorianos haec dici, manifestum est. 


IN LUCAM 


Respondens autem archisynagogus, indignans 
quia sabbato curasset Iesus etc. 


Atqui cur non magis oportebat mirari 
Christum, qui ea ligatura filiam Abrahae 
liberaverat? Vidisti hanc. praeter omnium 
expectationem morbo resolutam. Haud vi- 
disti orantem medicum , neque ut precum 
fructum ab alio accipientem infirmae sa- 
nationem, sed potestativum opus facien- 
tem. Quum sis archisynagogus, profecto 
nosti Moysis historiam : nosti hunc saepis- 
sime orasse, nihilque omnino propria vir- 
tute effecisse. Nam et quum leprosa facta 
esset Maria, propterea quod leve quid di- 
xerat improbandi causa, et quidem vere; 
uxorem enim, ait, aethiopissam duxit ; non 
tamen Moyses illo morbo potentior fuit, 
sed Deo supplicans ait: rogo te, Deus, ut 
illam sanitati restituas. Neque idcirco, eo 
licet supplicante, remissa est Mariae pec- 
cati poena. Unusquisque vero propheta , 
quicquid omnino operaretur , cum Dei vir- 
tute id egisse conspicitur. Nunc mecum ani- 
madverte servatorem omnium Christum, 
haud preces fundere, sed suae virtuti ef- 
ficaciam operis attribuere, dum voce sanat 
manusque contactu. Nam quum et domi- 
nus sit et Deus, aequipollentem sibi, ad 
morborum depulsionem propriam carnem 
demonstrat. Oportuisset itaque hinc de- 
mum mysterii, quod in eo latebat, vim 
cognoscere. Si ergo ingeniosus fuisset archi- 
synagogus, intellexisset utique quis quan- 
tusque esset Servator, tam insperato pro- 
digio edito; neque more vulgi locutus es- 
set; neque sanantibus exprobrasset legis 
transgressionem , id est otiandi in sabbato 
statutam traditionem. Atqui sanare ali- 
quem , inquis, opera est. Sed quisnam lae- 
di legem putet, si forte Deus etiam sabbato 
misericors fuerit? Cuinam praecepit otiari 
in sabbato, sibi ne potius an tibi? Si ipsi 
sibi, ne ergo res nostras sabbato regat: 
cesset solis cursus, pluviae non decidant, 
stent aquarum fontes et fluminum peren- 
nium fluxus, ventorumque opportunitates. 


CAP. 


XIII. 311 


᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνώγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ 
σαξβατω ἐθεράπευσεν ὁ ᾿Ιησοῦς x. 7. A. 

Καί τοι πῶς οὐκ ἐδφ μᾶλλον ϑαυμά- 
σαι Χριστὸν ἀπολύσαντα qj δεσμῶν Th 
᾿Αβραὰμ Svyaston ; εἶδες αὐτὴν «ὐϑαδό- 
Lec T ππιάϑους ἀπηλλαγμένζω" οὐκ εἶδες 
εὐχόρμδρμον 7T ἰαφὸν, οὐχ, ὡς αἴτημα παρ᾽ 
ἑτέρου λαβόντα τῆς καμνούσης πίω ἴασιν, 
ἀλλ᾽ ὠξεσίας ἔργον ἀποτελέσαντα" ἀρχι- 
σιωυάγωγ» ὧν. τὰ Μωΐῦσέως οἶσϑώά που 
βάμματα" εἶδες αὐτὸν εὐχό μδιυον Ae a- 
χοῦ. 1; ὧξ ἰδίας δυνάμεως οὐδὲν ἐνεργή- 
σαντα παντελῶς" 1) γοῦν λεπρωϑείσης qi 
Μαριὰμ διὰ τὸ εἰπεῖν τί μόνον κατ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐν καταγνώσεως μέρῳ,, x; τοῦτο ἀλη- 
Dég* γυναῖκα γάρ. Quoi , αἰϑιόπιασαν 
ἔλαβεν ἑαυτῷ" οὐ γέγονε κρείττων Ἵ κα- 
κοῦ. προσέπιπτε δὲ μᾶλλον τῷ ϑεῷ λέ- 
yov: ὁ ϑεὸς, δέομαί GE, ἴασαι αὐτήν" 2 
ὅμως οὐδὲ ἱκετεύοντος συνεχωρήθη αὐτῇ 
P dub rias τὸ | Cnripaor- 9 tae Qe 7 5T 
ὡγίων προφητῶν, εἰ woU τί 15 ἐνήργηκεν 
ὅλως, ἐν δυνάμῳ ϑεοῦ τοῦτο ποιήσας δρᾶ- 
ται: ἐνταῦϑα δὲ μοι βλέπε (Q) vj) ὅλων 
σωτῆρα Χριστὸν, οὔκ εὐχὴν ἀγατείνεϑϑαι, 
ἀλλὰ τὴ ἑαυτοῦ δυνάμῳ ἀνατεϑεικότα 7T 
πράγματος Ti κατόρθωσιν. Φωνῇ ϑερα- 
πεύοντα. X) χηρὸς ἀφῇ" κύριος γὰρ ὧν x 
ϑεὸς, ἰσοδυγαμοῦσαν ὁ ἑαυτῷ. πρός γε τὸ 
δύνα! φημὶ νοσημάτων ΘΚ den L7 
ἰδίαν ἀπέφηνε σάρκα" 50d ἢ οὖν ἐντεῦϑεν 
συνεῖναι λοιπὸν ὁ κατ᾽ αὐτὸν βυςηρίε, T 
δύναμιν" οὐκοῦν εἴπερ τις ἣν ἀγχίνες ὁ ἀρ- 
χισυνάγωγ ος, ἐγενόησεν ἂν τίς τε xj ὅσος 
ἐςὶν ὃ σωτὴρ. ἐκ αἱ οὕτω "Sears S'eo- 
σημείας» x μὴ ταντὰ λέγειν τοὶς ὄχλοις, 
μὴ ὃ τοῖς ϑεραπουομένοις ἐγκωλεῖν T νό- 
ps πίω λύσιν. « χ τὸ σάββατον ἀργίας 
T παράδοσιν" ἐργάσα Su γὰρ ὅλως ἐςὶ τὸ 
θεραπεύεῶς- ἀδικεῖται ἢ νόμος, θεοῦ κατοι- 
κτείροντίθ. καὶ ἐν ἡμέρᾳ σαββάτου ; τίνι 
προστέταχεν ἀργεῖν ἐν aa Giro; ἑαυτῷ 
μᾶλλον, ἢ σοί: si μὲν οὖν ἑαυτῷ, μὴ διοι- 
κείτω τὰ καϑ'᾽ ἡμᾶς ἐν σαβξάτῳ: ἀργείτω 
x ὁ T "Als δρόμος. μὴ πιωτέτωσαν ὑετοὶ, 
ςἥτωσαν αἱ T ὑδάτων πηγαὶ, 1) ποτα μὴ 
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ἀεννάων φοραὶ, 1; ἀνέμων χρεῖαι" εἰ δὲ σοι 
προςέταχεν ἀργεῖν. μὴ ἐγκάλει Deo , τὸ 
xj ἐν σαβξάτῳ διδόναί τισι μετ᾽ ἐξασίας T 
ἔλεογ' διὰ τί ἢ ὅλως κ) ἀργεῖν ἐκέλοῦσεν 
ἐν σαβθάτῳ: ἵνα. φησὶ. ἀναπο αὔσηται ὁ 
παὶς σὰ. X) 0 βοῦς σα. 1 τὸ ὑποζύγιόν 
σ8. 27 πᾶν κτῆνος σδ' ὅταν οὖν ἀναπαύσῃ 
τιγὰς, νοσημάτων aUGEU- ἀνιεὶς. εἶτα τοῦτο 
X0 AU αὐτὸς, t ἔλυσας ἐναργῶς T ἐπὶ τῷ 
σαββάτῳ νόμον. οὐκ ἐῶν ἀνα aie οὖν: 
ἐν ἀλγήμασιν ὄντας κ) νόσοις. οὺς ἔδησεν 
ὁ σατανᾶς. 
᾿Αλλ᾽ ὁ * ἀχαρίςου συναγωγῆς ἀρ- 
χισυνάγωγί» ἐπειδὴ εἶδε Y τὰ μέλη δὲε- 
δεμένάυ γυναῖκα, EZ ὀρϑοποδεῖν μὴ δυνα- 
μένην, ἀλλ᾽ εἰς γὴν 6 ἐπὶ γαστέρα συγ- 
; 
γεύουσαν , ὑπὸ Χριστοῦ nAenpevny , x ἀφῇ 
μόνῃ τέλεον ἀνορϑωϑθεῖσαν, καὶ πίω τοὶς 
ἀνθρώποις οἰκείαν πορείαν, ἐν ὀρϑίῳ τῷ 
σχήματι ὁδεύουσαν, x; ὑπὲρ τούτου G 
Θεὸν μεγαλύνουσαν, ἄχϑεται. τῇ ταύτης 
λύσει, x ἐπὶ τῇ δόζηῃ τοῦ κυρίου πυρπο- 
λούμδυος, δεσμεῖται τῷ φθόνῳ" 1 ἐπηρεά- 
(a τῷ ϑαύματι. x; (Gy) κύριον ἀφεὶς (Qy) 
ἐλέγξοντα ὃ τούτε ὑπόκρισιν. 1016 ὄχλοις 
ὄπιτιμᾷ" ὡςε δόξαι ὅτι διὰ τὸ σάββατον 
ἀγανακτεῖ" ἵγα “«εἰσῃ GGU- ἐν ταὶς ἄλλαις 
ἡμέραις διεσκορπισμένους, DE ἐργασίαις 
σχολάζοντας, μὴ 5 ἐν σαῤβάτῳ ϑεατὰς 
eival E ϑαυμαςὰς ἣρ ὃ T κυρίε τερατερ- 
γημάτων., μή ποτε xj πιστεύσωσιν: ἀλλ᾽ 
εἰπὲ npiv, à βασκανίας ἀνδράποδον, ὁ ὁποῖον 
ἔργον ὃ γόμος ὁκώλυσεν. ὁ εἰπῶν σοι, ἀπὸ 
παντὸς ἔργε χεροκμήτε ἀπος ἥσῃ τῇ ἡμέ- 
pz T ca aru; ἄρα τὸ διὰ céuar Q- x 
διὰ λόγε: παῦσαι γοῦν ἐσθίων. X) πίνων. 
3) ὁμιλῶν. 15 ψάλλων ἐν σαββάτῳ" 1) εἰ 
^ ^ , NNUN , 3 
μὴ ταῦτα πράττεις, μὴ ἢ T νόμον ἀναγι- 
γάσκεις. ya, τί σοι! X; τὸ GG aurov; ἀλλὰ 
τὸ διὰ χερῶν" x ποῖον διὰ χερῶν ἔργον, 
τὸ φωνῇ γυναΐκω ἀνορθῶσαι: εἰ δ᾽ ὅτι ἔρίῳ 
" γυνὴ τεϑεράπεῦται τοῦτο ἐργασίαν κα- 
λεῖς. ἔργον ἐργάζῃ xj σὺ T θεραπείαν μέμ- 
φόμδμος- ἀλλ᾽ εἶπε. φησὶ, ἀπολέλυσαι cy 
do Oevélas , 1) ἀπολέλυται" τί δὲ: οὐ 1) σὺ 
λύκις T ζάνην ἐν σαβξάτῳ: οὐ qj) ποδῶν 
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Sin tibi potius otiari mandavit, ne Deum 
incuses, quod sabbato quoque nonnullis , 
pro potestate sua , misericordiam imperti- 
tus sit. Cur vero demum otiari iussit sab- 
bato? Nempe , inquit, ut requiescat servus 
tuus, et bos tuus, et iumentum tuum, et 
quodlibet pecus tuum. Cum ergo is aliqui- 
bus requiem tribuit, morbis eos liberans, 
tu vero id prohibes , manifeste legem sab- 
bati violas, dum non sinis eos requiesce- 
re, qui doloribus morbisque vexantur, et 
quos Satanas alligavit. 

Sed ingratae synagogae princeps, post- 
quam vidit mulierem iam pridem mem- 
bris impeditam, neque pedibus consistere 
valentem, sed humi et in ventrem curvam , 
nunc demum a Christo misericordiam ade- 
ptam, et unico tactu perfecte sanatam , et 
consueto hominibus incessu, figura erecta, 
ambulantem, ideoque Deum magnifican- 
tem; synagogae inquam princeps moleste 
fert hanc sanitatem, et Domini gloriae ira- 
scens , invidia corripitur , calJumniatur mi- 
raculum, omissoque Domino qui eius hy- 
pocrisim coarguturus erat, turbas obiur- 
gat, ut videatur sabbati gratia stomachari: 
re tamen vera, ut suadeat hominibus, qui 
diebus aliis dispersi negotiis propriis va- 
cabant, quominus ne sabbato quidem spe- 
clatores fiant et admiratores Domini mi- 
raculorum , atque ita ad fidem aliquando 
accedant. Sed age dic nobis, o livoris man- 
cipium , quodnam operis genus lex tibi ve- 
luit , quae ait : omni opere manuali die sab- 
bati abstinebis? Num oris opus aut sermo- 
nis intelligit? A comedendo igitur cessa, 
et a bibendo, sermocinando, atque etiam 
psallendo in sabbato. Quod si hoc non fa- 
cis, neque legis lectioni vacas, cur tibi 
sabbatum? At opus manuale vetitum dicis. 
Quale vero est manuale opus, mulieris vo- 
cali iussu erectio? Quod si, quia revera 
mulier sanata fuit, ea res a te appellatur 
opus, tu quoque opus facis dum hanc re- 
prehendis sanationem. Atqui ais, dixit ille: 
dimissa esto ab infirmitate , et dimissa est. 
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Quid porro? Nonne et tu zonam solvis.sab- 
bato? nonne pedum calceamenta exuis ? 
nonne lectum sternis? nonne manum edu- 
lis inquinatam abstergis? Cur ergo huic 
uni vocabulo « dimissa esto » iriscón? 
Quodnam vero opus et ipsa mulier post 
illa verba egit? Num fabrile, aut ligna- 
rium, aut murarium tractavit? Num istac 
ipsa die telam ant licium attigit? At erecta 
est, inquit: prorsus aulem in operibus re- 
putatur sanatio. Verum enimvero tu haud 
propter sabbatum reapse irasceris, sed quia 
Christum cernis honore adfici et tamquam 
Deum adorari, furis, angeris, et invidia 
labescis: et aliud quidem corde celas, aliud 
simulas et praetexis. Quare egregie a Do- 
mino argueris, qui stultas tuas cogitatio- 
nes introspicit, et tibi congruas lucraris 
appellationes, hypocrita audiens, simula- 
tor, atque subdolus. 
Hypocrita, unusquisque vestrum sabbato non solvit 
bovem suum? etc. Hanc autem 
filiam Abrahae etc. 

Tu miraris, inquit, illum qui Abrahae 
solvit filiam ; simulque bowi et asino quie- 
iem indulges, laboribus eos liberans et 
potatum ducens: nunc homine mirabiliter 
incolumi, Deoque benigne se gerente , am- 
bos obiurgas uti transgressores, hunc quia 
sanavit, illam quia morbo liberata fuit. 
- Specta mihi archisynagogum , quomodo 
vilior sit apud illum iumento homo, si- 
quidem bovem atque asinum sabbato cura 
dignatur, curvam autem mulierem non 
vult, Christo invidens, infirmitate libera- 
ri, neque naturalem recuperare figuram. 
— Sed synagogae lividus princeps erectam 
a Domino mulierem, quadrupedis potius 
instar deorsum repere volebat , quam pro- 
prium hominum recipere habitum: modo 
Christus non magnificaretur, neque Deus 
actibus suis demonstraretur. Coarguitur 
ergo archisynagogus hypocrita, qui bruta 
quidem animalia sabbato ad aquam dedu- 
cere paratus erat, mulierem vero, non ma- 
gis genere quam fide Abrahae filiam , haud 
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, , SE 1 77 ERN N -- 
ὁκλύεις τὸ ὑπόδημα : οὐ T σφωμνὴν σζων- 
γύεις; οὐ T χεῖρα ἀποσμήχεις ῥυπῶσαν ἐν 
ἐδέσμασι; πῶς οὖν ἐφ᾽ ἑνὶ μόνῳ λόγῳ τῷ 
s ὁποῖον 5 é ἐρίον 
ἡ yu E λό ε 
γυνὴ UL όγον εἰργάσατο; ἀρά γ 
χαλκευτικῆς, ἢ τεκτογικῆς. i οἰκοδομικῆς 
ἐφήψατο: ἃ &pz ἐν αὐτὴ τῇ ἡμέρᾳ ὑφαντι- 
κῆς ἢ ἱσερῇκῆς ἔργον μετεχερίσατο : ἀλλ᾽ 
ἀνωρϑώϑιη, φησί: ἔργον γὰρ ὅλως ἐ igi τὸ 
ϑεραπεύεθϑαι" ἀλλὰ γὰρ οὐ διὰ τὸ ᾿ δάβθα: 
τον ἀληϑῶς ἀγανακτεῖς, ἀλλὰ ἃ ? Χριφὸν 
΄ / Ne N 
βλέπων τιμώνϑυον 1 ὡς ϑεὸν προσκυνού- 
μᾶνον. μαίνῃ καὶ ἀποσνίγῃ. καὶ τῇ βα- 
σκανίᾳ κατατήκῃ" 1) ἕτερα μὲν ἐν τῇ καρ- 
E ^ - MS , ^ 
δίᾳ ἐνδομ υχᾷς, ἄλλον ἢ σκήπτῃ "Ὁ προ- 
gai ey ὅϑεν 5 χαριέφατα ὑσὸ T κυρία 
7 εἰδότος GU ματαίες cu δγαλογισμοὺς 
ἐλέγχῃ: 5 πίω ἁρμόζεσάν σοι δὲ ἐχὴ προσ- 


myopiay , ὑποκριτὴς ἀκούσας καὶ εἴρων 1j 
ὕπουλίρ.. 


Ὑποχκριτὼ, ἕκαστος ὑμῶν τῶ σαββάτω οὐ λύει τὸν βοῦν 


ἀπολέλυσαι ἀγ αγακτεὶς: 


αὐτοῦ: X. τ. A. Ταύτην δὲ ϑυγατέρα 
᾿Αβραὰμ οὖσαν x. T. λ. 

Σὺ " θαυμάζεις γάρ φησι T λύσαντ e 
T ᾿Αβραὰμ “ϑυγατέρα: ἀλλὰ βοῦν μὲ ἐν x) 
ὄνον ἀναπαύεις, καμάτων αὐςδῦ' ἀνιεὶς X) 
ἀποφέρων ἐφ᾽ ὕδωρ: σωζομένε ᾿ 5 ὐϑαδό- 
ξως ἀνθρώπε γεγοσηκότος. X; ϑεοῦ κατοι- 
κτείραντος, ἀμφοτέροις ἄξιτιμᾷς ὡς eoa 
γομήσασι, τῷ μὲν ὅτι τεϑεράπευκε, τῷ 
ὅτι Ἵ νοσεῖν ἀπηλλάττετο. -- Θέα μοι ἃ 
ἀρχισυνάγωγον. ὕπως ἀτιμότερος αὐτῷ Ὑ 
κτήνες ἐςὶν ὁ ἄνθρωπος, el fe By 1 ὄνον ἐν 
cuo ir e προνοίας ἀξιοῖ" aufxexuquiav 
γυναῖκα οὐ βούλεται βασκαίνων Χριστῷ 
ἀπαλλαγῆναι d$ ἀσθενείας, ἐδὲ τὸ κατάλ- 
AnAoy ἀστολαβεὶν σχῆμα. — ᾿Αλλ᾽ ὁ τῆς 
συναγωγῆς ἄρχων ὁ Piacon ἐβούλετο T 
ἀνορϑωβεῖσαν γυναῖκα. μὴ τὰ τεξάποδα 
μᾶλλον κάτω κεκυφένα!. ἢ τὸ οἰκεῖον ἀν- 
ϑρώποις ἀπολαβεῖν σχῆμα" μόνον iva, μὴ 
Χριςος μεγαλύνηται, μὴ ἢ ϑεὸς εἶναι ὑπὸ 
T πράγμάτων κηρύττηται" ἐλέγχεται. μέν 
τοι Ó ἀρχισυνάγωγος ὑποκριτὴς ὧν, εἴ γε 
τὰ μὲν ἄλο[α ὥ ζῶα ἐ ἐν σαββάτῳ ἐ ἐπὶ τὸ ὕδωρ 
ἀπάγοι, T 5 γυναῖκα: T οὐ μᾶλλον διὰ 


cov 
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τὸ γένος ὅσον διὰ Τὶ πίςιν ᾿Αβραὰμ οὖσαν 
ϑυγατέρα. οὐκ ἀξιοὶ λυϑῆγναι Σ δεσμοῦ 
« ἀσϑενείας" ἀλλὰ T ἐλευϑερίαν σ᾽ vóou, 
, / Inu ͵ 
παράβασιν κρίνει T caf ara. 
Κατησχύνοντο πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῶ. 
Κατησχύνοντο μὲν οἱ διεφθαρμένας τὰς 
κρίσεις ὀκφέροντες" οἱ τῷ ἀκρο[ογιαίῳ προσ- 
/ ^ ^ ^ ͵ ς 
κόπτοντες. Xj διὰ τοῦτο συνϑλώμδροι-" οἱ 
τῷ ἰαξῶ ἀνϑεςηκότες" οἱ τῷ σοφῷ κερα- 
p τ. Τ' δισξαφέντων σκευῶν ἐπανόρθωσιν 
σοιδμ £y e ἀντιπίατοντες" n ἡ οὐδὲ μία αὐτοὶς 
ἀπόθεσις ὑπϑείπετο- ἀλλ᾽ ἤσαν αὐτοὶ ἑαυ- 
τοῖς ἐλεῖχος ἀναντίρρητος.. ἔψις.ομιζό μδρυοι 
x ἀποροῦντες ὅ τι ἄρα 1) φϑέγξονται: οὕ- 
τῶς αὐτῶν ἀπέῤῥανε τὸ ϑρασὺ ςόμα ὁ κύ- 
C^ S ΔΝ T4 2 / ῦ 3 P. 
ριος: οἱ ἢ ὄχλοι. οἷα ὠφελούμδυοι Cac qi 
σημείων. ἔχαιρον" τὸ γὰρ ἔνδοξον T ἔργων 
ij aequis ἔλυε πᾶσαν ζήτησιν 15 ἀμφι- 
βολίαν τοὶς μὴ κακοήϑως ζητοῦσιν. 


Ὁμοία ἐστὶ χόκχω σινάπεως. 

Εὐφυὲς τὸ παράδειίμα,. κ) &x ἀνικάνως 
ἔχον εἰς παράς σιν  συμβεξηκότων, ἢ yy 
οἡνομένων ἐπὶ τῷ θείῳ τὲ κὶ ἱερῷ κηρύίματι, 
φημὶ δὴ τῷ εὐαγίελικῷ, ὃ δὴ κ᾽) βασιλείαν 
ὀνομάζει 3 T θεοῦ" δι᾽ αὐτοῦ Ιὰρ κερδαίΐνοδυ 
τὸ σὺ ΠΕ τσὶ Xpis à x, ἦν μὲν ἐν ἀρ- 
χαὶς παρ᾽ ὀλίγοις it GUYEG a. MÁÉVOY , ἐωλα- 
τύνϑη 5 D διέδραμε M) ταῦτα εἰς πάντα 
τὰ :ϑγη" ἐλαλήθη μὲν γὸ x3 μόνζν $ "Ta- 
δαίαν. ὧν 5 x εὐαρίθμητοι σωντελῶὼς yt £y6- 
γασιν οἱ μακάειοι μαθηταί: ἀπειβήσαντος ὃ 
T Ἰσραὴλ, τοὶς ἁγίοις ἀποςόλοις ἐνετέλ- 
Aero λέίων" πορευθέντες μαθητεύσατε πάν- 
τα τὰ ἔθνη. 1 τὰ ἑξῆς: ὡαπερ οὖν τὸ ασέρ- 
μα T σινάπεως. T μὲν ἑτέρων λαχανικῶν 
σσερμάτων ἡττᾶται λίαν εἰς τὸ ἐν μεγέϑ ει 
ποσὸν. ἀνίσχει γε μὴν εἰς ὕψος, λαχανο- 
πρεποῦς ἐπέκεινα μέτρε. toc * σφεϑίων 
ἐναύλισ dud sd πολλῶν, οὕτω 1 n Ba- 
σιλεία τἦν οὐρανῶν. voUTéci τὸ γέον τὲ (ὃ 
ἱερὸν x; σωτήριον κήρυϊμα. δι᾿ οὗ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν 7 ἀρίςων ἀνδραγαθημάτων πεωο- 
δηγήμεθα, κ) φύσει τὲ κ) ἀληθῶς ὄντα θεὸν 
ἐνώκαμδυ, ὡς παρ᾽ ὀλίϊοις μὲν ἣν ἀρχαὶς, 
5 οἷον βραχὺ Ὁ σις αλμένον, προ οβέξηκε 
ἢ 4? r&ro πρὸς αὔξησιν" oce x) εἰς oxiz lu 
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aequum censebat infirmitatis vinculo 501-- 
vi; sed liberationem a morbo, transgres- 
sionem esse legis iudicabat. 


Erubescebant omnes adversarii eíus. 

Pudebat eos qui corrupta mentis iudi- 
cia gerebant ; qui in angularem lapidem 
impegerant , ideoque confracti fuerant ; qui 
medico adversabantur ; qui sapienti figulo 
fracta vasa instauranti resistebant: nec ul- 
lum eis responsum supererat, sed ipsi sibi 
irrefutabiles accusatores erant, muli effe- 
cti prorsus, et quid iam loquerentur ignari. 
Adeo audax illorum os oppilaverat Domi- 
nus! Turbae autem, miraculorum utlilita- 
tem expertae , gestiebant. Namque operum 
fama et gloria, quaestionem omnem et am- 
biguitatem haud malitiose inquirentibus 
dissolvebat. 

Simile est (regnam Dei) grano sinapis. 

Pulchra similitudo, neque non idonea 
ad demonstrandum ea quae accidebant , id 
est quae in divina sacraque evangelii prae- 
dicatione fiebant, quam etiam regnum Dei 
appellat ; etenim per evangelium lucramur , 
ut una cum Christo aliquando regnemus. 
Et Dei quidem regnum ad paucos olim re- 
dactum , dilatatum postea est, atque ad 
cunctas gentes propagatum. Prius enim in 
sola Iudaea praedicatum fuit, ubi etiam 
pauci valde extiterunt beati discipuli. Ve- 
rumtamen non credente Israhele, sanctis 
apostolis mandavit dicens: euntes docete 
omnes gentes, et reliqua. Sicut ergo sina- 
pis semen, ceteris olerum seminibus valde 
minus est ad molem quod adtinet, alte ta- 
men consurgit, ulira cuiusvis oleris men- 
suram, ita ut passerculorum multorum ha- 
bitaculum fiat ; ita etiam caelorum regnum, 
id est nova et sacra ac salutaris praedi- 
catio, per quam ad optimum quodvis opus 
deducimur, et eum qui suapte natura ve- 
reque Deus est cognovimus; elsi apud pau- 
cos initio erat, et breve veluti atque con- 
tractum, deiade in amplitudinem excrevit, 
ita ut receptui sit confugientibus illuc , qui 
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passerculis etiam comparantur, quia nimi- 
rum res nostrae Deo comparatae exigui val- 
de moduli sunt. Data fait quidem Israhelis 
filiis per Moysem lex: sed quia impossi- 
bile erat, propter haerentem illic umbram 
materialemque cultum, salvari mundi in- 
colas, necessario deinde evangelica Serva- 
toris exorta est praedicatio , atque universo 
orbe diffusa. 

Id nobis aenigmatico modo mosaicae 
significant litterae , quae ita se habent. Di- 
xitque Dominus Moysi: « fac tibi duas tu- 
bas argenteas ductiles, quibus convocare 
possis multitudinem, quando movenda sunt 
castra. Et infra. Filii autem Aaronis sacer- 
dotes clangent tubis; eritque hoc legiti- 
mum sempiternum in generationibus ves- 
tris. » Nempe ut hinc intelligas et legis 
paedagogatum, et perfectionem in Christo 
per evangelicam vitam , et magisterium 
quod umbram figurasque excedit. Tuba er- 
go lex est, pariterque evangelica quoque 
Servatoris praedicatio. Sic enim huius me- 
minit etiam Isaias propheta dicens: « et erit 
die illa, tuba magna clangent. » Grandis 
reapse insonuit tuba per sanctos apostolos, 
haud sane priorem legem destruens, sed 
una secum complectens. Nam hi lege atque 
prophetis confirmant semper Christi do- 
ctrinam, dum ipsorum priscis testimoniis 
utuntur. Duae sunt igitur tubae, et quidem 
argenteae ductilesque: ita ut argentum lae- 
titiam significet, splendidus enim Dei ser- 
mo est: ductilis autem natura eiusdem in- 
nuat, fore ut dilatentur ac longius prove- 
hantur sacrae divinaeque tubae, id est no- 
va simul et vetus doctrina. Re etenim vera 
semper quodammodo proficit, id quod di- 
latatur, lateque et longe protenditur. Fu- 
turum autem erat ut utraque doctrina ex- 
cresceret , Christo apparente; vetus quidem 
lex in spiritalem sensum excrevit ; evange- 
lica autem praedicatio, sua per universum 
orbem dilatatione. Verumtamen sacerdo- 
tibus dabat lex tubarum usum, ob regen- 
dum populum ; Christus autem ut se prae- 
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οβυεῶϊζ τοῖς ὦ προσιϑσιν αὐτῶ, οὺς δὴ 5) σ σξε- 
ϑίοις παρεικαςέον. θεῷ γὰρ τὰ xa ἡμᾶς 
ἐν oAlfoig κομιδὴ μέξοις εἰσίν" ἐδόθη μὲν o 
τοὶς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ διὰ Μωύσέως νόμος- XP 
δὲ àv ἀγέφικτον διὰ di ἐν αὐτῷ σκιᾶς, x) 
τον Cun λαϑφείας, diga vai δύγα οι 
ςὅὺ- ἐπὶ αὶ γῆς. λοιτ v ἀγαϊκαίως τὸ εὐα- 
γελικὸν Ὁ, σωτήριον ἀνέφυ κήρυγμα, x, εἰς 
ὅλάν ὀκτέτατ αἱ ὃ ὑπ᾽ οὐρανὸ Oy. 

ToUco ἡμῖν αἰνιγματωδῶς τὸ ἀμ τὰ 
κὸν ἐ ἐσήμαινε γράμμα. ἔχει. δὲ οὕτως" 
ἐλάλησε κύρ, i06 7 τεὸς Μωὺσῇν λέ ἐγων" c φοίη- 

σον σεαυτῷ δύο σάλα! ας ἐλατὰς, ἀρ[υρᾶς 
ποιήσαις αὐτὰς, i ἐσονταί σοι ἀνακαλεῖν V 
συναϊωγὴν, x) ἐξαίρειν τὰς παρεμβολάς: x; 
D ἕτερα" i οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς σαλ- 
πιοῦσι 4 σάλπιγξι; ij eai ὑμὶν νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς ο“βυεὰς ὑ μδῥ ἵν᾿ ἐντεῦθεν ἐν- 
γοῆς 3) Ὁ 7 YÓpou παιδαγωγίαν, 4) τυείωσιν 
T διὰ Χρις οὗ διὰ πολιτείας εὐαγγελικῆς 1) 
μυς αγωγίας τὶ ὑπὲρ σκιὰν κ) τύπες: σάλ- 
πιγξ 5 οὖν ὁ νόμος" ὁμοίως ἢ 1) τὸ εὐαγ[ε- 
λικὸν xj σωτήριον κήρυγμα" οὕτω 52 
dep npoveia γ) ὃ προφήτης Ἡσαΐας λέ- 
γῶν" * 6 κὶ cal ἐν τῇ ἡμέρῳ ὀκείνῃ. σωλ- 
πιξσι τῇ σάλπιγῃ τὴ μεϊάλῃ: E μεϊάλῃ 99 
ὄντως ἀνεφώγησε σάλπιγξ οἡ διά [εἴ ἁγίων 
dz0góAwy, οὐκ T did d: GUy- 
εἰσδεχομένη ἢ x; αὐτήν" διὰ oo 98 γόμϑ τ) προ- 
φητῶὼν. ἐμαιδούσιν ἀεὶ αὶ ἐπὶ Χρισῷ ΠΣ 
εἴρτυρίαις aem ? ἀρχαιοτεραις" OUX ZY 
δύο μὲν αἱ σάλπιγ ες; ἀρίυραϊ" 5 id ἐλαταί: 
T μὲν ἀργύρε κατασημαίνοντος T φαιδρό- 
TM; λαμπρὸς [áo ὄφιν ὁ 0 παρὰ bez. Aófoc- 
7 fe μὴν ἐλάσματος ὑποφαίνοντος, ὅτι προ- 


AA 
aurov 


ἀθετοῦσα 7 


βήσονται x; προκόψεσιν αἱ ἱεραΐ τε 15 θεῖαι 
Tae ἦγεν τὸ γξον τὲ Do dgyaioy xÓ- 
ρυγμα: προκόπτει 5 γὰρ ἀεί πως τὸ ἐλαυγό- 
Apo? , 16 εἰς εὗρος τὲ x) μῆκος ὀκτείνεται" 
ier ἢ προκόπτειν, En dla τος 7 Χρι- 
Gi. ὃ μὲν παλαιὸς νόμος, εἰς θεωρίαν σγευ- 
par iiy τὸ ἢ κήρυϊμα τὸ εὐαγΠελικὸν, εἰς 
τὸ πᾶσης κατευρυνθήσεωϑτη d va οὐρανόν" 
πλὴν τοῖς ἱερεῦσιν ὃ γόμος ἐδιδε τὸ χρῆναι 
T σάλπιγξι δγατάττειν οὖσ’ λαούς" δέδοται 
99 παρὰ Xpig 8 τὸ δγακηρύττειν αὐτὸν xj τὰ 
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αὐτῷ θεσπίσματα. rois T νέων κηρυϊμάτων 
ἱεραργοῖς. δῆλον ^j ὅτι τοὺς ἁγίοις ἀπος ὅ- 
λοις" ὅτι ἢ £j Aer εἰς αὔξησιν ὥσπερ ἀναπη- 
δᾶν, βραχὺς ὧν ἐν dox aie T εὐαγγελικῶν 
κηρυϊμάτων ὁ λόγος. ἀταλαίπωρον ἰδεῖν, 
προηϊορευκότος Uc διὰ φωνῆς Ἡσαΐα περὶ 
&yr& " ἐς ὅτι ἐνεωλήσθη ἡ σύμπασα 7 [νῶ- 
yai 3 κύριον, “πολὺ κατακαλύψαι 
θαλάσσης" 25 θαλάσσης 29 Qixko CHA UT 2I 
πανταχοῦ τὸ σωτήριον κήρυγμα, Xj παν- 
σθενεςἀτίω έχει T ἐμβολήν' 1) τοῦτο πάλιν 
ἡμὶν δγασαφεὶ λέων ὁ Y ὅλων θεὸς, διὰ προ- 
Qurs φωνῆς" 
κρίμα: Ὁ Questa σύνης ὡς χομάῤῥες ἀβα- 
τος" 55 κρίμα μὲν γὼ 
y này ὀνομάζει κήρυζμα" οὕτω fe μὴν αὐτὸ 
κατακυλισθήσεῶτι διεβεξαιοῦτο d ὑπ᾽ οὐ- 
ρανὸν. ὡς ὕδωρ X χειμάῤῥεν. οὗ τὰς ὁρμὰς 
ἐγκόνειεν ἂν οὐδεὶς καταχεομένα λαύρως. 


ε [bed 
ὡς UO 


* 6 3 κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ, 


98 € δικαιοσύγίυ. τὸ εὐα- 


ὋὉμοία ἐστὶ ζύμη. x. τ. À. 
ε SENDEN 7 / s N 
O αὐτὸς ὁ ἂν γένοιτο λόγος , 3t περὶ 
σε -“ ᾿ ; A 
T ζύμῃ cog dc Ant T βασιλείων 7T θεοῦ- 
μικρὰ μὲν γὰρ ἡ ζύμη. πλὴν T παντὸς Qu- 
ράματ. ἀμελητὶ παταδράττεται. Y) Tb) 
ἰδίαν αὐτῷ ποιότητα καταμίσγφῳ γοργῶς" 
τοιοῦτόν τι Ὁ ἐν ἡμὴ ἣν ὁ θεῖος ἐργάζεται λό- 
γος" γεγονὼς 9 ἐν ἡμῖν, ἀγίες x ἀμώμες 
dz 0T Vei- 2 εἰς Yay 7 καρδίαν εἰσδεδυκῶς. 
^ E] εἴ} 59 ἴἰς ς mM 

πνόυματικοὺς ἀποφαίνφ" iv. ὡς ὁ Παῦλος 
c NE 2) A c Ν - Je ἘΝ 
σι! 520 ὉΠ de nao το Mc Ὁ το 
σῶμα 5 u^ ἀμξ ἔμπτως mand in ἐν τὴ 
ἡμέρᾳ T κυρίε "IncoU Xoieiaur ὅτι γὰρ ἐν 
τῷ (i94 τ δρανοίας npo ὁ ϑεῖος εἰσχεὶ- 
ται λόγος, σαφηγιεὶ λέγων ὁ T ὅλων ϑεὸς 

2 e^ ^ 9-wN t€ "4 » 
δι᾿ ἑγὸς T προφητῶν" Ἂς, ἰδὼ ἡμέραι ex ov- 
ται, λέ κύριος, 1 συντελέσω ἐπὶ δὶ οἶκον 

^ 2 S Ἃ *3 3 , 
'IopaiA, x; ἐπὶ δὶ οἶκον Ἰούδα dfg-Oüzuv 
Ν x ^ / E] N / 

καινὴν. διδοὺς νόμες με. εἰς τὰς dfavolag 
αὐτῶν ἄγηγράψω αὐτούς" ., οὐκᾶν εἰς νῶν 1j 
καρδίαν. ὃ νοητὴν 1j ϑείαν δεχώμεϑα ζύ- 
e | oO -εὶ c UG / 
plo , ἵνα διὰ αἱ οὕτω σεπτῆς 1j ἁγίας ζύ- 

ED D c , , 
pins ἄξυμοι γοητῶς εὑρισκωμεϑα" εἰσδύνε- 
σα γὰο εἰς γοῦν di εὐαγγελικῆς παιδεύσεως 
ἡ ξωοποιὸς ἐνέ ργεία. ψυχήν τε Xj σῶμα 
xj νεῦμα πρὸς πίω ἰδίαν ἕρασερ ποιότητα 


μετας οἰχειοὶ. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


dicarent doctrinamque suam, novae prae- 
dicationis sacerdotibus, id est sanctis apo- 
stolis, attribuit. Quod vero incrementum 
quodammodo esset capturus, qui initio exi- 
guus erat sermo evangelicus, facile est 
cognoscere, Deo per Isaiam sie praenun- 
ciante: « repleta est universa lerra scien- 
tia Domini, sicut aquae maris operienles. » 
Enimvero maris instar quaqueversus salu- 
laris praedicatio effunditur, et validissi- 
mam facit impressionem. Atque hoc rur- 
sus declarat nobis prophetae ore universa- 
lis Deus: « et volvetur quasi aqua iudicium , 
et iustitia quasi torrens intransibilis. » Nam 
iudicium atque iustitiam nominat evange- 
licam praedicationem ; quam sic per orbem 
volvendam adfirmabat, ceu aquam atque 
torrentem, cuius impetum violenter decur- 
rentem nemo potest infringere. 
Simile est fermento etc. 

Simili modo dicendum est de fermento 
quod cum regno Dei comparatur. Etenim 
tenue sane fermentum est, nihilo tamen 
minus universam sine mora massam cor- 
ripit, suamque vivaciter qualitatem immi- 
scet. Huiusmodi quid in nobis quoque di- 
vinus operatur sermo: namque ad nos de- 
latus, sanctos inculpabilesque efficit; et in 
mentem et cor receptus, spiritales osten- 
dit; ut, quod ait Paulus, universus spiri- 
tus nosler et corpus et anima sine querela 
servetur in die domini lesu Christi. Nam 
quod in mentes nostras divinus influat ser- 
mo , patefaciet his verbis universalis Deus 
per unum de prophetis: « ecce dies ve- 
niunt, dicit Dominus, et complebo super 
domum Israhelis, et super domum Iudae 
novum foedus, tradens leges meas men- 
tibus illorum, et in eorumdem cordibus 
scribens. » In mentem igitur atque cor, 
intellectuale divinumque fermentum reci- 
piamus; ut per tam sacram sanctamque 
rem spiritaliter azymi inveniamur. Etenim 
in mentem repens evangelici magisterii vis 
vivifica, animam simul et corpus in suam 
veluti qualitatem convertit. 


IN LUCAM 


Ait autem illi quidam: Domine, num pauci sunt qui sal- 
vantur? Ipse autem dixit ad illos: contendite intrare 
per angustam portam etc. 

(1) Videtur quodammodo responsio ex- 
tra scopum interrogantis excurrere. llle 
enim sciscitatus fuerat, num pauci salva- 
rentur; hic autem rationem qua possent 
iustificari exponit dicens: contendite intra- 
re per angustam porlam. Quid ergo heic 
dicimus? Solebat universalis Servator in- 
lerrogantibus respondere , haud omnino 
prout ipsis libebat , sed spectare potius quid 
audientibus utile foret ac necessarium. Id 
vero potissimum agebat, cum aliquis su- 
pervacanea atque inutilia cognoscere ave- 
bat. Cur enim opus erat velle rescire , utrum 
multi an pauci sint qui salvantur? Quae- 
nam hinc utilitas audientibus obveniebat ? 
Verum enimvero necessarium erat et utile 
cognoscere viam potius qua quispiam ad 
salutem pergeret. Prudenter itaque vanam 
interrogationem silentio transmittit, verba 
autem sua ad necessariam rem convertit ; 
videlicet ad docendum quid facto opus es- 
set ut per angustam arctamque ianuam in- 
tremus. Hoc ipsum et alibi monuerat di- 
cens: intrate per angustam portam* nam 
lata spatiosaque via est quae ducit ad per- 
ditionem, multique per eam intrant: an- 
gusla vero et arcta via est quae ad. vitam 
ducit, et pauci sunt qui inveniunt illam. 
Nam volentibus pervenire, necessaria in 
primis est recta fides; deinde inculpata vi- 
ta, quantum humana iuslitia esse potest. 
Sic enim aliquando David etiam propheta 
Deum his verbis precabatur: iudica me, 
Domine , secundum iustitiam meam. Ve- 
rumtamen ii qui sancte vivere volunt, haud 
queunt sine Deo vocante id agere. Semper 
enim aspera et ardua, multisque haud gra- 
dibilis, quae ducit ad virtutem via est. Fa- 
cile vero introibit per angustam portam, 
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εἶπε πρὸς «2 


γῆς πυλήῆς x. 


τ herd 7 » "4 
Δοκεῖ πῶς n ἀπέκρισις , ἔξω φερεῶτω 
/ 
D 
ϑ I 


€ qu / c E] 
σκοποῦ T ἐρωτήσαντος" ὁ μὲν [ὰ s μα- 
Bei ek € -»" Ω EINDMIA NETS 7 

εἰν. εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμδροι" ὁ ἢ T 7 δύγα- 


doy δικαιωθῆγαι Ῥίβον ἐξηγεῖτο, λέγων" 
ἀγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ στ ςεενῆς πύλης: τί 
οὖν ἄρα πρὸς τᾶτο φαμέν; ἔθος ἦν τῷ záy- 
τῶν σωτῆρι Χριστῷ. τοῖς ἐρωτῶσιν αὐτὸν 
ὑπαντᾶν, οὐχὶ πάντως γχ τὸ αὐτοὶς δοκῶν. 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ Ἀξήσιμόν τε Ὁ ἀναγκαῖον τοὺς 
ἀκροωμένοις ὁρᾷν’ $002. ἢ τοῦτο μάλιςα, 
ὃτέ τις ἡξίε μαθεῖν τι T ὅσα π'δεττὰ Egi ᾧ 
ἀνόνητα" τί γὰρ ἐδφ φιλοπεὺς εἶν. πότερόν 
ποτε πολλοί τινες εἶεν ἢ ὀλίγοι οἱ σωζόμε- 
νοι; τί τὸ ἐντεῦθεν ὄφνιος ὀκβέξηκεν ἂν voi 
ἀκροωμένοις: ἣν ἢ ἀναγκαῖον xj λυσιτελὲς 
τὸ εἰδέναι μᾶλλον 3 Φόπον ài οὗπερ ἂν τις 
ἴοι πρὸς σωτηρίαν' οὐκᾶν οἰκονομικῶς πρὸς 
μὲν τὸ τῆς ἐρωτήσεως εἰκαῖον, ἀποσιγἃ- 
μεϑίςησι ἢ cir λόγες ἐφ᾽ ὅπερ ἦν ἀναγ- 
καΐον: τῶτο 5 ἥν τὸ εἰδέναι δοᾷν ὀκεῖνα δι᾽ 
ὧν ἥν δύνα ὡς δ ςεγὴν xj, τεθλιμμένην eiat 
σαι πύλην' τοῦτο γάρ πε 1) ἑτέρωθι διδά- 
σκων φησίν" * εἰσέλθετε διὰ αἱ ceviig πύλης" 
ὅτι πλατεῖα ὃ πύλη, 7 εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 
ἡ ἀπάϊεσα εἰς T ἀπώλειαν. 3) πολλοί εἶσιν 
οἱ εἰσερχόρδροι δι᾿ αὐτῆς" ςενὴ ἢ ἡ πύλη x 
τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγεσα εἰς v ζωὴν, 
ὀλίζοι δὲ εἰσιν οἱ εὑρίσκοντες αὐτήν" oic A 
ἐθέλεσιν ἐλθεὶν , δεὶ δὴ πάντως mic etc μὲν. 
X) πρόγε T ἄλλων, ὀρϑῆς" εἶτα. Dis ὥς 
πτε κατά γε τὸ μέρον αἱ ἀνθρωπίνης δὶ- 
καιοσύνης" οὕτω [áp m 1 ὁ προφήτης Aa- 
βὶδ τὰς πρὸς θεὸν ἱκεσίας ἐποιεῖτο λέ[ων" * 
xpivoy με κύριε x? v δικαιοσύνην με: Ὡλὴν 
οὐκ ἕνες:ι τοὺς ἐθέλεσι βιοῦν ἁγίως, ἀκλητὶ 
δύνα ϑιιαι! τοῦτο δορὰν (» /' ἀεὶ γάρ πως ἐςὶ 
σκληρὰ 1 ἀνάντης. 1) οὐ βάσιμος τοὶς πολ- 
λοῖς, ἡ εἰς ἀρετὴν ἀποφέρασα φίβος" εἰσλά- 
σφ ἢ ῥᾳδίως διὰ di ςενῆς αύλης. 1 δραμεῖ- 


(1) Ante subsequentia, apud D. Thomam in cat. lat. sic. « Cyrillus. Angusta porta aerumnam et pa- 
» tientiam sanctorum significat. Sicut enim pugnarum victoria attestatur militis strenuitati, sie praecla- 
» rum efficiet valida perpessio laborum et tentationum. » 

(2) Animadverte gratiae divinae ob bene agendum necessitatem. 
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* Prov. XVI. 26. 
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ται T τεϑλιμμένην ὁ d*ytovio pos i5 οὖσ- 


σσόνους aipot Ap B 2 ἔγράπται 


ὅτι ἀνὴρ ὧν πόνοις. πογεὶ dc i 
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τοιούτες 
"ὦ à 

eni era ἐ $2UTOU T dio say ὡς 2 αὐ- 
^ βιαςἡ ὄξιν n 
βασιλεία T οὐρανῶν (3 Bie eai ἀρπάζεσιν 
αὐτήν" .. πλατεῖα ' Ἶ n πύλῃ, x) εὐρύχωρος 


n ὁδὺς. ἡ πολλοὺς εἰς ὄλεθρον καταφέρασα" 


τὸς πάλιν E ὃ κύ jplog ^ 


Ne ^ κι 97 * n SEN - 
34 οποίον CY γοηθείη τὸ πλάτος auris; αἰ- 
e 

(θὰ i x φιλήδονος Col , » φυφαὶ, 15 
» [o AR 3) πάντα τὰ ^ κακίας ἄχιτη- 


m 


κῶμοι. 


δεύ Jpn. ἡ φιλαργυρία, ER T προσκαίρων 
δοζξαρίων φαντασία, κενὴ , τὸ ἀμνημογεῖν T 
SET ὠνταλμάτων. τὸ μὴ ἔχειν T T Θεοῦ 
φόβον πρὸ ὀφθαλ δ οὐκοῦν T μὲν τοιού- 
τῶν ἀποφοιτῶν ἀναγκαῖον οσἷὖσ' εἰσβάλλειν 
ἐθέλοντας διὰ αἱ ςενῆς πύλης. σιωνεἶναι 35 
xj συγεορτάζ εἰν Χρισῷ" ὅτι 99 οἱ μὴ τοιοῦ- 
τοι ἀπόβλητοι, δι᾿ Φαργοῦς τὐἰδαδείγμα- 
τος διέδειζεν ὁ σωτὴρ εἰπών" 

"AQ! οὗ ἂν εἰσέλθη (2) ὁ οἰχοδεσπ 


τὴν ϑυραν X. T. λ. 


τῆς χαὶ ἀποκλεισὴ 


Ὡς ἐωΐ τινί. οἰκοδεασότου πολλοὺς 
"n ἄχιτηδείων συναγηγερκότίρ.. εἰς ἑςίαν 
A4 φάπεζαν, εἶτα προεισβεβηκότί» p 
ὧν d τοῦτο δρᾷν, ἀποκλείσαντός τε πίω 
ϑύραν, Gto Ü μετὰ τοῦτο “κρούοντας ἀκού- 
σεῶαι φησὶν. οὐκ οἶδα ὑμᾶς" γνῶσιν dis 
ὠνταῦϑα, οὐχ᾽ ὡπλῶς aho εἴδησιν λέγει. 
ἀλλὰ πίω οἰκειότητα τὴν ἐν μεθέξει, τὴν 
ὡς ὦ χάριτι 6) τιμῇ: εἴπερ γὰρ ἡ γνῶσις 
μόνον ἡμὶν κατασημαίνεται εἴδησιν. cras 
ἦγ γόησε τὴν ὄντων τιγὰς. ὁ πάντα ἔχων 
γυμνὰ 2 τεξαχηλισμένα τοὶς DON HONE 
αὐτοῦ. ὁ καὶ πρὶν “δυέσεως πάντα εἰδώς. 
οὐκοῦν οὐ μόνον ἀνόητον ἀλλὰ καὶ 4525 
βὲς, τὸ ἀγνοῆσαι τιγὰς ὑφοτοπῆσαι T κύ- 
piov οἰησόμεθα DE μᾶλλον εἰπεῖν αὐτὸν. 
ὡς οὐδαμόθεν T οἰκειότητα T πρὸς αὐτὸν 
x σχέσιν ἐπάγονται" οὐκ οἶδα γάρ φησι 


γεγονότας ἀρετῆς ἐρασ στάς" οὐ Σ ἐμὸν τι- 
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et arcta via gradietur, qui conabitur, et 
huiusmodi labores exantlare decreverit. 
Scriptum est igitur: « vir laborans, laborat 
sibi, et vim facit perditioni suae (1). » Si- 
cut enim rursus idem ait Dominus: « vim 
patitur regnum Dei, et violenti rapiunt il- 
Iud. » Lata vero porta et spatiosa via quae 
multos ducit ad interitum. Quaenam porro 
intelligetur latitudo eius? turpis nimirum 
et voluptaria vita, deliciae, comissaliones, 
crapulae, et omnia vitiorum studia, avari- 
lia, et temporalis gloriolae vana phantasia , 
divinorum mandatorum oblivio, Dei deni- 
que timorem non habere prae oculis. Ergo 
haec omnia vitare oportet, si qui volunt 
per angustam portam intrare, et cum Chri- 
sto versari aeternumque festum peragere. 
Quod vero qui eiusmodi non sunt, reii- 
cientur , evident exemplo demonstrat Ser- 
vator dicens: 


Cum autem intraverit paterfamilias, et ostium 

clauserit etc. 

Ceu si quis paterfamilias complures 
amicos suos congregaverit ad mensae con- 
vivium, et deinde ipse introiverit quibus- 
cum est caenaturus , ianuamque occluserit ; 
quicumque postea pulsaverint, audituros 
dicit: non novi vos. Notitiam autem hoc 
loco non pro simplici scientia dicit, sed 
pro familiaritate , gratiaeque et honoris 
communione. Nam si heic notitia scien- 
liam strictim significaret, quomodo quem- 
quam is ignoraret cui omnia nuda et reve- 
lata versantur ob oculos, et qui ante quam 
etiam fiant, cuncta scit? Est ergo non mo- 
do insanum sed etiam irreligiosum suspi- 
cari quicquam a Domino ignorari. Existi- 
mabimus potius dici ab ipso, quod hi nul- 
lam cum eo necessitudinem nexumque ha- 
beant. Non novi , inquit, vos amatores esse 
virtutis, non meam in pretio habentes do- 


(1) Apud Sabaterium bis Cassianus, et semel S. Hieronymus, ita habent ut nos latine scripsimus. 


Flaminius Nobilius tamen in sua Proverbiorum translatione maluit interpretari : 


vim facit in interitum 


suun; quod contrarium fortasse sensum exhibere videtur. 


(2) 
lum vuleatus noster lat. , 
tamen graecus textus habet 27:25. 


Scripsi εἰσέλθη cum aliquot codicibus apud Sabaterium et Scholtzium; sic enim legebat non so- 
verum etiam Cyrillus, ut apparet infra ex vocabulo eius προεισβεβηκότος. Vulgo 
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elrinam, nec mecum per bonorum ope- 
rum exercitia coniunctos. His consentanea 
Moysi quoque dicta fuerunt: novi te prae 
gratiamque apud me nactus es. 
Nempe ad meam familiaritatem prae om- 
nibus adsumptus es, multamque gratiam 
consecutus. Quare et iis qui ipsius amici- 
tiam non sunt adepti, dicit: non novi vos; 
discedite a me, operarii iniquitatis. Nulla 
enim communio lucis cum tenebris. 
Quinam vero credentur qui aiunt Chri- 
sto, manducabimus et bibimus coram te? 
Congruit utique Israhelitis potissimum ser- 
mo hic; quibus certe dicebat Christus : vi- 
debitis Abrahamum et prophetas in regno 
Dei, vos autem foras expelli. Quomodo 
ergo manducabant atque bibebant coram 
Deo? Nempe legali fungentes cultu; nam 
cruentas victimas Deo afferentes comede- 
bant et laetabantur. Audiebant insuper in 
synagogis libros Moysis, qui non tam sua 
scripsit, quam Dei verba interpretatus est: 
elenim semper sermoni suo praefabatur: 
haec dicit Dominus. Haud tamen iustifi- 
cando homini sufficit cruentus cultus: ne- 


omnibus , 


que suas quisquam abluet maculas, au- 
diens quidem divinarum legum lectionem , 
nihil vero mandatorum exsequens. Alioqui 
etiam fidem non admittentes quae impium 
iustificat, nec evangelica statuta sectantes, 
quae vires suppeditant ingenuae praestan- 
lique vitae agendae, quo paclo regnum 
caelorum adire poterunt? Praedictis adnu- 
merabis et nonnullos alios qui dicere in- 
terdum queunt omnium iudici: comedimus 
coram te, et in plateis nostris tu docuisti. 
Quinam item hi erunt? Multi crediderunt 
in Christum , sanctasque eius celebrant sol- 
lemnitates, et ecclesias frequentantes evan- 
gelicas audiunt doctrinas; attamen sacra- 
rum scripturarum nihil in mente sua repo- 
nunt, sed fructus sterilem gerunt cor. Hi 
quoque igitur amare flebunt, dentibusque 
stridebunt; namque et hos Dominus ne- 
gabit. Ait itaque: non omnis qui dicit mihi, 
Domine Domine intrabit in regnum Dei, 
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pücayrag λόγον. ἀλλ᾽ οὐδὲ συναφϑέντας 
ἐμοὶ διὰ πράξεων ἀγωαϑῶν- ἀκολούϑως £j 
πρὸς Μωῦσέω εἴρηται" * 

Ν ͵ € 2 
τας, Xj χάριν εὗρες παρ 
οἰκειότητι τῇ ὑπὲρ πάντας ἐτέθης παρ᾽ ἐμοὶ » 


xit. 


οἴδα ce παρὰ πάν- 
ἐμοί: ἀντὶ 7 ἐν 
2 πολλὴν ἐπορίσω T χάριν’ οὐκοῦν 5) περὶ 
T οὐδαμόϑεν οἰκειωϑέντων αὐτῷ. AS $ 
οὐκ οἶδα i ὑμᾶς: ἀπόςητε ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐργά- 


ται σἱ ἀδικίας: οὐδὲ p 


πρὸς σκότ(θ.. 

Τίνες δ᾽ ἂν γοηθεῖεν οἱ λέίοντες τῷ Χρι- 
và τὸ ἐφάγομδυ 1; ἐπίομϑυ ἐνώσιόν σου: 
ἁρμόσειεν ἂν 0 τοιόσδε λόγος μάλιςα τοὶς 
ἐξ ᾿Ισραὴλ, οἷς δὴ 1) ἔφη Xelg óc ὅτι ὅψε- 
σθε Gto περὶ T ᾿Αξραὰμ £c ES προφήτας 
ἐν τῇ βασιλείῳ ὅ᾽ Sos . tau cto" 5 ὀκβαλλο- 
μένες ἔξω- «ὥς οὖν ἤσθιον 15 ἔπινον ἐνώπιον 
7 θεοῦ: 7 Tagen τ οῦντες ΩΝ προσ- 
κομίζοντες 7 29 TO βεῷ τὰς δι a ἵματος ϑυ- 
σίας, ἤσθιον κὶ ηὐφραΐνοντο" ἠκροῶντο ἢ 5 
ἐν ἢ συναγωγαὶς T Μωῦσεως βιέλίων- οὐ 
τὰ ἑαυτοῦ γεγεαφότ ος μᾶλλον. ἑρμηνεύον- 
τος 5 τὰ παρὰ T θεοῦ" προᾶνε ετίθῳ γὰρ ἀεὶ 
T ἑαυτοῦ φωνῇς, τὸ τάδε λέ efe κύριος: ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀρκεὶ πρὸς δικαί QTY s ἡ δι᾿ αἱμάτων 
Aa pela οὐδ ἂν ἀπονί ἡ, αἰτό τις μολυσμὲς, 
ἀκροατὴς μὲ ἐν v θείων ουό μῶμος νόμων. πε- 
πραχὼς 5 οὐδὲν T κεκελάυσμένων᾽ (e ἑτέρως 
ὃ T αἰςιν οὐ προσηκά μ᾽ 001 ἢ δικαιοῦσαν T 
ἀσεβῆ. οὐδὲ τοὶς εὐαγῖς ἐλικοὶς θεασίσμασιν 
ἀκολεϑήσαντες, δι᾿ Gy ἦν δύνα ῶζ ὃ εὐφυᾶ 
Xj bay, μένην Εασκῆσαι, ζωὴν, πῶς ἂν 
? βασιλείαν ὃ ἘΣ εοῦ: ἘΣ 


Ν 
& γὺ κοινωνία Qo 


εἰσθάσ σῶν εἰς T 
μήσεις. τοῖς ὠγομασμένοις "Ὁ ἐτέ θους T ive 
δυναμένες εἰπεῖν ἐσθ᾽ ὅτε τῷ πάντων κριτῇ" 
ἐφ φάγο Lp ἐνώσσ ιόν Fia Ὁ ὧν 7 encre 
2] ἐδίδαξα "E Ὁ τίνες ἂν εἶεν ὅτοι πάλιν; 
πολλοὶ πεπιστεύκασιν εἰς Χριςὸν» n, τὰς 
ἁγίας ἐπ᾿ αὐτῷ τ ιοῦσιν ἑορτὰς, φοιτῶντες 
ἢ 5) €» ὀκκλησίωις. T εὐα ly una ἀκροῶν- 
ται aide μάτων" ἀποτίθενται ἢ εἰς Ev, T 
γεγραμμένων οὐδέν: ἀλλὰ 1; πνουματικῆς 
εὐκαρπ' ίας γυμνὴν ἕ £) (EG LT καρδίαν" κλαύ- 
σονται οὖν τ) οὗτοι πικρῶς, x) βρύξεσ ι GEU- 
ὀδόντας" CIE γὰρ 3 αὐςᾷσ. ὁ κίριος" 


ἔφη γοῦν" * οὗ πᾶς ὁ A5 γῶν Aot κύρὶ ie κύ- 


* Exod. XXIII. 
12. 


* Matth. VIL 23. 


* Matth. VIL ?7 


* Exod. IV. 22 


A. f. 198. 


. 198. b. 
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^ 


ριε, εἰσελεύσεται εἰς ἃ βασιλείαν 7 T Θεοῦ. 
ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα "T πατρός με T 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσιλῶν X. T. À. 

Πολλοὶ συνελεύσονται τοὶς ἁγίοις, αὖ- 
τοὶ 5 ἐξωσθήσονται: X) πίω «πρώτην ἐσχη- 
κότες τάξιν; πἰὼ σι φυτέραν ἕξουσι τότε, 
προτεταγμένων ἑτέρων, ὃ s γέγονε: προ- 
τετίμηνται γὰρ τὰ ἐϑνη v ᾿Ιεδαίων ἀγέ- 
λης" εἰ καὶ περὶ πολλῶν Pun xai ἀδιο- 
οίςως τοῦτο εἴρηται" ἔσονται οἱ ἐξ ἐϑγῶν 
zigoi πρῶτοι. οἱ δοκοῦντες ἔσχατοι YUV , 
ὡς ἔσχατοι Θεὸν ὄγιγνόντες" ἔσονται 
δὲ τότε πρῶτοι διὰ Ὁ εἰλικρινῆ πίςιν αὐὖ- 
τῶν" οἱ ἢ ἄπιςοι ἰεδαῖοι, οἱ δοκοῦσι μὲν 
πρῶτοι vüy , ὡς πρῶτοι Q9 Θεὸν ὄχιγνόν- 
τες υἱὸς γάρ φήσι πρωτότοκός Mov "Ic- 
᾿ ραὴλ e ἔσονται τότε | ἔσχατοι διὰ T dzi- 
στίαν αὐτῶν" νοεῖται δὲ ὁ MY8- x περὶ 
dy πις-ῶν T δοκούγτων μὲν εἶναι ἐσχάτων 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ. ἐσομένων δὲ πρώτων 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. xj αὖϑις ἐναλλάξ. 
- Ὅτι δὲ ἔμελλον Ἰουδαῖοι αἱ πρὸς αὖ- 
τὸν οἰκειότητ(ο..» δῆλον δὲ ὅτι πιγευματι- 
κῆς, ὁλοφόπως ἀπολισϑεῖν, dyraceyey Du- 
ciu, 02 qi ἐϑνῶν n πληϑὺς, διεδειξεν 
εἰσσών" ὅτι οἷξ ἠοῦς καὶ δυσρδμ 1, βοῤῥᾶ 
καὶ νότου κεκλημένοι πολλοὶ συναναπαύ- 
σονται τοὶς ἁγίοις" αὐτοί γε μὴν ἐξωσϑή- 
σονται" [ οὗτοι 02] ἀγακλιϑήσονται ἐν τῇ 
βασιλείᾳ T Θεοῦ. — Καὶ πρῶτον μὲν και- 
ρὸν λογιούμεϑα ὡς εἴρηται (1), καϑ᾽ ὃν 
ἥν Cy «ϑαοὶείσῳ ᾿Αδάμ: δεύτερον, ὡς ἐν 
ὥρῳ τρίτῃ δηλούμανον, καϑ' ὃν ἦν Νῶε" 
Ῥίτον, ὡς ἐν ἕκτῃ, καϑ' ὃν ἦν ᾿Αβραάμ' 
ὡς ἐν ἐγνάτῃ, καϑ'΄ ὃν ἥν Μωῦ- 
ah) ἑνδεκά- 
καιρῷ. συ- 


τέταρτον, 
[ox] Ν € e y V 
σῆς καὶ οἱ προφῆται" περὶ δὲ 
τῆν, τούτεςιν ἐν TO πέμπτῳ 
΄ » A E "d ; 5] “Ὁ 
στελλομένης ἤσδη τῆς ἡμέρας. ἥγουν TOU 
/ 3 ^. 3 / » 
παρόντος aiGy(D», ἐμισθώσατο τὰ ἔϑνη 
€ ^ / N 3 0f 3 
0 Χριςὸς. κεκλημένω πρὸς ἐπιίνωσιν. παρ 
SS SN € 7 
οὐδενὸς ετέρε. 
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sed qui facit voluntatem patris mei qui in 
caelis est. 


Venient ab oriente et occidente etc. 

Multi convenient cum sanctis, ipsi au- 
tem Israhelitae expellentur. Et qui primas 
pàártes tenuerant, tunc secundas occupa- 
bunt, aliis sibi praepositis, quod reapse 
accidit: nam gentes praelatae sunt iudaico 
gregi. Quamquam de multis quoque aliis 
atque indefinite haec dicta sunt. Erunt au- 
lem priore loco qui ex ethnicis crediderunt, 
ili scilicet qui nunc sunt postremi, ceu 
qui postremo tempore Deum agnoverunt. 
Erunt vero tunc primi propter fidem suam 
sinceram. At increduli Iudaei, qui nunc 
priores videntur, quatenus priores Deum 
cognoverunt ( nam filius meus, inquit scri- 
ptura, primogenitus Israhel) tunc incre- 
dulitatis suae causa fient novissimi. Intel- 
ligitur sermo hic etiam de fidelibus, qui 
in hac vita videntur infimi, sed in futuro 
saeculo primi erunt ; et vice versa. - Quod 
autem Iudaei amicitiam Dei, spiritalem sci- 
licet, omnino forent amissuri, proque iis 
gentium multitudo introducenda, demon- 
stravit dicens: quod ab oriente et occiden- 
te, aquilone, et austro, vocati multi re- 
quiescent cum sanctis. Et illi quidem ex- 
pellentur, hi autem accumbent in regno 
Dei. - Et prinum quidem tempus esse pu- 
lamus, ut diximus, quo erat in paradiso 
Adamus. Secundum, ceu si esset tertia ho- 
ra denotatum , quo fuit Noé. Tertium, quasi 
hora sexta, dum viveret Abrahamus. Quar- 
lum, quasi hora nona, quo tempore fue- 
runt Moyses atque prophetae. Undecima 
denique hora id est quinto temporis spa- 
tio, die iam inclinanle, id est praesente 
saeculo , mercede gentes conduxit Christus, 
quas nemo praeter ipsum ad se cognoscen- 
dum vocavit. 


(1) Reapse haee partim dieta fuerunt p. 315. Et quidem hoc fragmentum pertinere potius videtur ad 
Cyrilli in Matthaeum (cap. XX.) commentarium qui desideratur; illie enim actum fuit de parabola vi- 
neae. Porro similia his scribit Cyrillus in suo de praedicta parabola sermone ad populum, quem graece 


nos edidimus in Spicilegio rom. T. V. p. 119. seqq. 


IN LUCAM 


(1) Accesserunt quidam pharisaei dicentes : 
exi, et vade hinc. 


Nolebant propter invidiam pharisaei 
Christum habitare Hierosolymis , ne mira- 
culis et superioribus legi doctrinis ad fi- 
dem suam multos pertraheret. Sed quia 
utpote Deus cogitationes illorum non igno- 
rabat, respondet mansuete tecteque, pro 
more suo. Dicite, inquit enim vulpi huic. 
- Sedulo animadverte sermonis vim. Vi- 
detur enim fortasse dictum hoc contra He- 
rodis personam dirigi, ut quidam existi- 
mant; reapse tamen contra pharisaei ho- 
minis potius nequitiam intenditur. Nam 
quum dicere potuisset: dic vulpi illi, hoc 
non facit: sollertissime vero medio quodam 
usus vocabulo , demonstrat pharisaeum 
praesentem, dicens: vulpi huic. Vulpi au- 
tem comparat hominem: est enim illud 
animal callidum et malignum, cuiusmodi 
erant pharisaei. 


Ecce eiicio daemonia, ef sanifates perficio hodie 
et cras, et tertia die consummor. 


Viden ut quod molestum esse phari- 
saeorum globo sciebat, hoc se facere pro- 
fitetur? dicens videlicet se impuros incre- 
piturum spiritus, aegros morbis expeditu- 
rum, et ipsum se denique consummatum 
iri; id est sponte laturum crucis passio- 
nem, ut terrarum orbi saluti sit. Sciebat 
ergo et quomodo et quando mortem in 
carne foret experturus: interim tamen pu- 
tabant pharisaei timeri ab eo Herodis ma- 
num, licet virtutum esset dominus. Sed 
enim quod hominum iniquae potentiae nul- 
lam rationem haberet, demonstravit di- 
cens: « verumtamen oportet me hodie et 
cras et sequenti die ambulare; quia non 
capit prophetam perire extra Hierusalem. » 
Cum dicit « oportet me » haud inevitabi- 
lem imminentemque sibi necessitatem in- 


CAP. XIII. 321 


“,Ὁὦἡὄἕ « PU » M» 4Q 


Προσῆλϑον τινες Φαρισαῖοι λέγοντες" εἐζελὺες 
καὶ πορεύου ἐντεῦϑεν. 
3 eS ͵ 
Οὐκ ἤϑελον ὑπὸ βασκανίας οἱ φαρι- 
- - NN -) "m ^ x 
σαϊοι 7 Χριςον ἐγδημεῖν τοις Ἱεροσολύμοις, 
sva. μὴ Ὁ θεοσημείαις, τὴ ὁ ὑπὲο νόμον μυ- 
ςαἰωγίαις πρὸς * αὐτοῦ πίςιν σωγηνεύσῃ 
/ » ἂν, N ^ 3 D 3» 
πολλούς" Y^) θεὸς ὧν οὐκ ἡγνόει cbe αὖ- 
^ N c e " S 
τῶν δχολογίσμους, ὑποπαντῷ πράως τε 1) 
5 Á/ € »/ 5 ^ »! ^ H 
ἐπεσκιασμένως ὡς $0og αὐτῷ" εἴτατε γὸ φησὶ 
- 5 Á/ y, / 5 δ É ^ QR 
τῇ ἀλώφεκι ταὐτῇ - Πρόσχες ἀκριβῶς τ TH T 
λόϊε δυνάμφ' OOo, μὲν ἰάρ- πως τεξάφθα: i) 
βλέπειν εἰς τὸ Ἡρώδα πρόσωπον; τὸ εἰρη- 
C ut ὡς τινες ἐνόμισαν" ἔρχεται ἢ 
QST φαρισαίε σκαιότητος" καὶ TOI γὰρ 
δυνά μῆνος εἰπεῖν, εἰπὲ τυχὸν τὴ ἀλώπεκι 
ὀκείνῃ ,TETO μὲν παρίησιν" εὐφυέςαταὶ 5 με- 
ἊΝ , ^ , 
σῇ τινὸς et μδρος Φωνῇ. μονονεχὶ κατεϑει- 
mos ox - i y 
ξεν ἐϊγὺς ὄντα φαρισαῖον, εἰπὼν τῇ ἀλώπεκι 
/, / cC 5 / NS £091 N S3 
rar! (2): τῇ ἀλώπεκι ἢ παρεικάζῳ 3 ἀν- 
x ^ / N E, 
Üotezrou: πανϑρίον 52 ἀεί πως ἐςὶ 1) δύσξο- 
Ν , c ^ M 
πον τὸ ϑηρίον" τοιοῦτοι 5) οἱ φαρισαῖοι. 


j μᾶλλον 


Ἴδου ἐκβάλλω δαιμονία καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον 
καὶ αὔριον" χαὶ τῇ τρίτη, τελειοῦμαι. 
Ὅρᾷς ὅτι τοῦϑ᾽ ὅπερ ἤδει λυπεὶν τὸ 
eo 4 / 5 CC] "4 
T φαρισαίων cíqos, ἀποπληροῦν ἐπαΐγέελ- 
͵7 hj D 3, 
Aerais Φάσκων ὅτι X) ἀκαϑάρτοις Szri- 
/ / s 35 ^» TORTE 
pana πνεύμασι. 1, ἀπαλλᾶξει Tra OY GU 
3 »c / Ν , 
ἐν ἀῤῥωςίαις. X τελειωϑήσεται" τοὐτές ιν 
cU je ^ N c ^ 
ἑκὼν ὑπορδιυεὶ τὸ ἐπὶ τῷ caupo πάϑος, 
Ced Ge om A EA m Nm 
ὑπέρ γε T σῶσαι T ὑπ᾽ οὐρανόν’ ἤδει δὴ οὖν 
3 ^ e ^N / N T7 ΄ 3 , 
ἄρα X, «τως X, πότε Y XD σάρκῳ "J'üyaToy 
ὑποςήσεται" Ὡλὴν ᾿ήϑησαν oi φαρισαΐοι 
κατ οῤῥωδήσειν αὐτὸν T Ἡρώδε χεῖρα, καὶ 
τοι T δυνάμεων ὄντα κύριον: ὅτι ὃ “' ck 
ἀνθρώπων πλεονεξίας UM ποιεῖται AÓ- 
Á , IN -- 
γον. διέδαξεν εἰπών' (ς sy δεῖ με σήμε- 
gor x αὔριον x; τῇ ἐχομένῃ πορεύεῶκ: ὅτι 
οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπ ολέεϑαι ἔξω Ἱε- 
ρασαλήμ. ,, Τὸ 5 δεῖ με λέγων, οὐκ ἀνάγ- 
, c ^ 
xm ἀδιάφυκτον ἐπηρτημένν ὥσσερ ἑαυτῷ 
ον ἡ τῇ 9 e^ ^ 
ἐδήλωσεν" ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον ὀξεσίᾳ T αὐτὸ 


(1) Apud D. Thomam in cat. lat. « Cyrillus. Praedieta Domini verba, pharisaeorum animos provo- 
» caverunt ad iram: videbant enim populos iam contritos fidem eius arripere. Itaque quasi perdentes of- 


» ficium populis praesidendi, lucrumque amittentes, 
» Scederet: accesseruní ete. » 


simulantes se eum diligere, suadent illi ut inde di- 


(2) Confer scholia in Lucam apud nos AA. class. T. IX. p. 448. 


B. f. 136. b. 
D. f. 55. b. 


A. f. 198. b. 


A. f. 199. 


A. f. 199. b. 
B. f. 137. b. 


* M E XXI. et 


Ioh. X 
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x , 
ϑελημάτων ἀνυπόπτως ὅτε περ ἂν ἐϑέλη 
Ὁ ᾿ ] Mo. t$ ἡ 

βαδιεῖται x) αἰδενος noa δ le0ziay , οὔὖδε- 

» » / ] ^ E 
γὸς ὅχιόντος ἢ δπιβελεύοντος. ἄκροις ἂν αὐὖ- 
T διά 
φημὶ T τιμίε sup, τέως μέν TOI ἐνερ- 
γῶ »lrs Ὁ τούτο νῦν ὁ καιρός" x) οὔ 
τι γὲ éz 


ς “4 Hu 
τὸς ἐκ ὧν καταδέξηται. T τελείωσιν. 
yt 
«πλείονα ag eror" TOUTO γὰρ τὸ 
NET 2 TÓ αὔριον" καὶ τοῦτο ὃς Φησιν 
5 L δ B 3 e Δ 
ἀποκείσετωι Ἱερουσαλὴμ. 1; οὐχ᾽ ἑτέρως 
e; 4 , n 1 $23 / DN 
οἷόν τε Sjjus aeg: ἀλλ᾽ ἡ οδσ: zpóQuras ἀεὶ 

c / cl 5) ὅλ τ τ 

μελετηκυΐα φονεύειν, ἥξει 10 oU Ce 
^ / pe D 
φητῶν κύριον. — l10AAcI6 ὃ ον Eon 
ποιεῖται ἔνοχον Ὁ ἡ 
τεύϑεν; ἀπολισϑεῖν v 


ἱἹερεσαλήμ. 72 τὶ τὸ éy- 
« πρὸς ϑεὸν οἰκειό- 
ΑΝ M oc 
τῆτος, δῆλον 5 ὅτι φγευματικῆς ἔμελλον 
r^ c 3 ͵ ^ 
ἀποπέμφωεῶτι αἱ v ἁγίων ἐλπίδος: τοῦτο 
Ἵ N / 287 393 e N ἡ 
λέγων. Y τόπον ἐδήλε ἐφ᾽ οὗ τὸ aio. 
X c , E 3 ΄ 
Ep ev ὑπομένειν. — Ὅτι 5 ἦσαν ἀμνήμονες 
T 7 παρὰ Θεοῦ χαρισμάτων: δυσάγωγοί τε 
E ὀκγηροὶ 9700 «ὧν ὁτιοῦν T ὠφελούντων 
&.)GEU" , διέδειζεν εἰπών" *^ ποσάκις ἡθέλησα 
3 / N 7 / 
ἐπισωυάξαι τὰ τέκγα M. T. λ. Πεπαιδαγώ- 
ynxe γὰρ διὰ T πανσόφε Μωύσέξως. veva- 
ϑέτηκε διὰ προφητῶν ἁγίων" dre 
πτέρυγας. , TOUTÉG ὑφὸ σκέπην d ἑαυτοῦ 
δυνάμ "ες ἔχειν auo , οἱ δὲ γε T. οὕτως 
so alo των Qin δοτήκασιν ἀγαθῶν. ἀμ- 
^ 3} 
νήμονες τὴ ἀχάριςοι ὄντες. 
Οὐ μὴ ἴδητε, ἕως ἂν ἥξει ὅτε εἴπητε" εὐλογήμενος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου. 
3 ec ἢ Q5 
Αποπεφοίτηκε 0 T Ιεροσολύμων ὁ κύ- 
ε 7 5 c e / 
pio6 , ὡς ἀναζίες ὄντας qi ἑαυτοῦ παρεσίας 
E N cU 5 / » e ^ 7 τ ^ 
ἀφεὶς GGU* εἰπόντας. SP Ye 15 zrópsos ἐντεῦ- 
Uy [eJ / AE, / ^ y 
θεν" εἶτα αἰδινος doas T Ιεδαίαν. κπ) dfeao- 
σας πολλοὺς. 2 σημείων ἀποτϑεςὴς T ὑπὲρ 
λόϊον [εὐῆνημένος, ὑπενός σε πάλιν ἐν τοῖς 
E / ὡς 7 on / “ἢ ΎΞΟΝΝ 
Ἱεροσολύμοις" τοτεοὴ TOTS κεκαῦικὲν ἐπὶ 
T πῶλον df Ov& , ὄχλοι ἢ πολλοὶ 1 παῖδες 
4] M , ( wa / 2 / 
ἄνηβοι. τὰ κάλυνξα (1) T φοινίκων ἀνατεῖ- 
: * “δι. 5» c P4 ^ AS 
γοντες. προεβάδιζον, εὐφημοῦντες τε 1j λε- 
€ ' “ c^ /" , / 
γοντες, ὡσανγὰ τῷ via Δαβιδ' εὐλοίημένος 
ὁ ἐρχόμϑυος ἐν ὀνόματι κυρίε" οὐκοῦν (5) 
3 3, Ν 7 , , D 
ἀναξίες ὄντας ἀφεὶς. τότε πάλιν αὐτοῖς ὁφ- 


(1) Ita eod. Et observa vocabulum. 
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dicat; sed quod potius pro voluntatis suae 
facultate, absque ulla suspicione prout ma- 
luerit incedet , ludaeamque circumibit , ne- 
mine insidias aut vim faciente, donec ipse 
sponte consummationem sui exceperit per 
venerandam crucem. Interim quidem signis 
edendis do operam, cuius rei nunc tem- 
pus est; neque id tamen diu, prout in- 
nuunt verba hodie et cras. Illa vero passio 
Hierosolymis fiet, neque alibi patrari pot- 
est: nam quae prophetarum caedi semper 
studuit, prophetarum quoque dominum 
adgredietur. - Multorum sanctorum san- 
guinis ream facit Hierusalem. Quid inde 
porro? Nempe excidendum a Dei amicitia , 
spiritali scilicet, et sanctorum spem amit- 
tendam. Haec dicens, locum demonstrabat , 
quo passionem erat excepturus. — Quod 
Iudaei immemores essent donorum Dei , 
contumacesque et morosi ad id omne quod 
ipsis profuisset, declaravit dicens: quoties 
volui congregare filios tuos etc. Erudivit 
enim per sapientissimum Moysem, admo- 
nuit per sanctos prophetas ; voluit illos sub 
alas id est potentiae suae tegumento te- 
nere: ipsi vero tam optabilibus exciderunt 
bonis, dum immemores ingratique esse ma- 
luerunt. 


Non videbitis me, donec veniat cum dicetis: 
benedictus qui venit in nomine Domini. 


Discessit Hierosolymis Dominus, indi- 
gnos veluti sua praesentia deserens illos 
qui ei dixerant: exi, et vade hinc. Deinde 
circumiens Iudaeam , multosque valetudini 
reslituens, editisque quae omnem sermo- 
nem superant prodigiis, denuo Hieroso- 
lyma xeversus est. Tunc videlicet asinae 
pullo insedit, multaque turba et pueri im- 
puberes, palmarum ramos tenentes ante- 
ibant acclamantes atque dicentes: osanna 
filio Davidis! benedictus qui venit in no- 
mine Domini. Itaque ceu nunc indignos de- 
serens,, tum rursus se appariturum ait, cum 


(2) Mendose Corderius legit οὔχουν pro οὐχοῦν, ut est in nostris codicibus; ideoque ille contrario sensu 


üit: non itaque tamquam indignos omnino deserit. 
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passionis tempus instabit. Tunc enim Hie- 
rosolyma rediit, et cum acclamatione in- 
gressus est: eodemque tempore salutarem 
pro nobis passionem pertulit. 


Car. XIV. (t) 


Num licet sabbato curare? 

Interrogavit legis peritos et pharisaeos 
Dominus, an umquam liceret sabbato cu- 
rare , nec ne? Hi vero, inquit scriptura, ta- 
cebant. Cur taces, o legis perite? Recita 
aliquid ex scripturis ; demonstra, utrum lex 
Moysis eum vituperet qui benefacit sabbato; 
utrum nos duros et immisericordes esse ve- 
lit propter sabbati otium. Atqui hoc num- 
quam demonstrabis. Quia vero malitiose 
tacebant , frangit contumacem illorum im- 
pudentiam Christus gravibus ad hoc argu- 
mentis utens. Si vetat, inquit, misereri lex 
sabbato, cur tu misericordia uteris erga 
asinum in puteum delapsum? Num filium 
negligeres sabbato periclitantem? obiurga 
mandati rigorem, si certe existimas durum 
esse legislatorem et immisericordem : neque 
laboranti manum porrigas, legis ei prae- 
ferens reverentiam, vel alienum potius om- 
ni recta ratione otium; siquidem non vis 
potius de spiritali cogitare sabbato. Num- 
quam cessat clemens esse omnium Deus, 
bonus est hominumque amans ; Moysis le- 
gem haud fecit crudelitatis magistram , sed 
amoris potius erga proximum auctricem. 
Iamvero cur sit credibile tam sanctum ad- 
mirandumque caritatis praeceptum , inva- 
lidum sabbato esse, sic volente Deo? Cur 
itaque tacebas, o legis perite? Profecto quia 
quid diceres non habebas. Ergo valere 
multum iubens Iudaeorum invidiam , mor- 
bo liberat hominem qui hydrope labora- 
bat; qui quidem pharisaeos veritus, non 
accesserat ad medelam petendam propter 
sabbatum, sed coram illo tantum constite- 
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€ cx 


, , » ^ / 
θήσεῶς φησὶν. ὅταν ὁ ὁ πάθες Cie καιρός: 


/ 
τότε pni dy62 πάλιν εἰς guo ὄλυμνα, Ὁ εἰσ- 


ἤλασεν εὐφημού δρος" x κατ᾽ ὀκεῖνο T και- 
Ν 7 ς λ B Sp e £ 2 
ροῦ τὸ σωτήφιον ὑπὲρ "joo ὑπές πάϑος. 


? 


ΚΕΦ. IA. 


Et ἔξεστι 





Ἤρε το So νομικὰς Ἴ οδὺ’ Qai ἰσαίες. 
ὁ κύριος" πότερόν ποτε ἔζεςι τῷ σαβξάτῳ 
ϑεραπεύειν, ἢ οὔ" οἱ δε, φησιν, ἐσίγησαν" 

πον Κόρα 

ἀν᾽ ὅτα σεσίγηκας ὦ γομικέ ; εἶπέ τι Y γε- 
γραμμένων: ἐπίδειξον ἃ διὰ Μωύσέως νό- 
μον. διαβεβλυηκότα ποτὲ τὸ εὖ ποιεῖν ἐν 
σαββάτῳ, εἰ σκληροὺς ἡ μᾶς 1 ἀφιλοικτείρ- 
μόνας εἶναι βούλεται διὰ ὃ aq) σαβξάτων 
ἀργίαν" ἀλλ᾽ οὐκ ἂν. ἔχοις ἔλιδεῖξαι TÉTO 
πόϑεν: op à δυσξόπως σεσιγήκασι, πα- 
paca Xpig óc ah ἄϑραυςον αὐτῶν ἀναι- 
σχυντίαν, λογισμοὶς ἀναγκαίοις εἰς τοῦτο 
χεώμϑυ(.». Εἰ κεκώλυκε, φησὶν, ὁ vóp (Qs 
ἐλεεῖν ὦ» σαβξάτῳ, πῶς ἐποικτείρεις αὐτὸς 
ὄγον * εἰς φρέαρ καταπεσόντα: μὴ φροντί- 
σῆς υἱοῦ κινδυνεύοντος ἐν σαβξάτῳ: 57n- 
τίμησον τῷ v dja-Oéceoe κένξῳ, εἴπερ οἷ. 
σϑα σκληρὸν ὄντα ? γομοϑετίω (ἃ ἀφιλο- 
κτείρμονα" μὴ 7) vegas χεῖρα τῷ κάμνοντι, 
προτιϑεὶς αὐτοῦ τ εἰς ? νόμον αἰδῶ, μᾶλ- 
λον 5 ? ἀργίαν ὃ ἀλογωτάτίωυ, εἰ μή σοι 
δοκεῖ πνουματικὸν εἰδέναι σαβέατισμόν" οὐ 
καταλήγει T εἶναι “ρηςὸς ὁ T ὅλων ϑεὸς. 
ἀγαϑός £231 1; φιλάνϑρωπί(θ." οὐκ ἀπαν- 
ϑρωπίας T Μωύσέως γόμον ἐτίθει διδάσκα- 
λον, ἀγάπης ὃ μᾶλλον κα εἰς αὶ πέλας εἰση- 
ynrüv: εἶτα, πῶς ἦν εἰκὸς Y οὕτω σεωτὴν 
1 ἀξιάγαςον ἐντολὴν droveiv ἐν σαξβάτῳ, 
x? βούλησιν Θεοῦ ; τί οὖν σεσίγηκας vopa- 
κε: ἡπέρησας ὁμολογεμένως: μακρὰ τοι- 
γαροῦν χαίςειν εἰπὼν ἔ βασκανίαις T Is- 
δαίων. ἀπαλλάττει * νοσεῖν ἃ ὑδέρῳ κε- 
κρατημένον' ὃς δεδιὼς οὖσ’ φαρισαίες. οὐ 
προσῆλθεν αἰτῶν θεραπούθῆναι διὰ τὸ σάξ- 
βατον. ἀλλὰ μόνον ἔς ἐνώπιον αὐτῷ, ἵνα 


(1) Hoe Ioco ad capituli versum 1. sic est apud D. Thomam in cat. lat. « Cyrillus. Quamvis Domi- 
» nus malitiam pharisaeorum cognosceret, tamen eorum fiebat conviva, ut prodesset praesentibus per verba, 
» et miracula, unde subditur: e£ factum est ete. et ipsi observabant eum , num scilicet reverentiam legis 
» contemneret, et an quicquam prohibitorum faceret in die sabbati. » 
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330 S. 
ἐκ dV ϑέας ἐλεήσας αὐτὸν, θεραπεύσῃ" ὅπερ 
εἰδὼς ὁ κύρι(θ).. , ὡς ἐμβατεύων αὐτοῦ ab) 
ψυχὴν ὡς θεὸς, οὐκ ἐρωτᾷ αὐτὸν εἰ OéAa 
ὑγιὴς Jesu, ἀλλ᾽ εὐϑέως ἐθεράσευσεν 
αὐτόν" 0a γὰρ ὅτι ἤϑελε" 15 γὸ ἵνα τύχῃ 
αἱ ϑεραφείας, Ἰςωτο ἔμπροσϑεν αὐτοῦ κ) 
-— 
ἐσιώπα. 
᾿Ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο. 
Ἐπειδὴ T κεκλημένων ἐβεᾶτο τινὰς, ὡς 

μέγά τι λξῖμα e ἀξιόληπτον, τὰς πρῶτο- 
κλισίας ἀσωμέτως ρα ma oyr as , ἀναγκαίως 
Ἵν᾿ αὐτούς τε τὴ ἡμᾶς GOV, ματαίας δόξης 
καταφρονε εἷν cosy fua Ὁ, δοκεῖ μέ ἐν ἴσως 
τισὶ "μικρὰ σῶς εἶγαι ταυτὶ 5 Ὁ οὐ ποῖον 
ἄξια φροντίδος" ὅτων ὃς τις αὐτοῖς Σ αὶ dfz- 
γοίας ὀφθαλμὸν ἐνεφείσῃ. τὸ τηνικάδε Hide 
ϑηήσεται ὁποία μὲν ἀφπλλάττει βώμου T 
ἄνθρωπον, ὃ ὅσον 5 τὸ κόσμιον αὐτῷ ὦνερ- 
γάζεται" τὸ μὲν ye τιμαὶς ἡμᾶς V ἀναρ- 
μόςοι TN n, οὖν oU πάντη τὲ 3 πάντως ὄφει- 
λομέναις ἡμῖν προχείρως ἄχισηδαν. ἀσυμέ- 
τὰς ἡμᾶς ἀποφαίνει" ὅταν [άρ, φησι; ἐλβθη 
ὁ ἐντιμότερός σου. ἐρεῖ σοι ὁ σὲ 5) αὐτὸν 
καλέσας" δὸς τούτῳ τόπον" ὦ πόσης αἰσχύ- 
νῆς τὸ πρᾶγμα μεμέ ἐφώται: σώφρων ἢ 3) 
ἀξιοϑαύμας C", ὁ μετὸν αὐτῷ ἀνεσιπλή- 
κτῶς τοὶς πρώτοις κατασεμγύνεάναι, τ τούτε 
μὲν οὐκ eie μῶρος " μόνον 5 οὐχὶ τὰ ἑαυτοῦ 
τὐδαχωρῶν ἑτέροις. ὑσέρ γε T μὴ δοκεῖν 

mà φιλοδοξίας, ὁ τοιοῦτος ὡς ὄφλημα 
λήψεται τιμήν" ἀκούσεται 99 παρὰ T κε- 
m , προσαγάθηϑι ade: μέγα δὴ οὖν 
Ὁ ὁξαίρε τὸν ἀγαθὸν, .τὸ μέξιον φρόνημα" 
εἰ γάρ τις € ἑτέρων προτάττειϑει ζητεῖ. κερ- 
δαινέτω τοῦτο διὰ d$ ἄνωϑεν gu, x) «ε- 
φανούσϑω τιμαὶς $ παρὰ ϑεοῦ, γικάτω 
πολλοὺς τῇ T s λαμπρότητι; τῇ τα- 
πεινοφροσύνῃ: ὑψηλὸν 93 παρὰ θεῷ τὸ cun- 

ἐσωλμένον φρόνημα" μιμητὴς γίνεται Χρισἕ 
* εἰπόντος " , μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πραῦς 
εἰμι ij ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ" ταῦτα ὃς λέ- 
fev , ἀκέτι Vn Air rei βαρέως. ἀλλ᾽ τοῖδοι- 
Yi 2eng Ge ταυτὸ ποιούσης 5) d! ὠἰδφινέ- 
σεως. μᾶλλον 5 E πλέον ἐπὶ T εὐαισθή- 
TOY: ὅτι X5 € τροαωγότερον ἀφίςησιν ἀπὸ αὶ 
φιλοτιμίας, ἡ πρὸς τὰ d! φιλοτιμίας ἀπο- 
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rat, ui visu commotus curaret. Quem vi- 
dens Dominus, eiusque animum utpote 
Deus introspiciens, non interrogat utrum 
sanus fieri velit, sed statim eum sanitati 
restituit; nam quod vellet, probe sciebat. 
Etenim sanitatis recipiendae causa, coram 
eo se slilerat et tacebat. 
Animadvertens quomodo primos accubitus elizerent. 

Quum cerneret ex invitalis quosdam, 
ceu magnum quid et aestimabile, primos 
accubitus imprudenter occupare , necessa- 
rio ut illos et nos simul iuvaret, vanam 
gloriam contemnere hortatur. Videntur qui- 
dem haec fortasse nonnullis minuta quae- 
dam nec curanda magnopere. Verumtamen 
si quis eis mentis oculum attentius inten- 
derit, tunc cognoscet, quanta hae moni- 
tiones vituperio hominem arceant , quanto- 
pere ornent honore. Nam incongruos ho- 
nores, et qui nullo nomine nobis deben- 
tur, temere invadere, imprudentes nos de- 
monstrat. Quum enim , inquit, venerit dig- 
nior te, dicet tibi is qui te et illum invi- 
tavit, da huic locum; quae res quanta te 
ignominia perfundet! Modestus autem et 
laudabilis vir, qui quum ei sine reprehen- 
sione liceret primis ordinibus velle hono- 
rari, id tamen non adpetit, ac de suo et- 
iam propemodum aliis cedit, ne videatur 
vanae gloriae obnoxius, hic veluti debi- 
tum consequetur honorem. Audiet enim 
ab eo qui invitavit: ascende huc. Magna 
igitur et eximia res est, modestia animi. 
Si quis enim ceteris anteponi quaerit, lu- 
cretur hoc caelesti suffragio, sit in hono- 
re apud Deum, multos superet virtutum 
splendore, et animi demissione. Alta enim 
est apud Deum mens humilis. Hic fit Chri- 
sti imitator, qui dixit: discite a me, quia 
mitis sum et humilis corde. Haec dicens, 
haud graviter iam increpat, sed comiter 
hortatur : hic enim huius adhortationis ef- 
fectus est, praesertim apud teneri sensüs 
animos: nam lenius ab ambitione abstra- 
hit, fuga eorum quae ambitionem suadent. 
Parvo hoc caenarum exemplo ambitionem 
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quum proftligasset, et modestos extulisset, 
magnum parvo adiicit, generalem senten- 
tiam proferens: quia omnis qui se exaltat, 
humiliabitur; et qui se humiliat, exalta- 
bitur. Quod tamen ex divini norma iudi- 
cii dicitur, nullatenus vero secundum ho- 
minum consuetudinem fit. Quandoquidem 
multi etiam honorum cupidi, vilem hanc 
honorificentiam adepti sunt; vicissimque 
alii, qui semet humiliaverant, sine praemio 
fuerunt. 


Cum facis prandium aut caenam, noli vocare 
amicos tuos etc. 


Ad animi humilitatem adhortatio ha- 
clenus. Praeclaram mox invitantibus do- 
ctrinam suppeditat, grandem suggerens be- 
ne faciendi hominibus scopum, fructumque 
pretiosum, remotiorem licet, neque prae- 
mii loco statim futurum ; quod secus agunt 
exigui animi homines; qui amicos invitant, 
fratres, cognatos, proximos; ut ilico vicis- 
sim invitati, quod dederant , sine mora re- 
cipiant: cui consuetudini multo meliorem 
aliam atque digniorem substituit Dominus, 
nempe ut egeni potius invitentur, et in- 
firmis claudisque benignitas impendatur, a 
quibus nulla remuneratio expectanda sit, 
sed a Deo qui caritatem erga homines prae- 
mio prosequitur in futura vita. Hoc autem 
dicit, non ut quemquam a suis honoran- 
dis impediat, sed ut doceat quominus ema- 
mus aequalium donorum mutuam libera- 
litatem ; sed utilia faciamus beneficia nos- 
ira, quatenus magna praemia a Deo con- 
sequamur. Dicet enim: venite, possidete 
paratum vobis regnum. Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare, et reliqua. Quod- 
cumque cuiquam horum feceritis, mihi fe- 
cistis. 

Beatus qui convivatur in rezno Dei! 

Verisimile est hunc hominem nondum 
fuisse spiritalem, sed magis animalem, sa- 
tisque ineptum recte intelligendis Christi 
sermonibus. Erat enim adhuc in incredu- 
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fomi- μικρῷ 5 οὕτω τῷ «“ϑαδείγματι τῷ 
a τὰ δεῖπνα. T T φιλοτίμων καϑαίρεσιν 
res EIL YUG , e T gj) ἀφιλοτίμων bom , 
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μέία τῷ μικρῷ πρροςίθησι., καθολικὸν ἐπι- 
᾿ ἐρῶν τὸ, ὕτι πᾶς ὁ ὑψῶν € ἑαυτὸν. ταπεινω- 
Θήσεται, κὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν. ὑψωϑήσε- 
ται" on z θείας ἤρτηται κρίσεως, 4) οὐ 
πάντως LX v ἀνθρώπων ἐπιτελεῖται συν- 
ἡθειαν" ἐπεὶ, πολλοὶ 2j τιμῆς ὁρεχϑέντες, 
ἐπέτυχον d er Wa6 ταύτης τιμῆς" 1) ἄλλοι 
ἑαυςξῦ’ καπεινώσαντες. ἔμειναν ἀγέραςοι. 
Ὅταν moris ἄριστον ἢ. δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς 
φιλοὺς σοὺ χ. τ. À. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν περὶ Di Oc δος 
σύνης τὸ παράγγ Apa καλὸν δὲ κα) πρὸς 
(δ: καλοῦντας ἔσιφε psi τὸ δίδαγμα, μέ- 
γαν εἰσάγων τῆς παρὰ ἀγϑρώτοις δεξιώ- 
σεως δὶ σκοτὸν. 1; (e) καρπὸν ἀξιοασού- 
s SES οἶς edem 
δαστον. εἰ 15 μακρὰν ovT(O» Ὁ, οὐκ ἔχῶν 
exe χρῆμα τί ἀντωπόδοσιν. ὅπερ οἱ μι- 
κρόψυχοι ποιοῦσι" φίλες καλοῦντες. ἀδελ- 
QoUs , συγηβυεῖς. γείτονας. ἵν᾿ εὐθὺς ἀντι- 
πληϑέντες, κομίσαιντο τοῦτο οὗ πολλῶ 
κάλλιον. καὶ μεγαλοπρεπέςερον εἰσήγα- 
ji ὁ Ó κύριος. τὸ σὺ: δεομένες καλεῖν. τὸ 
πρὸς Gbo- ἀσϑενεῖς d λελωβημένες φιλαν- 
ϑρωπεύεϑαι, παρ᾽ ὧν οὐκ ἔστιν ἀντατό- 
δοσις. ἀλλὰ ϑεὸς ὁ ἀνταποδιδοὺς τῆς QIA- 
ἀνϑρωσίας Th τιμὴν ἐπὶ τῆς μελλούσης 
ζωῖς" τοῦτο δέ φησιν. οὐχ᾽ ἵνα τῆς πρὸς 
οὅσ’ ἰδίας ᾿ἀπείο ξῃ. τιμῆς. ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ 
μὴ πιπράσκειν τὰς φιλοφροσύνας T ἴσων 
ἀνταποδόσεων. ἀλλ᾽ ὠφελίμους ποιεῖται 
ταύτας. ἐπὶ μεγάλαις ἀντιδόσεσι 2 παρὰ 
ϑεοῦ- ἐρεῖ γάρ" * debe κληρονομήσατε 
T ἡτοιμασμένων ὑμὴν βασιλείαν' ἐπείνασα 
γὰρ, x; ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, Ὁ τὰ ἑξῆς" 
ἐφ᾽ ὅσον γὰρ ἐποιήσατε evi τούτων, ἐμο; 
ἐποιήσατε. 
Μακάριος ὃς φάγεται ἄριστον (1) ἐν τῇ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
Εἰκὸς δή πα δ ἄνθρωπον, οὔπω μὲν 
εἶναι 2 αὐ δῆ: ψυχικὸν} 5 μᾶλλον 1) 
ἀνεπιτηδείως ἔχοντα πρὸς σύνεσιν ἀκριβῆ 
7 λαλαμένων παρὰ Χρις οὔ" ἣν γὰρ Ὁ ἀπί- 


(1).In eod. A. ἄριστον prandium. pro ἄρτον panem. Cum hoe vat. codice A. consentiunt alii graeci 


multi, ut a criticis iamdiu fuit animadversum. 


- 
i 
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ςῶν ἔτι :) οὔπω πεφωτισμένων" ὡήϑη ἢ 
οὖν σωματικὰς ἐσεῶτι T ἁγίων τὰς ἀμοι- 
βὰς ὧν ἂν δράσειαν, εἰς ἑτέρες ἀγωϑερ- 
γεῖν ἠρημένοι. 
᾿Ανϑρωπος τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα: 

'“Πολυπρα[μονήσω δ πρό γέ T ἄλλων, 
ὁποίω τίς ἣν n πρόφασις τῷ μὴ ἐπ΄ doleo 
βάλλον ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ δείπνῳ κεκλῆ Du πολ- 
λούς' μᾶλλον ὃ 5 πρὸ τούτων, τίς ἂν γοηβείη 
«πρὸς ἡ μὴμβ ὁ τς ὁ 4 δειπγοκλήτορα 
πεπομφώς: τίς ἢ i ὁ δειπνοκλήτωρ , Y) τί- 
γες ὅλως οἱ κεκλημένοι μὲν. ἀτιμάσαντες j 
T κλῆσιν" οὐκοῦν ὁ μὲν ἄνθρωπος. γοηθείη 
ἂν ὁ θεὸς Ὁ πατήρ" αἱ oo εἰκόνες, πλάττογ- 
ται Φρὺς τὸ ἀληθὲς. οὐκ αὐταὶ πάντως εἰσὶν 
ἡ ἀλήθεια" epi δὴ οὖν ὁ d. ὅλων δημιεργὸς 
3) πατὴρ « δόξης, pelos πεποίηκε δεῖπνον, 
τούτες:ν οἶκε μδιυικὴν εἰράσατο πανήϊυριν, 
δῆλον 5 ὅτι T ἐπὶ Xpie tor €» ἐσχάτοις 2 T 
αἰῶνος καιροῖς: i οἷον £i ὶ δυσμαῖς αἰῶνος 
T καϑ' ἡμᾶς, ἐπέφανεν n ἡμὶν ὁ υἱὸς, ὅτε xj 
ὦ δι᾿ n ἡμᾶς ὑπέςη ὌΠ ΤᾺ "ἢ δέδωκεν 
npiy T ἑαυτοῦ σάρκα φαγεῖν. ἄρτος ὧν οξ 
οὐρανοῦ, i ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ' πρὸς 
D e δὲ x, ὑπὸ λύχνοις x) ἀμνὸς ἐσφά- 
ζετο xD Μωῦσεως γόμον" δεῖπνον οὖν εἰ- 
κότως 1 ἐν Xoig ᾧ κλῆσις ὠνόμαςαι" εἶτα. 
τίς ὅδιν ὁ ἀπεςαλμένος, ὃν δὴ 1 δοῦλον 
εἶναι φησίν: αὐτός πε τάχα Χριςός" Sec 
γὰρ ὧν φύσει. 1) υἱὸς ἀληϑινὸς T ϑεοῦ it 
magis ὁ ἑαυτὸν ὀκένωσε, μορφὴν δούλε λα- 
Gov: t £gi τοίνυν κύριος μὲν T ὅλων. ὡς θεὸς 
Cx θεοῦ" τήν γε μὴν * δούλε κλῆσιν ἐφαρ- 
μόσειξ τις ἂν εἰκότως τοῖς v ἀνθρωπότητος 
αὐτοῦ μέξοις: «ὅτε ^ ἀπεφςάλη : τὴ ὥρᾳ T 
δείπνε φησί" οὐ γὸ ἐν ἀρχαἷς T αἰῶνος τού- 
τέ καταπεφοίτηκεν CE οὐρανῶν ὁ μονογϑοὴς 
T παξὸς λόϊος, & γέϊονεν ἐν εἴδει τῷ καθ᾽ 
ἡμᾶς. ἐν καιροῖς 5 μᾶλλον καθ᾽ οὺς αὐτὸς 
ἡϑέλησεν ὁ Quyácuc , δῆλον 5 ὅτι τοῖς τε- 
λούταίοις, καθὰ φθάσαντες εἴπορμδμ" ὁποῖος 
5 γέγονεν ὁ 7 κεκληκότος λόγος; ἐρχεσϑε 
ὡς ἤδη ἑτοιμά ὅδι πάντα" ἡτοίμασε 53 τοὴὶς 
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lorum numero et nondum illuminatorum. 
Putavit ergo corporales fore sanctorum re- 
tributiones , pro suis erga ceteros bene- 
ficiis (1). 
Homo quidam fecit caenam magnam. 

Curiose in primis consideremus , quae- 
nam causa fuerit, cur ad caenam potius 
quam ad prandium vocali multi fuerint ; 
potissime vero quis homo intelligendus sit 
ἃ quo invitator missus fuit ; quis item ipse 
invitator , quinam denique illi qui invitati 
contempserunt invitationem. Igitur in ho- 
minis quidem persona intelligetur Deus pa- 
ter: nam similitudines figurantur sane ad 
veritatem, non tamen ipsae sunt verilas. 
Hic ergo creator omnium et pater gloriae, 
magnam caenam instruxit, id est munda- 
nam fecit sollemnitatem , eam scilicet quae 
sub Christo fuit. Postremis vero saeculi 
temporibus, et tamquam saeculi nostri ve- 
spere, apparuit nobis filius, quo etiam tem- 
pore necem nostri gratia passus est, de- 
ditque suam nobis carnem manducandam , 
panem de caelo vitam mundo suppeditan- 
tem. Sub vespere autem et luminibus iam 
incensis, agnus quoque immolabatur iuxta 
Moysis legem. Caena itaque convenienter 
vocatio in Christo appellata est. Deinde, 
quisnam est missus, quem eliam servum 
appellat sermo evangelicus? Ipse facile vi- 
detur Christus; qui quum Deus naturali- 
ter sit, verusque patris Dei filius, se ip- 
sum exinaniviL, formam servi accipiens. 
Est ergo omnium quidem dominus tam- 
quam Deus ex Deo; at servi appellatio- 
nem merito quis accommodabit humanae 
mensurae. Quandonam autem missus fuit? 
Sub horam inquit caenae. Non enim ini- 
iio temporum venit de caelo unigenitum 
Dei Verbum, nostramque formam adsum- 
psit, sed temporibus potius quibus ipse vo- 
luit dominator, nempe extremis , ut paulo 
ante diximus. Quaenam porro fuerunt in- 


(1) Hoe loco prosequitur apud Corderium in catena lat. Cyrillus. « lis igitur, qui tam crasso corde 
» erant, parabolam contexit, qua oeconomiam totius mundi eausáà susceptam, admodum apposite conve- 
».nienterque qb oculos ponit. Est autem huiusmodi. Zomo quidam etc. » 
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vitantis verba? venite, quia iam parata 
sunt omnia. Paravit enim terrae incolis 
Deus pater in Christo bona, quae mundo 
largitus est, nempe peccatorum veniam, 
Spiritus sancti participationem, adoptionis 
dignitatem , caelorum regnum. Ad haec vo- 
cavit Christus per evangelicam legem ante 
omnes lIsrahelem. Num ergo cogitarunt 
frugi aliquid intra se? Num mirati sunt in- 
vitantis bonitatem, qui dispensationis ope- 
re vocationi inserviit? Minime id quidem; 
sed invitantem simul et missum aspernati 
sunt, id est una quasi conspiratione facta. 
Et coeperunt simul omnes excusare. 

Cernis hos terrenis rebus insipienter de- 
ditos, intellectualia non spectare, et spe- 
randorum ex Deo bonorum nullam habe- 
re rationem. Deinde quinam sunt hi qui 
recusant, agrorum et agriculturae causa 
atque etiam carnalis liberorum procreatio- 
nis, nisi forte iudaicae synagogae princi- 
pes? confertae crumenae homines, et lucri 
mancipia, totumque huic impendentes stu- 
dium. Namque in universa ut summatim 
dicam inspirata scriptura, culpae huius rei 
aguntur. — Et cum audis, quod invitator 
servum suum miserit in adsumptae carnis 
dispensatione, et servilem simul conditio- 
nem considera et missionem. Quid porro 
dicturus ludaeis iam lege vocatis missus 
fuit? venite, quia lam parata sunt omnia. 
Sed enim iudaicis principibus vocationem 
aspernantibus, ut ipsi aiebant, num quis 
principum aut pharisaeorum in eum cre- 
didit? excanduit paterfamilias, quia digni 
erant irae furorisque sui fructum capere. 


Tunc iratus paterfamilias dixit servo suo etc. 


Nunc quoque igitur iratus dicitur pa- 
terfamilias iudaicis principibus, quia mag- 
nam caenam contempserant. Et quidem 
ipsorum loco vocata fuit de plateis et an- 
gulis iudaica plebs, debili et illiberali in- 
genio praedita, caeca et clauda. Hi enim 
caeci illi et claudi existimandi sunt, qui 
postea in Christo validi sanique evaserunt : 


CAP. XIV. 332 
5» c [3 Ν bI ^N LH e 3 
ἐπὶ γῆς ὁ ϑεὸς κ) πατὴρ ἐν Χριςῷ τὰ δὶ 
3» v Ns ^ , » E X ec 
αὐτὰ τῷ κόσμῳ δεδωρημένω ἀϊαθὰ. ὦ δρ-- 
^» 5» ex y bh z 
τιῶν ἀπόϑεσιν, πνεύματος ἁγία μεϑεξιν. 
€ 7 / / » 
υἱοϑεσίας AawzpórnrA , βασιλείαν οὐρα- 
^v 3 ^ D € N Ὁ 
γῶν" ἐπὶ ταῦτα κέκληκεν ὁ Χριςὸς. διὰ T 
ΕΣ ^ Ν en 
εὐωγγελικῶν ϑεστισμώτων. 1 πρό γε qo 
3) Ν 3 , S sr TS ko3 L4 / 
ἄλλων. T Ισραήλ᾽ ἀρ᾽ οὖν ἐβελεύσαντό τι 
5 ς ^ 5 [r.:] 
2engàv ἐν ἑαυτοῖς; ἄρα τεθαυμάκασι T κε- 
7, ἊΝ ἊΣ / q ^ Ὁ 
κληκότος T ἡμερότητα. T διῳκογοῦντος τῇ 
/ ἊΝ E] y 2 B 3 DE 
κλήσει T oixovoplay ; oU pop οὖν: ἀλλ᾽ ἡτί- 
μάσαν x; 3 καλοῦντα x; T ἀπες᾿αλμένον' 
S x NEN ^ τ᾿ 
x; ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς αἰδαιτεῖ τι πάντες, 
ToUTÉgiy GP ἐγὸς gu» Oipar Qr. 

Kai ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 

* e^ € ^ ΄ 3 

Ὁρᾶς ὅτι τοὺς γεωδεςέροις ἀσυνέτως 
προσνενόυκότες οὐχ ὁρῶσι τὰ γοητὰ. κὶ τ 
ἐν ἐλωίσι ὃ παρὰ ϑεῷ οὐδένα ποιοῦνται 

/ zT E E c 
λόγον' εἶτα. τίνες νοηϑ εῖεν ἂν οἱ ϑαιτη- 
σά δμοι ἀγρῶν τε Ὁ γεωργίας ἕγεκα , 1) 
παιδοποιίας σαρκικῆς, ὴ τάχά 75 Bc 
δαίων συναγωγῆς οἱ προεςηκότες: ἄγδρες 
ἀδροὶ τὰ βαλάντια. x) φιλοκερδεί είας ἡτ- 
τώμϑυοι, τὸ πᾶσαν εἰς τοῦτο δαπανῶντες 
σσεδήν" διὰ πάσης γὰρ ὡς ἔπος εἰπεὶν m 
, - » 5 SE Kec PS 
Oeowyiügs ραφῆς. ἐπ᾿ αὐτοῖς ἢ τούτοις 
ὁχαβεβλημένους ἔνεστιν ἰδεῖν. — Καὶ ὅταν 
ἀκούσης. ὅτι ἀπέςειλεν ὁ ἑςιάτωρ T δοῦ- 
3 c ZO esl 4). His 1 SEN 
λον αὐτοῦ τῇ Μ΄’ σαρκὸς OIXOYOMIG, Ἀλ T 
^ / ͵ SOGNO " ͵ M 
ὀδλείων λογίζῃ i, T ἀποςολῆήν" TI πότε ἢ 
éizeiy ἀπες άλη τοῖς διὰ νόμε κεκλημένοις 
^ ͵ » 5} [74 Foo ᾽ὔ 
ἰεδαίοις: ἔρχεσθε. ἤδη ἑτοιμά ὅδι πάντα" 
πλὴν T ἰαδαϊκῶν ἀρχόντων v κλῆσιν ι- 
΄ M » e^ 
τησαμένων. ar (o6 αὐτοὶ ἔλεγον, μή τις T 
Aw , 32 , 35 
ἀρχόντων ἢ T φαρισαίων ἐτϊς-οῦσεν εἰς αὖ- 
7 * 2 , c 3 , L LE di 
τόν * ; ὠργίσϑη ὁ οἰκοδεασότης. ὡς ἀξίων 
» ES 5. ἘΝ ὩΣ ἊΣ ΟἾΗς 3 c 
ὄντων παθεῖν τὰ ἀπὸ Ὁ ϑυμοῦ 1) αὶ ὀργῆς. 
Τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε Td δούλω 
αὐτοῦ X. τ. À. 

Καὶ νῦν οὖν ὠργίέται λέίεται ὁ οἰκοδε- 
σπότης XP op Ἰαδαϊκῶν ἀρχόντων, ὡς τὸ 
μέγα δεῖπνον ὑβρισάντ ων" x; δὴ κέκληνται 
ἀντ᾽ ὀκείνων, οἱ εἰς τὰς πλατείας X) τὰς ῥύ- 
μας, οἱ Cz d ἰεδαϊκῆς πληϑύος, ἀσϑενῆ 
τε 1 d^ fjuyri δὶ διάνοιαν ἔχοντες. dpelyn τε 
Xj χωλεύεσαν" τυφλοὶ γὰρ οὗτοι 1) χωλοὶ 

e ^ X 3 35€ NE τ / 
γοηϑεῖεν ἂν. ἀλλ᾽ sUppteg oi X5 ὑγιεῖς γεγό- 
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334 
γασιν ἐν Χριςῷ" ἐδιδάχϑησαν ὀρθοποδεῖν, 
τὸ Θεῖον εἰς νοῦν ἐδέζαντο φῶς" ὅτι 5 πεπι- 
ςεύκασι 7 ᾿Ιεδαίων οὐκ εὐαρίϑμητοι, μά- 
Soi τίς ἂν ἢ T ἁγίων ἀποςόλων πράζεσιν 
ἐντυχών" κεῖ γὰρ Πέρα δημηγορήσαντος. 
πρῶτον Ἑισχίλιοι ezigéaay , 13 πάλιν το- 
λὺς ὄχλ(." ἀλλὰ ταῦτα μὲν δισὶ ἄσκων.. 
τοῦτο ἃ ϑαυματεργῶν, τὸ ἄδολον πλῆέξος 
xj πολλοὶ T ᾿Ιεδαίων ἐπίς (ον 
εἰς αὐτόν" οὺς 1; ἐπαράτους οἱ φαρισαῖοι 
ὠνόμαζον. ὡς εἰς Χριςὸν πιςεύοντας" ἔλε- 
γον ye E τις CAL T φαρξισαίων ἐπὶς δῦσεν 
: ἀλλ᾽ ὁ λαὸς Gebr , ὃ μὴ γινώ- 
σκων ἃ γόμον, ἅδικατάρατοί εἰσιν" ἐνταῦ- 
ϑα ἑκάτερον δείκνυται, 1 ὅτι οἱ i ἄρχοντες 
οὐκ esie door, x ὅτι πολλοὶ ὧκ T TAÀÍ- Qus 
erige door ἅπερ ἀμφότερα En exeo Bos 
ἡνίξατο. UU μὲν eica fuco Cx odirSpevac " 
GÜO- 5 καλεμένες €) ὑπακούοντας. 


ὑπήγετο. 


εἰς αὐτόν * 


Ἔξελϑε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς. καὶ ἀνάγκασον 
εἰσελϑεῖν. 

Ἔνταῦϑά μοι βλέπε 9 T ἐθνῶν xAi- 
σιν. μετά γε οὖσ: Ὡς αἵματος ᾿Ισραὴλ εἰσ- 
emeyp yy διὰ σ᾽ dices" πάλαι μὲν γὰρ 
ἤσαν oi c ἐθνῶν, ἄγροικοι τὰς φρένας, 
ἀπηγριωμένοι δ γοῦν x; οἷον ἔξω πόλεως, 
διὰ τὸ μὴ ζῆν ὧν εὐγομίᾳ., κτηνοπρετοὼς j 
EDO Xj σὺν ἀλογίᾳ πολλῇ" ταύτῃ τοι 
ij εἰς τὰς ἔξω πόλεως ὁδοὺς, καὶ ςδὺ’ ἐν 
ἀγροῖς ὄντας φραγμοὺς, ὁ δειπγοκλήτωρ 
ἀπεςαλη" Ὡλὴν προςέτακται παρὰ T qwe- 
πομφότ(θ.. οὐχ ἁπλῶς καλέσαι. καὶ μό- 
γὰν αὐτοῖς π προτεῖναι Y προτροπὴν. ἀλλὰ 
γὰρ i en καὶ τοι προαιρετικὸν 
ἅπασι τὸ σειστεύειν ci, x δὲ ἐκτὸν τοῦτο 
παρὰ 855, εἶτα πῶς dya γκάζονται τινες: 
x; τοῦτο ναὶ γέίϊονεν οἰκονομικῶς" ἔδει γὰρ 
ἔδει τοὺς ἔθνεσιν. ὡς ἀφορήτῳ τπσλεονεξίᾳ 

τεζευγμένοις. ἃ ὑπὸ ζυγὰ πεσοῦσι δ7ᾳ- 
βολικὰ, καὶ οἱονεὶ σειραῖς ἀρῥήκτοις τὴν 
οἰκείων πλημμελημάτων ἐνισχημένοις, καὶ 
oUx εἰδόσιν ὅλων KG) φύσει τὲ X) ἀληϑῶς 
ὄντα ϑεὸν, συντονωτέρας κλήσεως. μιμε- 
μένης ἀγάγκης λξείαν, iv ἰσχύσειαν dya- 
βλέψαι «ρὸς ϑεὸν, Ex cui ἱερῶν γεύσα τι 


μαϑημάτων, καὶ ἀποφοιτῆσαι μὲν q ἀρ- 
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didicerunt enim recti incedere, divino re- 
cepto mentibus lumine. Profecto quod haud 
pauci Iudaeorum crediderint, ex sancto- 
rum apostolorum actibus cognoscere pot- 
eris. Ibi enim concionante Petro, primo 
quidem ter mille crediderunt, et rursus 
populus multus. Nempe et Christus modo 
docens, modo miracula patrans , carentem 
dolo plebem ad se trahebat, multique de 
Iudaeis ei credebant: quos maledictos pha- 
risaei appellabant, quia Christo fidem ad- 
iungebant. Aiebant enim: num quis ex pha- 
risaeis in eum credidit? sed populus hic le- 
gis inscius, maledictus est. Hinc utrumque 
constat, et quod principes non credide- 
rint, et quod multi de populo ad fidem 
accesserint: quae ambo parabola quoque 
innuit, dum recusantes alios, alios vero 
vocatos et obtemperantes inducit. 


Exi in vias et sepes, et compelle intrare. 


Heic mecum observa gentium vocatio- 
nem, quae post genus israheliticum, per 
fidem introierunt. Olim sane erant populi 
ethnici mente agresti, animo efferato, et 
veluti extra urbem pagani, propterea quod 
haud bona disciplina viverent, sed bestia- 
liter potius, et a recto rationis usu valde 
alieni. Propterea in suburbanas vias, atque 
ad agrorum sepes missus fuit invitator. Ve- 
rumtamen a mittente mandatum ei fuit, 
ut non vocaret simpliciter, solamque iis 
intenderet adhortationem , verum etiam 
coactionem. Atqui quum fidem suscipere 
liberum omnibus sit, atque ita Deo placi- 
ium, quomodo deinde coguntur aliqui ? 
Hoc quoque sapiente consilio actum est. 
Prorsus enim necessaria erat gentibus, ceu 
intolerabili tvrannide id est iugo diabolico 
oppressis, catenisque indissolubilibus vitio- 
rum suorum constrictis, neque universa- 
lem naturalemque ac verum Deum scien- 
libus, necessaria, inquam, erat vehemen- 
lior vocatio, quae necessitatis vicem imita- 
retur, ut sic possent ad Deum respicere, 
doctrinas sacras gustare, ab antiquo errore 
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recedere, et diaboli quodammodo manu 
evadere. Quapropter Christus quoque di- 
xit: nemo potest ad me venire, nisi qui 
misit me pater traxerit eum. Verumtamen 
ipsum vocabulum plane denotat , Deo dig- 
nae potentiae actum esse vocationem. Si- 
mile quiddam prophetam quoque Davidem 
de iisdem dicere ad Deum comperimus: in 
camo et freno maxillas eorum constringe , 
qui non approximant ad te. Viden quo- 
modo freno quodam ad se convertit om- 
nium Deus illos qui ferocius exsultant? 
Bonus nimirum est hominumque amans, 
atque omnes vult salvos fieri, et ad veri- 
talis agnitione venire. 


Si quis venit ad me, et non odit patrem 
suum etc. 


Cum itaque dicit, si quis venit ad me, 
et non odit consanguineos suos , ipsamque 
animam propriam, non profecto congeniti 
erga propinquos amoris leges contemnit; 
neque naturalis affectus, quem debent pa- 
rentibus liberi, uxoribus viri, fratres fra- 
tribus, aspernatores nos fieri docet, neque 
ut maxime necessariorum odium suscipia- 
mus, quó Christo coniungi eumque sectari 
valeamus. Nam qui inimicos amare praeci- 
pit, cur vellet natura propinquos odio ha- 
beri? Neque igitur non agnoscere naturam, 
neque eius esse mancipium, iubet Domi- 
nus, sed natura uti ad res meliores ac sa- 
lutares. Vult autem propinquos nostros una 
potius nobiscum ad Christum trahi , quam 
nos propter propinquos divino amore sub- 
moveri. Nam parentes honorari, ipsi Do- 
mino placet: ut filii vero nutriantur, do- 
cet Paulus; sed et parentibus esse obedien- 
dum in Domino, ait ; et Domini nutu uxo- 
res proprias a viris diligendas docet, sed 
tamen ad Christi imitationem ecclesiam di- 
ligentis. Vicissim ab uxoribus viros timen- 
dos, sed ecclesiae exemplo quae Christum 
timet. Neque vero quum simus propinqui 
fide, propinquos odisse debemus. Si quis 
enim, inquit Paulus, suorum et maxime 
domesticorum curam non habet , fidem ne- 
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x aías ἀπάτης. dz oundnoai ἢ gérer τινὰ 
τῆς τοῦ δγᾳβόλε χειρός" x; γοῦν ἔφη Χρι- 
σός: * οὐδεὶς δύναται πο πρός με, ἐὰν 
μὴ o πατὴρ ὁ πέμψας με ἑλκύσαι αὐτόν' 
ἡ ἢ λέξις ὅλως iox Qo ἔργον à ϑεοσρε- 
ποῦς ἀποφαίνει πίω κλῆσιν" τοιοῦτόν τι κ) 
ὁ προφήτυς Δαβὶδ εὑρίσκεται λέγων πρὸς 
Θεὸν περὶ αὐτῶν" * ἐν κημῷ καὶ χαλινῷ 
τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαις ajo pn ἐγγι- 
ζόντων πρὸς σέ: ὁρᾷς ὅπως τινὶ χαλινῷ 
«ὐἰξεξέπει πρὸς ἑαυτὸν ὁ T. ὅλων ϑεὸς οδὺ: 
ἀγρίως ἀποσκιρτήσαντας; ἀγαθὸς γάρ & 
1) φιλάνϑρωαί». ij πάντας GEU- ἀνϑρω- 
τὸς θέλει σωθῆναι. ) εἰς ἐωίγνωσιν ἀλη- 
Seas ἐλϑεῖν *. 
Ei τις ἔρχεται πρὸς με, καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα 
ἑαυτοῦ X. τ. À. 

Οὐκοῦν λέγων τὸ εἴ τις ἔρχεται πρός 
με. καὶ οὐ μισεὶ GEU καϑ' σὴς καὶ αὖ- 
τὴν πζω ψυχὴν, οὐ οὐὺ’ τῆς ἐμφύτου φι- 
λοστοργίας ἀτιμάζῳ νόμους. οὐδὲ gi φυ- 
σικῆς dfe-S aes , τῆς ὀφειλομένης γονεῦσι 
μὲν wapa τέκνων, γυναιξὶ σ᾽ ὁ παρὰ ἴω. 
συνηρμοσμένων, ἀδελφοὶς δὲ πρὸς ἀσ)ελ- 
φοὺς. καταφρονητὰς εἶναι διοὶ σκᾷ,. ἐχ- 
Sous σποιησωμένες οὖσ: οἰκειοτάτες. ἵνα 
συνῶ μὴν αὐτῷ χ) ἀκολουϑεῖν ἰσχύσω͵ tA 
ὃ γὰρ κελεύων Eee οὖυ- ἐχθροὺς. πῶς 
ἂν ἡϑέλησε μισεῖν οὖσ’ μὰ φύσιν οἰκείες ; 
οὔτε οὖν ἀγνοὶ ἥσαι πἰωὼὺ φύσιν. οὔτε δελεῦ- 
σαι. προςάττ a Xeig óc , ἀλλὰ agus τῇ 
φύσει πρὸς τὸ ἄμεινον καὶ σωτήριον" συν- 
ἐστ άγεὐστο! τ γὰρ τὸ οἰκεῖον ϑέλοι εἰς T αὖ- 
τοῦ MUCH φιλίαν, ἀλλὰ μὴ ágil 
διὰ τοῦ οἰκείου τῆς ϑείας ἀγάπης: ἐπεὶ, 
τό γε τι} τὴ γονέας, καὶ αὐτῷ τῷ κυρίῳ 
δοκεῖ" * κ) τὸ ὀκξέφειν τὰ τέκνω * . Παῦ- 
AQ» εἰσηγεῖται: ἀλλὰ καὶ eg ὑπα- 
κούειν δεῖ φησὶν ἐν κυρίῳ" * x; γουϑεσίᾳ 

y N M c e e E ^ 
5 UDIOU , 1) τας $GUTOYy γυναικας Ἴσσαν 
τοῖς ἀνδράσιν εἰσηγήσατο * , ἀλλ᾿ €y pa- 
μῆήσοι Xeig oU TOU dh) ὀκκλησίαν ἀγαφωή- 
σαντίθ." καὶ ταῖς γυναιξὶ δὲ οὖσ: ἄνδρας 
qoBeidu| * , ἀλλ᾽ ὀκκλησίας τύπῳ v Qo- 
βουμένης Xpigóv* οὐ γὰρ οἰκείους «ye ὄν- 
τας τῇ πίςει οὖσ" οἰκείες μισητέογ" εἰ "ydp 
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τις T ἰδίων φησὶ, κὶ μάλις t T. οἰκείων οὐ 
προνοεῖ. δ᾽ wisi ἤρνητωι" * ἑνὶ 5 λόγῳ, 
προκειμένε σκοποῦ T Xpig Q ἀκολεϑεῖν, 
εἴ τι τούτῳ σύμφωνον. aipertov: τὸ 5 μὴ 
σύμφωνον ; cXogriTéov i x γὰρ εἰ ζῶντας 
Th) ἐν σαρκὶ ζωὴν fyeci TO Xpis oU σέβας 
διαφυλάττειν. οὐ φούκτέον πίω ἐν σώμα- 
τι ζωὴν, ἀλλὰ συντηρητέον Tabu , ὡς ὁ 
HaUAQ. , ἡνίκα διὰ Svo. ἐν σαργάνῃ 
χαλασθεὶς ) ὀκφεύγει τὰς Aga χεῖρας Ὡς 
ἵνα ζῶν ἔτι κηρύττῃ Χριφὸν, Ὁ) μὴ Bare 
TOY ἀναιρείεὶς, ἐμτωοδίσῃ τὸ κήρυγμα" ὅπϑ 
5 ἔδει x) τῆς ζωῆς καταφρονεῖν ὑπὲρ τοῦ 
ἜΑ (ᾧ δρό 6o , At T yir i ien 
ποιεῖς τιμίαν ἑαυτῷ" * 1) Xpisór ἐφ᾽ ἑκά- 
τέρα προὐτίϑετο σκοπὸν, ἐπὶ τε τὸ ζῆν κ) 
τὸ τε εϑνάναι" ἐ ἐμοὶ γάρ φησι * τὸ ζῆν. Xpi- 
σός" 1€ τὸ ἀαοϑανεῖν. κέρδος. 
Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν ϑέλων πύργον οἰκοδομῆσαι x. τ. À. 
Ὁποία τίς ἡ πρόφασις. ἡ πρός γε τού- 
τᾶς «αρενε[κοῦσα οὗ’ λόϊες., εἰπεὶν ἀναγ- 
καὶον" τὸ εὐωαγγελικὸν δεῖπνον ἐν τοῖς vpo- 
λαβοῦσιν ἔφη τρῶς μέγας εἰς ὃ κέκλην- 
TU πολλοὶ παρὰ T προσϑέντος αὐτοὶς T 
πανήγυριν" ἀλλ᾽ ἦσαν oos τοῦτο ῥάθυμοί 
τινων" ππαρητοῦντο [ἀρ φησιν ἀπὸ μιᾶς. λέ- 
UR M eG S 
γοντες" ὁ μὲν ὅτι ἀγρὸν ἡγόξασα,, ὁ ἢ ὅτι 
ζεύῃ βοὼν ἐπριάμίω., ὁ ὃ ὅτι γυναῖκα ἘΠ- 
μα, 1 οὐ δύναμαι ἐλϑεῖν" 1) τοιαύταις τι- 
σὶν εὑρεσιλογίαις ag oppo, λελυπήκασι T 
κεκληκότα" ἔδει τοίνυν ἡμᾶς εἰδέναι i μά- 
λα σαφῶς; ὅτι θεοῦ καλοῦντος εἰς ἑαυτὸν. 
7 εἰς σάρκα x περὶ αὐτὴν ὄιβυμιῶν κατα- 
φρονητὰς eivai προσήκει" εἶτα 7) δυσὶ κέχεη- 
ται αἰόρσὶ εἴγμασιν. ἀκονῶν εἰς ἄμαχον 
εὐανδρίαν ςὅσ: ἑαυτοῦ γνωρίμες" ei [ὰρ δή 
τις βούλοιτο, φησὶ. οἰκοδομῆσαι πύργον. 
τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν ἑτοιμασά μᾶμος Ὡρό- 
τερον. οὕτως τῇ οἰκοσὶ ομὴ ὅιβάλλεται" 
[5 εἴ τις βασιλεὺς πορεύῃ συμβαλεὶν ἑτέρῳ 
βασιλεῖ εἰς πόλεμον, πρῶτον βολεύεται 
εἰ εὐσϑενὴς ἡ apos ἀντίς σιν. ἢ μή" ἵν᾿ ἢ 
ϑαῤῥήση ἃ πόλεμον. ἢ T εἰρήνδν ἕλοιτο" 
ταυτὸ δὴ τοῦτο x) GÉU" πιςεύοντας ἀφται- 
τεῖ" δεὶ γὸ σδὺ: Y εὐκλεῶ 1) ἀμώμητον ζωὴν 
κατορθοῦν ἑλομένες. δ ἀρκοῦσαν εἰς τοῦτο 
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gavit. Ut uno verbo dicam , quum rei sum- 
ma Christi sequela sit, si quid huic con- 
sonat, id eligendum; si quid contra non 
consonat, id repudiandum. Et siquidem 
hanc in carne vitam retinentes, Christi re- 
ligionem tueri possumus, non est corporea 
vita recusanda , sed potius conservanda, 
sicut cum Paulus per fenestram in sporta 
demissus, Aretae manus vitavit, ut Chri- 
stum superstes adhuc praedicaret , neque 
maturius extinctus magisterio prohibere- 
tur. Cum aulem opus erat vitam ipsam 
negligere ob cursum consummandum, ne 
animam quidem in pretio habere se dixit: 
Christumque utraque in re scopum sibi, 
sive vivendo, sive etiam moriendo propo- 
suerat. Mihi enim vivere, Christus est ; et 
mori, lucrum. 

Quis enim ex vobis volens turrim aedificare etc. 

Quaenam occasio horum sermonum 
fuerit dicendorum, fari necesse est. Cae- 
nam magnam evangelicam celebratam fuis- 
se in superioribus dictum est, ad quam 
mulli vocati fuerunt ab eius sollempnitatis 
auctore. Sed nonnullos eius rei piguit, qui 
uno ore recusarunt dicentes, alius quidem 
quod agrum emisset, alius quod boum par 
comparasset, alius quod uxorem duxisset 
ideoque venire nequiret : quibus utentes si- 
mulatis excusationibus, invitanti molestiam 
crearunt. Oportuit itaque aperlissime nos 
cognoscere, vocante Deo, cunctas carnis 
cupiditates aspernari debere. Deinde duas 
profert similitudines , ut familiares suos ad 
invictam fortitudinem acuat. Si quis enim 
voluerit, inquit, turrim aedificare, paratis 
antea quae ad illius structuram pertinent, 
sic demum aedificium adgredietur. Et si 
quis rex eat committere bellum cum alio 
rege, prius cogitat utrum satis validus ad 
resistendum sit, nec ne: ut vel decertare 
audeat, vel pacem praeoptet. Hoc idem 
etiam a credentibus exigit: oportet enim 
eos qui nobilem irreprehensibilemque vi- 
tam agere decreverunt, idoneum huic rei 
vigorem mente concipere; ac meminisse 
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dicentis: « fili, si accedes ad. serviendum 
Domino, praepara animam tuam ad ten- 
tationem ; dirige cor tuum, et sustine. » 
Quibus hic vigor non inest, quomodo hi 
poterunt propositum sibi scopum attinge- 
re? - Quid autem hinc significatur? Non 
est nobis colluctatio adversus sanguinem 
et carnem, sed adversus spiritales nequi- 
tias, in caelestibus. Est et aliorum nobis 
adversantium agmen, carnalis affectus, in 
membris nostris lex concitans multifarias 
passiones. Adversus haec nobis est lucta, 
haec est inimicorum saeva multitudo. Quo- 
modo ergo superiores erimus? Tum de- 
mum cum crediderimus, quod in Deo fa- 
ciemus virtutem, uli scriptum est ; et ipse 
ad nihilum deducet eos qui tribulant nos. 
Quum ita semet comparasset quidam de 
sanctis prophetis, aiebat: en Dominus au- 
xiliatur mihi, quis me aflliget? Canit ali- 
cubi etiam divus David: Dominus illumi- 
natio mea et salvator meus ; quem timebo? 
et reliqua. Ipse enim est fortitudo nostra. 
Bonum est sal. 

Sicut enim absque sale neque panis ne- 
que obsonium edibile est; ita sine aposto- 
lica sapientia ac magisterio, quaevis anima 
fatua et inodora, neque iucunda Deo est. 
- Esto itaque in nobis sal, id est divina 
salutaris doctrina; quam si negligemus , 
fatui erimus, et insipientes, οἱ usquequa- 
que inutiles (1). 


(AP. XV. 


Erant autem appropinquantes ei publicani omnes 
et peccatores, ut audirent iilum. 


Misit de caelo filium Deus pater, non 
ut mundum iudicet, sicut ipsemet ait, sed 
ut salvetur mundus per ipsum. Age vero 
quomodo salvari mundum oportebat , qui 
peccatorum laqueis captus erat? Num ex- 
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προϑ υμίαν ἐγκαταθεῶς τῷ νῷ ᾿ μεμνῆσθαί 
τε T λέγοντος" iE τέκνον. εἰ προσέρχῃ δὲ- 
λεύειν κυρίῳ. ἑτοίμασον ? ψυχήν σε εἰς πει- 
ρασμόν-, εὔϑυνον ? καρδίων G& , X καρτέ- 


XIV. 


CGU οἷς 9f οὐκ bre προϑυμία τοιαύτ LE 
οὗτοι πὼς ἂν ἰσχύσειαν T προτεϑέντα αὖ- 
τοὶς ἀποπεράναι σκοπόν: — ΤΙ τὸ ἐντεῦϑεν 
ὑποδηλού gójuoY ; οὐκ ἔςιν ἡμὶν ἡ πάλη πρὸς 
αἷμα κὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰ UHR. 
gi πονηρίας, ὁ ὧν τοὶς ἐπερανίοις" * iei ὃς 
τις x ἑτέρων ἡμῖν πολεμίων ἑσμὸς, τὸ φρό- 
γῆμαι τῆς σαρκὸς, ὁ ἐν τοὶς URGE Z2 
ἀγριαίνων γόμος τὰ πολύξοπα exon πρὸς 
ταῦτα npiy ἡ πάλη, αὕτη T ἐχθρῶν ἡ ἡ ἀγρία 
πληθύς" πῶς οὖν ἄρα αἱδιεσόμεθα: ὅταν Ὧι- 
seit μὰν ὅτι ἐν τῷ θεῷ ποιήσομδυ δύναμιν, 
(D τὸ γεηραμμένον * , 4; αὐτὸς ὀϊξεδενώσοει 
οἷὺ- θλίβοντας ἡμᾶς: οὕτως zum ἑαυτὸν 
debes, ἔφη τίς T ἁγίων 7 θοφητῶν “ , ἰδοὺ 
κύρι ιος βονεεὶ μοι. τίς κακῶσει με: ψάλλφ 
δὲ πε xj ὁ θεαπέσιος Δαβίδ" " κύριος φωτι- 
σμός μξ x σωτήρ pes τίνα φοβηϑήσομαι: 
X) τὰ λοιωά" αὐτὸς γάρ 6o ἡ μὴ "t ἰσχύς. 
Καλὸν τὸ ἅλας. 

"Qanep ἢ ἄνόῦ ἁλὸς. οὔτε ἄρτος. οὔτε 
ὄψον ἐδώδιμον. οὕτως ἄνεῦ d ἀποςολικῆς 
συνέσεως 1 digestum πᾶσα ψυχὴ po- 

CENE 
PES 5) ἄνοςος * 
Ἔςωσαν οὖν ἐν ἡμὶν οἱ ἅλες, τοὐτές ιν 
οἱ ϑεῖοι τὲ x; σωτήριοι λόγοι. ὧν ἐὰν κα- 
ταφρονήσω pA , ἐσόμεθα μωροὶ x; ἀσύνετοι 
X; ἀπ ρεῖοι παντελῶς. 


"Ὁ οὐχ ᾿ ἡδεῖα παρὰ Seo. 


ΚΕΦ. IE. 


τες αὐτῶ παντες οἱ τελῶναι χαὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἀκούειν αὐτοῦ. 

Πέσομφεν c£ οὐρανοῦ ? υἱὸν ὁ ϑεὸς x; 
πατὴρ. οὐχ, iva, κρίνῃ T κόσμον; καϑὰ 
φησὶν αὐτὸς * ἀλλ᾽ ἵνω σωθῇ ὁ κόσμος δι᾿ 

5 c—- 3 ^ » D : iN 7 
αὐτοῦ" εἶτα πῶς ἐδφς σωϑῆναι T κόσμον. 
^ [d C TE / e 5 
τοῖς d d4/bTias ἁλόντα βρόχοις: ἄρα Oi- 


(t) Heie prosequitur in catena lat. Corderii Cyrillus. « Per terram siquidem insinuatur, id quod uti- 
» litatem capiat; per sterquilinium autem, quod prosit. Vos igitur qui constituti estis ut toti mundo pro- 
» Sitis, atque aliis etiam prodesse possitis, reiiciemini, et ad nihilum futuri estis utiles. Qui habet aures 
» audiendi audiat. Hoe est, qui habet intellectum , intellizat; qui habet mentem comprehendat. Symbo- 
» lice enim atque aenigmatice aures hoc loco sensitivam virtutem animae, et ad intelligendum habitudi- 


» nem significant. » 


' 43 


* Eccli Hf. 


* Ephes, VI. 12. 


* αἷς ἄνοσμος. 


* [oh. III. 


. LIX. 14. 


5. XXVI. I. 


17. 


* Ps. XLV 


* Habac. II 


A. f. 


* pan. VH. 


I. 8. 


ΤΣ 


v. 4. 


207. 


10. 


338 s. 
x26 ἀπαιτούμαμον, ἢ μᾶλλον εὐεργετού- 
μᾶνον ἀνεξικακοῦντος ϑεοῦ., 1; οἷον λήϑῃ 
«ἰδαδιδόντος τὰ 7 παρῳχηκότα ; x εἰς ἁΓίαν 
ζωὴν ἀναπλάττοντος σδυ’ εὖ βιοῦν οὐκ εἰ- 
δότας; τί οὖν εἰπέ pot δαγο[γύζις, ὦ φα- 
οἰσαὶε- τ ώναις D» ἀμβοτωλοὶς οὐκ dz αξιώ- 
σαντος συγεῖναι Χρισοῦ, C ταὐτίυ αὐτοὶς 
p σωτηρίας, ὁδὸν οἰκονομικῶς κατασκόῦά- 
ζοντος: ταύτης ἕγεκω d αἰτίας καϑῆκεν 
ἑαυτὸν εἰς κέ ἕνωσιν , m ἐν ὁμοιώσφ γέίονε τῇ 
πρὸς ἡμᾶς" ἀφ᾽ οὖν ἄσιπλήττεις τῇ Il σαρ- 
κὸς οἰκονομίᾳ T povorjjoss ; xal τοι τεθαυ- 
μάκασιν οἱ μακάριοι προφῆται T μυςηρίε 
τὸ εὐτεχνές" ψάλλφῳ 39 ὁ προφήτης Δαβὶδ 15 
φησί: * ψάλατε συνετῶς, ἐβασίλευσεν ὁ θεὸς 
ἐπὶ τὰ ἔθνη" ὁ δὲ γε ᾿Αμβακοὺμ * ἀκηκοί- 
yai φησὶ ὃ ἀκοὴν. κατανοῆσαι 5 1) τὰ ἔρ- 
γα, 1) εἰς Gu ao ἐλθεῖν: πῶς οὖν ἃ ϑαυ- 
μάζειν ἐχρῆν, ταῦτα καταψέγων οὐκ ἐρυ- 
ὑριὰς ; : πεπλάνηται τὸ ἐπὶ γῆς γένος ,d70- 
λισθε c χερὸς T ἀρχιποί μδνος" γί γονε διὰ 
τοῦτο καϑ΄ ἡμᾶς, ὁ τὰς ἄνω Ὁ ἐν οὐρανῷ 
ποιμαίνων ἀγέλας, ἵνα (ἢ ἡμᾶς rois ἰδίοις 
ἐγαυλίσῃ σηκοὶς" ἵνα συνάψη τοῖς μὴ πε- 
πλαγημένοις. 1; ἀποσοβήσῃ 3 θῆρα T ἀλι- 
vípiov, ἀποςήσῃ 5 x Ὡασέρ τι λησφικὸν 
x; ἀνόσιον ςίφον ςὅσ' ἀκαθάρτους δαίμο- 
y&6, οἵ πφεπλανήκασι T UT. oUpavóy- e- 
τήσε τοίνυν τὸ ἀπολωλὸς, X τὰς τ Is- 
δαίων ἐπ΄ αὐτῷ δὴ τούτῳ φιλοψογίας. εἰ- 
καίας 1) κενὰς ἀπέδειξεν. 
Τίς ἄνϑρωπας ἐξ ΠΥ ἔχων ἑχατὸν πρόβατα x. T. À. 
᾿Αλλά μοι σύνες ἐνταῦθα οἀϊαπητὲ (i 5 
-* T σωτῆρος 22 βασιλείας τὸ πλάτος, 
" « ἐ ἐφ᾽ ἡμῖν οἰκονομίας τὸ εὐτεχνές- ἐκά- 
τὸν μὲν γὰρ εἶναι φησὶ τὰ πρόβατα. εἰς 
πληϑὺν ἀναφέρων ὃ ἀρτίως ἔχεσαν 1j τε- 
Aaor&rlu , T ὑποζευμένων αὐτῷ λογικῶν 
T ἀριθμόν. ἀεὶ γάρ φως ἐςὶ τέλειος. ὁ ἑκα- 
τὸν ἀριθμὸς, c ὧκ δέκα Ep συ[κεί "δος" 
μεμαϑήκαμδρ ἢ 5 x) ἐκ αἱ ϑεοπνεύςε γρα- 
φῆς ". ὅτι χίλιαι χιλιάδες λειτεργᾶσι θεῷ, 
1j μύϑιαι μυειάδες 
αἰϑιεστήκασι ϑρόνον' ἑκατὸν οὖν ἄρα τὰ 


^ € , e ^ 
υσέρτατον αὐτου 
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petendo ab eo poenas, an polius benefa- 
ciendo, ita ut Deus patientiam exprome- 
ret, et oblivioni veluti peccata traderet, 
atque ad sanctam vitam eos reformaret qui 
bene vivere non solebant? Cur ergo dic 
mihi , pharisaee , obloqueris , quia cum pu- 
blicanis et peccatoribus non dedignatur 
Christus versari, et hanc eis salutis viam 
prudenter munire? Hanc ob causam de- 
misit se ad exinanilionem , et similis factus 
est nobis. Ergone vituperas Unigeniti in 
carne dispensationem? Atqui admirati sunt 
beati prophetae mysterii egregium artifi- 
cium. Psallit enim propheta David dicens: 
psallite sapienter, regnavit Deus super gen- 
tes. Habacucus autem audisse se auditio- 
nem dicit, opera quoque contemplatum, 
et obstupuisse. Cur ergo dum quae admi- 
rari oporteret vituperas, non erubescis ? 
Errabat in orbe hominum genus, a supre- 
mi pastoris manu discesserat. Idcirco ad 
nos venit, qui supernos caelorum pascit 
greges, ut nos quoque in suum ovile com- 
pelleret, ut iis coniungeret qui non deer- 
raverant, ut exitiosam beluam arceret, et 
tamquam latrocinale impium agmen im- 
puros daemones repelleret, qui mundum 
erroribus implicuerant. Quaesivit ergo 
quod perierat, et ludaeorum contra se ca- 
villationes vanas futilesque demonstravit. 


Quis ex vobis habens oves centum? etc. 

Age vero heic mecum considera, o ca- 
rissime, quanta sit regni Servatoris nostri 
latitudo, et operis pro nobis suscepti sol- 
lertia. Centum ait esse oves, ad plenum 
et perfectissimum cumulum referens ratio- 
nalium sibi subiectorum numerum. Sem- 
per enim perfectus est centenarius nume- 
rus, ex decadibus decem conflatus. Disci- 
mus enim ex inspirata scriptura millies 
mille ministros inservire Deo, et dena mi- 
lia denum milium sublimem eius circum- 
dare thronum. Hae sunt videlicet centum 


(1) Recole quae diximus p. 261. n. 1. Quamquam ita alloqui etiam lectorem potuit Cyrillus. 
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oves, quarum una de grege aberravit, id 
est terrenum genus, quod summus omnium 
pastor requisitum ivit, relictis in eremo id 
est in excelso caelesti plenoque tranquilli- 
tatis loco, reliquis nonaginta novem. Num 
itaque neglectis multis, uni curam impen- 
dit? Haud certe neglectis. Cur? quia in 
omnimoda illae securitate versantur , ab 
omnipotente dextera custoditae. Misereri 
aulem potius oportebat eius quae perierat , 
ut nihil reliquae multitudini deesse vide- 
retur: nam hac una reducta, pulchre com- 
pletur centenarius numerus. 

Sed age, hanc rem alio quoque exem- 
plo exponamus, ut benignitas incompara- 
bilis omnium nostrüm servatoris Christi 
magis illustremus. Sint, puta, una in do- 
mo contubernales multi, quorum unus in 
morbum decidat. Cuiusnam causa periti 
medicinae advocabuntur? nonne unius qui 
infirmitate laborat? Attamen sine cetero- 
rum contemptu, invocati medici infirmo 
uni artis suae subsidia conferunt, quia 
sic occasio postulat et necessitas. Prorsus 
itaque oportebat universalem dominum 
Deum, salutarem manum vaganti ovi prae- 
bere; quam reapse servavit summus pa- 
stor: requisivit enim errantem, conslituit 
nobis ovile tutum, feris impervium ac la- 
tronibus, id est ecclesiam ; quam merito 
admirantes, cum propheta dicimus: ecce 
urbs munita nobisque salutaris ; ponet mu- 
rum et circumvallationem. Idem quoque 
sensus erit eius quae mox sequitur para- 
bolae, in qua mulier ex decem quas ha- 
buit drachmas, unam amisisse dicitur; et 
mox lucernam accendisse; et ob inventam 
drachmam magnopere gavisa, eamque rem 
summae sibi laetitiae adscripsisse. Sic au- 
tem se habet parabola. 

Mulier decem habens drachmas etc. 

Ex superiore quidem parabola, in qua 
errabunda ovis terrestre hominum genus 
repraesentavit, didicimus creaturam nos 
esse summi Dei, qui res antea non existen- 
tes creavit. Ipse enim fecit nos, et non ipsi 
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πρόβατα" σφεπλάνηται dX ἕν οξ αὐτῶν, 

τοὐτές! τὸ ἐπὶ γῆς γένος. ὃ δὴ xj ἐζύτησεν 
ὁ πάντων dex ym olla : ἀφεὶς ὧν τὴ ἐρήμῳ. 
τῷ ἄνω τόπῳ 1) οὐρανίῳ τῷ std γαλή- 
γῆς. τὰ Cyeynxoyraevvéa- &p οὖν ἀφειδή- 

σας T πολλῶν, qi ἐφ᾽ ἐνὶ μόνῳ γέγονε φει- 
δοὺς: οὐκ ἀφειδήσας" πόϑεν ; εἰσὶ γάρ εἶσιν 
ἐν ἀσφαλείᾳ, αϑδεφραττούσης αὐτὰ d παν- 
σϑενεςάτης χερός" κατοικτεήρε ὡς 5 μᾶλ- 
λον ἐχεῆν τὸ ἀπολωλὸς. ἵνα μηδὲν ὁρῷτο 
τὸ ME λοιπὸς τῇ ἑτέρῳ πληϑύϊ προσεπένη- 
νεγμένε δὲ T ἑνὸς, 3 4» τὸ ἴδιον κάλλος ἡ 
ἑκατοντάς. 

Καὶ φέρε τὸ χρῆμα κὶ δι᾿ ἑτέρε αἰϑα- 
ςἥσωμὰν τἰδαδείγματος, συναγορεύοντες 
πανταχοῦ τῇ ἀφ δαβλήτῳ γαληνότητι T 
πάντων gd σωτῆρος Χρις δ" ὑποκείσθω 5o 
ἐν ἐνὶ μὲν οἴκῳ durat πολλὲς, ἑνὶ 3 euge 
vai τὸ ἀῤῥωςίᾳ φῇδαπεσεῖν" áp' οὖν ἐπὶ 
τίνι κληθεῖεν ἂν οἱ ϑεραπεύειν εἰδότες ; οὐκ 
ἐπὶ μόνῳ πεσόντι εἰς ἀῤῥωςίαν: ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀφειδήσαντες T πολλῶν, δρῶεν ἂν τοῦτο οἱ 
κεκλημένοι Ὡρὸς θεραπείαν, ἑνὶ ἢ τῷ κάμ- 
γογτι τὰς Cx. αἰ τέχνης ὄπικερίας δωρούμε- 
yoi, xj καιροῦ it λείας καλούσης εἰς τὅτο" 
ἔδει δὴ οὖν ἔδει T T ὅλων κατεζασιάζοντα 
θεὸν. τῷ πεπλανημέ YQ χεῖρα γεῖμαι ἃ σώ- 
Cea σέσωκεν ὃ ἀρχιποίμέυ- ἐζήτησε 99 
τὸ πεπλανημένον. ἔστησεν αὐλὴν ἡμῖν ἄσυ- 
λον xj ἀνάλωτον 5) ϑερσὶ x; λῃς αἷς. φημὶ 
5T Co xAnaiay* ἣν δὴ xj VM CS Cx£i- 
Yo φαμὲν τὸ διὰ ἃ mora φωνῆς * , iz 
πόλις ὀχυρὰ 2 σωτήριος ἡμῖν, θήσει τεῖχος 
AX, φερίτειχος. 'O αὐτὸς δ᾽ ἂν εἴη γοῦς di 
εὐθὺς 15 ἐφεζὴς κειμένης qvo βολῆς οὦν n 
γυναΐκω φησὶ δραχμὰς ἔχεσαν δέκα. μίαν 
ὡξ αὐτῶν ἀπολέσαι" εἶτα λύχνον ἅψασαν 
1j εὐρϑσαν. ἡσθῆναι λίαν ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τού- 
TQ ,3; ϑυμηδίας di ἀνωτάτω πρόφασιν τὸ 
χρῆμα rou gast ἔχει ἢ ὅτως ἡ οἰδαβολή. 

Γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέχα x. τ. À. 

Διὰ μὲν di προτέρας «“ϑαβολῆς έν ἢ 
πρόβατον πεπλανημένον τὸ ἐπὶ αὶ γῆς ἀπε- 
δείκνυτο yev(Qo , ἐμανϑάνομδυ ὅτι κτίσις 
ἐσμὲν ἐπὶ πάντας ϑεοῦ, ὡς παρενεγκόν- 
τος εἰς ὑπάρξιν οὐκ ὄντα ποτέ" αὐτὸς γὰρ 
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aoingey ἡμᾶς, 1 00x, ἡμεὶς i TÓ Eee 
ΤΣ x, αὐτὸς μὲν ὅς; ὁ θεὸς ἡ nd, aps i6 
9 λαὸς νομὴς αὐτοῦ, EE πρόβατα P χε- 
ρος αὐτοῦ" ^ διὰ: ἢ Z5 δευτέρας ταύτης, Cy j 
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δραχμῇ παρεικά ται τὸ ἀπολωλὸς , ὡς ὧκ 
δέκα πάλιν. τοὐτέςιιν CA τελειότητος. ἤτοι 
πληϑύος d! ἀρτίως ἐχούσης εἰς ἀριϑμόν' 
7 5 D NOSCAN Mo P 
( τέλειος γὰρ 15; 0 δεκα , T ὧκ μονάδος dya- 
/ » 3 Ν 2 , Rd 
φοίτησιν Ἐχῶὼν eig v ez ensayo Θρόμον" ) dfa- 
^ / ἘΠ ΝΕΝ ae N ; 
δείκνυται σαφῶς ὅτι xal) ὁμοίωσιν 1) κατ 
εἰκόγα ^y γεγό óya bip τὶ βασιλικὴν, τοὐτές!ι ἢ 
7 ἐπὶ πάντας θεοῦ" ἡ γάρ τοι δραχμὴ, Y6- 
μισμά au πάντως ἐςὶ, χαρακτῆρας ἔχον 
βασιλικούς: ὅτι 5 φῳεσόντες Ῥόπον τινὰ Ὁ 
ἀπολωλότες εὐρήμεϑα παρὰ Χριστοῦ, Ὁ 
πρὸς αὐτὸν μεμορφώμεϑα δι᾽ ἁγιασμοῦ it 
δικαιοσύνης, πῶς ἂν ἐνδοιάσοιξ τις: γε)6α- 
φότος ὡδὶ Ἵ μακαρία Παύλε: * « ἡμεῖς j 
"üyrtG ἀνακεκαλυμμένῳ προσώπῳ v δό- 
A SN ey, 
£av κυρίε κατοπδι ιζόκδμοι, κα ? αὐτὴν εἰκόνα 
μεταμορφούμεϑα, ἀπὸ Sens εἰς δόξαν. 
καθάπερ ἀπὸ κυρίε πνεύματος"... He EAA d 
5) 3 Γαλάταις. δι * ὦ TeXVÍ m, οὺς “άλιν 
oiv » ἄλεις οὗ ὃ μορφωθῇ Χριςὸς ἐν ὑμὴν" 35 
γέγονε 5 7 πεσόντ. ἡ ζήτησις. λύχνον 
ὠψάσης di γυγαικός" εὑρήμεθα 29 παρὰ P 
1 ϑεοῦ 2 παξὸς σοφίας. ἣ τις ἐςὴν ὁ υἱὸς. 
φωτὸς ἐν ἡμῖν ἀναλάμψαντος T θείε κὶ νοη- 
M^ € / qt 3 
TB ἑωσφόρε. 5) T ἡλίε αἱ δικαιοσύνης ἀνα- 
τείλαντος, x devyaCotovs ἡμέ ρας, μὰ τὸ 
γεγθωμμενοι: * jj γοῦν OV ἑγὸς T ἁγίων 
προφητῶν. ἔφη au θεὸς περὶ T πάντων noo 
ἊΝ : ^ X p ἦν N 6 ; 
σωτῆρος Xpigs' dita ταχὺ n δικαιοσύνη 
peg ἀποκαλυφθῆναι, Ὁ τὸ σωτήειόν μὲ ὡς 
λαμπὰς καυθήσετωι: 3X αὐτὸς ὃ: φησι, περὶ 
ἑαυτξ, ποτὲ μὲν ὅτι ἐγ εἰμι τὸ φῶς T κό- 
σμε" . ποτὲ ἢ πάλιν * , ὅτι ἐγὼ φῶς εἰς T 
κόσμον τοῦτον ἐλήλυθα" ὁ ἀκολοθῶν ἐμοὶ. 
3 AN. , » ^ / ἊΝ 2 Ων 
οὐ μὴ Ὡιιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ. ἀλλ ἕξει 
N [a Lu ec » ^0 » 7 
τὸ φῶς αὶ ζωῆς" οὐκὃν ἐν φωτὶ σέσως-αι τὸ 
5 N S ΄ S3 sj , 
ἀπολωλὸς, 1 γέίονε ἢ ἄνω δυνάμεσι θυμη- 
N M - ὯΝ, e , CN ὟΝ o N 153. 
ard το aenpa χαῖρδσι 0 i4 αὐται 1t e 
ei ἀκϑδοτωλῷ μετανοοῦντι" κ) τοῦτο αὐτὸς 
ἘΝ ANJN c ͵ ἊΝ ἢ 30M 39:091 1€/N, ND 
ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ πάντα εἰδώς" εἰ ἢ ἐφ᾽ ἑνὶ T 
σωζομένων ἑορτάξεσι. ἃ ϑεῖον πε πάντων 
με ( , £ 


5 δὲ & & ; 
IX VAT SYTEG GX07T0V y 14 ἀκαταλύκτοις EU- 


40 $. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


nos, quemadmodum scriptum est. Et ipse 
quidem Deus noster est, nos vero popu- 
lus pascui eius, et oves manus ipsius. Hac 
autem secunda parabola, in qua res per- 
dita drachmae comparatur , ex illarum rur- 
sus numero denario, id est perfecto, seu 
plenam summam efficiente ( nam perfectus 
est etiam denarius numerus, qui a mona- 
de sursum seriatim ducitur ) demonstratur 
omnino, ad regalem similitudinem ac ima- 
ginem, id est Dei summi, nos esse crea- 
tos. Nam drachma nummus est, qui re- 
gium vultum gerit impressum. Quod au- 
iem lapsi quodammodo ac deperditi , a 
Christo inventi simus, atque ei per san- 
ctificalionem atque iustitiam conformati , 
quis dubitabit? ita scribente beato Paulo: 
« nos vero omnes revelata facie gloriam 
Domini speculantes, in eamdem imaginem 
transformamur, de gloria in gloriam, tam- 
quam a Domini Spiritu. » Scribit etiam in 
epistola ad Galatas sic: « filioli, quos ite- 
rum parturio, donec formelur in vobis 
Christus. » Facta est enim rei perditae 
conquisitio , lucernam accendente muliere. 
Quippe a Dei patris sapientia inventi fui- 
mus, filio scilicet, luce in nobis incen- 
dente divino intellectuali lucifero , iusti- 
tiaeque exoriente sole , dieque illucescente, 
siculi scriptum est. Et quidem per unum 
de sanctis prophetis ait alicubi Deus de 
omnium nostrüm servatore Christo: cito 
appropinquat iustitia mea , et misericordia 
mea mox revelanda est, et salutare meum 
ceu lampas accendetur. ipsemet vero de 
se aiebat; modo quidem: ego sum lux 
mundi. Modo rursus: ego lux in hunc 
mundum veni. Qui sequitur me, non am- 
bulabit in tenebris, sed vitae lumen ha- 
bebit. Ergo in luce salvata fuit res perdita, 
idque supernas virtutes gaudio complevit. 
Nam et ipsae de uno peccatore paeniten- 
tiam. agente laetantur, ut ille nos docuit 
qui omnia scit. Quod si vel uno salvato 
caelestes illi festum agunt, Dei scopum 
semper sectantes, perpetuisque laudibus 
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divinam clementiam magnificare soliti , 
quanta demum laetitia eos adfectos dice- 
mus, universo terrarum orbe salvato, et 
per fidem in Christum ad veriiatis agni- 
tionem vocato ? 

Homo quidam habuit duos filios. 

Partem suam postulavit prodigus, ac- 
cepit, procul abiit, consumpsit. Deinde ad 
omnium bonorum egestatem redactus, et 
divinorum charismatum penuria pressus, 
fame veluti absumebatur , panem caelestem 
desiderans. Non enim in solo pane vivit 
homo, sed in omni verbo quod procedit 
de ore Dei. Licet etiam accommodare pa- 
rabolam ethnicis. Ait enim: homini cui- 
dam duo erant liberi, quorum unus so- 
brius, alter prodigus, qui consumpta con- 
üngente sibi patrimonii portione, deinde 
fame urgente, glandes quibus porci vesce- 
bantur coepit gustare. Simile quiddam con. 
tigisse peccatoribus comperiemus. Aeque 
enim omnibus dedit creator, quasi patri- 
monium quoddam, naturalem ad bene 
agendum facultatem : sed quidam rem da- 
tam conservarunt, divinis obsequentes le- 
gibus, et naturali indole ad quamlibet 
honestatem pellecti. Alii autem a superna 
bonitate, clementia, et caritate destituti, 
penuriam rectorum vitae morum experti 
sunt, escamque habuerunt ethnicorum fa- 
bulas, quas glandium instar reputare licet, 
quibus parum quid dulcedinis inest, mul- 
ta vero alimenti inanitas et ariditas. Pro- 
fecto alebat eos Satanas eihnicorum falsis 
doctrinis, et praecipuorum inter ipsos va- 
niloquentia. Fabulae enim, nihilque aliud, 
quam aniles nugae sunt, illorum de iusti- 
lia praecepta. Porro est mundi sapientia, 
ob sermonis harmoniam , aes sonans et 
cymbalum tinniens. Olim itaque pasceban- 
tur ethnicorum scriptis, nullum ad vitae 
emendationem conferre emolumentum va- 
lentibus. Sed postquam Deum requisive- 
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φημίαις TGT σώζοντος ἡμερότητα κατακρα- 

τεὶν εἰθισμένοι, ὁποίως ἂν τις αὐςφῦσ' εὖφρο- 

σύνης ΞΡ ππ 9: Φαίη ἂν. ὅλης dvace- 

σωσμένης d ὑπ᾽ ὠρανὸν. πὴ διὰ αἱ ἐν Χρις-ῷ 

φίςεως κεκλημένης εἰς ἐπίνωσιν ἀληθείας ; 
λνθρωπός τις εἶχε δύο υἱούς. 

Ἤτησεν ἄσωτος ( 1 ) τὸ ζδιβάλλον" ἔλα- 
ξεν, ἀπεὸ ἥμησεν, DE εἴτω ἐν ἐνδείᾳ 
γέίονε παντὸς dfaloU , κ) Ὁ θεοσδότων χα- 
εἰσμάτων ἐν ασάνς 71) x οἷον λιμῷ κατεφθεί- 
θέτο, T ἄρτον οὐκ ἔχων ἃ cl οὐρανϑ" οὐ 2 
ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
παντὶ ppt ἐκποράϊομένῳ διὰ σόματος 
Θεοῦ: * ἐφαρμόσειε δ᾽ ἂν τις 7 ᾿ αἰδαβολὴν 
xj rois “5 ἐβνῶν- ἔφη [ag , ἀνθρώπῳ τινὶ δύο 
μὲν viis owe eiya 5 ἕνα μὲν αὐτῶν ἐπιει- 
xi, ἢ ἕτερον ἄσωτον, ὃς δὴ πὴ κατεδηδο- 
κῶς τὸ ἐκνεμηθὲν αὐτῷ d ἐσίας μέρος, εἶτα 
λιμῷ πιεσϑεὶς. rois κερατίοις προσέβαλεν 
ἅπερ ἤσϑιον οἱ χοῖροι" τοιοῦτόν τι -TEZ.CY- 
θότας Git" ἀποπεπλανημένες εὑθήσο μὰν" ἐν 
ἴσῳ μὲν γὰρ ἅπασι δέδωκεν ὁ δημιεργὸς, 
ὥσπέρ TiYZ, κλῆρον. d d φύσεως ἐπιτηδειό- 
τήτα pos τὸ ἀ[αθόγ- ἀλλ᾽ οἱ μὲν διέσωσαν 
τὸ δοθὲν. rois θείοις ἀκολεθήσωντες νόμοις, 
xj φυσικαὶς ἐννοίαις χειραγῶγ cb poi πεὺς 
πᾶν ὅτιο Üy T οὐκ CA TÓT OV 0i 5 ἡμοιρυκό- 
τες εἰς ἅπαν qi ἄνωθεν ἡμερότητος 1) φειδᾶς 
xj ἀγάπης: ἐν ασάνῳ γεγόνασι 7 4 ἀρίςης 
ζωῆς αὐχημάτων.. xj Ἑοφὴν ἐσχήκασι τὰς 
ἑλλήλων φουδομυϑίας, ἐν τάξφ: κερατίων 
γοεμένας οἷς ἔγες-ἰ μὲν βραχὺ τὸ γλυκὺ, 
ἀροφία᾽ ἢ πολλὴ i; ξηρότης" καὶ [e κατέβο- 
σκεν αὐςῦν’ ὃ σατανᾶς $ ἑλλήνων vifo 
pis , xj T παρ᾽ αὐτοὶς λογάδων ἀνού- 
τοις εὐςομίαις: μῦϑοι 99 i ἕτερον οὐδὲν 1 
γβάοπρεα ai τερετίσματα τὰ Tp ὀκείνοις 
εἰσὶ ἜΣ a sus £j íeiy ἢ T κόσμου σο- 
φία διὰ τὸ αἱ λέξεως eUnyes χιλκὸς ny y ἣ 
κύμβαλον ἀλαλάζον'" οὐκοῦν ἐξέφοντο μὲν 
πάλαι τοῖς ἑλληνικοὶς συϊγράμμασιν. οὐ- 
δεμίαν ὄνησιν εἰς x apu 2 ἀρετῆς ἐο- 
y&ácade δυναμένοις" GR. ἢ ἐξεζήτησαν 3 


(1) Citatur hoc fragmentum in Macarii codice catenae ad Lucam ex Cyrillo in psalmos; verumtamen 
quia psalmus ad quem pertinet non nominatur; huic vero loco Lucae cap. XV. 11. aptissime convenit, 


heie a me, prout iam feeit Macarius, retinetur. 


E. f. 277. 
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θεὸν. κἡ ἀπὸ d μακρᾶς πλάνης ἐπανῆλθον. 
ὡς νεκροὶ μὲν ἀνέζησαν.- ἡ ὡς ἢ ἀπολωλότες 
expe utar" T μὲν γὰρ ἔτι πλανωμένων, 2 
T quod ϑεὸν οὐκ εἰδότων. νεκρὸς τέ ὅςι Ὁ 
οἱονεὶ ἀπεψυγμένος ὁ γοῦς. x, νεκρῶν ἔρ- 
yov ἐπιμελητής" ταῦτα 5) ci τὰ θελήματα 
αἱ σαρκός" T "yg μὴν ἐσισρεψάντων πρὸς 
E 2 ἐπεγνωκότων Ls ἀλήθειαν. οὐκ ἔς! 
νεκρὸς ὁ γοῦς" Y παρὰ Χριςοῦ j ζωοποίη- 
σιν πεπλετηκὼς. ζῇ μᾶλλον. X; T εἰς ζωὴν 
σπεδασμάτων ποιεῖται φροντίδα" d γεκρῶν 
μὲν ἔργων ἀσοφοιτῷ, ἐπιϑυμεὶ ὃ τῆς εἰς 
αἰδις ζωῆς, αὶ tv γε φημὶ τῷ αἰῶνι τῷ 
μέλλοντι δοϑησομένης παρὰ Χριςοῦ rois 

; A CRD 
πιςεύσασιν εἰς αὐτόν. 

Δοκεῖ μὲν τίσι διὰ αἰ T υἱῶν δυάδος. 
GB ἁΓίες ἀϊγέλες xa rapiat, 5) ἡμᾶς 
5 οὗὺ: ὄντας ἐπὶ αὐ γῆς" τὸ μὲν T πρεσβυ- 
τέρα πρόσωπον, ἅτε ἢ 15 ζῶντος 5 nax o, 
τὸ V ἁγίων ἀϊγέλων τάΐμα δηλξν" τὸ ὃς [e 
? νεωτέρε τὸ Ὁ ἀσώτε. τὸ γίνος τὸ ἀνθεώ- 
πινον᾿ εἰσὶ ὃ T ἐν ἡμὶν τινὲς, oj δὴ itj ἐτέ- 
ραν ἰόντες Tp! Boy διὰ μὲν T πρεσβυτέρε 
κ) εὖ βεξιωκότος υἱοῦ. καταδηλοῦῶς φασὶ 
3 X? σάρκα Ἰσραὴλ. διὰ δέ γε Ὑ évépu , ὃς 
D ζῆν εἵλετο φιληδόνως. X) ἀπεφοίτησε T 
πατρὸς, T qj ἐϑνὸν γράφεϑαι πληϑύν: 
ἀπόψηφος (29955 T πε spi τούτων δόξαις εἰμὶ 
μὲν ἐγώ" δοκιμαφέτω 5 τὸ ἀληϑὲς ὁ φιλο- 
pois: ὅταν μὲν γὰρ eig τὸ 3] ἀγγ ἔλων 
πρόσωπον ἀναγάϊω μὰν T [νήσιον υἱὸν. ἀχ᾽ 
εὐρήσο dp αὐτὸν τὰς τοὶς ἁγίοις ἀγγέλοις 
πρεπούσας εἰπόντα φωνὰς. οὔτε μὴν οὕτω 
dfe μδιρον καθάπερ ὀκεῖνοι περὶ σδὺ- ὅι- 

στρέφοντας ὡς ἁμαρτιῶν εἰς μετάνοιαν. ὁ 
μὲν γὰρ T ὅλων σωτὴρ E κύειος, χαρὰν 
εἶναι φυσὶν 
γέλων. ἐφ᾽ ἕν 


^ ^ 
[a 


"8 


ἐν οὐρανοῖς ἐνώπιον T. ἁγίων af. 
N 
yi ἀνθρώπῳ ὡμδοτωλῷ μετα- 


γοοῦντι" ὅ γε μὴν ἐν τῇ προκειμένη avog.- 
βολὴ γραφόρδρυος υἱὸς ὡς εὐπαράδεκτος τῷ 
mati , ἢ dàiáfAaroy € ἐσχηκὼς δὶ βίον. ὁρ- 
γισϑῆναι λέγεται. κ) ἀφιλαλλήλϑ γνώμης 
εἰς τοῦτο ἐλθεῖν, ὡς 1) ἐπκαλέσαι τῷ πα- 
£1 τὶ ἐπὶ τῷ σεσωσμένῳ φιλοςοργίαν' οὐ γὸ 
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runt, et a longo errore regressi sunt ; qui 
mortui erant revixerunt, et qui perierant 
inventi sunt. Certe illorum qui adhuc er- 
rant, neque verum Deum agnoscunt , emor- 
tua mens est et quasi exanimis, nec nisi 
operum mortuorum studiosa; cuiusmodi 
sunt carnis cupiditates. Illorum vero qui 
ad Deum sunt conversi, veritatemque agno- 
verunt, non est mens emortua ; immo ve- 
ro a Christo vivificata, vivit maxime, et 
utilium vitae officiorum studium gerit: a 
mortuis se subtrahit operibus, et aeter- 
nam vitam affectat, illam inquam, quae 
in futuro saeculo fidelibus suis a Christo 
donabitur. 

Videtur nonnullis par hoc filiorum sig- 
nificare sanctos angelos, simulque nos ter- 
rae incolas; ita ut senioris persona, ut- 
pote qui modeste vixerit, angelorum or- 
dinem denotet ; iunioris autem et luxuriosi 
persona, humanum genus. Sunt etiam ex 
nostris aliqui, qui alia via incedentes , per 
seniorem quidem frugi vitae filium, de- 
signari Israhelis populum ; per alterum ve- 
ro, qui vivere voluptarie voluit, et a pa- 
tre discessit, gentium describi multitudi- 
nem. Atqui ego ab istorum sententiis pla- 
ne recedo. Quisquis vero eruditior est, ve- 
ritatem exploret. Nam si ad angelorum 
personam sobrium illum anagogice refe- 
ramus, haud comperiemus dici ab eo san- 
cis angelis digna verba, neque ita ut il- 
los, adfectum erga reduces a peccatis ad 
paenitentiam. Namque omnium Servator 
ac dominus, gaudium fieri ait in caelis co- 
ram angelis sanctis, propter unum paeni- 
tentem peccatorem. At ille qui in hac pa- 
rabola depingitur filius, ut patri acceptus , 
et inculpabili more ornatus, stomachatus 
dicitur, et adeo procul benivola mente fuis- 
se, ut etiam patri exprobraverit erga sal- 
vatum filium caritatem. Non enim voluit, 
inquit scriptura, convivio inleresse, mo- 
leste ferens, quod filius paenitens et vix 


(1) Citat ex Cyrillo in Lucam hune adamussim locum Scholiastes a me editus AA. class. T. IX. p. 451. 
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a culpa resipiscens, receptus esset, quod 
vitulus eius causa occisus, et quod ami- 
corum sollemnem coetum propter ipsum 
pater convocasset. Haec angelorum, ut di- 
xi, voto repugnant, qui laetantur Deum- 
que canticis laudant quotiescumque mundi 
incolas salvari vident. Quare tum quoque 
cum Bethleemi nasci secundum carnem de 
muliere passus est filius, pastoribus laetum 
nuncium referebant dicentes: nolite time- 
re vos; ecce enim nunciamus vobis gau- 
dium magnum , quod fiet universo populo, 
quia natus est vobis hodie salvator Chri- 
stus dominus in Davidis civitate. Hymnis 
autem et laudationibus natum ornantes aie- 
bant: gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax, in hominibus bona voluntas. 

Sin vero quis dicat carnalem Israhelem 
a frugi bonoque filio significari, denuo 
nos ab hac comprobanda sententia deter- 
remur, quia nullo modo dici potest de Is- 
rahele quod inculpabilem vitam sectari vo- 
luerit. In universa enim, ut ita dicam, in- 
spirata scriptura reprehensos Israhelitas 
videre est. Namque ut apostatis et contu- 
macibus dictum est Hieremiae voce: « quid 
invenerunt patres vestri in me iniquitatis, 
quia se elongaverunt a me, et ambulave- 
runt post vanitatem, et vani facti sunt? » 
His consona, Isaiae quoque ore de iisdem 
locutus est Deus: « appropinquat mihi po- 
pulus hic oretenus, cor vero eius procul 
me abest. Frustra me colunt , docentes do- 
ctrinas et mandata hominum. » lamvero 
his tantopere incusatis quis verba accom- 
modet quae in parabola a fideli bonoque 
filio dicuntur? Ait enim: en tot annis tibi 
servio, mandatum tuum numquam trans- 
gressus sum. Porro Israhelitae malam sibi 
exprobrari vitam non audissent, nisi di- 
vinis violatis mandatis ad mores improbos 
fuissent conversi. 

Ceteroqui et illud dicendum arbitror, 
quod nempe aliqui ad Servatoris nostri 
personam referre volunt saginatum vitu- 
lum, quem pater occidit , converso ad re- 


ἡϑέλησε, φησ: y, εἰς ab) ἑςίαν εἰσελϑεῖν, 
ἀσχάλλων ὅτι X) εἰσεσὶ Lx 9m μετανοῶν ὁ 
ἀνανήψας μόλις" τέϑυται Y i ὁ uec Q- 
ὑπὲρ aUTE, 1) ὅτι τετέλεκεν ἐπ᾿ αὐτῷ zay- 
ἡϊυριν ὁ πατήρ" μάχεται ἢ τᾶτο, ὡς ἔ 
τῷ σκοπῷ T ἁγίων ἀγγέλων" χαίρεσι εἰν 
2 δοξολογοῦσι Sor, σωζομένες ὁρῶντες 


οὗῦ: ἐπὶ αἱ γῆς" 1) γοῦν , ὅτε T ἐν Βηϑλεὲω 


Qu . 


ἀπότεξιν χ᾽ σάρκα ἐκ γυναικὺς ὑπέμεινεν 
ὁ υἱὸς. τοῖς μὲν «οιμέσιν εὐηγελίζοντο λέ- 
ἴοντες. μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς" ἰδοὺ )ὸ εὐαγΓε- 
λιζόμεθα ὑμὶν χαρὰν μεγάλίω. ἣ τις £e ai 
παντὶ τῷ λαῷ" ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σω- 
Tp, ὃς ὅξι Χοιςὸς κύειος ἐν φόλει Δαβίδ- 
ὑμνῳδίαις ὃ 22 δοξζολογίαις ςεφανοῦντες 3 
[εοϑυνημένον, ἔφασκον, δόξα ἐν ὑψίςοις θεῷ, 
κ) ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἂν ij vdd εὐδοκία. 
Εἰ 5 δή τις λέίοι, 7 x σάρκα ᾿Ισραὴλ 
σημαίνεονς διὰ T T) γνησίε Ὁ τι 1:006 υἱοῦ, 
ἀφίςησι πάλιν ἡμᾶς T χρῆναι συγαινεῖν τῇ 
τοιᾷδε δόξῃ. τὸ κατ᾽ οὐδένα Φόπον ἁρμό- 
σαι τῷ ᾿Ισραὴλ τὸ ἀκατανέκτως ἐλέϑαι 
Bi&y* διὰ πάσης γὰρ ὡς ἐπος εἰπεὶν αἱ θεο- 
πνεύς-5 γϑαφῆς͵ δ)σβεξλημένες £cly ἰδεῖν" 
ὡς [ap ἀποςάτας 1, ἀπειθεῖς. εἴρηται γοῦν 
πρὸς αὐςδὺ- διὰ φωνῆς Ἱερεμία: * τί εὕρο- 
σαν οἱ πατέρες ὑ μδῥ ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα, 
ὅτι ἀπέςησαν μακρὰν ἀπ᾿ £u, 1t ἐπορεύ- 
Oucay ὀσίσω T ματαίων. 1) ἐματαιώϑη- 
σαν; συνῳδὰ j τέτοις i διὰ φωνῆς 'Haajg 
περὶ αὐτῶν sen πε θεός- * € ἐγγίζει μοι ὁ 
λαὸς Οὐ τοὴς χείλεσιν: ἡ ἢ καρδία αὐτοῦ, 
πόῤῥω ἀπένει ἀπ᾿ ἐμοῦ" LU ἢ Bt Gov di 
με PA τὲς δὲ T MENO τάλματα dy- 
ϑρώπων: »υεἶτα πῶς τούτοις οὕτω κατα- 
[νωσμένοις. αἰδεθείη τίς ἂν τὰς ἐν 7i φ«ῷϑα- 
βολὴ φωνὰς. ὡς παρὰ T γνησίε X) ἔπιει- 
κοῦς Ui& προενηνείμένας s ἔφη γάρ" ὅτι ἰδοὺ 
τοσαῦτα ἔτη δελεύω σοι. 1 οὐδέποτε ἐντο- 
λήν σε παρῆλθον" ἀλλ᾽ ἐκ ἂν ἐσχήκασι δ7α- 
Be GA uiv lo 2 ζωὴν, εἰ μὴ τὰς θείας eo og 
Ἑέχοντες ἐντολὰς πρὸς ἐξίτηλον ἔξάποντο. 
Ἄλλως τὲ χεξῆναι γὰρ οἶμαι κακπεῖνο 
εἰπεὶν" βελόνταί τινες εἰς τὸ τῷ σωτῆρί. 
nie πρόσωπον ἀναφέρειν T μόσχον 7 ci- 
τῶ τὸν. ὃν τέθυκεν ὁ πατὴρ κεκλιμένε πρὸς 


* Hier. H. 5. 


* ]s. XXIX. dH. 
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Sm pogi 7 T υἱδ' εἶτα πῶς ὁ γνήσιος υἱὸς, 
ὁ σοφὸς 1) δισήμων τ) [Ιονὼς εὐπάρεδϑος, 
ὃν δὴ xj "εἰς πρόσωπον T ἁγίων ἀγγέλων 
εἶσκο μίζωυσί τινες. ὀργῆς Ὁ λύπης ἐποιεῖτο 
πρό φασιν τὸ σφαγῆναι T μόσχον: οὐ [ἄρ τι 
λελυπημένας κατίδοι τίς ἂν τὰς ἄνω δυγά- 


N 
Hae T 


δ τοὶ σάρκα ϑάνατον ὑπομείναντος T 
Xeig E, 15 οἷον σφαγέντος ὑπὲρ ἡ pU * ἐχαι- 
gov [ὰρ μᾶλλον. ὡς ἐφίν., αἵματι τῷ ἁγίῳ 
σωζομένων ὁρῶντες δὶ ὑπ᾽ οὐρανόν" ἀνθ᾽ ὅτε 
δὴ οὖν 1) φησὶν 2 γνήσιος υἱὸς TO , ἐμοὶ οὔ- 
δέποτε ἔδωκας $e«Qov* τίγος γὰρ v ἀγαθῶν 
ἐνδεῖν τοῖς ὡγίοις ἀϊγέλοις: καὶ τοι πλεσίᾳ 
χειρὶ T πνόῦμα τικῶν χαρισμάτων ? χορη- 
γίαν ὀκνενέμηκεν αὐτοὶς ὁ Ὁ ὅλων δεαπό- 
τῆς" ἢ τὴ ποίας ἂν ἐδεήθησαν ϑυσίας ἔν γε 
τοὶς X49" ἑαυτούς: οὐ γάρ vu x) ὑπὲρ αὖ- 
τῶν ἔδει παϑεῖν T Ἔμμανεήλ: εἰ 5 δή τις 
xD σάρκα 
Ἰσραὴλ σημαίνεῶτι! διὰ 7 γνησία x, ἐπίει- 
κοὺς tyeyovór (Go υἱοῦ, πῶς ἀληϑεύσει λέ- 
γῶν, ὅτι ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον : εἴτε 
[ὰρ μόσχος εἴτε ἔριφος ὑσὲρ ἁμδοτίας θῦμα 
γοοῖτο Xe« e16 06, ἀλλ᾽ οὐχ᾽ ὑπέρ pe μόνων 
τέθυται 7 ἐθνῶν, ἀλλ᾽ ἵνα κ) αὐτὸν ὠξελεῖ- 
ται δ ᾿σραὴλ, ἐπὶ τῇ Ὁ vus τὐδαβάσει 
φολλὴν ὑπομείναντα T κωτάῤῥησιν" 1) 4- 
τυρήσει γράφων ὁ σοφώτατίθ» Παῦλος: 
€ jb 3 ὁ υἱὸς (1), ἵνα Maren διὰ 7 ἰδία 
αἵματος ἃ λαὺν, ἔξω 4 πύλης ἔπαϑε. .) 
Τίς οὖν ἄρα ἐςὶ d αἰ δῳβολῆς ὁ σκο- 
πός: πολυπραγμονήσω pp τὶ αἰτίαν. ἐφ᾽ ἣ 
1 γέγονεν. εἰσόμεθα γὰρ οὕτω τὸ ἀληϑές" 
ἔφη roivuy ὁ μακάριος CGU Λεκᾶς ἐν τοὶς 
ὀπίσω βοαχὺ v περὶ πάντων np σωτῆρος 
XeicoU: ἦσαν 5 πάντες αὐτῷ ἐ[γίζοντες oi 
τελῶναι 3) οἱ dE TOO) ἀκούειν αὐτοῦ" 1j 
ἐγό γγυζον ΟἿ τε φαεισαῖοι xj οἱ ἡραμμα- 
Tfi6, λέγοντες ὅτι GGDT ὡμδοτωλοὺς προσ- 
δέχεται: i suseo iq αὐτοὺς" κατακεκρα- 
γότων τοίνυν T 9pa ep 
di ἐνούσης αὐτῷ γαληνότητος κ) φιλανθρω- 
ag, x) ἐγκαλούντων αὐτῷ τὸ Ὡροσδέχε- 
σϑαί τινας T ἐν βεβηλώσφ ζωῆς. πὶ διδά- 


» ΄ 3] A N 
0401TO , καθάπερ ἤδη Z0o£I7ov 97 
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ditum filio. Sed enim quomodo bonus ilie 
filius, sapiens prudensque et perpetuus pa- 
tris adsessor , quem quidem nonnulli tam- 
quam sanctorum angelorum personam in- 
vehunt, irae dolorisque causam sumeret ex 
vituli occisione? Non enim doluisse quis- 
quam comperiet supernas virtutes mortem 
in carne sua Christo patiente, et tamquam 
caeso; quia gaudebant potius, ut dixi, san- 
clo sanguine salvatum cernentes orbem 
terrarum. Quin adeo frugi filius aiebat : 
mihi numquam saltem haedum dedisti. 
Nam quid bonae rei deest sanctis angelis? 
quandoquidem liberali manu spiritalium 
munerum largitionem contulit illis rerum 
omnium Dominus. Vel quanam per se ipsi 
indigebant victima? Non enim ipsorum cau- 
sa pati oportuit Emmanuhelem. Quod si 
quis existimat, ut iam antea dixi, carna- 
lem Israhelem significari a fideli modesto- 
que filio, quomodo vere dicet: mihi num- 
quam haedum dedisti? Nam sive ut vitu- 
lus sive ut haedus, victima pro peccato 
intelligatur Christus, non tamen propter 
solos ethnicos immolatus fuit, verum et- 
jam ut Israhelem liberaret, qui ob legis 
lransgressionem magnopere incusatus fue- 
at. Testis aderit Paulus: « propterea et 
filius , ut sanctificaret proprio sanguine po- 
pulum, extra portam passus est. » 
Quinam est ergo parabolae sensus ? 
Causam scrutemur, ob quam ea dicta fuit , 
atque ita rei veritatem sciemus. Ait bea- 
tus hic Lucas in paulo retro scriptis de 
nostro omnium servatore Christo: « cun- 
cli vero accedebant publicani et peccato- 
res ad audiendum eum. Murmurabant vero 
pharisaei et scribae, dicentes: hic pecca- 
tores recipit, et cum iis manducat. » Ergo 
publice vituperantibus scribis ac pharisaeis 
ingenitam Christo mansuetudinem ac be- 
nignitatem , et exprobrantibus quod ali- 
quot maculosae vitae homines admitteret 
eosque doceret ; necessariam apprime ipsis 


(1) Ita evidenter υἱὸς uterque codex A et E, non Ἰησοῦς vel χύριος ut est vulgo apud Gr. et Lat. 
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praedictam parabolam Christus proposuit ; 
ex qua hoc praeclare cognoscere possumus , 
velle scilicet omuium Deum , hominem il- 
lum quoque qui a se numquam recesse- 
rit, vereque fidelis fuerit, et sancte vivere 
assuetus sit, qui denique optimus existi- 
metur, hunc inquam patris voluntati stu- 
diose se conformare; id est cum aliqui ad 
paenitentiam fuerint vocati (etiamsi hi for- 


te damnabiles valde fuissent ) gaudere po- 


tius, quam hostilem adversus eos fovere 
dolorem. 

Etenim et nos ipsi simile quiddam in- 
terdum experimur. Agunt quidam prae- 
claram optimamque vitam ; alius vero in- 
firmatur et vincitur, ad omne genus ne- 
quitiae prolapsus. Hic sub ipsa senectute 
saepe ad Deum convertitur, et peccatorum 
a se antea veniam petit, meliore suscepto 
proposito. Vel iam fortasse humanae vitae 
stadio abiturus divinum baptismum impe- 
trat, et crimina delet, miserente Deo. Tum 
vero stomachantur interdum ob eam rem 
nonnulli, aiuntque: hic qui illud egit, et 
hoc dixit, non persolvit iudici vitae suae 
poenas, tamque splendida et pretiosa dig- 
nus fuit gratia, inter Dei filios adscitus est , 
et sanctorum gloria honoratus. Haec ali- 
quando effutiunt quidam ex intempestiva 
sua pusillanimitate, non se accommodan- 
tes communis patris menti ; qui laetatur 
valde, salvari cernens qui perierant ; eos- 
que in antiquam formam libertatemque re- 
stituit, stola primaeva exornans, et anu- 
lum illorum manui inserens, quae est li- 
beris hominibus congrua Deoque iucunda 
exornalio. — Cerne enim ut ei (animae) 
eximiam omnimodis pulchritudinem impri- 
mit, et inculpabilis vitae splendorem con- 
ciliat. Omni enim ornatu venustat, intel- 
lectuali videlicet ac spiritali, colentium se 
animas; ut singulis dici queat illud lyrà 
psallentis: audi filia et vide, et reliqua. 


345 
- x 8 5" , ?» ^ , , 
cxay aucév: , ava Iuatoráclo αὐτοῖς ἐποιή- 
N P4 E 
σατο Xexgüg d aed μένης exa βολῆς T 
eapá dem, Or ἧς ἐξεςιν ἰδεὶν Cxeivo κα- 
λὼς" βούλεται γὰρ οἷα T ὅλων ϑεὸς. 15 7 
SUE SL N17, Ν στα 5 G^ N τὸ 
εὐπάρεδοόν τε κ) γνήσιον ἀληϑῶς.. 1) βιοῦν 


2T 


εἰδότα σεστῶς, i αὶ εἰς ἄκρον ἄπχιεικείας 
λαχόντα v δόξαν, ἀκολεϑεῖν ἐσείγεϑαι 
τοὶς θελήμασιν αὐτοῦ" X, TOIG καλουμέ- 
^ y * a^ 
γοις εἰς μετώγνωσιν. κῶν εἰ τινες εἶεν qi 
/ n E] "Ὁ ^ 
σφόδρα κατεγνωσμένων , ἐφηδεῶζ μᾶλλον » 
ἢ γοῦν ἀφιλλάλληλον ἐπ᾽ αὐτοὶς εἰσδέχε- 
/ 
dui Az. 

Icy o du γὰρ $£a-9^ ὅτε τί τοιοῦτον 7 
ἌΟΡ: vi 

€ € 5 / e Y / M f 
ἡμεῖς αὐτοί: ζῶσι μὲν áo τινες ἃ παϊκάλην 
TÉ GU φῳαναρίς ny ζωήν: ἕτερος 0s τις ἀσϑε- 
γεὶ 2 ἥττηται. πρὸς πᾶν εἶδος Φαυλότητος 
κατενηγεγμένος" ὁδῶν πρὸς αὐτῷ τῷ γήρ 
᾽ν Δ 5)..τ e 
πολλάκις ἔχισξεφῳ πρὸς θεὸν. 1 Ὁ ἐπὶ τοῖς 
προημξδοτημένοις συγνώμην αἰτεῖ, T ἄμει- 

7 7 3 , » , , ^ P4 

vóvov *fjuó udpuos ἐραςἡς" ἢ τάχά mou 1t μέλ- 


E , , / c 3 
λων 3 ἀνθρώπινον καταλύειν Giov , ἀξιοῦται 


"8 


7 θεία βαπτίσματος, i5 ἀποσκουάζεται τὰ 
ἐγκλύματω T ϑεοῦ κατοικτείροντος" εἶτα 
χαλεπαίνεσιν ἐσϑ᾽ ὅτε τινὲς ἐπ΄ αὐτῷ δὴ 
/ ^ / πος c ἊΝ f , 
τούτῳ. X) φασίν" ΟΣ ὁ τὸ δέ τι πράξας. 
κἀκεῖνο εἰπὼν. iX, ὀκτέτικε τῷ ἘΠῚ q βε- 
βιωμένων τὰς δίκως: "Ὁ ἠξιώθη αἱ ὕτω λαμ- 
πρᾶς Xj ἀξιαϊάςε χἄειτος. ὧν υἱοὶς ἐγράφη 
Dez , 135 τῇ T ἁγίων τε τίμηται b» er ταῦτα 
«odo ἐξ 
γὰρ ἔσϑ᾽ ὅτε οὐδαπτύεσι τινες ἐξ ἀκαίρε 
peo: ψυχίας. οὐχ᾽ ἑπόρδροι τῷ σκοπῷ T 
πάντων παξός: xaied fao λίαν »σωζομένες 
ὁρῶν οὖσ: ἀπολωλότας, 1) δ τκομ δι πρὸς 


BS WE) 5 ^ ES EET Ξ - Ν 
τὸ ἐν dox zie σχῆμα. διδὲς αὐτοὶς τὸ ἐλεύ- 


go Y.) σολὴ τῇ πρῶτῃ κατακαλλύνων 
αὐςδσ'. Xj δακτύλιον διδοὺς εἰς Th) χεῖρα" 
τοῦτο ὃς p ἐλόυθέροις πρέπεσωα θεοφιλὴς 
εὐκοσμία. — "AS0d (1) [ὰρ ὅπως διὰ ῥό- 
c5 παντὸς οξζαίρετον αὐτὴ τὸ κάλλος Cy- 
σημαίνεται, κἡ αὶ ἀμωμήτα ζωῆς ἐνερίάζε- 
ται T ᾿φαιδεότητα" κατακαλλύνς γὺ ὃ κόσμῳ 
φῳοαντὶ , γοητῷ δηλονότι 1; Yd uas ano J τὰς 


T σεβομένων αὐτὸν ψυχὰς » ἵγα κ) πρὸς ἑκά- 


(1) Fragmentum hoc citatur ex Cyrillo ad Lucam in eatena ad prophetas vat. cod. I. f. 134. ( Confer 
Script. vet. T. IX. p. 741.) Heic autem a me coniecturaliter collocatur, quia sermo esse videtur de filio 


prodigo. 


44 


I. f. 134. 


Ps. XLIV. 11. 


* Gal. III. 97. 


E. f. 238. 


"T Petr 157 


my» 
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-- 
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* Js. XLIII. 26. 
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; " BUR j 
en λέγηται τὸ διὰ σὶ T ψάλλοντί(ο. λύ- 
ρας * , ἄκεσον θύϊατερ, , 1; ἴδε, (ὃ τὰ λοιπά. 
» Ἐσθ NL N εἰ ny s δόξ » 
- nua J ὅν TO i5 τιμ Ἴ οζὰν dAÀn- 
y 7 , 
Up] τῷ ἱερῷ £t ἁγίῳ Ὁ Ἢ ya Xeiees ? 1,08 UM poc 
TÉ λαμπρὸν ij ὑπερκόσμιον T ἁγίων ψυ- 
χαὶς" ὅσοι 52 εἰς Χριςὸν ἐβαπτίσθητε, Χρι- 
» 7 ^ / . Ν c ; 
ςὸν ἐνεδύσασθε. φησί" * κὶ ἀληθὴς ὁ Aófoc. 
Ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χερατίων. 
Τοιοῦτον τι παϑόντα καταθρήσαιμδυ 
ἂν 1 (ὦ ὡς ἐν τύωῳ UE γραφύ- 
μᾶνον ἄσωτον, ὃς 7 a a pov οὐσίαν ἐν ἀλ- 
λοδασπῇ κατεδήδοκεν" ἐνδείᾳ τὲ T ἄνωϑεν 
3 ^ , / s e 2p 
ἀγαϑῶν ἐφϑείρετο. κ᾽ λιμὸς οἷά τις qi 
οὐρανίων αὐτὸν κατεβέσκετο μωαϑημάτων" 
ὰς n Y - » N 0 7 
ἐπεϑύμῳ τε χορτασϑῆναι apio Ὁ κερατίων 
*-^3 af 
ὧν ἤσθιον οἱ ? χοῖροι: . ἀλλὰ debe $802. n διά- 
κενὸς no κεγὸν αὐτὸν. UTENTI YE xj 
ἦν Cy ἜΣ παντάπασιν. 
᾿Αναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου. 
Καὶ ὁ κύριος γὰο κελεύων παῤῥησιάζ 
DOT CEA E 
dn, Xj λέγειν ὃν ἢ προσευχαῖς. πάτερ. 
Cxeiyo τοὶς προσευχομένοις νοεῖν ὃ, Dradive 
ὅτι εἰ πατέρα καλοῦ μὰν ov, x; zl αὶ οὕτω 
αμνωρᾶς ἡξιώϑη δ τιμῆς. δεὶ i ἀξίως T 
/ Ἵ D M ᾽ 
τετιμηκύτος πολιτεύεαναι" τοῦτο [ὰρ κ) Πέ- 
- c ΄ / ὰ 
eos 6 μέγας φησιν" ἢ 
P4 E] 
ale, λέγων. T ἀπροσωπολήπτως κρίνοντα 
ἈΝ, € * » , o 
XP τὸ ἑκάςε ἔργον. ἐν φόβῳ T v zapoi- 
T Goo / » » 
κίας ὑμῶν χρόνον ἀγαστράφητε. — Ἴσως 
» - , / - SN ^M 
ἐρεὶς xD σαυτόν" κεκηλίδωμαι διὰ πολλῆς 
c * d ^ X 
ὡρμδοτιας- εἶτα, πὼς ἂν οβυοίμην καϑαρος 
ε 7 
ὁ οὕτω μεμολυσμένος: 
D ae 37 e / 
τὰ παρ᾽ πρῶ: οἶδας Md 
n pue ομολυγεῖς T ἀσθένειαν: δ)αμέμνη- 
2 * ͵ 
TTC 
σαι T ὀλισϑημάτων: 3.6) γγὺς εἰ Gee cou 
COS ως γὰρ ἀρχὴ τὸ ὁμολογ 


^ 


? ΄ »7— - 
εἰ πατέρα ὄσαπαλει- 


Queue τοιίγωροῦν ij 


y JI Ie 
τίας: οὕτω 15 f ἔγξαπται * λέγε σὺ τὰς 
ἀνομίας σϑ πρῶτος, ἵγα δικαιωθῇς" οὐ γ áo 
Z3 σκληρὸς ὁ πάντων δεσπότης" οὐ“ dp i- 
λικτος, aeneis ἢ MAD, D» φιλοικ τείρμων 
zi ἀγαϑὸς καὶ εἰδὼν τὸ πλάσμα. 5 γὰρ 
μέγα x ὁμολογία 3 Quy POT κακοῦ" OU- 
τως ἐδέχϑη ὁ ἄσωτος. — ᾿Αλλὰ τίς ὁ μό- 
σχος 0 σιτουτὸς. ἣ πάντως Χριςὸς (5 τὸ 


- Vestimentum est itaque honoris verae- 
que gloriae sacrosanctae genti Christus, 
ornatusque splendidus et supramundanus 
sanctorum animabus. Quicumque enim in 
Christo baptizati estis, Christum induistis, 
inquit scriptura; idque vere dicitur. 


Cupiebat implere ventrem suum de siliquis. 

Huiusmodi aliquid patientem observe- 
mus eum quem nobis parabolae figura de- 
scribit luxuriosum , qui paternam sub- 
stantiam in peregrina regione exhauserat , 
et supernorum bonorum egestate peribat. 
Nam penuria quaedam caelestium doctri- 
narum ipsum consumebat ; cupiebatque sa- 
tiari siliquis quas porci vorabant ; sed fluxa 
et vana voluptas vacuum ipsum destitue- 
bat, atque omnino egestate premebatur. 

Surgens ibo ad patrem meum. 

Namque et Dominus confidere iubens, 
atque in orationibus uti vocabulo « pater » 
illud ab orantibus vult intelligi, quod si 
patrem appellamus Deum, et tam splen- 
didi honoris donum sumus consecuti , opor- 
tet dignam honorante Deo vitam instituere. 
Hoc Petrus quoque magnus ait: si patrem, 
inquit, invocatis eum qui sine acceptione 
personarum iudicat secundum uniuscuius- 
que opus , cum timore incolatus vestri tem- 
pore conversamini. — Fortasse tecum ipse 
dices: multiplici sordidatus sum peccato ; 
quomodo mundus fiam , qui tantopere sum 
maculosus? Audi me igitur. Scis te omnino 
peccasse? morbum fateris? memor es la- 
psuum tuorum? iam prope a salute abes; 
namque emendationis initium est, peccati 
confessio. Sic etiam scriplum est: dic tu 
prior peccata tua, ut iustificeris; non enim 
inclemens est omnium Dominus, non in- 
exorabilis ; sed mitis atque misericors et bo- 
nus; et naturae nostrae conscius. Magnum 
quiddam est confessio, malique cessatio. 
Ita receptus fuit luxuriosus. — Quinam por- 
ro est vitulus saginatus, nisi omnino Chri- 


(1) Haee in eodiee sub Cyrilli nomine recitantur, quamquam dictis ab eodem superius repugnare 
videntur. Sed in abrupto opere mirum non est videri quaedam dissoluta aut contraria. 


IN 


stus, immaculata hostia, mundi peccatum 
auferens, immolatus atque comesus? Nam 
quatenus naturaliter irrationali animálique 
carne circumdabatur, quamquam eam sua 
gloria repleverat, vitulus intelligitur, ex- 
pers quidem iugo peccati; saginatus au- 
tem, quatenus ante mundi constitutionem 
praefinitum fuerat Christi mysterium , tre- 
menda magnaque victima, quam parlici- 
pare conceditur recedentibus a peccato. 


Cap. XVI. 


Homo quidam erat dives qui habebat villicum. 

Verumtamen illud quoque studiosis di- 
cimus, nempe parabolas nobis oblique et 
obscure rerum utilium demonstrationem 
facere, si modo ipsarum breviter et sum- 
matim sensum observemus. Non enim cun- 
ctas parabolae partes subtiliter et morose 
scrutari oportet, ne praeter mensuram per- 
gens sermo, molestus fiat superfluitate sua 
audiendi studiosis, neque etiam nugandi 
copiam nonnullis suppeditet ; veluti hac 
ipsa in parabola usuveniret. Nam si quis 
velit adamussim exponere, quis heic a no- 
bis intelligendus sit homo, qui diffama- 
tam habuit villicum, quis item hunc ac- 
cusaverit , quinam debitores fuerint, et qui 
novas debiti sui tabulas fecerint, et cur- 
nam alius oleum, alius triticum debuisse 
dicatur, obscurum sane et supervacaneum 
faciet sermonem. Non ergo "Ómnino om- 
nes parabolae partes idoneae sunt ad ar- 
gumenti explanationem, sed ad exemplum 
potius necessarii alicuius negotii sumendae 
sunt , quó simpliciter id demonstretur quod 
audientibus utile futurum sit. Est itaque 
parabolae sensus hic. Omnium Deus cun- 
ctos homines vult salvos fieri, et ad agni- 
lionem veritatis venire. Idcirco et legem 
auxilii causa dedit, ut ait propheta. Legem 
autem heic dicimus, haud illam adamus- 
sim quae per Moysem ministrata fuit, sed 
universam potius divinitus inspiratam scri- 


(1) Haud recte Corderius in latina catena: 


LUCAM CAP. 


Xv. 911 


- € " € » ^*^ Li £f / qe , 
μῶμον I£0810Y, ὁ cipcy v αλύδτίαν T κο- 


σμε. ὁ ϑυόμδυ(θ. x, 0-916 docs καθ᾽ ὃ 
39 1 &Aofov φύσῳ x κτηνώδη σάρκα «δ,ε- 
βάλετο, κἂν αὐτὴν T οἰκείων αὐχημάτων 
πεπλήρωκε, μόσχος νοεῖται. ἀπειρόζυγος 
μὲν Typus αἱ ἀαϑοτίας: σιτουτὸς ὃ καϑ' 
ὃ πρὸ καταβολῆς. D κόσμε προώριςο τὸ 
κι Χριςὸν μυςήριον » ἡ φρικώδης Ὁ μεϊάλη 
ϑυσία., ἧς μετασχεὶν ἐφεῖται 
σιν οξ ἁμαρτίας. 


TOiG ez oWIOU- 


ΚΕΦ, 1ς΄. 

"AvySgumos τις ἦν πλούσιος, ὃς εἶχεν οἰκονόμον. 

Πλὴν κῳκεῖνο φαμὲν τοὺς Φιλομαθέ ἐσιν. 
ὅτι Ὡλαγίως 2 ἀσυμφανῶς ἡμῖν αἱ eoa 
βολαὶ πραϊμιάτων ὁ ὀνησιφόρων δήλωσιν εἰσ- 
κομίξεσιν ὃ ὅταν αὐτῶν ἐν βραχεὶ Ὁ σιμυ- 
ἐς ἀλμένως T νοῦν kara pio οὐ γὰρ 
ἅπαντω «ὃ «κϑαβολῆς τὰ μ μέρη OM py 
μονεὶ oe aen λεῳτῶς Ὁ Θξητασμένως ? dye 
ph τε πεὸς τὸ 7 πέρα μέξε βαδίζων ὁ 0 λόγος 
καταλυπήσῃ τῷ qQOATT e οὖσ’ φιλακροάμο- 
ya6 , μήτε μὴν ἀδολεσχΐ ας ὄχλον ἐνερ[άση- 
ταί τισιν" οἷον 7) ἐπὶ αὶ προκειμένης e Bg 
Bo»me: εἰ 99 RIAM τις dfa t ovy , τίς μὲν 
ἂν γοηθείη πρὸς nu ὁ ἄνθρωπος, 0T ὁζα- 
βεξλημένον ἔχων οἰκονόμον, à 3j τίς ἂν εἴη 
τυχὸν ὁ δγοβεξληκὼς αὐτὸν. τίνες ἢ 15 οἱ 
TOig ὀφλήμασιν ἔνοχοι: 3; τὰς T ὀφλημά- 
τῶν ποιοῦντες ἀποκοπὰς, 1) διὰ ποίαν αἷ- 
τίαν ὁ μὲν ἔλαιον, ὃ ἢ σίτον ἐποφλῆσαι λέ- 
γέται. σκοτεινὸν Gua. 3) αἰϑαττὸν dzoT vec 
3 Aófoy- oux Gy οὐ πάντη τὲ κ) πάντως ἅπαν- 
τὰ d αἰοᾳβολῆς τὰ μέρη τῇ Ὁ δηλεμένων 
εἰσὶ ϑεωρίᾳ λεήσιμα, εἰς εἰκόνα ὃ ληφθεῖεν 
αν αγεύγ κα θ πρώγματος ἀμυδρὼς Rote 
YHGdy τὸ τελῶν εἰς ὄνησιν τοῖς ἀκ ἐβοωμένοις" 
ἐς: τοίνυν αὖ xoa Bois τοιοῦτος ὁ jones ὃ 
T ὅλων θεὸς πᾶντας ἀνθρώπες ϑέλῳ σωθῆ- 
V2, 35 εἰς ἐπίνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν" * 
τῇ τοι 1) νόμον εἰς βοήθειαν ἔδωκε, κα T T 
προφήτε φωνήν" * γόμον 3 φωμὲν C» τού- 
τοις, οὐχὶ δή 7 πάντως 3 διακονηθέντα 
διὰ Μωύσέως, ἅπασαν ἢ μᾶλλον ὃ ϑεό- 


ταύ- 


in mundi restaurationem pracfinitum fuit ete. 
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Tim. 11. 4 


VII. 90 


* Ps. XLV. I 


* Luc. 


* Luc. XVIII. 


94. 2b. 


Ἂς Ὁ 915. 


XII. 


33. 


Deut. XV. $ 
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πνοῦςον 9gagiv, QU ἧς ἕνεςι μαθεῖν v. εὐθὺ 
παντὸς ἀγαθοῦ 1 σωτηριῶδες πράγματος 
ἀποκομίζεσαν Ὁ ei Ἶβον: βούλεται τοίνυν ὁ 7 
ὅλων δεσπότης. ὁλοτρόπως ἡμᾶς τοὶς εἰς 
ἀρετὴν dyaxeidu| ασεδάσμασι, 1, δχειβιοῦν 
ἑλεὼς σπεδαίως 5) ὡγίως. ἀπαλλάττοντας 
Faut. Tq παρόντος βίε αἰδεασασ ui. ἵνα 
εὐπαρέδρως Xj ἀσδισπάςως ὑτηρετὼ δ 
αὐτῶ" 1X; γοῦν διὰ μὲν αἱ Ὁ ψάλλοντος λύ- 
pc ἢ. σχολάτατε φησὶ κ) γνῶτε ὅτι ἐγώ 
εἶμι ὁ ϑεός- δι᾿ ἑαυτοῦ ἢ πάλιν ὁ T ὅλων 
σωτὴρ τοῖς Y πλοῦτον ἔχεσι T ἐπὶ αἱ γῆς, 
πωλήσατε φησὶ * τὰ ὑπάρχοντα. 1; δότε 
ἐλεημοσύνην, ποιήσατε ἑαυτοὶς βαλάντια 
μὴ παλαιούμδμα, , θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν 
τοὶς οὐρανος" x) n μὲν ἐντολὴ seria, 
ἀσϑενὴς 5 ^5 serm ὃ ἀνθρώπινος γοῦς. 1 ἀεί 
πῶς poit ezufe τοῖς γεωδεςέροις" 5 pues 
εἰδὼς αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἔφησε z & περὶ αὐτῶν: * 
πῶς δυσκόλως οἱ τὰ γεήματα ἔχοντες εἰσ- 
ἐλεύσονται εἰς $ βασιλείαν T Beg τ) πάλιν" 
εὐκοπώτερόν 621 κάμηλον διὰ Ῥυπήματος 
ῥαφίδος εἰσγθεῖν, ἢ ii πλάσιον εἰς T βασιλείαν 
7 θεοῦ- ἕως 92 $ci τις ἐν τῷ πλετεῖν 1 Ὅυ- 
ey T ἀνεπιτήδοῦτον ἔχε τὶ 3 εἰς θεὸν εὐσέβειαν. 
PA p" οὖν OUOs pia τοῖς TÀ4TSCI σωτη- 
ρίας ὁδὸς, ἀλλὼ πῦρ αὐτοὶς nüpezicai, τὸ 
τῷ dfe BA πρέπον κ) τοὺς ἀϊγέλοις αὐτῷ: 
οὔ μὰν οὖν" ἰδοὺ fap ἰδοὺ πρόφασιν αὐτοῖς 
σωτηρίας ἀγέδειξεν ὁ σωτὴρ διὰ ταύτης αἱ 
τἰοαβολῆς: ἐθαῤῥήϑησαν, (Q) ἐπὶ ἃ γῆς 
πλοῦτον ἀφέντος αὐτοὶς ἀνεξικάκως T ἐπὶ 
πάντων ϑεοῦ: πλὴν κατά γε T ἐνόντα σκο- 
πὸν αὐτῷ οἰκονόμοι τινὲς τίϑενται T. πτω- 
χευομένων" οἰκονόμοι ἢ λέγονται 
τὰ οἰκεῖα ἑκάςῳ γέμειν (1). ἀλλ᾽ οἰκονο- 
μοῦσιν οὐκ ὀρθῶς; οἱογεὶ σκορπίζοντες τὰ 
δοθέντα αὐτοὶς ΠΣ T δεασότε" μόναις “ὃ 


4 ^ 
παρὰ T (0 


Ἔ ἑαυτῶν δαπανῶσι £vezis "EX προσκαΐς S6 
ALONE UL τιμὰς, ἀμνημονᾶντε ες θεοῦ λέγον- 
τος * , ἀνοίγων ἀνοίξεις τὰ σπλάγχνα τῷ 
ἀδελφῷ σα, τῷ χιδεομένῳ ἐν σοί" ναὶ μὴν 
2 αὐτῷ T πάντων nio go: ᾿ἥρος Xo 

Jpuic-9s οἰκτείρμονες , αϑὸς τὸ ὁ cow 


pturam, cuius ductu cognoscere possumus 
boni cuiuslibet salutarisque negotii rectam 
viam. Vult ergo omnium Dominus, omni- 
modis nos ad wirtulis studia incumbere, 
el sobrium sanctumque vitae genus secta- 
ri, avertentes nos ab huius mundi sollici- 
tudinibus, ut Deo adsidue constanterque 
serviamus. Quare etiam per melodi lyram, 
vàcate inquit et scitote quoniam ego sum 
Deus. Ipse autem ore proprio omnium Ser- 
valor divitibus terrae alibi ait: vendite quae 
possidetis, et date eleemosynam ; facite vo- 
bis crumenas non veterascentes, thesau- 
rum indeficientem in caelis. Profecto hoc 
praeceptum salutare est, sed infirma ad- 
modum humana mens est , semperque fere 
in terrenis defixa. Cuius rel conscius ipse 
Servator aliquando de iis aiebat: quam 
difficile qui pecunias habent intrabunt in 
regnum Dei! Et rursus: facilius est came- 
lum (funem) per foramen acus transire , 
quam divitem in regnum Dei, Nam quam- 
diu aliquis ditescendo et deliciando occu- 
patur, pietati erga Deum excolendae ine- 
ptus est. 

Ergone nulla superest divitibus salutis 
via, sed ignis eis paratus est, qui diabolo 
et angelis eius debetur? Minime gentium. 
Ecce enim ipsis salutis consequendae ra- 
tionem hac parabola ostendit Servator. 
Confidunt hi sane, quod divitias sibi fruen- 
das summus Deus indulgenter concesserit. 
Reapse tamen iuxta Dei mentem, oecono- 
mi veluti pauperum constituti sunt: oeco- 
nomi autem dicuntur a sua cuique distri- 
buendo. Sed non recle oeconomiam ge- 
runt , tradita ipsis a domino quodammodo 
dissipantes: suis enim tentum ministrant 
deliciis, temporales emunt honores, obliti 
Dei dicentis: aperiendo aperies viscera erga 
fratrem tuum, erga indigentem qui apud 
te versatur. Immo et communis servatoris 
Christi negligentes praeceptum: estote mi- 
sericordes, sicut et pater vester caelestis 


(1) Observa voeabuli οἰκονόμος apud Cyrillum etvmologiam, non ab o/zov, sed ab οἰχεῖα γέμειν. 
| y 3 Ξ , ! 
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rnisericors est. Sed nullam hi, ut dixi, ra- 
tionem habent misericordiae fratribus de- 
bitae: unicum ipsis studium est fastus sul. 
Hoc eos apud omnium Dominum accusa- 
vit. Porro necesse ommino est, eosdem 
villicatione excidere, adveniente morte, et 
rebus humanis eximente. Quippe inevita- 
bile homini est morus rele. Quid ergo ab 
eis fieri Christus vult? Quamdiu in hoc 
mundo sunt, si non cunctas velint opes 
suas pauperibus diribere,, attamen non- 
nullos saltem sibi amicos conciliare iubet , 
compluresque benignitatis suae testes, id 
est beneficiis adfectos ; ut cum eos terrenae 
divitiae destituent, locum aliquem nanci- 
scantur in istorum tabernaculis. Nam pror- 
sus fieri nequit ut absque mercede discedat 
pauperum amator: sed sive universa bona 
sua his impertitus fuerit, sive partim, sine 
dubio animae suae bene fecerit. 


Qui fidelis est in minimo, et in maiori fidelis est. 

Crebro interdum universalis Servator 
eosdem facit sermones, variisque circa idem 
argumentum exemplis utitur, ut plena di- 
ctorum suorum notitià audientium mens 
imbuatur. Contemplare vero mecum de- 
nuo supradictae lectionis vim. Porro mihi 
videtur ante omnia illud cognitu utile, un- 
denam oratio huiusmodi occasionem cepe- 
rit: sic enim propositorum verborum sen- 
tentia inclarescet. Monebat itaque divites 
Christus ut benignitatem erga pauperes ap- 
prime adamarent, et in caelo thesauriza- 
rent, futuraeque felicitati consulerent. Sed 
enim satis, ceu suapte natura Deus, com- 
pertam habebat humanae mentis ad egre- 
gium quodlibet bonumque opus tardita- 
tem ; quodque nimio divitiarum amore ca- 
pti, et huius cupiditatis tyrannide omnino 
oppressi , nullam egentibus impertituri es- 
sent misericordiam. Quod igitur hoc ani- 
mi habitu affecti, nullum spiritale Dei do- 
num essent recepturi, manifestissimis de- 
monstrat exemplis dicens: qui fidelis est 
in minimo, in maiore quoque fidelis est , 


CAP. XVI. 349 


ὑμῶν ὃ οὐράνιος οἰκτείρμων ier ἀλλ᾽ οὐ- 
δεὶς αὐτοὶς. ὡς ἔφάυ. ὁ κατοικτείρειν ἀδελ- 
Φοὺς 0 Aó[os , μόνης ἢ ποιᾶνται φροντίδα v 
ἐφυτῶν ἀγερωχίας: τοῦτο ὅαβ: £CAnxsy αὖ- 
σὐὺ: παρὰ τῷ πάντων δεαπότῃ" δεῖ. 5 πάν- 
τως αὐςξο: ἀποπεσεῖν αὶ οἰκονόμιας ἔπιπη- 
δῶντος θανάτε, x V καθ᾽ ἡμᾶς Ὡραϊμάτων 
οἰδελκότος: ἀδιάφυκτον [ὰρ ἀνθρώπῳ παντὶ 
T θαγάτα τὸ Aivoy: τί οὖν ἄρα δρᾶν αὐςδσ' 
βούλεται Χεις ός: ἕως εἰσὶν ἐν τῷδε τῷ κό- 
σμῳ, κἂν εἰ μὴ πάντα βούλοιντο ἃ ἑαυτῶν 
πλοῦτον fy veia πτωχοῖς, κἂν γοῦν Ca 
Ἢ eue κατακτήσα τι φίλες. 3x πολλοὺς à 

εὐσπλαγχνίας μάρτυρας, GSU- εὖ πεαονθό- 
τὰς δηλονότι" ἵνα ὅταν αὐςῦσ: ὁ ἐαίγειζι. 
ὀκλείωῃ πλοῦτος. ἔχωσί τινά TÓGOy ἐν V. 
ὠκείνων σκηναὶς" X) γάρ 63i T ἀμηχάνων 
ἄμισθον ouscUnd ποτε 3 φιλόπτωχον , ἀλλ᾽ 
εἴτε ἅπαντά τις ἃ ἑαυτοῦ «λοῦτον διαδοίη 
εἴτ᾽ οὖν ἐκ μέρες, ὀγήσει πάντως T 
ἑαυτοῦ ψυχήν. 


N 
τισιν, 


Ὃ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ, καὶ ἐν πολλῷ πιστὸς ἐστι. 
- m» 3 εἰ € ὦ c Ν “Δ 
Συχνῶς ἐσὺ ὅτε O T Ὅλων σωτὴρ (δσ' 
Zl T - AÓ . AN Tm q 
ὑσῦῦ' ποιεῖται A086, 1) δγαφύροις περὶ T 
E ^ , ΄ 4 
αὐτοῦ θεωρήματος κξρρηται ἰϑαδείγμα- 
σιν ἵνα πρὸς σύνεσιν ἀκριβῆ Ὁ "ap αὐτοῦ 
ἜΣ ΩΣ 0 T προ δ ἐμ βιξάζηται 
νοῦς" ἄϑρει à: μοι πάλιν qj προκειμένων 
ἀναγνωσμάτων T δύναμιν" δοκεῖ δὲ μοι x 
πρό fev τ ἄλλων, ὠκεῖνο χρησίμως κατιδεῖν, 
τίνας ὅλως ὁ τοιόσδε λόγος exa τὰς ἀφορ- 
μάς: ἔςαι “γὰρ οὕτως εὐσίνοπτος T 
μένων 0 v&g: ἐδίδασκε τοίνυν οδὺ" ἐν «λού- 
΄ N 3 ἰ»» ἢ ε) 7, ^N 
τῷ Χριςὸς á[az dy ὅτι AA e t T φιλοπτω- 
4 ^ ͵ 3 3 ὡς S (ULP) 
dier yi ϑησαυρίζαειν ἐν opere. xj 7 εἰς 
τὸ [9 ἔλλον eun pee βίας oie πρόνοιαν" ἀλλ᾽ 


προκεΞ- 


εὖ nzigaro θεὸς ὧν Φύσει. T ἀνθρώπε ὁζα- 
γοίας ? ὄκνον, d ἐπὶ παντὶ ασεδαίῳ τὲ κὶ 
ἀγαϑῷ πράγματι. 1 70 ὃς φιλόπλϑτοι λίαν 
ὄντες. ij τῷ τοιῶδε πσάϑει τυραγνού poi 
παντελῶς. οὐδένα τοῖς πτωχευομένοις γέ- 
μουσιν ἔλεον" ὅτι τοίγυν τοῖς οὕτως ἔχϑσι 
γνώμης, οὐδὲν ὑπάρξε T παρὰ ϑεοῦ χαρι- 
σμάτων, δῆλον die ὅτι πνευματικῶν. ἐξ 
ἐγαργες:ώτων τἰδάσ)ειγμάτων δγαδείκνυσι 


4 z 5 S e) ^ 
λέγων. ὁ πιςὸς ἐν ἐλαχίςῳ, 1) ἐν πολλῷ 


I Tim. YI. 7 


350 5. 
φιςός ὅδι, κ) τὰ ἑξῆς" λύσον ἡμὶν δέσσοτα 
τὸ ζητούρμδρον. ἄνοιξον ἡ δ s καρδὶ ἂς T 
ὀφθαλμόν" &xse τοίνυν σαφῶς τε X) ἀκρι- 
βῶς, ὃ ὅπερ ἔφη: εἰ ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ ι- 
ςοἱ οὐκ ἐγένεσθε, φησὶ, τὸ ἀληϑινὸν τίς 
δώσει ὑμῖν; $gi δὴ οὖν τὸ ἐλάχιςον. ὁ ἀδι- 


CYRILLI 


^ ^ Qniy τῇ ^ 
X06 μαμωνᾶς. TOUTÉG AY ὁ ἐπίγειος πλῶτος. 
nm Ἢ E eo» Σ ed N / 
οἷ ἁρπαγὴς $09. ὅτε x; «λεονεζίας ouuei- 
H “ M Ν $3 9887 ^ Ν ΑἹ 
λεγμένος" τοῖς γε μὴν εὖ εἰδόσι βιοῦν. 15 T 
Ε N / 2 ιν 7 s » 
εἰς τὸ μέλλον ἐλπίδα δεδιψηκόσι. 15 ἀπο- 
; l : / Í UMEN 
φέρεσι μὲν T Éavyeioy δ νοῦν. φρονοῦσι ἢ 
^ * / Lo! 
μᾶλλον τὰ ἄνω, καταλογισθείη ἂν παντε- 
-“ / R ES 345 T 
λῶς οὐδὲν ὁ ἐπίϊειος “λοῦτος. ἀλλ᾽ εἰς GSO- 
E ^ c ^ " e^ ZW » 
ἐνδεεῖς ὅλον δωπανήσεσι. καλῶς αὐτὸν οἰ- 
c τὸ Ξ ὌΝ ΝΡ ὅν 5 ἢ, 
κογομουντες. τοῦτο Oi[LUI ἐς! τὸ ἐν ολίγῳ 
7 4 
ous oy τινὰ Tier, 
/ NM " en "Ὁ / 5 
λαιπωρίῳ v ἀπὸ γε T Ὄντων djavepeew ἐπι- 
7 OG ci oe eX f / Ei ! 
κερίαν" εἰ οὖν ἐν ὀλίΐῳ yt γόνα μδυ ἄπιςοι. 
πῶς ἂν λάβοιμδυ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἀληθινόν; 


τὸ τοὺς ἐν ἐσχάτῃ τα- 


τοὐτέστι Y Delay χαρισμάτων ἀμφιλαφῇ 
χορηγία ἐν. ψυχὴν ἀνθρώπε κατακωλλύνε- 
7 τὸ θεῖον αὐτῇ κάλλος ἐγίράφεσαν. 
ΠῚ 9 εἰς τοῦτο βλέπει e τέραπται 
Ao T σωτῆρος ῥημάτων ὁ σκοπὸς. 15 διὰ 
T ἐφεξῆς εἰδείη τίς ἂν εὖ μάλα" ἔφη γὰρ, 
i 


σαν. 1 


3 ^ E c EI DNA N 
ἐν τῷ ἀλλοξίῳ πιςοὶ οὐκ ἐγένεσϑε. τὸ 
ε 7 Σ x / doce € Ὁ ὭΣ E] À 70 ; 2 
ὑμέτερον Ἧ (0€) ὑμῖν; ἀλ TA 5 
M ^N 2t / ^ 7 E] 
θέμε: 4T gy aeneo toy qeisaiav: οὐ γὰρ 
typis eda uL πλούτε; γυμνοὶ j μᾶλ- 
x m 
λον" i ἀληϑες εἰπεῖν OTI xL τὸ yf) ραμ- 
μένον ^ , οὐδὲν eianveysxa uo εἰς δ κόσμον, 
, λ 3 - 
οὐδ᾽ ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεθα: οἠνώμεϑα 
- ^ ^ ͵ 34 
οὖν igoi ἐν τῷ μικρῷ τούτῳ καὶ γηΐνῳ 
4 e 5» , / ^ N 3 Ὅλ εἰ 
CoU Om ὃς ἐλαχιστὸς O61 καὶ OUOEV ὁτι 


εἶναι 


^ Ἂν / 
pe x ὅς" 3) μὴ σφετεριζώ 69a τὰ εἰς κοι- 
γὴν T ae ελφῶν occa δοϑέντω "uiv: ὡς: 


E 
ἄδικον δὶ πλοῦτον ποιεῖν. διὰ Σ κατέχειν 


31 4 M c 5 τ» 3) ἊΝ M 
αὐτὸν, X) ταυτῶ- ἀλλδριον οντῶ" TO μέν. 
€r ^ 5 ΄ ^ NS er e 
OTI οὐδὲν εἰσηνέγκα o το 2» Οτι τ πτω- 

“Ὁ , 
χῶν égir 

rà ^ N x 

γιον πλοῦτον ziesu-QauND , 7 ἀληϑινὸν ij 
΄ E /c ; Y Ν » [ 

μβένοντω" ἀλλόφιον μεν γὰρ ἀνθρώπε *«way- 

^ ^ ^ M » n 
τὸς φυσικῶς. TO πλξτειν" ἔξωθεν feo προσ- 


dg Ne CP - Ν 2 
yo τ WteTeDOV ϑεῖον 1. ουραᾶ- 


/ Nu δὰ /? ^ E 
γίνεται καὶ ἐσσισυμβαίνει τισὶ: κἂν dwo- 
- ^ » 7 , ^ 5 
συμβὴ τὴ ἀπόλοιτο, «'οῳβλάψοι ἂν οὐδὲν 

^ τ’ 0» n 7 7 
παντελῶς GWU* qi dv Spes φύσεως Aó*yse* 
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et reliqua. Solve nobis , Domine , hane quae- 
sionem , aperi nobis cordis oculum. Audi 
itaque clare accurateque quid dixerit: si 
in iniquo mamona fideles non fuistis, ait, 
ea quae vere bona sunt quis dabit vobis? 
Est itaque minimus, iniustus mamonas, id 
est terrenae divitiae, raptu interdum et 
violentia collectae. At ii qui bene vivere 
sciunt, et futurarum rerum spem quodam- 
modo sitiunt, quique a terrenis mentem 
avertunt, et superna magis cogitant, hi in- 
quam nullius pensi habent terrenas divi- 
lias, sed eas in egenos cunctas absumunt, 
recte sic illas administrantes. Hoc esse exi- 
stimo, in re parva aliquem esse fidelem; 
nempe in extrema miseria positis, rei fa- 
miliaris subsidia suppeditare. Si ergo in re 
parva infideles fuimus, quomodo a Deo 
accipiemus quod verum est, id est divino- 
rum donorum uberem largitionem , quae 
hominis animam ornat , eique divinam ve- 
nustatlem. adpingit? 

Quod autem huc spectet , eoque tendat 
verborum Servatoris scopus, ex sequen- 
libus etiam satis quisque cognoscet. Dicit 
enim: si in alieno fideles non fuistis, quod 
vestrum est quis dabit vobis? alienum por- 
ro appellari dicimus, pecuniae aflluentiam: 
neque enim divites nali sumus, sed nudi 
potius. Vereque, iuxta scripturam, dicitur 
quod nihil intulimus in hunc mundum, 
neque hinc auferre quid possumus. Ergo 
fideles simus in his exiguis terrenisque di- 
vitiis, quae revera minimae sunt et nul- 
lae, quia dilabuntur: neque propria facia- 
mus, quae ad communem fratrum usum 
data sunt nobis. Quamobrem iniustum est 
opes colligere, si quis eas retinere velit, 
praesertim cum sint alienae, tum quia nos 
nihil nascentes intulimus, tum quia hae 
reapse pauperum sunt. Sic nostrae divinae 
caelestesque divitiae tradentur nobis, ve- 
rae inquam et manentes. Profecto alienum 
naturaliter ab homine est, ditescere; quod 
quidem aliquibus extrinsecus accidit et su- 
pervenit: et si forte dilabatur ac pereat, 





IN LUCAM 


nihil prorsus humanam rationem. laedet. 
Non enim quia divites, idcirco rationales 
sumus, vel cuivis bono operi idonei ; sed 
ipsa naturae habitudo, harum virtutum ca- 
pax est, eaque revera nostra est. Nam si- 
cut beatus scribit Paulus, creati ad opera 
bona fuimus, quae praeparavit Deus ut in 
illis ambulemus. Quum ergo in alieno, id 
est in iis quae extrinsecus accesserunt, in- 
fideles aliqui fuerint, quomodo sua acci- 
pient? id est quomodo divinitus data bona 
participabunt? Vel quomodo adipiscemur 
sacram illam atque admirabilem venusta- 
tem, quam in hominum animabus depingit 
Deus, dum ipsas ad formam suam compo- 
nit? Sic enim initio fuimus. Age vero quod 
impossibile sit, unum eumdemque homi- 
nem in contraria studia dividi, et tamen 
inculpatim vivere, demonstrat dicens: 
Nemo servus potest duobus dominis servire. 
Similitudo haec clara et explorata est, 
et proposito argumento aptissima; immo 
lotius sermonis conclusio fit in sequenti- 
bus: non potestis Deo servire et mamonae. 
Nam si quis fiat, inquit, duorum domino- 
rum servus contrariis voluntatibus praedi- 
torum, et inconciliabilem mutuo senten- 
tiam gerentium, quomodo poterit utrique 
placere? Nam divisus inter amborum pla- 
cita, utriusque voluntati repugnat. Pror- 
sus enim necesse est malum simul et bo- 
num videri. Ergo si uni voluerit esse fi- 
delis, alterum inquit odio habebit. Super- 
est igitur ut impossibile sit Deo simul ser- 
vire ac mamonae. Ergo unice ad alterum 
studia omnia nostra vertamus, multum va- 
lere iusso mamona. lta enim nos magnus 
magister docet. 
Pharisaei, 
Sicut morbi corporum vehementiores, 
remediorum adiutoria non admittunt, ac 
medicinam veluti fugiunt; et cum aliquis 
profutura exhibet, gravius exasperantur, 
et quasi indignantur blandienti arti; sic 


qui erant avari, deridebant eum. 


CAP. XVI. 351 

35 ' » AMI / N 

ὦ 26 εν p τῷ eiy2l τλοῦσιοι. λογικοι 
cur» H 3 4 

TÉ £04ÀU , 3 9 ὧπάσ ς ἀγαϑοε S ἃς ἐπις ἡ- 
ότ "s 

Moves , ν᾿ ἡ αὶ τ: ἐπιτηδειότης. δὲ- 


κτικὴ qj) τοιούτων ἐςὶν. ὅπ ep Ὧν Ἴ US 
ρον" ὡς γὰρ ὁ μακάριος οράφῳ Παῦλος * 
ὀκτίσθηρδῳ € ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς mgon- 
τοίμασεν ὁ ϑεὸς ἵνα ἐν αὐτοὶς Gra arí- 
cc Up ὅταν τοίνυν ἐν τῷ ἀλλο £go, TOUT- 
ἐςιν ἐν τοὶς ἐξωϑεν προσοϑρομένοις , ἅπι- 
στοί τινες εἶεν. “ὥς ἂν λάβοιεν τὰ ἑαυ- 
τῶν; τοὐτέστι πῶς ἂν ἐν μεϑέξᾳ γένοιντο 
T ϑεοσδότων ἀγαθῶν; ἢ πῶς κομισόμεθα 
τὸ ἱερόν TÉ i; ἀξιάγαςον κάλλος, oT T 
ἀνϑεώπων ψυχαὶς ἐγγράφε ϑεὸς, δ op 
φῶν αὐτὰς τυρὸς ἑαυτόν: 7} όνα μὰρ γὰρ 
οὕτως ἐν dpx αἷς" ὅτι οἱ ἐςὶ qu ἀμηχά- 
γῶν. ἕνα 15 (() αὐτὸν μερίζεῶαι πρὸς τὰ 
ὡναντία, 1 ἀκαταψέκτως δύνω αι βιοῦν. 
δχωδείκνυσι λέγων" 
Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται 
Παράδαγμα τοῦτο σαφές τε 1) ἐγαρ- 
y£6 É τῇ T προκειμέ γῶν Δεωρίᾳ πρέπω- 
δέςατον- συμπέρασμα ἣ toan ep T παντὸς 
λόγε rà ἐφεζῆς- οὐ δύνασϑε γὰρ ϑεῷ δε- 
λεύειν 5) μαμωνᾷ" εἰ γὰρ δή τις γένοι To, 
φησὶ, d|óo κυρίων οἰκέτης. μεμέρισμέ yay 
τοῖς ϑελήμασιν εἰς τὸ ἐναντίον , Ὁ ἀσύμ- 
βατον ἀλλήλοις ἐχόντων v E πῶς 
ἂν δύναιτο ἀμφοτέροις ἀρέσαι; μεριζό pop ος 
γὰρ εἰς τὸ ἑκατέρῳ δοκοῦν. (us ἀμφοῖν 
θελήμασιν ἀντανίς ἀται" πᾶσα 29 ἀνάγκη 3 
(63) αὐτὸν ὁρᾶι! πονηρόν τε 1; ἀγωϑόν- 
οὐκοῦν εἴπερ ἕλοιτο γνήσι(.» ἑνὶ ἡἤνεῶαι. 
φησὶ (1). μισήσφ 3 ἕτερον: ἀμήχανον δὴ 
οὖν ϑεῷ δελεῦσαι κ) μαμωνᾷ" ἐπὶ θάτερον 
τοίνυν μεταβῶ δυ T ττῶσαν ἀπεδὴν, πολλὰ 


δυσὶ χυρίοις δουλεύειν. 


χαίρ: AY εἰπόντες τῷ μαμωνᾷ: ταῦτα γὰρ 
ἡμῖν ὃ μέγας εἰσηγεῖται διδάσκαλος. 
Φαρισαῖοι quASmmE" EGIQYES ΕΣ αὗτον. 
Ὥσσερ τὰ T ἐν τοῖς σώμασι παϑῶν 
ἀγριώτερα, τὰς οὐ: T φαρμάκων Fase! ας 
οὐ προσίεται. φεύγ ἡ aseo 1 Ἰασιν’ κἂν 
εἴ τις προσάγοι τὸ πεφυκὸς ὠφελεῖν, οξα- 
γριοῦται μειζόνως , 1; οἷον ἀγανωκτεΐ. καὶ 


(1) ?5c; intercalatum esse verbum, ut passim fit, non agnovit Corderius, ideoque scripsit: ille dicet 


ut odiat alterum. 


* Ephes. II. 


b. 


902 
οἱ τῇ τέχνῃ gx οὕτω τὰ ἐν V 
8 dilpism ψυχαὶς ξ ἄγωσυμβαίνοντω πάθη 
σκληρὰ κὶ ἀνεϑέτητά πως εἰσὶν ἐσϑ᾽ ὅτε 
2 οὐδενὸς ἄνεχεται Aóys καλοῦντί(» di 
dmg ἀασιν js κωκοῦ. C τοὶς ἀμείνοσιν ἐμ- 
βιδάζοντος: τοῦτο τ ἀξον θα τὰς DOTEM 
GOU- φαρισαΐες. oi διά φιλαργυρίαν ὀΐξηυ- 
τέλιζον τὰς ἀρίς-ας φὐδαινέσεις" i δέον σε- 
βασϑῆναι, ἐμυκτήριζον ταῦτα εἰσηγούμε- 
yoy Qeanórlu ἀλλ΄ nig φξέλω ρῶν τὸ α 
φιλαργυρίας ( [τὸ κέν for, ὃ i εἰς ἀσέβειαν 
ἐγείρειν δύναται. καθάπερ ὀκείνες" μακρὸν 
τοιγαροῦν ἐπ᾽ αὐτοὶς δατπηαγήσας λόγον ὁ 
T ὅλων σωτὴρ. εἶτα T ἰδίων σκεμμάτων κ) 
παθῶν οὐκ ἀποφοιτῶντας ὁρῶν »ἐμφιλοχω- 
ροῦντας ἣ μᾶλλον τῃ suvEÉ CQ σκαιότητι, 
ξέπεται λοιπὸν ἐφπὶ τὸ δοιμὺ 7 T ἐλέγχων, 
καιροῦ καλοῦντος εἰς τοῦτο 1 ἀποφαΐνῳ 
ὑποκριτὰς ὄντας D βωμολέχες. xj δύ Ens 
μὲν ἐραςὰς, ἥ zep ἂν ep ἐποι δικαίοις τὲ 
: ἀγαθοῖς ἀνδράσιν, οὐ μὴν ὄντας τοῦτο 
x? ἀλήϑειαν. 
Ὑμεῖς ἐστε οἱ διχαιοῦντες ἑ ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν B NC 
Τοῦτο x ἑτέρωθί por πρὸς αὐςξυ- εὑρί- 
σκεται λέγων" * ὡς πῶς δύνασῇε τιςεῦσαι, 
δόζαν παρὰ ἀνθρώπων λαμβάνοντες, Τ ἢ 
Dom T παρὰ T μόνα, ϑεοῦ οὐ ζητεῖτε: T 
οὖσ’ μὲν γὰρ ἀληϑῶς t ὄντας ἀγαθοὺς, τοῖς 
εἰς δικαιοσύνἀν ἐ ἐπαίνοις ὁ θεὸς σεφανοῖ᾽ οἵ 
fe μὴν ἀφιλάρετοι κ) ὑποκριταὶ, τάχα τοὺς 
ἑαυτῶν ψήφοις, τὸ δοκεῖν εἶναι σεπτοὶ πα- 
βακλέπτεσιν' ἀλλ᾽ ὁδεὶς, à βίλτιςοι, φαίη 
τίς ἂν αὖτ 0i6 , ἑαυτὸν [22 Qavor- γέ pe 
yét , ᾿ἐγκωμιαζέτω σε ὁ πέλας, ij μὴ τὸ 
σὸν σόμα: ἀλλόδιος, x) d μὴ τὰ σὰ χξίλη" 
πλὴν κἂν εἰ δύναιντό πως ἜΣ οἱ ὑποκρι- 
ταὶ. 5) τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἁρπάσαι τιμὰς. 
ἀλλ᾽ οὖν ὁ ϑεός φησι γινώσκφ τὰς καρδίας 
ὑμῶν » κὶ τιμᾷ μὲν δίκωιον ($$) ἀληθινὸν. 
σκορπίζει 5 τὰ T ἀνθρωπαρέσκων ὁ 0gd- dy- 
βρωπαρεσκία 9D ῥίζα xj ἀρχὴ x γένεσις T 
Hu E waupá τε ϑεῷ 15 dvOposzois 
ὑπεροψίας: κωταςίξας τοίνυν τοῖς ἐλεΐχοις 
αὐτὲς, ἕτερόν τι τέτοις προσεπάϊει Xeigüc 
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quae hominum animabus eveniunt pertur- 
bationes, saevae et admoneri impatientes 
aliquando sunt, nulliusque vocem audiunt 
4 vitio revocantis, et meliora suadentis. 
Hoc idem passos comperiemus pharisaeos, 
qui ob suam avaritiam admonitiones opti- 
mas flocci faciebant; et quum revereri de- 
berent, disserentem haec Dominum deri- 
debant. Verumtamen nos avaritiae stimu- 
lum eximamus, quod usque ad impieta- 
tem nos potest, aeque ac illos, impellere. 
Longo itaque adversus eos consumpto ser- 
rnone Servator universalis, quum a pro- 
priis cogitationibus et cupiditatibus haud 
recedere cerneret, sed ingenitam nequi- 
liam acrius retinere , pergit deinceps ad 
acerbiores increpationes, occasione invi- 
tante, definitque eos esse hypocritas, gu 
losos victimarum appetitores, et gloriae 
quidem cupidos, quae iustis bonisque de- 
betur viris, sed tamen ipsos a virlute longe 
remotos. 

Yos estis qui iustificatis vos coram hominibus. 

Hoc idem alibi quoque dixisse eis Chri- 
stum comperimus: quomodo potestis cre- 
dere, qui gloriam ab hominibus accipitis, 
gloriam autem quae a solo Deo est non 
quaeritis? Nam vere bonos Deus iustitiae 
laudibus ornat. Hostes autem virtutis et 
hypocritae, fortasse suffragio proprio, san- 
ctitatis opinionem usurpant. Atqui, 0 egre- 
gii, dicet his aliquis, nemo se ipsum co- 
ronat. Scriptum est enim: laudet te pro- 
ximus, non os tuum; extraneus, non labia 
tua. Attamen etiamsi latere fortasse queant 
hypocritae, et ex hominibus honorem car- 
pere, certe Deus corda vestra novit, et 
eum qui vere iustus est, habet in pretio; 
at illorum , qui hominibus placent, ossa 
dispergit. Quippe placendi hominibus stu- 
dium, radix est et initium et parens in- 
visae Deo hominibusque superbiae. Post- 
quam eos reprehensionibus his compunxe- 
rat, aliud addit Christus quod erant pas- 


(1) Cod. φιλανθρωπίας» quod plane mendum nobis visum est. 


ΒΌΡΙ propter haerentem illis impietatem et 
contumaciam. Dicit enim: 
Lex et prophetae usque ad Iohannem etc. 

involvit rursus obscuritate id quod mo- 
lestiam creabat, et obumbratam quodam- 
modo facit praedictionem eorum quae in- 
credulis eventura erant. Nam Moyses, in- 
quit, et reliquus cum eo sanctorum pro- 
phetarum chorus, sacramenti mei virlu- 
tem terrae incolis praenunciaverunt. Lex 
quidem per umbram et figuras denota- 
bat, me in carne necem passurum ut mun- 
dum salvarem; et corruptelae vim supe- 
raturum, a mortuis resurgendo. Consona 
autem Moysis legi prophetae locuti sunt. 
Haud ergo mirum est, immo et praecogni- 
tum fuit, quod vos sermonibus meis cre- 
dituri non fueritis. Nam usque ad Iohan- 
nem Bapüstam vaticiniorum de me perti- 
net sermo. A diebus autem lohannis, reg- 
hum caelorum nunciatur , et omnis homo 
ad id compellitur. Regnum autem caelo- 
rum hoc loco dicit iustificationem in fide, 
peccati ablutionem per sanctum baptisma , 
sanclificationem per Spiritum , adoratio- 
nem in Spiritu, adoptionis dignitatem , 
dandae sanctis in posterum gloriae spem. 
Nunciatur itaque caelorum regnum, pro- 
cedente in medium Baptista ac dicente : 
parate viam Domini ; et iam praesentem 
demonstrante agnum Dei qui tollit pecca- 
tum mundi. Quisquis ergo sacrae praedi- 
cationis auditor est et amator, is vi com- 
pellitur; id est omni alacritate totisque vi- 
ribus utens, in spem recipi gestit. Nam- 
que ut alibi ait: regnum caelorum vim pa- 
titur, et violenti rapiunt illud. 

Facilius est autem etc. 

Facilius esse dicit caelum et terram 
transire, nondum id fieri iubente Deo, 
quam legis unum excidere apicem. Legem 
aliquando summatim dicit pro universa di- 
vinitus inspirata scriptura , idest Moysis ac 
prophetarum. Quaenam itaque praenun- 
ciaverunt, quae et exitum habere necesse 
sit? Praedixerunt videlicet, fore ut ob mul- 


CAP. XVI. 


ἔμελλον πείσεῶζ, διά γε ἢ C Boa αὖ- 
vois ἀνοσιότητα τὲ 1) ἀποιϑίαν" φησὶ γάρ 
Ὃ νόμος zai οἱ προφῆται ἕως "louyvoU z. τ. λ. 
᾿Επικρύπτει πάλιν ἀσαφείᾳ τὸ λυπσᾶν, 
4, κατεσ κιασμένί,» € ὥσπερ ποιεῖται  προώ- 
secus yT συμβιησομένων TOS Ἐπ od 
μένοις αὐτῷ: Μωὺῦσῆς fáp φ 
T ὡγίων προφητῶν ὃ χορὸς E TXEAUT ἐμὲ μυ- 
noie v δύναμιν προκατη) ἐλκάσι τοὶς ἐπὶ 


quo. 2 σὺν αὖτ e 


α' γῆς: Ce ὁ νόμος. ἐδήλε διὰ σκιῶς 1t τύπων, 
ὅτι i δὶ αἱ σαρκὸς Ur puto yao iva, 
σώσω T ὑπ᾽ οὐραγὸν . Ὁ καταργήσω T oUo- 
ρὰν. ἐγεγερμένος Cos νεκρῶν" συμβαίνοντα 
5 rois Μωῦσέως νόμοις. ἐλάλησαν οἱ σρο- 
φῆται" ξένον τοίνυν φησὶν οὐδὲν. ἤγεν προ- 
εἰνωσμένον.. ὅταν vois ἐμοὶς ἀπειθήσητε λό- 
yoic* μέλοι γὰρ Ἰωάννε Ἵ βαπτιςοῦ. ὁ 7 
προφητείας qd ἐπ᾽ ἐμοὶ X) ὑμὶν ὀκτείνεται 
λόγος: ἀπὸ 05 γε T ἡμερῶν lodvys , ἡ βα- 
σιλεία T δυο ργῦνα εὐανγ γγελίζεται ; e πᾶς εἰς 
αὐτὴν βιάζεται" βασιλείαν 5 οὐρανῶν φησὶν 
ἐν τούτοις . 1 ἐν πίςει δικαίωσιν. T αὶ d AA - 
vías ἀφόνινψιν, 3 διά γε φημὶ 7 dyía βα- 
πτίσματος, $T πνεύματος lias. 
Σ ἐν πνεύματι προσκύνησιν. p υἱοθεσίας 
τὸ καύχημα» «4 μελλούσης δοϑήσεως τοῖς 
ἁγίοις δύξης 1 Ἐ ἐλπίδα: εὐα[γνίζεται τοίνυν 
ἡ τ οὐρανῶν βασιλεία, παρελθόντος εἰς μὲ: 
σον 4 Bazrig 8, £5 i5 A&fovros: ἑτοιμάσατε 7 
ὁδὸν κυρία" xj xa UH IOS ἤδη παρόντα 
3 ἀμνὸν i θεξ, 2 αἴροντα T ἀμδτίαν T κό- 
Oye" πᾶς ἣ εἴ τις γέγονε 3 ἱερῶν κηρυγμά- 
τῶν κατήκοος 15 ἐραςὴς 3 So E TOUT- 
ἐξιν ἀπά σῇ τῦθ ὑΒ1Ωι x5 παντὶ σθένει λξώμε- 
γος. εἴσω MN iy^ ὁλπίδος δλιευμεῖ: ὡς 
99 ἑτέρωθί zu φησὶν * , ἡ βασιλεία T οὐρα.- 
γῶν βιάζεται, Q βιας αἱ domá(eowW αὐτήν. 
Εὐχοπωτερον Bi ἐστι x. τ. À. 
Εὐκοπώτερον εἶναι φησὶ δ οὐρανὸν 15 Ὁ 
γῆν παρελϑεῖν. οὔτω τοῦτο γίνεϑωι Θεοῦ 
προςάττοντος. ἢ T γόμε μίαν κεραίαν πε- 
ceiv* νόμον ὃέ φησιν ἔσϑ᾽ ὅτε συλλήβδεν 
ἅπασαν ? θεόωνόύςον ραφὴν. τοὐτέςι τὰ 
Μωῦσέως itj τοροφητῶν" τίνα τοίνυν "wpo- 
az γγέλκασιν, ἃ κ) δεὶ πάντως ὁκβῆναι 
πρὸς πέρας; προηγόρεύσαν € ὅτι διὰ πολλὴν 
45 


* Matth. 
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* Zach. X. 10. 


7 Ps LXXX VI. 
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354 S; 


ἀπιςίαν 2 pomo ἀνοσιότητα , di πρὸς ᾿εὸν 
οἰκειότητος ἀωολισθήσφ. καί τοι πρωτότο- 
xog ὧν ἐν τέκνοις ὁ σραήλ" 1 ὅτι ἃ παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀϊάπης ὠξωσθήσεται ἡ Ἱερεσαλήμ' 
ij Ὑ ὃν ἔφη api αὐτῆς. διὰ φωνῆς Ὡσηξ" * 
"ἰδὲ ἐγὼ φράασω Σὶ ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψι, 
x ἀνοικοδομήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς" x T £i- 
βον αὐτῆς οὐ μὴ εὔρη: T ὁδὸς μὲν 29 εὐσεξῶν 
εὐϑεῖα ἐγένετ r0, 3) οὐδὲν ἄναντες ἐν αὐτῇ. 
λεία ἢ πάντα X ἱππήλωτα" φράσσεται j 
ἡ ὁδὸς 4! Ἰδαίων μηϊὸς, τοὐτέςιν ἀδιό- 
δοῦτος αὐτοὺς ἡ αἱ εὐσεβείας ἀπετελέσϑη 
Ἑίβος: ὅτι 5j γεγόνασι σκοτεινοὶ δ γοῦν. Xj 
οὐ προσήκαντο v T σωτῆρος δόξης τὸ φῶς, 
οὐ $9 ἐγνώκασιν αὐτὸν »προαναπεφώνηκε, 
λέων * , ὡς ὦ πρὸς Ἰδδαίων καὶ Σ δῆμον" ^^ γυκτὶ 
ὡμοίωσω d. μητέρω σδ' Goin 0 Acts μα, 
ὡς οὐκ ἔχων [νῶσιν'" ὅτι σὺ ἐπίίνωσιν ἀπώ- 
σω, κἀγὼ ἀπώσομαί σε T μὴ ἱερατεύειν 
μοι" 3 ἐπελάθε νόμε Θεοῦ σε, κἀγὼ Én- 
λάϑωμαι τέκγων σα" 95) ἀκούεις ὅτι σκότῳ 
Ὁ" γυκτὶ παρεικάζεται. 1) σφόδρα εἰκότως: 
2T ἀποιϑούντων πληθύς: ἀνίσχε μὲν γὰρ 
τοῖς rig sÜsGi εἰς νοῦν χὴ καρδίαν ὁ γοητὸς 
ἑωσφόρος, 1j ὁ αἱ δικαιοσύνης ἥλιος" σκότῳ 
5 x; ἀχλύϊ γοητῇ καταμελαίνεται T ὕβρι- 
ζόντων δὶ οὕτω λαμπρὰν κ) ἀξιόκτητον χά- 
gy ὁ vig" 1; ταῦτα μὲν περὶ T c. ᾿Ισραΐλ' 
περὶ E T ἐπεγνωκότων T ὄπιφάνειαν αὶ δό- 
En 5 T πάντων ἡμὴ! σωτῆρος Χριφοῦ, δι᾽ 
ἑνὸς T ἁγίων προφητῶν ὁ ϑεὸς Ὁ πατὴρ 
ὑπισχνεῖτο, λέγων" ES 2 κατισχύσω αὖ- 
GbU- ἐν » κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, xj Cy τῷ ὀνόματι 
κυρία 7 θεῦ αὐτῶν ὑπάρξασι (1 ) LL 
5 τούτοις 17 0 ψαλμῳδὸς ἐν πνεύματι φησὶ 
πρὸς Xeigóy: * 
/ NM ΟΣ 323. “ ͵ 
wu cu πορεύσονται. i5 ἐν τῷ ὀνόματί σε 
ἀγαλλιάσονται ὅλίυ T ἡμέραν" ὅτι καύ- 
npa α' δυνάμεως αὐτῶν, σὺ εἶ: 5 ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σε (5) ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
np - .. καυχώμεθα γὸ ἐν Χειςῷ. δικαιω- 
βέντες ἐν αὐτῷ" γεόνα μῶν ὑψηλοὶ, T ἐκ ai 
ἁμαρτίας τὠπείνωσιν ὀκβεβληκότες, 1) T 


2/5 9 f) 3 - Ni / 
s κυριε £y τῷ Φῶτι τ Ὡροτω- 


& ἀληθείας δογμάτων v ἀκριβῆ καταπλε- 
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tam suam incredulitatem et morum impie- 
tatem , ab amicitia Dei excidat Israhel, pri- 
mogenitus licet inter filios; et urbs Hic- 
rusalem illius amore excludatur. Quamob- 
rem ait de ipsa per os Oseae: « ecce ego 
saepiam viam eius sudibus, et obstruam 
itinera eius, et ipsa semitam suam non in- 
veniet. » Porro via piorum recta est , nihil 
in ipsa arduum, sed facilia cuncta et gra- 
dibilia. Secus autem obstruitur via metro- 
poleos ludaeorum, id est inacessa his ve- 
rae religionis fit semita. Quod vero ob- 
tenebratam mentem habuerint , nec lumen 
gloriae Servatoris admiserint, quem agno- 
scere noluerunt, praedixit his verbis Iu- 
daeorum veluti populum alloquens. « No- 
cli assimilavi matrem tuam. Assimilatus est 
populus meus, quasi non habens scien- 
tiam. Quia tu scientiam repulisti,, repellam 
le, ne sacerdotio mihi fungaris. Oblita es 
legis Dei tui, ego quoque filiorum tuo- 
rum obliviscar. » Audin tenebris noctique 
comparari, et convenientissime quidem , 
incredulorum multitudinem? Credentibus 
enim exoritur in mente et corde intelle- 
ctualis lucifer, ac iustitiae sol ; secus vero 
mens eorum obtenebratur qui erga tam 
splendidam pretiosamque gratiam iniurii 
sunt. Et haec quidem de [srahelitis. lis au- 
tem , qui adventum omnium nostrüm ser- 
vatoris Christi agnoverunt, per unum de 
sanctis prophetis Deus pater spondebat di- 
cens: « confortabo eos in domino Deo ip- 
sorum, et in nomine domini Dei ipsorum 
erunt. » Consona his etiam psalmista Spi- 
ritu instinctus aiebat ad Christum: « Do- 
mine, in lumine vultus tui ambulabunt, 
et in nomine tuo exultabunt tota die; quo- 
niam gloria virtutis eorum tu es; et in iu- 
» Glo- 
riamur nimirum in Christo, cum in ipso 


stitia tua exaltabitur cornu eorum. 


iustificamur: excelsi efficimur , abiecta pec- 
cali humilitate, et verorum dogmatum ac- 
curatam adepti notitiam. Hoc enim nobis 


(1) Ita eod. pro καταχαυχϑήσονται gloriabuntur, ut in textu edito. 
(2) Ita eod. praetermissis aliquot in medio verbis, 


IN LUCAM 


spondebat Deus voce lsaiae dicens: « et 
ducam caecos in viam, quam nesciebant , 
et semitas quas ignorabant calcare eos fa- 
ciam ; convertam tenebras illis in lucem; 
et cuncta obliqua faciam recta. » Nos enim 
qui caeci eramus , recepimus lumen, et in- 
solilam iustitiae viam terimus. Qui autem 
legis ducatu gloriabantur, in tenebras in- 
ciderunt. Namque ut ipsemet aiebat Chri- 
stus, tenebrae excaecaverunt oculos eo- 
rum, et obduruit ex parte Israhel ; ut. spe- 
ctantes non videant, et auscultantes non 
audiant. Nam debacchati sunt contra san- 
ctos prophetas, et ipsi Christo manus af- 
ferre ausi sunt ad salutem vitamque vo- 
canti. Si ergo discredetis, inquit, meosque 
insipienter sermones irridebitis , qui vos ce- 
leroqui ad rei utilis decoraeque consecu- 
tionem deducebant ; non fuit hoc, inquit , 
ignotum sed iamdiu a lege prophetisque 
praedictum. Porro impossibile est, Dei 
oracula effectu carere: nam quod omnino 
prorsusque sciebat esse futurum, id prae- 
dixit. Prout ergo dictum fuerat, evenisse 
demonstrat ; haud equidem propheticas au- 
cloritates dissolvens aut subvertens, sed 
complens potius prophetas simul et legem. 
Nam quia dixerat legem et prophetas usque 
ad lohannem stetisse, ne quis putaret, nunc 
eos exclusos et abolitos, propterea subdi- 
dit: non excidet de lege iota unum; aut 
apex, secundum Matthaeum. 
Homo quidam erat dives, qui induebatur purpura 
et bysso. 

Interrogabit aliquis, num secundum 
evangelicam historiam, quae ait pauperem 
ad requiem transisse, divitem vero ad poe- 
nam, num inquam haec iam evenerint , 
dignaque utrique data fuerit remuneratio ; 
an futuri potius iudicii hoc exemplo imago 
repraesentetur? Utique, inquit, quia La- 
zari nomen diserte ponit, vere haec eve- 
nerunt et peracta sunt. Cur enim non di- 
xit « homo quidam pauper, sed Lazarus? » 


(1) Luces 2oía ; 


CAP. XVI. 355 
τήσαντες [νῶσιν' τῶτο 99 ὑμὶν ἐωη[γέλλετο 
ϑεὸς λέγων διὰ φωνῆς Ἡσαΐκ" * € x ἄξω 
τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ἣ οὐκ ἐνωσαν. i ζιθες ἃς 
οὐκ ἤδεισαν πατῆσαι ποιήσω αὐτούς" ποιύ- 
cQ αὐτοὶς τὸ σκότος εἰς Q6 , x) πάντα τὰ 
σκολιὰ εἰς εὐϑεῖαν" .. ἡμεῖς μὲν γὰρ ὄντες 
τυφλοὶ. πεφωτίσμεϑα.. 1 T ἀπωνήθη αὶ Oi 
καιοσύνης ἐρχόμεθα Φίβον: οἱ ἢ γόμον αὐὖ- 
χοῦντες παιδα[ωγὸν. ἐ ἐν σκότῳ γεγύνασιν' 
2 99 αὐτὸς ἔφη Χριςὸς, " | σκοτία ἐτύφλωσε 
ζὗυ- ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν * 5.3) πώρωσις ἀπὸ 
μέρες γέγονε τῷ ME iva, βλέποντες, 
μὴ βλέπωσι" x) ἀκούοντες, μὴ ἀκξωσι" πε- 
παρῳγήκασι γὰρ εἰς σὺ. ὡγίες προφήτας. 
τετολμήκασι ^ xj αὐτῷ τὰς χεῖρας ἐπενεγ- 
κεῖν τῷ καλοῦντι πρὸς σωτηρίαν 1) ζωήν" 
οὐκοῦν ἂν ἀπειϑῆτε. φησὶ, κἂν GBU- ἐμοὺς 
ἀσωνέτως δ)αμυκτηρίζητε λόγες. ἐπὶ τὶ Ὁ 
χεησίμε 1) πρέποντος ἀποκομίζοντας ϑή- 
ραν. ἀλλ΄ οὐκ ἡγνοήϑη ταῦτα φησὶ, ἀλλ᾽ 
ἤδη προείρηται διά τε γόμε 1j προφητῶν" 
ἔς! ὃ Ὁ ἀμηχάνων, εἰς ἀπραξίαν δϊοπεσεῖν 
τὰς θεοῦ φωνάς" 0 γὺ ἤδῳ πάντη τε zj άν- 
τως ἐσόρδρον, τϑτο προκαταμεμήνυκε: x? 
μὲν οὖν τὸ ῥητὸν, δηλοῖ t ὅτι ἀφῖκται, κατα- 
λύσων μὲν ἥκιςα ἡ ἄνατρε εψων τὰ zp9. 
τῶν. ἀφο περαγῶν j μᾶλλον z προφήτας x 
νόμον" Cj" [ὰρ εἶττεν ὅτι ὁ νόμος κ) οἱ προ- 
φἥται ἕως ᾿Ιωάννε. ἵνα μή τις ὑπολάβοι, 
ὅτι ὀκβέξληνται 15 ἡϑέτηνται. διὰ τοῦτο 
rilascio: ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ T γόμε ἰῶτα 
ἕν, ἢ μία κεραία 2 3 Ματϑαῖον (1). 


ῃ 


ἴλνθρωπος δὲ τις ἦν πλούσιος, xc. ἐγεδιδύσχετο 
d xai purcuo 

Πύθοιτο δ᾽ ἂν τίς, ἀρά γε ὭΣ T εὐαγ- 
aem. is opiev, T ποῖ &, μὲν πτω- 
χὸν εἰς ? ἀνάπαυσιν ἀπελϑεὶν. δ j πλού- 
σιον εἰς ὃ κόλασιν, γέγονεν ἤδη ταῦτα, 1] 
ἀνταπόδοσις ἀξία ὁκληρῶϑη ἑκάςῳ. ἢ αὶ 
μελλούσης κρίσεως ἀνατυποὶ cho εἰκόνα ἐν 
τούτοις: ἀλλὰ μήν φησιν, ὁπότε Qvo Cg 
Λαζάρε προσηγορίαν, ἀληϑῶς γέγονε x 
ἐπράχ,ϑη: διὰ τί γὰρ μὴ εἶπε . πτωχὸς à 
τις &y9pez (Q», ἀλλὰ A&QapQQe: ἵνα τῇ 


Matthaeus Y. 18. utrumque ἰοία et aper. 
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/ ΓΖ. ΡΥ, Ἀν Ὁ. , τ 
προσηγορίᾳ δείξῃ, πείρᾳ vw; ἀληθείᾳ ταῦτα 

; lY , ^S Ξ ͵ 
πεσράχϑαι: πρὸς ὃν ἐροῦ μῶν" vhà κρίσιν 
ἔσεϑοι MP ἃ ἀνάςασιν T νεκρῶν. ἡ ϑεία 
σανταχοῦ Atyd γραφή: ἀνάςασις δὲ οὐκ 
» y 5 S ic / C 
ἔσται) μὴ αὖϑις ἡμῖν ὅπχιφοιτήσωντίθ» T 
Ξε » , ^ » c 7 na N 

le] 2 
Χριςοῦ oE οὐρανῶν ἐν τῇ δόξῃ T πατρὸς 
ME T ἁγίων ἀγγέλων" οὕτω τ) ὁ wávoo- 
59. Παῦλος φησὶν * , ὅτι αὐτὸς ὁ κύριος 
/ ΄ y - M » 
ὧν κελεύσματι Cv φωνῇ ἀρχαγγέλδι. it Cy 
,ὔ m 3 3 ? τ΄ 
σάλπιγγι θεοῦ καταβήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ" 
/ SI CR OPES UNIO 
σαλπίσφ γὰρ. Xj οἱ γεκρο; ἐγερϑϑδήσονται 

, E (s € » 2 5» 
ὧν Xpig à ἄφϑαρτοι" οὔπω τοίνυν CE οὐρα- 
νῶν καταβεξηκότος * πάντων κριτῇ. ουδὲ 
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po 
eN 
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zo ^ Ἵ 3E 3 Dr 
n T νεκρῶν γέίονεν ἀνάς ἀσις" εἶτα, votog ἐκ 
E : CR. 7 τ N 
ἀπίθανον ἐννοεῖν, ὅτι γείονεν ἤδη τισὶν dy- 


): 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


nempe ul pronunciato nomine demonsira- 
ret, haec reapse acta fuisse. Cui nos res- 
pondemus: iudicium post mortuorum re- 
surrectionem fore, divina ubique adfirmat 
scriptura; resurrectionem autem non an- 
tea futuram, quam denuo de caelo vene- 
rit Christus cum patris gloria et angelis 
sanctis. Sic eliam sapientissimus Paulus di- 
cit: ipsum Dominum in iussu, in voce ar- 
changeli, et in tuba Dei, de caelo descen- 
surum. Clanget enim tuba, et mortui resur- 
gent in Christo facti incorruptibiles. Quum 
ergo nondum advenerit de caelo iudex, 
neque mortuorum facta sit resurrectio ; 
quid ni improbabile existimetur, iam fa- 
ctam esse remunerationem sive malorum 


ταπόδοσις, ἢ πονηρῶν ἔρ[ων ἢ dfalov (1) 


(1) Postulat hie Cyrilli loeus paulo aceuratiorem explanationem, propter schismaticorum , quamquam 
haud magno numero, tum Graecorum tum Armeniorum, exitiosum errorem , quod nempe humanorum 
actuum remuneratio non nisi post corporum resurrectionem a Deo fiet. 1. Ergo in primis noster ipse Cy- 
rillus semet explieat in commentario ad ps. XLVIHiI. 16, quem nuper nos ex vatieanis codicibus divulga- 
vimus, dum ait sanctorum animas posé divinum redemptionis opus in manus Dei convolare ; quod probat 
Christi erucifixi verbis ad patrem i» zanus tuas ete. , et ad latronem Aodie mecum eris in paradiso; nec 
non illis Stephani: domine Iesu, suscipe spiritum meum. 2. Idem Cyrillus in homilia prima paschali ait 
avuneulum suum decessoremque Theophilum, nuper mortuum, ad caelestes sedes migrasse. 3. Eusebius 
caesariensis, classieus aeque immo et antiquior auctor, in commentario ad ps. CXLII. 8, quem item nuper 
nos ex codicibus vatt. sumptum edidimus, ait Deo: δεῖξον ὁδὸν τὴν ἄγουσαν μετὰ σώματος ἀπαλλαγὴν ἐπὶ τὰ 
οὐράνια : viam. ostende, quae post corporis depositionem ducit in caelum. 4. Eustathius biographus et ae- 
quaevus Eutychii patriarchae (cuius item novum scriptum nos extulimus) ait Awnc in caelum ad angelo- 
vum. choros transisse (apud Bolland. die 6. aprilis.) 5. Sanetus Hieronymus Paulae epitaphium hoc scribit 
(ep. CVIIL. fin.) .4spicis angustum praecisa in rupe sepulchrum? — Hospitium Paulae esí caelestia. 
regna tenentis. 6. Contra hunc errorem de differenda remuneratione, totus item pugnat boni auctoris lat. 
priscus libellus, quem apud nos habes Script. vet. T. VII. p. 264-270; ubi prima in pagina inter patres 
spuriae illi doctrinae non consentientes nominatim scribitur alexandrinus Cyrillus. 7. Et quoniam catho- 
lico dogmati, quod apostoliea constitutione definivit Benedictus XII. P. M., et florentinum postea triden- 
tinumque concilia confirmarunt, novus eonsurrexit in Anelia hostis Burnetus, qui scripto tractatu perni- 
ciosissimum errorem renovavit, placet nobis huie opponere anglum hominem sanetum episcopum Aldhel- 
mum, clarissimum saeculi septimi lumen, qui XII. carmina de XII. apostolis condidit, falso in editionibus 
Aleuino aeque anglo inscripta vel etiam Walafrido Straboni, sed a pervetere vaticano codiee vero auctori 
Aldhelmo vindicata. Is ergo de Paulo apostolo ita seribit. Ossa tegat tellus quamvis modo mole sepulchri , 


— st lamen in superas conscendit spiritus arces — Coetibus angelicis nimbosa per aethera ductus. 
Idem de S. Thaddaeo ap. Cuius in 4rmenia sopitum morte cadaver. — Exsurrecturum fatali fine quiescit. 


— Sed. tamen aethereas lustrarat spiritus arces. Atque hic idem Aldhelmus, qui iustorum animas post 
corporis obitum statim in caelum receptas depraedicat, nihilominus de S. Iohanne ev. loquens ait. Pausat 
in Ephéso praefatus corpore praesul — Praemia sumpturus cum clanget classica salpiz — Ultima dum 
priscis labuntur tempora saeclis. Vix evidentius quispiam dicere potuit, animas quidem sanctorum homi- 
num statim in caelum admitti, corporibus vero praemium nonnisi post resurrectionem , ut par est utque 
rei natura postulat, eonlatum iri. Porro noster Cyrillus haud apertioribus verbis hoc loco utitur, quam 
Ioh. Chrysostomus in homilia XXXIX. ad I. Cor. XV. 19. ed. Maur. p. 365; et homil. XXVIII. ad Hebr. 
XI. 39. p. 255, quibus Chrysostomi locis respondet pro viribus, sanetumque oratorem eum ecclesia catho- 
lica concordem demonstrat magnus Muratorius in insizni suo adversus Burnetum libro de paradiso no» 
expectata. corporum resurrectione; quem qui leget, pleniorem dogmatis expositionem, et contrarii erroris 
refutationem, non requiret. Summus denique Allatius turbam maximam graecorum hac de re testimonio- 
rum, ex omni aetate petitorum, congerit in opere contra Hottingerum cap. XI; ita ut nemo iam graecus, 
vel graecorum quicumque sunt orientales adseclae, in hac falsa opinione consistere diutius queant. 
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operum sive bonorum? Est igitur parabo- 
lae ratio scite admodum conformata , item- 
que illa quae de divite ac Lazaro a Chri- 
sto dicuntur. Fuit itaque Lazarus, ut He- 
braeorum traditio habet, homo quidam 
per illud tempus Hierosolymis, in extrema 
paupertate atque infirmitate vivens, cuius 
ideo fecit mentionem Dominus, ut exem- 
plum inde sumeret demonstrandi eviden- 
üius argumenti sui. Ante Christi de caelo 
reditum, neque resurrectio acciderat, ne- 
que aciorum cuiuslibet hominis remune- 
ralio. Sed tamen similitudinis ergo scribi- 
tur in parabola dives deliciosus et immi- 
sericors, si mulque pauper morbo langui- 
dus; ut cognoscant ii , qui in terra divitiis 
affluunt, nisi benigni esse voluerint , largi 
ac liberales, et nisi pauperum necessita- 
tibus ultro occurrerint, gravi et inevita- 
bili vindicta fore se corripiendos. 

Iam in primis necesse est dicere, quae- 
nam fuerit sermonis huius occasio, et cu- 
ius rei demonstrandae gratia praedictam 
optime parabolam Christus deformaverit. 
Voluit ergo nos Christus bonorum ope- 
rum artifices effici virtutumque ornamentis 
excellere. Voluit invicem amare, et erga 
pauperes benignitatem sectari ; atque in his 
studiis magna cum alacritate versari. Prae- 
vero huius mundi divitibus hac su- 
per re cohorlationes componens, eosque 
in via sanctis convenientissima statuens , 
aiebat: vendite quae possidetis, et date 
eleemosynam. Et hoc quidem mandatum 
praeclarum est et bonum ac salutare. Non 
tamen ignorabat Christus, ut hoc man- 
datum exsequi possent, muliis vires non 
inesse. Languet enim ad aspera et facta 
difficilia mens humana. Quia vero ipse 
bonus est et hominum amator, rationem 
quamdam excogitavit qua iis succurreret ; 
ne forte praesentes divitias perpetua et in- 
deficiens paupertas exciperet, et tempora- 
les delicias aeterna poena. Si enim non 
patimini, inquit voluptarias dimittere di- 
vitias, lotumque patrimonium vendere at- 


cipue 


CAP. XVI. 3o1 


ἐσ! τοίνυν αἰ δαβολῆς vpóz (Qo ἐσχηματι- 
cpív(go ἀςείως. τώ τε ἐπὶ τῷ 
τῷ Λαζάρῳ εἰρημένα παρὰ Χριςοῦ" ἔχφ 5j 
X MCN C / » 

ὁ λόγος, ὡς ἡ Ἑβραίων παράδοσις tyd, 
Λάζαρον εἶναί τινα κατ᾽ ὠκεῖνο καιροῦ ἐν 


, ^ 
ZASGiQ i5 
: [v4 


τοῖς Ἱεροσολύμοις. ἐσχάτῃ σμυόνταω πτω- 
χείᾳ X, ἀῤῥωστίᾳ, οὗ τὴ Prep (ᾧ 
κύριον. ὡς εἰς «“ράδειγμα λαμβάνοντα 
τοῦτον εἰς ἐμφανεξέραν τῇ λόγε δήλωσιν" 
οὔπω τοίνυν ἐξ οὐρανῶν καταφοιτήσαντος 
τοῦ Χριςοῦ, οὔτε ἀνάςωσις γέγονεν. οὔτε 
τράξεων ἀνταπόδοσις ἡκολούϑεησέ τισιν" 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν εἰκόνι. τῇ axo βολῇ γέγραπται 
πλούσιθ)» Ῥυφῶν καὶ doi verlo por, καὶ 
πένης ἐν ἀῤρωςίᾳ" iv^ εἰδεῖεν ὡς οἱ (ὦ €i 
γῆς ἔχοντες πλοῦτον, ὡς εἰ μὴ βεληϑεῖον 
εἶγαι Ἀξηστοὶ, καὶ εὐμετάδοτοι, 2 x0lya- 
ψικοὶ- X) ταῖς qp πενήτων ἀνάγκαις Cz- 
κουρεὶν ἕλοιντο. δ νη ij ἀφύκτῳ qUOAwt- 
σοῦνται δίκῃ. 

᾿Ανωγκαῖον ἢ οἶμαι πρότερον εἰπεῖν. 
ποίω γέγονεν ἡ ** λόγε πρόφασις, ἢ vois 
πράγματος εἰς παράδαι ζξιν. Ὁ προκειμένην 
«ἰοῳβολὴν ἃ ἄρις ὦ dfe poeQo! 1; 15 ἡ δξαπλάττ a 
Χριςός" ἀπετέλει τοίνυν ἡμᾶς o j σωτὴρ TEX- 
γίτας εἰς ἀγαϑοεργίαν, 1) τοὶς ΟΕ d ΘΌΕΤΟΥ 
αὐχήμασιν ἐβούλετο δῥῳτρέωειν" ἤθελε γὰρ 
εἶναι φιλαλλήλες. £j φιλοωτωχίας ὄζιμε- 
λητὰς, C T εἰς τοῦτο σσπεδασμάτων Ey ect 
γεαγι ὥς" μάλις: α ἢ τοῖς ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ 
Ὡλεσίοις τὰς ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ τούτῳ C OdAVÉ- 
σοῖς auris , x εἰς ὁδὸν αὐςδὺ: ἀποφέρων 
T τοῖς ἁγίοις πρεπωδεσά τῆν. φασκε: 
λήσατε τὰ ὑπάρχοντα, LA δότε ἐλεημοσύ- 
γὴν" Ὁ A μὲν ἐντολὴ καλή τε e) ἀγαϑὴ 2 
σωτήριος" ex nvónae ἢ Xpisos , ὅτι τὸ δύνα- 
du κατορθοῦν τὸ κεκελόζσμένον, οὐκ ἕνες 


- - DE Y ἈΝ M 
τοὶς “ολλοὶς" ἀσθενγεὶ 2€ ἀεὶ πρὸς τὰ δυσχε- 


* 
7 - 


υ 


pii; δυσήνυτα T OMA RUM , 6 ἀνθοώς- 
πινος vo Uc" ep às ὅς ὄφιν ἀγαθὸς 15 " φιλάνθρω- 
πος ἐπενόησε τινα Ῥόπον Fiestas αὐτοῖς" 
ἵνα μὴ δ ἐνταῦϑα πλοῦτον διηνεκής τε OG 
ἀναπόβλητ ος ὁψαδέζηται “τωχεία 9 X) τὰς 
προσκαίρες vois αἰωνία κόλασις" εἶ Ύ &p 
μὴ ἀνέχεσθε φησι ? φιλήδονον ἀφεῖναι πλξ- 
TOY, 10) ἀπεμπολῆσωι ὁλοκλήρες τὰς οὐ- 


* Lue. XII. 33. 


* JM. Cor. 
14. 


* lob. I. t. 


Vit. 


* Ps. XY. 14 
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σίας, x5 ὁγαδῶναι τοῖς δεομένοις. κἀν γοῦν 
τοῖς ἐλάττοσιν ἐνουδοκιμεὶῖν σπουδάσατε: 
ποιήσατε ἑαυτοῖς φίλες Cx T ἀδίκε μαμω- 
νᾶ, τοὐτέςι μὴ μόνον ἑαυτῶν ποιήσησϑε 
3 πλοῦτον. ἀλλὰ x, τοῖς δεομένοις χεῖρα 
ἁπλῶώσατε" σμυαλ[ήσατε τοῖς κάμνεσι, πα- 
ραμυϑήσασθε ἁγίες T οὐκ ἀβούλυτον ἀϊα- 
πῶντας πτωχείαν. iv ἀσφξιασάςως τῷ βεῷ 
λαφεύωσιν" i eg » τῶτο ὑμὶν οὐκ ἄμισέον" 
ὅταν [ὰρ v ὑμῖν ὁ ἐπίγειος Eia GALE 
τῷ SONT Bia κατειλημμένοις, τέτε κοι- 
γωνοὺς ὑμᾶς ποιήσονται πὶ ἑαυτῶν ἐλπίδος, 
x; αἱ δοϑησομένης αὐτοῖς Cm ϑεοῦ αἰὸᾳ- 
κλήσεως" οὖσ: γὺ καμόντας ἐν τῷδε τῷ βίῳ. 
x; ἔπιοικῶς τὸ δυσαχϑὲς di πενίας Qievey- 
XÓYT 4G φορτίον. ὡς ἀγαϑὸς ἀνακτήσεται: 
τοιοῦτόν τι Ὁ ὁ σοφώτατος Παῦλος * τοῖς 
οὖσιν ἐν πλούτῳ συμβελεύο, λέγων περὶ T 
ταλαιπωρεμένων' τὸ ὑμῶν περίασούμα,, εἰς 
τὸ ἐκείνων ὑςέρημα" r&TO ὃς GO οὐδὲν ἐτε- 
ρον ὅπιτάττοντος, «An, ὅπερ ἔφη Χριςὸς, 
ποιήσατε ἑαυτοὶς φίλες Cz d ἀδίκε μαμω- 
νὰ" ὅτι ἢ τὸ μὴ ἀνεχεῶὼς τᾶτο δρᾶν. ὀλέθρε 
πρόξενον 15 πυρὸς ἀσβέςε. δ)αδείκνυσι. ὃ 
προκειμένίω s ἡμὶν ἐξυφήνας ἜΣ ἂν- 
θρωσος γάρ τις ἦν πλούσιος σφύδρα, φησίν. 
Ἔνταῦϑα μοι βλέπε καὶ δχιτήρησον 
ἀκριβῶς T σωτῆρος ς G5O- λόγες, πολύ τι τὸ 
σοφὸν ἐμφαίνοντας" καὶ τοι [ὰρ ἐξὸν εἰ πεῖν. 
ὁ dise τυχὸν πλούσιος ἦν ἄνθρωπος. ὡς 
ἐπὶ T Ἰὼβ", τοῦτο μὲν οὐκ £Qu- &v9pa- 
7 oy j τυλῶς πλούσιον ὀνομάζᾳ: nue 
γεύφ ᾿ 5 T πένητος ὀνομας" ποία τοίνυν n 
ἐπιτήρησις : ἀνώνυμος ὃ πλούσιος, ὡς ἀφι- 
APP εὐ παρὰ Deco ien γάρ πὸ διὰ χ᾽ 
T “ψάλλοντος φωνῆς v σερὶ T μὴ | φοβεμένων 
αὐτὸν *, ὅτι οὐ μὴ DES T ὀνομάτων 
αὐτῶν διὰ χειλέων με" ὀγομαςὶ ἢ ὡς Eolo 
ὁ πένης ἐν γλώαση ϑεοῦ. -- Πλὴν δω μὰν 
7 πλεσίε ἐπ᾿ οὐδενὶ T ἀναγκαίων ἐρμένἀν 
ὀφρῦν" τί οὖν φησι περὶ αὐτοῦ ὁ Χριςός: 
xj ἐνεδιδύσκετο πορφύραν v κὶ βύασον, 
$eiv εὐτιματεῖν ἐασούδαζε 
τελες-ἀτ n. 


TOUT- 
ἐν ἐσϑῆτι πολυ- 
Ὁ ὃ πένης ἔρριπτο ““αρὰ δ 
συλῶνα. γόσῳ x; zevia πεσπεδημέν 8)». x) 
οὐδενὸς SEU λόγε, φειδοῦς 2 φροντίδος 


CYRILLI. ALEXANDRINI EXPLANATIO 


que egentibus distribuere, saltem in mi- 
noribus date operam ut bene audiatis; ni- 
mirum facite vobis amicos de iniusto ma- 
mona, id est ne vobis ipsi tantummodo 
divitias vindicelis, sed et egentibus libe- 
rali manu succurrite: compalimini patien- 
tibus, consolamini sanctos qui non invo- 
luntariam amplexi sunt paupertatem , ut 
sine animi distractione Deo serviant. Id au- 
lem vobis haud expers mercede erit. Nam 
cum vos terrenae destituent divitiae, vitae 
fine correptos, tunc spei suae vos parti- 
cipes facient, dandaeque vobis ipsis a Deo 
consolationis; qui in hac vita afflictos, et 
pie tamen paupertatis onus gestantes , ut- 
pote bonus recreabit. Simile quid sapien- 
tissimus quoque Paulus divitibus consulit , 
dicens de miseris: vestra abundantia, il- 
lorum inopiam suppleat. Hoc vero nihil 
est aliud quam iubere, quod iam dixit 
Christus: facite vobis amicos de iniquo 
mamona. Qui vero id non facit, eum sibi. 
exitium et inextinguibilem ignem parare, 
perspicue demonstrat Christus hac contexta 
nobis parabola. Homo quidam erat, inquit , 
valde dives. 

Atque hoc loco mecum accurate con- 
sidera Servatoris locutionem, in qua multa 
sapientia elucet. Nam quum dicere potuis- 
set: ille nominatim homo dives erat, ut 
in Iobo fieri videmus, non ita locutus est; 
sed hominem generali appellatione divi- 
tem dixit; pauperem vero proprio nomine 
indigitavit. Quid ergo heic observandum 
est? Anonymus est apud Deum dives , quia 
immisericors. Dixit enim alicubi psalmistae 
voce: non ero memor nominum eorum per 
labia mea. Sed nominatim, ut dixi, pau- 
per sonat in lingua Dei. — Attamen videa- 
imus divitem rebus minime necessariis su- 
perbientem. Quid enim ait de illo Chri- 
stus? et induebatur purpura ac bysso, id 
est bene semet ornare studebat veste pre- 
tiosissima. — Pauper interim iacebat ad ia- 
nuam, morbo et egestate pressus, nulla- 
que eius habebatur ratio, cura omni et mi- 
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sericordia negata, cupiebatque satiari micis 
de divitis mensa cadentibus et huic inu- 
tilibus. Morbo insuper molestissimo cru- 
ciabatur; tum etiam canes, inquit, ulcera 
eius lingebant ; non tam illum laedentes, 
uL versimile est, quam compatientes atque 
medentes ; namque hi propria lingua mor- 
bis suis facere medicinam solent, quasi mo- 
lestiam abstergant, et amanter ungant. Αἱ 
dives feris crudelior, alieno dolore infle- 
xibilis, et immisericors, atque ex omni iu- 
humanitate concretus coarguebatur. 


Factum est autem ut moreretur mendicus etc. 
-— Mortuus est autem et dives, ac sepultus est etc. 


Non ita hic Lazarus, sed cum honori- 
fico comitatu et cum optima spe migravit. 
Nam qui Deo confidunt, dum hinc a no- 
bis discedunt, a dolore laboribusque re- 
cedunt. Par quiddam docuit Salomon dum 
ait: « visi sunt oculis insipientum mori, 
et aestimata est afflictio exitus illorum, et 
a nobis discessus exterminiuim : illi autem 
sunt in pace, spesque eorum immortali- 
tate. plena est. » Datur enim ipsis par la- 
boribus solatii mensura. Vel etiam utique 
maior labore merces est. Ait enim. Chri- 
stus: mensuram bonam et confertam et 
coagitatam , et supereffluentem dabunt in 
sinum vestrum. lgitur Lazarus quidem a 
sanctis angelis delatus est , inquit, in Abra- 
hami sinum ; dives autem mortuus est, 
subdit, et sepultus. Nam vera mors fit illi 
duro et immisericordi, a proprio corpore 
separatio. Abit enim ex deliciis ad poe- 
nam, ex gloria in ignominiam, ex luce in 
tenebras. 


Cap. XVII. 


Impossibile est ut non veniant scandala. 


Ain vero, quorumnam scandalorum 
meminit Christus, quae omnino eventura 
esse dicit? Duplex est scandalorum genus; 
quorum unum Altissimi adversatur maie- 
Stali, et substantiam cunctis superiorem 
laedit, quantum quidem adtinet ad culpae 
auctores. Alterum scandalorum genus in- 


359 
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ἄμοιρος ἣν , frd πρὸς: κόρον Q4 TÀ&EGÍE 
Ῥαπέζῃης τὰ παρολισϑαίνοντά τε X) doen- 
3 / ^ » "e 5 ^ N edP " E aS 
σότερα" πὐρλος οὐ Soc UO χαλε- 
, 5 Ν « / »» 
πωτατῆ" ἀλλὰ i4 οἱ κύνες. QWOlY , ἐλειίχον 
χε » ^ . 3» , c “νΜ 
τὰ ἕλκη αὐτοῦ. Xj οὐκ ἀδικοῦντες μᾶλλον 


CAP. XVI. 


΄ N DEN 5 2 ce T2 
XT γε TO εἰκὸς. ἀλλ᾽ οἷον σιωωλγουντέὲς 
M / ͵ M 25 N ' 
5 ϑεραπεύοντες γλῶττῃ γὰρ ἰδίᾳ w; τὰς 
εαὐτῶν καϑιςῶσι VÓGEG , οἷον ἀποζύοντες 
uU ^ ^ , Q / 
ὦ λυποῦν. i5 Φιλοφρόνως ΦΘδὄεαλεϊφοντεές" 
UE / ^ 3 c 3 ͵ 
0 ἢ πλοὺύσιίθ. ὧν x; Ὁρῶν dz es eo», 
5 N No Ν c ͵ 
ἀσωναλ[ὴς 1 ἀφιλοικτείρμων 15 μες 06 ὠπώ- 
3 ͵ A. 
Gi; ἀπανθρωπίας ἡλέγχετο. 
iN 


Ἐγένετο δὲ ἀποϑανεῖν τὸν πτωχῶν X. 7. M. 


? € 


— 'λπέϑανε δὲ 

᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ Λάξαρος Cis , ἀλλὰ 43 
πάσης ἀπῇφ δορυφορίας, wj T χθης᾿οτέρων 
ἐλπίδων' τοῖς γὰρ ἐλπίδας ἔχεσι τὰς παρὰ 
Θεῷ, μετάςασις ἂν εἴη ὧΐξ ἀνίας * 
νων. ἡ ὧκ T καϑ' ἡμᾶς ἀποδημία. καὶ τι 
τοιοῦτον ὁ Σολο δ ἐδίδαξεν εἰπῶν" * ἐδο- 
ζαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνάναι. x 
ἐλογισθϑη κάκωσις, ἡ ἔξοδος αὐτῶν. Ea ἡ 
ἀφ᾽ nud πορεία. d oi j εἰσὶν ἐν 
εἰρήνῃ, 2 ἡ ἐλτὶς αὐτῶν ἀϑανασίας ὡλή- 
enc δίδοται γὰρ αὐτοὶς ἰσοπαλὲς τοῖς πό- 
5015 τὸ χ᾽ esM; μέρον' ἢ τάχά 75 
X) πλείες T πόνων αἱ ápoiBal: ἔφη Ἰὰρ Χρι- 
ec ", ὅτι μέξον καλὸν πεπιεσμένον. σέ- 
σαλούμένον , o ὑπε ἐρεκχυνομένον, δώσεσιν εἰς 
ἃ κόλπον ὑμῶν" οὐκοῦν ὁ μὲν Λάζαρος διὰ 
T ἁγίων ἀϊγέλων ἀπενήγεκται φησὶν εἰς κόλ- 
πες ᾿Αβραάμ: 05 πλούσιος ἀπέθανε. φησὶ, 
Ὁ ἐτάφη" θάνατος 52 αὐτῷ σκληρῷ γε[ονότι 
xj ἀφιλοικτείρμονι, τὸ ἀπαλλαγῆναι σώ- 
ματος" ἄπεισι γὸ Cx Ἑυφῆς, εἰς κόλασιν" Cx 
δόξης, εἰς ἀτιμίαν: ἐκ φωτὸς. εἰς σκότος. 


xai ὁ πλούσιος, καὶ erum x. T. À. 


x πό- 


ΚΕΦ. IZ. 

᾿Ανεένδεχτόν ἐστι μὴ ἐλϑεῖν τὸ σχάνδαλα. 
Ποίων ἄρα σκανδάλων μνημονεύφ Χρι- 

X ^ N , A ^ ᾽ὔ , 

906, ἃ δὴ πάντη τὲ κὶ πάντως συμβήσεῶϊς 
φησί: διττὰ μὲν οὖν τὰ σκάνδαλα" x τὰ 
μὲν αὐτῶν, τῇ ὑπερτάτῃ μάχετα: δόξῃ. κἢ 
d! ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας ἅπτεται. τό γε 
ὩΣ 5 B e^ 32 / δι 
ἧκον εἰς τὸ ἐγχείρημα T cEeupuxórov: τὰ 
ὃς N E o» »c 4 " x " 
ὃ πρὸς may) ἐσθ᾽ ὅτε γίνεται" διήκῳ ἢ μέ- 
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xS μόνα T λυπῆσαι Tp ἀδελφῶν xj ὁμο- 
πίςων τινάς" αἱ μὲν γὰρ T αἱρέσεων παρ- 
“ὑρέσεις. x; ὃς ἂν γένοιτο PU. αὶ ἀληϑείας 
ASQ, αὐτῇ Sia x ὑπερτάτῃ μάχεται 
δόξῃ" ἀφοφε ipd γὰρ Gti ἁλισκομένες, T 

ἱερῶν δογμάτων ὀρθότητός τε Ὁ ἀκριβείας: 
φερὶ T τοιούτων EUM ἔφη wu πά- 
λιν * αὐτὸς ὁ σωτήρ' οὐαὶ τῷ κόσμῳ Cx 
T σκανδάλων" dvá[un γὰρ ἐλθεῖν τὰ σκάν- 
δαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ Oi οὗ τὸ 
σκάνδαλον ἔρχεται: τὰ [ὰρ τοιαῦτα σκάνγ- 
δαλα. διά γε φημὶ T ἀνοσίων αἱρετικῶν. 
oU καϑ'᾽ ἑνὸς ἰδικῶς ἔρχεται τινὸς, ἐπιβε- 
λεύφ 5 μᾶλλον τῷ κόσμῳ, τοὐτέστι τοὶς 
ἐν ἁπάσῃ τῇ γῇ" τοὶς qj) τοιούτων σκαν- 
δάλων εὑρεταὶς ὄπιπλήττῳ λέγων ὁ μακά- 
pios Παῦλος" ^* οὕτως ἢ dA] o rávorres εἰς 
GbU- ἀδελφοὺς. 1; τύπτοντες αὐτῶν ἀσϑε- 
γοῦσαν 7 σωυεΐδησιν , εἰς Xpigày ἁμαρτά- 
γετε" .. ἵνα δὲ τὰ τοιαῦτα σκάγσιαλα μὴ 


"5 
κατισ σχύσωσι ajo πρεπιφα κότων, ἔφη c 
ὃς τοὺς 7 ὀρϑὸν αἱ ἀληϑείας ΡΠ 
ejus καὶ εὖ εἰδόσι μυς αγωγεῖν: * πο- 
ρεύεσϑε διὰ T πυλῶν με, Ὁ ὁδοποιήσωτε 
τῷ λαῷ μ8:. 12 G&u* λίθες Ca αἱ ὁδοῦ dfe.- 
Fere πικρὰν ἢ «bo Oixho ἐπ ἥρτησεν ῦ 
σωτὴρ τοῖς τὰ τοιάδε τιϑεῖσι σκάνδαλα. 
"Eouxs δὲ πῶς. οὐ qp τοιούτων σκαγ- 
δάλων δγωαμεμνὴ αι yov, ὠκείνων δὲ μᾶλ- 
λον, ἅπερ δὴ συμβαΐνει πλεισάκις cE dy- 
ϑρωπίνης μικροψυχίας μεταξὺ φίλων τὲ 
X) ἀδελφῶν: ἀποφέρει 5 A ἡμᾶς. εἰς τὰς ἐπὶ 
τοὶς τοιούτοις DIM ὁ γείτων εὐϑὺς 
καὶ ἐπενηνεγ μένος τοὶς πρώτοις λόγ(»- ὁ 
περί γε φημὶ τοῦ συγγυ ινῶσκειν ἀδελφοὶς. 
εἰ “γένοιτό “πῶς αὐτοὶς εἰς ἡμᾶς σπληρμμε- 
Aciy* ποῖα τὸ οἷγυν τὰ τοιάδε σκάνο) «λα: 
μικροψυχίαι Tüyà 
τε 1j ἄδικοι παροργισμοὶ » λοιδορίαι. κα- 
ταλολιαὶ πολλάκις, X; τὰ τούτοις ἀδελφὰ 


A j ) 
758 £j λύπαι. δίκαιοί 


S. Ne T^ xr / e 
Xj ὁμοειδὴ qj πταισμάτων: ταῦτα φησὶν 
» 5 ΄ SUE UG NR à 
οὐκ ἐνοδεχεται μὴ ἐλϑεῖν" ap^ ὡς ἀναγ- 
/ - / ἜΣ ἢ Wo» 
καίως ὄχιφέροντί. αὐτὰ τισὶ T ézi πάν- 
^ ^N ΄ "»" Y , » 
τας -QeoU; μὴ γένοιτο" φαῦλον γὰρ οὐδὲν 
E] ^ N 1 ^ 3 
παρ᾽ αὐτοῦ. πηγὴ δὲ μᾶλλον ἐςὶ πάσης 
» ^ 5 » 72 δ 
ἀρετῆς" πῶς οὖν οὐκ ἐνοϊἐχεται μὴ συμ- 


ter nos fit; atque eatenus tendit, ut quibus- 
dam fratribus fideique sodalibus molestiam 
creel : namque haereseon adinventiones, et 
quaelibet adversus veritatem doctrina, di- 
vinae ipsi supremae adversantur maiestati ; 
quia quos capiunt, transversos agunt pro- 
cul sacrorum dogmatum rectitudine et exa- 
cta regula. De huiusmodi scandalis dixit 
alio loco Servator: vae mundo a scandalis! 
Necesse est enim ut veniant scandala: ve- 
rumtamen vae homini illi, per quem scan- 
dalum venit! Namque haec scandala , quae 
scilicet ab impiis haereticis fiunt , haud con- 
tra aliquem singillatim tendunt , sed mun- 
dum potius, id est universae terrae inco- 
las, nituntur pessumdare. Adversus talium 
scandalorum auctores invehitur beatus Pau- 
lus dicens: « sic autem peccantes in fra- 
tres, et perculientes conscientiam eorum 
infirmam, in Christum peccatis. » Ne vero 
huiusmodi scandala inter credentes prae- 
valeant, ait alicubi Deus his qui rectam ve- 
ritatis. tradunt doctrinam, et docendorum 
sacrorum periti sunt: « ite per portas, pa- 
rate iter populo, et lapides de via proii- 
cite. » Acerbam autem poenam indixit Ser- 
valor iis qui talia scandala ponunt. 

Sed enim haud videtur scandalorum 
horum nunc mentionem facere, sed illo- 
rum potius quae saepissime ex humani in- 
genii dissensionibus inter amicos fratres- 
que contingunt. Verumtamen emendat nos 
in huiusmodi simultatibus, proximus sta- 
tim et his connexus sermo, qui est de con- 
donando fratribus, si forte aliquando in 
nos peccaverint. Quae sunt ergo haec scan- 
dala? dissensicnes ferme quaedam οἱ si- 
multates, et modo iustae modo iniustae 
indignationes, convicia , obtrectationes sae- 
pe. et his cognatae ac similes offensiones. 
Haec inquam fieri nequit quin eveniant. 
Num quia haec necessario summus Deus 
inferat? Minime gentium. Nihil enim ab 
ipso iniquum accidit, qui est omnis potius 
virtutis fons. Quomodo igitur fieri non pot- 
est quin accidant? Propter nostram scilicet 
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infirmitatem. In multis enim offendimus 
omnes, siculi scriptum est. Verumtameri 
vae certe dicit illi fore qui scandala po- 
suerit. Non enim absque increpatione di- 
miltit, sed metu poenae potius corripit in 
his emendandis socordiam. [ubet nihilo- 
minus ut scandalorum auctores patienter 
feramus. 
Si septies in die peccaverit in te etc. 

Si resipuerit, inquit, qui in te pecca- 
vit, suamque culpam agnoverit, dimittes 
ei; neque id semel, sed saepissime. Non 
enim quia aliquis hac saepe infirmitate la- 
borat, idcirco mutua caritate alienos vi- 
deri nos oportet, et. patien&iam omittere: 
immo vero imitari corporalium morborum 
medicos debemus, qui non semci et ite- 
rum medentur aegro, sed quotiescumque 
ei aegrotare contigerit. Cogilemus enim, 
nos pariter infirmos esse, et vinci cupidi- 
tatibus ; qui quum haec vitia patimur , cle- 
mentes et iniuriarum obliviosos eos esse 
cupimus qui ulcisci deberent, et puniendi 
potestatem habent. Oportet itaque ut mu- 
tuam infirmitatem considerantes , alter al- 
lerius onera portemus ; sic enim adimple- 
bimus legem Christi. Porro animadverte, 
quod apud Matthaeum interrogat Petrus di- 
cens: quoties peccabit in me frater meus, 
et dimittam ei? Tunc Dominus coram apo- 
stolis ait: etsi septies in die peccaverit, id 
est saepe, si toties eum paenituerit , eidem 
ignosces. 

Dixerunt apostoli Domino: adauge nobis fidem. 

Exhilarat sanctorum animam non tem- 
poralium terrestriumque bonorum posses- 
sio, sunt enim haec corruptibilia et cadu- 
ca, sed ilia potius quae eos qui acceperint 
sanctos faciunt atque beatos. Sunt autem 
haec a Deo data spiritalia munera; inter 
quae eximium est fidei donum, sive con- 
stanba in fide erga universalem nostrum 
servatorem Christum ; quam etiam Paulus 
bonorum nostrorum praecipuum esse agno- 


(1t) Hinc tridentinus canon 23. sess. VI. δὲ quis dixerit hominem posse in tota vita peccata omnia , 
etiam venialia , nisi ex speciali Dei privilegio, quemadmodum de B. Virgine tenet ecclesia; anathema sit. 


CAP. XVII. 361 
M "c n 5 4 
βαίνειν αὐτά: : διὰ v ἢ ΠῚ πὸ πάντως acUs- 
γειαν (A): AS Ju ralph ὁ ἅπαντες, 
ἈΠ τὸ γεγραμμένον" * wAiy οὐαὶ μὲν ἔσε- 
du Quoi, τῷ τιϑέντι τὰ σκάνο) λα" οὐ 
γὰρ ἀνεπίωληκτον ἐᾷ. συςέλλει δὲ μᾶλ- 
λον τῷ φόβῳ c δίκης, τὸ ῥάϑυμον ἐν τού- 
τοις" ἄψητάττει γε μὴν ἀνεξικακεῖν vois τι- 
ϑεῖσιν αὐτά. 
Easy ἑπτώκις τῆς ἡμέρας cinco σέ 
3 T ^ 3 c. E 
Ἐὰν $8 ἐπισξεφῃ φησὶν 0 ὡμϑδοτὼῶν εἰς 
σὲ, ἃ καταγινώσκῃ ἑαυτοῦ, ἀφήσεις αὐτῷ" 


τῇ εἰς 


1j οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ msg nig οὐ ^o εἶ τις 
ἀσϑενεὶ κ) τοῦτο συχνῶς. διὰ τοῦτο ἀφιλ- 
ἀλλήλες ἡμᾶς ὁρᾶϑτω . X; ὀλιγώρως ἔχειν 
εἰς μακροϑυμίαν" δεῖ 2 μᾶλλον ἀπομιμεὶ- 
eu Qe ἣν οὔ’ T. ἐν σώματι παθῶν ἰαοὺς, 
οἵ οὐχ ἁπαξ i ἢ δὶς δ ἄῤῥως ον ϑεραπεύεσι, 

τοσαυτάκις *) μᾶλλον, ὁσάκις ἂν αὐτὸν ἀῤ- 
βωςῆσαι συμβῇ" ἐυνοῶ μῶν γὰρ ὡς 1 ἡμεῖς 
ἐσμὲν ἐν ἀσϑενείαις. τ) ἡττώμεθα TU Oy 
πάσχοντες δὲ τοῦτο, σρησοδὺ- κ) ἀμνησι- 
κάκες εἶγωι περὺς ἡμᾶς εὐχόμεθα GSO- é7r1- 
Ὡλήττειν ὀφείλοντας , 1 T 4 οορῆνωι κολά- 
ζειν ἔχοντας e£aciay: δεὶ δὴ οὖν ἄρα T ἀλ- 
λήλων ἀσθενείαις συγκοϑιςαμένες. ἀλλή- 
λῶν τὰ βάρη βαςἀζιν' ἀναπληρώσο μὰν 29 
οὕτω 3 νόμον 7 1200. x ἐπιτήρησον j ὡς 
ἐν τῷ γ Ματϑαῖον * πυνθάνεται ὁ Πεΐος 
xj φησὶ. ποσάκις ἀμϑοτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελ- 
φός pu , κὶ ἀφήσω αὐτῷ: ἐνταῦϑα 7) 
οιος Ὡρὸς οδὺ- ἀποςόλες" ὅτι κἂν ἑπτάκις 
αἱ ἡμέρας ἁμάρτῃ. τοὐτέστι πολλάκις. C 
τοσαυτάκις καταΐνῳ ἑαυτδ, ἀφήσεις αὐτῶ. 


C, 
6 κυ- 


Εἶπον oi ἀπόστολοι τῶ xugíu' πρόσϑες ἡμὶν πίστιν. 
5 y Dd ͵7 ἊΝ δ᾽ 
Euge πάντως ἁγίων ψυχὴν, οὐ T 
προσκαίρων 1 δπιγείων ἡ ἡ κτῆσις, φϑαρτὰ 
yap. ταῦτα Y, εὐαπόβλητα. ὀκεῖνα 5 μᾶλ.- 
λον ἃ GGv- λαβόντας, σεποδὺ' ἀποφουίνῳ 1 
μακαρίες" ταῦτα ὃς εἶσι τὰ ϑεόσδοτα ij 
πνουματικὰ χαρίσματα δηλονότι" ὧν ἕν ££ 
SED / c 7 3) N N E 
i) οἰξαίρετον. n zicic, ἢ τοι τὸ βεξηκὸς εἰς 

, a. ^ D , E 
zig 4 ἐπί γε τῷ πάντων nj σωτῆρι 

μ ΚΓ N NEEC e ey 3 

Xpig O* ἣν δὴ x; ὁ Παῦλος οἶδεν οὖσαν κε- 

/, e 0» ὃς m" 3 m » m c 
φάλαιον T Cy ἡμὶν ἀγωϑθῶν: ἔφη γοῦν. ὅτι 
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* Matth. 
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XVIII. 
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* I. Cor. XII. 9. 


* Matth. VIIL 24. 
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χωρὶς τίφεως. ἀδύνατον εὐαρες σαι ποτε * 
ἐν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήϑησαν οἱ πρεσβύ- 
τέροι" &9pi δὴ οὖν οὖσ’ ἁγίες ἀποςόλες, 
T ἀρχαιοτέρων ἁγίων ζηλωτὰς γεγονότας" 
τί γὸ αἰτοῦσι παρὰ Xpic οὔ: πρόσϑες ἡμὶν 
πίςιιν" οὐκ αἰτοῦσι πίςιν ἁπλῶς. ya, μὴ 
ἀπίςες νομίσῃς aco" , προσθήκἀν ὃ μᾶλ- 
λον φίςεως αἰτοῦσι παρὰ Χρισοῦ, τοὐτές! 
7 eig τοῦτο βε βαίωσιν" e γὰρ πίςεως. n 
μὲν ὄξιν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἡ ἢ m a * ϑείαν δίδοται 
χάριν' ἐφ᾽ ἡμῖν μὲν [áo 621, τὸ προκατάρ- 
ζαὼς (1). Ὁ εἰς αὐτὸν ὅλῃ δυνάμᾳ ἔχειν 
πεποίϑησίν TÉ 6j zig: ϑείας ὃ χάριτος, 
ἡ εἰς τοῦτο βεξαίωσις 1 ἰσχύς: δὴ κ) ἐπεί- 
περ πάντα ϑεῷ δυνατὰ. “ἄντα φησὶν ὁ 
κύριος δύναται τῷ πιςεύοντι- ϑεοῦ γὰρ ἡ 
δύναμις. ἡ διὰ d* πίςεως ἡμῖν Day Wo- 
μένη" τοῦτο εἰδὼς κ) ὁ μακάριος Unus 
ἐν rii πρὸς Καρινθίες πρῶτῃ φησίν" * c μὲν 
γὰρ διὰ T πνεύματος δίδοται λόγρ» go- 
φίας: ἄλλῳ ὃ λόγος γνώσεως μὰ τὸ αὐτὸ 
σγευμα" ἐτερῳ ἢ πίςις Cy τῷ QUTO πγεῦ- 
ματι" ὁρᾷς ὡς ἐν τῷ καταλόγῳ T «νοῦ- 
ματικῶν χαρισμάτων ἔϑηκε 1 Ὁ αἰςιν: 
ταύτίν παρεκάλεν λαβεῖν παρὰ T σωτῆ- 
ρος οἱ μαϑηταὶ. ὃ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσαγα- 
γόντες" ἣν κ) δέδωκεν αὐτοὶς MO) ? τ οἶκο- 
νομίας ὀκτλήρωσιν. διὰ αὶ ἐπιφοιτήσεως T 
ὧγίε πνεύματος" πρὸ 99 7 ἀναςάσεως οὕτω 
ἣν ἐδραία ἡ παρ᾽ αὐτοῖς πίςις. ὡς 1 ὁλι- 
γοπιςίας αὐςῦσ' ἐγκλήμωσιν ὑποφέρειϑαι. 
᾿Αμέλᾳ σωνέωλει ποτὲ τοὶς ἁγίοις ἀπο- 
φόλοις ὁ T ὅλων σωτὴρ T τιβεριάδα λίμ- 
Ylo i| τοι ϑάλασσαν, 1, εἰσεδέχετο μὲν aJ- 
τὸς οἰκονομικῶς δ ὕπνον" * πγεύματος ἢ 
λαύρα ὁγοκυκῶντος τὸ ῥόϑιον. 1; σκληρὸν 


xD T σκάφες ἐγ γέροντος κῦμα 


/ 
, Τεθορύβην- 
/ » 
ται λίαν: toce x; ἀφυπνίσαι T igne λε- 


γόντες: ἐπιςάτα, σῶσον ἡμᾶς. ἀσπολλύ- 
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scebat. Nam dixit: sine fide impossibile est 
umquam placere ( Deo. ) Hac enim se pro- 
baverunt prisci homines. Nunc ergo specta 
quomodo sancti apostoli priscorum sancto- 
rum fiant aemulatores. Quid enim a Chri- 
sto petunt? adauge nobis fidem. Haud sim- 
pliciter fidem postulant, ne incredulos eos 
existimes, sed augmentum fidei a Christo 
sibi deposcunt, id est in illa constantiam. 
Fides alia est in nobis, alia divinae gratiae 
donum est. Est enim in nobis incipere , 
atque in Deo totis viribus fiduciam collo- 
care eique credere: divinae autem gratiae 
donum est hac in re constantia nostra et 
firmitas. Ideo quum sint omnia Deo pos- 
sibilia, cuncta ait Dominus potest qui cre- 
dit: est enim Dei virtus, quae per fidem 
nobis ingeritur. Hoc sciens etiam beatus 
Paulus, in prima ad Corinthios ait : alii per 
Spiritum datur sermo sapientiae: alii au- 
tem sermo scientiae secundum eundem Spi- 
ritum: alii fides in eodem Spiritu. Viden ut 
in spiritalium donorum catalogo posuit et 
fidem? Hanc a Servatore ut acciperent di- 
scipuli rogabant, suam tamen simul infe- 
rentes: atque eam reapse illis contulit Chri- 
stus post absolutum dispensationis opus, 
per sancti Spiritus adventum. Ànte enim 
resurrectionem , lam erat segnis in. ipsis 
fides, ut modicae interdum fidei culpam 
sustinerent. 

Nimirum navigabat aliquando cum san- 
ctis apostolis omnium Servator stagnum seu 
mare Tiberiadis, atque ipsum dispensato- 
ria ratione somnum corripuerat : vehemen- 
tiore autem vento undas commovente , sae- 
vosque adversus naviculam fluctus propel- 
lente, magnopere expaverunt ; ita ut Do- 
minum somno excitarint, dicentes: magi- 


(1) Non ad perseverandum tantummodo verum etiam ad bona opera suscipienda necessariam divinam 
gratiam dieit Cyrillus comm. ep. ad Rom. VII. 2. apud nos part. gr. p. 23-24, lat. p. 17. Manifestius vero 


part. gr. p. 3f. lat. p. 


ϑεοῦ x«i πατρός: 


22. ἀἁἀπασὰα μὲν H 


fragmentis commentarii ad Matth. cap. IV. 12. 


ἔφεσις πρὸς διχαιοσύνην ἡμᾶς ἀποφέρουσα., γένοιτ᾽ ἂν ἐν ἡμὶν παρὰ τοῦ 
omnis impulsus qui ad. iustitiam nos defert, fit a Deo patre. Denique idem Cyrillus in 
apud nos gr. 


p. 105, et lat. 69. ait: zox ut demonstret 


quod non ipsi quaerendo invenerint, sed. Deus eisdem superne se obtulerit, ipsa lux oborta est, ait, ac 


lat. p. 94. fin.: 


splenduit , non ipsi priores ad lucem accesserunt. Adhuc in comm. ad ps. HII. 6. apud nos part. gr. p. 148, 
neque ad paenitentiam excitatus essem, 


nisi Dominus me suscepisset. 
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ster salva nos, perimus. llle vero evigi- 
lans, inquit scriptura, imperavit fluctibus, 
et saevientem procellam sudo commutavit. 
Increpuitque magnopere apostolos sanctos, 
dicens: ubi vestra fides? Reapse enim nihil 
erat omnino pertimescendum , praesente 
ipsis universali Domino, quem creaturae 
omnes timent ac perhorrescunt. Quod si 
et res gesta alia priori similis adiungenda 
est, non recusabo. lusserat sanctos apo- 
stolos conscendere naviculam et trans fre- 
tum praecedere; hique confestim ita fe- 
cerant. Progressi autem stadia ferme tri- 
ginta, lesum animadvertunt ambulantem 
in mari, et expaverunt vehementer , phan- 
tasma aliquod se putantes videre. Tunc il- 
los allocutus est, dicens: ego sum, nolite 
timere. Tum Petrus: si tu es, inquit, iube 
me venire ad te super aquam. Cui ille, 
veni, dixit. Et hic descendens de navicu- 
la, coepit incedere. Videns vero ventum 
ac fluctus, timuit; et cum mergi coepis- 
set, clamavit: Domine, salvzsm me fac. Ille 
periclitantem quidem salvavit, sed simul 
obiurgavit dicens: modicae fidei, quare 
dubitasti? lamvero quod etiam passionis 
tempore, militum legione impiisque satel- 
litibus lesum capientibus, omnes eo de- 
relicto fugerint, Petrusque eum negaverit 
unius ancillae metu turbatus, non est am- 
biguum. 

Vidisti modicam discipulorum fidem; 
nunc eos admirare fidei incrementum a 
communi nostro Servatore accipientes. 
« Praecepit ipsis abs Hierosolymis ne dis- 
cederent , sed expectarent patris promissio- 
nem, donec virtute ex alto induerentur. » 
Postquam vero sub ignearum linguarum 
specie virtus ex alio venit, id est sancti 
Spiritus gratia, tunc demum audaces effe- 
cli sunt, viriles, spirituque ferventes; adeo 
ut mortem etiam contemnerent, et inlatos 
ab incredulis terrores ílocci facerent; et 
prodigiorum etiam fierent operatores. lam 
quod magna res sit constantia in fide, de- 
clarat Dominus dicens: si fidem grano si- 
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363 
μεϑα- ὁ 5 διεγερθεὶς, φησὶν. ἐπετίμησε τῷ 


^N 


κλύδωνι. i Ὁ * χειρῆίος ἀγριότητα μη- 
τέςησεν εἰς εὐδίαν" ἐαητιᾶτο δὲ λίαν οδὺ’ 
ἁγίες ἀποςόλες. λέϊων, τῷ ἡ πίςις ὑμῶν : 
οὐ γὰρ ἔδει θορυβεϊῶς κατά τι γοῦν ὅλως. 
σωυόντος αὐτοὶς 2 πάντων δεαπότε. ὃν zráy- 
τῶ τὰ ἔργα τρέμει x σείεται" εἰ ἢ aen τι 
ϑ ἕτερον de y τῷ πρώτῳ προσεοι- 
X06, ἐρῶ δὴ πάλιν" * ὠκέλευσε τοὶς ἁγίοις 
ἀποστόλοις εἰσβήναι μὲν εἰς τὸ σκάφβ», 
φροάγειν 5 αὐτὸν εἰς τὸ πέραν p λίμνης, 
οἱ 5 ἀμελητὶ τοῦτο δεδράκασι" ἐληλακότες 
ὃ ςαδίες ὡσεὶ τριάκοντα ds φησὶν, ὁρῶσι 

Ἰησοῦν αἰδιπωτοῦνταω ἐν τῇ ϑαλάασῃ, 
Ξ γεγόνασι “ϑλδεεὶς. φάσμά τι γομίσαν- 
τες εἶναι τὸ ὁρώ δον" εἶτα. προσσεφώνη- 
κεν αὐτοῖς λέγων" ἐγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσϑε: 
ἔφη 5 D Πέρος. 8 σὺ εἰ. κέλευσόν με εἰσελ- 
ϑεὴν πρὸς σὲ ἐπὶ T ὕδατος" ὁ j εἶπεν" ἐλθὲ, 
xj καταπηδήσας T σκάφες, ἤρξατο T βα. 
Oif ay: ὡς 5 εἶδε. φησὶ. 3 ἄνεμον 5) τὸ κῦ- 
μα, ἐφοβήϑη: ἀρξάδυος ἢ βαπτίζεῶτι, 
ἐφώνησε" κύριε, βοή ϑφ μοι" ὁ δ᾽ σέσωκε μὲν 
κινδυγεύοντα. ἡτιᾶτο ἢ πάλιν λέγων" ὁλι- 
γέπιστε. εἰς τί ἐδίστασας: ὅτι δὲ XP (Ὁ 
T πάϑες καιρὸν. * 3p σφατιωτῶν απσεί- 
pas, καὶ qj) ἀνοσίων ὑπηρετῶν ἐλϑόντων 
συλλαβεάγαι ὦ Ἰησοῦν, πάντες ἄφεντες 
αὐτὸν ἔφυγον. ἠρνήσατο δὲ x) ὁ Ilé epe 
παιεῆσκης μιᾶς ᾿ϑορυβούσης αὐτὸν. οὐκ 
ἀσυμφανῖς. 

Εἶδες ὀλίγ οπίςους ἔτι Güu- μαϑητάς: 
ϑαύμασον αὐςδὺ τ' προσθήκίυ λαξόντας gi- 
ςεως παρὰ T πάντων ἡ δ᾽ CERE Xpi- 
€ oU* παρήγγειλεν αὐτοὴὶς. ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
μὼν μὴ x ep Cea] * , «ἰδεμένειν 5 T ἐπαγ- 
Ὑίαν T ma góc, àael ἂν due δύνα- 
μιν ἐξ ὕψες- RD ὃ γλωασῶν ἐν eid αυρί- 
γων καταπεφοίτυκεν ἐπ᾿ αὐοῦῦ' ἡ CE ὕψες 
δύναμις. roUTégiy ἡ διὰ 7 ἁγία πνεύμα- 
τος χάρις: τότε δὴ τότε γεγόνασιν εὔτολ- 
μοι 45 γνεωνικοὶ κ) τῷ πνε ύματι ζξοντες" og 
Ὁ ϑανάτε καταφρονεῖν «ἢ i μηδὲν nycidui 
τὰ ἐπιόντα δεινὰ παρὰ T ἀσίςων, τ) ση- 
μείων ἢ τηνικαῦτα γεγόνασιν ἀποτελες αἱ’ 
ὅτι ἢ μέγα πὴ ἐξαίρετον τὸ ἀραρὸς ἐν πί- 


* 


* Matth. XIV.22. 


* [oh. VI. 19. 


* Act. Κ᾿ ἃ 


€. f. 143. b. 


* Act. TV. 31. 


* fos. IIT. I6. 


* fos. X. I3. 
B. f. 162. b. 


* Philip. HI. τὰ. 
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ee, δγαδείκνυσι λέγων ὁ κύριος, ei ἔχετε 
πίςιν ὡς κόκκον σινάπεως. τοὐτές: θερμήν 
τε i) ζΖεούσαν. ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ. 
ὀκειζώϑητι ἐν τῇ ϑαλάοσσῃ , κ) ὑπήκεσεν 
ἂν ὑμῖν" ὁ γὰρ ἐπὶ Χριςῷ πεποιϑὼς, οὐκ 
ἰδίᾳ δυνάμῳ ϑαρῤῥεῖ. ἀπονέμᾳ δὲ μᾶλλον 
τὸ πάντα δύνααι! κατορϑοῦν αὐτῶ: ἔς:ιν 
οὖν ὁμολογουμένως παρ᾽ αὐτοῦ τελείωσις 
ἁπάντων ἐν ψυχαὶς ἀγαϑ ὧν" Oei ἡ ὕμως 
ἑαυςῦσ: αἰρῳσκουάσαι, δεκτικοὺς γίνετε 
v τοιαύτης χάειτί." εἰ γὰρ τὸ πεπηγὸς 
αὐτῷ, x, x) γὴς ἐῤῥιζωμένον μετακινεὶ ) 

αὶ πίςεως δύναμις. κωϑ' ὃλϑ φαΐη τίς ἂν. 
μησὶ ἐν ἀκίνητον εἶναι οὕτως ὃ μὴ σαλεύ- 
σειεν "» migic, εἰ μετακινήσεως αὐτοῦ δεη- 
Dein: ἐσείετο οὖν ἡ γῇ qj) ἀποςόλων εὑ- 
χομένων, ὡς αἱ T ἀποςόλων πράξεις ἷπο- 
θήκασι: * δῆλον ὡς 1 τοὐγαντίον ἵστησι πί- 
σὶς τὰ σαλευόρδυα, oio Ὁ ποταμίε ῥεύ- 
ματος ὀξυτάτίω φορὰν " 2 "Ὁ δοόμον ἄπαυ- 
coy qj) ἐν οὐρανῷ κινεμέγων φωςήρων' * 
ὀκείνῳ μέν τοι προσεκτέον ἀσφαλῶς, ὡς οὐ 
κενὴν ἐκαληξιν, οὐδὲ μάταιον θαῦμα κινεὶ 
0 θεὸς. ἀλλὰ πόῤῥω ταῦτω «ἡ θείας οὐσίας. 
P ἀτύφε i ἀκομπάς xj πάντως ἀληϑι- 
vite , πρὸς Qe £Actety ὃ πάντως Κ) σωτηρίαν 
T ἀνθρώπων" ταῦτα i λέγω ποὺς τὸ μη- 
δένα ζητεῖν περὶ d ἱερᾶς πίςεως, 5) qi θείας 
δυνάμεως ἀνωφελεὶς εἰ τύχῃ κινήσοις ςοι- 
xsv, ἢ μετωϑέσεις ὁρῶν ἡ φυτῶν" μὴ 5 
ἀσεβεῖν, ὡς t λόγε ψευδοῦς ὄντος εἰ μὴ 
ταῦτα οὕτως γίνοιτο" μὴ δ᾽ αὖ περὶ T πί- 
civ ἀσϑένειαν νομίζειν εἰ μὴ ταῦτα ἰσχύει: 
ἀλλ᾽ ἔστω τὸ “ρήσιμον τὸ πρὸς ὠφέλειαν 
ἀληϑινὴν. xj n δύναμις οὐκ ἀπολείψεται. 

Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα 
ἡ ποιμαίνοντα; 

Ἔν τοὺς ἤδη παρῳχηκόσι πολὺς αὐτῷ 
xj μωκρὸς συμπεπέρας αι λόζος. τὰς qi eU- 
δοκιμήσεως καταδεικγύντι Ῥίβες, , 1) dt ἀνε- 
πιωλήκτα ζωῆς ἐμφανίζοντι τὰ αὐχήματα" 
ἵγα δι᾿ αὐτῶν ἐρχόμδυοι, τὴ πρὸς πᾶν ὁτιὃν 
T τεθβαυμασμένων ἐπὶ πολλῇ προθυμία βα- 
δίζοντες. εἰς τὸ βραξεῖον qd ἄνω κλήσεως 
καταντήσωχϑδυ" * ἀλλ᾽ G^ πέφυκε πως ἀεὶ 
ὁ ἀνϑρῶπινος voUs καταφέρεῶχι εἰς φιλο- 
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napis parem haberetis, id est calidam ac 
ferventem, diceretis huic sycomoro, eradi- 
care hinc in mare, et vobis obtemperaret. 
Nam qui Christo confidit, propriis viribus 
non audet, sed omnia accepta refert ei a 
quo sua omnia bene queunt constitui. Sine 
dubio itaque cuncta in animabus bona Chri- 
stus perficit. Sed tamen opus est nosmet 
comparemus, ut huiusmodi gratiae capa- 
ces simus. Nam si, quod a Deo plantatum 
fuit firmisque radicibus terrae defixum, 
virtus fidei commovet, prorsus quisque di- 
cet nihil sic esse immobile quod fides non 
queat subruere, si certe illud dimoveri ne- 
cesse sit. Quamobrem et tellus apostolis 
orantibus mota fuit, ut in illorum actibus 
narratur. Constat etiam e contrario fidem 
res commolas sistere, veluti fluvialis ag- 
minis celerrimum impetum , et discurren- 
tium in caelo siderum iter incessabile. Sed 
tamen illud sedulo observandum est, Deum 
non solere vanum stuporem, neque inu- 
tilem admirationem excitare; nam procul 
haec sunt divina substantia, quia nec fa- 
stosa est nec pompatica, sed omnia ad ve- 
ritatem ulilitatemque et salutem hominum 


"revocat. Haec autem aio, ne quisquam a 


sacra fide divinaque virtute exigat elemen- 
torum puta commotiones, aut montium vel 
arborum translationes: neque fiat irreli- 
giosus, quasi haec mendax oratio fuerit, 
nisi ita evenerit ; neque fidei infirmitati tri- 
buat, quasi haec efficere non potuerit. Sit 
modo aliquid opportunum, et veram spe- 
ctans utilitatem; tunc sane vis non deerit. 


Quis vestrum habens servum arantem 
aut pascentem? 


In superioribus longum fecit Dominus 
sermonem ut demonstraret probitatis viam, 
et inculpatae vitae prae oculis gloriam ex- 
poneret; ut ita nos gerentes, quodlibet 
opus optimum alacriter adgredientes, ad 
supernae vocationis praemium pervenia- 
mus. Attamen natura comparatum est, ut 
mens humana ad vanae gloriae cupidita- 
tem semper rapiatur, atque hoc morbi ge- 
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nere perquam facile laboret. Causa mali 
saepe est, quod optimis interdum actibus 
promeruisse se Deum existimat. Est vero 
hoc pessimum Deoque maxime invisum vi- 
üum. Namque in hanc usque opinionem 
exiliosus serpens nonnullos pertrahit, ut 
ferme existiment deberi sibi a Deo superna 
praemia, postquam puram probatamque 
vitam exegerint. Ut pravis huiusmodi nos 
arceat perturbationibus, exempli causa, 
praedictarum lectionum tenorem propo- 
nit. Quippe his verbis docet, herilis po- 
testatis hanc esse propriam conditionem , 
ut semper ceu sibi debitum exigat servo- 
rum obsequium. Non enim gratiam, in- 
quit, habebit herus famulo, etiamsi hic 
omnia quae servile decent officium prae- 
stiterit. 

Heic mecum observa, etiam discipu- 
los, immo omnes qui sceptro subsunt com- 
munis nostri servatoris Christi, ad laboris 
studium exacui; neque tamen ceu gratiam 
ei famulitium exhibendum, sed tamquam 
debito famulorum officio eidem esse obse- 
quendum. Sic etiam extinguitur maledictus 
vanae gloriae morbus. Nam si debita fa- 
cis, cur superbia tumes? non considerans, 
quod non facienti quod debes, periculum 
imminet ; facienti, nulla per se gratia de- 
betur. Quod probe intelligens sciensque 
mirabilis servus Paulus: « si evangeliza- 
vero, inquit, non est mihi gloria; neces- 
sitas enim mihi incumbit. Vae autem mihi, 
si non evangelizavero! » Et rursus: « de- 
bitor sum praedicandi doctrinam graecis ac 
barbaris , sapientibus et insipientibus. » 
Si ergo probus fuisti, et divina observasti 
praecepta, ac domino morem gessisti, ne 
postules a Deo tamquam rem debitam prae- 
mia; ora potius, benignitatem eius expo- 
stulans. Tecum reputa, heros inter homi- 
nes haud gratiam habere, quoties aliqui 
servorum imperatum ipsis praestiterint fa- 
mulitium ; sed expromendo erga fideles fa- 
mulos liberalitatem, saepe horum benivo- 
lentiam captare, maioremque eisdem ala- 
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δοζξίαν. w; T εἰς τοῦτο powir ἑτοιμότατω 
νοσεῖν" ἀφορμὴ ἢ Ἵ πάϑες αὐτῷ γίνεται 
πολλάκις τὸ ἐπί τισι T ἀρίςων ἀνδραγα- 
βημάτων εὐδοκιμῆσαι παρὰ ϑεῷ" σπαγχά- 
λεπον 5 τοῦτο 15 θεῷ καταςυγημένον" κα- 


XVII. 


ταφέροι γὰρ εἰς τοῦτο γνώμης $0:9^ ὅτε τι- 
γὰς ὃ dpx* κὥκος δοάκων, ὡς t de τάχά 
78 Ὁ ὁφῷ εἰλειν αὐτοὶς δ ἢεὸν τὰς ἀνωτάτω 
τιμὰς, ὅταν εὐκλεᾶ 2 εὐδόκιμον ἔχωσι T 
£r iyd, v τοιούτων ἡμᾶς ἀπαλλάξῃ 7ru- 
Dv, ὡς ἐν τάξει οὐδῳδείγματος T προκει- 
μένων ἀναγνωσμάτων v δύναμιν ποιεῖται" 
διδάσκει fào διὰ τούτων. ὅτι αἰ δεσποτικῆς 
ἐξεσίας ἥ δύναμις. ὡς ὄφλημα πανταχοῦ 
παρὰ T οἰκετῶν ζητεὶ $ T ὑποταγ ἥν" οὐ “γὰρ 
χάριν φησὶν ὁμολογήσε ι ὁ δεασότης τῷ οἷ- 
κέτῃ, κἂν εἰ γένοιτο παρ᾽ αὐτοῦ τῶν ὅπερ 
ἔδει οἠυεῶς, κατά γε τὸ d δελείας πρέπον. 

Ἔνταῦϑα μοι βλέπε x εἰς φιλεργίαν 
ἀκονωμένες οὗ’ μαϑητὰς,  ἤγεν ἅσαντας 
σδὺ' ὑπὸ σκῆπξα κειμένες T πάντων nj) 
σωτῆρος Χρις οὔ. 1X; οὐχ᾽ ὡς χάριν νέμον- 
τὰς αὐτῷ πἰὼ δουλείαν, ἀλλ᾽ ὡς ὄφλημα 
καωτατιϑέντας τὸ πρέπον οἰκέταις. T. ὑπο- 
ταγήν᾽ ἀναιρεῖται δὲ διὰ τούτου. κ) τῆς 
ἐπαράτε φιλοδοξίας " γόσος" εἰ γὰρ ὀφει- 
λόρδυα ποιεῖς, τί ea φρονεῖς: οὐχ᾽ ὁρῶν 
ὡς μὴ φὩληρώσαντι μὲν τὸ ὀφειλόμδρον - κίν- 
δυνος" Ὡληροῦντι 5 , χάεις οὐδὲ μίω" ὅπερ 
καλῶς σωυεὶς 1) μεμα ϑηκὼς ὁ ϑαυμάσιος 
οἰκέτης Παῦλίθ», ἐὰν εὐαγγελίζωμαι φη- 
civ * , οὐκ ἐςι μοι καύχημα" ἀνάγκη γάρ 
μοι ἐπίκειται" οὐαὶ δέ μοι. ἐὰν μὴ εὐαγγε- 
λίζωμαι: i το * ὀφειλέτης εἰμί Quei 
T κηρύγματος a ὁ διδασκαλίας. Ἑλλησί τε 
καὶ βαρβάροις. σοφοὶς τε π) ἀνοήτοις" εἰ 
γέγονας τοίνυν εὐδόκιμος. καὶ τὰς ϑείας 
τετήρηκας ἐντολὰς. wj ὑπήκεσας * δεασό- 
του. μὴ ἀπαίτει ϑεὸν ὡς ὄφλημα τὰς τι- 
μὰς. πρόσιϑι: j μᾶλλον τὰ ex φιλοτιμίας 
αἰτῶν" ἐννόησον ὅτι οἱ XO. ἡμᾶς Qeazó- 
TU, οὐχ᾽ ὁμολογ οὖσι χάριν, ὅτάν τινες T 
οἰκετῶν dh) τεταγμένδυ αὐτοὶς ἀποπεραί- 
γῶσι ϑεραπείαν. CA φιλοτιμίας 5 ona 
κις τὰς τὴν γνησίων εὐγοίας ἀγακτώ μδροι» 
ἀδροτέραν αὐτοὶς T προϑυμίαν τίκτεσιν" 


* ]. Cor. IX. 16. 


* Rom. 1. I4. 


* Rom. VIII. 18. 


* I. Tim. Ill. 5. 


ARE, 


* Joh. XV. 32. 34. 
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οὕτω x; ὁ ϑεὸς ἀπαιτεῖ μὲν ἡμᾶς T δου- 
λείαν. λόγῳ d δεσποτείας χξώμδρος, er 
δέ ἐστιν ἀγαϑὸς καὶ Qi λότιμί(.. κ) γέρα 
τοὶς κάμνουσιν ἐπαγγέλλεται: ὑσεργήχε- 
ται j οὗν: ἱδρῶτας qju ὑποζόυγμένων, 
φιλοτιμίας τὸ μέγεϑ Q- καὶ πιστῶσετωι 
οράφων Παύλ(. * “6 οὐκ ἄξια τὰ φπαϑή- 
ματα T YUY καιροῦ, πρὸς πίω μέλλουσαν 
δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς" 9» 1) 0i- 
κέτως OYT6, υἱοὺς ovo MCA s i τῇ πρεφού- 
en Texyois uz) ςεφανοὶ" ὅρα ἢ ὅτι πρῶ- 
τον 7 εαυτοῦ σάρκα ἀρόσαγτα. οὕτω εὴ 
ἀλλήλες ποιμαίνειν" ὃς γὰρ οἰκίας καλῶς 
οὐκ οἷδε προςῆναι, φῶς ὀκκλησίας ἔψημε- 


ληϑήσεται * ; 


s. 


᾿Απηήντησαν αὐτῷ λεπροὶ ἄνδρες. 

Πάλιν ἡμὶν τίω ἑαυτοῦ δόξαν ἐμφανὴ 
καϑίςησιν ὁ σωτὴρ, ᾧ διὰ c ,ϑεοπρεποῦς 
μεγαλδβογίας ἔρχεται σαγηγεύων εἰ εἰς πίςιν 

δ ἀκάρδιον Ἴσραήλ: ἀλλ᾽ ἦν κ) CGU σκλη- 
qs τε 1) d'au ie εἶτω, ποῖος αὐτοὺς ἄχι- 
καρήσφᾳ λόγος ὧν ἡμέρᾳ q κρίσεως. v P διὰ 
Xpic& σωτηρίαν οὐκ ἀγασχομένοις λαβεὶν; 
x) AAA Ga, ὅτι αὐτήκοοι γεγόνασι T παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγων, 2 ϑεωροὶ T CO cog Ey 5 
ὑπὲ se DOO ἐνερ "μάτων" Ὁ γοῦν ἔφη περὶ 
αὐτῶν- * εἰ μὴ ἦλϑον Ὁ ἐλάλησα αὐτοῖς. 
d μθοτίαν οὐκ εἶχον" 1, πάλιν" εἰ μὴ τὰ sea 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποίη- 
σεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον. γῦν ὃ xj ἑωρά- 
κασι 3, ἐμὲ E πατέρα με᾽ ἀπόδειξις ἐςιαι 
σαφὴς Gy ἐφίν ἀρτίως, ἡ λεπρῶν ofexá- 
Üapcis: οὗτοι 2 πόλεῶων τε 1 κω μὴμβ ἀπε- 
λαυνόμδνοι ὡς ἀκώϑαρτοι κ ? Μωῦσέως 
νόμον. -- Ταῦτα μὲν οὖν ἱκανῶς ὡς οἶμαι 
προείρηται (1). οἱ y: μὴν λεπροὶ ὑπαντή- 
σαντες τῷ σωτῆρι, ἐλιπάρων ἀπαλλάττεῶς 
T κακξ. ἄχιςἀτίω (» ὠνόμαζον. τοῦτέ ci 
διδάσκαλον. — Οὐκ ἡλέεοι τίς αὐςᾷυ: wra- 
ϑόντως v γόσον, ὁ ὃ ταύτης ἕνεκα αὶ ai- 


τίας ὀφϑεὶς ἐπὶ γῆς, 15 ἡβυόνϑμος ἄνϑρω- 


wo6 ἵνα πάντας ἐλεήσῃ. αὐτὸς ἐσπλαγχρί-. 


σϑη κὶ ᾧκτειρεν. 
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critatem iniicere. Sic et Deus exigit quidem 
a nobis famulatum iure dominatus sui ; quia 
tamen bonus est atque liberalis, praemium 
quoque laborantibus spondet. Valde vero 
superstat subiectorum sudoribus magnitu- 
do liberalitatis. Testis adest Paulus: « non 
sunt condignae passiones huius temporis 
ad futuram gloriam quae revelabitur in 
nobis. » Cumque servi simus, filios nos ap- 
pellat, et congruo filiis honore coronat. 
Et animadverte, quod propriam antea car- 
nem quisque curans, sic et alios deinde 
pascere debeat. Nam qui bene domui suae 
praeesse nescit, quomodo ecclesiae diligen- 
liam habebit? 
Occurrerunt ei decem viri leprosi. 

Rursus nobis gloriam suam palam facit 
Servator, et per Deo digna miracula per- 
git in sagenam fidei pertrahere vecordem 
Israhelem. Ceteroqui durus hic erat et in- 
credulus. Proinde, quaenam ei proderit in 
die iudicii excusatio, quod salutem per 
Christum consequi noluerit? Praesertim 
cum auditores sermonum eius, et inspe- 
ratorum ineffabiliumque operum specta- 
tores fuerint Israhelitae. Unde et de illis 
aiebat: si non venissem neque eis locutus 
essem, peccatum non haberent. Et iterum. 
Nisi opera apud eos fecissem , quae nemo 
alius fecit, peccatum non haberent ; nunc 
et viderunt, et me nihilominus patremque 
meum oderunt. Quae ego modo dixi, ea 
comprobabit leprosorum sanatio. Hi quip- 
pe urbibus pagisque, Moysis lege, utpote 
immundi excludebantur. — Haec satis, ut 
puto, praefati sumus. Leprosi itaque Ser- 
vatori occurrentes, liberari se morbo suo 
postulabant, epistatam appellantes, id est 
magistrum. -- Nemo eos morbo laboran- 
tes miserabatur; sed is qui ob hanc ipsam 
causam in terra apparuerat, factusque ho- 
mo erat ut omnium misereretur, hic in- 
quam caritatis affectu compassus est. 


(1) Multa ex haec P Cyrilli periisse ME 


(2) Sie Lucas etiam cap. V. 5. VII. 24. IX. 


49. Ceteri evangelistae dicunt $288:/. 


IN LUCAM CAP. 


Dixit eis: ite, ostendite vos sacerdotibus. 


Cur vero non potius dixit: volo, mun- 
damini, sicut fecit alii leproso, sed iubere 
maluit ut se ostenderent sacerdotibus? Lex 
ad id invitabat lepra sanatos, iubens si- 
stere se sacerdotibus, et sacrificium offerre 
propter purgationem. Tamquam igitur iam 
sanatos proficisci iubet, et quodammodo 
testari sacerdotibus, sive ludaeorum prin- 
cipibus, Domini semper gloriae invidenti- 
bus, se praeter spem ac mirabiliter ea mi- 
seria liberatos, valetudinem ipsis largiente 
Christo. Neque tamen ille antea sanavit , 
sed ad sacerdotes misit, quandoquidem sa- 
cerdotes indicia leprae noverant, et quan- 
donam ea curata fuisset. Misit inquam ad 
sacerdotes, simulque comitem misit sani- 
tatem. De his quidem, et de lege circa 
lepram, et quaenam eius purgandae iura , 
et quid unumquodque praescriptum exi- 
geret , plenius nos initio miraculorum Ser- 
vatoris apud Lucam, ubi leprosus sanatus 
fuit disseruimus. illuc igitur amandatis hu- 
ius rei studiosis, ad reliqua progrediamur. 
- Et novem quidem, utpote ludaei, in- 
gratae oblivioni rem tradentes, ad gloriam 
Deo retribuendam non sunt regressi; ex 
quo Israhelem duro corde et immemore 
praeditum demonstrat. Alienigena vero, id 
est samaritanus , dictus videlicet alienigena 
quia de Assyria stirpem ducebat (non enim 
temere dicit, per mediam Samariam et Ga- 
lilaeam ) reversus est magna voce Deum 
glorificans. Ostendit itaque Samaritanos 
benivolos, Iudaeos autem etiamsi beneficiis 
adfectos, ingratum animum prae se ferre. 


interrogatus autem a pharisaeis, quando venit 
regnum Dei? 


Quod suo tempore venturus esset in 
specie nostra Dominus, praedixerant pro- 
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EA AO 
Εἶπεν αὐτοῖς 


ς ἱερεῦσι. 


Καὶ διὰ τί μὴ μᾶλλον ἔφη θέλω. καθ- 


͵ M N31 35 CA e» 

αφίσθητε. καθὰ x ἐφ᾽ ἑτέρε λεπρϑ ". προσ- 
^ ἃς -“ ς N y^ wo N 
τέταχε ^ μᾶλλον ἑαυτοὺς ὄπιδεϊξαι τοὺς 
ἱερεῦσι: νόμος ὁκώλει πρὸς τῦτο πάλιν Gb- 
“ὃ λέπρας ἀπηλλαγμένες" * ὀκέλοῦε γὰρ 

ς -τ' - ^ , D € c ^ / 
ἑαυςδῦ: fonOuxy(ay τοὺς ἱερεῦσιν, 1) θυσίαν 
προσάγειν ὑπὲρ T καθαρισμοῦ: ὡς οὖν ἤδη 
τεϑερωπούμένες a3: (Cav ἐκέλευσε. Ὁ Ῥό- 
πον τινὰ 5f. pue Tóp ads) cbe ἱερέας, ἤ τοι 
Gto- con καθηγ ντὰς. οὖσ’ ἀεὶ βασκαί- 
5» em ec / εἰ! ΕὙ 5) Hi N 
γοντας αὐτοῦ τῇ δόξῃ. ὅτι πὰρ ἐλπίδα 2 
φῳ'οαδόζως ἀπηλλάγησαν TT κακοῦ. κατα- 
/ E m ^s o» qe ^ 5 
veucayr(G» αὕτοις T iaOiY * Χριςου" οὐκ 
3 f ^ 2 2» N «Y 
ἐθεράπευσε τρῶτον. ἀλλ ἔπεμψε wp οὗυ' 
AE ἐας, CN οἱ ἱ ἱερεῖς τὰ τεκμήρια ἤδεισαν 
τ λέπρας, X T πότε Si been 
Gb. | ἱερέας, guit atus αὐτοῖς 1 ϑερα- 
πείαν" περὶ τούτων μέν τοι Xj εἷς ὁ νόμος 
αὶ λέπρας, 1 Tiva, τὰ ὑπὲρ T καθαρισμοῦ. 
Xj τί ἕκαςον T γενομοϑετημένων ἐβούλετο; 
ἐντελέφερον € Cy ἀρχῇ gj παρὰ τῷ Λεκᾷ 
ϑαυμάτων Ἵ T σωτῆρος, ἔγϑα ὁ Aez πρὸς τε- 
ϑεράπευται. διεξήλθο μὰ (1 }" κἀκεῖσε πα- 
«πέμψαντες GE φιλομαθεῖς, ἐπὶ τὰ ἑξῆς 
Io pip. -- (3) Καὶ οἱ μὲν ἐννέα, ἅτε ἰαδαῖοι 
ὄντες, εἰς ΠΡ εν Anh» ἐ ἐμπεσόντες, οὐχ, 
ὑπέστρεψαν δοῦναι δόξαν τῷ Oe» ὅϑεν 
σκληροκάρδιον Ὁ, ἀμνήμονα 7 παντελῶς àa- 
κγύφ 3 Ισραήλ- ὁ rj ἀλλονϑυῆς. τοὐτές:ιν ὁ 
σα μϑρείτης, διὰ τὸ cl ᾿Αατυρίας κατάγαιν 
τὸ γένος dA. ooi e οὐ [ὰρ μάτίω λέξει. ἐν 

neos d Xaddag 0 i Γαλιλαίας) ὑφεσόε- 
de m φωνῆς με γάλης δοξάζειν ᾧ (Θεόν: 
δειεγύει οὖν ὅτι Σαμαρεῖται εὐγνώμονες, 
Ἰδδαῖοι * ? i εὐεργητού μδυοι dy aec οὔσιν. 


- QUT weit - , , Y 
περωτήσεις óS ὕπο τῶν Φφαρισστων ποτε ἐρχἕται 
[S 


uu ; m LIS 
ἡ βασιλεία τοὺ 3509; 


d» B8 T7. NY 2 y^ CNET 3 
Οτι ἥξει τῇ καιροὺς ἐν εἴδει τῷ xcd 


I N / / € - 
ἡμᾶς 0 κυρίος. προέκηρυττον Οἱ σροφηῆταις 


(f) Reapse haee extant apud nostrum Cyrillum ad Lue. V. 12, p. 169-175. 


(2) Haec brevius in codice A. sie: 
σαν" εἷς δὲ μόνος ὑποστρέψας, à 


Fecerunt quidem imperata hi decem ; 


πεπράχασι piv τὸ χεχελευσμιένον οἱ Oixw, xai ἀπελθόντες ἐθεραπεύϑη- 
ἀνετίϑει τὰ χαριστήρια, τῶν ἐννέα τάχά που καὶ εἰς ἀχάριστον ληήϑην ἐμπεσόντων. 
; et dum irent, sanati sunt. Unus autem tantummodo reversus , 


gratias egit; reliquis undecim, ut videtur, ingratae oblivioni beneficium tradentibus. 


A. f. 232. b. 
C. f. 143. b. 


* Lue. V. 


13. 


* Lev. XIV. 23 
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4) TéTéÀeg aus ἐπέφανε γὰρ vois ἐσσὶ γῆς, 
N 7 i ^ M ^ er " 
μορφὴν δούλου λαβὼν, ὧν δὲ x) οὕτως ἐν 
κυριότητι φυσικῇ 9 C ἐν ὠξεσίᾳ Ὁ, δόξῃ τῇ 
ϑεοπρεπεῖ" τοιοῦτον γὰρ ἡμῖν αὐτὸν ἡ T 
ἀποτελεσμάτων ἔδειξε λαμπρότης" ἀλλ᾽ οὐ 
πεπίςευκας εἰς αὐτὸν) ἀσύνετε φαρισαΐε, 
οὐ παρεδέξω T παρ᾽ αὐτοῦ δικαίωσιν' εἶτα 
«6 ἐρωτᾷς “πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τῷ 
Θεοῦ: δ γελᾷ τοιγαροῦν τὸ σεωτὸν οὕτω 
xj dii yacoy ἀληϑῶς puse: ev: Gd" γὰρ 
[o qj ὅλων σωτὴρ ἐγ τοὶς Rs ἅπαντας 
λόζοις. ὃ ἐμέμνητο φῳωνταχοῦ d βασιλείας 
T ϑεοῦ. διὰ τοῦτο κατωμειδιῶντωι οἱ τά- 
Aavég* d τόχά πε κα εἰς γοῦν ἔχοντες ὅτι 
y ἐπὶ ξύλε ϑάνατον vro topi, T αὐτῶν 
σδιυστροπίαις Ὁποῦ τος a. εἰς τοῦτος. 
κατειρωγεύονται ij φασὶ, « ἔρχέται m 
βασιλεία Σ toU; ἀντὶ TG, ἐν « παρὰ 
σοῦ λαλουμένης βασιλείας; σταυρές σε om 
Θάνατος λήψεται" τί οὖν πρὸς ταῦτα Χρι- 
στός: δείκγυσι πάλιν τὸ ἀνεζίκακον x Ὁ τὸ 
ἀπαράβλητον εἰς φιλανϑρωπίαν' λοιδορού- 
typos pose οὐκ ἀντελοιδόρει πάσχων, οὐκ 
ἠπείλει" * οὐκοῦν ἐντόμως μὲν οὐκ ἐλέχει. 
πονηροὺς ^j ὄντας, ἀποκρίσεως rois ἐπερω- 
τηϑεῖσιν οἰκείας οὐκ ἀξιοῖ" «λὴν ὀκεῖνο 
μόνον φησὶν εἰς ὄνησιν ἀνϑρώπου παντός: 
ἡ Berna T Θεοῦ ἐγτὸς ὑμῶν ἐστί: οὐκ 
ἐρχέται Mp φἰδᾳτηρήσεως" μὴ [o δὴ ast 
γους ἐρωτᾶτε. φησὶ, xa 9 οὺς ἐπιλάμν, 
πάλιν, ἤγεν ὁ καιρὸς ἐνςἥσεται αἱ T. οὐ- 
ρανῶν βασιλείας, σωουδάσατε δὲ μᾶλλον 
queo αὐτῆς" ὠτὸς γὰρ ὑμῶν égl. 
ἐςιν ἐν d ὑμετέ pais προαιρξ ἐσέσι 1) ἐν ἐξε- 
σίᾳ κεῖται τὸ λαβεῖν αὐτὴν" DA γὰρ dy- 
ϑρώπῳ παντὶ, T εἰς T Χριςὸν δικαίωσιν 
πίςεως ΣΥΝ AUTO GASTÓ IU BNS 
i διὰ πάσης ἀρετῆς ζπλελαμπρυσμένφ, αἵ 
T οὐρανῶν βασιλείας τυχεῖν Ἷ ἐνερ εἴᾳ 
μὲν γὰρ ὀκτὸς ὄξιν. ἀφ᾽ ὧν e Ela cx αἱ 
καρδίας δγαλογισμοὶ πονηροί: δυνάμει δὲ 
ἐντὸς πάντων" ὅτι γὰρ DEO φαρισαΐων 
ἐντὸς ἣν ἡ βασιλεῖ εἰα q ε εοῦ, ἀγνοούντων 


3 
τουτε- 


T διὰ 7 


καὶ οἱομένων acóro τινὶ αὐτὴν εἰς τόσ oy 


phetae, et reapse peractum fuit. Apparuit 
enim terrae incolis, servi forma suscepta , 
nihilo tamen minus naturalem suum do- 
minatum retinens, potestatemque et glo- 
riam Deo convenientem. Talem quippe eum 
nobis exhibet patratorum operum claritas. 
Sed non credidisti illi, pharisaee insipiens, 
iustificationem ab eo non recepisti. Cur er- 
go interrogas, quando venit regnum Dei? 
Deridet is tam venerandum vereque ad- 
mirabile mysterium. Nam quia communis 
Servator in cunctis ad vulgus sermonibus 
regnum Dei semper memorabat , idcirco 
iocantur miseri: vel etiam fortasse cogi- 
tantes, fore ut ipsorum malitia circeumven- 
tus, necem in ligno perferat , ironice aiunt: 
quando venit regnum Dei? Quasi dicant: 
pro eo, de quo loqueris, regno Dei, crux te 
ac supplicium excipiet. Quid ergo ad haec 
Christus? Ostendit denuo patientiam suam, 
et incomparabilem erga homines caritatem. 
Maledictus, non vicissim maledicebat ; pa- 
tiens, noncomminabatur. Quapropter prae- 
cise quidem non reprehendit, sed tamen 
utpote improbos, responso suo ad inter- 
rogata non dignatur. Iilud tantummodo ob 
communem. utilitatem dicit: regnum Dei 
intra vos est. Adventus eius humanam fu- 
git observationem. Nolite de tempore sci- 
scitari, inquit, quo Christus iterum appa- 
rebit, sive quandonam regni Dei tempus 
instabit: date operam potius ut id possi- 
dealis: est enim intra vos, id est in vestra 
electione ac potestate est, ut illud conse- 
quamini. Licet enim cuique homini , si mo- 
do iustificationem in Christo per fidem im- 
petraverit, et omni virtute. praefulserit , 
licet ei inquam caelorum regnum adipisci. 
Etenim hoc, quod ad actus adtinet, extra 
est ; prout improbae cordis cogitationes eru- 
perint. Virtute autem intra nos omnes est. 
Namque et intra ipsos pharisaeos extitisse 
regnum Dei , qui tamen id ignorabant , pu- 
tabantque foras aliquando in patentes lo- 


(1) Et ut de praedestinationis divinae natura sancti patres loquuntur. 


ΙΝ 


cos proditurum, ostendit Iohannes dicens: 
medius vestrum stetit quem vos nescitis, 
Christum videlicet significans. 


Venient dies quando desideretis videre unum diem 
filii hominis, et non videbitis. 


Haec ait, volens ipsos adversus quam- 
libet molestiam esse munitos, et ad patien- 
tiam comparatos; ut sic probata virtute, 
in Dei regnum ingredi queant. Praedicit 
itaque, fore ut ante suum de caelo adven- 
tum in mundi consummatione, tribulatio 
fiat et persecutio, ita ut vel unum eius diem 
videre sint optaturi, nempe illius tempo- 
ris, quo cum Christo versabantur et con- 
vivebant: quamquam plurima fuerat con- 
tra ipsum ludaeorum contumelia ; nam et 
lapidibus eum appetiverant, nec semel sed 
saepissime persecuti fuerant: duxerant us- 
que ad montis supercilium, ut eum prae- 
cipitem darent: conviciis vexaverant atque 
calumniis, nullumque improbitatis genus 
Iudaei praeteriverant. Quomodo ergo dicit 
optaturos esse discipulos unum ipsius diem 
videre? Nempe quia prae impendentibus 
malis, eligenda quodammodo erant illa mi- 
nora. Maiores videlicet post Domini ascen- 
sionem calamitates experti Iudaei sunt. 


Nam sicut fulgur coruscans de sub caelo etc. 


Verumtamen quod caelo sit descensu- 
rus non ignobiliter neque obscure, sed 
cum gloria Deo conveniente, et inaccessa 
luce circumdatus , significavit dicens, ful- 
guris instar adventum suum futurum. Na- 
tus est quidem cum carne ex muliere, suum 
nostri causa dispensatorium opus comple- 
turus; proptereaque se exinanivit et hu- 
militavit, nec deitatis gloriam apparenter 
servabat. Sic enim tempus postulabat, et 
susceptae dispensationis ratio. Sed post re- 
surrectionem a mortuis, in caelum evo- 
lans, et patri Deo factus consessor, postea 
rursus descendet, haud subtracta iam glo- 
ria, neque cum humana humilitate, sed 
cum patris maiestale , comitante angelo- 
rum multitudine, et tamquam Deum om- 


LUCAM CAP. 


369 
ἔξωθεν Sac,» ᾿Ιωάννης δείκνυσι λέγων" * 


μέσος 5 ὑμῶν ἕςηκεν ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, 
περὶ Χριςοῦ λέγων. 


XVII. 


᾿Ἐλεύσονται ἡμέραι ὅτε ἐπιϑυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν 

τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσϑε. 

Ταῦτα λέων. ἑτοίμες εἶναι αὐςῦσ' βέ- 
λέτωι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 7 ἀνιᾷν πεφυκότων; 
x axgosu genie e| πρὸς ὑπομονήν" ἡγωώ &U- 
δόκιμοι γεγονότες, εἰσελάσαι δυνηθῶσιν εἰς 
v T Θεοῦ βασιλείαν' προαπαγγέλλει τοί- 
γυν. ὅτι τρὸ σ᾽ οξ οὐρανῶν ἀφίξεως qi ἐσο- 
μένης ἐπὶ ] wr glor T αἰῶνος ^ θλίψις προσ- 
eAáca 15 διωϊμὸς, toc μίαν ἡμέραν αὐτοῦ 
ἰδεῖ ev δλιϑυμῆσαι, τοὐύτέςι T Cy τῷ καιρῷ 
T συγ iav & TTA Suydfair at Xpis o 
καὶ τοι Ὡλείς τίς ἦν ἡ κατ᾽ αὐτοῦ *jjuo- 
μένη T Ιεδαίων ὀξιτηλία: λίϑοις 59 ἐβαλ- 
λον αὐτὸν, ἐδίωξων oUx' ἅπαξ ἀλλὰ πλει- 
ςάκις" ἦγον ἕως ὀφρύος T ὕρες. ἵνα κατα- 
κρημνίσωσιν αὐτόν: λοιδορίαις λελυπήκασ; 
1; συκοφαντίαις, xj οὐδεὶς ἦν ὉῬόπος σκαιό- 
τῆτος τοὶς Ιεδαίοις ἀνεπιτήδούτος" πῶς οὖν 
δπιϑυμήσειν εἶπε οὗν’ aO rào μίαν ἡμέ- 
ραν ἰδεὶν αὐτοῦ ; ἀντιωξοαθέσει γὰ T ὑπερ- 
κειμένων κακῶγ, αἱρετά πως εἰσὶ τὰ ἐλάτ- 
Trova: μειζόνων γὰρ AQ ἃ αὐτοῦ ἀνάληψιν 
ϑλίψεων ἐπειράϑησαν. 


“ἀπτουσα ἐκ τῆς 
T. À. 


“Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἡ ἀστρ 





ὑπ᾽ οὐρανὸν κα. 
Πλὴν ὅτι καταβήσεται μὲν ἐξ οὐρανοῦ 
οὐκ ἀσήμως ὃ ἢ ἀσυμφανῶς, ἀλλ᾽ ἐν δόξῃ 
τῇ Θεοπρεσεῖ. κ) φῶς ἀπρόσιτον οἰκῶν, 
ὀζαμεμήνυκε λέγων. ὡς ἀστραπὴν se 
T ἑαυτοῦ mapudiav: ROLE με ἐν e x? 
σάρκα i C2c γυναικὸς, Σ ἐφ᾿ npiv duo- 
πλυρώσων οἰκονομίαν" g) κεκέγωκε διὰ τοῦ- 
TO, 4j τεταπείνωκεν ἑαυτὸν. X) ἦν οὐκ ἐν 
d ϑεότητί. ἐμφανῶς" Cz Ad γὰρ εἰς 
τοῦτο καιρὸς, Q τῆς οἰκονομίας D aedia- 
u 3i T cu γεκρῶν ἀνάςωσιν. ἀναπτὰς εἰς 
οὐρανὸν. 1 2 συνεδρεύσας τῷ ϑεῷ 4) ai, 
καταβήσεται π“άλιν οὐκ ἐν ὑφ ied δόξης, 
N » 
οὔτε μὴν ἐν ἀνθρωτίνη μικροπρεπείᾳ. ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ T ca pos ὑπεροχῇ. πληϑύος ἀγγέ- 
λῶν δορυφορούσης αὐτὸν. 1 παριςαμένῃς 
ὡς ϑεῷ κ᾽ κυρίῳ vp ὅλων' ἥξει τοίνυν ὡς 
4 


* [oh. I. ?6. 


. 233. b. 
264. b. 


144. 


310 
ἀσφαπὴ, καὶ οὐ λεληϑότως. Κὶ αὶ οὐδενὶ 
"gtuTéoy My OyT E ἰδοὺ ὧδε. ἰδοὺ ἐκεῖ. 
"Taodíar € ἑτέραν m T μαθητῶν ὑποκείρει 
καρδίας" ῷοντο γὰρ ὅτι αἰρινος σας T. 1ε- 
δαίαν, εἶτα γεονὼς ἐ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις. 
εὐθὺς ἀναδείξζει τί "T ϑεοῦ βασιλείαν" 1c 
γοῦν προσιόντες , ἔφασκον" εἶ ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ κύρις ἀποκαϑιςάγεις v βασιλείαν 
τῷ ᾿Ισραήλ; ἀλλὰ 1j ἡ μήτηρ T υἱῶν Ζεβε- 
δοαίε τοῦτο jute Ὁ VADE σδοκήσασα., προσῇει 


5 


περὶ καϑ ϑέδρας ἀξιοῦσα. οὐκοῦν ἵν᾽ εἰδεῖεν 
ὅτι δεῖ πρῶτον αὐτὸν τὸ σωτήριον ὑποςἣ- 
yai gocce C κατ αργῆσαι ϑάνατον τῷ 
ϑανάτῳ αἰ ἰδίας σαρκὸς, κ) ἀποςἴσαι T 
κόσμε Ses ἁμαρτίαν, Ee ὙΠ ΟΣ 5 Ὁ ἋΣ 
ἄρχοντα T αἰῶγος τοῦτα, εἰ οὕτως dYZ- 
βῆναι πρὸς Y πατέρα, δπιλάμψαι τὲ γῇ 

1 p 2. τὸ ἐς 
καιρούς, 777 pin T οἰκομένίω ἐν δικαιο- 
σύνῃ. φησὶν ὅτι πρῶτον Oei αὐτὸν «πολλὰ 
Susp — Ὅτι δὴ ἀδοκήτως, x) οἷον εἰ- 
δότος οὐδενὸς, ἐπιλάμ Hs τ) τὸ T παρόν- 
τ(Ὁ. αἰῶγί(θ. ἀφίξεται « πέρας, οὕτω φησὶν 
ἐσεῶσι ὃ ? συντέλειαν. ὡς γέ γονεν ὧν ἡμέ- 
puis Νῶε κἡ Λώτ: ἐξύφων γάρ φησιν Spes 
ρίμνως, ἤσϑιον, : Far IyoP, ἐπώλεν. ἡγόρα- 
ζον, ionem ἀλλὰ cEc- μὲν ὑδάτων ἀπώ- 
Ace φορὰ, οἱ ἢ γεγόνασι θεία πυρὸς ἔργον 
D foi τί οὖν ἐντεῦθεν τὸ δηλούρδρμον: 


^ 


βούλεται. ἡμᾶς ἐγρηγορέ ἐγαι διὰ ῳαντὸς. 15 


4 
ἑτοίμες εἶναι πρὸς ἀπολογίαν T ἐπὶ “' θείε 
βήματθ.. 

Ἔν ἐχείνη τῇ ἡμέρα ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος, 
χαὶ τὼ σκεύη αὐτοῦ ἐν τὴ οἰχία X. T. À. 
ES , ^ » ! 
᾿Αλογῆσαι προς άττῳ παντὸς δὄπηγεία 
^ / L ' 5» c , 
Xj προσκαΐρε πράϊματος , 1, εἰς eva βλέψαι 
v / ^ - c m 
σκοπὸν 3 ἐπί γε τῷ δεῖν ἕκαςον ὁζασῶσαι 
αὶ C ^ e [o / 5 N N 
T ἑαυτῷ ψυχήν" ὃς ἂν τοίγυν v , φησὶν. ἐπὶ 
ες IN , E ^ ze A 5 
T δώματος, μὴ καταβήτω ἐν τῇ οἰκίᾳ ἄραι 
^ D D M / ᾽ 
τὰ σκεύη αὐτοῦ" ἔοικε ἢ διὰ τούτων, T ἐν 
^ ͵7 ^ e , 
ἀναπαύσει ij πλούτῳ. X) ζαφανείαις κο- 
- €^ N , CIS 
σμικαὶς βοὐλεῶζ δηλοῦν" ἀεὶ [tp πως oi ἐν 
/ € 7 / / 
δώμασιν ἑςηκότες, ἀπόβλεστοι γίνονται 
^ / » 

TOig T οἰκίαν πριεστηκόσιν" εἴ τις τοίνυν 
Ll L7 " ͵ / 
τοιοῦτος igi, φησι. μηδένα ποιείσθω λόγον 
5 » b t€ Ww o5 £, E" 
κατ᾽ ὠκεῖνο καιροῦ T ἐναποκειμένων τῇ οἱ- 
/ B Ἵ τ ^ ΨΟΥ MD 3 ἴω 
Kia, σκουὼν" doenga, oo ταῦτα 15 ἀσυντελῇ 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


niumque dominum stipante. Veniet itaque 
sicut fulgur, non autem clam. Nec cuiquam 
credendum est dicenti: ecce hie, ecce illic. 
Aliam hanc quoque amputat de corde disci- 
pulorum suspicionem. Existimabant enim 
ipsum, perlustrata Iudaea, deinde ad ur- 
bem Hierusalem reducem, statim illic Dei 
regnum manifestaturum. Quare et acce- 
dentes dixerunt: an hoc tempore, Domi- 
ne, Israheli regnum restituis? Sed et libe- 
rorum Zebedaei mater, hoc futurum ex- 
pectans, accessit, honorem illis cathedrae 
postulans. Ergo ut scirent, oportere ipsum 
antea salutarem sustinere passionem , et 
mortem morte propriae carnis extinguere , 
mundoque peccatum expellere, principem 
item huius saeculi profligare, et sic deinde 
ad patrem ascendere; tum suo tempore 
rursus apparere, ut mundum aequo iure 
iudicet, ait se antea oportere multa pati. 
- Quia vero insperato , nulloque praescien- 
te apparebit, simulque praesentis saeculi 
finis aderit, sic ait fore consummationem 
ut temporibus Noé ac Loti. Deliciabantur 
enim, inquit , secure, manducabant, et bi- 
bebant, vendebant, emebant, et aedifica- 
bant. Verumtamen illos aquarum extinxit 
impetus, hi autem ignis praeda atque esca 
fuerunt. Quid ergo hinc significatur? Vult 
nos Christus semper vigilare, et paratos 
esse orandae defensioni ante Dei tribunal. 


In illa die qui fuerit in tecto, et vasa eius 
in domo ete. 


Flocci facere iubet rem quamlibet ter- 
renam ac temporalem , atque unum prae 
oculis scopum habere, ut animam quis- 
que suam salvet. Qui ergo, inquit, supra 
lectum fuerit, ne descendat in aedes ut 
sua vasa sumat. Videtur autem his verbis 
hominem in otio et opibus mundanoque 
splendore versantem velle denotare. Nam 
qui in tectis sunt, conspicui sunt illis qui 
domum circumsistunt. Si quis ergo huius- 
modi est, ne det operam illo tempore, ut 
partem. ullam repositorum in aedibus va- 
sorum sumat: inutilia erunt enim haec, nec 
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quicquam eius commodis profutura : « nam 
thesauri nihi! impios iuvant, prout scri- 
plum est ; Mislilia autem a morte eripit. » 
Sed et si quis, inquit, in agro fuerit, ne 
regrediatur: id est si quis studiose labo- 
ribus impendit operam , et excolendi spi- 
ritus gerit sollicitudinem, ac bonorum su- 
dorum mercedem colligit, ne reiro cedat. 
Namque ut ipse alibi Christus dixit « ne- 
mo miltens manum suam ad arairum, et 
conversus retro, regno caelorum ape 
est. » Quare ad studia sacra sine paeni- 
tentia incumbendum est, ne id forte pa- 
tiamur quod illi feminae accidit in urbe So- 
domis, cuius ipso exemplo Christus utens 
ait: mementote uxoris Loti; quae Sodo- 
mis egressa, deinde regressa, salis statua 
facta est, id est fatua ac lapidea. Ergo 
viriliter ad propositum finem tendendum 
est. 


Quicumque quaesierit animam suam salvam facere, 
perdet illam. 


Quo pacto perdat aliquis animam suam , 
ut illam salvet ; vel quomodo salvare exi- 
stimans, perdat ipsam , Paulus declarabit, 
de sanctis quidem dicens: « qui aulem sunt 
Christi , carnem suam crucifixerunt cum 
vitiis et concupiscentiis. » Nam qui vere 
fideles servatori nostro Christo sunt, suam 
crucifigunt carnem , id est mortificant ; la- 
bores nimirum et pro religione certamina 
exanüiantes , et carnales cupiditates morti- 
ficantes. Scriptum est enim: « mortificate 
membra vestra quae sunL super terram, 
fornicationem , immunditiam , libidinem, 
concupiscentiam malam, et avariliam. » 
Qui ergo in rebus huiusmodi mortifican- 
tur, hi animam suam servant; qui vero 
volupiariam aimant vitam, putant fortasse 
animam suam possidere , sed contra potius 
illam amittunt. « Quoniam qui seminat , in- 
quit , 
ptionem. 
aliquis perc 


in carnem, de carne metet corru- 
Alioquin etiam animam suam 
lens, prorsus illam servat ; quod 
beati martyres egerunt, usque ad sangui- 
nem decertantes, et germanam suam erga 


CAP. XVII. 314 


πρὸς ὄνησιν αὐτῷ" “ὁ οὐ ? e aosini θησαυροὶ 
ἀνόμες. ie τὸ γε οραμμένον * » δικαιοσύνη 
5 ῥύεται Cz ϑανάτε: .. ἀλλὰ. xàv εἴ τις ἢ; 
φησὶν NT, ἀγρῷ, μὴ ὶ ἐπισᾷε ψάτω εἰς τὰ ὁπί 

σω" τοὐτές:ν εἰ εὑρίσκοιτὸ τις ἐν φιλεργίαις 
ὑπάρχων 3j πόνοις. 1) j πγευματικῆς εὐκαρ- 
gia ez ipn rie , * οὖσ: ὡξ ἱδρωτῶν ἀγα- 
(oy συλλέίων μισθοὺς μὴ ἐαισῥε “ψάτω εἰς 
τὰ Oct ὡς Ὑ ὰρ αὐτός πε πάλιν ἔφη Χρι- 
sc * ὡς οὐδεὶς βαλὼν ἃ T χείρω ἐπ᾽ ᾿ἄροξον, 
1) σξαφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω. εὔϑετές PET, εἰς ἃ T 
ede T οὐρανῶν" " aen $5: ἐχεῶς T ἱε- 
gov ασεδασμάτων, ἀμετασξίέπτοις ὁρμαὶς, 
ἵνα μὴ TRTO 7 πάθω δρ ὃ ὃ δὴ κὶ σ συνέβη παθεῖν 
7 ὧν Σοδόμοις y υγαΐκα, ἣν ἢ i λαβὼν εἰς 
παρἄδεϊμα, Quai μνημογεύε τε di γυναικὸς 
Λώτ- ἐξελθοῦσα Jag. ἀπὸ Σοδόμων T HESS 
ὑπονοςήσασα. σήλη * γέείονεν ὡλὸς, roUT- 
ἐστιν ἀπεμωράνίῃη 1t ἀπολιθώϑη- δεῖ δὴ οὖν 
ἀντέχ eat νεανικῶς T Γ προτεθέντος σκοποῦ. 

Ὃς ἐὰν ζητήση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν. 

Πῶς ἀπόλλυσί τις ἑαυτοῦ ψυχὴν. ἵνα 
αὐτὴν διασώσῃ. ἢ κατά τινα Ῥόπον ὁ dfa- 
σαι γομίσας. ἀπόλλυσιν αὐτὴν, σαφηνιεὶ 
λέγων ὁ Παῦλος: * περὶ μὲν T ἁγίων ** οἱ 
j T Χριςοῦ Ἰησοῦ. T σάρκα ἐσαύρωσαν 


^ E ; Mic: 
σὺν τοῖς πωϑήμασι s, V 8 nS uplaue: TX 

53, "4 
γὰρ ὄντως γεγονότες γνήσιοι τ τῷ 2 σω- 


ap) Xpieo T éGUTOY σαμροῦσ σι σάρκα. 
τοὐτέςιι θανατοῦσι" πόνοις δηλονότι 1j τοῖς 
εἰς εὐσέβειαν ὁμιλοῦντες Pdl X) κατα- 
νεκροῦντες αὐτῆς τὸ φρόνημα" 
[áp* * ** γεκρώσατε τὰ μέλη τὰ ἐπὶ αὶ γῆς. 
πορνείαν, ἀκαθαρσίαν. zó-9os , ἐπιϑυμί ὧν 
κακὴν, Ὁ) 7 τολεονεζίαν᾽ .) ὅσοι οὖν τούτων 


29 onn 


ἕνεκω γεκροῦνται, οὗτοι σεσώκασι 7. ἑαυ- 
τῶν ψυχήν: οἵ γε μὴν T φιλήδονον 2nd 
πῶντες βίον, riy wr T ἑαυτῶν οἴοντα 

XT ψυχήν: ἀπολλύεσι Ü πάντως QU- 
TÁy: € ὁ γὰρ σετείρων. φησὶν Ἄς εἰς τίω 
σάρκα, Cx ^ σαρκὸς Seca φϑοράν' : 
ἀπολέσας δὲ τις 15 ἑτέρως T ἑαυτῷ ψυχὴν, 
ὁγασώσει φῳάντως αὐτήν" αοῦτο πεπβαλιρισιν 
οἱ μακάειοι μάρτυρες, cio" μέ ae ψυχῆς e 
αἵματος διενεϊκόντες ἀγῶνας, κὶ αὶ εἰς Xpi- 
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v. 82. 


* cod, ὑπονο- 
στηλη. 


A. f. 235. 
C. f. 144. b. 
D. f. 58. b. 


* Gal. V. 94. 


* Coloss. HI. 5, 


* Gal. VI. S. 
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LI N , (Ὁ 
ςὸν ἀϊάπης τὸ γνήσιον, οἷά τινα ςέφανον, 
€? ἑαυτῶν iacu κεφαλαῖς" οἵ γε μὴν 
- ἀγάνδρε Axis 2 γνώμης ἀρνησά poi 
wel. ἢ T «ἰδαυτίκα αὶ σαρκὸς δζο- 
aM ϑάνατον. οὗτοι φονευταὶ di ἑαυ- 
τῶν UE) ψυχῆς" κατοιχήσονται γὰρ 
εἰς δου, d κακανδρίας ὑ ὑφ ἐξοντ αἱ δίκας. 
Ταύτη τὴ νυχτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς" ὁ εἷς 
παραληφϑήσεται, καὶ ὁ ἕτερος ἀφέϑησεται. 
Νύκτα γε μὴν ὀγομάξᾳ ἃ T4 κρίσεως 
καιρὸν, διά τοι καθάπερ n Span, TÓ ἀσυμ- 
φανὲς 1j ἀπροσδόκητον αὶ αὐτοῦ παρεσίας. 
Διὰ i T δύο T ἐπὶ κλίνης ὄντων μιᾶς. ἔοι- 
κεν ὑπα uve ret G&o- €» ἀναπαύσει Xj Ὡλού- 
TO, τὸ ἰσομοιροῦντας ἀλλήλοις κατά γε 
NM B 4 - 
φημὶ τὸ ἐν εὐπαθείοις εἶναι κοσμικαὶς" κλί- 
2 ΤΆ E 2 € , 
yn fap ἀναπαύσεως σύμβολον" ἀλλ᾽ εἷς oE 
53. ὦ / NUR COETICS 
αὐτῶν. φησι. τἰδιᾳληφθήσεται, ) εἷς ἀφίε- 
ται" πῶς ἣ τίνα Ῥόπον : οὐ [ap πάντες οἱ ἐν 
, ^ E , ev 
πλούτῳ X; ἀναπαύσει γεϊονύτες τῇ x1) τόνδε 
3 βίον. “«ονηροὶ γεγό LX ἀμείλικτοι" τί 
Σ βίον. πυνηροὶ γεγόνασι 1) ἀμείλικτοι" τί 
/ » / Voy M x 
γάρ; εἰ πλούσιος μὲν $c τίς. χρηςὸς ἢ 15 
φιλοικτείρμων 5 V πίςιν ὀρθὸς, ΟἿΣ codpa- 
΄ e ^ e € N 
λαμβάνεται" ὅ γε μὴν ἕτερος, ὡς μὴ γείο- 
i ^ ΕΣ 7 SOM δεν ον 
νὼς τοιοῦτος. ἀφεθήσεται" διὰ ἢ T ἀληϑε- 
σῶν. ἔοικε GOU- ἐν πτωχείᾳ κὴ πόνοις ὄντας 
ὑποδηλοῦν: ἀλλὰ 5) ἐπ᾿ αὐτῶν δὴ τούτων 
Ν ^ li € € 
φησὶ. πολλὴ τίς 51 δίοφορά" oi μὲν o3 τὸ 
/ 4 
di πτωχείας φορτίον jovaime φέροντες. σω- 
7e M tJ ^ e ἘΞ 
φρόνως τὲ 1 ἐπιεικῶς βιᾶντες. οὗτοι cod 
ληφϑήσονται. δίκαιοι δηλονότι τυγχάνον- 
€N N ^ ὃ Ne ^ Ἂν 
τες" οἱ ἢ μὴ τοιᾶτοι. ÓctYOI ἢ Ψψαλλον πρὸς 
κακεργίας. 1) ὡπάσης φαυλοτητος ὄζιτη- 
δευταὶ, ἀφεθήσονται, τῇ διὰ πυρὸς ὑσο- 
κεισόψαρμοι δίκῃ" ἔςταἱ τοίνυν 1 ἐπ᾿ αὐτοῖς 
I ES con / E 
zAden τίς :; ἀκριβὴς qp Ῥόπων n δοκι- 
Ἵ Nit 1 N / 
μασία" wj ὁ μὲν χρηστὸς, «ὡἰοαληφϑήσε- 
ται" ὅ γε μὲν οὐ τοιοῦτος, ἀφεθήσεται (1). 


(1) Heie paulo amplior est Cyrillus apud Corderium in lat. cat. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Christum caritatem, coronae instar, capiti 
suo circumponentes. Sed qui animi senten- 
tiaeque mollitie fidem negaverunt, et prae- 
sentem carnis mortem vitaverunt, hi re- 
vera animarum suarum carnifices extite- 
runt. Abibunt enim ad inferos, suaeque 
ignaviae poenas sustinebunt. 


Iu illa nocte erunt duo in lecto uno; 
adsumetur, et alter relinquetur. 


unus 


Noctem quidem nominat iudicii tem- 
pus, quemadmodum ego arbitror, propter 
incognitum et improvisum Christi adven- 
tum. Per duos autem qui in uno sunt le- 
cto, innuere videtur homines in otio opi- 
busque viventes, mundanasque voluptates 
aeque invicem participantes: nam lectus 
requiei symbolum est. Sed ex his homini- 
bus unus, inquit, adsumetur, et alter re- 
linquitur. Cur? vel quomodo? Quia non 
omnes qui in divitiis et tranquillitate prae- 
sentem vitam exegerunt, improbi fuerunt 
et immisericordes. Quid enim? Si quis di- 
ves quidem est, simul tamen clemens et 
misericors atque orthodoxus, hic sane ad- 
sumitur: at alter, quia talis non fuit, re- 
linquetur. Per feminas vero molentes, vi- 
detur pauperes et laboriferos homines sub- 
indicare. Sed in his quoque grandis est, 
inquit, diversitas: alii enim paupertatis 
pondus viriliter ferentes, modesteque ac 
mansuete viventes, utpote iusti adsumen- 
tur: alii vero cum non fuerint huiusmodi, 
sed acres potius ad maleficia, et cuiusli- 
bet nequitiae studiosi, relinquentur , ignis 
poenam experturi. Erit itaque circa hos 
quoque plurima et accurata morüm ex- 
ploratio; et bonus quidem adsumetur; qui 
vero secus fuerit, relinquetur. - Quum di- 


* Cyrillus. Valde autem accommodate 


» defectionis tempus, et rationalis lucis privationem, noctem appellavit: nocte siquidem et tenebris dete- 
» rior hominum tune erit constitutio, propter amentiam et errorem qui tum illos adprehendet. Quapro- 
» pter, inquit dieo vobis, duo erunt in leeto uno, et duo erunt in molendino, quorum unus assumetur 
» tamquam alienus ab ira, et alter relinquetur igni tradendus, quem thesaurizavit sibi in die irae. Atque 
» ita fiet separatio proborum et amicorum Dei ab improbis, ne indifferenter ira superveniens etiam iustos 
» adprehendat. Quapropter sicuti ad Lot misit Deus angelos suos, qui illum e Sodomorum eversione edu- 
» xerunt, sic etiam ante consummationem universi, ante quam improbos ira corripiat, ne una eum hoe 


Y 


* 


mundo etiam iusti condemnentur, mittet quoque angelos suos, qui impiis poenam passuris in terra re- 
lietis, sanctos et iustos ad Deum adducent. Tum duorum in leeto iacentium, unus tamquam Deo dignus 
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xisset, adsumetur, utiliter immo necessa- 
rio interrogant discipuli: « ubi, Domine? 
Qui dixit illis: ubicumque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur aquilae. » — Quid ve- 
ro est hoc? Ex re communi ac manifestis- 
sima, grande atque profundum mysterium 
innuitur. Quale porro hoc est? Descendet 
nimirum caelo, ut aequo iure mundum iu- 
dicet: sed tamen angelos suos praemittet , 
qui a peccatoribus iustos sanctosque se- 
cernent, eique exhibebunt ; reliquos au- 
tem in terra relinquent, puniendos videli- 
cet. Huiusmodi aliquid sapientissimus quo- 
que Paulus significat scribens: « dico enim 
vobis, quod nos qui vivimus, qui residui 
sumus, non praeveniemus eos qui dormie- 
runt; sed ipse bucina clanget, et mortui 
in Christo resurgent incorrupti, in puncto 
temporis, in ictu oculi. Et nos qui vivi- 
mus, simul rapiemur cum illis in nubibus 
obviam Christo in aérem, et sic semper 
cum Domino erimus. » Sicut ergo iacente 
cadavere , carnivorae aves in id convolant ; 
ita cum filius hominis veniet, tunc omnes 
aquilae, id est qui alte volaverint, et su- 
pra terrenas mundanasque res sese extu- 
lerint, ad ipsum concurrent. 


Cap. XVIII. 


Quoniam oportet semper orare et non deficere. 


Sine intermissione itaque oportet orare, 
secundum beati Pauli dictum ; bene con- 
scios firmiterque credentes, omnia Deum 
invocatum feliciter posse praestare. « Po- 
stulet enim quisque, inquit, fide nihil hae- 
sitans. Nam qui haesitat , similis est fluctui 
maris qui ἃ vento movetur et circumfer- 
tur. » Cerie huiusmodi homo haud putet 


se quicquam a Domino accepturum: nam 


313 
3 / N N 7, 

— Εἰπόντί(δ. γε μὴν τὸ οἰδαληφϑήσεται, 
/ N 3 4 ^ c 

φεξησίμως 1 ἀναγκαίως διερωτῶσιν οἱ μα- 


CAP, XVII. 


woU κύριε: ὁ ^ εἶπεν αὐτοῖς: ὅπε 
τὸ σῶμα. ἐκεὶ συναχϑήσονται οἱ ἀετοί. 
— Καὶ τί ὃ τοῦτο écív; ἀπὸ κοινοῦ 1; ἐμ- 
φανες ἅτε πράγματος. μέγα x) βαθὺ μυ- 
φσήριον ὑπαινίττεται" (ἃ ποῖον τοῦτο ἐς: 
καταβήσεται μὲν [o ἐξ οὐρανῶν, ἵνα κρίνῃ 
ΣΦ οἰκεμένάυ ἐν δικαιοσύνῃ" ἀλλ᾽ αὐτός φη- 
σιν ἀποςελεὶ οὖσ’ ἀϊγέλες αὐτοῦ, X) ὁκλέ- 
ξεσιν ἐκ T ὡμοτωλῶν τὲς δικαίες ££ ἁγίας, 
Xj προσοίσεσιν αὐτῷ" τούς γε μὴν ἑτέρως 
ἀφιᾶσιν ἐν γῇ κολασϑησομένες δηλονότι" 
τοιοῦτόν τι Xj ὁ πάνσοφος Παῦλος ὑποδη- 
Aoi γράφων" * € λέ[ω γὸ ὑμὶν. ὅτι ἡμεὶς οἱ 
ζῶντες οἱ αὐἰξελειπόρδροι, οὐ μὴ φθάσω pp 
GEO- κοιμηβέντας, ἀλλ᾽ αὐτὸς σαλπίσει, 1 
οἱ γεκροὶ ἐν Χρισῷ ἀναςήσονται ἄφθαρτοι. 
ἐν ἀτόμῳ ἐγ ῥισεὶ ὀφθαλμοῦ: xj ἡμεὶς οἱ 
ζῶντες, ἅμα σὺν αὐτοῖς ἀρπαγησόμεθα ἐν 
νεφέλωις εἰς ἀπάντησιν T xupia , εἰς ἀέρα" xj 
οὕτως φῳἄντοτε σὺν κυρίῳ ἐσόμεθα" 90 ὥσπερ 
οὖν σώματ ος UA ys γεκρξ, τὰ σαρκοβόρα 
T πτηνῶν ἐπ᾽ αὐτὸ συνῴεχει : οὕτως ὅταν ὃ 
υἱὸς ἢ ἀνθρῶπε ωὐδα γένηται, τότε δὴ πάν- 
τες οἱ ἀετοὶ, τοὐτέςιν οἱ τὰ ὑψηλὰ πετό- 
μδροι. τὴ 8 ἔχι[είων (ἃ κοσμικῶν ἀνεγηΐμενοι 
πραγμάτων, ἐπ᾿ αὐτὸν συνδραμϑνται. 


ΚΕΦ, IH. 


Πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι, xad μὴ ἐχχακεῖν. 

"AdfaAsta ras οὖν χρὴ προσεύχεῶζ, x» 
TT μακαρίε Παύλε φωνὴν * , εὖ εἰδότας κ) 
ἀραρότως φιςεύοντας. ὅτι πάντα δύναται 
κατορθοῦν ὁ «ἰϑακαλού οδυος" αἰτείτω [άρ 
τις φησὶ ἢ, πίςα μηδὲν διακρινόμδρος" ὁ 
γὰρ dfaxpwópApos , ἔοικε κλύδωνι ϑαλάσ- 
σης, ἀνεμιζομένῳ x) ῥιπιζομξ evo μὴ γὰρ 
οἰέσϑω φησὶν ὁ ἄνθεωπος ὁκεῖνος. ὡς An- 
ψηταί τι παρὰ T κυρίε" ὑβριςὴς γὰρ ὁμο- 


» adsumetur; alter vero, quippe dignus quem impiorum ira punitioque corripiat, relinquetur. Eadem erit 


ratio de duobus in uno molendino molentibus. Molentes autem appellavit eos qui tenuem atque inopem 
inter homines vitam ducunt. In lecto vero iacentes vocavit eos, qui mollem et dissolutam vitam tradu- 


» eunt. Simile quid etiam Moyses scripsit in exodo ( XII. 29.) ubi ait iram Domini percussisse primoge- 
» nita Aegypti a primogenito Pharaonis usque ad primogenitum captivae quae erat in carcere, aut eius 
» quae pinsebat in mola. Per quod, ut nobis scriptura innuit, et in fastigio honoris existentes, et infimos 


atque abiectissimae conditionis homines voluit significare. » 


v. 36. 37. 
A. f. 235. b. 


51. Thess. IV. 
14. seq. 


236. 
n b. 


v. 1. 
ACA: 
C. f. 
D. f. 5 
NIST) 


boss Υ.171. 


* lac. I. 6. 


A. f. 236. 


* cod. χαταϑρη- 
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* Act. 1V. 29 
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[4 MUS , - 3 M v 
Aoys[AsYO6 ὁ δγσκοινόμδρος εἰ γὰρ μὴ 7e- 
ε Ἂλ ^ » 2 Lu 
πίσευκας ὅτι T σὴν αἴτησιν ἀσοπερανεῖ, 
μὴ ἢ προσε ἐλϑῃς ὅλως: ἵν μὴ κωτήγορος 
eges T πάντα ἰσχύοντῷ.-" διψυχήσας 
ἀβούλως: 2e τοιγαροῦν T οὕτως αἰσχεὰν 
expairei Su, νόσον" ὅτι ἢ voie οὐ φξιέρίως 
ü ἀτημελῶς, ἀλλ᾽ ἐν σπεδὴ x ἀδ᾽ λείπτως 


ε 


ποιεμένοις τὰς λιτὰς κατανεύσει ὁ θεὸς, ἡ 
προκειμένη αϑαβολὴ M LS εἰ γὰρ δ 
ἄδικον Re, 3 μήτε Say φοβούμανον, 
μήτε μὲν ἄνθρωπον ἐνξεπόρδμον. δεδυσώ- 
πῆκε αὶ χήρας " συνεχὴς πρόσοδ(..: ἃ ὡς ε 
x) ἄκοντα ποιῆσαι T ὀκδικησιν αὐτῆς, πῶς 
ὁ φιλοικτείρμεων i μισοπόνηρος. ὁ τοῖς ἀΐα- 

φῶσιν αὐτὸν xia γέμων ἀεὶ T σώζεσαν; 
οὐ προσδέξεται μὲν προσιόντας αὐτῷ ij ἐν 
ἡμέρᾳ 34 ἐν γυκτι. 7 zoifcq * 5 ἐκδίκησιν 

αὐτῶν ὡς ὀξειλεγμένων: 

᾿Αλλὰ Tig. τινες ὅλως οἱ ἀδικοῦντες αὖ- 

GOU*, φέρε δὴ φέρε καταθρήσωμδυ: * ἀδικ8- 
σιν ἁγίες πλεῖςοι τὲ ὅσοι i ἐπὶ πολλοὴς.. T 
αὶ ἀλυθείας ὀρθοτομᾶντας λόϊον. οἱ v ἱερῶν 
δομάτων ἀνεπιςήμονες, ij Ὡάσης ὀρθότη- 
τος ἀπενυνε[μένοι" οὗτοι Oe εἰσι. τὰ μιαρὰ 
i βέξηλω T αἱρετικῶν ἐρίαφήρια, ἅπερ ἂν 
εἴποι τις θανάτε πύλας" οὗτοι διωγμοὺς x) 
θλίψεις ἐπαΐεσι τοὶς ὀρῇοποδᾶσι περὶ 3 πί- 
iy: x? τούτων οἱ ϑεῷ γνώριμοι ποιοῦνται 
τὰς AiT&G , οὖσ' ἁγίες ἀποςόλες ἀφομιμού- 
tpe, οἱ d ᾿Ιεδαίων σκαιότητος κατωκε- 
κραγότερ, ἔφασκον" * 6 y τὰ γῦν κύριε, 
ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν. i δὸς τοὶς 
9o 00A016 σε un παβῥησίας λαλεῖν ἢ ἢ λόγον 
G4* ,, Ἀλλὰ γὰρ ἴσως ἐρεῖ τις" O16 ἁγίοις 
ἀποςόλοις ἔφη πε Χριςὸς " “" ἀϊαπᾶτε GOU- 
» SENSN / 
£o d 0006 ὑμῶν, προσεύχεσθε ἐπὶ δ ἐπηρεα- 

ὄντων" .,7 06 οὖν ἄρα προσευξζόμεθαω κατ 
αὐτῶν. εἶτα αἱ θείας οὐκ ἀλοϊήσοδυ ἐντο- 
λῆς; πρὸς τοῦτο φαμέν" &p οὖν εὐξόμεϑα 
παῤῥησίαν αὐτοὶς 5) ἰσχὺν δοϑῆναι παρὰ 
Θεοῦ, ἵνα GE τὰ αὐτὰ πρεσβεύ UOYTAXG μὴ 
ἐῶσι μυφα[ωγεῖν: x πῶς οὐκ εὔηθες παᾶντε- 
λῶς τὸ ἀεῆμα cer s oUx AY ὅταν μὲν εἰς ἡμᾶς 
αὐςξσ- τὰ παρά τινῶν ἔρχηται φλημμελή- 
paura, τότε δὴ τότε καύχημα ποιησόμεϑα 
τὸ ἐπ᾿ αὐτοῖς ἀμνησίκωκον κ) φιλάλληλον" 
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sine dubio facit iniuriam qui haesitat. Nisi 
enim credideris, Deum precibus tuis fore 
consensurum, numquam ad eum supplex 
accedas; ne accusator omnipotentis fias, 
dum inconsulte haesitaveris. Oportet ita- 
que tam turpem morbum aversari. Quod 
autem nec ambitiose nec temere orantibus 
sed studiose atque incessanter, Deus an- 
nuet , praesens parabola confirmabit. Nam 
si iniustum iudicem, qui neque Deum ti- 
mebat, neque hominem reverebatur, per- 
severans viduae instantia pudore suffudit , 
utj, invitus licet, ius ei redderet, quomodo 
ille misericors et iniquitatis osor, qui sa- 
lutarem semper diligentibus ipsum manum 
porrigit, sibi diu noctuque supplicantes 
non exaudiet, eosque tamquam electos de- 
fensabit? 

Sed quinam omnino adversus eos in- 
iuriosi sint, age iam videamus. Sanctos, 
qui veritatis doctrinam recte docent, plu- 
rimi admodum et multifariam offendunt, 
qui sacrorum dogmatum sunt imperiti, et 
procul omni recta via deferuntur. Sunt au- 
lem hi, exsecrabiles et impurae haereti- 
corum officinae, quas merito quis appel- 
larit mortis ianuas. Hi persecutiones tri- 
bulationesque recte in fide incedentibus 
concitant. Contra hos amici Dei preces fun- 
dunt , sanctos imitantes apostolos , qui ad- 
versus ludaeorum nequitiam reclamantes 
aiebant: « et nunc, Domine, respice in mi- 
nas eorum, et da servis tuis cum fiducia 
loqui verbum tuum. » Atqui aliquis for- 
tasse , dicet: sanctis apostolis ait aliquando 
Christus « diligite inimicos vestros, orate 
pro calumniantibus vos. » Quomodo ergo 
orabimus contra ipsos, quin simul divinum 
praeceptum negligamus? Ad haec respon- 
demus. Num igitur orabimus, απὸ fiducia 
improbis viresque suppeditentur a Deo, 
ut eos qui sic orant non sinant religionem 
propagare? Quid ni hoc usquequaque fa- 
tuum negolium sit? Cum ergo contra nos 
ipsos aliqui peccant, tunc enimvero obli- 
visci iniuriarum , et amorem exhibere glo- 
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riabimur: tunc sanctorum patrum exempla 
sectantes , verberent licet, convicientur , 
alia iniuriarum genera inferant, omni eos 
culpa absolvemus, iram doloremque omit- 
temus. Sed cum in ipsam Dei maiestatem 
peccaverint aliqui, et sacram sacerdotum 
praedicationem, bella et tribulationes cu- 
mulantes, tunc Deo supplicamus auxilium 
eius implorantes, et adversus ipsiusmet 
gloriae hostes reclamamus. Sicut nimirum 
et magnus Moyses, qui ait: « exsurge, Do- 
mine ; dissipentur inimici tui; fugiant om- 
nes qui oderunt nomen tuum. » Ipsa quo- 
que sanctorum apostolorum verba demon- 
strant, non parum prodesse divinae do- 
ctrinae, si infirmetur quodammodo perse- 
cutorum manus: respice, aiunt, in minas 
eorum ; id est illorum adgressiones fac va- 
nas; daque servis tuis cum fiducia loqui 
verbum tuum. Xam quod orthodoxam do- 
ctrinam nonnulli cauponaturi forent, at- 
que a recta fide multos alienaturi, prae- 
dixit dicens: 


Verumtamen filius hominis veniens, pufas 
inveniet fidem in terra? 

Profecto haud hoc ignorabat. Cur? Quia 
Deus rerum omnium conscius est. Signi- 
ficat autem fore ut frigescat multorum ca- 
ritas, et deficiant aliqui extremis tempo- 
ribus a recta et inviolabili fide, attenden- 
tes fraudulentis spiritibus et falsis homi- 
num sermonibus men!em cauteriatam ha- 
bentium. Adversus quos, tamquam fideles 
famuli ad Deum nos accedimus, orantes 
ut inefficaces sint illorum improbitates, et 
contra illius maiestatem conatus. Offendunt 
autem Dei famulos alii quoque nonnulli, 
contra quos plane inculpabile erit nostrum 
certamen quod oratione fit. Quinam vero 
hi? Improbae et contrariae potestates , et 
omnium hostis Satanas, is qui cuilibet bene 
vivere volenti acriter adversatur, qui in 
nequitiae foveas dormitantes impellit, qui 
denique peccati omnis semina nobis in- 
mittit. Urget enim nos intolerabiliter cum 
propriis satellitibus. Quam ob rem incla- 
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τότε GSU- ἁγίες πατέρας ἀπομιμούρδροι. 
κἂν φαίωσι ^ κἂν ὑβοίζωσι, κῶν ἑτέρες npiy 
7A&0 ove£ias 57196 qus Ῥόπες, ἀπαλλάξομδ 
πάσης αἰτίας αὐςδδ'. κρείττες ἔσομε εϑα ij 
Gel ris Q λύπης: ὅταν δὲ τινες εἰς αὐτὴν ὡμξο- 


τάνωσι v ἃ θεξ 


XVIII. 


5 δόξαν, v τὸ θεῖον ἱερϑοίούγ- 
τῶν κήρυϊμα., πολέμες 1 θλίψεις κατασω- 
ρεύοντες , τότε πρό ὄσιμδυ θεῷ. T παρ᾽ auTE 
Cn evres ἐ ET IXEDIAY » Ὁ T μαχομένων αὖτξ 
τῇ δόξῃ κατακεκραγότερ᾽ καθάπερ 
E ὁ μέγας Μωῦσῆς" ἔφη 99 * ** ἐξεγέρθητι 
κύεμε" δινσκοραισθήτωσαν οἱ | ἐχθροί σε᾿ φυ- 
γίτωσαν φάντες οἱ μισᾶντες τὸ ὄνομά g&* ss 


ἀμέλει 


Xj αὐτὸ 5 τὸ εἰρημένον παρὰ ἁγίων ἀποςό- 
λων, ὀκδείξζειεν ἂν οὐκ dcuyr gy 7 πρὸς Ovn- 
σιν τῷ θείῳ κηρύγματος τὸ ἀσθενῆσαί τ 
T διωκόντων 3 2 χεῖρα: ἔπιδε γάρ, φησιν * 
ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν. τοὐτές τ ματαίωσον 
αὐτῶν τὰς ἐπανας ἄσεις" 1 δὸς τοῖς δούλοις 
c& , A παῤῥησίας λαλεῖν 3 λόϊον σε" ὅτι γὸ 
ἤμελλον GbU" αἱ ὀρθότητος λόγες ὀκκωπη- 
λεύειν τινὲς. 1 d ὑγιαινούσης πίςεως ἀφο- 
φέρειν πολλοὺς. προαναπεφώνηκε λέγων" 

Πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν doc εὑρήσει 

τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 

Οὐκ ἡγνύησε τοῦτο" πόϑεν: ϑεὸς γάρ 
6c ὁ «ἄντα εἰδῶς- ὑπεμφαίνᾳ j ὅτι ψυ- 
γήσεται ἡ ἀγάπη T πολλῶν, κ) ἀποδρα- 
μοῦνταί τινες ἐν ἐσχάτοις καιροῖς Di ὀρθῆς 
X) ἀδηεβλήτε πίςεως, προσέχοντες τνεύ- 
pai πλάνοις "Ὁ my opas ἀνϑράπων 
κεκαυτ τηριασμένων γοῦν" καϑ' ὧν ὡς οἰκέ- 
ται γνήσιοι τῷ ϑεῷ «ρόσιᾳ ὧν. ἀπράκτες 
αὐτῶν «ἰδακαλοῦντες dz ποφανϑῆναι τὰς 
πονηρίας. ij τὰ e « αὐτοῦ δόξης ὄλιχει- 
οήματα: ἀδικοῦσι 7 3 cv Seo δελεύοντας 
κὶ ἕτεροί τινες) καθ᾿ ὧν [ἀγεκλητος T zap' 
2 σαι ποῦ ὄσοδος, ἡ διά γε τ προσού- 
χῆς" τίνες 5 οὗτοι πάλιν: αἱ πονηραὶ 10) dy- 
τικεί Ap ai δυνάμεις. i ὃ πάντων ἀντίδι 0s 
σατανᾶς. 0 τοῖς εὖ βιοῦν ἐ ἐθέελεσιν. ἀγρίως 
ἀντανιςά μόρος. ὁ τοὶς φανλότητος βέθροις 
ἐνιεὶς Gi γυσάζοντας, ὁ πάσης ἡμὶν dai 
τίας "rueda απέρματα: [xaTa γὰρ οὐ 
φορητῶς um ἰδίων o ὑπάσσις y 1) ἐω αὐτῷ 
δὴ τούτῳ καταβεβόηκεν αὐτοῦ ὁ ψαλμῳ- 


* Num. X. 35 


* Act. Joc. 


et 


* Ps. LXI. 4. 
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δὸς. λέϊων" * € ἕως πότε ἔπιτίθεσθε ἐπ᾿ av- 
ϑρώπον; φονεύετε πάντες ὑμεῖς, ὡς τοίχῳ 
κεκλιμένῳ 2) φραϊμῷ ὠσμένῳ: $5 (pans 59 
τοῖχος ἤδη τὸ κλίνει παϑϑών. κὶ φ6.γ- 
μὸς ὠσθεὶς ἤγεν ἀναξαπεὶς. az vagi ἑτοί- 
μως ὠϑοῦντος τινὸς, οὕτως ὁ ἀνϑρώφτινος 
γοῦς. πλείς ἀν c ἑαυτοῦ ἔχων ? ῥοπὴν εἰς 
φιληδονίας κοσμικὰς, πίπτῳ πρὸς αὐτὰς 
ἑτοίμως οἕλκοντός τινος i κατερεϑίζοντος" 
ἔρον ἢ τοῦτο τῷ σατανᾷ" οὐκοῦν περὶ τού- 
τῶν ἐροῦ μῶν ἐν προσουχαὶς πρὸς Σ dfzco- 
σαι δυνά μδρον" ὀκδίκησόν μὲ Cx Ἵ ἀντιδί- 
καὶ με' ὃ δὴ xj πέπραχεν ὁ μονοϑυὴς * θεᾷ 
λόγος οἵνόναρμος ἄνθρωπος: ὀκβέ ἐδληκε γὰρ 
« καθ᾽ nx τυραγγίδος 3 T ἄρχοντα T αἰῶ- 
γος TOUTE, cEsAerO 7 ? x) σέσωκε. 2 τοὶς 
αὶ ἑαυτοῦ βασιλείας ὑπήϊαγε ζυγοῖς" xj γὸ 
ἐξ ὑμῶν τινὲς ὡς οἰκέται γνήσιοι ἐν ἐδραιό- 
τήτι πίςεως δθτηριϑήσονται παρὰ ϑεοῦ 
ἐπὶ γῆς ὄντες" καλὴ τοίνυν ἡ ἐντούξις v " διὰ 
συχνῆς προσευχῆς: προσὸξ ξεται γὰρ nip 
τὰς Arras , πληρώσῳ τὲ τὰ αἰτήματα ΣΡΙΑ 
sóc: εἰ “γὰρ T κειτὴν αἰ ἀδικίας. δ 1; πρὸς 
Θεὸν 3* πρὸς ἀνθρώπες ἀπαναιδευσά ppov , 
ij πάσης κωκίας πεπληρωμένον. ἢ αἱ χή- 
ρας προσεδρεία. 0 καρτερία ἐμάλαξε 7600 
μᾶλλον ἡμεῖς Σ πατέρα T ἐλέες εἰς οἶκτον 
ἑλκύσομδυ. κἂν μακροθυμῇ πρὸς τὸ παρόν: 
᾿σεράϑησαν δὲ τινες ἀἰδιεργότερον 
«ἰὼ αἰ ϑαβολὴν ταὐτίω ἑρμηνεῦσαι. χή- 
pax μὲν πῶ ἀποβαλοῦσαν ὦ διάβολον, 
LL λέ ἔγοντες" ἀντίδικον δὲ αὐτῆς. αὖ- 
τὸν xaO οὗ xal p: ἤσεισι TO ϑεῷ τῷ 
xen τῆς ἀδικίας. τοὐτέςι. τῷ κατακρί- 
γοντι τὴν ἀσ)ικίαν. ὃς οὐκ. ἔχφ ϑεὸν Ov 
φοβηϑήσεται, οὐδὲ πρόσωπον ἀνθρώπου 
1: πήφων ὃς 15 hà προσ σεδρεύεσαν αὐτῷ 
ψυχὴν οἰκτεῖ lod ἀλλὰ ταῦτα μὲν LK 
ρῶς καὶ φαύλως τινὲς ἐξελάβοντο" ὁ μέν 
τοι XÜE&Bs , ὅτι ἐν τῷ καιρῷ τ τῆς στωτε- 
λείας “πρὸς σξυ' τότε κινδύνες τῇ προσε Ux 
συντόνως agnetor, nct éd ὅτι ἄρα ἐλϑὼν 
εὑρήσφ ah) πίςιν: ἂν σχήματι. ἐρωτήσεως 
τὸ σνάνιον πὰ apis Ov εἴωθε γὰρ ἐσσὶ τοῦ 
ασανίε. τῷ ἐρωτημωτικῷ τρόπῳ “ρᾶϑωι" 
ὡς κὠνταῦϑα σι) λῶν, ὅτι βραχεῖς ἐσον- 
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mat illi psalmista dicens: « Quousque ir- 
ruitis in hominem, interficitis universi vos; 
tamquam parieti inclinato, et maceriae de- 
pulsae? » Sicut enim paries iam inclina- 
tus, et maceria depulsa sive subruta, ilico 
procumbunt impellente aliquo, sic mens 
humana, plurimam naturaliter habens ad 
mundanas voluptates proclivitatem, in eas 
facillime decidit, trahente alio vel pro- 
vocante. Est autem hoc Satanae officium. 
Ergo de his dicemus in precibus ad eum 
qui salvare potest: vindica me Deus de 
adversario meo. Quod sane fecit unigeni- 
tum Dei Verbum homo factum. Depulit de 
lyrannide sua principem huius saeculi, li- 
beravit nos salvosque fecit, suique regni 
iugo subiecit. Nam ex nobis nonnulli, ut 
fideles servi, in fidei stabilitate conserva- 
buntur a Deo, adhuc in terra manentes. 
Bona est itaque frequentis oraüionis con- 
suetudo. Excipiet enim nostras preces, et 
postulatis annuet Christus. Nam si iudi- 
cem iniustum, qui neque Deum neque ho- 
mines reverebatur, viduae adsiduitas et 
perseverantia flexit, quanto magis nos mi- 
sericordiae patrem ad. pium sensum tra- 
hemus , etiamsi forte in praesentiarum mo- 
retur? 

Moliti vero sunt nonnulli parabolam 
hanc curiosius interpretari : nempe viduam, 
quae diabolum ( ceu pristinum virum ) abie- 
cit, animam esse dicentes: adversarium ve- 
ro eius, ipsum diabolum, contra quem fit 
supplex Deo iniquitatis iudici, id est qui 
iniquitatem condemnat; qui quidem non 
habet alium Deum quem timeat , neque hu- 
manam personam veretur, et supplicis sibi 
animae miseretur. Sed enim audacter haec 
et perperam ita quidam intellexerunt. Do- 
minus quidem , quia tempore mundanae 
consummalionis , propter instantia tunc pe- 
ricula constanter ad orationem est incum- 
bendum, subdit: num quum venerit, fidem 
inveniet? figura nimirum interrogativa ra- 
ritatem denotans. Solebat enim in re ra- 
ra, interrogativo modo uti; sicuti et nunc , 
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significans paucos fore qui fidem retine- 
bunt, eamque apud paucos se in terra re- 
perturum quum nubibus insidens venerit. 
Ut autem discas quali poenae sit ob- 
noxius is qui alios condemnat, nec suo- 
rum potius peccatorum paenitentia tangi- 
tur, ex ipsis tibi evangeliis testimonia ex- 
hibebimus. Itaque beatus hic Lucas de ipso 
servatore nostro Christo ait: « dixit autem 
et ipsis parabolam, de illis qui se ipsos iu- 
stos dicebant, et ceteros aspernabantur. » 
Quaenam porro est haec parabola? 


Duo homines ascenderunt in templum 
ut orarent etc. 


Heic scilicet docet nos quemadmodum 
ad Deum precationes faciendae sint , 
res sine effectu utentibus fiat; et ne dum 
putat aliquis utilitatem capere, hoc ipso 
sibi iratum faciat supernorum munerum 
datorem Deum. Scriptum est enim: est iu- 
stus qui perit in iustitia sua. En hoc loco 
pharisaeus condemnatus fuit, quia impru- 
denter instruxit orationem. Multae enim 
ipsius contra eundem militant culpae. Pri- 
mum quia arrogans est et fatuus: admi- 
ratur enim se ipsum, quum sacrae litterae 
clament: « laudet te proximus, et non os 
tuum ; alienus, et non labia tua. » Dein- 
de quia nescivit, eum qui peccato resistit , 
non omnino esse summa admiratione dig- 
num; sed studium aemulandi eos qui vir- 
tute praestare solent, id demum facere ho- 
minem splendidum et excellentem, atque 
in eorum numero collocare, quos merito 
admiramur. -- Publicanus itaque procul 
constiterat; neque, ut ita dicam, oculos 
attollere audebat, sed pudibundo aspectu, 
animae timiditatem significabat. — Viden, 
ut fiduciam cohibens, quasi ea sibi nulla 
esset, conscientiae suae morsibus vulnera- 
tur? Vel solum quippe Dei conspectum ve- 
retur, quoniam leges eius parvi fecerat ; 
et ipso exteriore habitu iniquitatem suam 
accusat. Pectus tundit, peccata fatetur, 
ostendit velut medico morbum suum , mi- 
sericordiam implorat. — Siculi ne publi- 
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ται οἱ Tb) 
γοις αὐτὴν εὑρήσῳ ἐπὶ τῆς γῆς. ἐν γεφέ- 
λαις ἐλϑών. 

Ἵνα εἣὲ μάϑῃς ὅσίω ἔχει ζημίαν τὸ 


͵ V A N RN - - 
κατῶκρίνειν ἑτέρους. καὶ μὴ ἐπὶ τοῖς οἱ- 


/ / NU 25. 2 
wigly φυλάττοντες" Κλ Cy ολι- 


κείοις πταίσμασι μετανοεῖν, οἷ αὐτῶν σε 
T εὐαγγελίων 7150600 μδυ" λέγει τοιγαροῦν 
οὗτ(. ὃ paxáe Λουκᾶς περὶ TOU σω- 
τῆρί(θ. "d Χριςοῦ" ἐς εἶσσε ἢ αὐτοὴς 5) 
-οἰσῳβολὴν περὶ τὴν δικαιούντων ἑ énucbv, 
ἐξουϑενούντων δὲ οὖὗσ' ἑτέρες" .. Κ) τίς ἡ 


UE ; 


Ἐνταῦθα Ἰὰς didoxa ἡμᾶς. τίνα 24) 
ὅσον τὰς πρὸς αὐτὸν ποιεῖ ἅϑοι λιτὰς, ivo, 
μὴ ἄμισθον εὑρεθῇ τοῖς χρωμένοις τὸ ρῆμα" 
μὴ ἢ δι᾿ ὧν ἂν τις ὠφϑεϊῶς νομίζοι 1 διὰ τού- 
τῶν αὐτῶν παροξύνῃ καθ᾽ ἑαυτῇ T T ἄνώ- 
Ser χαεισμάτων δοτῆρα ϑεόν: γέωραπται 
γάρ" * ὅτι ἔςι δίκαιος ἀπολλύμδυος ἐν δὶ- 
καίῳ αὐτοῦ" ἰδοὺ 59 ἐνταῦϑα ὁ φαεισαῖος 
κατακέκειται, ὅτι μὴ ὅχιςτημόνως ἐποιεῖτο 
T “προσευχήν. πολλὰ γὸ κατ᾽ αὐτὸν αὐτοῦ 
τὰ εἐκλήματα" το τὸν μὲν φορτικός &e 7 
ἄνες" τεϑαύμακε yo 2 αὐτὸς ἑαυτὸν, καὶ τοι 
βοῶντος Ἱ T ἱερῷ λξάμματος: * ὡς ἐϊκωμιαζέ- 
τῶ σε ὁ πέλας, x; μὴ τὸ σὸν ᾿φόμα: ἀλλό- 
Bios; i p τὰ σὰ χείλη" »οεἶτα. ἠγνόησεν 
ὅτι τὸ κακῶν εἶναι κρείττονα, οὐχὶ πάντη 
τὲ Ὁ πάντως ἀξιοθαύμας ον ἀποφαίνει vivá- 
τὸ ἢ pA Φιλεὶν τοῖς εἰωϑόσιν εὐδοκι- 
pev, λαμπρὸν 15 δγχαπρεπῆ. 15 τοῖς δικαίως 
ἤξ  αὐμθσβοϑι ἐναρίϑμιον ἀπεργάζεται. 
'O γοῦν τελώνης εἰς- ἥκει μακρόϑεν" οὐδ 
ὅσον εἰπεῖν ἀνατεῖγαι TOÀ. εἰς ὕψος c&v- 
ὀφϑθαλμὰς, ἀλλὰ τῷ ἐρυϑριῶντι βλέμματι, 
τὸ αὶ ὁ ψυχῆς μηνύων ἀπαῤῥησίας ον. — Ὅρᾷς 
ὅτι GELS eA ae 7 παρρησίαν, ὡς ἀκ ἔχων αὐ- 
τὴν. τοὶς ὑπὸ  cuvaüóroG ἐλέγχοις Ὡλήτ- 
τέται; δέδιε γὰρ x) μόνον ὀφθῆναι ϑεῷ, ὡς 
ὀλίζως φροντίσας T αὐτοῦ νόμων" 1; δὶ au- 
τοῦ T φαινομένε σχήματος, d ἑαυτϑ φαυ- 
λότη τος 127 [ορεὶ" τύπτε τὸ ςἥθος. ὁ ὁμολο- 
[ci τὰ ἐϊκλήματα.,, δείκνυσιν ὡς iugo t 7 γό- 
σον. 1t; κατοικτείρεῶς καλεῖ. -- ἽὭασερ 
48 
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οὖν οὐδὲ ὁ reve [ ἐξεδενώθη. ] τί fáp Quai 
περὶ αὐτοῦ. T τὰς οἶκε ίας dub orias ὁμολο- 
γοῦντος, ὁ Ὡάντων κριτὴς, ὁ τὰς καρδίας 
ἐπιϊνώσκων., ὁ τὰς πάντων δεχόμδρος wpoc- 
ευχάς; “6 λέ dots ὑμῖν» x κατέβη (δεν δεδικαιω- 
μένος εἰς ἃ οἶκον αὐτοῦ. ἢ γὰρ ὀκεῖνος. »» 
— Κἂν εἶ τις 98 γένοιτο χρης óc 15 ἐπιεικὴς. 
μὴ ταύτης ἕνεκω αἱ αἰτίας ὑπεροψίαν νοσεί- 
τω" μεμνήσϑω ἢ μᾶλλον XpicoU λέγοντος 
τοὶς ἁγίοις ἀποςόλοις" ^ ὅταν ταῦτα ποι- 
ἥσητε, δῆλον 5 ὅτι τὰ δγατεταϊμένα., λέίετε 
ὡς δοῦλοι ἀχρεῖοι ἐσμέν" ὃ Ὠφείλο dp ποιῆ- 
σαι. πεποιήκα NU" z ὀφείλομδ δὲ ὡς ἐξ 
ἀναγκαία ζυγοῦ τῷ ἐπὶ πάντας θεῷ v δε- 
λείαν. ὃ ὑποταγὴν ? εἰς πᾶν ὁτιοῦν" ὁρᾶς 
ὅπως 0 τελώνης τὰ ἁμϑοτήματα ἀπεδύσα- 
το, T T φαρισαίε κατηγορίαν πρᾷως ἐνεγ- 
κών; 9) ὁ μὲν ἀπὸ δόξης. εἰς τὸ 4 ἀτιμίας 
κατέπεσε βάραϑρον᾽ ὁ ἢ ἀπὸ κα ἐπονειδίς:ε 
ζωῆς: εἰς μακαρίαν ἐπανῆλθε κατάς aai 
Ὁ, ὁ μὲν πολλῶ τῷ μέσῳ 4 πεὺς Θεὸν ἐ ἘΞ 
γύτατος ὁκεχώριςο" ὁ j πρὸς Ὁ d παῤῥη- 
σίας χώραν ἀγείλκῦυτο" xj ὁ Με ἐξ ὅ Oyyx& τε- 
ταπείνωτο. ὃ ἢ Cx ταπεινώσεως ὕψωτο. 

Προσέφερον δὲ αὐτῶ χαὶ τὰ βρέφη ἵνα αὐτῶν 

ἅπτηται. 

Προσέϑει ποτὲ γύναια , 15 δὴ 1, βρέφη 
προσεκόμιζον αἱ μητέρες; ἵγα ἐπιθῇ αὐτοὶς 
τὰς χεῖρας" ὄχλον ἡ τὸ δεῖμα γομίσαντες 
εἶναι, ἀπεῖρίον οἱ μαθηταί: αὐτὸς 5 Ὁ λίαν 
ἀσμένως προσίετο, λέγων" ἄφετε, T γὰρ 
τοιούτων. | βασιλεία" ἐντεῦθεν ἀταλαίπω- 
ρον ἰδεῖν. ὡς ἀκακίως σύμβολον τὸ ἀρτι- 
9fjusc &21 παιδίον" νέα [ὰρ ὥσπερ κτίσις. τὸ 
βρέφος: οὐ βασκαίνοντες μέν τοι role βρέ- 
φέσιν ἐπετίμων οἱ μαϑηταὶ. ἀπονέμοντες 
5j μᾶλλον ὡς διδασκάλῳ τὸ χρεῶν. Ὁ οἱονεὶ 
τὰς «ἰδιττὰς ὀχλήσεις ἀπείργοντες" οὐκ 
ἀσωνέτες δὲ ἡμᾶς εἶναι βούλεται Xpicóc , 
φάσκων" T γὰρ τοιούτων eciv, ἡ βασιλεία 
T οὐρανῶν" ἀλλὰ τῇ κακίᾳ γηπιάζειν. ἢ 
φρεσὶ τελείες ὑπάρχειν" τὸ γὰρ βρέφος. ἢ 
ὀλίγα za yT WS, ἢ οὐδὲν ὅλως εἰδὸς. ἀπαλ- 
λάττοιτο ἂν εἰκότως αἱ ἐπὶ φαυλότητι X 
πονηρίᾳ δ) βολῆς" οἷς 1 ἡμᾶς ἐξομοιοῦ ὃς 
προσήκει, daAoUy x; ἀπόνηρον fac vrac 
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canus quidem despectus fuit. Quid enim 
de ipso dixit, propria peccata confitente , 
omnium iudex, qui corda novit, qui om- 
nium preces recipit? « Dico vobis: descen- 
dit hic iustificatus in domum suam prae 
illo. » - Etiamsi aliquis bonus sit et pius, 
caveat ne ob hanc causam superbiae mor- 
bo laboret. Meminerit potius Christi di- 
centis sanctis apostolis: « postquam haec 
feceritis , scilicet imperata , dicite: servi 
inutiles sumus; quod facere debueramus, 
fecimus. » Utique nos debemus, tamquam 
iugo necessario suppositi, supremo Deo fa- 
mulatum, omnimodam inquam subiectio- 
nem. Viden ut publicanus peccatis se suis 
exuit, dum pharisaei accusationem man- 
suete pertulit? Et hic quidem a gloria in 
ignominiae barathrum decidit; ille autem 
e turpissima vita ad beatam morum re- 
gulam consurrexit. Hic multo intervallo 
a Dei familiaritate fuit seiunctus; ille ad 
fiduciae gradum fuit erectus. Hic e tumo- 
re depressus est, ille ex humilitate exal- 
tatus. 


Afferebant autem ad illos et infantes, 
ut eos tangeret. 


Accurrebant aliquando mulierculae, et 
infantes quoque adferebant matres, ut eis 
manus imponeret, quam rem molestam exi- 
stimantes discipuli, illos arcebant. Is au- 
tem libenter admodum excipiebat dicens: 
sinite, horum enim regnum est. Hinc fa- 
cile agnoscitur, innocentiae symbolum esse 
recens natum infantem ; est enim nova ve- 
luti creatura, puer. Neque tamen livore 
aliquo increpabant puerulos discipuli, sed 
officium potius magistro praestabant, dum 
vanas veluti molestias arcebant. Neque id- 
circo insipientes nos vult esse Christus , 
dum ait talium esse regnum caelorum ; 
sed malitia puerulos, praecordiis perfectos 
requirit. Nam puerulus, vel oppido pau- 
ca , vel nihil sciens, merito malitiae atque 
nequitiae accusationem vitat. Quibus nos 
similes esse decet, simplicem et innoxiam 
vitam gerentes. Attamen perfeclis praecor- 
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diis esse debemus , maturam habentes men- 
lem ad perspicue sciendum quis sit om- 
nium Deus, tum ad vitanda etiam diabo- 
lica scandala. Definitur enim philosophia, 
cum prudentia simplicitas. 

Interrogavit eum quidem princeps etc. 

Qui heic introducitur princeps ut acu- 
lus ac suspicax , existimavit posse ἃ se 
Christum coargui, quasi is Moysis spretis 
legibus, suas obtruderet. Accedit ergo, et 
benivole loqui simulat; nam et magistrum 
appellat, et bonum dicit, et se discendi 
cupidum profitetur. lam quia tentator in- 
terrogat, merito is qui sapientes capit in 
astutia ipsorum, ait illi: si quidem non cre- 
dis me esse Deum, cur vocabula uni con- 
venientia supremae nalurae mihi apponis? 
Cur bonum appellas, quem hominem ar- 
bitratu tuo iudicas? Nam bonus suapte na- 
tura Deus est, et haec illius propria est 
substantialiter insita et singularis dignitas, 
ut sit bonus; per participationem autem, 
angeli atque nos. Haec fuit verborum Chri- 
sti sententia. Foriasse vero non patietur 
hanc sensuum rectitudinem quisquis im- 
pietatis Árii consors est, dicetque: en ma- 
nifeste negavit se esse bonum, idque de- 
cus uni patri Deo ut congruum adtribuit. 
lam si esset ei consubstantialis, et ex eo- 
dem naturaliter natus, nonne ipse quoque 
bonus foret, utpote Deus? Verum his ita 
respondendum est. Quoniam tota orthodo- 
xa atque accurata doctrina consubstantia- 
lem agnoscit patri filium, cur non hic sit 
bonus, si quidem Deus est? Non enim potest 
arbor bona malos fructus facere, neque ex 
dulci fonte fluvius pariter dulcis non pro- 
cedere. Dei ergo boni bonus fructus filius ; 
atque ut imago, gignentis pulchritudinem 
in propria natura demonsirat. — Sed haec 
quidem in praesenti sufficiant ; namque et- 
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βίον: τελείες ἢ δ εἶναι ae T φρεσὶν. ἑδραῖον 
ἔχοντας ? γοῦν. εἰς τὸ εἰδέναι σαφῶς τίς ὁ 
σὴν ὅλων θεὸς, 36 Ss aA σκανδάλων 
ἀποῤθιααις Gcr γὺ ὅρος φιλοσοφίας ( eis 
τὸ j&Q) συνέσεως ἄπλαςον εἶναι (39): 
ἜἘπηρωτησεέ τις αὐτὸν ἄρχων x. T. À. 
Ὁ ἐνθάδε Ayo ἄρχων; ἀκριβὴς 
eivai τις eC τ φήθη δύνα ὡς ἐλέ[- 
ξαι Χριςὸν, ἀτιμάζ ζοντα μὲν v διὰ Μωῦ- 
σέως ἐντολὴν. ἰδίες 3 γόμες εἰσκεκομι!κό- 
ταν φροσέρχεται τοίγυν. Xj χρηςολογεὶῖν 
ὑποπλάττεται, διδάσκαλον 99 ὑποκαλεῖ 
— ἀγαϑὸν ὀνομάζει, Xj μωϑητιᾶν τις 
γέλλεται" εἰ ὃ πειράζων ἐπύϑετο, εἰκότως 
ὃ δραασόμδμο ς σὖῦ' σοφοὺς ἐν τῇ ᾿παγεργίᾳ 
αὐτῶν *, φησὶ πρὸς αὐτόν" εἰ μὴ πεπίςευ- 
κας ὅτι ϑεός εἰμι, πῶς τὰ μόνῃ πρέποντα 
τὴ ἀνωτάτω qud φειτίθεικάς μοι: 35 áfa- 
[ὸν ἀφόβαλειος ὃν δὴ κ) vevé pe ἄνϑοω- 
voy εἶναι 2 σέ: φύσφ 59 ἀγαθὸς ὁ θεὸς. 1; 
ἴδιον αὐτοῦ 5) οὐσιωδῶς ἐ ἐμπερυκθοῦν i5 ἐξαί- 
perov ἀξίωμα. τὸ εἶναι ἀγαθὸν, x μέθεξιν 
j ἄγγελοι 1; ἡμεῖς: 2 CEP μὲν ὁ v λόγε 
σκοπὸς γέ ONE τῷ Χεις ὦ. Οὐκ ἀνέ ξεται j 
ἴσως ^ T ἐννοιῶν ὀρθότητος, ὁ a. ᾿Αρείε 
Quos Bd εἴας μὲ TOX06, φάσκων" Ἰδοὺ σαφῶς 
ἠρνήσατο εἶναι ἀγαϑὸς, ἀνατίϑησι ἢ 5 ὡς 
μόνῳ πρξ πον τῷ ϑεῷ Ὁ τ map ἀλλ᾽ dcc 
ἥν) Φησὶν » ὁμοούσιος αὐτῷ Xj cE αὐτοῦ XT) 
φύσιν. οὐκ ἂν ὑπῆρχε 1 αὐτὸς ὡς θεὺς d[a- 
ϑός: ἀλλὰ λεκτέον πρὸς αὐτούς: en πᾶς 
λόγος ὀρϑός τε £D ἀκριβὴς. ὁμ "οούσιον οἷ- 
δὲν ὄντα τῷ τατρὶ Σ vir, πῶς οὐκ ἔς ιν 
ἀγαϑὸς. ϑεὸς toy ; οὐ γὰρ δύναται δὲ ἐνδρον 
ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς σοιεῖν. οὐδὲ Cz 
γλυκείας πηγῇ ς ποτ αμὸς πρόεισιν οὐ γλυ- 
κύς: βεοῦ τοιγαροῦν ἀγαθοῦ, καρπὸς ἀγα- 
ϑὸς. ὁ υἱός: : seelaioy . )δυνήσαντος τὸ 


24 
κάλλος ἐν ἰδίᾳ Quad δεικνύς. — ᾿Αλλὰ ταῦ- 
LE VEIT a e a A uc 
τὰ μὲν dgrónen πρός γε τὰ παρόντα: εἴρη- 
ται ἢ 3) €» τῷ Ματϑαίῳ (3 ,* προσδοκῶν" 


(1) Intellige philosophiam praesertim christianam, ea notione qua saepe apud ecclesiae patres hoe vo- 


cabulum usurpatur. Et vide Suicerum thesaur. eccl. 


(2) Refertur ad Christi domini dietum Matth. X. 16: estote prudentes et simplices. Quo in effato 


philesophiae summa est. 


(3) Nempe ad Matth. XIX. 17. Periit tomen Cyrilli nostri ad Matthaeum commentarius , Aeque in 
Possini et Corderii symbolis, quiequam Cyrilli hoe loco occurrit, 


me 


380 
τος ἢ T ἄρχοντος, ἀκούσεώῶτι λέγοντος T 
Χριςοῦ: ἀποπήδησον T Μωύσέως οραμμά- 
TOY , 3) πρόσιθι τοῖς δι᾿ ἐμοῦ ϑεαπίσμασι- 
τοῦτο py οὐκ ἔφη. T ξυνόντα σκοπὸν τῷ 
7T πράζοντι Je ξοπρεπέςατα βλέπων: ὥσπε Ρ 
ἢ οὐκ οὐσῶν ἑτέρων ἐντολῶν. πλὴν ὅτι μό- 
νων 7 διὰ MeUctec, πέμπῳ ἢ ἄνθρωπον 
πρὸς αὐτὰς, X) φησί" 
Τὰς ἐντολτὶς οἶδας" μὴ μοιχεύσης, μὴ φονεύσης x. τ, λ. 
Ὁ μέν τοι νόμος πᾶν εἶδος ἀποφάσκφ 
φαυλότητος, MÀ οδὺ- x ἀνοσιότητος κατα- 
κιβδηλεύς Ὁ qu οὐ γὰρ μοιχεύσεις, φη- 
GiY , οὐ eéré;aas . Ὁ) τὰ λοιπὰ ἐναργὼς 
ἀποφάσκων, τὸ μήτε χρῆναι Φογεῖν. μήτε 
μὴν ἀλλοίοις γάμοις ἔχιμωϊνεῶαι: κατα- 
δικάζων d X κλοπῆς. 1) δππορκίας. 1 T 
ψούδομαρτυρεὶν. Xj ποιγὰς τοῖς πλημμε- 
λέσιν ὁρίζων" εἶτα d εἰς γονέας αἰδοῦς 67ι- 
μελητὰς ἡβυέῶαι προςέταχεν, ἀξιόκτητα 
τοὺς εὐδοκιμεῖν ἐϑέλεσι τὰ γέρα. προϑείς" 
τίμα γάρ Quoi 7 πατέρα, cs 5 T μητέρα 
σε. ym εὖ σοι γένηται" EDU μακροχρό- 
νιος ἐπὶ 4 γῆς. — Ἐνόμισεν ὁ δύσξοτος κ) 
δειγὸς εἰς κακεργίας, καὶ TOL ϑεὸν ὄντα ἃ 
ἐρωτώ μᾶνον σωραρπάσειν ἀκονιτὶ. φρὸς τὸ 
αὐτῷ δοκοῦν ἀποκρινόμδμον' 0 5 Xeig óc, 
καί τοι «πονηρὸν ὄντα. oUx ἀπεσόβησεν. 
“5. ἢ ἀκέσας ταῦτα, περίλυπος &l'évero. 2; 
Ὁ 4 Ἰεδαίων συμωγωγῆς ἄρχων. δ νέον 
οὖκ ἐχώρησεν οἶνον. ἀσκὸς παλαιὸς ὑπάς- 
χων. ἀλλ᾽ ἐῤῥάγη: 2 dx oci O- nv, λελύ- 
Tel γὰρ. καὶ τοι μάϑημα χαβὲν Cons 
ἃ εἰς αἰῶνα πρόξενον. — Κάμηλον. οὐ τὸ 
ζῷον. ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς πλοίοις παχὺ σχοι- 
yioy ( 2). E Ἔξεςι 29 αὐτοὶς, εἰ μὴ εἰσάπαν 
ἕλοιντο τὸ Ὁ ὅλων ὄντων ἀπολισϑεῖν, ἐτέ- 
pos εὐδοκιμεῖν. ποιῆσαι φίλες Cx T ἀδίκε 
μαμωνᾶ. ἵνα ὅταν ἔπιλίπστωσι. δέξωνται 
aUGSU- εἰς τὰς αἰωνίας σκηνάς ". 
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iam in commentariis ad Matthaeum de his 
diclum fuit. Expectante autem principe 
audire a Christo, omitte Moysis scripta , 
transi ad constituta mea ; nihil hic huius- 
modi dixit, arcanam tentatoris mentem di- 
vinitus introspiciens. Tamquam vero nulla 
alia praeter Moysis praecepta extarent , ho- 
minem ad haec amandat dicens: 

Mandata nosti; non moechaberis, non occides etc. 

Lex quidem omne genus nequitiae ve- 
tat, et quamlibet malitiae rationem impro- 
bat. Non moechaberis, inquit, non occi- 
des: itemque reliquis diserte interdicit , 
nempe ne caedes patretur, ne contra alie- 
nas nuplias insaniamus. Damnat insuper 
furtum, periurium, testimonium falsum ; 
et peccantibus poenas decernit. Tum etiam 
ut parentes studiose honoremus iubet, prae- 
clara recte agentibus praemia spondens: 
honora, inquit, patrem tuum et matrem 
tuam, ut bene sit tibi, et longaevus in ter- 
ra vivas. — Exisümavit homo hic impro- 
bus, et ad malitiam ingeniosus, Deus li- 
cet esset quem interrogabat, nihilominus 
a se facile deceptum iri. Ceteroqui Chri- 
stus quantumlibet perversum, non repu- 
lit (1). « His ille auditis, contristatus est. » 
Iudaicae synagogae princeps novum vinum 
capere non poterat, etenim erat utriculus 
vetus, diruptusque est. Non erat idoneus, 
ideoque contristatus est, quamquam do- 
clrinam audierat aeternae vitae donatri- 
cem. — Camelum dicit non animal , sed na- 
vium crassum rudentem. — Possunt enim 
hi, nisi prorsus volunt re omni funditus 
everli, aliter se gratos facere, nimirum 
amicos sibi ex iniusto mamona conciliare, 
ut cum defecerint, ab his in aeterna ta- 
bernacula recipiantur. 


v. 28. ᾿Αφήχαμεν πάντα, καὶ ἠχκολουϑησαμέν σοι. Dimisimus omnia, et secuti sumus fe. 
À. f. 250. / Ny / € es bY A os ó [IX 97 . 
C. f. 146. [Igogez.&y d *j τούτοις ὁ Ματϑαῖος, τὸ Adiicit his Matthaeus ( XIX. 27.) quid 


(1) Heie apud Corderium in cat. lat. prosequitur sie Cyrillus » non repulit, sed ostendit, quod si 
» aliquis vetus testamentum peregerit, perfectus non sit, sed adhuc desit illa sequela Christi. Quaeris , 
» inquit, quomodo possidenda sit vita aeterna? Accipe responsum: sparge facultates pauperibus, et obti- 
» nebis illam: parva sunt quae impendis, magna quae recipis. » 

(2) Ergo ante Theophylactum dixerat hoe egregie Cyrillus, vel potius recentior ille a 
sumpsit. Hieronymus tamen cum aliis veteribus maluit de camelo iumento cogitare. 


prisco nostro 
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ergo erit nobis? Heic aliquis dicet: quid 
demum discipuli dimiserant, vel quorum- 
nam compensationem a Christo postulant? 
Nos vero quid respondebimus? Utique ob 
hanc maxime causam necessario inlerro- 
gant. Nam quia nihil possederant, praeter 
pauca et vilia, scire volunt quomodo Deus 
remunerabitur minima etiam deserentes 
propter regni caelorum adipiscendi cupi- 
ditatem , et propter Dei amorem. Con- 
gruenter sane dives homo multis opibus 
contemptis, praemium expectabit ; qui ve- 
ΤῸ pauca possidens, mox haec dimiserit , 
cur non cognoscere aveat, quid sit spera- 
turus? Insuper et illud necessario dicen- 
dum esl: sive multa sive pauca quis di- 
mittat, par videtur hominis meritum, si 
recto sensu iudicare velimus. Ergo quod 
adtinet ad obedientiam atque propositum, 
pàri ac divites gradu erunt, qui pari opum 
gradu non sunt, sed tamen pari proposito 
res suas sponte vendiderunt. Tum vero his 
quid respondit Christus? 


Amen dico vobis: nemo est qui reliquit domum, 
auf parentes etc. 


Digna Deo vox, et sanctum decretum! 
Namque in spem firmam audientes cunctos 
adducit: iuratamque adeo facit promissio- 
nem, praeposito amen vocabulo, quod iu- 
risiurandi vice fungitur. Est autem operae 
pretium quaerere quinam sint qui patrem 
reliquerunt aut matrem, uxorem, et fra- 
ires, atque domos: et deinde singillatim 
perpendere quomodo hi multiplicatam ha- 
bebunt praesente tempore remuneratio- 
nem? Derelinquunt itaque interdum qui- 
dam patrem, et universae cognationis af- 
fectum negligunt , propter Christi amorem. 
Quomodo autem id fiat, ipse nos docebit 
his verbis: qui amat patrem aut matrem 
plus quam me, non est me dignus. Prae- 
terea: veni separare hominem a patre suo, 
et reliqua. Nam dum mundum divina prae- 
dicatio in fidei sagenam pertrahit, volunt 
quidem aliqui huic se cursui tradere; sed 
iamen patres aut matres infideles adhuc, 
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τί ἄρα ἢ cul ὑμὴν. πρὸς τοῦτο ἐρεῖ τίς. τί γὸ 
ὅλως ἀφῆκαν οἱ “μαθηταὶ. n τίνων ἀντέκτι- 
σιν αἰτᾶσι quod Xpis 8; τί οὖν πρὸς ταῦτα 
qan ἐν; μάλιφςω Hs ἐν ταύτης ἕνεκα αὶ αἰτίας. 


XVIII. 


ἀναγκαιοτάτων ἐποιοῦντο T πεῦσιν' ὡς [ao 
οὐδὲν κεκτημένοι. πλὴν ὅτι μικρὰ x eur Vii 
βούλονται μαϑεὶ ἵν τίνα £ómov ἀμείψεται 
θεὸς. x οὖσ: OAlyig e καταλελοιπότας, διὰ 
ἃ βασιλείαν "T θεοῦ. τοὐτές: διὰ τὸ ἐφίει! 
τυχεῖν QV T οὐρανῶν βασιλείας. διὰ d εἰς 
αὐτὸν ἀϊάπης" ἀραρότως μὲν γὼ ὁ πλούσιος 
καταφρονήσας woAAGY. προσδοκήσφ τὰς 
ἀμοιβάς: ὁ δὲ γε μικρὼ κεκτημένος. εἶτα 
TÉTOY ἀποςὰς. ἐν Ὡοίαις ἐλπίσιν ἐς αι. πῶς 
οὐκ £Qd μαθεῖν; εἶτα πρὸς τούτοις. κἀκεῖνο 
εἰπεῖν ἀγά[κη" τὸ γάρ τοι τολλῶν ἢ ὀλίγων 
ἀπολισθεῖν, ἶσον τοῖς παθοῦσιν εἴη ἂν x2 ἃ 
αὶ ὀρϑότητος λόγον" οὐκοῦν τό γε ἧκον εἰς 
ὑπακοὴν 1t ἡπρόθεσιν, ἐν ion τάξει καταλοῇι- 
σθεῖεν ἂν τοῖς πολλὰ κεκτημένοις οἱ μὴ κατ᾽ 
αὐςῦσ' μὲν ὄντες. εἶτα ? ἴσαις προϑυμίαις 
χοώμδυοι, 1 T ἐνόντων ὃ ἀπεμπολὴν ἑκόσιον 
ὑπομένοντες" εἶτα τί πρὸς αὐσδὺ' ὁ Χριςός; 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν. 


ὅτι οὐδείς ἔστιν ὃς ἀφῆχεν 


οἰκίαν ἢ γογεῖς x. τ. À. 
τ ε x ε e c 
Θεοπρεπὴς ἡ Qovü,:) " ψῆφος ὁσία" 
3 3 ͵ 3 E el 
εἰς ἐλπίδα γὰρ βεξαίαν ἀνακομίζει ἅπαν- 
τ' ^ 4 NIEUA / ἕν 
τας οὔὺ- ἀκροωμένες" 1) ἐνῶμοτον φοιεῖται 
AX US / No 7ὕ N REN 
Bbues duin UE T λόγπ τὸ ἀμὴν. 
οἷον ἕρκϑ χρείαν ἀποπληροῦν" ζητῆσαι ) 
UP τίγες ἂν εἶεν οἱ ἀφιέντες πατέρα ἢ 
μητέρα. γυναΐκα τ € : x) ἀδελφοὺς 1) οἰκίας: 
sn» Ἐπ 
εἶθ᾽ οὕτως πολυπραγμονῆσαι λεωτῶς. πῶς 
^ c e 
ἂν οἱ τοιοῦτοι πολλατλασίογα λάβοιεν ἐν 
τῷ παρόντι καιρῷ: οὐκοῦν καταλιμπάνε- 
/ HORN 3... δ N £ 
σί τινες πατέρω, 1) αἰ εἰς ἅπαν τὸ y ev (D. 
Φιλοσοργίας ὀλιγωροῦσι ἐσϑ᾽ ὅτε. διά y 
T εἰς Xeigüy ἀγάπίω" x) τίνα Ἑόπον, αὐ- 
τὸς ἡμᾶς δὲ afa λέγων" * 9 φιλῶν φῳατέρα 
n μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ. οὐκ fci με ἄξιος" κ) 
3 / E 3 UNIO N 
nA-ov μερίσαι ἄνθρωπον ἀπὸ ' πατρὸς 
E] Ὁ N [12 / E 
&UTOU * κἡ τὰ ἑξῆς" σαγηνεύοντος γὰρ εἷς 
25x 5 LEES / [^ / / ^M 
T VT αὐτῷ Tig T Deis mpypar e 3 
Ua οὐρανὸν, βούλονται μὲν πρὸς τοῦτο is- 
vai τινες, ὑφορῶνται à ἴσως zac pas D μη- 
τέρας delgug ὄντας κὶ πογηρούς" κ) υἱοὺς 


? Matth. X. 37. 


* Jdem X. 35. 


A. f. 250. 


B: 1728: ὦ. 


D. f. 61. 
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δὲ πολλάκις οὐκ ἡγέσχοντο λυπῆσαι πα- 
τέρες, διὰ T προσδραμεῖν τῇ πίςει" ὁ αὖ- 
τὸς à ἂν γένοιτο, λόγ(θ. 15 περὶ ἀδελφὼν 
πρὸς ἀδε λφοὺς, 1 γύμφης πρὸς πενθερὰν, 
κἀκείνης πρὸς ταύτζυ" ἀλλ᾽ οἵ γε τῇ πί- 
ca ἐδραῖοι PU UE vumM οὐδὲν αὶ εἰς Xpi- 
gy ἀγάπης: τὸ x» σάρκα γένος ἐν οὐδενὶ 
T 0100401 λόγῳ. 
Σκοσῆσαι ^ λοιπὸν χρὴ wrO6 ἂν τις 
τούτες ἀφεὶς, πολλαπλασίογα λήψεται ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι" ἄρα γὰρ πολλῶν γυναικῶν 
ἐς ο! ἀνὴρ. L πολλοὺς dy ἑνὸς πατέρας 
iran ἐπὶ m γῆς. x) πολυπλασιωσθὲν οὕτω 
τὸ μὰ σάρκα γέ γος; οὐ τοῦτο φαμέν" ἀλλ᾽ 
ὅτι τὰ σαρκικὰ xj πρόσκαιρω καταλελοι- 
πῶς, τὰ πολλῷ κρείττονα λή eran, xj οἷον 
πολλαπλασίονα T καταφροναμένων ( 1)" 35 
oí ἀπόςολοι 59 ἀφέντες ὀλίγω. dryla μεμέ- 
ςωνται ὠνεύματος.. 4) παντοδαπῶν ἔτυχον 
χαΞξισμώτων, τε 10 ἀοίδιμοι γε- 
γόνασι rois ἁπανταχοῦ" ἅπαντες οὖν ἐσό- 
μεϑα κατ᾽ ὀκείνες οἱ πιςεύσαγτες εἰς Χρι- 
gv, x; ἡγαπηκότες αὐτοῦ τὸ ὄγομω" κἂν 
οἶκον ἀφῇ τις, τὰς ἄνω λήψεται μονάς" κῶν 
ἀπολισθήσῃ παφὸς, d ἐν οὐρωνοὶς ἔχει πα- 
τέρα" κἂν ἀδελφῶν γένηται μακρὰν, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀδελφότητα αὐτὸν «ἰϑαλήψετ αι Xpi- 
ςός" ὅταν doi γυναῖκα σύνοικον, SERIES 
T ἄνωϑεν 15 παρὰ "JeoU σοφίαν. js ἐξ ἧς 
τεκνογογήσει εὐκαρπίας" κἂν ἀφήσῃ μητέ- 
ρας εὑρήσει T ἄνω Ἱερεσαλὴμ, H τις ἐς ἷν 


ἐλόυϑέρα d dii x 


/ " 
ἀπόλεκτοι 


προφητῶν τῷ υἱῶ τοῦ Ὁ, θεοὶ 
Προαποκείρει διὰ 1 λέγει» τὰ συμβη- 
có Apa. s τ) i AoyiG ἀτοπίαν, 2 παντὸς 
σκανδάλε πρόφασιν" Οἱ y γὰρ τὰς vu &U- 


CYRILL! ALEXANDRINI EXPLANATIO 


aut improbe viventes, subverentur. Certe 
patres saepe non desinunt esse filiis mo- 
lesti, quia ad fidem accurrunt. Idem di- 
cendum est de fratribus erga fratres, de 
nuru erga socrum, et de hac erga illam. 
Sed enim qui firmiter in fide perstant, ni- 
hil anteferunt Christi amori, et carnale ge- 
nus nullius pensi habent. 

Superest videndum, quomodo qui hos 
reliquerit, multiplicatam mercedem hoc 
quoque in saeculo accipiet. Num enim mul- 
tarum feminarum fiet vir, aut multos pro 
uno reperiet in terra patres, et multipli- 
catum suum carnale genus? Haud sane hoc 
dicimus; sed quod carnalibus temporali- 
busque dimissis, meliora multo recipiet, 
et quasi prae contemptis multiplicia. Nam 
el apostoli exiguis rebus relictis, Spiritu 
sancto repleti fuerunt, et complura charis- 
mata adepti sunt, et eximii ac perillustres 
toto orbe evaserunt. Cuncti igitur pares il- 
lis fiemus, qui Christo credidimus, eiusque 
nomen in pretio habuimus. Et si domum 
quis reliquerit, supernas sedes accipiet: si 
patre destituetur, habet in caelo patrem: 
si fratribus procul discesserit , eum ad suam 
fraternitatem Christus adsumet : cum uxo- 
rem omiserit, supernam inveniet apud 
Deum sapientiam , ex qua bonos fructus 
procreabit: et si matrem aeque derelique- 
rii, iuveniet supernam Hierusalem, quae 
est libera, et mater nostra (3). 


Consummabuntur omnia quae scripía sunt 
per prophetas de filio hominis. 


Eventura praedicens, praecidit simul 
perversas cogitationes, et cuiusvis scandali 
causam. Namque hi, qui nunc miracula 


(1) Sie etiam S. Hieronymus interpretatur lib. IIT. in Matth. XX: qui carnalia pro Salvatore dimi- 


serit , spiritalia recipiet ete. Egregius est toto eo tractu Hieronymus; 


nam et paulo ante, contra illam 


sententiam , quam Graeci male tuentur, quod coniux innocens, dimisso reo, novas nuplias inire queat, 
ita peremptorio stilo seribit: quia evenire poterat, ut aliquis calumniam faceret innocenti, et ob secun- 
dam copulam nuptiarum , veteri crimen impingeret , sic priorem dimittere iubetur uxorem , ut secun- 
dam , prima vivente , non habeat. — Nec non quia poterat evenire ut iurta eandem legem uxor quoque 
marito daret repudium , eadem cautela praecipitur, ne secundum accipiat virum. 

(2) Sie prorsus idem Hieronymus lib. III. in Matth. XVIII. fin. Zusti uxór, dicitur sapientia. 

(3) Paulo plura apud divi Thomae catenam lat. « Cyrillus. Inveniet Hierusalem caelestem, quae csi 
mater nostra. A fratribus etiam et a sororibus sui propositi glutino spiritah colligatis multo in hac vita 
» gratiosiorem accipiet caritatem. » 





IN LUCAM CAP. 


eius spectaverant, eiusdemque verbis ad 
fortitudinem roborati fuerant, nihilominus 
visuri eum erant a Iudaeis irrisum, cruci 
fixum, dehonestatum. Verisimile ergo erat , 
his ludibriis scandalizatos, ita apud se co- 
gitare: hic tanta potentia praeditus, et vel 
solo nutu prodigia patrans, qui patris pro- 
videntiam usque ad passeres pertingere 
aiebat, hic unigenitus ac primogenitus , 
quomodo eventura ignoravit? quomodo ab 
inimicis captus est, qui nosmet ipsos sal- 
vaturum promiserat? Ut ergo agnoscerent , 
se et passionem praescire, et quum vitare 
facile posset, sponte ad hanc venturum, 
iam nunc significat quae futura sunt. Ne- 
cessario insuper adiecit, cuncta a sanctis 
prophetis fuisse praedicta, Deo id etiam 
antea commode consulente, ut quum haec 
fierent , nemo scandalum pateretur. Etenim 
licebat sine dubio ei vitare passionem, qui 
futuram esse noverat. Sed nemo eum coé- 
git, sponte pati voluit, probe sciens salu- 
tarem universo orbi fore passionem suam. 
Nam pertulit in carne necem, sed resur- 
rexit victa corruptione; et per suam a mor- 
tuis resurrectionem , infudit in humana 
corpora propriam vitam ; universa enim 
hominum natura cum ipso reversa ad im- 
mortalitatem est. 
Ipsi nihil horum intellexerunt. 

Et communis quidem Servator haec 
sanctis apostolis praenunciabat , illi autem 
haud intellexerunt, inquit, quae diceban- 
tur; nondum enim prophetarum vaticinia 
accurate cognoverant. Quamobrem disci- 
pulorum princeps, mysterii adhuc profun- 
ditate non intellecta , contradixit ita: absit 
a te Domine; non eveniet tibi hoc. Quod 
dictum obiurgatione castigatum fuit. Post- 
quam autem a mortuis resurrexit Christus , 
aperuit illorum oculos, ceu quidam san- 
ctorum evangelistarum ait ; illuminati quip- 
pe fuerunt, copiosam Spiritus participa- 
lionem adepti; ita ut dicerent: « habemus 
firmiorem propheticum sermonem, cui be- 
ne facitis attendentes quasi lucernae lucenti 
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τοῦ ϑεοσημείας τεϑεωμένοι. 1; τοὶς παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγοις πρὸς εὐανδρίαν δχανουρούμε- 
vol, ἔμελλον ὁρᾷν αὐτὸν T ΙδΕδαίων ὑπο- 
με yoyTo, γέλωτα, ςαυρούρδυον, i; áripa- 
ζόμδνον- ἣν οὖν εἰκὸς ἐπ᾿ αὐτοὶς δὴ τούτοις 
σκανδαλιζομέ γους. ὀκεῖνα xa ἑαυςδῦ: 
διενθϑυμεῖσθϑοί τε xj λέγειν" ὁ τοσοῦτος ἐν 
ἰσχύϊ, x) νεύματι μόνῳ ϑαυματεργῶν, ὃ 
πίω T «apos πρόνοιαν 1) μέχοι σρεϑίων 
na dae] λέγων, ó povosfiuiis x πρωτό- 
TOX06 , πῶς ἡγνοήσε τὰ ἐσόρδνα: e τεϑή- 
pora «ap ἐχθρῶν ὁ 5 ἡμᾶς αὐςδῦ' dfa- 
σώσειν ὑπισχνέρδρυος: ; iva, τοίνυν εἰδεῖεν , ὡς 
x προξίνω τὸ πάθος. κ᾽ ὁδαφυγεὶν εὐκόλως 
CE Oy , ἑκὼν εἰς τῶτο παρῆλθε, προκαταμη- 
γύει τὰ συμβησόμδνα- προσετίϑφ ἢ ἀναγ- 

καίως, ὡς πάντα προείρηται διὰ προφητῶν 
ἁγίων. προοικονομξντος θεῷ xj τοῦτο agn- 
σίμως, iy. ὅταν γδυῖϑαι συμίβῃ, σκανδαλι- 

σθείη μηδείς" ὀξῆν 59 ὅλως μὴ ἢ παθεῖν τῷ 
meos oneri τὸ συμβεσόρδμον' ἀλλ᾽ οὐ £e 
βίαςαιπ πρός τινος »εἵλετο; 5 τὸ παθεῖν ἑκὼν. 
εὖ εἰδὼς ὃ ὅτι σωτηρία t égal τῷ κόσμῳ qay- 
τὶ, τὸ παϑεὶν αὐτόν" Umée m μὲν γὰρ TX» 
σάρκα ϑάνατον. ἐγήγερται ἢ πατήσας T 
φϑορὰν. 5) διὰ 4 x νεκρῶν ἀναςάσεως. 
ἐνεφύτοῦσε τοὶς ἀνθρωπίνοις σώμασι T παρ᾽ 
ἑαυτοῦ j| ζωήν" ὅλη γὸρ ἣν ἡ ἀνθρώπε φύσις 
ἐν αὐτῷ παλινδρομοῦσα πρὸς ἀφϑαρσίαν. 

Αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν. 

Ὁ μὲν T ὅλων σωτὴρ προαπτήγγαλε 
ταῦτα τοὶς ἁγίοις ἀποςόλοις, οἱ 3 οὐ zuLM- 
xay φησὶ τὰ λεγόμδ να οὔπω γὰρ ἤδεισαν 
ἀκειβῶὼς τὰ παρὰ Τ ἁγίων προφητῶν προ- 
κεκηρυγμέ eva" E pon ὃ ERE ἐν μαϑη- 
ταὶς. συωμεὶς οὕπω T μυςηρία τὸ βάϑος, 
dyr&yig uro λέγων" * ἵλεώς σοι κύειε, οὐ 
μὴ ἔςαι σοι τοῦτο" ἐπετιμήϑη ἢ τοῦτο λέ- 
γῶν" ἐπεὶ j ἀνεβίω Χριςσὸς Cx γεκρῶν. διή- 

γοιξεν αὐτῶν ct ὀφϑαλμοὺς xa-9' ὃ γέ- 
20406 τις T ἁγίων εὐαΐγελις ὧν" * κατεφω- 
τίσθησαν γὰρ. T πνεύματος μέϑεξιν ἀμ- 
φιλαφὴ πλδτήσαντες" ὡς λέίειν" * 66 κι ἔχο- 
μδρ βεξαιότερον (5 προφητικὸν λόγον, ὧ 
καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες; ὡς λύχνῳ φαί- 
yoyri ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμέρα djev- 


V. 34. ce 
A. f. 250. b. 
* Matth. XVI. 22. 


* Luc. XXIV.3I. 


* II. Petr. I. 19. 


Y. 40. 
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γάσῃ xj φωσφόρος ἀνατελῇ ἐν T. καρδίαις 
ὑμῶν. .. 
Ἰησοῦ υἱὲ Δαβὶδ, ἐλέησον με. 
Προσῆλϑε μὲν GG. ὡς ϑεῷ τῷ πάντα 
ἰσχύοντι" ὀνομάζᾳ ὃ αὐτὸν υἱὸν Δαβίδ: τε- 
ϑεραμμένος γὰρ ἐν ἰεδαϊσμῷ, xj ador fie 
ὑπάρχων, οὐκ ἠγνόησε τὰ διά γε T γνόμε 
X; T ἁγίων προφητῶν περὶ αὐτοῦ προηγο- 
ρϑυμένα. xj ὡς Ca γένες ὑπῆρχε T Δαβὶδ 
τὸ X e σάρκα: οὐκοῦν ὡς ἤδη πεπιςὐκὼς 
ὅτι Sà à ὧν ὁ λόγος, ὑπέμεινεν ἑκὼν T XT) 
σάρκα γέννησιν » v ἀπό γε φημὶ s ἁγίας 
παρϑένε, πρόσεισιν ὡς ϑεῷ. λέγων" ἐλέη- 
σόν μξ υἱὲ Δαβίδ. ὅτι γὰρ οὕτω δγοτιϑ εὶς 
ππροσεκόμισε z ἱκετηρίαν, ἔπι μδοτυρήσῳ λέ- 
γῶν αὐτῷ ὃ Χρισός: ἡ πίςις G9 σέσωκξ σε" 
μιμησάσϑωσαν αὐτὸν ? τὰς ὄψεις ἡ ἡῤῥωςη- 
κότα, οἱ διαιροῦντες εἰς δύο δὶ ἕνα κύειον 
᾿Ιησοῦν Χριςὸν (2) , ὃς ὡς θεῷ πρόσεισι τῷ 
«άντων σωτῆρι Χριςῷ. x) κύειον (3) αὖ- 
τὸν, z υἱὸν ὀγομάζῳ Δαβίδ: μδοτυρεὶ ἢ Ἶ αὐ- 
τοῦ τῇ δόξῃ, διὰ Ζ ϑεοπρεπεςάτἄυ € ἐγέρ- 
γεαν παρ᾽ αὐτοῦ ζητεῖν: ϑαυμαζέτωσαν 
αὐτοῦ T ἐνςασιν « ὁμολογίας" τιγὲς μὲν 
γὰρ ἐπετίμων ὁμολογοῦντι T ziciv: ὁ δὲ 
οὐκ ἀνίφ. οὐδ᾽ ἐνεποδίζετο ἡ παῤῥησία διὰ 
vy) κωλυόντων" οἶδεν ἡ πίςις πρὸς πάντα 
μάχεῶτη 15 
ἢ πιςὸς οὐχ᾽ ὑπεςέλλετο. ἀλλ᾽ ἡκολούϑᾳ 
τῷ δεασότῃ. εἰδὼς ὅτι καλὴ ἡ ὑπὲρ εὐσε- 
βείας ἀναίδεια" εἰ [ὰρ ὑπὲρ φεημάτων dyai- 
δεῖς πολλοὶ. ὑπὲρ σωτήριας ψυχῆς οὐ en 
T καλὴν ἀναίδειαν ἐνδύσα Gu] ; — Ἵςησι ἃ 
ὕριον ἡ φωνὴ T MD πίςεως δλικαλεμένε" 
x τετίμηται εἰκότως παρὰ Χριςοῦ ὁ τυ- 
φλός- κέκληται γὰρ vo^ αὐτοῦ , xj ἐγγὺς 
yeu) προςέτακται. Ἱν᾿ ὁ ἔγγισας αὐτῷ 


τῇ Tied πρότερον, πλησιάσῃ 13) τῷ σώμα- 


^ iN , c 
πάντα νικᾷν" διὸ ἐπετίμων. ὁ 


(1) Apud S. Thomam in cat. lat. « Cyrillus. Multus autem erat populus circa Christum ; 


in caliginoso loco, donec dies elucescat , 
et lucifer oriatur in cordibus vestris. » 
Iesu fili Davidis, miserere mei. 

(1) Accessit hic ut ad omnipotentem 
Deum, quem tamen Davidis filium appel- 
lat: etenim enutritus in iudaismo atque in- 
digena, non ignorabat praedicta de eo in 
lege et a sanctis prophetis, et quod de ge- 
nere Davidis esset secundum carnem. Ergo 
ut jam credens, eum uti Dei Verbum spon- 
te sustinuisse carnalem de sancta virgine 
sorliri nativitatem, adest ut Deo dicens: 
miserere mei , fili Davidis. Quod enim ita 
animo comparatus preces obtulerit, testis 
mox erit Christus qui illi dicit: fides tua 
salvum te fecit. Imitentur hunc oculis ca- 
pium, hi qui in duos Christum dividunt: 
hic enim ut Deum adit communem serva- 
torem Christum, simulque dominum, et 
filium Davidis nominat: eiusdem vero ma- 
lestalem testatur, dum ab eo dignam Deo 
operationem expostulat. Mirentur in eodem 
caeco confessionis constantiam; etenim non- 
nulli dum is fidem profitebatur , increpa- 
bant; qui tamen non desinebat , neque pro- 
hibentium causa fiduciam dicendi amitte- 
bat. Novit fides proeliari cum omnibus, 
et omnia vincere. Ideo illi quidem incre- 
pabant, hic autem fidelis non cedebat, sed 
Dominum sequebatur, sciens pulchram esse 
in religione tuenda audaciam. Nam si di- 
vitiarum causa multi audent, propter ani- 
mae salutem nonne oportet pulchram au- 
daciam sumere? - Domini gressum sistit 
hominis vox cum fide invocantis, merito- 
que honoratur a Christo caecus. Ab ipso 
enim prope advocatur , ut qui fide iam ap- 
propinquaverat, nunc corpore etiam fiat 


et caecus 


» eum quidem non noverat, sentiebat autem effectum, et rapiebat per affectum quod non hausit aspectus ; 
» unde subditur: et cum audiret turbam praetereuntem , interrogabat quid hoe esset. Et oculati quidem 


» secundum opinionem loquebantur. Sequitur enim: 
» Caecus vero vera clamabat. Alia docetur, et alia praedicat. Et clamavit dicens: 


dixerunt autem ei, 


quod lesus nazarenus transiret. 
Iesu fili David , mise- 


» rere mei. Quis te docuit haec, o homo? Num perlegisti libros privatus luminibus? Unde igitur nosti lu- 


2) Contra Nestorianos. 
(3) Nam Nestoriani in vocabulo Dominus (vw. 
non agnoscebant. Ideireo Cyrillus animadvertit , 


minare mundi? Vere Dominus illuminat caeeos. 1n iudaismo autem nutritus ete. » 


gr. eum Elisabeth salutavit matrem Domini ) Deum 
eumdem dominum simul ac Deum dici. 
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proximus. Nos quoque fides Christo sic ad- 
movet, ut etiam sermones eius audire digni 
fiamus. lam vero caecum prope adstantem 
interrogavit dicens: quid tibi vis faciam? 
Num caeci votum Dominus ignorabat? quo- 
modo hoc credibile sit? Prudente oecono- 
mia sciscitatus est, ut qui coram aderant, 
unaque incedebant, discerent, pecuniam 
ab eo caecum non pelere, sed tamquam 
a Deo divinam operationem. -- Num ita- 
que solutus infirmitate caecus diligere Chri- 
stum neglexit? Minime; sed opere gratum 
animum demonstravit. — Duplici liberatus 
est caecitate, et corporali et mentis atque 
cordis: non enim honorasset illum ut 
Deum, nisi vere visum recuperasset. Sed 
et ceteris quoque glorificandi Christum 
causa extitit. 


Car. XIX. 


Ecce vir nomine Zacchaeus. 


Publicanorum princeps erat Zacchaeus, 
pecuniae amore plurimum captus, et ava- 
ritiam unice spectans: hoc enim est publi- 
canorum studium ; quod idololatriae no- 
mine appellat Paulus, ceu illorum tantum- 
modo proprium qui Deum ignorant. Con- 
venienlissime igitur publicanos hanc prae 
se ferentes impudentiam, cum meretrici- 
bus contulit Dominus dicens Iudaeorum du- 
cibus: meretrices et publicani praecedent 
vos in regnum Dei. Sed tamen inter hos 
non mansit Zacchaeus, sed Christi clemen- 
tia dignus fuit. Ipse enim prope advocat 
qui longinqui erant, et illuminat obtene- 
bratos. Quaenam vero se obtulerit Zac- 
chaeo conversionis occasio , age videamus. 
Cupiebat lesum videre, quia salutis semen 
iam in eo germinabat. Viderat eam, rem 
Christus divinitatis oculis: nunc vero suspi- 
ciens ipsum quoque humano visu obser- 
vavit. Et quia finem sibi proposuerat om- 
nium hominum salutem, benignitatem ex- 
promit, eique animos addens, descende in- 
quit; siquidem ille videre lesum cupierat , 
sed turba impediebatur non tam hominum 
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τι" Xj ἡμᾶς οὖν ἡ πίςις παρίφησι xj ἐγγὺς 
ἀποφξ ed Χριςοῦ, ὥςε Ὁ λόγων ἀξιωθῆναι 
T Tap αὐτοῦ" ἐγγὺς γὰς ἐνεχϑέντα 3 T TU- 
QAàY , ἤρετο λέγων" τί σοι ϑέλεις ἵνα ποιή- 
c0; &p οὖν ἡγνόφ T αἴτησιν; x) πῶς ἂν 
ἔχοι τοῦτο λόγον: ἠρώτα τοίνυν οἰκονομι- 
κῶς. ἵνα δὴ μάϑοιεν οἱ esee muere ες ἤγεν 
συμβαδίζοντες, ὡς οὐ χρήματα μᾶλλον αἷ- 
τεὶ αὐτὸν. ἀλλ᾽ ὠνέργειαν Seixny ὃ ὡς παρὰ 
Θεοῦ. -- Ap οὖν ἀπηλλάττετο μὲν T γο- 
σεῖν ὁ τυφλὸς, κωτημέλει 5 T εἶναι φιλό- 
χρίστος: οὐδαμῶς- ἀλλὰ TOig ἔργοις πίω 
εὐγνωμοσύνίω ἐπεδείκνυτο. -- Καὶ διττῆς 
nA, S ipao τυφλότητίο.: 4 τε guapas 
κῆς. x)? αὐ εἰς γοῦν 1) καρδίαν" οὐ γὰρ ἂν 
ἐδόξασεν αὐτὸν ὡς ϑεὸν, εἰ μὴ ἀνέβλεψεν 
ὄντως" γέγονε δὲ κ) ἑτέροις πρόφασις τοῦ 

δοξάζειν αὐτόν. 

ΚΕΦ, IO. 

Ἰδοὺ ἀνὴρ ὀγόματι χαλούμενος Ζαχχαῖος. 
᾿Αρχιτελώνης ἣν ὁ Ζακχαῖος. ἐν ἐπι- 
τάσει τὲ πολλῇ παρ᾽ αὐτῷ φιλάργυρον, 
καὶ τὴς πλεονεξίας ὁ σκοπὸς. τοῦτο γὰρ 
τοὶς τελώγαις τὸ ἔπιτήδούμα. ταὐτίω di 
3x; εἰδωλωλαφείαν ὀνομάζει ὁ ππαῦλί» *, 
ὡς τάχα πρίπεσαν μόνοις τοῖς οὐκ εἰδόσι 
ϑεόν" ταὐτῇ τοι X; μάλα εἰκότως παρῥη- 
σίαν ἀναιδὴ roig “προσώσοις ἐνδύσαντας 
οδὺ: τελώνας. v πόρναις συντέταχεν ὁ κύ- 
ρι(Ό», οὕτω λέγων τοὶς ᾿Ιεδαίων xaOwyn- 
ταῖς" * αἱ πόρναι Xj οἱ τελῶγωι προάγε- 
σιν ὑμᾶς εἰς πίω βασιλείαν T ϑεοῦ: ἀλλ᾽ 
οὐ μεμένηκεν ἐν guum ὁ Ζακχαῖος. ἠξιώ- 
9a 7 j e: εἰδοῦς αὶ ἃ παρὰ Χρις οὔ" αὐτὸς γάρ 
&àw ὁ καλῶν ἐγγὺς οδὺ- μακρὰν: Ὁ Φω- 
τίζων οδὺ’ ἐσκοτισμένους" ὁποία ^ γέγονε 
τῷ Ζωκχαίῳ τῆς Enopooiis ἡ ὁδὸς, φέρε 
TAL co uy. Ἐπεϑύμησεν ἰδεῖν (Ὁ) ᾿Ιπσοῦν" 
ἐβλάςησε y& ἐν αὐτῷ σπέρμα σωτηρίας" 
τεϑέαται τοῦτο Χριςὸς τοὺς P ϑεότητος 
ὀφϑαλμοῖς" ἀναβλέψας οὖν εἶδεν αὐτὸν Ὁ 
τοῖς αὶ ἀνθρωπότητ(." Xj ἐπειδὴ σκοπὸς 
ἥν αὐτῷ, πάντας ἀνθρώπους σωϑῆναι, 
2 oue vhi ἡμερότητα" κὶ αἰδαϑ αῤῥύ- 
νῶν αὐτὸν λέγει. σπεύσας κατάβηϑι" ἐζή- 
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* Ephes. V. 5. 


* Matth. XXI. 31. 
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T& γὰρ αὐτὸν ϑεάσαϑαι. Y) ὁκώλυεν αὖ- 
τὸν ὁ OxA(B», οὐ τοσοῦτον ὁ jjj ἀνϑρώ- 
«wv , ὅσον ὁ T ὡρδοτημάτων" ἦν 5 τ) μι- 
κρὸς 1 ἡλικίαν οὐ μόνον πίω σωματικὴν. 
ἀλλὰ ij τω στνόυματικήν" x) οὐκ ἄλλως 
ἠδυνήϑη ἰδεὶν αὐτὸν, εἰ μὴ ὑψώϑη ἀπὸ αὶ 
γῆς» x; ἀγέβη ἐπὶ 7 συκομωραίαν., δι᾿ ἧς 
ἔμελλε διελϑεῖν ὁ Χριφός" ἔχει 5 αἴνιγμα 
ὁ λόγος" οὐκ ἄλλως γὰρ δύναταί τις ἰδεῖν 
(9 Χριςὸν. 15 πιςεῦσαι εἰς αὐτὸν. ei μὴ 
ἐπὶ Tb) συκομωραίαν ἀρθῇ, μωράνας τὰ 
με ἐλη τὰ ἐπὶ αὶ γῆς» πορνείαν, ἀκαϑαρ- 
cien, i i) τὰ ἐξῆς: ἔμελλε 5 , φησὶν. ὁ Χρι- 
ςὺὸς διὰ o συκομωραΐας διέρχεόσαρ à T γὰρ 
γομικὴν ὁδεύ εὖσας πολιτείαν. ὅ c1 δος 
τὰ μωρὰ T κόσμου e ἐλέξατο, ὃ ὃ 60 (95) 
τ-αυρὸν 5x 2 Sor X) τᾶς ὃς αἵρει q 
caupüy αὐτοῦ. X; ἀκολεϑεῖ τῇ T Χριςοῦ 
πολιτείᾳ, σώζεται. συνετῶς δ γόμον ἐργα- 
ζόμδυ- , 06 621 συκῆ μὴ ποιοῦσα σύκα 
ἀλλὰ papa μωρία γὰρ τοὶς Tovd αἰοις 
φαίνεται ἡ n κεκρυμμένη τοὶς mis oic ἐργα- 
σία. ἐν αἰδετομῇ κακίας. καὶ ἀργίᾳ φαύ- 
Ang πράξεως" μὴ μέν τοι αἰσϑητῶς ἀκρο- 
βυστίων «ἰξδιτεμόντων. καὶ τηρούντων τὸ 
σάβξατον- ἔγνω τοίνυν αὐτὸν ἕτοιμον εἰς 
ὑπακοὴν. καὶ ϑερμὸν εἰς πτίστιν. καὶ &U- 
μετάβλητον ἀπὸ κακίας εἰς ἀρετήν" διὸ Xj 
καλεῖ) καὶ ἄσεισι κερδήσων αὐτόν" ὁ δὲ 
σπεύσας κατέβη, xj ὑπεδέξατο αὐτὸν χαί- 
ρων, οὐ μόνον ὅτι εἶδεν αὐτὸν ὡς ἐζήτει, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὀκλήϑη παρ᾽ αὐτοῦ, x) ὅτι 
ὑσεδέξωτο αὐτὸν. ὡς οὐκ ἄν wore προσ- 
ἐδόκησεν. 

Zaxyais σπεύσας καταβηϑι᾿ σήμερον ydp ἐν τῷ 

οἴκω σοὺ δεῖ με μεῖναι. 

Πρόγνωσις αὕτη θεία, εὖ γὰρ ἠπίςατο 
τὸ ἐσόμδρυον" εἶδεν ἀνθρώπε ψυχὴν ἑτοιμό- 
τατὰ dfaveboucay εἴς γε τὸ βιοῦν ἐλέϑαι 
ὡγίως" 1j μετέϑηκεν εἰς εὐσέβειαν. ὑπεδέ- 
ξατο [ἀρ φησι 3 ᾿Ιησοῦν χαίρων" ἔτυχε [ὰρ 


quam peccatorum (f). Eratque statura exi- 
guus non corporali solum (2) verum etiam 
spiritali ; neque aliter illum videre poterat, 
nisi in ficum fatuam conscendens, iuxta 
quam Christus praeteriturus erat. Latet au- 
tem in sermone aenigma. Quippe nemo 
aliter Christum videre potest, atque in eum 
nisi in fatuam ficum se attollat, 
id est nisi membra sua, dum in terra degit 


credere, 


sine sensu efficiat, ad fornicationem scili- 
cet, ad immunditiam, et reliqua. Futurum 
enim erat, ut Christus prope fatuam ficum 
transiret. Nempe quia legalem decurrens 
viam, quae ficus instar erat, stulta mundi 
elegit, id est crucem atque necem. Et qui- 
cumque sibi tollit crucem eius, et Christi 
vitam sectatur , salvus fit. Sapienter scilicet 
legem exsequens, quae est ficulnea, haud 
ficus fructificans sed mora ( fatuitatem. ) 
Fatuitas enim ludaeis videtur interioris fi- 
delium vitae ratio, circumcisio nempe ma- 
litiae, otium ab iniqua actione; qui sane 
haud sensibile praeputium caedunt , neque 
sabbatum observant. Cognovit itaque illum 
ad obedientiam paratum, fide ferventem, 
et ex nequitia in virtutem flecti cereum. 
Quare et vocat, et accedit illum lucratu- 
rus; qui festinus descendit, Christumque 
laetabundus domi excepit ; laetabundus , 
inquam, non solum quia illum ut satage- 
bat viderat, verum etiam quia nominatim 
appellatus ab eo fuerat, eumdemque ho- 
spitio praeler suam expectationem susce- 
pturus erat. 


Zacchaee festinans descende, quia hodie in domo tua 
oportet me manere. 


Provisio haec erat, probe enim rem fu- 
turam sciebat. Noverat hominis animam ad 
sanctum vitae genus eligendum perquam 
proclivem. Ergo eum ad pietatem conver- 
tit, qui lesum libenter suscepit: rem quip- 


(1) Heie apud S. Thomam in cat. « Cyrillus. Turba autem est imperitae confusio multitudinis, quae 
» verticem nequivit videre sapientiae. Ergo Zaechaeus quamdiu in turba est, non videt Christum; sed ple- 


» beiam transgressus inscitiam, 
(2) Statura ergo Zacchaei pusilla erat, 


meruit quem desiderabat aspicere. » 
ut nemo hactenus dubitavit ; 


non autem Christi domini, ut 


hodiernus quidam scripsit, qui praepostere fortasse intellexit vulgati latini versiculum: Zacc/Ahaeus quaere- 
6at videre Iesum; et non poterat prae turba, quia statura pusillus erat. 


ΙΝ 


pe insperatam consecutus. Sed fortasse ali- 
quis dicturus erat communi nostro serva- 
tori Christo: apud Zacchaeum hospitaris , 
apud inquam publicanorum praefectum , 
qui avaritiae mores nondum exuit? Utique, 
respondisset; id sciebam, quum Deus na- 
turà sim, et terrestrium omnium vias in- 
spiciam : cumque insuper futurorum scien- 
liam habeam, ad paenitentiam hunc vo- 
cavi, quia paratus huic agendae est. 
Dimidium bonorum meorum, Domine, 
do pauperibus. 

Viden quomodo publicanorum praefe- 
ctus, ille inquam avarus, repente miseri- 
cors, et pauperum amator factus est? Dis- 
tributurum se spondet egentibus opes; et 
quos fraudaverat certiores facit redditurum 
se illis ex legis norma; quatuor iubentis 
pro una ove reslituere ; iuxta Davidis iu- 
dicium, qui ovem pauperi raptam, qua- 
druplam reddi a plagiario mandavit. 

Hodie salus domui huic facta est. 

Quó enim ingreditur Christus, ibi om- 
nino salus fit. Neque post aliquas moras, 
vel promittentis ritu, sed hodie Zacchaeo 
salutem Christus denunciat , quoniam et 
ille statim quae promisit, in rem contu- 
lit. Non enim dixit: dabo dimidium ; ne- 
que fraudatis dixit: reddam quadruplum. 
Obtemperavit quippe Salomoni monent : 
ne dicas, postea revertere, et cras dabo. 
Sed ecce dixit do, et reddo. Quare et 
Christus, hodie das, ait; hodie tibi salus. 
— Oportuisset itaque ludaeos gratulari Zac- 
chaeo praeler spem salvato; quia et ipse 
de filiis erat Abrahae, quibus per Chri- 
stum redemptionem Deus oraculo prophe- 
larum promiserat. 

Adiiciens dixit parabolam. — Homo quidam 
nobilis etc. 

Hac, quae in manibus est, parabola 
priorem simul suum ad homines adven- 
tum, et hinc discessum, et post haec regni 
receptionem , nec non secundam quam 
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M AE j "m sd , 
ὧν μὴ προσεδόκα: ἀλλ᾽ Ἰσὼως ὀκεῖνο φαίη 
τίς ἂν τῷ «ἄντων nj σωτῆρι Χριστῷ: 
αὐλίζῃ παρὰ Ζακχαίω καὶ παρὰ τῷ τε- 
λωνῶν Τῆς φι- 
λοκερδείας ἀπενίψατ το ξόπους: yai φησιν 
οἶδα τοῦτο. ϑεὸς ὧν φύσει, καὶ τὰς ἐκά- 
u ἐπὶ αὶ γῆς ἐποπτεύων ὁδοὺς. i 
πρὸς τούτοις ἔχων qji ἐσομένων T γνῶσιν" 


XIX. 


ἡγουμέ YO. ὃς οὔπω GEUÜ- 


στου 


κέκληκα πρὸς μετώγνωσιν. πρόθυμον ὄντα 
quf 
πρὸς τοῦτο. 
Τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου, κύριε, δίδωμι 
τοῖς πτωχοῖς. 

Ὁρᾷς πῶς ὁ τελωνῶν " ούμδυος, ὁ φι- 
λάργυρος, εὐθὺς ἐλεήμων 2» φιλοπτωχίας 
yt yover ipae ii, ofe»* pev ἐπαγ[ελλόρδρυος 
τοὶς ἐνδεεσι ἃ πλοῦτον, 3, τοὶς ἡδικημένοις 
ἀπολογούμδυί(Θ». XT) T γόμον δὶ τέσσαρα 
τ dv. ἑνὸς ὀκτίσειν κελεύοντω. v 

T Δαβὶδ κρίσιν περὶ 7 T ἀμνάδα λεχβέν- 
τος ἀπεςερηκέναι T «τωχοῦ, Ὁ ? ἀμνάδα 
γάρ φησι ἀποτίσει prd Ὁ 1} 
70 οἱ T2 τοὺ 


τω AEn 


Σήμερον σωτηρία 
Ἔνϑα “γὰρ ἂν εἰσ σβάλῃ Χριςὸς, ὀκεὶ 
πάντως ἐςὶ πὴ σωτηρία" οὐκ εἷς ἀναβολὰς 
5 οὐδὲ ἐπαγ[ελίας, ἀλλὰ σήμερον τῷ Ζακ- 
χαίῳ T σωτηρίαν ὃ Χριςὸς εὐαγγελίζεται" 
Q^ τὴ αὐτὸς αὐτίκω πεποίηκεν ἃ ἐπηγγεί- 
AaTo: οὐ γὰρ εἶπεν. δώσω τὰ ἡμίση. Ἀ) 
τοῖς ἀδιεηθεῖσιν ἀποδώσω τεξωφλοῦν'" ἤκα- 
σε γὰρ 7 Σολο δι ros: 
x αὔριον δώσω. ἀλλ᾽ ἰδού φησι δίδωμι e 
ἀποδίδωμι: διὸ 15 ὁ Χρισὸς, σήμερον φησὶ 
Ἔδει 
τοίνυν GEO" TOME χαίρειν ἐπὶ Zaxy ao 
σεσωσμένῳ «θα σιόξως" ὅτι θ, αὐτὸς εἰς 
υἱοὺς ἐτέλει τῷ ᾿Αβραὰμ, οἷς Y διὰ Χρι- 
coU λύτρωσιν διὰ προφητῶν ἁγίων ἐπηγ- 
γείλατο 0 ϑεός. 


LA e ET . Ὁ 
um £066 φςααγῆκε 


δίδως. σήμε epóy σοι ij Li σωτηρία. — 


Προσϑεὶς εἶπε παραβολήν. --- Ἰλχῶρωπος τὶς 
εὐγενὴς x. τ. À. 
W T Na -“ ε E 
Διὰ 46 ἐν χερσὶ ἢ «“Οῳβολῆς. ὁμοῦ 15 
^ ͵ ον ἡ 5 € Es á 
T προτέραν εἰς ἀνθρωπες ἄφιξιν ἑαυτοῦ , x; 
δ ἐνθένδε ἀποδημίαν, τήν τε M) ταῦτα d 


“ S ^ SO SEN ΄ ye 5 
βασιλείας ὑποδοχὴν. x; T ἐπὶ τούτοις € 


(1) Sie etiam vulgatus latinus; nec non Exod. XXII. 1. At graecus vaticanus heie ἑπταπλασίονα 86- 


ptuplum. 


* ]I. Reg. XII. 6. 


À. T. 254 

* Prov. Ill. 
VESTES 

Β. 55b. 
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L5 
Qo 


οι 


988 
ἀ[αθαὶς ἐλπίσι τροσδοκωμένδυ ἡμὶν δοῦτέ- 


ραν αὐτῷ θεοφάνειαν, αἰνίττεται κ᾽ ὡς κατ᾽ 
ὀκεῖνο καιροῦ, T μὲν ἀξίων αὐτῷ βΘασιλεύ- 
σει. κοινωνοὺς αὐσδὺ: T ἀγαθῶν x; δὴ 1, αἱ 
βασιλείας, ποιησά uuo T ἐπὶ T παρόν- 
τος βίε τὸ κήρυγμα «ἰϑαιτησαμένων.. c ἐν 
ἐχθρῶν TÉ χώρᾳ * πολεμίων ἑαυςδὺ- κατα- 
λε ἐξάντων; κριτὴς ἔς αι ἀπαραίτητος" ταῦ- 
τα δ᾽ ἐν «ἴϑαβολής dant: £620 σαφῶς 
διδάσκων, ὅτι μήπω, τότε ταῦτ᾽ ὠξέφαινεν 
ἀνθρώποις σιυυὼν. 0 αὶ αὐτῷ βασιλείας ἐ ἐνει- 
«ἥκει καιρός" Dele δ᾽ οὖν ταῦτα "Ὁ φῳαρεδι- 
δα. ἐν Ἱεριχοὶ μὲν ποιούμδυος τὰς δζατρι- 
βὰς, Gp δ᾽ ἢ λοιπὸν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα" 
5) Ae* yu ἀναγκαίως" Q^ πολὺς ἦν ὁ περὶ 
αὐτοῦ παρὰ τοὶς πᾶσι λόγος. ὡς αὐτίκα 
τότε μέλλοντος ἐν τος Ἱεροσολύμοις T διὰ 
T προφητῶν ἀνακεκηρυϊμένίω αὐτοῦ βασι- 
λείαν «ἰϑαλήψεῶς" ἡ ἧς ὑπονοίας μυρία τοὶς 
πολλοὶς ἐγίνετο αἴτια; τὰ πρὸς αὐτῷ δρώ- 
tipa. θαύματα, αἵ τε DS δυνάμεις. 
δι᾿ ὧν σδὺ" θβεωμένες ἔπειθεν ἀραρότως. αὖ- 
τὸν εἶγαι nfi ? Cx πατέρων αὐτοὶς κατ- 
yy ἡμένον ij προσδοκώ piov Xeigór: GR" 
τοίνυν ἤδη παρεῖναι d αὐτοῦ βασιλείας καὶ 
καιρὸν ὑπελάμβανον, ἀναϊκαίως οδὺ’ τὅτο 
γομίζοντας διωρϑοῦτο ἃ Né dove δόξης. 
"Oeo οὖν ἐφηρῖυ, xara peel 4 «wa- 
θαβολῆς ὁ σκοπὸς 0Alu) ὡς ἐν βραχέσι D 
ἐφ᾽ ΕἼΣ ἡϑυομένης οἰκονομίας T δύναμιν. 
Ὁ T x Χριςὸν μυςηρίε τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄγει 
τέλες" γέγονε μὲν γὰρ ἄνθρωπος ϑεὸς ὧν 
ὁ λόγος" κερρημάτικε 5 διὰ τοῦτο δοῦλος" 
ἀλλ᾽ ἦν Ὁ ἔςιν εὐγθοὺς, κατά γε Tai ex 
apos ἃ ἄῤῥητον γέννησιν" ἀποπεράνας j e 
HK σαρκος Pius τὸ pos rpiov, εἰς T 
ἐνοῦσαν αὐτῷ XD φύσιν ἀναπεφοίτηκε δό- 
E, x oiov ἀποδεδήμηκεν εἰς χώραν μα- 
κράν' χώρα γὰρ ἑτέρα παρὰ " $ γῆν , 0 oU- 
ρανός" ἀνέβη δὲ λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν" 
πῶς 07 ὅλων. βασιλεύων MP T πατρὸς, 
ἄνεισι πρὸς αὐτὸν ληψόμδυ(. βασιλείαν: 
δηλονότι ὠνανθρωπήσαντι τῷ υἱῷ x) τοῦτο 
δίδωσιν ὁ πατήρ" ἀναφοιτήσας γὰρ εἰς οὐ- 
pavor, κεκάϑικεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλω- 
σύνης ἐν τοῖς ὑψηλοῖς, τὸ λοιπὸν ὁκδεχό- 
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bona spe expectamus Dei manifestationem , 
significat : et quod illo tempore super dig- 
nos se regnaturus sit, eosque bonorum 
suorum adeoque et regni facturus partici- 
pes: illis contra qui in praesente vita evan- 
gelium recusaverint, seque in adversario- 
rum et hostium loco constituerint, inexo- 
rabilis iudex futurus. Haec autem sub pa- 
rabolae forma edixit; perspicue docens, 
quandoquidem haec patefaciebat cum ho- 
minibus versans, nondum regni sui tem- 
pus instare. Hos ergo sermones serebat 
Hierichurte diversans, et mox Hierosoly- 
ma quoque profectus. Sic autem necessa- 
rio loquebatur, quia multus erat de ipso 
apud omnes rumor, quasi tunc in ipsis 
Hierolymis capturus esset praedicatum ἃ 
prophetis regnum: cuius suspicionis quam 
plurimae causae apud populum erant, pa- 
trata nimirum ab eo miracula, et virtu- 
tes extraordinariae, quibus firmiter spe- 
ctatoribus persuadebat ut crederent se esse 
promissum illum iam inde a patrum ae- 
tatibus et expectatum Christum. Quia igi- 
tur regni eius tempus tunc adesse puta- 
bant , necessario eos qui ila existimabant, 
a falsa opinione retrahebat. 

Sicut ergo iam diximus, scopus para- 
bolae est breviter repraesentandi totam, 
quae nostri causa suscepta fuit, incarna- 
tionis rationem, Christique a primordiis ad 
finem usque mysterium. Factus est enim 
Deus Verbum homo, in servili conditione 
se gessit; sed tamen erat et est nobilis , 
quod adtinet ad ineffabilem ex patre na- 
tivitatem. Peracto autem in suscepta carne 
mysterio, ad insitam sibi naturaliter glo- 
riam reversus est, atque in longinquam 
veluti regionem profectus. Nam diversa a 
terra regio caelum est. Ascendit autem ad 
capiendum debitum sibi regnum. Sed enim 
quomodo is qui universaliter cum patre 
regnat, ad capiendum apud eundem ascen- 
dit regnum? Nempe humanato filio id quo- 
que pater attribuit: namque in caelum re- 
dux, sedet ad dexteram maiestatis in ex- 
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celsis, de cetero expectans donec ponan- 
tur inimici sui scabellum pedum ipsius. 


Vocatis autem decem servis suis, dedit eis 
decem mnas. 


Fidelibus quippe suis divinarum gra- 
üiarum varietatem imperlit Servator. Has 
enim esse dicimus decem mnas. Verumta- 
men grandis est his discordia adversus eos, 
qui regnum illius detrectarunt : alteri enim 
resistunt, alteri servitio eius gloriantur. 
Igitur ceu bonis famulis dominicae com- 
missae fuerunt opes, ut aliquid in his nego- 
tiai, debitas fidelitati suae laudes repor- 
tarent. Sed enim sui, inquit, cives illum 
oderant. Hoc nimirum imputat ludaeis 
Christus : nisi opera inter eos fecissem , 
quae nemo alius fecit, peccatum non ha- 
berent. Nunc autem et viderunt, et nihi- 
lominus oderunt me patremque meum. Hi 
noluerunt illum super se regnare; Zacha- 
ria propheta nequicquam clamante: « gau- 
de valde filia Sion; quia ecce rex tuus ve- 
nit ad te iustus et salvator. » Et Isaias si- 
militer: « ecce, inquit, rex iustus regna- 
bit, et principes cum iudicio imperabunt. » 
Immo et ipse quandoque Christus per psal- 
mistae lyram dixit: « ego autem constitu- 
tus sum rex ab eo super Sion monte san- 
cto eius. » Negarunt itaque regnum eius 
(Iudaei), dum Pilato dixerunt: non ha- 
bemus regem misi Caesarem. 

Cum rediret, accepto regno. 

Igitur reverso, post acceptum regnum , 
viro illo nobili, id est Christo, laudem 
consequentur , et supernis deliciis abun- 
dabunt doctrinae ministri. Nam  decuplo 
vel saltem quinquiplo effecto talento, quia 
multos homines lucrati sunt, decem vel 
quinque urbibus praeficientur ; id est non 
iis tantummodo quibus antea, verum etiam 
aliis multis dominabuntur. -- Nunc quoque 
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Ap C» , ἕως οὐ τεϑῶσιν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ 
ὑπὸ οδυ' πόδας αὐτοῦ. 
Καλέσας δὲ δέχα δούλους ἑαυτοῦ, ἔδωχεν αὐτοῖς 
δέχα μνᾶς. 

(1) Διανέμει γὰρ ὁ σωτὴρ τοῖς πις εύ- 
σάσιν εἰς αὐτὸν, Y T ϑείων χαρισμάτων 
δ)αφοράν: τοῦτο. [ap εἶναι φαμὲν τὰς δέκα 
μνᾶς: πλὴν πολλὴ τούτων ἡ δγαφορὰ πρὸς 
ὀκείνες , οἱ 1) ὅλως ἡργήσαντο v βασιλείαν 
αὐτοῦ- οἱ μὲν γὰρ ἀνταίρεσιν, οἱ ἢ αἱ ἐπ᾿ 
αὐτῷ δελείας φέρεσι τὸ καύχημα" οὐκοῦν 
ὡς οἰκέται γνήσιοι, T δεαποτικὸν ἐθαῤῥήθη- 
σαν πλῶᾶτον. ἵνα τί προσερίασά μδροι. GEv- 
τὴ Γνησιότητι πρέτοντας ἐπαίνες κερδάνωσι. 
᾿Αλλ᾽ οἱ πολῖται αὐτῇ, φησιν. ἐμίσεν αὐ- 
τέν" τοῦτο roig ᾿Ιεδαίοις ὠνείδισεν ὁ Xpi- 
cóc: * εἰ μὴ τὰ ἔργα ἐποίησα ἐν αὐτοῖς. ἃ 
οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν. ὡμϑοτίαν οὐκ εἶχον" 
γῦν 5 5) ἑωράκασι κ) μεμισήκασι κ) ἐμὲ 15 ἃ 
πατέρα με" αὐτοὶ οὐκ ἠθέλησαν αὐτὸν ἐπ᾽ 
αὐςῦσ' βασιλεῦσαι" καί τοι Ζαχαρία T προ- 
φήτε βοῶντος" * χαῖρε σφόδρα ϑύγατερ 
Σιών" ὅτι ἰδὰ ὁ βασιλεύς σε ἔρχεταί σοι δ᾽- 
καιος 1; σώζων" x; Ἡσαΐας ἢ ὁμοίως" * ids 
δή, φησι. Beans δίκαιος βασιλεύσει, Ὁ 
ἄρχοντες μ κρίσεως ἄρξεσι' γαὶ μὴν κ) αὐ- 
τὸς ton πὸ Χριςὸς διὰ ἃ T ψάλλοντος λύ- 
ρας" * efto? 5 xaricallu βασιλεὺς ἐ ἐπ᾿ AUTE, 
ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ" ἡρνήσαντο 
τοίνυν ? βασιλείαν αὐτῇ. φάσκοντες Πιλά- 
τῳ" * ἐκ ty opAp βασιλέα. εἰ μὴ Καίσαρα. 

Ἔν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλείαν. 

Ὕποσφεψαντος τοίνυν AO τὸ λαβεῖν αὶ 
βασιλείαν T ἀνθρῶπε T εὐσβυοῦς. δῆλον 5 
ὅτι T Χριςξ. ἐπαίνων τεύξονται . κ) ? ἀνω- 
τάτω τιμαὶς ἐγξυφήσεσιν οἱ T λόϊε διάκο- 
voi δεκαπλασιάσαντες [ὰρ, ἢ γοῦν πεντα- 
πλασιάσαντες τὸ τάλαντον διὰ Σ 
πολλοὺς, ἐπάνω δέκα πόλεων ἣ πέντε »Πυή- 


Σ κερδάναι 


" 3, e Sg 5» 
σονται" τῶτές ιν ἄρξζεσι πάλιν. X" ὧν ἥρζαν 
b: / / 5 NUN CM: » - 
πρὸτὅτα μόνον. ἀλλὰ 34 ἑτέρων ἐτι πολλῶν. 


(1) Heie plura apud S. Thomam in cat. lat. « Cyrillus. Ascendens autem (ad caelos) dispensavit cre- 
» dentibus in eum divinorum eharismatum differentiam ; sieut servis committuntur dominicae facultates , 
» ut aliquid lucrantes, famulatus sui ferant praeconia. Unde sequitur: vocatis autem servis suis etc. 
» Consuevit sacra scriptura in signum perfectionis uti numero denario; quem si quis numerando excedere 
» velit, ab unitate iterum inchoabit, quasi denario perdueto ad metam. Et ideo in dispensatione talento- 


» rum eum qui metam attigit divini officii, 


decem ait mnas recepisse. » 


5. 


I3. 


* Joh. XV. 24 


* Zach. IX. 9. 


Xs: 


XXXII. I. 


ἘΣ; C IEN6: 


* oh: ΣΧ τος 


In marg. Κυρίλ- 
Aou ὁμιλία (1). 


* Matth. XXV. 


À. f. 257. 


B. f. 175. b. 


I5. 


* foh. I. I6. 
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— Διανέμᾳ : νῦν ὁ σωτὴρ τάλαντα τοῖς 
ἰδίοις οἰκέταις, κατά γε 7. ἐν εὐωγγελίοις 
φἰϑαβοληήν' UI &Y ἀπλώσατε τὰς καρδίας, 
X) 0200: ἐξασϑεχ ) χαίροντες" δόκιμοι οἡνέσϑε 
Ἑαπεζῦται" ἐμπορεύσασϑε τὸ δοϑὲν, £71- 
σἡμόνως" «ολυπλασιάτατε ἃ δλιεικείαις" 
μέγα xj ἁγιοπρεπὲς τὸ καύχημα. Do οὖσ: 
di γνησιότητος ἐπαΐνες προξενεῖ" 1; τί τοῦ- 
το λέγω, τὸ ἔτι μεῖζον ἀφείς ; οὐρανοῦ πο- 
λίτζν TM εἰς βασιλείαν ἀναφέρφ. 
αὐτῷ σιυ:δοξζάζεδαι ποιεὶ τῷ πάντων nu 
σωτῆρι Xoic&- ἴδωμδυ ἢ τοῦτο, 1) cE αὐ- 
τῶν T εὐαγγελικῶν γραμμάτων" * 
πέντε τάλαγτα λαβὼν παρὰ T οἰκοδεασό- 
TE » προσεργασά pos ἃ 2 it ἕτερα πέντε, τί 
προσέρχεται λέγων; κύριε, πέντε τάλαντά 
μοι ἔδωκας. 13: i ἐποίησα ἄλλα πέντε" ὁρᾷς 
ὅσον ἐςὶ χ᾽ φιλοπονίας τὸ καύχημα: 4) τί 
πρὸς αὐτὸν 2 ἔφη Χριςός: ; εὖ δοῦλε ἀγωϑὲ 5) 
TiSf, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πισὺς, ἐπὶ EXON) σε 
καταςήσω: εἴσελϑε εἰς ἃ χαρὰν T κυρίε 
ca* τί τούτε τὸ μεῖζον εἰς δύναμιν: τί τὸ 
αἱρετώτερον εἰς εὐημερίαν s 
XpicoU , 5) ψῆφος δεαποτικὴ ςεφαγοῦσα 3 
φιλεργήσα ντὰ »πισὸν ὀνομάζφ 5 $ καρποφο- 
ρήσαντα νοητῶς" μὴ γὰρ τῷ δεσστότῃ τὸ 
κέρδος προσήνεγκε: μὴ γὰρ ht τιγὺς Cy 


E [3 /, 5 LEO ^ , Υ͂ 
Toic καθ᾿ ἑαυτόν: αὐτός ὅδε τὸ πάντων TANE 


GR 
0 TC 


$27 201 wapa 


dE x; ὡς ὁ πάνσοφος Ἰωάννης φησὶν * 

Cx T 7 πληρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεὶς eue 
βομδυ: ἀλλ᾽ ὅτων ἡμεῖς taut" περδάνω- 
Hv, προσωφελῶ μιν up à) 2 ἑτέρες, τότε χαί- 
pd Xpis-óe- πλοῦτον ἡγεῖται, T ἡμὴ eU- 
δοκίμησιν" DÀ τὸ ἔτι μεῖζον. ἐ ἐρῶ: τροφὴν 
reo ποιεῖται τὸ πρᾶμα: ὅτι δὲ ὄὅξιν ἀλη- 
ϑὲς ὅ φημι. πάλιν Cz T εὐαγγελικῶν μα- 
ϑηήσῃ ἡραμμάτων" γεν ϑέτηκε μὲν γὰρ T 
Cx Σα ὗδείας ) γυναῖκα" εἶτα λεούσης ὀκεί- 
yng , ὅτε ἐλθῇ Μεσίας, ἀπαγγελεῖ ἡμῖν 
πάντα, λέγων: 
ἐγώ εἰμι ὁ λαλῶν σοι" x; τὸ μὲν γύναιον, 
δρόμῳ σιωυτείγεται.. É] T Σαμαρειτῶν με- 
μυς.αγώγηκε πόλιν" εἰδὼς δὲ Χριστὸς ὅτι 


Lj S 3 bd , 
eaUuTOV ἐμφαγνὴ κατέςησες 
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Servator talenta famulis suis distribuit, ad 
evangelicae normam parabolae. Eia pan- 
dite corda vestra, et laetanter excipite. 
Strenui estote mensarii; quod datum est, 
prudenter negotiamini, vestraque devotio- 
ne augete. Grande sanctisque dignum hinc 
gaudium confit, et fidelitatis aus subsequi- 
tur. Sed cur haec aio, omisso quod maius 
est? caeli cives nos efficit, ad regnum du- 
cit, et cum nostro communi servatore Chri- 
sto glorificat. Id ex ipsis quoque evange- 
licis litteris agesis cognoscamus. Qui talen- 
tis quinque a patrefamilias acceptis, alia 
quinque superlucratus est , quid ait, ad do- 
minum accedens? domine, quinque talenta 
dedisti mihi, ecce alia quinque ex his cou- 
feci. Viden quanta sit studiosi laboris glo- 
ria? Quid vero ad haec Christus? Euge 
serve bone et fidelis, quia in paucis fuisti 
fidelis, super multa te constituam; intra 
in gaudium domini tui. Quid his verbis ad 
potentiam maius? quid praestantius ad fe- 
licitatem? Laudes a Christo, suffragium do- 
minicum studiosam coronans operam: fi- 
delem eum appellat, qui sua industria fru- 
ctum peperit. lam vero num lucrum illud 
domino adtulit? Num hic re aliqua ad usum 
suum eget? Ipse est rerum omnium ple- 
nitudo; atque ut lohannes ait, de plenitu- 
dine eius nos omnes accepimus. Sed cum 
nobis ipsi lucramur, et ceteris simul pro- 
sumus, tunc Christus laetatur: opes suas 
existimat bonam nostram vitam. Sed et 
maius aliquid dicam : alimoniae suae loco, 
hoc habet negotium. Quod autem vere di- 
cam, rursus ex evangelicis disces litteris. 
Samaritanae mulieri monita dabat; cum- 
que illa diceret venturum esse Messiam qui 
omnia nobis nunciabit; ipse semet revelat 
dicens: ego ille sum, qui tecum loquor. 
Tunc mulier cursim reversa, Samaritano- 
rum civitatem sacra notitia imbuit. Videns 
autem Christus, multos sibi esse creditu- 


(1) Nempe hie loeus sumitur ex Cyrilli quadam homilia a catenae auctore Niceta. De Cyrilli homiliis 
deperditis diximus retro p. 114. Et quidem de Iohanne Baptista p. 139; de electione apostolorum p. 190; 
de divite horrea dilatare volente p. 295; denique de passione Domini infra cap. XXIII. 23. 
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ros, sanclis ait apostolis: ego cibum habeo 
manducare, quem vos nescitis. Alit enim 
quodammodo perbenignam eius naturam, 
illorum, qui perierant, recuperata salus. 

Ergo fidelis servus (rursus enim ad 
sermonis scopum revolvor) boni actus sui 
coronà redimitur ; introductus enim est in 
gaudium domini sui. Qui autem unum ac- 
ceperat, deinde desidens nihil lucratus fue- 
rat, sed illud potius humi defoderat, ma- 
ximas poenas dedit. Caveamus itaque quo- 
minus hunc imitemur, eiiciamus animo ste- 
rilem ac detestandam ignaviam ad bono- 
rum operum studium: ne otio, inquam, 
datam nobis a Christo gratiam mergamus. 
Ait alicubi Isaiae voce universalis Deus : 
sacerdos loquatur ad cor Hierusalem. Quid 
vero, si magister quidem utiles audienti- 
bus nectat sermones, hi vero in cor men- 
temque doctrinam non recipiant, sed solo 
plausu nudisque laudibus magistrum re- 
munerantes, sacram reapse eruditionem 
non degustent? Num idcirco oportet ma- 
gistrum quoque desidere? Atqui ante tri- 
bunal Christi quomodo sibimet patrocina- 
bitur, si quidem audientium accusata igna- 
via, hanc otii sui ceu probabilem causam 
adferat? Potius enim condemnabitur, ut 
ex evangelica parabola cognoscere licet. 
Nam qui unum talentum acceperat a pa- 
trefamilias, id humi obruit, atque ita non 
multiplicatum servans , deinde retulit di- 
cens: domine, en quod tuum est habes. 
Num ergo laudatus fuit et praemio adfe- 
ctus? An potius uli ignavus damnatoria 
sententia perculsus? Oportuerat enim, in- 
quit, a te pecuniam meam committi num- 
mulariis, et tunc veniens ego recepissem 
ulique quod meum est cum usura. Itaque 
ceu peritis nummulariis dominicam vobis 
pecuniam ego trado; vos vero accipien- 
tes, in mente quod datum est reponite , 
atque intra cordis penetralia recondite : 
bene conscii, semina in terram iacta, si 
modo glebis adobruantur, fructum redde- 
re; minime autem infossa, diripi. 
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N / Dow. 23 mU A 
T0AÀAÀO0I πιςεύσασιν ἐπ᾿ αὐτὸν. τοῖς αγίοις 
» - V ^ » N 
ἔφασκε μαθηταὶς" ἐγὼ; pu ἔχω qafeiv, 
ἣν ὑμεὶς οὐκ οἴδατε" * e ἐφει X ὥσσερ T npe- 
ρωτάτίω φύσιν, T ἀπολωλότων ἡ σωτηρία. 

Ὁ μὲν οὖν γνήσιος οἰκέτης. ἀναβησο- 
; n $9 DONNE NILGREIA CU ἢ AN 
μαι γὰρ avi ἐπὶ v 1 λῦγε OX07OV, τ 
5 / 5 , / 3 ; 
αὶ Fanaxeiag ἀγεδήσατο céQuvoy: εἰσκεκό- 
Miei γὰρ εἰς T χαρὰν T ἰδίε δεσσότε" ὁ 
΄ Y ^ «4 4 , 3 
δὲ γε λαβὼν τὸ [ἕν τάλαντον. εἶτα γε- 
“γονὼς ὀκνηρὸς, προσεργασά ψᾶρος ὃ παν- 
τ ῶς οὐδὲν. κατακρύψας ἢ μᾶλλον εἰς γῆν 
SUN. 53 5 , Z H / 
αὐτὸ. 7. ἐσχάταις ὠἰϑδεπέπτωκε δίκαις" QU- 
yet τοίνυν ἃ μίμησιν. ἀποπεμψώμεϑα 
“' ἑαυτῶν δγανοίας 3 ἀκερδὴ 5) ἐπάρατον 
ὄκνον. δ ἐπ᾽ ἀγαθοῖς δηλονότι ασεδάσμα- 
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σι" μὴ εἰς ἀργίαν. ὃ δοϑεῖσαν ἡμὶν παρὰ 
Χριςοῦ καταχῶσω δ χάριν" φησί πα διὰ 
φωνῆς Ἡσαΐε,. ὁ T ὅλων θεός" " ἱερεὺς λα- 
λησάτω εἰς T καρδίαν Ἱερεσαλήμ. τί δε. 

εἰ ὁ μὲν διδάσκων, ςἶσ’ ὠφελεῖν εἰωϑό ὅτας 
ὀξυφαΐνοι λόϊες vois ἀκροωμέ vois, οἱ ἢ οὐκ 
εἰς γοῦν ij καρδίαν ἀποτίθενται v μυφαίω. 
yiay , ἀλλ᾽ δψικροτήσαντες μόνον. 1) γυψ- 
γοὶς ἐπαίνοις dp iudei T μυςαγωγὸν. 
&yésu s v ἱερῶν ἀπομένεσι διδαγμάτων: 
ἄρα ὀκνῆσαι προσήκει 3 ? μυςιαἴωγόν; εἶτα. 
σποίες εὑρήσει λοίεας ἐπὶ T Dele βήματος οὗῦ' 
ὄχικεροῦντας αὐτῷ, ὅταν αἰτιάσηται τ 
ἀκροωμένων τὸ ῥάθυμον, κ) εὐάφορμον εἴπη 
διὰ τοῦτο δὶ ὄκνον: FO Minen γὰρ 
μᾶλλον, ὡς ἔςιν ἰδεὶν Cx. αἱ εὐαγγελικῆς 
«,ϑαβολῆς: ὁ γάρ τοι τὸ τάλαντον λαβὼν 
παρὰ ? οἰκοδεασότε »κατέχωσε μὲν εἰς γῆν 
αὐτὸ. 1t COME ONOIOR Magus WRONG" 
μιζε 7}: κύριε, ἴδε: ἔχεις τὸ σόν: ἄρ᾽ οὖν 
ἐπηνέχβθαι κὶ γέρων ἠξίωται. ἢ κατεδικάσθη 
μᾶλλον ὡς ὀκνηρός: ἔδει σε [áo Quoi κατα- 
βαλεὶν τὸ ἀργύριόν μου τοὺς Ἑαπεζίταις: 

κἀγὼ ἐλϑὼν ὁκομισάμίω ἂν τὸ ἐμὸν σὺν 
τόκῳ" ἐκὲν ὡς Ῥαπεζίταις ὑμὶν ζχιςήμοσι 
τὸ δεασοτικὸν dp[üpiov ἐξοδιάζω ἐγώ" ὑμεὶς 
ἢ λαβόντες, ἀπόϑεσθε εἰς γοῦν τὸ δοέξὲν , κ) 
εἰς τὸ βάθος di ἑαυτῶν καρδίας κρύψατε" εὖ 
εἰδότες. ὅτι τὰ εἰς γῆν πεμπόμδυω T. anep- 
μάτων, ἐγχωνγύμδυα μὲν βώλοις, καρ- 
ποφορεῖ: τὰ ἢ ἀκατάχως α δζφρπάζεται. 


* Ioh. IV. 32. 


* Is. XL. 2 


Β. 


* Matth. 
D. 


f..175: b. 
XXY. 


A. f. 959. 


S. CYRILLI 
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Epei xj ὑμῖν ὁ χρήσας τὰ τάλαντα" 
εἰ γὰρ αὐςηρὸς εἰμί φησι. ϑερίζων ὅπου 
οὐκ ἔασειρα διὰ τί μὴ T δοϑεῖσαν coi χά- 
piv, τοῦτο γάρ ὄξιν ἡ μνᾶ, δέδωκας τοὺς 
Ῥαπεζίταις, τοὐτές:ι προὔϑηκας εἰς ἀπό- 
λαυσιν τοῖς εὖ εἰδόσι δοκιμάζειν τὰ παρὰ 
σοῦ; ἐγὼ 29 ἐλϑὼν, ἔπραξα ἂν, τοὐτέςιν 
ἀπήτησα. τὸ ἐμὸν, σὺν τόκῳ" T μὲν 59 δὲ- 
δασκάλων ἐ ἐςὶ τὸ κατασσείρειν τοὶς ἀκροω- 
μένοις T ἐπωφελῆ "Ὁ σωτήριον λόγον" ἐρίον 
ἢ ἰσχύος 4 παρὰ ϑεοῦ, τὸ καλεῖν εἰς eU- 
φείϑειαν G5U- ἀκροωμένες xj εὔκαρπον αὐ- 
τῶν ἀποφαίνειν T γοῦν (}).- Ὁ μὲν ὀκγη- 
ρὸς οἰκέτης νεκρὸν ϑεὶς τὸ χάεισμα Ὁ μὴ 
ἐπερίασά μῶρος, γυμνὸς 15 1 δοθέντος ἔς-αι 
χάρ ica (Qo οἱ δὲ ἃ ἀμείνω βαδίσαντες 
edv, ὧν προσϑήκαις t ἔσονται Tu ἄνωϑεν 
i sd - Σημειωτέον δὲ ὅτι ὁ ἕτερος T 
εὐαγγελιςῶν * οἶδε Xj ποσότητος djeqo- 
pes 4! οδυομένης ταλάντων διανομῆς: ὧ 
μὲν γάρ quei, δέδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ ἢ 
δύο, ὦ ὃ ἕν, τοὺς ἑκάς8 μέξοις ἀναλόγως 
$ TM ποιούμδυος" τίνες δ᾽ ἂν εἶεν οἱ 
ϑαρσού δροι, φέρε λέγω ui οἱ τέλειοι T 
ἕξιν. οἷς ἂν πρέωοι 1j V sepe Ῥοφὴ, μυ- 
ςωγω[εὶν εἰδότες ὀρθῶς. 2D πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
aj ὄπιτηδουμάτων ὁ ἑαυτούς τε καὶ ἑτέρες 
ἀποὐθύνοντες. ὁποῖοι γε γόνασιν οἱ ϑεασέ- 
σιοι μωϑηταὶ. 3) οἱ μετ᾽ ὀκείνες πίω αὐ- 
τὴν ὀζεκονίαν dese À poor: τούτοις ὁ σω- 
τὴρ Ὁ oqy ϑείων χαεισμάτων δίδωσι ὅζ.- 
Φοράν' ἵγω ὦσι φως iipte ἐν κόσμῳ, λόγιον 
ζωῆς ἐπέχοντες" οὗτοι γουϑετοῦντες οὖσ’ 
ὑπὸ χεῖρα λαοὺς, προσε ργάζονται τῷ τα- 
λάντῳ , 15 Q5) τοὶς ἁγίοις πρέποντα κερ- 
δανοῦσι κλῆρον. --2(7 p ϑϑελήσαντες éco 
αὐοδὺ. βασιλεῦσαι T. ἄγϑρωφτον δὶ εὐσβυῆ.. 
κατεσφάγησαν ἔμπσροσϑεν αὐτοῦ" τοῦτο 
πεπόνθασιν oi GE αἵματί. Ἰσραήλ: ἀρ- 
γησά μδροι γὰρ τίω Χριςοῦ βασιλείαν, ἢ 
ἐσχάταις QUA E TUXAGI συμφοραὶς, καὶ 
κακοὶ XüXOG ἀπολώλασιν. 

Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 


" ς ^ / ^ . 
Ayyera ὁ πῶλος. δύο μαϑητῶν ἀπε- 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Dicet etiam vobis is qui talenta utenda 
commisit: si ego homo austerus sum, me- 
lens quod non sevi; cur datam tibi gra- 
liam, haec enim est mna, mensariis non 
commisisti, id est illorum usui non tra- 
didisti, qui accepta a te recte aestimare 
poterant? Namque ego veniens, exegissem 
rem meam non sine usura. Certe magi- 
strorum officium est, serere coram audi- 
loribus utilem salutaremque sermonem ; 
divinae autem virtutis opera est vocare ad 
obedientiam eos qui audiunt, et illorum 
mentem reddere fructuosam. -- Ignavus ser- 
vus qui velut mortuum reposuerit charis- 
ma, neque ex eo quicquam lucratus fue- 
rit, etiam hoc dato charismate spoliabi- 
tur: qui vero meliore via incesserint, su- 
pernis bonis cumulabuntur. -- Animadver- 
tendum est, alium evangelistam adnotare 
qualis quoque fuerit distributorum diffe- 
rentia talentorum: uni enim dedit, inquit, 
quinque talenta, alii autem duo, alii vero 
unum, unicuique secundum propriam vir- 
lutem dividens. Quinam porro hi sunt, 
quibus talenta commendata fuerunt, age 
dicamus. Sunt hi perfecto animi statu prae- 
diti, quibus utique solidus cibus congruit , 
recte initiando idonei , atque ad omne boni 
studii genus semet ipsos atque alios diri- 
gentes; cuiusmodi fuere divi discipuli, et 
qui post illos ministerium idem exceperunt. 
His Servator divinarum gratiarum pro rata 
parte numerum confert ; ut sint mundi lu- 
mina, verbumque vitae contineant. Hi dum 
subiectas sibi plebes monitis instruunt, ta- 
lentum negotiantur, debitamque sanctis 
hereditatem capiunt. -- Qui noluerunt no- 
bilem illum virum sibi dominari , iugulati 
ante eius conspectum fuerunt. Hoc Isra- 
helitae sunt experti ; negato enim ab ipsis 
Christi regno, in extremas inciderunt ca- 
lamitates, et mali male perierunt. 

Et duxerunt illum ad Iesum. 


Adducitur iumentum a duobus quos 


(f) Animadverte divinae necessitatem gratiae ad mentes hominum permovendas; sine qua sacri con- 


cionatores frustra declamant. 


IN LUCAM CAP. XIX. 


Christus miserat discipulis: cui rei efficien- 
dae duo suffragantur ordines, prophetae 
videlicet atque apostoli, a quibus pertracti 
fuerunt ad fidem ethnici , quorum figura iu- 
mentum erat. Adducitur autem e villa qua- 
dam, ut his quoque verbis iniquam ethni- 
corum denotet mentem, qui non civiliter 
sed rustice inculteque vivebant. Attamen 
ad mites mores conversi sunt, postquam 
docenti omnia Christo se submiserunt. Alius 
vero evangelista ait, pueros quoque pal- 
marum ramos praeferentes, Christo prae- 
cessisse, atque una cum discipulis laudes 
cecinisse; ut in his etiam novum ex ethni- 
cis populum, tamquam in tabula pictum 
videamus. Scriptum est enim: et populus 
qui creabitur laudabit Dominum. - Poena- 
les tenebras exteriores intelligit paratum 
diabolo angelisque eius ignem. Haec erit 
immisericordium sors. 
Eunte autem illo ete. 

Pergebat Hierosolyma Christus, ut pro 
omnium salute ac vita crucem pateretur. 
Asello autem insidebat, occurrebantque ei 
Iudaeorum turbae, unaque pueri impube- 
res, multisque eum acclamationibus plau- 
sibusque certabant ornare. Nam turbae 
quidem vestimenta sua sternebant in via ; 
tenera vero adhuc aetate pueri, erectas 
palmarum spathulas manu tenentes, can- 
licum Christo accinebant dicentes: pax in 
caelo, quia Deus iam nobis non est ad- 
versus, sed in regione nostra, qui ei olim 
invisi fuimus, incedit; ideoque ab angelis 
collaudatur. Nam rex supernus, deorsum 
venit, et unum ab utroque coetu hymnum 
elicuit. 

: Ei quidam pharisaeorum de turbis dixerunt etc. 


Sed enim principibus visum non est po- 
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/ N ^ € "Ὁ" ^ 
σαλμένων παρὰ E ὑπηρεέτουσι γὰρ 
Ἂν ^ , ^ , e 
πρὸς τοῦτο αὐτῷ δύο τάγματα. «ροφῆ- 
M 5 / 5, Met 5 
ται καὶ ἀπόςολοι" δι ὧν σαγηνεύεται εἰς 
Ἢ » 7 » 4 c ^ 
zig τὰ ἔϑνη, ὧν ἐςι τύπί(ῦ» ὁ zA(- 
*! ^M 3 / , εἰ N M 
ἄγεται δὲ ἀπό viwv(Q» xpo, iva, καὶ διὰ 
/ AX oM e^ » D ͵ £ 
τούτων T ἄδικον q ἐϑνῶν καταδείξῃ φρέ- 
γῶ » οὐκ ὠυνόμως ἀλλ᾽ ἀγρίως. 4 uuu 
λῶς ζησάντων' πλὴν μετέστη ἐπὶ τὸ ἥμε- 
Qo 5 γέγονε γὰρ ὑπὸ Χρισῷ τῷ «avra δι- 
δάσκοντι" ἕτερ. δὲ εὐαγγελιςὴς * 
waiüag ἔφη βαΐα φοινίκων ἀνατείνοντως 
προφέχειν αὐτοῦ, πὴ) ὁμοῦ τοὺς μαϑηταὶς 
SnEoAnp εἶν" dva, LÀ δι᾿ αὐτῶν (GS) νέον xai 
ἐξ ἐθνὼν λαὸν, ὥστερ ἐν πίνακι yetap- 
μένον Ἰδὼω μὰμ" γε ἐλεμῶται γὰρ. ") λαὸς ὁ 
κτιζόρδυ(δ. αἰνεσφ δ κύριον *. — τὸν d 
ὙΠ Ἷ 
(ὦ eEtrregov σκότον. 


5 N 
SIC) 


κολάσεως δηλονότι. 
€ Á, e / ^ e » 
T ἡτοιμασμένον τῷ d/a0Ao κ) τοὶς dy- 
" » E feos AO) / c 
γέλοις αὐτοῦ" GE qp ἀφιλοικτιρμόνων ὁ 
κλῆρ(» (1. 
Πορευομένου 
3 TIS ΜΝ » / - N NN 
Avyd μὲν εἰς Ἱεροσόλυμα Xpicó6 » 7 
bn à τ 
ὑπὲρ αἰ ἁπάντων σωτήριας 1j ζωῆς ἀνώ- 
es / , "m 
τλῆναι gaupóy: ἐπεκάϑισέ τε τῷ πώλῳ" 
4 NUS 2 x S 
προσυπήντων ἣ τῇ Ι«δαίων οἱ δῆμοι, Ὁ 
παῖδες ἄνηβοι σὺν αὐτοῖς. 36 πολλαὶς aÜ- 
τὸν εὐφημίαις E κρότοις nén OYTO φεφα- 
γοῦν" οἱ “μὲν γὰρ ἐσξώννυον i ἐν τῇ ὁδῷ τὰ 
ἱμάτια ἑαυτῶν. οἱ 5 


δὲ αὐτοῦ x. τ. À. 


βεαχεὶ γῶν ἔτι κομιδὴ 
τὰ καλυνρα (2). Φοι- 
/ » . - z S RCM το 

γίκων ἀνατείγοντες ὑψοῦ, δὴν ἐποιοῦντο 


T ἡλικίαν ἔχοντες δ 


Χριφὸν, λέγοντερ᾽ εἰρήνη ἐν οὐρανῷ" οὐκέτι 
T Θεοῦ p ca πεπολεμωμένε, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
χώρᾳ ἡ δώ T ἐχϑερῶνς αὐτοῦ πϑειωατοῦν- 
τος. Ὁ διὰ τοῦτο ὑπὸ T ἀγγέλων δοξαζο- 
μένε: D γὰρ ἄνω βασιλεὺς, κατέβη κάτω. 
x) μίαν ὑπακοὴν 3) πεποίηκεν. 

Καί τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον x.T.À. 


3 NE NA cq z 
AAA' οὐκ ἐδόκει συμφέρεῶς Y T πλή- 


(f) Fragmentum hoe citatur nominatim ex Cyrillo in Lucae evangelium a catena ottob. vat. in pro- 
phetas p. 106. Heic autem coniecturaliter ego collocavi, quia in loco parallelo Matth. XXV. 30. (ad quem 


solet provocare Cyrillus) servus piger, qui talentum abscondit, 


(2) Animadverte vocabulum, ut p. 328. 


(3) 'Ymaxos, vel Uzaxows, in ecclesiastico Graecorum sermone hymni genus est, 


in tenebras exteriores eiicitur. 


de quo Cangius in 


glossario, et citatus ab eo Goarius. Sane de hymno heic loqui Cyrillus videtur. Ceteroqui pervulgaia notio 
voeabuli ὑπακοὴ obedientia est. Quamobrem haud scio an quis malet interpretari cunctosque sibi obedien- 


tes fecit. 


90 


* Matth. 


XXI. 8. 


Marc. XI. S. 


loh. 


Xll. 13. 


ZOPSuCE: 
I. f. 106. b. 


A. f. 260. 


Y. 


39. 


A. f. 260. b. 


v. 4I 
A. f. 260. b. 
* Hier. VI. 30. 


* Jdem v. I9. 


* ]. Tim. Il. 4. 
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ϑες σπεδαὶς τοὴὶς καϑηγ eie] λαχοῦσιν" 
v7 do γὰρ οὐδ᾽ ὀδόντας αὐτῶν , it πρὸς 
TT 
βάσκωανοι φαρισαῖοι, Gf ópo, Áo ἄνθρω- 
cos T ϑεῷ πρέπεσᾶν ὑμνολογίαν ἐδέχετο. 
ϑρασεῖς. μογονθχὶ 
τε ij A qp 30 ἀκούεις 


a αἱ oy ταὐύτίυ Da ἡγαγάκτεν οἱ 


2 δὴ 1) TENET σαν οἱ 
δι αϑοτυρόμδροί τ 
/ € 4 d P. Je eS D 
τί οὗτοι λέίεσι" ἀντὶ 3 , ἄνθρωπος v ἀγέχῃ 
δοξολογού ἘΠ x; ὡς ϑεὸς ὑμνού δος. 5) 
τὰς ϑεῷ AR εὐφημίας δέχῃ παρὰ 
ὁ τί Í πεὸς ταῦτω Χριςός: ἡγα- 
ἄρα X» T παίδων: ἀπεσείσατο T 
δοξολογίαν: ἐπετίμησε τοὶς εὐφημϑσιν αὖ- 
τὸν ὡς θεόν: οὐδαμῶς" ἔφη 99 μᾶλλον Ὡρὸς 
c? , 5 E] 
GGv- φιλεγκλήμονας, ἔχις ομίζων αὐτούς" 
ὅτι ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν. οἱ λίϑοι κεκρά- 
€ cm cei y S 
δυ- * I H - 
ζονται" οξᾷς. oma προσμερίϊοτύρηπεν τῶν: 
τῷ d θεότητος δόξαν, ὁ ἐποχούμδμος τῷ 
πώλῳ i x» σάρκα υἱὸς Δαβίδ: ἀλλ΄ οὐκ 
ἣν δόξης ἀλλοτρίας κοινγωγὸς ee οἱ aes ó- 
μάχοι φασὶν (1), ἀλλ᾽ οὐδὲ ὕςερος παρὰ 
NS D Ae. c / Gp wr / 
T Cz Θεοῦ va Góc λόγον ὡς υἱὸς XT) μόνας" 
M ^" ^ N ἊΣ 
διὰ τοῦτο x) Θεὸς, x) κύριος. x; Uie (o 
3 /,«€ 
ονομᾶζεται. 


Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔκλαυσεν ἐπ᾿ 


T 4 παίδων: 


νάώκτησ y 


αὐτῇ, λέγων x. T. À. 
, ^ c € / € e^ cl 
EQn z& διὰ φωνὴς Ἱερεμία 0 T ὅλων 
N N 5 E ͵ . CCOS l4 E] Ἔ 
θεὸς, περὶ Ἢ Ig zio ἀργύριον ἀποδε- 
δοκιμασμένον. καλέσατε αὐσᾶῦ'. ὅτι ἀπε- 
/ E SC o e, c / εἶ ^ / CY Las 
δοκίμασεν e&UGEO- ὁ κύρι(. 53 πάλιν 
rr M Lo 3 N25 
ἐς ἄκεε γῆ, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ Y λαὸν 
^ A ^ 
TÉTOY κακὰ ἃ καρπὸν ἀποσφοφῆς αὐτῶν. 
εἰ ^. / 5 4 NN / 
071 Lu 29049 μξ οὐ Oodd 2T Pun 
μ8 ἀπώσαντο. ,, καρποὶ τοίνυν γεγόνασι 
^ c / 
d αὐτῶν ἀποσξοφῆς,. τὰ συμβεβηκότα αὐ- 
- . Ν S ou 
τοῖς σκυϑρωπὰ δηλονότι" πλὴν 3j οὕτως 
» , - * e 
ἔχοντας γνώμης. κατηλέφ Χριςος, ὃς πάν- 
͵ , ^ by , 
τὰς ἀνθρώφτες ϑέλφ σωϑῆναι , 1; εἰς ἐπί- 
5 [i ΤΩΣ ^ ^ 255 / 
[νωσιν ἀληθεῖας ἐλθεῖν. * 15 foür , ἰδών φησι 
^N / v eu i , , 
T πόλιν ἔκλαυσεν, ἵνα διὰ τούτα μάϑω up 
er / » t] , 
0T AA εἴπερ ὅλως 25 τι τοιοῦτον 
εἰπεὶν περὶ T πάντων ἐπέκεινα, ϑεοῦ: ἀλλ᾽ 
Ν » 
οὐκ ἂν ἔγνω uo ἡμεὶς ὅτι κωκοὺς ὄγτας 
2 UAE E] ^ ὃ N / 3 ῃ / 
nd , εἰ μὴ διὰ πράϊματος ἀνθρωπίνε κατ- 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


puli studiis suffragari: nam dentibus potius 
stridebant, et puerorum vocem stomacha- 
bantur invidi pharisaei, quia quum is ho- 
mo appareret, convenientem Deo hymno- 
logiam excipiebat. Quin et audacter acce- 
debant, contestantes dicentesque : nonne 
audis quaenam hi dicunt? Nempe: homo 
quum sis, pateris te glorificari et tamquam 
Deum hymnis celebrari? Deo inquam con- 
gruas laudes a pueris excipis? Quid porro 
ad haec Christus? Num pueris indignatus 
est? num hymnum repulit? aut se veluti 
Deum laudantes increpuit? Nequaquam. 
Immo potius calumniatoribus ait, silen- 
tium indicens: etiamsi hi taceant, lapides 
ipsi clamabunt. Viden quomodo divinita- 
tis gloriam proprio testimonio sibi vindi- 
cavit, is qui iumento insidebat, et Davidis 
filius secundum carnem erat? Sed reapse 
alienam a se maiestatem non participabat, 
ut Christi hostes aiunt ; neque inferior erat 
Dei patris Verbo, ceu si filius alius seor- 
sum esset. Propterea et Deus, et dominus, 
eL altissimus appellatur. 
Et ut appropinquavit, videns civitatem, 
flevit super illam, dicens etc. 

Dixit quodam loco ore Hieremiae uni- 
versalis Deus de fudaeis: « argentum re- 
probum vocate eos, quia Dominus repro- 
bavit illos. » Item. « Audi, terra: ecce 
ego adducam super populum istum mala, 
fructum apostasiae ipsorum ; quia sermoni 
meo non auscultarunt, et legem meam 
abiecerunt. » Fructus ergo apostasiae ip- 
sorum fuerunt, ea quae experti sunt tri- 
stia. Qui quum ita se haberent , eorum ni- 
hilominus miserebatur Christus, qui om- 
nes homines vult salvos fieri, et ad agni- 
tionem veritatis venire. Itaque videns, in- 
quit, civitatem, flevit; ut hinc cognosca- 
mus, eum maestum fuisse, si tamen quid 
huiusmodi de supremo Deo dicendum est. 
Sed nos haud sciremus Christum perver- 
sos illos fuisse miseratum , nisi humano 


(1) Adhue manifeste theologiceque invehitur contra Nestorianos. 


IN LUCAM 


actu id manifestasset quod nos eum pati, 
cognoscere non poteramus. Nam lacryma 
emissa, tristitiae indicium est. Sic etiam 
super Lazaro flevit, ut intelligamus mo- 
leste eum tulisse , hominis naturam in mor- 
tem incidisse. « Ipse enim omnia condidit 
ad immortalitatem ; invidia autem diaboli , 
mors in orbem terrarum introivit. » Reapse 
lamen haud superavit Dei voluntatem in- 
vidia diaboli ; sed necesse fuit, ut man- 
dati transgressionem subsequeretur poena , 
quae ad exterminium conferret hominem, 
qui vitae leges contempserat. Sic igitur fle- 
visse Christum super Hierosolyma dicimus. 
Voluisset enim, ut dixit, eam urbem feli- 
cem videre, admissa erga Christum fide, et 
pace cum Deo conservata. In hoc ergo re- 
prehendit civitatem Christus, aitque: si 
cognovisses , quae ad pacem tuam sunt! id 
est quae utilia tibi ac necessaria sunt, ut pa- 
cem cum Deo retineas. Porro haec erant, 
fides, obedientia , figurarum cultusque le- 
galis omissio, proque eo ille qui in spi- 
ritu et veritate fit, id est per Christum. 
Nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. 

Non enim digni erant cognoscere, sive 
intelligere , inspiratas scripturas , quae Chri- 
sti sacramentum loquuntur. Nam usque in 
hodiernum diem idem manet velamen. in 
veteris testamenti lectione. Cum enim le- 
gitur Moyses, velamen supra cor illorum 
iacet non revelatum, id est , quin agnoscant 
quoniam in Christo evacuatur; qui quum 
sit veritas, umbram destruit. Sed quia le- 
gis figuris non adtenderunt, ideo verita- 
tem non agnoverunt ; indignosque se Chri- 
sti. salute Israhelitae ostenderunt. Propte- 
rea et sanclo Dei decreto obtenebrati sunt ; 
nempe abscondita Hierosolymorum urbi 
fuerunt, quae ad pacem cum Deo foven- 
dam conferebant , quorum prima est fides , 
impium iustificans, et per sanctificationem 
atque iustitiam Deo coniungens quicumque 
ea praediti sunt. 

Eo quod non cognoveris tempus visitationis tuae. 


Cuiusnam visitationis? illius inquam, 


CAP. 
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ἐςησεν ἐναργὲς, ὅπερ οὐκ ἥν ἰδεῖν πέπον- 
βότα- δάκρυον yop xarsvexBev , λύπης ἐςὶ 
σημεῖον" οὕτω δεδάκρυκε x ἐπὶ Λαζάρῳ, 
iva, quu QN. ὅτι λελύπηκε ν αὐτὸν ἡ ἀγθρώ- 


XIX. 


πϑ φύσις πεσοῦσα «πρὸς ϑάνατον' 6 ἔκτισε 
99 αὐτὸς ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ τὰ πάντα φϑόνῳ 
διωβόλε, ϑάνατί(. εἰσῆλθεν εἰς δ κό- 
σμον" * ,, ἀλλ᾽ οὐ γεῖονε κρείττων T 7 XTÍ- 
σαντος ϑελημάτων ὁ T δγαβόλε φϑόν(δ." 
ἣν 5 ἀναγκαῖον τῇ τἰδαᾳβάσῳ d ὠντολῆς 
PN d δικίω “ΠΣ εἰς Φ9ο- 
ρὰν 3 ἀτιμάσαντα νόμες ζωῆς" οὕτω τοι- 
γαροῦν d rai φαμὲν αὐτὸν 15 ἐπί γε τῇ 
Ἱερασαλήμ" ἤθελε γὰρ ὡς «elo εὐδοκιμοῦ- 
ΐ ME (O09 UON 
zig, 1 T πρὸς Θεὸν εἰρήνάν ἀασπώσαϑαι- 
αἰτιᾶτωι τοίνυν ἐπ᾿ αὐτῷ δὴ τούτῳ Χρισὸς, 
1 φησὶν, εἰ ἔνως τὰ πρὸς εἰρηνάν c5 X) σύ" 
TOUTÉCI τὰ λεήσιμά σ σοι 10 ἀναγκαὶα πρὸς 
τὸ εἰρηνεῦσαι πρὸς Θεόν: ταῦτα δὲ ἦν. n 
eei, ἡ ὑπακοὴ ; τὸ dz ἐχ eol T TÜW CY 
x) d ἐν νόμῳ λαφείας" ἀνϑελέεῶτῃ 7 5 μᾶλ- 
Aoy T ἐν πνεύματι x; ἀλη ϑείῳ , δῆλον δὲ 
ὅτι * διὰ Χριςοῦ. 


- ὦ A qoM N 
cay ὁρᾶν. διὰ T Y πρὸς αὐτὸν 


Νὺν δὲ ἐχρύβη ἀπὸ egenum σου. 

Οὐ γὰρ ἥσων ἄξιοι T T εἰὸὲ vaa, ἤγουν 
σαν έναι, τὰς ϑεοωνεύςες γραφὰ ὩΣ αἵ τὸ 
Χρισοῦ λαλοῦσι μυςἥριον * ἄχρι γὰρ σήμε- 
pov, τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσῳ 
τ παλαιᾶς aging μένφ" * 
ἀναγινώσκεται Μωὺσὴῆς. 


e E 


ἡνίκα γὰρ 
κάλυμμα ἐσὶ T 
καρδίαν αὐτῶν κεῖται μὴ ἀνακαλυπτόμε- 
γον. ὅτι ἐν Χρισῷ κατωῤγεῖτοωι" αὐτὸς γὰρ 
&y ἡ ἀλήϑοια, παύφ 7 σκιάν: o? ἢ τοὺς 
T γόμε τύποις OU τ σα σα κασι: οὐ τε- 
ϑέανται πίω ἀλήϑειαγ: ἀναξίες ἀπέφηναν 
ἑαυοδῦ: αἱ ἐν Χρισῷ σωτηρίας, οἱ ἐξ "Ic- 
ραήλ: ταύτῃ τοι Q ὁσίῳ ψήφῳ ϑεοῦ κατ- 
ἐκρύπτοντο" κέκρυπται τοίνυν ἀπὸ αἰ "Ie- 
θεσαλὴμ τὰ qi "us Θεὸν api ng ἐμποιη- 
τικὼ. ὧν ἕν 


óc x 


πρῶτον n igi, 9i- 
καιοῦσα ἃ ἀσεβὴ 5) συνάπτεσα, δι᾽ ἁγια- 
σμοῦ καὶ δικαιοσύνης τῷ «ayiyvo Oto 
συ: ἔχοντας αὐτήν. 
"AyS' ὧν οὐχ ἔγνως καιρὸν τῆς ἐπισχοπῆς σου. 
Ποίας ἔπισκοωῆς; « διά γε φημὶ τοῦ 


* 


* Sap. II. 23 


V. 42. 


A. f. 260. b. 


* TI. Cor. III. ri. 


. 201. 


À. f. 561. δ᾽ b. 


cw» 
-— 
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$ 
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* Ioh. II. 15. 
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πάντων wj) σωτῆρί. Χριστοῦ" xai φα- 
γερὰ ἡ ἐκβωσις" 15 γὰρ οἱ “οιστεύσαντες. 
τῆς ὡλώσεως ὑσέρτεροι γεγόνασι, γνόντες 
(ὃ ἐλϑόντα τον δ ισκέν αϑτι καὶ σῶ- 
Odi. καὶ ἀπὸ τὴν Ῥωμαίων εἰρήνίυ σχόν- 
τες' ὥστε εἰ καὶ σ᾿ιῶσα ἡ “όλις ἔγνω τὰ 
πρὸς εἰρήνίω αὐτῇ σιωτελοῦντα., οὐσὶ εἰς 
ἂν ἑάλω. 

Εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς 

πωλοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ ἀγοράζοντας. 

"Hv μὲν ἐν τῷ ἱερῷ ὡληϑὺς, ἀργυρα- 
μοιβοὶ. x; οἱ τὰ ϑυόμὝνα Y? νόμον ζῶα 
πωλοῦντες" ἀλλ᾽ ἣν ἤδη καιρὸς T. καταλῆ- 
ζαι ? σκιὰν. ἀναλάμψαι ἢ dp. ἐν Χρισῷ 
ἀλήϑειαν" διὰ τοῦτο Χριςὸς, ἅτε δὴ μ 
ἰδία παφὸς ἐν τῷ παρ᾽ aros ve τιμώ- 
νος. συςέἐλλεῶτι τὰ ἐν γόμῳ προςέτα- 
χεν. οἶκον δὲ τιροσοχῆς ἀναδείκνυϑαι 3 
γαόν: τὸ γὰρ δπιωλήττοιν x; ἀποσοβεῖν T 
ἱερῶν «ἰδεβόλων ςὗῦ' τὰ εἰς θυσίαν χρήσιμα 
ὁγαιπσράσκοντας. τοῦτο πάντως égi , 1j 
ἕτερον οὐδέν. — 'O μὲν T ὅλων σωτὴρ € 
κύριος χρησίμως τοῦτο ποιεῖ. ἐμφανῆ καθ- 
ἱφὰς τοῖς Ιεδαίοις «bó ἑαυτοῦ δόξαν, ἵνα 
πις:εὐσωσιν. ὅτι υἱὸς ἐςὶ T ϑεοῦ" ὡς γὰρ 
ὀξεσίαν ἔχων T ναοῦ. ἐπεμελεῖτο αὐτοῦ" 
9 δὴ i; ὠνόμαζε πατέρα ἴδιον ἘΣ Θεόν" ὡς 
γὰρ ἄλλος φησιν εὐαγγελις ie ἢ 2 τοὶς ἐμ- 
πόροις ἔφη" μὴ ποιεῖτε ἃ οἶκον T φατρός 
ἘΞ οἶκον ἐμπορίε" i πάλιν" γέ ἐηραπται. ὁ 
eine ps οἶκος προσοχῆς κληϑήσεται" 
ὑμεῖς 5 αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον λῃς y: διὰ 
Ὁ T ὀκβάλλειν τὰ πρὸς ? ϑυσίαν Cnri- 
daz ζῶα, δείκνυσιν ὅτι καιρὸς λοιπὸν παύ- 
cau, ὃ νομικὴν λαΐξείαν. 1; T σκιὰν κα- 
ταλῆξαι τῇ αἰ ἀληϑείας παρεσία" τὸ ἢ xj 
φραγέλλιον Cx σχοινίων ποιῆσαι, xj áza- 
λῆσαι πληγὰς ἐφανατείνειν αὐτοὶς. δηλοῖ 
ὅτι οἱ δ γομικὴν T4 Te6 λωφείαν. μ τ 
4 ἀληϑείας ἀνάδειξιν, ἅτε πνεῦμα δελείας 
ἔχοντες, Xj τὸ ἐλόυϑεροῦ a «ϑοιτούμε- 
yeh; ὑπὸ μάς [ας ἔσονται v ἀμ ὅρα 
T: καταφρόνησιν αὐτῶν" ἐν τῷ ναῷ 99 ὁκα- 
πήλοζον. κ) οἱ μὲν ἐπῶλεν τὰ πρὸς θυσίαν 
ἄφψητήδεια τοὶς γεήζϑσι, πρόβατα λέω. 1 
βόας. x; ῳοεςερὰς, ὡς ὁ Ιωάννης ἐδήλω- 


quae a communi Servatore nostro Christo 
peracta fuit. Iam rei exitus exploratus est. 
Nam qui crediderant , extra urbis excidium 
fuerunt, quia visitatorem servatoremque 
suum agnoverunt, nihil turbata ἃ Roma- 
nis ipsorum pace. Quare si universa pa- 
riter civitas, quae ipsius paci conducebant 
agnovisset, nemo captus periisset. 


Ingressus in templum coepit eiicere vendentes 
in illo et ementes. 


Erat in templo colluvies hominum , pe- 
cuniae scilicet negotiatores, et qui anima- 
lia legali ritu mactanda vendebant. Sed 
iam tempus aderat, quo umbra desineret, 
veritas autem rerum Christi elucesceret. 
Propterea Christus, utpote in illorum tem- 
plo cum suo pariter patre cultus, cessare 
legalia iussit, domum vero orationis tem- 
plum fieri. Nam quod increpuit sacrisque 
seplis eiecit eos qui sacrificio idonea ven- 
debant, id inquam nihil profecto aliud de- 
monstrabat. - Communis quidem Servator 
ac dominus utiliter hoc agit, suam con- 
spicuam ludaeis faciens maiestatem, ut se 
esse Dei filium credant. Nam tamquam 
templi potestatem habens, curam eius ge- 
rebat. Quin et Deum patrem sibi esse di- 
cebat, atque ut alius evangelista ait; ne- 
goliatoribus dixit: nolite facere domum pa- 
iris mei domum negotiationis. Itemque: 
scriptum est, domus mea, domus oratio- 
nis est; vos autem fecistis eam speluncam 
latronum. Dum autem idonea sacrificio ani- 
malia eiicit, demonstrat tempus iam ades- 
se quo legalis cultus desineret, et umbrae 
finis fieret, ob veritatis praesentiam. Quod 
denique flagellum quoque de funiculis fe- 
cerit, plagasque ludaeis imponere commi- 
natus sit, id demonstrat, eos qui legalem 
reverebantur cultum, post véritatis mani- 
festationem , ceu spiritum servitutis haben- 


"tes, et liberari renuentes, plagis servilibus 


suppositum iri. Specta, sodes, sacri loci 
contemptum ; namque in templo negotia- 
bantur; et alii quidem vendebant idonea sa- 
crificiis animalia, oves dico, boves, atque 


ΙΝ LUCAM 


etiam columbas, ut Iohannes narrat, et alia 
huiusmodi: alii vero emebant. Κολλυβι- 
σταὶ aulem sunt mensarii ; nam x22. u foc 
nummus est, et χολλυβίζω dicitur nego- 
tior; (sic enim solet consuetudo nomina 
immutare. ) Introiit itaque Christus in tem- 
plum cum fiducia ut dominus, et praedi- 
cta expulit, suamque omnium rerum quam 
habebat potestatem revelavit; propria si- 
mul impeccantia fretus, et quia decorem 
domus suae curabat, simulque denotabat 
cruentarum victimarum finem; denique ut 
nos pro ecclesia audere doceret. - Debue- 
rant hunc adorare ut Deum; hi vero ne- 
dum hoc facerent, ipsum potius volebant 
extinguere, quod tamen haud poiuerunt: 
etenim populus ab eius loquentis ore pen- 
debat; quo facto graviorem scribis et pha- 
risaeis et. cunctis ludaeorum principibus 
poenam inurebat, qui nec ipsi ad fidem 
accedebant, et aliis molesti erant. 


Car. XX. 
In qua potestate haec facis? 

Moysis lex solos, ut aiebant, attingere 
sacerdotalia officia levitas mandabat: ipsi 
res divini templi administrabant, ipsis re- 
ligiosam doctrinam tradere datum erat , 
et sacrorum septorum commissa potestas. 
Tu vero, inquiebant, ex alia oriundus tri- 
bu, quippe de Iudae posteris, cur conces- 
sos nobis usurpas honores? Quis tibi hanc 
potestatem contulit? Atqui si inspiratas a 
Deo, o insipiens pharisaee, calleres scri- 
pturas, meminisses utique beati prophe- 
tae Davidis universali servatori Christo di- 
centis: iuravit Dominus, et non paenitebit 
eum; tu es sacerdos in aeternum secun- 
dum ordinem Melchisedec. Dic igitur quae- 
S0, quisnam de scribis aut pharisaeis Deo 
ministraverit secundum ordinem Melchi- 


(1) Prorsus ut Aristophanis scholiastes ad Pac. 


CAP. XIX. 391 
σε. τὴ εἴ τι τοιοῦτον" οἱ ἢ ἡγόραζον' κολ- 
Eos 5 εἰσὶν οἱ τρασεζίται" κόλλυβος 
ὁ ὀβολὸς ( EE ) κολλυβίξζω λέϊεται τὸ 
odd us ( ὡς ἥ Wm καταλλάσς εἰ 
τὰ ὀγόματα' * ) εἰσῆλθεν οὖν ὁ Χριςὸς εἰς 
τὸ ἱερὸν Do παῤῥησίας ὡς δεσπότης. Ὁ) 
ὀκβολὴν T ᾿ ῥηθέντων ἐ ἐποιήσατο, τήν τε x) 
πάντων ἐϊξεσίαν ὡς Θεὸς. ἢ ἣν εἶχε ; ϑα- 
γυμνῶν, Ὁ τῇ ἀγαμαρτησίᾳ τ eai κῶς. 
C τοῦτο j προδηλῶν ἢ Σ ἐκβολὴν T δι᾽ ai- 
ματ τος ϑυσιῶν. ἅμα 5 5) «αιδεύων ἡμᾶς 
vip αἱ ὀκκλησίας zappnoiá ea. -- Ἔδει 
δὴ οὖν προσκυνῆσαι μᾶλλον αὐτῷ ὡς Ug 
οἱ 3 TOUTO μὲν οὐ πεπράχασιν' ἐζήτεν 5 
αὐτὸν ἀπολέσαι. ἀλλ᾽ οὐχ, εὕρισκον" ὁ [&o 
λαὺς ὀξεκεέματο αὐτοὺ ἀκούων. φορτίκω- 
τέραν τοὶς γεαμματεῦσι: καὶ Φαρισαίοις Κ) 
ἅπασι: τοὶς ἡγουμξ yoic τ ᾿Ιουδαίων ἀπο- 
φαίνων «hà κόλασιν, μή τε προσιεμένοις 
qb) πίστιν. ἀλλὰ £j τοὶς ἑτέροις ὄχισκή- 
“τουσιν. 


ΚΕΦ. κ΄. 
Ἔν ποία ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; 

€ , ^ € M - , , 
O νόμος. φησὶν.) 0 διὰ Μωύσεως. μο- 

2^ ας x e ᾽ὕ 

γες ὀκέλοῦσε T ἱερῶν ἁπτεῶτι ἀσεδασμά- 
τῶν. οδὺ: c αἵματος Λευΐ: αὐτοὶ δίᾳτάτ- 
- ^v. Zw 9 * ἣν 
τεσι τὰ Cy τῷ θείῳ ναῷ. αὐτοὶς δέδοται τὸ 
μυςαγωγεῖν. Ὁ n 7 i τρῶν «re Bo cEu- 
σία" σὺ 5 πῶς ἐζ ἑτέρας ὑπάρχων φίλη, 
γέΐϊονας γὸ οἷ Ἰούδα, τὰς ἡμὶν ὀκνεμηθεί εἰ- 
σας ἁρπάζας τιμάς: τίς σοι δέδωκε Ὁ cEs- 
σίαν ταύτην: ἀλλ᾽ εἰ τὰς ϑεοωνεύςες ἤδεις 
262095 , ὦ ἀσύνετε Qa αρισαΐες ἐμνήσϑυς ἃ ἂν 
τὴ /0yTOG Ὁ μακαρία epopirs Δαβ, δ πρὸς 
T? v ὅλων σωτῆρα Χριςόν᾽ ὥμοσε κύριος 9.) 


ν 


οὐ μεταμεληβή σεται. σὺ ἱερεὺς εἰς ἃ αἰῶνα 
X) T τάξιν T Μελχισε δέκ: φράζε δὴ οὖν τίς 
DA T 265 puse ἢ Φαρισαίων λελειτούρ- 
γήῆκε τῷ ϑεῷ χ v τάξιν Μελχισεδὲκ, ὃς 
ηὐλόγηκε τε 1 δεδεκάτωκε δ ᾿Αβραάμ.: ὡς 
1199: 


5 - , JB - “«.ν *2 - 
εἶδος εὐτελοῦς γομίσματος" ἀντὶ TOU , οὐδὲ ODOAOU, 


Pollux quoque IX. 72. εἴη δ᾽ ἄν χόλλυβον λεπτὸν τι νομισμάτιον. Sie etiam Hesychius et Thomas magister. 
Agnoscunt ipsi latini auctores. Iam quod Phrynichus ed. Paw. p. 192. reprehendit vocabulum κολλυβιστῆς, 
eontra Menandri auctoritatem, serupulosius id facere videtur; namque et Lucae et Cyrilli exemplis confir- 
matur..Et quidem Cyrillus superius scribit ἀργυραμοιβὸς,, ut vult Phrynichus, sed tamen non rélicit xo- 


λυβιστῆς, quod consuetudine ita immutatum dicitur. 


* haee sunt ia 
marg. cod. b. 


A. f. 261. b. 
ΛΝ 

A. f. 561. b. 
C. f. 148. b. 
D. f. 65. b. 
Α. f. 262. 


* Hebr. 


PENCOHE 


* loh. I. 


* yoh. I. 38. 3 


vH. 7. 
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ἢ ὁ πάνσοφος γράφφ Παῦλος * : χωρὶς πά- 
σῆς ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ 7 κρείττο- 
γος εὐλογεῖται" οὐκοῦν n ῥίζα. x ἢ ἀπαρχὴ 
q dés εως T OE Ἰσραὴλ, τοὐτες ιν ὁ προ- 
πάτωρ ᾿Αβραὰμ, ὑπὸ αὶ Ὁ Μελχισεδὲκ ἱε- 
d ἢ n» o Μελχι- 


CYRILLI 


7 32 v 
ρωσυνής υλογήται" 
E - A ς τ ͵ 
σεδὲκ. τὴ n κατ᾽ αὐτὸν ἱερωσύνη. T πάντων 
e - E ΄ MENO Ὁ5 14 yt 
σωτῆρος Xeig oU , ὃς γέίονεν ἡμῖν ἀρχιερεὺς 
ν , - DOS c 
ij ἀπόςολος, προσάγων τῷ "Oto 1) παδὶ 
"eS / 3 ΟΝ ANUAL IAS Y / 
σδὺ- qrezig donor a6 εἰς αὐτὸν. διὼ Uatp γό- 
, ͵ e 3 c / / / 
pov λαφείας τελειῶν εἰς ἁΠασμόν" τι TOIYUY 
ἀσχάλλες, φαρισαΐε, gy ἱερὼν πἰδεβόλων 
ὁκπεμπομένων. ὅσα T μὰ γόμον θυσίαις ἢ ἣν 
φεήσιμω. x καλοῦντος εἰς T ἐπέκεινα τύπων 
AN DONE θῇ ὃ κα ἐν ^N m n " 
ζωὴν . £j εἰς ἀληθη δικαίωσιν v διὰ πίςεως 
Li 7 n ^ N F 
δηλονότι, αἱ εἰς Xpigüv, 1) ὐσφτιϑέντος 
E ES / ἊΣ O€SZ 3 
dV εὐαγ[ελικὴς πολιτείας T ὁδόν: — Ἔ[κα- 
^ ἊΝ qx / ^ / 
λεῖς. εἶπε μοι. τῷ γομοϑέτῃ 7 νόμε T Ab- 
^ € v ΄ς: 5 δ΄ , , » 
σιν. x; bri μὴ ὃ ἰδίαις ἥκολο οὐϑησεν ἐντο- 
Asc; ἀλλὰ yóws παντὸς ἐπέκεινα Θεός: ὃ 
99 Gir γόμες οὐχ, ἑωυτῷ μᾶλλον ἀλλ᾽ ἡμὶν 
c ΄ εἰ 
ὁρισάμδρμος, με εθίςτησι id καιροὺς ἐφ᾽ ὅπερ 
ἂν βούλοιτο τὰ ierecal μένα. ἀναφέ ἐρῶν εἰς 
Bs λτίονα" ἦν οὖν καιρὸς p: παύσα ὅτωι τὰ ἐγ 
τύποις; ἀναδειχϑῆναι ἢ τὰ κρείττονα" Ὁ 
γοῦν ἔφη 78 θεὸς διὰ φωνῆς "Haas (1 jd 
2 ew / - AS ; CN 
ἀφανισέῥήσεται γόμιμω λαοῦ wa nonynae ^o 
e zz E - 5 7 ^ EE: 

di yea 6 ἐντολῆς ἀνωδεδειγμένης. ἣν δι΄ ἑαυ- 
m , x rud Te c7 Hn M 
TOU λελάληκεν ἡμῖν ουιὸς. — Κατὰ ταυτῷ 
4j τούτοις ἐρωτῶσιν ἐν ποίῳ ὠξεσίῳᾳ ταῦτα 

- c N δ 
φοιεῖς, ἀγϑυφήνεγκεν ὁ σωτὴρ τὰ περι T 
n 3 cy / END 
βαστισματος loávYa oi j φεύϊεσι v ἀλή- 
Θείαν. κἡ δυασεβοῦντες οὐ καταπεφρίκασιν" 
€ A ^ ἊΝ ^ AN £^ NI 
ὁ μὲν σὺ θεὸς 4) πατὴρ προωτέςειλεν T μα- 
N c 
κάριον βαπτιςὴν ojauexpa[óra , ἑτοιμάσα- 
Ἂ ἘΝ » - 
Té T ὁδὸν En εὐθείας φῳοιεῖτε τὰς Ἑίβες 
e EVO τι 
T θεοῦ n ZU - * περὶ οὗ φησὶ κ᾽ ὁ σοφώτατος 
εὐαγ[ελις ἧς. ἢ GGUT ἥλξεν εἰς εϑροτυρίαν. iva 
͵ Ng 7 eK ^V 
μαρτυρήσῃ περὶ T φωτός" μερϑοτύρηκε δὲ 
N 
λείων, ὅτι (ΕΣ eei ὁ ἡ βαπτίζων ἐ ἐν πνεύματι 
ὡγίῳ. x) ὅτι αὐτός bci» ὁ υἱὸς T ϑεοῦ: ^ 
SE P Stel / A92 I 
ἀξιόχρεως μὲν οὖν εἰς αὔοτυρίαν ? ἐπὶ Χρι- 
σῷ, μέγας ὧν 0 μακάριος Βαπτις ἧς" GR. 
3o» * τὸ 2 , 
δὲ ἐϑος ἦν rolg Ιεϑδαίοις δγαβώλλειν οὐδ’ 


(1) Immo dicendum est Michaeae FT. 15. 


ALEXANDRINI EXPLANATIO 


sedeci, qui Abrahamo benedixit decimas- 
que obtulit? Ut autem sapientissimus scri- 
bit Paulus, sine ulla contradictione quod 
minus est a meliore benedicitur. Ergo radix 
atque origo Israhelitarum , id est progeni- 
tor Abrahamus, a Melchisedeci sacerdotio 
benedictionem retulit. Figura autem erat 
Melchisedec, eiusque sacerdotium , commu- 
nis servatoris Christi, qui factus. est nobis 
pontifex et apostolus, Deo patri offerens 
credentes in ipsum, per cultum qui supra 
legem est, perficiens sanctificationem. Cur 
ergo aegre fers, quod sacris septis quae 
sacrificiis legalibus utilia sunt expulerit? 
quod ad superiorem figuris vitam, veram- 
que in fide iustificaionem invitet? quod 
denique evangelici moris viam demonstret? 
— Obiicis, sodes, legislatori legis abroga- 
tionem, et quod propriis non obediat man- 
datis? Atqui supra omnem legem Deus est. 
Nam qui leges non tam sui quam nostri 
causa tulit, tempore idoneo imperata pro 
libito immutat, et in meliora convertit. 
lam ergo tempus aderat, quo figurae de- 
sinerent, et meliora nobis patefierent. Pro- 
pterea dixit Deus Isaiae voce: et dissipa- 
buntur legitima populi mei: lex enim fit 
cassa, novo subeunte inslituto quod ipse 
ore proprio filius nobis edisseruit. — Pro- 
pterea his quoque interrogantibus, in qua 
potestate haec facis, occurrit Servator, il- 
lata de Iohannis baptismo mentione. illi 
autem veritatem fugiunt, οἱ impie agere 
non verentur. Deus quidem paler praemi- 
sit beatum Baptistam clamantem : parate 
viam Domini, rectas facite semitas Dei nos- 
tri. De quo sapientissimus quoque evange- 
lista dicit: « hie venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberet de lumine. » Testa- 
tus est autem dicens: hic est qui baptizat 
in Spiritu sancto, et ipse filius Dei est. Ido- 
neus itaque testis de Christo magnus beatus 
Baptista. Quia vero consuetudo erat ludaeo- 
rum obtrectandi prophetis, quasi a Deo 
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minime missis, interrogavit Christus, quam- 
nam ipsi de Baptista opinionem gererent? 
At illi veritatem quidem dicere metuerunt, 
ne forte audirent: cur ergo ei non credi- 
distis? Ab accusando autem Praecursore 
abstinent , non Dei sed populi timore. lam 
quia se nescire undenam esset Iohannis ba- 
ptismus simulabant, malitioseque agebant, 
merito nihil eis responsum fuit. 

Homo quidam plantavit vineam etc. 

Totam possumus comperire filiorum 
Israhelis his verbis breviter comprehen- 
sam historiam. Nam vinea est Israhel, ut 
ait psalmista: vitem ex Aegypto transtu- 
listi, eiecisti gentes, et plantasti eam. Prae- 
terea Isaias: vinea facta est , iuquit, dilecto. 
Hanc vineam postquam plantavit in terra 
promissionis Deus pater ( hic enim dicitur 
hoc loco homo, propter suam erga homi- 
nes benignitatem, et ob parabolae morem) 
peregre fuit annis multis. Atqui Deus om- 
nia implet, nulloque loco abest; quomodo 
ergo peregre fuit? Ex quo olim sub ignis 
specie in montem Sinam descenderat, ar- 
canamque formam suam Hebraeis visibi- 
lem ostenderat, haud ulterius praesentem 
se illorum oculis exhibuerat ; ita ut more 
loquendi humano videretur in longinqua 
peregrinatione versari. Attamen loci eius 
curam gessisse agnoscitur, et mente haud 
pepulisse; nullum enim fuit intermedium 
tempus, quo Deus prophetas iustosque ho- 
mines non miserit ad populum admonen- 
dum. Sed enim, ut ait Hieremias: « ecce 
verbum Domini factum est eis in oppro- 
brium; nolunt id audire. » Obtemperare 
renuerunt, missosque ad se homines, va- 
cuos remiserunt. — Reputat autem secum 
vineae dominus dicens: quid faciam? Non 
quod nullos praeterea haberet famulos, ait 
quid faciam ; numquam enim deerunt san- 
ctae eius voluntatis ministri; sed quia om- 
nem medelae rationem insumpserat , quin 
tamen utilitatis aliquid consequeretur. Dein- 
de ait quod sequitur: mittam filium meum 
dilectum ; fortasse hunc verebuntur. llli 
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προφήτας, ὡς οὐκ ἀπεςαλμένες capa dee, 
ἤρετο Χριςὸς, ὁποίων περὶ T BazTigoU T 
δόξαν ἐσχήκασιν: οἱ ἢ δεδίασι μὲν εἰπεῖν 
τὸ ἀληθὲς, ἵνα μὴ ἀκούσωσι. διὰ τί μὴ ἔπι- 
σεύσατε αὐτῷ: φεύγεσι ὃ τὸ κατη[ορεὶν 7 
προδρόμου. δεδιότες οὐ ϑεὸν, ἀλλὰ Cio- 
ὄχλες" ἐπεὶ j μὴ εἰδέναι ὁπό 1 εἴη τὸ βά- 
πτισμα ᾿Ιωάννου «προσεποιοῦντο. κ) Cad- 
κούρίαν, εἰκότως οὐδὲν αὐτοὶς ἀποκρίνεται. 
᾿Αγϑρωπός)τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα z. T. À. 
“ολάν εὑρήσει - τίς v évi me τοὶς υἱοὶς 
Ἰσραὴλ ἱφορίαν ὧν τούτοις. ὡς ἐν βραχξ σι 
στμ,ἐγηγεγ μένω" race γὰρ. ὁ ᾿Ισραὴλ, 
ὡς ὁ ψαλμῳδός φησιν" * ἄμπελον cE Ai- 
γύπτε μετῆρας. ἐξέβαλες ἔθνη. κἡ κατεφύ- 
τόσας αὐτήν" e ὸ Ἡδαίαρ. ἀμπελὼν ἐγε- 
γήϑη φησὶ τῷ ἠγαπημένῳ" τοῦτον Σ ἀμ.- 
πελῶνα φυτεύσας ὧν τῇ y) P3 ἐπαγγελίας 
ὁ ϑεὸς τὸ πατὴρ. (τοῦτον γὰρ ἄνϑρωπον 
γῦν χέγῳ διὰ τὸ φιλάνϑρωτον καὶ τὸ τῆς 
φϑαβολῆς ἐϑος.) ἀπεδήμησε χρόνες μοω- 
γούς: καὶ τοι πληροὶ τὰ πάντα, ἀπόλιμ- 
πάνεται ἢ v ὄντων οὐδενός: πῶς οὖν ἀπε- 
δήμησε: μ τὸ ὀφϑῆναι € ἐν εἴδει πυρὸς κα- 
ταβε εξηκὼς ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ Σινᾶ, Ὁ T ἀῤ- 
ῥῆτον μορφὴν ἐμφανῆ δεῖξαι αὐτοῖς οὐκέτι 
$ αὐτοῦ παρασίαν ὀφϑαλμοφανῆ δέδωκεν 
αὐτοὶς. ἀλλ᾽ ὡς κατά ys Σ τύπον T dy- 
ϑεωπίνων πραγμάτων, ἔρικε πως ἀποδη- 
μίᾳ μακρᾷ τὸ γελβυημένον" «Ay ὁρᾶται 
X 
στεφροντικὼς τῷ χωρίου. x εἰς γοῦν ἔχειν 
αὐτό" οὐδεὶς γὰρ γέ yore διὰ μέσε καιρὸς. 
xo^ ὃν οὐκ ἀπεςέλλοντο παρὰ T πε 
προφῆται xj δίκαιοι γουϑετοῦντες" ἀλλ᾽ 
Φησὶν Ἱερεμίας" * .& ἰδοὺ τὸ ῥῆμα τοῖν 
ἐγλυήϑη αὐτοῖς εἰς ὀνειδισμόν" οὐ μὴ βε- 
ληθῶσιν αὐτοῦ ἀκοῦσαι. .. γεγόνασιν ἀπει- 
Θεῖς, 10 ἀτιμάσαντες οὖσ! ἀπεςαλμένες. 
ὠξασέστειλαν κενούς. — Διαλογίζετ ται δὲ 
καϑ' ἑαυτὸν ὁ T dw ev. δεσπότης. 
λέγων" τί ποιήσω; OU, ὡς ἑτέρων ἀπορή- 
σας οἰκετῶν. τὸ τί ποιήσω. φησὶν. οὐ γὰρ 
ὧν ἐπέλειναν αὐτῷ T ἁγίων αὐτοῦ ϑελη- 
μάτων οἱ ὑπεργοὶ. ἀλλ᾽ ὡς πάσης ἰαφικῆς 
μεϑόδε γεγβυημένης. ὠφεληϑέντος γε μὴν 
ὀκείνε μηδέν᾽ εἶτα φησὶ τὸ ἐντεῦθεν" πέμψω 
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«͵ Ἄν Ὁ / » ^ , (0 
T υἱόν με T ἀγαπητόν" ἴσως τοῦτον ἐνΐξα- 
, δῶν 9 i5 bJ ΄ 
πήσονται" οἱ ἢ ἐπα[ωνίζονται τοῖς μιάσμα- 
3»N M / e ὃ 7 3 / 
σιν. dé τὰ πρότερω τοῖς &répois ἀποκρύ- 
πτοντες" ὃ κὶ αὐτὸς δηλῶν. $Acfe: * πληρώ- 
A £c n^ 4 ε D 3] θ ^ 
σατε τὸ μέζον T πατέρων ὑμῶν" ἄνωθεν γὸ 
αὐτοὶς ταῦτα ἐνεκάλεν οἱ προφῆται. λέ[ον- 
τες" αἱ χεῖρες ὑμῶν: αἵματος πλήρεις 3s 1j 
/ 2* 
αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι pepe. 1 οἰκοδο- 
μοῦντες Σιὼν € αἵμασιν" * ἀλλ᾽ οὐκ ἐσω- 
φρονίζοντο, καί τοι ταὐύτίω πρώτζυ λαβόν- 
/ 
τες ? ἐντολὴν, τὸ οὐ φονεύσει: i διὰ πολ- 
λῶν ij s aytoDun δῆς eg? φυλακὴν αἰ ἐν- 
ES / , / B » cd N 
τολῆς ταύτης ἐναγόγδυοι" ἀλλ᾽ ὅμως πίω 
^ » { 3 2 4 
πονηρὰν ὀκείνίω οὐκ ἀπέϑεντο suos aar: 
2 M i es διὰ Δ ὟΝ Je 3 
ἀλλὰ My G&U*' wpoQura6, 1, vq QUOA υἱὸν 
dzexróvaciy* ὁκβεξληνται τοίνυν oi 7 "Iu- 
/ c VINO: ε ν ^ / 
δαίων ἡγούμδυοι, ὡς 3 δεασοτικοὶς ϑελή- 
3 / NS] 
μασιν ἀντενη [pvo y τὴ ἄκωρπον ἀποφῆναν- 
τες ἃ ἐγχειρισϑέντα αὐτοὶς ἀμπελῶνα" ὁπκ- 
C M N / DJ ET 
δέδοται 5 τὸ χωρίον τοῖς α' καινῆς δγ.ϑή- 
κῆς ἑερερίοῖς. Οἱ ἢ γβαμματεῖς κἡ φαρισαῖοι 
ἀκούσαντες. PONE μὴ γένοιτο: ἐντεῦϑεν 
p 28 5 el 4 e , , N 
fcly ἰόειν. CTI GuuIleyvec v αἰνιγμάτων TO 
3 N - M 
Bá Sos , ἀποσείονται τὸ παϑεῖν, 1j δεδοί- 
SMS ͵7 Q » 3 3 yz " / 
κασι τὸ 6GÓ Ap 0Y* ἀλλ΄ οὐκ $70 γεγόνασι 
^ N » ^ ^ . 
αὐτοῦ, διὰ τὸ ἀκάθεκτον εἰς οὐδακοὴν. 15 
N N s En ^ 
τὸ μὴ ἀνεχεῶωι πιςεύσαι Xpic ὦ. 
Αίϑον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες X. T. À. 
- Ly , / V e 
Λίθον ἑαυτὸν καλεῖ. itj οἰκοδόμες τὸς T 
3 €, Ν 
Ταδαίων διδασκάλες" x Ie£ex mA φησὶν * 
L2 M Ἢ E) 
οἰκοδομᾶντες ? τοῖχον 9 κὶ ἀλείφοντες dyap- 
/ 5 ͵ M PE A ^ 
τύτως" ἀπεδοκιμάσϑη à καὶ TOL λίϑος ὧν 
ὦκλξε -κτὸς ὃ σωτὴρ ap T ὀφηιλόντων ὦφε- 
λεῖν διὰ πάσὴς ὠφψείας, δηλονότι v T "la- 
m » t ^ N 
δαίων συνα[ωγῆς" ἀλλὰ γέίονεν εἰς κεφαλὴν 
/ / y Ne BBUN 
γωνίας" γωνίᾳ ἢ παρεικάζει τὸ ἱερὸν γράμ- 
μα T σύνοδον m τοι συνάφειαν εἰς ὁμοψυ- 
Íay τὲ 1j ὁμοπις! αν T δύο λαῶν, φημὶ 5 


aec 


σραήλ rei) T GE 69 γῶν: ἔκτισε γὰρ ὁ 
seit GEt- δύο λαοὺς εἰς ἔγω καινὸν ἄνθρω- 
πον. ποιῶν εἰρήνάυ. 1) ἀποκαταλλάασσων 
ἔρες ἐν ἑνὶ σώματι πρὸς T πα- 
y τὸ χρῆμα γωνίᾳ δύο 
τοῖχες συναπτούσῃ" ταύτην τεϑαύμακε T 


M! E 
Gro duoc 


τέρω" ^ foixe TOIYU 


* to uw/ [a ^" 5» 7 

ἥτοι vy ουο λαῶν T εἰς ταυτότητω 
/ c x / ͵ 

σύνοδον. ὁ μακάριος Δαβὶδ λέϊων" * λίθον 


/ 
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vero augendis piaculis certant, priora sem- 
per posterioribus superantes. Quod Chri- 
stus significavit dicens: implete mensuram 
patrum vestrorum. Antiquitus enim hoc il- 
lis imputabant prophetae aientes: manus 
vestrae sanguine plenae sunt. Item: san- 
guines sanguinibus mixti sunt. Item: qui 
aedificatis Sionem in sanguinibus. Neque 
idcirco emendati sunt, etsi hoc praecipue 
in mandatis habebant: non occides ; mul- 
tisque aliis ac variis monitionibus ad huius 
praecepti observantiam impulsi fuerant. 
Nihilo tamen minus perversam illam con- 
suetudinem numquam dimiserunt ; sed post 
prophetas, naturalem quoque Dei filium 
interemerunt. Eiecti ergo fuerunt ludaeo- 
rum duces, ceu qui dominicis voluntati- 
bus adversati erant, et commissam ipsis vi- 
neam effecerant infructuosam : praedium 
autem sacerdotibus novi foederis traditum 
est. Quae quum scribae ac pharisaei audis- 
sent, dixerunt: absit. Hinc patet, intelle- 
xisse eos aenigmatis profunditatem, cala- 
mitatem a se deprecatos, et de futuris non 
sine metu fuisse. Sed malos casus non effu- 
gerunt, propter suam indomitam contuma- 
ciam, et quia Christo credere noluerunt. 

Lapidem quem reprobaverunt aedificantes etc. 

Lapidem se ipsum appellat, aedifica- 
lores vero magistros ludaeorum. Et qui- 
dem etiam Ezechiel dicit: aedificantes pa- 
rietem, οἱ linientes absque compagine. Re- 
probatus autem fuit, quamquam lapis es- 
set electus Servator, ab iis qui omni ope 
iuvare debuerant, id est a Iudaeorum syn- 
agoga. Sed factus est in caput anguli. An- 
gulo autem sacra scriptura comparat con- 
iunctionem, id est concordiam et copulam 
et communem fidem duorum populorum, 
israhelitici inquam et ethnici. Condidit enim 
Servator duos populos in unum hominem , 
pacem faciens, et reconcilians ambos in 
uno corpore patri. Haec ergo res similis 
est quodammodo angulo duos parietes con- 
iungenti. Hunc miratur angulum, sive duo- 
rum populorum coniunctionem beatus Da- 
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vid dicens: lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes , hic factus est in caput anguli: 
a Domino factum est istud, id est anguli 
negotium, et est mirabile ante oculos nos- 
iros. Itaque salutaris quidem est lapis an- 
gulo, quem Deus construxit ; contritio au- 
tem et exitium illis, qui extra hunc intel- 
lectualem spiritalemque conventum man- 
serunt. Nam scandalum in Christo passus, 
in eumque impingens, ludaeorum popu- 
lus, contritus est. Audire noluit Isaiae vo- 
cem dicentem : Dominum ipsum sanctifi- 
cate; ipse erit pavor tuus; et ne tamquam 
ad lapidem offensionis petramque lapsüs 
impingatis in eum. Lapis itaque offensio- 
nis incredulis ethnicis Christus, petra au- 
tem. scandali ludaeis, nobis denique cre- 
dentibus lapis fundamenti, totam ecclesiae 
crepidinem constringens: petra ob firmi- 
tatem et infallibilitatem fidei , cui allisi hae- 
reseon fluctus in spumam solvuntur. Mat- 
thaeus quidem reliqua etiam prophetiae 
parte recitata, a Domino factum est istud , 
et cetera; tum prosecutus, ideo dico vo- 
bis, auferetur a vobis regnum Dei, et da- 
bitur genti facienti fructus eius, subiun- 
git: et qui ceciderit super lapidem istum, 
confringetur, et reliqua. Est ergo apud 
Matthaeum accurata rei enuntiatio ; apud 
Lucam vero, compendium. Alque apud 
cunctos evangelistas huiusmodi institutum 
comperimus, dum rem quisque modo la- 
Bus modo brevius narrant. 
Quaerebant principes sacerdotum et scribae 
mittere in illum manus. 

Iterum exarsit in immanem iram offici- 
na pharisaeorum, et interficere volunt eum 
qui ob mortem destruendam homo factus 
est. Sed abrupit impium illorum molimen 
timor ἃ populo: alioqui nullam ipsi pie- 
latis erga. Deum rationem habebant. Ne- 
que illis frenum ullum iniiciebat Moysis 
praeceptum : « insontem et iustum non oc- 
cides. » Sed divinae reverentiae anteponunt 
hominum timorem. Quanam vero causa 
sic permoventur, quive tanti furoris prae- 
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ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. CGU 
ἐοδυήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας" παρὰ κυρίε 
ἐγένετο αὕτη, ἡ [ωνία δηλονότι. 15 ἐςι θαυ- 
pae ἐν οφθαλμοὶς naX οὐκοῦν σωτήριος 
μὲν ὁ λίϑος τῇ γωνίᾳ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ γε- 
οδυημένῃ, συνφιβὴ : 3 zj ὄλεθρος voie ἔξωθεν 
μεμενηκόσι 4 γοητῆς ταύτης κ) πνευματι- 
xii συνδρομῆς" σκανδαλισθέντες γὺ ἐπὶ Χρι- 
σῷ. κγἡ £j προσπταίσαντες αὐτῷ T Ιπδαίων 
οἱ δῆμοι συνεξί [βησαν'" οὐ 29 ἤϑελον ἀκοῦ- 
σαι * "Hoais qois λεγούσης" * κύριον 
αὐτὸν ὠγιάσατε, x) αὐτὸς $e a σοι φόβος. 
Xj οὐχ ὡς λίϑε προσκόμματι συγαντήσετε 
αὐτῷ. οὐδὲ πέρας πτώματι" λίθος μὲν οὖν 
προσκόμματος τοῖς ἀαίςοις TUAE 0 ΣΟ 
$66, epa j^ σκανδάλε τοὶς Ιδδαίοις. τοὶς 
3 πις οἷς ἡμῖν λίθος 7 ϑεμελίε, qd CAXAn- 
σίας πᾶσαν T spada συ νέχων" x πέτρα 
διὰ τὸ ceppóv "5 ἄττωτον « ὁμολογίας, 7 
προσαραττόρδμαι αἱ Ῥικυμίαι τ T αἰοέσεων 
εἰς ἀφρὸν δου λύονται: ὁ μέν τοι Ματθαῖος * 
X TO λωσόμνυον Τὰ προφητείας εἰπὼν. τὸ 
παρὰ κυρίει ἐγένετο αὕτη. 1) τὰ ἑξῆς: εἶτα 
εἰπὼν, διὰ τοῦτο λέίω ὑμῖν. ἀρθήσεται ἀφ᾽ 
ὑμῶν ἡ βασιλεία Ἵ θεοῦ, C δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦντι GEU- καρποὺς αὐτῆς. τότε ἐπήγα- 
Jju* x; ὁ πεσὼν ἐπὶ ἃ λίϑον τοῦτον συν- 
θλασέήσεται, zT ne $c τοίνυν τὰ Με ἐν 
T Ματϑαίς. ἀκρίβεια ἀνα γελίας: τὰ 3 
T Λεκᾶ. συντομία" x) παρὰ πᾶσι 5 TOIG 
εὐαγγελις- αἷς εὑρίσκο μὸν T. τοιαύτην οἶκο- 
γομίαν, ἑκάςε αὐτῶν ποτὲ μὲν ἀκριβῶς. 
ποτὲ 5 συντόμως ἀπαγγέλλοντ(.. 

Ἔζητησαν οἱ ἀρχιερεῖς x«i οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν 
χεῖρας. 

Ἐξεκαύϑη πάλιν εἰς ἀχαλίνες ὀργὰς 

NU. UNE ; n S 
τὸ T φαρισαίΐων ἐργαςἥριον. 1; ἀποκτεῖναι 
βούλονται ἃ ἐπὶ λύσει ϑανάτε οἢυόμανον 
ἄνϑρωτον' ἀλλὰ διέκοψεν αὐτῶν τὸ ἀνό- 
σιον ἐγχείρημα, ὁ "T λαοῦ φόβος" oU γὰρ 
αἱ εἰς ϑεὸν εὐσεβείας ἦν αὐτοὶς 0 λόγί(θ." 
οὐδὲ γέγονεν αὐτοὶς χαλινὸς ἡ διὰ Μωῦ- 
σέως ἐντολὴ λέγεσα" * ἀϑῶον 1) δίκαιον 
οὐκ ἀσοκτενεὶς" fono cio δὲ μᾶλλον σὴ 
εἰς ϑεὸν αἰδοῦς. 3 ἀνθρώπινον φόβον: ποία 
j αὐτοὶς ἐς τὶν ) αἰτία 2 ἃ μανίας » “πρό - 
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» cel N 3 
φασις;: ἔΐνωσαν, φησὶν. ὅτι πτρὸς αὐςᾷυ- εἶπε 
* Ν / b 5 
T φοιδῳβολὴν ταύτην" καὶ τοι πῶς οὐ μᾶλ- 
λον ἐχρῆν μεμαϑηκότας τὸ ἐσόμδμον, ἔξω 

s ^S PAR Ur E" ἣν "n - e 
φέρεῶαι T κακοῦ, X, τὴ vica τιμῆσαι T 
Qixuaioüyra, Y ἀσεβῆ. x; ἀμνησικάκῳ χά- 

/ T" ΟΥ c , 2 

piri Maa ora. Gbo- ? ὡ μβοτίαις ἐνισχη- 
7 2 » , c^ / D ΄ 
μένας: αλλ οὐδὲν T τοιούτων υπολογισά- 
, e 3 E] - 4 
μᾶνοι. συκοφαντίας αὶ κατ᾽ αὐτοῦ GUAAÉ- 

3 Á 
γόσιν ἀφορμάς. 


Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγχαϑέτους, 





ὑποχρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους x. T. A 
Καϑῆκωαν τινὰς δηιεικείας σ)όκησιν 
ἔχοντας, πονηροὺς δὲ ὄντας (ᾧὃ τρόπον' 
ma S6 uoi τοῦ εἰσσόντ(Ο.» ϑεοῦ: "* τίς 
ovr (ge ὁ κρύπτων με βελήν: συνέχων δὲ 
ῥήματα ἐν καρδίῳ. ἐμὲ οἴεται κρύστειν: 
ὡς ἀνθρώπῳ προσιόντες κοινῷ τῷ τὸ ἀν- 
τῶν σωτῆρι “Χριστῷ: ἀλλ΄ ἥν ἄμεινον ὧν- 
γοεῖν, ὅτι γέγονε μὲν ἐν ὁμοιώσει τὴ πρὸς 
ἡμᾶς ϑεὸς v ὁ λόγί("- ἀπὸ Ji γε τῆς 
ὑστὲρ λόγον ϑεοσημείας καὶ ἀπὸ εἰ) όξης 
τῆς ϑεοπρεποῦς, οὐκ ἄνϑρωπίο» ὧν μό- 
γον σ)ιεδείκνυτο, ἀλλὰ καὶ ϑεός. Τί dié 
δή φασιν: 


Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" δὲ 









$ri ὀρθῶς Aéyere xal διδοῖς, xi ἃ His. 

Ἤϑελε μὲν γὰρ ὁ ϑεὺς. ἀνϑρωπίνης 
Quyas ias ἐ ἐλεύθερον ei εἶναι 3 IcpanA- ἐπει- 
àn 7 j cgo ϑείως πεπατήκασι νόμες, γεγό- 
νώσιν ὑπὸ χεῖρα Ῥωμαίων. οἱ 1; δασμοὺς 
ἐπέϑηκαν aU role ἐζήτεν τοίνυν ᾿αἰδαδοῦ. 
γα! αὐτὸν τῇ ἡ ὀξεσίᾳ T T ἡγεμό ὄγος" προσεδό- 
Xngay γὰρ ὅτι πάντη ἃ πάντως ἀκούσον- 
ται λξ γοντος, οὐκ VALE φόρες δοῦναι Καί- 
σαρι" τί οὖν φησὶν πρὸς αὐςδῦ’ ὁ τὰς καρ- 
δίας εἰδὼς ᾧ T ἀνϑρώπων: κατανοήσας αὖ- 
τῶν T πανεργίαν. τηιδείξατέ μοι δηνάριον $ 
ἔφη" sms 9: ἐντος ^. πάλιν ἤρετο: τίνος 
ἔχει. εἰκόνα 15 ὅπιγραφήν: οἱ 5. S aigapes 
φασίν" x τί πρὸς ταῦτα Χριςός: ἀπόδοτε 
τὰ Καίσαρος, Καίσαρι" i, τὰ T ϑεοῦ, τῷ 
EN ἀξημάτων μὲν γὰρ 'δασμοὺς ὑποῤβ' : 
πτεσι τοὺς ὑπεζαυγμένοις οἱ 7 κατ᾽ αὐτῶν 
λαχόντες ἀρχήν" οὐκ ἀπαιτεῖ ἢ παρ "nel 
ὁ ϑεὸς δηνάριον. ἀλλὰ vigi i5 ἀγάπην 
Ὁ 7 ob ἔργων ἀγαϑῶν εὐοσμίαν" οὐκοῦν 


ALEXANDRINI 


EXPLANATIO 


textus est? Cognoverunt , inquit evangeli- 
sta, Christum in ipsos similitudinem hanc 
dixisse. Quidni vero potius oportuisset, re 
futura intellecta, eripere semet malo, ac 
fide honorare illum qui impium iustificat , 
suaque gratia culparum immemore pecca- 
tis implicitos salvat? Sed nihil huiusmodi 
reputantes, calumniandi tantummodo oc- 
casiones captant. 

Et observantes miserunt insidiatores , 

iustos simularent ete. 


qui se 


Submiserunt quosdam bonitatis spe- 
ciem habentes, reapse autem improbos. 
Qua in re immemores fuerunt Dei dicen- 
lis: « quis est iste qui me consilium suum 
celat? qui verba corde cohibens, putat me 
latere? » Communem veluti ad hominem , 
accedunt ad omnium servatorem Christum. 
Melius autem erat reputare, factum fuis- 
se in similitudinem nostram qui Deus erat 
Verbum ; atque ab ineffabili miraculorum 
vi, gloriaque Deo digna, non hominem 
tantummodo sed Deum esse demonstrari. 
Quid porro aiunt? 


Et interrogaverunt eum dicentes: magister, scimus 


quia recte dicis ac doces; et reliqua. 

Voluisset quidem Deus humano domi- 
natu liberum esse Israhelem ; sed postquam 
divinas conculcaverunt leges, sub Roma- 
norum manum venerunt, qui et illis tri- 
buta imposuerunt. Moliebantur itaque ip- 
sum tradere praesidis potestati; namque 
expectabant prorsus se a Christo auditu- 
ros, tributum Caesari pendere non licere. 
Quid ergo his respondit, ille qui corda ho- 
minum novit? Cognita ipsorum malitia , 
ostendite mihi , inquit, denarium. Quo os- 
lenso, rursus ait: cuius habet imaginem et 
inscriptionem ? Dicunt, Caesaris. Quid vero 
ad haec Christus? Reddite ergo quae sunt 


Caesaris Caesari, et. quae sunt Dei Deo. 


Nam pecuniae tributa imponunt subiectis ii 
qui cum imperio sunt. À nobis vero exigit 
Deus non denarium, sed fidem et carita- 
tem, et bonorum odorem operum. Quam- 
obrem mirati sunt responsum, et quidem 
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coram universo populo , quo praesente in- 
terrogaverant; ita ut iam maius peccatum 
fieret. Quippe illi horum omnium obliti, 
ad Pilatum petraxerunt lesum dicentes : 
hunc invenimus subvertentem turbas, et 
prohibentem tributa dare Caesari. Nihi- 
lominus nunc responsum admirati reces- 
serunt. 
Accedentes autem quidam Sadducaeorum etc. 
Qualis fuerit Sadducaeorum haeresis, 
declaravit in actibus (Lucas) ita scribens: 
« Sadducaei dicunt non esse resurrectio- 
nem, neque angelum, neque spiritum. 
Pharisaei autem utraque confitentur. » Ac- 
cedunt ergo ad communem nostrum ser- 
valorem Christum, qui vita et resurrectio 
est, et tamen de medio tollere conantur 
resurrectionem. Cumque sint contumeliosi 
et increduli, plenum stultitiae commentum 
adferunt. Videamus iam quid ipsis dixerit 
Christus, eos refutans, qui in risum tra- 
here resurrectionem volebant septem fra- 
trum figmento qui uni uxori praemortui 
fuerant. Filii quidem, inquit, huius sae- 
culi, id est qui mundanam corporalemque 
vitam vivunt, liberorum suscipiendorum 
causa nubunt. Sed qui nobilem et bono- 
rum operum plenam vitam recte egerint , 
et deinde gloriosa resurrectione digni ha- 
biti fuerint, hi excelsiores prorsus erunt 
hac mundana vita: etenim vivent prout san- 
ctos decet, et iam Deo facti sunt proximi: 
pares quippe angelis sunt, filiique Dei, et 
eum qui spiritus sanctos decet cultum Deo 
exhibent. Ac veluti angelica multitudo plu- 
rima quidem est, quin tamen generando sit 
aucta, sed ex creatione consistit; sic qui 
resurgunt, futuri sunt ; neque ulterius nu- 
ptiarum usus erit. Etenim heic quidem, 
postquam Adamus peccando immortalita- 
tis gratiam amisit, liberorum procreatione 
conservatur generis successio ; quod subsi- 
dium ab omnia praevidente Deo iam inde 
ab initio praeparatum fuit. Nam quum ho- 
minem faceret, masculum feminamque fe- 
it. Nos vero tunc erimus conditioni nos- 
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eg ΄ ^ E ARM o) A ΑΝ ΕΝ - 
τεϑαυμάκασι μὲν Ὁ ἀπολογίαν. X) τοῦτο 
3$N Y d ^ 5 L3 35349 ξ 
ἐπὶ παντὸς * λαοῦ, ἐφ᾽ οὗ 1) ἡρῶτων' ὡς 
P Z c 5x 
μείζονα οβυξῶτη T ἁμαρτίαν" οἱ ἢ 15 τού- 
τῶν εἰς λήθην ἐνηνεγμένοι. Πιλάτῳ προσῇ- 
yov Ὁ Ιησοῦν φάσκοντες * 


XX. 


» T0UTOY εὕρο δ 
facte qorra T λαὸν, £j κωλυόντα Qógous 
διδόναι Καίσαρι" x) ὅμως ϑαυμάσαντες 3 T 
ἀπολογίαν, ἀπῆλϑον κατησχυμμένοι. 
Προσελϑόντες δέ τινες τῶν Σαδδουχαίων x. τ. À. 
Ὁποία τίς. n T 
διεσάφησεν ἐν m πράξεσιν, ὡδὶ γε)ξαφώρ" 
σαδδεκαῖοι μὲν γὰρ λέγεσι μὴ εἶναι ἀνά- 
στάσιν. μήτε ἄγγελον, τ 


Σαδδεκαίων αἵρεσις $ 


μήτε πινεῦμα" 
φαρισαῖοι 6) ὁμολογοῦσι καὶ ἀμφότερα" 
προσίασι τοίγυν τῷ πάντων np) σωτῆρι 
Χριςῷ. ὃς ὅδι ζωὴ xj ἀνάςἀσις, κ) ἀναι- 
ρεῖν πειρῶνται ? dvácaciy: ὑβρις αἱ ἢ ὄν- 
τες καὶ ἄπιςοι, πλάττεσί τι μεςὸν ἀμα- 
Síac: Ἰδωμᾶν ὃ ἅπερ ἔφη Χριςὸς. διελέγ- 
χων αὐςᾷσ-. δζαγελᾷν ὃ ἀνάς aoi πειρω- 
μένες τῷ πλάσματι T ἑωτὰ ἀδελφῶν ἐσὶ 
μιᾶς γαμετῆς τεϑνεώτων" οἱ μὲν γὰρ υἱοί, 
φησι. 7 αἰῶνος τούτε, TOUTÉGlY οἱ δ κο- 
στον z ἐνσώματον διαφῶντες βίον. T£X- 
γογογίας ἕνεκα γαμοῦσιν" o 0j γε μὴν * εὐ- 
κλεῶ τὴ ἀγαθῶν μεστὴν κατορϑώσαντες 
ζωὴν. εἶτα καταξιωϑέντες τυχεῖν αὶ ἐντί- 
ps ἀναςάσεως. ἄνω αὖ “ἄντως ἔσονται 
« ἐν τῷδε τῷ κόσμῳ ζωῆς" δγαβιώσονται 
γὰρ ὡς ἂν ἁγίοις πρξτοι, καὶ ἐγγὺς ἤδη 
γεγόνασι ϑεοῦ:ἰ ἰσάγγε ἐλοι γάρ εἶσι κ) υἱοὶ 
Θεοῦ, τίωὼ ἁγίοις πρέπεσαν πνεύμασι τε- 
λοῦντες λατρείαν" i ij foazep TÓ ἀγγελικὸν 
φλῆϑ. πολὺ μέν Pr, οὐ μὴν Cx 2y- 
σεως borea ἀλλ᾽ Cx δημιεργίας ὑ ὑπάρ- 
γον. οὕτω x, οἱ ἀνιστά μδνοι" 3; οὐ χρεία 
ἔτι γάμε' ἐπεὶ κανταῦϑα M) τὸ ἀποβα- 
λεῖν $ ᾿Αδὰμ διὰ ? ἁμαρτίαν αὶ ἀϑανα- 
σίας T χάειν. διὰ αἱ παιδοποιίας φυλάτ- 
τεται τῷ γένῳ τὸ διάδοχον, ἣ τις βοήθεια 
παρὰ T πάντα προεγνωκότος ϑεοῦ προ- 
καταβέξλητο ἤδη x; ἀπ᾽ ἀρχῆς" ποιήσας 
γὰρ ἄνθρωπον. ἄρσεν wj ϑῆλυ ἐποίησεν" 
οὐκοῦν gos μὲν ἑαυτῶν ἀμείνες. ἀπο- 
βαλόμδροι à Σ φθορὰν, x avouer ikv ἔχον- 
τὲς τὸ σῶμα, τοὐτέστιν εἰς μόνα βλέσον 


ε 


* Luc. XXIIT. 3 


* Act. XXIII. 8. 


* Exod. 1Π. 6. 


v. 40. 
A. f. 266. 


* Is: VH. B. gr. 
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EL: / N ἈΠῚ Se cae 
τὰ T πνευματί» ) Xj νους ἡ ὁ κατα- 
βιξάξων εἰς φαυλότητω οὐδεὶς fca τηγι- 

^ 4 ε ^ » Ἂς [δ 5 
καῦτα" συνέχοντος ἡμᾶς εἰς τὸ ἑαυτοῦ ϑέ- 
λ q ὃ τ ^ ὃ M ^ nm / 

mua T δημιεργοῦ, διὰ τοῦ ἁγία πονεύ- 
ματίθ.. καϑάπερ ἀμέλφ καὶ οδὺ’ ἁγίους 
ἀγγέλους. 
Ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ | ysxpoi, xai Macs 
ἐμήνυσεν X. T. À. 
, ' 5 ^" NY e yz * 
Παρήγαγε ὙαΡ αὐτοῖς 34 bri εὖ 
εἰδότα T γεκρῶν à T ἀνάς-«σιν" ἐν Ds τῇ " βάτῳ 
φησὶ εἰσκεκόμικε λέγοντα θεὸν * , ἐγώ εἰμι 
ς Ν ε n M 3 A NO ͵ὔ , 
ὃ ϑεὸς Αβραὰμ Ισαὰκ Ὁ, Iano τινων 
ἢ "9506 , εἰ μὴ ζήσονται κατ᾽ κεῖνες 5 ἀλλ᾽ 
3) 24 5» c M B 
ὅς ζώντων ϑιεεός: οὐκοῦν πάντη τὲ 1X wüy- 
τῶς ἀναβιώσονται. v vaya Otvecárug δε- 
ζιᾶς ἀποφερούσης εἰς τοῦτο ἅπαντας G$o- 
E] N o m 
£741 7 γῆς. 
Οὐχέτι δὲ ἐτόλμησαν ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδὲν. 
ΕῚ N 72 * / EA hi ἣν 
Ἀρχὴ guue0:06 ἡ πίςις" ἐὰν γὰρ pn 
/ S - 5 
σειιστεύσητε, οὐδ᾽ oU μὴ συνῆτε" * Gori- 
SS pu» / — c » 
ego ὃ τ. ἀναγκαίων ἡ ζήτησις" ἔςι μὲν 

Ξ ; : x d 
ὁμολογεμένως, καὶ υἱὸς καὶ κύει(Ὁ. τοῦ 
Δαβὶδ ὁ Ἐμμανεήλ: τίνα 3 fómor, αὐτὸ 
δὴ τοῦτο προσήκᾳ γοεὶν. εἴπερ ἕλοιτό τις 
ἀνωμαϑεῖν, βαδιεῖται πάντως εἰς ἀκειβῆ 

͵ c 3 3^ N € 
ϑεωρίαν μυςπρίου τοῦ κατ᾽ αὐτον. ὃ σε- 

, 5 m 
σίγηται μὲν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, πε- 

γέρ δὲ ἐν ἐσχάτοις 7T aio 
Do Hgeme e ον xm ς T diQY(Os xai- 
Qoi6* 0j pu οὖν Qe pImeIo σεσιγήκωσιν ἐρο- 
μένου Χριφοῦ: ἐδρων ) TOUTO δυσξόπως, 
μᾶλλον 3 xo ἑαυτῶν, iva μὴ ξεομέ γῆς 
τῆς ἐρωτήσεως. ὁ σωτἥειος ἐν αὐτοὶς ἀνα- 

4 / 5» » 2 
λάμψῃ Aóy Q»* οὐ γὰρ ἥϑελον εἰδέναι ὃ 
3 ͵ € ^ M δι 
ἀλήϑειαν" καὶ ἡμεῖς die τοὶς νέοις φαει- 
σαίοις 3b) τοιάνο!ε πτεῦσιν πτροσοίσομϑυ. 

^N / «ἈΝ 3 N E ECENSTTIT TS 
τοῖς μήτε υἱὸν ἀληϑινὸν τοῦ Θεοῦ 3) πα- 

^ * s 
0c, μήτε Θεὸν εἶναι λέγουσι (QN) 
ἁγίας παρϑένα γενδουμένον: μερίζουσι δὲ 
ὦ f ἕγα υἱὸν εἰς υἱοὺς σι ύο ( 5)" τίνα dii 
τρόπον ὁ υἱὸς τοῦ Δαβὶδ xóeXO- αὐτοὺ 
6n, Ὁ οὐκ ἀνϑρωπίνῃ κυϑιότητι μᾶλλον, 
ἀλλὰ ϑεϊκῇ; τὸ γὰρ ὅλως ὧκ δεξιῶν αὐ- 
τὸν καϑίσαι τοῦ π πατρὸς, πίω ἄγω δόξαν 


Ca; τῆς 


trae superiores , deposita corruptela , spiri- 
tale corpus habentes, id est quod sola spi- 
ritus officia peragat. Tunc item mens nobis 
non erit ad vitium proclivis ; conservante 
nos in sua voluntate creatore, per sanctum 
Spiritum , eo prorsus modo quo angelos. 

Quod autem mortui resurgant, Moyses quoque 

significavit etc. 

Produxit illis etiam Moysem mortuo- 
rum resurrectionem probe scientem. Nam- 
que in rubo, inquit, loquentem introduxit 
Deum: ego sum Deus Abrahami, Isaaci et 
Iacobi. Quorumnam vero sit Deus, si prae- 
dicli non vivent, prout isti putant? Atqui 
Deus est viventium ; ergo omnino revivi- 
scent, potentissima manu terrigenas om- 
nes ad hunc statum revocante. 

Et amplius non audebant eum quidquam interrogare. 

Initium intelligentiae fides. Nam nisi 
credideritis, non intelligetis. Salutaris au- 
tem est dogmatum necessariorum inqui- 
sitio. Sine dubio filius simulque dominus 
Davidis est Emmanuhel ; quonam autem 
modo id ipsum intelligendum sit, si quis 
velit discere, ingredietur prorsus in per- 
subtilem considerationem mysterii eius, 
quod iam inde a mundi primordiis silen- 
lio pressum fuit, apparuit autem postre- 
mis saeculi temporibus. Pharisaei itaque 
conticuerunt loquente Christo. Sed et hoc 
malitiose egerunt (at cum proprio magis 
detrimento) ne forte interrogatione scal- 
pente, salutaris ipsis emicaret sermo. Non 
enim cognoscere veritatem volebant. Et 
nos pariter neotericos pharisaeos sic inter- 
rogabimus, qui neque verum filium Dei 
patris, neque Deum esse dicunt illum de 
sancta Virgine natum ; sed unum filium in 
filios dividunt duos. Quomodo scilicet fi- 
lius Davidis , dominus eiusdem est, nec 
tam humano dominatu quam divino? Pror- 
sus enim sessio eius ad patris dexteram, 
caelestem eiusdem maiestatem testatur. 


(1) Animadverte pulehram definitionem corporis spiritalis post resurrectionem. 


(2) Contra Arianos simul et Nestorianos. 
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Nam qui consessores in throno sunt, iidem 
pari honore fruuntur, et eiusdem náturae 
esse intelliguntur. Sessio autem Dei, nil 
aliud significat nisi regnum, et supra res 
omnes potentatum. Porro sedet omnino ad 
Dei patris dexteram , secundum veracem 
Servatoris sermonem , quatenus Verbum 
Deus, et ex ipsa genitus patris Dei sub- 
stantia, formamque eandem ac paritatem 
cum illo habens, factus est caro, id est 
homo perfectus, haud recedens divina dig- 
nitate, sed magis in statu suo permanens, 
et Deus esse perseverans, etiamsi caro in 
similitudine nostra sit factus. Dominus est 
itaque Davidis, quod ad naturam divinam 
adtinet, gloriam ac potestatem ; secundum 
vero carnem, eiusdem filius. Debuerant Iu- 
daeorum principes, quoniam adeo propter 
divinarum legum peritiam attollebant su- 
percilium , debuerant inquam sanctorum 
prophetarum oracula non ignorare. Isaias 
enim dicit: « ecce virgo in utero habebit, 
et pariet filium, et vocabunt nomen eius 
Emmanuhelem, quod est interpretatum , 
nobiscum Deus. » Nobiscum revera versa- 
tus est Deus, cum nostram similitudinem 
subiit, ut mundum salvaret. Sed enim nul- 
la erat ludaeorum principibus de veritate 
sollicitudo. Porro autem quinam iis esset 
rei praetextus, si quis discere avet, audiet 
a nobis; videlicet neque ab ingenito sibi 
gloriae amore, neque a ma!edicta avaritia 
volebant recedere. 


Attendite a scribis, qui volunt ambulare 
in stolis etc. 


Scribarum morbi erant pompae amor 
lucrique studium. Ut ergo his tam turpi- 
bus culpis sanctorum discipulorum coetus 
abesset, hortatur commode dicens: cavete 
ne paribus capiamini vitiis, neque illorum 
irreligiositatis participes sitis. Quaenam 
enim ipsorum consuetudo erat? Ambulare 
in plateis bene exornatos, gravi adducto 
supercilio , laudes spectantium captare, si- 
mulatos prae se ferre mores, in precibus 
multiloquio uti. 
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αὐτῷ προσ rupe" τὰ γὰρ ὁμόϑρονα 2 
E Xj ἐν ταυτότητι γοεῖται φυσικῇ: 
ἡ δὲ κάϑισις ἐσσὶ ϑεοῦ σημήνειεν ἂν ovy" 
ἕτερον, «λὴν ὅτι τὴν βασιλείαν. 1; T T 
πάντων ἐξεσίαν: κάϑηται 5 cx δεξιῶν 3 
Θεοῦ καὶ πατρὸς πτάντως. κατά γε (QA) 
ἀπλανῆ T σωτὴῆρ(θ. λόγον, ὅτι ϑεὸς ὧν 
ὁ λόγῷ.. Ὁ cE αὐτῆς ἀναφὺς d οὐσίας 
τοῦ Θεοῦ xj πατρὸς, x, ἐν μορφῇ 1; ἰσό- 
THT| pg αὐτὸν ὑπάρχων. γέγονε σὰρξ, 
τοὐτέςι v6A«(Qo ἄνθρωτος, οὐκ ὀκβεξη- 
κὼς qj ϑείων ἀξιωμάτων, μερδμηκὼς δὲ 
μᾶλλον. ἐν οἷς ἣν del , κ) ϑεὸς ὑπάρχων. 
κῶν εἰ γέγονε σὰρξ ἐν ὁμοιώσφ τῇ πρὸς 
ἡμᾶς" κύει(Ὁ. τοίνυν ἐςὶ τὸ Δαβὶδ κατά 
: ἊΣ ^ ^ Ql D 7 M ^ dé 
γε τὸ πρέπον τῇ Θεϊκῃ Vu Té £5 δόξῃ 
χ) ὠξουσίᾳ, υἱὸς δὲ αὐτοῦ xD σάρκα" £04 
ciu T ᾿Ισδαίων καϑηγητὰς. καὶ τοι με- 
Ἃ » A2 e 2REN - Ὁ / 
γάλζω αἴροντας ? ὀφρῦν ἐπὶ τῇ T Θείων 
εἰδήσφ νόμων. τὰς T ἁγίων ee μὴ 
ἀϊνοῖσαι φωνάς: Ἡσαΐας [άρ φησιν * , ἰδοὺ 
ἡ mah γος ἐν γασξὶ ἕξει, 1) τέζεται υἱόν" 
5 καλέσεσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἐμμανεὴλ, 
ὅ 23 μεϑερμηνόυόρδρον pid D n ὁ ede 
εἶθ᾽ npo δὲ γέγονε ϑεὸς ὧν ὁ λόγος, ? 
πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν ὑπελϑὰν, i ἵνα σώσῃ d 
ὑπ᾽ οὐρανόν" ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἦν. ὡς ἐφάω, τοὺς 
Ἴκδαίων καϑηγηταὶς, αὶ SANOU δε 0 AÓ- 
c ͵ ΄ 7: 3 Ὁ E / 
YQ ὁποία δὲ τις γέγονεν αὐτοῖς ἡ πρό- 
Φασις εἴπέρ τις ἕλοιτο μαϑεῖν ἀκούσεται 
Ν s q e bY Ν᾿ 2Qq 5 ^ 
πρὸς "JU OTI τὸ μὴ ἐϑέλειν ἀποφοιτῷν 
τῆς συωτρόφου φιλοδοξίας, μήτε μὴν τῆς 
ἐπαράταε φιλοκερδείας. 
Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν ϑελόντων 
περιπατεῖν ἐν στολαῖς X. T. À. 
TOv [ραμματέων ἀῤῥως ματα ἦσαν, τὸ 
/ ἣν Ν Ux 7 d / eo CU 
φιλόκομπον 14 TO φιλοκερδές" ἰγὰ TOIVUY T &- 
τῶς αἰσηρῶν αἰτιαμάτων ἔξω πε γένηται T 
cef D c N ^ y 
ἁγίων μαθητῶν ὁ χορὸς, παρεγγυᾷ χευσί- 
" S Do Z ἕν, 5, RECS 
μως, λέων": μὴ ἀνάσχησθε τοῖς ἴσοις ἁλῶναι 
κακοὶς, μὴ ἢ αἰ ὀκείνων ἀφιλοθείας γένησθε 
/ " NUS ^ y 5 bJ ^ 
κοινωνοί" ποῖον 2» ἦν τὸ ξθος αὐτοὶς τὸ βα- 
δίζεν ἐ ey ἀϊοραὶς εὖ μὲν «ἰξιεςαλμένες, κα- 
τασύροντας 3 βαθεῖαν ὁ ὀφρῦν. τὸ Gi παρὰ 
ὁρώντων ἐπαίνες ζητεῖν. τὸ ἐπίπλαςον 
ἔχειν τὸ ἦθος, τὸ (αττολο[εῖν ἐν προσευχαὶς. 


*/Is; VIT. τὰ: 


v. 40. 


A. f. 366. b. 


b. f. 
C. f. 


A. f. 


I87. b. 
150. b. 


* Matth. V. 7. 


268. b. 


A06 s, 


KE$, KA', 
᾿Αναβλέψας δὲ εἶδε τοὺς βάλλοντας τὼ δῶρα αὐτῶν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον πλουσίους. 
y c s / yd. 
EQu v8 ὁ σωτήρ. μώκώριοι οἱ ἐλεή- 
μονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται" * 
ἐποπτεύει προσφέροντας τὰ δῶρα αὐτῶν εἰς 
τὸ γαζοφυλάκιον' ἀλλ᾽ ὡς Cu «λούτου 
^^ N Y ἘΣ ε Che M E] 
«ῳολλού. πολλὰ μὲν ἥσαν ὡς εἰκὸς τῷ πῷ 
ἑκάςφε καρποφορούμδυα" ὀλίγα δὲ “πάλιν 
καὶ αἱ Uu προκομιζόντων ἀνάξια “χαρές: 
εἶτα μετ᾽ ὀκείνους γύναιον πτωχείᾳ δεινὴ 
κατηχ ϑισμένον εἰσεϑει cl ἐοάνε μόλις 1 
δὲ σὺν ἱδρῶτι, συλλέγον, εὐτελεστάτζν ἃ 
ἀποχρῶσαν ἡμέρᾳ ὁγατροφήν' εἶτα σἱύο 
«posi ὀβολοὺς. ὥσπερ ἀποκτωμένη T 
βίον: ὦ οἰδαδόξζε Sapere ἡ ? παρ᾽ 


ἑτέρου ἔλεον ζητοῦσα διηνεκῶς, αὐτὴ δα- 


τούτες 


/ ^v 7 LN ^N 5. N 
velia Θεῷ, καρποφόρον αὐτῷ xai αὐτὴν 
9 ͵ Tj x 
ἀποφαίνεσω T πτωχείαν" γικᾷ τοιγαροῦν 
AT 5 ^ / , 53 
GBv- ἄλλες. X) δικαίῳ ψήφῳ ςεφανοῦτωι 
παρὰ Θεοῦ. 
Καί τινων λεγόντων περὶ τοὺ ἱεροῦ, ὅτι λίϑοις χαλοῖς 
καὶ ἀναϑήμασι χεχόσμηται X. τ. À. 
2 ὃ γ N e “ 1 E ^ 
Επεδείκνυον τινὲς τῷ XeigQ τὰς ἐν τῷ 
yaQ με γαλεργίας ; x TT ἀναθημάτων κό- 
σμον" ῳήϑησαν γὰρ ὅτι ϑαυμάσῳ σὺν αὖ- 
τοῖς τὰ ὁρῶώμδυα. καί τοι ϑεὸς tov v ϑρό- 
» / CENA 2f N 
voy ἔχων δ οὐρανόν" ὁ ὃ ἀφίησι μὲν 2 περὶ 
» ^ / NS 2 , 
αὐτῶν λόγον, PORE ἢ ὅτι cz βά- 
ὅρων πεσεῖται μὰ αιροὺς. "ατακομιζού- 
σης εἰς τοῦτο αὐτὸν d Ῥωμαίων σφατιᾶς 
uz ἅπασαν Ἱερασαλὴμ, τὰς αὶ i e 
νίας δὶ ina ἐϊξαιτούσυς T Ἰσραήλ: (Ὁ: γάρ 
τοι δ Ὁ σωτῆρί» S augur, ταῦτα us Un 
παϑεὶῖν αὐτούς. -- Οὐ συωϊεσανὶ j οἱ μαθη- 
ταὶ T εἰρημένων T δύγαμιν. ἀλλὰ περὶ cuu- 
τελείας 4 αἰῶνος εἰρηῶς YO ομίσαντε 8 ἤροντο 
πότε ταῦτα ἐστ p 5) τί τὸ σημεῖον ὅτων 
μέλλῃ γίνεϑαι: τί οὖν ὁ Χριςός: ἕπεται 
σκοπῷ T προσω[όντων T τεῦσιν. 3) ἀφί; 
Y ΄ "UR QC y. DC 
μὲν τέως GBU- περὶ q* ἁλώσεως T [epoco- 
λύμων λόγες" σὗσ' δὲ περὶ συντελείας 
παρόντος αἰῶνος ὑφαίνει, x; φησὶν ὅτ πρὸ 
0 55 » ^ E] -“ ͵7 B ^N ^ 
ἃ ἐξ οὐρανῶν αὐτοῦ xalódu , προδοαμοῦν- 
/ -— s Ν LI 2" 
ται τιγες ψούδόγριςοι 1 ψευδοπροφῆται. 
Ν » ^s ^J € ^ , 
τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἑαυτοῖς ὠϑοιωλάττον- 


e^ 
TO 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


ΟΡ ΧΧΙ: 


Respiciens autem vidit eos qui mittebant dona sua 
in gazophylacium divites. 


Dixit alicubi Servator: beati misericor- 
des ( eleemosynarii) quoniam ipsi miseri- 
cordiam consequentur. Hos spectat defe- 
rentes dona sua in gazophylacium. Sane, 
ulpote ex multis opibus, multa verisimi- 
liter erant quae a singulis offerebantur; sed 
eadem vicissim exigua, et manu offeren- 
tium indigna. Mox post illos muliercula 
gravi paupertate laborans , symbolam suam 
conferebat quam vix proprio sudore cor- 
raserat, vilissimam scilicet unius diei ali- 
moniam. Obtulit itaque duos obolos, vi- 
ctum quodammodo suum proiiciens. O in- 
speratum miraculum! Quae alienam semper 
misericordiam implorabat, nunc mutuatur 
Deo, fructiferam illi ipsam quoque efficiens 
paupertatem. Vincit ergo reliquos, iusta- 
que Dei sententia coronatur. 


Et quibusdam dicentibus de templo, quod bonis 
lapidibus et donis ornatum esset etc. 


Demonstrabant nonnulli Christo tem- 
pli magnum aedificium, et donorum splen- 
dorem, putantes fore ut ipse quoque una 
cum illis id spectaculum miraretur, qui ce- 
teroqui Deus erat caelique dominator. At 
is omisso de rebus his sermone, praedixit 
potius templum statuto tempore funditus 
eversum iri, cum universa urbe Hierusa- 
lem, a Romanorum exercitu, dominicae 
necis poenas ab Israhelitis exposcente. Et- 
enim post Servatoris crucifixionem haec il- 
lis mala perpeti contigit. — Non intellexe- 
runt autem dictorum vim discipuli, sed de 
consummatione saeculi locutum illum exi- 
stimantes, sciscitabantur quandonam es- 
sent haec eventura, quodve eius rei indi- 
cium foret? Quid ergo Christus? interro- 
gantium menti se accommodat , omissoque 
deinceps de Hierosolymorum excidio ser- 
mone, pergit dicere de praesentis saeculi 
consummatione , aitque ante suum de cae- 
lo reditum, praecursuros aliquos pseudo- 
christos et pseudoprophetas, qui perso- 


ΙΝ 


nam eius simulabunt ; quibus non sit cre- 
dendum. Voluit quidem unigenitum Dei 
Verbum, ut terrarum orbem salvaret , na- 
tivitatem quoque carnalem ex muliere per- 
peti. Erat haec autem in eo exinanitio et 
humiliatio. Tamquam igitur ad exinanitio- 
nem sponte demissus, latere volebat. Ita- 
que et apostolos increpuit ante venerandam 
crucifixionem , quominus ipsum manife- 
stum facerent. Nam secreto indigebat ra- 
tio incarnationis, ut in adorabili cruce pa- 
tiens tamquam homo mortem destrueret , 
et ab universali tyrannide Satanam depel- 
leret. Secundus autem de caelo adventus, 
haud clam ut primus, sed illustris plenus- 
que terroris erit. Descendet enim stipanti- 
bus sanctis angelis, et cum patris Dei ma- 
iestate, ut mundum iusto iure iudicet. Ita- 
que siquando pseudochristi aut pseudopro- 
phetae exsurgent, quominus eos sectemini 
cavete. — Vel etiam communem finem di- 
cit, atque universi mundi consummatio- 
nem. — Manifesta atque evidentia signa dat 
mundi consummationis ; nam bella erunt , 
inquit, seditiones, fames, et de caelo ter- 
riculamenta. Etenim ut alius evangelista 
dicit, stellae omnes cadent, et caelum ceu 
liber convolvetur, virtutes caelorum com- 
movebuntur. -- Interponit Servator hiero- 
solymitani excidii narrationem , sermonem- 
que permiscet dicens: 

Sed ante haec omnia iniicient vohis manus suas, 

et persequentur etc. 

Ánte enim temporum consummatio- 
nem, capta est ludaeorum regio, invaden- 
te eam Romanorum exercitu, combustum 
est templum, rezalia illorum palatia ever- 
sa, legalisque cultus ius cessavit. Sed prius 
quam haec evenirent, persecutionem ex- 
perti sunt a ludaeis beati discipuli, con- 
iecti in vincula, pertracti ad iudices, et 
regibus praesentati. Missus est ergo Ro- 
mam Paulus, qui et ante Festum consti- 
terat atque Agrippam. Verumtamen haec 
eis evenerunt in testimonium, id est ad te- 
stimonii gloriam , quaecumque sunt passi. 


LUCAM CAP. 


A01 
τες, οἷς οὐ 5 xen zrelle Suj* ἡϑέλησε μὲν γὰρ 
ὁ poros ὃ Ὁ Sao λόγος ἶνα σώσῃ Ὁ Uc 


οὐρανὸν, ij γέννησιν ὑπομεῖναι T ES σάρκα 


XXI. 


Cz γυναικός" ἣν j τὸ δεῖμα αὖτ p κένωσι ς 
X; ταπείνωσις" ὡς οὖν εαυτὸν "NS εἰς xi- 
7 τοὶς 
E] / N Gr / "^ € Ν 

ἀπ οΞιολοὶς 700 T TIp18 Εαυο5. iy a p Qa- 
γέρον αὐτὸν ποιήσωσιν" * ἐδεῖτο ye T λα- 


γωσιν λανθάνειν nZia- 1 γοῦν ἐπετίμα 


Bev αἱ ue σαφκὸς οἰκονομίας Ó Ῥόπος, iva 
x; ἃ τίμιον ὑπὲρ nj. ὑπομείνας ς-αυρὸν ὡς 
ἄνθρωπος, καταργήσηῃ ? θάνατον, 3) d 
XP πάντων τυραννίδι. ἀποσοβήσῃ ? ca- 
ray&y: n ἢ δούτέρα x; οἷ οὐρωνοῦ κατα- 
φοίτησις.. οὐ λεληϑότως égal καϑὰ πὶ πρὸ 
τούτε. ἀλλ᾽ ἐπίσημός τε Xj φόβου neg 
καταβήσεται γὰρ δορυφορούντων αὐτὸν T 
ἁγίων ἀγγέλων. 1 ἐν τῇ δόζη T Θεοῦ 5) 
za às , ἵνα κρίνῃ T οἰκϑμένην ἐν δικαιοσύνη" 
οὐκοῦν ὅτάν τινες ey ep&Gai ναδόρειςοι Ὁ 
ψουδοπροφῆται., | μὴ πορόϑῆτε ὁ ὀπίσω αὖ- 
τῶν. — Ἢ xj τέλ(Ό. τὸ κοινόν φησι. Ὁ, T 
παγκόσμιον συντέλειαν. — Δίδωσι σημεῖα 
σαφῆ τε X ἐναργὴ dt συντελείας T κόσμε" 
πόλεμοι fag ἔσονται φησὶν Ὁ καταςασίαι, 
X λιμοὶ x φόβηξα ἀπ᾽ οὐρανοῦ- ὡς γὰρ 
ἕτερος φησὶ T εὐαγγελιστῶν 
ἄσρα πεσεῖται. εἰλιχθήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς 
βιβλίον, αἱ δυνάμεις T οὐρανῶν σαλουϑήηή- 
σονται. — Διὰ μέσε μέν τοι τίϑησιν ὁ σω- 
τὴρ τὰ περὶ αἱ ἁλώσεως T Ἱεροσολύμων; 
X, ἃ λόγον κεράνγυσι λέγων" 


*, πάντα τὰ 


Πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμὰς τὰς 
χεῖρας αὑτῶν καὶ διώξουσι X. τ. A. 

Ν M e^ / Dos e 
| Προ γὰρ ad purENDS καιρῶν. neo 
μέν n Ιεδαίων χώρα, καταδραμούσης 
αὐτὴν e Ῥωμαίων σφατιᾶς, ἐμπέπρης αι 
αὐτοὶς βα- 
σίλεια. πέπαυται « xD γόμον λατρείας n 
δύναμις" πρὶν j ταῦτα συμβῆναι, ἐδιώχθη- 


5 ὁ γαὺς 2 κατεσείσϑῃ τὰ παρ᾽ 


σαν παρ᾽ αὐτῶν οἱ μακάειοι μαθηταὶ, δεσ- 
μῶται γεγόνωσι, ἤχϑησαν ἐπ᾽ ἄρχοντας. 
ἐπέμφϑησαν ἐπὶ βασιλέας" dz£g An ue 
ὃ Παῦλθ. εἰς Ῥώμάν πρὸς Καίσαρα, 
Φήφῳ Tu 91 ᾿Αγρίπαᾳ" πλὴν CM 
αὐτοὺς εἰς αὔοτύειον , τοὐτέςιιν εἰς μάρτυ- 
ρίε δόξαν, τὰ ἐπενηγεγμένα. 


* Matth; XVII. 9. 


* Matth. 
29. et Mare. XIII. 
25. 


“ονε 


9. 
f. 
f. 


10. 


269. 
151. 


XXIV. 


Ὁ. Γ. 10]. 


D. f. 69. b. 


* Act. XI. 38. 


* Matth. 


26. 





XXIV. 
30. et Marc. XIII. 


A08 S. 


Θέσϑε οὖν eig vg καρδία; ὑμῶν pun προμελετῶν 
ἀπολογηϑῆναι. 

Ia26y fug ὅτι μὴ φρομελετῶτε μέλλον- 
τὲς ἀπολογεϊ αι!" λήψεσθε γάρ φησι παρ᾽ 
ἐμοῦ σοφίαν wj γλῶασαν ἄμαχον 4) ἀκα- 
Tay vie OY τοὶς ἀντικείμένοις ὑμῖν" d'Z0X£Í- 
ρων 5 j Ὄ αἱ ἀνθρωπίνης μικροψυχίας τὰς 
ἀφορμὰς, gà οϑησεῶς φησὶν αὐτὲς παρὰ 
T οἰκειοτάτων. πλὴν ὅτι πάντη τὲ x πάν- 
τως σωθήσονται παρ᾽ αὐτοῦ" ἐπάγᾳ γοῦν" 
κοὐ δοθήσεσϑε * 9 p ὑπὸ γονέων τὴ ἀδελ- 
φῶν x φίλων 1) T Cx γένες" πλὴν ὅτι τῳάγ- 
τῇ τὲ Xj πάντως σωθήσονται παρ᾽ αὐτοῦ" 
Su yen Cx qi κε φαλὴς dpa οὐκ ἀπολεῖ- 
τῶι φησί: σαφεςέραν ἢ ποιῶν 7 20e όροῦ- 
σιν 4! ἀλωσέως, ἐπάγφ' ὅταν ^ ἴδητε κυ- 
κλεμένην ὑπὸ σρατοπέδων v Ἱερεσαλὴμ, 
τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικε ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς" 
εἶτα μεϑίςσησι “πάλιν Gi λόγες ἐπὶ (GS) 
τῆς συντελείας καιρόν. — Τέοραπται ἐν d 
πράξεσιν τὶ Hu πἰιὺ ἀνάς ἀσιν ἐγίνετο 
λιμὸς μέγας ἐπὶ Κλαυδίου καίσαρίθ.; 22 
σεισμοὶ πολλοὶ ἐγένοντο. — *A yàp ἑωρά- 
κῶτε ἐπ᾿ ἐμοὶ γινόμδμα. προσδοκήσατε 
iz) ἐφ᾽ ὑμὴν. 

Ἐπὶ τῆς γῆς did ἐθνῶν. 
᾿Αρχομένης γὰρ (Tor ep τῆς κτίσεως 
ἐναλλάτεῶτ!. συνοχή τις ἔσται δεινὴ καὶ 
ἀπόνψυξις εἰς ϑάνατον- τὸ γὰρ ἐπερχομέ- 
voy ἀφόρητον δεῖμω φὩολλοὶς ἀρκέσει πρὸς 
ὄλεϑρον. 
Τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ἐν νεφέλη. 

Πῶς δὲ ἐλεύσεται; πῶς ἥξζῳ ὡς αὐτὸς 
ἐδήλωσεν ( Ὁ, ) ἀλλαχοῦ λέγων" * 15 τότε 
Ln T υἱὸν T ἀγϑεώπε ἐρχόμδρυον ἐν 

γεφέλαις, TU δυνάμεως x) δόξης «“ολλῆς" 
ἐλεύσεται γὰρ οὐκέτι ἐν ügicd οὐδὲ C» μι- 
κροπρεπείῳ τῇ καϑ' ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν δόξι 
D» Quváp4 Séésur κατ᾽ ἀμφοτέρων DE 
ἀκούσῃ τὸ πολλῆς" MZ δυνάμεως γὰρ πολ- 
λῆς 15, δόξης πολλῆς T δούτεραν αὐτῇ ποιή- 
σεται ϑεοφάγειαν., ἐπεὶ qbo «προτέραν μ( 
ἀσϑενείας 1j ἀτιμίας ἐποιήσατο. ὅσον τὸ 
X? τοὶς πολλοὶς óp^ t qpor- διὰ τί 5 ἐν ve- 
φέλῃ 5 ὅτι οὕτως del φαίνεται ὁ Ceog γεφέλη 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Ponite ergo in cordibus vestris, non praemeditari 
quemadmodum respondeatis. 


Hortatur, ut ne velint praemeditari 
quid responsuri sint. A me enim accipietis 
inquit sapientiam, linguamque invictam, et 
adversariis vestris insuperabilem. Tum et 
humanae pusillanimitatis occasionem prae- 
cidens, ait eos traditum iri ἃ suis proxi- 
mis, sed tamen ab ipso omnino fore sal- 
vandos. Pergit itaque dicere: trademini et- 
iam a parentibus ac fratribus et amicis at- 
que agnalis. Verumtamen incolumes illos 
se praestiturum adfirmat. Capillus enim, 
inquit, de capite vestro non peribit. Ma- 
nifestiorem autem inferens excidii praedi- 
ctionem , addit: quum vero videritis cir- 
cumdari ab exercitu Hierusalem, tunc sci- 
tote proximam esse vastitatem eius. Deinde 
transfert denuo sermonem ad tempus con- 
summalionis. — Scriptum est enim in Acti- 
bus, post Domini resurrectionem , magnam 
sub Claudio Caesare famem extitisse: mul- 
lique eliam terrae motus fuerunt. — Quae 
enim in me facta vidistis, vobismet pari- 
ler expectate. 

In terris pressura gentium. 

Cum res creatae incipient velut immu- 
lari, tunc pressura quaedam fiet et exani- 
matio ad mortem usque. Nam superveniens 
intolerabilis pavor multis sufficiet ad in- 
leritum. 


'Tunc videbunt filium hominis venientem 
in nube. 


Quomodo veniet? Nempe aderit quo- 
modo ipsemet alibi quoque dixit: et tunc 
videbunt filium hominis venientem in nu- 
bibus, cum virtute et gloria multa. Veniet 
enim nequaquam demissus et humilis hu- 
mano more, sed cum gloria ac virtute dei- 
latis. Porro de utraque qualitate vocabu- 
lum « multa » intelliges: nam et multa cum 
virlute, et simul multa cum gloria secun- 
dam faciet theophaniam , quandoquidem 
primam cum infirmitate et obscuritate fe- 
οἷς, quantum quidem vulgo visum est. 
Cur autem in nube? quia sic apparere so- 


IN LUCAM 


let Deus: nubes enim et caligo circa eum 
sunt. Item: Dominus sedet in nube levi. Et 
rursus: qui ponit nubem ascensum suum. 
Item: nubes eripuit eum ab oculis ipso- 
rum. ltem: siculi filius hominis veniens 
in nubibus. Sic videlicet eum vidit Daniel. 
Sic et tum veniet haud latenter, sed uti 
Deus et dominus cum gloria Deo digna, 
atque omnia in melius reformabit. Revivi- 
scent enim mortui , exuetque corruptionem 
terrenum corpus his passionibus olim ob- 
noxium ; induetque immortalitatem , Chri- 
sto eiusdem datore , et eos qui ipsi credunt 
conformes efficiente corpori gloriae suae. 
Quare et rem huiusmodi redemptionem 
nostram appellat dicens: his autem fieri 
incipientibus , respicite et levate capita ve- 
stra, quoniam appropinquat redemptio ve- 
stra. - Veluti enim si quis dicat de homi- 
ne, quod a patre acceperit animal esse 
rationale, hoc ipso eundem significat ra- 
tionalem genitum a rationali; sic eliam uni- 
genitus de Deo Deus, ex eo qui univer- 
sum iudicat mundum iudex processit. Nec 
quia omne iudicium commisit filio pater, 
idcirco dominatione minutus est: indivi- 
sus enim a Deo unigenitus est, sicuti lux 
a sole. Inest enim ipsi naturaliter ; ita ut 
omnia quae pater habet, filii sint; et vice 
versa. 
Videte ficulIneam et omnes arbores etc. 

Exposita ficulneae parabola, statim ad- 
dit: cognoscite prope adesse regnum Dei. 
Hoc autem docet, quia nondum ad supre- 
mum finem res devenerant, dum haec di- 
cerentur, sed tamen ad terminum prope- 
rabant, sicut ad fructum gignendum pro- 
perat ficulnea, cum ramos mollit et folia 
germinat; ita Domini praesentia quemli- 
bet principatum ac potestatem perimens, 
regno Dei orbem terrarum parat. Deinde 
ait: amen dico vobis, non praeteribit ge- 
neratio haec, donec omnia fiant. Genera- 
tionem vero dicit non viventes tunc homi- 
nes, sed moribus similes. Dum autem dicit 
fieri non posse ut verba eius praetereant, 


CAP. XXI. 409 


γὰρ 15 γνύφος κύκλῳ αὐτοῦ" * 1), κύριος 
κάϑηται ἐπὶ γεφέλης κούφης" ἢ dl φάλιν" 
ὁ τιϑεὶς νέφος ὃ ἐπίβασιν αὑτοῦ" * 15, νε- 
φέλη ὑσέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τὴν ὀφϑαλρ δ 
αὐτῶν: * i5, ὡς υἱὸς ἀνϑρώπε ἐρχόρδυος 
* οὕτω γοῦν αὐτὸν 4j Δα- 
γιὴλ ϑεωρεῖ" οὕτω 15 τότε ἐλεύσεται οὐ λε- 
ληϑθότως, ἀλλ᾽ ὡς θεὸς x κύδιος ἐν δόξῃ 
ϑεοπρεπεῖ. Ej πάντα μεταςήσφ πρὸς τὸ 
ἄμεινον" ἀναβιώσονται γὰρ οἱ νεκροὶ, 1) 
ἀποδύσεται δὶ φθορὰν τὸ Cz γῆς τοῦτο εὐά- 
λωτον τοὶς πάϑεσι σῶμα: ἐνδύσεται ἢ T 
ἀφθαρσίαν. Xoig ὃ νέμοντος αὐτὴν. 3 συμ- 
μόρφες τῷ σώματι d δόξης αὐτοῦ οὗῦ' εἰς 
αὐτὸν σις εύοντας ἀποφαίνοντ(.." διὸ καὶ 
ἀπολύξωσιν JU) αὐτὸς τὸ mpg, qua κα- 
A&i , λέγων᾽ ἀρχομένων ἢ τούτων γίνεῶωι. 
ἀνακύψατε ij ἐωάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν. 
διότι yin ἀπολύφωσις ὑμῶν. — "Quan di 
γὰρ εἰ λέγοι τίς περὶ ἀνθρώπε, ὅτι παρὰ 
T mais ἔλαβε τὸ λογικὸς εἰναι! ὧκ λογι- 
κοῦ σημαίνει x, αὐτὸν λογικὸν οἡυνηθῆναι, 
οὕτω x) 6 μογουδυὴς Co ϑεοῦ ϑεὸς, 1; ἐκ 
7 κρίνοντος πᾶσαν ὃ γῆν προῆλϑε κειτής" 
i; οὐκ ἴων πᾶσαν T κρίσιν δέδωκεν τῷ υἱῷ 
ὁ πατὴρ. αὐτὸς τῆς δεασοτείας ἐψίλωται: 
ἀχώειςος γὰρ ὃ povoyjis 3 7 ϑεοῦ, ὡς τὸ 


τῷ ἃ 


φῶς T nMa* ἔς! γὰρ ἐν αὐτῷ φυσικῶς" 
υἱοῦ 621, Xj 


»5 N m ^ 
ἐπὶ v γεφελωγ" 


1 
qu 


πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ, T 
ἀνάπαλιν. 
Ἴδετε τὰ συχὴν χαὶ παντα τὰ d ugen 

Εἰπὼν 5  φ'ϑαβολὴν «ἱ 2 συκῆς, εὐθέως 
ἐπάγφ' γινώσκετε ὅτι ἐγγύς 62 n βασι- 
λεία *T ϑεοῦ" τὸ δὲ τοιοῦτο διδάσκει, ὅτι 
οὔπω πρὸς τὸ ἔσχωτον τέλος ἥκει τὰ πρά- 
μάτω, τούτων γινομένων. ἀλλ᾽ ὁδεύει πρὸς 
τὸ TA ἤδη. καϑάπερ ἐπὶ (ὦ καρπὸν 
ὁδεύει n συκὴ ςἕυ: κλάδες ἀπάλυνομένη. i 
τὰ φύλλα ὀκφύεσα" οὕτω γὰρ δὴ 5 "T 
κυρίε παρεσίω καταργοῦσα πᾶσαν ἀρχὴν 
x ἐξεσίαν. qo σκευάζει τῇ βασιλείᾳ TE 
ϑεοῦ" εἶτα φησίν" ἀμὴν λέγω ὑμὶν. ὅτι οὐ 
μὴ πιαρέλϑῃ josh αὕτη. ἕως ἂν στάντα 
γένηται" οβυεὰν δέ φησι, οὐ οὖν’ τότε ἄν- 
ϑρωπες ἀλλὰ οδὺ- ὁμοίες τῷ φόπῳ'" ἐν 5 
τῷ λέγειν. ὅτι ἀδύνατον οὗ" λόϊες παρελ- 

52 


xps: 


CIH. 3 


3. 


ἈΠ ΑΟΙ 9 


* Dan. 


v. 33, 


Vil. 


I3. 


* Luc. 


CEPR 


* Luc. XXII. 14, 


IV. 32. 


XLII. 2. 


410 
ϑεῖν Q4) 7T σοἰχείων συωτέλειαν ᾿προαγο- 
ρεύει ἤδη" ἀδύνατον 7 ἄρ, φησιν i cbe λόγος 
μου zap: Ay, καὶ τοι 7 vj τοἰχείων 
Coop ἐγὼ μὲν áo ἀληθεύων, ὅτι 
ἤζει ἡμέρα. γ) ταῦτα Jiicerai, καὶ οὐκ 
ἐγχωρεὶ μὴ 3 fuu ἃ λέω" προσέχετε 95, 
φησιν. μὴ βαρ ϑ σι; 6D oim διανοίας 
ὀφθαλμοί: ; μέριμνα γὰς βιωτικὴ 5j κραι- 
πάλη τ) μέϑη οἰξορίξζει Σ σύνεσιν, 1) v εἰς 
ϑεὸν mis καὶ φόβον ἀμαυροῖ" actin οὖν 
ἄγρυπ νίας τοιαύτης 3X προσοχῇς. ἵνα μὴ 
αἰφν! Qig. ἐπέλϑῃ n ἡμέρα Cacélyn ὥσπερ 
παγὶς πρὸς ὑμᾶς μηδὲν ὠφεληϑέντας Cu 7 
; 
προσκηκοένγαι. 
"[Iy δὲ τὸς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῶ διδώσχων. 

Τίνα ἢ ἣν ἃ ἐδίδασκεν, ἢ πάντως πε 
ἐνεις- ἥκει γὰρ 
καιρὸς T T σκιὰν μεταπλάττεϑαι εἰς ἀλή- 
Saay: ὁ ὃ ὙΠ Χο ἥδιςω ἠκροᾶτο" τεϑαυ- 
μάκασι fap αὐτὸν Mag eatis, ὅτι ἐν ὀξεσίᾳ 
ἣν ὁ λόϊος αὐτοῦ" " ὡς αὐτὸς γὰρ ὑπάρχων 
ὁ πάλαι λαλῶν διώ τε Μωῦύσέως, Xj T 7po- 
φητῶν " d v ὅλων κύριος, pellen. pe ' eEe- 
σίας πρὸς ab) πνουματικὴν λαξείαν τὰ ἐν 
τύποις κεχεξησμῳδημένα: ηὐλίζετο, γε μὴν 
εἰς τὸ ὄρος ἐλαιῶν, GGU- e τῇ wc /Ae« -So- 
ρύβες φαιτού μος, d ἵνα n iy xay τούτῳ 
γένηται τύπος" τῷ γε μὴν ὄχλῳ ὀρθρίζοντι 
πρὸς αὐτὸν, προσῆκε λέγον τὸ T Δαβίδ: * 
ὁ ϑεός ὁ ϑεός με. πρὸς σὲ ὀρϑρίζω; ἐδὶ- 
Auot σε ἡ ψυχή pub Περὶ dé gu 72) 
ἀζύμων ὅτι ἤγΠξε, κὶ ὅτι ἐζήτεν οἱ ἀρχιε- 
θεὶς ἀνελεῖν αὐτὸν, 1j ὅτι εἰσῆλθεν ὁ σα- 
τανᾶς εἰς 3 ᾿Ιούδαν, xj ὅτι συνεφώνησε 
ὐδαδοῦναι αὐτὸν. x ὅτι ἐζήτει ἐπὶ τοῦ- 
TO εὐκαιρίαν, ἕως ^5 1) οἱ δώδεκα ἀπός:ο- 
λοι σὺν αὐτῷ * ., προεγράφη εἰς τὸ x3) 

ou τ capoey pu Herc σ᾽ ὡς; 
Ματϑαῖον. 


CON : : 
τὰ ΠΝ Σ ΤΠ δὴ λαφείαν: ἐν : 


KE4. KB. 
"Hyyi£s δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, 
ἡ λεγομένη πάσχα. 
/ NS der c ^N c , 

Θέω 5 ὅτι ἄνωϑεν ἡμὶν ὁ σωτὴρ ἐνομο- 
βέτει τὰ κάλλιςω 1) τὰ συμφξ (ovra, € διὰ 
νόμε x προφητῶν σύμβελος ἡ ἡμὶν ἀγαϑὸς 
εἰς σωτηρίαν ἐγίγνετο" ἀλλὰ τότε μὲν Ov. αἰ- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


elementorum quoque consummationem 
praedicit. Impossibile est enim sermones 
meos praeterire, quamquam ipsa elementa 
praetereunt. Ego enim vere dico, diem 
adfore, quo haec evenient ; et quae dico, 
impossibile est quominus fiant. Cavete , in- 
quit, ne vestrae mentis oculi graventur. 
Nam mundana sollicitudo, crapula, ebrie- 
tas, sapientiam expellunt, fidemque erga 
Deum atque eius timorem labefactant. 
Opus est igitur vigilantia tanta atque at- 
lentione, ut subitanea nobis non superve- 
niat illa dies, tamquam laqueus, si nihil 
nos iuverit praevia notilia. 
Erat autera diebus docens in templo. 

Quaenam porro docebat, nisi quae le- 
galem cultum exsuperabant? Iam instabat 
tempus umbram in veritatem commutandi. 
Saepe illum admiratae fuerant turbae , quod 
potestativus esset eius sermo: quippe quum 
ipse idem esset per Moysem olim locutus 
et per prophetas ; atque omnium rerum do- 


minus, nunc pro sua potestate ad spirita- 


lem cultum illa in figuris praedicta conver- 
tebat. Morabatur autem in olearum mon- 
te, urbis tumultum vitans, ut nobis huius 
rei quoque exemplum praeberet. Iamvero 
populum qui ad eum manicabat, decebant 
illa Davidis verba: Deus, Deus meus, ad 
te de luce vigilo. Sitivit te anima mea. 
- De appropinquante azymorum festo, et 
quod pontifices Christum necare satage- 
bant , et quod in ludam Satanas introierit , 
quodque ille lesum tradere pactus sit, cu- 
ius rei exsequendae opportunitatem quae- 
rebat, usque ad verba « et duodecim apo- 
stoli cum eo » de his inquam nos in com- 
mentariis ad Matthaeum iam scripsimus. 


Car. XXII. 


Appropinquabat autem dies festus azymorum, 
qui dicitur pascha. 


Animadverte, quod in superioribus Ser- 
vator nobis optimas tradidit perutilesque 
institutiones, et per lezem atque prophe- 
tas bonus nobis consiliarius fuit ad. salu- 


IN LUCAM 


iem. Sed tunc quidem in aenigmate et um- 

bra propter audientium infirmitatem ; nunc 
vero nudam nobis exponit veritatem, ip- 
samque rerum in medium producit spe- 
ctandam imaginem. Oportebat sane per fa- 
mulos ministrari figuras; per universalem 
vero dominum, veritatem: namque et ip- 
semet de se dixit: ego sum veritas. Iam 
vero umbra discussa , succedat deinceps ve- 
ritas et rei vis. Appareat iam typus splen- 
didior iis quae in aenigmate dicta fuerunt. 
Iudaei itaque falluntur et errant dum ad- 
huc azymos panes apponunt. Neque au- 
diunt Paulum dicentem: esca nos non com- 
mendat Deo, ct reliqua. Neque item Ser- 
vatori auscultant: nescitis, quia omne quod 
in os intrat, in ventrem vadit, et in seces- 
sum emittitur? Nos autem spiritalia spiri- 
talibus comparamus; fermenti instar, ma- 
litiam vitantes, et operibus bonis studen- 
tes; ut cum Christo in superna regione, in 
caelesti Hierusalem, stationem habeamus; 
quam lsaias admirans aiebat, nos veluti 
alloquens qui in illa urbe futuri sumus: 
« oculi tui videbunt Hierusalem: urbs haec 
opulenta est , tabernaculum immobile, cu- 
ius funiculi non rumpentur. » Etenim hu- 
manum quidem gaudium brevi subsistit, 
quia parva interveniente conversione ab- 
rumpitur. At vero caelestes stationes, bo- 
naque illarum, validum habent vigorem 
Dei voluntate firmatum. Ut ergo in tam 
admirandis stationibus habitemus, et sol- 
lemne cum Christo festum agamus, pu- 
rum peragamus ieiunium, haud equidem 
virtutem eius cibo componderantes, sed 
tamquam a superflua mensa abstinentes, 
atque a deliciis aliis et vitiorum varietate 
refugientes. 


Misit Petrum et Iohannem dicens: euntes parate 
nobis pascha, ut manducemus. 


Sollemnitatis illius tempus dicebatur 
phasec, quo vocabulo significatur transi- 
tus. Sicut ergo Aegyptiorum servitute li- 


CAP. XXII. 411 


/ ^ ^ NV ἈΝ O5 5 / 
γίγματί(θ» xj σκιᾶς, διὰ T T ἀκροωμένων 
» [n NENS Ν γεν τὼ N^ 
ἀσθένειαν" νυνὶ ἢ γυμνὴν ἡμῖν cxog ries δ 
ἀλήθειαν. τὴ αὐτὴν T πραγμάτων εἰς μέσον 
3] ^N o / » x9) Νὴ Nae 
ἄγει v eixóva: ἔδει γὸ ὄντως διὰ μὲν 7 θερα- 
πόντων ὁχακονεϊῶς cko- τύσες διὰ d T πάνγ- 
τῶν δεασότε ? ἀλήθειαν" ἐπεὶ κ) αὐτὸς Hy ὃ 
" NS p LB cO Ἂν, * 
λέγων περὶ ἑαυτοῦ. ἐγώ εἶμι n ἀλήϑεια" 
ἀποκεκινη μένης τοιγαροῦν d! σκιᾶς. εἰσίτω 
ἊΝ δαὶ CN (9D n ἐπ / "a 
λοιπὸν ἡμὶν αὶ ἀληϑείας n δύνωμις" φαινέσθω 
70r aivifuaroe εἰρημένων ὁ τύπος ἐναργέ- 
σερος" Ιδαδαῖοι μὲν οὖν σφάλλονται (ὃ πλα- 
^ ν 6^ » 3 / 
Vayrai, 1) T δεόντων Cuz iz T&GI λοισμδί, 
ἀξύμες c ἄρτος exegit poi o οὐκ ἀκούδσι 
ἢ ὡς εἰκὸς 7 Παύλε λέϊοντος" * βρῶμα ἡ "μᾶς 
οὐ παρίςησι τῷ eO, x; τὰ ἑξῆς" οὐδὲ 7 
σωτῆρος" * Ex οἴδατε ὅτι πᾶν τὸ εἰσερχό- 
μδυον εἰς τὸ ςόμω. εἰς T. κοιλίαν χωρεῖ . 1) 
εἰς ἀφεδρῶνα ὀκβάλλεται: ἡμεῖς ἢ πνευ- 
ματικοὶς ( (1) & πνευματικὰ συϊκρίνο μδν" 5 
ὡς (plo, πίω κακίαν ἀποφεύγοντες, καὶ 
πράξεις d) να ϑὰς Conrud|eborrec, ἵνα σὺν 
Χρις-ὦ ὡς ἐν ἀνωγαίῳ εἰς * ἄνω Ἱερεσαλὴμ; 
ἀνακλιβησόμεθα" ἣν Ἡσαΐας ἀποθαυμάζων 
ἔλερῆυ. ὡς πρὸς ἡμῶς τὲς μέλλοντας εἰς ὠκεί- 
γὴν jn T πόλιν" “Ὁ * οἱ ὀφθαλμοί gu ὄψον- 
ἱερεσαλήμ'" ὦ πόλις πλεσία. σκηναὶ αἵ : 
ἐς cca δδὲ τὰ a αὐτῆς οὐ μὴ 
ὀγοῤῥαγῶσιν" », m μὲν 2 7 παρὰ ἀνθρώποις £U- 
θυμία, εἰς duis oy ἀντέχει. ἀπορῥήϊνυται 5j 
ὀλίγης τινὸς μεταξὺ ἡ)νομένης μεταβολῆς" 
αἱ 5 ἐν τοὶς οὐρανοὶς μοναὶ i: τὸ wap αὖ- 
ταῖς ἀγαθὸν. ογυναῖον ἔχει δὶ τόνον, τῇ Τ 
βεοὺῦ βελήσοι δ]ακρατού δον" ἵνα τοίνυν ἐν 
55 el 35 u / ν 
T οὕτω ἀξιαγάςοις καταλύσω μὴν μοναϊῖς, 
1) συγεο ορτάσω μὰν τῷ Χριςῷ. καθαρὰν Con- 
τελέσω ἂν v γηφείαν. μὴ βρωμάτων συμ- 
Πεηροδττες το: d δύναμιν, ἀλλ᾽ ὥσσερ 
- ΄ Ν E 

dVc ame ϑ μὸν xo, e pasen , Ὁ DI ἄλλης 
Ῥυφῆς ἀνωχωρήσω μὰν κ) ποικιλίας κακῶν. 


᾿Απέστειλε Πέτρον xod Ἰωάννην εἰπων᾿ πορευθέντες 





ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵγω φάγωμεν. 
Y € oc Ὁ 3 (2 N 
Φασὲκ ὃ αἱ ἑορτῆς ὠνομάζετο καιρὸς, 
δηλοῖ 5j διάβασιν" ὥσπερ οὖν αὶ Αἰγυπτίων 
δελείας Ó Ἰσραὴλ ἀπήλλαττετο, εἰς d di 


(1) Cod. πνεύματι tantummodo, ita ut sensus fere fieret: »os autem. spiritu. spiritalia discernimus. 


Ac 


* Joh. XIV. 6 


* Y. Cor. VIII. 8. 


* Matth. XV. I7. 


* T. Cor. II. 13. 


* Is. XXXIII. 90. 


À. f. 278. b. 


- € 
τῷ ὩΣ 


c» 
mÓ— 


* cod. ὠνάγειον. 


* [ac. I. 9. 


Ὁ 


419. 5. 


ἐπαγγελίας ἐρχόρδυος γῆν. διὰ ϑαλάασης 
μέσης βαδίζων ἀβοόχῳ ποδὶ, ὅτω 1j ἡμᾶς 
δεὶ καθάπερ τινα ϑάλατταν διῥῳπεραιοῦ- 
Qui νεανικῶς. T εἰκαῖον 7 500yT (9. βίε 
e , 254 " S L3 
φῳοκασσμόν" δζωίβαϊνομεν γε μὴν cc φιλο- 
σαρκίας εἰς ἐγκράτειαν, ἐξ ἀϊνωσίας d πά- 
λαι εἰς ϑεογνωσίαν ὃ ἀληθῆ. ἐκ ϑανάτε 
» E , N. 7 XT / ^ 
εἰς ἀφθαρσίαν. — Ἴδω μῶν GG τύπες τιμῶ- 
cay ἔτι δὶ ἀλήθειαν (1): ἐλθούσης γάρ φησι 
αἱ ἡμέρας. xc-O' ἣν ἐδει Θϑύεῶϊ τὸ πάσ 

3 βέρας. κα ^ Te {του jd D. Xu, 
δύο τινὰς ἀπολέγδίν v ἁγίων dz og óAoY , 
ἦσαν ὃ Πέξος i; xj Ἰωάννης. πέπομφεν ἐν τῇ 
πόλει. εἰσσὼν αὐτοῖς τὰ προγεγραμμένα. 
καὶ TOL τί δή ποτε οὐ T ἄνθρωτον ἐ ἐγαρ- 
γῶς καταμεμήνυκε ) τοὶς ἀπεσταλμένοις; 
οὐ “γὰρ ἔφη πρὸς T δεῖγα τυχὸν; ἀλλὰ ση- 
μεῖον δέδωκεν. ἄνθρωπον ἁπλῶς κεράμιον 
σκεῦος ποεφορτισμένον" τί οὖν πρὸς τοῦτο 
φαμέν; ἤδη τοῖς Ἰεδαίοις ὑποσχό μᾶνος ἣν 
c (f ΕἸ t 
ὁ προδότης, cvoaücay αὐτόν" Ἵνα τοίνυν 
μὴ pág ἃ Fi PEE i δραμὼν ἀπαγ- 
γείλῃ τοὶς μισθωσαμένοις. δίδωσι σημεῖον" 
" E S ^ » 
ἔτι γὰρ ἐπλάττετο vh μαϑητοῦ εὔνοιαν 
ἔχειν (3), μιαιφογίαν ὠδίνων: ὕσσἀντήσοι 

72 S X τευ E , el 
γάρ φησιν ὑμῖν ἄγϑρωπίο» κεράμιον ὕδα- 

, E , , ^ PA 

τί. βαςάζων' ἣ τὠχά πε καὶ μυςικόν τι 
x, ἀγωγκαῖον διὰ τούτα δηλῶν" ἔνθα γὰρ 
^ -. 2 N εἰ / 4 E Moe x 
ἂν εἰσέλθοι τὸ ὕδωρ ( 4). δῆλον ἢ ὅτι τὸ 
n ^ 
T ἁγία Bassi ἰσμάτος, ὁκεὶ καταλύσει Xe 
cóc παντὸς pL ἡμᾶς ἀπαλλάττει πὸ 
ὥς: κὶ ναὸν ἡμᾶς ἅγιον ἡβυέῶτ θεοῦ. 1 αἱ 
θείας αὐτοῦ φύσεως κοινωνοὺς διὰ μετ τοχῆς 
T dyis πνεύματος | ( 5) οὐκ £o 5 ἁμάρτοι 
τίς T ἀληϑοῦς. i ἀγγεῖον * εἰναι λέ ey y 
T dyls πνε ipas Qo; παντὸς ὧγία, ψυχήν: 
καυχάσϑω γάρ φησιν ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπει- 


νὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ *. 
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beratus fuit Israhel, et ad promissionis ter- 
ram proficiscens , mare medium sicco pede 
permeavit, ita et nos oportet mare veluti 
quoddam fortiter transire vanam praesen- 
lis vitae agitationem. Transeamus a carnali 
affectu ad continentiam, ex ignorantia ve- 
lere ad veram Dei notitiam, ex morte ad 
immortalitatem. -Spectemus figuras adhuc 
a veritate honorari. Adveniente, inquit , 
die quo pascha immolari oportebat, ele- 
ctos duos de sanctis apostolis, Petrum ac 
Iohannem, misit ad urbem, dicens iis quae 
supra scripsimus verba. Cur autem homi- 
nem haud nominatim missis denotavit? Non 
enim dixit ite ad illum *N* sed indicium 
fecit, hominem dicens simpliciter fictile 
vas gestantem. Quid ergo ad hoc dicimus? 
Nuper ludaeis promiserat se lesum traditu- 
rum proditor. Ne hic ergo hominem prae- 
dictum resciret , statimque accurrens iis de- 
notaret qui se mercede conduxerant, in- 
dicium illud dedit. Nam Iudas discipuli 
adhuc benivolentiam simulabat, cum ta- 
men homicidium iam parturiret. Occurret , 
inquit, vobis homo aquae amphoram fe- 
rens. Fortasse etiam arcanum aliquod dog- 
ma hoc dicto demonstrat. Nam quó ingre- 
ditur aqua, sancti videlicet baptismi, illic 
diversatur Christus : etenim baptismus om- 
ni nos inquinamento mundat, ita ut san- 
ctum Dei templum fiamus, divinaeque eius- 
dem naturae communicemus , per sancti 
Spiritus participationem. Neque a veritate 
quis aberraverit, si vas dicat esse Spiritus 
sancti singulorum sanctorum animam. Glo- 
rietur enim inquit (Iac. ap.) frater humi- 
lis in exaltatione sua. 


(1) Absurda prorsus est Corderii interpretatio huius loci: /ypos cognoscimus, veritatem honoremus. 
Atqui Cyrillus dicit, Christum qui erat veritas, adhue voluisse honorare figuram sui, id est pascha quod 


celebravit. 
(2) Perverso rursus sensu Corderius : 


cur hominem tam accurate descripsit. 


(3, Male adhue Corderius referens ad Christum verba: sciebat enim et deflebat amentiam discipuli 
(ἄνοιαν pro. εὔνοιαν.) Invitus equidem haec coarguo; sed interpretationis meae diversitatem comprobare idem- 


tidem apud hellenismi imperitos necesse est. 


(4) Non bene Corderius: Auc enim intravit aqua. 
(5) Denuo Cyrillus de baptismi utilitate ac necessitate; quod propter quasdam hodierni temporis se- 


ctas, animadvertere non est incongruum. 
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Et cum facta esset hora discubuit, et duodecim 


apostoli cum eo. 

Apparato a discipulis paschate, con- 
vivabatur Christus. Patienter autem erga 
proditorem se gerens ait: desideravi hoc 
pascha manducare vobiscum. Quid porro 
hoc denotat? Tempus observabat proditio- 
nis avarus discipulus; sed ne ante paschatis 
sollemnitatem traderetur ab eo interfecto- 
ribus, haud indicavit Servator vel domum 
vel hominem, apud quem pascha postea 
celebravit. Igitur cum satis causam demon- 
strasset cur noluerit manifeste dicere apud 
quem esset diversaturus ; postea tamen di- 
xit: desiderio desideravi hoc pascha man- 
ducare vobiscum. Non secus ac si diceret: 
omne studium contuli, ut proditoris im- 
probitatem latérem, ne forte intempesti- 
vam sustinerem passionem. Verumtamen 
ulterius non manduco hoc pascha, ante 
quam idem compleatur in regno Dei. Mos 
Christo erat Dei regnum nominandi iusti- 
ficationem in fide, purgationem quae fit per 
baptismum, et sancti Spiritus participatio- 
nem, cultusque spiritalis vim. Itaque non 
gustabo, inquit, huiusmodi pascha, hoc 
nimirum ex corporali alimonia figuraliter 
constans , donec compleatur in regno Dei ; 
id est donec adsit tempus , quo regnum Dei 
annunciabitur. Revera in nobis, qui supe- 
riorem legi cultum maluimus, pascha ve- 
rum completur. Neque agnus de grege 
sumptus christianos sanclificat, sep IPSE Po- 
TIUS CHRISTUS SANCTE IMMOLATUS PER MYSTI- 
CAM BENEDICTIONEM , in qua benedicimur et 
vivificamur. Factus est enim nobis panis 
vivus, qui de caelo descendit, et vitam 
mundo dat. — In evangelio secundum Mat- 
thaeum ita ponitur : non bibam amodo de 
hoc genimine vitis, usque in diem illum 
cum illud bibam vobiscum in regno pa- 
iris mei. 

Spicarum veluti quaedam primitiae, et 
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Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσε, χαὶ oi δωδεχα 
ἀπόστολοι συν αὐτῶ. 

Ἑτοιμάσασι τὸ πάσχα τοὶς μαθηταῖς, 
σιμυοις ιῶτο Xexcóc* ἀνε ξικακῶν j τῷ προ- 
δότῃ, φησίν" ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ wc 
φαγεὶν ul" νυ τί 5 τοῦτο δηλοῖ: και- 
ρὸν rq e D προδοσίας ὁ 0 φιλάργυρος pa- 
Onrüs: ya δὴ μὴ πρὸ “ ἑορτῆς τοῦ πά- 
σχῶ τοὶς φογῶσιν. αὐτὸν AE οὐ ófe- 
μεμήνυκεν ὁ σωτὴρ, ἢ ? oixoy, ἢ ὦ &y- 
ϑρώπον. παρ᾽ ᾧ τὸ πάσχα πεπλήρωκεν: 
ἀποδιδοὺς τοιγαροῦν T αἰτίαν T μὴ ϑε- 
λῆσαι σαφῶς εἰπεῖν d παρ᾽ 7 κατε ἔλυσεν, 
δπιθυμίᾳ. φησὶν. Geb τοῦτο τὸ πά- 
GX& φαγεὶν μεθ᾽ ὑμῶν" ὅμοιον ὡς εἰ λί- 
γοι. ὡᾶσαν ἐθέμην απεδὴν. ὅπως ἂν ἰσχύ- 
σω λαϑεῖν ab) 7 προδόντ(. ἀνοσιότητα, 
iva. μή πρόωρον ὑπομείνω τὸ πάθος: «λὴν, 
οὐ μὴ φάγω τὸ πάσχα TOUT 0» ἕως οὗ πλη- 
ρωϑθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 9«c0- ἔθ. 5 
αὐτῷ βασιλείαν ϑεοῦ ὀνομάζειν τὴν ἐν αἰ- 
ga δικαίωσιν. τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματί(ῃ. 
κάϑαρσιν, καὶ «hà τοῦ ἁγίε ππινεύμωτί(» 
μέϑεξιν. κὴ d ἐν πνεύματι λατρείας τὴν 
δύναμιν" οὐκοῦν οὐ γεύσομαί φησι τοιούτε 
ᾳάσχα.- τοῦ διὰ βρώσεως δηλονότι δηλε- 
μένε τυπικῶς. ἕως οὗ πληρωϑῇ ἐν τὴ βα- 
σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ" τοὐτές: ιν ἀναδειχ ϑέντος 
T καιροῦ. xo. 9' ὃν n βασιλεία ap οὐρα- 
γῶν εὐαγ[ελίζηται" πληροῦται γὰρ ἐν ἡμὶν 
τοῖς T ὑπὲρ γόμον τιμῶσι λατρείαν, wá- 
σχα τὸ ἀληϑινόν" 3) οὐκ ἐξ ἀγέλης ἀμνὸς 
ἁγιάζει σὖσ' ἐν Χειστῷ,, ΑΥ̓ΤΟΣ ΔῈ MAAAON 
ΑΓΙΩΣ IEPOYPTOYMENOS ΔΙᾺ ΤῊΣ ΜΥΣΤΙΚΗΣ ET- 
AOTIAZ (1), καθ᾽ ἣν εὐλογούμεϑα x; ζωο- 
ποιούμεϑα. γέγονε γὰρ ἡμῖν ἄρτος ζῶν, 
ὃ ἐξ οὐρανοῦ καταβὰς; ib ζωὴν διδοὺς τῷ 
κόσμω. -- Ἔν τῷ εἰς τὸ X?) Ματθαΐον εὐα Ὁ. 
γελίῳ οὕτω κεῖται" * οὐ 
ὧκ τούτε Jupes C τὸ apa £Ag, ἕως di 
ἡμέρας ὀκείνης ὅταν αὐτὸ «iy [0^ ὑμῶν 
ἐν τῇ βασιλείῳ T auis pas. 

᾿Αςαχύων γὰρ oid τις ἀπαρχὴ, καὶ 


^ 7 3 / 
ἡ zio Eri pie 


(1) Compara sis praeclarum hoc testimonium cum aeque nobili Eusebii caesariensis in magno eius de 
paschate quod nos edidimus fragmento. Et animadverte sententiam Cyrilli perspiscuam quod reapse missa 
sit sacrificium, contra heterodoxos illos qui eaenam tantummodo appellare volunt, 


A. f. 279 


C. f. 153. 
* Matth. XXVI. 
29. 


Δ. f. 280. 


* Lev. XXIII. ΤΙ. 
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ys (e ὥσπερ καραὸς ἐν εἴδει δράγματῷ.. 
γοεῖται Χριςός (1)* ὁ πρωτότοκ G» ὧκ γε- 
X00 ἡ τῆς dyag dccus καὶ ἡμῖν ὁδὸς, ὁ 
Ad πρὸς καινότητα μεταστοιχειῶν.. 16 
παλαιότητ:" ἀπαλλάττων" ἀνεκομίξζετο 
δὲ τὸ δράγμω ἔναντι κυρίε" ἐγηγερμέν(ο» 
γὰρ ὧκ Vex pov ὁ Ἐμμανουὴλ ὁ v£(O» τῆς 
ἀνϑρωπότητί». καὶ ὡς ἐν ἀφθαρσίᾳ καρ- 
Φὺς. ἀναβεξηκεν εἰς (Q5) οὐρανὸν, v" ἐμ- 
φανισϑῇ vOy ὑπὲρ np τῷ προσώπῳ TE 
ϑεοῦ κ) πατρός" κ) οὐχὶ δὴ πάντως ἑαυ- 
τὸν εἰς ὄψιν ἄγων αὐτοῦ. σύνεςιι γὰρ ἀϊ- 
δίως καὶ οὐκ ἂν ἀπολιμπάνοιτο TOU παά- 
£x. ὡς ϑεός: ὡς ἐν ἑαυτῷ δὲ μᾶλλον εἰς 
ὄψιν ἄγων ἡμᾶς οὖσ’ ἔξω προσώπε w) ἐν 
ὀργῇ». διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ παράβασιν! (9). 
καὶ τὴν καϑ΄ np εἶυραννήσασαν ὧμαρ- 
τίαν" ὅρα δὲ € ὅπως ἡμὶν 0 vép(Q καὶ ( 
τῇ ἀνας ἄσει πρέποντα προανετύπου καὶι- 
ρὸν, τοὐτέστι τὴν τρίτην ἡμέραν" τῇ γὰρ 
ἐπαύειον qi πρώτης φησὶν. ἀνοίσει τὸ δρά- 
μα ὁ ἱερεὺς ἔναντι κυρίε: * εἰσκεκόμικε 35 
λεῖμα τῆς ἁγίας ἡμὶν πεντηκοστῆς 
προανατύπωσιν ἐναργῆ δ ἑπτὰ aea λέ- 
yov ἐπαριϑμεὶν ἐρδο μοῦ δε: τῇ Ὁ  δράγ- 
par ἀνακομιδῇ: DU γάρ τοι τὴν ἀνα- 
ςάσιμον T Bono np epe ἑπτὰ συνεί- 
ροντες ἑβδομάδας. Y ἐπαύϑιον πεντεκος ἣν 
ἑορτάζορδυ οἱ πεπις-συκότες. 
Καὶ λαβὼ 


αὐτοὶς, 


y ἄρτον, εὐχαριστήσας ξχλασε᾽ χαὶ ἔδωχεν 
λέγων τοῦτο ἐστι τὸ σῶμώ μου X. τ. À. 

E] DJ V CHE 3 7 

Εὐχαειςεἰ μέν, ToUTégy ἐν σχήματι 
προσευχῆς ὁζαλέγεται τῶ ϑεῷ za ei, κοι- 
γωγὸν Ὅσ ποῦ αὐτὸν κ) σωνευδοκητὴν ἀπο- 
φαίνων qt δοϑησομένης ὑμῖν εὐλογίας ζωο- 

^ ^ A / ' ^ NIU 4 

σοίου" nu 242 χᾶεις it ΤΩ rod nez 
Aaoy ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔρχεται παρὰ πωρὸς δι᾿ vis 
ἐν ἁγίῳ πνεύματι" τύπος ὃ ἦν ἄρα τὸ δρώ- 

-JE- es ^ » «-' 3 L 
1 UApov 80 ἡμᾶαᾶς &UGBU" » c οφειλουσὴς iere 
ava réivedxt λιτῆς εἰ μέλλοι προτίθεῶζ παρ᾽ 
nad e possis 2 ζωοφοιοῦ δωροφορίας 
1 χάεις, ὃ δὴ τὴ δρᾶν εἰϑίσμεϑα. π προσ 


αναπέμποντες 50 τὰς εὐχαειςίας, τὴ ὁμοῦ 


novellus quasi fructus, in manipuli spe- 
cie, inteiligitur Christus, primogenitus mor- 
tuorum, nostra ad resurrectionem via , qui 
cuncta ad novitatem transformat, vetustate 
depulsa. Deferebatur porro manipulus ante 
Dominum. Resuscitatus enim e mortuis Em- 
manuhel , novellus humanitatis incorrupti- 
bilis fructus, in caelum conscendit , ut ap- 
pareat nunc pro nobis ante conspectum Dei 
patris. Neque vero se ipsum prorsus con- 
spectui palris exhibet ; semper enim cum 
illo est; neque a patre umquam discessit , 
utpote Deus; sed in se ipso ad patris con- 
spectum nos potius adducit, qui relegati 
ab eius facie eramus, et quibus ipse ira- 
scebatur, propter transgressionem in Ada- 
mo, et ob peccali contra nos tyrannidem. 
Et videsis quomodo nobis lex tempus quo- 
que resurrectioni conveniens portendebat, 
nempe tertiam diem. Crastina enim, in- 
quit, post primam, die offeret manipulum 
sacerdos ante Dominum. Exin sanctae quo- 
que pentecostes statim nobis evidentem 
praetulit imaginem , septem dicens opor- 
tere numerare hebdomadas post manipuli 
oblationem. Etenim post diem qua Serva- 
lor resurrexit, septem continuantes heb- 
domadas, tum demum crastina die pente- 
costen celebramus nos qui credidimus. 
Et accepto pane, gratias agens fregit, deditque eis, 
dicens: hoc est corpus meum ete. 

Gratias agit, id est orantis specie Deum 
patrem adloquitur, participem veluti ip- 
sum simulque praebitorem demonstrans 
dandae nobis vivificae benedictionis. Quae- 
libet enim gratia et quodvis donum per- 
fectum ad nos devenit a patre per filium 
in sancto Spiritu. Porro haec actio typum 
nobis exhibebat precis eius quam proferre 
deberemus , quotiescumque mystici vivifi- 
cique muneris gratiam oblaturi essemus, 
quod reapse facere solemus. Nam prae- 
missa gratiarum actione, simulque Deum 


(1) Confer editum a nobis Eutychii patriarchae sermonem de paschate et sacrosancta eucharistia n. 4. 
(2) Vides heie denuo apud Cyrillum peeeati originalis dogmaticam doctrinam, cui male feriati neote- 


rici rursus contradicunt. 
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pairem cum filio et cum Spiritu sancto 
laudantes, ad sanctas mensas sic accedi- 
mus; credentes ita nos vivificari atque be- 
nedici corporaliter ac spiritaliter. mEciPr- 
MUS ENIM INTRA NOS HUMANATUM NOSTRI CAU- 
SA DEI PATRIS VERBUM , quod et vita est et 
vivificat. 

Age vero quaenam sit huius nostri my- 
sterii ratio , pro viribus investigemus. Con- 
diderat nimirum universalis Deus cuncta 
immortalia ; fuerantque mundi origines ple- 
nae salutis: sed mors introiit in mundum 
diaboli invidia, qui primum hominem ad 
transgressionem et inobedientiam impulit, 
atque ob eam causam divino maledicto 
supposuit. Dictum enim ei fuit : pulvis es, 
et in pulverem reverteris. Sed enim illa- 
tum ab Adami improbitate damnum, crea- 
toris bonitate superatum fuit, qui terrae 
incolis suppetias tulit; nam vita suapte na- 
tura Deus pater est; isque solus ita se 
habens, emisit ex semet Christum, ipsum 
quoque suapte natura vitam. Neque enim 
aliter habere se poterat, quod substantia- 
liter ex vita processit Verbum. Cuncia igi- 
tur vivificat Deus pater per filium in san- 
cto Spiritu. Quomodo ergo oportebat ter- 
rae incolam hominem, morti subditum, 
ad immortalitatem redire? Oportebat sci- 
licet mortalem carnem, vivificae Dei vir- 
tulis fieri participem. Virtus autem Dei pa- 
iris vivifica, unigenitum Verbum est. Hoc 
ad nos misit, ut salvator esset atque re- 
demptor , quod ideo caro factum est, non 
conversionem aut mutalionem passum in 
id quod non erat, neque desinens esse Ver- 
bum; sed genitum potius secundum car- 
nem ex muliere, propriumque ex illa sibi 
sumens corpus, ut nobiscum copularetur 
inseparabili coniunctione, nosque mortis 
et corruptelae victores efficeret. Nam nos- 
tram sibi carnem induit, ut eam a mor- 
tuis suscitans, viam deinde sterneret carni 
in mortem delapsae, redeundi ad immor- 


XXII. A15 
UN c RENNES ERE * t 

τῷ ϑεῷ 3; a pi δοξολογοῦντες ? υἱὸν σὺν 
^v - / 7 / 9 S3. / 

TG X [f ξυμ “ δτ Li 

| ὦ ἁγίῳ πνεῦ; wi, TO σιμὸρ ero T ὦγίαις 

φαπέζαις: πιςεύογντες τε OTI ζωοποιούμεθα 


wow 


5 ; ES 
 εὐλογούμεϑα 3) σωματικῶς X, πνευμα- 
τικῶς" AEXOMEOA TAP ΕΝ AYTOIS TON ENAN- 


OPOIHXANTA AP HMAZ£ TOY OEOY IIATPOS AO- 


TON (1) js ὅς £à ζωὴ i ζωοποιός. 

Εἶτα τίς ὄφιν ὁ TE καϑ' ἡμᾶς posu 
pie λόγος. ὡς e ζιτήσω pd ἔκτισε τοί- 
γυν ὁ * ὅλων ϑεὸς ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ τὰ πάν- 
τα" X εἰσὶν αἱ ἡβυέσεις τοῦ κόσμε σωτή- 
exoi* φϑόνῳ ἢ δγαβόλε. Sárac Qe εἰσήλ- 
Oev εἰς T κόσμον" * παρεκόμισε “γὰρ εἰς 
παράβασιν καὶ o ano (y πρῶτον ἂν- 
ϑρωπον, X, ταύτης ἕνεκα τῆς τς ὑπὸ 
Üeiay ἀράν: εἴρηται γὰρ προς αὐτὸν * , γὴ 
εἶ 2 εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" ἀλλ᾽ ὑπερήλλατο 
τῆς κείνου δυσξοπίας τὸ βλάβ(, ἡ Σ 
κτίσαντίθ. ἡμερότης" βεβοήϑηκε rois ἐπὶ 
4 γῆς: cun μὲν γάρ ὄξει x φύσιν ὁ ϑεὸς 
καὶ σ“σατή - μόν». δὲ τοῦτο ὑπάρχων. 
ὁξε epe ᾧ Χρις ὃν. ζωὴν € ὄντα 3) αὖ- 
τόν: οὐ γὰρ ἣν ἑτέρως δύναϑαι 3 ? οὐσιω- 
δῶς Cx Cons προελθόντα λόγον: πάντα 
τοίνυν ὁ ϑεὸς xj πατὴρ ζωογονεὶ δι᾿ υἱοῦ, 
& ἁγίῳ πνεύματι: φῶς οὖν ἔδει δ eui γῆς 
ἄνθρωπον κεκρατημένον. θανάτῳ πρὸς ἀφ- 
ϑαρσίαν ἀναδραμεῖν; ἐδει T ἀποϑνήσκε- 
σαν σάρκα, αἱ παρὰ ϑεοῦ ζωσποιοῦ δυνά- 
peo "Sos eu μέτοχον" δύγαμις ἢ ἢ T 9:09 
καὶ πατρὸς " ζωοποιὸς, ὁ ὃ μονογϑυής Gs 

Ay τοῦτον ἡμὶν 5} σωτῆρα καὶ 
λυξωτὴν, 2 γέγονε σάρξ' οὐ Ἑοπὴν ἢ ἀλ- 
λοίωσιν ὑπομείνας, εἰς ὅσσερ οὐκ v: οὔτε 
μὴν ἀποφοιτήσας Ἵ εἶγαι λό ὅγος" Jws35 εἰς 
5 μᾶλλον v? σάρκα Cz γυναικὸς. Ὁ ἰδιο- 
ποιησά pu Spe. TÓ eE αὐτῆς. ἵν᾿ ἡμῖν 
ἑαυτὸν ἐμφυτεύσῃ Xe) ἕνωσιν ἀδιάσστα- 
φον, ij ϑανάτεα 2 Φϑορᾶς ἀποφήνῃ ug 
τογαρ' τὴν γὰρ 2 nea ἔσχετο σάρκα, 
ἵν᾽ Cx νεκρῶν ἀνας σας αὐτὴν. ὁδοποιήσῃ 
λοισσὸν τῇ πρὸς ϑάνατον κἀτενήνεγ μένῃ 
σαρκὶ. 7 εἰς ἀφθαρσίαν ἀναδρομὴν, καϑὰ 
φησὶν ὁ Παῦλος" * ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνϑρώ- 


(1) Adhue nobile Cyrilli testimonium de ss. eucharistia, prout est in dogmate catholicorum. 


*: Sap. II. 23. 54. 


* Gen. III. 19. 


* K Cor. XY. 21 
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zou ϑάνατ». καὶ δι᾽ ἀνϑρώπε ἀνάςα- 
σις γεκρῶν" Ὅασερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάν- 
τες ἀποϑνήσκουσιν. οὕτως κ) ἐν τῷ Χρι- 
φάντες ζωοποιηϑήσονται" ἐγώσας τοί- 
γυν ἑαυτῷ T τῷ ϑανάτῳ κάτοχον σάρκα. 
ϑεὸς ὧν ὁ λόγ(» 1) ζωὴ, ἀπεσόβησε μὲν 
αὐτῆς πἰὼ φϑοράν; ἀπέφηνε ὃ αὐτὴν καὶ 
ζωοφοιόν (1). 

Καὶ μὴ ἀπιςήσῃς οἷς εἶπον" δέχε δὲ 
μᾶλλον ἐν Tig τὸ Brie. Cz μικρῶν Qog- 
δαιγμάτων τὰς ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τούτῳ πληρο- 
φορίας συλλέγων" ὅτων εἰς οἶνον ἣ γοῦν εἰς 
ἔλαιον ἢ εἴς τι T U90 Y » μικρὸν ἄρτον ἐμβά- 
λῇς, εὑρήσεις αὐτὸν γεϊογότα μεςὸν σὴ ὁκεὶ 
ποιότητίθ: ὅταν σίδηρί. ὁμιλήσῃ πυρὶ, 
τότε ἐμπίπλαται χ᾽ ἐνερίείας, αὐτοῦ. 5) σί- 
δηρος ἃ ὧν x7 φύσιν ἰδίαν. T T πυρὸς ὠδίνει 
δύνωμιν" οὐκοῦν ὁ (SES T -QeoU λόγος. 
ἐγώσας ἑαυτὸν τῇ ἰδίᾳ σαρκὶ. «9 ὃν οἷδὲ 
Ῥόπον αὐτὸς (5). ζωοποιὸν ἀπέφηνεν αὐτήγ" 
ἔφη 99 αὐτός: ἀμὴν λέίω qu. a ó 
εἰς ἐμὲ, exa ζωὴν αἰώνιον" * 
τος 


πιςεύων 
ἐγώ εἶμι ὁ ἄρ- 
ζωῆς: Ὁ πάλιν" ἐγῶ εἶμι ὸ ἄρτος ὁ 
ζῶν, ὁ ἐκ Ὁ οὐρανδ καταβάς" ἐάν τις φάῃ 
ἐκ Ὁ dors τούτε, ζήσεται εἰς T αἰῶνα" uj 
ὁ ἄρτος 55v ἐγὼ δώσω. n σάρξ με égiv 
ἀμὴν, λέγω ὑμῖν" ἐὰν μὴ φάγητε T σάρκα 
T υἱοῦ T ἀγθρώπε, x πίητε αὐτῷ τὸ Qi pu, e 


D 


οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς" οὐκὃν ἐσθίοντες 
αὶ 7 In ͵ € hd [5 e. 
T σάρκα T πάντων 22] σωτῆρος Χριςοῦ, 
2 πίνοντες αὐτῷ τὸ τίμιον αἷμα. ζωὴν t ἐχο- 
μὰν ἐν ἑαυτοῖς, ἐν ὡς πρὸς αὐτὸν ἀποτε- 
λούρροι, 7) ὧν αὐτῷ μένοντες. ἔχοντές j 
αὐτὸν i Cy εαυτοὶς (3). 
T ἈΝ , ΟΣ con - 3 
Καὶ μὴ τις λεγέτω qy ἀσιστειν εἰω- 
7 5 * B N S e Te: N 
ϑότων., ἄρω οὖν ἐπειδὴ καὶ c» ἡμὶν ζωὴ 
à ͵ ε € κ᾿ - 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγ(. 
2]. y ^ Ν Noe 72 
αὐλίζεται, ζωοφοιόν 66) καὶ τὸ $X0ü0TOU 
^ » NM ^ € c / » ἈΝ 
σώμωώ: iGTO ὃε μᾶλλον ὡς ἐτερὸν ὅξι τὸ 
de cha t» 3X. e 
κατὰ μέϑεζιν σχετικὴν ἡμᾶς ἔχειν Cy ἑαυ- 
- Ü [23 τ Ἂς c N ΕΣ 
τοὺς (QN) υἱὸν, ἕτερον ἢ ὁλοῤέπως τὸ αὖ- 
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talitatem , ut ait Paulus: quandoquidem 
per hominem mors; et per hominem re- 
surrectio mortuorum: nam sicut in Adamo 
omnes moriuntur, ita et in Christo omnes 
vivificabuntur. Ergo sibi copulans obno- 
xiam morti carnem , Deus Verbum et vita , 
depulit ab illa corruptelam , ipsamque in- 
super effecit vivificam. 

Neque vero verbis meis fidem non ar- 
roges; sed potius cum fide dictum excipe, 
parvis ab exemplis huiusce rei probatio- 
nes colligens. Si quando in vinum, aut in 
oleum, aut in humorem quemlibet, panis 
micam inieceris, comperies eam humidae 
illorum qualitatis prorsus plenam. Quum 
igni ferrum admoveris, tunc illius vi re- 
pletur, et quum sit suapte natura ferrum, 
nihilominus ignis vim continet. Itaque vi- 
vificum Dei Verbum cum se propriae co- 
pulavit carni, eo quem scit ipse modo, vi- 
vificam illam effecit. Dixit enim ipse: amen 
dico vobis, qui credit in me, vitam aeter- 
nam babet. Ego sum panis vitae. Et rur- 
sus: ego sum panis vivus, qui de caelo 
descendi ; si quis manducaverit ex hoc pa- 
ne, vivet in aeternum. Et, panis quem ego 
dabo, caro mea est. Amen dico vobis: nisi 
manducaveritis carnem filii hominis, et bi- 
beritis eius sanguinem , non habetis vitam 
in vobis. » Ergo manducantes carnem om- 
nium nostrüm servatoris Christi , vitam ha- 
bemus in nobis, unum veluti effecti cum 
ipso, et in ipso manentes, ipsumque in 
nobis habentes. 

Nec quisquam incredulus dicat: ergo- 
ne, quoniam illud quod vita naturaliter est 
Dei Verbum in nobis habitat, uniuscuius- 
que etiam corpus vivificum est? Sciant vero 
hi potius, aliud esse secundum participatio- 
nis habitudinem in se habere filium (Dei, ) 
aliud autem ipsum filium carnem omnino 


(1) Viden quam theologice et eleganter Cyrillus Christum nostrae resurrectionis eausam demonstraverit? 
(2) Hae Cyrilli dictione nonnulli veteres abusi sunt, ne quid definite profiteri cogerentur circa Verbi 
cum humana natura unionem; atque ita neque monophysitarum neque orthodoxorum in castris esse vi- 


derentur. Ceteroqui Cyrillus de arcano unionis modo tantum, ut infra repetit, non de re ipsa, 


loquitur. 


(3) Pia ae praeclara doctrina de sumendae eucharistiae utilitate ! 
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esse factum, id est proprium sibi corpus 
sumpsisse de sancta Virgine. Nam cum in- 
tra nos est, non idcirco dicitur factus caro: 
id enim semel accidit, cum inde prodiit fa- 
ctus homo, non desinens esse Deus. Pro- 
prium itaque factum est Verbi corpus illud 
quod ex sancta virgine sumptum sibi co- 
pulavit. Qui autem id actum fuerit qualive 
ratione, dicere fas non est. Ineffabilis enim 
et inintelligibilis omnino est, ipsique tan- 
tummodo cognitus unionis modus. Opor- 
tebat vero ipsum intra nos per sanctum 
Spiritum eo, qui Deum decet, modo ver- 
sari; nostrisque veluti contemperari cor- 
poribus per sanctam carnem suam sangui- 
nemque pretiosum: quae sane per vivifi- 
cam benedictionem habemus tamquam in 
pane ac vino. Ne forle enim obtorpere- 
mus, si carnem et sanguinem in sanctis ec- 
clesiarum mensis proponi nobis aspicere- 
mus , indulgens nostris infirmitatibus Deus, 
vitalem vim propositis rebus inspirat, eas- 
que ad sui corporis efficientiam transmu- 
tat ; ut easdem ad vivificam habeamus par- 
ticipationem, et tamquam semen vivificans 
sit in nobis corpus vitae (1). NEQUE DUBI- 
TES; ID QUIPPE VERUM EST, IPSO MANIFESTE 
DICENTE: HOC EST CORPUS MEUM, ET HIC EST 
SANGUIS MEUS. IMMO POTIUS SERVATORIS VERBA 


CUM FIDE RECIPE ; QUI CUM SIT VERITAS, NON . 


MENTITUR. 


Ecce manus tradentis me, mecum est 


in mensa. 


Existimabat fortasse diabolica malitia 
plenus proditor posse Christum, qui Deus 
erat, latere; sed a Christo scelestus coar- 
gutus fuit, quamquam eius mensae dignan- 
ter conviva adhibitus, divinamque in om- 
nibus bonitatem expertus, id quod potis- 
sime graviorem ei poenam promeruit. 
Verumtamen vae Iudae, prout dixit Ser- 
vator! Hic enim iuxta Dei patris benepla- 
citum semet pro nobis dedidit, ut nos omni 


CAP, XXII. A11 


τὸν ojutoug σάρκα. τοὐτέστιν ἴδιον ποιή- 
σαῶτι σῶμα τὸ Cx τῆς ἁγίας σσαρϑένου 
ληφϑεν" οὐ γὰφ ὧν ἡμὶν ϑυόμδυ..: 
ϑεωφῆσαι λέ ἔγεται 3j οἠνεῶχω! σάρξ" τοῦτο 
γὰρ yt yovev ἅπ a£, ὅτε προῆλϑεν ἄνϑρω- 
πί». οὐκ ἀποβαλὼν τὸ εἶναι ϑεός" ἴδιον 
οὖν γέγονε σῶμα T. Aou, τὸ ἐκ d ὡγίας 
παρϑένου ληφϑὲν καὶ ἐνωθὲν αὐτῷ" πῶς 
ἢ ἢ τίνα Ῥόαον, εἰπεῖν οὐκ ἔνεςιν- ἄφρα- 
se γὰρ i deem p παντελῶς , 
αὐτῷ μόνῳ γνώριμί(θν ὁ 0 τῆς ἑνώσεως Ῥό- 
z(Q.- ἐδει τοίνυν αὐτὸν διὰ T ἁγίου πγεύ- 
ματῷ ἐν ἡμὶν pu uj 9: οτρε ET tog σίους 
avaxipya doma à: samtp τοῖς ἡμετέροις σώ- 
paa, 
TIUS p ἃ δὴ καὶ ἐσχήκα pp εἰς 


ἐγων- 


N 
zi 


διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρκὸς XT 
εὐλογίαν ζωοποιὸν: , (6 Cy ἄρτ e τὲ 2 οἴνῳ" 
ἵνα γὰρ μὴ ὠποναρκήσωμδρ, σάρκα τὲ e 
αἷμα προκείμδρα βλέποντες ἐν ἁγίαις e ξα- 
πέξαις ὀκκλησιῶν , συγκαϑιστάμδυ. ὁ 
94 T ἡμετέρα αἷς ἀσϑενείαις., ἐνίησι τοὶς 
προκειμένοις, δύναμιν Cos, καὶ μεϑίστη- 
σιν αὐτὰ πρὸς ἐνέργειαν di ἑαυτοῦ σαρκός' 
Ἵνα εἰς μέϑεξιν Φωσαοιὸν fy opp αὐτὰ. 15 
οἷον ασέρμα ζωοποιὸν ἐν ἡμὶν εὑρεϑῆ τὸ 
σῶμα di ζωῆς" ΚΑῚ ΜΠ ΑΜΦΙΒΑΛΗ͂ΙΣ, OTI TOT- 
ΤῸ EXTIN ΑΛΗ͂ΘΕΣ, ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΛΕΓΟΝΤΟΣ ENAPTOS, 
ΤΟΥ͂ΤΟ ΜΟΥ͂ EXTI TO ΣΩΜΑ, ΚΑΙ ΤΟΥ͂ΤΟ ΜΟΥ͂ 
ἘΣΤΙ TO AIMA: AEXOY ΔῈ ΜΆΛΛΟΝ TOY ΣΩΤΗ- 
ΡΟΣ EN ΠΙΣΤΕΙ͂ TON AOTOX ΑΛΠΘΕΙᾺ ΓᾺΡ QN, 
ΟΥ̓ YETAETAI. 
Ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με μετ᾽ ἐμοῦ 


ἐπὶ τῆς τρὰ πέζης 


Ὥετο μὲ ἐν ἴσως vi ond ἀπονοίας 
ἐπίμες:ος ὧν ὁ προδότης, δύναϑιοι λαϑεῖν 
Θεὸν ὄντα Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἠλέγχετο παρὰ 
Χριςοῦ. παμπόνηρος ἂν, καὶ τοι Cam ἐζης 
ἀξ: οὐ μῶμος i συλέςιος ὧν. Κ) * θείας ἡ ἡμε- 
ρότητος μέχοι παντὸς ἀπολαύσας. ὃ δὴ μά- 
Ale φορτικωτέραν. αὐτῷ T κόλασιν “το: 
γάζται: πλὴν οὐαὶ τῷ Ἰούδᾳ, xD «ho * 
σωτῆρος φωνήν" ὁ μὲν γὰρ κατ᾽ εὐδοκίαν 
T OoU παξὸς δέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ nu) , 


(4) Id est corpus Christi, ut patet. Admirare autem totum hoe Cyrilli insigne testimonium de sa- 
crosaneta eucharistia. Aliud paris ponderis dat Cyrillus in epistola ad Calosyrium episcopum opp. T. VI. 


p. 365. 


V. 54. 


A. f. 283. 
B. f. 198. 
ὮΣΕ 


* Rom. XV. 8. 


᾿ ΤΠ Ροίν ΠῚ 5. 


73. b. 
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ἵνα πάντὸς ἡμᾶς ὀξέληται κακοῦ" ὁ 7j 
T ὅλων σωτῆρα Xpigày 2 λυτρωτὴν T 
φονώντων χερσὶ οἰ δφδοὺς, T τῷ dfo(00A. 


πρεπωδεςάτάν κληρονομήσῳ δίκδω 


:S "18:92 


Ἐγένετο δὲ xai φιλονιχεία ἐν αὐτοῖς, TO, τίς αὐτῶν 


δοχεῖ εἶναι μείζων 

Οἱ μέν τοι μαθηταὶ ἀνθρώπινόν τι πα- 
θόντες, πεφιλονεικήκωσι πρὸς ἀλλήλες, τίς 
ἄρα μείζων ἔςαι ἐν αὐτοῖς. οὐκ ἀνεχομέ- 
νων τάχά ru T T δουτέραν ἐχόντων τάξιν. 
τοὶς πρωτεύεσι δα χωρεῖν' κεκίνηται δὲ 
τοῦτ ο 2 γέ DE 2006 ὄνησι y ἡμετέραν" 
πετίμνω γὰρ coat Χριςὸς τῇ τοιᾶδε 
νόσῳ: τοῦτο ) ἦν, ἡ ἀνόητίο» φιλοδοξία, 
ῥίφαν ἔχεσα T ὑπερον, "αν" τὸ μὲν γὰρ ἦρ- 
"up κατ᾽ dps eTÀy, T παντὸς ἄξιον λέ yu 
je; 5 οὖσ! οὕτω διακειμένας. us «Cio κεχεῆ- 
uj φρονήματι, x) ὦ φιϑαχωρεῖν ct ἀγάπης 
20909 τὸ ἐν μείζοσιν εἰγῶι δοκεῖν" τὸ 58 
πεφυσημένον ἔχειν τὸ φρόνημα». Ὡοϑῴπλῃη- 
σίες ὁρᾶά eu ποιεὶ TOlG T ἐϑνῶν ἡγεμένοις 5 
οἷς τὸ ὑπέρογκον φρόνημα φίλον ἀεί σσως 
eely, εὐεργέται γάρ ΦΆΟΣ καλδνται. TOUT- 
£c κολακεύονται DE T ὑποβε ἐπκότων- 
ἀλλ᾽ ὀκείνγοι μὲν ὡς ἔξω γόμων ἱερῶν ὧν τοι- 
αὐταις ἢ ςωσαν ἀῤῥωςίαις" παρ᾿ ὑμὶν 5 οὐχ᾽ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἐςω τὸ ὕψος ἐν ταφοειγότητι. 


[39 


Ἔγω δέ εἰμι ἐν μέσω ὑμῶν ὡς διακονῶν. 

Ταῦτα λέοντος 7 T Χριςοῦ, τίς ἔην οὗ- 
τῶς ἀπηνὴς. ὡς μὴ πᾶσαν ἀποπτύσαι Qi- 
λοδοξίαν; ὁ γὰρ Ux «ἄσης κτίσεως λογι- 
κῆς τ) ἁγίας δισκονούμδυος. ὁ σύνϑρονος 
X συμ βασιλεύων τῷ ϑεῷ 1j zai, δῥρκό- 
γα τάξιν ἐπέχων, t ἔγεψε GóU" πόδας T μα- 
ϑητῶν" xal ἕτερον ὃ ἢ Ῥόπον dfenoviae $yd 
τάξιν A 2 σαρκὸς οἰκογόμιας ὃ τρόπος: 
ἔφη [ὰρ ὁ Παῦλος" * λέγω γὰρ Χριστὸν διώ- 
κονον "yeofjun ἄγω) «5. ae opis εἰς τὸ πληρῶσαι 
τὰς ἐπαγγελίας T TuTÉ ἐρῶν; X τὰ ἑξῆς: 
οὐκοῦν διηκόγησεν ὁ ὀγακονού μᾶνος: κ) ὁ αὶ 
δόξης κύριο, τεταπείνωκεν cune ἡμὶν 
καταλιμπάνων ὑπογρωμμόν ἢ. -- ᾿Αλλ᾽ εἰ- 
406 ὀκεῖνο τάχά που καϑ' En διεν- 
Θυμεῖσϑαί τε καὶ λέγειν G5U μαϑητάς" 
ποῖος οὖν ἔςται αἱ γνησιότητος ὁ μισϑός- 
ἢ τί τὸ ἐντεῦϑεν ἔσται χρήσιμον, συμβη- 
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malo expediret: ille autem quia commu- 
nem servatorem Christum ac redemptorem 
homicidarum manibus tradidit, dignissi- 
mam diabolo poenam sortietur. 


Facta est autem et contentio inter eos, quis eorum 
videretur esse maior. 


Discipuli quidem humanum quid pa- 
tientes, contendebant inter se, quis eorum 
faturus esset maior , nolentibus fortasse iis , 
qui secundi ordinis erant, primis cedere. 
Porro haec lis commota fuit et scripta ob 
nostram utilitatem. Statim enim Christus 
hunc morbum obiurgavit, qui erat incon- 
sideratus gloriae amor, cuius radix super- 
bia. Namque extolli ad virtutem, dignum 
omni laude est: qui autem ita sunt com- 
parati, eos decet modesto animo esse, fra- 
ternaque caritate aliis concedere praemi- 
nentiam. Quippe qui tumidos gerunt spi- 
ritus, ii videntur ethnicorum principibus 
similes, qui superbo semper ingenio esse 
solent; nam benefici, ut mox dicitur , vo- 
cantur , id est ita a subditis adulanter ap- 
pellantur. Sed hi utique, extra sacras le- 
ges posili, in hac animi infirmitate ver- 
sentur; vos vero secus; sed culmen sit in 
humilitate. 

Ego autem in medio vestrum sum , sicut qui ministrat. 

Quum sic Christus loquatur, quis est 
ita contumax qui nolit gloriae amorem abii- 
cere? Namque is, cui ab omni creatura 
tum rationali tum sancta ministratur, ille 
Dei patris consessor et conregnator, mi- 
nistri nunc ordinem tenens, lavit pedes di- 
scipulorum. Alio autem modo ministerii 
ordinem habet ratio incarnationis. Ait enim 
Paulus: dico enim Christum ministrum 
fuisse circumcisionis ad implendas promis- 
siones patrum, et reliqua. Ergo ministra- 
vit is, cui ministrabatur; et gloriae domi- 
nus humiliavit semet ipsum, nobis relin- 
quens exemplum. -- Sed verisimile fortas- 
se est discipulos intra se cogitasse atque 
eliam dixisse: quaenam erit fidelitatis mer- 
ces? vel quae inde utilitas, siquando ten- 
tationes quoque evenient? Ut ergo futuro- 
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rum bonorum spe roborati, omnem in re- 
ctis studiis torporem mente sua abiicerent , 
necessario ail: vos autem estis, qui per- 
mansistis mecum in tentationibus meis etc. 

Intellige quomodo humanationis suae 
mensuram adhuc non excedit, quia non- 
dum venerandam pertulerat crucem. Lo- 
quitur enim ut unus ex nobis. Sed tamen 
post resurrectionem a mortuis , maiestatem 
propriam ostendit tempore ad id vocante. 
Ait enim: data est mihi omnis potestas in 
caelo et in terra. Loquitur ergo humani- 
tus, ut dixi. Propterea ait: et ego dispo- 
no vobis, sicut disposuit mihi pater meus 
regnum, ut edatis et bibatis super men- 
sam meam. Num ergo postea etiam quam 
a mortuis revixerimus, quum tempus ad- 
venerit quo cum Christo nos versabimur, 
quos iam conformes corpori gloriae suae 
effecerit, post indutam immortalitatem , 
num inquam cibis adhuc indigebimus at- 
que mensa? Nequaquam. Sed interim nos- 
trarum rerum exemplo, spiritalia nobis de- 
monstrat. Nam qui primos honores apud 
reges terrenos occupant, ii cum illis con- 
vivantur, mensaeque participes sunt. At- 
tamen sunt alii dignitatibus quidem apud 
potentes ornati, quin proplerea communi 
cum his mensa fruantur. Quod itaque prin- 
cipali apud ipsum honore futuri sint, hu- 
mano exemplo declarat. 


Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce Satanas 
expetivit vos, ut cribraret sicut triticum. 


Necessarium iudico et utile, cognosce- 
re nos, quaenam causa ad hunc sermonem 
Servatorem contulerit. Quippe quum iam 
correxisset Christus discipulos, gloriae cu- 
piditatem obiurgando, seque in exemplum 
proponendo, tertium suppeditat discipulis 
adiutorium praesenti lectione. Docet enim 
necessitatem modeste de nobis sentiendi , 
qui nihil sumus , ad hominis naturam quod 
adtinet nostraeque mentis lubricum ; sed 


419 
σομένων ἔσϑ᾽ ὅτε τὴ va pace s ἵνα τοίνυν 
τῇ T ἐσομένων ἀγαϑῶν ἐλπίδι dfzveGaot- 
μᾶροι οὩάντα ὄκνον ἐὼ ἀϊαθοὶς σσεδάσμα- 


CAP. XXII. 


σιν ὀκπέμψωσι q* ἑαυτῶν δημνοίας. ἀναγ- 
καίως φησίν" ὑμεῖς δὲ ἐς oi δα μεμενηκότες 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μα x. τ. A. 
- Σύνες ὅπως T4 o γϑρωπήσεως μέξων 
ἀποφοιτῷ οὕπω T τίμιον ὑπομείνας d 
ρόν: afa Ae y eva γὰρ ὡς εἷς ἐξ nad Hm ὃ 

ye ὁ Cx νεκρῶν ἀναβίωσιν, NERONE 
ἑαυτῇ T δόξαν, X10 
ἔφη γὰρ * ὅτι ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξεσία ἐν 
οὐρανῷ 5) ἐπὶ γῆς" dfensfe ται τοίνυν ἀνθρω- 
πίνως. ὡς ἔφην" διὰ τοῦτο φησί: κἀγὼ y- 
τίϑεμαι ὑμῖν, καθὼς διεϑετό μοι ὁ πατήρ 
pa βασιλείαν. ἵνα ἐσϑίητε 1j πίνητε ἐπὶ αἱ 
Ῥαφέζης με' ἄρα οὖν 1) μα Y ἐκ νεκρῶν 
ἀναβίωσιν. ἐνς ὦντος T καιροῦ. xo ὃν 
σμυεσόμεϑω τῷ Χριςῷ. συμμόρφες ὑμᾶς 
ἀποφαίνοντι ὅ σώματος d δόξης αὐτῷ, μα! 
τὸ ἐνδύσεαϑαι T ἀφθαρσίαν, ἐδεσμάτων πά- 
λιν ἐν λξείᾳ ἐσόμεθα Do gazttuc; οὐδαμῶς" 
ἀλλ᾽ Cx καθ᾽ ἡ ἡμᾶς πραϊμάτων ὑποφαΐνφ 
τὰ πνευματικά" οἱ μὲν γὰρ τὰς παρὰ T 
ἔχιγείων͵ βασιλέων πρώτας ἔχοντες τιμὰς 1 


0£ καλοῦντος εἰς TETO* 


σαυές toi Té εἶσιν αὐτοῖς Ὁ ὁμόσιτοι" εἰσὶ 5 
x; ἕτεροί τινες. τιμῆς μὲν S παρὰ T κρα- 
τούντων aliod dos οὐ μὴν ὅτι ὋΣ κοινῆς 
d 
τάϊούσαις τιμαὶς t ἔσονται map αὐτῷ. ὡς ὁκ 


«oasis aros T T xa ἡμᾶς ὁχαδεί ἰκγυσιν. 


Εὶπε δὲ κύριος" Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ ὃ Gaz. τανᾶς ἐξητήσατο 


Ῥαπέζης ὠἁπτόμδυοι" ὅτι τοίνυν ἐν ἢ 


ὑμῶς, τοῦ σινιώσαι (1) ὡς τὸν σῖτον. 

Αγαγ; καἿον οἶμαι i ἐπωφελὲς, μαθεῖν 
τίς ἣν " πράτ σι, m παρενεϊκοῦσα εἰς TE- 
TO T σωτῆρος Gko- λόγες" διορϑωσά puo 
ἢ αὐςδὺ! ὁ Χριςὸς δι᾿ ὦ 
φιλοδοξίας πάθῳ. κ᾽) ἑαυτὸν εἰς ὑπόδωγμα 
δέδωκε, Ῥίτον τοῖς μαϑηταὶς ὄψικούρημω 
προσκεκόμικε, διὰ T προκειμένων ἀναγνω- 
σμάτων" δὶ δάσκᾳ γὸ 8 ὅτι μέτρια φρονεῖν ἡμᾶς 


(y ἐπετίμησε τῷ q 


ἀναγκαῖον, οὐδὲν Led iy ὄντας τό 2 i ἧκον. εἰς 
T ἀνθρώπε φύσιν, 5) εἰς τὸ οἱ ἡμετέρας dfa- 


(1) Hoé loco in cod. B. f. 198. fit grammaticalis adnotatio. Σινιάσαι, ϑορυβῆσαι, κυκῆσαι, σεῖσαι, xo- 


z ; ; , : 5 1 M M Te ΒΕ : ; 
κινῆσαι» πειράσαι" σίγιον γάρ παρά τισι καλεῖται τὸ παρ ἡμὶν xOGziy0», ἐν ὦ σῖτος τὴδε κἀκεῖσε μεταῴεροιμενος 


ταράσσεται. 


B 
zw 
Rs 


* Matth. XX VIL. 
IS. 


* f. Cor. Xy, 10 


* Job. XLI 1 
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yoiag εὐόλισϑον. φηριζομένες δὲ 1j ὄντας 
ὅπερ ἐσμὲν *, 0r αὐτόν τε C Tap αὐτοῦ" 
οὔκεν ἐφ᾽ ξἑαυτοὶς μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς 
παρ᾽ αὐτὰ χαρίσμασι- σεμνύνεθς δεῖ" κἂν 
εἴ τις οὕτως ὁχᾳτεθῇ. ποῖον εὑρήσει τόσον ἐν 
αὐτῷ τὸ ὑπερκεῖσϑαί τινων ἐθέλειν: ταύτῃ 
τοι οὖσ’ μὲν ἐτ ἐρες ἀφίησι μαθητὰς. ἐ ἐπ᾿ αὖ- 
τὸν δὲ T κορυφαῖον ἐρχέται". xj φησὶν ὅτι 
πολλάκις ἠϑέλησεν ὁ σατανᾶς σινιάσαι AX) 
ὑμᾶς ὡς T σῖτον, ἀντὶ T δοκιμάσαι 15 πει- 
ράσαι: ἔθος γὺ τῷ σατανᾷ,, rois εὐδοκιμὃ- 
σιν ὅπιπηδᾷν" οὕτως ἐζήτησε Y lo, ἀλλ᾽ 
ἡττᾶτο d ὠκεῖίνε τληπαϑείας: πλὴν ὡλεο- 


» 


τ τὰ / E Y ^ M er 
νεκτεῖ T ἀνθρά πὸ φύσιν. ἀσθενὴς 9? αὕτη, 
δεινὸς ἢ i5 ἀπυνὴς ὁπεῖνος" ΠΣ Τάς Φησι περὶ 
αὐτῷ τὸ γράμμω τὸ ἱερὸν ἢ 2n καρδία αὐτῷ 
aimo t ὥασερ λίθος. t ἐσηκε d tare ἄκμων 
ἀνήλατος: πλὴν τοὺς T ἁγίων ὑπενήγεκται 
woci, XpigoU X; τοῦτο κατωρϑωκότ(υ. 
Ἔγω δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ. 
᾿Ιδοὺ δὴ π“άλιν ἡμῖν συμπλάττεται» 
EY » e^ » 7 4 ΄ 
ij Cx T 4 ἀνθρωπότητος δγαλέγεται μέ- 
EN NS / 
τρων" καί τοι ϑεὸς ὧν QUOA, 1 εἰ "ye ovt 
2 ^ ͵ ΣΕ 5 
σάρξ: δεηθῆναι γάρ Qnaw ὡς ἄνθρωπος 
22 / du NON , € 3, 2» δέ 
ἐμφαίνει ἢ διὼ τούτων, ὡς eiaep ere ó3n 
φρὸς π' ig τῷ σαταγᾷ. rie oc ἂν ἐγένετο 
παντελῶς" ὃπξ γὲ x μὴ ὀκδοϑεὶς, 1o 9s- 
νησεν" ἠρνήσατο γὰρ παιδίσκης μιᾶς So- 
ρυβούσης αὐτὸν ἐν τῇ αὐλῇ T ἀρχίερε ως. 
— 'O pév τοι κύριος, ΣΤ μαϑητοῦ ἄρνη- 
Xy 3 ^ 
σιν αἰνιξάμδυ. ὧν οἷς ἔφη ἐδεήϑάν περὶ 
σοῦ ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σε, εἰσφε pst 


op cina Tod «ἰδακλήσεως λόγον' E 
φησὶ. Ὁ o σύ ποτε ἔχιςρεψας, ςήριξον οὖσ’ 
ἀδελφούς Ga* τοὐτέςι TENOY XTHPITMA ΚΑῚ 
AIAAXK TON ΔΙᾺ IHXTEOX ΠΡΟΣΙΌΝΤΩΝ 
^ , , Gt / N , 
EMOI (1): i5 ϑαύμασον πάλιν T AÓyy& τὸ εὐ- 
τεχνὲς, C τὸ ὑπερβάλλον d θείας γαληνό- 
a : I" CN ἊΝ ΕῚ » / » , NN 
τητος: iva γὸ μὴ εἰς ἀπόϊνωσιν à 4In δὶ μα- 
er ^^ v 59 ἊΝ 3 , » 
Baz v , οτι q 7? ἀποςολὴς αυχημᾶτων ἀπο- 
πεμφθήσεται ἀρνησά μᾶμος αὐτὸν, ἀναπίμ- 
» 54 2 ^ € / [2] 
σλησιν ἀνωϑῆς ἐλωίδος.. 1) ὅτι τεύξεται T 
Ξ - n. , af: Q^ i Nl ^ ) 6n 
ἐπηϊγελμένων ἀΐαθῶν" ἐφ 52 ὅτι 15 σὺ ὄπι- 
΄ 7 7 «m ἰδ / ^ 
στρέψας. «ἤριζον G$v- ἀδελφούς σε" ὦ P 
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per eum et ab eo confirmati, sumus id 
quod sumus. Non est ergo de nobismet 
ipsis, sed de eius donis gloriandum. Porro 
si quis animo ita fuerit comparatus , quem- 
nam in eo locum inveniet praeminendi ce- 
teris cupiditas? Propterea, ceteris omissis 
discipulis, ad coryphaeum devenit, aitque: 
saepe Satanas voluit vos cribrare tamquam 
triticum ; quod dicitur pro explorare ac 
tentare. Mos enim Satanae est probae men- 
tis homines aggrediendi. Sic etiam expeti- 
vit Iobum, sed huius patientia superatus 
fuit. Nihilominus praevalet humanae natu- 
rae, quia haec infirma, ille autem saevus 
et vehemens. Nam sicut de ipso aiunt sa- 
crae litterae, cor eius obduratum ut lapis, 
et quasi incus immobile perstat. Nihilo ta- 
men minus sub sanctorum pedibus iacet, 
hoc item Christo praestante. 
Ego autem rogavi pro te. 

Ecce iterum nobis conformatur , et se- 
cundum humanitatis modulum loquitur, 
ille qui Deus erat, quamquam caro factus. 
Oravisse enim se ait tamquam hominem. 
His autem verbis significat, illum si tra- 
ditus fuisset ad tentandum Satanae, pror- 
sus fidem amissurum ; quandoquidem etsi 
minime traditus, lapsus est ; negavit enim ; 
unica eum perturbante ancillula in aula 
pontificis. - Quum ergo Dominus discipuli 
negationem innuisset iis verbis quibus di- 
xit: oravi pro te ut non deficiat fides tua, 
infert statim consolatorium sermonem , ait- 
que: et tu aliquando conversus confirma 
fratres tuos, id est, FIRMAMENTUM ATQUE MA- 
GISTER ESTO ILLORUM QUI PER FIDEM AD ME 
ACCEDUNT. Εἰ mirare rursus sermonis sol- 
lertiam , et divinae placiditatis culmen. Ne 
enim in desperationem adduceret discipu- 
lum, quasi de apostolatus gloria foret ex- 
pungendus postquam negasset , implet eum 
bona spe, fore ut promissa bona conse- 
quatur. Ait enim: et tu conversus, fratres 
tuos confirma. O ineffabilis benignitas! 


(1) En Petro, consequenterque successoribus eius, privilegium a Christo domino datum. 
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nondum erat peccatum, et iam veniam 
praebet , rursusque illum in apostolica dig- 
nitate constituit. 
Donec ter abneges nosse me. 

Continuantur supra dicta etiam hic. 
Antea enim praedixerat admirabili Petro , 
ter se fore ab eo negandum capturae tem- 
pore. Quoniam vero facta nunc capturae 
menlio est, subsequuntur prorsus hanc 
commemoralionem reliquae res, nempe 
crucis passio. Deinde ingruens Iudaeis prae- 
nunciat bellum. Idcirco ait: quando misi 
vos sine sacculo et pera et calceamentis , 
numquid vobis defuit? At illi dixerunt: ni- 
hil. Miserat enim Servator sanctos aposto- 
los, praedicare mandans in omni pago et 
urbe evangelium regni caelorum, et om- 
nem morbum languoremque in populo cu- 
rare. Euntes autem iussit nullam gerere 
corporalium rerum sollicitudinem ; atque 
in se uno reposita victüs spe, regionem 
concursare ; quod et reapse fecerunt. Sed 
nunc ait, qui habet sacculum, tollat simi- 
liter et peram. Quid autem hoc sit, dice- 
mus. Christi quidem sermo specie tenus ad 
apostolos fit, reapse autem respicit unius- 
cuiusque iudaei personam. Namque hos 
potius adloquitur Christus. Si quis , inquit , 
opibus abundat in ludaeorum regione, cun- 
ctis secum ablatis, in pedes se conferat. 
Si quis item, minime his abundat, sed in 
summa penuria lerram habitat, hic quo- 
que vendat, inquit, ipsum vestimentum, 
et gladium emat. lam enim apud huius 
regionis incolas non agitur utrum aliquid 
relenturi sint nec ne, sed utrum omnino 
victuri. Intolerabili enim impetu incum- 
bet in eos bellum, quin ulla resistendi fa- 
cultas sit. Deinde horum malorum causam 
aperit, dicens: oportere se secundum scri- 
pturas cum improbis reputari , et suspendi 
una cum crucifixis secum latronibus, et 
par cum impiis pati supplicium. Ac tum 
demum his peractis, susceptae incarnatio- 
nis cursum finem habiturum. Etenim ea, 
quae sunt de me, finem habent ; id est quae 
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ἀφάτε φιλανθρωπίας: οὔπω γέίονεν ἡ T dub - 
τία. Ὁ T ἄφεσιν ὀκομίσατο, xj πάλιν αὐτὸν 
ἐν rois ἀποςολικοὶς κατέταξεν ἀξιώμασιν. 


XXII. 


Πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήση μὴ εἰδέναι με. 

Ἐκδέζῃ 5 τὰ προκεί pa x; ὧδε: Ὡρο- 
καταμεμήγυκε τῷ ϑαυμασίῳ Πέτρῳ, ὅτι 
fis αὐτὸν τς x» δ αἱ συλλήψεως 
δηλονότι καιρόν" en ὃ ἅπαξ μνήμη γέίονε 
z συλλήψεως αὐτῷ, ἀκολεθεῖΣ ἢ πάντως τῇ 
τοιῷδε μνήμῃ x) τὰ ἐφεζὴς γεγονότα, τὰ 
ἐπὶ τῷ ςαυρῷ φημὶ πάβη- λοιπὸν $ ὄχισκή- 
ψαντα τοὺς Ἰεδαίοις προαπαγέλλφ πόλε- 
Heyn διὰ τοῦτο φησίν. ὅτε ἀπέςειλα ὑμᾶς 
χωρὶς βαλαντίε x πήρας d ὑποδημάτ τῶν» 
μή τινος ὑςερήσατες οἱ δὲ 26 OH οὔ" zí- 
πομφε μὲν 296 ὃ σωτὴρ GÉU- ὡγίες ἀποςόλες, 
κηρύασαιν. αὐτοὴς δπιτάξας τοὶς ἀνὰ «ᾶἄσαν 
κώμω τὲ 1) πόλιν τὸ εὐαγγέλιον DI βασι- 
λείας T οὐρανῶν . 1; βεραπεύειν πᾶσαν γόσον 
Xj πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ" ὀκέλοῦσε 5 
βαδίζοντας. μηδενὸς T σωματικῶν -πποιεὶ ὃς 
φροντίδα" ἐπ᾿ αὐτῷ ἢ φᾶσαν ἔχοντας T ζὴν 
T ἐλπίδα «ἴδενος εἶν. ὃ δὴ 1) πεπράχασιν" 
ἀλλὰ γῦν. φησὶν. ὁ ἔχων βαλάντιον. ἀρά- 
τῶ X, πήραν ὁμοίως" x; τί δὴ τοῦτό ἕξιν. 
ἐροῦ μᾷἂμν- ἐσχηματίσθη μὲν ὁ λόϊος ὡς πρὸς 
αὐσδῦ", βλέπει ἢ τῇ τὸ ἀληϑὲς εἰς τὸ παν- 
τὸς ἰεδαίε πρόσωπον" αὐτοὶς γὰρ μᾶλλον 
dfe, erai Χριςός' εἴ τις γάρ, φησιν» εὐ- 
πορεῖ χρημάτων ὡς T T ᾿Ιεδαίων χώραν. 
ἅτωντα συνενεῖκῶν. φευγέτω" εἰ δὲ τις τού- 
των μὲν οὐκ εὐπορεῖ . πενία 3 συζῶν ἐ ἐσχάτῃ 
T χώραν οἰκεὶ δ 2 Cer ὅερ ἔχει. φησὶ ,7 0- 
λησάτω ἄμφιον. € ἀγορασάτω μάχαιραν" 
ἔςι 7: γὰ λοιπὸν ἅπασι | τοῖς T χώραν οἰκοῦσιν 
Ó λόγος οὐ περί γέ T ἔχον τί ἢ μὴ. ἀλλὰ 
περὶ αὐτοῦ T εἶναι Xj ζῆν" κατασκήψει 28 
εἰς αὐςξὺ: ὁ πόλεμος ἀφορήτοις ὁρμαὶς, ὡς 
οὐδὲν ᾿ ἀρκίσαι πρὸς ἀντίς.ασιν" εἶτα. τὶ ai- 
τίαν T τοιούτων κακῶν PEDE λέ[ων" 
ὅτι δεῖ μὲν αὐτὸν 3) τὰς γραφὰς. MD T ἀνό- 
μων λογισϑῆναι, συγκρεμά ρον δηλονότι 
τοῖς συςαυρωθεῖσιν αὐτῷ λῃς αἷς. x T rois 
ἀνόμοις τρέπασαν. ὑπομείναντα δίκέωυ- τέ- 
λος Ὁ j λοιπὸν τῷ μέ 24! τούτων ἐλθεῖν, ὁ δ σὲ 
οἰκονομίας λήψεται λόγος: τέλος γάρ, Qn- 
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“Ὁ 


σιν. ἔχε τὰ περὶ ἐμοῦ. ἤτοι γε γ(αμμένα 
ἐν γόμῳ 3X προφήταις, μέχρι δηλονότι τῷ 
παϑεὶν ? χ σάρκα ϑάνατον" συμβήσεται 


Ἢ τοὶς ἀπεκτονόσιν, ἃ 5 φῳάλαι προείρη- 
ται διὰ T JEDE προφητῶν. 


CYRILLI 
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in lege ac prophetis sunt descripta; donec 
videlicet mortem in carne patiar: interfe- 
ctoribus autem ea contingent quae iamdiu 
a sanctis prophetis praedicta fuere. 


v. 98. At illi dixerunt: Domine, ecce duo gladii hic. 


Haec Dominus de eventuris Iudaeorum 


Οἱ δὲ εἶπον" dug ἰδοὺ param ὧδε δύο. 


l. 286. Tavri μὲν ὁ κύριος φερὶ T συμβησο- 


me 


. 200. b. 

j μένων. Tjj Ἰεδαίων χώρᾳ προκαταμεμήνυ- 
κεν" οἱ δέ γε μαθηταὶ οὐ συνῆκαν T εἰρη μέ- 
νων τὸ βάθος: ήθησαν 5 μᾶλλον, ὅτι διὰ 
T ᾿ συμβησομένίω ἔφοδον αὐτῷ παρὰ T προ- 
δότε κὶ T συλληψομένων αὐτὸν , μαχαιρῶν 
εἶγαι χρείαν διεβε εξαιώσατο" ταῦτῃ τοι φα- 
aiv; ἰδοὺ μάχαιραι ὡδε δύο- 1) τί πρὸς au- 
οὐδ’ Ó ΘΟ ὉΠ: ὑκανόν ὅς" μονοναχὶ δγαγδᾷ 
T φωνήν" εὖ εἰδὼς ὅτι T. εἰρημένων v δύνα- 
μιν οὐ συνιέντες οἱ μαϑηταὶ φήθησαν, ὡς 
tolo, μαχαιρῶν. εἶναι Ray εἰς T ἐσομένην 

ἔφοδον κατ᾽ αὐτῷ" Ὡρὸς ὀκεῖνα τοίνυν ὁρῶν 
ὁ σωτὴρ, ἃ συμβήσεάσωι ἔμελλον τοῖς lu- 
δαίοις, d! εἰς αὐτὸν ἕνεκα δυσσεβείας. δγα- 
γελᾷ τὸ ὑπὸ T μαϑητῶν εἰρημένον. ὅτι 
ἰδοὺ £s εἰσὶ μάχαιραι δύο: 5) φησὶν, ἱκα- 
νόν £r vol i quai, ἀρκέσεσι δύο ξίφη πρὸς 
ἀντίςωσιν T πολέμου T μέλλοντί(Ό.» ἥξειν 
κατ᾽ αὐτῶν. πρὸς ὃν οὐδὲν ἂν ὠφέλησαν 
οὐδὲ πολλαὶ ξιφῶν χιλιάδες. 

Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύϑη κατὰ τὸ ἔϑος εἰς τὸ ὄρος 

τῶν ἐλαιῶν. 

Ἔν ἡμέρᾳ μὲν ὁ σωτὴρ τὰς ἐν Menu 
λύμοις ἐποιεῖτο διεξιβὰς. ἔξιλαβούσυης ἢ 3 
qi ε ἐσσέρας ἐν τῷ ὄρει T ἐλαιῶν, ὁμοῦ τοὶς 
ἁγίοις ηὐλίζετο μωϑηταῖς. εἰς χωρίον λε- 
yótópor Γεϑσημανῆ: Ματθαῖος puc οὕτω 
φησὶν ὁ σοφώτατος εὐαγίελις ig: * ἀφιγι μέ- 
γος δὴ οὖν ἐγταῦϑα Xpigüc, ὡς αὐτός πε 
wáAiy ὁ Ματϑαῖος φησὶ. «ἰϑῳλαβὼν cR 
τρεῖς,  Ilégoy φημὶ x; c&v- Φ Ζεβεδαίε, 
ἤρξατο λυπεῖ! x, ἀδημονεῖν: ἐνταῦθά 
μοι βλέας σ᾽ P σαρκὸς οἰκονομίας τὸ βά- 
Soc, xj « ἀποῤῥήτε σοφίας τὸ ὕψος" διὰ 
ποίαν αἰτίαν ὦ δέαποτα ἀδημονεῖς: ; ἄρα δέ- 
Qua i αὐτὸς T ἐάγατον ,1 δειλίᾳ κεκρατή- 
μένος epi τὸ παθεῖν; καί τοι τοῖς pa- 
ϑηταὶς εἰπὼν", μὴ ΠΥ ἀπὸ T ἀπο- 
κτεινόντων τὸ σῶμα, T ἢ ψυχὴν μὴ δυνα- 


regioni calamitatibus praenuntiavit. Disci- 
puli tamen dictorum profunditatem non 
intellexerunt ; sed existimarunt potius dici 
ab eo propter impendentem adversus se 
proditoris et satellitum incursum, gladiis 
opus esse. Ideo dicunt: ecce hic gladii duo. 
Quid vero illis Servator? Satis est, inquit ; 
deridens propemodum illorum dictum ; 
quia probe sciebat, vim dictorum non in- 
tellexisse discipulos, qui existimaverant, 
ut dixi, opus esse gladiis ob futuram in 
se adgressionem. llla igitur spectans Ser- 
vator, quae ludaeis eventura erant, pro- 
pter illorum contra se impietatem, irridet 
discipulorum dictum , ecce hic gladii duo ; 
aitque: satis hi sunt. Utique, inquit, duo 
gladii sufficient ob sustinendum bellum 
ludaeis superventurum, contra quod ne 
multa quidem gladiorum milia profutura 
erant! 


Et egressus ibat secundum consuetudinem 
in montem olivarum. 


Diurno Servator tempore Hierosolymis 
versabatur; supervenienle autem vespere 
in montem olivarum cum sanctis apostolis 
secedebat, ad villam dictam Gethsemani. 
Sic enim diserte ait sapientissimus evan- 
gelista Matthaeus. Quó quum venisset, ut 
idem adhue narrat Matthaeus, assumplis 
tribus, Petro inquam et Zebedaei filiis , 
coepit contristari et maestus esse. Heic me- 
cum observa incarnationis profundam ra- 
tionem, et ineffabilis sapientiae excelsita- 
tem. Quam ob causam, o Domine, mae- 
stus es? Num tu quoque morlem metuis , 
et pavore correplus passionem recusas? 
Atqui tu aiebas discipulis: nolite timere 
eos qui occidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere. Immo vero si quis 
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dicat spiritalis fortitudinis a te suppeditari 
gratiam electis, haud profecto a veritate 
aberrabit. Cunctae enim vires a te sunt, 
qui vita tuapte natura es et cuncta vivifi- 
cas. Cur itaque contristaris, et usque ad 
moriem maestus es? Et quidem perspicue 
nosti , utpote naturaliter Deus, te patiendo 
in carne necem, morte liberaturum uni- 
versae terrae incolas, et de qualibet impro- 
ba inimicaque potentia triumphum actu- 
rum, atque ut Deum et rerum omnium 
creatorem adoratum iri. Quam ob rem ita- 
que doles maeresque? Utique, is ait, quae 
ex passione mea mundo eventura bona 
sunt, scio; sed doleo primogenitum Isra- 
helem, qui iam ne inter famulos quidem 
est ; οἱ quod Domini portio, funiculus here- 
ditatis, pars vulpium fiet, uti scriptum est. 

Quod autem futuri praescius urbem 
ilierusalem miseraretur , ceu quae ob suam 
adversus se impietatem, omne mali genus 
erat expertura, hinc etiam disces. Ascende- 
bat de Iudaea Hierosolyma ; ut vero evan- 
gelista ait, videns urbem flevit super illam, 
tamquam iam extrema miseria atque atroci 
calamitate implicitam videret Hierusalem. 
Ut autem cognosceremus ita eum fuisse ani- 
mo comparatum erga illam , significat disci- 
pulis aegritudinem suam atque tristitiam. 
Neque enim cognosci occulta poterant, nisi 
ipse verbis, quo animi habitu esset, mani- 
festasset. Sed et illud praedictis addere ne- 
cessarium existimo. Nam tristitiae passio 
seu maeroris non ipsi accidit divinae et in- 
violabili Verbi naturae; id quippe est im- 
possibile, quia supra omnem passionem 
est: sed dicimus incarnatum Verbum hu- 
manitatis quoque modulis se concludere 
voluisse, quatenus videbatur illius passio- 
nes perpeli. Sicut ergo esurisse dicitur , 
quamvis ipse vita sit vivifica, et panis vi- 
vens; itemque longo itinere fatigatus, quam- 
quam virium est dominus; ita etiam trista- 
tus dicitur, et in maeslitiam specie tenus 
incidisse. Non enim videri debuit is, qui 
ad exinanitionem se demiserat , et intra hu- 
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μένων ἀποκτεῖναι" ἀλλὰ κἂν εἰ τις λέγοι v 
πνευματικῆς εὐανδρίας παρὰ σοῦ τοῖς ἐξζει- 
λε[μένοις δὶ δούς T T Xem y ἔκ ἂν ἁμάρτοι T 
udi ἢ ἰσχὺς 29 πᾶσα παρὰ σοῦ. 6 ζωὴ 

9 φύσιν ὑπάρχεις 1) j ζωοσοιός: “ὡς οὖν 
eds "Ὁ FS ἕως ϑανάτε: καί 
τοι σαφῶς ἡπίςασο θεὸς ἃ ὧν φύσει, ὅτι δ xD 
σάρκα θάνατον ὑπομείνας. ἀπαλλάξεις θα- 
yára GGU- ἀνὰ πᾶσαν 4 γῆν. νίκης 
Ῥόποιον ἐγερεὶς x πάσης πονηρᾶς 5) ἀντι- 
κειμένης δυνάμεως . 1 ὡς εὸς προσκυγη- 
θήσῃ 15 T ὅλων δημιερ[ός" ἐπὶ τίσιν ὅν ἄρα 
λελύπησαι κ᾽ ἀδημογεῖς s vai φησι. τὰ μὲν 
Cx T πάϑες τῷ κόσμῳ ἀγαϑὰ συμβησό- 
μάνα. ἐπίςαμαι" λυπεὶ δὲ με ὁ πρωτότοκος 
᾿Ισραὴλ., ὅτι ἀδ᾽ ἐν δούλοις ἐς 1" i ὅτι ἡ 
κυρία μερὶς, τὸ σχοίνισμα αἱ κληρονομίας, 
μερὶς ἀλωπέκων ἔται, XT τὸ [εγραμ μένον. * 

Ὅτι οἹὲ καί To) τὸ ἐσόμδρογ εἰσ) ὡς 
κατηλέει qi Ἱερεσαλὴμ, ὡς αἰ εἰς αὐτὸν 
ἕνεκα δυασεβείας ἐσομένην ἐν παντὶ κακῷ, 
καντεῦϑεν ἂν μάϑοις" ἀνῆκε μὲν γὰρ ἐκ 
“' Ιουδαίας εἰς Ἱεροσόλυμα" ὡς δὲ φησιν 
ὃ εὐαγγελιςὴς * , ἰδὼν T πόλιν, ἔκλαυ- 
σεν ἐω᾿ αὐτῇ. ὡς ὅσον οὐδέπω ταῖς ἐσχά- 
ταις ταλαιπωρίαις Y; ἀνηκέςοις συμφοραὶς 
ὁμιλήσεσαν βλέπων T Ἱερεσαλήμ:" ἵνα ἢ 
μάθω up ταὐτίω ἐσχηκότα ? διάϑεσιν ἐπ᾿ 
αὐτῇ. δῥῳμεμήνυκε olg μαϑηταὶς ὅτι i 
ἀκηδιᾷ λελύπηται" οὐ γὰρ ἦν δυνατὸν 
μαϑεῖν τὰ ἐν αὐτῷ κεκρυμμένα. μὴ διὰ 
λόγων ὀκφήναντος τὰ ἐν οἷς ÓO1: κἀκεῖνο 
5 οἶμαι τοὺς εἰρημένοις προσεπενείκεϊν ἀνα - 
καὶον" τὸ γάρ τοι & λύπης πάϑος ἤ τοι 
z ἀδημονίας, οὐ περὶ αὐτὴν ἂν γένοιτο T 
ϑείαν 1j ἀκήρατον. T Mys φύσιν" ἀμήχα- 
γον γὰρ. ὅτι παντὸς ἐωέκοινα πάϑες egiv: 
ἐθελῆσαι ἢ φαμὲν T σαρκωθέντα λόγον, 
X; ἐν τοὶς ἀνθϑρωσπότητος καϑικέῶτωη μέ- 
£016, διὰ τοῦ δοκεῖν ὑπομεῖναι τὰ αὐτῆς" 
ὥασερ οὖν τεινῆσαι λέγεται. καὶ τοι ζωὴ 
x ζωοποιὸς, 5 ἄρτος 0 ζῶν ὑπάρχων aU- 
τὸς, κοπιάσα! TÉ CX μακρᾶς c ὁδοῦ. καί TOL 
T δυνάμεων ὑπάρχων κύριος. οὕτω Y; ἀκη- 
διάσαι xj δοκεὶν εἰσδέξα Ou] λύπαο" οὐ [ὰρ 
ἐδ T καϑιγμένον εἰς κένωσιν , 3) τοῖς v 
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Προσεύχεσϑε μὴ εἰσελθεῖν sig πειρασμόν 
λον ΙΕ: τὰ τῷ καιρῷ 
πρέποντα, εἰτοών: Ὡροσεύχεσθϑε ἵνα μὴ εἶσ- 
£A Outre εἰς πειρασμόν: ἀλλ᾽ ἵνα μὴ λόγοις 
αὐςδυ: ὠφελήσῃ μόνοις. παράδειξις ἢ x) ad- 
τοῦ T πράγματος εὑρεθῇ. βραχὺ προσελ- 
ὑων, πεσὼν ἐπὶ γόνυ. προσηύχετο" 3; τί δή 
ποτε TOi ἁγίοις οὐ σαυηύχετο μαϑηταὶς, 
ἀλλὰ καταμόνας: ἵνα Aro opp ἡμεῖς αἱ 
ἀρεσκούσης θεῷ προσοχῆς T τύπον" ἔφη γὺ 
ἑτέρωθι" * σὺ ἢ ὅταν προσεύχῃ., εἴσελθε εἰς 
τὸ ταμιεῖον σε. ἀπόκλεισον T θύραν. πρόσ- 
εὐζαι τῷ magi cu τῷ ἐν τῷ κρυφαίῳ" κ) ὁ 
πατήρ σε ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυφαίῳ. ἀπο- 
cd σοι ἐν τῷ φανερῷ" πανταχῇ 9 εὑρή- 
σομὰν καταμόνας εὐχόμδρον' ἵνα 25 σὺ μά- 
θῃς, ὅτι σχολάζοντι νῷ i Γαληνιώσῃ καρ- 
δίῳ afe Ten, aen τῷ ézi Ὡάντας θεῷ" x οὐ 
δή πε φαίη τίς ἄν, εἴ γε γοῦν ἔχοι, ὅτι σ᾽ 
παρ᾽ ἑτέρε χειρὸς ἢ ἤπηκερίας ἐν Media καῇ- 
ἐφηκὼς , ἐποιεῖτο τὰς λιτάς" αὐτὸς [ἀρ ὁ ὅξην 
ἣ may deeem χε do . Ὁ δύναμις T φαϑός" 
ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεὶς διὰ τότων μάθω δι. μὴ νυ- 
cá(ay ἐν πειρασμοὶς, cuvréives ὃ μᾶλλον 
εἰς προσόχάς: ἀμαβὲς ὃ λίαν (5 τὸ T ἀγώ- 
γῶν καταθρασύνεῶκ: τῷ μεφρίῳ ἢ φρονήματι 
2«mvai φημὶ τὸ εὔτολμον, i τ umallig dya- 
qAE xay. Ἴδω pp 515 προσόῦχῆς 3 Σ Ῥόπον. 


Πάτερ. εἰ βούλει, z 
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πλὴν μὴ 7G ϑέλημά μου. ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσϑω. 
Ὁρᾷς ὅπως μετ΄ ᾿εὐλαβεῖας ἀνθερωπο- 
πρεποῦς ἐποιεῖτο Xpis óc τὸ πεῖρασ 2 y 
«ὐδαίτησιν: εἰ [ὰρ βούλει φησὶ. 1: 
ὡς γὰρ εἷς Ua DX χων T καθ ἡμᾶς. τοὶς Y 
παρὺς θε ἐλήμασιν ἀπονέμει T ζκβησομένων 
τὸ πέρας: Ἵγα i ἡμεῖς eic» ὁκεῖνα κρα- 
TY, ἅπερ ἂν αὐτὸς εἰδείη συμφέροντα T 
ἡμετέραις ψυχαῖς! πρὸς δ᾽ αὖ τούτοις. ij 
«4 Ικδαίων ἀνοσιότητος τὸ ,ξῆμα κατηγο- 

7 
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pei" nv μὲν 98 οὐκ ἀβούλητον αὐτῷ τὸ πα- 
θεῖν. »φορτικόν γε μὲν ἑτέρως. διά τε δὶ ἀδο- 
ξίαν d 4 ᾿Ιεδαίων συναγωγῆς δ ὄλεθρον" 

οὐ γὰρ ἂν ἡϑέλησε κυριοκτόνον Je 3 


degana- iyd, μὴ ταύτης ἕνεκα καἰ αἰτίας, T 
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manam mensuram concluserat , ea quae ho- 
minis propria sunt, recusare. 
Orate, ut non intretis in tentationem. 

Monuit discipulos rem tempori con- 
gruam, dicens: orate ne in tentationem in- 
cidatis. Tum ne illos verbis tantum iuva- 
ret, sed eius rei exemplum ipse fieret , 
paululum progressus, in genua procidens 
oravit. Cur vero haud cum sanctis oravit 
diseipulis, sed solitatim? Ut nos discamus 
gratae Deo orationis typum. Dixerat enim 
alibi: tu autem cum oraveris, intra in cu- 
biculum tuum, et clauso ostio ora patrem 
iuum in abscondito ; et pater tuus, qui vi- 
det in abscondito, dabit tibi palam. Quin 
et ubique comperiemus eum solitatim oran- 
tem ; ut tu quoque discas, oportere vacua 
mente et tranquillo corde cum supremo 
Deo colloqui. Neque vero quisquam sen- 
satus dicet, orasse lesum, quia manu alie- 
na aut auxilio indigeret. Ipse enim est ma- 
nus fortissima virtusque patris; sed ut per 
haec cognoscamus, in tentationibus non 
dormitare, immo tunc magis orationem in- 
tendere. Stulta tamen audacia est certami- 
na provocare; modestia aulem uli, eique 
patientiam admiscere, iustae confidentiae 
officium esse aio. Nunc orationis quoque 
modum videamus. 


Pater, si vis, transfer a me hunc calicem. Verumtamen 


non mea voluntas sed tua fiat. 


Viden quomodo cum ea quae decet ho- 
minem reverentia Christus tentationem a 
se deprecatur? Si vis, inquit, transfer. Nam 
quasi unus de nobis, patris voluntati fu- 
turi exitum attribuit; ut nos quoque ea im- 
pelrare postulemus, quae ipse animabus 
nostris utilia esse noverit. Insuper ludaeo- 
rum quoque impietatem sic accusat. Certe 
non erat ei involuntaria passio; ceteroqui 
etiam gravis, propter ignominiam, et pro- 
pter iudaicae synagogae ruinam. Quippe 
noluisset Israhelem fieri homicidam domi- 
ni sui, ne ob hanc causam, supremam ul- 
lionem experiretur. Sed quia passionem 
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iam vitare non oportebat , hanc subire de- 
crevit, conspiranie secum patris Dei vo- 
luntate: ita ut humanae quidem naturae 
fuerit, perturbationis commotio ; divinae 
autem , ubique constantia. Mortis quidem 
praesens imago lesum turbat, sed deitatis 
virtus commotam ilico sedat passionem, et 
ad confidentiam transfert. Commota fuit 
pars Christi humana duas ob causas. Opor- 
tebat enim per haec quoque constare, eum 
haud apparenter vel opinabiliter, sed na- 
turaliter polius ac vere natum ex muliere 
hominem, humana omnia perpeti , peccato 
tantum excepto. Timor autem pavorque, 
connaturales nobis passiones sunt , quae ta- 
men in peccatorum classe collocari ne- 
queunt. Deinde vero, commovebantur in 
Christo humanae passiones, non ut com- 
motae vincerent, sed ut a Verbi potentia 
praeciderentur; ad meliorem diviniorem- 
que statum translata humana natura, pri- 
mum in Christo. Etenim sic et non aliter ad 
nos ipsos permeare poterat medelae ratio. 
Etiamsi enim quod accidit, haud usque- 
quaque libitum ipsi erat; nihilominus pro- 
pter universalem salutem ac vitam, volun- 
tariam sibi fecit crucis passionem. Sciebat 
enim quae inde eventura bona erant, et 
hominis naturam se renovaturum , proprio- 
que sanguine redempturum. Nisi enim sibi 
voluntariam effecisset passionem , a qua 
magnopere abhorrebat voluntas, quaenam 
causa cogitari potest his verbis orandi: pa- 
ler si vis, transfer hunc calicem? Factum 
est homo Dei Verbum, haud aliam ob cau- 
sam, nisi ut omnia sua nostris infirmita- 
libus miscens quodammodo et contempe- 
rans, hominis naturam corroboraret, et in 
suam ipsius firmitatem transmutaret. Cum 
ergo videtur verbotenus mortem timere, 
dicitque: transfer calicem; cogita vicissim, 
quod ea quae mortem timebat caro, quum 
a Dei Verbo gestaretur, docebatur ab eo 
pariter timoris passionem omittere. Dice- 
bat ergo patri: non sicut ego volo, sed 
sicut tu. Profecto mortem haud metuebat, 
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ἐσχάταις δίκαις ὑπενεχϑὴ" NC 5 οὐκ Xv 
NUES Ὁ e 5 
μὴ ὑποςἥναι τὸ πάθος, εἵλετο αὐτὸ, συγ- 
“ὔδοκουντος αὐτῷ Ἵ Θεοῦ 1) va Góc ὡς εἷ- 
i ; ἢ 
ναι q μὲν ἀνθρωπείας φύσεως, τὸ εἰς -Do- 
ρύβες εὔκολον: αὶ ὃ Seas, τὸ ἐφ᾽ ἅπασιν 
"n5 c M c (δι [4 M 
ὥθραυς ον: ἡ μὲν 50 * ϑαγάτε παρεισδῦσα 
͵ , N 2 Ὁ SEN / 
μνήμη. τωράττει δ ᾿Ιησοῦν" n 5 q ϑεότῃ- 
/ m 
τος δύναμις. κεκινημένον εὐθὺς χειροῦται 
Ν " N " N 3 
τὸ πάϑος, 15 μετα μορφοὶ πρὸς εὐτολμίαν" 
2 NS SS τὸ Gu EN, dd 
AE qui 788 70 ον EN) τὰ ἀνβρώωινα, 
" N / 
διὰ δύο τρόπες" ida γὰρ 15 διὰ τούτων. 
E : / SS / τὰ 
αὐτὸν οὐ δοκήσει x, ὑπονοίῳ. φυσικῶς δὲ 
μᾶλλον x) ἀληθῶς ἀνϑρωπον Ca γυναικὸς 
/ 4 E 
γεγονότα. φαίνεῶτι πάντα φέροντα τὰ áy- 
/ , vi Q- e “δ 
ϑρώπινα, δίχα μόνης ἃ ἀρϑοτίας" φόβος 
E MAGNUS SS 
5 5) δειλία. πάϑη μὲν ἐν ἡμὶν φυσικὰ, τό 
Ν » c " , - 
γέ μὴν ἐν dpapriais τετὰγ 9 ai dfamepeo- 
/ » B - » ε - , 
γότα" ἔτι, ὀκινεῖτο ἐν Χρις τῷ τὰ ἀνϑρώ- 
πινγώ 9 οὐχ, ἵνα κινηθέντα κρατύνηται . ἀλλ᾽ 
e Ἂν ae / 
iva, τῇ δυνάμει 'r Aorya δφκόπτηται. πρὸς 
2 / by , 
ἀμείνω τινὰ 35 θειοτέραν xavác aci μετα- 
"2 ^ e 
φοιχειεμένης qv φύσεως ἐν πρώτῳ Χεις:ῷ- 
5 N el S ΕΣ C ' 5 i Ἐν 
"y γὰρ οὕτω 1: οὐχ᾽ ἑτέρως. x; εἰς ἡμᾶς 
Apt ^ E] 
aUGGU T q* ἰάσεως δγαφίβήναι Τόπον- ci fap 
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X; ὅτι MáAIg a τὸ συμβὰν. οὐχὶ πάντη τὲ 
s , Ν 5 » 0 5 5 
Xj πάντως ϑελητὸν nv αὐτῷ. ἀλλ᾽ οὖν qv 
΄ & " - 
πάντων ἕνεκω σωτηρίας 4) ζωῆς. ἑκούσιον 
E , EH c "e » 
ἐποιήσατο τὸ ἐπὶ τῷ cavo πάϑος: ἤδῳ 
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γὰρ τὰ ἐντεῦϑεν ἐσόμδυα κατορϑώματα., 
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x) αἱ- 
pari τῷ οἰκείῳ κατακτήσεται" εἰ γὰρ μὴ 
ἐποιήσατο ϑελητὸν, καί τοι λίαν ἀβούλη- 
à S * 3 S τ 
τον ὃν τὸ παϑεῖν. τίς ἂν γοοῖτο λοιπὸν 7 
/ E Ν 4 l 
TpOGeUx eia ἡ πρόφασις. x λέγειν. πατέρ 
» n / N δ. 
εἰ βούλφ, παρένεῖκε τὸ ποτήειον τοῦτο: γέ- 
" » c e: ; 
yové μξν τοι ἀγϑρωπος 0 T Θεοῦ λύγος, 
οὐ διά τινα πρόφασιν ἑτέραν, ἀλλ᾽ ἵνω πάν- 
' 3 e $63 € cop » Ü E / 
τὰ τὰ αὐτοῦ T υμὴμ ἀσϑενεῖαις ἀγαμίξας 
-»Ρ x ͵ τ Ὁ. 
ῥόπον τινὰ 5) συγκεράσας. γόυρώσῃ v ἀν- 
/ Ν E E , 
θρώπε φύσιν. 1) πρὸς Y αὐτοῦ μεταποιήσῃ 
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ssppórnra ὅταν οὖν φαίνηται QaMGYy δὶ λό- 
yov ? ϑάνατον, wj λέγων. παρένεγκε τὸ 
ποτήειον. ἐγνόφ πάλιν, ὅτι δειλιῶσα δ θα- 
, c ^ ^ ͵7 v LI 
γάτον ἢ σὰρξ, ἐδιδάσκετο φορεμένη παρὰ 
ὦ ἥδ eS E » 
T θεοῦ λόγε μηκέτι τοῦτο πάσχειν" ἐλεγε 
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5 πρὸς T πατέρα" οὐχ᾽ ὡς £y 9A ἀλλ 
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ὡς GU οὐκ ἐφοβεῖτο μὲν γὰρ xo-9' ὃ λόγος 
éci i ϑεὸς T ϑάνωτον αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἰς τέ- 
λος T οἰκογομίαν διεξάζειν ἡ ἠπείγετο" τοῦτ ο 
γὰρ ἣν τὸ ϑέλημα T παξός: oet? 5 x) τὸ 
μὴ ϑέλειν dz duo aves διὰ τὸ αἰϑδαιτεῖϑαι 
T σάρκα ἃ θάνατον φυσικῶς" διδάσκων τοί- 
γυν 7 ἀνθρωπότητα μηκέτι τὰ αὐτῇ προσ- 
όντα φθονεῖν , ἀλλὰ τὸ $ ὃε εοῦ 3t Augu Cn- 
τεῖν. ὡς ἄνθρωπος Affe ud ὡς ἐγὼ θέλω. 
ἀλλ᾽ ὡς σύ: διὰ τοῦτο 99 φαίνεται x; 7006- 
Θϑεὶς ἐν τῷ Maz 9 aig * τὸ μὲν πνεῦμα, 
Tp) ῥϑυμον" n j σὰρξ. ἀσϑενής" ἀτονοῦσω 
μὲν γὰρ ἡ ἀνϑρώφε φύσις, Ὁ ἐν αὐτῷ τῷ 
Χρις ᾧ-. τὸ ὅσον εἰς αὐτὴν, εὑρίσκεται" ἀνα- 
κομίζεται ἢ διὰ  ἐνωθέντος αὐτῇ Ay, 
εἰς εὐτολμίαν ϑεοπρεπῆ. 
Ἰδοὺ ὄχλος, ς Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα. 
Διὰ τί δὲ φησιν. ὁ Ac puo ᾿Ιούδας: 
μὴ γὰρ οὐκ ἤδει ἃ ἄγδοω τοὶς ἐξειλείμένοις 
ἐναφιϑιμούμανον: ἀλλ᾽ ὡς ἤδη μεμισηκὼς 
αὐτῷ 1j τὸ ὄνομα. φησὶν. o λείόμδιυος ᾿Ιού- 
δας" προσεπάϊει ἢ τούτῳ τὸ εἷς T δώδεκα. 
πρὸς Ἰνδειξιν κ) ὁβξαβολὴν dV T προδότε φαυ- 
λότητος" ὁ 99 ἐν ἴσῳ τοὶς ἀποςόλοις τετι- 
μημένος. vois φονῶσι x? Xelga γέ[ογε τρό- 
φασις: δέδωκε “ὃ αὐτοὶς σημεῖον" ὃν ἂν φι- 
λήσω, αὐτός Go ἐπελάθετο παντελῶς ai 
δόξης  XpigoU- ὠήϑη τάχά cs δύναϑαι 
λαϑεῖν: φίλημα μὲν προτείνων εἰς τύπον 
ἀϊάπης, ἀνοσίων ὃ σκεμμάτων Meg y ἔχων 
T καρδίαν" οὐκοῦν ὡς Cz LE 7:000: sexe- 
τῶι τῷ Xpis- à δόλε Ὁ ἀπάτης ὄργανον T 
ὀξαίρετον d*y&vi lp ἀποφῆναι προσδοκῶν: 
ταύτῃ τοι e, μάλα. εἰκότως φορτικώτερον 


καὶ ὁ λεγόμενο 


αὐτῷ τὺ xou, ἐποίει. ὅτι οὐδὲ τὸ σχῆμα 
x; σύμβολον ἡσχύνϑη αὶ προδοσίας τὸ φί- 
λημα" ἐπάγει γοῦν ὁ εὐαγίελις ἧς" ὁ ἢ "Ta- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιούδα. φιλήματι δ υἱὸν 
7 ἀνθρώπε αἰόοοδίδως: εἰδέναι γὰρ ἀναγ- 
καὶον xj τὰ τῷ Ἰωάννῃ περὶ τούτε εἰρη- 
* fon γοῦν" ὅτι οἱ μὲν T Ιουδαίων 
“πηρέται προήεσαν συλληνόμδροι 3 T Incàv: 
0 5 ὑπήντα αὐτοὶς. λέγων" τίνα ζητεῖτε; 

λε ἐγόντων 3t T ὑπηρετῶν. Ἰησοῦν T "ues 
paioy , αὐτὸς ἑαυτὸν v T φογώντων χερσὶ 
προσεκόμιζε, λέων" ἐϊώ εἶμι" οἱ ἢ ἀπῆλθον, 


μένα" 
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quatenus Verbum erat ac Deus, sed tamen 
incarnationis suae cursui finem imponere 
festinabat. Haec enim erat voluntas patris. 
Porro et non moriendi inerat ei voluntas, 
quia naturaliter caro mortem recusat. Do- 
cens itaque humanitatem, quominus iam 
vellet naturalia sibi cogitare , sed Dei po- 
tius voluntatem sectari, tamquam homo 
ait: non sicut ego volo, sed sicut tu. Id- 
circo apparet hoc quoque addidisse apud 
Matthaeum: spiritus quidem promptus est , 
caro autem infirma. Namque humana na- 
tura in Christo ipso, quantum in se est, 
debilis comperitur ; sed ab unito illi Ver- 
bo, ad Deo congruam confidentiam attol- 
litur. 
Ecce turba, et qui vocabatur Iudas, unus de duodecim. 
Cur ait, qui vocabatur ludas? Àn ne- 
sciebat virum hunc de numero esse ele- 
ctorum? Immo vero quasi huius iam abo- 
minans nomen, ait: qui dicebatur ludas. 
Addit autem « unus de duodecim » ob sig- 
nificandam incusandamque proditoris im- 
probitatem. Nam qui aeque ac reliqui apo- 
stoli honoratus fuerat, idem extitit carni- 
ficum Christi adiutor. Dedit enim eis sig- 
num: quem osculatus fuero, ipse est. Pror- 
sus erat oblitus Christi maiestatem ; puta- 
vit se posse latere, osculum amoris typum 
libans, cor autem impiarum insidiarum 
plenum gerens. Ergo veluti ex crapula ad 
Christum accedit; doli fraudisque instru- 
mentum putans demonstrare eximiam ca- 
ritatem. Quam ob rem dignissime gravius 
sibi iudicium comparabat, quia nec eru- 
buit, praetextum ac symbolum proditio- 
nis efficere osculum. Addit ergo evange- 
lista: fesus autem dixit illi: osculo filium 
hominis tradis? Scire etiam oportet, quae 
etiam Iohannes hoc loco dicat. Ait itaque, 
Iudaeorum ministros accessisse ut lesum 
caperent; qui occurrit eis dicens: quem 
quaeritis? Ministris dicentibus, lesum na- 
zarenum ; ipse se homicidarum manibus 
tradidit dicens: ego sum. Illi autem, in- 
quit , retro cesserunt ; idque ter factum est. 
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Quaenam fuit rei ratio, quamve ob cau- 
sam Servator ultro se obtulit, illi autem 
audito dicto « ego sum » corruerunt? Nem- 
pe ut discerent, haud involuntariam ei 
passionem accidere. Non enim illi suis vi- 
ribus Christum ceperunt , atque impiis iu- 
dicibus praesentarunt , sed ipse semet tra- 
didit. 

Age et illud disquiramus. Num Dei pa- 
tris decretum , et ipsius filii voluntas, ne- 
cessario veluti, ad passionem eum voca- 
vit? Iam vero, si hoc ita se habeat, nonne 
prorsus oportuit et aliquem fieri prodito- 
rem, et ad hoc facinus Israhelem propelli , 
ut et Christo fidem denegaret, eumque 
multifariam dehonestaret, et denique ei- 
dem necem super ligno inferret? Atqui, 
quomodo Christum dicentem comperimus: 
vae homini illi, per quem filius hominis 
tradetur? et reliqua. Cur item periit Isra- 
hel? Verum enimvero haud inique Deus 
sed iusto iudicio res nostras trutinatur. 
Quomodo ergo quod erat involuntarium, 
voluntarium fecit? Misertus est Deus infe- 
licium mundi incolarum, misitque caelo 
servatorem ac redemptorem, qui in simi- 
litudine nostra natus est. Quamquam au- 
tem quae passurus erat praesciebat, nihi- 
lominus in patiendi proposito perstitit, ut 
mundum salvaret, consentiente ei Deo pa- 
tre propter multam suam benignitatem, et 
erga homines benivolentiam. Ergo quod 
adtinel quidem ad passionis ignominiam, 
pati noluisset. Quia vero fieri non poterat 
ut non pateretur, propter ludaeorum ad- 
versus eum saevitiam atque contumaciam , 
sustinuit crucem, confusione contempta. 

Cum tetigisset auriculam eius, sanavit eum. 

Sanavit digno Dei modo illum qui vul- 
nus passus fuerat, hoc quoque Deo dignum 
miraculum coram missis ad se capiendum 
ostendens. 


CAP, XXII. A9 
φησὶν. εἰς τὰ ὀπίσω: Ὁ Tro γέίονε Cic: τίς 
οὖν ἡ οἰκονομία, 2 τίνος ἕνεκεν προκεκό- 
μικεν ἑαυτὸν ὁ “σωτὴρ, οἱ δὲ κατέσιπτον 
ἀκξοντες τὸ ἐγώ εἶμι: aye, δὴ μάθοιεν ὡς ἐκ 
ἀβούλητον αὐτῷ τὸ παϑεῖν" οὐ γὸ 4. Czsi- 
γῶν ἰσχύος γέίονεν ἀποτέλεσμα. τὸ συλλα- 
βεῶς Χριςὸν. 13; προσαγαεὶν τοῖς ἀνοσίοις 
καϑηγυταῖς. ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν δέδωκεν. 
Φέρε ἢ κἀκεῖνο ζητήσω δ" ἂρα «ῇ- 
Q(Q. τοῦ ϑεοῦ :;) πωτρὸς. ϑέλημα δὲ i; 
αὐτοῦ T υἱοῦ κέκληκεν αὐτὸν ὡς οἷ ἀνάγ- 
κῆς εἰς τὸ σάϑίθ» (1); 
ὄδιν ἀληϑὲς, οὐκ ἔδει πάντως καὶ wocOc- 
τὴν ογυέσϑαί τινα. πσαρενεχϑῆναι δὲ καὶ 
εἰς τοῦτο ϑράσες δ Ἰσραὴλ, ὡς κ) ἀπει- 
ϑῆσαι Χριστῷ Ὁ ἀτιμάσαι “πολυτρόπως, 
ἐξαφετίσαι δὲ καὶ (ᾧ ὁ ἐπὶ T ζύλου ϑάνα- 
τον αὐτῷ: εἶτα. “πῶς εὑρίσκεται λέγων. 


5 ^ » 4 
εἶτα, “ὡς εἴπερ 


οὐαὶ τῷ ἀνϑρώπῳ ὀκείνῳ. δι᾿ οὗ ὁ υἱὸς T 
ἀνθϑρῶπε «'ρᾳδίδοται *; x; τὰ ἑξῆς" διὰ 
τί δὲ καὶ ἀπόλωλεν ὁ Ἰσραήλ: ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀδίκως ὁ ὁ Osüc, αἰσίᾳ d κρίσει ταλαντείει 
τὰ καθ᾿ ἡμᾶς" πῶς οὖν τὸ ἀβούλητον ezoim- 
σατο ϑελητόν: ἡλέησε μὲν γὰρ ὁ ϑεὸς x) 
πατὴρ οἶσ' ἐπὶ qi γῆς men gay era ἀθλίως, 
καὶ dedi ἐξ οὐρανοῦ (ᾧ) υἱὸν σωτῆρα 

ὶ λυτρωτὴν, ὃς 1; γέγονεν ἐν ὁμοιώσει 
τῇ eir ἡμᾶς" ἀλλὰ καί τοι προεγνωκὼς 
ἃ πείσεται. εἵλετο παϑεῖν διὰ τὸ σῶσαι 
T γῆν, σιωσυδοκοῦντί(. αὐτῷ T θεοῦ 5) 
«αζὸς διὰ πολλὴν ἡμερότητα καὶ φιλαν- 
ϑρωσίαν" οὐκοῦν ὅσον μὲν ἧκεν εἰς v Cu 
T παϑεῖν ἀδοξίαν. οὐκ ἂν ἡϑέλυσε πα- 
ϑεῖν- ἐπειδὴ ἢ οὐκ ἐνεδέχετο μὴ za eir, 
διὰ v Ιεδαίων ἐπ΄ αὐτῷ “ἠυομένάω ὠμό- 
τητὰ πὴ ἀπείϑειαν. ὑπέμεινε ςαὐυρὸν, ai- 
σχύνης καταφρονήσας *. 


O^ 


"Axjausvog τοῦ ὠτίου αὐτοῦ ἰάσατο αὐτον. 
"I&caro γὰρ θεοπρεπῶς ἃ ὑπομείναν- 

τα T πληγὴν, τοῖς ἀφιγμένοις εἰς τὸ συλ- 

λαβεῖν αὐτὸν ϑεοσρεπὲς κ) τοῦτο διδοὺς 


σημεῖον. 


(1) Vide hae super re prolixam doctamque Photii quaestionem amphilochianam a nobis editam Script. 


vet. T. I. hoe titulo: πῶς ϑελητός τε xai ἀϑέλητος 


τῷ πατρὶ ὁ ϑάνατος λέγοιτ᾽ ἂν εἶναι τοῦ Χριστοῦ: quomodo 


et voluntaria et involuntaria patri mors Christi dici queat fuisse. 
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293. b. 
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294. b. 


S. 


S x νὰν A re d 
K«S9' ἡμεραν ὄντος μοὺ μεϑ ἐν τῷ ἱερῶ, 


ὑμῶν 
οὐκ ἐξετείνατε τὸς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμέ. 

Ἂρά γε αἰτιᾶται Χριςὸς οὗν’ T 1ε- 
δαίων καθϑηγητὰς, ὅτι μὴ πρόωρον αὐτῷ 
v T Θανάτε wylu ἐσκεύαζον; οὐ τοῦτο 
βούλεται δηλοῦν. ἀλλ᾽ ὅτι ἐξὸν ὑμῖν καϑ- 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκοντα κατασχεῖν, 
οὐκ ΕἸ d ἐταμιάυόμάω [ὰρ μᾶλλον 

τῷ παϑεὶν ἐν καιρῷ τῷ καϑήκοντι" κ) οὗ- 
τός Ay 6 παρών" μὴ γὰρ ἀγνοήσητε (s 
Φησὶν. ὅτι αὕτη ἐςὶν ὑμῶν n opa 3X " ἐξε- 
σία τῷ GRE EO: τοὐτέςιιν ὀλιγοςὺς ἐδόθη 
ὑμῖν καιρὸς d κατ᾽ quu πλεονεξίας. σιωευ- 
δοκήσαντος τοὶς ἐμοὶς ϑελήμασι T παφός" 
οὐκὃν μίαν ὥραν ἔχετε κατ᾽ ἐμᾷ, τοὐτές: ιν 
ὀλίγον παντελῶς X) σμνεςαλμένον καιρὸν. 
? μεταξὺ δηλονότι Y τιμίε c'aupoU , Xj d 
Cz. νεκρῶν ἀγας σεως": αὕτη δὲ 62x κ) n δο- 
Sica, ἐξοσία τῷ σκότει: σκότος ἢ ὀνομά- 
Cd * σατανᾶν τοῖς ᾿Ιεδαίοις ὁμοῦ κατεζξα- 
γαςἥναι Χριστοῦ: iv ὁ μὲν σώσῃ διὰ τοῦ 
παϑεῖν v 22 οὐρανὸν. 15 ἀναβιῷν τριή- 
μέρος, τὸ 7 ϑανάτε πατήσας κράτος" οἱ 
5 δικάω αἰώνιον τίσωσιν ὁμοῦ τῷ προδότῃ. 
— Οὐτὸ βεάδος οὖν αἰτιᾶται τὸ πρὸς μιαι- 
Φονίαν. ἀλλὰ δείκνυσιν ὅτι οὐ τῆς αὐτῶν 
ἰσχύος ἔργον ἡ σύλληψις, ἀλλὰ d αὐτοῦ 
βελήσεως. τὸ ἀβούλητον πάϑος oixovopa- 
κῶς ποιησαμένε ϑελητὸν, Ὁ) τοῦτο καιρῷ 
τῷ προσήκοντι οὐδαδεξαμένε: οὐ γὰρ δὴ 
αἰτιᾶται &UGBU- ὅτι μὴ πρόωρον αὐτῷ τὸ 
πάϑ" ἐπήγαγον, ἀλλὰ pa ἄλλον Dy 
QUCSU-, ὡς οἰηϑέντας ἀσυμέτως. ἄκοντος 
αὐτοῦ. Exe τότε μὲν οὖν οὐκ ὀκρατή- 
σατέ με, φησὶν, οὐ γὰρ ἐβελόμίω" οὐκ ἂν 


NUUS E ANS 3 NEC. . 
5 οὐδὲ εἰς τὸ παρὸν ἰσχύσατε, εἰ μὴ 1 ὑμε- 


τέραις χερσὶν ἐθελοντὴς ὑπενήγεγμαι" ὡς, 
3 e» by / 5 ͵ 3, “ N , 
οὐ * l&Óaiwv ἰσχύος ἐῤγον ἥν τὸ ϑανάτῳ 
φξιβαλεὶν T κύριον" ἀλλὰ τοὶς μὲν κείνων 
ἀνοσίοις τολμήμασιν δπιγράψοι τίς ἂν τὸ 
ἐγχείρημα τῷ d cTMet US τὸ ὑπὲρ 
πάντων ἐϑελῆσαι παϑεῖν' ἵνα πάντας ἐξέ. 
Aura, 5) ἀϊοράσας αἵματι τῷ ἰδίῳ, αἰδᾳ- 
᾿ ^ ^ ^ c É 
φήσει τῷ ϑεῷ 1X; magi. 


(1) Corderius videtur perperam legisse μη ἀγωνί 


ca:r, quia dicit: 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


Cum quotidie vobiscum fuerim in templo, 
non exfendistis manus in me. 


Num expostulat Christus adversus Iu- 
daeorum principes, quod ei non antea mor- 
lis laqueum tetendissent? Non hoc vult 
significare; sed quod data vobis quotidie 
copia capiendi me in templo docentem, 
non tamen tenuislis. At ego reservabam, 
inquit, idoneo tempori passionem meam, 
quod demum nunc adest. Scitote, ait, hanc 
esse horam vestram, et potestatem tene- 
brarum: id est breve vobis concessum esse 
lempus ad exercendam contra me tyran- 
nidem, consentiente mecum patris volun- 
late. Ergo unam horam habetis adversus 
me, id est modicum oppido contractum- 
que tempus, inter pretiosam videlicet cru- 
cem, et a mortuis resurrectionem. Haec 
videlicet illa est data tenebris potestas. 
Tenebras appellat Satanam, «qui una cum 
Iudaeis insurrexerat in Christum : ut hic 
passione sua mundum salvaret, tertia die 
resurgeret , mortis calcata potentia; illi au- 
lem poenas aeternas darent una cum pro- 
ditore. - Haud igitur tarditatem homicidii 
incusat ; sed significat, nequaquam poten- 
tiae ipsorum tribuendam capturam suam, 
sed propriae voluntati, qua passio per se 
involuntaria facta est secundum oecono- 
miae rationem voluntaria ; idque tempore 
prout libuit conveniente. Non inquam ac- 
cusat illos, quod intempestivam passionem 
haud ei intulerint, sed eosdem potius red- 
arguit, quia stulte existimarent se invito 
potiri. Tunc, inquit, me non tenuistlis, quia 
nolui; et ne nunc quidem praevaleretis, 
nisi ego in manus vestras sponte venirem. 
Quamobrem haud iudaicarum virium ope- 
ra fuit, mors Domino illata: sed illorum 
quidem impiis ausibus , merito quis tribuet 
tale facinus; servatori autem Christo pa- 
tiendi pro omnibus voluntatem ; ut cunctos 
videlicet liberaret, et pretioso suo sangui- 
ne emptos, patri Deo praesentaret. 


nolite dimicare. 


ΙΝ 


At ille negavit eum, dicens: mulier, non novi illum. 

Fragilis fuit, prout Christus praedixe- 
rat, beatus Petrus, negavitque universa- 
lem servatorem Christum ; neque id semel, 
sed ter, et quidem iuratam fecit negatio- 
nem. Ait enim Matthaeus , coepisse Miote- 
stari et. iurare, se hominem non novisse. 
Nonnulli dicunt iurasse discipulum, quod 
ignoraret factum hominem lesum. Est hoc 
tamen incredibile. Quid ni enim revera ip- 
sum negasset, si incarnalionis mysterium 
subvertisset? Quippe sciebat simile nobis 
factum, id est hominem, unigenitum Dei 
Verbum. Namque iam manifeste confessus 
fuerat: tu es Christus, filius Dei vivi. Nec 
tamquam unum de nobis, filium ipsum esse 
Dei adfirmans, ita loquebatur ; sed etiamsi 
humanitatis mensura comprehensum cer- 
neret, illud quod supra omnes res creatas 
est, et ex Dei patris substantia effulsit Ver- 
bum, non dubitavit agnoscere et confite- 
ri , Dei vivi filium esse. Neque vero nos di- 
cimus negationem hanc evenisse, ne men- 
dax Christus fieret, sed Christum potius 
rei futurae praescium , eam discipulo nun- 
ciavisse. Certe quod ex humana miseria , 
ut jam dixi, id malum acciderit, suaeque 
conscientiae morsibus discipulus condem- 
naretur, subsecuta statim lamentatio, et 
paenitentiae lacrymae satis docebunt: nam- 
que egressus, inquit, foras flevit amare; 
respiciente ad illum Christo, et praeviae 
monilionis memoriam refricante. Iamvero 
conversus, à scopo suo non excidit; man- 
sit enim prout fuerat, fidelis discipulus, 
peccati veniam adeptus. 

Illudebant ei, caedentes. 

Decet propheticum illud dicere : obstu- 
puit caelum super hoc, perhorruitque ve- 
-hementer, dicit Dominus. Terrae caelique 
Dominus, rerum omnium creator et fabri- 
cator, rex regum et dominus dominan- 
lium, tamquam unus de nobis contumelia 
adficitur. — Papae! Terrae ac caeli domi- 
nus, tamquam unus de nobis verberari pa- 
titur, eL impiorum risum sustinet, exem- 


LUCAM CAP. 


XXII, 429 


Ὃ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν, λεγων᾽ γύναι, οὐχ οἶδα αὐτον. 

᾿Ἡσϑένησε 2 Ὁ πρόῤῥησιν T Χρισοῦ ὃ 
μακάρι. Πε epos, 1 "ἢ ἠρνήσατο T ὅλων 
σωτῆρα Χρις ὃν X οὐχ, ἅπαξ ἀλλὰ τρὶς» 
1j ἐνώμοτον ἐποιήσατο T ἄρνησιν" ἔφη 5o ὁ 
Ματϑαῖος * ὅτι ἤρξατο κωταναθεματίζειν 
Xj ὀμνύοιν ὅτι οὐκ οἶδα ἃ ἄνθρωπον. Τινὲς 
μὲν οὖν φασὶν ὁμωμοκέναι ἃ μαθητὴν, οὐκ 
οἶδα ἄνθρωπον γεγονότα ? ᾿Ιησοῦν' τοῦτο 
5 QTISgOY' πῶς γὰρ αὐτὸν οὐκ ἠρνήσατο, 
« um σαρκὸς οἰκονομίας ἀνατρέπων τὸ μυ- 
ςἥξιον; ἤδῳ γὸ καθ᾽ ἡμᾶς yslovóra , τοὐτ- 
eciv ἄνθρωπον δὶ μονο)ϑυῆ T Θεοῦ λόγον: 
Xj γοῦν ὡμολόγησεν ἐναργῶς ὅτι σὺ εἶ ὁ 
Χριςὸς ὁ υἱὸς Ὁ θεοῦ * ζῶντος" * κ) οὐχ, ὡς 
ἕνα T καϑ'᾽ ἡμᾶς, υἱὸν αὐτὸν εἶναι ϑεοῦ 
ὁγαβεβαιού δυ(Θ. τὰ τοιάδε φησὶν, ἀλλὰ 
καί τοι TOig d ἀνθρωπότητος μέτροις ἐμ.- 
βεβηκότα ϑεωρῶν ? ἐπέκεινα παντὸς “ἤση- 
τοῦ "Ὁ Cx 4 v θεοῦ C πατρὸς οὐσίας ἀνα- 
λάμψαντα Acor; οὐκ ἀκ erai T εἰδέναι ij 
ὁμολογεῖν Ὡς ὄςξιν αὐτὸς υἱὸς ϑεοῦ 7 ζῶν- 
τος" x) οὐδήπε φαμὲν ὅτι γέγονεν ἄργησις 
ἵνα μὴ ψεύσηται Χριςὸς , ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἐσό- 
uper οὐκ ἡγνοηκὼς. Wess τῷ μαθη- 
τῇ" ὅτι γὰρ ἀνϑρωσίνης βικρον υχίας, ὡς 

ἐφάν, ; γέγονε τὸ NEM s τοὶς T συυειδό- 
τος ἐλέγχοις ὁ μαϑητὴς κωατεκρίνετο, δὲ- 
δάξφ ἂν εὐϑὺς 1; αὐτὸς ὁ ϑοῖνος., x X; τὸ 
ἐπὶ τῇ μεταγνώσᾳ δάκρυον: ἐξελϑὼν. γὰρ 
ἔξω. φησὶν. ἔκλαυσε ὦ πικρῶς, προσεσχηκό- 
τος αὐτῷ 'T Xpig ov , i5 T πρὸς αὐτὸν γε- 
γονότος λόγου καλέσαντος εἰς ἀνάμνησιν" 
Sept Yes ἢ j οὐ διήμξοτε ὃ T σκοποῦ" με- 
μένηκε γὰρ ὅπερ ἦν γνήσιος μαθητὴς. πε- 
qASTWAUG qi ἀφέσεως T πλημμελήματος. 

Ἐνεπαιζον αὐτῶ, δέροντες. 

Πρέποι ἂν εἰπεῖν τὸ προφητικὸν Cxei- 
vo * , ἐξέςη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ , 1) ἔφει- 
Eev ἐπὶ πλέον σφόδρα λέγει κύριος" ὁ γῆς 
τε τὴ οὐρανοῦ κύριος. ὁ T ὅλων δημισργὸς 
e) TÉ ἐχνίτης. ὃ βασιλεὺς ὃ v βασιλουόντων κ) 
κύϑιος T Ku etu TOY y ὡς εἷς ἐξ UL ἀτι- 
μάζεται. — Βαβαὶ, ὁ γῆς 1; οὐρανοῦ κύ- 
οι... ὡς εἷς ἐξ ἡ μὴ ὁγακωρτερεὶ τυπτό- 


Apos , 3x; ἃ ἐκ T ἀσεβῶν Vaoptra γέλω- 


* Matth. XV. 16. 


Α. f. 295 
€. f. 155 
* Matth. 
75. 

v. 63. 

B. f. 206. 
Gt. 155; 


* Hier. II, 12. 
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S τῷ 265 3 / 
TU, TUGIOY npiv αὶ εἰς ἄκρον ἀνεξικακίας 


exponi είς" ὁ ὁ γὰρ ἑτάζων καρδίας, πῶς 
ἂν ἡγνόησε τίς ὄξιν ὁ παίσας αὐτόν; 
Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχϑη τὸ πρεσβυτέριον 
τοῦ λαοῦ X. τ. À. 

Ἐπειδὴ ἀνισχούσης ἡμέρας, τὸ δυοσε- 
βὲς αὐτῶν συναγήϊερτο βαλουτήειον. παρ- 
ἐκομίζετο μὲν εἰς μέσον ἀϑέσμως ἐξυβει- 
ζόμδνος ὁ Μωῦσέως 1; προφητῶν δεαπότης" 
διεπυνϑάνετο ὃ ὁ ὑβριςὴς ἰεδαϊος, εἰ αὐὖ- 
τός ὄξιν ὁ Χριςός: ἀλλ᾽ εἴποι τίς ἂν πρὸς 
&UGGU , εἰ μὲν ἀϊνοῶν ἐρωτᾶς, πὼς οὐκ ἔδει 
πρὶν ἂν μάϑῃς τὸ ἀληϑὲς. X μηδέγα λυ- 
zia Ῥόπον. μὴ ἄρά πως Θεῷ προσκρού- 
σειας £ ἢ ὑποπλάττῃ T ἄγνοιαν. εὖ εἰδὼς 
αὐτὸν ὄντω Χριςὸν, ἀκούσῃ λέγοντος ἱεροῦ 
γράμματος, θεὸς οὐ μυκτηρίζεται" " διὸ Ὁ 
ὁ Χριςὸς πρὸς αὐτούς: ἐὰν ὑμῖν εἴπω ," τὰ 

ἑξῆς" ποῦ [ὰρ ἀκούσαντες δπιςεύσατε: ποῦ 
ἢ ἐρωτώ poo σεσιγήκατε; τί ὅ» εἶπε μοι, 
dba ἈΠ θ ἢ x παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνειν 
ἀξιοῖς. εἰ αὐτός ὅξιν ὁ Xpigós ; καί τοι με- 
τὸν εὐκόλως ἀπό τε γόμε 1; προφητῶν, T 
ἐπ᾿ αὐτῷ γνῶσιν ἑλεῖν" ἀλλ᾽ ἄπιςοι ὁμο- 
λοϊεμένως xj ἀσύνετοι zrayr Wo, ὁμοῦ τοὺς 
ὑπὸ χεῖρα λαοῖς, οἱ 7 ᾿Ιεδαίων καθηζηταί: 
ἐρομένοις τοίνυν εἴπέρ £y ἀληβῶς αὐτὸς ὁ 
Χριφὸς, ij αὐτὸ δὴ τοῦτο μαθεῖν ἐθέλεσιν, 
ἐὰν εἴπω, φησὶν, οὐ μὴ vig εὐσητε" Ὁ ἐὰν 
ἐρωτήσω ὑμᾶς, οὐ μὴ ἀποκειθῆτε" πϑ τοις 
γαροῦν ἀκούοντες οὐ πεπιςεύκασι: ποῦ ἢ 
σεσιγήκασιν ἐρωτώ δροι: ἀνελϑὼν Χριςὸς 
εἰς Ἱεροσόλυμω * , εὑρεν ἐν τῷ ἱερῷ οὗὐ’ 
πωλοῦντας πρόβατα ,*j βόας, 1 ὡἴξες:ε- 
Q6 , 1 GÉU- κερματισὰς καθημένες" 1) ποιή- 
σας, φησὶν, ὡς φραγέλλιον ἐκ σχοινίων. 
cES βαλε πάντας ὧκ τῷ ἱεροῦ. λέγων' μὴ 
ποιεῖτε δ οἶκον παϑός μξ, οἶκον ἐμπο- 
pis: RP τοίνυν ὠνόμαζε πατέρα δ "Sev, 
φὩρὸς τοῦτο ἀσχάλλοντες οἱ τὰς ἐν τῷ γαῷ 
τελοῦντες ϑυσίας, ἐπεπήδων λέγοντες" ἐν 
«oig cEscig ταῦτω ποιεῖς ; X) πρός γε ταῦ- 
τω Xeis óc * τὸ βάπτισμα Ἰωάννα, πόθεν 
ἣν; οἱ ἢ εἶπον. οὐκ οἴδα μὰν: ἤρετο j i éré- 
m mu , λέίων" * τί δοκεῖ ὑ μὴν περὶ T Xpi- 
σοῦ; τίνος υἱός G2 ; οἱ 5 εἶπον. T Δαβίδ: 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


plum nobis eximiae patientiae praebens. 
Nam qui corda scrutatur , quomodo igno- 
raret quis se percuteret? 


Et ut factus est dies, convenerunt seniores 
plebis etc. 


Postquam illucescente die, impium il- 
lorum coactum fuit concilium, constitue- 
batur in medio inique illusus Moysis ac 
prophetarum dominus ; interrogabatque 
eum contumeliosus iudaeus, num ipse es- 
set Christus? Sed merito aliquis his dice- 
ret: si ignorans interrogas, quidni opor- 
tuit, ante quam veritatem cognosceres , 
nullo modo illum vexare, ne forte Deum 
offenderes? Quod si ignorantiam simulas, 
cum alioqui scias hunc esse Christum, au- 
dies sacram clamantem litteram: Deus non 
irridetur. Quamobrem Christus quoque ad 
eos: si vobis dixero etc. ecquando enim 
rei auditae credidistis? ecquando rogati si- 
luistis? Cur autem, dic mihi, curiose agis, 
atque ab eo discere vis, num sit ipse Chri- 
stus, quum facile liceat tum ex lege tum 
ex prophetis notitiam eius sumere? Sed 
enim vere increduli et omnino vecordes, 
una cum subiecta plebe, Iudaeorum prin- 
cipes. Rogantibus itaque num ipse esset re- 
vera Christus, idque apprime volentibus 
scire; si dixero, inquit, non credetis; et 
si vos interrogavero , non respondebitis. 
Quandonam ergo audientes, non credide- 
runt? Quandonam interrogati , siluerunt? 
Reversus Christus Hierosolyma , reperit in 
templo vendentes oves et boves atque co- 
lumbas, nummulariosque sedentes: facto- 
que, inquit, veluti flagello de funiculis, 
omnes templo expulit dicens: nolite facere 
domum patris mei, domum negotiationis. 
Quoniam patrem nominavit Deum, aegre 
id ferentes qui in templo sacrificabant , ad- 
versabantur aientes: in qua potestate haec 
facis? Contra hos Christus: baptisma lo- 
hannis unde erat? Dixerunt illi: nescimus. 
Aliàs quoque interrogavit: quid vobis vi- 
detur de Christo? cuius filius est? llli di- 
xerunt: Davidis. Quibus Christus : quo- 
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modo ergo David in Spiritu dominum ip- 
sum vocat? Ad haec denuo obmutuerunt. 
Alia alibi, si vestigaveris, similia in sacris 
evangeliis comperies. Propterea nihil iis 
respondet, sed incredulos contumacesque 
coarguit. Oportebat enim, si certe voluis- 
sent, intelligere Davidis quoque esse do- 
minum uli Deum dominique ac Dei patris 
filium consubstantialem, Davidis autem fi- 
lium. secundum carnem. Quandoquidem 
qui Deus erat nobis apparuit, factusque 
est similis nobis homo de Davidis semine, 
ex Iudae tribu secundum scripturas. 

Exin autem erit filius hominis sedens a dextris 

virtutis Dei. 

Ut autem graviorem efficiat iudaicae 
incredulitatis poenam, manifestam suam 
ostendit gloriam, dicens: exin erit filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei. Me, 
inquit, qui vestram formam adsumpsi , Dei- 
que filius sum naturalis, nullo in pretio 
habuistis. Quoniam igitur in tanta igno- 
rantia versantes, neque patris neque meum 
nostis mysterium , quamquam legisperiti , 
necessario aio breve vobis tempus esse con- 
cessum sceleste contra me agendi usque ad 
crucem. Posthinc enim in meum restituar 
honorem, et cum carne mea Deo patri con- 
sessor ero. Haec dicente Christo, phari- 
saeorum ad effrenatam iram cohors exarsit. 
Dictum illud ad blasphemiae praetextum 
trahunt (1), iamque testimonio egere se ne- 
gant, qui suismet auribus loquentem au- 
diverant. Sed heus improbi atque insipien- 

s! Petistis scire utrum ipse esset Chri- 
stus? docuit vos, se naturaliter vereque 
Dei patris esse filium, et cum illo in dei- 
tatis throno sedere. Hinc ergo apprime li- 
cebat cognoscere ipsum esse Christum. Cur 
vero salutis viam, vobis effecistis ruinae 
occasionem (2)? 


CAP. XXII. 181 


εἶτω. πρὸς GUGEU- ὁ κύρι(» ἔφη" πῶς οὖν 
Δαβὶδ ἐν πνεύματι κύριον αὐτὸν καλεῖ : X; 
φρὸς τοῦτο πάλιν σεσιγήκωσι" κ) ἑτέρωϑι 
πάλιν εὑρήσεις Φολυπραγμονῶν τὰ QSd- 
πλήσιω ἐν oie θείοις εὐαγ[ελίοις" διὰ r&v 
οὐδὲν αὐτοῖς ὑποκρίνεται , Ay d ἢ ἀπίςες 
ὄντας κ) ἀνηκόες" ἐγρὴν 29, εἴπερ ἐβούλον- 
TO , σωνίέναι ὅτι 1) κύειός £21 T Δαβὶδ ὡς 
θεὸς. Ὁ T κυρία 1 θεῦ i KE υἱὸς ὁμοού- 
σιος. Ὁ T ? δαβὶδ υἱὸς x σάρκα" ἐπεὶ θεὸς 

ὧν (ὃ κύειος ἐπέφανεν ἡμῖν 2) γέγονε xo 
ἡμᾶς ἄνθρωπος cx σπέρματος ὧν Δαβὶδ, 
Cx φυλῆς ᾿Ιούδα Y? τὰς ραφάς. 

"Απὸ τοῦ νῦν ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενος 

ἐκ δεξιῶν QUEE TOU Θεοῦ. 

"Iva 5 ἢ φορτικωτέραν ᾿Ισδαίοις ἐργάση- 
ται T ἐπὶ τῷ μὴ ϑέλειν φτιςεῦσαι δικίω. 
ἐναργῆ T αὑτοῦ καθίησι δόξαν εἰπὼν. d 
T γῦν ἐςται ὁ υἱὸς T ἀνθεώπε vai plos 
Cx δεξιῶν d δυνάμεως T Θεοῦ" ἐμέ φησι ἃ 
ἐν εἴδει τῷ καθ᾽ ὑμᾶς γεγονότα, υἱὸν φύσει 
T ϑεοῦ ὄντα. €» οὐδενὶ λόγῳ πεποίησϑε" 
ἐπεὶ οὖν εἰς τοῦτο ἀμαθίας καταβεξηκότες, 
τὸ αὐτοῦ τε X) τὸ ἐμὸν οὐκ ἴςτε μυςήριον ; 
καί τοι νομομαθεῖς ὄντες, ἀναϊκαίως πεῖς 
vo φημὶ. ὅτι σὶ κατ᾽ ἐμὰ δυοσεξείας βραχὺς 
ὑμὶν ἐδόθη καιρὸς ὁ μέχρι T ς αυροῦ" MO γὸ 
τοῦτο εὐϑὺς eic T ἐμαυτοῦ παλινδρομήσω 
pone x σύνεδρος t ἔσομαι τῷ ϑεῷ x «fi 
Lo σαρκός. Ταῦτα λέγ οντος T Χριςσοῦ, τ 
T Quei aio ἀνεκαύθη σίφος εἰς duds 
ὀργάς" dpzáQ uci τίω φωνὴν εἰς πρόφασιν 
δυσφημίας. οὐδὲ μιᾶς μοτυρίας tri δεὶ ὅττι 
φασὶν. ὡς αὐτήκοοι γείονότες T λόγων αὖ- 
τοῦ" ἀλλ᾽ ὦ πονηροὶ Ὁ ἀνόητοι. ἠξιοῦτε 
μαθεῖν sata 62 αὐτὸς ὁ Χριςός: ἐδίδαξεν. 
ὡς φύσει e ἀληθῶς € ἐσὶν υἱὸς T ϑεοῦ κ) πα- 
ζὸς, x σὺν αὐτῷ οἶὺ' αὶ θεότητος ἔχει θρό- 
veg* ἐντεῦϑεν ἦν μάλιςα μαθεῖν ὅτι αὐτός 
ὄψιν ὃ Χριςός" τί δήποτε πίω αἱ σωτηρίας 
ὁδὸν ὀλέϑρε πρόφασιν ἑαυτοῖς ἀπεφήνατε: 


(1) Hie est graecorum verborum sensus, non autem ut apud interpretem lat. in catena D. Thomae 
usurpans ignominiae vocem. Ex Thoma autem idem sumpsit Corderius. 
(2) Heie prosequitur apud Corderium Cyrillus. « Hoc dieto utique illos confutavit, quoniam propter 


» signa quae praecesserant , 
» quem antea facta ipsa fuerant locuta. » 


veritas haec illos non omnino latebat. Nam hunc solum ait esse Christum, 


A. f. ?95. b 


* Is. Hf. II. 


* Abd. 15. 


* Luc. XX. 32. 


v. I8. 


C. f. 136. 


Eo. KT". 


"Hezysy αὐτὸν ἐπὶ Πιλάτον. 
. / ΄ NES es 4’ 
ἙἘφήΐαγον Πιλάτῳ v Ἰησδν η “αρεῦω- 
ϑησαν τὴ αὐτοὶ ? Ῥωμαίων epariaic: ax; 
πεπλήρωται τὰ διὰ T ἁγίων προφητῶν ἐπ 
αὐτοὶς ρθε δ ead * οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ" 
πονηρὰ 2I τὰ ἕργα T χειρῶν αὐτοῦ συμ- 
βήσεται αὐτῷ" ὁ 5, καϑὼς ἐποίησας, οὕ- 
τως ἴςαι σοι" τὸ ἀνταπόδομά Gs ἀνταπο- 
ὃ Bs / 5» 6 " * JN δὴ Ν 
οὔήσεται σοι εἰς κεφαλὴν cg τι 7 On i 
, , N 7 q /j - 
Πιλώτῳ φασι: τὰς WL v παντῶν σωτῆρος 
ἡ μδύ Χριςοῦ συωτιϑέντες συκοφαντίας. 
διδόναι. 
17 M c 7 / 4 "n 
Καὶ ποῦ κεκώλυκε φόρες διδόναι Καί- 
/ N ON. c 
capis καὶ TOL πεσσόμφωατε τυρὸς αὐτὸν εξ 
ἑαυτῶν τινὰς, Lol  καλεημένων ηρωδιανῶν, 
πειράζοντάς τε 1j λέγοντας" * διδάσκαλε, 
ἔξεστι φόρες διδόναι Καίσαρι. ἢ οὔ; εἶτα 
πρὸς τῦτο » Χριςὸς, msi act μοι. φησὶ, 
νόμισμα 7 κήνσε" ἤρετό τε τίνος ἔχει εἰκόνα 
zj ὄιγραφὴν τὸ προσοισβὲν δηνάριον" ὡς ) 
ναΐσαρος ἔφασκον. ἀπόδοτε φησὶ τὰ Καί- 
σαρος Καίσαρι. χὰ τὰ T θεοῦ τῷ ϑεῷ" ποῦ 
roifapisy κεκώλυκε φόρες δ. τ Καίσαρι; 
ἀλλ᾽ εἷς ἦν αὐτοὶς ὁ σκοπὸς. τὸ κατάνιας 
y &iv εἰς θάνατον δὶ ἀναφέροντα πρὸς ζωήν" 
5 / ^ 5 5 
πλὴν ἡλείχοντο κ) ἀνδρὸς εἰδωλολάτρϑ γε- 
γονότες δυοσεβέςεροι" ὁ μὲν γὰρ Πιλάτος 
ἊΝ E] , EJ 3 b 
παντὸς αἰτιάματος ἀπήλλαττε 7 lncoUy- 
3j τοῦτο οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ τρίς" οἱ ὃ ἐπί- 
σχυον λέγοντες : dvaasiq T λαὸν, συκοφαν- 
τιῶν ἑτέρας συλλέγοντες ἀφορμάς" τ ὅτι 
Y 
μὲν ἐδίδασκε φασὶ, σεσιγήκασι 5 d διδα- 
/ NS / / NM ^ Ν 
σκωλίας δὶ τρόπον. δεδιότες μὴ ἄρα πῶς κὶ 
3) JN, € € ^ ^ , 
αὐτὸς ὁ Πιλάτος εὑρεθῃ rois πιςεύεσιν ἐνα- 
/ ^ ^ ; ? , 
οἰϑμιος" Any rara, λέγεσιν ἐπετιμω ΠΙ- 
λάτος ἀπολογούμϑδυός τε 1X; λέγων" οὐδε- 
/ € » ^ hy ἐν. 
μίαν αἰτίαν εὕρηκα ἐν αὐτῷ. κὶ τὰ ἐξῆς. 


Τοῦτον εὕρομεν κωλύοντα Καίσαρι φόρους 


Alps τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν. 
^ ' » 32 D 

ToU κρίνειν λαχόντος ἐλόυ ϑεροῦντ(.» 
αὐτὸν ϑανάτε, ψῆφον ὑποςῆναι axoaxa- 
m N γ 5 / N wá / 
AoUci T πάσης εὐσεβείας xaDn[nrny C διδά- 
σκώλον. ἵνα ἔτι φορτικωτέραν ὑπομείνωσι 
"er ἀνέκραγον 2? παμαληϑεὶ λέγ ον- 
meis αἷρε TOUTOY; ἀπόλυσον ἢ ἡμῖν Σ Βα- 


S. CYRILLZ ALEXANDRINI ἘΧΡΙΑΝΑΤΙΟ 


Car. XXII. 


Duxerunt eum ad Pilatum. 


Iesum ad Pilatum pertraxerunt , et ips? 
vicissim Romanorum exercitibus traditi fue- 
re. Completaeque sunt prophetarum de iis 
praedictiones. Vae impio! prava manuum 
ipsius opera evenient ei. Alius autem: si- 
cut. fecisti, ita erit tibi ; retributio tua re- 
tribuetur tibi in caput tuum. Quid porro 
Pilato aiunt? Nempe confictas adversus 
communem nostrum Servatorem calum- 
nias. 

Hunc invenimus prohibentem tributa dare Caesari. 

Quandonam porro tributa dare Caesari 
vetuit? Atqui de vestris misistis nonnul- 
los cum Herodianis, qui tentarent dicen- 
tes: magister, licet tributa dare Caesari, 
an non? Mox ad haec Christus: ostendite 
mihi census denarium ; rogabatque cuius- 
nam haberet imaginem atque inscriptio 
nem oblatus denarius? Qui cum dixissent , 
Caesaris; reddite, inquit, quae sunt Cae- 
saris Caesari, et quae sunt Dei Deo. Quan- 
donam itaque prohibuit tributa dare Cae- 
sari? Sed reapse unicus illis scopus erat 
vitae auctorem morti tradere. Verumtamen 
viro quoque idololatra irreligiosiores ap- 
paruerunt. Nam Pilatus quidem insontem 
prorsus lesum declarabat, neque id semel , 
sed ter. Illi autem invalescebant dicentes: 
populum commovet ; atque alias calum- 
niarum causas congerebant: namque eum 
docere quidem aiebant, sed de doctrinae 
genere silebant, metuentes ne forte ipse 
Pilatus de credentium numero fieret. lam 
haec dicentes obiurgabat Pilatus patronus 
factus dicensque: nullam inveni in eo cau- 
sam, et cetera. 

Tolle hunc et diniitte nobis Barabbam. 

Quum eum iudex morte absolveret, 
sententiam postulant ferri adversus omnis 
pietatis ducem atque magistrum, ut gra- 
viorem scilicet perlaturi sint punitionem. 
Clamasit enim tota simul multitudo dicens: 
tolle hunc et dimitte nobis Barabbam. En 
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manifeste sanctum iustumque negaverunt , 
sicut ait beatus Petrus, et virum homici- 
dam donari sibi petiverunt, ut eius sorti 
communicarent. Quod sane iis pati conti- 
git. Nam traditi fuerunt exiüio et caedi. 
Clamaverunt enim , inquit evangelista, di- 
centes: tolle, tolle, crucifige eum. De hoc 
ipso expostulabat impio clamore Dominus 
Hieremiae ore dicens: dereliqui domum 
meam, dimisi hereditatem meam, tradidi 
dilectam animam meam in manus inimi- 
corum eius. Facta est hereditas mea mihi 
tamquam leo in silva, edidit contra me 
vocem suam ; propterea odio habui. — Dicit 
alicubi de Iudaeorum impietate Oseas pro- 
pheta: vae illis, quia recesserunt a me! 
Miseri sunt, quia in me peccaverunt. Ego 
quidem redemeram illos, sed ipsi adver- 
sus me mendacia locuti sunt. Et rursus. 
Cadent gladio principes eorum, propter in- 
disciplinatam linguam suam. 

Et Pilatus adiudicavit fieri petitionem eorum. 

Adiudicavit ergo Pilatus fieri petitio- 
nem eorum ; atque ita matrem exitii sui vi- 
ctoriam retulerunt. Baiulavit igitur ex prae- 
torio Servator crucem ; nam et Abrahamus 
pergens ad demonstratum sibi montem, ut 
Isaacum immolaret, Deo sic fieri iubente, 
imposux illi lizna, fuitque Christi typus 
crucem suam humeris gestantis. Ducitur 
ergo ad paüendum Christus; Simoni au- 
iem, inquit, cyrenaeo crucem eius impo- 
suerunt. Alius vero sanctus evangelista ip- 
sum quoque lesum dixit lignum gestasse. 
Vere omnino utrumque se habet. Nam ge- 
stavit reapse crucem Servator; sed medio, 
puta, in itinere Cyrenensem quemdam ap- 
prehendentes , lignum in eum transtule- 
runt. Necessario autem admittendum est, 
ipsum quoque Servatorem crucem gestasse. 
Dictum est enim de illo Isaiae voce: puer 
natus est nobis, et filius datus est nobis, 
cuius principatus super humerum eius. 
Utique principatus eius crux est, per quam 
toto in orbe regnat. Siquidem vere factus 


CAP. 
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pag ay- ἰδοὺ δὴ caqtos Y ἅγιον 1 δίκαιον 
ἡἠργήσαντο, καθά φησιν ὁ μακάριος Πέζος * 
ij ἡτήσαντο ἄνδρα φονέα χαεισϑῆναι αὗ- 
τοῖς. ἵνα αὶ ὀκείνδ μερίδος ἐσωνται κοινὼ- 
γοί" ὃ δὴ 1 σωμέβη παθεῖν αὐτούς" δέδονται 
29 εἰς ὄλεϑρον ij | σφαγήν" ἐπεφώνησαν γάρ 
φησι e αἷρε αἶρε. « ταύρωσον αὐτόν" 
rario T ἀνοσίων καταβοὴν αἰτιᾶτο λέων 
ὸ κύριος διὰ φωγῆς Ἱερεμίε" " 
T οἶκον με. ἀφῆκα ὃ EPUM με, δὲ- 
δωκα T ἡγαπημένξυ ψυχήν, us εἰς χε iga6 
ἐχϑρῶν αὐτῆς" ἐοδυή ϑη ἡ κληρονομία" μϑ 
ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ, ἔδωκεν ἐπ᾿ ἐμὲ δ 
φωνὴν αὑτῆς" διὰ τοῦτο ἐμίσησα. -- Ἔφη 


ἐϊκατέλιπον 


Y e. 5 S 3 / € 
7TH περι 4 T Ιεδαίων ἀνοσιότητος ὃ 700- 
φήτης Oocns- * 
2 32 m , € 3 , 

Gay ἀπ᾽ ἐμοῦ" δείλαιοι εἰσὶν ὅτι ἠσέβησαν 
5 » ͵7 3 LI M δ τσ , f Lem «4 5 N 
εἰς eut: €yo ἢ €AU pad wi QUGOOU-* , &UTOI 
ἢ κατελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ ψούδη. Καὶ zá- 
λιν * 
» ^ ^ » Es 
αὐτῶν διὰ ἀφαιδόυσίαν γλώσσης αὐτῶν. 


5 Ν » ^ εἰ 3 WW 
ουαι αὐτοῖς , Ol ἀπεφηθη- 


φεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντε 


Ὃ δὲ Πιλάτος ἑ 
"Ewexeys 

P Κκ: N » » 6 
οϑυξ ret; TO GiTUJAC, αὐτῶν. 


zt τὸ αἴτημα αὐτῶν. 

τοίνυν. Φησὶν, 0 Πιλάτίδ. 
i5 vri γεγική- 
Σ ςαυρὸν 
) Δέραὰμ 
ὄρος. ἵνα 
']c cad , ὕεξ jio τὸ χρῆμα προσ- 





κασιν ὀλέῆρε mn τέρα" Ἀγεγ κει μὲν 
ὁ σω τὴρ 
ἀνιὼν ἐπὶ τὸ Qoa. 
θύσῃ ἃ 


3 / ^ ^ i S» 
TüTTOVTOS, ἐπετίθει τῷ παιδίῳ τὰ ζύλα- * 


6 
ΟΤΙ 1) 


Oz T πραιτωρίε, 
ey ey eur e 


( £y εἰς τύπον Xpigu, T ἑαυτοῦ caupür εἰς 
ὦμες ἔχοντος. Kai ἀΐεται μὲν ὁ σωτὴρ ἐπὶ 
τὸ πάθος- Σίμωνι δέ. Quai , κυρηναίῳ ἐπέ- 
Θέσαν 7 ςαυρὸν αὐτοῦ" ἕτερος ^ T ἁγίων 
εὐώγγελις ὧν * qj αὐτὸν ἔφη δ ᾿Ιησοῦν βα- 
sáu τὸ ζύλον. ἀληθὲς 5) πάντως 3 TOUTO 
κἀκεῖνο" ἤνεγκε, μὲν ysa. s aupbr ὁ σωτὴρ ? 
x) μέσζω δὲ ἴσως v ὁδὸν ὑπαντήσαντες 3 
ἱυρηναὶον κατεσχύήκασιν x) μετέθηκαν ἐπ᾿ 
αὐτῷ τὸ ξύλ oy* ἀναγκαίως δὲ πως ἔχει λό- 
γον τὸ κ) αὐτὸν ἃ τς ἔπικομίσαϑαι δ T 
g'aupór- S: γὰρ περὶ αὐτοῦ διὰ quovis 
Haafa: * τὸ ταιδίον Deam » niv ; vios x 
ἐδόϑη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ T ὥμε αὐτοῦ" 
ἀρχὴ γὰρ αὐτοῦ γέγονεν" ὃ σαυρὸς; δι᾿ οὗ 
βεβασίλευκε αἱ ὑπ᾽ οὐρανόν. av) εἴπερ ἐς ὶν 


(1) Hoc idem iam dixit Cyrillus p. 127, ubi recole nostram adnotationem. 


Izx 
e 


* Act. III. 14. 


* Hier. XII. 7. 


C. f. 155. b 


* Os. VII. 12 
cod. Ἡσαΐας. 





* Gen. XXII. 6. 
P f. 209. b. 

* Ioh. XIX. 17. 
* s; ὙΣ G 


* Philip. II. 8. 


v. 33. 


A. f. 599. b. 


A34 S: 


ἀληθὲς * ὅτι γέίονεν ὑπήκοος μέχοι θανάτε, 
ϑανάτε 5 ςαυροῦ" διὸ xai ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ὑπερύψωσε, Q ἐ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. ἵγα ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ 
Χρισοῦ 7 πᾶν γόνυ xpo Jn ἐ ἐπερανίων A 57n- 
γείων 35 καταχϑονίων, x πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσηται ὃ ὅτι κύριος Ἰησοῦ Χρις ὃς 
εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός: ἀμήν. 
Ἤχολουϑει δὲ αὐτῶ πολυ πλῆθος τοῦ λαοῦ 
καὶ γυναικῶν. 

Ἐβάδιζε μὲν οὖν ὁ σωτὴρ, ἐπὶ 3 τῷ 
ςαυροῦ τόπον" εἵποντο ^ κλαίεσαι αἱ γυν- 
αἵκες, σὺν ἑτέροις πολλοὶς" φιλόδακρυ [áp 
πῶς ἀεὶ T0 ϑῆλυ γένος, LI 7 γοῦν εἷς ἔλεον 
εὐδιάϑρυστον € ἔχον" ἀλλ᾽ D ϑυγατέρες φη- 
σὶν ἹἹερεσαλὴμ, τὸ μὲν ἐπ᾿ ἐμοὶ δάκρυον 
ς ἥσατε: κλαύσατε ὃ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμᾶς xj 
ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν" ἔρχονται γὰρ ἡμέραι; 
φησὶν , ἐν αἷς tg ui Τυναιξὶν à ἀμείνων ἡ ἀπαι- 
δία" ἄλισκήψαντος γὰρ T πολέμπ τῇ 1ε- 
δαίων χώρα. ἅπαντες ἄρδίω ὀλώλασι μι- 
κροὶ τ) μεγάλοι: τότε, φησὶ, τὸ ὑπὸ βε- 
vols 15 ὄρεσι οἡνεῶς, "P παντὸς ἄξιον' εἰ [&p 
ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ, φησὶ. ταῦτα τοοιούσιν 5 
ἐν τὼ ξηρῷ τί γένηται; κ) mé Augu μὲν 
ὡς ἐν τάξει οὐδα βολῆς ὁ λέϊος. ἤϊεν φἴδῳ- 
δείγματος, ὠδίνει δὲ γοητοῦ σράγματίθ» 
δύναμιν: βούλεται γὰρ δηλοῦν κεῖνο. οἷ- 
μαΐ m8 , ὑρρὸν μὲν ξύλον. ἑαντὸν ὀνομάζῳ. 
τοὐτέςι χλωρὸν D ἔγκαρα z0y i5 εὐαγϑέρ᾽ 
καρποὶ die ncav αὐτοῦ. pos arytyiea, xj 
παραινέσεις ᾿ x βεοπρεποῦς ἐξασίας ἄπχιδει- 
ζεις, διὰ αὶ ὑπὲρ, λόγον ϑεοσημείας" ἀλλ᾽ 
ἐν τούτοις ὄντα. 7 οὕτω δειναῖς αἰδιβεξλή- 
κασιν ἀτιμίαις οἱ Ρωμαίων σξατηϊοὶ. ἤϊαν 
ὁ κατακρίνας αὐτὸν Πιλάτος" ὅτε τοίνυν. 
φησὶ. τοιαῦτα πεπράχασιν εἰς ἐμὲ. τί δυά- 
DIT) ὡς ξηρῷ Ὁ di áp zip προσπεσολεμής- 
κότες τῷ Ἰσραήλ: ὄψονται γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ 
οὐδὲν T τεϑαυμασμένων, ἐφ᾽ οἷς ἥν εἰκὸς 
τιμῆς 1) φειδοῦς dieat αἱ παρ᾽ αὐτῶν" 
κατεμπρήσεσι γὰρ αὐτὸν. δηλονότι αὶ εἰς 
Χριςὸν δυσσεβείας εἰσωραττόρμδυοι δίκας. 

Ἔχεῖ ἐσταύρωσαν αὐτον. 


(1) Πλὴν ἐασούδασεν ὁ κύριος. μήτε 


CYRILLI ALEXANDRINI EXPLANATIO 


est obediens usque ad mortem , mortem au- 
tem crucis. Propterea et Deus exaltavit il- 
lum, et dedit illi nomen quod est super om- 
ne nomen ; ut in nomine lesu Christi omne 
genu flectatur caelestium, terrestrium, et 
infernorum, atque omnis lingua confitea- 
tur, quod dominus lesus in gloria est Dei 
patris. Amen. 


Sequebatur autem illum multa tnrba populi 
et mulierum. 


Ibat ergo ad crucifixionis locum Ser- 
vator; quem sequebantur flentes mulieres 
cum aliis multis. Pronum quippe ad la- 
crymas semper femineum genus, atque ad 
misericordiam flexanimum. Sed o Hieru- 
salem filiae, inquit, vestras de me lacry- 
mas cohibete; sed super vos ipsas potius 
flete et super filios vestros. Venient enim 
tempora, inquit, quibus potior erit mu- 
lieribus sterilitas. Nam incumbente Iudaeo- 
rum regioni bello, cuncti funditus parvuli 
adultique perierunt. Tunc nihil melius, in- 
quit, quam collibus ac montibus obrui. 
Nam si in viridi ligno hoc agunt, quid fiet 
in arido? Et parabolae quidem instar, id 
est exempli, hic sermo profertur, sed in- 
tellectualis rei vim continet. Hic est enim, 
ut reor, verborum sensus. Viride lignum se 
ipsum nominat, id est vividum, fructuo- 
sum, el floridum. Fructus vero eius erant, 
religiosa doctrina , adhortationes , congruae 
Deo potentiae demonstrationes per ineffa- 
bilia prodigia. Nihilominus haec agentem 
Christum , Romanorum praefecti, id est 
damnator Pilatus, tam gravi ignominia ad- 
fecerunt. Quum igitur talia in me fecerint, 
quid facient pugnantes contra Israhelem, 
aridum ut ita dicam et infructuosum? Et- 
enim nihil mirum in eo cernent, quamob- 
rem ipsorum reverenlia ac venia dignus 
possit haberi. Igitur eum comburent, id 
est impietatis adversus Christum poenas re- 
poscent. 

Ibi crucifixerunt eum. 


Attamen dedit operam Dominus, ut nec 


(1) Sequens fragmentum dieitur in codiee sumptum ex Cyrilli homilia. 


IN LUCAM 


universim divinitatem suam manifeslaret , 
neque omnino occultaret ; illud quidem 
propter eius temporis homines, hoc autem 
propter posteros: nimirum ut divinitatis 
suae, nec non et humanitatis, perspicue 
operationes ostenderet ; ne vel divina virtus 
obscuraretur, vel humana natura discre- 
deretur. Nam quia haeresis exortura erat, 
quae diceret corpus eius fuisse phantasma 
de caelo delatum, quasi corruptibilis cor- 
poris carnem natura incorruptibilis adsum- 
ptura non esset , neque maculam aut inqui- 
namentum vel labem admissura ; ut persua- 
deret Deus hominibus, se id factum quod 
nos sumus, manentem nihilominus in eo 
quod erat; idcirco carnem permisit ea pati 
quae eiusdem sunt propria. Ostenditque 
duplicem operationem, patiens ut homo, 
agens ut Deus, idem semper. Non enim 
est alius et alius, sed aliter atque aliter. 
Principes quoque deridebant eum. 

Stulte iocabantur adversus eum syna- 
gogae principes quassantes capita, et ama- 
ro risui indulgentes: alios salvavit, aie- 
bant, nunc se ipsum salvet. Sane si alios 
salvavit (tuque iudaee id ita factum revera 
scis) cur non posset manibus tuis se ipsum 
eripere? 

Erat autem et superscriptio scripta super eum etc. 

Tituli scriptura, Domini causam conti- 
nens, demonstrabat manifeste, crucifixum 
hunc regem esse ac dominum practicae, 
physicae , ac theologicae philosophiae. La- 
line enim, graece, et hebraice scriptum ait 
fuisse evangelista titulum. Existimo autem 
romano idiomate significari practicam phi- 
losophiam, quia Romanorum regnum for- 
tius ceteris orbis terrae apud Danihelem 
definitur. Porro practicae apprime propria 
est fortitudo. Graeco idiomate denotatam 
iudico physicam doctrinam, quia graeca 
gens prae ceteris hominibus physicae stu- 


(1) Pertinet ad hune locum fragmentum quod est in cat. lat. S 
» unigenitus Dei filius in propria natura qua Deus est, passus est quae sunt corporis, 


CAP. XXIII. 435 


» ὦ ^ S NC E , 
dii ὅλου φανερῶσαι Φ εαὐτοῦ ϑεύότητ 
ἣν ἈΝ A 
μήτε sig τὸ παντελὲς ἀποκρύναι" τὸ μὲν 
Nom / T. 
διὰ GGU- Tóre, T δὲ διὼ GtU- μδ ταῦτα" 
ὥστε δεῖξαι καὶ τῆς "Det Tos αὐτοῦ καὶ 
τῆς ἀνθρωπότητί(ο.. ξανὰς τὰς ἐνεργείας" 
ἵνα μήτε ἡ ϑεία δύναμις ἀμβλυνϑῇ , μή- 
S 3 / / E -- 2 ^ 
τε ἡ ἀνϑρωπίνη φύσις ἀπιστηϑὴ" ἐπειδὴ 
γὰρ ἔμελλεν αἵρεσις ἀνακύπτειν, ἡ λέγα- 
ε ͵ E τὶ ^ s 235 , 
σα ὅτι φάντασμα ἦν τὸ σῶμα: X) ἐξ οὐ- 
ρανοῦ κατῆλϑεν. οὐ γὰρ ἂν ἔλαβε voi 
^ c 
φϑαρτοῦ σώματί. cápxa ἡ ap Sapr(Q- 
ἜΣ ΑΜ ΕΝ e, A 
φύσις. oüd|, ἂν κατεδέζατο ῥύπον ἢ μο- 
XS πὶ dg c S 
λυσμὸν i στῖλον. ἡγώ πιστῶώσηται ὃ Ss 
T ἀνθρώπων τὸ γίνος, ὅτι τοῦτο ἐγένετο 
e 
ἐσμὲν, μένων ὃ nv, διὰ τοῦτο σωνεχώ- 
ρήσε τῇ σαρκὶ πάσχειν τὰ ἴδιω- κ) ἔδειξε 
ES ny E € * 
διπλῆν ὃ ἐνέργειαν, πάσχων μὲν ὡς ἄν- 
E CAN E ^ P ΕΞ 5 
Seem (B. . ἐνεργῶν ἢ ὡς ϑεὸς ὁ αὐτός" οὐ 
γὰρ ἄλλ(θ» καὶ ἄλλος, εἰ καὶ ἄλλως καὶ 
*l / 
ἄλλως (1). 
κε μυχεπεῖξον δὲ χαὶ οἱ ἄρχοντες. 
Μάτάυ μέν τοι αὐτοῦ κατειρωνεύοντα: 
EU c / 
οἱ « συναγωγῆς ἡγούψδαροι, κατασείοντες 
Pi ; 
τὰς κεφαλὰς. κ) πικρὸν αὐτῷ μειδίαμα κα- 
“ 5 Ν 
ταχέοντες, ἄλλες ἔσωσεν. ἑαυτὸν σωσάτω 
φασίν" εἰ ἄλλες ἔσωσε ' i οἶσϑα τοῦτο xr 
ἀλήϑει ὃ 
&y γεγονὸς) 


πῶς οὐκ ἂν ἴσχυσε T 
D € M »5 £ 
σῶν éqUTOV ἐξελέεέξαι 


χειρῶν: 
Ἢν δὲ καὶ ἐπίιγι yes Cu γεγραμμένη ἐπ᾽ αὐτῶ x. T. À. 
N qs ͵ 
ἐν T TÍT ω  π e T7 X 1€ 
DE ῷ A6 οηραφὴ αὶ υ 
EJ Ἃ [ad Ν δ. ^ 
αἰτίας. πρακτικῆς X, φυσικῆς 17 ϑεολου :- 
κῆς φιλοσοφίας ὄντα βασιλέα ἃ σταυρω- 
ϑέντα σαφῶς x κύριον ἔδειξεν" ῥωμαϊστὶ 
γὰρ 5) ἑλληνιστὶ 1 ἑβραὶϊςὶ. φησὶν, áya- 
͵ ^ / ΤΟΝ, NUN Y E 
γεγράφϑαι τῷ λόγῳ" yoQ ἢ διὰ μεν τοῦ 
c SES BAN ἥ N . € ἢ 
ρωμαῖστι τῶ πρακτικήν, ὡς ἃ Ρωμαίων 
5 / N [ E 
βασιλείας κατὰ T Δανιὴλ ὁρισϑείσης ἀν- 
^ ; CC EN CON ἘΞ c. 
δρικωτέρας T ἐπὶ γῆς QaciAsiy- * 
Hi δὼ 93/, 3) 4 ΕἸ € 2. Ὁ / 
κτικὴς 7j ἴδιον. εἰτερ τι ἄλλο, ἡ ἀνὸρεία" 
Qu oc A ἊΝ / 
διὰ δὲ * ἑλληνιςὶ, τίω φυσικὴν ϑεωρίαν. 
B ^ qoc Ἢ E . τὸ 
ὡς μᾶλλον T ἐἑλλήνων ἔϑνους, παρὰ Gio 
ἄλλες ἀνθρῶπες τῇ φυσικῇ σχολάσαντος 


φρε- 
AS 


. Thomae « Cyrillus. Non autem ipse 
sed magis in na- 


» tura terrena. Decet enim utrumque de uno et eodem filio dici, seilicet et non pati divine, et passum 


» esse humanitus. » 


D. f. 79. b. 


* Dan. If. 10. 
VII. 23. 


A. f. 306. 


* Amos V. IS. 


* Ps. LXVIIT. 24. 


* Is: E83; 





A36 s. 
AREE RAS S 
φιλοσοφία" διὰ ἢ T εβραϊστὶ T ϑεολογι- 
; n . 
xy pugutyoyiay , ὡς τοῦ ἐϑνους τούτου 
͵ A e LENA T! 
προδήλως ἀνέκαθεν τῷ ϑεῷ διὰ οὖσ πα- 
7 » YA 
τέρας ἀνατεϑεντίθυ.. 
: Y e Ν con 
O pv εἰς. Φησι. qj 
Y ΕΝ / POS 
τὰ τοῖς ᾿Ιεδαίοις ἡρεύγετο 
» ns -“ ΕἸ ͵ 
006, ταὶς 'T συγκρεμαμένου φωναῖς ἐπετι- 
€ / v jd / jr 
μα: ὡμολόγησε hà ἀμαρτίαν. μεμωρτὺύ- 
πιστόῦκεν 


CYRILLI 


“ ^ , 

ANncey τὰ cv- 
ἢ N E 

0 γε μὴν ere- 


pnae Χοιστῷ τὸ ἀνυπαίτιον, πε 
εἰς αὐτὸν, βασιλέα ὀκάλει καί τοι σταυ- 
ρούμϑιυον: ταύτη τοι T qp ἁγίων ἥρπασε 
κλῆρον. 

ἜΣΕΙ Σ 
O παντὸς ἐπέκεινα yn 00,0 σύνεδρος 
τῷ ca pl, καϑῆκεν ἑαυτὸν εἰς κένωσιν. ij 
ἔλαβε δούλε μορφὴν, x; v αἱ ἀνθϑρωπότη- 
τὸς ἡνέσχετο μέζων. ἵνα πληρώσῃ 7 ἐπα: 
γέλίαν 7 τοὶς παωράσι v ἑβραίων ἐπηγίελ- 
p&vlo «παρὰ Θεοῦ" οἱ δὲ γεγόνασιν οὕτω 
σκληροί TÉ Ὁ ἀπειϑ εἰς zd ij ἀντανίς. act 
δεασότη: T γὰρ ἀρχηγὸν αὶ ζωῆς, UU 
φἰδιβαλεὶν ἐσπούδασαν. x) Y κύειον v δό. 
Enc ἐς αὐρωσαν' e 5 σαυρῷ παρέδοσαν 
T T ἕλων δεασ $rlo , € ἔδυνεν ὁ ἥλιος €u αὖ- 
τοὶς" pueros. ἢ er ἡμέρᾳ τὸ φῶς, x T 
γέγονε 90 σκότος ἀπὸ ὡρας 


ὅλην τὴν M 





θεῖον ^ Apis: * 
&x ru, ζως Gigas ὀνάτης" iG TOUTO τοῖς qs- 
δαίοις σημεῖον ἦν ἐναργὲς τὸ κατάσκοτι- 
σθῆγωι γοητῶς τὰς T ςαυρωσάντων ψυχάς: 
7 ^ 5 N /7 , " 5 / 
πώρωσις γὰρ ἀπὸ μερξς γέίονε ῳ Ισραηλ 
H c A" E] - N NN ἂν 45 
ἐπωαρᾶται ἢ αὐτοὺς 1j Δαβὶδ cz φιλοθεΐας, 
€» N E 
λέγων: * σκοτισϑήτωσαν oi ὀφθαλμοὶ αὖ- 
^ d N Ζ N 2 SCA E n N 
τῶν T ju βλέπειν" 6, αὐτὴ ἢ ἡ κτίσις. δ 
ἑαυτῆς ἐπένϑᾳ δεσσότίω: ὁ μέν. γὰυ ἥλιος 
ἐσκοτίζετο. διεῤῥήγνυντο ἢ j πέραι. 1) αὖ- 
τὸς ἢ ὁ ναὸς τὸ T πενϑούντων ἐπλήρωσε 
^m »c / , 
σχῆμα. αἰδιερῥηίνυμένε καταπετάσματος 
ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κῴτω- καὶ v! τοιοῦτον ὑπε- 
€ -" c v ^ n». € dh. 
σήμαινεν ἡμὶν ὃ ϑεὸς, διὰ φωνῆς Ἡσαΐε" 
΄ * No» δύ Ne , P. / ^ 
Aeycy* " i ονούσω 1 οὐρανὸν σκότος. “) 
NI o ^ 4, 
ϑήσω σάκκον τὸ ὡϑιβόλαιον αὐτοῦ (1). 
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duit philosophiae. Denique hebraico idio- 
mate theologicum magisterium, quia sine 
dubio hic populus, a generis sui origine, 
Deo per maiores suos addictus fuit. 

Latronum quidem unus, inquit evan- 
gelista, paria Iudaeis eructabat; alter ta- 
men verba eius , qui secum erat crucifixus , 
reprehendebat ; suumque peccatum fateba- 
tur, Christi innocentiae testimonium da- 
bat, eidem credebat, regem quamvis cruci- 
fixum appellabat. Idcirco sanctorum here- 
ditatem sibi rapuit. 

Tenebrae factae sunt per uuiversam terram. 

Qui creatas res omnes excedit, qui pa- 
tri consessor est, demisit se ad exinani- 
üionem, servique formam suscepit, et hu- 
mana mensura se conclusit, ut promissio- 
nem compleret Hebraeorum maioribus a 
Deo editam. Hi vero tantopere perversi 
contumacesque evaserunt ut in herum suum 
consurrexerint, vitae auctorem morti ira- 
diderint, gloriae dominum crucifixerint. 
Postquam itaque ligno suspenderunt om- 
nium dominum, so! eis occidit, luxque 
diurna in tenebras versa est, ut ait. divus 
Amosus. Factae sunt enim tenebrae ab hora 
sexta, usque ad nonam; quod fuit evidens 
Iudaeis indicium obscuratarum intellectua- 
liter. illorum qui crucifigebant animarum. 
Caecitas enim partem certe Israhelis cor- 
ripuit. Imprecatur utique illis, Dei zelo 
instinctus, etiam David. dicens: obscuren- 
lur oculi eorum, ne videant. Ipsa quoque 
creatura dominum suum deflebat: ideoque 
sol obtenebrabatur, petrae frangebantur, 
et ipsum templum lugentium speciem imi- 
tabatur, velo sus deque discisso. Quid au- 
tem hoc rei fuerit, iam nobis significave- 
rat Isaiae voce Deus dicens: et induam cae- 
lum tenebris, et saccum ponam operimen- 
tum eius. 


(1) Circa hune loeum, nempe ad v. 46. pater, in manus tuas commendo spiritum meum, pertinet 
fragmentum in cat. lat. S. Thomae. « Cyrillus. Haec autem vox edocet, quod animae sanetorum non dein- 


» ceps in inferno clauduntur, 


ut prius, sed apud Deum sunt, 


huius rei facto Christo principio. » 


IN 


Videns autem centurio quod factum fuerat, 
glorificavit Deum etc. 


Considera rursus mecum, quod crucis 
pro nobis passus cruciatum, coeperit mul- 
tos ad veritatis cognitionem pertrahere. 
Nam centurio, inquit evangelista, cernens 
quae acciderant, Deum glorificabat dicens: 
vere hic homo iustus erat. Nonnulli quoque 
ex ludaeis pectora sua paenitentes prorsus 
tundebant , mentisque oculis Dominum spe- 
ctantes, et fortasse etiam impietatis in Chri- 
stum se complices esse negantes, crucifixo- 
ribus maledicebant, quamquam haud pa- 
lam propter principum iniquitatem. Ergo 
vere dixerat Dominus: quum exaltatus fue- 
ro de terra, omnes traham ad me ipsum. 

Subseculae autem mulieres, quae cum eo venerant 
de Galilaea etc. 

Subsecutae sunt prudentes mulieres 
communem nostrum servatorem Christum, 
ea quae ad fidem erga eum firmandam uti- 
lia erant vel necessaria observantes. Scilicet 
quia pro communi salute carnem suam ob- 
tulerat, accurrerunt hae prudentes ad il- 
lius corpus curandum. Putabant enim mor- 
tuum in monumento permansurum. 


Car. XXIV. 


Et faetum est, dum meute consternatae 'essent 

de isto etc. 

Venerunt mulieres ad monumentum ; 
non invento autem lesu corpore, quia iam 
resurrexerat , in multam inciderunt perple- 
xitatem. Quid inde porro? Propter suam 
erga Christum caritatem , et pii officii stu- 
dium, dignae habitae sunt visione angelo- 
rum, qui bonum illis nuncium tulerunt ; 
et resurrectionis facti praecones, cur quae- 
ritis, dixerunt, vivum inter mortuos? Non 
est hic, sed resurrexit. Utique semper vi- 
vit, et suapte natura Dei Verbum vita est ; 
sed tamen quatenus ad exinanitionem se 
demisit , nostramque similitudinem subiit , 
mortem gustavit. Verum haec mortis mors 
erat. Surrexit ergo a mortuis, non sibi ma- 


gis quam nobis via factus ad immortali- 
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XXIII. 


Ἴδων δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόμενον, 680 
τὸν ϑεὸν x. T. À. 
» , D 
A-Sed δή μοι πάλιν, ὅτι zrézroy doc 
ς N € Sq NISSPESNC QUÉ ΟΣ 4 2) Ὁ τε 
ὑπέρ ἡ μῆν τὸ ἐπὶ T gaugu παῦος. ἥρζατο 1 
; /, ^ , τ / 32 / 
σαγηνεύειν πολλοὺς εἰς ἐπιίνωσιν ἀληθείας: 
) “ὃ ἐκ ὄντο σὶν ἰδὼ τὼ “εἶεν; 
0 30 ἐκατονταρχος φῆσιν» IOCOY τῶ γέελένη- 
4 "75 € Δ ΠΝ "A 5) € NW 
μένα, ἐδόξαζε T θεὸν λέων. ὅτι ὄντως 0 v- 
τος / SMS NUT 
"pozos Gcr δίκαιος ἥν" ἔτυπτον ἢ ij τὰ 


/ 


eiu T Ἰεδαίων τιγὲρ. κατανυττό νοι zr& 
πάντως. it j T0 A * dfavolas ὄμμασιν dva- 
βλέποντες πρὸς x οὔριον, Ὁ τάχά πᾶ X x 
Xeigàv QuarsÉseiag ἀπαλλάττοντες éguctv, 
διὰ Σ T σαυρωσάντων καταβοᾶν, εἰ Ἢ μὴ 
ἐμφανῶς διὰ ἡ q T n[suevov ἀνοσιότητα" Sx&y 
aun ἦν λέγων ὁ κύριος: * ὅταν ὑψωθὼ 
Cz d γῆς) πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. 

Κατηκολούϑησαν δὲ xci γυναῖκες, αἵ τινες ἦσαν 

συνεληλυϑυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας x. 7. À. 

Ἡκολούϑεν σοφαὶ γυναῖκες τῷ πάν- 
τῶν ἡ μὲ} σωτῆρι Χρισῷ.. τὰ εἰς mici ? 
ἐπ᾿ αὐτῷ “φρήσιμά τε καὶ ΕἸΣ συλ- 
λέγουσαι" ἐπειδὴ δὲ d ἁπάντων ζωῆς ἀν- 
τάλλαγμω T ἑαυτοῦ ἔδωκε σάρκα. ἐδρα- 
μὸν αἱ σοφαὶ πρὸς πίω τοῦ σώματί. 9ε- 
ρωφείαν: φήϑησαν yàp ὅτι daropApei γε- 
κρὸς ἐν μνημείῳ. 


Κεῷ. KA. 


Ἔγέξνετο ἐν τῷ διαπορεῖσσαι αὐτὰς περὶ 
τούτου x. τ. s 

᾿Αφίκο yro μὲν αἱ γυναῖκες ἐπὶ τὸ 9 μινῆ- 
μα, οὐχ εὑροῦσαι γε μὴν τὸ σῶμα 7 Χρι- 
σοῦ. ἐγ ἡϊερτο. γὰρ ? εἰς πολλὴν πεωτώκα- 
σιν Sept αν" Ὁ τί τὸ per ἃ εἰς Xpi- 
ςὸν ἀγάπης ἕνεκα. wj τὸ εἰς τοῦτο ϑλνομε- 
yng auno ἠξιώϑησαν ἰδεῖν ἁγίας ἀγγέ- 
At Ὁ δὴ É γεγόνασιν αὐταὶς εὐωγγελι- 
cai , 9) 4 ἀνας σεως τ ΠΡ τί ζητεῖτε, 
φάσκοντες. ἃ ζῶντα Mp T γεκρῶν: οὐκ οἵ 
i . ἀλλ᾽ yg om: ζῇ μὲν γὰρ ἀεὶ, 15 ζω 

2 φύσιν ἐςὶν ὁ Y Se λόγος" vadis 3 j 
ἑαυτὸν εἰς κένωσιν , xj ὃ πρὸς ἡμᾶς ὁμοίω- 
σιν ὑπελϑὼν, ἐγεύσατο ϑανάτε: ἀλλ᾽ ἣν 
τοῦτο T ϑανάτε ϑάνατος" ἐγήγερται τοί- 
γυν Ca γεκρῶν, ὁδὸς 4! εἰς ἀφϑαρσίαν dye- 
δρομῆς, οὐχ, ἑαυτῷ μᾶλλον. ἀλλ᾽ ἡμῖν. 


* Ioh. 


309. b. 


XIX 33 


. 310. b 


* Matth. 


2l. 


* Gen. Ilf. I6. 


* Matt! 
9. 


D. 
ΤΟΝ. 


A. f. 312. 


* ita cod. 


1, XXV LT. 


XVII. 


f. 81. b. 
XX. 52. 


138 s. 


9juó uus" 15 μηδεὶς ζητείτω ὃ i ἀεὶ ζῶντα 
MD T νεκρῶν" οὐκ ἔςι γὰρ ὧδε, τοὐτές: ιν 
ἐν ϑανάτῳ 15 μνήματι" ποῦ δὲ μᾶλλον; 
ὧν οὐρανῷ δηλονότι τ ἐν δόξη ϑεοπρεπεῖ' 
Ἵνα 5 βεβαιοτέραν αὐταὶς bb ἐπὶ τούτοις 
ἐνιδούσειαν au ΠΡ μνήμίω ἀναφέρεσιν, 
ὡς equ Χριςὸς * M 26i πάντως αὐτὸν εἰς 
χεῖρας ἁμαρτωλῶν. δοϑῆναι Ὁ παϑεῖν, i5 
ἀνα ςἥναι τὴ fir ἡμέρᾳ. E Hygenos Μὲν 
τοι X) τοὶς ποιμέσιν, ἐν Βηϑλεὲμ T τόκον 
εὐηγγελίζοντο, Ὁ νῦν T ἀνάς ασιγ' xj λε- 
λειτούργηκεν οὐρανὸς τοὶς περὶ αὐτοῦ κηυ- 
ούγμασι. D αἰξείπεσι ? υἱὸν ὡς ϑεὸν. κὶ 
ὅτε γέγονε σὰρξ. αἱ “ἦν ἄνω πνουμάτων 
σξατιαί. 

Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα 

πάντα τοῖς ἔνδεχα καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς. 

Μυςαγωγηϑεῖσαι διὰ φωνῆς ἀγγέλων 
αἱ γυναῖκες, ἀπαγγέλλεσι ταῦτα δοόμῳ 
τοὶς μαϑηταὶς" ἐδ4 γὰρ γυναιξὶ T οὕτω 
λαμπρὰν δοϑῆναι χάριν" 1 γὰρ πάλαι γε- 
οὐνημένη 7 ϑανάτε διάκονος. ἀπαλλάττε- 
ται d αἰτίας, dfexovoUcum φωναὶς ἁγίων 
ἀγγέλων, 2 τὸ σετωτὸν 4 ἀναςἄσεως μυ- 
στήξιον Ὁ πρώτῃ ἐπ ϑουσαῖ 2 ἀφαγγέλ- 
λεσα" κεκέρδαγκε * τοίνυν τὸ ϑῆλυ γένος. 
e λύσιν ὀγειδισμ 0U κ) κατάρας áva pomi: 
ὁ γὰρ εἰπὼν “πάλαι πρὸς αὐτὰς. ἐν λύπαις 
τίζῃ τέκνα * , φαῦλων αὐταὶς δέδωκε T x2- 
κοῦ. σωυαντήσας αὐταὶς ἐν τῷ κήπῳ. ὡς 
φησιν ἕτερος εὐαγ[ελις-ὴς "y 15 εἰπὼν. χα- 
pire: πλὴν τοὺς ἁγίοις ἀφοςόλοις ὁ περὶ αὶ 
ἀνας ἄσεως Aóy(Q. ξδοζεν εἶναι λῆρός τις 
ἁπλῶς 15 πρᾶγμα κατεψουσμένον . διά τοι 
τὸ μὲ 5 αὐςδὺ: εἰδέναι T ϑεόπγούς ον 9ga- 
Quy: naigucay γοῦν, x; τὸ ἀπαγγελϑὲν 
ἔσκωψαν x) διέπτυσαν. 

Πῶς παρὰ μὲν τῷ ᾿Ιωάννῃ " a Μαρίας 
ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ δρομαῖοι ἐλϑόντες 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον enis “σαν: X τοῦτο αὖ- 
τοὶς μαρτ υρεὶ n γραφὴ λέγουσα: ὅτε οὖν 
εἰσῆλθον, ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλϑὼν πρῶ- 
τί» εἰς τὸ μνημεῖον, 15 εἶδε 15 ἐπίς dore: 
παρὰ ^ τῷ Asx& εἴρηται" x, ὑποςρέψα- 
cai ἀπὸ T μνημείου, ἀπήγγειλαν ταῦτα 
πάγτα τοῖς ἕγδεκα 1) πᾶσι τοῖς λοιτ οἷς 
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tatem deducens. Nemoque iam quaerat in- 
ter morluos perpetuo viventem. Non est 
enim heic, id est in morte vel monumento. 
Ubinam potius? in caelo scilicet et gloria 
Deo congruente. Ut autem firmiorem mu- 
lieribus fidem faciant, in memoriam revo- 
cant, ut dixerat Christus, prorsus ipsum 
oportuisfe peccatorum manibus tradi, ac 
pàti, et tertia die resurgere. — Angeli qui- 
dem pastoribus etiam apud Bethleemum 
nalivitatem eius nunciaverunt , iidemque 
nunc resurrectionem. Famulatur caelum 
praedicando Christum , et filium utpote 
Deum, etiamsi caro sit factus, supernorum 
spirituum agmina stipant. 


Et regressae a monumento nuntiaverunt haec omnia 
illis undecim et ceteris omnibus. 


Angelorum voce edoctae mulieres , eam 
cursim ad discipulos notitiam deferunt. 
Oportuit enim hanc mulieribus splendidam 
dari gratiam. Nam femina quae fuit olim 
mortis ministra, nunc eo crimine absolvi- 
tur dum sanctorum angelorum vocibus mi- 
nistrat , et venerandum resurrectionis my- 
sterium. prima dicit atque adnuntiat. Lu- 
cratum est itaque femineum genus et igno- 
miniae finem et maledictionis abolitionem. 
Nam qui olim mulieribus. dixerat, in do- 
lore paries filios, nunc eis mali solamen 
attulit, occurrens ipsis in horto, ut alius 
evangelista ait, dicensque: avete. Nihilo- 
minus sanctis apostolis resurreclionis no- 
lilia visa est nugarum instar et res con- 
ficta, quia ne ipsi quidem divinam scri- 
pturam adhuc noverant. Ergo erant incre- 
duli, remque nunciatam risui et contem- 
ptui habebant. 

Quomodo apud Iohannem quidem quum 
a Maria rem audissent, discipuli cursim ad 
monumentum venientes crediderunt? quod 
sane de iis testatur scriptura dicens: quum 
ergo introlissent, alter de discipulis qui 
primus intraverat in monumentum, vidit 
et credidit. Apud Lucam autem dicitur: 
etl ἃ monumento regressae, nunciaverunt 
cuncta haec undecim discipulis reliquisque 


IN 


omnibus (erant autem Maria Magdalene, 
et Iohanna, et Maria lacobi, et reliquae 
cum ipsis, quae haec apostolis dixerunt) 
neque fidem impetrarunt. 


Ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum. 


Duo ex discipulis in castellum euntes 
nomine Emmaum , ceu iam vivere non spe- 
rantes Christum, sed extinctum dolentes, 
colloquebantur invicem de vicibus eius. 
Dum autem sermocinarentur, ipse lesus 
accedens cum illis ibat incognitus. Tene- 
bantur enim oculi eorum quominus eum 
agnoscerent. Aiebat autem illis: qui sunt 
isti sermones quos confertis invicem am- 
bulantes, et estis tristes? Et respondens 
unus, cui nomen Cleopas, ait: tu solus 
peregrinus in urbe Hierusalem? et reliqua. 
Deinde famam de resurrectione eius a mu- 
lieribus Petroque diditam narrant quidem, 
sed ei minime credunt. Nam cum dicunt: 
sed et mulieres quaedam terruerunt nos, 
corpore non invento; satis demonstrant, 
se vere ea dicta non putare, neque tam 
veritatem sibi nunciatam, quam perturba- 
lionem ac terriculamentum ob eam rem ex- 
tisse. Ipsum Petri testimonium, qui lin- 
teamina tantum in sepulcro viderat, haud 
fidem facere resurrectionis iudicabant , quia 
non ipsum 1iesum se vidisse dixerat , sed 
ex eo quod non ibi iacebat, resurrexisse 
coniectaverat. Sciendum vero est , hos fuis- 
se de septuaginta discipulorum numero; 
et Cleopae socium fuisse Simonem, non ta- 
men Petrum, neque illum cananaeum , sed 
de praedicto numero alium. 


Incipiens a Moyse et omnibus prophetis etc. 


Necessarium his verbis demonstrat Do- 
minus legis ductum, et prophetarum adiu- 
iorium, ad conciliandam rei mirabili fi- 
dem ; ut facta postea resurrectione , ii qui 
magnitudine rei conturbabantur , meminis- 
sent veteris praedictionis , atque ita ad cre- 
dendum converterentur. Ideo producit te- 
stem Moysem atque prophetas, dum re- 
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( ny 3 ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία, Ὁ Ἰωάννα. LJ 
Μαρία τοροβε , € αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταὶς, 
αἵ ἔλεγον πρὸς οὖὗυ: ἀποςόλες ταῦτα ) 5, 
3 / » Ὁ 

"zigsy αὐταὶς. 


XXIV. 


"I8oU δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόμενοι ἐν αὐτῇ 

τῇ ἡμέρα εἰς κωμην. 

Δύο 4j) μαϑητῶν βαδίζοντες εἰς κώ- 
m Ἔμμαοῦν λεγομένίυ., πρὸς ἀλλήλες 
ὡς οὐ ζῶντα προσδοκῶντες ἔτι Xpi- 
στὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἀνῃρημένε ἀνιώμδροι, ὡμί- 
λουν λέγοντε ς τὰ περὶ αὐτοῦ" ἐν σ᾽ ὲ ὁμι- 
λεῖν αὐςξυ- B καὶ αὐτὸς ὁ lmcoUg 7 προσελ- 
ϑὼν σωμετσορεύετο αὐτοὴς. μὴ γινωσκό- 
μᾶνος ὑπ᾽ αὐτῶν: ὀκρατοῦντο γὰρ οἱ ὁφ- 
ϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ διγνῶναι αὐτόν" 
xj φησὶν eo αὐτούς: τί ποτέ óc ὃ dfa- 
λέγεσϑε πρὸς ἀλλήλες φἰξιπατοῦντες σ σκυ- 
Spese ἀποκριϑεὶς σιὲ εἷς οἷ αὐτῶν ᾧ 
ὄνομα Κλεόω aes. εἶπε" σὺ μόν. σαροι- 
κεὶς Ἱερουσαλήμ: 1) ἑξῆς: ἔπειτα abo φή- 
μά τὴς ἀναςάσεως ἃ διὰ qu γυναικῶν , 
x T διὰ Dérps. λέγουσι μὲν. οὐ πιςεύεσι 
à: λέγοντες γὰρ, x γυναῖκες οξέστησαν 
ἡμᾶς τὸ σῶμα μὴ εὑροῦσαι. οὐχ᾽ ἡγοῦν- 
το πρὸς τὸ λεγόμδρμον ἀληϑεύειν, οὐδ! ὲ 
εὐαγγελισμὸν ἀληθείας. ἀλλ᾽ ὡς ταραχῆς 
τινὸς Ὁ ὠκςάἄσεως αἴτιον ὑπέλαβον εἰνωι" 
καὶ τὴν τοῦ Πέτρα μαρτυρίαν τὰ ὀϑόνια 
μόνον ἐσὶ τοῦ piso ἑωρακότ(ο- οὐ 
πιστὴν εἶναι περὶ τίὼ ἀνάς ἀσιν ἐνόμιζον. 
ὅτι μὴ αὐτὸν εἶδον ejes ἀλλ᾽ ἐκ T μὴ 
τ τὸ ἀνεςηκέναι αὐτὸν ἐτεκμαίρετο: 
ἰστέον δὲ ὅτι οὗτοι T οἱ ὑπῆρχον, καὶ ὃ 
μετὰ Κλεόπα ὁ Σίμων ἤν, οὐχ ὃ Πέτρος, 
οὐδὲ ὁ ἀπὸ Κανᾷ, ἀλλ᾽ ἕτερος “ἥδ εβδο- 
μήκοντα. 

᾿Αρξάμενος ἀπὸ Νίωύσέως καὶ ἀπὸ πάντων 
τῶν προφητῶν *. τ. À. 

᾿Αναγκαίαν ἐν τούτοις δείκνυσιν 0 κύ- 
pi dh» T γόμε πρόοδον. x; T qj προ- 
φητῶν λοιτεργίαν. eig ἐπὶ τῷ αὐ δαδόξζῳ 
πράγματι epos «Gary Or OY , Ἱν ' Ensácus di 
ἀναστάσεως oi ϑορυβούνδυοι τῷ μέγξ ε94 
τοῦ πράγματῷ.- ἀγαμνησ aoi αὶ πάλαι 
προῤῥήσεως, καὶ εἰς τὸ πιστεύειν ὄλιστεί- 
φοιντο" διὸ σσαράγφ μάρτυρα Μωῦσξα D 


A40 5. CYRILLI 


XT 


σῦσ᾽ προφήτας; τὸ Τρ να Ε μα, ἑρμη- 
γεύων » Xj τὰ τοῖς ἀναξίοις ἀσαφῆ σαφής 
yi ἵζων τοὶς ἀξίοις, ἀρχαίαν τὲ κ) v: piov 
v πίστιν αὐτοὶς ἐντιϑεὶς ἐξ ὁ ὧν κατεῖχον 
“ραμμάτων ἱερῶν" οὐδὲν γὰρ T z παρὰ Θεοῦ 
μώταιον, ἀλλὰ τάξις ἁπσσάντων καὶ 2ecia, 
vp καϑέκαςον' ἐν TáPd Ὡροαπεςέλλοντο 
δοῦλοι. καὶ προῳκογόμεν τὴ T δεασότου 
παρουσίᾳ, ἀναγκαίαν T προφητείαν εἰς τ 
πίςιν ἀνϑρῶφοις φρο-ισάγοντες" Ἵν᾽ ὥσπερ 
ϑησαυρὸς βασιλέως ἐν καιρῷ Ὡροβληϑείη 
τὰ «ροειρημένα οἷξ ἀποκρύφε αἱ πρότερον 
ἀσαφείας. εἰς τοὐμφανὲς διὰ di σαφηνείας 
ἀποκαλυστόμδνα" οὕτω δὴ πτιροὐποκινή- 
σας αὐςδὺ: διὰ gy) γομικῶν καὶ προφητι- 
κῶν ηραμμάτων. μετὰ ταῦτα ἐμφανέστε- 
gov ἤδη καϑίςησιν ἑαυτὸν. ἀξιώσασιν οὖν 
ἐλϑεῖν εἰς T κωμΐω. ὅτε λαβὼν Σ ἄρτον 
εὐλοήσας, (ὁ κλάσας ἐφεδίδε" ζπρατοῦντο 
γάρ, φησιν, οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
γνῶναι αὐτὸν. ἕως οὗ δηλονότι ὁ Ao (O- 
εἰσέλθῃ κινῶν abo καρδίαν εἰς τὴν πίς ιν" 
ἔπειτα οὕτω καιρίαν T ὄψιν ἐπὶ τῇ ἀκοὴ 
aues, τὸ ; προακουσϑὲν xj πιςωϑὲν 
ἐμφανὲς καϑιςάς: οὐ μὲν συμ φᾷ μένῳ γε 
αὐτοὶς. X) αὐτὸς γάρ Φησιν Roe ἐγέ- 
End στ 

yero ἀπ᾽ αὐτῶν' οὐκ ἐςι γὰρ “ T ἀνά- 
σασιν τὰ T κυρίε τοιαῦτα πρὸς GEU- ἀν- 
ϑρώπους οἷα τὰ πρότει ρον. ὅτι 1; αὐτοὺς 
ἀνακαινώσεως ἐδφ, 22 δώτέρας ζωῆς τῆς 
κατὰ Xpigóv, iva, καινοὶ καινῷ συνῶσιν. 
Xj ἄφϑαρτοι πλησιάξωσιν ἀφϑάρτῳ: διὸ 
x; T Μαρίαν ὁκώλυσεν ἐφάψα ωι αὐτοῦ. 
καϑά φησιν Ἰωάννης * , ἕως ἂν ἀπελϑὼν 
n 

ἀφίκηται. 


ἸΑγασταντες αὐτὴ ΤῊ ὥρᾳ X. τ. À. 

P , N /, 

Ava s yr » φησὶν. οἱ Ὁ Κλεόπα 
αὐτῇ τὴ ὥρᾳ, τοὐτέςιν ἐν ἣ ἄφαντος de 
αὐτῶν ἐγένετο ὁ Ἰησοῦς, ἐπέστρεψαν εἰς 
Ἱερεσαλήμ» οὐκ ἐν αὐτῇ ἢ τῇ ὥρᾳ φησὶν. 
εὗρον οδὺ’ ἕνδεκα σιωνηθροισμένες, κ 1X) ἀπήγ- 
ya^av τὰ xD $ "IncoUv, ἀλλὰ τῇ “τεασα- 

^ ς 4 3 [2] 3 er 

paxosii ἡμέρᾳ αἱ αὐτοῦ ἀναςάσεως, ὅτε 
£j ἀνελήφϑη" τὰ τοίνυν ἐν T μεταξὺ v) 3p 
ἡμερῶν. τούτων ze, παρῆκεν ὁ ὁδῶν 
ἅπερ οἱ περὶ Κλεόωαν διηγουμένους εὗρον 
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condita interpretatur, et quae indignos la- 
lent dignis exponit, veterem avitamque iis 
fidem inserens, ope sacrarum quae apud 
se habebant litterarum. Nihil enim, quod 
quidem a Deo proveniat, vanum est, sed 
cuncta ordinem servant, et singularum re- 
rum proprius est usus. Praemissi ordina- 
tim servi fuere, qui Domini adventui viam 
sternebant, vaticinia fidei faciendae neces- 
saria, hominibus occinentes ; ut veluti the- 
saurus regius idoneo tempore proferren- 
lur res supradictae, ex vetere obscuritate 
in apertum interpretando explicatae. lam 
postquam illos tum legis tum prophetarum 
scriptura permoverat, deinde manifestio- 
rem se facit, rogantibus nempe ut veniret 
secum in castellum , cum acceptum manu 
panem benedicens frangensque iis porri- 
gebat. Tenebantur enim, inquit, oculi il- 
lorum ne eum agnoscerent , donec videlicet 
sermo penetravit, cor ad credendum per- 
movens; atque ila tempestivam visionem . 
una cum rei audita exhibuit ; rem scilicet 
auditam et creditam conspectui praesen- 
lans. Neque tamen cum illis manet; nam- 
que-ipse, inquit scriptura, invisibilis fa- 
ctus est. Etenim post resurrectionem res 
Domini non sunt eaedem atque antea cum 
hominibus; namque et hi renovatione ege- 
bant, vitaeque in Christo secundae, ut no- 
vi cum novo versarentur , et incorrupti ad 
incorruptum propinquarent. Quamobrem 
Mariae quoque interdixit, quominus se at- 
lingeret, ut ait Iohannes, donec post di- 
Scessum rediret. 
Surgentes eadem hora etc. 

Surgens, inquit, Cleopas cum socio, 
eadem hora, id est in qua sese eorum vi- 
sui lesus subduxerat, reversi sunt Hierusa- 
lem. Non autem dicit, eadem hora eos in- 
venisse undecim congregatos, eisque noti- 
tiam de Iesu adtulisse; sed quadragesimo 
demum post resurrectionem die, quo et- 
iam adsumptus fuit. Ergo quae horum die- 
rum intervallo acciderunt, omisit praesens 
evangelista ; quae videlicet Cleopas invenit 
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narrantes privatim undecim , nempe quod 
Dominus resurrexisset , et Simoni visus fuis- 
set; quin tamen dicat evangelista ubinam 
et quando et quomodo visus esset. His item 
igitur diebus, ea quoque in Galilaea eve- 
nerunt, quorum meminit Matthaeus. 

Ipse Fesus stetit in medio eorum. 

Nunc narrationis seriem prosequentes, 
ita dicimus. Rumore iam saepius de Chri- 
sti resurrectione apostolos cireumsonante , 
desideriumque eius videndi excitante, 15 
denique exoptatus adest, seque quaeren- 
libus ac praestolantibus spectandum reve- 
lat; nec iam impeditis oculis apparet , nec 
veluti de alio homine verba facit (1), sed 
visibilem semet sistit, bonoque animo di- 
scipulos esse iubet. Hi tamen adhuc erant 
perplexi ac. pavidi; putabant enim se non 
ipsum lesum , sed phantasma quoddam um- 
bramque videre. Ecce autem lesus sub- 
orientem ex huiusmodi cogitationibus per- 
turbationem sedat , familiare illud nec inso- 

litum pronuncians vocabulum. Dixit enim: 
(pax vobis (2). 
Dixit eis: quid turbati estis, et cogitationes 
ascendunt in corda vestra? 

Ut firmiter et absque ulla dubitatione 
crederent ipsum esse illum qui passus fue- 

, demonstrat ilico, se, quoniam Deus 
naturaliter esset, res arcanas cognoscere, 
id est tumultuantes illorum cogitationes 
non ignorare. Dixit enim: cur turbati estis? 
Evidens haec demonstratio est , 
cernebatur, non alium esse, 


ipsum qui 
quam quem 
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GbU- ἕνδεκα καταμόνας λέοντας. ὅτι nfeg- 
9n 8 xépiQo καὶ ὥφϑη Σίμωνι" “περὶ οὗ 
οὐκ ἐμνήσϑη ποῦ ἢ zóré f πῶς FORUM ἐν 
ταύταις οὖν ταὶς ἡμέραις x τὰ x» 7 Γα- 
λιλαίαν πέσ; πη peieoeug «eol ὧν ἐμνήσϑη ὁ 
Ματϑαῖζ. * 

Αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἔστη ἐν μέσω αὐτῶν, 

Νῦν σιὲ τῆς ἀκολουϑίας ἐχόμαμοις 
φαμέν" ὅτι ἤσ!η πολλαχόϑεν τοῦ λόγου 
τῆς ἀναστάσεως αἰδεϑεοντίθ. GSUv ἀπο- 
στόλους, καὶ τοῦ πόϑου πρὸς vh ὄψιν 
ἐγηγερμένου, “π“οϑούμδυ(. ἔρχεται, καὶ 
ζητοῦσι καὶ προσδοκῶσιν ἐμφανίζεται κ) 
ἀσποκαλύπτεται" «-λὴν οὐκέτι κρατουμέ- 
vois ὀφθαλμοὶς ἔχιφαίνεται. οὐκέτι ὡς περὶ 
ἑτέρου σιιαλέγεται" ἀλλ᾽ ἐμφανῆ ἑαυτὸν 
σιίσι ωσι καὶ θαῤῥεῖν «ἰϑακελεύεται" οἱ 
δὲ καὶ οὕτως εἰσὶν ἀμφ! ίβολοι καὶ δεο)ία- 
σιν" Govro γὰρ οὐκ αὐτὸν βλέπειν. φά- 
σμα dé τι καὶ σκιάν" εἶτα. καὶ (QN) ἐκ 


vj) τοιούτων λογισμῶν κατουνάζᾳ ϑόρυ- 


ἊΝ » N » Ὁ N 5 E 
Éov, τὸ ἐντριβὲς αὐτοὶς καὶ οὐκ ἄηϑες 
ὄιφϑεγξά Apo" ῥῆμα: ἔφη γάρ" eipim 


ὑμὴν. 
Εἶπεν αὐτοῖς" τί τεταραγμένοι ἐστὲ, χαὶ διὸ τί διαλο- 
γισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. 
Ξ ! S 9 ^ 
να sGaice κὶ ἐνδοιασμοῦ δίχα πι- 
/ NEN » DJ 5, 
ςεύσειαν αὐτὸν Cxeivoy ὄντα δ πεπονθότα. 
“δ / εὐθὺ εἰ Ü Ü ^ / d / 
δγαδείκνυσιν εὐθὺς. Ori θεὸς ὧν QUOq , γινώ- 
^ / N ᾽ 5 ρον 0 5 
OXd τὸ κεκρυμμένον. 1) T ἐν αὐτοῖς T ἐν- 
“ 5» 3 / / » , / 
ΤΟ ΣΟ ἘΠ  Όησε θόρυβον: eon Ὑ 0 τὰ τον 
ragaryptvoy ἐσέ; ἀπόδαξις αὕτη X; μάλα 
σαφὴς 7 μὴ ἕτερον εἶναι τιγὰ ἃ ὁρώμδυον, 
ἀλλ᾽ ὀκεῖνον αὐτὸν, ὃν x, τεϑέανται (Ὁ 


(1) Veluti fecerat Christus eum discipulis duobus colloquens. Non ergo passivum est διαλέγεται. ut 
sumitur ab interprete lat. apud D. Thomam in cat. »ec disceptatur de alio. 


(9) 
ve 7 


Hue pertinet notabilis tractus apud D. Thomam in catena latina. « Cyrillus. Pudeat ergo nos pacis 


» munus deserere, quam nobis hine discedens Christus reliquit. Pax et res et nomen dulce, quam et Dei 
» esse accepimus, iuxta illud ad Phil. IV: pax Dei. - Et eius esse Deum, iuxta illud II. Cor. XIII: Deus 
» pacis. - Et ipsam esse Deum, iuxta illud Ephes. II: ipse pax nostra. - Pax bonum commendatum ab 
» omnibus, observatum autem a paucis. Quae autem est causa? Fortassis ambitio dominii vel faculta- 
» tum, aut livor, aut odium, aut contemptus, aut aliquid huiusmodi ex his quae Dei ignaros videmus 
» incurrere. Dei quippe praecipue pax est, quae confoederat omnia; cuius nihil est adeo proprium sicut 
» unitas naturae et pacificus status. Transumitur vero ab angelis et divinis potestatibus, quae ad Deum, 
» et ad invicem pacifice se habent; diffunditur vero per totam creaturam, cuius est decor tranquillitas ; 
» in nobis autem manet secundum animam quidem per investigationem virtutum et communicationem, 


» secundum corpus vero in membrorum et elementorum commensuratione, quorum alterum pulcritudo, 
» alterum sanitas appellatur. » 
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A. f. 917. 
D. f. 83. h. 


A. f. 3M7. b. 
Ὁ Go Tt 
D. f. 83. b. 


* J. Cor. XV. 44. 
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442 s. 


ἐπὶ ξύλε παϑόντα ϑάνατον *X τεϑιιμένον 
ἐν μνημείῳ. ὃς 2 νεφροὺς ὁρᾷ 3X καρδίαν, 
X) οὐκ ἂν αὐτὸν λάϑοι T ἐν ἡμῖν οὐδέν" ση- 
μεῖον οὖν ἄρα ποιεῖται τὸ neta τὸ εἰδέ- 
ναι φημὶ ἃ T C» αὐτοῖς ἐννοιῶν ϑόρυβον- 
πιςούμϑυος ἢ 1; ἑτέρως, ὅτι 1; γεγίκηται 
ϑάνατος, κ) ἀπεδύσατο T φϑορὰν ἡ ἀν- 
ϑρώπε φύσις ὡς ἐν αὐτῷ X πρώτῳ, 9 4- 
κγυσι τὰς χεῖρας τὲ i] σοὺ! φόδας, X; τὰς 
dfe gnaas T ἥλων , 1 ψηλαφᾶν &ngerd Ὁ 
πληροφορεῖ du, διὰ τρόπε παντὸς. ὅτι τὸ 
πεπονθὸς ὡς ἔφην ἐγήγερται σῶμα" οὐκοῦν 
συκοφαντείτω μηδεὶς δ ἀνάς ασιν" κἂν due 
σῆς T ἱεροῦ γράμματος λέγοντθ.. περὶ T 
ἀνθεωαίνα σώματος, σσείρεται τ: ὐυ- 
χικὸν, ἐγείρεται σῶμα πνόυματικὸν " . μὴ 
ἀνέλης T ἀνθρωπίνων σωμάτων T εἰς ἀφ- 
ϑαρσίαν ἀναδρομήν' ὥσπερ γὰρ ψυχικόν 
e τὸ * ψυχικαὶς ἢ ἤγεν σαρκικαὶς ὄἔπηϑυ- 
μίαις ἀκολεϑοῦν Ὁ ὑπεζαὐγμένον. οὕτω 
(ἃ πνουματικὸν τὸ τοὺς T dye πνεύματος 
ϑελήμασιν ὑποκείμδυον" MD γὰρ T ἐκ ve- 
xg ON. ἀνάς aw, οὐκ Ἢ ἔτι φιλοσαρκίας 
καιρὸς, ἀλλ᾽ ἀπρακτήσφ φαντελῶς αὶ ἁ μδὸ- 
τίας τὸ κένξον' αὐτὸ μέν τοι τὸ κατενελ θὲν 
εἰς 7 ny, Σ ἀφϑαρσίαν ἐνδύσεται. 

Ἵνα τοίνυν αὐτὸ τοῦτο εἰδεῖεν σαφῶς 
οἱ μαϑηταὶ, ὅτι αὐτὸς ὀκεῖνος ἐςὶν ὁ πα- 
ϑὼν 15 ταφεὶς καὶ ἀναστὰς, δείκνυσιν ὡς 
ἔφην πόδας τὲ 1) χεῖρας" κ) ὅτι μὴ καϑ- 
ὦπερ ῴοντο πνεῦμα μᾶλλον ἐστὶν. ἀλλὰ 
σῶμα γἕλ τὸ ἀληϑὲς, πληροφορεϊ οι! προσ- 
τάττῳ λέγων" x; ἴδετε ὅτι πνεῦμα σάρκα 
καὶ ὀςέα οὐκ ἐχή» καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε 
ἔχοντα" σκιὰ “γὰρ i zwUpa καὶ δόκησις 
ἁπλῶς, οὐκ ἂν ὑπομείνῃ τὴν 5 χε «pos ἀφήν. 

"AAA" ὅσσερ δά: δείξας τὰς χεί- 
ρᾶς X, cbv- πόδας τοὶς μαϑηταὶς ὁ κύ- 
pI(Q» , ἐπληροφόρησεν aucto, ὅτι τὸ πα- 
ϑὸν ἀνέςη σῶμα" ἵνα δὲ πρὸς τούτοις x; 
ἔτι μειζόνως ἱδρυμμένην αὐτοὶς ἐργάσηται 
τὴν ἐπὶ τούτῳ πίςιν. ἥτησε τι qj). ἐδωδί- 
μων" ὀπτοῦ ἢ ἰχϑύος μέρος ἥν" x λαβὼν, 
κατεδήδοκεν ὁρώντων αὐτῶν. τοῦτο γὰ δι΄ 
οὐδὲν € ἕτερον ἔπραξεν, ἢ ἢ ἵνα δείξῃ σαφῶς 
ὡς αὐτός ὄδιν da. às Cv γεκρῶν , ὃ Y πρὸ 


CYRILLI ALEXANDRINI. EXPLANATIO 


iam viderant in ligno necem perpessum , 
et in monumento depositum, qui et renes 
el cor introspicit, quemque nihil nostra- 
rum rerum latet. Argumentum itaque prae- 
sentiae suae vult hoc esse, quod illorum 
fluctuantes mentes cognoscit. Tum ut etiam 
aliler se vicisse mortem confirmet , atque 
humanam exuisse in se primo corruptio- 
nem, manus ostendit atque pedes, et cla- 
vorum foramina, atque ut tangant hortatur 
omnimodisque sibi persuadeant, illud quod 
passum fuerat corpus, nunc resurrexisse. 
Nemo itaque resurrectionem calumnietur. 
Et quamvis audias in sacris litteris dici: 
seminatur corpus animale, surgit corpus 
spiritale, ne idcirco neges humanorum 
corporum ad incorruptibilitatem reditum. 
Nam sicut animale est quod animalibus seu 
carnalibus cupiditatibus deditum est atque 
subiectum , ita spiritale est quod sancti Spi- 
ritus voluntatibus obsequitur. Nam post 
resurrectionem a mortuis, haud ulterius 
carnalium affectuum tempus erit, sed iners 
omnino futurus est peccati stimulus. Ipsum 
illud itaque quod in pulverem abierat , im- 
mortalitate vestielur. 

Ut ergo manifeste hoc discipuli cogno- 
scerent, nempe illum esse, qui passus se- 
pultusque, mox resurrexerat , ostendit ut 
iam dixi pedes manusque. Quodque haud- 
quaquam , ut ipsi putabant , spiritus esset , 
sed verum corpus, ut sibi persuadeant 
mandat dicens: quia spiritus carnem et 
ossa non habet, sicut me videtis habere. 
Umbra enim et spiritus et omnino phan- 
lasma, manus tactum suslinere nequiret. 
— Ergo, sicuti diximus, manus ostendens 
ac pedes discipulis Dominus, persuasit il- 
lis, passum corpus resurrexisse. Atque ut 
insuper magis adhuc firmam in iis effice- 
ret hac de re fidem, postulavit edule ali- 
quid. Oblata autem piscis assi parte, sum- 
ptam spectantibus ipsis comedit. Id autem 
haud ob aliam causam fecit, nisi ut ma- 
nifeste demonstraret, eundem se esse qui 
resurrexerat a mortuis, et qui antea toto 


IN LUCAM CAP. 


incarnationis tempore cum eis manducave- 
rat ac biberat, unaque cum illis , iuxta pro- 
phetae dictum , fuerat conversatus: atque 
ut cognoscerent , corpus quidem humanum 
alimonia huiusmodi egere, spiritum non 
item. Quis ergo, si modo fidelis esse ve- 
lit, et sanctorum evangelistarum testimo- 
nium absque haesitatione admittere, hae- 
reticas fabulas adhuc audiat, vel phanta- 
siastas toleret? Vincit enim humanam in- 
quisitionem, et consuetar:um nobis rerum 
rationem , potentia Christi. Comedit piscis 
partem, resurrectionis suae tempore ; ne- 
que tamen quod hic consequi solet , in Chri- 
slo consecutum est: ut incredulus aliquis 
cavillabitur, sciens ea quae per os intrant, 
prorsus eliam exire alque in secessum 
emitti. Id tamen fidelis quivis in mentem 
suam non admittet, sed Dei potentiae rem 
permittet. 


Turc aperuit illis mentem ut intelligerent 
scripturas etc. 


Postquam cogitationes illorum per ver- 
θὰ sua, per tactum, per esum, sedavit; 
tunc aperuit illis mentem ad intelligen- 
dum, sic se oportuisse pati, id est in cru- 
cis ligno. Revocat itaque discipulis in me- 
moriam Dominus ea quae dixerat. Prae- 
nuntiaverat enim ipsis suam in cruce pas- 
sionem, sicut antea iam prophetae dixe- 
rant. Reserat ipsis etiam cordis oculos, ut 
prisca vaticinia intelligant. — Spiritus sancti 
descensum , prout per lohelem Deus prae- 
nuntiaverat, promittit discipulis Servator, 
virtutemque ex alto; ut fortes fierent ac in- 
superabiles, et absque ullo metu ubique 
terrarum mysterium praedicarent. — Spiri- 
tum recepturis ait: accipite Spiritum san- 
ctum , nempe post resurrectionem ; aitque: 
vos autem sedete Hierosolymis, et patris 
promissionem expectate, quam ex me au- 
distis. Quia lohannes quidem baptizavit 


XXIV. A43 


τούτου Xj παρὰ πάντα ? καιρὸν « οἶκο- 
γομίας σωνεσϑίων κὶ συμπίνων αὐτοὺς x 
σωυαγασξεφό pp ἀνθρωπίνως, x» ἃ TE 
προφήτε φωνήν" * Ἵν᾿ οὖν εἰδεῖεν ὅτι σῶμα 
μὲν τὸ ἀνθρώπινον. δέοιτο ἂν αὶ τοιᾶςδε 
Ἑοφῆς, πνεῦμα, ἢ ^ οὐκέτι. Τίς οὖν ἀξιῶν Ti- 
ςὺς εἰγαι. x T ἁγίων εὐαγγελις y T pap- 
τυρίαν ἀναμφιβόλως Oe ópdypos , fri πλα- 
σμάτων ἀκούσειεν αἱρετικῶν. ἔτι δοκησισό- 
qur ἀνάσχοιτο: yix d, γὼ ἀνθρωπίνίω ee 
τασιν, E T Cx T cuu πραγμάτων ty- 
yoiay , n ΓΤ Xpis oU δύναμις". ἔφαγϑν. ἰχϑύος 
μέρῷ». διὰ δ ἀνάςασιν" xj τὸ τῇ βρώσφ 
ἀκολεϑοῦν, οὐκέτι ἐπὶ Χριστοῦ ἠκολούϑη- 
σεν ὅπερἄπιςος ἂν τις Fon wrom , εἰδὼς ὅτι 
τὰ εἰσιόντα εἰς τὸ στόμα, πάντως ὀκχω- 
ροῦσι 1; εἰς ἀφεδρῶνα βάλλονται: * ἀλλ᾽ 
οὐχ, ὃ γε πιστὸς, εἰς ἔννοιαν τοιοῦτόν τι 
λήψεται, ἀλλὰ divvápq ϑεοῦ diea τὸ 
πρᾶγμα (1): 
Ὑστε διηνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν. τοῦ συνιέναι 
τὰς γραφὰς κ. τ. λ. 

Ὅτε 3 λογισμὸν αὐτῶν, QV ὧν εἶπε, 
δι᾿ ὧν ἐψηλαφήθη, δι᾿ “ὧν ἔφαγῆν εἰρήνοῦσε, 
τότε διήνοιξε 3 γοῦν T σωμιέναι ὅτι οὕτως 
£0d παϑεὶν αὐτὸν. δῆλον * 5 ὅτι διὰ ζύλε 
σαὐυροῦ" ἀποφέρᾳ τοίνυν οὖσ. μαϑυητὰς ὁ 
κύριος; εἰς ἀνάμνησιν ὧν ἔφη" προαπήϊγειλε 
99 αὐτοὶς τὰ ἐπὶ τῷ ςαὐρῷ πάϑη. καθ᾽ ἃ 
φϑάσαντες ἔφασαν οἱ Ὡροφῆται" ἀνοίγνυσι 
δὲ κ) GB di καρδίας αὐτῶν ὀφθαλμοὺς, 
Ὡς: εσωμιέναιτὰ πάλαι προειρημένα. — Π 37, 
pros ἁγία κάϑοδον. ὃ διὰ Ἰωὴλ * ὁ θεὸς 
προεπηγγείλατο. τοὺς μαϑηταΐς ὁ σωτὴρ 
ἐπαγγέλλεται Ὁ T cE ὕψες δύναμιν. iy 
εἶεν eua d ενεῖς 2 ἀκαταγώνιστοι. x δίχα 
παντὸς δέως δγακηρύξειαν τοὶς ἁπανταχοῦ 
τὸ θεῖον μυςήειον. -- τος, “πνεῦμα λέ- 
71; λάβετε πνεῦμα ἅγιον * . Δα T ἀνάςα- 
σιν" 16 φησὶν. ὑμεῖς j xa9icurs * εἰς "Ic- 


ροσόλυμα, Xj φιραμείνατε ἢ T ἐπαγγελίαν 
τι CN ^ 3 " e 3 
T παϑφὸς οἣν ἠκούσατέ uut ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν 


(1) Videsis hae super re S. Basilii locum epistolae a nobis editae post Cvrilli commentarium in psal- 
mos; multoque magis Athanasii Corinthi archiepiscopi fragmentum quod dedimus in nostro volumine X. 


AA. class. p. 
Cyrillus verbis. 


499-500. Eadem de re seribit etiam anonymus quidam in cod. G. f. 118, iisdem prope ac 


* Baruc. 


IIl. 18. 


* Matth. XV. 17 


V. 45-5I. 


A. f. 319. b. 


V. 49. 
À. f. 320. 


* lohel IT. 5s. 


ὭΣ ΤΠ 59: 

* Ioh. XX. 22, 
* Luc. XXIV. 49. 
Act. 1. 4. 


CX GETAS. 


E. f. 314. 


E. f. 170. 


AA S. CYRILLI ALEX. 


ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς ἢ βαπτισϑήσεσϑε 
» / σοῦ ΕΣ 5 cf. » 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ * , οὐκέτι ὕδατι. ἔλαβον 
γὰρ, ἀλλὰ πνεύματι ἁγίῳ" οὐκ ἐπεισάγει 
ὕδωρ τῷ ὕδατι, ἀλλὰ ἀναπληροὶ τὸ λεῖ- 
πον τῷ λειπομένῳ. -- Εὐλογήσας αὐςῦσ’ xj 
βραχὺ προελθὼν. ἀνεφέρετο tie Σ οὐρανὸν. 
iyd σύνεδρος ἢ n τῷ παξὶ 6 μα ἃ ἐνωϑεί- 
σης αὐτῷ σαρκός" x; ταύτίυ ἡμὶν ἐνεκαί- 
γισε δ ὁδὸν ἐν ἀνθρωπείᾳ μορφῇ γεγονὼς 
ε / * e M ΄ N E N » c 
ὁ λόγ θ᾽: WEd S πάλιν D καιροὺς ἐν τῇ 
δόξῃ 7 vagos. αὐτοῦ. My T ἀγγέλων, 1 
αὐδαλήψηται ἡ "μᾶς ur εαυτοῦ. Δοξολο- 
γήσω μὰν τοίνυν αὐτὸν ? ἐγανϑρωπήσαντα 
δι᾿ ἡμᾶς ϑεὸν λόγον. T ἑκεσίως παϑόντα 
μ ) 
σαρκὶ ,Xj ἀγας.-ἄντα Cx νεκρῶν , Y) λύσαντα 
T φϑοράν: T ἀναληφϑέντα., 4) MD τοῦτο 
εἰ ι / D SEN N [4 
ἥζοντα μετὰ δόξης πολλῆς £a τὸ piti 
ζῶντας 2 γεκροὺς, id ἀποδοῦναι éx&e e 12 
τὰ ἔργα, αὐτοῦ" δι᾿ οὗ Ὁ p οὗ τῷ magi 
xj ϑεῶ n δόξα 1) τὸ κράτος σὺν πνεύματι 
εἰς σδὺ! αἰῶνας T αἰώγωγ" ἀμήν. 


Fragmentum inserendum 


᾿Απολέκτες ἔχων" δεικνὺς ὅτι χθαμαλὸς 
γοῦς οὐκ ἂν γένοιτο πρὸς θεωρίαν Ἐπιτήδοειος. 
ἀλλ᾽ 0 T MALA κατεπαρϑεὶς 15 ὑπεράνω 
πάντων T γῇ σῶμα ϑδοόμδυος .ὁ ἔζω φρον- 
τίδων βιωτικῶν κατ᾽ ἰδίαν ἐν ἡσυχίᾳ κατα- 
ςὰς, 1j 4 T παθῶν ὑψηλότερος καταδυνγ- 
acréas χρηματίσας" εἶτα x. τ. λ. 


EXPLANATIO IN LUCAM CAP. 


XXIV. 

aqua; vos aulem baptizabimini Spiritu san- 
cto: haud inquam aqua, id enim iam actum 
fuerat, sed Spiritu sancto. Non addit aquae 
aquam ; sed quod deerat indigenti supplet. 
— Quum iis benedixisset, et paululum es- 
set progressus, ferebatur in caelum , ut cum 
unita etiam sibi carne, patri consessor fie- 
ret. Atque hanc nobis viam renovavit post- 
quam humanam formam Verbum adsum- 
psit. Redibit autem statuto tempore cum 
patris sui gloria, et cum angelis, atque ad 
se nos recipiet. Glorificemus itaque eundem 
qui propter nos est humanatus Deus Ver- 
bum, qui sponte carne passus est, resur- 
rexit a mortuis, et corruptionem extermi- 
navit ; qui adsumptus est, et postea rever- 
surus cum gloria multa ad iudicandos vi- 
vos ac mortuos, et unicuique secundum 
opera sua retribuendum. Per quem et cum 
quo patri Deo gloria ac potentia cum Spi- 
ritu in saecula saeculorum. Amen. 


5 931. col; 9. ἢ. Ὁ. duftn- 


Ut ostendat, depressam humi mentem 
minime aptam contemplationi fore, sed il- 
lam potius quae cunctis superior sit cor- 
poralibus rebus, et extra mundanas cu- 
ras seorsum cum silentio constiterit , quae 
denique passionum tyrannide celsior fue- 
rit etc. 


Fragmentum aliud inserendum p. 255. v. 18. 


Καιρὸν μὲν ὀκεῖνον φησὶ. καϑ' ὃν ὁ 
σωτὴρ τὰς ὁγαξιβὰς ἐ ἐπὶ 2 γῆς ἐποιεῖτο. 
ὁ πανταχοῦ παρὼν, e | πατρικῶν μὴ 
cEicá dos: νομικὸν 5 ἐν τούτοις X. T. À. 


Tempus quidem dicit illud, quo Ser- 
vator versabatur in terra, ille ubique prae- 
sens, et a paterno sinu umquam absens. 
Nomicum autem heic etc. 


Homiliarum Cyrilli deperditarum titulis, quos p. 1A. enumeraei adde 1. De 
electione apostolorum p. 190. II. De divite horrea dilatare cogitante p. 295. III. De 


talentorum distributione p. 390. IV. De passione Domini p. 43 


4. V. Fortasse de san- 


cto Iohanne baptista p. 139. VI. De consumatione saeculi item apud. me Script. vet. 


T. VII. p. 26. 


Emendationes. 


Pag. 128. v. 9. a fin. ἴδομεν» et lat. cognovimus. P. 188. col. 2 


v. 6. corr. vana doctrina. 





EIUSDEM S. CYRILLI ARCHIEP. ALEX. 
FRAGMENTA INEDITA EX APOLOGIA iOHANN!S CAESARIENSIS 


PRO CONCILIO CHALCEDONENSI 


QUAE IN 


I. Cyrillus in libro adversus eos qui natu- 
ras confundunt (1) qui incipit : paulo 
ante locuti diu sumus. 


(a usque tandem nonnulli scriptis suis 
adstruent, vel somniabunt potius Verbi 
in carnem ac sanguinem conversionem , 
amentium instar nugantes? lis nos dici- 
mus: evigilate ebrii de vino vestro. Quae 
enim vestra est de natura carnis sententia 
aut notio, vel quomodo inscrutabilem scru- 
tamini Dei naturam? Quis porro audeat 
rem metiri inmensurabilem? Nemo certe 
dicet, nemo sine errore definiet, quanam 
sit praeditus natura Deus, omnium domi- 
nus, lux, vita, gloria et potentia, ille de- 
mum qui omnium rerum naturam novit, 
et quicquid in homine est scientia sua com- 
plectitur. Quo usque tandem nonnulli ad- 
firmabunt, Verbi factam in terrenum hoc 
corpus mutationem , id est Deum Verbum 
de substantia propria confecisse sibi cor- 
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pus, quod nostro consubstantiale sit? Hi 
videlicet primo quidem profitentur , Ver- 
bum a semet ipso alienum evasisse, id est, 
iam non amplius Deum esse, ut dixi, crea- 
torem , vitam, gloriam, potentiam: atque 
eliam docent, eum in errorem posse in- 
currere , cui obnoxiae creaturae sunt: alia- 
que huiusmodi eidem adtribuunt pessima 
oppido, et ipso indigna. Equidem quae- 
rendum ab eo arbitror, qui hanc opinio- 
nem in medium adtulit, num passionum 
ignominiam in Verbum incidere necesse 
fuerit? Atque haec nonnullorum opinio 
nonne furiosa est? Profecto nihil amentius 
excogitari potest quam ila Verbi naturam 
contumelia adficere. Alioqui qui fieri pos- 
set, ut Dei nomen sublimius quovis nomi- 
ne esset, et ipse dominus virtutum foret? 
Sed enim aliquis fortasse dicet, haud id 
quidem necessarium fuisse, sponte tamen 
ita semet commutasse, ut inevitabili pas- 
sioni subesset. Atqui ego aio: quoniam in- 


(1) Hi proprie dicebantur συγχυτικοὶ confusanei, cuiusmodi fuerunt Apollinaris et Eutyches, et postea 
Severus, qui duas Christi naturas in unam adunaverunt atque confuderunt. Hine Theodoreti dialogus con- 
ira Apollinarem inscribitur ὠσύγχυτος , inconfusus. Proprius tamen operis a Cyrillo scripti titulus fuit κατὰ 
συνουσιαστῶν COnira Synusiastas, sive contra eos qui duas substantias divinam et humanam ita in Christo 
adunatas aiebant, ut una post adunationem esset. Is revera titulus operis cyrilliani ita recitatur ab Ephrae- 
mio antiocheno apud Photium cod. 229 p. 796, quod vocabulum vix vellem a Scotto explicatum fuisse la- 
tine contra consubstantialistas, ne forte Eutychiani haeretici permutentur cum orthodoxis Homousianis ; 
quamquam hi reapse de substantia divina tantum loquuntur, quae eadem in patre filioque est; illi ex dua- 
bus Christi maturis humana ac divina unam, ut dixi, faciebant. Sed enim commode accidit ut titulus cy- 
rilliani operis κατὰ συνουσιαστῶν sexies recitetur in opusculis graecis a me editis Script. vet. T. VII. pp. 10. 
15. 27. 290. 295. 302, cum brevibus eius fragmentis, quae partim eum his a Iohanne caesariensi recitatis, 
mire congruunt, ut postea videbimus. Contra Synusiastas scripserant etiam Diodorus tarsensis et Theodo- 
rus mopsuestenus, testibus Facundo hermianensi lib. VIII. cap. 4, nee non Leontio adv. Eutych. apud 
Canisium antiq. lect. ed. nov. T. 1. p. 591, itemque apud me Spicil. rom. T. X. part. II. pp. 87. 88. Denique 
etiam Theodotus antiochenus, uti adfirmant apud me tom. cit. p. 10. Anastasius presbyter, et Leontius 
p. 134. Uno versiculo rem definierat apud Theodoretum dial. eit. p. 106. Antiochus Ptolemaidis: pz evy- 
χέης τὰς φύσεις, xal οὐ ναρχήσεις περὶ τὴν oixovopizy : Q0li naturas confundere, et circa incarnationis my- 
sterium non torpebis. Sed enim tot olim et postea contra illam haeresim scriptis, ea nihilominus vivax 
residet apud partem maximam Syrorum, Armeniorum, Aethiopum, atque Coptorum. Tanta est praeiudicii 
ex antiquitate suscepti tenacitas? 


* Malach. HT. 6. 


* Ps; CI. 96. 


A46 s. 


convertibilis natura Dei est, utique rem se 
ipso indignam agere voluisset. 


CYRILLI 


II. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Sed isti fortasse opinantes dicent, Deum 
Verbum conversum quidem in carnem , sed 
non totum , nec omnino, nec in omnibus. 
Verum enim vero nonne evidenter insaniet 
si quis dicere aut credere talia velit? In 
primis aiunt, Verbum haud se totum im- 
mutasse vel conversionem passum: deinde 
eum finibus circumscribunt, dicentes ip- 
sum quantitate contineri, loco cohiberi, 
sub definitionem cadere, et cum aliis re- 
bus connumerari. Quomodo autem hi ad- 
versarii ignorant, corpus quod sit divisio- 
nis capax, omnia semper pati, quae sin- 
gulae partes eius patiuntur? Neque enim 
uni membrorum pati contingeret, nisi uni- 
versa corporis natura patiendo foret ob- 
noxia. Interim hi nos cogunt ad verba quo- 
que minime nobis spontanea descendere: 
sed venia prius a Verbo Dei postulata, di- 
cimus, quod si forte mutabilitas ab eo non 
esset aliena, neque illi impossibilis eius rei 
passio, utique ad patrem quoque sanctum- 
que Spiritum vis huius blasphemiae per- 
veniret: tola est enim consubstantialis san- 
clissima Trinitas et inmutabilis. Quodnam 
vero robur infirmitati noslrae impetrare- 
mus, si Deus aeque ac nos foret infirmus, 
atque in ea converti posset , quae nobis ef- 
fari non licet, etiamsi ab aliis diserte di- 
cta audimus? Sed « videte me, inquit scri- 
» ptura ', quia ipse sum, et non sum mu- 
» tatus. » Tum et divus psalmista ἢ « ali- 
» cubi canit: opera manuum tuarum sunt 
» caeli: ipsi peribunt, tu autem permanes: 
» Ipsi veterascent omnes ceu vestimentum , 
» et tamquam pallium invertes eos, et in- 
» vertentur; sed tu idem es, et anni tui 
» non finientur. » Animadverte igitur quo- 
modo edoctus a Deo propheta, ad creata- 
rum rerum naturam mutabilitatem aman- 
dat, cuius rei argumenta ordinatim recitat 
dicens fore ut caeli consenescant ; supremo 
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autem Deo immutabilitatem conservat , ip- 
sum eundem fore semper atque immuta- 
bilem testans. Sicuti autem non est cre- 
dendum, ullam esse tam necessariam rem , 
quae Verbi naturam in id convertere, quod 
reapse non est, queat; ita nulla vicissim 
creatura ad deitatis naturam migrare pot- 
erit; ne multa deinceps ei contingerent in- 
convenientia , quae sane inveniabilis blas- 
phemia foret. Certe si aliqua creatura ad 
deitatis statum naturaliter transiret, nemo 
iam a recla deviare sententia videretur , si 
forte diceret eam ex nihilo esse factam, sed 
ideo materiae particulam sibi sumpsisse , ut 
existeret : tum corpus aliquando extiturum 
in substantia non corporali : remque visibi- 
lem ac tactui subiectam, fieri postea invi- 
sibilem et nullo tactu sentiendam : denique 
corpus illud vitam vi propriae naturae ha- 
bere, uti Verbum vitam a patre accepit. 
Aiunt insuper , ipsum in ea mutatione con- 
substantialitatem cum natura nostra fuisse 
adeptum, ne quis forte diserte diceret , vi- 
tam ei non inesse: neque esse inconfusum , 
quicquid corrumpi potest. Tum opinioni- 
bus suis dispensationis carnem oppugnant. 
Iam ego quid dicam? Dominus Deus nobis 
apparuit, ut corruptionem adversus nos re- 
bellantem destrueret, non vero ut osten- 
deret naturam suam factam esse partici- 
cipem corruptionis: sed suam factam esse 
demonstravit carnem illam , quae morti 
erat mancipata. Sed num iuste aliquando 
contendet aliquis, Deum Verbum in natu- 
'am corpoream esse mutatum? aut versa 
vice carnem ad Dei naturam migrasse, ut 
ipsi fieret consubstantialis? Num nos ea 
credere oportet, quae omnino credenda 
non sunt? 


III. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Verbum de caelo lapsum, et cuius pro- 
pria caro facta est, revera de caelo adve- 
nisse dicitur, vitamque mundo contulisse. 
Divina caro est itaque, ut iam dixi: nemo 
tamen recta ratione intellectuque praedi- 
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tus, idcirco Verbum in carnem mutatum 
esse sibi persuadebit. Necesse est enim ut 
sublimissima omnium natura purum sta- 
lum relineat, id est simplicem sine alte- 
rius commixlione, ne forte videatur com- 
posita, aut incremento indigens, aut cuius- 
quam rei particeps quae naturam suam mi- 
nime deceat, dum in naturae unitatem , 
sive consubstantialitatem | concurrit. (1). 
Nunc acuti intellectus oculo opinionem 
Confusaneorum scrutemur , dicentium car- 
nem ineffabili ratione sic esse mutatam , ut 
Deo Verbo consubstantialis evaserit. Cur 
id, inquam, aut quamobrem? Certe caro 
ad id sponte sua non fertur , neque id more 
suo adpetit naturalibus motibus incitata. 
Ergo falso diceretur caro ad eum finem 
iussu Dei Verbi pervenisse. An vero dis- 
pensationis rationem abominabilem exco- 
gitavit, ut carnem ad dignitatem evexisse 
ipso Verbo. maiorem demonstraret, atque 
ut ea pompatica videretur? Atque audien- 
dus psalmista est *: « sacrificia et oblatio- 
» nes non expetivisti, holocausta pro pec- 
» cato noluisti; corpus mihi parasti: ideo 
» dixi, ecce venio : initio libri scriptum 
» est de me ut faciam voluntatem tuam , 
» Deus. » Ergo mosaicae legis sacrificia, 
patris voluntate non exiguntur, magis vero 
incarnatio Verbi requiritur, nempe eius hu- 
manatio, ut eos qui sub caelo sunt per- 
ficiat in gratia per fidem: quam rem mi- 
sericordiae pacisque causa fecit, prout Deo 
dignum est. Quonam pacto dicere quis au- 
sit factam ab ipso abominabilem dispen- 
sationem illam, quae adeo est venerabilis 
ac salubris? id quod reapse accidisset , si 
mutata divinitatis natura in carneam tran- 


A 
sissel. Paulus quidem sapientissimus scri- 
bit ^: « sanctum eius corpus, in quo pas- 
» sus est, cum in tentationem incidit, ut 
» eis qui tentandi forenl opem ferret. » Si 
verba illa « in quo passus est » delemus, 
summa rei deletur , itemque suppeditati no- 
bis auxilii scopus. Quod si, ut volunt qui 
ea verba supprimunt, caro in deitatis sub- 
slantiam transisse dicitur, ut id quod non 
erat fieret , 
menti nostrae occurrit: secus enim quae 
mutationis ratio fuisset, si quod erat, in 
statu suo permansisset? Quae nostro cor- 
pori utilitas accederet a mystico sanctoque 
sacrificio, cuius suscepti factum est parti- 
ceps? Quinam eius rei fructus alius fuis- 
set , nisi quod Verbum naturam suam mu- 
lare voluisset? Cur nobis ipse dixisset ": 
« ego sum vitae panis qui de caelo descen- 
» dit, mundoque vitam aeternam dat. Et 
» panis, quem ego tribuo, mea caro est, 
» ob mundi vitam. Qui manducat meam 
» carnem et bibit meum sanguinem , in me 
» manet, et ego in eo. » Ergo si caro in 
id quod non erat mutata est, atque ad su- 
blimiorem naturà proprià gradum transiit , 


iam ipsa caro haud ulterius 


id est si eam Verbi voluntas excelsiorem 
fecit , 
resque ad id pertinentes ratione alia lice- 
bit peragere. 


nobis quoque vim huius mysterii , 


IV. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Ergo incarnationis dogma perspicua ve- 
raque fide creditur. 
rii dicunt, abiecta est caro, et in naturam 
Verbi mutata , quod ei se copulavit, vana 


Quod si, ut adversa- 


quoque evaderet una cum carnis mutatio- 
ne salutaris fidei nostrae confessio: immo 


(1) Extat graece hic locus apud Anastasium presbyterum a nobis editum Script. vet. T. VII. pp. 10. 


15. 27. cum vix aliquot varietatibus sic. 


Κυρίλλου ἐκ ToU χατὰ συνουσιαστῶν λόγου. 
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etiam tom. cit. p. 10.) γὰρ 


ἑτέρω͵ καὶ τὸ μη συντεϑεῖσϑαι δοχεῖν,͵ ἔν γε 
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τῇ παντων ἐπέχεινα χαὶ ἀνωτάτω φύσει, cat sa Saa χαϑαρῶς τὸ ἁπλοῦν xai ἀσυμμιγὲς 


τιγος XQ ἀσυμφυοῦς αὐτῆς 


πράγματος εἰς χοινωνίαν ἐλθεῖν τὴν ἐν ταυτότητι φύσεως ἤγουν ὁμοουσιότητι. 
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res tota pessum daretur, cum indidem ma- 
nante iustificalione; consequenterque nos 
adhuc in peccatis nostris manemus, neque 
veterum culparum nostrarum sordes dis- 
cussae sunt. 


V. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Si caro Verbi a nostrae carnis conditio- 
ne recessisset , superior nobis effecta, quia 
in deitatem conversa, salutis nostrae basis 
corrueret , nosque adeo sub mortis pecca- 
tique saevitiam recideremus. Sicut domüs 
murive subrutis infimis fundamentis, uni- 
versum aedificium dilaberetur, et quicquid 
illis fuleris superstructum fuerat; ita si 
Unigeniti cum carne dispensatio vera non 
essel, res nostrae simul atque in perpe- 
tuum everterentur et infirmae fierent. Sic 
aio pariter, quod si Verbi caro in deitatis 
naturam mulata fuisset, necessario atque 
in aeternum a filii hominis appellatione ex- 
cideret. Cur ergo sapientissimus Paulus di- 
xisset ἡ: « unus est Deus, et unus mediator 
» inter Deum et homines, homo Christus 
» lesus, qui dedit se ipsum redemptionem 
» pro nobis? » Est ipse mediator ut Deus ; 
idemque homo simul, Deum patrem nobis 
placans: ipse unus est in unica adunatione, 
in qua sane grandi cum differentia distin- 
guuntur naturae (1): eaedem tamen concur- 
runt simul in Christum, et in inconfusam 
adunationem atque insolubilem: similis pa- 
uri est deitate, similis nobis humanitate: 
atque ita cognoscitur homo Christus Iesus 
mediator noster. Quod si abominabilis in 
eo, ut isti volunt, caro esset, rei summa 
de medio tolleretur , nec iam ipse inter nos 
patremque suum mediator esset. Tunc au- 
iem quomodo ad illum accederemus? aut 
certe quis nos illi admoveret? quis demum 
superesset mediator? Divus Paulus dixit, 
hominem esse mediatorem. Tum ipse Chri- 
stus inquit * : « nemo venit ad patrem, nisi 
» per me. » Portentosum est ergo et in- 


sania plenum commentum illorum qui na- 
turas confundunt. 


VI. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Quum filius hominis venerit, num in 
terra fidem inveniet "? Nunc quaerimus ab 
adversariis, quamnam volet hominis filius 
fidem invenire, cum de caelo descendet, 
apud eos qui in terra versantur? Vel quid- 
nam de eo opinari possumus? Num forte 
abiecturus est filii hominis conditionem, 
an potius in similitudine nostra mansurus, 
ut homo esse credatur? Quod si longe abe- 
esset, ut ipsum aeque ac nos hominem re- 
putare possemus ; consequenterne dicere li- 
ceret venturum fortasse ceu hominem ut 
fidem in terra inveniat, et non potius ven- 
turum ceu Deum Verbum simplex et abs- 
que carne, ut hanc fidem apud terrestres 
inveniat? Sed quia ipsemet manifeste se fi- 
lium hominis vocitavit tempore etiam quo 
de caelo rediturus est " ; hinc constat , car- 
nem ab eo in aliud quodvis non fuisse mu- 
latam, sed gloriosam apud eum manere, 
incorruptibilem, sine macula, atque illa 
luce fulgentem ad quam nemo potest ac- 
cedere. Porro haud cum illo tenui, ut pri- 
mitus, splendore descendet. 


VII. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Si caro eius ad naturam deitatis ipsius 
transisset, iam filius hominis esse desine- 
ret ; palamque omnibus fieret , gloriam ado- 
ptionis amitti a nobis, tamquam si primo- 
genitum inter multos fratres diutius non 
haberemus. 


VIII. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Non apparet Verbum carnem mutasse, 
quae inconvertibiliter, et absque confusione 
illi coniuncta est in deitatis natura. Illud 
potius observamus, merito illam gloria sua 
magnificasse, honoribusque Deo debitis cu- 
mulasse: atque ita tempore suo carnis quo- 


(1) Vides heic etiam quantopere Cyrillus abhorreat a Severi monophysitae sententia, qui tamen illius 


falso auctoritatem sibi praetendebat. 
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que dispensatoria substantia [de caelo de- 
scendet : | quam videntes admiratione per- 
culsi sunt. Hanc reapse oculus vidit, uti 
scriptum est *. Sanctorum enim angelorum 
unus mirantibus ait: « viri galilaei, quid 
» caelum suspicitis? Hic Iesus qui assum- 
» ptus est a vobis, sic veniet quemadmo- 
» dum vidistis eum euntem in caelos. » 
Num dicturi estis, visum esse ab iis salien- 
tem ad patrem absque carne? id est forma 
nostra indignanter abiecta, iam non fuisse 
in corpore visibili , ideoque se commutasse 
in invisibilem incórruptibilemque natu- 
ram? Quis, inquam, haec dicere ausit? Sin 
contra ita venturus est , uti ascendit ; quid 
ni vere dicetur, cum eodem corpore Ver- 
bum, non autem in natura simplici et abs- 
que carne, esse venturum? 


IX. Idem Cyrillus in eodem libro. 


De Christo scripsit sapientissimus quo- 
que Paulus ': « qui immutabit corpus hu- 
» militatis nostrae, ut sit simile corpori 
» gloriae. » Quid ad haec dicent illi, qui 
carnem mutatam aiunt in Verbi naturam? 
Num sanctorum corpora ideo mutantur in 
deitatis naturam, quia ipsa quoque confor- 
mia fiunt corpori gloriae eius? Nonne me- 
rae gerrae sunt haec eorum verba, quae 
inscilia scatent? Si caro ad deitatis natu- 
ram, ut aiunt, transiit, quonam demum 
in corpore Deus Verbum versatur? Est enim 
deitas incorporea, verissimeque dicimus 
nemini Deum esse conspicuum '. 


X. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Sed fortasse dicent, carnem haud om- 
nino subsiantiam suam amisisse; sed cum 


“49 


Deo Verbo semet conmiscuisse naturali 
quadam adunatione. Ego vero quomodo 
his occurram? praesertim quia humanum 
ratiocinium in his torpet, neque propria 
ut ita dicam in provincia versatur. Nam 
vel caro inmutabilis est, ideoque in Verbi 
naturam non mutatur . . . vel in id semper 
mutatur quod antea ipsa non erat; quam 
mutationem dum patitur, ab ea stabilitate 
discedit quae Deum decet, atque ab illa 
qua naturaliter fruebatur securitate. Tunc 
autem quonam iure homo posset appel- 
lari? Interim sapienter recteque existiman- 
dum credo, nuilam rem creatam, ad dei- 
latis posse naturam umquam assurgere: id , 
inquam , inter impossibilia numerandum 
est. Quod si hi forte idonea argumenta re- 
pererint ad persuadendum . fore ut in per- 
mixtione naturarum atque insertione, pro- 
prietates unius ita conserventur, ut non 
communicentur alteri , maneatque perfecta 
singularum definitio, his sane argumentis 
utantur: tunc enim nos concedemus, per- 
mixtione huiusmodi, haud omnem verita- 
tis vim perimi. « (1) Verumtamen si forte 
» dicant, carnem et Verbum eo modo in- 
» ter se mixta quo liquidi humores solent , 
» quomodo ignorant, liquida quae invicem 
» temperantur, vinum puta ac mel, iam 
» non pura manere ut erant, sed alienae 
» substantiae adsumptione, in aliud quid- 
» dam transmutari? Si ergo aiunt concre- 
» tam fuisse cum Verbo carnem , necessa- 
» rio prorsus dicendum est utramque di- 
» clarum rerum a suo priore statu discessis- 
» se, mediumque aliquid ex utraque confe- 
» ctum, diversa prorsus natura praeditum, 
» quam antea res utraque partiatim erat. » 


(1) Sequentem Cyrilli partem, quam uncis includimus, mire conservavit graece Iustinianus imperator 
in dogmatica ad monachos monophysitas epistola, quam nos primi edidimus Seript. vet. T. VII. Ibi ergo 


p. 295. ita legitur. 


Ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος κατὰ τῶν συνουσιαστῶν λέγει τάδε. 


Εἰ δὲ ὡς ἐν τάξει ὑγρῶν ὠναμεμίχϑαι φασὶν ἀλλήλοις σάρχα τὲ χαὶ λόγον. πῶς ἠγνόησαν ὅτι τὸ ἀλλήλοις ἀνα- 
ς T 3 ΣᾺ ; "y 


κιργώμενα τῶν ὑγρῶν, οἶνος φέρε εἰπεῖν xal μέλι, ὃ μὲν ἦσαν, εἰσὶ καθαρῶς οὐκέτι, προσλήψει. δὲ μᾶλλον τῆς izs- 
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παντως, ἢ ὅπερ ἡ» ἑχώτερον ἀνοὶ μέρος. 
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Nunc ego adversarios sciscitari vellem , 
quem ad statum transisse putent Verbi na- 
turam dum carni mixta est? quandoquidem 
in priore certe statu non mansissel : anne 
commixtio Verbum a propria conditione 
depuleriL, ac sua virtute minuerit ad in- 
feriora detractum ? Sin alterutrum aiunt 
perfectius apparuisse, hanc quidem perfe- 
ctionem carni potius attribuendam cense- 
rent ; constaret enim ipsam ad sublimiorem 
statum evectam. Sin vero secus est, Ver- 
bumque potius ad rem minorem semet in- 
chnavit, num caro Verbo nocuit, sicuti 
nosmet gravat nostra natura? Nos interim 
recte dicimus, Verbum semet ad exinani- 
tionem demisisse, nostramque formam as- 
sumpsisse, haud sane ut quicquam in sua 
se passum natura demonstraret , sed ut nos 
de carne erigeret, qui carne et sanguine 
compacti sumus, atque ab humana condi- 
tione elevatos, Dei filios efficeret. Sin con- 
tra, ut isti veleratores aiunt, commuiscuit 
se carni Verbum , atque id quod non fuerat 
effectum est; quomodo ipsum sua dignitate 
minutum iure negarent, non intelligo. An 
vero dum Dei affectat similitudinem , for- 
mam suam personamque amisit, nec prio- 
rem cum illo aequalitatem retinuit , sed hu- 
miliore loco depressum , naturae gloriae- 
que suae deminutionem passum est? 


XI. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Molestissimum est tolerare aliquid e 
multis quae isti dicunt pessimis: quamob- 
rem videtur mihi ab his absurdis opinio- 
nibus recedendum. Ergone commisxtionem 
fugimus? Utique damnum pariter ab ea 
scatens vitamus. Aliud quoque argumen- 
tum proferent, divum scilicet Paulum ita 
scribentem ἡ: « etsi Christum in carne no- 
» vimus, nunc non ilem. » Si ergo dicimus 
Christum in carne iam non agnosci, ne- 
cessario carnem in Verbi naturam muta- 
tam adfirmamus , ut tamquam Dei caro 
agnoscatur. Atqui aliquis forsan ad haec 
ilico responderet: num Paulus cum de no- 
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bis aiebat ἡ: « qui in carne sunt, placere 
» Deo nequeunt ; vos tamen haud in carne 
» versamini sed in spiritu » an, inquam, 
carne nos et sanguine carere cognoverat? 
Ergo hoc de incorporeis spiritibus dixit. 
Porro quid ni stolidum detestandumque sit, 
si quis carnem id est carnis passiones Domi- 
no attribuat ? Servator enim omnium Chri- 
stus immaculatus est, atque omni peccandi 
facultate carens. Cum autem is dicitur in 
carne non cognosci , intelligendum est, eum 
in infirmitatibus carnis iam non cognosci. 


XII. Idem Cyrillus in eodem libro. 


leiunavit igitur, esuriit, longo itinere 
lassatus est , itemque cruci fixus obiit: at- 
que haec omnia perpessus est, haud tamen 
in deitatis natura. ( neque enim imaginari 
licet passibilem esse divinam naturam ) sed 
in carne sua potius. lam quum ipse vita 
sit mortemque calcaverit, humanam nobis 
naturam ad incorruptibilitatem vitamque 
renovavit. Ipse vero nunc omni humana 
infirmitate carere conspicitur, sicuti recte 
dictum fuit; nempe in carne non cogno- 
scitur, id est in carnis infirmitate, ut ait 
mysteriorum eius minister. 


XHI. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Quum autem mortem, nostri causa, in 
carne gustasset, pariter cum corpore ascen- 
dit. Quumque ludaeorum turbae praedi- 
xissel ἡ: destruite templum hoc, et tribus 
diebus rursus erigam ; revera restauratum 
est, quod fuerat destructum. Destructam 
vero carnem dicimus, non Verbi naturam , 
quod fieri nequit. 


XIV. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Iam quum apostolis ipse noster salvator 
Christus persuaserit, se de morte suscila- 
tum, carnem pedes manusque habentem , 
seque non esse spiritum manifeste demon- 
straverit ; cur iam quisquam suspicetur car- 
nem esse mutatam in deitatis naturam, ne- 
que aliquid passam , neque destructam mor- 
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EX OPERE CONTRA SYNUSIASTAS. 


lem, cum in vitam post tertium diem re- 
diit , suisque discipulis conspicuum se fecit? 


XV. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Quis sanctorum patrum haec tam dura 
praedixit, et impossibilia, nec hilum veri- 
tatis habentia? Quis apostolorum aut evan- 
gelistarum verba huiusmodi protulit? Pro- 
fecto nemo. Confundantur itaque qui ex 
corde suo, non ex Domini ore loquuntur, 
uti scriptum est *. Nos autem orthodoxiae 
legibus subiecti, quae tam diligenter sta- 
bilita fuit, sectandae sanctorum patrum re- 
tae doctrinae operam demus ; neque vanis 
vociferantium nonnullorum, qui nihil in- 
telligunt, dictis auscultemus, ita ut quae 
minime decent opinemur: sed ubique ve- 
ritati adhaerentes, mentemque sacrarum 
scripturarum oraculis intendentes, dicamus 
Domini carnem intelligente anima esse in- 
formatam, eamque divinam credamus, im- 
maculatam , gloriosam, ideoque et alios vi- 
vificantem ac sanctificantem , utpote quae 
Verbi propria fuit, a Deo patre et non 
aliunde geniti; eamque numquam carnem 
in naturam deitatis mutatam adfirmemus. 


XVI. Sanctus Cyrillus ir. libro adversus 
Diodorum Tarst episcopum (t) , qut in- 
cipit : ante omnia eerttas , quam nihil 
coargutit , nosque ipsi recte de illa lo- 
qui novumus. 


Quid ni oportebat ab eo potius demon- 


(t; Liberatus diaconus in breviario cap. X. sic 
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strari, quid inter carnis et deitatis attri- 
buta intersit? Aio igitur, in singulis nuper 
nominatis rebus, sive corporeis sive secus, 
carnem esse quae de humana forma sum- 
pta fuit; Verbum autem quod e patris sub- 
stantia prodiit. Haud. idcirco tamen divi- 
dendus in duos est unicus ille noster do- 
minus lesus Christus. 


XVII. Idem Cyrillus in. eodem libro. 


Dicimus Domini carnem anima intelli- 
gentle esse animatam. Saepe nos hoc dixi- 
mus, et nunc quoque rem ita se habere 
denuo adfirmamus. 


XVIII. /dem Cyrillus in eodem libro. 


Sed Diodorum quoque audiamus. Sin 
vero tu id dicis de Nazareno, nempe si ho- 
minem appellas hunc, qui adsumptus fuit, 
ostende nobis, nihil dissimulans, externam 
personam ; tuamque diserte sententiam ex- 
pone, neque carnem inanimem dicas. -- At- 
qui audientes tu fallere putas, quia con- 
stanter nos adfirmavimus, carnem pro sua 
ratione ac natura differre a Verbo, quod 
de Deo patre natum est. Haec tamen pro- 
pria eius caro fuit propter inseparabilem 
coniunctionem. ; 


XIX. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Immo potius unus idemque filius est, 
ut perspicue cognoscitur, de substantia Dei 
patris secundum divinitatem, et ex nobis 


: Cyrillus tres scripsit libros adversus Diodorum et 


Theodorum , quasi nestoriani dogmatis auctores. Alia veterum de hac re testimonia collegit Fabricius in 
B. 2r. ed. nov. T. IX. p. 495, quae cumulare opus non est, praesertim quia non pauca illorum librorum 
fragmenta in quinta generali synodo collat. V. recitantur; quibus alia nova nune a nobis accedunt ex sy- 
riacis bibliotheeae vatieanae codicibus eruta. Quare frustra est Facundus hermianensis lib. VIIT. 6. et alibi, 
dum de Cyrilli libris contra Theodorum dubitare vult, quia nempe parum ei placet, talem tantumque vi- 
rum adversatum fuisse Theodoro, cui ipse toto suo opere patrocinatur. Faeundi falsam opinionem alios 
quosdam partieipasse, ex eodem Liberato cap. cit. cognoscimus. Denique adnoto, fragmentum item cyril- 
liani operis a Faeundo lib. IIl. 6. recitatum, a nostris his differre. Contra Diodori Theodorique infames 
sententias gravissime invehitur Cyrillus epist. ad Iohannem antioch. Opp. T. V. part. 2. p. 195. D. Quo 
loco etiam poenitet eum quod illos olim imprudens laudasset, euius rei testis est Leontius de sectis act. IV. 3, 
ubi tamen adnotatur Chrysostomum quoque et Basilium iisdem hominibus laudem attribuisse, propterea 
quod arianos Macedonium et Apollinarem refutavissent. In collectione canonica Ebediesu nestoriani (p. 130.) 
a nobis edita Seript. vet. T. X. Diodorus, Theodorus, atque Nestorius dieuntur sectae splendida et san- 
ctissima luminaria. Fuit igitur congruum ut Cyrillus Nestorii strenuissimus adversarius, contra Diodorum 
quoque atque Theodorum arma expediret. Confer etiam Photium apud nos Spicil. rom. T. X. p.- 456. 
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secundum humanitatem. Nempe etiam pro- 
pheta, uti Moyses, appellatus fuit , itemque 
de stirpe Davidis. Neque eius agnomen rc- 
moveamus ; nam dispensationis eius virtu- 
lem rationemque satis novimus. Neque pro- 
prie templum fuit, quod adlinet ad eius 
naturam ; etenim Deum esse apparet. Quod 
si animae a corpore suo separationem per- 
misit, separata nihilominus ad eum perti- 
nebat, haud secus quam singulis nobis pro- 
prium corpus. 


XX. Idem Cyrillus in eodem libro. ( Extat 
hic locus etiam apud Seeerum antto- 
chenur in opere inedito, quod inscri- 


bitur. Philalethes. ) 


Proprium est itaque divinae naturae, 
ut ante omnia saecula sit. Peculiare pariter 
Verbi eiusdem fuit, ut postremis tempo- 
ribus carne praeditum nasceretur. Porro 
nativitas eius de Virgine, causa Verbo non 
fuit existendi, sed eius in carne manife- 
stationis. Profecto non est Verbum mor- 
tale de mortali, sed de vivente paire vi- 
vens: propriumque ipsius evasit, qui vila 
est, mortale corpus de mortali natum, et 
morti obnoxium: ut in illo cum morte con- 
fligens, et e mortuis resurgens, in incor- 
ruptibilitatem id ipsum vindicaret, morti- 
que superius demonstraret , etiamsi id na- 
tura sua in mortis mancipio erat. Debilitata 
est autem mors ex quo cum vitae corpore 
proelium conseruit. 


XXI. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Nunc^breviter , si placet, transgredien- 
tes ad considerandam servatoris nostri Chri- 
sti personam, diversam esse comperimus 
naturam , cui imposita est. Interim ipse per- 
sona hypostatica est atque absoluta, hu- 
manilas el divinitas; diciturque summus 
pontifex, factor et factus. 


XXII. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Sed fortasse tu dicis: ergo non habi- 
lavit in illo plenitudo universa divinitatis 
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corporea ratione. Verum hoc , inquam, est ; 
nemoque sacrae scripturae contradicit. Nos 
tamen dicimus, filii divinitatem haud alie- 
no in corpore, sed in suo potius templo 
habitasse, velut in homine anima, quae li- 
cet a carne differens , attamen una cum car- 
ne naturam hominis perficit, ut sit Petrus 
vel Paulus. Hoc immo evidentius in Chri- 
sto est. Neque tamen idcirco dicimus, Dei 
Verbum animae officio in corpore functum , 
quae pessima nonnullorum opinio est, sed 
sanctum eius corpus intelligente anima di- 
cimus esse animatum. 


XXIII. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Dei Verbum vere in omnibus perfectum 
est, neque incremento indiget. Natum au- 
lem perfectum de patre est, sapientia de 
sapientia, potentia de potentia. Et quia na- 
turà inmutabile est, nihil ei templum in 
quo stetit nocuit, sed perfectam retinuit 
sapientiam, potentiam, et reliqua omnia. 
Caro utique crescebat viribus paulatim au- 
cta, prout "humanae naturae iura ferunt. 
Verbum autem carni unitum paulatim sa- 
pientiam suam manifestabat , quae corporis 
incrementum comitabatur, et corporis se 
staturae adamussim. accommodabat. 


XXIV. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Ergo ad similitudinem nostram parti- 
ceps fuit carnis et sanguinis. Cumque mor- 
tem carni suae applicuisset , ipsamque mor- 
tem destruxisset, corpora mortalia nostra 
ad incorruptibilitatem direxit, ut carneo- 
rum membrorum rebellem legem ab ea ty- 
rannide qua nos premebat deiiceret. Secus 
enim vita morti non esset dominata, nisi 
Verbum mortalis corporis fuisset parüiceps : 
neque item cupiditatum naturalium stimu- 
lus retusus fuisset, nisi Verbi corpus ex 
humana nostra natura sumptum fuisset. 


XXV. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Inanimem haud dicimus carnem illam 
Verbo unitam, quae de semine Davidis est. 


* Matth. 
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EX LIBRIS CONTRA DIODORUM ET THEODORUM. 


Nemini item opinari licet, Verbum templo 
suo sancto instar animae intellectusque fuis- 
se. Neque postremo illum, qui de semine 
est, per se solum appellare filium solemus. 


XXVI. Sanctus Cyrillus in secundo. libro 


adversus Theodorum , qui incipit: τὶ 


qui sacrum puro intellectus oculo li- 
rum scrutati sunt (1). 
brum scrutat t 


Discipulisaiebat *: « neminem in terra 
» magistrum appelletis; unus est enim do- 
» ctor vester Christus. » Dum ita apostolos 
hortabatur, haud certe deitatem a visibili 
corpore separabat ; neque ipse Christus se- 
met ab anima et carne divisum reputabat. 
Sic ergo quum Deus esset et homo, nempe 
visibili forma servus, intellectuali notitia 
dominus, deitatis excelsitatem sub humili 
humanitatis sensu celabat: vicissimque vi- 
sibilis corporis humilitatem, divinitatis ef- 
ficacia extollebat. 

Johannis caesariensis adnotatio. 


Loeus supraseriptus a Cyrillo contra Theodori 
doctrinam productus, auetorem habet Theophilum 
alexandrinum episcopum. 

Cyrillus in alia sententia eiusdem libri contra 
"Theodori doctrinam ; quae particula extat in prima 
ad Cledonium epistola Gregorii nazianzeni ad. Cle- 
donium. /ncipit fragmentum : ne homines isti alios 
deeipiant. Desinit: totus homo in peccatum lapsus 
refingatur. 


XXVII. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Quum unigenitus se incarnaverit, qui 
vita suapte natura est, regressa est ad vi- 
tam natura hominis. Ipse vero caput om- 
nium est, ideoque vivificans illud patris 
Verbum carnem sibi propriam adscivit 
quae in mortis mancipio erat, ut dum eam 
morti corruptelaeque superiorem efficeret , 
idem nobis donum impertiretur. Atque ut 
in mortis potestatem Adami causa incidi- 
mus, ita per Christum a mortis saewitia li- 
berati, denuo tendimus ad immortalitatem. 
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XXVIII. 7dem Cyrillus in. tertto. contra 
Theodorum Mopsuestiae episcopum ü- 
bro , qui inctpu : nostra forsitan eerba 
dura sunt. 


Audi nos itaque a!que intellige, o homo, 
mysterii profunditatem , quod eum sacro- 
rum librorum orthodoxia scopoque con- 
sentit. Deitas a carne, id est humana na- 
tura, differt secundum utriusque propriam 
rationem. Secus quomodo nobis similis eva- 
sisset, quandoquidem Dei Verbum in suo 
prorsus statu permansit? Verum si carni 
eius inseparabilem adunationem adtribuas, 
neque eam sua veste spolies, unicum tunc 
filium adorabis patri consubstantialem di- 
vinitate, nobis item consubstantialem hu- 
manitate. Porro qui ita opinari decernunt, 
eis Christus lumen suppeditat ad. suimet 
mysterium cognoscendum. 


XXIX. Jdem Cyrillus in eodem libro. 


Hominis quae in Christo est natura, 
honoratur sane ac sanctificatur; verumta- 
men quatenus Deus est, baptismo non in- 
digebat, neque Spiritus sancti dono , quan- 
doquidem ipsum Spiritum idem donat. 


Ex inedito Philalethe Severi antiocheni 
in codice syriaco vaticano. 


XXX. Diodorus Tarsi episcopus περι 
Nestorüi magister (ita. scripsit. ) 


Quum adhuc Mariae esset caro illa, 
necdum adsumpta , terrena erat, neque ul- 
latenus a celeris carnibus differebai: sed 
in nativitate demum honore aucta est. Sic 
Dominus dum in Virginis utero esset, at- 
que ad illius substantiam adhuc adtineret , 
honore filii carebat. Quum autem confor- 
matus est, templumque Dei Verbi effectus 
recepto Unigenito, honorem nominis ade- 
ptus est, ex quo illi gloria-accessit (2). 


(1) Ergo ex tribus illis libris, quos veteres dieunt a Cyrillo seriptos contra Diodorum ae Theodorum, 
primus reapse contra Diodorum erat, duo reliqui contra Theodorum, ut ex ipsorum initiis constat. / 
(2) Vides putam haeresim nestorianam, quam in sequente fragmento retundit Cyrillus. 
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Praeclarissime! Aio, verba quae nemo 
docuit sed a: te publice pronunciantur, 
gravissimis sordibus inquinari. Sancta illa 
caro, quae Mariae fuit, iam inde a primo 
conceptüs momento, sive in utero existen- 
liae, sancta fuit, utpote Chrisli corpus: 
nemoque vel tenuem concedit temporis 
fuisse articulum, quo illa communis cete- 
risque carnibus similis fuerit, ut a te di- 
clum est, et non potius Verbi caro. 


Ex Severi antiocheni apologia pro opere 
suo quod inscribitur Philalethes, in co- 
dice vat. syr. 


XXXII. Jdem Cyrillus adversus 
Diodorum. 


Sicuti etiam idem Verbum, de patris 
substantia genitum, Abrahami semen in 
carne adprehendit; idque per dispensatio- 
nis mysterium, sine propriae substantiae 
detrimento. Etenim quum esset natura 
Deus, verus quoque hominis filius factus 
est: et qui filius patri Deo est , non est illi 
extraneus , neque falsum filii nomen gerit: 
etenim reapse ex illo natus est ineffabili 
arcanoque modo, quamquam nonnisi in 
carne post adunationem cognoscatur. Tu 
ergo dum eius tantummodo transmutatio- 
nem admittis in carnem inanimem intelle- 
cluque carentem , unicum illum in duos 
dividis filios, veritatem hanc quod unus 
sit filius impie respuens. 

Ex eadem Severi antiocheni apologia 
in eodem codice. 


XXXIII.Idem Cyrillus adeersus Diodorum. 


Saepe iam diximus, quo tempore capi- 
tulorum omnium apologiam quodammodo 
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fecimus (1), non propterea quod naturae 
ad adunationem accesserunt, idcirco dua- 
litatem (in Christo ) esse admittendam. Et- 
enim sicut homo quamvis ex anima ratio- 
nali et corpore compositus, unus est ne- 
que in duo dividitur, idque totum dicitur 
animal rationale ac mortale, quamquam 
reapse una in parte mortale, in alia ra- 
lonale; sic etiam Emmanuel, quum sit 
unus, divinitate et humanitate constans, 
quarum per se utraque perfecta est, idem 
Deus est et homo, mortalis et immortalis, 
temporalis et prior omnibus saeculis, pal- 
pabilis et impalpabilis, visibilis et invisi- 
bilis. Nam si ille naturà suà immortalis, 
nihil sumpsisset a morlali natura, id est 
Abrahami semine, haud nos equidem re- 
novati essemus alque ad immortalitatem 
erecti; vanaque nostra fides foret, et in 
peccatis nostris adhuc iaceremus. 


Ex quaestionibus Severi antiocheni cum 
haereticis, in alio cod. syr. vat. 


XXXIV. Idem Cyrillus adversus Diodorum. 


Sanctum enim est ac sine peccato cor- 
pus Christi Dei servatorisque nostri: et 
quod quidem ad culpam adtinet , iam inde 
a primo incarnationis momento incorru- 
pübile fuit, atque in ea qualitate non est 
ei ulla nobiscum communio vel similitu- 
do: etenim alia quavis re nobis est si- 
milis praeter quam culpa. Ceteroqui ean- 
dem carnem eundemque sanguinem uti nos 
participavit, ut ait apostolus. O mi reve- 
rende qui stulta ac turpissima verba effu- 
tis; sacrum quidem corpus illud de Maria 
sumptum, infirmitati erat obnoxium, sed 
lamen iam inde ab eius concretionis inilio , 
el in utero subsistentiae, sanctum. utique 
semper fuit, quia Christi corpus erat , nul- 
lumque temporis intervallum fuit, quo il- 


(1) Intellize apologiam contra orientales episcopos. Sed tamen de capitulis quoque Theodori ac Dio- 
dori a se refutatis loquitur Cyrillus in epistola ad Acacium melitenensem episcopum Opp. T. V. part. 2. 
p. 198. Zuspectis Theodori ac Diodori libris, quos scripserunt non de incarnatione Unigeniti, sed magis 
contra incarnationem , posui aliqua ex capitulis, et quo potui modo contradixi eis, declarans abomi- 


natione prorsus plenam. esse sententiam ipsorum. 


EX LIBRIS CONTRA DIODORUM ET THEODORUM. 


lud non possederit. Porro simplex , ut ais, 
est, ceteris carnibus comparatum. 


XXXV. Idem Cyrillus apud Severi. apolo- 
geticum contra Iulianum halicarnas- 
sensem, in codice syr. vat. 


Participavit igitur aeque ac nos carnem 
et sanguinem, ut in carne sua daemonium 
oppugnaret, eoque profligato , mortalia 
nostra corpora ad immortalitatem trans- 
ferret, iugoque legis subiraheret, quae ad- 
versus membra carnis praevaluerat. Haud 
aliter. vitam mortemque inter se proelio 
committere poterat, nisi mortali corpore 
usus fuisset : neque cupiditatum nostrarum 
stimulum obtudisset, nisi de figmento nos- 
iro corpus sumpsisset. 


Ex libris Severi adversus Iulianum halic. 
in codice syr. vat. 
XXXVI. Jdem Cyrillus adeersus 


Diodorum. 


Haec est, o noster sodalis, naturae hu- 
manae definitio, quae dicitur substantia 
animalis, rationalis, atque mortalis. 


XXXVII. Idem Cyrillus adeersus 


Theodorum. 


Ille autem ore suo dilatato, et laxatis 
blasphemiae habenis, dixit Christi imper- 
fectam sanctitatem fuisse, neque eius cul- 
men attigisse ante quam Spiritus sanctus 
sub columbae specie in eum descendisset. 
Quid ni autem perfectus erat? Certe qui 
est imperfectus , peccato carere nequit : et- 
enim qui una in parte sanctus creditur, in 
alia infirmus putatur. Alioqui quinam iste 
defectus erat, quem ei Spiritus sanctus sup- 
plevit, ut altera quoque pars perfecta eva- 
deret, atque diaboli impetum frangeret, 
ut adversarius adserit? Porro non sanctus 
tantummodo, et quidem perfectissime erat , 
verum eliam plena potentia is praeditus 
erat, qui dolores atque omne genus infir- 
mitatis sanabat. — Quum Deus suapte na- 
tura esset, verusque Dei patris filius, hu- 
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manam formam sibi induit, suam faciens 
carnem illam quam de sancta Virgine sum- 
psit, quae profecto caro Dei est, et po- 
testate divina pollens. Idcirco Christus vi- 
vificans quoque fuit, et infirmitatum sana- 
tor, mortisque destructor. 


XXVII. Idem Cyrillus adeersus 
Diodorum. 


Audes etiam herilibus formis illum in- 
duere, qui, ut ais, homo est de Maria, et 
qui initio a nobis nullatenus diversus erat 
aut superior, sed postea multo conamine 
filii nomen gloriamque divinam promeri- 
Qus est, postea quam scilicet de ventre exi- 
erat. Igitur duo, te censente, sunt filii ; 
novusque Deus est Christus, qui a Deo su- 
pernaturali honore adfectus est , magis ali- 
quanto quam reliquae creaturae; ut cum 
simplici homine adoretur is qui lapsu tem- 
poris, nec nisi sub finem gloriam posse- 
dit, factusque est Trinitatis complemen- 


tum, naturà aequalis. 


XXXIX. Jdem Cyrillus adeersus 
Diodorum. 
Namque ut passus dolores in carne, 


nihilominus in suae deitatis natura impas- 
sibilis mansit; sic aio, et dum cresceret , 
perfectum omnino fuisse. Et cum sapientia 
augeri credebatur , tunc ipse redundans sa- 
pientiae fons erat, a quo ceteri omnes sa- 
pientiam hauriunt. 


Ex iisdem Severi libris adversus Iulianum 
halicarnassensem. 


XL. Cyrillus in tractatibus quibus Mat- 
thaeum. explanaeit , de. Petri. socru 
eiusque sanatione loquens. 


Etenim sanitatem iribuit uti Deus, dum 
iacenti illi manus suae contractum largitus 
est. Cur id, inquam? Nempe ut demon- 
straret, corpus suum pari ac naturam di- 
vinam potestate praeditum esse infirmos sa- 
nandi. Quippe illud corpus haud hominis 
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erat, sed Verbi omnia pro sua voluntate 
administrantis. 


XLI. Idem Cyrillus libro IX. 
in. eeangeltum Metthaet, 


Non quod humanam corporis formam 
amiserit, sed quia id circumdedit lucente 
gloria, et indecoram carnis conditionem 
honorabili specie vestivit, ceu optime Pau- 
lus dixit: « seminatur in ignominia , resur- 
» git in gloria. » Quid autem corpus est? 
Scilicet nuda caro , quae naturali nuila cir- 
cumdatur gloria, immo ignominia tantum- 
modo et naturae infirmitate laborat. Ve- 
rumtamen in resurrectione , digna Deo mu- 
tatio accidet , nempe in divinae lucentisque 
gloriae stolam. « Etenim iusti veluti sol 
» splendebunt in regno patris ipsorum » ut 
ipse ait Salvator noster, glorià videlicet 
divinae substantiae proprià. 


XLII. Idem Cyrillus in libro XII. 


Etenim per resurrectionem a mortuis, 
iterum humana natura imputribilitatis ca- 
pax est facta: quae res coepit in Christo, qui 
idcirco secundus Adam, primus dormien- 
tium , et primogenitus ex mortuis vocitatur. 


XLIIH. Idem Cyrillus in eodem libro. 


Maestus fuit dolensque Servator noster , 
nostrasque passiones pertulit, etiamsi Deus 
essel dolore omni liber et excelsior, ut nos 
scilicet. veram in ipso humanitatem agno- 
scamus. Etenim scriptum est, eum itinere 
fuisse lassatum, licet dominus virtutum sit 
rerumque omnium potestas. Similiter esu- 
riisse dicitur, qui tamen est panis vivus de 
caelo descendens , vitamque orbi tribuens. 
Sic item tristitiam passus, qui alioqui to- 
tus in laetitia, suavitate , gaudioque versa- 
tur. Profecto nos dicimus Verbum Dei im- 
passibile, inviolabile, manifesteque Deum, 
numquam esse in sua divina natura exper- 
tum passiones. Sed quia communia ei fue- 


(1) Confer editionem nostram explanationis Cyrilli in I. ad Corinth. gr. p. 70, lat. 47. 
Hactenus Cyrilli fragmenta ex syriacis bibliothecae vaticanae eodieibus sumpsimus. 
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runt quae sunt propria humanitatis, vicis- 
sim ea quae sunt Verbi Dei propria, eique 
tantummodo convenientia , communia carni 
evaserunt, propler ineffabilem inexplica- 
bilemque unionem. Et cum caelo Verbum 
descendit , nequaquam carnem secum caelo 
descendisse ait; nemo enim ascendit in cae- 
lum, nisi qui descendit de caelo filius ho- 
minis. Post haec, supplicio quoque se ob- 
tulit, ut nos poena peccatisque liberaret ; 
elenim livore eius sanati sumus. 


XLIV. Idem Cyrillus homilia XXVIII. 


in Lucam. 


Etiamsi igitur suamet natura Deus est , 
nihilominus factus homo, dicitur nomen 
accepisse a Deo patre quod est super omne 
nomen , ut et Deus crederetur , et omnium 
rex simul cum carne cui se copulavit. Pas- 
sus autem nostri causa crucis supplicium , 
el morle in suo corpore per resurrectio- 
nem destructa, ascendit ad patrem. 


XLV. Idem Cyrillus homilta XLV. 


Solius propria est excelsae naturae, su- 
scitandi mortuos facultas: sola haec. pos- 
sidet immortalitatem : ab ipsa vero, qui- 
cumque ab inferis revocantur, motum vi- 
lamque mutuantur. 


XLVI. Idem Cyrillus in explanatione 
epistolae (I) ad Corinthios (1). 


Heic opus est ut. de eo ( Christo) di- 
catur, non solum omnino esse mortuum , 
verum etiam sindone involutum ; quae res 
Emmanuelis obitum prorsus testatur. In- 
super in sepulcro derelictus est, unde re- 
vixit, ut modo dixi. Ergo in corpore cum 
sit mortuus, prorsus nobis persuasit cor- 
pus habuisse. Tunc autem cum Dei Verbum 
mortem conculcavit, recte se Deum naturà 
demonstravit ; quia sicut humanitus agens, 
mortem pertulit; ita divinitus operans , 
mortem devicit (2). 


eum adn. 1. 
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Unguentum effusum nomen tuum. 


" 
ISheniRsat Unigeniti invocatum apud om- 
nes gentes nomen, quo hae nimirum sua- 
viter ei olent, appellationem eius (id est 
Christianorum ) gerentes. 

Propterea adulescentulae etc. 

Adulescentulae instar etiam Paulus 
erat, dum diceret: omnia possum in eo 
qui me confortat. Ideo summopere quo- 
que amabat dicens: quis nos separabit a 
caritate Christi? Quomodo autem illum tra- 
xerunt? nimirum vestigia eius sectantes et 
evangelicis fruentes unguentis. Quod si 
currimus, ut mox ait adulescentularum 
sermo, par facimus dicto: post dominum 
Deum ambulabimus. - Regnum quodam- 
modo appellat heic cubiculum. 

Posuerunt me custodem etc. 

Fortasse semet incusat, quod propriam 
vineam non custodiverit, sinens potius 
eam abs quolibet praetereunte diripi ; quam 
in saltu corrumpi contigerit, atque ab apro 
silvestri vastari. Contra fortasse Deum lau- 
dat, quod quum ipsa propriam vineam cu- 
stodire nequiverit, dum illam neque ex- 
coluit neque protexit, nihilominus adeo 
profecit, ut plures vineas custodire po- 
tuerit, — Nimirum matris suae filios dicit 


Mie» ἐχχενωθὲν ὄνομα σου. 


ZN ρα Ὁ xp ah) εἰς πάντα τὰ ἔϑνη τοῦ 
μονολυοῦς κληϑεῖσαν ἐπωνυμίαν, καϑ᾽ ὃ 
müyra τὰ tOYn εὐωδιάζεσι πρὸς αὐτὸν 7 
αὐτοῦ φέροντα προσηγορίαν. 

Ai τοῦτο νεάνιδες X. T. À. 

Nedyig ny 1 Παῦλος. πάντα λέγων X 
ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι με Xpic à διὸ 
xj λίαν ἠγάπησε φάσκων" * τίς ἡμᾶς χω- 
piod ἀπὸ & ἀγάωης T Χριςοὗ ; Πῶς ἢ αὐ- 
τὸν εἵλκυσαν: ἀκολουϑήσασαι τοὶς ἴχνε- 
σιν αὐτοῦ, x 3p εὐαγγελικῶν ἀπολαύ- 
σασαι μύρων" εἰ d Vin ek ἔχων * 
T νεανίδων ὁ AGy OG», y? τὸ ὀπίσω xv- 
elou τοῦ ϑεοῦ πορουσόμεϑα. — Ἣν τινὰ 
βασιλείαν ταμιεῖον ἐν τοὶς παροῦσι προσ- 

/ 
ἀγορεύει. 


Ἔϑεντο ps φυλάκισσαν X. T. À. 

Τάχα 5 κατη[ορεὶ ἑαυτῆς. ὅτι T Ἰδιον 
οὐκ ἐφύλαξεν ἀμπελῶνα, wop9eiv αὐτὸν 
ἀφεῖσα πάντα ἃ ἰῬόαπορόυόμαρον Σ ὁδόν" 
λυμήνασϑαί τε αὐτὸν ἦν Cx δρυμοῦ, 5) 
μονιὸν ἄφριον κατανεμήσαδι αὐτόν: τάχα 
δὲ £j δοξάξᾳ T Θεὸν, ὅτι μὴ δυνηϑεῖσα 
φυλάξαι δ ᾿Ἰδιον ἀμπϑῶνα., τῷ μήτε γέώρ- 
γῆσαι μήτε φυλάξαι € ἐπὶ τοσᾶτον προέκο- 
dev, ὡς πολλοὺς ἀμπελῶνας σ᾽ υνηϑῆναι 
φυλάξαι. — "Hfev υἱοὺς μηφὸς αὐτῆς λέγᾳ 


(1) Saneti Cyrilli alex. fragmenta haec commentarii ad canticum Salomonis edidi olim eraece tan- 
tummodo in catena Procopii AA. class. T. IX. Nunc autem, quoniam novis omnibus Cyrilli seriptis 601- 


ligendis operam do, eadem heie, inspecto rursus codice, exhibeo, 


latina etiam addita interpretatione. 
58 


v. 3. 

* Philip. IV. 13. 
* Rom. VIII. 35. 
* cod. ἔχον. 


* Philip. III. 


v. 


* Joh. 


* JI. Cor. III. I5. 


* cod. μοί. 


* Habac. ΠῚ. 


* Hier. III. 


7. 


6. 


XV. I5. 


. 10. 
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ey σμυαγωγὺς, cB γξαμματεῖς " φαρι- 
σαίες. οἵ τινες ἐπολέμεν τοὶς πιςεύδσιν εἰς 
Χριςὸν, τηρεῖν MEL Ωρ ῳ T c ἃ T νόμον 
λαξείαν" αὕτη 29 dr yov: ἀλλ᾽ ἐγὼ ταύ- 
Tho φησὶν οὐκ ἐφύλαξα: ἅ τινὰ γὼ ἣν μοι 
κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ Σ Χριστὸν ζη- 
μίαν, ὡς φησὶν ὁ μακάριος Παῦλος *. 
Ὡς περιβαλλομένη (1) ἐπ᾽ ἀγέλαις ἑταίρων σου. 

Ἑταίρες αὐτοῦ G&o- ἀποςόλες καλεῖ: 
ἔφη γάρ" " οὐκ Eri λέίω ὑμᾶς δούλες ἀλλὰ 
φίλες" φίλοι 29 ἐς" «ξεβαλλομένη 5 λέ- 
γι καλυπτομένη᾽ «λέγοντος Παύλε * ri 
ἄχρι αἱ σήμερον ἡμέρας; ἡνίκα ᾿ἀναγινώ- 
σκεται Μωυσῆς, κάλυμμα ἐπὶ T καρδίαν 
αὐτῶν κεῖται" φωνὴ οὖν. " μετανοῦσα gunr- 
ἀγωγὴ Ὁ πρὸς Χριφὸν, δήλωσόν μοι σαυτὸν. 
ὅπως μὴ AT ἑταίρων ca ποιμαίνων τὰς 
ἐκκλησίας, ἐγὼ ἐπὶ T καρδίαν μείνω τὸ 
κάλυμμω ἔχεσα. 

"Ea» μὴ γνῶς σεαυτην. 

Ἤγαν, εἰ μὴ μετανοήσῃς , φησὶν. ὁτί- 
σω 7 ἐθνῶν εὑρεθήσῃ" ἅτε μὴ ἔχασα καρ- 
φοὺς δικαιοσύνης, ἀκαρπί» μένουσα. κ) 
ὀπίσω ποιμνίων ὧν ἐμαυτῷ σωωεςἡσάμάωυ. 

Τῇ ἵππω pou ἁὡμοιωσὰ σε. 

Ἤγουν δεξαμένη Ὁ ἐμὴν ὦ ὀκκλησία 
πίςιν, volg ἀποςόλοις εἰκάσϑης" περὶ ὧν 
τὸ *, δὄχιβήσῃ ἐπὶ ςἶυ' ἵππους σα. Xj n 
ἱππασία σε σωτηρία" οἵ x; X) T ἁρμάτων 
εὐρεπίσϑησαν "T γοητοῦ Φαραώ. 

Σιαγόνες cou ὡς τριγόνος. 

Ἤγεν T αἰδῶ T πρὸς Y νυμφίον παρ- 
ἰςησι διὰ zi Ῥυγόνος: ἐρυϑραὶ 994 S 
y5Q. αἱ σιαγόνες: τῇ 3 σιυαγωγῇ TOU- 
vayríov , ὕψις πόρνης ἐγένετό aoi, ἀσηναι- 
σχύντησας πρὸς πάντας A ee Afyd Tpá- 
χῆλον τὸ ὑποτακτικὸν αὶ ive πῶς γὰρ 
κόσμος καλὸς, αὐχὴν μελετήσας Φέρειν T 
Χρισοῦ T ζυγόν. 

Ἤγεν ἀργύριον μὲν ἐν τῇ 26 φῇ σων- 
ήϑως, ἡ ϑεία διδασκαλία: δευσίον ἡ τὰ 
ϑεῖα χαρίσματα: πάντα 5 πρὸ 4 ἄχιδη- 
μίας Χριστοῦ. ὁμοιώματα ἣν x σκιὰ qj) 
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alumnos synagogae , scribas ac pharisaeos , 
qui fideles Christi oppugnabant , legalem 
cultum retinere iubentes. Haec enim vinea 
erat. Sed ego hanc, inquit, non custodivi : 
quae enim fuerunt mihi lucra, haec arbi- 
iratus sum propter Christum detrimentum , 
ut beatus ait Paulus. 

Sicut obvoluta super greges sodalium tuorum. 

Sodales suos apostolos appellat. Dixit 
enim: iam non dico vos servos sed amicos. 
Quippe amici estis. Obvoluta autem dicitur 
pro adoperta. Ait enim Paulus: usque in 
hodiernum diem, dum legitur Moyses, ve- 
lamen supra cor eorum iacet. Vox itaque , 
synagoga est resipiscens ad Christum, di- 
censque: ostende te mihi, ne posteaquam 
sodalium tuorum paveris ecclesias, ego 
adhuc maneam velamen habens supra cor 
meum. 

Nisi cognoveris te. 

Id est, nisi resipueris, inquit , post ethni- 
cos inveniéris; ceu quae fructus iustitiae 
non habueris, manens sterilis, retroque 
greges illos quos mihi confeci. 

Equae meae assimilavi te. 

Videlicet , o ecclesia, quae fidem meam 
recepisti, apostolis assimilata es; de qui- 
bus dictum: ascendes super equos tuos; 
et equitatus tuus, salus. Qui etiam adver- 
sus currus armantur spiritalis Pharaonis. 

Genae tuae ut turturis. 

Nempe verecundiam suam erga spon- 
sum, turturis similitudine denotat. Turtu- 
ris enim genae rubescunt. Synagogae vero 
dictum contra: facies meretricis tibi est, 
impudenter ad omnes te habuisti. — Col- 
lum dicit animam morigeram. Nam pulcri 
ornamenti genus est, si quis Christi iugum 
ferre gloriatur. 

Argentum apud sacras litteras divinam 
doctrinam significat; aurum, divina dona. 
Cuncta vero ante Christi adventum, simi- 
litudinis instar erant et umbrae futurorum , 


(4) Notissimum est, vulgatum lat. textum sequi hebraicam lectionem, a qua graecus textus non se- 
mel differt. Itaque etiam Nobilius noster in romana editione bibliorum graecorum novam interpretationem 
lat. necessario fecit, quam nos in citatis textibus saepe sequimur. 
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ut apostolus ait, bonorum. Porro resur- 
gens Christus perfecta hominibus donavit : 
namque ante resurrectionem , similitudines 
tantum habuimus a laudatoribus eius lege 
et prophetis. 

Nardo stactisque alligamento sepultura 
Christi significatur ; quae Nicodemus ferens 
corpus eius involvit. Ubera autem tam- 
quam duo testamenta gerit sponsa , inter 
quae Christus demoratur. 

Pulcram eam dicit, haud sicut antea 
inter mulieres dixerat; sed dum heic eam 
proximae titulo denotat, sponsae laudem 
duplicat sponsus, dotes eius theoreticas si- 
mul practicasque commendans. lam ocu- 
los, mentis cordisque dicit ; columbaeque 
oculos propter perspicaciam, quod etiam 
de Spiritu dato accipitur. Ait ergo, spon- 
sam mente auctam quae Deum solum spe- 
clat. Oculi autem sunt etiam innocui acu- 
teque cernentes ecclesiae magistri. 

Ego flos campi, lilium convallium. 

Tamquam recepto iam desursum im- 
bre, editoque virtutis partu , agresti se flori 
sponsa comparat: ostenditque quantopere 
prosit Christi adventus, siquidem valles 
quoque semini cuilibet ineptas, floribus 
eiusmodi plenas narrat. Etenim se vallem 
appellat, propterea quod a daemonibus 
olim incolis depressa fuerat. 

Slipate me malis. 

Evangelicis communite me doctrinis. 
Hae quippe nobis Christi odorem affun- 
dunt. Utinam collocer, ego quoque, in- 
quit, cum sanctis eius! Nam sicut ipse po- 
mum est, ita etiam qui sunt cum eo cor- 
porati et participes, poma fient. 

Laeva eius etc. 

Sinistra dicitur lex, dextera evange- 
lium. Vei sinistra intelligenda est praesens 
vita, dextera autem futura; quae quidem 
me complectetur, postquam iis, qui a dex- 
tris erunt, dictum fuerit: venite benedicti 
patris mei. Ait etiam alibi: « longitudo an- 
norum vitae, in dextera sapientiae ; in si- 
nistra vero eiusdem, divitiae et gloria. » 


A459 
μϑλόντων x? δὶ ἀπόςολον ἀγαθῶν" * dya- 
ςὰς j Χριστὸς τὰ τέλεια τοὶς ἀνϑοώποις 
δεδώρηται: πρὸ δὲ τῆς ἀναςάσεως ὁμοιώ- 
ματα εἴχορδυ. παρὰ v ἐωφαίνων * αὐτοῦ, 
T τὲ VÓ € T προφητῶν. 

Νάρδῳ x, ἀποδέσμῳ στακτῆς, ὃ ὠ- 
ταφιασμὸς σημαίνεται Χριςοῦ" ἃ Νικόδη- 
μος φέρων ἐνετύλιξε τὸ σῶμα αὐτοῦ. μα- 
ςοὺς ^ φέρει τὰς δύο δγῳϑήκας ἡ νύμφη. 
ὧν ὁ Χριςὸς ἀνὰ μέσον αὐλίζεται. 

Καλὴν αὐτὴν φησὶν. οὐχ ὡς πρότερον 
ἐν γυναιξὶ λέγων μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη x; ὡς 
πλησίον αὐτοῦ. ἀναδιωλασιάζει qi γύμφης 
ὁ νυμφίος δὶ ἔπαινον. τό τε θεωρητικὸν αὖ- 
τῆς ἐπαινῶν. , 1 τὸ πρακτικόν" ὀφϑαλμοὺς 
Ὁ GBU" εἰς γοῦν xj καρδίαν φησίν" X; QA- 
ςερᾶς τὸ διορωτικοὺς, καθ᾽ ὃ 1j εἰς νεῦμα 
λαμβάνεται" λέγει οὖν ὡς ἐδέξατο γοῦν ἡ 
νύμφη, μόνον ὁρῶντα ϑεόν: ὀφϑαλμοὶ 5 
X, οἱ ἄκακοι w; ὀξυδερκεῖς αἱ ὀκκλησίας 
διδάσκαλοι. 

"Eyd ἄνθος τοὺ πεδίου, κρίνον τῶν κοιλάδων. 

Ὥς δεξαμένη " γύμφη T ἄνωθεν ὑετὸν, 
Q τεκοῦσα ? ἀρετὴν, ἄνϑει ἑαυτὴν cxoa- 
BáAXa πεδίε" δείκνυσι ἢ ὅσον ὠφέλησεν ἡ 
7 Χριςοῦ Ἄλχιδημία. ὅτε γε 1; τὰς κοιλά- 
δας τὰς ἀνεπιτηδείους πρὸς ἅπαντα ασό- 
pov, τοιούτων μεςὰς ἔδειξεν ἀγϑέων" κοι- 
λάδα γὰρ λέγει T ἀποκοιλανϑεῖσαν ἀπὸ 
T οἰκησάντων αὐτὴν πάλαι δαιμόνων. 

Στοιβάσατέ με ἐν μήλοις. 

Toig εὐαγ[ελικοὶς με ἀσφαλίσατε λό- 
γοις: οὗτοι γὰρ ἡμῖν εὐωδιάξουσι Xpi- 
στόν: σωωταχϑείξυ σ),ὲ φησὶ καγὼ μετὰ 
yk ἁγίων αὐτοῦ" ὡς γὰρ αὐτὸς μῆλον. 
οὕτως σύσσωμοι καὶ συμμέτοχοι αὐτοῦ 
μῆλα. 

᾿ϑωώνυμος αὐτοῦ X. τ. À. 

Εὐώνυμίδ.. ὁ νόμος. δεξιὰ τὸ εὐαγγέ- 
λιον" ἢ xj εὐώνυμος ὁ παρὼν βίος, δεξιὰ ὁ 
μέλλων. d τις με ἰδελήψεται ὅταν τοὺς 
Cz. δεξιῶν elu: * δεῦτε οἱ εὐλογημένοι T 
παφός με. Atfa 5 κ) ἑτέρωθι": " μῆκος βίε 
Xj ἔτη ζωῆς. ἐν δεξιᾷ αἱ σοφίας" ἐν ἢ τῇ 
ἀριςερᾷ. πλοῦτος 1; δόξα" δεξιὰ γοῦν αὐ- 
τῆς ἡ δ ϑείων Cneüpn.cE ἧς ἡ αἰώγιος 


- 


* Hebr. X. I. 


* jta cod. 


CAP. LH T. 


* Matth. XXV. 
2M. 


* Prov. ΠῚ. 16. 


ΡΟ ΨΕΣΒ,; 


ui 


Tim. II. 4. 
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P 7 Nap ue AS, / ^ 

can ἀριςερὰ n  ἀνθρωδίνων γνῶσις, 
“2 , / [24 

ὧν Ὡλοῦτος ij δόξω" λέγει τοίνυν, ὅτι 


A 


ce. 


περέχαι ὁ νᾶς με τὰ ἀνθρώπινα" i5 ἡ θεία 
γνῶσις καλύψει με" x fap εἴρηται πάλιν" * 
τίμησον αὐτὴν, ἵνα σε GEM Bn δείκγυσι 
τοίνυν. ὅτι ὁ αὐτὸς Ὁ γυμφίος i5 τοξότης 
25 égi , γύμφη τὲ xj βέλος ἡ n κεκαϑαρ. 
μένη ψυχή: ὡς v. οὖν πρὸς T ἀγαϑὸν 
εὐϑύνοι σκοσσόν: ὡς γύμφίυ εἰς κοινωνίαν 
ἀναλαμβάνει αὶ ἀφϑάρτε ἀϊδιότητος, μῆ- 
es Bia x ἔτη (onis, διὰ αὶ δεξιᾶς χαριζό- 
μᾶνος: διὰ 5 d dp: φερῶς» Σ E αἰωνίων 
ἀγαθῶν «λοῦτον x; Y 7 ϑεοῦ δόξαν, ἧς οἱ 
? T κόσμε ζητοῦντες δόξαν ἀμέτοχοι γί- 
γογται" διὰ τοῦτο φησὶν. ὅτι εὐώνυμος αὖ- 
τῇ $c T κεφαλὴν μὲ. δι᾿ ἧς εὐθύνεται ὑπὸ 

Σ σκοπὸν τὸ Boc: n ἢ δεξιὰ αὐτοῦ πρὸς 
ἑαυτόν με ἀλαβᾶσα x) ἐφῃκυσαμένη, κξ- 
Qiv με πρὸς ἄνω φορὰν ἀπερ[άζεται" κἀκεὶ 
πεμπομένων. 1) T rofórs | μὴ χωριζομέ- 
yny τ ΚΑΛΌΝ ez avara. Εἶτα πρὸς τὰς 
θυγατέρας 4 ἄνω Ἱερεσαλὴμ, gera ? Aó- 
yov: ὁ ἢ λόγος παράκλησίς éd ἐν ὅρκῳ 
προσαζομένη, T gAcYá ζειν Ὁ ἐπαύξειν ἀεὶ 
T d ἀἄπίω. € ἕως ἂν ἐνεργὸν ἑαυτοῦ ποιήσῃ 
τὸ ϑέλημα, ὃ θέλων Ὡάντας πὴ τὸ σω- 
ZA γαι Lj εἰς ἐγίίνωσιν ἀληθείας ἐλθεὴν *. Διὰ 
μὲν T εὐωνύμε τὰ T παρόντος βίε αἰνίτ- 
τέται ὡς ἔοικε καλὰ. ὧν ἃ ἀπόλαυσιν ἤδη 
ἔχε διὰ δὲ αἱ δεξιᾶς, TOT , μελλόντων Cy 
ἐπαγγελίαις προσδοκίαν" ὧν T χρῆσιν ἐν 
ἐπ «γ[ελίαις à ὡς λέλεκται E ἐλπίσι προσκεῖ- 
du φησίν" εὖ 7 xj τὸ φάναι; τὴ μὲν δὲ £u 
Esau áye eu, τῇ ἢ ἀριςερᾷ 7 κεφαλὴν 
ἐπαναπαύεϑχ: δεῖ γὰρ τὰ 7 παρόντος [2m 
κἂν πολὺ yop Ci aa 241g à 1 περίβλεπτα, 
ὑποτετάχθαι τὴ κεφαλῇ αὶ τϑείας ψυχῆς, 
μόνω à T ἀναγ καΐαν λξείαν παρέχοντα τῷ 
σώματι. ὡς τὸ προσκεφάλαιον τῇ κεφαλῇ" 
τὰ 5 Ἵ μέλλοντί(θ». αἰῶνίν. ἐωειδὴ ϑεῖα 
ὄντα ἐπάγω τῆς ἀνϑρωπίνης ἐφές κε φύ- 
σεως. διὰ m a Niles τὸ ὑπερέχον ni- 
Euro: τάχα 5, ἐπειδήπερ αἱ χεῖρες πρά- 
ξεων εἰσὶ σύμβολον, αἱ ἢ ἃ ἀριςερᾶς xs- 
ρὸς ist τὰ T σώματί. σημαίνεσιν" 


αἱ ἢ d δεξιῶς, τὰ v ψυχῆς" δεξιὰ ὄγτα 
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Eius itaque dextera, divinarum rerum scien- 
lia est, unde aeterna vita conficitur : sini- 
stra vero, humanarum peritia rerum , ex 
quibus divitiae et gloria proveniunt. Ait 
ilaque: excedit mens mea res humanas, et 
divina cognitio operit me. Nam et rursus 
dicitur: « honora ipsam , ut te complecta- 
tur. » Ostendit igitur ipsum esse sponsum 
nostrumque iaculatorem ; sponsam autem 
et iaculum, purificatam animam; quae teli 
instar ad bonum dirigitur scopum. Hanc 
instar sponsae ad societatem adsumit in- 
corruptibilis perpetuitatis; aevi longitudi- 
nem, annosque vitae, dextera sua largiens; 
sinistra autem , aeternorum bonorum opes 
Deique gloriam, cuius hi qui mundi glo- 
riam amant expertes sunt. Propterea di- 
cit: sinistra illius super caput meum , a 
qua videlicet ad proprium scopum dirigi- 
tur telum; dextera ipsius autem ad se me 


.irahit, quoniam ad ascensum in superna 


facit expeditam; atque illuc missam, et a 
iaculatore indivisam quiescere. Deinde ad 
supernae Hierusalem filias sermonem con- 
vertit, Sermo autem, deprecatio adiuran- 
lis est, ut caritatem multiplicent augeant- 
que: donec in opus conferat voluntatem 
suam is qui omnes homines vult salvos 
fieri et ad agnitionem veritatis venire. Si- 
nistrà quidem, praesentis vitae bona qui- 
bus nunc fruitur, videtur significare: dex- 
lera autem , futurorum prout promissum 
fuit expectationem ; quorum usus promis- 
sus, ut diximus, speratusque est. Recte 
quoque dictum : dexterà complecti, sini- 
strà capiti reclinatorium praebere: oportet 
enim , praesentis vitae bona quantumvis 
spectabilia putentur, perfectae animae ca- 
piti esse subiecta , necessarium tantummodo 
usum corpori, tamquam cervical capiti, 
exhibentia. Verumtamen futuri saeculi bo- 
norum, quia divina quum sint humanam 
naturam excedunt , per complexum excel- 
lentiam innuit. Fortasse etiam , quandoqui- 
dem manus actuum sunt symbola ; sinistrae 
vero manus actio, corporalia significat : 
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dexterae autem, 
potior sit, corporeas necessitates comple- 


spiritalia; quum. dextera 


ctitur. Nam sicuti manus amplexans, et su- 
perior est, et sub ulna rem quam ample- 
ctitur habet, ita illi qui ad futurae vitae 
scopum diriguntur actus, quemlibet cor- 
poris absurdum motum vinculis cohiben- 
les, bene compositam morigeramque vi- 
lam servant; cum animae in sponsi ample- 
xibus positae nemo iam possit nocere. 
Hactenus ad explanandum eà quae mo- 
re dramatico dicta sunt usque ad « vox 
Lua suavis et facies tua speciosa. » Constat 
autem Verbi sponsam esse animam, id est 
Christi ecclesiam, quae illius vocem etsi 
antea incognitam ceu divinam excipit, quod 
facimus nos credentes, ante etiam quam le- 
gis ac prophetarum voces intellexerimus , 
divina gratia pleni et instincti. Hoc signi- 
ficant verba: « vox patruelis mei » quae 
Verbi de longinquo adventum denunciant : 
quod illa videns grandia iam consilia ad- 
gredi, quamis ne minora quidem negli- 
gere, ait: ecce ipsum venit saliens super 
montes , transiliens super colles. Per uni- 
versam vero orationem alia dicuntur, ceu 
sponso iam praesente ; quaedam autem , ceu 
si sponsus a sponsa requiratur: namque et 
nos problemata partim indagamus , quorum 
solutionem ignoramus; partim facta iam 
solutione fruimur ; sponso Verbo corda 
nostra illustrante. Deinde in aliis rursus 
ambigimus, rursusque nobis revelatur : id- 
que saepe evenit, donec sponso plene po- 
timur, non modo ad nos adveniente, sed 
etiam in nobis commorante. Et ecclesia 
quidem desiderat, dum tentationibus ve- 
lut derelicta quatitur; sed sponsus ei se 
revelat datis charismatibus. Idcizco ait: hic 
venit saliens super montes. Venit etiam 
super retia ἃ malo daemone expansa ; quae 
ipse dirumpens, ut ea contemptim calce- 
mus docet. lamvero ecclesiae, oinni iam 
tentationum superata procella , 
mutati ostenduntur, et aestatis appropin- 
quatio ; de qua re in psalmis dicitur « ae- 


signa aéris 


A61 
? ἀμείνω, κλῆρον εἴληχε". are ovrt τὰς 
σωματικὰς ἀνάγκας" ὡς γὰρ n aou. 
βάνεσα χεὶρ , 1) ἐφάνω ἐςὶ Ὁ ὠντὸς ἀγκά- 
Al» : ἔχει τὸ ὡϑιληφϑὲν, οὕτως αἱ πρὸς ἃ 
σκοπὸν τῆς μελλούσης ζωῆς ἀποτεταγμέ- 
Vai πράξεις. πᾶν κίνυμα "T σώματος ἄλο- 
γον φἰδεσφίγγεσαι, εὔτακτον 1 σωνδεδο- 
μένάν φυλάττουσι Y ζωήν" οὐδ᾽ ἑνὸς ἄγι- 
βελεύειν δυγωμένξ. τῇ φαἰδεληφϑείσῃ ὑπὸ 
T γυμφίε ψυχῇ. 

Ταῦτα πρὸς T A δραματικῶς € ἐπα- 
γομένων σαφηνίαν, MEAE T6 ἡ φωνή σε 
ἡδεῖα, πὶ ἡ ὄψις σε ὡραΐα" .. καὶ δῆλον 
ὡς ἡ νύμφη τοῦ λόγου ψυχὴ. ἤγουν Ca- 
κλησία XpicoU, φωνῆς πρὶν νοῆσαι αὐτὴν 
ὡς θείας ἀντιλαμβάνεται. ὅπερ πάσχο μϑυ 
οἱ ὅσ πιστοὶ, πρὶν γοῆσαι τὰς γομικὰς καὶ 
προφητικὰς φωνὰς ὡς ϑείας χάειτος zAW- 
gue καταπληττόμδροι" TOI &TÓY £u τὸ φωγὴ 
τοῦ ἀδελφιδοῦ με προςεταγμέγον 4 μα- 
κρόϑεν ἔχιφανείας τοῦ λόγου" ὃν ἰδοῦσα 
μεγάλων ϑεωρημάτων ἁπτόμδυον, 2 τῷ 
μὴ δὲ ἦν βραχ, UTE QUY καταφρονεῖν. φη- 
diy ἰδοὺ αὐτὸς LES πηδῶν ἐπὶ ὄρη, 3ia- 
AópSu Q- ἐπὶ cEo- βενούς" δι᾿ ὅλε δὲ τοῦ 
λόγου. τινὰ μὲν ὡς παρόντι λέγεται τῷ 
γυμφίῳ" τινὰ δὲ ὥσπερ ζητουμένου παρὰ 

e ͵ 3 N N P vi 
τῆς. γύμφης" ἐπεὶ καὶ qj προβλημάτων 
“τοτὲ μὲν τινὰ ζητοῦ μὰν ἀσοροῦντες τὴς 
λύσεως: ποτὲ δὲ αἱ λύσεως ἀπολαύο ραν. 
τοῦ νυμφίου Aóys καταυγάξοντ(.» ἡ μὴ 
τὰς καρδίας" εἴτα “πάλιν dx οροῦ 4d [27 
ἑτέροις. καὶ πάλιν ἡμὶν δπιφαίνεται" καὶ 
τοῦτο “πολλάκις. Bene τελειωθέντες TOU 
γυμφίε τύχω t οὐ “Μόνον ἐρχομένε πρὸς 
ἡμᾶς, ἀλλὰ it μονὴν ποιδμένε" ο ἢ Cx- 
κλησία ποϑεὶ μὲν ἐγκαταλειπομένη τοὶς 
παρασμοῖς, ἔιφαίνεται ᾿ 5 αὐτῇ τοῖς χα- 
ρίσμασι" διὸ φησίν" ἰδοὺ φησὶν οὗτος ed 
πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη" ἔρχεται dé x; ei τὰ 
δύκτυω τὰ πετασμένα ὑπὸ T πονηρᾷ πλη- 
σίον τῆς ἐκκλησίας" ἅπερ σχίσας. κατα- 
φρονητικῶς αὐτῶν FnÉaivay διδάσκει" τῇ 
ὑπερβάσῃ ὀκκλησίῳ πάντα χειμῶνα πει- 
ρασμοῦ, τὰ σημεῖα T ἀέερί» δείκνυται. 
xj τὸ ἐγγίζειν τὸ ϑέρος, περὶ οὗ ἐν ψαλ- 


* Ps. LXXIII. I7. 


2:12; 


* Matth, IX. 37. 


Y. I4. 


* [. Cor. X. 4 


Car. HI. 1. 


* Luc. XXIV. I 


* Rom. VI. 4. 


462. 


μοὶς" τὸ ϑέρος ij tap: * ὥφϑη γὰρ αὐτῇ 
ἄνϑη. x; ἤγγισεν ἡ παντελὴς κάϑαρσις, 
καιρὸς d τομῆς ὀνομαζομένης. 

Ἐχκύπτων διὰ τῶν δικτύων. 

Ἴσως 5 15 σδὺ' ἀποςόλες ἐδήλωσεν διὰ 
αἱ ἁλιφυτικῆς τέχνης" ταῦτα τοίνυν ἀκούει 
T λόγε, ἡ ὀκκλησία διὰ T προφητικῶν θυ- 
ρίδων 15 T νομικῶν δικτύων δεχομένη 3 T5 
ἀληθείας αὐγήν" ἔτι σωμες τος 7 τυαικοῦ 
αἱ διδασκαλίας τοίχε. T νόμε λέγω, T T 
σκιὰν ποιοῦντος T μμλόντων ἀγαθῶν. οὐκ 
αὐτὴν ? εἰκόνα T πραγμάτων δεικνῦντος" 
οὗ ὀπίσω cáca ἡ ἀλήθεια ἐχομένη T τόπε 
ὕςερον δπιλάμει. 

Ἢ κἡ τὸ d τομῆς ἔφη T νοητοῦ 9ε- 
εἰσμοῦ" «ερὶ ov ὁ σωτὴρ φησίν" * ὁ μὲν 
ϑερισμὸς πολύς. 
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Ἔν σχέπη τῆς πέτρας. ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματος. 

Ἡ πέρα ἐςὶν ὁ Xpigóc: * αὐτὸς γὰρ 
Eyed Frid: ; Ἶ SUIS τς αν, 
ἡμὶν Xj τεῖχος γίνεται τοὶς 716016 5 Ἀ) σκέ- 
πη, 1) πᾶσω ἀσφάλεια διὰ T προτειχίσμα- 
τος δηλεμένη: ἔνϑα οΠνομένη, φησὶ. τεύξῃ 
πάσης ὄπικερίας. 

nri A S 

Aire 3 γυμφίον, z ἄκαρπον ἀπολεὶ- 
ψαι σμνα[ωγὴν , Ὁ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς ἐκ αὶ κοί- 
Ang xj τεταπεινωμένης Ad κ) εἰδωλολα- 
Ῥέσης ψυχῆς ἐπὶ δράγιον ὕψος ἀναβάντας. 

Ἐπὶ κοίτην μου ἐν vufiv ἐζήτησα. 

Τὰς γυναῖκας δηλοὶ *, τὰς ἐλθούσας 
μιᾷ σαββάτων ὄρθρε βαθέως ἐ ἐπὶ τὸ 2} 
μα τῷ Ἰησοῦ, X; μὴ εὑρούσας αὐτόν" τὸ 
οὖν ἐπὶ T ono ἐΝν ἢ ἀπὸ κοίτης φησὶν. ἢ 
κοίτίω ἑαυτῆς τὸ TE κυρία μνῆμα καλεῖ, 
xal ὃ συωθβαπτόμεϑα αὐτῷ" * ἀλλ᾽ οὐχ᾽ 
εὗρεν αὐτὸν. ἀκούσασα" ἀκ ἔς:ἰν ὧδε" ἡγέρ- 
ϑη γάρ: x εὗρον, αὐτὴν οἱ τὴ βου τες ἄγ- 
ys. 006 κ) dura a πε τεθείκατε T κύριον: 
ἀλλὰ παρελθούσῃ civ ἐρωτηθέντας, ὑπήν- 
τῆσε λέγων. χαίρετε" διὸ φησὶν ὡς μικρὸν 
παρῆλϑον ἀπ᾽ αὐτῶν ἕως εὗρον, καὶ οὐκ 
ἀφήσω. αὐτόν" ἐκράτησε p οὖσ’ πόδας αὖ- 
TOU, ὦ ἥκεσε μὴ μοῦ ἅπτε" οἶκον d ei^ 
Ῥὸς ἢ T συναγωγὴν ἀποςόλων φησὶ, εἰς ἣν 
ἀπελϑοῦσα εὐαγγελίζετο T Χριστοῦ sl 
ἘΣ 
ἀνάς aci. 


ALEXANDRINI 


stas et ver. » Flores quippe apparuerunt , 
omnimoda serenitas prope est, et tempus 
quod messis appellatur. 

Prospiciens per retia. 

Fortasse apostolos significat per pisca- 
toriam artem. Haec itaque audit ecclesia , 
per propheticas fenestras legisque retia ve- 
ritatis lumen recipiens; adhuc nimirum 
manente typico doctrinae muro ( legem 
dico) qui futura bona adumbrabat , non 
ipsam rerum veritatem monstrabat ; post 
quem tamen consistens veritas, deinceps 
illucescit. 


Vel sectionis vocabulo denotat spirita- 
lem messem, de qua Salvator ait: messis 
quidem multa. 

In petrae tegumento, 

Petra Christus est; ipse nobis creden- 
libus murus est et tegumen , et omnimoda 
tutela, quae antemurali denotatur; quó 
cum perveneris, inquit, omni praesidio 
munita eris. 


iuxta antemurale. 


Revertere. 

Rogat sponsum , ut sterili synagoga re- 
licta, ad illos veniat qui ex depresso hu- 
milique olim et idololatrico animo ad cae- 
lestem altitudinem consurrexerunt. 

In cubili meo per noctes quaesivi. 

Mulieres denotat, quae sabbato vene- 
runt summo mane ad lesu sepulcrum, ne- 
que eum invenerunt. In cubili igitur, vel 
e cubili; vel cubile suum appellat Domini 
sepulcrum, quatenus nos ei consepulti su- 
mus. Sed non invenit, immo audiit: non 
est hic, resurrexit enim. Inveneruntque 
eam custodes angeli, quos etiam interro- 
gat, ubinam Dominum posuistis? Tum vero 
praetergressae quos interrogaverat ange- 
los, occurrit Dominus dicens, gaudete. 
Propterea dicit: paulisper ab iis digressa 
quem iam non dimittam. 
audiitque : ne 


inveni illum , 
Reapse pedes eius attigit , 
tangas. Domum denique matris, dicit apo- 
stolorum coetum, ad quem profecta Chri- 
sti resurrectionem nunciavit. 


— ——— 
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Myrrha et thure odorificata. 

Myrrha thure mixta, quae ei sepeliendo 
est adhibita. Thus autem, quia qui cum 
Christo resurgit, divinitatem eius partici- 
pat. Neque his tantum ecclesiastica anima 
quasi odoramentis imbuitur, verum etiam 
variis scientiae speculationibus. Nam qui 
accurate discernit, et usque ad summum 
apicem res scrutatur, dicetur veluti un- 
guentarius aliquis, omnes conterens et in 
pulverem redigens boni odoris doctrinas; 
quibus nunc sponsa odorificata dicitur. 
Fortasse et ille qui non secundum carnem 
vivit sed secundum spiritum, corde non 
incrassato, varia et omnigena conservata 
suaveolentia, bonum ex omnibus reddit 
odorem herbis, quae nunc unguentarii ap- 
pellantur. Dicet item aliquis, sanctam et 
ecclesiasticam animam , filiam olim Deo de- 
stitutam, de gentium synagoga, id est de 
deserto ascendere ; dogmatibus , verbis , 
actibusque omissis, Deo destitutis; et ad 
illa quae sunt Dei conscendere. 

Auri vocabulo spiritalem copulam de- 
notari putemus, quae pretiosa est ac di- 
vina. Namque et in deserto arcam intus fo- 
risque aurum tegebat ob Dei cum homine 
unionis demonstrationem. Porro purpura 
illi hominum numero imponitur, qui ad 
regnum vocantur. Cum autem quisque cre- 
dit, tum Christum corde recipit, qui est 
pretiosa margarita. Sed et gestatorium , in- 
quit, sibi fecit ex filiabus Hierusalem pro- 
pter solam caritatem. Sic enim Deus dile- 
xit mundum, ut filium suum unigenitum 
miserit; ut omnis qui credet in eum non 
pereat, sed habeat vitam aeternam. 

Ecclesia de gentilibus conflata dicit 
hoc: egredimini et videte. Diem vero de- 
ponsationis appellat diem passionis, quo 
sibi despondit ecclesiam sanguine suo. 

Tacituritas eius significat omnimodam 
obedientiam , iuxta illud : tace et audi, 
Israhel. 


ἀρ 
Τεϑυμιαμένη σμύρναν καὶ λίβανον. 

Σμύρνα μὲν. ὃτε σωυτέϑαπται διὰ T 
λιβάνε: λίβανος ἢ ἢ. ὅτε σμυανας ἃς αὐτῷ 
κεκοινώνηκε τῆς eórum Qe αὐτοῦ" καὶ οὐ 
μόνοις τούτοις ἡ ὀκκλησιαςικὴ τεϑυμία- 
σται ψυχὴ. ἀλλὰ καὶ ποικίλοις γνώσεως 
ϑεωρήμασιν: ὁ ὁ γὸ ἃ ἄκρως dfeipay x piae 
TOU τυχόντίϑ. λεωτῶς ἐρόυνὼν τὰ πράᾶγ- 
ματα. λέγοιτ᾽ ἂν μυρεφός πως εἶναι. λε- 
πτύνων καὶ εἰς κόνιν ἄγων πάντα τὰ τῆς 
εὐωδίας λόγια" ἃ yUy ἡ γύμφη λέγεται τε- 
ϑυμιάϑωι" τάχα ὃ. κὶ ὁ μὴ κατὰ σάρκα 
βιοὺς. ἀλλὰ xD πνεῦμα. μηδαμῶς πα- 
χυνϑεὶς T καρδίαν. τὸ WOIXIAOY E) παν- 
τοδαπὸν σῶζον τῆς εὐωδίας, εὐωδίαν ἀπὸ 
φάντων ποιεὶ T YU» οὕτως ὀνομαζομένων 
κονιορτῶν μυρεψοῦ" λέγοι δ᾽ ἂν τις Ὁ ὡς 
ἢ ἁγία καὶ ὀκκλησιαςικὴ ψυχὴ, τὸ Té- 
κνον ποτὲ ἔρημον ϑεοῦ, ἀπὸ σωμαγωγῆς 
ἐθνῶν ἀναβαίνει ἀπὸ τῆς ἐρήμον: κατα- 
λιποῦσα μὲν δόγματα xj λόγους Ὁ πρά- 
Ene, τὰ ἔρημα ϑεοῦ, ἀναβαίνεσα ἐπὶ τὰ 

T Θεοῦ. 

Ἡ πνουματικὴ dié συνάφεια γοείσϑω 
ρυσίον. n τιμία κὴ ϑεῖα" x δ XD ἃ ἔρη- 
μον γὰρ κιβωτὸν ἔσωθεν 1) ἔζωϑεν , χου- 
σίον ὑπείληφεν εἰς ἐμφάνειαν σ᾽ θείας ενῶ- 
σεως (1 ," ὄζιβαίνει ἢ πορφύρα τῷ πλήϑει 
T εἰς βασιλείαν κληϑέντων" ἐπ᾿ ἂν δὲ τις 
πιςεύσῃ, δέχεται τῇ καρδίᾳ Χρις ὃν. 06 G2 
To μαργαρίτης" ἀλλὰ x; τὸ φορεῖον 
φησὶν. Cx gy) ϑυγατέρων πεποίηται τῆς 

Ἱερεσαλὴμ διὰ d dy&zlo οὕτω γὰρ 
ἠγάπησεν ὁ ϑεὸς 3 κόσμον, ὡςε (ὦ μο- 
voor QUT oU ἀπέστειλεν υἱόν" ἵνα σᾶς ὃ 
πιςεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχη 
ζωὴν αἰώνιον *. 

Ἔξ ἐθνῶν ὀκκλησία Quai τὸ, ὀξέλϑετε 
x ἴδετε" ἡμέραν ἢ γυμφεύσεως, T ἡμέραν 
τῷ πάϑες καλεῖ" xa 9 ἣν ἐγυμφεύσατο 7 
CxxAnciay διὰ T αἵματί. αὐτοῦ. 

'H σιωπὴ αὐτῆς σημαίνει T εἰς ἅπαν 
ὑπακοὴν κατὰ τὸ " 
σραήλ. 


, N 
, σιώσα καὶ ἄκουε 


(1) Idem hoc eleganter dicit Severus patriarcha antioehenus in sermone de B, Maria a nohis edito 


in Spicil. rom. T. X. p. 215. 


* Joh. HI. i6. 


V. IL. 


CaP. IV. I 
* Deut. XXVII.$9. 


S. CYRILLI 


Ἐπ 
— 
c 
-- 


Ἢ xj δύο vefpol , ἡ 1.91x3i 1 δογμα- 
τικὴ διδασκαλία, oi δύο d νύμφης Maso: 
cE ὧν οἱ Ῥεφόμδυοι ὀξύτητι βλέωεσι πρὸς 
Θεόν" ῥίνω Ü T ἀποςολικῶν x εὐαγγελι- 
κῶν λόϊων ? εὐωδίαν, ἅπερ νεμόμεθα Mene 
συντελείας. 

Ac Ju ἀπὸ Λιβάνου, ἜΡΟΝ 

Διδάσκει ἡμᾶς πόϑεν ἡ νύμφη, D ὅτι 
GE εἰδωλολαφείας ἔρχεται" κατείδωλον γὸ 
ὄρ(Ό. ὁ Λίβανος" ὅϑεν ἐλεύσῃ, φησίν" διε- 
λεύσῃ ἢ διὰ 7 γόμε" ἀγνοοῦσα 59 αὐτὸν, 
τὸ Χριςοῦ κατηχήϑης μυςήειον. 

᾿Ἐχαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή μου νύμφη. 

"Hysy εἰς πόθον ἡμᾶς ἤγαγες σεαυτῆς. 
n ῥήματι d qi ὁμολογίας, ὅπερ ἔσχες ὀρθῶς, 
ὁρῶσα rois ἔνδον ὀφθαλμοῖς σε: ὑποτα- 

γεῖσα p» ἐνθέματι Y T Ῥαχήλε σα. ὁμο- 
τ ἐποίησας. Ταῦτα παρὰ T φίλων T 
vus s ἀγγελικῶν φημὶ δυνάμεων, λέγε- 
ται πρὸς αὐτήν" διττῆς 29 οὔσης αὶ OzTI- 
κῆς ἐνεργείας, xo μὲν T ἀλήϑειαν ὁρώ- 
σης. d 7 s ἑτέρας περὶ τὰ μάταια Ὡλανω-- 
μένης. P περὶ μόνάω T ἀγαϑοῦ ? φύσιν 
ἀνέωκται πὲ νύμφης ὁ καϑαρὸς ὀφθαλμὸς, 
ἄργει ἢ 0 érép(Do , τοῦτα xev evi T ὁφ- 
ϑαλ δὴ προσάγεσιν οἱ φίλοι T. ἔπαινον" 
ἀδελφὴν μὲν αὐτὴν καλοῦντες, διὰ v ἀπα- 
ϑείας συγγένειαν" vópelo ἢ ὃ. διὰ 7 πρὸς 
T λόγον συνάφειαν' ἐπεὶ οὖν. φησὶν. ὁ ὁφ- 
ϑαλμός σε εἷς ἐν τῷ πρὸς τὸ ἕν βλέπειν. 
X ψυχὴ μία διιὰ τὸ μὴ πρὸς ὀζαφόρους 
dfe ϑέσεις μερί ζεῶϑει. Ὁ ἡ ϑέσις 7 Ῥαχή- 
Às Gu τὸ τέλειον ἔχει, T Sor ζυγὸν ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς ἀραμένη ( τοῦτο γὰρ τὸ ἐνθέματι 
ξαχήλου σου. εἶτ᾽ οὖν O T κυρίε ζυγὸς) 
τούτε χάειν ὁμολογοῦ μδρ € ὅτι τοὶς ϑαύ- 
μάᾶσιν ἡμᾶς ὁκαρδίωσας: ὅπερ ὅει ψυχήν 
Tiya, n διάνοιαν πρὸς T T φωτὸς κατανόη- 
σιν δι΄ ἑαυτῆς ἡμὶν ἐνεποίησας. ( CUR xj γὰρ 
ὧν σοὶ T αὶ δικαιοσύνης ἥλιον ὡς ἐν κατ- 
óm eo κατανοοῦ μῶν: διὰ ἢ at δουτερώσεως 
ἀξιοπιςίαν προτιϑέασι τῷ λεγομένῳ. 

Κῆπος κεχλεισμένος. 


Ὸ Y ^ 7 eU NES 
Κεκλειςται μὲν TO κόσμῳ. TO ἢ ἐεπ8- 


g^ 


ALEXANDRINI 


Vel duo hinnuli sunt. morale et dog- 
maticum magisterium, duo scilicet spon- 
sae ubera, quibus nutrili peracute Deum 
cernunt. Nares autem dicit apostolicae et 
evangelicae doctrinae suaveolentiam, qua 
usque ad consummationem pascimur. 

Veni de Libano, sponsa. 

Docet nos unde sponsa sit, et quod ex 
idolorum cultu veniat. Idolis enim refer- 
tus Libanus mons; unde venies, inquit , 
perque legem transilies; cuius ignara , Chri- 
sti mysterium edocta es. 

Cor effecisti nobis soror mea sponsa. 

Nempe tui desiderio nos inflammasti , 
uno confessionis verbo, quod recte habui- 
sti, interioribus oculis tuis aspiciens. Sub- 
iecta enim colli tui ornamento, confessio- 
nem fecisti. Haec a sponsi amicis, id est ab 
angelicis potestatibus , sponsae dicuntur. 
Nam quum sit duplex visualis facultatis 
vis; altera quae veritatem spectat, altera 
circa vanitatem aberrans; quoniam erga so- 
lam boni naturam aperitur sponsae purus 
oculus , alter autem otiatur; propterea uni 
tantum oculo laudem impertiuntur amici: 
sororem quidem appellantes propter in- 
dolentiae paritatem ; sponsam autem, pro- 
pter nuptias cum Verbo. Quia ergo, in- 
quit, oculus tuus unus est, quatenus uni- 
cam rem spectat; una item anima, quate- 
nus in diversos affectus non distrahitur; 
tuique colli ornamentum perfectum est , 
quandoquidem divinum iugum tibi impo- 
suisti ( hoc enim est colli tui ornamentum, 
scilicet iugum Domini ) propterea confite- 
mur te tuis mirificis dotibus cor nobis ef- 
fecisse; id est animum nobis ac mentem 
ad luminis contemplationem per temet no- 
bis effecisse. Namque in te iustitiae solem, 
tamquam in speculo, contemplamur. Re- 
petitione autem ( verbi effecisti) maiorem 
fidem rei dictae faciunt. 

Hortus clausus. 


Clausus est quidem mundo, sed tamen 


(1) Hine vides sensum, quem Cyrillus verbo ἐχαρδίωσας tribuit; prorsus autem praepostere Nobilium 


nostrum in rom. editione interpretari absfulisti cor , quasi scriptum sit ἐχχαρδίωσας, vel potius ἐξεχαρ 


αρδιωσας. 





FRAGMENTA IN CANTICA CANTICORUM. 


caelesti sponso patet. Fons aulem signa- 
tus ἃ sancto Spiritu fuit, quo post baptis- 
mum engimur. 

Virtules aromatibus significantur. Ligna 
vero Libani dicit prophetas. Myrrha de- 
nique et aloé demonstrant Christum se- 
pultum sanclis qui eum praecesserant com- 
municasse ; namque ad inferos veniens, il- 
los inde eduxit. 

In cruce, 
propler homines mortem pertulit. Vigilat 
vero cor, quia utpole Deus infernum spo- 
liavit. 

id est quid tuus patruelis egit? Vel 


inquit, dormio ; quatenus 


quid a tuo patruele habes? 

Myrrham stillantia dicit labia, quae 
mortem conílentur. 

C€rura eius columnae marmoreae. 

Hae videlicel bases sunt. Nam qui ae- 
dificantur, ii supra fundamentum aposto- 
lorum et prophetarum aedificantur. Con- 
sentanee crura post ventrem laudat, quae 
ail esse marmorea super basibus aureis fun- 
data. Columnae autem ecclesiae Petrus , 
puia, ac Iohannes, qui Christum, auri no- 
mine appellatum , fundamentum ( habe- 
bant.) Sunt autem marmoreae ; 


Paulus firmamentum eos vocat; ne 


nam. et 
mpe ob 
suam firmilatem atque constantiam, illu- 
siri praeterea vita sanaque doctrina com- 
mune corpus ecclesiae sustenlantes alque 
fuleientes. Sed el caritas, qua Deum toto 
corde amamus, et proximum iamquam 
nosmet ipsos, commune ecclesiae corpus, 
lamquam marmoreis columnis, portat. 
Nam qui in his duobus mandatis perfectus 
est, columna et fulcrum ecclesiae efficitur ; 
ita ut hac duplici virtute totum ecclesiae 
corpus ceu cruribus innitatur: aureum fun- 
damentum basem fidei indeclinatam immo- 
iamque et in omni re bona rationabiliter 
firmam continet. 

E2o illi fidem, et ipse mihi regnum. 
Pascit autem. scripturarum et sanctorum 
dogmatum puritate. 


(1) Sacri ehrismatis sacramentum dicit. 


θανίῳ γυμφίῳ ἡνξωκται" n ἢ ufi τῷ ἀγίῳ 
P , 7 - / 7 ^ 
σονεύματι ἐσφράγιςαι , Q χριόμεϑα M) TO 
, 
βάπτισμα (1). 
c M 5 5 N 2 ὃ 1 0 κ9 , 
Ai γὰρ αἀρεται CR UTILICE βατῶν 
/ INE. , , 
σημαίνονται" ζύλα ὃ 5. Λιβάνε, CGU" προ- 
, , VAN /, b E / 
φήτας φησίν" διὰ ἢ αἱ σμύρνης x; 4 ἀλόης, 
ὅτι ἐνταφιασθεὶς ὁ Χριςὸς ὁκοινώνησε vois 
^ ec M S » 
προλαβοῦσιν ὧγίοις" κατελθὼν 29 εἰς ἀδὲ 
τούτες ἀνήγανζυ. 
Ἔν τῷ ςαυρῷ φησὶ (D v ὑπὲρ dv3só- 
uy ἀναδεχό A. ϑάνατον" ἀγρυπνεῖ ἢ 
ἡ καρδία. καϑ' ὃ ὡς Θεὸς T ἀδάν ἐσκύ- 
λόῦσεν. 
Ἤγην τί πεποίηκεν ὁ ἀδελφιδός σε, ἢ 
τί ἀπὸ ἀδε λφιδοῦ σε ἔχεις: 
T& sátorra σμύρναν λέγει. τὰ ὁμο- 
λογοῦντα χείλη δ θάνατον. 
Κνήμαι αὐτοῦ στύλοι μαρμάρινοι. 
Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι 15 βάσεις" οἱ γὰρ oi- 
s d [4 u x 2 y 0 j 
κοδομούμδμοι ἐποικοδομᾶνται τῷ Dei 
T ἀφοςόλων X) προφητῶγ' ἀκολούθως τὰς 
κνήμας μῶ Ὁ κοιλίαν ἐπαινεῖ. ἅς φησι ςύ- 
Aug εἶναι μαρμδοίνες τεϑεμελιωμένους ἐπὶ 
βάσεις λευσάς" αὖλοι 54 CaxAnGIaES οἷον 
NS 
IE «pos 4j ᾿Ιωάγνης » oi ϑεμέλιον * T Χριςὸν 
aguaày λεχϑέντα: μαρμάεινσι ὃ 5. οὕσπερ 
εἶπε Παῦλος ἐδραίωμα: * διὰ τὸ ent x 
E EN ^ ^ 7 c 
ἀσάλοῦτον. καὶ TO λαμπρῷ βίῳ καὶ τῷ 
ὑγιαίνοντι λόΐῳ τὸ κοινὸν σῶμα d ἐκκλη- 
t 4 ν 23 L 3 Ν 
σίας βαςάζοντές τε τ) ἐρείδοντες" ἀλλὰ it 
N ^ 5 ^ » εἰ / 
τὸ ? θεὸν ἀγαπᾶν ὡξ ὅλης d καρδίας. xj 
€ € ε N ͵ 
T Ὡλησίον ὡς ἑαυτὸν, ὡς διὰ C ÜAGY μαρ- 
αϑοίνων. τὸ κοινὸν σῶμω d ὀκκλησίας βα- 
ςἀζειν: ὁ γὰρ ἐν * δυσὶ ταύταις τελειω- 
ϑεὶς ἐντολαῖς, «ύλος 1, ἑδραΐίωμω d! Cz- 
/ ͵7 [4 aJ N 
κλησίας κατασκόυάξεται" ὥστε τοὶς δυτὶ 
€ N ^ 
τούτοις κατορθώμασιν. ὅλον τὸ σῶμα c 
Cs uH καθάπερ κγήμαις τισὶν ἐπερεί- 
δεῶαι T χευσίε See ἐλίου di κατὰ πίςιν 
βάσεως τὸ ἀκλινὲς :, ἀμετάϑετον. x; τὸ 
ἐν παντὶ ἀγαθῷ φ«άΠον τοῖς λογισμοὴς ἐμ- 
ποιοῦντί(.. 
- 3 ^« A ^ 359. » N NM 
Ἐγὼ αὐτῷ T zigiv, xj αὐτὸς ἐμοὶ T 
βασιλείαν" ποιμαίνει. ^ ἐν τῇ καϑαρότητι 
T ηραφῶν πὴ T ἁγίων δογμάτων. 


σιν. 


* Ephes. IT. 20 


* I. Tim. III. 15. 


» 


* cod. σε 


Cap. 


Car. VII. I. 


VIE 


I 
ac 


166 s. 

"Ag T ἀπειϑούντων (1) σοι οὐ" σοὺς 

dz eov ὀφθαλμοὺς, 1; εἰς ἐμὲ κλῖνον" 

αὐτοὶ γὸ, φησὶν. ? ἀϊάπην ὠξήϊειράν joi * 
gos τεχνίτου, 

Τεχνίτηνὶ i T δημιεργὸν ὀνομάζει Χρι- 
φσόν' ὡς γὰρ ὑπήκοος ysover, οὕτως ἡ Cz- 
κλησία. — Λέγῳ 5 x, T σωφροσύνἑω αὐτῆς 
X ὃ ὑποταήν' $i ψυχῆς ταύτης ὑποτετα- 
μένης τὴ πίς 4.5 T j σώματος rij σωφροσύνῃ. 

Δηλοῖ ἢ xj τὸ ἱερατεῖον αὐτῆς λέγων" 
μὴ ὑςερού Apoc κράματι, δηλονότι τῷ T 
ἢ αἵμωτι" τοῦτο γὰρ τοὶς ἱερεῦσιν ἐν 

χερσίν (2. 

TpáxynAov ^ αὐτῆς. οὖσ’ διμρκόνες τῷ 
Xpig& λέγφ. διὰ ? Χριςὸν βαςάζειν (3) 
ὀκκλησίας T κεφαλήν: βαςάζεσι γὺ αὐτῷ 
τὸ ἅπον σῶμα, ἐν καθαρᾷ συνειδήσφ, ὁμο. 


» 35 


λογἕντες αὐτῷ τὰ μυςτήειια" διόπερ ἐλεφάν. 
τινον εἴρηκεν. ὁποίες ὁ LIaUA06 φησὶν * ofa. 
κόγες σεμνῶς, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας͵ 
Βασιλεὺς δεδεμένος ἐν παραδρομαῖς. 

Ἢ 39 ἄλλως, σύνδεσμον -* oq λαῶν 
ἀϊάπης ἀϊεῶς φησὶν εἰς (ασίλειον ἱεράτουμα. 

Ἢ e ἐν evo gs. τῇ ἀγάπῃ σε, διὰ 
τό τινὰ 1) αὐτῶν vj) δικαίων νομίζεϑαι" 
τοὶς ἢ βόρυσιν οἱ μασϑοὶ ἀφεικάζονται, 
τοὶς ἔχεσι T πνουματικὴν εὐφροσύνίωυ. 
Ἢ ὅτι ἐγὼ δ ὁμολογίαν προσάγω, 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ Ξλιστροφὴ αὐτοῦ" ἡ ἐν τῇ 
παρεσίῳ τὴ δουτέρα, ἢ τὸ ἀπὸ τοῦ λαοῦ 
T "ToO foy. 

᾿Αγιάζεται τοίγυν ἡ Ῥοφὴ qi νύμφης. 
συνόυωχϑμένε Χρις ὃ" ἤγεν εὔχεται v ἔγι- 
δημίαν T σωτῆρος εἰς Y ᾿Ι-δαίαν ἡ ὀκκλη- 
σία οπυξῶς, WP πρόνοιαν Ἵ διδόντος αὐτὸν 
τοὺς ἀγϑρώποις. iva, ϑηλάσῃ ὃ ϑεοτόκον. 


καὶ 


Εὐροῦσα σε. 


» 5 c ^ e » 
"Hyouy dA Ie«pouoaAmnpe όπου ἐςαυ- 


ρώϑη. 

H δ ἐνταφιασμὸν λέγᾳ. ὃν ἤνεγκεν 
Ἰωσὴφ x; Nixóünp(go: ῥοῶν δὲ Ay qj 
ἀγίων. 


CYRILLI. ALEXANDRINI 


Ab iis qui tibi non credunt , oculos 
averte, et erga me inclina: ipsi enim amo- 
rem meum exsuscilarunt. 

Artificis opus. 

Arlificem dicit creatorem Christum ; 
namque ut ille obediens factus est, ita et 
ecclesia. - Demonstrat simul modestiam 
eius atque obedientiam ; cuius videlicet ani- 
ma fidei se subdit, corpus temperantiae. 

Ostendit pariter sacerdotium eius , dum 


ait: non deficiens misto, id est Christi 
sanguine: hic enim in sacerdotum mani- 
bus est. 


Collum eius dicit Christi diaconos, quia 
hi nempe Christum gerunt caput ecclesiae. 
Gerunt nimirum Christi corpus in conscien- 
lia pura, mysleria eius confitentes. Pro- 
pterea dixit eburneum, cuiusmodi ait Pau- 
lus diaconos esse oportere , 
non multo vino deditos. 


venerabiles , 


Rex ligatus in transcursibus. 

Vel aliter, dicit popularis amoris vin- 
culum in regale sacerdotium. adduci. 

Vel etiam in deliciis tuis, id est amore 
luo, quia de iustorum numero existimetur. 
Racemis autem. ubera comparantur , quae 
spiritalem laetitiam conferunt. 

Vel, ego illi confessionem offeram , il- 
lius vero fiet ad me conversio. Conversio- 
nem aulem dicit vel secundi adventus, vel 
eliam a populo ludaeorum. 

Sanclificatur itaque sponsae cibus, con- 
vivante cum ea Christo. Nimirum optat ec- 
clesia Servatoris in ludaeam adventum, 
iuxta Dei providentiam dantis illum ho- 
minibus, ut Deiparae lacte nutriatur. 

Quum te invenero. 

Id est extra Hierusalem, ubi crucifi- 
xus fuit. 

Vel sepulturam eius dicit, quam Iose- 
phus ac Nicodemus curarunt. Latices au- 
tem sanctos dicit. 


(1) Vides Cyrillum legisse in sacro textu dz! ἐναντίων, nOn ὠπεναντίον. 
(2) Nota obiter Cyrilli novum testimonium pro Christi humanitate in eucharistieis speciebus praesente. 
(3) Notissimum est, diaconos in prisca ecclesia (nee non aliquando in hodierna) sacram eucharistiam 


gestare ae distribuere solitos. 


FRAGMENTA IN CANTICA CANTICORUM, 


Pinnacula eius, pinnacula ignis. 


Muri, inquit, ecclesiae ignei sunt. 


Vinea, inquit, spiritali Salomoni facta 
est. Dicit nempe ecclesiam. lam beelamon 
interpretamur « in credentibus. » Quinam 
porro crediderunt, nisi qui mandata eius 
exceperunt ? 

Qui in hortis sedet, ecclesias specula- 
tur. Amici autem adtendunt, sed minime 
iudicant, namque omne iudicium filius 
exercet. Optat vero sponsa audire: intra 
in gaudium domini tui. Orat denique ip- 
sum ut improbos expellat. Fuge, inquit, 
el ad sanctos accede. 


461 
Περίπτερα αὐτῆς, περίπτερα πυρός. 

Τὰ τείχη (1) φησὶν αἱ ἐκκλησίας Up 
3 
ἐστί. 

Τῷ πγουματικῷ Σαλομὼν ἀμπελὼν 
ἐγβοήθη: A e t 5v ὀκκλησίαν" τὸ 3 Βεελα- 
μὼν ὧν τοὶς πεπις xác ἑρμηνεύεται (2; 
τίνες δὲ πεωιστεύκασιν, ἢ οἱ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ Oczá uoi; 

Ὁ μὲν καϑήρδρος ἐν κήποις τὰς ὡπ- 
κλησίας ἔπισκοτεῖ" οἱ ἑταῖροι j προσέχαε- 
σιν οὐδὲ κρίνεσιν, ἀλλὰ τ κρίσιν πᾶσαν ὁ 
υἱὸς ποιεῖ" ὄζιϑυμεὶ i Ἶ n γύμφη ἀκοῦσαι. 
εἴσελϑε εἰς v P χαρὰν T κυρία Ga ἀξιοῖ ἃ j 
αὐτὸν € GE πονηροὺς ὀκβαλεῖν. φύγε λέ- 
γεσα ἐπὶ GEv* ἁγίες ἐλϑεῖν (9). 


SANCTI CYRILLI FRAGMENTA ALIA 


ex codice eaticano, in catena αὐ Procerbia (quae latine tantum 
extat edente. Peltano. ) 


νη. Verba, « creavit me » si de 
deitate accipias, significant « constituit me. » 
Velut illud: cor mundum crea in me, Deus. 
Et illud: ut duos condat in semet ipso. 
Non enim substantialiter , quasi creet eos 
qui iam sunt, sed ut constituat. Constituit 
ergo me initium providentiae suae et crea- 
tionum. Namque et apud Davidem dicitur: 
ego autem constitutus sum rex ab 00. 


/ 5, ἊΝ 
Κυρίλλε. Τὸ ἔκτισε με" βεό- 
: / 3OREN Qe P4 ΄ B N 
τῆτὸς ὁκλάβῃς. ἀντὶ 1 κατέςησξε με" ὡς τὸ 

"n Pu e) ε 
καρδίαν καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ ϑεός" " 
NU) M /4 9 € D , ^ 

x ἵνα GéU* δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ" * οὐ 9 οὐ- 
σιωδῶς, HT κτίσῃ GbU- ἤδη γεγλυημένους, 
ἀλλ᾽ ἵνα καταστήσῃ" κατέστησεν οὖν με 


^ N Lu 
αν περι 4) 


ἀρχὴν T προνοητικῶν αὐτοῦ X, ποιητιι Gy 
» S E z ἈΝ E 2 m 27/ ΔῈ S: 
ἔργων" xj ἐν τῷ Δαβιὸ γὰρ λέγφ- ἐγὼ ἢ 
κατες ἀϑίω βασιλεὺς 0v αὐτοῦ ". 


In catena a nobis edita ad Danihelem , editionis principis p. 19*, εἰ seq. 


CymiLar. Nihil aliud. hoe. erat, quam 
contra Dei maiestatem iactantia; dum ad- 
versus [Israhelis protectorem extollitur , 
quasi is populo suo nulla re prodesse po- 
luisset. 


Κυρίλλε. Τοῦτο Jl ἣν ἕτερον οὐδὲν. 
^ el τὸ M Ts 1d - 
πλὴν ὅτι μεγωλαυχεῖν xarü αὶ δόξης τὲ 
ϑεοῦ, κατεπαίρεσϑαί τε Ὑ προες ηκότ(θ. 
T οἷ "IcpanA, ὡς x? μηδένα Qómov ὀνῆ- 
^ £ ΝΥ / 
ca δεδυνημένον δ ἴδιον λαόν. 


(t) Vides a Cyrillo vocabulum περίπτερα expliearl τείχη, muros. ( Consonat τίτερύγιον pinnaculum , 


Matth. IV 
noster qui ait a/ae eius, 
(2) Voeabuli huius Beelarion, ex hebr. 


müllerus ad Cantie. p. 


5.) Ignorat hune sensum Sehleusnerus in novo thesauro testamenti veteris. Nobilius quoque 
alae ignis, cum Cyrillo non consentit. 

120g 5y23 varias veterum interpretationes collegit Rosen- 
495, sed hane inediti Cvrilli necessario ignoravit. 

(3) Vides in his omnibus Cyrilli ad Cantica interpretationum fragmentis, 


nihil aliud quam spiritales 


piosque sensus, ut et alii graeci latinique patres concorditer constanterque in sacri huius libri exegesi fe- 
cerunt. Valeant igitur recentiores, quantumlibet doeti curiosique auctores, qui terreni amoris colloquia et 
mysteria intelligere malunt. 
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X Ps; E, qp 


* Ephes. II. 


"ΡΒ: ἨΣ 6: 


Dan. cap. V 


n. 


Dan. Vil. 1 


Dan. VH. 13. 


᾿ ΒΞ ΟΥ̓͂Ν ὃς 


* Luc. XI. 20. 


* Matth. XII. 28. 


* jta cod. 


Ps. XCYIIL. 1. 


108 $. CYRILLI ALEXANDRINI FRAGMENTA. 


Βίβλοι ΠΩΣ 
Κυρίλλα. * τε γὰρ ἐν 8d γέγονε τῷ 
καϑ' ἡμᾶς ὁ pavoris s τότε" καὶ βίβλες 
ἀνέωξεν ὁ πατήρ" X) ἀνῆπε μὲν T κρίνεὼῶς 
οὖσ: ἐνόχες ὡκϑοτίαις. ἐφῆκε ) τοὶς ἀνδρι- 
ζομένοις τὸ ἐγγίάφεσθαί, τε dO ἐναριθμεϊ ὡς 
λοιπὸν TOig ἄνω χοροΐς i ἐν μνήμη κεϊῶζ. 
Κυρίλλε. Καὶ τί £v € eg παλαιοῦ 
T ἡμερῶν ἔφθασεν: ὧρα τοπικῶς: εἶτα πῶς 
τοῦτο οὐκ ἀμαϑέ 6; ὅτι μὴ ἐν τόπῳ τὸ 
"Deor. ) Ὡληροὶ γὰρ τὰ πάντα" τί οὖν ei 
τὸ ἕως T παλαιοῦ T ἡμερὼν ἔφϑασεν; εἰς 
Y δόξαν T ma poc δηλονότι ἔφθασεν ὁ υἱός" 
€ zzv τοῦτό Gà ἰδεῖν. ἔφη πάλιν αὐτὸς 
ἐφεξῆς: αὐτῷ ἐδόϑη ἡ τιμὴ x, βασιλεία" 
ἤκεσε γὰρ T πατρὸς λέγοντίδ." * κάϑε 
Cw δεξιῶν με. ἕως ἂν ϑῶ GB" ἐχϑρούς 

σα ὑποπόδιον T ποδῶν cu. 


Ex synodo byzantina adversus. Soterichum , 


Spicil. rom. T. X. p. ^0. 


ToU dia KuplAAs Cm T XD πγοῦμα- 
τομάχων ἀντιβῥητικῶν λόζων (1). 
Δάκτυλον ϑεοῦ καλεὴν οἷδε ραφὴ τὸ 

πνεῦμα τὸ ἅγιον. καϑὼς 1) ὁ Χριςὸς ei- 
ρήκεν" * εἰ ἢ ἐν τῷ δακτύλῳ θεβᾷ ὀκβάλλω 
τὰ δαιμόνια" ὅπερ ἄλλος εὐωαγ[ελιςὴς * 

πνεύματι ϑεοῦ εἶπεν" ὁμοίως δὲ προσονο- 
μάξᾳ δεξιὰν 5 (βραχίονα ? υἱὸν, ὡς TO, 
ἔσωσεν αὐτὸν " i δεξιὰ αὐτξ, ὦ ὁ βφαχίων 
ὁ ἅπος αὐτῶ" pare ὅν ὁ βιαχίων ὁ ὁμοού- 
σι. ἐςὶν οὗ íi βραχίων. οὕτως ὁ δά- 
κτυλίδο oU ἐςὶ δάκτυλος" ὁμοούσιον ἄρα 
τῷ cupi x τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


Libri aperti sunt. 

CvniLLr.. Cum. in. forma nostra Unige- 
nitus apparuiL, tunc libros pater aperuit: 
omissaque reorum damnatione, copiam fe- 
cit frugi hominibus semet inscribendi ad- 
numerandique caelestibus choris, atque in 
album referendi. 

CynirLi.. Quid. est , usque ad antiquum 
dierum pervenit? Num de loco sermo est? 
Atqui hoc nonne absurdum sit? quoniam 
Deus in loco non est, sed omnia implet. 
Quid ergo est, usque ad antiquum dierum 
pervenit? In gloriam scilicet patris pervenit 
filius. Quod ipsum unde innotescat , idem 
postea propheta dicit : traditus est ipsi ho- 
nor et regnum. Audivit enim patrem di- 
centem : sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 


a me edita 


Sancti Cyrilli ex antirrheticis sermonibus 
contra pneumatomachos. 


Digitum Dei solet scriptura appellare 
Spiritum sanctum , sicuti Christus divit: si 
ego in digito Dei eiicio daemonia; id quod 
alius evangelista « in Spiritu Dei » dicit. 
Sic item dexteram brachiumque Filium ap- 
pellat, ut est illud: salvavit eum dextera 
eius, et brachium sanctum ipsius. Sicut 
ergo brachium consubstantiale est ei cuius 
est brachium, sic digitus ei cuius est di- 
gitus. Ergo Patri Filioque consubstantialis 
est Spiritus sanctus. 


(1) Saneti Cyrilli sermones antirrhetieos laudat Ephraemius patriarcha antioehenus apud Photiuim 
eod. CCXXIX. col. ἘΠ fin. Κύριλλος ἐν ταῖς ἀντιῤῥήσεσι φησί. Ceteroqui conferendus est idem Cyrillus opp. 


T. V. in thesauro p. 


339. Item apud nos in commentario ad Lucam XI. 20. p. 272. 
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ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 
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HOMILIA DE 


PXAXRABOL 


ἊΨ ΕΝ CASE; 


Sünile est regnum. caelorum. homini patri famitias qui exit primo mane 


conducere operarios in vineam. suam. ( Math. XX. 1.) 





edis carissime , evangelicam Domini 
parabolam: audi iam ipsius quoque expla- 
nalionem , quam pro viribus exsequemur. 
Magnae domus pater familias, dominus 
Deus est; domus enim, orbis terrarum ; 
cuius est dominus is qui illum creavit Deus. 
Vinea, est humana natura. Operarii vineae, 
quotquot hominum salutem procurant san- 
cli viri. Prima hora intelligitur piorum il- 
lorum Abelis et Enochi ac Noé. Hi primi 
scilicet religiosi fuerunt, hi primi vineae 
operarii. Noé autem vineam plantavit, quod 
spiritali sensu intelligas velim , quoniam 
spiritalis oratio nostra est. Hi usque ad 
tertiam. horam operati sunt. Post horam 
tertiam, aetas Abrahami, Isaaci, atque Ia- 
cobi. Hi quoque salutis nostrae operarii 
fuere, numero tres. Ideo etiam usque ad 
sextam horam operabantur. A sexta hora, 
quod est medium diei tempus, cum sol 
vehementius mundum irradiat , legis aetas 
est; quia reapse illuminavit hominum ge- 
nus legis praeceptis verum lumen Deus 
noster. Etenim praeceptum Domini luci- 


» 
LT. ἀγαπητὲ. dV εὐαγγελικῆς T 
xupis δα βολῆς" ἄκεε x) Ὁ sopmvelay , ἣν 
x? δύναμιν ἐροῦ μῶν" οἰκοδεαπότης 7 μεγά- 
As οἴκε, τοὐτέςιν ὁ δεσπότης ϑεές" οἶκος 
γὰρ. ὁ κόσμος" δεασότης ^ αὐτοῦ, ὁ xTk- 
σας αὐτὸν θεός’ ἀμπελὼν αὐτοῦ. ἡ ἀνθρω- 
πεία φύσις" ἐργάται T dua). ὥνος. ὅσοι 
dfexovos μϑροι τὴ σωτηρίᾳ v ἀνϑρώσων 
ἅγιοι: πρώτῃ ὥρα ὁ καιρὸς τω ϑεοσεβῶν 
CA ey T περὶ Ἄβελ xj Ἐνὼχ 2 Νῶε" 

πρῶτοι γὰρ οὗτοι ϑεοσεβεὶς. 7 πρῶτοι οὕτοι 
ἐργάται T ἀμπελῶνος. Nae fao ἐφύτοῦσεν 
ἀμπελῶνα, γοητῶς γόφ' Ty princi γὰρ 
οἱ λό[οι" ἕ ἕως Ῥίτης & ὥρας οὗτοι εἰργάζοντο: 
Lo gem 1 ὥραν ὁ καιρὸς 7 περὶ ᾿Αβραὰμ 
Xj ᾿Ισαὰκ x, ᾿Ιακώβ: 5) οὗτοι γὰρ ἐργώ- 
ται d σωτηρίας n4 , τρεῖς Σ ἀριϑ μόν" 
διὰ τοῦτο ij ἕως ἕκτης ὥρας εἰργάσαντο: 
ἀπὸ ἕκτης ὥρας τὸ μεσέτατον dV ἡ ἡμέρας, 
ὅτε ὁ ὕλι.. σφοδρότερον καταλάμσει T 
οἰκεμένάω. ὁ χρόνος T γόμε' ὅτι τῷ ὄντι 
ἐφώτισεν T ἀνθρωπότητα διὰ T ἐντολῶν 
T γόμε τὸ ἀληϑιγὸν φῶς ὁ ϑεὸς np ἡ 
ἐντολὴ γὰρ κυρίου τηλαυγὴς φωτίζουσα 


(1) Hane nos homiliam graece tantum ex vaticano codice ante hos annos edidimus in Spicilegio rom. 


T. V. p. 119-122 


. Latine olim, sine graeco, vulgaverat, ut ibi diximus, 


Achilles Statius. Nos vero quuni 


eius libello careamus, novam marte nostro euravimus latinam interpretationem , quam heie cum graeco 


textu ceteris novis Cyrilli scriptis adnectiimus. 


* ps. XVIII. 0. 


* Is. XXVI. ». gr 


. gr. 
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, 


ὀφθαλμούς" * 1 πάλιν, ὅτι φὼς τὰ προσ- 
, c * 
ταγματὰα 08 . 


E 


3 N y [3 Cle r^ 
Amo ἔκτης ὥρας, τὸ ἥμισυ DN ἡμέρας" 


ὅτε γὰρ ἐμέσασαν οἱ ξένοι οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
κτίσεως. 3 5 έως suut velas, τότε paa: ἐμβει- 
γὸν PUDE Μωῦσῆς xj Aepoy: 5) γὰρ n 


xL γόμον λατρεία, ἕως ὀγδόης" Cyyárn δὲ 
E 
Ὅρα" καιρὸς T Ὡνόυματοφόρων προφητῶν. 
Z4 Ὁ vie αὐτοὶ ὡς καλοὶ ἐργάται ἀπες ἀλυ- 
. 
ay παρὰ" 7 οἰκοδεαπότε ἐργἄσαϑαι ὁ T ἀμ- 

πελῶνα κ ψυχῆς nd ἕως δεκάτης" ἐγ- 
δεκάτη pa, ζχιδημία T μονογδοοῦς: em 
ἐσγάτων γὰρ T 2eóvay ἐπὶ συντελείᾳ d 
αἰώνων ἐπεδήμησεν ἡμῖν 0 7 ϑεοῦ υἱὸς. 
Θεοῦ λόγος" ὡαδερ' γὰρ ἀπὸ ἑνδεκάτης εἰς 
δωδεκάτην ἄλλη μία ὥρα ἐστὶν ἡ ἐσχά- 

e 3 » 7 y ^ c 
74, οὕτως ἀπὸ αἱ ἀζιδημίας Χριστοῦ ἕως 

/ 4] / v » y » 

qi συντελείας. ἀλλη pam ὡρὼ ἐς ιν" κου- 

σι " 
σον T ᾿Ιωάννε λέγοντος" * 
TU ὥρα ἐς ἱν. 

c E ma. 16 UN 3 b nu 

Ορῶς ὅτι τῇ ἐγδεκάτηῃ οξελθῶν 07 
ἀμπελῶν(ο. δὲσ món, εὑρὼν ἀργοὺς ἐμι- 
SAP τίνες οὗτοι Oi ἀργοί: ἡμεῖς οἱ 
ἀπὸ T ἐθνῶν" ápyoi γὰρ ἥνδυ ἀπὸ 9εο- 
yraciat , ἀργοὶ ἀπὸ ἔργων Vo et καὶ 


λέγει αὐτοῖς" 


2 Lu 
TE£XVid , ἐσχα- 


΄ 


/ 
TÍ ἐστήκωτε &0e ὅλζάν τὴν 
ἡμέραν ἀργοί; δὅλὼν al ἡμέραν ἀπ ἀρ- 
χῆς κτίσ get κόσμου. ἕως τῆς δηιδημίας 
dave faciituoz vetéalà 
αὖτ οὗ φθόνον ἐσήμανεν ac [ὰρ τότε ἀρὰ 
3 ^ » Ἂς 3 5 / 
ἣν τὰ ἐϑνη. ϑεὸν μὴ εἰδότα" οὐδεὶς γάρ, 
L3 ^ » / , 
σιν, ἡμᾶς ἐμισϑώσατο" εὐγνώμονα τὰ 
» [sS D ^ Ν Δ 2I 5 / 
egy TO γὰρ ogOsig αὐτὰ ἐμισϑώσατος 
οὐ νόμοι οὐ προφῆται" τῷ ᾿ἰσραὴλ ὁκπκεὶ- 
YOl dutG οὐ τοῖς ἐϑγεσιν" dio 
ουσιν ὅτι οὐδεὶς v ἡμᾶς ἐμισϑώ- 


Dis 


7 
πκῶλως A5 


᾿Αλλὰ ἄγαϑος οἱ οἰκοδεασότης. ὑπά- 
yf γὰρ τὸ iuda ded és ἐργάσαϑαι ἐν 
» δώσω 


τῷ ἀμπελῶνι» 2 ὃ ἐὰν ἡ δίκαιον, 
οἱ apy οἱ. τό τε ἐργάται UB ὄνωσιν" 


ὑμῖν" 
ἐρ ργάζ: ται γὰρ νῦν ἡ aoc? ἀργὴ αὕτη Cz- 
xA: σία" ἐργάζετ ται ὁ χερὸς v ἀποστό- 
λων 3 μαρτύρων. T ἀσκητῶν 2 τ μο- 


Ξε" 


ΕἼ} s TE ἁγίων παρφϑένων. T ἐγκρα- 


τῶν. T ἐν γάμῳ σεμνῷ" ἔλαβεν “γὰρ αὕτη 


, ea 
"» CX 


ἀκλυσία τὸ ἕν δηγάειον ἀξίως" δύνα- 


ALEXANDRINI 


dum illuminans oculos. Et denuo: lumen 
mandata tua. 

A sexta hora meridies est: etenim quum 
iam media tempora essent inter creationis 
initium et mundi finem, tunc veluti meri- 
diani missi sunt Moyses et Aaron. Porro 
legalis cultus usque ad horam octavam ; sed 
nona hora, inspiratorum prophetarum ae- 
las: namque et hi tamquam boni operarii 
missi fuerunt a patre familias ad animae 
nostrae culturam, usque ad decimam. Un- 
decima demum hora, adventus Unigeniti 
fuit. Extremis enim temporibus, in saecu- 
lorum consummatione venit ad nos filius 
verbumque Dei. Nam sicut ab undecima 
ad duodecimam , una alia excurrit exirema 
hora; sic ab adventu Christi ad saeculi con- 
summationem , alia unica hora superest. 
Audi enim Iohannem dicentem: filioli, no- 
vissima hora est. 

Vides, quod undecima hora prodiens 
vineae dominus, otiosos repertos mercede 
conduxit. Quinam hi sunt otiosi? Nos vi- 
delicet qui ex ethnicis sumus; otiosi enim 
id est vacui Dei cognitione eramus, vacui 
operibus bonis. Dicitque illis: cur heic ste- 
listis lota die otiosi? Totam diem dicit , ab 
orbe condito usque ad Christi adventum 
lempus significans. lllatenus enim otiosi 
ethnici fuerunt, Deum ignorantes. Nemo 
enim, aiunt, nos mercede conduxit. Recto 
animo hoc dicunt ethnici, nemo nos mer- 
cede conduxit, non lex, non prophetae, 
qui ad Israhelem missi fuere, non ad ethni- 
cos. Ideo recte dicunt: nemo nos mercede 
conduxil. 

Sed enim bonus pater familias, ite in- 
quit et vos ad operandum in vinea: et quod 
iustum fuerit, dabo vobis. Tunc vero qui 
otiosi erant, facti sunt operarii: nempe 
operatur nunc, quae otiosa fuerat eccle- 
sia. Operatur apostolorum chorus, mar- 
tyrum, ascetarum, monachorum , sancta- 
rum virginum, continentium , denique eo- 
rum qui in honorabili coniugio sunt. Re- 
cepit autem eadem ecclesia unum merito 


γυ 


HOMILIA DE VINEA. n 


wlenarium. Potest enim aliquis celeriter 
operari , atque unica hora tantum operis fa- 
cere, quasi a summo mane laborem fuisset 
adgressus. Ecce et latro intra unicam ho- 
ram audiit: hodie mecum eris in paradiso. 
Iam audi quid ceteri dicant: pondus 
aestumque diei nos pertulimus. Vera illi 
dicunt. Namaue hi grave legis iugum non 
gestaverunt, nihilo tamen minus par illis 
opus fecerunt. Amice, inquit, tibi iniquus 
non sum. Et sane iustitiae iudex non est 
iniquus. Verba autem: volo et huic lar- 
giri quantum tibi, ne personae acceptio- 
nem esse arbiireris, neque mercedem gra- 
üose dari, sed ila potius cogiia: quantum- 
vis fecerimus, vel quantumvis laboraveri- 
mus, nihil dignum praestamus. Quaelibet 
enim hominis iustitia ut pannus menstraa- 
tae. Rem totam, gratiam appellavit, ut ait 
Paulus: iustificati gratis per gratiam, non 
ex operibus, ne quis glorietur. Dei donum 
est, non quia nos nihil operemur, sed quia 
nihil condignum facimus: quum haec om- 
nia inquit feceritis, dicite: servi inuliles 
sumus; quod debuimus facere, fecimus. 
Utique igitur cum panem pauperi praebes, 
et caelorum regnum lucraris, cernis quid 
sit illud: volo largiri. 
Iam quod sequitur: an oculus tuus ma- 
lus est, quia ego bonus sum? non hoc di- 
cit. quia mali sint. sancti ; 
mali estis, quia ego bonus sum? Vere enim 
ipse bonus de bono. Tum vero non sicut 
opus, ila et merces: exiguum quippe opus, 
merces multa. Aquae calicem das sitienti, 
recipis autem quae nec oculus vidit, nec 
auris audivit. Vides Deum esse bonum. 
Denique incipit ab extremis usque ad pri- 
mos, quia postremi erunt qui nunc primi. 
Et: populum meum vocabo reapse popu- 
ium meum. Et rursus: quum ingressa fue- 
rit plenitudo gentium , tunc etiam univer- 
sus Israhel salvus fiet; in Christo Iesu do- 
mino nostro, cui est gloria et imperium in 
saecula saeculorum. Amen. 


sed numquid 


ται γάρ τις ἐξέ ξεως ipy 2 6I Qs ey μιᾷ 
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ὥρᾳ ἐνέγκαι 67 oy ὡς ἀπὸ πρωΐθεν ἐρ- 


γαζό (App 


σεν τὸ σέάμερον μετ᾽ 


δείσῳ *. 


. ὁ λῃς ἧς εἰς μίαν ὥραν nzs- 


ee 
ἐμοῦ $a ey τῷ Qv QA GL - 


οἱ uh 

ἡμέ ρας" ἀληϑεύε 
ςασαν τὸ βάρος 

ἐγένοντο x οὗτοι ἴσοι τούτων διὰ τὸ ἔργον" 
ἑταῖρε, γ ἄρ, φησιν. οὐκ ἀδικὼ σε" οὐκ ἀδι- 
κεὶ oq Sena NE κριτής" τὸ δὲ ϑέλω 
τούτῳ χαρίσα αι ὡς 1) σοὶ, μὴ γομίσῃς 
προσωποληνίαν εἶναι. 

δόζϑαι T μισϑὸν. ἀλλ᾽ οὕτω γόΞι" Sq" οἵως 
ἂν ποιήσω 4o , οἵως ἂν ἐρξασώμεθα. ἄξιον 


EX! 
pnos n» χάριν 


3. n ^ D! bj / 2 
οὐδὲν ποιοῦ p πᾶσα γὰρ δικωιοσύνη ἀν- 
N 


ϑρῶπε ὡς ῥακὸς Longus £yng- 


τὸ ὅλον ὠνόμασεν. ὡς λέγει Παῦλος 


A ET 
d 30: 2. ARMY 
* irot- 
καιού poi δωρεὰν τῇ αὐτῷ χάριτι ἘΣ enm 
220. E du mir e : "ys ES 
GE ἔργων, ἵνω μή τις καυχήσηται" Θεοῦ 
τὸ δῶρον, οὐχ ὅτι οὐκ ἐργαζόμεθα, ἀλλ᾽ 
3 
ὅτι κατ᾽ ἀξίαν οὐδὲ ἐν ποιῶ gp Or ὧν Τάς. 
φησι. ποιήσητε ταῦτω πάντα, eL T TÉ 
Q&A! ἀμεξεῖοι ἐσμέν" ὃ ὠφείλα μὴν ποίησαι. 
7 ΄ 
πεποιήκω μδυ" * dps £Ae y 'OUy Gor oy τῷ τς- 
γήτι τωρέχεις; (ὃ ΠΕΣ οὐρανῶν κλη- 
- ἘΝ ΄᾿ , t ; c 
βονομεΐς , ὁρᾷς τὸ. ϑέλω χαρίσ pon 
Τὸ Ἢ ἢ ὀφϑαλμές σε φογηρὸς 61 , 
ὅτι ἐγὼ ἀγαϑός εἰμι; μὴ εἶτ 
γηροὶ οἱ ἅγιοι, 


ὅτι 


D 
ü 
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πεν, ὅτι πο- 


n ΕΣ Aden A , 
pi Ti i 


ἀλλὰ ἐ 
ὅτι ἐγὼ ἀγωϑός εἶμ: ὑπὸ γὰρ ἀγ 
Ds 3 ASIE οὐ κατὰ τὸ ἔργον £j ὁ 
μισϑός- ὀλίγον γὰρ τὸ ἔργον, 
7 , εἰ δ ΞΞ / ^ 
μισϑός" ποτήειον ὕδατος ἐπότισας διψῶν- 
τω. καὶ ΣΕ m -ς ἃ Ἡβθε δλμὴρ, οὐκ 
elder, οὐδὲ 
/ 3 

"Sóc £w TÓ ἢ ΕΓ dia 

τῶν ἕως T πρώτων, a? FAM, οἱ 
τοι ἔσχατοι" κὶ καλέσω Σ λαόν ps, λαόν 
pu * ἢ πάλιν, ὅταν τὸ πλήρωμα T ἐθγῶν 
εἰσέλϑῃ. τότε καὶ πᾶς Ἰσραὴλ σωϑήσε- 
ται i 


πολὺς ἢ ὁ 


7 7 00- 


, € Xgie o Ἴησοῦ τῷ κυρίῳ DUE 
& ^ δό όξα Ὁ τὸ κράτος εἰς οδὺ: αἰῶνας * 
αἰώνων: ἀμήν. 


* Luc. XXLI. 43 


* Is. LXiV; 6. 


* Rom; 111. 2$. 


* Luc. XVI. 20 


COS ETE 


* Rom. XI. 25. 


Ps. XXX. 35. 


* Hebr. X. 3 


* Matth. 
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SANCTI EIUSDEM CYRILLI 


ORATIUNCULAE TRES IN TRANSLATIONE RELIQUIARUM 


SS. MEM, GUY ARXi DU ZOZDAGUNUIS. (UD) 


£9 E3P— — — 


A. 

ἘΠΙΦΗ D. TOY MAKAPIOY KYPIAAOY IIPOX- 
$ONHXIX ΤΟΙ͂Σ TABENNHSXIQTAIS (2) NONAXOIX 
ΤΟΙ͂Σ EN TQ, KANOBO, EN TH: METANOIA; KA- 
AOYMENH;, ΠΕΡῚ TON ATION MAPTYPON KYPOT 
ΚΑῚ IQANNOY., 


3 , Ne ^ ^ ^ 5 
Ανδρεία 1, ὑπομονὴ: καλῇ X) εὐειδε- 


, ^ 3 ^ b ec / , 
ςάτη δυὰς ἀρετῶν. κ᾽ τοῖς ἁγίοις MÁAIG α 
“ / 
πρεπωδεςάτη: οἷς ὁ μακάριος προσεφῶνφ 
SS 2 ἧς Ν / c / 
Δαβὶδ, ἀνδρίζε 1; κραταιούσθω ἡ καρδία 
N c Ju , 
coU, X ὑπόμεινον ἃ κύριον" * ὁ j T GU- 
τῆρος μαθητής" ὑπομονὴς ἔχετε γεείαν. ἵν 
ν ΄ τι - , 
τὸ ϑέλημα T ϑεοῦ ποιήσαντες, opidi 
M2 NS € ^ € » D 
Y ἐπαγγελίαν" * 2€) γὸ ipii Vac 6» ἀρχὴ 
οβυεῶσι Ὁ ἀγαθῶν, , 15 τὸ τέλος G2nCr ev , 
ἵνα 15 βασιλείαν οὐρανῶν κληρονομήσω μὴν 
ἐν Xe Ἰησοῦ τῷ τς nid, ὦ ἡ δόξα 


S 


it τὸ κρά oc εἰς εξὺ- αἰῶνας: ἀμήν. 


D. 

ἘΠΙΦΗ Z. TOY AYTOY ἘΞΗΓΉΣΙΣ IIPOTH ΕἸΣ 
ΤΟΥΣ ATIOYX MAPTYPA* ΚΥ͂ΡΟΝ ΚΑῚ IOANNHN 
TOYS ΚΕΙΜΈΝΟΥΣ ENTAYOA; AP QN XHMAINET 
O. ΠΑΤῊΡ ΚΑῚ TO TIMION AYTON IIAGOX, KAI 
ΤΗ͂Ν ENTAYOA KATAOESIN TON ATION AYTON 
ΛΕΙΨΆΝΩΝ EPPIOH AE H IIAPOYXA ἘΞΉΓΗΣΙΣ 
HIPOTH EN TIL; METANOIA;, HTOI EN TH: TON 
ATION AIIOXTOAQN. 


Οὐκ ὀκνηροὶ Ὁ} ὄνα μῶν xpi 3 συνήθη 


λόγον. ἀλλ᾽ ὡς εἴρηκεν ὃ σωτὴρ " ) τὸ μὲν 


d 


BEATI CYRILLI ACCLAMATIO AD TADBENNISIO- 
TAS MONACHOS , QUI SUNT IN CANOPO , QUAE DbI- 
CITUR PAENITENTIA , DE SANCTIS MARTYRIBUS 
CYRO ET IOHANNE. EPIPHI II, QUOD EST OCTAVO 


KALENDAS AUGUSTAS, 


Fortitudo et patientia, bona atque vi- 
sionabilis (3) dualitas virtutum , sanctos 
condecet maxime; quibus beatus quidem 
David acclamat: viriliter age, et conforte- 
tur cor tuum, et sustine Dominum. Salva- 
toris autem discipulus: patientia vobis est 
necessaria, uL voluntatem Dei facientes , 
percipiatis promissum. Oportet quippe nos 
in exordio bonorum fieri, sed finem ex- 
quirere ; ut regnum caelorum hereditemus, 
in Christo lesu domino nosiro, cui gloria 
et potestas. Amen. 


H. 


EIUSDEM. EPIPHI VII. ID EST PRIDIE KALEN- 
DARUM AUGUSTARUM RELATIONES DUAE IN SAN- 
CTOS MARTYRES ABBA CYiUM ET IOHANNEM , QUI 
HIC REQUIESCUNT ; PER QUAS ΠΙῸ PATER INSINUAT 
ET HONORABILEM EORUAM PASSIONEM, ET DEPO- 
SITIONEM SANCTARUM RELIQUIARUM. DICTA EST 
AUTEM PRAESENS PRIMA NARRATIO IN META- 
NOEA , QUOD INTERPRETATUR PAENITENTiIA, SIVE 
IN ECCLESIA SANCTORUM APOSTOLORUM. 


Pigri non fuimus circa consuetum ser- 


monem, sed ut dixit Salvator, spiritus qui- 


1) Has Cyrilli oratiunculas eonservavit nobis S. Sophronius in historia sanetorum martyrum Cyri et 


Iohannis, quam graece nos edidimus in Spicil. rom. 


T. 1V. p. 248-252; itemque latine, 


interprete vetere 


Anastasio bibliothecario, tom. cit. p. 263-266. Gratulemur itaque nobis haec quoque nova Cyrilli scripta. 
Porro mirum est, quod aeque breves 5. Augustini tres sermones legimus de miraculis S. Stephani proto- 


martyris in editione maurina T. V. 
2j De Tabenna, et de 


serm. 320. 321. 
tabennensibus monachis, 


322. 


lezesis Palladium hist. lausiae. cap. XXXIX, eur 


Meursii adnot. In eo aseeterio S. Pachomius regulam ab angelo traditam accepit. 


(3) Ita Anastasius, 


in euius quamquani parum elegante dictione nihil mihi immutare licuit. 


S. CYRILLI ALEX. ORATIUNCULAE DE SS. 


dem promptus est, caro autem infirma. 
Credimus enim per sanctas orationes ve- 
stras miserante Deo afflictio. 
Quod autem et cogilavimus, et egimus pro- 


minuetur 


pter utilitatem, iterum vobis necessarium 
dicere prospeximus. Etenim regiones istae 
medicis indigebant ex Deo curantibus. Ut 
ergo omnia loca adiuvaremus, et maxime 
quae adiacent ecclesiae sanctorum evange- 
listarum ; ibant enim non habentes oracu- 
lum ad altera quaedam loca, et dum chri- 
stiani essent, errabant ; necessario inquisi- 
vimus sanctorum martyrum reliquias. Com- 
perimus ergo et accurate didicimus, quod 
tempore quo martyrium pertulerant san- 
ctae virgines, quarum et fontem habemus 
apud sanctum evangelistam Marcum, duo 
quidam , quorum unus monachus absti- 
nens, et alter miles, aderant excilantes 
easdem virgines, et ad certamen aptantes, 
quatenus cum virili sensu pro Salvatore 
nostro sustinuissent periculum. Requie- 
scunt autem etiam ipsi cum eis in orato- 
rio (3). Ingressi sunt fortiter , et Christi 
martyrium pertulerunt, posueruntque pro 
eo animas suas. Fuerunt autem simul cor- 
pora sanctorum martyrum in uno loco ia- 
centia: et quia indiscretae erant eorum re- 
liquiae ; nec enim manifeste dinoscebatur, 
quis hic, quisve ille; necessario utrosque 
assumentes, transtulimus et reposuimus in 
ecclesia evangelistarum , facientes ut mar- 
tyribus solet memoriam. Conveniamus igi- 
tur, Deo volente, crastino pariter, tam 
sanctos evangelistas honorantes, quam bea- 
tos martyres, qui vocantur Cyrus et lo- 
hannes. 


(1) Intellize eanopenses tres sorores virgines 
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πνεῦμα τομῶν n j σὰρξ ἀσϑενής" πι- 
ςεύομδυ 5, ὅτι διὰ τὰς ὑμῶν εὐχὰς ἐλέῳ 
Θεοῦ ῥαὶσφ τὸ πάϑος" ὃ J " ἐβελοῦσά- 
μεϑα i men pica up Uz cip T χρησίμου, 
πάλιν εἰπεῖν ὑμῖν ἀναγκαῖον συνείδο uy 
ὅτι τὰ μέρη ταῦτα tnen(tv ἰατρῶν ϑερα- 
/ ^ ^ ES / , 
wéLóvrev d|ic -SsoU- iva, τοῖνυν πάντας 
ὀφλήσω μὰν οὖσ' rówOUG, Xj MáAIc a, GEU- 
qexaMiyeg τῇ T ἁγίων εὐαγγελις Oy ὧκ- 
κλησίᾳ, ἀπίησαν γὰρ οὐκ ἔχοντες μϑοτύ- 
piov εἰς ἑτέρες τινὰς τότες, Xj χριστιανοὶ 
3} » , ^ ^ 2 / 
ὄντες ἐσφάλλοντο. dli& τοῦτο ἀναγκαίως 
ἐξητήσα μδυ ἁγίων μϑοτύρων λείψανα" εὕ- 
ρομδν τοίνυν. xj μεμωϑήκαδυ ἀκριβῶς, 
« “Δ NN ἊΝ 5 ἐξὰ ΄ « 
ὅτι κοι) δ καιρὸν καθ ὃν μεμθοτυρήκασιν αἱ 
ἅγιαι παρϑένοι (1 ). ὧν  Üelay πηγὴν ( (2) 
ἔχο μδν ἐν τοὺς T ἁγία εὐαΎΥ We 8 Μάρκε, 
δύο τινὲρ , ὧν ὁ μὲν εἷς μονάζων nv ἀσκη- 
τὴς, 1 ἕτερος σξατιώτης, πάρεισαν αὐτὰς 
παροβύνοντε: X; ἐπαλείφοντες αὐτὰς πρὸς 
Y ἀγῶνα αἱ ἀϑλήσεως: ὥςε MD οβυναίου 
RS α, ὯΝ c c c E 
φρονήματος ὑπὲρ Ἵ σωτῆρος np vaocii- 
7 ΄ N ^ 5» N ^ 
yai κίνδυνον: κέεκλίωται d|é xj αὐτοὶ σὺν 
φκείναις εἰς τὸ μδϑοτύριον" κὶ εἰσῆλθον “βυ- 
yas xj μερμδοτυρήκασιν ὑπὲρ Χρις οὔ. κὶ 
/ 3 ἘΣ ΟΝ M 5» , s 
τεϑήκασιν δι᾿ αὐτὸν τὰς ἰδίας ψυχάς: ἣν 
οὖν ὁμοῦ τὰ λείψανα 7 ἁγίων μαρτύρων 
έν ἑνὶ τόπῳ κεί pa: ἐπεὶ ἢ ἀδίακριτα ἦν 
τὰ λείψανα, οὐ γὰρ ἣν διεγνωσμένα σα- 
f / M feos / M » bJ 3 
φως. τίς μὲν Οδὲῖ 9 TIG ἢ οκεινίον, αἀναγ- 
, 5 7 £f , 
καίως ἀμφότερα συλλαβόντες μετηγάϊομδυ 
τεϑήκα up ἐ ey τῇ T εὐα [γις ὧν ὠκκλη- 
σίᾳ » ποιήσαντες τὸ σύγηϑες. ὡς εδοτυροῦ- 
civ , μνημεῖον: συναγώμεθα τοίνυν. ἐθέλον- 
q Ὁ 5 c Z3 N ' Ὁ 
τος T Χριςοῦ αὔριον ὁμοῦ. X) GB" ἁγίας 
τες εὐαγγελιστὰς Xj οὖὐ μακαρίους 
μάρτυρας" καλοῦνται ^ Κῦρος 5) ᾿Ιωάννης. 


. Theoctisten, Theodoten, et Eudoxiam, cum matre 


Athanasia, quae sub Diocletiano imp. et Syriano praeside, hortantibus Cyro et Iohanne, martyrium incly- 


tum fecerunt, ut narrat apud nos sanctus Sophronius tom. cit. p. 


gr. 237, lat. p. 259. 


(2) Animadverte hoc dietum de fonte ss. virginum martyrum in basilica S. Marci alexandrina; nam- 


que huiusmodi fontes 


, Seu potius eisternae ac putei martyrum, sive ubi sanguis illorum defluxerit , 


sive 


potius ubi corpora proiecta fuerint, in aliquot etiam romanis ecclesiis visuntur. 

(3) In his, ut quisque videt, declinat a graeco Anastasius interpres, quem nos, ut diximus, propter 
antiquitatem reformare noluimus. Alioqui dicendum fuerat: vocati sunt autem ipsi quoque ad idem mar- 
fyrii stadium ; quod. fortiter ingressi, Chvristo testimonium dederunt ete. Sed Anastasius quidem videtur 
legisse χεῖνται pro χέχληνται. Martyrium autem non male intellexit oratorium, sive locum reliquiarum, 


60 


* Luc. XIV. 


7 


25-27 


ἘΠῚ Tim. τὸς 


- 


AA S. CYRILLI ALEXANDRINI 


M 
EHI$H H. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ EEHTHSIX ETEPA EN 
TH. EKKAHXIA: TON. EYATTEAISTON, ENOA ΚΑῚ 
KATEOHKEN EN MNHMEIQ; TA AEIKANA TON 
ATIQN MAPTYPON KYPOY ΚΑΙ IGANNOT, ΠΡῸ ΔΥῸ 
XHMEION ΚΑΤᾺ ἈΝΑΤΟΛᾺΣ TOY KANOBOY, IIAH- 
SION ΤῊΣ ΜΕΝΟΥΘΕΟΣ (1). 
Συνγεωορεύοντὸ * 5 αὐτῷ ὄχλοι πολ- 
Aoi , i ,σξαφεὶς εἶπεν αὐτοὶς" εἴ τις ἔρχε- 
ται πρός με i οὐ μισεῖ T “πατέρα c αὐτοῦ Xj 
T γυναῖκα αὐτοῦ κ) τὰ τέκνα 1 GSU- ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, fri ἢ 1) T ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ 
δύναταί ps eivai μαϑητής" ὅςις οὐ βαςά- 
éd 3 T σαυρὸν αὐτοῦ x; ἔρχεται ὀπίσω με, 
οὐ δύναται μου εἶναι panic ϑερμοὺς 
ἡμᾶς εἰς εὐλάβειαν oi 7 σωτῆρος ἀπαιτοῦ- 
σιν λόγοι" κ) οὖν ἀγαπᾷν ϑίλοντας αὐ- 
τὸν, οὐδὲν ἡγ εἰ δ! ἄμεινον αὐτοῦ ἀνατεί- 
θεσιν. οὐ φιλοφοργίαν σωμάτων, οὐκ ἀγά- 
πησιν εἰς πατέρας » οὐκ αἰδῶ 7 εἰς μητέρας 
i ἀδελφούς" οἶδεν γὰρ ὅτι ταῦτα κατα- 
πεφρογηκότες μεγάλίω εὑρίσκεσιν i dans 
πρᾶν, T ἀντιμισϑίαν' iva ἢ 5) τί πρὸς τού- 
τοις ἕτερον εἴπω. γνωρίζων cl» : ἔσχεν εἰς 
ἡμᾶς ἀγάπησιν. οὐδὲ αὐτὸς τὰ καϑ'᾽ ἑαυ- 
τὸν κρείττονω T ἡμετέρων ἐποιήσατο πραΐ- 
μάτων: οὐ προτετίμηκεν τὰ xo^ ἑαυτὸν 
d ἁπάντων σωτηρίας 1 ζωῆς- θεὸς àv , δι᾽ 
ἡμᾶς γέγονεν ἄνθρωπος, ij ὑπέμεινεν cau- 
ρὸν. αἰσχύνης καταφρονήσας" ἀλλ᾽ οἱ συμ- 
πάσχοντες 1) συμβασιλεύσεσιν" * οἱ συνα- 
τιμασθέντες. πάντως Xj συνδοξασθήσονται. 


IIT. 


EIUSDEM. EPIPHI VIII. ID EST KALENDAS 
AUGUSTAS APUD ECCLESIAM EVANGELISTARUM , 
UBI IN MONUMENTO RECONDIDIT RELIQUIAS SAN- 
CTORUM CYRI ET IOHANNIS, A DUOBUS MILIBUS 
DE PARTE ORIENTIS CANOPI IUXTA MENUTHEOS. 


Proficiscebantur autem cum eo turbae 
multae; et conversus dixit ad eos, quicum- 
que venit ad me, et non odit patrem suum, 
et matrem, et filios, et uxorem, et fratres, 
el sorores, insuper et animam suam, non 
potest meus esse discipulus ; quicumque 
non portaverit crucem suam et venerit post 
me, non potest meus esse discipulus. Fer- 
ventes nos esse ad reverentiam , Salvatoris 
expetunt verba; et qui diligere eum vo- 
luerint, nihil pretiosius aestimare persua- 
dent, non affectum corporis, non amorem 
patrum, non reverentiam matrum, et so- 
rorum; scit enim quia haec contempnen- 
tes, magnam et praeclaram mercedem in- 
venient. Et ut quid aliud ad haec dicam, 
innotescens quantam in nos dilec&ionem 
habeat ; dum nec ipse quae circa se sunt, 
meliora nostris rebus efficit (2), non prae- 
posuit quae circa se sunt vitae omnium et 
saluti. Cum sit Deus, pro nobis factus est 
homo, et pertulit crucem confusione con- 
lempta. Sed qui compatiuntur, et conreg- 
nabunt; qui simul dehonorati sunt, per 
omnia et congloriabuntur. 


(1) Anastasius bibliothecarius S. Sophronii interpres apud nos Spicil. rom. T. IV. p. 262. Canopo 


duobus signis distans castellum idolum habebat Menuthin vocitatum , in quo manifeste cooperabantur 
nequissimi spiritus: in quo videlicet castello templum. aedificavit evangelistis sacer Theophilus. Post 
dormitionem vero Theophili, cum Cyrillus suscepisset ecclesiae gubernacula , Cyrillus inquam ille mag- 
nus pietatis amator , et fidei violatorum depositor , cura erat ei non qualiscumque , destruendi phan- 
tasmata Menutheos , christianosque quosdam ex simplicioribus , illuc causa recipiendae sanitatis suapte 
concurrentes, removit. Super quo multum Deo misericordissimo postulato, angelum videt a Deo cun- 
ctorum, susceptam eius deprecationem evangelizantem , et praecipientem sibi ut Cyri corpus in marty- 
ribus magni, de templo saucti Marci sumeret, et in. ecclesia. evangelistarum , quae est in Menuthin 
collocaret. Sic enim et castellum nominabant reverentia et amore daemonis. Confer eundem Sophronium 
eum Anastasio interprete etiam tomo tertio Spicil. rom. p. 10. 37. 66. et seq. SS. Martyrum horum tem- 
plum eximium menutheum describit Sophronius Spicil. rom. T. ΠΙ. p. 82. seq. Neque inutile est adnotare 
superesse adhuc eius loci appellationem. Etenim quia olim dicebant id templum ἀββὰ Κυρου {θα Cyri, 
ut passim is martyr in scriptis dicitur; quumque, ut fit, circa id templum piorum multitudine frequen- 
tatum , oppidum paulatim inerevisset, dictum est -/buchir, prope quem locum nobilissima bellata fuit pugna 
navalis aetate nostra inter Anglos et Gallos, cum gallicanae classis exitio. 
(2; Immo dicendum ab interprete Anastasio fuerat: laud sua pluris quam nostra aestimavit. 


ORATIUNCULAE DE SS. 


Sic profecisse credimus eliam sanctos 
martyres Cyrum et Iohannem: devoti quip- 
pe subierunt pro pietate certamen. Et pes- 
sima bestia in eos insiluit, hoc est mors ; 
sed memores fuerunt Domini sui dicentis: 
qui non tulerit crucem suam, et sequitur 
me, non potest meus esse discipulus. Ex- 
pleverunt mandatum, tulerunt etiam ipsi 
crucem, secuti Dominum suum. Duceban- 
tur autem tunc non soli ad certamina, sed 
et chorus sanctarum virginum, quae mu- 
lieres quidem erant, sed mentis fuerant in- 
corruptae. Consummata est igitur cum eis 
et haec optima duorum athletarum pari- 
litas, et mercedem charitatis quae in Chri- 
sto est obtinent, conculeandi satanam , et 
expellendi maligna daemonia. Adsint igi- 
tur qui olim errabant, veniant ad veram 
et incauponabilem medicinam. Nullus apud 
nos fingit insompnia ; nec advenientibus di- 
cit: dixit Domina, fac hoc aut illud ; om- 
nino Domina, et Deus esse potest, et ado- 
rari vult? Apud daemones non est mascu- 
lus neque femina. Et vide quale habent 
propositum, ut et mulierum nominibus vo. 
cari velint. 
fabulas, et divinantium effoetata colludia, 


Proculcantes igitur has aniles 


veniant ad veros desuper medicos, quibus 
omnipotens Deus ut curare possint tribuit 
potestatem dicens: infirmos curate ; gratis 
accepistis, gratis date. Omni itaque me- 

dela, quae a Salvatore condonata est per- 
potiti, conlaudemus Dominum nostrum , 
ut et regnum caeleste mereamur in Chri- 
sito lesu domino nostro, per quem et cum 
quo Deo patri cum sancto Spiritu gloria , 
honor, et potestas, nunc et semper in sae- 
cula saeculorum. Amen. 
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Οὕτως εὐδοκιμῆσαι τοις εὖο μὰν 1; Gio 
ἁγίες μάρτυρας Κῦρον i; Ἰωάννην" φρόθυ- 
μοι [ἀρ εἰσῆλέον εἰς σδὺ- ὑπὲρ « εἰ Xpicór 
εὐσεβείας ἀγῶνας: καὶ τὸ πάντων αὐτοὶς 
δυνώτατον Enmuüa ϑηρίον. φημὶ 5 ὁ ϑά- 
γώτος" ἀλλ᾽ ἐμέμνηντο 7 ἰδία δεασότε λέ- 
γοντος" ὃς οὐ λαμβάνῳ δὶ ς᾿αυρὸν αὐτοῦ κὴ 
ἀκολεϑεῖ ὀπίσω με. οὐ δύναταί με εἶναι 
μαθητής: πεπληρώκασιν T ἐντολὴν, ἔλαβον 
X; αὖτοι ἃ caupày , ἠἡκολούϑησαν τῷ ἰδίῳ 
δεασότῃ" ἤϊοντο ^ οὐ μόνοι πρὸς οδὺ- ἀγῶ- 
γας, ἀλλ᾽ ἣν 5 χορὸς ἁγίων παρϑένων' x 
γυναῖκες μὲν ἦσαν. ἄβραυςοι᾿ 3 T διάνοιαν: 
τετελείωται τοίνυν σὺν αὐταὶς Xj ἡ καλὴ 
τούτων T ἀθλητῶν δυάς" 2 μισθὸν t ἔχεσι T 
εἰς Χριςὸν ἀγάαης, T ᾳ«ατῆσαι ? σατανᾶν 
X; ἐλαύγειν τὰ πονηρὰ δαιμόνια" ἡκέτωσαν 
τοίνυν οἱ πάλαι “λαγώ puoi ἐρχέσϑωσαν 
εἰς ἀληθινὸν 13, ἀκαφήλοῦτον ἰαξεῖον' οὐδεὶς 
γὰρ ἡμῖν ὀνείρατα (1) πλάττεται" οὐδεὶς 
λέγει τοὶς ἐρχομένοις, εἴρηκεν n κυρὰ (2)5 
ποίησον τὸ 1) τό (3): ὅλως κυρὰ 1; Θεὸς 
εἶναι δυγατὸς. 15 τροσκυνεὶ ῶς θέλει; ἐν τοῖς 
δαίμοσιν οὐκ ἐςτιν οὐδὲ ἄῤῥεν οὐδὲ θῆλυ" κ) 
βλέπετε ποίαν ἔχεσιν προαίρεσιν" ὀνόμασιν 
γυναικῶν καλεϊῶζ βούλονται: πατήσαντες 
τοίνυν τὰ γραώδη μυϑάρια κὶ τὰ πάλαι T 
γοήτων ἐμπαίίματα. ἐρχέσθωσαν ἐπὶ οὔὺ- 
ἀληϑινοὺς X; ἄνωθεν ἰαφούς" οἷς ὁ πάντα 
ἰσχύων sc, T Θερωπεύειν δύγαϑι ? ὠξε- 
σίαν ἐχαρίσατο λέγων" ἀσθενοῦντας ϑερα- 
πεύετε: δωρεὰν ἐλάξετε, δωρεὰν δότε: " 
σῆς τοίνυν ϑεραπείας P παρὰ T σωτῆρος 
ἀπολαύσαντες. ὑμνολογοῦσιν δ ἑαυτῶν Os- 
arórle , ἵνα κα βασιλείας οὐρανῶν κατα- 
ξιωθῶσιν . ἐ ἐν Χριςῷ "ncs τῷ κυρίῳ npe s 
δι᾿ οὗ τῷ ϑεῷ 1; πατρὶ σὺν τῷ παναγίῳ 


, 
σα- 


Ζλεύματι δόξα τιμὴ κράτος γῦν xj ἀεὶ ij 
εἰς ςξὺ- αἰῶνας T αἰώνων" ἀμήν. 


(1) Superstitiosa ac fallacia somnia intellieit reprehenditque Cyrillus, cuiusmodi non in Menutheos 
tantum cultu, verum etiam in Aesculapii alexandrino fano nosocomioque saepe dictitabantur. Ceteroqui 


bona somnia, et a bonis angelis , 


ut credere pium est, atque a sanctis martyribus Cyro et Iohanne im- 


missa, in volumine suo de praedietorum martyrum miraculis Sophronius permulta narravit. 
(2) Quippe dea femina erat Menuthis, teste Sophronio tom. cit. p. 240, ubi τῆς Μενουϑέως, nee non 


T. III. p. 66. 


(3) Erant haec oracula seu responsa Cassiani Menutheos sacerdotis ad eos qui fanum remediorum 


causa adibant. 


S Y C. X 8. 


Cod. f. 915. 


Matth. VII. 15. 
€od. f. 316. 
Cod. f. 316. 

Matth. VIIT. 23 


Er 4nastasio 
ναί 


.p. 


2A. 


b. 


A16 δὲ 
ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΑΓΙΟΥ͂ KYPIAAOY 
EKAOTAI (1) 


α΄. Κυρίλλου ἐκ τοῦ πέμπτου βιβλίου τῶν ὑπομνημάτων 
τῶν εἰς τὸ χατὰ Νίατϑαῖον εὐαγγέλιον. 

Μετὰ: ἢ T χαρίσας δ T ἐκ φιλα[άθε θη- 
λήματος ῥοπὴν; xj 7 διὰ χειρὸς ἀφὴν Ὡροσ- 
ἐπιδίδωσιν (5). ἵνα μά θω ud ἡ ἡμεὶς ὡς ἔνερ- 
Toy εἰς κάθαρσιν ἐςὶ τὸ ἅπον αὐτὸ σῶμα, ij 
τῇ θείᾳ GsAiiad συμ τἰδαλαμβάνεται φρείω- 
δίσατα πρὸς T εἰς ἡμᾶς dfi puer κάθαρσις 
γ a » ὧν πνεύματι τύεῖται δι᾿ ἁγιασμᾶ, ὃν 
τὸ T σωτῆρος ἡ μὴν ἐντίθησι σῶμα. T. ἐνοι- 
x&yros αὐτῷ λόγε φοροῦν T ἐνέργειαν (3. 

B. Κυρίλλου ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 
Τεϑεράποῦκεν. γὰρ ὡς "ec, αἰ ἰδίας 
χειρὸς ai ἀφὴν τῇ spei diopot Ap 
καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν: ** ἵνω τὴ ἰδίᾳ QU- 
cd, τὴ τῆς ϑεότητί(» λέγω. ἰσοσϑενοῦν 
ἀποδείξῃ τὸ ἴδιον σῶμα (4) .» κατά γε ἃ 
ἐν τοὶς γοσοῦσιν ἐνέργειαν" σῶμα γὰρ 
ἐστὶν οὐκ ἀνθρώτου τινὸς. ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
τὰ πάντα κατορϑοῦντί(ο» καὶ ἰσχύοντ(). 
λόγου. 
y: Κυρίλλου ἐκ τοῦ αὐτοῦ, 

Λόγῳ τοιϊαροῦν € ἐνεργὴς ὁρᾶται πάλιν" 
4j τοτὲ μὲν GEDT , ποτὲ ἢ ὀκεῖγος ϑαυμα- 
τουργεὶ" δεικνὺς ὅτι 3j αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ 
ληφϑὲν παρ᾽ αὐτοῦ δι᾿ ἡμᾶς, ἐνεργόν ód1 
xag ἑαυτὸ, διὰ 3 ἐνοικοῦντα λόγον" x) 
ὁ λόγος j TUS ἥττον. C εἰ μὴ σωματι- 
κῶς ἐπάφωτο τινῶν. 
τὸ 


8. Κυρίλλου ἐχ τοῦ δευτέρου τοῦ εἰς τὸ χατοὸὶ δίατϑαϊον 


ὑπομνήματος. 
, / € / ^ 
Συνεισβαίνεσι τοίνυν οἱ μαϑηταί" 2j 
΄ ᾿ Ww εἰ DIN » 
προσδέχεται μὲν δ ὕωνον αὐτὸς. oixoyo- 


CYRILLI EXCERPTA. 


EIUSDEM SANCTI CYRILLI 


EXCERPTA. 


1. Cyrilli ex libro quinto commentariorum 
in Matthaei evangelium. 


Postquam benivola sua voluntate be- 
neficium contulerat, manu quoque tetigit , 
ut nos discamus sanctum illius corpus vim 
purgandi habere: idque utilissime cum di- 
vina voluntate sanctificationi nostrae con- 
ducere. Etenim a Spiritu purgatio nostra 
DU quam Servatoris nostri corpus con- 
fert, inhabitantis in ipso Spiritus effica- 
ciam gerens. 

2. Cyrilli ex eodem libro. 

Sanitatem u!pole Deus contulit, pro- 
priae manus contractum iacenti gratificans. 
Quamobrem? Ut propriae naturae, divi- 
nae inquam , pares habere vires corpus 
suum oslenderet, quantum adtinet ad sa- 
nandorum aegrorum efficaciam. Non est 
enim hoc corpus cuiuslibet vulgaris homi- 
nis, sed Verbi cuncta potentis prospere ef- 
ficere. 

3. Cyrilli ex eodem libro. 

Vicissim itaque voce eum videmus ope- 
rari. Et modo quidem voce, modo etiam 
lactu miracula edit: nempe ut demonstret , 
corpus eliam quod pro nobis adsumpsit, 
per se esse eflicax propter inhabitans Ver- 
bum haud secius pollere, etiamsi nullus 
fieret corporalis contactus. 

4. Cyrilli ex secundo libro commentarii 
in Matthaeum. 

Navim ergo cum eo conscendunt disci- 
puli; is autem somnum sibi obrepentem 


(1) Has ego eclogas sumpsi ex praestante codice vatieano 1431, in quo extant χούσεις Monophysita- 


rum, 


qui sibi patrum quoque orthodoxorum suffragia vi vindieabant. 


(Confer Script. vet. T. VIH.) Alia 


adhue Cyrilli ex commentariis in Matthaeum fragmenta suppeditavit mihi Anastasius presbyter quem edidi 


in Seript. vet. T. VII. Et haec quidem singulis locis, 


citato Anastasio, distinguo; illa vero sine alio in- 


dicio scribo. Seriem librorum Cyrilli non servo, quia pars fragmentorum numerali libri nota caret. Itaque 


evangelistae potius ordinem sequi oportuit. 


Accedant igitur 


hae Cyrilli commentariorum in Matthaeum 


eclogae ceteris illis quas iam edidimus ex codicibus item vatt. post explanationem epistolarum Pauli. 


E 


(2) Agitur in hoc et 2. ae 3. 
Servator. 
(3) Confer heie Nicetae eatenam in Matth. 


(4) Verba, quae uncis clausimus, 


divit 


Corder. 
extant etiam apud Anastasium vaticanum p. 9. 


ed. 


fragmentis, de Petri apostoli soeru, quam manus contactu febri expe- 


T. IL. p. 293. 


S. CYRILLI EXCERPTA. λὴ 


admittit , et dispensativa ratione per id tem- 
pus carnem suam perpeti quae huic sunt 
propria sinit ; quamquam divinitatis efficaci 
vi ac natura caelum terramque, et quae- 
cumque ultra haec sunt pervaderet. 


5. Cyrilli ex eodem libro, ubi de filia 


sacerdotis. 

Quis non stupeat mortem quidem de- 
victam videns, neque tamen divinam si- 
mul arcanam maiestatem, quàe victoriam 
retulit, oculorum sensu percipiens? immo 
vero unum quemlibet aeque ac nos homi- 
nem, nihil omnino nobis dissimilem, quan: 
tum cernitür, carnis suae humilitate ac 
natura. 

6. Cyrilli ex eodem libro. 

Venit enim Iohannes neque mandu- 
cans, neque bibens, sicuti scriptum est: 
mox venit filius hominis manducans et bi- 
bens. lamvero huius rei, prout fieri pot- 
erit, causam heie conabor exponere. Fa- 
ctum est homo Dei Verbum, nostraque 
omnia gestavit, uno excepto peccato. Sed 
quod attinet ad physicas corporis commo- 
liones, quomodo eguisset consueto nobis 
freno, labore nimirum ac ieiunio, quando- 
quidem Deus suapte natura est, et peccato 
superior, suáque gratià in nobis quoque 
sedat passiones, nostri corporis impetus 
inhibens, siquando ad absurdas voluptates 
rapiatur? Videlicet inter nos habitavit Dei 
Verbum, suanique fecit carnem humanam, 
ut quia hanc aspera peccati lex vexabat 
( etenim tyranni instar. peccatum in carnis 
membris repugnat mentis legi, in suam 
nos potestatem redigens) per se ipsum vim 
illam retunderet; atque in sua apprime 
carne eam legem perimens, gratiae huius 
participationem ad nos transmitteret, qui 
eiusdem cum eo generis sumus, quod ad- 
tinet ad carnis naturam. Nam primitiae 
nostrae Christus est, novusque Adamus est 
post illum qui fuit initio: et princeps homo 
in terra apparuit, iam non terrenus, sed 
divinus potius atque caelestis, peccati ne- 
scius ; propterea solus etiam inter mortuos 


riri 


μικὼς ἢ μάλιςα κατ᾽ ὀκεῖνο xaip& τὸ πα- 
ϑεῖν ἐφιεὶς τὰ ἴδια τῇ σαρκί" καὶ τοι δι- 
z tw A ^M ^ TTA 
πων αὐτὸς κατά γε T d Θεότητος ὠνέρ- 
γειάν τε 3 φύσιν οὐρανοὺς 1) γὴν 1) τὰ ἐπὶ 
τούτοις ἐπέκεινα. 

ε΄. Κυρίλλου ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἐν τῶ περὶ τῆς ϑυγατρὸς 

τοῦ ἱερέως. 
Τίς γὰρ ἂν οὐκ ὠξέςη ϑάνατον βλέ- 
/ ) ^ SN Ὁ“ 
πων πλεονεκτούμδοον. 3) οὐχὶ ϑεῖάν τινα 
x ἄῤῥητον δόξαν ἃ T πλεονεκτοῦσαν ὁρῶν. 
ὅσον ἧκεν εἰπεὶν εἰς aic-Ouciy T ὀμμάτων: 
ἀλλ᾽ ἕνα T xa^ ἡμᾶς ἄνθρωπον δηλαδὴ 
κατ᾽ οὐδὲν τὸ παράπαν ἡμῶν διαφέροντα. 
κατά γε τὸ ὁρώμᾶνον, εἰς abo αἱ σαρκὸς 
ἀδοξίαν τὲ x; φύσιν. 
€. Κυρίλλου ix τοῦ αὐτοῦ. 

"HAS μὲν γὰρ ᾿Ιωάννης μήτε ἐσθίων 
ΟΝ πίνων. καϑ᾿ ἃ γέγραπται" ἦλθεν ἢ ἢ ὃ 
υἱὸς T ὠθεώπε ἐσθίων 1 πίνων" E Y τούτε 
αἰτίων. ὡς ἂν οἷόν τε, ὡδὶ εἰπεῖν πειράσο- 

n Ν ε NES 

μαι" dove pe “ὃ ἄνθρωπος ὁ T Oc Aéfos , 
3 πάντα πεφόρηκε τὰ EOD δίχα μόνης 
daria ἀλλ᾽ ἕν γε T i σῶμα κινήσεσι 
φυσικαῖς. d ἐξ ἐϑες ἡμὶν χαλιναγωγίας, 
TY τε dus 7) γηςείας, ac ἂν ἐδεήϑη. 

καίτοι γῇ φύσιν ὑπάρχων Ses, ὁ 0 Ὁ κρεῖτ- 
τῶν ἁμαρτίας. κ) τῇ παρ᾽ ἑαυτῇ χάς TED 
τὰ ἐν ἡμὶν καταραΐζων πάθη. γεκρὰν 53 
ἄπρακτον ἀποφαίνων 1) T ἐν ἡμὶν T σώμα- 
τος ὄρεξιν. εἶ xj δγακέοιτό τως εἰς ὀκτόπες 
ἡδονάς κατεσκήνωσεν γὺ ἐν ἡμὶν ὁ ἢ ϑεοῦ 
λόγος. 15 ἰδίαν ἐποιήσατο σάρκα ? ἀνθρω- 
πίνην. dv ἐπειδήπερ ἀτίϑασός τις αὐτὴν ὃ 
αἱ ἁμαρτίας κατεληΐζετο γόμος (τετύραν- 
γῆκε γὸ ἐν τοὶς μέλεσι αὶ σαρκὸς ἀντισξα- 

᾿ς ^ 4 Gt A ^ 5 4 
TéUÓ Apos τῷ γόμῳ T γοὸς, 1 αἰχμαλωτί- 
ζων εἰς τὰ οἰκεῖα) EDAD τοῦτον δι᾿ 
ἑαυτοῦ" x, ἂν πρώτῃ νεκξώσας τὴ ἰδίᾳ σαρ- 

πὶ, αἰδασέμψι λοιπὸν d ἐπὶ τούτῳ χάρι- 
τος 7 μετάδοσιν εἰς ἡμᾶς. ἅτε δὴ ἃ ὄντας 
ὁμοϑοεῖς κατά γε δ d σαρκὸς φύσιν" ἀταρ- 

N YE SO S - 3 δὰ 
Xn γὰρ ἡμὴ Χριςὸς. δεύτερος ᾿Αδὰμν χ6η- 
ματίσας μετ᾽ ὀκεῖνον δὶ ἐν ἀρχ αἷς" κ) πρῶ- 
τος ἄνϑρωπος πέφηνεν ἐπὶ γῆς. χοϊκὸς μὲν 
uS Ys ET S ^ NIS n 5 
οὐκέτι. θεῖος ἢ μᾶλλον 15 ἐπεράγιος, i μϑο- 
͵ 3 , , 2 ἃ N / ^ 
τίαν οὐκ εἰδώς" δι᾿ 0 15 μόν(Θ. ἐν γεκροῖς 


Cod. f. 3 


Matth. 


Cod. f. 


Matth. 


18 


IX. 18 


316. 


ΧΙ. 18. 


Cod. f. 317. 


Matth. 


XI. 25. 


Cod. f. 317 


Matth. 


XII. 28. 
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ἐλεύϑερος. ᾿Αγαμορφεμένης τοιγαροῦν ὧν 
πρώτῳ Χρισῷ, πρὸς δ ἐν dpy tis ἁγιασμὸν 
P ἡμετέρας φύσεως, ἐγδοιαζέτω μηδεὶς ὡς 
εἰς ἅπαν ἤδη τὸ ἀνθρώπινον ἐξετείνετο γένος 
ἡ αὶ ἀναμορφώσεως χάρις: οὐ γὰρ ἑαυτὸν 
ἀνεμόρφε ϑεὸς ὼν ὁ λόγος . xj V 7 E παϑφὸς 
ἰδιότητος d ᾳποίητος χαρακτὴρ. ἀλλ᾽ 
ἡμεὶς ἡμῶν σὺν αὐτῷ πρὸς θεὸν ἀναμορφού- 
μδροι διὰ Ὁ ὑπὲρ φύσιν ἁΠιασμ, γεκρη- 
μένε λοιπὸν ἐν τοὺς μέλεσιν ἡμῶν T νόμε qi 
ἁμαρτίας. Ἣν οὖν σφόδρα T ἀτόπων μὴ 
οὐχὶ μᾶλλον τῇ d θεότητος ἐνεργείᾳ τὰ ἐν 
τῷ σώματι T Χριςοῦ κατανεκροῦῶϊ πάθη, 
σωωαθλεῖν 5 ὥσπερ αὐτῷ T νηςείαν. εἰς τὸ 
καϑάπερ Cx βίας x, ἀνάγκης ho σάρκα 
καταξηραίνειγ' «oU y9e n 7 6yoi xoUvr(Q- 
ϑεοῦ λόγε δύναμις E εἰ καϑάπερ ἐφ᾽ ἡμῶν 
πόνοις x) γηςείῳ τὰ πάϑη κατηυνάζετο: 
ζ΄. Κυρίλλου ἐκ τοῦ ζ΄ βιβλίου τῶν ὑπομνημάτων τῶν 
εἰς τὸ χατὰ Ματϑαῖον εὐαγγέλιον, εἰς τὸ 
ἐξομολογοῦμαι σοι πάτερ. 

Οὐκοῦν ἣ μὲν ἐςὶ θεὸς, τὸ ἐπὶ τοῖς ἐθ- 
veaiy εἰργάζετο κρίμω, συγκαταγεύοντος 
TÉ GE) ἐνεργοῦντ(» δι᾿ αὐτοῦ τὰ πάντα T 
πατρός" ἣ 5 γοεῖται xag. ἡμᾶς, διὰ τὶ αὶ 
σαρκὸς φύσιν. ἤτοι τελείως τὸ « ἀνϑρω- 
πότητος σχἥμω. τὰς ὑωδεκετείας (1) ἀνα- 
τίϑησι τῷ πατρί. ; 

η΄. “Κυρίλλου ἐκ τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ ῥητὸν. εἰ δὲ ἐν 
OA USA HERR TRE 

Σκανδαλιςέον οὐσ᾽, αμιῶς εἰ κ) ὁμα αύ- 
ϑοιτό τις Ὁ πάντων ἡ μὴν σωτῆρος XeigoU 
δγαβεξαιεμένε ij φάσκοντος πνεύματι θεοῦ 
ὀκβάλλειν τὰ δαι για" μὴ γὰρ 906 σε -So- 
ρυβείτω λέγων ὁ υἱὸς ἐνεργεῖν ἐν πνεύματι" 
καταλογίζου ἢ μᾶλλον τίς ὧν ἄρα 5) ἐν 
τίσιν τὸ τηνικάδε τὰ τοιαῦτω φησίν" ἣν / μὲν 
99 ἐν σαρκὶ δι᾿ ἡμᾶς" αὐτὸ δὴ τοῦτο καϑ᾽ 
ἡμᾶς ἄνϑρωτος οὐκ ἐν δόξῃ τῇ ϑεότητι ic 
αὐτῷ πρεπούσῃ φυσικῶς, ἀλλὰ αἱ ἡμετέ- 
ρας φύσεως τὸ σμικροτρεσὲς 1) τὸ τωσει- 


(1) Τὰ eodex. Suspicabar tamen scribendum potius ὑπὲρ 


liber. Reformata ergo in Christo primo ad 
primigeniam sanctitatem natura nostra , 
nemo dubitet quin ad universum homi- 
num genus reformationis gratia fuerit ex- 
lensa. Non enim se ipsum reformavit Ver- 
bum quum Deus sit, et proprietatis pa- 
lernae germana figura; sed nos cum illo 
ad Deum reformati fuimus , propter super- 
naturalem sanctificationem , extincta dein- 
ceps in membris nostris lege peccati. Valde 
igilur absurdum fuisset, si non potius di- 
vinitatis virtute in Christi corpore morti- 
ficatae fuissent passiones, sed ieiunii opem 
implorasset, ut tanquam vi ac necessitate 
carnem debilitaret. Ubinam enim inhabi- 
tantis Verbi passiones, si prout nobis usu- 
venit, laboribus ac ieiunio passiones se- 
dasset? 

7. Cyrilli ex septimo libro commentariorum in Matthaei 

evangelium, super illud : confiteor 
tibi, pater. 

Igitur quatenus Deus est, iudicium de 
gentibus exercebat; volente simul et per 
ipsum operante omnia patre. Quatenus 
aulem de nostro numero est, propter car- 
nis naturam , perfectum gerens humani- 
lalis habitum, eximias preces patri offe- 
rebat. 


S. Cyrilli ex eodem libro super illad: 
Spiriti. Dei daemonia eiicio. 


si ego in 


Nemo scandalizetur etiamsi audit com- 
munem nostrum servatorem Christum ad- 
firmantem atque dicentem se in spiritu Dei 
daemonia eiicere. Ne te, inquam, pertur- 
bet filius dicens se in Spiritu operari : con- 
sidera potius, quis et qua de re tunc eo 
modo locutus sit. 1n carne erat propter 
nos: et quidem aeque ac nos homo, haud 
gloria quae deitatem nalvraliter decebat , 
sed naturae nostrae vili et humili figura 
indutus. Ideirco se in Spiritu Dei operari 


ἡμῶν ἱχετίας, quam novum vocabulum admit- 


tendum. Sed enim ne contraria quidem suspicione carebam, nempe positum esse hoc fortasse vocabulum 


ob denotandam excellentiam orationis Christi. 
rum, v. gr. ὑπε ρδουλεία. 
οἵ alia apud Areopagitam praesertim , 


ὑπερύπαρξις., ὑπερ οὕσιος. ὑπ. 


Paribus enim compositionibus abundat theologia Graeco- 


τεράρχιος , 


edi itumque a nobis Nicephorum. 


ὑπερουρανιος , ὕπέρϑεος 5 ὑπεραῤῥητος ^ UT Quy γυμος 


s. 


ait. Reapse enim nequaquam carnis naturali 
operatione , neque humanitatis virtute vin- 
cit Satanam et adversus Beelzebulum prae- 
valet. Alioqui doceat nos aliquis, si ei li- 
bet, cur ii qui vellent potestatem in im- 
puros daemones exercere , impediantur , si 
id carneae naturae opus est? Cuncti enim 
in carne sumus, unaque in cunctis est hu- 
manitatis ratio. Sed revera neque proprium 
carnis opus est, neque naturae humanae 
adversus spiritus praevalere; ideo nec om- 
nes id efficere queunt, sed eam rem ope- 
rantis potius Spiritus effectum esse conspi- 
cimus. Vere itaque Servator dixit, quate- 
nus caro et homo ipse intelligitur, opus 
huiusmodi a Spiritu fieri, non vero car- 
nem sive humanitatem adversus daemones 
vi pollere. Sanctum sine dubio Christi cor- 
pus est, omnemque habet adversus omnem 
morbum potestatem : sed erat sanctumque 
est, non quatenus reputatur simpliciter 
caro, in sui moduli ratione consistens ; sed 
quatenus templum est inhabitantis in ipsa 
Verbi, quod propriam carnem sanctificat 
per sanctum Spiritum. Aiebat ergo ipse in 
sua ad caelestem patrem pro nobis adlo- 
culione: « ego sanctifico me ipsum, ut sint 
et ipsi sanctificati simul. 
9. Et post alia. 

Quoniam fidem incarnationi praebere 
non exhorrescitis, quid ni admiramini ho- 
minem aeque ac nos factum, ut quod tan- 
quam Deus habebat, nostri causa, quate- 
nus homo erat, acciperet, Spiritum in- 
quam, cuius gratiam ad nos transmitteret ἢ 
Etenim quum Spiritus gratiam, ob anti- 
quam transgressionem natura 
rursus eam adepta est per primum et in 
quo primo fuit Christo. Hic enim apparuit 
caelestis homo, Adamus alter, qui sibi hu- 
manam naturam instaurayit ad vitae novi- 
tatem. Quum ergo semper habeat proprium 
Spiritum Christus, quatenus intelligitur et 
est naturaliter Deus, qui etiam illum re- 
cipere dicitur quatenus homo est , profecto 
pervenit in nos regnum Dei. Nam partici- 


amisisset , 


CYRILLI EXCERPTA. 


A19 
N - eS Ὁ 
γὸν τοῦτο τὐδικείμδυος σχῆμα" διὰ τοῦτο 


φησὶν ἐνεργεῖν ἐν πνεύματι ϑεοῦ" κ) γάρ 
T N E Ἃ , N 2 4 
vU SD pt ἀληϑες ον quaes MIfpoieig QU 
σικῇ 1 ἀνθρωπότητος δυνάμφ οἰδαλύφ 7 
σατανᾶν X, κατισχύει T βεελζεβούλ: ἐπεὶ 
διδασκέτω τίς, εἰ βούλεται. τί τὸ κωλύον 
roig ἐθέλεσι πτροκεὶ ϑ! Y ὠξεσίαν Y xD 
πνόυμάτων, εἰ τοῦτο ἐνερ[ε! σαρκὸς φύσις ; 
’ 1 E ux N oc jx" 
πάντες γὰρ ἐσμεν ἐν σαρκὶ, 1 εἷς x) πάνγ- 
τῶν 0 αἱ ἀνθρωπότητος λόγος" ἀλλ᾽ οὔτε 
X » 5 ^ » ^ 2 
σαρκὸς έργον ἰδικῶς. οὔτε μὴν ἀνθϑρωπό- 
N 3 N 
τῆτος τὸ κατισχύσαι πνουμάτων. ἐπεὶ μὴ 
, 3 , 2 ^ € ^ 
πάντες ἰσχύεσιν, ἐνεργείας ἢ μᾶλλον ὁρᾷ- 
ται κατόρϑωμα qi διὰ πνεύματος. Οὐκοῦν 
2 M » c Ν το e 
ἄληϑες εἴρηκεν ὁ σωτὴρ xe ὃ νοεῖται 
N b c 3) 
σὰρξ x) ἄνθρωπος, ὅτι πνεύματος ἔργον 
ἥν. 1j οὐχὶ διὰ αὶ σαρκὸς : ἤγεν ἀνθρωτό- 
τητος γἢ nx» δαιμόνων ἰσχύς: &[ioy μὲν o 
ὁμολογεμένως ἐςὶν τὸ σῶμα Ἵ XpicoU , κ) 
πᾶσαν ἔχον xD πάσης νόσε δὶ δύναμιν" ἀλλ᾽ 
ἥν τε κἡ ἐςὶν ἅγιον. οὐκ ἐπείπερ ἁπλῶς 
γοεῖται σὰρξ, ἐν μόνοις οὖσα τοὶς ἰδίοις λό- 
yoi6 , ἀλλ᾽ ὅτι γαὸς ἐςὶ T κατοικοῦντος ἐν 
5 ^ / c C ET 4 
αὐτῇ 0e λόϊε. ἁϊιάζοντός τε v ἰδίαν σάρκα 
G oc c » ^ ^ 
διὰ T dyis πνεύματος" ἔφη γῶν αὐτὸς πρὸς 
T ἐν τοὶς ϑρανοῖς τος ἔρα τὰς Jesus qoig- 
μδρος ὑ ὑπὲρ αὐτῶν" * 6 ἐγὼ ἁπάζω ἐ ἐμαυτὸν, 
ive ὦσι 5) αὐτοὶ ἡγιασμένοι εἰς ἕν. .. 
3. Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα. 
'Av9^ ὅτε δὴ qhó μετὰ σαρκὸς oixo- 
p , Z ἣν M [4 
yopiay οὐ καταπεπλήχϑαι φησὶν. διὰ τί 
μὴ ϑαυμάζετε QN) καϑ᾽ ἡμᾶς "o6 pov 
ἄνθρωπον. i iva ὅπερ * ἔχᾳ φυσικῶς ὡς Doc, 
λαβὼν δι΄ ἡμᾶς ὡς ἄνθρωπο. φημὶ δὲ 
τὸ πγεῦμα, exegit καὶ εἰς ἡμᾶς abo 
χάριν: ζημιωθεῖσα γὰρ ἡ φύσις «kb τοῦ 
/ ΄ H ΟΝ 1» c ΄ 
πνεύματί. χάριν διὰ τῶι ἐν ἀρχῇ παρά- 
βασιν : πεπλούτηκε πάλιν αὐτὴν διὰ πρῶ- 
του τὲ καὶ ἐν πρώτῳ Xpig o φπέφῆνε γὰρ 
οὐράνι(Ό). ἀγϑρωπί. Ὁ, δεύτερι. ᾿Αδὰμ 
ἀνακτίζων € ἑαυτῷ Th) φύσιν εἰς καινόνητα 
ζωῆς: ἔχοντος τοίνυν ἀεὶ τὸ ἴδιον πνεῦμα 
XpicoU, καϑ᾽ ὃ νοεῖται 5 ἔστι ϑεὸς x 
φύσιν, λεγομένε τὲ λαβεῖν ἢ γέγονεν ἂν 
φύσιν) λεγομέν εἶν ἡ γέγονε ἂν- 
Spwz(9., ἔφϑασεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ βασιλεία 
Inu ^ X M / f - m , 
T ϑεοῦ" τὸ γὰρ μετόχες ojutcres T πνεύ- 
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* Joh. 


XVII. I 


Cod. f. 317. b. 


Malth. XII. 32. 


Cod. f. 


Matth. XII. 38 


Cod. f. 318 


Matth, XII. 54. 


318. 
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ματος, οὐδὲν ἕτερον ἂν εἴη λοιπὸν, ἡ μετα- 
σχεῖν βασιλείας Θεοῦ. 

i. Κυρίλλου ἐχ τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ ῥητὸν, χαὶ ὃς ἂν 
εἴπη λόγον χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
ἀφεθήσεται αὐτῶ. 

" Appnroy ἔχων T Cx ϑεοῦ ὡς ἕν γίν- 
νήσιν. διά τε τοῦτο ὑπάρχων ϑεὸς x» φύ- 
σιν ὁμονϑρὴς, ὃ T ἀνθρώπειαν, ὑπέδυ μορφὴν. 
2 γεγένηται xo) "μᾶς dd γυναικὸς. 2 
γέγονεν ὑπὸ γόμον. καίτοι T γόμε κύριος 
ὧν. i6 κεχρημάτικεν δοῦλος ὁ πάντα ὑπὸ 
πόδας ἢ ἔχων. ij * ἀνωτάτω δυγάμεσιν € ἐπο- 
χούμδρος" κ) καϑίκετο μὲν ἐν τῷδε τῷ κό- 
σμῳ,, δύναμιν μὲν ἔχων T αὐτῷ πρεπωδε- 
ςάτηγ. κατακρύπτων δ᾽ οὖν ὅμως αἱ ἰδίας 
φύσεως ἀξίωμα $ ἀνθρωπίναις σμικβοπρε- 
πείαις 5X τῇ αὶ σαρκὸς qe BoNi* κεγώσεως 
29 ny καιρὸς, X; ἃ T δούλε μορφῆς τὸ xal 
"μᾶς ἐδεῖτο μυςήριον. iva ὌΝ T τίμιον ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπομείνῃ, s'aupor , io τῷ ϑανάτῳ d 
ἰδίας σαρκὸς T ἁπάντων κτείνῃ ϑάνατον" 
ἀναϊκαία τοηαροῦν n κένωσις, 1 ὁ αὶ ἀδο- 
ξίας καιρὸς διὰ T σάρκα" ἢ ἣν διὰ rETO 
παρὰ πολλοὶς ἀσυμφανές τὸ μυςήριον. 

ια΄. Κυρίλλου ἐκ τοῦ αὐτοῦ. 

Εἶτα πῶς ἔτι νοηϑείη ἂν κατά γε 7 
εἰκότα λο[ισμὸν φυσικὸν ἐν ἡμὶν ἡ τὸ ἀγα- 
ϑὸν ἡ τὸ φαῦλον, 1 οὐχὶ δὴ μᾶλλον ἐϑε- 
λούσιον 9 ἐν προαιρέσᾳ τῇ ἑκάς ε xe piov s ; 
εἰπε: οὔσης μιᾶς D ἀνϑρώπε φύσεως. * 
ἕγα x παντὸς TÉ γίνες ἐχούσης ὅρον, οἱ 
μὲν εἰσὶν ἀγωϑοὶ Ὁ ἕξιν. πονηροὶ δὲ ἕτε- 
poi* ὁγαφέρειν ἢ οὐδαμῶς ἡ ἀνθρώπε φύ- 
σις ὡς πρὸς ἰδίους ὁρᾶται λόγους. οὐτῆ ὁ 
μωχομένζυ ἔχῴ vois ἑαυτῆς ἰδιώμασι al 
κωτασκόθζήν. 

ιβ΄. Κυρίλλου. 

Πόλιν 5 οἰκείαν ὁμολογεῖ qbó Ναζα- 
per, ὡς πτεποσωμέν(ρ.. σιιὰ τὸ σῶμα. i) 
διὰ μόνίω τω σάρκα μετρού Au Qs καί 
τοι κατὰ φύσιν ἀμέτρητί(. ὧν ὡς ϑεός: 
ἐσεισ᾽,ὴ γὰρ ἐν ταὐτῷ ϑεός τε ἐστὶ καὶ 
aySpwz Q» ; ποτὲ μὲν W λόγ. ἐστὶν Cx 
παϑφὸς ἀγαλάμψας. ὅλος ὡς τοῦτο ὑπάρ- 
xov γοεῖται μετὰ rd wore δὲ πάλιν 
ἢ γέγονεν σὰρξ, καίτοι χ φύσιν varán- 
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pes nos fieri Spiritus, nihil aliud porro 
erit, quam regnum Dei participare. 

10. Cyrilli ex eodem libro super illud: quicumque 
dixerit verbum contra filium hominis, 
remittetur ei. 

Qui ineffabilem sortitus est a patre Deo 
nativitatem , ideoque Deus homogeneus na- 
turaliter est, humanam subiit figuram, fa- 
ctus sub lege, quamquam legis dominus 
esset: et ad servilem conditionem se de- 
misit, qui omnia pedibus supposita habe- 
bat, et a supernis virtutibus gestabatur : 
venitque in hunc mundum, virtutem qui- 
dem sibi convenientissimam habens, dizni- 
tatem nihilominus naturae suae celans hu- 
manis parvitatibus et carnis indumento. 
Erat enim exinanitionis tempus ; egebat- 
que servi specie mysterium propter nos 
peragendum, ut et venerandam pro nobis 
pateretur crucem , et suae carnis morte 
universalem mortem perimeret. Necessa- 
ria itaque fuit exinanitio, et ignominiae 
per carnem occasio. Quam ob rem multis 
erat obscurum mysterium. 

11. Cyrilli ex eodem libro. 

Deinde quomodo iusto certe ratiocinio 
cogitari poterit naturale esse nobis bonum 
vel malum, et non voluntarium potius at- 
que in cuiusque electione positum? quan- 
doquidem una hominis existente natura, 
unumque in universo genere modulum ha- 
bente, alii quidem bonis moribus sunt, 
alii pravis. Neque idcirco hominis natura 
adversus propriam rationem dissidere cer- 
nitur, neque pugnantem habere cum suis 
proprietatibus constitutionem. 

12. Cyrilli. 

Civitatem suam Nazaretum esse fate- 
Lur, quatenus videlicet definito in corpore 
erat, et carne tantummodo limitatus, is 
qui alioqui immensurabilis erat Deus. Nam 
quia Deus simul homoque est, modo qui- 
dem quatenus Verbum est de patre efful- 
gens, totus ceu talis in carne quoque in- 
telligitur. Vicissim aliquando quatenus ca- 
ro est, etiamsi naturaliter Verbum est, et 
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in sua naturali unione consistens, ceu si 
tolus homo esset, intelligi solet: ita ut di- 
vinitatis etiam attributa naturaliter appli- 
centur ceu sine carne existenti qui in car- 
ne est. Vicissimque humanilalis attributa 
adsignentur quasi divinae naturae proprie- 
1ates non habenti, etiamsi revera Deus sua- 
pte natura est. Igitur quatenus Deus in- 
telligitur, nullum requieüonis suae locum 
habet, quia loco, circumscriptione , men- 
sura figuraque omni excelsior est. Quate- 
nus aulem aeque ac nos homo intelligitur, 
prorsus cum carne sua et in locis est, et 
propriam civitatem habuisse dicitur. 
13. Cyrilli ex tertio libro commentarii in Matthaeum. 
Itaque verus et intellectualis stater, et 
tanquam in typo generali propositus , ipse 
est dominus noster lesus Christus, cuius 


duplex character est. 

τι. Cyrilli ex homilia cuius titulus est: de verbis illis, sta- 
tim autem post tribulationem dierum illorum, sol ob- 
seurabitur, et luna non dabit lumen suum 
cadent de caelo. 


, et stellae 
De die autem illa et hora nemo scit. 

Verumtamen cum hoc dicit, haud om- 
nino se ipsum denotat. Non enim diserle 
addidit « neque filius Dei » sed generatim 
« neque filius » dixit. Nempe ut huiusmodi 
aliquid intelligas: cupiebant. nimirum di- 
scipuli cuncta accurate rescire, nitebantur 
ut ita dicam profunda quoque Domini ar- 
cana scrutari. Verum ea res ipsorum mo- 
dulum valde excedebat. Ne igitur rei ex- 
planationem denegando , quam illi cogno- 
scere avebant, caros suos videretur con- 
Lristare, obscure dicit: de die autem illa et 
hora nemo scit, neque angeli , neque filius, 
nisi solus pater. Ut verba sic intelligas: 
etiamsi homo ad adoptionem vocatus est , 
filiusque novus declaratus, haud idcirco 
quae supra naturam sunt inquirat, neque 
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χων λόγος, 1) ἐν ταυτότητι (1 αἵ ἰδίας 
φύσεως ἐρηωσμένος.. γοεῖτωι πάλιν ὡς ὅλος 
ὧν ἄγϑρωπϑ»: ὡς ij Gov τῆς ϑεότητί(. 
αὐτῷ κατὰ φύσιν ἐναρμό ὀζεῶτι λόγους. 
ὡς ἀσάρκῳ Wt τὰ σαρκός" x) GOU- τῆς ἀν- 
ϑεωπότητρ.. ὡς οὐκ ἔχοντι κατὰ φύσιν 
τὰ τῆς p eerie ἴδια, xj εἰ Oc κατὰ 
φύσιν ἐς ν᾿ οὐκοῦν ἣ μὲν νοεῖται ϑεὸς, oU- 
σδιένα τῆς καταπαύσεως ἔχφ τόπον" dyo- 
τέρω “γὰρ τόπου καὶ «ἰξεγραφῆς καὶ μέ- 
£s x σχήματος" ἣ 3 yosirai xad ἡμᾶς 
ἄγϑρωσί», δῆλον ὅτι μετὰ σαρκὸς καὶ 
ἐν τόποις ἐστὶ. X; “πόλιν ἰδίαν ἐσχηκέναι 
λέγεται (5). 
"y. KugiAAau ex 500 ii ΝΙατθαῖον ὑπομνήματος Big. γ΄. 
Οὐκοῦν 6 ὁ ςατὴρ ὁ ἀληϑινός τε 15 yon- 
τὸς. 1 ὡς ἐν τύπῳ τὸ οἷξ ὅλης δηλού δυος, 
αὐτός ἄδιν ὁ κύειος ἡμῶν Ιησοὺς Χριςὺς, 
ὁ διπλοῦς χαρακτήρ. 
ιδ΄. Κυρίλλου ἐν ὁμιλία ἐπιγεγραμμένη εἰς τὸ, εὐθέως δὲ 
μετὰ τὴν ϑλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐκείνων ὁ ἥλιος σχοτι- 
σϑήσεται, χαὶ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτὴ 
x«i οἱ ἀστέρες πεσοῦνται Sx τοῦ οὐρανοῦ" 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἢ τῆς ὥρας, οὐδεὶς οἶδεν. 
"AAA ὅταν καὶ τοῦτο λέγῃ οὐ πάν- 
ἑαυτὸν σημαίνει" οὔτε 0 προσέϑηκεν 
ἀκριβῶς, οὐδὲ ὁ υἱὸς T ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἀπο- 
λελυμένως., οὐδὲ ὁ υἱός φησιν" ἵνώ τοιοῦτόν 
τι vong" ἐσπούδαζον 4? ἀκρίβειαν πάντα 
μανϑάνειν oi μαϑηταὶ. 6) ἐστεχείρεν ἵνα 
οὕτως εἴπω καὶ αὐτὰ Xie i ecu] τὰ 
βάϑη * κυρίε: ἀλλ᾽ ἣν τὸ πρᾶγμα λίαν 
ὑπὲρ αὐτούς" 


τῶς 


ἵνα τοίνυν μὴ ἀπαγορεύσας 
T ὀξήγησιν ὡς ἡβούλοντο μαϑεῖν. δόξῃ 
“ὡς λυπεῖν GEU- γνησιεύοντας. ἐπεσκια- 
σμένως φησὶ. περὶ ἢ 4! ἡμέρας ὀκείνης ἢ 
τῆς ὠρας, οὐδεὶς οἶδεν. οὐδὲ οἱ ἄγγέλοι. 
ovd|i ὃ υἱὸς. εἰ μὴ ὁ rari: ἵνα νοήσῃς 
οὕτως" εἰ καὶ κέκληται πρὸς υἱοϑεσίαν ὁ 
ἄνϑρωπίθ» x; υἱὸς ἀνεδείχϑη νέος. ἀλλὰ 
μὴ ζητείτω τὰ ὑπὲρ δὶ φύσιν, μηδὲ ἀξιούτω 


(1) Ταυτότης hoe loco nonnisi de duarum naturarum sub unica persona àdunatione intelligi potest, 
«um centies alibi utriusque in Christo naturae conservationem Cyrillus adfirmaverit. Huiusmodi dictum 


aliud Cyrilli celebre fuit in ep. ad Succensum 


: una. est Dei Verbi incarnata natura. 


Attamen vocabuli 


huius ταυτότης causa, puto Monophysitas inter sua ex Cyrillo exeerpta hoc etiam collocavisse. 

(2) Admiremur adhue in hoe egregio fragmento studium Cyrilli adfirmandae Verbi deitatis aeternae. 
Tulit utique Alexandria Arium; sed huie opposuit divina providentia ex ipsa urbe alexandrina triumpha- 
les debellatores, Petrum martyrem, Alexandrum (de quo nos postea), Athanasium, Cyrillum. 
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μωϑεὶν ἅπερ μηδὲ τοὶς ἀγγέλοις ἀπεκάλυ- 
dev ὁ ὁ πατήρ" εἰ ἢ ἄγγελ ος οὐκ οἶδεν, οὐδὲ 
ἄνθρωπος εἴσεται, 
ΘΕ 


κἂν εἰ κέκληται πρὸς 


ιε΄, Κυρίλλου ἐκ τοῦ εἰς τὸ χατὼ Νίατϑαϊον ὑπομνήματος. 

"Hyvonxévai dié φησιν" οὐκ ἡγνόηκε 
ϑεός: ἀλλ᾽ εἰ καὶ αὐτὸς καί τοι ϑεὸς y 
S γέγονέ τε 3 κερξημάτικεν ἄνϑρω- 
πίθ». ὃς ἀγνοεῖ τὰ ἐσύ ppt κατά γε πίω 
ἰδίαν φύσιν x; τὸ τῆς ἀνθρωπότητίο. μέ- 
τρον, δέχεται δὲ σσολλάκις οἷ ἀποκαλύ- 
Nes. Θεοῦ" 15 μή τοι ϑαυμάσῃς εἰ τὸ zi 
ἀγνοίας καταδέχεται μικροπρεπές (1}" εἰ 


γὰρ δεσπότης ὑπάρχων, κέκληται δοῦλος 


v 


διὰ T ἄνθρωπον, ij κύριος yq δόξης, 
σδιόξαν ὡς οὐκ ἔχων αἰτεὶ παρὰ πατρὸς, 
καὶ αὐτὸς ὧν κατὰ ἀλήϑειαν ἡ ζωὴ καὶ 
πάντα ζωογονῶν. ἐν δυνάμῳ T πνεύμα- 
T(9. ἔγηγέρϑαι. λέγεται, Ὁ σαναῖδιος ὧν 
τῷ πατρὶ. ὡς εἷς ἀρχὰς τοῦ εἶναι κεκλη- 
μένος. ὅτε 1X) xad ἡμᾶς 6 ονεν ἄγϑρω- 
πον ἄκουε λέγοντος αὐτοῦ, υἱός gs ei 

ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε, τοι 
i σήμερον 3 ἐνεστηκότα καιρὸν σημαί- 
rorr Q- (2) τί τὸ παράδοξον. εἰ i6 ὅπερ 
πρόσεςι κατὰ φύσιν, τοὐτές! τὸ ἀγνοῆσαι 
τι T ὄντων, τυχὸν μετὰ qj). ἄλλων αὐτῆς 
ἰδιωμάτων οἰκειῶώσα τ! κατήξιωσεν: 
ἐφ᾽ ἑνὶ δὴ τούτων σκανδαλιζόμεϑα., λε- 
λύσϑω M) τούτε £j τὰ ἕτερα" καὶ τί τὸ 
ἐντεῦϑεν ; οἰχήσεται λοιπὸν αἰ ju? σαρκὸς 
οἰκονομίας ὃ Ay» ; Ὁ ἀνατεράφϑω τὸ 
μυφσήριον δι᾿ ob σεσώσμε εϑα" ,γεγόνα ud 
γὰρ κατ᾽ αὐτὸν ἡμεῖς. GR) γέγονε καϑ' 
ἡμᾶς ὁ αὐτός: ὀρϑῶς τοιγαροῦν του θοῆς 
εἰδέναι γὰρ qiio up 7] υἱὸν καϑ' ὃ καὶ 
νοεῖται X; ἔστι ϑεός" ὅσον ἢ ἧκεν εἰς ἀνϑρώ- 
πα φύσιν. VQ" κ) γέγονεν ἄνθρωπος, ψαῦ- 
δομυϑήσφ οὐδαμῶς ὅτων λέγη xj μὴ εἰδή- 
yai* X; οὐχὶ τοὶς αἰ ϑεότητος ἀξιώμασι τὸ 
ρῆμα προσάψομδμ. ἀλλὰ τῇ τῷ δούλου 
μορφῇ. πὴ τῇ xaO ὑμᾶς ὡτωχεία" αἷδε- 
τίϑησι τῷ ϑεῷ λόγῳ τὰ ἀνθρώπινα" γέ- 


καὶ 


εἰ $85 


(1) Lege apud nos Cyrillum in commentario ad Lucam II. 2 


et Petavium in primis. 
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se dignum ea cognoscere putet quae ne an- 
gelis quidem revelavit pater. Iam si ange- 
lus nescit, ne homo quidem sciet, etiamsi 
ad adoptionem vocatus sit. 
15. Cyrilli ex commentario in Matthaeum. 

Ignorasse ait. Atqui non ignoravit 
Deus. Sed et ipse, quamquam esset Deus 
Verbum, tamen factus est et erat homo, 
qui quidem ad suam naturam quod atti- 
net et humanitatis mensuram, res futuras 
ignorat , sed ex Dei revelatione saepe cog- 
noscit. Neque vero mireris, si ignorantiae 
humilitatem admittit, Nam si herus cum 
sit, propter hominem servus appellatur; 
et cum sit gloriae dominus, gloriam ceu 
non haberet a patre petit ; praeterea si cum 
ipse vere sit vita et omnia vivificans, ta- 
men potentia Spiritus resurrexisse dicitur: 
si denique cum sit patri coaeternus, nihi- 
lominus quasi primo ad existendum voca- 
retur, quo tempore factus est homo, au- 
dis dicentem patrem, filius meus es tu, ego 
hodie genui te, etiamsi vocabulum hodie 
praesens tempus significat; cur mirum sit, 
si quod reapse homini naturaliter inest, 
nempe ut aliquam existentem rem nesciat , 
hanc etiam cum ceteris proprietatibus sibi 
sumere dignatus fuerit? Certe si in harum 
una scandalizemur , ceterae quoque pari 
modo excident. Quid inde porro? destrue- 
tur deinceps incarnalionis ratio , et myste- 
rium quo salvi sumus evertetur. Etenim 
nos facti sumus ei similes, ex quo ipse 
nobis similis factus est. Recte igitur cogi- 
tantes, scire dicemus filium quatenus Deus 
esse intelligitur et est: quatenus autem ad 
humanam naturam accessit, seu homo fa- 
ctus est, haud falso loqui videbitur cum 
ait se nescire. Hanc vero rem haud divi- 
nitatis praerogalivis accensebimus, sed ser- 
vi formae, ac nostrae paupertati. Nunc 
Deo Verbo humana adtribuit: quod qui- 
dem non in homine aliquo, secundum non- 


(Tum de scientia Christi adi theologos . 


(2) Confer fragmenta a nobis edita Cyrilli ex codice mediolanensi in ep. ad Hebr. p. gr. 126, lat. p. 8 
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nullorum stultam sententiam versatum est, 
sed verus idem homo extitit, dum simul 
et suapte natura esset. Deus. 


16. €vrilli ex sexto libro commentarii 
in Matthaeum. 


Et inest ei quidem patiendi facultas 
propter humanitatem ; verumtamen ea pas- 
ab inhabitantis Verbi 
Animadverte enim 


sio statim. sedatur 
vigore ac fortitudine. 
quomodo postulatio humanitatem eius de- 
monstret; sed deitatis firmitas ilico efful- 
geat. 
17. Cyrilli ex commentario in' Matthaeum 

Etiamsi emim quod tum eveniebat , 
haud ei usquequaque volupe erat, propter 
communem lamen salutem ac vitam, vo- 
luntariam sibi fecil crucis passionem. Nam- 
que apprime sciebat, quanta hinc bona fo- 
rent, et quod hominis naturam renovatu- 
rus esset, et proprio sanguine Deo patri 
adquisiturus. Nam nisi voluntariam sibi 
fecisset, quamquam per se invisam, pas- 
sionem, quae causa erat cur oraret dicens: 
pater. si possibile est, transeat a me ca- 
lix iste? — Et post alia. — Observa, quo- 
modo Servatoris voluntati adversa passio 
fuerit; sed quia cruciatus exanilare opor- 
tebat propter passionis utilitates, hanc sibi 
voluntariam nostri causa effecit. Neque 
enim nunc proditorem increpuit , quod sce- 
lus omnium maximum patraret , neque di- 
xit melius ei fuisse si numquam natus fuis- 
set; sed ne dignum quidem tunc punitio- 
ne censuit propriae voluntatis ministrum. 
Adeo illi voluntaria passio erat! 


EXCERPTA. A83 


A » 3 / N τὰ ^ 
yore 59 οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ τινὶ, 4 v τινῶν 
ἀβελίαν. ἀλλ᾽ αὐτὸς κατ᾽ ἀλήϑειαν ἂν- 

δι 3 S // / 
ϑρωπος, MD Ἵ εἶναι 1) φύσ-: Θεός. 


ig. Κυρίλλου ἐκ τοῦ εἰς τὸ εἰς δίατϑαϊον ὑπομνηματος 





BAL gv. 

Καὶ ὑπόκει | μὲν τὸ δεῖνα Φ παϑεῖ; 
ἐν αὐτῷ διὰ τὸ vpide dede κατουνάξζε- 
ται ἢ ὡἰδαλεῆμα TüCT ἐνοικοῦντος Aóys 
ῥῶμῇ τε i5 Rer en ϑέα γὰρ ὅπως eos 
δεικνύει μὲν ἑαυτῷ τὸ ἀνθρώπινον y ἡ προφί- 
τήσις, τὸ ἢ αἱ ϑεότητος ἀκαμπὲς ἀνέλαμ- 
Ws εὐϑύς. 

. Ku VAM £z τοῦ κατὰ Νίατϑαϊον ὑπομνήματος 

ἘΞ γὰρ x; ὅτι μάλις:α τὸ συμβᾶν δὶ 
πάντη τε d πάντως θελητὸν ἣν αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
οὖν 4! πάντων ἕγεκω σωτηρίας καὶ ζωῆς; 
ἑκούσιον ἐποιήσατο τὸ ἐπὶ T ςαυροῦ πά- 
Soc: ἤδοι γὰρ ἤδει τὰ ἐντεῦϑεν ἐσόρδυα 
κατορϑώματα. Xj ὅτι Ὁ ἀνϑεώτε φύσιν 
dyaxaviei , x) αἵματι τῷ οἰκείῳ κατακτή- 
σεται τῷ θεῷ E wai ei 99 μὴ ἐποιήσατο 
ϑελητὸν, καὶ τοι ἀβούλητον t ὃν τὸ παθεῖν. 
τὶς ἂν γοοῖτο λοιπὸν n πρόφασις T προσεύ- 
xiu y, λέγειν αὐτὸν, πάτερ εἰ δυνατὸν. 
φαρελϑέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο: 
-- Καὶ ue9* ἕτερα. — Θέα 5 πῶς ἀνεϑέ- 
λητον μὲν τῷ σωτῆρι τὸ πάϑος: ἐπειδὴ ἢ 
πάντη τε Xj πάντως ὑπομεῖναι ἐχρὴν διὰ τὰ 
ἐκ T παϑεῖν ἀγαϑὰ. ϑελητὸν ἐποιήσατο 
δι᾿ ἡμᾶς" οὐ γὰρ ἠπείλησε τῷ προδότῃ τὸ 
“παντὸς ἐπέκεινα διελᾶσαι κακοῦ, x, ὅτι 
κρεῖττον ἣν αὐτῷ τὸ μὴ "Sea Y ἀρχὴν. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ὅλως κολάσεως ἄξιον "γή- 
σατό ποτε 7T ἰδίων ϑελημάτων 3 3 ὑπεργὸν. 
εἴωερ ἥν αὐτῷ ϑελητὸν τὸ παϑεῖν. 


Hoc loco praetereundum non, arbitramur , legisse nos in codice vat. 358. f. 111. ὃ. fragmen- 
tum. historicum de humana Christi domini genealogia, Cyrilli nomine tanquam auctoris insignitum, 
cuius etiam specimen excudendum aere curavimus. Utique Canisius im antiq. lect. edit. Basnag. 
T. III. part. I. p. 36-37, et moz noster Schelstratius opp. T. I. p. 512, id ipsum prope ad 
litteram retulerunt ex chronico. Hippolyti thebani (quem. Nicephorus Callistus de hoc ipso argu- 


mento loquens hist. II. 3. perperam portuensem , 


ut saepe vidi in aliis codd. , Romae episcopum , 


dixerat ); nemo famen hactenus Cyrilli esse. suspicatus fuerat: quae res ceteroqui valde est veri- 
similis, teste mune codice vaticano (etenim Hippolytus thebanus, sequioris aevi homo, abs Cyrillo 
antiquiore haurire potuit. ) Certe Cyrillum vel sub initio ampli sui ad Matthaeum commentarii , 
vel ubi de Iacobo fratre Domini sermo erat, Christi humanam genealogiam exposuisse, pronum cre- 


* 


Matth, XXVI. 42. 
Ex dnastasio 


vat. p. 26. 


Matth. XX VI.50. 
Ex Anastasio 
vat. p. 


26. 


Ex Anastasio 
vat. p. 8. partim. 


* Rom. I. 22 


* Act. TV. 32. 


ASA S. CYRILLI EXCERPTA. 


ditu est. Ergo operae. pretium videtur , fragmentum hoc. saltem in. scholio. recitare (1). ( De Christi 
genealogia videndus etiam. S. Sophronius apud. eundem GCanisium. p. 32, nec non in ode XI. cum 


adn. philolog. Spicil. rom. T. p. 603.) 


IN EPISTOLAM AD HEBRAEOS. 


Praeter illa. fragmenta quae alibi impressimus commentariorum Cyrilli deperditorum in episto- 


lam ad. Hebraeos (vide dieta in alio tomo post ep. II. ad Cor. p. 104 
parisiaco et mediolanensi, alia mune. subteximus ex: codice. potissimum wat. 


ιη΄. Κυρίλλου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς πρὸς Efpatoug 
ἐπιστολῆς. 

Νοοῦ dp δὲ μᾶλλον καὶ ὑπαρχούσης 
ἑκατέρας ἐν τῷ di ἰδίας φύσεως ὅρῳ πε- 
φράχϑαι ὁ v ἕγωσιν. Kal πάλιν. Εἰ γὰρ 2 
λέγοιτο ἡνῶῶϑωι xa9 ὑπόστασιν ὁ poro- 
Rufe, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνάχυσίν τινα 3 eig &A- 
ληλα T φύσεων πεπράχβαι φαμὲν. μϑνού- 

NE ^ c 7 E eor B 
σὴς 5 μᾶλλον Pumuc ones τοῦτο ὅπερ Go, 
ἡνῶ So σαρκὶ vooüjdp ἃ λόγον. 


13. Κυρίλλου i 
δὲ 


ὧν εἰς πρὸς Ἰ:βραίους 
"pou τόμου. 

Φάσκοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθϑησωαν 
χ τὸ γεγραμμένον: " ἀποδιϊς-άντες γὰρ 
ἀλλήλων τὰς δύο φύσεις, καὶ ἀνὰ μέρ(δ. 
ἡμὶν ἑκατέραν ἀτωναφῆ ϑατέραν δοικγύον- 
τες, ἐν μόνοις προσώποις φασὶ 3» Gu, T 
ἕνωσιν" καὶ ὡς £y γε ψιλῇ σωμαινέσει καὶ 
ταυτοβουλίᾳ x) ϑελημάτων ροπαῖς" κατ᾽ 
κεῖνο σσου τάχω τὸ ἐν ταῖς πράξεσι qj) 
ὡγίων ἀσοςόλων γεγραμμένον 
πλήϑες T πισσάντων ἣν ἡ καρδία 1) ἡ 
dux μία: ἑκάςε γὰρ τἦν mie dUxóTOY 
κατά γε δ αὶ ἰδίας ὑποςάσεως λόγον διε- 
σχοιγισμένε: T ἄλλων. ὅσον ἧκεν εἰς ταὺυ- 
τοβελίαν x) T ἑνότητα d mie eoe , ψυχὴ 
πάντων εἶναι μία λέγεται 3 καρδία: ἄρα 






υ 


Σ e: TOU δὲ 


127.) praesertim ex codd. 
431, ef aliis aliquot. 
18. Cyrilli ex interpretatione epistolae 
ad Hebraeos. 

Intelligimus potius, utraque manente 
in propria definitione ac limite natura, 
unionem fuisse peractam. Et rursus. Etiam- 
si enim dicitur hypostatice unitus Unige- 
nitus, non tamen confusionem aliquam in- 
ler se duarum naturarum factam dicimus; 
sed manente potius, qualis erat, utraque 
natura, unitum carni Verbum intelligimus. 


19. Cyrilli ex secundo tomo commentariorum 
in epistolam ad Hebraeos. 


stulti. facti 
Etenim a se invi- 
cem naturas duas separantes, el seorsum 
unamquamque absque 


Dum sapientes se dicunt , 
sunt, ut ail scriptura. 


nexu ostendentes, 
in personis tantummodo factam unionem 
dicunt, quasi in simplici concordia et con- 
spiratione, ac molibus voluntatis: eo fere 
modo quo in sanctorum apostolorum acti- 
bus scriptum est: multitudinis autem cre- 
dentium erat cor unum et anima una. Nam 
cum unusquisque credentium secundum 
propriae hypostaseos rationem a reliquis 
esset seiunctus, nihilominus quod ad vo- 
]untatis et fidei unitatem adtinet, una om- 
nium anima unumque cor esse dicitur. Er- 


: , 2 , x 3. o τα epe NE sr 
(1) KYPIAAOY. Ἴακωβος, ὁ γενόμενος πρῶτος ἐπίσχοπος Ἱεροσολύμων, ἀδελῷος μὲν κατὰ σάρκα τοῦ χυρίου 


ἐλέγετο εἶναι, υἱὸς δὲ τοῦ τέ 





HE eoa Ξ E MIRO μον τῷ, ES E ox 
τονος "looQ, sx τῆς βιωτιχῆς αὐτοῦ γυναικὸς, ἄδελφος Σίμωνος χαὶ Ἴουδα xci Ἰωσηῷ 


τέσσαρας γὰρ υἱοὺς ἔσχεν ὁ Ἰωσήῷ, καὶ δύο ϑυγατέρας, τὴν τε Εσϑὴρ xai τὴν Θάμαρ. ἐκ τῆς γυναικὸς αὐτοὺ τῆς 


d un : SES 2 j E JO ND OG TUAE ANE » A Tif 
Σαλωμής. ϑυγατρος Αγγαίου τοῦ ἀδελφοῦ Ζαχαρίου τοῦ ἱερέως καὶ TQTE ἐχήρευσεν O Ἰωσήφ᾽ ὡς εἶναι τὴν Σαλώμην 


Sid οτος ἀρ δι LAS NE 
χαὶ τὸν βαπτιστὴν ᾿Ιωώννην ἀδελφῶν τέχνα ἀρσενικῶν ὁ γὰρ ᾿Αγγαῖος υἱὸς Pede pun; ϑεῖος δὲ Ιωαννου" ὁμοίως δὲ 


Ζαχαρίας ἀδελφὸς ᾿Αγγαίου, θεῖος δὲ Σαλώμης τῆς γυναικὸς Ἰωσήφ᾽ ἡ γὰρ Ld ἀπὸ Βηϑλεὲμ $ τύγχανεν. ἀνεψιὰ 


δὲ χαὶ αὑτη ὑπῆρχε y τῆς Ἐλισαβετ χαὶ τῆς ἁγίας παρϑένου Μαρίας" τρεῖς γὼρ ἦσαν ἀδελφαὶ ἀπὸ Βηϑλεὲμ ϑυγατέ- 


nv: ; - : uU SiS e 1 d e Ἀν 
gs; ΝίΙατϑᾶν τοῦ ἱερέως καὶ Μαρίας τῆς αὐτοῦ γυναικὸς ἐπὶ τῆς βασιλείας Κλεοπάτρας. πρὸ τῆς βασιλείας ᾿Ηρώδου 


LU E qon SE VT ΔΒ : 5 
τοῦ υἱοῦ PER ὄνομα τὴ πρώτη Mapim, xai ὄνομα τὴ β Σοββὲ, x«i ὄνομα͵ τῇ τριτη Αννα ἔγημε δὲ πρωτη 





ἐγ Βηϑλεὲ ἐμ. 


NE : Ξ NES e j ae 
Σαλωμην τὴν p.mimy ἡ δὲ B ὁμοίως ἐν Βηϑλεεμ,, nai ἔτ 





sxs] τὴν ᾿Ἐλισαβετ᾽ ἔγημε δὲ καὶ ἡ 


2 ern ) ὙΠ , à ; ; 3 p x eiie d 
τρίτη εἰς τὴν “ἢν τῆς Γαλιλαιᾶς, καὶ ἔγεννησε Magix) τὴν παναγιαν ϑεοτόχον ἐν Βηϑλεέμ, ὡς εἴναι Σαλωμὴν τὴν 


z Ves z UP METTI i 
μαϊαν. καὶ Βλισαβὲτ. καὶ τὴν ὦγιαν δίαρίαν τὴν ϑεοτόχου, 


5 


; ; ARE zi. M SUO LT M 
στῆς Ιωαννης, καὶ d χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἀνεψιοὶ 


E τ τὸ B - t- t τς ts. - ᾿ 
ἐπειδὴ καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν SZ τῆς πρωτῆς γύναικος C 


, 3^ - - us. Ὡς - τ *0 
ϑυγατέρας ἀδελφῶν τριῶν ϑηλυχῶν ἐντεῦθεν οὖν ὁ βαπτι- 


Ἃ Εἰ ἘΣ ΡΟ ΝΕ ΠΝ) Ἴωσηφζ, 6 7 C £y IT 
λέγονται εἰναι Uiog 6s τοῦ ἸΙωσηὴῷ ὁ χύριος ἐνομιζετος 


S. CYRILLI ἘΧΟΕΆΡΤΑ, 


gone isti pari ralione personarum unionem 
confitendam censent? Et post alia. Neque 
dicimus Dei Verbi naturam in humano cor- 
pore cireumscriptam fuisse. Caret enim li- 
mite Deus. Deinde addit. Cernet quispiam 
in Christo perfectam humanitatem ; pari- 
terque perfectum ex Deo natum Verbum: 
nihilominus unum ex ambabus naturis con- 
fitebitur Christum ac filium, non solum 
personarum unione perficientem incarna- 
tionis mysterium, verum etiam naturas ad 
unum subiectum arcane et ineffabiliter , 
adunantem, eo quem Deus scit modo. Ne- 
que ullatenus dicimus confusionem veluti 
quandam evenisse in naturis, ita ut Verbi 
natura in illam hominis forte transierit ; ne- 
que humana vicissim in Deum; sed utram- 
que naturam intelligimus, prout eae reapse 
sunt, in propria definitione ac limite con- 
sistere; atque ita factam unionem dicimus , 
inhabitante corporaliter Verbo in teinplo 
de Virgine sumpto. Et paulo post. Si quis 
ergo personarum tantummodo unionem 
adfirmat, et naturas omnino seorsum col- 
locat, is a recta semita aberrat. 
20. Cyrilli ex eadem interpretatione. 

Videsis itaque in duobus quoque hir- 
cis unum Christum, id est Deum huma- 
natum ; et morientem quidem carnaliter 
pro peccato, ut proprii sanguinis asper- 
sione totam sanctificet ecclesiam ; simul ta- 
men divinitus impassibilem. 

jt. Cyrilli ex interpretatione epistolae 
ad Hebraeos. 

Quod si nos perfecit per aquam et Spi- 
ritum, quid ni divinitus simul et humani- 
tus operabatur idem existens, et tamquam 
in uno subiecto. Deus et homo? 

22. Cyrilli ex secundo tomo inierprelationis 
epistolae ad Hebraeos. 

Concurrerunt invicem ineffabiliter et 
inintelligibili ratione divinitas et humani- 
tas. Et diversae quidem sine dubio natu- 
rae sunt, unus tamen ex ambabus filius. 


485 


οὖν Ὁ xP τοῦτον x αὐτοὶ 3 τρόπον, ay 
προσώπων q ἕγωσιν ὁμολογεὶν ἐγνώκασι : 
Καὶ Uu ἕτερα. Καὶ οὐδέπω φαμὲν ἐν τῷ 
ἀνϑρωπίνῳ σώματι v 7 Θεοῦ λόγε αἶδι- 
γεγράφϑαι φύσιν: ἄποσον γὰρ τὸ ϑεῖον. 
Εἶτα ἐπάγει. Ὄ Oderai τις Cy Χρισῷ τ τὸ dy- 
ϑρώπινον τελείως ἔχον, κατά γε T “' ἰδίας 
φύσεως λόγον" ὁμοίως τὲ τέλειον δ Cx. θεοῦ 
φύντα λόγον" πλὴν ἕνα Σ ἐξ ἀμφοῖν ὁμο- 
λογήσφ Χριςὸν xj υἱὸν, οὐ προσώπων ἐγώ- 
ca (1) μόνον suy Tis ds ab οἰκονομίαν. 
συλλέ[ων ἃ 5 μᾶλλον εἰς ἕν τὰς φύσεις ἀποῤ- 
ῥήτως γε 1) ὑπὲρ λόγον. ὡς αὐτὸς ἔγνω 
ὃ ϑεός (2). Καὶ οὐδέπω φαμέν ἀνάχυσιν 
Ὥαπέρ τινώ συμβῆναι περὶ τὰς φύσεις, ὁ ὡς 
μετας ναι | μὲν T λόγε φύσιν εἰς ah) Ἵ 
ἀνθεώπε τυχόν" ἀλλ᾽ οὐδὲ T ἀνϑρωπίνίω 
εἰς ὃ Θεοῦ" γοιμένης δὲ μᾶλλον xj ὑπαρ- 
χούσης ἑκατέρας ἐν τῷ τῆς ἰδίας φύσεως 
ὅρῳ. πεπεάχϑαι φαμὲν 7. ἕνωσιν » ἐνοική- 
σαντί T λόγε σωματικῶς τῷ CA od 
ϑϑένε γαῷ. Καὶ μετ᾽ ὀλίγω. El τις οὖν ἄρα 
λέγει μόνων προσώπων v ἕνωσιν. ἀποδιϊ- 
ςὰς ὁλοτρόπως ἀλλήλων τὰς φύσεις, ἔξω 
d εὐθείας φέρεται τρίβε. 
x. Κυρίλλου ἐκ τῆς αὐτῆς ἑρμιηνείας. 

"Opz τοίνυν i ὧν δυσὶ τοὶς χιμάροις 
δ ἕνα Χρισὸν, τοὐτέςι ϑεὸν ἐνανθρωπη- 
κότα Η “ἢ ἀποθνήσκοντα μὲν JG OLEO ὑπὲρ 
ἁμαρτίας. ἵνα τῷ ῥαντισμῷ ^ ἰδίε αἵμα- 
τος ὅλην ἁϊιάσῃ T. ἀκκλησίαν., μερδυηκότα 
5 πάλιν ἀπαϑὴ ϑεϊκῶς. 

κα΄. Κυρίλλου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς πρὸς Ἑβραίους 
ἐπιστολῆς. 

Ei δὲ τετέλειωκεν ἡμᾶς δι ὕδατος xj 
πνεύματος. πῶς οὐκ ἐνήρίςι θεϊκῶς τε ἅμα 
xj ἀνθρωπίνως ὁ αὐτὸς ὑπάρχων, 1, ὡς ἐν 
ἑγὶ ϑεός τε ὁμοῦ κὴ ἄγϑρωπος: 

zB. Κυρίλλου ἐκ τῆς ἑρμηνείας τῆς πρὸς Ἑβραίους, 
δευτέρου τόμου. 

ΟΣυνέβησαν ἢ ὃ ἀλλήλαις ἀποῤῥήτως τὲ 
x, ὑπὲρ νοῦν ϑεότης xj ἀνθρωπότης" καὶ 
διάφοροι μὲν αἱ φύσεις ὁμολοίαεμέ νως, πλὴν 
εἷς τε € μόνος ὡΐξ ἀμφοῖν υἱός. 


(1) Personarum unionem dicit, quam aliàs patres dicunt. personam compositam. 
(2) Confer quae diximus de hae Cyrilli loeutione p. 416. adn. 2. 


Ex Anastasio 


vat. 
vat. 


p.18 , et cat. 
A. f. 16. b. 


* foh. 11. 19. 


l/ 


xy. Κυρίλλου 8x ToU ὑπομνήματος τῆς πρὸς Ἑβραίους 
ἐπιστολῆς. 
5 M V Ὁ , N 2 
Ei γὰρ καὶ vooiyro διάφοροι καὶ dA- 
λήλαις ἄνισοι τ εἰς ἑνότητα συωδεοῖρα- 
μηκότων αἱ φύσεις, σαρκὸς δὴ λέγω καὶ 
ϑεοῦ. ἀλλ᾽ οὖν εἷς τε καὶ μόνος eE ἀμ- 
φοῖν υἱὸς ἀληϑῶς: ἔχοντί» ἡμὶν ἀραρό- 
τως TOU καὶ ἐμψυχῶῶαι ψυχῇ λογικῇ δ 
ε 7 e^ ^5 " 
ἐγωθέντα τῷ λόγῳ ναόν. — Καὶ oU δζαι- 
ρετέον (QN) ἕνα κύφιον Ἰησοῦν Χειστὸν εἰς 
' E a Β Y 5 ^ 
&y9gmaor ἰδικῶς. xai εἰς ϑεὸν ἰσὶικῶς" 
ἀλλ᾽ ἕνα καὶ (QW) αὐτὸν εἶναι φωμὲν In- 
σοῦν Χριστὸν, τῶν 7 φύσεων εἰδότες ὁζᾳ- 
' N , E ec 
φορὰν. i5, ἀσυγχύτες ἀλλήλαις δγῳτηροῦν- 
τες αὐτάς. 


A86 S. CYRILLI EXCERPTA. 


23. Cyrilli ex commentario in epistolam 
ad Hebraeos. 

Quamquam enim intelliguntur diversae 
el invicem inaequales eae quae ad unita- 
lem concurrerunt naturae, carnis inquam 
atque Dei, attamen unus solusque ex am- 
babus naturis vere filius est, habens con- 
guenter aeque ac nos informalum anima 
rationali illud quod Verbo unitum tem- 
plum est. - Neque dividendus est unus 
dominus lesus Christus in hominem seor- 
sum, itemque in Deum seorsum: sed unum 
eundemque dicimus lesum Christum, na- 
turarum differentiam probe scientes , quas 
invicem inconfusas servamus. 


S. Cyrilli ex prosphonetico ad. Alezandrinos, quatuor iam mos fragmenta posuimus in tomo 
illo p. 287. quo Cyrilli. eiusdem commentarios ad. psalterium edidimus. Nunc aliud egregium da- 


inus ez nostro domo VII. p. 7. et p. 


κδ΄. ToU ἁγίου Κυρίλλου ἐκ τοῦ πρὸς ᾿Αλεξανδρέας 
προσφωνητιχοῦ λόγου περὶ πίστεως, 

Ἔγὼ τὸ συγκεκραμμένον οὐ καταδέ- 
χομαι" ἀλλότριον γάρ G21 αἰ ἀποςολικῆς 
vigens Ὁ q T ϑεοῦ ὀρϑῆς caret" 
ἡ yàp σύγκρασις ἀφανισμὸν T φύσεων ἐρ- 
γάζεται" ἡ ἢ ἄῤῥητος ἕγωσις παρὰ T ὁρ- 
"Sos φρονούντων ὁμολογεμένη ἀμφοτέρας 
σώζει ἀσυγχύτες τὰς φύσεις. 1; ἕνα ἀπο- 
τελεὶ 1; o. ἀμφοὶν ἃ ὀφθέντα Χριςὸν. θεόν 
τε ὁμοῦ 1; ἄνθρωπον οἠυόμδμον ἃ αὐτὸν, 
Ἀ) οὐ δύο Χριςοὺς. ἕνα ἢ μόνον ἐνωϑέντα 
Xj οὐ κεκραμμένον" εἰ γὰρ κέκρανται αἱ 
δύο φύσεις εἰς μίξιν μίαν ἑτεροούσιοι τυγ- 
χάνεσαι. οὐδὲ ὁποτέρα σώζεται, ἀλλ᾽ ἀμ- 
Φότεραι συγχυθεῖσαι ἠφανίσθησαν" x; οὔτε 
χωρισμὸν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἣ δχαίρεσιν ὄζιδε- 
XOT κεκραμμέναι" διηρεϑησαν dle TO 
καιρῷ T ϑανάτα κ) ἐχωρίσθησαν" xj ψυχὴ 
ἀπὸ σώματος εἰς δα e αὶ θεότητος κατ- 
ελϑοῦσω. itj σῶμα ἀπὸ ψυχῆς ἐν μνήματι 
καινῷ ἀποτεϑὲν x? τὰς ἀψούδεϊς 78 Χρι- 
coU φωνὰς τὰς λεγούσας, λύσατε ἃ 120) 
τοῦτον 3j ἐν Ῥισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν" * 
ij λύεται μὲν ὁ ναὸς ἐν τῷ καιρῷ m Ἑιημέ- 
pu ταφῆς y βελομένε αὐτοῦ. xj wA dyé- 
c"ccy αὐτὸν. Xj ἡνώϑη αὐτῷ ἀῤῥήτῳ x; 
ἀφράςῳ λόγῳ; οὐ κεκραμμένος ἐν αὐτῷ, 


132. αὖ Anastasio et Leontio conservatum. 


24. Sancti Cyrilli ex sermone prosphonetico 
ad Alexandrinos de fide. 


Ego concretam substantiam non admit- 
t0; discedit enim sententia haec ab apo- 
stolica fide et recta Dei traditione. Etenim 
concrelio destructionem naturarum efficit. 
Verum ineffabilis unio inconfusas servat 
naturas, unumque constituit ex ambabus 
visibilem Christum, Deum simul eundem 
et hominem ; non duos inquam Christos sed 
unum, unitum non concretum. Nam si 
duae coagulentur naturae in unam per- 
mixtionem , quum diversae substantiaesint , 
neutra manet incolumis, sed ambae con- 
fusae pereunt. Neque tamen separationem 
patientur aut divisionem postquam copu- 
latae fuerunt. Utique ( humanae duae sub- 
stantiae ) mortis tempore separatae disces- 
serunt: namque anima a corpore ad infe- 
ros cum deitate descendit; corpus ab ani- 
ma separatum in monumento novo depo- 
situm fuit, secundum veridica Christi ver- 
ba dicentis: « solvite templum hoc, et in 
tribus diebus excitabo illud. » Solutum er- 
go templum fuit triduanae sepulturae tem- 
pore, volente ipso; rursusque illud exci- 
tavit, eidemque unila fuit ineffabili arca- 
noque modo deitas, haud cum eo conere- 
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ta, neque caro effecta, sed conservatis in 
Christo diversarum naturarum inconfusis 
proprietatibus. Non enim, ut dixi, con- 
cretae naturae sunt. Idem mox sancti Atha. 
nasii testimonium profert hoc. Duabus di- 
versis naturis in uno Christo filio Dei con- 
servatis , neque confusis aut. pereuntibus 
aut divisis. — Et aliis interiectis. — Similis 
nobis factus per omnia , excepto peccato ; 
haud conversa natura divina, neque in hu- 
manam naturam concrela, sed huic unita , 
sine conversione, sine concretione, sine 
mixtura , sine confusione, sine alteratione, 
sine commutatione, sine destructione, sine 
in carnem transformatione, sed per unio- 
nem iantummodo arcanam et ineffabilem. 
25. Cyrilli ex epistola ad Iustum (corr. Xystum ) 
Romae episcopum. 

Ego numquam coarguar alienum ali- 
quid a veritate sensisse, neque passibilem 
umquam dixi divinam naturam. Et paulo 
post. Scio autem impassibilem esse Dei 
naturam, inconvertibilem , immutabilem, 
etiamsi in humaniiatis nalura coéxistat , 
unusque sit in ambabus et ex ambabus 
Christus. 

26. Cyrilli referentis sententiam Iulii 
Romae episcopi. 

Qui autem et proprietates agnoverit , 
et unionem servaverit, neque naturas ne- 
gabit, neque coniunctionem ignorabit. 

27. Cyrilli recitantis sententiam Ambrosii. 

Deitatis et carnis differentiam serve- 
mus. In utraque loquitur Dei filius; utra- 
que enim natura ipsi inest. 

28. Cyrilli, 

Et alii quidem unam naturam docent, 
ita ut sumptam ex nobis a Deo Verbo per- 
fectam nostrae salutis causa humanitatem 
perimant. Alii aulem duas hypostases, id 
est naturas, cum divisione ac separatione 
tradunt, non aulem secundum unionem 
substantialem, ut patribus sanctis videtur. 
Utrique igitur a veritate discedunt. 


ex libro sententiarum. 


(1) Hie liber continens χρήσεις - 
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ἢ ἀποσεσαρκωμέν(θ». ἀλλ᾽ ἀποσώξων ἐν 
ἑαυτῷ T φύσεων T ἑτεροεσίων ἀσυγχύτες 
τὰς ἰδιότητας: οὐ γὰρ δήττε ὀκράϑησαν 
αἱ φύσεις. Εἶτα ἐπάγεται μαρτυρίαν T ἐν 
ὡγίοις ᾿Αϑανασίε αὐτὸς τήνδε" “ὁ δύο φύ- 
σεων qj) ἑτεροασίων ἐν ἑνὶ Χρις:ᾧ τῷ υἱῷ 
τῷ ϑεοῦ σωζομένων. x Μήτε συγχεομέ- 
νων. μήτε ἀπολλυμένων ἢ dene εϑεισῶν. » 
- Kai ub ἕτερα. — Ὡμοιώϑη γὼ ἡμὶν μὰ 
πάντα » χωρὶς dubiae οὐ 4 ϑεϊκῆς φύ- 
gem ἘΣ nbsp ἢ συγκραθείσης τὴ ἄνϑρω- 
πίνῃ iod, ἐνωθείσης ἢ 5j αὐτὴ οὐ E Ἑοπὴν, 
οὐ xD κράσιν, οὐ Lo plv, οὐ xD σύγχυ- 
σιν. οὐ κατ᾽ ἀλλοίωσιν. οὐ XT) τ μεταβολὴν. 
ἢ κατ᾽ ἀφανισμὸν. ἢ ἀποσάρκωσιν. ἀλλὰ 
καϑ'' ἕνωσιν ἄῤῥητον x; ἀνέκφρας ov. 
xs. Κυρίλλου ix τῆς πρὸς ᾿Ιούστον (corrige Ξύστον) 

ἐπίσκοπον Ῥωμης ἐπιστολῆς. 
Ἔγὼ γὰρ οὔτε ἐλέίχομαι πεφρονηκὼς 

ἐτερόν τι πώποτε παρὰ τὸ δοκοῦν τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ. οὔτε παϑητὴν dne ποτὲ T ϑείαν 

λόγου φύσιν. Καὶ ju βραχύ. Οἶδα 5 
ἰπαϑῇ qhà τῷ ϑεοῦ φύσιν x; ἄζῤεωτον 
ἰγαλλοίωτον, κἀν τὴ τῆς ἀνθρωπότη- 
τος QUod, κὶ ἕνα ἐν ἀμφοῖν x; c ἀμφοὶν 
Χρις ὅν. 


S 


M 


EN 
Ὁ 
5 


xc. KupiAAoU παραγωγὴ χρήσεως Ἰουλίου 
ἐπισχόπου Dum 

Ὁ δὲ 5 ἴδια ^ γινώσκων, xj T ἕνωσιν 
φυλάττων, οὔτε τὰς φύσεις ψεύσεται, οὔτε 
v ἕνωσιν ἀγνοήσᾳ. 

κζ΄. Κυρίλλου παραγωγὴ χρήσεως ᾿Αμβροσίου. 

Φυλάξω pip τ T δἰαφορὰν αὶ “ϑεότητος 3) 

σαρκός" ἐν ἑκατέρᾳ λαλεὶ ὁ T ϑεοῦ υἱός" 

ἑκατέρα γὰρ φύσις ἐν αὐτῷ ὄξει. 

x". Κυρίλλου ix τῆς βίβλου τῶν χρήσεων (1). 

Καὶ οἱ μὲν μίαν φύσιν πρὸς ἀναίρεσιν 
v Ὡροσληφϑείσης cl nj) ὑπὸ τῷ ϑεοῦ 
λόγε τελείως ἀγϑθρωτότητος £z σωτηρίᾳ 
T ὅλων ὁκδιδάσκεσιν" οἱ 5 δύο ὑ ὑποςσάσεις. 
ἤγεν φύσεις x? dfeioem : χωρισμὸν ὥκ- 
παιδεύεσιν. ἀλλ᾽ oU xaO ἕνωσιν T. κατ᾽ 
οὐσίαν. ὡς τοῖς ἁγίοις δοκεὶ παφάσιν' ὡς 
ἑκατέρες αὐςὅσ' αἱ ἀληϑείας δζαμαρτώνοειν. 


id est sententias seu testimonia et auctoritates, ex Cyrilli aliorum- 


que, ut puto, operibus excerptas citatur ab Anastasio vatic. p. 36. 


Ex Leontio vat. 
p. 132. 


Ex Leontio vat. 
p. 181. 


Ex Leontio vat. 
p. 132. 


Ex Leontio vat. 
p. 132. 


Ex Leontio el 
Ioh. vat. p. 104. 
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Cyrilli fragmentis adversus Diodorum, quae ex codd. syr. retro edidimus p. 
addendum est graecum ex libris nostris, Script. vet. T. VII. p. 87. 


451-455 ; 


x3. ToU μαχαρίου Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείας 49. Beati Cyrilli Alexandriae ex opere contra 


£x τοῦ κατὰ Διοδώρου. Diodorum. 


3 3 5 N , ^ b S . . . 
AAA , ὦ σοφέε. Qallu αν. ψυχὴ μέν Sed, o sapiens. inquam ego, anima 

^ ^ ^ » , Δ ^ 3 ^ ΄ ma τ δέχ" 

xj σῶμω πρὸς ἀνϑρωπε γένεσιν. i οὐκ ἂν quidem et corpus ad hominis originem per- 
, n / . . 

προαγίσχᾳ ϑατέρε ϑάτερον. linent, neque allerutrum praecedit. 


Cyrilli adversus Iulianum imp. decem eatant libri; verumtamen nonnisi primum e tribus fu- 
liani libris adversus fidem. christianam , in praedictis decem a Cyrillo fuisse refutatum ,. iamdiu ob- 
servarunt viri docti v. gr. Tillemontius, Dupinius, Cellerius. Spanhemio quoque in praef. non vi- 
detur Cyrillus operi suo colophonem imposuisse. Quid. quod apud. auctores ecclesiasticos , et in. ipsis 
& Cyrillo citatis fragmentis, quaedam. extant. Iuliani, quae quum. omnino refutatione egerent, ea 
tamen in superstitibus decem Cyrilli libris non fit? Supererat igitur ut crederemus vel Cyrillum 
opus suum mon absolvisse, vel partem eius esse deperditam. Sed reapse [oh. damascenus in pa- 
rallelis citat Cyrilli in Iulianum libros XII. XV. XVI. XVII. XVIII. Apud nos autem in Leontii 
ac lohannis rerum. sacrarum. libro, quem iamdiu edidimus, citantur ex. Cyrilli opere fragmenta 
ab XI. usque ad. librum XIX. Ergo totidem saltem fuerunt huius operis libri: mirumque est quod 
ea denis prioribus semel, ea posterioribus vero vicies et ultra citant hi duo sacrarum rerum seri- 
plores. Has ergo licet exiguas reliquorum Cyrilli librorum , quos desideramus , copiolas mon. sine 
interpretatione. latina, heic exponemus. Nec mirum, si nthil fere sint nisi apophthegmata seu sen- 
tentiae; id enim. accidit ea; instituto Leontii et Iohannis eclogariorum , qui sui operis qnomici titulos 


ec idoneis auctoritatibus contexebant. 


X. Τοῦ μακαρίου Κυρίλλου ἐκ τοῦ ix λόγου 
τῶν χατοὶ ᾿Ιουλιανοῦ. 
᾿Αληϑὲς εἰπεῖν ὡς ὁ xarolb pip Os i 
^ SEN 5 Y 25 N 7 
καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλαζών. οὐδὲν μὴ σπέ- 
pav ἢ xD T T προφήτε φωνήν" οἴησις γὰρ 
íJ 3 N N. ον, 
προκοπῆς ὀκκοσὴ xP T XxoWoy Xj ἐν ςό- 
μάτι T πολλῶν ὄντω λόγον. 
λα΄. Ex τοῦ αὐτοῦ. 
» e » FAN N 1 
Oincic προκοπῆς Caxown: T £y γὰρ 
€ ET ^os € e. E) » 
ὁμολογοῦντα T ἄγνοιαν. ῥᾷον ἂν τις C7n- 
σήσειεν τοῖς οὔπω δήαγνωσμένοις" τῷ γε 
μὲν ἐν δοκήσει "T εἰδέναι w; ἄσοφόν τε xj 
» m» N Ν -Ὁ 
ἀμαϑὴ πάντη τὲ 1j πάντως ἀσποτελεὶ τὸ 
εἰδέναι δοκεῖν" οὐ γάρ τοι προσίεται GEU- 
T διδασκόντων λόγες. P. 104. 
λβ΄. Ἔχ τοῦ ιβ΄ τῶν κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. 
, ec ^ c ^ 4 ^ , Δ 
Ovx, ἁπλῶς ὁ ἀγωνοθέτης τοὶς ἐϑέ- 
Aeci T ἀϑλητῶν τὰς οξαιρέτες χαρίζεται 
5 M as e € » 
τιμὰς. ἀναλόγως ἢ μᾶλλον FT ἀϑλούν- 
ΕΝ , M pA P 
τῶν εὐδοκιμήσεσι δγανεμᾳ τὰ γέρα. P. 102. 
Ay. Ex τοῦ αὐτοῦ. 
Ν 7 » ^ »[ , 
Τὸ νέμειν ἴσα τοῖς ἀνίσοις. Y μεγίφης 
ἐςὶν ἀδικίας. P. 102. 


20. Beati Cyrilli ex libro XI. adversus 
Julianum. 

Vere dicitur homo praesumptiosus con- 
temptor et iactabundus nihil efficere, ultra 
prophetae oraculum. Nam praesumptio 
profectum amputat , iuxta vulgare et in ore 
multorum frequens effatum. 

32. Ex eodem libro. 

Praesumptio profectum ampulat. Et- 
enim eum qui ignorantiam fatetur, facile 
aliquis ad ignoratarum rerum nolitiam 
perducet. At illum, qui scire se putat , in- 
sipientem atque indoctum sua ipsa prae- 
sumptio omnino facit. Neque enim docen- 
lium se verba patitur. 

32. Ex duodecimo adversus lulianum. 

Haud temere agonotheta praestantia 
munera athletarum voluntati largitur ; sed 
prout quisque certando excelluerit, ita 
praemia distribuit. 

33. Ex eodem. 

Paria imparibus tribuere, summa in- 

juslilia est. 


S. CYRILLI EXCERPTA, 


34. Ex duodecimo adversus Iulianum. 

Optimum sapiensque consilium mihi 
videtur, rei bene gerendae occasionem 
non omittere. 

35. Ex duodecimo adversum lulianum. 

Neminem sponte velle vitiosa oratione 
uti, cuique patet. Quippe plebeium sordi- 
dumque est. 

36. Ex libro XIV. adversus Iulianum. 

Est in hominis cuiusque arbitrio bona 

cum fama puraque vivere. 
37. Ex iisdem. 

Volens lubensque unusquisque homo 
ad id quod sibi videtur tendere potest : 
quia sic universali creatori placuit; ut qui 
bene agere voluerint, laudem necessario 
referant; qui autem diversa via iverint , iu- 
stum convicium ab omnibus audiant. 

38. Ex XIV. 

Vitae huius, 


adversus Iulianum. 

et negotiorum eiusdem, 
amaram confusionem et colluviem scite 
animadvertens melodus aiebat: hoc mare 
magnum et spatiosum. 


39. Ex XIV. adversus lulianum. 

Tenebricosi quodammodo neque om- 
nibus manifesti fiunt, qui ad sum salutem 
tuendam callide incumbunt. 

40. Ex XV. adversus lulianum. 

Propria voluntate regitar hominis mens, 
el ad quodvis opus sponte sua progredi- 
tur. Sic enim visum recte est optimo om- 
nium conditori Deo: atque ideo, quam- 
quam quilibet ex nobis sanctum Spiribim 
inhabitantem habeat per sanctum baptis- 
mum, minime tamen fraudatur quominus 
possit iuxta propriam sententiam vivere: 
sed laxatis quodammodo habenis ad. bo- 
num vel ei contrarium decurrit. 
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AS. Ἔχ τοῦ ιβ΄ τῶν χατὰ ᾿Ἰουλιανοῦ. 
ἔΑριςον 15 σοφὸν εἶναι μοι δοκεὶ τοῦ 
καιροῦ T προσήκοντος μὴ ἀφαμαρτάνειν 
πράγμασιν. P. 103. 
Ad. "Ex τοῦ ιβ΄ τῶν xor ᾿ουλιανοῦ, 

Τὸ μυὲν κακῶς ἀγορεύειν οὐκ ἂν ἕλοιτό 
τις. εὔδηλον oii ταντί" δημῶσι ες ὅμως 
τοῦτο £X; ἀγοραῖον (1). P. τοϑ. 

Ac. "Ex τοῦ κατα ᾿ουλιανὸν ιδ΄ λόγου. 

"Evegiv ἀνθρώπῳ παντὶ τὸ εὐδοκιμεῖν 
δύνα ἅλω) vj δγαβιῶναι λαμπρῶς. P. 109. 

λζ. Ex τῶν αὐτῶν. 

Αὐτόκλητός ὅς ὅξιν X; ἑκοντὶ ἰὼν πρὸς πᾶν 
Orig T αὐτῷ δοκούντων ὁ ἄνθρωπος" δόξαν 
οὕτως εὖ ἔχειν TO πάντων δημιεργῷ iva 15 
τὸ ἀγαθεργεῖν ἡ ἡρημένοις τὸ ἐπαιγεϊῶς δεῖν. 
Xj rois ? ἑτέραν ἰοῦσιν φίβον. τὸ κατεσκῶ- 
φθαι δικαίως πρὸς ὡπάντων ἀκολεθῇ. P. οά. 

λη΄. Ἐκ τοῦ εδ' λόγου τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 

Τὸν τὸδε T βίε ἀγαφυρμὸν v; 6 T ἐν αὐτῷ 
T πραϊμάτων 2 πικρὰν MO κατασημαί- 
γῶν ἀςείως ὁ μελῳδὸς ἢ. αὕτη n θάλαατα. 
ἔφη. ἢ μεγάλη κὶ εὐρύχωρος USED φῶς 

AS', Ἔχ τοῦ ιδ' τῶν xerd ᾿Ιουλιανοῦ, 

Σκοτειγοὶ πῶς 1; οὐχ ἅπασιν ἐγαρ[εἷς 
οἱ δριμεῖς εἰς σωτηρίαν. P. 102. 

μ΄. Ἔν τοῦ ιτ' τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ, 

"Iioc ϑελήμασι διοικεῖται ὃ ἀνϑοώ- 
πινὸς γᾶς, 15 πρὸς πᾶν ὁτιοῦν Ὁ πρακτέων 
ἐθελοντὶ ἵεται" δόξαν ἔχειν ὀρϑῶς Ὁ τοῦτο 
τῷ “πάντων ἀρις οτέχνῃ ϑεῷ ( (3)" tece κἂν 
εἴ τις γένοιτο T xa-9' ἡμᾶς é μεϑέξῳ T 
ἁγία πνεύματος ἐνοικισϑέντος αὐτῷ διὰ T 
ἀγίε βαπτίσματος, οὐ παρεῖται διὰ τοῦτο 
T x γνώμην οἰκείαν , X) ὡς ἂν αὐτῷ δο- 
uL dfe Bis (A S ΕΙΣ 5 ear: Ὁ ἡνίαις 
πρός τε τὸ ἀγαθὸν δ ἐὐευβαης Xj τὸ ἐναν- 
τίου. P. 94. 


(1) Hoe dici videtur de Iuliani conviciis adversus Christianos. 

(2) Vides quomodo vulgatus pro εὐρύχωρος legerit scuz::go;, ideoque transtulerit spatiosum manibus. 
Sed tamen vocabulum manibzs apud patres veteres deest. Hieronymus, ut iam observavit Sabaterius, ad- 
ditum dicit ex hebraeo et Theodotione in LXX. sub asterisco. Ceteroqui in vaticano quoque zz» LXX. 


cedice legitur εὐρύχωρος. 


(3) Confer lib. III. in Iulianum ed. Spanhemii p. 78. E. 
(4) Hoe fortasse dicitur propter morum intemperantiam baptizatis Christianis obiectam a Iuliano, ut 


Wt lib. Vli. p. 245. 
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μα΄. Ἔκ τοῦ is τῶν χατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. 
"Eew πῶς $55 τὸ διαβάλλειν ἱππήλα- 
TOV, Xj τὸ ἀκρατὲς εἰς ᾿λόγες ἔνεςι σπσολ- 
λοῖς | ( s δεῖ ἢ οὗμαις ὃ καταῤῥήσεσιν αἷς 
ἂν ποιοὶτό τις καϑ' ὁτιοῦν. τὰς σι είξεις 
ἀκολουϑεῖν" εἰ δὲ ἀσθενεῖ πρὸς τοῦτο ὁ 
κατηγορεῖν ἡρημένίθ». ὃ τῷ συκοφαντεὶν 
δόξαν ἀποίσεται (2). P. 100. 

μβ΄. Ἔκ τοῦ ιε΄ λόγου τῶν κατὰ ᾿Ιουλιανον. 

Τὸ εὐιματεὶν (3) μειρακιῶδες ecl μό- 
voy, x; ἐν μόνῃ δοκήσει τὸ ἡδὺ ἔχει, καὶ 
εὖυ: ὀφθαλμοὺς δγα παίζει. P. 103. 

μΎ. Ἔκ τοῦ ig τῶν κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. 

Toic dica [εηπονεῖν ἡθισμένοις y ἐποι- 
ro ἂν εἰκότως τὸ ἐπαινεῖ Ὡς δεῖν (4). P. 99. 

μδ΄. Ἔκ τοῦ ic λάγου τῶν κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. 

"Ori 535 ἀναλόϊως τοῖς ἑκάς:ε κατορ- 
ϑώμασιν ἡ αἰ ἀμοιβῆς ἀντέκτισις" ἰσοπα- 
λεῖς τοὶς ἱδρῶσιν αἱ ἀμοιβαὶ rois ἀνδρα- 
γαϑεῖν ἡρημένοις ὀκνεμεθϑήσονται arapa 
ϑεοῦ- πληροφορήσει γὰρ 1; αὐτὸς ὁ σω- 
Te, T T ταλάντων ὁγανομὴν οὐκ ἐν ἴσῳ 
ipo Jie) λέγων" καϑιςὰς ὃ T εὐδὸο- 
κιμηκότων, T μὲν ἐστὶ δέκα πόλεων, T ἢ 
ἐπὶ πέντε" ταλαντεύεται γὰρ ὥσπερ ὁ ἑκά- 
cs βίος, xj ἰδος᾿ατήσει πξ πάντως di v 
δγιεικείας n ἀντέκτισις. P. 101. 

με. Ἔκ τοῦ ις΄ λόγου τῶν κατα ᾿Ιουλιανον. 

Ὁ τοὶς ἀνθρώποις ἀρέσκων, οὖσ’! «ap 

iod ab dotes 2 S 
αὐτῶν ἐπαίνες ἔχοιεν ἂν εἰκότως εἰς ἀντι- 
μισβίας δύναμιν" λήψεταί γε μὴν T παρὰ 
ϑεοῦ τὸ σύμααν οὐδέν" εὐανδρίας, γὰρ. P 
ἐπὶ yis φημὶ, τὸ ἀγαϑὸν. οὐκ αὐτὸν ἐπό- 
πτὴν ἐωοίησε μᾶλλον, ἀλλὰ gy ὁρώντων 
οδὺ: ὀφϑαλμούς (5). P. 103. et 107. 

μςο΄. Ex τοῦ ig λάγου τῶν χαταὰ ᾿Ιουλιανον. 

Πᾶν αἰσχρὸν καὶ ἀκαλλὲς καὶ τοὶς 
εὖ βιοῦν ἡρημένοις ἀνάρμοστον τὸ ὑβρί- 


4l. Ex XV. adversus Iulianum. 

Facilis omni tempore obtrectatio est , 
multisque inest intemperantia linguae. At- 
qui oporteret, ut censeo, obtrectationum, 
quas quisque de re qualibet fecerit, de- 
monstrationes consequenter exhibere. Cui 
rei si quis obtrectator imparatus fuerit , ca- 
lumniatoris nomen sibi comparabit. 

42. Ex XV. libro adrersus Iulianum. 

Splendidae vestis studium , nonnisi pue- 
rile est solaque opinione iucundum, atque 
oculis fucum facit. 

43. Ex XVI. adversus Iulianum. 

Optimos terrae cultores debita laus 
subsequitur. 

44. Ex XVI. libro adversus Iulianum. 

Congrua bonis cuiusque operibus re- 
muneratio tribuitur. Paria sudoribus red- 
dentur a Deo praemia hominibus qui prae- 
clare vivere decreverint. Rei huius testis 
Servator, talentorum distributionem haud 
pari pondere factam narrans: itemque eos, 
qui bene rem gesserant, praeficiens alium 
quidem decem civitatibus, alium quinque. 
Praemium quippe moribus cuiusque ac- 
commodatur , semperque remuneratio pari 
ac meritum gradu procedet. 

45. Ex XVI. libro adversus Iulianum. 

Qui ob hominum gratiam captandam 
agit, laudes mercedis loco, ut par est, 
consequetur; a Deo tamen nihil accipiet. 
Mundanae enim virtutis decus non tam 
Deum inspectorem invitat, quam cernen- 
lium oculos. 


486. Ex XVI. libro adversus Iulianum. 
Turpe omnino et deforme, et bene vi- 
vere volentibus incongruum est , convician- 


(1) Confer similia lib. V. sub initio. Ammianus quoque lib. XXV. 4. de Iuliano: Zinguae fusioris εἴ 


admodum raro silentis. 
(2) Hoc et alia contra calumnias Iuliani. 


(3) Vocabulo εὐειματεῖν (Seu εὐιματεῖν) utitur Cyrillus etiam in glaphyris ad levit. opp. T. I. part. 3. 


p. 317. 


(4) Pars posterior huius locutionis est etiam in libro V. p. 154. E. Omnino Cyrilli stilus ubique sibi 


constat. 
(5) Ammianus loc. cit. de eodem Iuliano: 
intemperans appetitor. 


vulgi plausibus laetus, laudum etiam ex minimis rebus 


- 


S. CYRILLI 


di institutum; nemoque ila se gerere vo- 
let, qui quidem honestatis pietatisque stu- 
diosus sit. 
47. Ex XVIII. 
Unusquisque in terris propriae volun- 
tatis liberas habenas sortitus est, sponta- 
neusque ad hoc vel illud se confert, ad 


libro adversus Iulianum. 


virtutem scilicet vel ad vitium. 
48. Ex XVIII. libro adversus Iuiianum. 

Sunt quidam, immo in hac vita plu- 
rimi, qui sententiam suam plane rectam 
esse credentes , inconsiderate ei adhaerent, 
seque omnino sapientia et indubitata loqui 
existimant. Verumtamen tamdiu sapientis 
acutaeque mentis gloriam usurpabunt, do- 
nec ipsis aliter sentientium sermo occur- 
ret, validiore argumentorum wi contra- 
dicens. 

49. Ex XVIII. libro adversus Iulianum. 

In eo quod dicitur « nihil nimis » bona 
rei conditio est : excessus autem reprehen- 
sione non caret. 

50. Ex XVIII. 

lis qui nec piam nec laudabilem vitam 
gerunt, gravem videri par est alienam bo- 
nae vitae virtutisque famam. Nam suae 
ignaviae accusationem putant esse aliorum 
opes: itaque aliena gloria commoti , invi- 
diae flammam concipiunt. Atqui potius 
oporteret quod melius est , aemulanter eli- 
et omnes honestatis studiosos certa- 


libro adversus Iulianum. 


gere: 
tim splendidis operibus imitari; non au- 
tem reprehensionis materiam facere quid- 
quid ipsi efficere nequeunt. 
51. Ex XIX. 
Ethnici auctores facundia et splendore 
dictionis valde excellunt: sed tamen illis 
nihil utile inest. Namque eum , qui suapte 
natura Deus est atque creator, non agno- 
verunt, et deos innnumeros in mundum 


libro adversus lulianum. 


invexerunt. 


(1) Diei hoe videtur de argumentis contrariis Tuliani ae Cyrilli. 
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E N N * 9) 5) DJ 
ζειν ἐστὶ, καὶ οὐκ ἂν τις εἴη vOioUTQ. 
» 3-4 / Nov / 
4. ἐν ἐφέσει σεμνότητί(θ- καὶ δππιεικείας. 
Pro: 
pt. 
εἰ €^» ὧν c" wc m 
Εκαςος T ἐπὶ 4 γῆς T ἑαυτοῦ ϑελη- 
/ " * c3. Ἂν 55 S DEN 
μάτων διέλαχεν τὰς ἡνίας. 1j ἐθελοντὴς ἢ 
τοὐτέστιν ἣ ἐπὶ 


EXCERPTA. 


"Ex ToU im βιβλίου τῶν κατὰ ᾿Ἰουλιανον. 


3 9 X2 N » ^ 
T ἂν ἣ ἐπὶ T ἂν 
3 ἣν »^ / M / 
ἀρετὴν. ἢ πρός γε τὰ χειρω. P. 94. 
μη΄. Ἔκ τοῦ i$ λόγου τῶν χατὰ ᾿Ιουλιανοῦ. 
2o] Ὁ Seen , 
Εἰσί τινες, πλεῖςοι ἢ οὗτοι x? ? βίον, 
« 9 Ὁ $ o» - P4 
0| TO σφισιν αὐτοῖς εὖ fyc UwaAnuwpssyot 
ἀβασανίστως κρατύγουσιν'" οἴονται δὲ ὅτι 
πάντη τε Xj πάντως σοφὰ λαλᾷσι 1) ἀγαμ- 
φίβλητα: πλὴν μέλει τοσούτα T T δοκεῖν 
εἶναι σοφοὶ 15 ἀγχίνοοι ; κλέστασι δόξαν, 
ἄχεις ἂν αὐτοὺς ὁ πρὸς T ἑτερογνωμονούν- 
τῶν ὑπαντήσῃ A , Je onto ἐλέγχοις 
dyravig το μῆνος (i Sb: 


43. Ἔχ τοῦ κη΄ λόγου τῶν κατὼ ᾿Ιουλιανοῦ. 


ἵεται. 


1 05. 


"Er τῷ μηδὲν ἄγαν. εἶναι τὸ εὖ ἔχον" 
ἐν ἢ τῷ aero, τὰς δγαβολάς. P. τοῦ. 


γ΄, "Ex τοῦ «y λόγου τῶν κατὰ "louAravov. 

Toig οὐκ ἔχεσι βίον ἃ διεικὴ xj τε- 
ϑαυμασμένον. φορτικὸν ὡς ἔοικε τὸ εὖδο- 
κιμεὶν ἑτέρους εὐζωΐᾳ 1) ἀρετὴ" ἔγκλημα 
γὰρ d! ἑαυτῶν φαυλότητος ποιοῦνται χ6ή- 
ματα. κὶ T ἑτέρων εὐκλείαις ἐπηρεϑισμέ- 

οἱ. πίωιΚ τῆς βασκανίαις ὠδύνουσι φλόγα" 
καί τοι μᾶλλον £52eny ζηλοῦντας ἑλέ 

τὸ dts xj uos pu καλὸν "ue 
A&&u| φιλεῖν τοὺς ὧδε λαμπροῖς" οὐ φιλο- 
ψογίας ποιήσας πρόφασιν, ἃ κατορϑοῦν 
οὐ δεδύνηται. P. 


Ἔκ τοῦ i$ 


100. 
ya. λόγου τῶν κατὰ ᾿Ιουλιανόν. 
Πολὺ λίαν “παρὰ τοῖς ἔξω κεῖται τὸ 
“' εὐστομίας χεῖμα. xj τὸ Apu pày τῆς 
λέζεως (2) ἔνι ἢ ὅμως T ὀνησιφόρων οὐ- 
δέν. δ γὰρ φύσει ϑεὸν i5 δημιεργὸν οὐκ 
ἔγνωσαν. ἀναριϑμήτες δὲ Θεοὺς τῷ βίῳ 
κομίζοσι (3). 


P. 106. 


Porro Cyrillus, praeter commune 


episcopis tuendae religionis studium, peculiarem babuit causam seribendi contra opus luliani, qui etiam 
impudentissima epistola ( inter editas 51.) connisus erat Alexandrinos abducere a christianismo. 
* (2) Ipse Iulianus dicitur a Cyrillo libri sexti initio: εὐφυᾶ μὲν ἔχων τὴν γλῶτταν, οὐκ ἀϑαύμαστον δὲ τὸ 


καλλιεπὲς: 


(3) Confer lib. VII. ed. Spanehemii p. 232. B. 


disería lingua et admirabili dicendi venustate praeditus. 


* 


Cod. f. 226. 


Cod. f. 151. 


Ibidem. 


* cod. τὰ ἕξω 
γένοιτο παγίς. 


192. S. CYRILLI EXCERPTA. 


Ex prioribus decem. Cyrilli. adversus. Tuliamum | libris umwmn. citatum. videram in praedicto 
opere locum , quem congruere ad litteram comperi prout eius titulus ferebat cum edito libro X, 


ed. Spanhem. p. 357. 


ribus criticis haec fragmenta permittens. 


γβ΄. Τοῦ paxegyat Κυρίλλου ᾿Αλεξανδρείας ἐκ τοῦ 
εἰ λόγου τῶν κατὰ Ἰουλιανοῦ. 

Επὶ qp πωλητηρίων πολλοὶς ἐνιότε 
τοὶς φαύλοις ἀναμιγνύεσιν ὀλίγα χρηςὰ, 
διὰ T ὀλίγων ἐπαγόμδμοι. κ) πείϑοντες 
τοῖς σπεδαίοις προσλαβεῖν τὰ φαῦλα. 

vy. Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ζ΄ λόγου τῶν κατὰ 

"Ἰουλιανοῦ (1). 

ἜἘπιπλήττει εἰκὴ τοὶς ὑπέρ γε T Cy 
ἀδικίαις «“Θακαλοῦσι Ser, X ἀφαμαρ- 
τάνειν 7 εἰκότος eig 3 2 λέγει GbU- ἐποι- 
κτείροντας GU κακούργους, κακούς" καί 
τοι Ὡῶς ὁ τοῦτο λέγων. οὐ τὸ ἀπηνὲς x) 
ἀνήμερον ἀποδέχεται (1): ϑαυμάζει GEU- 
ἀτεράμονας ὁμοῦ τε 3j μισαλλήλες: 2en- 
v2 [&p ἐγῷ γέ φημι cio ἅπαξ εἱλημμένες 
τοῖς ἰδίοις Ὡταίσμασι. x) δίκας ἀπέχοντας 
τοὶς κολάξζεσι νόμοις. ἐποικτείρειν μᾶλλον 
ὡς πεπραχότας ἀϑλίως, ὡς GE ἀσϑενείας 
ἀνϑρωπίνης ἐμπεσόντας εἰς τοῦτο. ὡς δζα- 
βολικῆς σκαιότητος “ἠυομένες ϑήραμα: it 
μὴ πεσοῦσιν αὐτοῖς δχιμειδιᾷν, καὶ οἷον 
ἐπορχεὶϊ ὡς κειμένοις. 10 καταφροντίζειν (3) 
αὐτοὶς ἀφιλοςοργίαν. 

Ἔκ τοῦ αὐτοῦ. 

Περιφανὴς ij ἀξζιοζήλωτος ἀγαϑότης 
ἐσὶ. δηλαδὴ τὸ ὀρέγειν ἔλεον τοῖς μισεῖν 
ἡμᾶς ἡρημένοις. Xj χεῖρα. γέμειν Paine pov: 
βούλεϑαι 5 : σώζειν aucto, οὐκ ἐπεμ- 
βαίνοντ ἃς. μᾶλλον ἢ 5 15 οἷον κειμένοις ἐπορ- 
χϑμένες. X; αὶ ἐνούσης αὐτοὶς ἀϑλιότητος 
καταμειδιῶντας ἀφιλοικτειρμόνως" br ὥντας 
5 μᾶλλον ὁκεῖνα QU ὧν ἔξω γένοιντο πα- 
γίδος" * φοιεμένες δὲ £j λιτὰς πρὸς T T 
ὅλων ὑπὲρ αὐτῶν ἐξεσιάζοντα ϑεόν (4). 


Moz vero οἱ alias duas comperi in codice particulas, nempe unam ez libro 
V, alteram ez VIT, quarum tamen verba in editione non legebam 


. Jíaque heic adscribo , otiosio- 


55. Beati Cyrilli Alexandriae episcopi ex quinto 

libro adversus Iulianum. 

In foro venali multis interdum vitiosis 
pauca bona ( venditores ) admiscent ; paucis 
his (emptores) inescantes , persuadentesque 
ut cum utilibus res cassas adquirant. 


53. Eiusdem ex septimo libro adversus 
Julianum. 


Reprehendit temere illos, qui pro pec- 
cantibus Deum orant, remque incongruam 
eos facere existimat ; eL homines qui ma- 
leficorum miserentur, malos dicit. Atqui 
ita loquens nonne saevitiam immitemque 
animum fovet? et immisericordes potius 
mutoque odio flagrantes admiratur? At 
enim ego illos qui aliquando delinquentes 
deprehensi fuerint , legumque ultionem ex- 
perü, aio polius misericordia dignos ceu 
qui infeliciter egerint, tum humana infir- 
mitate lapsi, tum diabolicae improbitatis 
praeda effecti. Neque iis cadentibus cachin- 
nus attollendus est, neque iacentibus in- 
sultandum, neque inhumanus adversus il- 
los sensus expromendus. 

54. Ex eodem libro. 

Splendidae optabilisque bonitatis ofli- 
cium est, misericordiam exhibere iis qui 
inimicitiam erga nos susceperunt , eisdem- 
que manum auxiliarem praebere: immo 
eos incolumes velle, nedum contra invehi 
et victis insultare: neque haerentem cala- 
mitatem immisericorditer subsannare, sed 
operam potius dare ut laqueo expedian- 
lur: preces denique dominatori universali 
Deo pro ipsis offerre. 


(1) In. postrema libri septimi editi pagina, ubi de paenitentia veniaque agitur, lacuna quaedam aste- 
riscis denotatur. Ibi ergo fortasse sequentia duo collocanda sunt fragmenta. 

(2) Naturae suae acerbitatem et duritiem fatetur ipse Iulianus in misopogone p. 349. 

(3) Uni vel alteri, quod extabat verbi χαταφροντίζω exemplo addatur iam hoe Cyrilli. 


(4) Postremo moneo, cum his Cyrilli fragmentis, utiliter ab editoribus posse illa copulari Theodor: 
mopsuesteni adversus eundem Iulianum, quae ex codice vat. pal. XX. eruit complures ante annos Y. €. 
Fed. Munterus danus hafniensis. 


——— 


SS, PATRUM 


Sancti Athanasii ex epistola XIII. 

Quibus in rebus quispiam mentem suam 
exercuerit, in his clam veluti haerentem 
comperiet ad exercitii usum facilitatem. 

Sancti Basilii ex sermone in Lucam. 

Nox profunda, et morbus gravis, et 
auxiliator nullus; qui hereditati inhiat, ad 
voluntatem tuam irritandam paratus. Tu 
vero undique solitudinem tuam circum- 
spiciens, tunc demum inconsiderantiam 
tuam senties, tunc stultitiam lugebis, quod 
in hoc tempus res tuas disponere distu- 
leris, cum lingua titubat, manus tremula 
contractionibus agitatur, ita ut neque vo- 
ce neque scripto sententiam tuam signifi- 
care queas. 


Sancti Iohannis ( Chrysostomi) ex tertio sermone 

in libros regum. 

Iucundum est agricolis tum ex mon- 
tanis tum ex depressis terrae regionibus 
uberem fructum carpere. Quod si aliquan- 
do ex petrosis etiam macrisque vel areno- 
sis locis, post multam impensam curam 
bonus aliquis fructus eveniat, maior hinc 
colono delectatio accidit ; quia cum soli na- 
tura luctatus, suisque pugnans adversus 
agri sterilitatem laboribus, victoriae quod- 
dam testimonium ab iis, qui agricolandi 
artem merito aestimant, refert. 


Paucis his obiter occupavi -oacuam. pageliem. trium Patrum Jragmentis ; 
quae vita comite aliquando edam. 


ampliora in manibus erant, 


(1) Deperditas S. Athanasii epistolas festale 


S, expectare nos ex Anglia, 


EXCERPTA. 493 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αϑανασίου ἐκ τῆς vy ἐπιστολῆς (1). 

Οἷς ἐάν τις ab) διάνοιαν ἀσκηϑῇ,, ἐν 
τούτοις λανϑάνεσων ὃ αροϑυμίαν πρὸς 7 
σμυήϑειων ἔχει. 

Τοῦ ἁγίου Βασιλείου ix τοῦ εἰς τὸν Λουχᾶν. 

νὺξ βαϑεῖω, x) νόσος βαρεῖα 1.0 
βοηϑὼν οὐδαμοῦ: D ἐφεδρεύων τῷ κλήρῳ 
éroip ἄπρακτά σου ποιῶν τὰ βελεύ- 
ματα" εἶτα eue. ὧδε i£ ὧδε, 
Xj ἰδὼν τὴν direc ὥσαν ἡρεμίαν, τότε di- 
σϑήσῃ τῆς ἀβουλίας: τότε στενάζεις πίω 


Ι! 

ἄγνοιαν εἰς οἷον καιρὸν ἐταμιεύσω τὴν ES 
EN, 

τολὴν. ὅτε n μὲν γλῶσσα παρεῖται: » 5 


χεὶρ ὑπόξομϑ. κλογεμένη $ gULOAXAIS, 
ὡς μήτε φωνὴ μήτε οράμματι διασημάγαι 
$ γνώμξν (2). 

Τοῦ ἁγίου ᾿Ιωώννου ἐκ τοῦ εἰς ταῖς βασιλείας 

y λόγου (5). 

Φέρει γηπόνοις ἡδονὴν τὸ ἐξ ὑ ὑπτίων τὲ 
Ὁ βαϑυγε ey χωρίων πολύν τινὰ δρέ πεὼς 
T καρπόν" εἰ δὴ ποτε Ὁ) ὧκ περώδες γῆς 
καὶ λεπτῆς Xj ὑπὸ ψάμμου δυνηθείη μοὶ 
πολλὴν ERAS aene ov τινος ἀπολαῦ- 
σαι TON μείζων. ἐγτεῦϑεν ἡ ἡδονὴ τῷ 
γηπόνῳ. διότι πρὸς T Τὰ γῆς φύσιν ἀγωνγι- 
σάρδυος x ch οἰκείες πόνες ἀντεισάξας 
τὴ φειρώσει αὶ yis; νίκης τιγὰ μαρτυρίαν 
ἀποφέρεται arapa 2p τὸ γεώργιον ϑαυ- 
μαζόντων. 


nam longe plura et 


ex syriacis codieibus sumptas , 


dixi alibi. Num autem graecum hoc fragmentum ad eas pertineat, nec ne, palam aliquando fiet. Certe in 
citatis illarum epistolarum fragmentis a Cosma indicopleusta Topogr. christ. lib. X. non apparet. 

(2) Fragmentum hoc legitur in eodem rerum sacrarum codice, cum dicto titulo ἐκ τοῦ εἰς τὸν Λουχᾶν, 
quod interpretor ez sermone im Lucam; nam si esset ex commentario in Lucae evangelium (qui fortasse 
extitit) scriberetur heie iz τοῦ εἰς τὸ χατὰ Λουκᾶν, ut Graeci inscribere solent. Interiacet autem inter Ba- 
silii locum ex orat. de baptismo, et locum ex sermone eiusdem in proverbia. De mortis tempore verba 
fieri apparet; nam et in codice pertinet ad titulum περὶ ὥρας ϑανάτου 

(3) Ioh. Chrysostomi in libros nominatim regum, seu regnorum ut Graeei loquuntur, non extant 
sermones; nisi forte intelligendae hoc titulo sunt homiliae quinque.de Anna Samuhelis matre, et tres de 
Saule ac Davide; in quibus tamen hoc fragmentum non videbam, nisi me festinans oculus fefellit. Atta- 


men in Damasceni parallelis p. 462. aliud Chrysostomi fragmentum citatur ex sermone in secundum Re- 
gum, ἐχ τοῦ εἰς β΄ βασιλειῶν. 


Cod. f. 249. 


Cod. f. 279. 


Cod. f. 124. 


MONITU M. 


Inedita duo chronica, nempe Georgii monachi , vulgo hamartoli, et Iohannis siculi, quum ego 
?n vaticanis codicibus lectitarem ; in secundo Tustiniani imperantis anno, quo de nefanda. contra na- 
turam libidine poenae publicae sumptae fuerunt ( quam rem Theophanes et Cedrenus breviter , nostri 
autem. supradicti auctores prolixius narrant ) inter ceteras, quae in illis chronicis scribuntur eius 
criminis deteslationes , latum. ac. disertissimum sancti Cyrilli fragmentum. deprehendebam , tum. ab 
Hamartolo p. 169, tum etiam a Siculo p. 315. iisdem verbis descriptum; quod quum ez aliquo 
Cyrilli sermone vel libro detractum esse appareat, neque tamen in eius scriptis editis repererim 
( nisi me forte festinatio, aut aliqua animi evagatio in evolvendis Cyrilli tomis de lectionis tenore 
decussit ) heic cum ceteris novis Cyrilli scriptis collocandum. iudicavi: quod si forte antehac vulga- 
tum. in. publicis libris occurret, mullum erit incommodum, neque res publica detrimentum capiet ; 
immo aliqua melioris fortasse frugis per nos saltem extabit varietas. ( Chrysostomus etiam comment. 
in epist. ad Galatas ed. inaur. T. X. p. 717 , invehitur in eos qui se spadonant; sed diversus à 
nostro is locus est.) Illud aliquantulum addubitavi, num rei parum per se verecundae interpres 
Jierem, nec me. Sed primo cogitavi , etiamsi mune ego graece. tantummodo ederem, non defuturum 
postea qui ad alias linguas transferret. Deinde sanctissimi Cyrilli sermonem , qui rem mnefariam 
summo odio obruit, abs quovis honesto viro, lingua. saltem non populari, repeti posse ?udicasi. 
Denique reputans laudem hinc christianae religioni accedere, quae inter tot paganitatis snonstra , 
grobrosissimum. quoque eunuchismum paulatim antiquavit ac. sustulit; novoque exemplo docere vo- 
lens quantopere sancti patres crinen hoc miserum et ei connexa. flagitia, detestati sint semper atque 
insectati; rem. graece quoque non peritis communicandam. latine decrevi. Porro ante hunc Cyrilli 
tractum, placet recitare de pudicitia praeclarum. Tertulliani testimonium. « Pudicitia flos norum, 
» Aonor corporum, decor seruum, integritas sanguinis, fides generis, fundamentum sanctitatis , 
» praeiudicium omnis bonae mentis; quamquam rara, mec facile perfecta, vixque perpetua; ta- 
» men aliquatenus in saeculo morabitur, si natura praestruzerit, si disciplina persuaserit, cen- 
» sura compresserit. » E 


TOY METAAOY AT'IOY KYPIAAOY 
AOTOZ XTHWITEYTIKOZ KATA EYNOTIXON, 





SANCTI MAGNI CYRILLI 
SERMONIS ADVERSUS EUNUCHOS 


FRAGMEN T U M. 


Taórhu τοίνυν πίω ἀκόλαςον X, ἀκάϑαρ- Hanc igitur (inquit Georgius chronologus) 
τον volo x, πρᾶξιν vj αὐϑαιρέ- intemperantem impuramque mentem 
τῶς πασχόντων ϑριαμβεύων εὖ μάλα el operam spontaneorum pathicorum 
Xj σηλιτεύων O METAX KYPIAAOX οὕτω egregie prorsus vituperans MAGNUS CY- 
φάσκ. XILLUS sic ail. 


2 

A ' Δ d c A 
κολάσιας "yCp EVEXEY οἱ τάλανες τοῦτο 

δρῶσι τὰ T γυναικῶν πάσχειν. ἄνδρες εἶναι 

$ y ^ ^ 2 [7 ^N 
/, 3 

βελόρμδρμοι: οὐδεγὸς γὰρ χρησίμε χάριν T 

E ͵ ef 
φύσιν μετατιθέντες, ἢ ἀσελγείας ἕνεκεν. 7 


ϑεόπλας:ον κὶ ἀγδροπρεπῇ μορφὴν ὀχαφθεί- 


bocca. suae causa hoc isti miseri 
perpetrant, feminarum propria patientes , 
quum tamen viri esse velint. Etenim abs- 
que ulla utilitate naturam pervertentes , 
nonnisi lasciviae causa , creatam a Deo dig- 





S. CYRILLI ALEX. 


namque viro formam corrumpunt, vel 
sponte saepe, vel ab aliis talia pati coacti. 
Sunt autem hi naturae corruptores, gene- 
ris hostes , humanae societatis labes, vitae 
offensores. Hi Maenadum more scortantes , 
immodice in turpissimis exultant passioni- 
bus, moribus foedis perditisque miseram 
vitam concretam habentes , ambiguae odi- 
bilisque personae spuriam formam circum- 
ferentes. Hi utique sacris septis procul ab- 
eant, et a sanctis conventibus ut abomi- 
nabile piaculum Deoque invisum arcean- 
tur. Quia enim turpissima pessimaque men- 
tis sententia pulcrum ac divinum opus ad 
pravam atque infamem professionem im- 
mutarunt ac transtulerunt, et spiritalem 
spadonatum vetito usui deservire coége- 
runt, non legum tantummodo poenam per- 
peti digni sunt, verum etiam evangelico 
apostolicoque decreto ad exteriores tene- 
bras prorsus expelli. De his quippe Moyses 
dicit: « non intrabit eunuchus contusis aut 
excisis genitalibus ecclesiam Domini. » 
Attamen videre est plenas principum 
virorum domos his portentosae formae 
personis, quae aureos torques collo ge- 
stant, et in masculina natura, feminae ta- 
men speciem habent, fracte incedunt, de- 
licate loquuntur: nam et meretricum in- 
star indecore huc illuc caput iactant, in- 
temperanter impudiceque rident , lasciviam 
suam palam ostendentes. Quaniobrem cum 
viris quidem, mulierum instar, molliter 
cubitant, et mollitie foedantur: cum mu- 
lieribus autem quasi custodes castitatisque 
simulacra in cubiculis versantes, proca- 
cissime et impudentissime turpitudini ope- 
ram dant. Sic ergo hi quidem a nefariis 
impurisque viris corrupti, mollitie pol- 
luuntur adverso naturae opere ac flagitio: 
ipsi autem vicissim ceu canes rabidi in- 
felices mulierculas peccatis, uti dictum est, 


(1) Eunuchi voluntarii a sacerdotio arcentur legibus canonicis in Photii syntagmate tit. I. 
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θέσιν, ἑκδσιως πολλάκις. ἣ ὑπὸ ἄλλων ὑπο- 
μένειν ἀναγ xa C pot τοῦτο, ὡς λοιμοὶ di 
φύσεως, Ὁ T γένες πολέμιοι. Ὁ GriAot πο- 
λιτείας , 15 ζωῆς ἐφύβοιςοι γίνονται" δίκην 
Μαινάδων πορνευϑέντες, dps ἔρως ὧν τοὶς 
αἰσχίςοις ὀρχοῦνται πάϑεσι, μιαρᾷ πο- 
λιτείῳ 1; πεφθαρμένῃ ? ἀϑλίαν ζωὴν συγ- 
κεράσαντες, ἀμφίξολα 1; μεμισημένα πρόσ- 
ὠπα Φἰξιεφέρεσι 35 γράμμα γενοϑούμένον" 
ἱερῶν φοιβολῶν μακρὰν ἀποιχέσϑωσαν. 
ἁγίων σωυόδων ὡς ἐβδελυγμένον dy. 5j 
θεοςυγὲς ἐλ αυγέσθωσαν (1: af γὸ αἰσχί- 
Ἢ 5) xaxic γνώμῃ τὸ καλὸν 2 Seioy £ ἐρ- 
γον εἰς τὸ κακὸν ὁζαβεξλημένον δόμα πα- 
ραλλάξαντες Y) μετα ποιήσαντες. Κ) T vyeu- 
ματικὴν εὐνεχίαν ἀφηϊοροῦ μένῃ πράξῳ λει- 
τεργεῖν ἀναγκάσαντες. οὐ μόνον ἄξιοι Yo- 
μικῆς ψήφε λαμβάνειν τιμωρίαν, ἀλλὰ 2 
cE eju feAusiis 1) ἀποςολικῆς ἀποφάσεως 
εἰς τὸ λεγόμᾶυον ἐζώτερον exérQ- ἄρδην 
ἀπελαύγεδηαι" περὶ γὰρ TÉ τοιούτων ἔφη 
Μωὺῦσῆς" * ** ϑλαδίας * ἀπόκοαος οὐκ 
εἰσελεύσεται εἰς ὀκκλησίαν nugis, » 
"Ec y £y ἰδεῖν πεπληρωμένας οἰκίας T 
μεῖς άνων. τοιούτων τερατομόρφων προσώ- 
πῶν » λευσοὺς μηνίσκες ei ξαχήλε φορϑν- 
τας, φύσιν μὲν ἄῤῥενος, θηλείας 5 ὄψιν ἔχον- 
TAS, x κεκλασμένως βαδίζοντας, X τε- 
θρυμμένως φθεγ[ομένες" ὥασερ γὸ ἑταιρίδες 
ἀπρεπῶς ὧδε κἀκεῖσε κεφαλὴν φἰδισείεσι. 
xj γελῶσιν ἀκρατῶς τε x ἀναιδῶς. ΕΝ. 
λασίαν πρόδηλον v ὑπεμφαίνοντες" ὅθεν μετ᾽ 
ἀνδρῶν μὲν ὡς [υναΐκες. μαλακῶς edva C ó- 


μᾶνοι i6 μαλακιζό UE φϑείρονται- HP 


Γυναικῶν 7 5 ὡς φύλακε ς ἅμα i; σωφροσύνης 
δῆθεν ὀνδάλματα καθεύδοντες. ἀναισχύν- 
τως X ἀπῃρυθριωμένως αἰσᾳςοπρα[οῦσι: 7 
οὗτοι μὲν οὕτως ὑπ᾽ ἀνδρῶν ἀνοσίων x; βε- 
βήλων φϑαρόμδροι S ELLA UD X κα- 
ταμιαίνονται διὰ αὶ παρὰ φύσιν ἀνοσιεργίας 
x; βδελυρίας: αὐτοὶ 3 Quee d τωλαί- 
τώρα σεσωρευμένα κγἱ" τὸ εἰρημένον * ἃ μδδ- 


14, et 


* 


tit. IX. 24, apud nos Spicil. rom. T. VII. p. 53. et 287. Poenas civiles gravissimas contra evirantes semet 
vel alios, videsis op. cit. p. 54. Quin etiam saeculares adulteri a templis excludebantur, adfirmante Chry- 


sostomo orat. III. 1. de Saule et Davide. 


* Deut. XXIII. 1. 


BT. 


Tim. ΗΙ. €. 


* Sap. UL. 14. 


J 


τίαις καταμολύνεσι 1 καταβλάπτουσιν, 
οἷα λυασώδεις κύνες" X τὸ δὴ χαλεπώτερον 
X; ἐλεεινότερον. ἐντεῦϑεν αἴτιοι γίνονται xj 
προζενηταὶ x, μέτοχοι d ἀπεράντε κολά- 
σεως οἵ τε φϑείροντες τὴ οἱ φϑειρόδρυοι. 
᾿Αλλ᾽ ὦ αἱ ἀφροσύνης, ὦ αἵ ἀπάτης xj 
αἰϑαπληξίας: τούτες Ιὰρ ἄνθρωποι 15 μά- 
Aga προὔχοντες .ὡς σώφρονας αὐϑαδεχό- 
μᾷᾶροι, πιςεύεσι x εἰσοικίζεσιν" οἵ γε εἰσ- 
οικιζόμδρνοι. κἡ παῤῥησίας τυϊχάνοντες, τὲς 
ὄντως δικαίως ἀρετῆς ἄπιμνψεμένες σώφρο- 
yas ἄνδρας γῇ μικρὸν δ μεάσαντες, εἰς τὸ T 
Σοδόμων αἰσχρὸν βάραϑρον ἐλεειγὼς κατ- 
ἡκόντισαν, i5 τῷ πυρὶ παξέπεμψαν: διὸ δὴ 
λοιπὸν ἀραρότως πάνυ γε τούτες γόμος 1) 
λό[ος εὐαγΙελικὸς 1; ἄριςος βίος 1; εὐσεβὴς 
φολιτεία βδελύττεται ὡς θεομισεὶς 1) ἀκα- 
θάρτες" οὗτοι 9 τοιαύτην ὠξάγις ον ζωὴν 
προτιμήσαντες κ) rA ποϑήσαντες. ὅσον ἧκεν 
ἐπ᾿ αὐτοὶς. 29. μὲν ἠφάνισαν, T σσερ- 
ματικὸν « φύσεως λόγον «ὐϑαφϑείροντες 
xj φϑειρόμδροι: εὐανδροῦσαν j ῥώμην dy- 
ρὸς Ὁ ἡλικίαν X 7 dbpevom peri 1) 9 o- 
γαίαν ἰσχὺν δεινῶς ὁξανάλωσαν" e ἁπλῶς 
v σύντογον C σφρυγῶσαν ἀκμὴν αἱ νεότη- 
τος λυμηνά δροι φανερὼς. ἀθλίες x) κατα- 
y ác us ἐποίησαν cko- ἁλόντας" οὕς γε Q«G- 
κτέον προφοπάδην x; βδελυκτέον ἐνδίκως, 
ὡς ψυχοκτόνες x) σωματοφϑόρες, 5) ἐνα- 
[εὶς ὄντως πὶ αὶ φύσεως φἰδαοῶντας" οὐδὲν 
οὐ ἀληθῶς μυσαρώτερον ἢ ἀκαθαρτώτερον 
T οὕτω πορνόψομένων τὲ X; πορνόυόντων" 
εἰώϑασι γὰρ, ὡς ἀληϑῶς κ᾽ ἀκειβῶς με- 
Pais uy οὐ μόνον οἱ σπάδοντες, X) τὰ 
[DET ea, qi αἰσῃεεργίας ποσῶς ἔχοντες ἀσελ- 
γαΐνειν ἀμέτ 6 z ἀκολας αἴνειν ἀκορέ- 
ςως., ἀλλὰ x, οἱ τέλεον ἀπόκοποι x, ὧκ- 
τετμημένοι, καθάπερ οὖν 15 οἱ CA γδυνητῆς 
ἐςσερήμενοι τούτων! φεῦ αἱ ἐσχάτ ng ἀτοπίας 
A, φρενοβλαβίας) διὰ χειρὸς Ὁ δακτύλου 
φθείρειν τὰς ἀθλίας γυναῖκας, x T ἀγοσιερ- 
γίαν οὕτως ἐμμανῶς οἱ ἀνόσιοι κατεργάζε- 
ὃ!" πὶ τῶτο δηλῶν ὁ σοφὸς ἀειδήλως ἐφη" 
e μακάειος εὐνοῦχος ὁ μὴ ἐργασάδυ(. 
ὧν χερὶ ἀνομίαν, 1; x; παρθένος ἥτις οὐκ ἐνω 
κοίτην ἐν οὐ δᾳπτώματι" * ηγ εἰκότως οὖν 
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oneratas impiant ac violant ; quodque gra- 
vius est ac lugubrius, sic causa fiunt et 
pararii atque participes aeternae poenae, 
tum corruptores videlicet tum etiam cor- 
rupti. 

At heu dementiam, errorem , atque ve- 
saniam! His tamquam sobriis domi suae 
receptis , homines praesertim excelsiores 
confidunt: isti autem facti domestici, fidu- 
ciaque dignati, viros qui sincere recteque 
virtuti studebant, paulatim inescantes, in 
Sodomorum infame barathrum miserabi- 
liter proiiciunt , flammisque contradunt. 
Quamobrem congruenter admodum huius- 
modi homines lex et doctrina evangelica , 
et optima vitae regula, ac religiosa disci- 
plina detestantur ceu Deo odibiles et im- 
puros. Quippe hi, tali electo sponte nefa- 
rio vitae genere , quantum in ipsis est, ci- 
vitates delent, seminalem naturae rationem 
activo passivoque modo corrumpunt, vi- 
rique vigescens robur atque staturam , ma- 
sculasque vires et generosas, taetre pes- 
sumdant: atque omnino validum et turge- 
scentem iuventutis vigorem, ut palam ap- 
paret, labefactantes , miseros ac deridiculos 
faciunt eos quos ita irretiverunt. Profecto 
hi velis remisque fugiendi sunt, meritoque 
detestandi , ceu animarum peremptores , 
corporum corruptores, et sceleste prorsus 
natura abutentes. Nihil enim reapse flagi- 
liosius est et impurius his vel scortis vel 
scorlantibus. Quippe solent, ut vere accu- 
rateque didicimus, non solum spadones, 
qui pudenda quomodolibet habent, immo- 
dice lascivire, et insatiabiliter libidinari ; 
verum eliam mutilati prorsus et excisi, nec 
non qui a nativitate his membris carent 
( proh summam absurditatem atque insa- 
niam!) manu digitoque miseras violare mu- 
lieres, et sic flagitium furiose impieque 
peragere. Quod ut perspicue significaret , 
Sapiens aiebat: « beatus eunuchus qui non 
est operatus manu iniquitatem , et virgo 
quae nescivit torum cum delicto! » Merito 
itaque hi neque feminae sunt neque viri: 


SERMO INVECTIVUSs 


sed androgyni, gladio animadvertendi , et 
mulierum amore insanientes, dicü fuerunt. 
Audiant itaque illi qui homines huiusmodi 
temere arbitrantur puros esse et continen- 
tes; nec mendacio simulataeque castimo- 
niae aut continentiae credant. Etenim ab 
immundo quidnam mundabitur? et a fal- 
sitate quid nam veri expectandum est? 


A91 


ἄϑηλοι. ἄνανδροι * , ἀνδρόγυνοι. σιδηρο- 
κατάδικοι (1). 1) γυναικομαγεὶς προσηῖο- 
ρεύϑησαν" ἀκεέτωσαν τοίνυν οἱ καϑαροὺς 
x; σώφρονας τούτες ὑποτοπάζοντες μάτην, 
xj μὴ «ιςενέτωσαν τῷ ψεύδει x) τῇ κατ- 
ἐσχηματισμέενῃ καϑ ἀρότητι κ) σωφροσύνῃ" 
ἀπὸ γὰρ ἀκαϑάρτε, τί καβαρισϑήσεται; 
i ἀπὸ ψεύδες, τί ἀληϑεύσᾳ:; 





MONITU M. 


Genuinis sancti Cyrilli scriptis, placet. specimen etiam subtexere, ex vaticano prisco codice , 
sermonis Cyrillo item. Alexandriae archiepiscopo inscripti; qui tamen meque stilo, multoque aninus 
sententiarum gravitate Cyrillum illum magnum decet. Post exordium quidem , quod nos recitabi- 
anus, longa fit deploratio, ipsis prophetarum saepe verbis, malorum Hierusalem , 
babylonicam captivitatem. pedestri aerumnosissimo itinere una cum tribus reqtis pueris ae Danihele 
abductus fuit. Exin horum adolescentium res gestae et officia et conciones apud Assyrios narran- 
Quumque hi, praeter vert Dei notitiam, futurum 


cuius populus 2n 


fur, et flammae cui addicti fuerunt vis innocua. 
quoque Servatoris adventum. coram impio rege praedicassent, capile truncati, una. cum. Danihele , 
quorum corpora hebraeus populus pie in. thecis composita, postea ad urbem Hierusalem 
quorum in evangeliis 


dicuntur - 
redum secusn gestavit: ubi demum in Christi domini obitu, cum aliis mortuis , 
Jit mentio, ad vitam rediisse dicuntur , et in paradisum transisse. ( Haec partin in menaeo quoque 
f/iraecorum dicuntur die XVII. decemór. ) Sequitur sermonis clausula, quam item nos adscribemus. 
Et quamquam in ea Cyrillus ipse hunc sibi sermonem tribuere dicitur, nihilo tamen ninus abiu- 


dicandum prisco illi ae magno Cyrillo sine ulla dubitatione censemus. 
extitit. Alexandriae. archiepiscopus iacobita. Cyrillus H. ( Orient. christ. T. IH. p. 
immo hune Cyrillum iuniorem sermonis esse auctorem fa- 


quis cogitare volet, non repugnabimus , 


eile annuemus; pruesertim quia in. titulo desunt veróa ἁγίου. et 


KYPIAAOY 


APXIEIIZKOIOY AAEZ 


Ceterum. quia saeculo. XI. 
482. de hoc si 


πατρὸς ἡμῶν. 
h 


ANAPEIAZ 


AOTOX EIX ΤΗ͂Ν TEXEYTHN TON ATION TPION IIAIAQN ΚΑΙ TOY IIANXO9OY AANIIHA, 
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SERMO DE OBITU SANCTORUM TRIUM PUERORUM NEC NON SAPIENTISSIMI DANIHELIS. 





(C eertonom adest, o carissimi, tempus 
praeclarorum martyrum commemoratio- 
nem faciendi. Quippe haec commemoratio , 
quae ob nostrarum animarum salutem im- 
petrandam fit, caelestium ordinum pane- 
gzvrim imitatur. Quotquot igitur Dei no- 


Usus: καιρῶν παρέστη ἀγαπητοὶ, 
μαρτύρων ἀγαϑῶν c ἐνέγκαι prio αὕτη 
γὰρ ἢ μνήμη μιμεῖται alus πανήγυριν ΩΝ 
οὐρανίων τα γμάτων, ἐπὶ πρεσβείαν καὶ 
σωτηρίαν τ ἡμετέρων ψυχῶν: ὅσοι οὖν 
T Θεὸν ζγιγινώσκετε, σήμερον ὠταῦϑα 


(1) Quasi monstra scilicet. Reapse plexi fuerunt aliquando capite miseri aut scelesti huiusmodi. Syn- 


tag. Photii p. 54: 


9 πολιτικὸς γομος τοὺς ἑαυτούς ἡ ἑτέρους εὐγουχίζοντας, διαφορως τιμωρεῖται) ποτὲ μὲν χε- 


φαλικῶς ete. Utrum vero impudici eunuchi adulteris etiam sint accensendi, quaeritur in jure graeco. 
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* Dau. 11]. 92. 


* ità cod. 


* eod. Qura- 


ματα. 
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τὰς ἀκοὰς UU σροτείνατε; ὅπως ἀξιω- 
ϑῆτε τοῦ βραβείε TB ἀρτίως λεγομένων 
μαρτύρων" τούτες γὰρ ἐπαινεὶ ἅγα) x, ϑαυ- 
μάζειν χρὴ GU μήπω ϑεασαμένες ἐναγ- 
ϑρώπησιν Χριςοῦ. καὶ ϑάνατον ἀϑανάτε, 
καὶ ἀνάςασιν Ca νεκρῶν. καὶ πρὸ 4 &- 
σάρκα, παρεσίας,͵ ὁμολογητὰς x μάρτυ- 
ρᾶς αὐτοῦ γεγονότας" περὶ τούτων ἡ αρό- 
yoia, d ἀφράντε ios ( ( τὴ διὰ P ἀρτίως 
ἀναγνωσὸ εἰσης προφητείας * , ἕνεκεν qi 
βασιλικῶν ὁμοφύλων «“αἰδων. ᾿Ανανίου. 
᾿Αζαρίε. 4j Μισαήλ" περὶ τούτων βούλο- 
μαι T πολιτείαν £j συγηγορικὴν ὄζιστή- 
plo wx; συμμαχίαν καὶ τελείωσιν ὀξηγή- 
cade, T T ϑεοῦ ὀκκλησίαν, τὸ πῶς dy- 
δραγαϑήσαντες ἐτελοιιώσϑθησων οἱ καλοὶ 
κλάδοι παὶΐδες x. T. À. 


titia imbuti estis, hodie hoc loco aures ve- 
stras intendite, ut martyrum, quos nuper 
diximus , praemia pariter consequamini. 
Profecto hos admirari ac laudare oportet , 
qui neque Christi humanationem , neque 
immortalis morlem , atque a mortuis resur- 
rectionem conspicali , ante eius in carne 
adventum, confessores eiusdem martyres- 
que extiterunt. His consuluit sancta Tri- 
nitas , iuxta lectam paulo ante prophetiam, 
regiis videlicet ex una eademque gente 
pueris , Ananiae , Azariae , et Misaheli. Ho- 
rum vitam, et conspirantem sapientiam , et 
socialem concertationem ac finem enarrare 
a Dei ecclesia volumus, quomodo scilicet 
hi egregii ipsius surculi, pueri inquam, 
fortiter consummati fuerint etc. 


Prosequitur oratio, quatuordecim adhuc implens grandia latercula: sub cuius finem ita 
Cyrillus nomen suwmn dignitatemque revelat, prout fit etiam in tilulo ante inttium. 


TaórLo Y &aragxdUny v δγονϑήκης αἱ 
ἀγαϑῆς ἐγὼ Κύριλλος ἐλάχιςος (5) É- 
σκόπος η' ᾿Αλεζανδρέων πόλεως. ἔτυχον * 
τῇ δ,ραϑήκῃ T Δανιήλ' συμεγραψάμέυ δὲ 
ὁσίων x, ἀμωμήτων παίδων σύμβολον x; 
πολιτείαν, καὶ nho εἰς Χριστὸν τελείωσιν. 
Γένοιτο ἢ τῇ Ἱ Xpig o9 χάριτι. κ) ὁ πρεσβείᾳ 
T ἀοτίως μνημονάυθέντων καλλινίκων μαρ- 
τύρων. ϑάλλειν καὶ προκότατειν ThÀ τοῦ 
Χριςοῦ ὠκκλησίαν εὐθηνοῦσαν ἐν καρπῷ 
δικαιοσύνης" ὅπως οἱ πατέρες ij αἱ μητέ- 
pes τοιαῦτα βλαστάνοντες φυτεύματα 
μετὰ σωφροσύνης καὶ εὐσεβείας, οἱ νεα- 
γίσκοι καὶ π-αρϑένοι τοιαύτης πολιτείας 
ἀξιῶνται. τοιαύτης ἀρετῆς συναυξάνωσι. 
Τελεοῦνται dli οἱ ἅγιοι craidec μηνὶ δὴ- 


κεμβρίῳ ιζ΄. 


Hanc boni monumenti constructionem 
ego Cyrillus minimus urbis Alexandriae 
episcopus addidi monumento ( historiae ) 
a Danihele confecto. Scripsi nempe trium 
sanctorum et immaculatorum adolescen- 
lium concordem vitam, et pro Christo 
consummationem. Utinam vero contingat , 
Christi gratia et horum quos hactenus ce- 
lebravimus triumphalium martyrum inter- 
cessione , ut Christi ecclesia floreat et am- 
plietur, ac iustitiae fructu exuberet! Ut pa- 
iribus matribusque parem ex se germinan- 
tibus sobolem cum castitale atque pietate, 
adolescentes ipsorum ac virgines, huiusmo- 
di vitae genus sectentur , eademque virtute 
concrescant. Consummati vero fuerunt hi 
sancti pueri mensis decembris die xvir. 


(1) In Graecorum pariter menaeo die cit. de his sanctis pueris scribitur: τῆς τριάδος eixovm προφητι-. 


Ἐν ΒΑΚ ' Aes ER z , - ; E , : A * , 
xà, ἐξ αὕλων χρωμάτων ἐν v5 φλογὶ οἱ παῖδες διέγραψαν τὼ καλάμῳ τῆς πίστεως, καὶ τὴν TOU Λόγου ἄχραν εἰς 


γῆν συγχατάβασιν, μυστιχῶς κατεῖδον, χαὶ πᾶσιν ἐχηρυξαν. 
(2) Titulus hie zinimus episcopus, quem inferioris aevi episcopi modeste sibi tribuebant, auget opi- 


nionem de Cyrillo iuniore huius sermonis verisimili auctore. Videsis huius generis titulos, εὐτελὴς, ταπει- 
γος veízrog , €Oonstanter in episcoporum subscriptionibus quas nos divulgavimus ( partim etiam aere cudi- 
inus) synodorum byzantinarum sub Manuhele Comneno, Script. vet. T. IV, et Spicil. rom. T. X. 


DE EUSEBII ALEXANDRINI SERMONIBUS 
EDITORIS MONITUM. 





ὃς- 





τ usebii , qui passim in codicibus dicitur archiepiscopus αἰοααπάνγίηιις,, sexdecim ego ante hoc 
tempus sermones edidi; unum quidem in AA. class. T. X., alios autem quindecim ἐπ, Spicilegio 
rom. T. IX., in cuius voluminis praefatione de his aliisque aliquot eiusdem Eusebii sermonibus , 
diligenter ut. spero tractavi. Addidi etiam Iohannis notari? ineditos aeque de vita, obituque Eusebii 
sermones seu libellos tres. Porro in sermonum Eusebii praefatione tom. cit. p. 10. dixi, duorum 
quidem de eleemosyna ef de astronomis Zifulos scribi in codice vaticano, sed tamen ipsos sermo- 
nes ob membranarum defectum deesse; me tamen scire, priorem 4n codice vindobonensi theol. 263. 
servari, alterum vero ?n parisiensi 1098. Nunc ecce. illustrtum mihique benivolorum hominum i- 
beralitate ac ananu. descriptos (1) ambos 4mpetravi; cuius benefici ul fructus extet, commodum 
esse putavi , ut post Cyrilli alex. scripta, paralipomena haec Eusebii subtexerem , qui item , ut dixi, 
archiepiscopus dicitur alexandrinus; atque ita. pii equidem et apprime orthodozi , si minus elegan- 
fis, auctoris editionem absolverem. Quicquid. enim alii iudicabunt, me certe ingenuitas huius homi- 
nis, christiana eius ac pastoralis simplicitas, nativumque dicendi genus valde delectant. Quamquam 
nec ommis ornatus abest, v. gr. ubi divitis epulonis apparatum. describit. Ceteroquin Eusebii co- 
dices tam romani quam exteri, et. praesertim vindobonensis, soloecismis seripturaeque mendis sca- 
feni, quae partim. emaculanda fuerunt, partim. retinenda, ne plus aequo textum subverteremus. 

Sed enim quod adtinet ad. Eusebii mostri aetatem atque episcopatus sedem, mecesse es con- 
troversiam rursus adtingere; postquam. scilicet ex: Germania, accepi. Guilelmi Augusti perdocti viri 
siostrique contemporanei librum, quo tres Eusebii de rebus inferis, circa. Christi domini obitum et 
descensum , sermones edidit, qui sunt item apud, nos in Spicilegio. Porro quod hic amplissimus de 
eleemosyna sermo Eusebii , in vindobonensi codice incolumis conservatus , notitiam Augusti effugerit 
( dissert. eius p. 63), mirari nolo. Etenim saepe usuvenit (et mihi quoque interdum accidit ) ut 
res nobis proxünae, nulla nostra culpa sed casu mos lateant, dum remotas felicius indagamus. 
Primus ergo.apud Augustum sermo p. 1-10, recurrit apud nos sub mwnero XIII. Est autem in 
Aoc insignis editionum nostrarum varieías, quod. germanica p. 9. habet, tamquam clausulam ser- 
anonis huius, tractum. illum. à ποῖον χαγόν ἐστιν ἢ παραχοὴ etc. usque ad p. 10, quae reapse est 
clausula potius sermonis de incarnatione (p. 26-27.) a nobis editi tom. cit. , neque ullo nodo 
ad praedictum. editionis germanicae locum pertinere potest, a quo omnino dissentit, Secundus án 
edilione germanica sermo respondet nostro XIV , cum aliqua varietate. Tertius denique dictus in 
die parasceves in ed. germ. respondet nostro XV , cui titulus de diabolo et orco (425); secundam 
dico sermonis germanicane editionem ; nam prior ( ut editor appellat, quod conira fortasse est) magis 
a nostra differt. Sed illud maioris momenti est, quod ei priori editioni loco clausulae attexitur pars 
alterius sermonis, dicli nempe postera die, seu sabbato, prout promissum fuerat in fine sermonis 
de parasceve, quem. desinere in dictione ἐνταῦθα τὸν λόγον σφραγίσωμεν. nec cum. sequentibus necti , 
exploratissimum est; id quod ne germani quidem editoris perspicaciam fugit p. 153. Bene igitur, 
eventt ut haec saltem pars sermonis de sabbato, qui sermo totus desideratur in codice vat., ex vin- 
dobonensi prodierit. His de utraque editione germanica et romana dictis, reliquum est ut de Eu- 
sebii persona et aetate disserendum breviter videatur. 

Tribus a se editis auctoris huius sermonibus praeclaram vereque doctam subtexuit disputatio- 
nem G. Augustus, cuius exquisitam eruditionem. diligentiamque cum maxime probo, attamen de 
aetate Eusebii nostri et. episcopatu emeseno , quominus ei adsentiar , rei contrariae ut. puto evidentia 
prohibeor. Sermonum horum parentem dicit. germanus editor. indubitanter Eusebium illum, qui 


(1) Vindobonensem habui ab excell. Comite Dietrichstein caesareo bibliothecario, exscribente erudito 
viro H. E. Póscehl. Parisiensem misit vir clar. eques P. A. Drach, longa mihi amicitia coniunctus. 
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Emesae ecclesiam tenuit , multisque scriptis claruit, teste Hieronymo de vir. ill. cap. 91, sub Con- 
stantio imp. Constantini ainagni filio, et circa annum Christi 360. obiit. Alque ut titulum alezan- 
drini episcop? cum emeseno conciliet, utitur laudatus editor egregia in. speciem. ratione, quod. ille 
nempe Eusebius, teste Sozomeno hist. lib. IIT. 6. in synodo antiochena quae anno 341. celebrata 
fuit, ad capessendam alexandrinam sedem. extimulatus fuerit, loco magni Athanasii depulsi: quam 
Eusebius dignitatem quum . recusasset, ne Athanasio invitis Alexandrinis succederet, emesenam ec- 
clesiam regendam suscepit. — Recte. Sed primum quaero, quoniam hic Eusebius reapse annis vi- 
ginti, usque ad obitum, emesenus fuit non alezandrinus episcopus, cur in graecorum sermonum. 
codicibus episcopus vel archiepiscopus alexandrinus passim, nunquam, vero emesenus inscribitur ? 
Sed ecce praeter hane aliasque rationes, mune demum ex vindobonensi sermone de eleemosyna 
circa finem, peremptorium contra emesenum Eusebium argumentum torquetur. Sermonis enim au- 
ctor Eusebius nosler inler divites, quibus opes, nedum mocuerunt, verum etiam propter dandae 
eleemosynae copiam. valde profuerunt, ponit inatronaim  Melaniam, et quidem iis verbis quae iam 
inortuam esse innuant. Sed sive de mortua loquatur sive de superstite, prorsus auctor se mon esse 
Emesenum illum demonstrat. Namque Emesenus , ut vidimus, factus fuit episcopus anno 3415 Hie- 
rompmnus autem op. cit. cap. 91. lune Emesenum sub Constantio mortuum diserte adfirmat, hoc est 
ante annum certe 361, quo ipse Constantius obiit. 

lam ut ad Melaniam veniamus, duae fuerunt hoe momwne, senior nempe ac iunior senioris 
neptis. De utraque agit Palladius in hist. lausiaca, opp. Meursii T. VIII. p. 117. et 120. Ambae 
divites fuerunt, et eleemosynarum largitionibus celebres. Senior dicitur a Palladio coepisse vitam 
asceticam sub. Valente imp., et annis adhuc 37. superfuisse. lunior coaeva fuit ss. Hieronymo et 
Augustino. Quia ergo noster Eusebius aemnit Melaniae ( etiamsi forte senioris ), fieri nequit ut 
sit ipse emesenus Eusebius, qui plus quadraginta annis ante ipsius Melaniae mortem e vivis exces- 
serat, siquidem. haec nonnisi initio quinti saeculi mortem cum. vita, commutavit, ut ez ante dictis 
colligitur. Immo Melania ne eleemosynis quidem clarescere coepit, nisi Eusebio emeseno iam mor- 
(uo, ut item ex dictis palet. Alia quoque accedunt, quamquam minime necessaria, argumenta. 
Nam de illo Emeseno Hieronymus in. chronico ad Christi anmum 351. scribit: Eusebius episco- 
pus emesenus arianae signifer factionis multa et varia conseribit. /fem. apud alios veteres, So- 
cratem , Sozomenum , οἱ Photium cod. 242., accusatur Emesenus de sabellianismo, et de impiae 
astrologiae superstitione. Atqui noster graecorum auctor sermonum Eusebius, quos duodeviginti iam 
üinpressimus , ubique orthodoaous apprime est, et omni haeresi, nedum illis teterrinis, prorsus alie 
mus. Ab astrologiae autem crimine tantum abest. Eusebius, ut munc eius sermonem nos divulgemus 
contra. illam. vanitatem ab eo scriptum, z«ck ἀστρονόμων : praeler quam quod sermone etiam *VII- 
a nobis item edito varia superstitionum genera magnopere insectatur. Denique. Emeseni vitam. a 
Georgio laodicensi scriptam fuisse testantur Socrates et. Sozomenus; αἱ alezandrini mostri vitam , 
auctore Iohanne molario, nos ipsi eatulimus ex codice vaticano. Sed iam plura dicere mihil in- 
ferest: quippe graecorum. horum parens sermonum, mon est Eusebius emesenae urbis episcopus; 
obstat enim, ut dixi, temporum ratio: quamquam nostrum et quinti saeculi hominem, et utrique 
Jere Melaniae interiectum dudicamus, quoniam mon duas sed unam mominat, id est ut reor senio- 
rem. Cur vero tam constanter im codicibus dicafur archiepiscopus alezandrinus, etsi 1n catalogis 
illius sedis non extet, diu nos satisque in praedicto Spicilegii volumine disputavimus. Hoc unum ta- 
2en non incommode addemus, Hieronymum scilicet in chronico ad Ch. an. 331. ponere Eusebium 
Phamphili inter eos qui aliquamdiu antiochenam ecclesiam occupaverunt. Cur id, inquam? iNul- 
lam certe aliam ob causam quam quia ad eam sedem votis Antiochenorum fuit electus, seu ex- 
petitus, ut. evidenter constat ex ipso Eusebio vit. Const. lib. III. 60-62 , et ex Socrate lib. I. 24. 
Et quidem de hac ve copiose P. Boschius in patriarehazum antioch. catalogo p. 42. sq. Recusavit 
tamen eam. dignitatem Eusebius Pamphili, ut alexandrinam Emesenus. Ergone pari iure dicetur 
uterque, ille anttochenus , hie alexandrinus episcopus? Utinam hoe argumentum satis valeret, quo 
Jieret ul. Eusebii inei. antiquitas augeretur! Quominus tamen in. hanc sententiam pedibus eam , uncis: 
ie quodammodo Melania tenet, cum ceteris. quae recensui criticae artis et historiae indiciis. 
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lc Mss sermonem hodie, carissime , 
de eleemosyna instituamus; et quid nobis 
apostolus et evangelista Matthaeus de Do- 
mini nostri adventu narraverit. Dic nobis, 
oculate testis et verbi minister, quando- 
nam et quomodo quidve dicet nobis do- 
minus Deus, cum mundum iudicaturus ad- 
veniet? Quid nunc velit, quidve agere im- 
peret populo suo? Dixit, inquit, Dominus: 
quum venerit filius hominis cum maiestate 
sua, et omnes sancti angeli cum eo, tunc 
sedebit in throno maiestatis suae, et con- 
gregabuntur ante eum omnes populi: et 
separabit eos ab invicem, sicut pastor ab 
haedis oves segregat: et statuet oves qui- 
dem a dextris suis. Nam pastor, ceu be- 
nigniorem partem tenens mollitudinis man- 
suetudinisque, indolem scilicet ovium, ha- 
rum quoque stationem melioribus adsi- 
gnat. Deinde a sinistris haedi, ceu pastor! 
contumaces , collocantur. 

Audiamus etiam quid rex regum et 
dominus dominantium dicturus sit bonis 
et misericordibus , qui mandata eius ob- 
servaverint, quatenus hi cuncta ab eo im- 
perata in rem contulerint. Idcirco. enim 
merito audient a domino et clemente Deo 
nostro sanctam illam ac beatam ad eius 
dexteram invitantem vocem: venite bene- 
dicti patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a mundi constitutione. O bonam 
praeparationem sorlemque iustitiae illo- 
rum qui iure benignitatem eius promerue- 
runt! Quid porro his dicit? Esurivi enim, 
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eic (5;.. εἰς μέσον T λόγον σήμερον, 
ἀϊαπητὲ, προθήσω μδυ περὶ ἐλεημοσύνης" 1; 
τί διηήσωτο ἡμὶν ὁ ἀπόςολος ") εὐαγδι- 
eis Ματϑαῖος περὶ αὶ ἐλεύσεως 7 δεασότε 
ἡμῶν. ἘΪπὲ ἡμῖν αὐτόπτα i) ὑσηρέ éra, T λό- 
fon πότε, κ) πῶς, κ) τί λαλήσει npiy κύειος 
ὁ ls, ὅ ὅτε μέλλει ebat St κρίναι T oi- 
sese vi s τί βούλεται, Ὁ τί οἶς ι ποιῆσαι 
T λαὸν αὐτῷ. εἶπεν ὁ κύειος ἢ, φησὶν. ὅτ᾽ 
ἂν ἔλθῃ ὁ ο υἱὸς T T ἀνθρώπε € ey τῇ δόξῃ αὐτῷ, 
E "üvrteG οἱ ἅγιοι ἄγγελοι pen αὐτοῦ 3 
τότε καθήσει ἐπὶ θρόνε δόξης αὐτξ, 1) συ»- 
αχϑήσονται ἐμπροσϑεν αὐτοῦ πάντα τὰ 
ἔθνη" 1 ἀφοειεῖ αὐτὲς ἀπ᾽ ἀλλήλων. ὡασερ 
ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τ ἐρί- 
Qv: 1; σ ἥσει τὰ με ἐγ πρόβατα ὁκ ὃ: ξιῶν αὐ- 
τοῦ" 7 99 ὁ 0 ποιμὴν ὡς ἀριςοτέραν ἔχων τὰ 
αἱ ἁπαλότητος 1) Ἀμερωσύνης τὸ ἦϑος T 
προβάτων, DE «σεως τ τοιότων ποιεῖται 
οὖσ' κρείττονας: εἶτα τὰ ὃ ἐρίφια ὡξ s εὐωγύ- 
μων, ὡς ἄτακτα τῷ ποιμένι διάκεινται. 

β΄. ᾿Ακούσωμδρ Ἃ j τί eei ὁ βασιλεὺς T 
βασιλευόντων. 1 κύειος T κυεκευόγτων τοὶς 
ἀΓαθοὶς X) ἐλεήμοσι TOIG τὰς ἐντολὰς αὐτῷ 
φυλάξασι., διὸ 1) ἐτήρησων πάντω ὅσω ἐνε- 
τείλατο" ἐπὶ τοῦτο 29 1 δικαίως μέλλεσιν 
ἀκοῦσαι παρὰ T δεασότε κὶ φιλανϑρώπε 
θε8 ἡμῶν Y προσκαλεμένην GSU- Co δεξιῶν 
αὐτοῦ ἁγίαν 1) μακαρίαν ὀκείνην φωνήγ" 
δεῦτε οἱ εὐλοϊιμένοι T πατρός wa , κληρο- 
γομήσατε T ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμε" ὦ ἑτοιμασίας ἀΐα- 
θῆς, 1) κλῆρος * δικαιοσύνης T ἀξίως εὐα- 
ρεςησάντων ? αὐτῷ ἀγαθότητα" κ) 7| φηαὶ 


* Matth, XXV. 
31. sq. 


* jta cod. 


* Ps. CIII. I5. 


* [oh. 


XIV. t4 


* ita cod. 
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502 EUSEBII 


πρὸς τούτοις ; ἐπείνασω “ὃ. 1) ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν" ἐδίψησω., x; ἐποτίσατέε με" ὅρα, 
ἀαπητὲ, ἢ T δεαπότε κηδεμονίαν" πῶς ἐκ 
πρώτα λό[α Y « ἐλεημοσύνης εἰσάϊει μετά- 
Oociv* ἐπείνασωα . κ) ἐδώκατέ μοι φα[εῖν" 1; 
29 T εὐπερίς ατον ij dya[xaiay Ἵ σώματος 
τροφὴν ἐξ ἀρχῆς üyd , οἷον ὡς ἐρεπτικὴν κ) 
ἀναζωσυροῦσαν οδὺ: ἐν λιμῷ τακέντας" 
καθὼς xj ὁ Δαβὶδ λέ" * τς 2 ἄρτος καρ- 
δίαν ἀνθρώπε ςηρίζα . ὡσαύτως T αὶ dn 
σεως ὀγελέγεται ἀνάψυξιν" εἶτα αὶ ξενο - 
χίας T εἰσαγωγήν" ἔπειτα T Uh 
φἰδαβολήν" ασ ἀσθενείας 3 ἐπίσκεψιν" αἰ φυ- 
λακῆς ? παρηϊορίαν" ταύτας ἢ κ) τοιαύτας 
εὐποιίας ὁ παροχεὺς T ἀγαθῶν ἀναμιμνή- 
σκων οὖσ: CA δεξιῶν αὐτοῦ ἱσαμένες. Ej T 
ἀντάμειψιν o ὑπισχνεῖται, ἣν πρὸ καταξζολὴῆς 
κόσμε βασιλείαν ἡτοίμασε τοὶς εὐασλάγ- 
χνοις 1; ἐλεημό σι. τοῖς ὀρϑοὶς τῇ πίς 4 E 
πράξη x ἀγάπῃ" τούτες Rune es ὡς 
"Tang ἔνης φίλε" καθὼς εἶπεν" * ὑμεῖς φί- 
λοι μα ἐς, ὅτι GEU- ἐμὸς λό[ες ἐτηρήσατε, 
τὰ ἐμὰ ἐντάλματα ἐφυλάξατε: ὦ γὸ πεινῶν- 
τα με ἐβθρέψατε. διψῶντα ἐποτίσατε, Eevov 
ὄντα με εἰς ςέ[ην εἰσαγάϊετε" [υμνὸν θεωρή- 
σαντες, αἰδεβόλαιον ἐχαρίσασθε. ἐν ἀσϑε- 
vela, με Sou ó pov ἔψισκέψασθε, ἐν φυλακῇ 
é με κατακλεισϑέντα πρός με παρεγένε- 
d 504 «ἰδακλήσεως λόϊον ἐχαρίσασθε. 
Λοιπὸν τί ἀντάξιον. ὑπὲρ ὧν upicuncuut 
με: ἀντιπαρέχω ὑμὶν Ὁ ἀτιχάριτα' * ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε, Ὁ Νησίως nfa- 
πήσατε, δ πατέρα με ἡτησάμην δι᾿ ὑμᾶς, 
ἵγω ὅπε εἰμὶ ἐγὼ, κ) αὐτοὶ σὸν ἐμοὶ ἦτε. X) 
& ἐμῆς βασιλείας συγκληρονόμοι γένησθε. 
3 b πρὸς ταῦτα φασὶν οὗτοι πρὸς δ 
κύειον 15 βασιλέα d δόξης: κύειε. πότε σε 
Ἰδομᾶν wavoyra , x; ἐθρέψα uy ; ἢ διψῶν- 
τὰ. πὶ ἐποτίσα μδῳ s ἢ ξένον. wj συνηγάγο- 
μᾶν; ἢ ἀσϑενῆ. x; δχισκεψάμεϑα; ἢ ἐν 
φυλακῇ. 1; ἤλϑο δι πρὸς σέ: ἄκεσον ἢ 1) 
T δεασότε, τί πρὸς αὐςδὺ ἐρεῖ" ἐφ᾽ ὅσον 
ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων T ἀδᾳφῶν με T ἐλα- 
χίςων, ἐμοὶ ἐποιήσατε" ἤκεσας δεαπότου 
ἀγαθοῦ φιλανθρωσίαν 1x, ἀγαθότητα, πῶς 
* ἀπο- 
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et dedistis mihi manducare: sitivi, et de- 
distis mihi bibere. Specta, carissime, Do- 
mini providentiam , quomodo sub ipso ser- 
monis initio proponit eleemosynae largi- 
lionem: esurivi, el dedistis mihi mandu- 
care. Etenim commune necessariumque 
corporis nutrimentum slatim memorat , 
quod nimirum alit et exsuscitat fame ta- 
bentes ; quemadmodum David ait: « et pa- 
nis cor hominis confirmat. » Sic etiam 
potionis memorat refrigerium : deinde ho- 
spitum susceptionem nominat, postea nu- 
dorum indumentum , infirmorum visitatio- 
nem, benignum ad vinctos alloquium. 
Haec et alia huiusmodi beneficia dator bo- 
norum commemorans apud eos qui a dex- 
Iris suis sunt, retributionem quoque pro- 
mittit, illud nempe quod a mundi consti- 
tutione regnum paravit misericordibus et 
eleemosynae largitoribus, fide recta orna- 
lis et operibus et caritate. Hos ad se ceu 
dilectos amicos vocat, sicut iam dixerat: 
vos amici mei eslis, quia sermones meos 
servavistis praeceplaque mea custodistis: 
nam me esurientem pavislis, sitientem po- 
lastis, hospitem sub tecto recepistis, infir- 
mum visitastis, carcere clausum adivistis 
et solatii verba obtulistis. De reliquo quid 
pro benefactis in me collatis retribuam? 
En iam vobis gratiam referam: quia vos 
me dilexistis, et sincero amore complexi 
estis, patrem meum rogavi propter vos, 
ut ubi ego sum, vos quoque mecum silis, 
meique regni coheredes fiamini. 


3. Quid ad haec autem illi dicent do- 
mino regique gloriae? Domine, quando- 
nam te vidimus esurientem et pavimus? 
sitientem, et potum dedimus? vel peregri- 
num , et collegimus te? infirmum, et visi- 
tavimus? in carcere, et venimus ad te ? 
Audi iam quid iis Dominus respondebit : 
quaecumque uni ex his fratribus meis mi- 
nimis fecistis, mihi fecistis. Audisti boni 
domini caritatem ac benignitatem , quomo- 
do egenos ac pauperes "appellat fratres ; 
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et quod si quis bene illis fecerit, escam 
puta esurientibus suppeditaverit, aut ho- 
spitium  praebuerit, aut nudum texerit , 
ipse sibi factum reputat postquam carnem 
nostram gestavit. Qui dixit: non veni vo- 
care iustos sed peccatores ad paeniten- 
liam et conversionem, sibi factori et crea- 
tori qui universae carni escam suppeditat , 
beneficium atque eleemosynam collatam 
edicit. « Nam qui miseretur pauperis, foe- 
neratur Deo ; secundum datum suum, re- 
cipiet. » Sed et David dicit: « beatus qui 
intelligit super egenum et pauperem! in 
die mala liberabit eum Dominus. » Reapse 
enim dies illa, dies mala fiet inclementi- 
bus et immisericordibus, qui ea die in ex- 
teriorem ignem mittentur; attamen beni- 
gnis et misericordibus laetitiam gaudium- 
que aeternum conferet, et sanctorum an- 
gelorum consortium. Similiter et Dominus 
beatos misericordes dicit: beati misericor- 
des, quoniam ipsi misericordiam conse- 
quentur. Quandonam vero misericordia 
potientur? Videlicet cum rex sedebit in 
throno gloriae, tunc misericordiam con- 
sequentur eleemosynarum largitores, pau- 
perum amantes, benigni, liberales, hospi- 
tales, orphanorum altores, viduarum et 
invalidorum curatores, aerumnosorum pa- 
roni , egentium saturatores , aegrotantium 
ministri, ii qui ex acerbis servitiis libe- 
rant, qui errantibus viam demonstrant , 
qui nudos vestiunt, qui aere alieno nexos 
expediunt: atque ut summalim dicam , 
qui omnium ope egentium oeconomi fiunt ; 
his inquam caelorum regnum paratum 
est. His habitaculum erit superna civitas: 
iidem ceu regis familiares, coram illo ad- 
stabunt, splendidissimae deitatis lumine 
illustrati. 

ἄς Quid autem et iis qui a sinistris 
erunt dicet Dominus? Discedite a me ma- 
ledicti in ignem aeternum, qui paratus est 
diabolo et angelis eius. Non enim vobis 
paratus fuerat, sed diabolo et angelis eius: 
nunc quia diaboli opera imitati estis , ava- 
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καλεῖται" κὶ εἴ τις δ᾽ ἂν ἐν αὐτοὶς εὐεργε- 
σίαν ποιήσ:ι. οἷον φοφὴν παρέχῃ τοὺς πει- 
γνῶσιν. 1 ξενοδοχίαν ἐνδείκνυται. 1 γυμ- 
νὸν σκέπῃ, αὐτὸς δέχεται ὁ T "dj σαρ- 
κοφορέσας" ὁ εἰπὼν * , οὐκ ἦἧλϑον καλέσαι 
δικαίας, ἀλλὰ ἀμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν 
xj ἔλισξοφὴν, εἰς αὐτὸν ? ποιητὴν κ) δη- 
μιεργὸν ἃ διδοῦντα τροφὴν πάσῃ σαρκὶ, 
Τὶ εὐποιΐαν d ἐλεημοσύνης ποιεῖται" 66 ὁ oO 
ἐλεῶν πτωχὸν, ϑεῷ δανίζει: " κατὰ 5 τὸ 
dióma αὐτοῦ, λαμβάνφ: .. ἀλλ᾽ οὖν καὶ 
ὁ ϑεῖί. AaBid, λέγει: * “5 uaxáe CO ὁ 
σμνιὼν ἐσὶ πτωχὸν d πένητα" ἐν ἡμέρᾳ 
πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ xbpi Qo » € 29 
ὡς ἀληϑῶς n ἡμέρα κείνη. μέρα πονηρὰ 
γίνετ e τοὺς ἀασλάγχνοις 5 ἀνελεήμοσιν' 
οἵ «ip ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς τὸ πῦρ τὸ 
͵ 
ὀξώτερον ἀποπέμπονται" τοῖς ἢ εὐασλάγ- 
χνοις Κι ἐλεήμοσι. χαρὰς καὶ εὐφροσύνης 
αἰωνία πρόξενος, wj d MD ἁγίων ἀγγέλων 
ἀγωγῆς. Ὡσαύτως x 0 ἘΠΕ μακαρί- 
ζει cio- ἐλεήμονας λέγων" * μακάριοι οἱ 
ἐλεήμονες. ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται" πότε 
ἢ ἐλεηθήσονται; ὅτε καϑίσει ὁ βασιλεὺς 
ἐστὶ ϑρόνου δόξης, τότε ἐλεηϑήσονται οἱ 
ἐλεήμονες. οἱ φιλόπτωχοι. οἱ εὐσσλαῖχνοι. 
οἱ εὐμετάδοτοι., οἱ ξενοδόχοι. οἱ ὀρφανο- 
Ῥόφοι, χηρῶν x; ἀδυνάτων οἱ δπισκέπται. 
οἱ  καταπονεμένων ἀντιλήπτορες, οἱ E: 
ϑλιβομένων προςῶταν, οἱ T ὃς εομένων ἐμ- 
Dopo. οἱ 7 γοσούντων διάκονοι . 01 T ἐν πι- 
κραὶς abies ἐλευθερωταὶ,, oi T πεπλανγη- 
μένων ὁδη[οἱ, οἱ T γυμνῶν σκεπας αἱ, οἱ T 
ρεωστούντων Ὡληρωταί" κ) ἵνα σωωτόμως 
εἴπω, οἱ πάντων T δεομένων 15 τούτων οἷ- 
κονόμοι, αὐτοὶς ἡτοίμαςαι ἡ βασιλεία T 
οὐρανῶν" τοὶς αὐτοὶς ἐςτἣν οἰκητήριον 5" ἄνω 
πόλις" οἱ αὐτοὶ ὡς οἰκειώτεροι 7. βασιλέως 
πρὸ προσώπε αὐτὸ παρίςανται, κατοπῷι- 
ζόμϑδροι τῇ αἴγλῃ αὶ Ῥισηλίε, ϑεότητος. 
ὃ΄. Π| ὃ πρὸς οὖσ’ ἐξ εὐωνύμων ἐρεῖ 
ὁ κύριος; πορεύεσϑε d dz ἐμξ οἱ κατηραμέροι 
εἰς τὸ ap τὸ αἰώνιον. τὸ ἡτοιμασμένον τῷ 
dfe BA 2 τοῖς d4 γγέλοις αὐτοῦ" οὐ ds 
δι᾿ ὑμᾶς ἡτοίμαςαι. ἀλλὰ TO διᾳβόλῳ ἃ 
τοὶς ἀγγέλοις αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὰ Ὁ dfa- 
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βόλε ἔργα πωρηκολαθήσωτε, w, τῇ πλεονγε- 
Eia 15 ἀασλα[χνίῳ y 10 πᾶν εἶδος κακᾷξ Fm- 
φερόρδυοι, κατεδικάσθητε σὺν αὐτῷ ἀπελ- 
Θεῖν εἰς τὸ πῦρ ὡς ὑπεργοὶ T Σατανᾶ γε- 
γονότες" 1j ὡς ἐθελοντὶ ἐμὲ κατελίπατε, 
ἀλλὰ παρίδετε ie x; £90 Vi ξασβϑε, κ᾽ , 1 τὰς ἁγίας 
ps γραφὰς ἐξωϑενήσατε, οἷυ- d 
1; ναθετοῦντας ὑμᾶς 4 dmréyecX T μιασμά- 
TOY X, πονηρῶν ἔργων. Y ἀγώφης 15 ἐλεη- 
μοσύνης ἀντέχεοϑει , οὐκ ἠκούσατε, ἀλλὰ 
ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ 15 τῷ λογισμῷ 3fexsi- 
toi ἐματαιώϑητε; τούτων οὖσ’ λόγες ὡς 
Ee ἡγήσασθε, x, ὡς ἀτίμες. ἀφ ἐπέμψα- 
τε, ὕξριν éwá[oyreg αὐτοὶς" GEU- ἢ μυθολό- 
[ss x φξεέρίες x μαντικοὺς x; ἐπαοιδοὺς : 
Ὁ φαρμάκες, E) γόητας, x ἀσξονόμες, E 
ὀνειρολύτας, ὦ ὅσες πάντας GUU- T κακῶν 
ἔργῶν σιμήφορας e Sawonràs , πρὸς ἑαυ- 
7 τὸς ἐποιήσατε δ καταλιπόντες τὰ ἐμὰ Ὡροσ- 
τάϊματα X ἐντολὰς. T ἀπὸ γῆς ὑμᾶς πλα- 
«εργήσαντος κατ᾽ εἰκόνα ἐμὴν ? z TO Gon- 
φόρῳ ἐμφυσήμωατί με δοὺς ὑμῖν 5 7 περί- 
feioy κατασκοθὴν δωρησά Apoc ,nüeriaare 
E ἀπεςράφητε" e T Ἑαχηλιάσαντα κατ᾽ 
ἐμξ διάβολον. ὃν * τὸ πῦρ κατ᾽ αὐτῷ d ἡτοί- 
pasan, συνηκολεϑήσατε" κ) ἐγὼ μὲν διὰ 
T ἄνθρωπον. ὃν ἔπλασα τὴ ἀφεράντῳ με 
᾿ χειρὶ» παράδεισον ἐποίησα κὶ ἀνάπαυσιν" 
Ὁ χαρὰν 5; ζωὴν διηνεκῆ ἡτοιμασάμέιω" 
z καϑὼς εἶπον, ἡϑετήσατε καταλιπόντες 
2 ἐμὲ Xj τὰς ἐντολάς με XT ὁγαβόλου 
ἐργάται γεγόνατε: Xj G5U- σωμηγόρες. αὐὖ- 
TOU X) μύς ας Xj φίλες ὁκτήσασϑε" 1) ἐμά- 
Gere πᾶσαν κακίαν 1 πονηρίαν xj ἀσπά- 
τὴν ἢ) ψεῦδος ij πλεονεξίαν" σὺν τούτοις 
τοῖς κακοὶς ἔργοις, Xj T μνησικακίαν ez 
ἀασλαγχνήαν κατέχοντες ὡς ἱμάτιον ἐνδε- 
δυμένοι" τί ὃ εἴπω πρὸς ὑμᾶς: apa depé- 
ζει τὸ σι, εὔτε ὑμὶν ἀκοῦσαι; οὐχί" Y γὰρ 
τοιαύτη φωνὴ, τὸ δεῦτε οἱ εὐλογημένοι "T 
φαρός με, ἄλλοις ἐδόϑη" οἱ γὰρ ἀγωνι- 
cá pApoi ἐκ δεξιῶν με ςαϑῆναι, ταύτης “ὃ 
φωνῆς ἠξιώθησαν ἀκοῦσαι" ὑμᾶς ἢ GEU- ἐμὲ 
μισήσαντας X, GSU- Abyss βου καταστύ- 
σαντῶς ἐξωθοῦμαι Ὁ διώκω κὶ ἀποπέμπω 
ἀπὸ προσώπε με: ἐπεὶ ἀγαζίες ἐποιήσατε 


ritiam et immitem animum atque omne im- 
probitatis genus sectati, lata est de vobis 
senlentia, uL cum illo abeatis in ignem, 
quum Satanae ministri fueritis. Et quidem 
sponle me neglectum spretumque deserui- 
slis, sanclas meas scripturas contempsistis , 
hominesque illos qui vos erudiebant , atque 
a contaminationibus pravisque operibus 
deterrebant, et caritatem atque eleemosy- 
nam suadebant, non audistis; sed. vecor- 
dia et amentia abducti , praedicantium ver- 
ba flocci fecistis, et contumeliis imposi- 
tis inhoneste eos abegistis. Secus autem 
fabulones, et otiosos, divinos, incantato- 
res, veneficos, praestigiatores, astrono- 
mos, somniorum interpretes , et quotquot 
sunt pravorum operum socii et auctores, 
familiares habuistis, statutis meis praece- 
ptisque derelictis, qui tamen vos de terra 
plasmavi ad imaginem meam , et vitali flatu 
terrenam hanc formam vobis largitus sum ; 
et nihilominus me negaslis ac repulistis : 
nempe ut rebellem mihi diabolum, cui 
ignis paratus erat, sectaremini. Atque ego 
quidem propter hominem , quem impolluta 
manu mea formavi, paradisum requiem- 
que feceram, gaudiumque et vitam perpe- 
tuam destinaveram: vos vero, ut dixi , obe- 
dientiam negastis, me praeceptisque meis 
derelictis, et diaboli facti estis operarii: 
ministris eius, sodalibus, atque amicis ad- 
haesistis , et omne nequitiae ac malitiae ge- 
nus , fraudem mendacium atque avaritiam 
condidicistis : cumque eiusmodi pravis ope- 
ribus vindictae quoque studium et incle- 
mentem animum tanquam vestimentum in- 
duistis. Quid autem vobis dicam? Num vos 
decet audire, venite? Minime. Dictionem 
enim hanc, venite benedicti patris mei, 
aliis indulsimus : nam qui ut in dextera mea 
collocarentur decertarunt , hi praedicta ver- 
ba audire digni fuerunt. Vos vero inimi- 
cos meos sermonumque meorum contem- 
ptores expello extrudo proterreo a con- 
spectu meo; quandoquidem indignos vos 
gloria mea, ob laevam sententiam, vesa- 
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niam , inclementiamque vestram effecistis. 
Propterea vobis dico: discedite a me ma- 
ledicti in ignem aeternum, qui diabolo ce- 
leroqui et angelis eius tantummodo para- 
tus fuerat. Nunc vos pariter ad eandem 
inextinguibilis ignis stationem  pergite , 
quoniam hanc ignis poenam cum diabolo 
angelisque eius subire salegistis. Revera 
enim toto orbe maledicti extitistis, quia 
iustitiae laude caruistis; immo maledictio- 
nem vestium instar vobis ob animi incle- 
mentiam induistis. Ceu maledicti igitur et 
immisericordes igni trademini. Esurivi, et 
non dedistis mihi manducare; nec aliud 
quicquam in me beneficii exprompsistis ; 
ita ut meam in vobis creaturam agnosce- 
'rem, graliamque referrem. 

ὃ. lam vero quid isti apud incorru- 
ptum iudicem pro se dicent? Domine, 
quandonam te vidimus esurientem, aut si- 
tientem, aut peregrinum , au! nudum, aut 
in carcere, et non ministravimus tibi? Ve- 
rumtamen respondebit his virtutum ama- 
tor Dominus: utique me, ut dicitis, non 
vidistis ; attamen fratres, membra mea, 
singulis horis coram vobis erant, quos fa- 
me , sili, frigore, vexatos despexislis, ves- 
tros ab his oculos avertistis, ianuas occlu- 
sistis, cum ignominia dimisistis, neque sal- 
iem ut catulos bucellae fragmento dona- 
stis. Certe si quid uni ex minimis fratri- 
bus meis praestitum a vobis fuisset, mihi 
ulique praestitum repulassem. Neque be- 
neficia tantummodo his denegastis, verum 
etiam si quis eorum virtuti operam dabat, 
et propter indolis meae notitiam, ipse quo- 
que fraterno more caritatem exhibebat , 
aut obolum scilicet, aut vestem, aut pa- 
nem; vos inquam hunc diripuistis et pug- 
nis contudistis; minime veriti fore ut me 
aliquando videretis, meamque obiurgatio- 
nem perferretis. O crudeles et sine mise- 
ricordia homines! Ego vos donis meis af- 
fluenter cumulavi : nihilominus veniente ad 
vos fratre meo semel, et opem aliquam 


petente, tenaci animo fuistis. Ille autem 
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c ^1 Qu. δὲ 7 NAA ^ y 
ἐχυςᾷυ- α' ἐμῆς δόξης διὰ T κακὴν γνώμην 
N ΄ "n EX B 4 
x; ἀπόνοιαν C ἀασλα[χνίαν. ἣν ὀκτήσασθε- 
T^c. κ. 7 «ἡ / 319 ex € 
διὰ τοῦτο λέγω ὑμὶν" πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμξ οἱ 
, A ^M Y .! 3 « 
κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοι- 
?/ ^ , ἣν Ὁ /, ^ 
μασμένον τῷ δια όλῳ 15 τοὶς af 'y$Ao16 αὐτῷ 
xU e NET - Ἢ 
μόνοις" πορεύεσθε C ὑμεῖς σὺν αὐτοὴὶς εἷς T 
3i EN τ Ν (y NS qo» , ἢ 
αὐτὴν ὁξαγωγὴν 7 πυρὸς T ἀσβέςε. καθὼς 
Ns LI /, ἊΝ ^ 
αὐτοὶ $£a07 &c cuu scare εἰς TO πῦρ πορευ- 
“Ὁ EY πὰ / ^ S ΄ 3 EL 
θῆναι σὺν τῷ dfe 66Ac κὶ τοὶς ἀϊγέλοις ad r&* 
Q 42 κατηραμένοι [e[Gva.ze πάσης αἱ γῆς, μὴ 
ub IR IN e 
€X,0Y1 £6 δικαιοσύνης εὐλογίαν. ἀλλὰ κατώ- 
εἰ δ (693 7. E 754 NEU 
cay ὡς HUC TIOV ἐνδυσά μδνοι διὰ jr aanAasy- 
/ * ^ s Se £ D , 
χνίαν ὑμῶν" i, ὡς κατηραμένοι 1) ἀνϑιεήμο- 
3 / EY 
νες, TO πυρὶ d πεσῦε- ἐπείνωασω, 3 
ΔΕ | / τι 
οὐκ ἐδώκατε μοι Φαγεῖν. οὐδὲ ἄλλο τί εἰς 
3 35 )^ 3 , zi ΄ 3 IN , 
ἐμὲ ἀζαθὸν ἐποιήσατε. ἵνα ὡς ἐμὸν πλάσμα 
23 Ὁ 5 / « - 
γνωρίσω, 1; Ὁ χάριν ἀνταμείψωμαι ὑμῖν. 
ΤΣ, b 32 N ^ ^ ^ 
ε΄. Τί 5j καὶ αὐτοὶ ἀπολογοῦνται (9) 
T 
ἀπροσωπόληπτον δικαστήν; κύριε, πότε 
σε σε Ἰδοκὰν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἡ ἢ ζένον ἢ 
γυμνόν, ἢ ἐν φυλακῇ. . καὶ οὐ διηκονήσα- 
μέν σοι: λέγει δὲ ὦ; argue a) cse 0 φιλάγα- 
ΘΟ. δεσπότης" ναὶ, ὡς λέγετε, ἐμὲ οὐκ 
οἴδατε, ἀλλὰ οὗυ- ἀσὶελφοὺς Aog ὥραν 
ἐϑεωρεῖτε τὰ ἐμὰ μέλη. ὧν τῷ λιμῷ καὶ 
τῷ δίψει x τῷ παγετῷ πιεζομένων ἐβδε- 
, 3 ' » » 4 
λύοασεσϑε. καὶ τὰς ὄψεις ἀπεστρέφεσϑε,. 
x / » ' 
καὶ τὰς ϑύρας ὠκλείσατε Ὁ ὁ ἀσπεπέμψα- 
καὶ οὐδὲ κἂν ὡς ἕνα T κυ- 
ναρίων κλάσματος ἠξιώσατε: εἰ γὰρ ἑνὶ T 
Ax gov was ἀδελφῶν ἐδιηκονήσατε. ἐμοὶ 
ἐποιήσατε: καὶ οὐ μόνον ὅτι OU διηκογή- 
, - 5 ^ 3 CT A 
σωτε αὐτοῖς, ἀλλὰ 1, ὡς τις d') γαϑοποιὸς 
eve , διὰ τὸ ἐμὲ 2 γνωρίξ εἰν, (ἢ αὐτὸν ὡς 
ἀδελφόν με ὄντα χάριν ἀγάπης Eripe 
aOrüV, ἢ ὀβολὸν. à ἱμάτιον. ἢ ἄρτον" ἐξ 
C^ € e^ « , NL 32s /. 
αὐτοῦ ὑμεῖς πρπάξατε καὶ ἐτύψατε. καὶ 
E el I 5 cz 
οὐκ ἠδέσθϑητε ὅτι wore ἰδεῖν μὲ ἡϑέλετε 
καὶ ἐντρατ εῖν προτονειδίφοντας ὁ ὑμᾶς: e 
ἀπηνεὶς 1; ἄἀστλαγχνοι" ἐγὼ ὑμᾶς Cu y 
2 qon à run ER 2 s - 
eu δωρεῶν ἐνέπλησα ἀφϑόνως" καὶ τοῦ 
DEN - 
ἀδελφοῦ μου ἐλϑόντ(ο. à ἅπαξ π πρὸς ὑμᾶς 
ζυτῶντος Cx T ἐμὴ λαβεῖν τι πωϑ᾽ τ 3 
ἐπλεονεκτήσωτε" X opti ρος & λύπῃ 
πεινῶν καὶ δι ψῶν καὶ τοῦ κρύες σανεχ ό- 
MBs, τίω ξαυτοῦ ζωὴν ἀπελέγετο, καὶ 
04 
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στενάζων ὁκωτηφᾶτο, καὶ τὸ ὄμμα πρ: ἧς 
ἡτένιζεν τοῦ ἀκοῦσαι ζ' qoviis αὐτοῦ" 
οἱ γὰρ vj) ἀδικουμένων ςεναγμοὶ, κολά- 
σις γίνονται τοῖς ἀδικοῦσι" διὰ τοῦτο κ) 
2 3 , NM S 
κατυηραμένοι ὠνομάσϑητε διὰ T αασλαγ- 
͵ « ΄ Ν ED N » / 
χνίαν ὑμῶν. καὶ τῶ οὐυνηρὰν ἀσοφασιν 
δαγγέλλομαι" καϑὼς ὁκατηράβητε παρὰ 
vj) πενήτων καὶ «τωχῶν καὶ ξένων καὶ 
, RU hy -“" M 2 , N , 
ὀρφανῶν 1) χηρῶν και ἀδυνάτων καὶ πάν- 
τῶν T ἀδικηϑέντων ὑφ᾽ ὑμῶν, τὸ πορεύε- 
σϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι εἰς τὸ πῦρ 
τὸ αἰώνιον" eU n ἀασλαγ χνία καὶ ἡ ἀνγε- 
λεημοσύγη οἰκήτορας τῆς γεέννης earoin- 
σεν DE 
/ , N ὯΝ.» 

. Ηκούσατες GE WA n ὀδυνηρὰν 
duin τοὶς ἐξ εὐωνύμων ig αμένοις παρὰ 
T δεανότε Me Nein Ὁ τὸ 7E ἀπεπέμ- 
φθησαν. οἶδα ἐκ ἀϊνοεῖτε: ἀλλὰ codi n A 
at E e € ^ EJ , € » 

T ἐν X2ic o υμῶν ἀγωώπὴν. ὡς ἔχοντες και- 
^ ͵ , E , 
Qu E ELE προκαταλάβω μὰν οὖσ’ οἱ- 
κτειρμοὺς T deos; 1j ὡξ ὅλης ψυχῆς nl 
ἐξιλεωσώμεϊω ὃ αὐτοῦ afalórnra, x) ἕκα- 
^ 5 ͵ , ΌὉ "1 N 
σὸς τῷ ἰδίῳ σφάλματι διορϑωθεΐτω. πρὶν 
ἢ τὸ αἵ ζωῆς αὐτοῦ πέρας DA ὁ ῥάθυ- 
μος, μηκέτι ἔςω ῥάϑυμος.Ἱ iva, μὴ χαυνω- 
Θϑῆ. ἡ ὃ yd ἀπωλέσῃ, τὴ ἀκούση ὥσπερ 
3 € E ^ c b 
ὠκεῖνος ὁ ὀκνηρὸς δῶλος" ὁ κλέπτης. μηδὲ 
αὐτὸς κλεπτέτω. ἀλλὰ παυσάσϑω κὶ ἐρ- 
" LEER TI D γον N J » (δ 
? acea Ls ἰδίαις αὐτοῦ χερσὶν. ἵνα ἐκ ὁ 
dus αὐτοῦ τ) 7 μὴ ἐργαζό ὅρον χουηγῇ" 
τί 98 ὀφψεῖται ὁ κλέπτης Cy τῷ κλέωτειν: 
ἐδὲν, &i μὴ κατάραν κ) ἀνάθεμα ἀπὸ πάν- 
τῶν Chara οἱ πόρνοι κὶ οἱ μοιχοὶ ἀπὸ 
[NES ͵ ε 7 ε 4 x € 
T γῦν διορθώσασϑε ἑαυτούς: ὡσαύτως 1) οἱ 
ἐν ἀσελγείωις καταμιάναντες τὰ σώματα 
ὑμῶν, παύσασϑε κ) μὲ καϑυβρίζετε τὰ 
μέλη ὑμῶν τῇ ἀσωτεία᾽ οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς 
ϑεοῦ ἐςτε. κὶ τὸ πνεῦμα T Θεοῦ οἰκεὶ ἐν 
CARDS B. a, UO / * ς M N 
UD καῦως εἶπεν O το c 3 3 ΟΥ γὰρ 
quei povses 3 ναὸν, 1; Ὁ ψυχὴν φϑείρασι: $5 
Ad ἢ τῦτο ὁ ἀπόςολος" * * πόρνοι x; μοι- 
χοὶ βασιλείων θεοῦ οὐ κληρονομήσεσι., διὰ 
τὸ εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνειν" * 2. διὰ 
e ONES » wis. 2 e^ 
TÉTO cour ὑμᾶς, af anro , dz ty ect T 
σαρκικῶν ὑμῶν δφιθυμιῶν, ἵνα ἀγνοὶ εὑρε- 
ϑῆτε ἐν τῇ ἀπεκδύσφ d σαρκές" ὁ ἣ σπα- 
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lristis abiit, famelicus, sitiens, frigore ri- 
gens, vitae suae desperans, cum gemitu 
maledicens, sublatoque ad me oculo ut 
voci eius auscultarem. Nam iniuste aflli- 
ctorum gemitus, ad iniuriae auctorum poe- 
nam redundant. Idcirco maledicti appel- 
lamini, tristemque vobis sententiam de- 
nuntio: quemadmodum ab egenis , paupe- 
ribus, peregrinis, orphanis, viduis, inva- 
lidis, cunctisque a vobis iniuria adfectis, 
maledicti fuistis; sic aio vobis, discedite a 
me in ignem aeternum. Vestra enim vos 
inclementia et illiberalitas gehennae inco- 
las effecit. 

6. Audistis, carissimi, luctuosam ad- 
versus sinistrae partis homines a Domino 
dictam sententiam. Sed et quem in locum 
sint amandali, vos minime ignorare scio. 
Superest ut vestram in Christo caritatem 
deprecer, ut dum tempus paenitendi habe- 
mus, misericordiam Dei praeoccupemus, 
totaque anima nostaa illius propitiemus 
bonitatem , unusquisque peccata sua cor- 
rigat , ante quam vitae exitus instet. Piger 
jam non sit piger, ne inertia luxetur, et 
quod habet amittat, latamque adversus pi- 
grum famulum sententiam audiat. Fur iam 
non furetur, sed crimine omisso manibus 
suis operetur, ut ex proprio opere illum 
eiiam qui operari nequit iuvet. Quid enim 
confert homini furtum? Nil profecto , nisi 
maledictionem ab omnibus et anathema. 
Fornicatores et adulteri, abhine vos corr:- 
gite; item quotquot flagitiis corpora vestra 
contaminalis, desinite, nec membra vestra 
diutius ignominiosa luxuria laedite. Ne- 
scitis, quia templum Dei estis, et Spiri- 
tus Dei habitat in vobis, ut ait apostolus? 
« Nam qui templum violant, iidem ani- 
mam quoque violant. » Dicit insuper apo- 
stolus: « fornicatores et adulteri regnum 
Dei non hereditabunt, propterea quod ad- 
versus corpus suum peccant. » Idcirco hor- 
lor vOs, carissimi, ut abstineatis a carna- 
libus desideriis vestris, ut sancti invenia- 
mini in carnis exspoliatione. Tu vero lu- 
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xuriaris et crapularis quotidie, corporique 
tuo, immo animae polius, nocere non gra- 
vàris; tum etiam oculos obtenebrare ac 
madefacere nimio potu. lamdiu gulae et 
ebrietati indulsisti: noli aliud quicquam u!- 
lerius praeter officium agere, ne et tu in 
illorum numero computeris, de quibus 
dixit Isaias propheta: vae potentibus ves- 
tris qui bibunt vinum! ltem apostolus ait : 
« nolite inebriari vino, in quo est luxu- 
ria. » Deinceps iam ab exitioso huiusmodi 
detrimento desinite. invidi, ultores, su- 
perbi, emendemini; et cum omnibus tam 
plebeiis quam optimatibus vinculum cari- 
tatis, pacis, et humilitatis constringite, si- 
cut Dominus monuit, ne aeque ac scribae, 
vel iactabundus ille pharisaeus, condem- 
nemini. Raptores et avidi expavescile, et 
aliena diripere omittite. Etenim nihil aliud 
avarus in hac vita lucratur, quam consen- 
laneum peccato suo maledictum: eius au- 
lem rapina in hoc mundo manet. Omnino 
quotquot praeteritum tempus male turpi- 
terque insumpsistis , satis detrimenti cepi- 
slis. Superest ut reliquum vilae vestrae 
lempus studiose exigalis, antequam veniat 
insperato translalio vestra, et vos punia- 
mini; egenique ac derelicti longum in exi- 
lium abducamini, ex quo nemo revocari 
potest. Haud ergo diutius malum propo- 
situm retineamus, sed malitia omni et ava- 
ritia, quae diabolo placet, omissa, pec- 
cata sua unusquisque emendet, propriae- 
que saluti consulat, ante quam nundinae 
hae dissolvantur, quibus intersunt et qui 
oleum vendunt et qui emunt. Verumtamen 
post absolutas nundinas, neque vendendi 
neque emendi copia erit. Quod ergo vere 
bonum est et probabile ac Deo gratum, 
id agite, ut eius dextera statione digni ha- 
beamini. 


1. Si homo propriae mortis memoriam 
corde suo semper versaverit, iam non pec- 
cabil. Nam timor cupiditatem expellit, si 
certe reputemus quali gaudio ac laetitia 
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ταλῶν κὶ μεθύων καῇ ἑκάςν, οὐκ ἐβαούν- 
βῃς Ὁ PAS EM τὸ σῶμα σε. μᾶλλον ἢ ὁ ψυς 
χὴν. 15 οὖσ’ ὀφθαλμοὺς σκοτίζοιν κὶ ὑφραί- 
γεν ἐκ πολυποσίας; κά olt iàn πολὺν ἔχεις 
οὕτως γασριμαργῶν x μεϑ ων: 70 μηκέτι 
ἄλλο παρὰ τὸ εἰκὸς 3 iade ποιῆσαι, ἵνα 
μὴ X) σὺ συναρίϑμιος γένῃ, καϑὼς εἶτωεν 
Ἡσαΐας ὁ προφήτης" * ** οὐαὶ oi ἰσχύογ- 
τες ὑμδῷ . οἱ Ὁ οἶνον πεινῶντες" .. κὶ ὁ diaó- 
ςολος Asfa* * ** μὴ μεβύσκεσβε οἴνῳ, ἐν ᾧ 
ἔςιιν ἀσωτεία" 3 λοιπὸν παίύίσασβε di rola - 
τῆς € ἐπολέϑρε βλάβης: οἱ φθονεροὶ 5 μνησί- 
κακοι à ὑπερήφανοι διορθώσασϑες ἑαυςδὺ-. 
x; πρὸς σαντος μικρούς τε xj μεγάλες Σ 
σύνδεσμον “' ἀγάπης * εἰρήνης ὋΣ ταπειγο- 
Φροσύνης ἔχετε. καϑὼς ὁ κύριος εἶπεν. ἵνα 
μὴ κατακειϑῆτε ü ὥσπερ οἱ γραμματεῖς. κὶ 
ὡς Φαρισαῖος ὁ μεγάλαυχος" οἱ Go ase 5) 
πλεονέκται φρίξατε. καταλιπόντες τὰ ἀλ- 
λότρια ἐφαρπάζειν' οὐ γάρ τι κερδάνῃ ὁ 
πλεονεκτῶν ἐν τῷδε τῷ βίῳ, ἀλλ᾽ di μόνον 
κατάραν συνακολεϑοῦσαν αὐτῷ ἐκεῖϑεν" 
τὸ ὃ ἁρπαχϑὲν παρ᾽ αὐτοῦ, ὧδε μένει" y; 
ἁπλῶς ὅσοι κακῶς 15 αἰαρὼς T παρϑέόντα 
ὑμῖν καιρὸν διεπράξασίε, ἐζημιώθητε: κἂν 
Σ «ἰδαλειφθέντα v ὑμῖν λξόνον z ζωῆς dyo- 
γίσασϑε' x, πρὶν ἐπέλϑη n ὁμιδοχὴ ὑμῶν. 
ὅτε οὐ προσδοκᾶτε, , 1) ζημιωθῆτε" x; αὐτοὶ 
Sos LAU ME. AS, : 
πτωχοὶ X) ἀπερίςατοι ἐν copia μακρᾷ 
dave nre, ὅτε ἐκ icy ἀνάῤῥυσις" 13; μη- 
κέτι T κακῷ φρονήματος ἐϊκρατεῖς οϑυόμε- 
θα, ἀλλὰ πᾶσαν κακίαν X) πλεονεξίαν T 
ἀρέσκεσαν τῷ ofa CA Q καταλιπόντες. x5 
ἔχει σφάλμα ὁ xo 956 διορϑωσάτω, τὸ T 
σωτηρίαν αὑτοῦ πραγματευσάτω, ποὶν αὶ 
πανηγύρεως διαλυθείσης" ἐν ταύτῃ γάρ εἰσι 
X; οἱ πωλοῦντες τὸ ἔλαιον, ὡσαύτως 15 οἱ 
ἀγοράζοντες τοῦτο" ἐπ᾿ ἂν ἢ λυῦῇ m πανή- 
γύεις, οὔτε πράσις γίνεται οὔτε ἀγορά" 15 
τῷ ὄντι καλὸν 3) ὝΠΟ φςοΥ τὸ di ἔσκον βεῷ, 
τὸ αὐτὸ x) ποιεῖτε, ἵνα κὴ τὶ Cx δεξιῶν αὐ- 
τοῦ ςάσεως ἀξιωϑῆτε. 


M CU , , N 

. Εἰ μὲν ὁ ἄγθρωπος «πάντοτε ἐπὶ 

͵ » dis. , " - eY » 
μνήμης ἐχει T Θάνατον ἐν τῇ καρδιᾳ ao- 


τοῦ. οὐκέτι ἀμϑοτάνει" ὁ γὰ φόβος διώκει ὃ 
ὅχιϑυμίαν, λογιζόμδμος ἐν ἑαυτῷ ποίαν 


*- 


* ita cod. 


* ita cod. 
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» roy Nee: 5 z 3 / 
εὐφροσυνάω i; χαρὰν μέλλδσιν ἀπολαύειν 
οἱ δίκαιοι. 1; ποίαν κόλασιν oi ἁμαρτω- 
͵ Ἁ EI N ^ € ^ , 
Aoí* διὸ, daz T0] , ὐδαᾳκαλῶ ὑμᾶς, πάν- 
τοτε éd) μνήμης ἔχετε T ὀκεῖναε αἰῶνος τώ 
M ^ M , ^ Ὁ ^ 
e χαροποιὰ x, τὰ λυπηρά" ἢ ὄντως τῶς 
« 4 / £ M ἊΝ D 
αἱ πέντε φρόνιμοι φαρθένοι διὰ τὸ ἐκ αἷδεσ- 
σοὺ ἔχειν αὐτὰς τὸ ἔλαιον ἐν ἃ λαμπά- 
S A NA MEE 4 
δαις αὐτῶν. i) τῷ φωτὶ ποδειλαμπόμδραι, 
2 er 2 n P, 
οὐχ ὕπνωσαν. ἀλλὰ T γυμφῶνος ἀνοιγέν- 
τος εἰσῆλϑον, μὴ παρεμποδιζόμδρυαι εἰς T 
βασιλικὸν παςὸὃν, διὰ τὸ Φῶς Φξεαυγά- 
ζον αὐταὶς ἐλαίε" αἱ ἣ λοιπαὶ πέντε παᾶρ- 
ϑένοι διὰ τὸ τῶν ἔχειν 1 αὐτὰς ἔλαιον ἐν ἢ 
λάμπάδαις * αὐτῶν, ἐσβέσϑησαν x, ὡκά- 
qx ^ C RM. 777 " » 
9«0oy- ? 5 vua dvoiy&yr(Bo , οὐκ 
» Led 2 , 5 " ^ 2 ' i] 3, 
ἔχεσαι φὼς ἐλαίε T ἰδεῖν xj αὐτὰς T. εἴσο- 
ov: 0 γὺ ἐν τῇ σκοτείῳ GELT ATO , οὐκ οἶδε 
PES CN E. M Q ^ 3 οὖ 
ποῦ ὑπάγει" ὁ ἢ ἐν φωτὶ eva coy εἶδε T 
ὁδόν" τὸ αὐτὸ σαμέβη x; εἰς τὰς πέντε μω- 
ρὰς παρϑένες, σβεννυμένων T λαμπάδων" 
EN A 9 à e oO CERIS MNT RET] à 
ij μὴ ὀρϑοποδοῦσαι * εὑρεῖν ὃ εἴσοδον, 
» / c 4 "y - 
ὁκλείσϑη ὁ νυμφῶν, $20 καταλειφθβεῖσωι. 
η΄. Ὡσαύτως εἴπω καὶ περὶ ςδὺ- εὐ- 
2 ) Ww d A 
ασλάγχνους X, ἐλεήμονας, τὸ οἵας φωνὴς 
»» ἢ c ux ^ τὰ € o» 
ἠξιώθησαν dxucal , τὸ δεῦτε οἱ εὐλοΠιμένοι 
n » M ^ Ν ' » Y 
T παϑός' ὅτι ) Ὁ, πρὸς GB5U- ἀασλάγχνες X) 
ἀνελέημογας 3 αὐτὴν ἀκοῦσαι T ὀδυνηρὰν 
ἀπόφασιν, το ὃ πορεύεσθε ἀ ἀπ᾽ ἐμᾷ οἱ κατηρα- 
μένοι" nacaapdp ἢ παρά τινος ζκατηράθη- 
GAY: πρόσεχε τὸ, δι᾿ ἣν αἰτίαν κατηραμένοι 
ὠνομάσϑησαν" πολλάκις ἐν τῇ πλατείᾳ αὶ 
καθ᾽ ἡμὴ πόλεως κατέτυχον, E ἴδον συν- 
ἡγμένες πτωχοὺς x ἀδυνάτες x) ζε Vs » 1 
ἥκεσα διηγεμέ γᾶς πρὸς ἀλλήλϑς, λέ εγῶν D 
ἕτερος πρὸς 3 ἕτερον: ὄντως. ἀδελφὲ, ὁ θεὸς 
» Ν M JR Lp 21 (σι N d 3:4 
καλὰ γὰ (1) ποιήσει Mp T δεῖνος" αὐτός 
μὲ ὑπάρχει Ó Ἑοφεὺς 4 ἐ ἐμῆς πτωχείας" λέ- 
γει ὃ. καλῶς εἶπας" x ἐμὲ χειρα[ὠγεὶ διὰ 
παντὸς; d οὐ μὴ “παύσομαι T ὑπερεύχεως 
αὐτόν" i ἄλλος εἶστε" κἀμὲ ὁ δεῖνα ἥλέησε 
Τυμνὸν à ὄντα με" x; ἰδοὺ ὅπερ ἱμάτιον φορῶ, 
αὐτός μοι ἐσκέπασε" 1), ὁ ϑεὸς ἴδοι dU mut 
τὸν ἐλεήσει" ἕτερος 5 Aene ἐγὼ. ὡς ὁρᾶτε, 
΄ o EN Ζ z e τ 
ξένος εἰμὶ, xj ὡδήγησε με λέγω ὁ δεῖνα, i) 
5 ἀνε αἱ Jon SIMI os 
ἀντελάβετό μα ὑπὸ ? ςέγάν αὐτξ, x; πᾶ- 


(1) Ita cod. pro ναὶ, etiam inferius n. 16. 
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fruentur iusti, quali poena peccatores. 
Ideo, carissimi, rogo vos ut illius saeculi 
tum iucunda tum molesta semper mente 
agitetis. Vel omnino quomodo quinque il- 
lae prudentes virgines, propter abundans 
in suis lampadibus oleum , luce illustratae 
non dormitaverint, sed nuptiale conclave 
statim ac patuit sint. ingressae, regio tha- 
lamo non exclusae fuerint, quia splendi- 
dum olei circa ipsas lumen radiabat. At 
reliquae quinque virgines, quia lampades 
oleo destitutas habuerunt, his extinctis ad 
somnum conversae sunt: moxque aperto 
conclavi, luce olei caruerunt, cuius ope 
introitum cernerent. Nam qui in tenebris 
ambulat, quo deducatur ignorat: qui au- 
tem in luce graditur, viam pervidet. Ea- 
dem calamitas accidit stultis virginibus, 
quibus lampades extinctae fuerunt ; et cir- 
ca introitum deerrantibus, conclave ob- 
seratum fuit; haeque idcirco extra man- 
serunt. 

8. Idem aio de misericordibus, et elee- 
mosynam facientibus, qui verba illa au- 
dire digni erunt: venite benedicli patris 
mei. Nec non de immitibus et illiberali- 
bus, qui luctuosum vicissim decretum au- 
dient: discedite a me maledicti. Diximus 
etiam a quo maledicendi erunt: nunc cau- 
sam cognosce quamobrem maledicti sunt 
nominati. Saepe in urbis nostrae dum foro 
versarer, congregatos vidi pauperes et in- 

validos ac peregrinos, eosque alternis fa- 
bulationibus audivi colloquentes sic: uti- 
que, frater, Deus sine dubio bene faciet 
homini illi; est enim paupertatis meae nu- 
tritor. Cui alter respondebat: recte ais; 
nam mihi quoque in omnibus opem fert , 
neque umquam pro eo orare desinam. 
Alius quoque aiebat: mei quoque nudi mi- 
sertus est ille: en quippe quod gero ve- 
stimentum ipse mihi induit. Deus utinam 
respiciat, ct illius misereatur! Alius item 
sic: ego, ut cernitis, peregrinus sum ; ille 
autem dux mihi fuit, et tecto suo rece- 
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pit, mihique omne curae genus impendit. 
Quamobrem mercedem illi a Domino im- 
precor. Denique alius dicebat: ego impo- 
tens senex sum ; hic autem tesseram mihi 
aliisque impotentibus dedit, ut cum eo 
quotidie conviver in mensa ipsius. Ita illi 
colloquentes enixe precabantur ut boni 
et misericordes, regni Christi heredes fie- 
rent. 

9. Dum haec illi dicerent, alius qui- 
dam interfatus est. Quoniam de misericor- 
dibus sermo fuit, dicamus aliquid etiam 
de immisericordibus, quid ille vel alter 
fecerit. Namque ego novi hominem illum 
immisericordem atque inhumanum, qui de 
futuro iudicio non cogitat. Non enim ab 
eo quisquam eleemosynam umquam rece- 
pit, verum eliam nos pauperes vexat, et 
palpando pecunia spoliat, dicens: vos qui- 
dem asperos nummos habetis. Et si quid 
a pio christiano datum fuerit, eripit: at- 
que ita pauper maledicens discedit. Alius 
aiebat: ego ad illum abii, ut exiguum ali- 
quando panis frustum acciperem: sed cum 
ad eius aulam accederem, ille canibus suis 
imperavit qui membra mea discerpserunt, 
atque ita maledicens recessi. Alius denique 
dixit: ego hominem illum conveni, sed 
eleemosynae loco ab eius famulis verbe- 
ratus fui, et fuga maledicens me proripui. 
Haec adversus immisericordes dum dice- 
rent, una voce iis maledicebant cum ana- 
themate. Et videsis, carissime, amborum 
diversam vicem, quomodo pauperum pre- 
ces faciant heredes et incolas paradisi mi- 
sericordes homines, qui etiam propter eam 
quam prae se tulerunt misericordiam , be- 
nedicti appellantur a benigno et misericor- 
de Christo Deo nostro. Vicissim pauperum 
maledictiones repellunt immisericordes at- 
que immites a clementia Dei, heredesque 
et incolas faciunt aeterni ignis. Propterea 
maledicti appellantur et diaboli contuber- 
nales. 
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σαν ϑεραπείαν ἐνδείκνυται εἰς ἐμέ' ὅπερ 3 T 
ἽΝ, εὔχομαι λαβεῖν αὐτὸν map T 
δεασότε" x ἀποκριϑεὶς πάλιν ἄλλος “το 
ἐγὼ ἀδύνατος γ ἐρῶν εἰμὶ, 15 ἐτύπωσεν * ὁ 
δεῖνα ἐ ἐμέ τε Ὁ ἄλλες ἀδυνάτες, Xp xe 
ἡμέραν σὺν αὐτῷ diis spun ἐπὶ m artis 
αὐτϑ" οὕτως οἱ αὐτοὶ εἰς GUGEU- ὁμιλᾶντες 
ηὔχοντο ἐμπόνως cé ἀζαθὲς κὶ ἐλεήμονας, 
κληρονόμες ἡβυξῶϊ d βασιλείας  Χρις οὔ. 

ϑ΄. Καὶ ὡς ταῦτα διη[οῦντο, ἐξ αὐτῶν 


3 apa NS. Z i 
τις εἰπεν" ἐπεὶ ἀνεφέοα up * λέίειν διὰ cio 


ἐλεήμοναξ, eir pp Q διὰ cov ἀγελεήμο- 
γας. τὸ τίς Xx τίς ἥν" οἶδα γὰρ ἐγὼ Ko 
δεῖνα, 15 ἔστιν ἀνελεήμων 1 ἀπάνθρωπος, 
ὅτι κρίσιν οὐκ ἐνθυμεῖται" ποτὲ γὰρ cE 
αὐτοῦ Tig ἐλεημοσύνίω οὐκ ἔλαβε. ἀλλὰ 
μᾶλλον οἷον x πιάσει ἐξ np T πενήτων, 
ExDUs ει Ren τούτων. λέγων" ὑμεὶς pe 
xorai ( (1 ) 
anon παρὰ ἄλλε φιλοχείς:5. gre 
ζει" 1 ὃ πτωχὸς ἀναχωρεὶ καταρώ μδυος" 
ἄλλος εἶπεν" ἐγὼ ἀπῆλϑον εἰς ἃ δεῖνα μὴ 
πολλάκις λάβω μικροῦ κλάσματος ἄρτε" 
xj ὡς προσῆλθον κα αὐλῆς αὐτῷ, ἐπέταξε 
τοῖς κυσὶ, X τὰ μὲ An pe ἐασάρα at, 1) 
ὑπεχώρησα καταρώρδυ(." ἕτερ» εἰσ ἐν" 
ἐγὼ 5 παρὰ (Q) δεῖνα, ἀντὶ Ὁ λαβεῖν με 


παρ αὐτοῦ ἐλεημοσύνην. τέτυμμαι παρὰ 


yo μισμάτων ὑπάρχετε" e εἰ τι 


T Umso ay cxeiyg , Q PUE Ouy κατα- 
topo ς τοῦτον" ταῦτα XJ) T ἀνελεν μόνων 
At M ὡς ἐν μιᾷ τῇ ovi CuaTRpUYTO 
αὐτοῖς 1) ἀναθεμάτιζον' x ὅρα, ἀϊαπητὲ, 
T ἀμφοτέρων τὸ διάφορον. πῶς αἱ εὐχαὶ 
rg πενήτων κληρονόμες ij οἰκήτορας τὰ 
φἰδαδείσα ποιοῦσι GEO" ἐλεήωονας. X) εὖ- 
λογημένες ὀνομασϑέντας διὰ di εὐσπλαγ- 
χνίας ἧς ἐπεδείξαντο, παρὰ T 
χνου X Aen Xpis oU T Θεοῦ ἡ δ: 
ὡσαύτως X) αἱ κατάραι T πενήτων ὀκδιώ- 
κασι Gbo- ἀνελέημονας 1) ἀσπλάγχνες ἐκ 
ἡ φιλανθρωπίας T ϑεοῦ, κ) κληρονόμες 
e οἰκήτορας aUGEU- T αἰωνίε: πυρὸς ποιοῦ- 

διὰ τοῦτο Ὁ κατηραμένοι ὀκλήϑησαν 
; T δ)αβόλε σύνοικοι. 


εὐσπλάγ- 


(1) Ita eod. τραχοταὶ, de quo vocabulo, seu sincero, seu mendoso, iudicent eruditi. Mibi arridebat 
derivare a τραχύς. Nam qui sit asper nummus, scimus. 


* ita cod. 


* 


* Gal. III. 27. 


Matth, XVII. 


Is. LVHI. 7. 
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Ἡμεῖς 5, ὅσοι εἰς Χριςὸν ἐβαπτί- 
cnp), Xeieor ἐνδυσωμεϑα Κ᾿ τὸ γαλη- 
yàY , Xj ἥμερον. * UE σπλάγχνα, ἐνδει- 
ξώμεθα πρὸς cta ὁμοδούλες nA) » ἵνα μὴ 
x ἡμεῖς T opy ὴν ὠκείγην ἔπισπασώμεϑα, 
ὡς ὁ φονηρὸς δοῦλος ὠκεῖνος, ὁ συμπαϑη- 
ϑεὶς παρὰ T δεσπότει , vj μὴ ϑελήσας x 
αὐτὸς T σύνδελον αὐτῷ ἐλεῆσαι" 15 δεθῶ μὰν 
χεῖρας ij πόδας 1) εἰς τὸ σκότος τὸ οξώ- 
τερον ἀποπεμφίῶ uy 
Oy x; ὀφέλιμον T. ἡμετέρων ψυχῶν συμ- 
βελευσώμεϑα,, ἀδελφοὶ. κ᾽ μιμηταὶ οβυώ- 
μεϑα Ὁ ὑπὲρ nj) πτωχεύσαντος ἐκδσίως 
Χριςοῦ T ϑεοῦ nj , ἵνα ἡμεῖς πλουτή- 
σω μὰν τῇ αὐτοῦ aeri, x) ὃ ἔχει ἕκαςος 
ποιήσει ἐλεημοσύνην εἰς T μὴ ἔχοντα: x, ὁ 
ἐλεῶν ἐλεηϑήσεται πάντως" ὃ ἢ μὴ ἐλεῶν. 
οὐδὲ αὐτὸς ἐλεηθήσεται" οὐ $8 δωρεὰν λαμ- 
βάνεσιν οἱ πένητες τὶ ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ 
σκότσησον πόσας εὐχὰς ἀντιπαρέχουσιν' 
ἄκεσον ἢ X; T προφήτε Ἡσαΐε λέγοντος 
X e giYOUYTOG ἡμὶν" * ὡς διάϑρυπτέ πα- 
γῶντι (e) ἄρτον CH, Xj πτωχοὺς ἀςέγες 
εἰσάγαγε εἰς Y οἶκον σον" ἐὰν εἴδης γυμ- 
yy , » περίβαλε: xj ἀπὸ T οἰκείων T σσέρμα- 
τός σου οὐχ ὑωερό ὄν" τότε ἐῤῥαγ ἥσεται 
πρώϊμον τὸ φῶς σε, κὶ τὰ ἱμάτιά (V) σε 
ταχὺ dvavyel iw, προπορεύσεται ἔμωροσβέν 
cun UU T σε) n n δόξα 7 T θεοῦ a:i- 
ςελεὶ ac τότε βοήτοις, X; ὁ ϑεὸς εἰσακού- 
σεταί G&* ἔτι λαλῶντος OH ἐφεὶς ἰδοὺ πάρει- 
μι' ἐὰν ἢ ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσμον (5) 
Ὁ χειροτονίαν (9 Ὁ ῥῆμα γογγυσμοῦ, 
X; δῷς πεινῶντι ὦ ἃ ἄρτον σα, x; ψυχὴν 
τεταπεινωμένίω ἐμπλῃσῆς, τότε ἀνατελεὶ 


* ἀλλὰ βελὴν ἀγα- 
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10. Nos autem quotquot in Christo ba- 
plizati sumus, Christum induamus, hilari- 
latem, mansuetudinem , bonaque viscera 
conservis nostris exhibeamus, ne et nos 
iram illam promereamur, quam ille im- 
probus servus expertus est, qui dominum 
suum misericordem nactus, noluit vicissim 
conservi sui misereri: ideoque ligatis ma- 
nibus et pedibus in exteriores tenebras 
amandemur. Sed bonam potius volunta- 
lem, et animabus nostris utilem foveamus, 
fratres; et imitatores simus illius, qui pro 
nobis sponte fuit pauper, Christi Dei nos- 
tri, ul nos gratia eius ditescamus. Ergo 
prout habet unusquisque , non habenti lar- 
giatur eleemosynam : nam qui misericors 
fuerit, misericordiam prorsus experietur ; 
qui secus non miserebitur, misericordiae 
beneficio carebit. Non enim gratis acci- 
piunt eleemosynam pauperes, sed quantas 
retribuant preces considera. Audi dicen- 
lem nosque exhortantem Isaiam prophe- 
lam: « frange esurienti panem tuum, et 
pauperes sine tecto induc in domum tuam. 
Si videris nudum, operi ; et domesticos se- 
minis tui ne despexeris. Tunc erumpet ma- 
tutinum lumen tuum, et vestimenta tua 
cito orientur: et praeibit ante te iustitia 
lua, et gloria Dei circumdabit te. Tunc 
clamabis, et Deus exaudiet te; adhuc lo- 
quente te, dicet: ecce adsum. Si abstuleris 
a te vinculum (iniquitatis), et manus ex- 
tensionem (deridendi causa), et verbum 
murmuralionis, et dederis esurienti panem 
tuum, et animam adflictam repleveris ; tunc 


(1) Ita cod. ἱμάτια vestimenta, non ἰάματα sanationes aut sanitates. Revera ἱμάτια legebant Tertul- 


lianus, Cyprianus, et Valerianus, antiqui patres, a Sabaterio laudati, qui transtulerunt resfimenta. ἘΠῚ le- 
clioni accedit nune alius suffragator Eusebius noster. Hieronymus quidem comment. ad Is. LVIIL. 8. 
putat latinos inconsideranter legisse ἱμάτια pro ἰώματα,, nominis similitudine ductos; nune tamen apparet 
etiam ex Eusebio revera extitisse in aliquo saltem graeci textus codice ἱμάτια ; quamquam ego quoque an- 
teponendum ei puto ἰάματα. En verba Hieronymi: latini interpretes ducti nominis similitudine, ἱμάτια. 
id est vestimenta , posuerunt. Unde multi translationis falsitate decepti ad resurrectionem corporis 
comprobandam , hoc utuntur testimonio , quo scilicet vestimentum animae corpus accipi velint , quod 
in die resurrectionis oriatur. De vestimento pro corpore, Cyrillus apud nos ad ps. LXVIII. 12, ibique 
Diodorus tarsensis in nostro scholio. 

(2) Lucifer calaritanus apud Sabaterium legit diserte vinculum iniquitatis. 

(3) S. Hieronymus hoe loco: pro χειροτονίαν tres alii interpretes ( Aq. Sym. Theod.) 
extentum digitum transtulerunt: ne det Pinus proximo tuo, et singulos quasi digito notes. 
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orietur in tenebris lux tua, et tenebrae 
tuae erunt sicut meridies, semperque te- 
cum Deus erit. » 

11. Audisti, carissime, miram adhor- 
tationem prophetae, qui ad eleemosynam 
conferendam impellit; quo facto, a Deo 
non destituéris. Audi etiam proverbiorum 
auctorem: « eleemosynae et fidelitates pur- 
gant a peccatis. » David quoque ait: « tota 
die miseretur et commodat iustus. » Εἰ 
rursus: « dispersit, dedit pauperibus ; iu- 
stitia eius manet in saeculum saeculi. » 
Etenim donum huiusmodi retribuit elee- 
mosyna. Rogo itaque vos, ut caritatem et 
eleemosynam omni lempore operemini. 
Neque dicas: hodie non vaco, sed cras 
vel alia certa die tempus mihi commodum 
erit largiendi eleemosynam. Quid ais, ho- 
mo? Nonne audisti Salomonem tibi dicen- 
tem? « ne dicas: revertens redi, et cras 
dabo, cum possis statim benefacere. Ne- 
scis enim, quid. pariet postera dies. » Nunc 
tantum hora est; si vis, largire eleemo- 
synam; nec mente tua infructuosas cogi- 
lationes versa, neque vanas excusationes 
excusa , tecum ipse dicens: praeclarum est 
facere eleemosynam ; sed fortasse mihi con- 
tinget longa senectus. Quid faciam? Si iam 
facultates meas distribuero, quis mei cu- 
ram geret? Quod nunc habeo retinebo. 
Scio me prope similem esse avo meo, ita- 
que ut ille diu superstes ero. Porro fa- 
cile eveniet ut longa infirmitate decum- 
bam; tunc utique opes meas distribuere 
statuam, meaque manu eleemosynam fa- 
ciam. Benignus est Deus; interim oecono- 
mia utilis est. 

12. O plane inutilis excusatio, immo 
vero noxia iis qui huiusmodi cogitationes 
animo volvunt! Nonne audisti quid di- 
cat evangelium de divite horrea sua des- 
truente ac maiora aedificante ob suae cu- 
mulatae segelis repositionem , multos vi- 
tae annos sibi spondente, atque ad sum- 
mam senectutem se venturum sperante? 
Quid mox huic accidit de longa vita co- 
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» - - N / 
ἐν τῷ σκότῳ τὸ φὼς σε, X; τὸ σκότος σᾶ 
ε / S» € Ν PS 
ὡς μεσημβρία: X; ἔςαι ὁ ϑεὸς μετὰ σοῦ 
διαπαντος. "5 
3 / 
ια΄. Ἤκουσας, ἀγαπητὲ, φὐοαίνεσιν 
NIE c 3 
ϑαυμαςὴν T προφήτε cuuc-OoUyrog σε εἰς 
2 / SS N ἌΝ π᾿ ^ 
ἐλεημοσύνην, 1 3 θεὸν ἀπὸ σοῦ μὴ δζαλιμ- 
, 5  q(q ^ / 
wüyay* ἄκεσον i, T ποροιμιάςου λέγον- 
* ἐς / EVA : / 
τος" " «€ ἐλεημοσύναι τ) zig a6 da0Xa-dai- 
- SE ES Auc 
ρεσιν ἁμϑοτίας" 15 0 Δαβίδ Ae [q* * ** ὅλην 
^N c 7 s E] E b /« € ài ' / 
T ἡμέραν ἐλεεῖ 1; δανείζῳ ὁ δίκαιος" Xj πά- 
» b , L3 
Aus * ἐσκόρωισεν. ἔδωκεν τοὶς πένησι. ἡ δι- 
^ " πε q ^ 
καιοσύνη αὐτϑ μένει εἰς T αἰῶνα T αἰῶνος. .. 
τοιοῦτον [ὰρ δῶρον δωρεῖται ἡ ἐλεημοσύνη" 
διὸ αἰδᾳκαλῶ ὑμᾶς, T ἀγάπίωυ κ) ἐλεη- 
μοσύνην ἐν παντὶ καιρῷ ἐργάζεϑαι: κ) μὴ 
εἴτσης: σήμερον ἀσχολῶ, ἀλλὰ αὔριον ἢ 
? δεῖνα ἡμέραν φάντως πότε ἐν εὐκαιρίῳ 
τ" ἘΣ / ^ Á/ 
εἰμὶ ἃ v ἐλεημοσύνην ποιοῦμαι" τί λέγεις. 
3 3, qu ^ u 
ἄγϑρωτε; οὐκ ἤκεσας T Σολομῶντος λε- 
z N » τὶ λ »? 
γοντός σοι * ; (ὁ μὴ εἴπῃς ἐπανελθὼν ἐπά- 
γηκε, 3) αὔριον δώσω. δυνατοῦ σε ὄντος εὖ 
ποιεῖν" οὐ γὺ οἶδας τί τέξεται ἡ ἄχιδσα" * ,, 
μόνον ἤδη ἂν ὥρα" ἐὰν ϑέλοις, ἐογάζε ὃ 
ἐλεημοσύνην" x μὴ 'δεφέρῃης ἃ γοῦν σε εἰς 
N » -Ὁ b ͵ 
λογισμοὺς ἀνωφελεὶς κ) προφασιζεῶζ wpo- 
, " € ^ 
φάσεις ματαίας. λέγων ὧν ἑαυτῶ" καλόν 
3 Y Tt / , 3 » 5» 

621 τὸ woieiy ἐλεημοσύνην τίς" * ἀλλ᾽ ἴσως 
συμβαίνει μοι μακρὸν [ἤρας" πῶς ἔχω ποιῇ - 
2'* » c , , 
σαι: ἐὰν ἔτι δγανέμω τὰ ὑπάρχοντά μου, 
« N ^ , - 
τίς ὁ ἐμὲ διοικῶν ; τὸ παρὸν κρατήσω" οἶδα 

[7] qe , 7 5» Y ^ 
ὅτι T πάππε μὲ παρόμοιος εἰμὶ. X) μα- 
͵ ε 5 bU 3 2 x, "2 
κροφονίσω ὡς οκέινος" αλλ΄ οὖν φολλα- 
» 22€ / ^ 
κις 3 ἐν ἀῤῥωςίᾳ δεινὴ γένωμαι. τότε dfa- 
“Ὁ c δ E N 
τυποῦμαι J/avewngvai T ὡλοῦτον μᾶ - X; 
L3 2 / ^ , 
Mj χεῖρας ἐλεημοσύνην στοιοῦμαι" φιλάν- 
c ^ / 5 
ϑρωῶος ἐςὶν ὁ ϑεὸς. 1) τὸ συμφέρον οἷ- 
κογομῆσαι ἔχει. 
/o 0$ 7 E M : ^ 
if^. Ὦ πρόφασις ἡ μηδὲν ὠφελοῦσα. 
3 D πιο , A , 
ἀλλὰ μᾶλλον βλάπτεσα οὖσ’ εἰς τοιαύτας 
, , £f , » m , 
ἐνθυμήσεις λο[ιζομένες" οὐκ ἤκεσας T εὐα- 
τὸ τί λέει περὶ T πλεσίε T χαλά- 
2 E] ^ M o 
σαντος τὰς ἀποϑήκας αὐτοῦ 1 μείζονας 
οἰκοδομήσαντος εἰς ἀπόϑεσιν T πολυσυν- 
ud H 
ἄκτων αὐτῷ σιτίων, προσδοκῶντος λεόνες 
^ 0^ ^ , 3) / 
E e κατα- 
πολλοὺς ζῆσαι, Ὁ εἰς ἄκρον γήρως ara 
ςῆσαι αὑτόν; Ti Ὡρὸς ταῦτα τούτῳ συνέβη 
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τῷ λογισαμένῳ μακροχρονίσαι. x, ἐν εὖ- 
ϑηνίᾳ θέλοντι ἀσωταλᾷν; ΟἿ διενοεῖτο ἐν 
τῷ παρόντι αἰῶνι διάγειν, 15 ἐν τῷ δζαλο- 
γίζεϑαι αὐτὸν ταῦτα. ἦλϑεν ἀπόφασις τὰ 
ἄραι τῶᾶτον ἐντεῦθεν. 1 εἰς ὀξορίαν ὡἶϑα- 
πεμφθῆναι, μὴ συ Γχωυθῦνεαι αὐτὸν τί τῇ 
ξεῖν ὧν ἐνταῦθα ἐσύναξεν * ἐξ ἀδικίας" ἀλλὰ 
θρίαμβος ὁρᾶτα: τοὶς φᾶσι. 1 γυμνὸς ἐλ- 
κόρμδυος ὡς αἰχμάλωτος: ἀλλ᾽ ἢ μόνον οἱ 
αἴροντες αὐτὸν μικρξ τινὸς χιτῶνος κατέλι- 
mor, X, αὐτὸν διὰ ὃ αἰσχύνην T σώματος 
αὐτῇ καλύπταιν' κ) ὁ προσδοκῶν “πολυχεό- 
γιος εἶναι » ὀλι[ολεόνιος γέϊονε: E ἐσύναξεν 
Cx τόκε x ἀδικίας, κατέλιπε: κἂν μὴ Üc- 
λοντος αὐτῶ x ἄλλοι τὰ αὐτῷ διεμερίσθη- 
σὰν" αὐτὸς ἢ εἰς μάτην ἦν κοπιῶν, μηδὲν ἐξ 
αὐτῶν κερδήσας" εἶδες. afe WE, T ζημίαν 
ἣν ἔπαθεν ὁ αὐτὸς πλούσιος: ἐξωρίσθη, μὴ 
συμφθάσας ἄραι τί πρὸς βραχὺ ἔχον ἐφό- 
διον ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῷ πρὸς ἀνάψυξιν: ἀλλὰ 
τὸ οὐδαμινὸν ἱμάτιον αὐτῷ μόνον συνεπα- 
ϑηήθη ἄραι, ὅπερ δι᾿ ὀλίγε dfappii-yvurai, 
3X) οὐδεμία ὠφέλειά τις αὐτοῦ γένηται. 
ιγ΄. Kai ἄκεσον αὶ )ραφῆς λε[ούσης ἢ, * 
^6 ὅτι ὡς pactis RPURpEpIVGUE οὕτως ἡ es 
T ἀνθρώπε ἐ ἐπὶ αὶ γῆς" “ οὕτως. ἄνθρωπε, 
διάκειται ὁ βίος mU ὥσσερ οὐδὲν dg fod- 
μεϑα, ἀλλὰ μᾶλλον βλαπτόμεϑα. ἔπι- 
συνάγοντες χρήματα X; χρυσὸν ἐξ ἀδικίας, 
Xj κότε πενήτων ἀμισϑεί" ἃ μετ᾽ ὀλίγον 
καταλιμπάνομδν μὴ θέλοντες, κ) πορόῦό- 
μεϑα Ava oc pelo x) ἐνταῦϑα narap Ri 
E ἄλλοι T πλοῦτον ἡ μδ΄, 1 οὐδὲ κἂν 
μνείαν T ὀνόματος ἡμῶν ποιοῦντες. ἀλλὰ 
X; καταρῶντες" ἄκεσόν με: ἀγ aT, D 
πρότεμιηόν σα T πλοῦτον' ἐὰν γὰρ ϑέλῃς 
X; εἰσακούσης με. κόπον οὐχ ὑπομένεις, 
οὐ μισϑοὺς ἀναλίσκεις. ἀλλὰ καθεζομένε 
σᾶ εἰς T οἰκίαν σε, ἔρχεται ὁ πένης ζητῶν 
3 πλοῦτον σε" μετένείκε εἰς ὃ ἐκεῖ αἰῶνα" 
πάρεχε τοῦτον" μόνον ἄκεσόν με’ X, ὅτε 
3j σὺ μέλλεις ἀπελϑεῖν, πολλὴν ἀνάπαυ- 
σιν X; εὐφροσύνην εὑρήσεις" εἰ ὃ μὴ ϑελή- 
σεῖς. κἡ «ἰδακούσεις μὲ d συμβελίας ,T0- 
ρόυόμδρος p gevoxopiay x λιμὸν 
ὑποςῇς διηνεκῆ" ὃς ὁρῶν, ἑτέρους ὄψει & 
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gitanti, atque in rerum aflluentia pergrae- 
cari volenti? Dum hic quidem praesente 
in saeculo demoraturum se putat, atque 
id animo agitat, decretum divinum pro- 
diit, ut hinc sublatus in exilium mittere- 
tur, interdicto etiam ne quid secum au- 
ferret ex his quae in terra iniuste cumu- 
laverat. Erat itaque spectaculum omnibus , 
cum nudus captivi instar efferretur, vix 
ei parva tunica ab his qui ferebant reli- 
cla, quae corporis eius pudenda tegeret. 
Sic ille qui se longaevum fore putabat, 
brevis aevi fuit: et quae usuris variaque 
iniquitate congesserat, invitus dimisit , eius- 
que opes alieni inier se diviserunt. Ergo 
ille frustra laboravit, nihil inde sibi lucri 
capiens. Nosti, carissime, poenam quam 
idem dives perpessus est; pulsus in exi- 
lium ante quam aliquod vel pusillum via- 
licum sumeret, quo se in via solaretur: 
sed vilissimam tantum vestem ei tollere 
permissum fuit, quae brevi fit lacera, nec 
ei vel hilum prodest. 

13. Audi scripturam dicentem : « sicut 
mercedis diurnae tempus, ita vita hominis 
in terra. » Sic prorsus, o homo, vita nostra 
se habet. Quamobrem nihil nobis prodest , 
immo nocet, si opes congeramus et aurum 
ex iniquitate, et labore pauperum sine mer- 
cede. Haec nos brevi relinquemus inviti , 
tristesque abibimus, aliique interim divitias 
nostras inter se partientur, nullam nominis 
nostri mentionem facientes, vel polius ma- 
ledicentes. Ausculta mihi , carissime; opes 
tuas tibi praemitte. Nam si mihi obtem- 
perare volueris, laborem non pepetieris , 
mercedem non perdes. Ecce te domi tuae 
sedente, venit postulans pauper de divitiis 
tuis. Tu ergo has transfer in illud saecu- 
lum ; da quod petit, si certe mihi vis au- 
scultare: cum tu illuc abiturus eris , gran- 
de solatium invenies et laetitiam. Id si no- 
les, nec meo consilio adquiesces, nihilo- 
minus illuc profectus , angustias famemque 
perpetuam experieris: quippe qui alios vi- 
debis deliciis et gaudio cum angelis ge- 
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stientes, quia illuc divitias suas prae se 
miserunt. Propterea audient: venite pau- 
peres, benedicti patris mei: recte iudica- 
slis, atque ut sensati ac prudentes opes 
vestras manu pauperum praemisistis, quas 
ego excepi, nunc autem vobis restituo ; ne- 
que id eatenus, verum etiam bonorum 
meorum vos heredes scribo. Talem scili- 
cet remunerationem a Deo referent elee- 
mosynarum datores. 

14. Neque expectes, eos fortasse audi- 
iuros: venite qui domos splendidas aedi- 
ficastis marmorumque splendoribus exor- 
nastis , qui balnea struxistis, agros virgul- 
tis purgastis, vineas et arbores plantastis , 
et alia quaelibet terrenarum rerum opera- 
tores cogitant, cum aiunt: faciamus aliquid 
quo memoria nostra in posterum propa- 
getur; ut qui viderint, beatos nos dicant, 
Quaecumque id genus homines faciunt, 
eorum Deus non meminit, neque probat, 
immo polius aversatur dicens: discedite a 
me. Nam venite, misericordibus dicitur. 
Discedite autem, in eos qui me non nove- 
runt intorquetur. Non novi vos, nescio un- 
denam sitis; qui possum in regnum meum 
advocare? Discedite a me, ignoro vos. Illi 
autem quid aiunt expostulantes? Domine, 
cur nos dimittis a te? Nonne sigillum cor- 
poris tui habemus? Nonne aestum diei pro- 
pter te tulimus? nonne virginitatem ser- 
vavimus? Utique, dicet, haec non ignoro: 
virginitatem custodistis, balnea vitaslis , 
duro lecto et ieiunio utentes. Haec facien- 
ies, non tamen pauperum miserti estis. 
Nempe cum aliquis ad tuas fores accedens 
et pulsans pavidus orabat miserabili voce 
dicens: miserere mei, fame consumor, cor 
meum anhelat ad olera, anima mea panis 
desiderio luget, membra mea frigore tre- 
munt, ossa mea confringuntur , dentes qua- 
tiuntur, ungulae uruntur, totum corpus 
meum consternalione et nuditate quassa- 
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διὰ τὸ προπέμψαι καὶ ἑαυτῶν πλοῦτον ὠκεὶ" 
διὰ τούτων x; ἀκούσεσι" δεῦτε οἱ ταπεινοὶ 
εὐλογημένοι p: παξός με: καλῶς ἐφρονεύ- 
7 

σατευ "ἢ » ics 2 φρόνιμοι τὰ ὑμῶν 
προεπέμψωτε DOE πενήτωγ" κἀγὼ ἐδ: ξά- 
pn, xj ἰδοὺ aper ὑμῖν" Xj οὐκ αὐτὰ 
μόνον, ἀλλὰ xj T ἐμῶν κληρογόμες ποιῶ" 
τοιαύτας [à ἀμοιβὰς οἱ ἐλεήμονες τεύξον- 
ται Cx Ἵ Θεοῦ. 

ιδ΄. Καὶ μὴ προσδοκῇς ἴσως ἀκούσωσι 
τὸ, δεῦτε οἱ οἰκίας λαμπρὰς οἰκοδομᾶντες. 
X; εὔδιμάρων ςιλβότητας δγοκοσμᾶντες, vo 
λοξὰ κτίζοντες, 3j ἀγροὺς ἀνακαϑαίρον- 
τες. κὶ ἀμπελῶνας X; δένδρα φυτεύοντες. 
ἢ ἕτερα ὅσα δπινοηθῶσι γήϊνα ἐργάζοντες" 
λέγοντες, πτοιήσω μὲ εἰς δγαδοχὴν ἡμῶν 
μνημόσυνον , ἵνα οἱ θεωροῦντες μακαρίζω- 
σιν ἡμᾶς" ταῦτα μὲν ὅσα ἂν ποιήσωσιν οἱ 
ἄγθρωποι. ὁ θεὸς ἐπὶ μνήμης οὐκ ἔχει, οὐδὲ 
ἀποδέχεται, ἀλλὰ. μᾶλλον ὁκδιώκει λέων: 
πορεύεσθε d da ἐμοῦ" τὸ γὰρ δεῦ εὔτε. T ἐλεη- 
μόνων ἐς: τὸ 5 πορεύεσθε, T T μὴ Γνωριζόν- 
τῶν pe οὐ 2 yo εἶδον ὑμᾶς ἢ [vo ὠρίζω τὸ πόθεν 
ec, Ἵνα 1) ὑμᾶς καλέσω ἐν Tij βασιλείᾳ 
pa ἀπέλθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐκ οἶδα ὑμᾶς" τί 
δέ φασιν ἐγκαλοῦντες; κύριε: διὰ τί ἀπο- 
πέμαεις ἡμᾶς ἀπὸ σοῦ: οὐ T σφραγίδα b: 
σώματός σε ἔχομδυ (ἢ Ὁ T καύσωνα. “' 
ἡμέρας διήλθο μδυ διὰ a, v) δ παρϑενίαν 
ἐτηρήσα poo s ναὶ, φησὶν. οἶδα κἀγώ" παρβε- 
γίαν ἐφυλάξατε. ἀλεσίαν, ξηροκοιτίαν (5, 
X) νης -εἰαν" ταῦτα ποιήσαντες, ἀλλὰ T σξε- 
γητα οὐκ ἐλεήσατε, ὅτε εἰς T θύραν σα ἐλ- 
βθὼν «ἰϑακρούων ur φόβε παρεκάλει λέων 
ἐλεεινῇ τῇ φωνῇ" ἐλέησόν με. λιμῷ DU 
popa: " καρδία με ML Cx T 
λαχάνων. n Vox pe πεν 96 cx 4 ὄλιθυ- 
μίας T ἄοτε- ai σάρκες με τρέμεσιν ἀπὸ 
ψυρροῦ, τὰ ὀςᾶ με συνρίβονται, οἱ ὀδόν- 
τες με συγκρούεσιν. οἱ ὄνυχες με καίον- 
ται. Xj ὅλον μου τὸ σῶμα συνϑλαύεται 
Cx ἀϑυμίας x; γυμνότητος" ἐλέησόν με πὶ 


(1) Videtur heic intelligenda ss. eucharistia et status sacerdotalis. 


(2) Ita cod. Emendassem autem ξηροσιτίαν aridum victum , 


χερευνίαν inter virginitatem et ieiunium. 


nisi paulo post sequeretur synonymumn: 


65 


* ita cod. 


Eccli. 


* Luc. XXI. 2. 
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δεῖξον ἐν ἐμοὶ προαίρεσιν ἐλεημοσύνης διὰ 
T Sev. 

ιε΄. Ταῦτα ἀκούων. ὦ “πένητα οὐκ 
ἐλέησας" Xj τί σοι τὸ ὀφελίο. ὅτι παρϑε- 
νίαν xj χαμόὐνίαν 1j γηστείαν ἐφύλαξας, 
e 5 po cu μὴ ἐλεήσας. X) T ϑύ- 
gay αὐτῷ μὴ ἀνοίξας. μηδὲ ἃ ἄρτε ἀξιώσας. : 
διὰ τοῦτο ἀνς γνώρις Q- εἰς τ ᾿ ϑύρα 5 T 
νυμφῶν. ὀκλείσϑη cor x; ὥσπερ ἂν τις 
ἅψη λύχνον. xj μὴ ἔχιβάλῃ αὐτὼ ἔλαιον, 
σβέννυται. οὕτως 1j ἐγκράτειαν ἔχων, εἰ 


3 /, , » Ner "es NUN 
ἐλεημοσύνην οὐκ ἐχει GXOTEIVOG ὅλος ἐς! . 


x, εἰς κρημνὸν ἐμπίπτει ἀπωλείας" φυτεύει 
δέ τις δένσ! οον καλὸν. x; εἰ μὴ αὐτῷ εἰς 
T ἀνάγκην T καύσων(». ἀρδεύσει, p μαραί- 
γετῶι x καρπὸν οὐ φέρει" οὕτως Ὁ ἡ ταρ- 
Sero e » ἐγκράτεια, ἐὰν μὴ τῷ ἐλαίῳ 
« εὐποιίας ἀρδο 3i μέγαλαι οὖν 4S ἐλεη- 
μοσύνης αἱ ἀμοιβαΐϊ: πολλάκις πχιϑυμεὶς 
ἀπελθεῖν εἰς πανήγυριν 9 1 ἀϊοράσαι τινὰ. 
x; βαλὼν ἀναλώματα. κοπωϑεὶς ἀπέρχῃ" 
καὶ ἀρχομένε coU πραγματεύεῶτι . μετὰ 
σοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ πράτου συγκρούουσιν 
ὅρκοι, φιλονεικίαι" 1 μετὰ τὸ “ἤνεῶωι! T 
ἁμϑδοτίαν. τότε 1j ἡ πραγμάτι(. *, 
Σ σοφὸν Σολομῶντα | (1), ὅτι ἐς ἀνὰ μέσον 
πράσεως καὶ “ἀγορᾶς cgi Ιβήσεται ὧμναρ- 
* 4, X) ἐπανιὼν εἰς (QS) οἶκον σου, ὁ 
MD κόως wj ϑλίψεων ἐκτήσω, ὠκεῖνο τὸ 
οἱονοῦν εἶδος τὸ ἀνωφελές. 

. ᾿Ἐὰν δὲ xj σὺ ϑέλεις, πραγμά- 
τόσον üvá) ὁδοιπορίας x, κύπου Xj χει- 
μῶνος" ἔσω καϑεζομένε εἰς T οἰκίαν G8, 
ἔρχεται ὁ πωλῶν σοι Q) Ὡαράδεισον. 2 
ay jp acoV μόνον μὴ dMesaNs , τ παρέλθῃ 
σοι ἡ τοιαύτη πραγμάτιος xj ὧν ὑφέροις 
βεταγνώσεις πολλά" μίμησαι. τὴν χήραν 
ὀκείνην ἥτις (o παράδεισον ἡγόρασε διὰ 
δύο λεπτά" * μὴ ἐγ- 
καταλείπῃς ὠνταῦϑα (5) τὩλοῦτον G&. X 
ἀπέλϑης ὀκεὶ κενὸς. 1) eüpe-O ue ὡς μηδὲν 
ἔχων. λυσού μδυ(θ. x; ἀδαιμονῶν": ἀλλὰ 
τοῦτον πρόπεμνψον. x; ὅτε ἀπέλϑης εὑρή- 
σεις αὐτὸν Cati, καὶ πολλή σοι εὐϑηνία 


τία" 


λοιπὸν. ἀγαπητὲ, 
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tur: miserere mei, et tuum largiendi pro- 
positum erga me propter Deum demonstra. 
[5. Haec audiens, non tamen pauperis 
misertus es. Quid ergo tibi prodest virgi- 
nitas, chaumenia , ieiunium , si quidem 
contribulem tuum non es miseratus, ne- 
que fores ei patefecisti, neque pane eun- 
dem dignatus es? Idcirco non agnosceris , 
et nuptialis aulae ianua tibi praeclusa fuit. 
Et quemadmodum si quis lucernam incen- 
dat, oleo non immisso, ea extinguitur; ita 
quisquis est continens, nisi eleemosynam 
quoque largiatur, tenebrosus est totus, et 
in perditionis praecipitium decidit. Serat 
aliquis praeclaram arborem, nisi eam in 
aestus instantia irriget, flaccescit neque fru- 
ctum effert. Ita se habent virginitas quo- 
que et continentia, nisi oleo beneficentiae 
irrigentur. Magna sunt igitur eleemosynae 
praemia. Saepe studio tenéris eundi ad 
nundinas, et aliquid emere; unde factis im- 
pensis, fessus recedis. Nempe incipiente 
le negotium gerere, inter te et emptorem 
versantur iurationes, et contentiones. Nec 
nisi post peccatum , res demum conficitur , 
ut ait sapiens Salomon: nempe quod « in- 
ler venditionem et emptionem angustiabi- 
tur peccatum. » Postquam autem domum 
redieris, quod laboriose et aegre adquisi- 
visti, inutile propemodum tibi evadit. 
16. Age vero si libet, sine ullo itinere 
vel labore aut tempestatis discrimine ne- 
goliari potes. Esto domi suae sedens: ve- 
nit qui tibi paradisum venditurus est; tu 
vero eme. Tantum ne titubes, neque haec 
tibi negotiatio elabatur ; secus , magnopere 
le paenitebit in posterum. Viduam illam. 
imitare, quae paradisum duobus quadran- 
libus emit. In summa, cave, dilectissime, 
ne heic opes tuas derelinquas, tu vero il- 
luc proficiscaris vacuus, et nihil habere 
comperiaris, tristis et maerens. Illas, in- 
quam, praemitte illuc, ut quando eodem 
tu veneris, eas invenias, ibique magnopere 


(f) Tribuitur ab Eusebio Salomoni hoe dietum, quod est reapse Siracidae. 
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affluas. Neque deliberes dicendo: florida 
iuventa sum, liberos habeo ; quomodo il- 
los deseram egenos? Profecto hi mihi ma- 
ledicerent. Postquam autem filios meos do- 
tavero, et ad senectutem devenero, tunc 
animae quoque meae curam geram. Atqui 
ne ita, quaeso, deliberes: incerta est prae- 
sens vita, mors supervenit tanquam fur, 
te omnino solum nudumque corripiet, exi- 
guo trium cubitorum loculo claudet , usque 
ad gloriosum Domini adventum. Tunc 
uniuscuiusque meritum patescet: non filii, 
non uxor, non amicorum aut cognatorum 
affectus, sed bona opera vi pollebunt, ca- 
ritas erga Deum et eleemosyna. Idcirco et 
Salomon ait: « redemptio animae viri, di- 
vitiae suae. » Neque dixil, a filiis aut a cog- 
natis aut ab uxore eum redimi, sed divi- 
tias loco esse redemptionis a peccatis mul- 
tis. Quod si tu abieris, opesque tuas, ut 
dixi, heie reliqueris, alii eas parlientur 
quos tu non speras. Neque vero expectes 
aquae guttulas quae labia tua humectent. 
Tune enimvero quid tibi divitiae prode- 
runt, aerumna ac labore, iniquilate raptu- 
que adquisitae? Modo velis, potes opibus 
iuis paradisum coémere: et quod tibi est 
inutile, fructuosum fiet, requiemque in di- 
scessu tuo nanciscéris. Sin contra, heic re- 
linques, vindicabunt sibi luxuriosi homi- 
nes, non sine pugna ac lite quis plura fe- 
ral. Tu interim. flammis amburéris, nec 
quisquam bonorum tuorum heres ( qui eo- 
rum animus ingratus est! ) refrigeraturus 
tibi linguam accedet. O stultorum divitum 
iacturam! Congregaverunt multa, nihil lu- 
crali sunt, ne aqualis quidem guttulae ad- 
iutorium experientur. 

17. Sic etiam dives ille aquae guttu- 
lam optavit in igne positus , orabatque 
Abrahamum dicens: miserere mei , et mit- 
ie Lazarum ut labia mea refrigeret, quia 
ignis aestum non fero. Dives hic dum in- 
ier vivos ageret, purpura induebatur ac 
bysso, erantque ei equi plurimi frenis au- 
reis ornalissimi, quorum sellae auro puro 


γένηται" xj μὴ διακριϑῆς, x eim ἀκμὴν 
γέος εἰμὶ. παῖδας t ἔχω" ὥς αὐςδὺ: κατα- 
λείψω πτωχούς: "καὶ γά με SEU Su. 
ὅταν ^j ὀκτροικήσω τὰ παιδία, poU, καὶ 
φϑάσω εἰς γῆρας. πρόνοιαν τότε ποιοῦ- 
μαι ib τῆς ψυχῆς με: μὴ οὕτως λογίζε: 
ἄδηλος ὁ παρὼν βίος, i ὡς κλέπτης ἐπέρ- 
χεται ὁ ϑάνατϑ». Μονώτατον X) γυμνὸν 
αἴρων σε. Κλ ἐν οἰκίσκῳ μικρῷ fr zn- 
χῶν κατακλείει, ἕως "s ἐνδόξζε παρεσίας 
ToU δεασότου" x; τύτε ὁ £z avo. ἑκάςου 
Φανῇ᾽ οὐ παῖδες, οὐ γυνὴ. οὐ φίλων ἢ συ - 
οϑυῶν «poozá9sa, ἀλλ᾽ ἡ dy, ἀγαϑῶν 
ἔργων ἰσχὺς, 1) ἡ πρὸς ϑεὸν ἀγάπη x; 
ἐλεημοσύνη: διὰ τῶτο 4; 0 Σολομῶν εἶπε" * 
ἐς λύζον ψυχῆς ἀγδρὸς 0 Ἰδιος ὡλοῦτος" js 
Xj οὐκ εἶπεν ὅτι διὰ παίδων ἢ συγηυῶν ἢ 
γυναικὸς λυξοῦται, ἀλλὰ δ «λοῦτον αὐ- 
τοῦ εἴρηκε λυξωτὴν ὧκ «ολλῶν ἃ AED TL OY: 
X ἐὰν σὺ cops, Sis, v) τὰ "ρήματά σε 
ὧδε καταλείψης, ἄλλοι ὁγομερισϑῶσιν οὺς 
οὐ προσδοκᾷς" x, σὺ οὐ προσδοκῇς ῥ ῥανΊ- 
δας Qoare, i iva, βρέ n gs τὰ χείλη: 22 
τότε τί σοι τὸ OQeA(Qo T πλούτε, ὃν Hn 
μόχϑε x κόπου xj ἐξ ἀδικίας Ὁ dpaa- 
γὴς ἐκτήσω; εἰ yàp ϑέλεις, " T πλού- 
TOU 4 παράδεισον ἀγοράζεις: κὶ ὁ ἀνωφε- 
Alis, ὠφέλιμός σοι γἡνήσεται, Xj ἀνάπαυ- 
σιν εὕρῃς ἀσποδη δῥ' ἐὰν δὲ καταλείψῃς, 
ὄχιμοιράσεσιν ἄλλοι τοῦτον ὡδε σπαταλι- 
ταὶ, Bax ép x del σά μδυοι τὸ τίς πλεῖον 
pil σὺ 5 φλογιζόρδυος, x; c£ αὐτῶν τίς 
T dfe peera erc σα τὰ χρήματα, dya- 
εἰς ὧν σοι οὐκ ἔρχεται δροσίζων σου τω 
γλῶτταν" ὼ ζημίας T Jivonevie ζ' T dgeó- 
γων πλπσίων" συνῆγον 5 πολλὰ. Ὁ ὀκέρδαι- 
γον οὐδέν" x; οὐδὲ κἂν ῥανίδα ὕδατος ὧφε- 
λοῦνται. 
ιζ΄. Οὕτως x; ὁ πλούσιος CxeivQ- * 
ἐπεϑύμησε σαλαγ poU ὕδωτος ἐν τῷ πυρὶ 
ὑπάρχων, X) παφεκάλφ ὃ ᾿Αβραὰμ λέων" 
ἐλέησόν με, i πέμψον Λάζαρον ἵνα κατα 
χρυσία μξ8 τὰ χείλη. ὅτι οὐχ ὑποφε po T 
πυρὸς δὶ καύσωνα" Οὗ 34 ὁ πλούσιος Sid 
ἔνθεν, πορφύραν € ἐγεδιδύσκετο x) βύσσον" 1; 
ἦσαν αὐτῷ ἵπποι πλεῖςοι κε καλλωῶώϊσμε- 


* 


* Prov. XIII. 8. 


* Luc. XVI. 94. 
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γοι χρυσοχάλινοι" αἱ σέλλαι αὐτῶν αἰδια- 
σξάστασαι χρυσία καϑαροῦ" παϊδες προ- 
Ἑέχοντες x; ἀκολεθοῦντες , μανιάκια qQei- 
ἔχοντ ες ψέλια xj ὁρμίσκες" X ἀπαξαπλῶς, 
ἐν μεγάλῃ φαντασίᾳ qQEAOV* ἐν ἢ τῷ ἀξί- 
co αὐτὰ διηκόνᾳ δίσκον ρυσὸν 1; ἀργυρὸν 
oiv& εὐοσμίαν πολυτίμε. πολλῶν μαγγί- 
πων αἰξισπασμὸς, ἐν ποικιλίᾳ λόυκότητος 
ἄρτων" μάγειροι ϑορυβαφόμδροι ἐψοῦντες 
φασιανοὺς. χηνὰς, ταῶνας, πορφυρίωνας, 
πέρδικας, GAS $06 , ὄρνεις. λαγωοὺς, 2 
τεραπόδων πλῆθος. 15 σρεκτώρων πολλῶν 
jore χομένων" κλίγαι Ὁ σφωμναὶ i: σιν- 
δόναι χρυσόραντοι, κοιτῶνες χρυσόῤῥαφοι. 
κατεσβωμένοι μαργάρων χρόας, αὐγαζό- 
μὗροι τῇ ςἰλβότητι" τῷ j πλεσίῳ φαρισα- 
μένων πολλῶν ἐν φόβῳ X) ὑπηρετούντων, 
οἱ μὲν ἐπὶ πλονεξίᾳ ςελλόμδρμοι, οἱ ὃ εἰς 
ἀγροὺς ἔχισκέπτειν, ἄλλοι εἰς κτίσματα 
οἰκημάτων, ἕτεροι T βρωμάτων EA ga- 
πέζης ὄπιμέλειαν ποιοῦντερ" τούτα δὲ Qu- 
φῶντος, ῥιαίζεσιν αὐτὸν οἱ ἀρίυρόνητοι αὐ- 
τοῦ" 1j ὑανᾶντος αὐτοῦ. c ἡ ἡσυχίας φρον- 
rifum, Y T μηδένα φίέγγεῶς ὅλως" τοιαύτη 
Hy T πλεσίε ἡ ἔπαρσις 5 n φαντασία. 
ιη΄. "Hy δὲ τις πτωχὸς ὀνόματι Λάζα- 
ρος. 1) ἐβέβλητο εἰς ἃ συλῶνα T πλεσίε 
ὀκείνε ἑλκόμδνος. κ) ὄχιθυμῶν χοοτασϑῆ- 
yai T ψιχίων T πιπτόντων CX * Ῥαπέζης 
T πλεσίε"' 1 Ὡρὸς εὐσσλαχνίαν οὐκ ὁκαύ- 
Ou, οὐκ φκτείρησεν δ ἐν τοσαύτῃ ἀνάγκῃ 
βεξλημένον εἰς ὃ πυλῶνα αὐτδ᾽ οἱ ὃ κύνες 
ἐρχόρδρυοι 2 βλέποντες αὐτὸν οὕτως ἑλκό- 
τοὺς E T ἰχῶρω δ ἀποῤῥέοντα ἀπὸ d 
pay ari, εὐσπλα[χνίαν ἔ ξλιδεικνύμδυοι : 
Ὅτι γλώττῃ τινὶ 1 σπόγγῳ ἀπέλιχον 
δ ἰχῶρα ἀπὸ T μελῶν αὐτοῦ. καϑῶς εὐά- 
βέςοι τινὲς ἰατροὶ σπογγίζοντες. x οὗσ’ 
μόλωπας θεραπεύοντες ( 1*1 ὀκεῖνγος οὐδὲ 


fulgebant: pueri praecedentes et subse: 
quentes, collaria habentes , armillas, atque 
monilia: prorsus magna cum pompa dives 
ille incedebat. In eius autem prandio mi- 
nistrabat lancibus aureis atque argenteis 
vini pretiosi fragrantiam servorum multo- 
rum sedulitas, cum candidi panis varie- 
tate. Coquorum item fervebat opus pha- 
sianos elixantium , anates, pavones, por- 
phyriones, perdices, columbas, gallinas, 
lepores , et quadrupedum magnum nume- 


rum, structoribus mensarum multis discur- 


rentibus. Erant et lecti, strata, sindones 
auro illusae, cubilia auro intexta , marga- 
ritarum sparsa coloribus, varioque ruti- 
lantia fulgore. Diviti autem multi aderant 
reverentissimi famuli, alii pecuniarum the- 
sauris praepositi , alii agris inspiciendis , 
alii aedificiis exstruendis, alii rei cibariae 
mensaeque curam gerentes. Eo convivante, 
cum flabellis adstabant mancipia ; dormien- 
te autem , silentio invigilabant, ne quis om- 
nino vocem tolleret. Talis erat superbia 
divitis atque pompa. 


18. Erat autem mendicus quidam no- 
mine Lazarus, qui ad divitis illius innuam 
iacebat ulceribus plenus, cupiens saturari 
micis quae de divitis mensa cadebant. Hic 
lamen nulla benignitate commotus, haud 
misertus est hominis tali cum necessitate 
ad eius fores proiecti. Canes interim ven- 
litabant, qui illum adeo ulcerosum cer- 
nentes, cruoremque membris eius manan- 
lem, misericordiam prae se ferentes, lin- 
guis suis quasi spongia membrorum eius 
saniem lingebant, et tamquam benigni me- 
dici abstergebant, atque ita ulceribus me- 
dicinam faciebant. Dives contra, ne panis 


(1) In catena ad Lucae evangelium cod. pal. vat. XX. f. 160. verba legebam Eulogii patriarchae ale- 
xandrini, catholici ac laudatissimi auctoris, quae a me praetermittenda heie non sunt. Τοῦ ἐν ἁγίοις EJAo- 


EET SED NS z ie 1 d o ἥ ἢ i 
γίου ᾿Αλεξανδρείας. "Ori καὶ δια τῶν κυνῶν τὴν ὑπερβολὴν τῆς τοὺ πλουσίου ἀπηνείας ἐλέγχει ἡ παραβολη" οἱ ps» 


ydp κύνες οἰχτείροντες αὐτοῦ τὴν πολλὴν ταλαιπωρίαν, ὅπερ ἐδύναντο ποιεῖν ἔπραττον περιλείχοντες χαὶ οἷον ἀποσμη- 
χοντες αὐτοῦ τὸ ἕλκος ταῖς γλώσσαις" ὁ δὲ x«i τῶν χυνῶν περὶ τὸν ὁμόφυλον ἀπηνέστερη:. γαὶ D) αὐτῶν ἠλέγχετο 
τῶν wuvdw' διοὶ τοῦτο χώκεϊῖνον τὸ πῦρ ἀδυσωπήτως μετέργεται. Sancli Eulogii patriarchae alerandrini. Canum 
mentione summam, divitis crudelitatem coarguit parabola. Nam canes misericordia erga gravem La- 
sari calamitatem. commoti, quod poterant gratificabantur , illius ulcera lingentes ac veluti linguis suis 
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quidem frustum misero largiebatur. O ve- 
cordia divitis! Canes Deum ignorantes , ne- 
que resurrectionem sperantes , pauperis cu- 
rationi instabant: dives autem qui tremen- 
do iudicio sisti se expectabat, pauperi mi- 
sericordiam negabat! Nosti ergo divitis in 
hoc mundo gloriam honorem atque deli- 
cias, simulque pauperis molestias famem- 
que: item quomodo dives iniustus fuerit , 
avarus, et luxu diflluens; pauper autem 
calamitosus. Quodnam alioqui dives detri- 
mentum cepisset, si de superfluitate sua 
misericordiam pauperi foret impertitus? 
Certe etiamsi immortalis futurus esses, o 
homo, inclementcr te gerere non deberes; 
quanto autem minus, cum sis mortalis, ne- 
que diem neque horam obitus tui scias? 

19. Dum hic ita inclementer se gere- 
ret, contigit, ait scriptura, ut moreretur 
dives, et ad sempiternam poenam defer- 
retur. Obiit item Lazarus, atque ab angelis 
in Abrahae sinum deportatus est. Quum- 


911 
᾿ 3) δῳ, 5». ὦ M ^ 
κλάσματος üorE ἠξίωσεν αὐτῷ δοῦναι" ὦ 
ἀγνοίας "T πλεσίε" οἱ κύνες οἱ μὴ εἰδότες 
Ν / 5» ^ 
Θεὸν, μήτε ἀνάςασιν προσδοκῶντες, πρὸς 
θεραπείαν ὁ πένητος ἐπήγοντο" xj ὁ πλού- 
σιος ὁ προσδοκῶν cxogsivai τὸ φοβερὸν 
, , , » 
κριτήριον. Y πένητα οὐκ ἐλέησεν. Ἔγνως 
πλεσία T ἐγταῦϑα δόξαν wj τιμὴν x; u- 
S $a N 
Qv, 7 5 πένητος ? κόλασιν κὶ ἃ λιμόν" x; 
πῶς μὲν ὧδε ὁ πλούσιος ἦν ἀδικῶν 1) πλεο- 
νεκτῶν (ἢ ἐν Ῥυφὴ σπαταλῶν, ὁ ἢ πτωχὸς 
κακοχού μδυος" τί 5 x ἔβλαπτε T πλού- 
» c / ᾽ cw R$ L5 
σιον Cx T «ἰξιοσεύματος αὐτοῦ, , T οἰκτει- 
es NN 7 ΞΈΝΑ ἊΝ Ὁ Sz CYU ΚΣ » 
ρῆσαι ἃ πτωχόν: εἰ 99 1) ἀϑάνατος ἐμελ- 
λες, ἄγϑρωσε, ὑπάρχειν τὲ εἰς ἃ αἰῶνα, 
^ [ 
οὐκ ἂν dh) ἀσπλαγχινίαν εἶχες" τ“ όσῳ γε 
μᾶλλον ὅτι ϑνητὸς εἷς, xj οὐδὲ T ἡμέραν 
Av - SUM 
ἢ δ ὥραν d τελουτῆς σε ἐπίςασαι: 
ι9΄. Οὕτως διάίων ἀασπλάϊχνως 15 ἀνε- 
λεημόνως. ἐγένετο φησὶν ἀποθανεῖν δ πλού- 
σιον 1j ἀπενεχ ϑῆναι εἰς κόλασιν αἰώνιον" 
» ΄ ς ΄ M 3 ς 
ἀπέθανε ἢ 1; ὁ Λάζαρος. 1; ἀωηνέχθη ὑπὸ 
ἀγγέλων εἰς δ κόλπον ᾿Αβραάμ" ὑπάρχων 


que esset in igne dives, Lazarum vidit in 
sinu Abrahae requiescentem: eum scilicet 
a quo antea oculos avertebat, et quem pro 
incognito habebat , nunc cognovit, et cum 
clamore ait: miserere mei, pater Abra- 
ham, et mitte Lazarum ut labia mea di- 


5 ἐν τῷ φυρὶ ὁ πλούσι(.. Ἰδὲ Λάξαρον 
dva a pov ἐν τοῖς κόλποις ᾿Αβραάμο 1 
ὃν ἀπεσῴφέφετο τὰς ὄψεις αὐτῷ, 1) ἀνεγγώ- 
ριστον εἶχεν, ἐγνῶρισεν αὐτὸν. 1 κράξας 
ἔλεοῆν" ἐλέησόν με πάτερ ᾿Αβραὰμ, κὶ πέμ- 
ψον Λάζαρον ἵνα βρέξῃ με τὰ χείλη τῷ 


abstergentes. 4t dives canibus erga contribulem suum durior ab his ipsis convincebatur. Merito igitur 
igni dives damnatus fuit. 
Aliud quoque in eodem codice f. 154. comperi egregium Eulogii alexandrini frasmentum 
ad Lucae evang. cap. XVI. 9-12, quod est huiusmodi. 

Εὐλογίου ᾿Αλεξανδρείας. Δέχεται xai ταῦτα διὰ τῶν πενήτων ὁ ϑεός" ἂν μόνον τοῦ λοιποῦ φυλαξώμεϑα μὴ ἀμμρ- 
τάνειν᾽ καλὸν γὰρ xg διὰ τῶν τῆς πλεονεξίας χρημάτων φίλους χτἄσϑαι τοὺς ἐν τῷ χόσμω τούτω πενομένους, πλου- 
σίους δὲ xard ϑεόν᾽ ἵνα ὅταν ἐχλίπωμεν, μηδὲν ἔχοντες ζωτιχὸν δικαίωμα, δι’ ὧν αὐτοὺς εὖ ἐποιήσαμεν, εἰς τὰς ἑαυ- 
τῶν ἡμᾶς σχηνὰς οἱ ἠλεημένοι ὑποδέξωνται εἰ δὲ μηδὲ ἐχ τοῦ μαμωνᾷ τῆς ἀδιχίας, ἥτοι τῆς πλεονεξίας, εὖ ποιεῖν 
ϑελήσαιμεν, πῶς d» πιστευϑείημεν ὅτι εἰ προσῆσαν ἡμῖν ἐξ οἰχείων κόπων χρήματα, τούτοις ἂν τοὺς ἐνδεεῖς ἠλεή- 
σαμεν: εἰ γὰρ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων καὶ ἃ χωρὶς χόπων πλεονεχτικῶς ἐχτησάμεϑα. οὐ μετεδώχαμεν. ἃ χαὶ οἱ 






£p COXsI 
εἶναι. καὶ πόνων ἰδίων καρπὸς. πῶς ἄν τινι τούτων μεταδοῦναι πιστευβείημεν: Haec quoque propter pauperes re- 
cipit Deus, modo deinceps a peccato caveamus. Pulcre enim fit, si etiam avaritia collectis opibus aimi- 
cos nobis in hoc mundo comparemus , qui illis quidem egent, sed Deo sunt divites: ut cum defecerimus, 
nullam habentes vitae iustitiam, saltem ob collata in eos beneficia, recipiant nos in tabernacula sua, 
qui nostram misericordiam experti fuere. Sed. si ne de mamona quidem iniquitatis , id est avaritiae, 
bene facere voluerimus ; quis nobis credet, fore ut si partae propriis laboribus opes adessent, ex his 
egenos misericorditer solaremur? Nam si ne aliena quidem, et quae absque labore avare possidemus, 
nolunius communicare , quomodo ea quae propria videntur , nostrorumque laborum fructus , impertituri 
cuiquam credemur? — Fragmentis his eumulare mihi placuit alias quas edidi Euloeii reliquias, nempe- 
nobile de Trinitate segmentum Script. vet. T. VII. p. 177; et AA. class. T. X. p. 483. de Petro ap. ; nec 
non de turturum oblatione p. 493; denique aliud brevius de paenitentia et baptismo in schoiiis meis 
p. 104. ad commentarium Cyrilli in epistolas Pauli. 


* Gen, XIV. 14, 
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δακτύλῳ αὐτοῦ ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ 
ταύτῃ" ὦ πλούσιε, ὃς σεαυτὸν πλούσιον κ) 
φρόνιμον ὀκράταις, ἄφρων ὑπῆρχες T ἀφρο- 
νεφέρων" ἔγνως ἄρτι τὸ τί σοι προεξένησεν 
n ἀαπλαγχνία" ποῦ ὁ πλοῦτος; ποῦ ὁ ἄρ- 
γυρος Ὁ ὁ ξυσός; φοῦ ἡ φαντασία T ἡδο- 
νῶν; ποῦ ὁ ϑόρυβος 7 T οἰκετῶν; ποῦ ὁ πο- 
λὺς Q ἄκαιρος δρόμος: Ὁ ἄρτι ὡς εἷς vn 
ἀπόρων κράζες, ἐλέησόν με' εἰ x) μὴ εἰς 
πῦρ ἐβλήϑης. τότε γὰρ οὐκ ἐλέησας, οὐδὲ 
γῦν ἄρτι ἐλεηϑείς" τί ἢ 15 mires T Aá- 
ζαρον εἰς σωτηρίαν» λέων πρὸς T ᾿Αβεαὰμ 
ἐλεῆσαι σοι κ) φέμψαι τοῦτον T παρέχειν 
σοι ςαλαγμὸν ὕδατος: ἀνωφελὴς λοιπὸν n 
ἱκεσία σε" παρῆλϑεν ὁ καιρὸς, T ἐλέες" x 
γὰρ ὧδε ἀνήλεος κρίσις ἐςὶ τοὶς μὴ ποιή- 
σασιν ἔλεος" μηκέτι προσϑήσεις 3 T λέγειν» 
ἐλέησόν με πάτερ ᾿Αβραὰμ. xj πέμψον Λά- 
ζαρον- οὐκ ἔςτιν ὁδὸς αὐτόϑι περᾶσαι" πῶς 
οὖν οὕτως ἔλεγες, ἀναίσϑητε πλούσιε: ὃν 
κατανοῆσαι ὄμμασιν οὐ κατεδέχου οὔτε 
ῥήματ ος αὐτοῦ ἀκοῦσαι; Ὁ ἄρτι ἃ ὄχιϑυ- 
μοῦντα χορτάζεϑαι ἀπὸ T “«ιωτόντων ι- 
χίων v Ῥαπέζης.ο Ux ἐλέησας, T ᾿Αβραὰμ 
αἰτεὶς ἀποςεῖλαι τοῦτον βρέξαι σα τὰ χεί- 
Ans :πῶς 5 2 πατέρα ἐκάλεσας T ᾿Αθραάμ: 
T γὰρ ὧν ,Φωτὶ δμαγόντων οἵτινες μιμηταὶ 
αὐτοῦ ἐγένοντο D φιλοξενίας X; ἐλεημοσύ- 
ni αὐτῶν ἐςὶ πατήρ. οὐδεμία οὖν κοινγω- 
vía φωτὶ σκότες" οὐ γὰρ εἶ ἄξιος τοῦτον 
καλέσαι πατέρα, ἀλλὰ x T ἀνελεήμονά 
σε Ῥόπον υἱὸς εἶ σκότες 1b) γεέννης. 

κ΄. Καὶ μη γομισάτω τίς ἃ Ἁβραὰμ 
μὴ εἶναι πλούσιον" οὐκ ἂν εἶχε ri οἶκο- 
οβυεῖς * , κἡ ὕπαρξιν. κ) κτήνη πολλὰ ἔχων; 
x; οὐδὲν ἔβλαψεν αὐτὸν ὁ ATO: ἀλλὰ μ" 
τούτε T πλούτε ἡγόρασε T παράδεισον" 5 
ὅρα T πατριάρχε ᾿Αβραὰμ τὸ συνετόν" ἐν 
τῇ ὁδῷ ἦν. πήξας σκηνὴν. κἀκεῖσε φῳῖδα- 
μένων. ἵνα μή τις δγαλάθῃ τοῦτον ἄμοιρος 
αἱ αὐτῷ ξενοδοχίας γένηται" θαυμάσαι 5) x 
τούτε τὸ αἰδέσιμον ἔχω “ πολιᾶς" ἐκ ἐπέ- 
£e: τινὶ ἀπὸ T αὐτὰ δούλων δὶ δζᾳκονίαν 
“ἷ ξενοδοχίας καταπιστεῦσαι. μήπως ὡς 
δᾶλος ὡς ῥάθυμος καϑυπνεὶ, οἱ ξένοι παρ- 
ἔρχονται. X πὴ wpos αὐτὸν ἑτοιμασϑείσης 


gito humectet , quia crucior in hac flamma. 
O dives, qui te divitem prudentemque re- 
putabas, stultus reapse eras et insipientis- 
simus, Vides nunc quid tibi inclementia 
profuerit. Ubi divitiae? ubi argentum et 
aurum? ubi voluptatum apparatus? ubi fa- 
mulorum turba? ubi multus intempestivus- 
que discursus? Nunc tu tamquam unus de 
miseris clamas, miserere mei. Nisi certe in 
ignem coniectus esses, uli tunc non es mi- 
serius, ne nunc quidem miserereris. Cur 
aulem Lazari adiutorium imploras, Abra- 
hamo dicens, ut tui miserens mittat hunc 
quó tibi aquae guttulam praebeat? Vana 
est jam deprecatio tua , misericordiae tem- 
pus praeteriit: nunc inexorabile iudicium 
de immisericordibus exercetur. Ne iam di- 
cas: miserere mei, pater Abraham, et La- 
zarum mitte : non est hinc transitus ad vos. 
Cur autem sic loqueris, dure dives? Quem 
oculis respicere non ferebas, cuius verba 
audire nolebas, quem cupientem micis de 
mensa tua cadentibus satiari non es mise- 
ratus; nunc petis ab Abrahamo, ut ad la- 
bia tua irriganda mittatur? Cur item pa- 
trem vocas Abrahamum? Is enim in luce 
viventium, qui eum hospitalitate et elee- 
mosynis imitati sunt, pater est. Nulla, in 
quam, societas est luci cum tenebris: non 
es dignus qui hunc patrem appelles ; sed 
ob immisericordem morem tuum , tenebra- 
rum atque gehennae filius es. 

90. Nec vero quisquam putet Abraha- 
mum divitem non fuisse. Nonne habuit 
vernaculos *ccexvim: , et. substantiam plu- 
rimam magnumque armentorum nume- 
rum? Attamen nihil ei divitiae nocuerunt : 
immo his paradisum sibi emit. Et videsis 
patriarchae. Abrahami sollertiam. In via 
erat, fixo tabernaculo , ibique morabatur, 
ne quis se inscio transiens hospitio eius 
fraudaretur. Miror autem venerandam hu- 
ius canitiem , qui non tulit commendare 
famulorum alicui hospitalitatis officium , 
ne forte si, ut pigri servi solent, obdor- 
miret, peregrini interim praeterirenl, pa- 
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SERMO DE ELEEMOSYNA. 


ratoque apud eum hospitio carerent. Hoc 
in damni loco computat senex. Itaque ipse 
herus et *cccxviu* famulorum dominus, in 
via vigilat ne quis praetereat ; cunctos enim 
benigne curans prandio prope regali adhi- 
bebat. Neque is solus hospitii benignita- 
tem praebebat, sed consentientem prae- 
claro suo proposito habebat uxorem Sar- 
ram. Angelos itaque hospitio exceperunt, 
et ventris sui fructum Isaacum promissum 
nacli sunt, et paradisum emerunt. lam- 
que vides, quod Abrahamo divitiae haud 
nocuerint. Nonne lobus quoque dives erat? 
Is tamen petentibus opem non negabat , 
sed cunctis necessaria largiebatur, contu- 


bernales habens eleemosynam aeque et di- : 


vitias. loacim pariter dives fuit, sed elee- 
mosynam secum sociam habebat, cuius 
causa pater fieri dignus fuit semper vir- 
ginis Mariae deipara 

21. Neque soli qui ante legem vel in 
lege vixerunt, misericordes fuerunt, ve- 
rum eliam nostro saeculo multi eleemo- 
synae dandae studiosi fuerunt. Martyres 
itaque fuerunt divites, sed divitias suas 
distribuerunt , nudique ad certamen cucur- 
rerunt. Idem praestitere ascetae, qui opes 
suas cum pauperibus negotiati sunt, et pa- 
radisum sibi compararunt. Neque viri tan- 
tummodo, verum etiam feminae, eleemo- 
synam de suis opibus fecerunt. Tabitha 
quantas eleemosynas viduis largiretur, ex 
apostolorum actibus audimus. Eubula pa- 
riter dives erat, sed eleemosynis simul fa- 
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ξενοδοχίας ἀποςεροῦνται" ζημίαν 1 ἡγεῖται 
ὸ γέρων" ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ κύριος 1 δεσπότης 
T Ῥιακοσίων δεκαοκτὼ δούλων ὀκωϑέζετο 
ἐπὶ αἱ ὁδδ )γρηγορῶν μὴ παρελθεῖν τινὰ , 1) 
πάντας καλῶς ἀποϑεραπεύων ηὐφραίνετο 
ὡς ἐπὶ βασιλικῷ ἀρίςῳ κλυηϑέντας" 1 οὐ 
μόνος ἣν ὁ δγιμελού μᾶμος D ξενοδοχίας 2 
ἐλεημόσυνην, ἀλλὰ τὴ 7 ᾿ Σάῤῥα v ἑαυτοῦ 
[υναΐϊκα συϊγνώμονα καλῆς (1) αὑτϑ προ- 
αιρέσεως ἔσχεν" Xj ἀγγέλους [MM 3) 
καρπὸν κοιλίας T ἐξ ἐπα) fias ᾿Ισαὰκ εὗ- 
ρον, Ὁ ? παράδεισον ἡ ἡγό όρωσαν. Kai ἰδὲ 
πῶς αὐτὸν οὐκ ἔβλανεν ὁ ὁ πλοῦτος" οὐκ ἣν 
1:50 Ἰὼβ Ὡλούσιος: ἀλλὰ τοὺς δεομένοις Cx 
TOÜTE οὐ καϑυςέρᾳ *, ἀλλὰ τοὶς πᾶσιν 
ἐχορήγῳ τὰ δέοντα, σύνοικον ἔχων 7 ἐλεη- 
μοσύνην Mu? T «λούτε" ὡσαύτως κ) 0 Ἴωα- 
κεὶμ πλούσιος ἥν (2), ἀλλὰ xj Σ ἐλεημο- 
σύγάυ Conan ,1; Oi αὐτῆς ἡζιώθη oue Sr 
Z5 ἀειπαρϑένα πατὴρ i, ϑεοτόκε Μαρίας. 
κα΄. Καὶ οὐ μόνον εἰσὶν οἱ πρὸ νόμε, ἃ 
οἱ ἐν γόμῳ γεγονότες ἐλεήμονες, ἀλλὰ xj 
Cz 4 καθ᾽ ἡμᾶς ἡβυεᾶς πολλοὶ τὶ ἐλεεμοσύ- 
vuv ἡ[ἀπησαν" οἱ μάρτυρες οὖν ἦσαν πλού- 
Cio) , ἀλλὰ T πλῶᾶτον αὐτῶν διέγεμον (9))8 
z γυμνοὶ πρὸς T ἄϑλησιν ἔδραμον" αλλ 
οὖν 1) οἱ ἀσκηταὶ τὸ αὐτὸ ἐποίησαν (/) 
? πλοῦτον αὐτῶν AQ. T HEU 
9 μόνον 


ἀντήλλαξαν T 
τῶν. 4) ἡγόρασαν 3 παράδεισον. O 
ἄνδρες ἀλλὰ 15 γυναῖκες ἐκ T πλεσίων T 
" e a 

ἐλεημοσύνην. ποιήσαντες" * ἡ Ταβιϑὰ. ἣν 
2. 5 , e 5 / XI / 
ἐν ἢ πράξεσι T ἀποςόλων * ἀκούομδυ. πό- 
σας ἐλεημοσύνας ἐποιεῖτο ? χήραις" ὡσαύ- 

NUS. E] / Ξ , S. 3 Ν 
τῶς 1 1 Εὐβούλα (5) ὡλϑσία ἥν. ἀλλὰ x; 


(1) Cod. tantum συγκαλῆς » quod mendum putavi ex suppressis in medio syllabis natum. 
(2) Opinio haee quod Deiparae pater sanetus Ioacim dives fuerit, de protevangelio Iaeobi manat apud 


Fabrie. eod. apocryph. N. T. tom. I. cap. I. et IV. Et quidem cap. I. diserte: ἦν ᾿Ιωακεὶμ πλούσιος σφοδρα, 
Joacim valde dives erat; quae traditio, quamquam ex apocrypho libro deducta, multorum graecorum 
scripta occupavit. Ceteroqui pseudo-evangelium lacobi noverunt patres antiqui Origenes, Epiphanius, Eu- 
stathius antiochenus, Andreas cretensis, aliique. 

(3) Puta SS. MM. Iohannem et Paulum in Iuliani imp. tyrannide. 

(4) Antonius videlicet, Arsenius, aliique innumeri. 

(5) Respicit ad I. Cor. IX. 5, ubi sorores, id est piae mulieres, dieuntur apostolis, et quidem ipsi 
Petro, in ipsorum per orbem itineribus ministrasse. Quum autem de hae nominatim Eubula sedulo quae- 
sierim apud varios auctores patresque, qui de illo Pauli ad Corinthios loco verba fecerunt, nec non in 
Sanctorum historiis, nomen hoe piae mulieris Petro singulariter devotae ac munificae, nondum mihi oc- 
eurrit. Quo fit pretiosior haee ab Eusebio nostro tradita notitia. Profecto Eubula, cuius Petrum alimenta- 
rium fuisse apparet, Romanorum praesertim benivolentia et obsequio, cum Pudentiana et Praxede, digna 
censebitur. 


* Tob. 
seq. 


XIX. I1 


* eod. 7037- 
σαντες. 


* Act. IX. 36. 
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ἐλεημοσύνην πολλὴν εἶχε, x τῷ κορυφαίῳ 
ΠΞξ ἔτρῳ dfgxovoUca- οὐκ ἣν Ὁ ἡ ὁσία Με- 
λάνη (1) πλεσία σφόδρα; γαὶ λέγω πλε- 
σία" ἀλλὰ X) T μετάδοσιν o ἐλεημοσύγης 
πλεσιωτέραν εἶχε" Ὁ γὰρ καϑεζής qui ἐν 
τὩλούτῳ ἡβυομένων ἐ ἐφ ἡμᾶς αὔοτύρων 1; δι- 
καίων τὰ κατορβώματα ἃ ἐλεημοσύνης αὐ- 
τῶν διηγήσαῶς, μακρόν ὅξι T. λέγειν" 1 à 
μέχει T παρόντος εἰσὶ τινὲς οἱ ἀγαπῶντες 
ποιεῖν ? ἐλεημοσύνην δίᾳπαντός" ὡσαύτως 
εἰσὶν οἱ πλείες, οἱ ποϑοῦντες πλετεῖν ἐκ 
τόκε 1) ἀδικίας, οἱ x) T ἐλεημοσύνίεν μὴ 
ποιοῦντες 1) μισοῦντες. καϑὼς ὃν ἀνωτέρω 
εἰρήκαμδυ π-λούσιον: διὰ τοῦτο ἤκουσεν, 
ἀπέλαβες τὰ ἀ[αθά σε ἐν τῇ ζωὴ σε" ἀπή- 
λαυσαὰς δ πλοῦτον σα μόνος" οὐ γάρ τινι 
T μὴ ἐχόντων παρεῖχες τι. ἀλλὰ μόνος ἧς 
τρυφῶν X, ασαταλῶγ" 15 ὁ πένης X) T Ti- 
πτόντων ψιχίων cx αὶ “Ἐαπέζης σου ἐς - 
ρεῖτο δπιϑυμῶν: λοιπὸν οὐκέτι σον μερὶς 
ἐςὶν ἐν τοῖς σωζομένοις" T γὰρ ἐλεημόνων 
ἐκληρώϑη ὁ παράδεισος. 

κβ΄. Καὶ οὐκ ἣν ὁ παξιάρχης ᾿Αξραὰμ 
μαλάξαι αὐτοῦ T ὀδύνἁω" οὐ ποροσέϑηκε 
πόνον. οὐκ ἔπληξεν αὐτὸν λόγοις. οὐκ ἡρ- 
γήσατο «hà φύσιν τὴν ἀνϑρωπίνζω, ἀλλὰ 
πρᾳείᾳ τὴ φωνῇ xj ἐλεεινῶ τῷ προσώπῳ 
ἀπόκεισιν ἐδίδε αὐτῷ τοιάνδε" ** τέκνον, 
μνήσϑητι ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγωϑά σα 
ἐν τῇ ζωῇ σε. 1; ὁ Aá Cap. ὁμοίως τὰ 
κακά" yUy ἢ ὅδε φκαλεΐται, σὺ ^j ὀδὺυ- 
νᾶσαι" Xj ἐπὶ πᾶσι τούτοις μετωζὺ nd 
Xj ὑμῶν χάσμα μέγα ἐσήρικται, ὅπως οἱ 
ϑϑέλοντες δίᾳβῆναι ἐντεῦθεν Ὡρὸς ὑμᾶς, μὴ 
δύνωνται, μηδὲ οἱ ὀκεῖϑεν πρὸς ἡμᾶς dfe- 
mp agi " ταύτίω ᾿ 57 ἀπόκεισιν ὁ πλού- 
σιος παρὰ T παφιάρχε ἤκεσε" 1) οὐδὲ κἂν 
T μικροῦ σαἀλάϊματος ἐδέξατο: διὸ 1; ὀδὺυ- 
vo ppt c ἐν τῇ φλογὶ ἔλεε" εἰ δυνατὸν ἐςὶν, 
πάτερ, ἀπελθεῖν 5 ὁχεμαρτυρεῖν οὗν’ ἀδὲ.- 
φούς με, ἵνα μὴ x; αὐτοὶ ἔλϑωσιν εἰς ἃ 
τόπον τοῦτον βασάνων" ἔμαϑον ὃ ἔπαϑον" 
τί μοι τὸ ὄφελος T πλούτε ἐγένετο: οὐδέν" 
ἀλλὰ πρόξενος πυρὸς αἰωνίε" εἰ γὰρ 15 αὖ- 


ciendis dedita, et coryphaeo Petro mi- 
nistrans. Nonne et sancta Melania dives 
admodum erat? utique, aio, dives, sed 
tribuendis eleemosynis ditior erat. Sed 
longum esset martyrum atque iustorum 
singillatim usque ad nos eleemosynarias 
virtutes narrare. Namque et hodierno tem- 
pore nonnulli sunt qui perpetuas eleemo- 
synas largiri gestiunt: quamquam maiore 
numero sunt qui ditescere cupiunt ex usu- 
ris et iniquitate, quorum animus ab elee- 
mosynis faciendis abhorret, haud secus 
quam ille a nobis supra memoratus dives. 
Idcirco audiit: recepisti bona in vita tua. 
Divitiis tuis solus es fruitus, nemini egenti 
dedisti, sed solus luxui deliciisque indul- 
sisti: pauper interim micis etiam de men- 
sa lua cadentibus privabatur, quas discu- 
piebat. Superest igitur, ut portio tibi cum 
salvis nulla sit: namque hominum elee- 
mosynae faciendae studiosorum hereditas 
p est. 

22. Neque vero patriarcha Abrahamus 
divitis dolorem lenire potuit; quamquam 
calamitatem non gravavit, neque verbis il- 
lum vulneravit, neque humanae naturae 
oblitus est ; sed miti voce et clemente vultu 
hoc ei responsum reddidit: « fili recordare 
quod tu bona tua receperis in vila tua, 
et Lazarus similiter mala: nunc autem hic 
recreatur, tu vero cruciaris. Et praeter 
haec omuia , inter vos et nos vorago mag- 
na constituta est; ut hi qui volunt hinc 
transire ad vos, non possint, neque isthinc 
ad nos commeare. » Hoc audiit dives a 
patriarcha. responsum : neque tamen vel 
unam guttulam impetravit. Quamobrem 
crucians in flamma aiebat: an fieri potest , 
o paler, ut aliquis abeat ad rem testan- 
dam fratribus meis, ne et ipsi veniant in 
hunc locum tormentorum? Scio quid pa- 
liar. Quid mihi divitiae profuerunt? nihil ; 
immo ignem aeternum promeruerunt. Pro- 
fecto si ipsi quoque aures obstruent, quo- 


(1) Videsis quae de Melania diximus in praevio monito p. 300. 
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minus evangelicos sermones audiant Do- 
mini et prophetarum eius alque aposto- 
lorum, sine dubio flammis mecum addi- 
centur. 

93. His hactenus dictis, carissimi, prae- 
sentem sermonem peroravi ; ut saluti nos- 
trae consulentes, studeamus singuli placere 
Deo, partim oratione ac ieiunio, partim 
eleemosyna et caritate. Neque tamen divi- 
tias reas agamus ; non enim divitiae du- 
cunt hominem, sed homo divitias quó vult 
perducit; haeque fiunt ei fructuosae, uti 
scriptum est. Bonae sunt divitiae recte ad- 
ministrantibus eas: sicut. etiam paupertas 
bona est recte tolerantibus eam. Nam si 
bona sit voluntas hominis, divitiae recte 
ab eo administrantur: sin prava sit eius 
voluntas, fit homo immisericors, atque ita 
divitiae in malum cedunt. Hoc enim in di- 
vitiis interest, quod bene dispergentibus 
inter egenos, paradisum comparant; ma- 
le autem utentibus et cumulantibus atque 
in hoe mundo relinquentibus, causa fiunt 
ignis aeterni. Et si iustus vix salvatur, 
impius et peccator ubi parebunt? Rogo ita- 
que vos, fratres, quamdiu paenitentiae 
iempus habemus, pro salute nostra certe- 
mus. Etiamsi enim ego indignus sum qui 
salutem consequar , vos tamen amittere no- 
lim promissa vobis bona , quae scilicet pa- 
ravit Dominus noster diligentibus eum! 


(1) In ealee saltem praeclari huius de eleemosyna sermonis, tamquam in LaUdutO collocare liceat, 
stasii (quicumque demum ex tot Anastasiis est) fragmentum ad Luc. XVI. 


sumptum, in quo item eleemosyna commendatur. 
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τοὶ τὰ ὦτα βίσεσι T μὴ ἀκοῦσαι τὰς εὐαΓ- 
yes eEnficas 5 7 δεασότα xj T προφητῶν 
αὐτοῦ X) ἀποςόλων, πάντως οὗτοι ἐνθάδε 
καταδικασϑήσονται σὺν ἐμοὶ φλογίζεϑαι. 
κγ΄. Τούτων οὕτως ῥηθέντων, ἀγωπη- 
τοὶ, διῆλθον δ παρόντα λόζον' ἵνα af σωτη- 
ρίας nj) πρόνοιαν ποιησώμεϑα.. κὶ ἕκα- 
cos σπεδάσῃ ἀρέσαι θεῷ. ὁ μὲν διὰ προσ- 
συχῆς κ) νηςείας, ὁ ἢ διὰ ἐλεημοσύνης (1 ) 
Ex S A Ld n OU arr s : 
TONGUE 4 μη dieu TiG T SAO UPON. 
οὐ γὰρ yd ὁ πλοῦτος 7 ἀγϑρωπον. ἀλλ 
ἄνθρωπος à 3 πλοῦτον ὅπε ϑέλει ἄγφ. " 
ὀφέλ M pcog αὐτῷ γίνεται καθὼς γεγθαπται" " 
καλὺς ὃ πλᾶτος τοὶς καλῶς αὐτὸν διοικῶ- 
σιν. ὥσπερ γὰρ 1) καλὴ πενία τοῖς καλῶς 
αὐτὴν ὑπομένεσιν" CA γὺ προαιρέσεως ἀγα- 
Qus ἀνβρῶπε, x, ὁ πλοῦτος καλῶς παρ᾽ 
αὐτοῦ διοικεῖται: Ca ἢ d κακῆς προαιρέ- 
σεως ἔρχεται κ) εἰς ἀσπλαγχνίαν ὁ ἄνθρω- 
706,1) ὁ πλοῦτος αὐτῷ κακὸς γίνεται: δύο 
» dfe qogas £X d ὁ πλοῦτος, rois μὲν σκορ- 
ὅσι τοῦτον καλῶς τοὶς ἐνδεέσι, X2 όξε- 
γος αὐἰϑαδεῖσε ὑπάρχφ᾽ τοὺς ἢ κακῶς 2ec- 
μένοις. 1 ἐπαξοῦσι τοῦτον, E ὧδε κατα- 
λιμπάνεσι. πρόξενος πυρὸς αἰωνίε iei Ὁ 
& 0 μὲν δίκαιος μόλις Ge ai ΤΊ ἀσεβὴς x 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται: διὰ T8TO ee- 
καλῶ ὑμᾶς, d goi ἕως ὅτε ἔχ o pop καιρὸν 
μετανοίας, ἀγωνισόμεθα 3 T σωϑῆναι" ei γὸ 
x ἐγὼ ἀνάξιος. εἰμὶ T ge yl, κἂν ὑμεῖς 
μὴ ἀποτύχητε 9 ἐπηγν μένων ὑμῖν ἀζαθῶν, 


Ana- 
), ex paulo ante citato D 


d ; - $ , Vut SUA; ; - - Inr Ner ᾿ 
᾿Ἀγαστασίου. Οὐ χαϑὰ νομίζουσι τιγὲς τὸν ἀπὸ ἀδιχίας συναγόμενον πλοῦτον. μαμωνὰν φησι τῆς ἀδιχίας" οὐ γὰρ 


ἂν ὁ δίκαιος ἀδιχίαν καὶ πλεονεξίαν ἐδίδαξεν ἀλλὰ τὸν ὑπὲρ τὴν χρείαν ἡμῖν ἀποκείμενον" ὁ vag εὐπορῶν ϑρέψαι ἡ 


- diet S - A en ^ ; : : Ν 
σῶσα: τὸν ἀπὸ λιμοῦ ἡ χρέους ἢ αἰχμαλωσίας ἀπολλύμενον. xc μὴ βοηθῶν, οὗτος ὡς ἄδιχος καὶ φονεὺς δικαίως 
χαταχριϑήσεται ὡς xai παλιν τοὺς ἀνελεώμονας ἐλέγχων λέγει" εἰ ἐγ τῶ ἀδίχω μαμωνὰ πιστοὶ οὐκ ἔγένεσδε, το ἐλη- 


Sivov τίς ὑμῖν δώσει; 


xai τὼ ἑξῆς καὶ E μὲν καλεῖ τὴν τῶν χρημάτων περι 


οὐσίαν οὐ γὰρ συγγεγέννηται 


ἡμῖν, αλλ᾽ ἔξωϑεν προσγίνε ται λεγει Us εἰ ἐν τοῖς ἔξωϑεν προσγινομένοις χαὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν οὖσιν. οὐκ ἐγένεσθε 


kres πῶς ὧν λάβοιτε τὸ ἀληϑινὸν καὶ τὸ ἡμέτερον. τοὐτέστι τὸ ϑεόσδοτον χάρισμν. Nequaquam, ut nonnulli 
existimant, divitias iniquitate collectas, dicit Dominus mamonam iniquitatis ; nemo enim iustus iniqui- 
fatem umquam docuit; sed copias usui mostro superfluas ac repositas dicit. Nam cui facultas suppetit 
nutriendi vitamque conservandi eius qui fame aut aere alieno aut. captivitate perit, neque tamen opem 
Jert, hic tamquam iniquus et homicida iuste condemnabitur. Sicut et mox immisericordes reprehendens 
ait: si in iniquo mamona, fideles non fuistis, quod verum est quis credet vobis? et reliqua. Alienum 
«utem mamonam appellat divitiarum superfluitatem : neque enim hae congenitae nobis fuerunt, sed ez- 
£rinsecus proveniunt. Dicit ergo: si in his quae ab extrinseco accidunt, et supra usum nostrum sunt , 


non fuistis fideles, quomodo accipietis verum et nostrum , id est divinitus datum beneficium? 
66 


* Prov. XIII. 8. 


* [. Petr. IV. 15 
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ὧν προητοίμασεν ὁ δεασότης ἡ δ τοῖς d[a- 
πῶσιν αὐτόν' οἷς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιω- 
θῆναι πρεσβείαις v ἀγράντε δεασοίνης n4 
βεοτόκε 1; ἀειπαρϑένε Μαρίας ἽΝ φώτοει- 
δῶν ἀϊγέλων 1 πάντων T ἁγίων" ὅτι αὐτῷ 
πρίοι ἡ δόξα. Ὁ, ἥ τιμὴ X » προσκύνησις 
"m παφὸς * T Ui& x dye πνεύματος, γὺν 
Xj ἀεὶ x, εἰς “δύ: αἰῶνας T αἰώνων" ἀμήν. 


Quae utinam nos omnes consequi digni 
simus precibus immaculatae dominae nos- 
trae deiparae semperque virginis Mariae, 
splendidorumque angelorum, et sancto- 
rum omnium. Quoniam ipsum decet glo- 
ria, honor, et adoratio, cum Patre et san- 
cto Spiritu, nunc et semper et in saecula 
saeculorum. Amen. 


EYXEBIOY EIIXKOIIOY ΚΑΙ ΜΟΝΑΧΟΥ͂ (1) 
I EPI AXTPONOMOQON (2). 





EUSEBII EPISCOPI ET MONACHI 
DE ASTRONOMIS. 





a. His Qi ϑεσῶν οὐκ ὀλίγων. 
προσελθὼν ὁ ὁ ᾿Αλέξανδρος ( (97 λέγ τῷ μα- 
καρίῳ Εὐσεβίῳ τῷ fuc Κύριε, ἥκεις 
ca, παρώ τινῶν ὅτι XD ἄσξον ογυνᾶται ἂν- 
ϑρωπος" 1 ὅτι ὅσοι ἀςέρες εἰσὶν ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ, τοσοῦτοι κ) ἄνϑρωποι εἰσὶν ἐπὶ d 
γῆς" 5) ὅταν ἀποϑάνῃ ἄνθρωσίθ», 1 ὁ 
ἀςὴρ αὐτοῦ CxAsimq* x ὅταν “ἢυνη ϑῇ &v- 
ϑρωπίθ». 1) ὁ ἀςὴρ αὐτοῦ προςίϑεται. 
ἐπειδὴ οὔτε τὸ ἡϑυνηϑῆναι ἐκλείπει. οὔτε 
τὸ ἀποθανεῖν. Ὃ die μακάεε(θ.» ἤρζατο 
λέγειν" ὦ wc" ἄνοια ἔγκειται ὧν τοὶς ἀν- 
ϑρώαοις. τ πόσα ὡμαρτάνεσιν οἱ ταῦτα 
λέγοντες" εἰ γὰρ κατὰ ἄνϑρωσον depre 
ἐσκουάσϑησαν ἐν τῷ οὐρανῷ. ὅτε ᾿Αδὰμ 
xjn Εὔα ἦσαν ἐν τῷ ὐδαδείσῳ. δύο ἀςἐ- 
pes ἦσαν ἐν τῷ οὐρανῷ, πῶς ἀγνοῦσι παν- 
τελῶς οἱ μηδὲν ὄψις à ol; εἶτα ὅτε ὁ κα- 
τακλυσμὸς ἐπέλϑῃ τῇ οἰκεμένῃ., 1 πάντες 


(1) Eusebium ante episcopatum fuisse monachum , 


Js | gres haud paucis transactis, ac- 
cedens ad beatum Eusebium episcopum 
Alexander ait. Audivi, domine, a nonnullis 
sub suo quemque hominem astro nasci ; et 
quotquot astra in caelo sunt, totidem esse 
in terra homines; ita ut moriente homine, 
astrum simul eius desinat: nascente autem 
homine, astrum eius pariter adiiciatur ; 
quandoquidem neque generatio cessat ne- 
que obitus. Tum vir beatus sic dicere or- 
sus est. O quania est hominum dementia! 
quamque graviter errant qui ita loquun- 
tur! Nam si pro numero hominum astra 
in caelo creata essent, quo tempore Ada- 
mus atque Eva in terrestri paradiso erant , 
duo tantummodo astra in caelo extitisse, 
quomodo ignorant hi qui alioqui nihil om- 
nino sciunt? Deinde cum diluvium orbi su- 
pervenit , omnesque in aquis suffocati sunt , 


patet ex eius vita auctore Iohanne notario quam 


nos edidimus. Immo et alibi interdum monachi titulo simul praeditum, diximus in praef. tomi IX. Spicil. 


rom. p. 3. 


(2) Conferendus est sermo hie praesertim eum Eusebii eiusdem sermone VI. a nobis pridem edito in 
Spicil. rom. T. IX. p. 664. Diximus de hoe sermone περὶ ἀστρονόμων ibidem in praef. p. 10. Iam ne de 
antiquitate dubitemus, citantur huius sermonis sub Eusebii nomine partes abs Ioh. damasceno in parallelis 
p. 316. et 391; immo etiam ab antiquiore Iohanne monacho in suis aeque parallelis p. 783; et quidem 
non sine minutis additamentis, quae in codice parisiaeo sermoni deerant, a nobis autem inserta fuerunt. 

(3) Alexander hie loquitur cum Eusebio etiam in aliis aliquot sermonibus, quos edidimus; deque eo 
dictum: fuit in graeca vita Eusebii, nostrisque praefationibus. 
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Noé cum septem tantum animabus incolu- 
mi, octo ne sola in caelo astra fuerunt? 
Defecerunt ne omnia reliqua , mansitque in- 
ornatum caelum? lam si pro hominum nu- 
mero sunt astra in caelo, cur ex his non- 
nulla proprio nomine appellantur? Quo- 
modo ploas, quod dicitur plaustrum, se- 
ptem habet astra; quorum Mazuroth et- 
iam, quod dicitur hexastricum, sex habet 
astra, quin umquam horum deficiat nu- 
merus? Alia quoque sunt apparentia astra, 
quae nulla temporum successione desinere 
scimus. Igitur si pro hominum numero 
astra sunt, quomodo nullum umquam 
astrum defecit? Hem quomodo scriptura- 
rum doctrinam nemo considerat! Nonne 
audisti dicentem Davidem: « lunam et stel- 
las quas tu fundasti? » Porro stellae ab 
initio fundatae dicuntur, non quod immo- 
biles sint, sed quia perpetuo manent in 
caelo. Revera non sunt immobiles, sed 
unaquaeque cursum suum. perficit, prout 
ei constitutum fuit. Valde igitur peccant, 
qui sie loquuntur. 

2, Quidam astris maledicunt, siquando 
homini alicui irascuntur , aiuntque : vae 
astro tuo. Alii dicunt: ille bono astro ge- 
nitus fuit, ideoque res eius cum astro con- 
cordant. Atqui vae iis qui haec dicunt! 
Vae iis qui solem venerantur lunamque et 
stellas! Multos enim adorare solem eique 
supplicare scio. Nam sole oriente orant di- 
centes: miserere nostri. Neque hoc tantum 
heliognostae et haeretici faciunt, verum 
etiam christiani , fide omissa, haereticis ad- 
miscentur. Cur caeli, solis, lunae, stella- 
rumque relicto auctore , creaturas adoras? 
Non est creaturae serviendum prae crea- 
tore. Scriptum est enim: dominum Deum 
tuum adorabis, et illi servies. Maledictus 
quisquis solem adorat et lunam ac stel- 
las, et quicquid aliud factum est, loco fa- 
ctoris. Multi alia quoque in caelo imagi- 


(t) Videtur bebraieum T1? apud Iob XXXVII. 32, 


2) Animadverte vocabulum z^icyvacoi ; 
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πνικτῷ ϑανάτῳ παρεδόθησαν, E Νῶε Hg 
T ἑπτὰ ψυχῶν διεσώϑη, ὀκτὼ μόνον ἀς:- 
ρες ἦσαν ἐν τῷ οὐρανῷ; X) ὀξέλειπον οὖν 
wüvyréG, X) ἀκόσμητος ἔμεινεν ὁ οὐρανέ Tn 
x, 8) XD) ἄνϑρωσον oi ἀςέρες ἐν τῷ οὐρα- 
YO εἰσὶν. c6 τινὲς αὐτῶν κατ᾽ ὀγομασίαν 
εἰσί: πῶς 1» Ὡλωὰς *.n λεϊομένη ἅμαξα, 
ἑπτὰ ἔχει ἀςέρας. 3X οὐδέποτε ὁκλείπει ὁ 
ἐλ μονϑε T ξωτὰ ἀςέρων:; Xj ὁ Mag (1) m 
ὁ λεγόμδμος ἑζξάςερος, ἐξ $ ἔχει ἀςέρας. x 
οὐδέωοτε οκλείπει ὁ ἀριϑμὸς T T ἕξ ἀ ipsas 
X; ἄλλοι ἢ φανεροί εἰσιν, οὺς οἴδα uu x2 
ὁγαδοχὴν ὅτι οὐδέωοτε ὀὁκλείπεσιν" εἰ οὖν 
XP ἀριθμὸν T ἀνθρώπων εἰσὶν ὁ ἀςέρες. 
πῶς τούτων οὐδεὶς ὠξέλιπε ποτέ: ὦ ““ὡς 
οὐδεὶς κατανοεῖ Y T γραφῶν διδαχήν" οὐκ 
ἥκεσας Ὁ Δαβὶδ λέγοντος * € σελήνην x; 
ἀςέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας: .5 οἱ ἀςέρες 
cE ἀρχῆς τεθεμελιωμένοι ^ λέγονται. οὐχ 
ὅτι ἀκίνητοι εἰσὶν. ἀλλὰ πρὸς τὸ δραμένειν 
ἀεὶ ἐν τῷ οὐρανῷ" οὐκ εἰσὶ ἢ ἀκίνητοι, ἀλλ᾽ 
ἕκαςος αὐτῶν δρόμον τελεὶ καϑὼς προσ- 
ἐτάχθη: μεγάλως οὖν ἁμϑδοτάνεσιν οἱ ταῦ- 
τὰ λέγοντες. 
Á β΄. Εἰσί τινες καταφώμδυοι cB ἀςέρας 
τῶν κατὰ τινος ὀργίζονται ; X λεγδσιν. 
οὐαὶ τῷ ἄσζῳ σε" ἄλλοι ἢ λέγεσι. καλῷ 
ἄσζῳ ἐγβυνήϑη, διὸ Q σωυασξεὶϊ αὐτῷ τὰ 
πάντα" X) οὐαὶ τοῖς ταῦτα λέγεσιν" οὐαὶ 
τοῖς φὩροσκυνοῦσι 2 ἥλιον C T ceno x; 
GbU- ἀςέρας" πολλοὺς γὸ οἶδα οὖσ’ προσκυ- 
γοῦντας x εὐχομένες εἰς T ἥλιον" ἤδη γὰρ 
ἀνατείλαντος T Als » φροσεύχονται x λε- 
VHS ἐλέησον ἡμᾶς" ΟΣ οὐ μόνον ἡλιογγώ- 
sa ( [2 2 αἱρετικοὶ τοῦτο ποιοῦσι. ἀλλὰ 
τὸ λειςιανοὶ, ij de: yrég T mei, τοῖς di- 
n τικοῖς σωναγαμίγνυνται" τί faons T 7roin- 
τὴν T οὐρανοῦ x; T "Ais x) 4! σελήνης X T 
ἀςέρων, τοὶς κτίσμασι προσκυνεῖς: οὐ δεὶ 
λαφεύςιν τῇ κτίσφ παρὰ δ κτίσαντα" γέ- 
207184 γάρ" * κύριον δ ϑεόν σα προσκυ- 
νήσεις. x; αὐτῷ λαξεύσεις" δπικατάρατος 
προσκυνῶν τὸ ἥλιον. X; T σελήνην z) Cto- 


quod idem est ae 351? 4. Reg. XXIII. 5. 


immo etiam sectam peculiarem superstitiosorum. 


* ita cod. 


"PS ΠῚ: ἃ 


* Deut. VI. 13. 


* Exod. VII. seq. 


* cod. 


[s 


νεὸς. 


ϑέλυ pro 
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ἀςέρας; 3 εἴ τι ἕτερον ποίημα παρὰ ( 
ποιητήν" πολλοὶ κ) ἕτερα τιγὰ φαντάζονται 
ἐν τῷ οὐρανῷ" πολλοὶ μυθολογοῦσι à T σε- 
λήνην κατέρχεῶς x; εἰς ζῷον pera aAA 
ὅταν γὰρ “ξαιματοῦται (1 (1), λέγεσι πλα- 
γώ νοι. ὅτι ἄνϑρωπος Xeon αὐτὴν 
καταγοητεύσας (2): 1) οὐαὶ τοῖς τῶτο λέ- 
γέσι" τίς ἠδυνήθη καταγοητεύσας ἀναβαί- 
vay εἰς οὐρανόν: ἡβελήϑη x; Σίμων ὁ μά- 
γος ἀνελϑεὶν εἰς δὶ οὐρανὸν, ἀλλὰ πεσὼν 
διερῥάγη" μὴ γένοιτο τοιοῦτον τί “ἥυέϑαι, 
ἀλλὰ συςήματα καιρῶν εἰσὶ 1; πολέμων" 
οὐδεὶς γὰρ δύναται σαλεῦσαι Go pov οὐρα- 
YOU , οὔτε μικρὸν οὔτε μέγα. ἃ ὁ ϑεὸς τῇ 
ἰδίᾳ δυνάμει ἐθεμελείωσεν. 
γ΄. Πολλοὶ λέγεσιν ὅτι νεφέλας 17 ὑε- 
οὔ’ ἀπελαύνεσι γόητες , Xj τοῦτο ματαιο- 
λογοῦσι: τίς δύναται πρόςαγμα θεοῦ ἀπο- 
σξέγαι γοητεία: γὰρ γέφη KD φρος αγὴν 
Cho ὑετὸς ὀκχξ ξεσιν ἐπὶ T γῆν. πῶς δύναται 
ἄνθρωπος πρόςαγμα ϑεοῦ ἀποσξέναι.: 
ἄκεσον αἱ γραφῆς" * ὅτε ἡβελήϑη ὁ ϑεὸς 
cEa[faysiv Gbw ἸΙεδαίες Cx γῆς Αἰγύπτε, 
ἐποίησε διὰ Μωῦσέως πολλὰ σημεῖα x τέ- 
paca: x, ἐποίησαν (ἢ οἱ ἐπαοιδοὶ T Αἰγυ- 
πτίων XP. φαντασίαν , 1; ἡπάτησαν T Φα- 
pz» ὠξέτεινε ἢ Μωῦσῆς Ὁ ῥάβδον, € ἰδοὺ 
τὰ YQ συμξξεχον 1) ὁ οὐρανὸς συνεσκε- 
δάγγυτο 9 X ἀσβαπαὶ ij βρονταὶ προέβαι- 
γον. ϑάνατος ἡπειλεῖτο τοὶς Αἰγυπτίοις; 
χάλαζα κατήρχετο. 1) οὐχ, ὑπϑείπετο ἔτι 
ζὴν τὰ ἐν τῷ mé0iQ εἰ δυνατοὶ ἦσαν οἱ φαρ- 
μακοὶ ἀπελάσαι νέφη. διὰ τί ὅτε ἐπυγέχϑη 
ἥ χάλαζα οὐκ ἡδυγήϑησαν ἀποσξέψαι ἃ Σ 
very Ὁ) T νεφέλίω: πάντα οὖν "S TQosa- 
γὴν θεξ γίνεται" ὁ ἥλιος οὐχ, ὅτε θέλοι ἀνα- 
τέλλϑι, ἀλλ᾽ ὅτε zg0g&oxerat: εἰ 29 τὸ S ey 
ὅσην ἔχει ϑέρμην ὀκφέμτοειν ἐπὶ τὸ αὶ γῆς 
χωρίον, οὐχ ὑφίςατο T ἀνθρώπων τὸ γέ- 
γος" πῦς γὰρ ég iv 5) οὐδὲν ἐτ epoy* n a iyu 
οὐχ ὅσον θέλει αὐξεὶ, ἀλλὰ μέξῳ Xx calo 
καϑὼς προσετάχθη: ἡ γῆ οὐχ ὅτε ϑέλε: 
καρποφορεῖ ἀλλ᾽ ὅτε θεὸς " προς. ἀσσεται" 
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ad nos 
descendere, et in animal immutari. Nam 
cum cruenta videtur, aiunt vaniloqui ho- 
minem aliquem eam de caelo deduxisse 
Sed vae haec dicentibus! Quis 
enim fascinaturus conscendere in caelum 


nantur. Multi lunam fabulantur 


veneficiis. 


queat? Voluit et Simon magnus in caelum 
ascendere, sed lapsu diruptus est. Longe 
abest, ut quiequam huiusmodi umquam 
contingat; sed sunt potius complicatae vi- 

s temporum ac bellorum. Nemo certe 
potest caeli astra sive parum sive magno- 
pere commovere, quae Deus virtute sua 
stabilivit. 


3. Multi dicunt nubes et pluvias ab in- 
cantatoribus dispelli ; in quo item stulte 
loquuntur. Quis Dei iussum potest prae- 
stigiis ullis avertere? Nunc quia nubes Dei 
iussu pluvias in tellurem effundunt, quo- 
modo poterit homo mandatum Dei impe- 
dire? Audi scripturam. Cum Deus voluit 
ludaeos ex Aegypti regione educere, multa 
per Moysem patravit signa atque prodigia, 
Idem porro secundum phantasiam magi 
quoque Aegyptiorum fecerunt , et Pharao- 
nem deceperunt. Sed extendit Moyses vir- 
gam, et ecce nubes conglobabantur, et 
caelum permiscebatur, et fulgura ac to- 
nitrua procedebant , mors Aegyptiis impen- 
debat, grando ruebat, nihil iam in agris 
vitale supererat. Si malefici poterant nu- 
bes dispellere, cur cum grando ruebat 
non potuere pluviam nubesque dissipare? 
Cuncta igitur Dei iussu eveniunt. Sol haud 
cum vult exoritur, sed cum iubetur. Nam 
si is forte quantum habet calorem in re- 
gionem terreslrem iacularetur, haud iam 
hominum genus subsisteret: totus enim 
igneus sol est. Luna item haud quantum 
vult crescit, sed certa mensura ac ponde- 
re, prout iubetur. Tellus haud pro suo li- 
bito fructificat, sed cum Deus praecipit. 


(fj Errat heic Damaseeni latinus interpres p. 391. dicens: cum sese praestigiator cruentat ete. Non. 
enim homo sed luna cruenta apparet, prout Act. IT. 20. Recte tamen idem interpres p. 784. 
2) Virgilius in pharmaceutria: carmina. de caelo possunt deducere lunam. 
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Prorsus nihil absque Dei iussu fit, sicut 
ipse dixit: ne passer quidem sine patre 
vestro in laqueum cadet. 


ἄς Sunt etiam nonnulli qui aiunt scri-- 


ptum esse de homine, quicquid ipse pravi 
bonive acturus est. Quamobrem hi cum in 
pravum aliquid decidunt Satanae vel pro- 
priae voluntatis impulsu, dicere solent: vae 
scripto de me! Atqui vae potius ita loquen- 
tibus! Novi item multos qui dicunt, ho- 
mines vi fati mori, aut in flumine, aut 
praecipitio, aut alio modo quolibet. Sed 
in hoc pariter fatue loquuntur et peccant. 
Nam Deus libero praeditum arbitrio fecit 
hominem, eique tum lucis viam tum tene- 
brarum, atque emolumentum vel damnum 
inde manans ostendit, ore prophetae di- 
cens: si volueritis et audieritis me, bona 
terrae comedetis: quod si nolueritis ne- 
que auscullaveritis mihi, inquit, equidem 
vos non cogo. Nam quod necessitate co- 
gente fit, lucrum non habet. Poterat sane 
Deus te vel invitum efficere bonum; sed 
tamen quod involuntarium est, caret mer- 
cede. Si scriptum esset, ut bene vel male 
ageremus, profecto haud dixisset: si. vo- 
lueritis et audieritis me; sed agesis, dixis- 
set, scriptis obsequere. Atqui tantummodo 
dixit: si volueritis et audieritis me. Ego, 
inquit , terminos tibi non constitui, bonum 
vel malum tibi non decrevi, liberum tibi 
arbitrium contuli; quod vis age; scriptum 
non est, ut bene vel male agas. Certe si is 
scripsisset ut ego peccarem, idque reapse 
agerem, cur me damnaret? nam iussui eius 
haud queo resistere. Quis me reum age- 
ret Dei constituta exsequentem? Ne tibi fu- 
cum facias, o homo. Numquam Dei volun- 
tate male agit homo: nam quae eveniunt 
homini tentationes, a maligno hoste sunt. 
Quod si mihi non credis, audi dicentem 
apostolum: nemo tentatus dicat se tentari 
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^ e δὲ N / ^ 
Xj ἅπαξ οὐδὲν παρεκτὸς προςἀϊματος Usi 
7 3 € 3, í 3 
γίνεται: καθὼς εἶπεν, ὅτι οὔτε σξεϑίον εἰς 
παγίδα (1) πεσεῖται ἄνο T πατρὸς ὑμῶν. 
^ 5 / εἰ ΄ 
à : Εἰσί τινες λέγοντες. ὅτι γεηραμμέ- 
3 ^ 5 ͵ c ^ Ἐν ἊΝ 
voy éci περὶ τοῦ ἀνθϑρώπε ὅσα δεὶ αὐτὸν 
ποιῆσαι πονηρὰ x; ἀγαϑά" ὅϑεν xj ἐμπί- 
ὥτοντες εἰς κακὰ Cx T Σατανᾷ X) Cx αὶ 
397 Ὥ 
ἰδίας προαιρέσεως, σωνήθως λέγεσιν. οὐαὶ 
bed ^ ^ ΕἸ ^ ^ Ld 
TO 20u7 TO Ju Κη) ουαι τοις ταυτὰ λεγδὅ- 
σιν" οἶδα πολλοὺς λέγοντας. ὅτι χϑλ δοτὸν 
ἀποθνήσκουσιν ἄνθρωποι, ἐν ποταμῷ ἢ 
ἐν κρημνῷ, ἢ οἷἱῳφδήποτε Cómq- 1; τοῦτο 
ματαιολογοῦσι. κ) ἁμαρτάγεσι λέγοντες" 
ς A , EJ 
ὁ γὰρ ϑεὸς ἐποίησε δ ἄγϑρωπον αὐτεξού- 
σιον. £j ἔδειξεν αὐτῷ δ ὁδὸν T φωτὸς. xj 
-: ἢ SEEN ΄ SE / " 
T σκότες i) τὸ κέρδος, 1) δ ζημίαν, λέ- 
à | πα ͵ X 23 δ ἀν UE 
γῶν ὁιῶ τ προφήῆτδ' ᾿ ἐὰν ϑέλητε x, εἰσ- 
/ ' 3 £N Ὶ 
ἀκούσητέ με. τὰ ἀγαϑὰ καὶ γῆς φάγεσθε: 
5 N NE 7 
ἐὰν ὃ μὴ ϑέλητε μηδὲ εἰσακούσητέ μου, 
φησὶν, ἐγὼ οὐκ ἀναγκάζω ὑμᾶς" τὸ γὰρ 
E 27. , ἢ ΄ » » 
ἐξ ἀγάγκης γινόμδμον, x$00(B.. οὐκ ἔχει" 
ἡδύγατό σε ὁ ϑεὺς xj ἄκοντα ποιῆσαι κα- 
ἊΝ E E 3 85 »* 
Aóy , ἀλλὰ τὸ ἀκούσιον ἅμισϑόν Cav: εἰ ἦν 
γεγραμμένον τὸ ποιεὶν ἀγαθὸν κὶ πονηρὸν. 
οὐκ, £Ae fio ἐὰν ϑέλητε xj εἰσωκούσητέ με" 
5 x c. » ^ 3: - 
ἀλλὰ τοῦτο ἔλείεν δεῦρο, οἰξακολούθει τοῖς 
γεγραμμένοις" ἀλλὰ μονοφόπως εἰπεν" ἐὰν 
ϑέλητε. £j εἰσακούσητε με" ἐγὼ. φησὶν. 
ὕρους σοι οὐκ ἔϑηκα, οὐκ ἔταξα ἐπὶ σοὶ 
καλὰ X, κακὰ. αὐτεξούσιόν σε ἐποίησα" 
e / 5 3, es 
à βούλει ποίει" οὐκ ἐςι γεγραμμένον ποιεὶν 
καλὰ X, κακά" ἐπεὶ €i ἔγραψε με ποιεῖν 
Ll ^ ^ N ci 
ἀμδοτίαν. 1) ποιῶ αὐτὴν. ἵνα τί με κρίνει: 
τῷ γὰρ προςάγματι αὐτοῦ ἀντις-ῆναι οὐ 
34 »* 2 
δύναμαι" ἢ τίς κρίνει με τὰς ἐντολὰς 
D ^ ^ cà C? CI 
TOU τηροῦντω: μὴ πλανηθῇς, ὦ ἄνθρωπε: 
Ww E " — ἐπα ' 
οὐδέποτε ὁ ϑεὸς θελητής £21 κακοῦ ἀνθρώ- 
πων' οἱ γὰρ ἐπερχόμϑμοι τῷ ἀνθρώπῳ πει- 
ρωσμοὶ, Co. "T «πονηροῦ εἰσίν: εἰ ἢ ἐμοὶ οὐ 
/ E) G5 7 t * 
πειϑεις, Gxse T ἀποςόλε λέγοντος" ἢ μή- 
, e SEN τ 
δεὶς πειραζόμϑμος λεγέτω ὅτι ἀπὸ v ϑεοῦ 
, € L] N 32 / ΄ / τ 
ποιράξομαι" ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραςός | 2) éà 


3 
“) 
av- 


(1) Matth. X. 29. passim quidem εἰς τὴν γῆν, in terram. Sed εἰς παγίδα, in laqueum, habent apud 
Sceholzium Clemens, Chrysostomus, Iuvencus, quorum auctoritates Eusebius noster nune cumulat. 
(2) Passivo sensu intellexit etiam interpres syriacus. In labbeanis glossis ἀπείραστος infentatus , quod 


congruit cum latino vulgato, mutato tamen or in us. 


X182: 12 τοῦ 


* fae. Ὁ 


135. 


Ps. XXXVI. 23, 


* cod. βαλλο- 


μένοις. 


*]. Reg. XVI. 7. 
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κακῶν. wapáca ἢ αὐτὸς οὐδένα" ἕκαςος 
j πειράζεται ὑπὸ " ἰδίας ἔχιϑυμίας: ἐὰν 
ὃ ποιῇς ἀγαθὸν, τῇ Ὁ ϑεοῦ φιλανθρωπίᾳ 
ἐπίγραψον" ἐ ἐὰν ἢ τονηρὸν, τῇ 7 δγαβόλε 
πονηρία: " ἀγαϑὴ ὁδὸς παρὰ τοῦ κυρίε 
κατα ϑύνεται τῷ ἀνθρώπῳ" ἢ πονηρὰ, 
ὑπὸ T Σατανᾶ. 
ε΄. Δύο εἰσὶν ὁδοί" εἰς οἷαν ἀρέσκεται 
ἄνθρωπος, ἐν αὐτῇ βαδίζε: ἐὰν ἐςὶν ἡ πρό- 
θεσις τινὸς πρὸς δ ϑεὸν. 1 θέλει τῇ ἀγαθῇ 
ὁδῷ βαδίσαι, εὐϑέως ἀποδίδωσιν ὁ ϑεὸς ἃ 
χεῖρα, 1 κατευϑύνει αὐτοῦ ἃ ὁδὸν, C τὰ 
διαβήματα κατορϑοῦνται. x; ὁ βίος αὐτῇ 
γίνεται ἐν ᾿ἀγαϑὴ φολιτείᾳ.. κ) πληροῦται 
ἐν αὐτῷ τὸ ῥητὸν T Δαβίδ' *á παρὰ κυρίε 
τὰ δοβήματα ἀνϑοώπε κατευϑύνεται. x 
ὁδὸν αὐτῷ θελήσει σφόδρα. »» Ποίαν ὁδὸν 
ὃ. λει ὁ ϑεὸς πορευϑῆναι $ ἄνθρωπον; i 
πάντως T στενὴν Xj τεϑλιμμένίω ὁδὸν, T 
ἀπάϊεσαν εἰς Y ζωὴν ? αἰώνιον" ἡ γὸ πλα- 
τεία 1j εὑρύχωρος ὁδὸς, T Σατανᾶ Cow ἡ 
ἀπάγεσα εἰς δὶ ἀπώλειαν. Τῆς ςενῆς 1) τε- 
ϑλιμμένης ὁδοῦ τὰ μίλια εἰσὶ ταῦτα" πρὸ 
σἄντων ἀγάπη, ἐλεημοσύνη, παρϑενία, 
ἀφυλαργυρία.. ἀφθονία. » ἀοργησία, » ἀμνη- 
σικακία. νης Eas, εὐχὴ » ἀγρυανία, χαμευ- 
yia , TEE Q τὰ ὅμοια τούτοις. τὰ 
ἀπάγοντα εἰς T ζωὴν δὶ αἰώνιον. Τῆς πλα- 
τείας κὶ εὐρυχώρου τὰ μίλια εἰσὶ ταῦτα" 
πλεονεξία μήτηρ z εἰδωλολαξφείας, βένησι- 
κακία, φϑόνος, φόνος, μοιχεία. πορνεία, 
£016 , καταλαλιὰ, κατηϊορία, ὀργὴ ομέθη, 
κραιπάλη jd τὰ τὅτοις ὅμοια. τὰ ἀπά[ον- 
τα εἰς T ἀπώλειαν. Τὸν πορευόμδυον 3 T ςε- 
γὴν ὁδὸν ὁδηΓεἰ ὁ θεὸς εἰς δὶ ζωὴν T αἰώγιον. 
᾿Αλλ᾽ ἀντιλέγεσι τινὲς λέγοντες. 
ὅτι οὐ θέλει τις δίκαιος εἶναι 1; εἰσελθεῖν εἰς 
T βασιλείαν; πολλοὶ, φησὶν, ἡϑέλησαν δι- 
καιοπραγῆσαι. , € οὐκ ἴσχυσαν ὀκτελέσαι" 
διὰ τί τούτες ἀφῆκεν ὁ ϑεὸς ἀπολέῶζ: διὰ 
τί οὐκ ἐβοήϑησεν αὐτοὶς: εἰ τοῖς βελομέ- 
vois κι, φησὶν, εἰς ἀγαθὸν ἔχιδίδωσιν ὃ θεὸς 
T χεῖρα, διὰ τί τούτοις ἐκ προ νας ἀλλ᾽ 
ἄκεσον τί λέγει ἡ γραφή" * οὐχ ὡς ἄνθρω- 
πος. ὄψεται ὁ ϑεός- ἄνϑρωπος εἰς πρόσω- 
πον, ϑεὸς εἰς καρδίαν: σὺ τὸ πρόσωπον 
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a Deo; Deus enim intentabilis malis est, 
et ipse neminem tentat; sed unusquisque 
tentatur a concupiscentia sua. lam si bo- 
num egeris, Dei benignitati adscribe: sin 
autem malum, diaboli malitiae imputa. 
Nam bona via dirigitur homini a Domino, 
mala a Satana. 

Duae viae sunt: utram mavult ho- 
mo, in ea graditur. Si cuius propositum 
ad Deum tendit, vulique bona via per- 
gere, statim ei Deus manum tendit, eius- 
que iter dirigit ; ideoque gressus eius pro- 
speri fiunt, vita ipsius bonis moribus or- 
natur, in eoque Davidis dictum comple- 
tur: « a Domino gressus hominis dirigun- 
tur, et viam eius volet nimis. » Quanam 
via vult Deus hominem incedere? nempe 
angusta et aspera via, quae ad vilam ae- 
ternam ducit. Nam lata et spatiosa via Sa- 
lanae est, et in perditionem ducens. Àn- 
gustae et asperae viae miliaria veluti haec 
sunt: in primis caritas, eleemosyna, vir- 
ginitas , liberalitas, nullius rei invidentia, 
lenitudo, iniuriarum oblivio , ieiunium , 
preces, vigiliae, chaumenia, psalmodia, et 
his similia, quae ad vitam aeternam dedu- 
cunt. Latae vero ac spatiosae miliaria haec 
sunt: avaritia idololatriae parens, animus 
ultor, invidia, caedes, adulterium, scor- 
tatio, contentio, obtrectatio, criminatio , 
ira, ebrietas, crapula, et his similia, quae 
ducunt in perditionem. At enim illum, 
qui angusta via graditur , ducit Deus ad vi- 
tam aeternam. 


6. Sed contradicunt ita nonnulli: quis 
nolit esse iustus, et in regnum introire? 
Profecto multi recle agere voluerant, ne- 
que tamen propositum perficere valuerunt. 
Cur hos Deus perire sivit? Cur his opem 
non tulit? Si volentibus, inquam, ad bo- 
num tendere Deus manum porrigit, cur 
his reapse non est auxiliatus? Sed audi 
quid scriptura dicat: non sicut homo, Deus 
videbit; homo faciem, cor Deus. Tu fa- 
ciem consideras , resque exteriores spectas ; 
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Deus corda scrutatur, et mentes inspicit. 
Cave existimes cunctos secundum Deum 
vivere: pauci immo sunt qui ad Dei regu- 
lam mores componunt, sed ut hominibus 
placeant ita se gerunt, cilicium publice ge- 
stant, coma sunt inlonsa, jactanter ince- 
dunt, nempe apud homines bona sua ope- 
ra ostentantes , et sancti vocari volunt , 
atque ab omnibus adorari. Tu exteriora 
tantum consideras , illosque omnia secun- 
dum Deum agere existimas, nec quid in 
eorum corde lateat pervides: at Deus cor- 
dium renumque scrutator , cursum illorum 
probe novit, eosque prolabi sinit, ut ipso- 
rum consilia revelentur. Nam qui ut ho- 
minibus placeant, virtutes in vita exercent , 
hi lapsibus corruunt. Secus vero qui se- 
cundum Deum pergunt ascetae , numquam 
a Deo deseruntur , sicut ait propheta : « iu- 
nior fui, etenim senui , et non vidi iustum 
derelictum. » 


Multi monachi ad nuptias lapsi di- 
vertunt, prave intelligentes apostoli di- 
ctum, recte ab eo prolatum. Ait enim: « si 
se non continent , nubant. » Néque sciunt, 
post promissiones Deo factas, iam non dici 
nuptias, sed perpetuam fornicationem. 
Nam postquam ipsi Deo voverunt mundi 
renunciationem , si reiro convertantur , 
haud iam sit coniugium, sed tota vita cri- 
men, copula damnabilis, filii nothi, nu- 
ptiae illegitimae. Nemo quippe qui ma- 
num suam ad aratrum miserit, οἱ retro 
respexerit , regno caelorum aptus est. Non 
enim , ut ipsi putant, his qui renunciarunt 
dixit apostolus, ut deserto post renuncia- 
lionem monasterio , nuptiis copulentur; sed 
qui non se continent, nubant. Videlicet , 
ut ante quam renunciet, unusquisque se 
probet , animamque suam exploret , num 
corporis necessitates perpeti possit et scan- 
dala a maligno daemone obiicienda, et ae- 
stum cupiditatum : quo facto, tum demum 
iugum subeat renunciationis. Quod si se 


καταγοεὶς xj τὰ ἔξωθεν πράϊματα βλέπεις, 
ὁ ϑεὸς τὰς καρδίας ἐρευνᾷ κ) τὰς δγανοίας 
κατανοεῖ" μὴ νομίσῃς ὅτι πότερ xD Θεὸν 
πολιτεύονται" ὀλίγοι εἰσὶν οἱ x?) θεὸν πολι- 
τευόδροι. ἀλλὰ v3 ἀγθρωπαρέσκειαν ταῦ- 
τὰ ποιοῦσι. 1; προβάλλεσι σακκοφορίαν, 
X, κομῶσι τὰς κεφαλὰς, κ) αἰδιπατοῦσιν 
ἔπιδεικτικῶς, ἔπιδεικνύανοι τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις τὰ κατορϑώματα ἑαυτῶν, κ) ϑέλεσι 
κληϑῆναι ἅγιοι. κ) προσκυνεϊὼζ ὑπὸ πάν- 
των" κατανοεῖς σὺ τὸ ἔξωϑεν μόνον. Ὁ γο- 
μίζεις aucti X) Θεὸν πάντα ποιεῖν. 1, οὐκ 
οἶδας τί κέκτηται αὐτῶν ἡ καρδία: ὁ δὲ 
κύριο. ἐτάζων καρδίας 2 νεφροὺς, οἶδεν 
αὐτῶν T ὁρμὴν, κ) ἀφίησιν αὐοδὺ: ὄκπε- 
σεῖν. ἵνα φανεβϑαῶσιν αὐτῶν τὰ βελεύ- 
ματα" οἱ | fag xL y ἀνθρωπαρέσκειαν μετερχό- 
Aoi δὶ βίον 7 ἀρετῶν. οὗτοι 3; σφάλμασι 
φὐδιπίπτεσιν" οἱ γὰρ XP ϑεὸν προβαλλό- 
ἐδμοι ἀσκῆσαι, οὐδέποτε ἐϊκαταλιμπάνον- 
ται ὑπὸ T Ue, καθὼς εἶπεν ὁ προφήτης * , 
ὅτι “( γεώτερος &ofluópuluo , κ) γὰρ ἐγήρασα, 
xj οὐκ εἶδον δίκαιον ἐϊκαταλελειμμένον. .) 
ζ΄. Πολλοὶ 5 mi) μοναχῶν σφαλέντες 

εἰς γάμον προφέπονται, κακῶς ὀκλαμβά- 
γοντες τὸ 5 ἀποςόλε ῥητὸν, τὸ -καλῶς εἰ- 
ρἡμένον" φησὶ γάρ" "(ὁ εἰ οὐκ ἐγκρατεύον- 
; δερκα ρον Mei gon 

αἱ, γαμείτωσαν" η5 Y οὐκ οἴδασιν ὅτι μα 
τὰς σωωθήκας τὰς εἰς θεὸν. οὐ λέγεται γά- 
μος͵ ἀλλὰ διηνεκὴς μοιχεία" jT δὰ τὸ σιω- 
θεῶς αὐςδὺ! τῷ θεῷ περὶ σὶ ἀποταγῆς, 1) 
πάλιν εἰς τὰ ὀπίσω σραφῆναι. o 2n te γά- 
μος, ἀλλὰ 1, ὁ βίος ἔγκλημα. ἡ κοίτη ἐν 
κωτακρίσει. x τὰ τέκγα νόθα. Xj ὃ γάμος 
ἐν «ἰϑανομίᾳ: οὐδεὶς γὺ mao ὃ Σ δ χεῖρα 
αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, Ὁ, σραφεὶς εἰς τὰ ὁπί- 
T, VIDT ἐςὶν εἰς ὃ βασιλείαν D οὐ- 
ρανῶν" * οὐ 99 ὁ ὡς ὑφολαμβάνεσιν, ὅτι τοὶς 
ἀποταξαμέ γοις εἶπεν ἀπόςολος ἀφιέναι T 
τάξιν * ἀποταγῆς X) τὸ μοναςήριον. 15 
γάμῳ ζευγνυῶς: ἀλλὰ τοῦτο εἶπεν. εἰ οὐκ 
ἐγκρατεύονται, γαμείτωσαν' ἵνα πρὸ τῷ 
ἀποτάξαϑωι, δοκιμάσῃ ἑαυτὸν, 1; vorn 
T ἰδίαν ψυχὴν. εἰ iva tu: ὑπενέγκαι τὰς 
πάν ας T σώματος, C τὰ σκάνδαλα τὰ 
ἐπερχόμανα ἐκ T πονηροῦ π) ἃ καύσωνα" 


* Ps. XXXVI. 25. 


ΟΣ ΡΟΣ 


* Luc. IX 63. 
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x; τότε ὑπεισελϑὼν τῷ ζυγῷ d ἀποτα- 
γῆς" εἰ ἢ ταῦτα οὐκ ἐγκρατεύεται. 1; γιξ 
γώσκει ἑαυτὸν εὐάλωτον ὑπάρχειν, ἐν τού- 
τῳ γαμησάτω: κρεΐασον γάρ &à γαμῆσαι 
ὴ πυροῦδ: D ph Suv ipo φυλάξαι i ἑαυ- 
τὸν, ἐμπεσεῖν εἰς τὰ καταχϑόνια 5 T ἀδε" 
ταῦτα εἰδὼς x; ἀκούων, ὀφείλεις ἀποτασ- 
σόμϑυ(Ὁ. πολὺ δοκιμάσαι ἑαυτὸν. 1) MT 
πολλῆς σκέψεως ὑπεισελϑεῖν τῷ ζυγῷ σὲ 
ἀποταγῆς, ive, ἕως τέλες βαςάσας Σ ae" 
ςὸν “ζυγὸν ἃ ἐ ἐγκρατείας , τύχοις χὰ ἐπε- 
ρανίε βασιλείας" ἣ ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἔπιτυχεῖν χάριτι x; φιλαγϑρωπίᾳ ὃ T κυρίε 
ἡμῶν Ἴπσοῦ Χεισοῦ, εἴθ᾽ οὗ τῷ agi ἅμα 
τῷ ἁγίῳ πνεύματι δόξα κράτος τιμὴ, γῦν 


^ N 


X4 ἀεὶ X; εἰς οὖσ’ αἰῶνας T αἰώνων" ἀμήν. 


in his non continet, seque facile victunt 
iri agnoscit, tali rei conditione nubat. Me- 
lius est enim nubere, quam uri: ne dum 
semet custodire nequit , in inferni profun- 
da ruat (1). His auditis et cognitis, qui- 
cumque renuntiaturus es, multum debes 
le ipsum probare, nec nisi post multam 
considerationem iugo te renunciationis sub- 
mittere: ut. deinde usque ad obitum por- 
tans praeclarum continentiae iugum, cae- 
lesti regno potiaris. Quod utinam omnes 
consequamur gratia et benignitate domini 
nostri lesu Christi, cui una cum Patré et 
sancto Spiritu gloria, potestas, honorque 
nunc sit et semper et in saecula saeculo- 
rum. Amen. 


(1) Vides mirabilem ecclesiae in doctrina de religioso caelibatu constantiam. Vides item genuinam 
paulini textus intelligentiam, quam ante hos annos propugnavit egregie etiam Cardinalis Gottus colloquio 
tertio adversus Piceninum. 


EPIMETRUM. 


De Eusebio emeseno, et quomodo is ab Eusebio alexandrino distinguendus omnino vi- 
deatur, satis ut spero disserui in superiore monito p. 499-500. Nunc lectores admonere pla- 
cet, vidisse me in bibliotheca vaticana latinum codicem pervetustum , saeculi ferme XI, ho- 
milias continentem XXXIV, hoc titulo: incipit liber domni Eusebii, qui translatus est ( cod. 
quem translatum est) ez hebraeo in latinum. Hae porro homiliae, duabus exceptis XIV. et XV.. 
leguntur omnes sub Eusebii gallicani nomine in Patrum bibliotheca lugdunensi T. VI. Ubi 
tamen in editione p. 631. G. lacuna est, in nostro codice f. 49. b. ea sic expletur: iferum 
virginitas fecundetur , iterum humana condicio ez incorruptione nascatur, ut homo gloriosum ac 
"irgineam, nativitatem ete. At secunda ibidem lacuna, non potest ope codicis expleri, quia fo- 
lium exeidit. Iam duarum codicis homiliarum, quas in editione desiderari dixi, quaeque in 
festo paschali recitatae fuerunt , rationem ego postea, si operae pretium fuerit , habiturus 
sum, cum latinorum Patrum homilias alias, quas ex codicibus colligo, typis committam. 
Dicuntur itaque hae Eusebii homiliae ex hebraeo (id est syriaco) translatae. Et revera Eu- 
sebium (qui fuit postea emesenus episcopus) natum in Mesopotamia, et in schola Syrorum 
edessena eruditum , narrant nobis Socrates hist. II. 9., et Sozomenus III. 6. Denique de ha- 
rum latini nunc sermonis homiliarum crisi verba facere heic non interest, quarum certe non 
unus auctor fuit; et si quidem emesenus non est negandus, ne gallicanus quidem aliquis est 
exeludendus; quam iamdiu controversiam docti homines pertractaverunt. 
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Dii in Spicilegio romano T. III. p. 694, ex orientalibus bibliothecae valicanae codicibus multa 
excitari scripta. veterum posse, quae omnino desideramus. Lt quidem praeter lauta illa, quae loco 
citato edidi patrum fragmenta , maiora. indidem iam antea. extuleram , Zachariae videlicet imelite- 
nensis capita. historica, Ebediesu et Abulpharagii tractatus canonicos, Arineniorum etiam canones , 
Severi antiocheni. sermones aliquot, et nuper S. Cyrilli contra Synusiastas et. Diodorum ac. Theo- 
dorum reliquias. Iam vero infer prima illa, quae memoravi , codex vaticanus arabicus 101. bonam 
iih particulam suppeditaverat sermonis S. Alexandri patriarchae alexandrint (V) 5 quem sermonem 
deinde integrum in syriaco vat. codice 368. nactus sum, id quod olim in Scriptorum vet. tom. V. 
p- 42. significavi. Nune ecce. post alexandrini Cyrilli graeca. scripta sermonem hunc Alexandri sy- 
riace simul aíque latine ( quandoquidem graeca. verba. desideramus ) operam ihi suam commodan- 
tibus Matthaco Sciakuano οἱ Francisco Mehasebo Maronitis lilteratissimis, in lucem exire iubeo, ne 
tantae. antiquilatis, auctoritalis, fammaeque episcopi diutius os conticescat. 

Porro rei verae testimonia sunt, primo quidem fragmenta illa ex: codice arabico , quae. Ale- 
aandri archiepiscopi alexandrini nomen gerunt. ( Spicil. rom. T. I1I. p. 699.) quaeque in integro 
serinone eidem auctori inscripto, mune suis recitata locis. seriatim. apparent. Deinde Sabariesus 
syrus auctor apud Assemanum Bib. or. T. HII. p. 543, recitat ez Mokaffaei chronico arabico, Ale- 
a'andri nostri fragmentum , quod. pariter ( mirabile dictu ! ) én sermone integro nostro n. 5. occurrit. 
Quamquam. vero. Mocaffaeus. Alexandrum. dicit. papam romanum , is quidem manifestus error ab 
Assemano in indice p. 658. recte corrigitur , qui legendum suadet alexandrinum. Deinde. ( praeter 
quam quod scribentibus menda multa obrepere solent) rei veritatem unc syriacus codex nos docet , 
qui Alexandro alexandrinae urbis antistiti hunc sermonem inscribit. Twin satis est. exploratus anos 
orientalium romanos nominandi quotquot imperio romano suberant, et graeca , nedum latina, lingua 
utebantur. Quin οἱ ipsum byzantinum imperium constanter romanum appellant , ut ipsi quoque by- 
zanlini historici solent, qui ita in libris suis ambitiose loquuntur, postquam Constantinopolis novae 
[omae nomen invasit. Locus igitur a Mocaffaeo relatus ita. se habet: « Alexander romanus pa- 
» friarcha inquit: manus quae. Adamwmn creavit, ipsa clavis in cruce. perforata. est. Os quod. in 
» Adamum spiraculum vitae inspiravit , acetum bibit. Pes qui clavis confizus fuit, terram fundavit. » 
Haec, inquam paulo quidem liberius, sine dubio tamen ea: hoc nostro sermone n. ὃ. sumpta vides. 
Verumtamen qui ibidem mullo uberior locus praecedit, et a nobis virgulis distinelus fuit, is cum 
arabica sermonis interpretatione , in Spicilegio nostro edita, evidentius adhuc atque adamussim. con- 
qruit. Celeroqui non est mirandum, si qui serino ex graeco in syriacum , ex hoc in arabicum , 
idioma transut , paucas aliquot varietates in his transfusionibus passus sit. Quin adeo serinonis. huius 
duae videntur extitisse apud. Alexandrinos sive apud. orientales, editiones ; quandoquidem in. codice 
syr. vat. post integrum sermonem , aliud. attexitur. eiusdem fragmentum , non sine paucis variis le- 
clionibus. Ut vero. existimem, interpretationem arabieam ex: secunda, siriaca esse. derivatam , autor 
hoc indicio, quod arabicum codicis 101. fragmentum. cum illo posteriore syriaco inagis congruit , 
quam cum priore. Haque etiamsi decreveraim additamentum. illud omittere, quia valde sümife ser- 
moni integro. videbatur; attamen quia. postea comperi, partem arabica cum hac potius parte sy- 
riaea conspirare, ne mei argumenti vim ullatenus infirmarem, hanc quoque syriacam  repetitionein 
minoribus saltem formis imprünendam curavi. 

D) Idem hie codex habet fragmenta SS. Iulii et Silvestri pontifieum romanorum, quae ego graece 
edidi Seript. vet. T. VII. p. 134, et 169. col. 2. v. 1-15. 

67. 
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Age vero edendi sermonis huius grata opportunitas adest , quia hoc tempore em Anglorum 
typis prodeunt magni Athanusii festales epistolae seu orationes ( graece deperditae ) in syriaco. pa- 
riter codice inventae : quibus hie iure meritoque comes fiet Alexandri sermo. Fuit quippe Alexander 
Athanasii a. pueris educator, quem familiarem semper, adolescentem senex, οἱ carissimum habuit , 
mensae etiam. quotidianae participem, et fidelem. librarium: eundem. ipse diaconum ordinavit, se- 
cumque ad nicaenum concilium duzit, ut illic operam sibi mavaret, συνα ωνιζόμενον αὐτῷ iv. ul 
diserte ait Socrates hist. lib. I. 15: quem denique moriens saepe nomine coimpellavit , atque ut sibi 
successor fieret, alexandrinum clerum enixe rogavit, quod reapse cum infinita rei christianae uti- 
litate contigit: ita ut. Athanasium talem tantumque episcopum , Alexandri curis acceptum referamus. 
Iam ut Alexander Athanasium adolescentem omni officio complexus est, ita idem Alexander antea 
juvenis Petro episcopo martyri familiaris apprime fuerat, atque ab eo successor post Achillam eius- 
dem fratrem. designatus. Namque μέ legitur in. Petri vita a nobis edita Spicil. T. HI. p. 682, 
inartyr inclytus in carcere. positus, et iam pro fide plectendus, ambos illos alexandrinae sedi post 
se destinavit episcopos dicens: « le quidem Achillam prüinum, Alexandrum vero secundum. Et inox: 
» osculantes Petri manus ae pedes Achillas atque Alexander, conversi in. laerymas singultu ama- 
» rissimo quatiebantur. » 

Alexandri graphicam imaginem. Gelasius eyzicenus nobis exhibet in. sua nicaeni concilii hi- 


. » ta. ^: * E E . B d E * «ὦ E OUR ^l H 5 Ξ Ju 
storia lib. Jlf- [I5 « Υποσέχεται vá» τῆς ἱξρωσυχὴς ἀρχὴν τῆς αυτοῦι τῶν Δλε-ανύοξων ἐχυλησίας Αλε- 


» ξανδρος, ἀνὴρ τίμιος ἐν πᾶσι παντὶ τῷ τῆς ἐχχλησίας χλήρῳ x«i λαῷ; μεγαλοπρεπὴς» εὐμετύδοτος,) εὔλα- 
» λος, ἐπιειγὴς) φιλόϑεος, φιλάνθρωπος) οἰλόπτωχος, χρηστὸς. προσηνὴς πρὸς πάυτας, εὖ πὲρ τὰς ἄλλος, 
» Suscepit sacerdotii principatum. ibidem in alexandrina ecclesia Alexander, vir undequaque ve- 
» merabilis universo clero ac populo , magnificus, liberalis, facundus, aequus, religiosus, beni- 
» gnus, pauperum. amator, bonus, lenis ad ommes, si quis alius. » Is autem etsi Arium lenitate 
sua aliquandiu studuit emendare , postea tamen pertinacia eius ac vafritia cognita, tribus eum con- 
cilüs fortissime condemnavit, dioecesano alexandrini cleri, provinciali episcoporum Aegupli, tertio 
demum. nicaeno oecumenico, cui prünus post romanos legatos subscripsit, ibique ob venerandam 
suam senectulem, dignitatem ac famain , visus est quodammodo conventus totius dominator ac rector , 
ut ait synodica concilii epistola: ᾿λλέξανδρος vóptec γαὶ κοινωνὸς τῶν γεγενημένων τυγχάνων. Quamobrem 
a Theodoreto quoque hist. I. 2. dicitur evangelicorum dogmatum strenuus propugnator : Δγεξανδοος 
0 ἡενναῖος τῶν εὐαγγελιχῶν δογμάτων γενόμενος πρόμαχος. Reapse quicquid hactenus scriptorum. Ale- 
candri extabat, ab historicis ecclesiasticis conservatum , id. Arium eiusque alumnos oppugnat; duas 
intellige. epistolas, quarum prior prorsus insignis, tractatus plenissimi instar est, et omni laude 
maior. Atqui hae duae ex septuaginta supersunt; tot emim ab eo scriptas testatur Epiphanius 
haer. LXIX. 4: « ᾿Αλέξανδρος ἐπίσχοπος γράφει ἐπισἸολὰς ἐγχυχλίους, «i τινες παρὰ φιλοχάλοις ἔτε σὼ- 
» ζουται, ὡς τὸν ἀριϑιὸν ἐρδομήνοντα. Alexander episcopus scribit epistolas encyclicas, quae adiste 
» apud studiosos servantur , numero fere septuaginta. » Unius ex his fragmenta tenuia citantur a 
Maximo opp. T. II. p. 152. 155. Ulinam hae n codicibus sallem syriacis conspiciendas se da- 
remt, quod muper felicissime accidit athanastanis! Nunc in tanto. scriptorum Alexandri naufragio , 
sermonem. saltem unum in populi concione habitum libenti animo excipiamus, in quo praeter cetera 
utilia, Christi divinitas passim praedicatur. Neque abest eloquentia ( quam ei tribui a Gelasio di- 
mimus ) nitida. scilicet, popularis, et ore episcopali digna. 

Sermonem hunc Alexandri suppeditavit codex syriacus vat. membraneus, vetus, chaldaicis 
litteris duplici in. laterculo exaratus. Habuit is sexaginta. homilias ( quarum nunc novem ob amissa 
folia desunt ) patrum orthodoxorum Greg. nysseni, Greg. theologi, Basilii, Amphilochii, Ioh. chri- 
sostomi, Procli, Isaaci ( unum etiam Eusebii alez., nam mendum est in catalogo, alio nomine 
substituto, de die dominica. ) Inter hos vigesimum locum tenet Alexandri hic sermo; quem auctor 
graece scripseral, Syri οἱ Arabes, wt. demonstravi, in. linguas suas transtulerunt; de cuius since- 
ritate testimonia. praedicta. codicum et auctorum dubitare nos mullo modo sinunt. 
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V ien 
p erbum , quod sine invidia 
de caelo demittitur , cordibus no- 


stris irrigandis idoneum est, si. nos 
virtuti eius parati fuerimus , non di- 


cendo tantummodo verum etiam au- 


seultando. Nam sicut imber sine 
terra fructus non gignit , neque 


terra sine. imbre ; ita ne verbum 


quidem sine auditu [fructificat ne- 
que auditus sine verbo. Porro ver- 


bum tunc fit fructuosum , cum id 


pronunciamus; auditus pariter, cum 
auscultamus. Igitur cum. verbum vim 
suam expromit, vos quoque haud 
invide aurem praebete : et cum ad 


audiendum  acceditis , omni vos 


et 


Pessimae res invidia et incredulitas , 


ineredulitate expurgate. 


invidia 


quarum utraque iustitiae. adversa- 
tur : etenim invidia caritati oppo- 
nitur , fidei incredulitas : haud se- 


cus quam amaritndo. dulcedini , luci 
bono malum, vitae mors, 


A 86 


cumque his repugnantibus virtuti vi- 


tenebrae , 


veritati mendacium. vero qui- 


tiis abundant, 11 mortui quodammo- 


1) [ta in cod. episcopi, 
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appellati fuerunt praesules alexandrini; vel poiius hic titulus pro libito variat in codd. 
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ALEXANDRINI 


do sunt: namque invidi et increduli 


caritatem. fidemque oderunt ; quod 
qui faeiunt , hostes Dei comstitu- 
untur. 

2. Quuin vos itaque, fratres carissi- 
mi, homines invidos atque incredulos 
iustitiae hostes esse sciatis, ab his vide- 
licet cavete: fidem caritatemque am- 
plectimini, quarum ope salutem con- 
secuti sunt quotquot ab orbis initio 
usque ad hodiernam diem sancti ho- 
mines extiterunt. Caritatis autem fru- 
ctum haud verbis tantum exserite, ve- 
rum etiam operibus, id est pia propter 
Deum patientia. Ecce enim Dominus 
ipsesuam erga nos caritatem ostendit, 
non verbis tantummodo sed etiam ope- 
re, quoniam semet pro salute nostra 
pretium tradidit. Praeterea nos haud 
quemadmodum mundus reliquus, ver- 
bo creati fuimus , sed simul opere. 
Quippe mundum unius verbi vi Deus 
fecit existere; nos tamen verbi pariter 
operisque efficacià produxit. Etenim 
Deo haud satis fuit dicere : faciamus 
hominem ad imaginem similitudinem- 
que nostrani, sed opera verbum statim 
subsecuta est: nam sumpto de humo 
pulvere , hominem ex eo formavit , 
imagini suae similitudinique confor- 
mem, in eumque inspiravit vitae spi- 
raculum, ut fieret Adam anima vivens. 

3. Sed enim eum subinde homo 
errore suo se inclinasset ad mortem , 
necesse fuit ut illa forma denuo ad 
salutem ab eodem artifice suo refor- 
maretur. Etenim forma quidem sub 
terra putris iacebat; verumtamen in- 
spiratio illa, quae instar spiraculi vi- 


tae fuerat , corpore separata tene- 
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broso loco detinebatur , qui infer- 
nus vocitatur. Discidium ergo erat 


animae a corpore ; illa ad inferos 
relegata, hoe in pulverem resoluto : 
magnumque erat intervallum , quo- 
minus invicem 


convenirent ; quia 


carne soluta, corpus corrumpitur ; 
actio. 
Sicut enim tradito in vincula rege , 


ligata anima , cessat eius 


ruit civitas ; capto duce , dissipa- 
tur exercitus; gubernatore depulso, 
mergitur navigium ; ita vinculis ani- 
mae iniectis , corpus eius dilapsum 
est , ceu sine rege civitas ; mem- 
bra eius dissoluta , veluti fit in exer- 
citu duce amisso , atque in mortem 
demersa , quod navi usuvenit gu- 


bernatore destitutae. Anima 


igitur 
hominem dirigebat ,/ quamdiu. cor- 
pus supererat ; ceu rex urbem , 
dux exercitum , navim gubernator. 
Attamen ei regendo impotens fuit , 
ex quo ipsa immobiliter alligata fuit, 
atque in errorem demersa ; prop- 
terea quod a recta via declinavit , 
tentatores sectata est, fornicationi , 
idolorum cultui, cruentis caedibus , 
operam dedit : quibus facinoribus 


Sed 


ipsa demum in infernum delata , il- 


proprium destruxit hominem. 


lic ab improbo tentatore detenta fuit. 
Ceteroquin illa , ceu rex lapsam ur- 
bem restituit, dux dispersum exer- 
citum colligit, nauta fractam navim 
reparat; sic, inquam , anima corpo- 
ri adhuc suppetias ferebat , ante 
quam illud in pulverem solveretur , 
nondum ipsa vinculis alligata. Sed 
postquam anima 


non materialibus 


vinculis, sed peccatis alligata fuit , 
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ideoque ad agendum facta impotens, 
tune corpus suum in terra destituit , 
atque in infernum depressa, scabel- 
lum mortis effecta est, et cunctis de- 


spicabilis. 


4. Exivit de paradiso homo ad 
eam regionem , quae iniustitiae, for- 
nicationis , adulteriorum , cruenta- 
rumque caedium sentina erat , ubi 
etiam exitium nactus est: etenim om- 
nia ad necem eius conspirarunt, et 
vix huc ingressum. pessumdederunt. 
Carebat interim. quolibet solatio. ho- 
mo, omnique ope et quiete. Quan- 
donam enim bene homini fuit? Num 
materno in utero ? Atqui ibi con- 
clusus , parum a mortuo differebat. 
An dum sinüs lacte nutriretur ? Ne 
tum quidem gaudium ullum persen- 
sit. An potius dum adolesceret ἢ At- 
qui tunc maxime impendebant peri- 
cula, propter iuveniles cupiditates. 
Num denique dum senesceret ? Enim- 
vero tunc ingemiscere coepit, senii 
pondere pressus et mortis expecta- 
tione. Quid enim aliud senectus est, 
nisi mortis expectatio ? Reapse terri- 
colae omnes moriuntur, iuvenes ac 
seniores , parvuli adultique: nulla 
enim corporum statura a morte exi- 
mit. Cur ergo maerore tanto angitur 
homo ? Nimirum mortis aspectus tri- 
stitiam parit: spectamus enim in ho- 
mine extincto faciem mutatam, fi- 
guram emortuanm, corpus macie con- 
strictum , os taciturnum , frigidam 
cutem , oculos depressos , artus im- 
motos , cadaver humi abiectum, car- 


nes dilapsas , gelidas venas , ossa 


SERMO. 


albida, articulos resolutos, omnia 
in pulverem redigi, hominem diu- 
tius non existentem. Quid ergo homo 
est? Flos inquam temporarius, qui 


in materno sinu non apparet, iu- 


ventute vigescit , senio in mortem 
marcidus abit. 

Age vero post hoe omne mortis 
servitium, et hominis corruptelam , 
visitavit Deus creaturam suam, quam 
ad imaginem similitudinemque pro- 
priam formaverat ; idque egit , ne 
haec perpetuum mortis ludibrium fo- 
ret. Misit ergo Deus de caelo incor- 
poreum filium suum , ut in virgineo 


sinu carnem sumeret ; atque ita ae- 
que ac tu, homo factus est, ut ho- 
minem perditum salvificaret , eius- 
que omnia sparsa membra colligeret. 
Etenim Christus, dum hominem per- 
sonae suae copulavit , id adunavit 
quod separatione corporis mors di- 
sperserat. Passus est Christus, ut nos 
aeternum vivamus. (1) « Seeus enim 
» eur Christo moriendum erat? Num- 
» quid morte dignum commiserat ? 
» Cur carnem sibi induit, qui gloria 
» convestiebatur ? Cumque Deus es- 
» set, cur homo est factus ? Et eum 15 
» in caelo regnaret , cur in terram se 
» demisit, et in virginis utero incar- 
» natus est? « Quaenam , oro , ne- 
terram 


» eessitas Deum coegit. In 


» descendere , carnem adsumere , 


1) Sequentia, quae uncis inclusimus , edita iam a nobis fuerant sub eiusdem 
Spicilegii rom. tomo III. p. 699, inter excerpta patrum ex codice arabico vatieano 10]. 
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opus celebre monophysiticum, cui est titulus fides patrum. Constat ergo sermonem hunc graece ab Ale- 
xandro conscriptum, postea non in syriacam tantummodo sed etiam in arabicam linguam fuisse translatum. 
Porro hoe Alexandri, et aliis aliorum patrum similibus testimoniis abutebantur Monophysitae, ut uni- 


cam Christi naturam adstruerent ; 


quia videlicet idiomatum (ut theologi loquuntur ἢ 


communicationem' 


ignorantes vel negantes, res passionesque humanas, divinae naturae proprias faciebant, quam ipsi solam 


in Christo agnoscebant , 


absorpta guttae instar, ut aiebant , 


humanitate ab oceano veluti deitatis. 
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panniculis in. praesepi involvi, la- 


» ctante sinu ali, baptismum a famulo 


u 


' suscipere , in crucem tolli, terreno 
» sepulero infodi, a mortuis tertia die 
in- 


» resurgere ? » Quaenam eum , 


quam, necessitas compellebat ? Satis 
exploratum est, opprobria illum , ho- 
minis gratia esse perpessum, ut eum 
morte expediret, et ore veluti prophe- 
tae exclamasse dicentem: pertuli tam- 
quam parturiens *. Re sane vera per- 
tulit pro nobis dolores, ignominiam , 
cruciatus, necemque ipsam ac sepultu- 
ram. Sie enim ipsemet per prophetam 
ait : descendere me fecit in. profun- 
dum *. Quis porro eum descendere fe- 
cit? impius nimirum populus. Aspici- 
te, o homines, aspicite quam fecerit 
Israhel remunerationem! Benefacto- 
rem suum interemit, malum pro bono 
reddens, pro gaudio adflictionem , 
pro vita necem! Ligno suffixum ne- 
caverunt eum qui illorum. mortuos 
suscitaverat, claudos sanaverat, lepro- 
sos mundaverat, caecos illuminave- 


rat. Aspicite, o homines , aspicite 
omnes populi, prodigia nova ! Ligno 
eum suspenderunt, qui terram expan- 
dit: (1) clavis eum confiserunt , qui 
mundi fundamenta stabilivit : eireum- 
scripserunt eum qui caelum circum- 
seripsit : vinxerunt illum, qui peecato- 
res absolvit: aceto potaverunt illum, 
qui iustitiae potum praebuit ; felle eum 
paverunt, qui vitae cibum obtulit : 
manus pedesque eius corruperunt , 
qui illorum. manibus pedibusque me- 
delam fecit: illius oculos vi clauden- 


dos curarunt, qui visum ipsis resti- 


(1) Hue pertinet fragmentum quod Mocaffaeus, ut in monito dixi, ex Alexandri hoc sermone excerpsit. 
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tuerat : sepulero eum tradiderunt , 
qui mortuos tum ante suam passionem 
tum etiam in cruce pendens suscitavit. 

6. Etenim. quum Dominus noster 
in cruce pateretur, monumenta diru- 
pta sunt, patuit infernus, animae 
prosilierunt , mortui ad vitam sunt 
regressi, multique ex his visi sunt 
Hierosolymis, dum crucis mysterium 
perficiebatur : quo tempore Dominus 
noster mortem calcavit, inimicitiam 
dissolvit, fortes alligavit , cerucisque 
trophaeum erexit , corpore suo in id 
sublato, ut corpus appareret sublime, 
mors autem sub carnis pede depres- 
sa. 'Tune caelestes virtutes miratae 
sunt, angeli obstupuerunt, tremuere 
elementa , creatura ommis concussa 
est, dum mysterium novum spectacu- 
lumque terrifiecum. in orbe editum 
cerneret. Plebs tamen universa my- 
sterii inscia deridendo Christo exul- 
iabat ; quamquan terra nutaret, qua- 
terentur montes vallesque et pelagus, 
atque universa Dei creatura tumultu 
ferveret. Caeli luminaria expaverunt, 
sol fugit, luna disparuit , sidera lu- 
men suum subtraxerunt, dies cessa- 
vit; templo excessit attonitus post ve- 
lum discissum angelus , tenebrae tel- 
lurem obruerunt in qua Dominus 
eius oculos clauserat. Interim infer- 
nus luce splenduit , quoniam illuc 
astrum descendit. Ad inferos Domi- 
nus haud equidem corpore sed spiritu 
venit. Is videlicet operabatur ubi- 
que: etenim dum corpore mortuos 
suscitabat , spiritu animas liberabat. 
Nam corpore Domini nostri suffixo, 
sepulera ut diximus aperta sunt, re- 
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ALEXANDRI ALEXANDRINI 


clusus infernus , mortui vitam rece- 
perunt, animae in mundum sunt re- 
missae ; quia Dominus inferos vicerat, 
mortem calcaverat , hostem pudore 
suffuderat ; ideoque animae ex infe- 
ris prodierunt , mortuique in terris 
apparuerunt. 

Cernitis itaque quanta Christi 
mortis vis fuerit! siquidem neque crea- 
tura occasum eius aequo animo tulit, 
neque eiusdem passionem elementa , 
neque tellus eius corpus retinuit, ne- 
que infernus spiritum. Cuncta in Do- 
mini passione turbata fuerunt atque 
convulsa. Dominus, ut antea Lazaro, 
inclamavit: exite de vestris tumulis 
mortui vestrisque loculis : etenim ego 
Christus resurrectionem vobis com- 
munico. Tune enimvero terra corpus 
Domini nostri sepultum diutius conti- 
nere non potuit ; sed indulge, Domi- 
ne mi , exclamavit iniquitatibus meis, 
irae me exime , maledicto absolve , 
quod iustorum sanguinem exceperim, 
nec non corpora humana , tuumque 
ipsum corpus obruerim.Quale demum 
hoc est mirum mysterium ? Cur , Do- 
mine, in terram descendisti , nisi 
propter hominem ubique terrarum 
dispersum ? quandoquidem omni loco 
pulera imago tua disseminata erat. 
Quod si tu vel una vocula imperasses, 
cuncta se ilico corpora coram te sti- 
tissent. Nune quia in terram venisti , 
figmentique tui membra quaesisti, ho- 
minem tuum suscipe : depositum re- 
cipe, imaginem tuam Adamumque 
tuum recupera. Tune Dominus tertia 
hominem 


ab obitu die resurrexit , 


ad Trinitatis cognitionem perducens. 
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ΤΌΠΟ omnes humani generis nationes 
per Christum salvae extiterunt. Unus 
iudicium subiit, millia plurima abso- 
luta fuerunt. Ille autem homini quem 
salvaverat similis factus, in caeli cul- 


men conscendit, patri haud aurum 
argentumve aut pretiosos lapides, sed 
hominem oblaturus quem ad imagi- 
nem similitudinemque suam formave- 
rat: atque hunc pater sua dextera 


extollens , sublimi solio collocavit , 


et populorum iudicem fecit , ange- 
licorum exercituum ducem, cherubi- 


norum aurigam , verae Hierusalem 


filium, virginis sponsum, per omnia 


saecula saeculorum. Amen. 
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ADDITAMENTUM IN CODICE CUM VARIA LECTIONE. 


Iss formam suam Deus visitare volens, 
quam ad imaginem ac similitudinem suam fin- 
xerat, postremis temporibus filium suum ineor- 
poreum unieumque in orbem terrarum misit, 
qui in virgineo sinu incarnatus, homo perfe- 
ctus nasceretur , ut perditum hominem erige- 
ret, dispersa eius membra recolligens. Secus 
enim , cur Christo moriendum fuit? Num ipse 
reus mortis erat? Cumque Deus esset, cur factus 
est homo ? Cur ad terram descendit, qui in caelo 
regnabat ? (1) « Quis Deum coéeit in terram se 
demittere, de sancta virgine carnem sumere, 
fasciis in praesepi involvi, lacte nutriri , in 
» Iordane baptizari, a populo illudi, ligno con- 
» figi, in terrae sinu sepeliri, tertioque die ex 
' mortuis resurgere , redemptionis causa ani- 
» mam dando pro anima , pro sanguine san- 
» guinem, mortem pro morte obeundo ? Nam 
» Christus moriens mortis debitum, cui homo 
» erat obnoxius, dissolvit. O novum myste- 

rium atque ineffabile! iudex iudicatus est: is 
» qui a peccatis absolvit, ligatus fuit: illusum 
» ei fuit, qui mundum formaverat; extensus (in 
cruce) est, qui caelum extenderat : felle pa- 


(1) Totus hie, quem virgulis distinguimus 
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nominatim sermone in arabieam linguam translato , 


apud nos Spicil. rom. T. Ilf. p. 699. Et quidem 


nunc patet unum esse fragmentum , non autem in dus divisum , ut perperam fieri videbatur in codice 


arabico. 
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» stus ille est, qui mauna cibi loco suppedita- 
» vit: sepulero traditus, qui mortuos resusci- 
» tat. Obstupuere virtutes, mirati sunt angeli 
» trepidarunt elementa , res creata universa 
» concussa est, terra tremuit, eiusque fun- 
» damenta nutarunt : sol fugit , elementa 
» subversa sunt, lux diurna recessit ; quia 
» Dominum suum crucifixum cernere non su- 
» stinuerunt. Creatura attonita dixit: quae est 
» haee mysterii novitas? iudex iudicatur , et 
» tacet; invisibilis cernitur, nec confunditur : 
» eapitur incomprehensibilis , nec indignatur : 
» immensus mensura continetur , nec repu- 
» gnat: impassibilis patitur , neque suam 
» iniuriam ulciscitur : moritur immortalis , 
» neque conqueritur : caelestis sepelitur, id- 
» que aequo animo fert. Quale hoc, inquam, 
» mysterium est? Certe creatura stupore de- 
» figitur. » Cum autem Dominus de morte 
surrexit eamque conculcavit, cum fortem alli- 
gavit, hominemque liberavit, tunc omnis erea- 
tura propter Adamum mirata est iudicatum 
iudicem , visum invisibilem , passum impas- 
sibilem, mortuum immortalem, caelestem terra 
sepultum. Nam Dominus factus homo ; dam- 
natus est, ut misericordiam impertiretur ; li- 
gatus, ut solveret; comprehensus, ut libe- 
rare; passus, ut passiones nostras sanmaret; 
mortuus, ut vitam nobis redderet ; sepultus, 
ut nos suscitaret. Etenim patiente Domino , 
passa est eius humanitas, quam similem homini 
habebat; atque illius passiones , qui ei similis 
erat, dissolvit ; et moriens , mortem peremit. 
Idcirco in terram descendit, ut mortem perse- 
quens , rebellem hominum interfectricem occi- 
deret. Unus quippe iudicium subiit, myriades 
liberatae fuerunt : unus sepultus , myriades re- 
surrexerunt. Hie. est inter Deum et homines 
mediator: hie est omnium resurrectio et sa- 
lus: hie est errantium dux , pastor hominum 
liberatorum, vita mortuorum, cherubinorum 
auriga, angelorum antesignanus, et rex regum : 
cui gloria in saecula saeculorum, Amen. 
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Timothei patriarchae alexandrini sermo quidam extat im codice arabico vat. CLXXII. , ex 
graeco sine dubio translatus ; quia mumquam. arabice Timotheus locutus est. Codicis descriptionem 
ex Assemani schedis sumptam habes in mostro volumine IV. Seript. vet. p. 3125 mon sine mendo 
tamen Timotheus ibi dicitur patriarcha alexandrinus XXII. , cuiusmodi polius fuit Timotheus senior 
orthodozus , cui successit Theophilus magni Cyrilli patruus. Iam vero quum in hoc sermone Tüno- 
theus Cyrillum. patriarcham memoret, immo se diserle. Dioscori successorem adfirmet, sequitur ut 
is sine dubio Timotheus Aelurus sit, impius ille ac. turbulentus, concilii chalcedonensis osor, ut 
etiam inventum eius ab Anglis scriptum. demonstrat , qui sedem alezandrinam semel et iterum oc- 
cupavit. Hunc ego sermonem quum merito aliquo historico commendari viderem , nolui negligere, 
praesertim quia et alibi ( Spicil. rom. T. III. p. 708.) eiusdem Timothei oratiunculam edidi , quam 
partim Cosmas quoque indopleusta non indignam excerpto putaverat. Ceterum quia nonnulla in hoc 
sermone fabulosa propemodum videbantur, aut minuliora, quae mihi certe festinant iniucunda 
erant, partes eius nonnullas levi ut. reor dispendio praetermisi. 


TIMOTHEI ALEXANDRINI 
SERM O. 


3 
"se brevis quem dixit Timotheus Ale- 
xandriae patriarcha , de tempore quo mag- 
num indictum fuit sanctum concilium, de- 
que dedicatione magni monasterii sancti 
nostri patris Pachomii apud Fau , quod Dei 
voluntate, et Theodosio imperatore man- 
dante aedificatum fuit a reverendo Poctore 
eremitarum praesule; quae dedicatio per- 
acta fuit die quinta mensis athyr. 
Hodie nobis adesto , o prophetarum vo- 
calissime, et seraphinorum spectator, qui 
olim clamasti dicens ἡ: « in die illa erit 
altare Domini in medio terrae Aegypti, et 
planta * Domini iuxta terminum eius. » 
Recte prorsus, o propheta sancte, univer- 
so orbi nunciasti altare hoc Domini , supra 
quod animae nondum tum creatae attol- 
lendae erant atque offerendae. Cur tu ce- 
tera, quae primis mundi saeculis altaria ex- 
titerunt, non memorasti? Minime, inquit 
propheta , quia in illis bruta animalia im- 
molabantur ; verumtamen in hoc nostro 
verus Dei agnus offertur, qui mundi pec- 
cata tollit. Planta auiem est monasterium 
hoc Domino aedificatum, propter famulum 
eius Pachomium, qui ibi adest, atque in- 
numerabilium dicatarum Deo animarum 
turbam ibidem facit consistere. Is enim 
primus, iuxta apostolorum doctrinam com- 


munis vitae genus, seu contubernium , in- 
stituit; primus ipse, planta fuit, via, re- 
ctor , ac legislator monasteriorum quotquot 
in orbe sunt. Nam quod verbum dixit pro- 
phetae Deus de hoc monasterio, idem pa- 
tri nostro sancto Pachomio dictum fuit , 
nempe tibi fundamentum fore, et sine fine 
nomen gloriosum. 

Nunc rem audite, carissimi, quam ego 
oculis vidi et manibus contrectavi. Quo 
tempore pater meus Cyrillus Alexandriae 
patriarcha erat, sanctus autem Poctor ere- 
mitas apud Taphnaiam regebat, illustris 
denique propheta Scianuthes eremitis ae- 
que in Athriba monte praeerat ; imperator 
Theodosius, hos ad concilium vocavit , 
quod insani Nestorii causa celebrandum 
curabat. lam Poctor lectis, quas acceperat 
a sancto Cyrillo et ab Imperatore, litteris 
magnopere doluit, quia ante id tempus 
nulli ipse concilio interfuerat. Cunctis ita- 
que convocatis fratribus ait: audite, fra- 
tres mei benedicti: vocat me ad concilium 
Imperator; vos interim institutum serva- 
te, in lege ac mandatis Domini ambulate, 
prout patres nostri iusserunt ; et preces pro 
nobis fundite, ut nos Deus restituat vobis 
incolumes etc. 

Quum vero ad patris nostri Scianuthae 
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monasterium sanctus Poctor venisset, ab 
illis monachis receptus, eisdemque comi- 
tantibus nave inscensa, Alexandriam des- 
cenderunt; quo ingressi, adventum suum 
sancto Cyrillo patriarchae nunciarunt , qui 
magnopere visis illis laetatus est, mutuis- 
que osculis salutarunt. Porro et ipse ne- 
gotiis expeditis, navim simul conscendit , 
quam Deo favente intra paucos dies Con- 
stantinopolim appulerunt: urbemque in- 
gressi, extra palatii portam substiterunt , 
quasi abiectae conditionis homines, nemi- 
ne invento qui Imperatorem de ipsorum 
adventu certiorem faceret. Interim elato 
supercilio Imperatorem frequenter adibat 
Nestorius, opibus suis fidens: donec infi- 
mum quendam, qui Imperatorem adibat , 
cernens Poctor, rogavit ut sibi admissio- 
nem ἃ principe impetraret: quo reapse 
rem significante, mandavit Imperator ad 
se homines introduci; quibus conspectis, 
de sella consurgens osculum dedit, iussit- 
que secum sedere; hique vicissim Impe- 
ratori regnoque eius benedixerunt. 
Deinde Imperator introductis ad se san- 
cto patriarcha Cyrillo et sancto Scianuthe, 
reverenter cum iis de fide verba fecit, ait- 
que se illos ad hoc concilium vocasse, ut 
Nestorii negotium atque dicta examinarent. 
Interim, venerandi patres, apud me esse 
sinite reverendum Poctorem ; vos vero, 
episcopi, cum Nestorio Ephesi congrege- 
mini, qua ex urbe actiones vestras synodi- 
cas ac disputationes ad me mittetis, qua- 
rum mihi reverendus Poctor explanator 
erit. Tunc Poctori Imperator palatii par- 
tem tamquam eius suique monasterii pro- 
priam adsignavit. Sanctus vero Cyrillus 
cum Scianuthe ad concilium prout Impe- 
rator iusserat perrexerunt ; ibique multis 
exantlatis laboribus, Nestorium impium 
excommunicarunt Deo volente , faventibus 
sancti Poctoris precibus, Christi demum 
praecipuo auxilio. Tum sanctus Poctor ope- 
ram dedit ut Imperator Nestorium exu- 
lem relegaret in Aegyptum in loco cui 


TIMOTHEI ALEXANDRINI 


nomen Sansalge; quem ille incoluit, donec 
ulceribus blasphemiae eius adversus Chri- 
stum dominum vindicibus, horrenda mor- 
le periit. 

Post haec postulavit ab Imperatore san- 
ctus Poctor, ut sibi opem conferret ob ae- 
dificandam apud suum monasterium am- 
plam ecclesiam , quae regni eius monumen- 
tum esset ; quandoquidem aula , inquit, in 
qua fratres orantes conveniunt , angusta est. 
Item petiit arcem fieri adversus barbaros 
munimentum ; agrum quoque sibi dari se- 
rendis oleribus, quia his unice fratres ve- 
scerentur; fossam denique circumduci , et 
in platea palaestram effici. Cui annuens Im- 
perator ezc. Sequitur aedificationis descri- 
pto; post quam sic pergit narratio. Ae- 
dificio incepto, liminibusque superioribus 
positis atque columnis, mortuus est reli- 
giosus imperator Theodosius ; cui Marcia- 
nus successit; eratque eo tempore magna 
fames, et in ecclesia perturbatio. Tunc in 
exilium pulso patriarcha ( Dioscoro ) ap- 
paruit sancto Poctori angelus Domini, mo- 
nuitque ut sumpto pane, patriarcham in- 
viseret, et moerentem cum filiis suis so- 
laretur. Sine mora igitur ad exulis patriar- 
chae stationem accessit; eoque salutato , 
postea de more venit ad metropolim: cui 
illic demortuo datus est successor in mo- 
nasterio Mardarius. Deinde vita excessit re- 
verendissimus pater meus Dioscorus in exi- 
lio: cuius me successorem , meritis licet 
contrariis, in sede alexandrina crearunt. 
Exin obiit imperator Marcianus, regnavit- 
que post eum Leo; moxque intra paucos 
dies ecclesiae tempestas quievit. 

Sanctus autem senex Mardarius eccle- 
siae aedificium absolvit die xx. mensis 
thoth ; neque Alexandriam tantummodo ve- 
nit, nobisque rem significavit, verum etiam 
Constantinopolim usque ad Imperatorem 
perrexit, quem ita adfatus est: en Deo tua- 
que maiestate favente, templo coronidem 
imposuimus, quod imp. Theodosii iussu , 
et sancti Poctoris cura coeptum fuerat. 


SERMO ET FRAGMENTA. 


Iubeat ergo dominus noster Imperator con- 
secrari templum in nomine pairis nostri 
ac prophetae Pachomii. Cui Imperator: re- 
di, inquit, ad monasterium tuum, et de- 
dicationi necessaria para; nam patriarchas 
ad illam peragendam ipse mittam ec. Se- 
quitur rei minuta narratio. Episcopi ad- 
fuisse dicuntur DCCCXXIV., quos inter 
ipse Timotheus ; monachi sex mille, prae- 
ter alios monachos bis mille et trecentos, 


Ex Anastasio presbytero apud 


1. Timotheus Aelurus, hosts ille ve- 
ritatis, in epistola ad Leonem imp. scripta 
per Diomedem silentiarium ait. — Trinita- 
tem enim agnosco perfectam , consubstan- 
tialem, gloria et aeternitate omnino inter 
se aequalem. Ita enim beati quoque cccxvri. 
patres apud Nicaeam congregati docue- 
runt: pariterque de ipsius domini ac ser- 
vatoris nostri lesu Christi incarnatione. 
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quos Mardarius ex suis XXIV. monaste- 
riis eeocaeerat ; hique omnes sacram cor- 
poris Christi communionem biduo susce- 
pisse dicuntur. Dedicatio denique cum 
missarum sollemniis die 25. mensis athyr 
peracta fuit. Quae diffusius in sermone 
dicta, partim etiam. incredibilia. ( prae- 
sertim. quia. Timotheus haereticus mono- 
physita angelorum et Christi colloquiis se 
honoratum iactat) a nobts omissa fuerunt. 


nos Seript. vet. T. VH. p. 35. 


α΄. Τιμόϑεος Αἴλερος. ὁ αἱ ἀληϑείας 
ἐχθρὸς, ἐν τῇ γραφείσῃ παρ᾽ αὐτῷ ἔχις ολῇ 
πρὸς Λέοντα ἃ βασιλέα διὰ T σελεντιαρίε 
Διομήδας ἔφη. -- Τριάδα 39 οἶδα τελείαν, 
ὁμοέσιον. τῇ δόξῃ 1) τῇ ἀϊδιότητι ἐδὲν ἑαυ- 
τῆς πλέον ἢ ἔλαττον ἔχεσαν" τῶτο D 1) ἐπὶ 
αὶ Νικαξων οἱ μακαρίοι πατέρες vu ἐδίδα- 
ξαν Gant ἀμξ ἐλφ Ὁ 7 περὶ p σαρκώσεως αὖ- 
TET xupis ἡμῶν x σωτῆρος boc Xec 8. 


Tum in epistola Iustiniani imp. tom. cit. p. 304. et 305. sic impie Timotheus loquitur. 


2. Timotheus octavo capitulo libri ter- 
tii, quem Chersone scripsit. -- Christi vero 
natura, sola deitas est, quamquam ille in- 
carnatus est. Denuo Timotheus blasphe- 
mus in antirrheticorum sermonum suorum 
secundo sic ait. — Non enim naturae ra- 
tionem tenet, Dei Verbi incarnatio, sed oe- 
conomiae supernaturalis a Deo patratae ex 
communi humanaque nostra natura seu 
substantia. Quam ob rem Christus et con- 
naturalis et homogeneus et consubstantia- 
lis nobis dicitur secundum oeconomiae ra- 
tionem, sive ex muliere nativitatem. Neque 
tamen natura vel substantia alicuius com- 
munis hominis appellatum fuit umquam 
immaculatum nobisque homogeneum Dei 
Verbi corpus. 

9. Rursus Timotheus quarto suo dicti 
tertii libri capitulo haec ait. - Demonstrent 
nobis diphysitae duarum Christi natura- 
rum differentiam , quam ipsi dicunt , si 
certe queunt. 


β΄. τιμόϑεος ἐν τῷ ὀγδόῳ κεφαλαίῳ 
τοῦ τρίτου βιβλίου, ὅπερ ἐν Χέρσωγι auy- 
ἔγραψε. — Φύσις ἢ Χριςοῦ μόνη ϑεότης. 
εἰ καὶ σεσάρκωται. Πάλιν Τιμόϑε(ζ. ὃ 
βλάσφημος ὧν τῷ δευτέρῳ qi ἀντιβόπτι- 
κὼν αὐτοῦ λόγων. οὕτως λέγει. -- Οὐ γὰρ 
φύσεως exe λόγον n ϑεοῦ λόγου σάρ- 
κῶσις. ἀλλ᾽ οἰκονομίας ὑπὲ i2 φύσ: y picis 
τομένης ὑπὸ Θεοῦ ὧκ μὲν τῆς κοινῆς καὶ 
ἀνθρωπίνης ἡμῶν φύσεως ἤτοι οὐσίας" διὸ 
καὶ ὁμοφυὴς καὶ ὁμογγοὴς X) ὁμοούσι(.. 
"iy λέγεται κατὰ τὸν q* οἰκονομίας λό- 
γον, 
δὲ φύσις οὔτε οὐσία κοινοῦ τινὸς ἀγϑρώ- 


ἤτοι dh) Ca. γυναικὸς γέννησιν" οὔτε 
που προσηγόρευται πώποτε τὸ ἄσραν- 
τον καὶ ὁμοηγιυὲς ἡμὶν σῶμα τοῦ ϑεοῦ 
λόγου. 

γ΄. Πάλιν τιμόϑεος i ἐν τῷ τετάρτῳ 
αὐτοῦ κεφαλαίῳ T εἰρημένε τρίτη βιβλία 
λέγει τάδε. — Δείξωσιν ἡμὶν διφυσίται T 
δύο φύσεων  XpigoU διαφορὰν, ὡς αὐτοὶ 
λέγεσιν, εἰ δύνανται. 


* Amos IV. 13. 
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δ΄. Kal πάλιν Τιμόϑε(ο» ὁ αἱρετικὸς 
/ "S co 4 
προβάλλεται προφητικὴν ῥῆσιν λέγουσαν 
οὕτως- ** ἀπαγγέλλων εἰς ἀνϑρώπες (Gy) 
Xpigóy αὐτῷ, 1, κύριος ὁ ϑεὸς παντοκρά- 
τῶρ ὄνομα αὐτῷ *. ,, Εἶτα κακῶς ταῦτα 
ὀξηγούμδρνος ἐπάγει. — Αὐτὸς οὖν δι᾿ ἑαυ- 
τοῦ ἀπήγγειλεν τοὶς ἀνθρώποις" τοῦτον 
ἰδὼν ὁ ἥλιος ἔδυ μεσεμβρίᾳ" ἀλλ᾽ οὐκ ἐδέ- 
χετο τοῦτο δι᾽ ἀνϑρώπε ἡἤυέϑαι, ἤτοι διὰ 
φύσεως ἀνθρωπίνης" ἣ γὰρ ἂν πάντη τε 5) 
^ » AM / cd / 

παντελῶς ἔλυεν T παρϑενίαν n dvo pigs 
φύσις" εἰ γὰρ ἦν &y9pe (p. x? φύσιν xj 
νόμον ὃ μέλλων ἀποτελεῖ! ἀνϑρωπί» 
ἐν μήτρῳ d παρϑένε. οὐκ ἂν ἐτέχϑη GE 


αὐτῆς, εἰ μὴ πρῶτον αἱ παρθενίας λυθείσης. 


TIMOTHEI ALEXANDRINI FRAGMENTA. 


^. Adhuc Timotheus haereticus, pro- 
pheticum hoc dictum recitat : « annuncians 
hominibus Christum suum , et dominus 
Deus omnipotens nomen illi. » Dein prave 
id explanans addit. -- Ipse ergo per se- 
met nunciavit hominibus. Hunc videns sol , 
in meridie occidit. Verumtamen id homi- 
nis causa , seu propler humanam naturam , 
non evenisset. Praeter quam quod virgi- 
nitatem omnino violavisset hominis na- 
tura. Nam si homo naturaliter communi 
lege fuisset, qui in virginis utero homo 
formandus erat, profecto haud inde edi- 
ius partu fuisset, nisi soluta antea virgi- 
nitate. 


Ex Leontio apud nos Script. vet. T. VII. p. 138. 


ε΄. Τιμοϑές T αἰλούρε T αἱρετικοῦ T 
μογοφυσίτε, ὧκ « πρὸς 3 ἀλεξανδρέα Κα- 
λώνυμον δίαλέξεως. — Κύριλλ(θ. ἐςὶν ὁ T 
3 ὃ £ 21: Jf feos A ΤᾺ 
ἀλεξανδρέων ἐπίσκοπος" GST 99 δ)αφόρως 
τὸ σοφὸν αἱ ὀρθοδοξίας ὁγαρθρώσας κήρυγ- 
μα, παλίμβολος φανεὶς, τἀναντία δογμα- 

j 3.7 S E EUNT / Qu n-e - ἢ 
τίσας ἐλέίχεται" ἐπεὶ μίαν φύσιν v θεᾷ Aófss 
σεσαρκωμένίω σρἣν λέίειν ὑποθέμδωυος. dva- 
λύει τὸ Uc αὐτῷ δοματισθὲν, 1j δύο φύσεις 
EUN D / es ἡ A ν ὦ 
ἐπὶ Xpic-oU πρεσβεύειν ἁλίσκεται (1 )" 15 0 
γε σαρκὶ παθεῖν T ϑεὸν ἀποφηνά Mos λό- 
foy, τοὐναντίον φησὶν οὐδενὶ φόπῳ τὸ ὑπὲρ 
n4). ἀναδέξαιὃς πάθος: ἀλλ᾽ ἐναντίος τοῖς 
οἰκείοις λόγοις “ἥυόμανος. ὃ νῦν κρατᾶσαν 
ἐν € ἐκκλησίαις δυσσὶ άλλακτον μάχάν 
ἐνέασειρε. κ) Ὥὥσσέρ τινα φλόγω λαβροτά- 
τὰν GE ae, δ d ὑγιὰς πίςεως λόγον ἐγέ- 

» N / N € f / 
πρησεν" εἰ μὴ ϑεῦϑεν φανεὶς ὁ παξιάρχης 
Σεβῆρος (5) vols ἱεροῖς αὐτοῦ συγγράμμα- 

2; 2 Lt E M 4 
σιν ἰώσωτο Κυρίλλξ TO Ge aTOY 35 πᾶλιμ- 
BoAov , a reo τις φιλοπάτωρ υἱὸς λώβιυ 
T φύσαντος οἰκείοις ἐσϑέμασιν ἀμφιάσας. 


Timothei Aeluri haeretici monophysi- 
lae, ex eius cum alexandrino Calonymo 
dialogo. — Cyrillus est Alexandrinorum epi- 
scopus. Hic dum multifariam orthodoxiae 
doctrinam explicans, inconstantem se prae- 
bet, contraria dogmata tradere coargui- 
tur: qui postquam unam pronunciavit dici 
debere Dei Verbi incarnatam naturam, 
mox dogma suum dissolvit, ac duas in 
Christo naturas profiteri deprehenditur. 
Qui carne passum Dei Verbum declarave- 
rat, postea contra ait, nullatenus illud ex- 
cepisse pro nobis passionem. Sic ergo di- 
ctis ipse suis contradicens, hanc grassan- 
tem in ecclesiis vixque placabilem pugnam 
sevit; vehemente veluti flamma, sanae fi- 
dei doctrinam incendens. Nisi demum di- 
vinitus apparens Severus patriarcha sacris 
scriptis suis inconstantiam volubilitatem- 
que Cyrilli sanavisset: ceu quidam amans 
filius, dedecus parentis sui veste propria 
contegens. 


(1) Cyrillum duas saepe Christi naturas adfirmavisse, nos quoque ostendimus in nuper editis eius opu- 
sculis. Sed bene est, quod ipsi quoque Monophysitae banc Cyrilli sententiam in eiusdem scriptis agnoverint. 

(2) Quoniam Severum patriarcham nominat Timotheus, hie quidem Aelurus, ut perperam in titulo 
dicitur, esse nequit, qui pluribus ante Severi patriarehatum annis obiit. Est ergo hie potius Timotheus HE, 
aeque haeretieus qui iuniori Dioscoro successit, habuitque hospitem vel familiarem Alexandriae Severum, 
et cuius etiam disputatio quaedam a Liberato cap. 19. memoratur. 
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ru nter varios sancti Iohannis chrysostomi vitae scriptores, quidam est. graecus. Anonymus. a, Savilio 
in octavo editionis suae tomo vulgatus, quem tamen postremus Chrysostomi editor Montfauconius , 
quamquam stilo non invenustum , recudere noluit, quia nihil fere ab eo ad maiorem argumenti no- 
titiam conferri putavit. Attamen hoe novum. neque levis momenti in illo erat, notante etiam Mont- 
Jfauconio, quod nomina *XIX* auctorum recilabat, a quibus res gestae Chrysostomi. commendatae 
litteris fuerunt: atque hos inter. antiochenum. patriarcham. Martyrium. ponebat; ad. quem. Anonymi 
locum Bollandiani ( die 14. septembris T. IV. p. 406. col. 2.) sic commentantur : « floruit Mar- 
» fyrius saeculo V. et. consequenter satis propinquus erat temporibus Chrysostomi ad. gesta. ipsius 
» recte enarranda; sed nihil scriptorum eius innotuit. » Ego vero memineram me ante. complures 
annos videre im Leonis Allatii schedis vallicellianis scriptum breve Martyrii de vita. Chrysostomi : 
nune autem, ne rivulum omisso fonte consectarer, codicem mihi notum vaticanum inspexi (unde 
Allatius quoque ut puto exscripsit) antiquum, miscellum , ubi inter cetera hane Martyrii pretiosam 
gemmulam reperi cum eo titulo quem in fronte editionis recito. Hoc ego viso titulo, statim agnovi, 
non historiam proprie seu biographiam. Chrysostomi , sed panegyricum a. Martyrio scriptum, quod 
aeque nonnulli alii fecerunt ab illo: Anonymo memorati, v. gr. Proclus, et Ioh. damascenus , qui 
orationibus, quas prae manibus habemus, Chrysostomum. celebraverunt. Nilulominus auctoritate 
Martyrii permotus, qui coaevus Chrysostomo fuit , et codicis etiam raritati tànens, qui cum fortasse 
sit unicus, pereunte eo, Martyrius simul periret, nolui mihi prorsus elabi edendi hoc scriptum oc- 
casionem ; etsi ut dicit. titulus, atque ipse textus demonstrat , nonnisi pars. postrema laudationis est. 

.Ad Martyrii aetatem quod adtinet, Boschius ( Patr. antioch. n. XLIII. ) aliique historici fa- 
ctum. eum patriarcham observant circa annum 4959, decessisse autem anno 471. Ergo quia Chry- 
sostomus haud «ultra annum 407. vitam produxit, sequitur ut Martyrius adolescens admodum Chry- 
sostomo obeunte fuerit. Atqui in laudatione n. 4. adhuc quodammodo Martyrius dubitat mum reapse 
extinctus esset Chrysostomus , an alicubi a persecutoribus occultatus; ergo orationem hanc sine dubio 
longe ante episcopatum, suwm scripsit Martyrius; quamquam is in titulo et nunc et olim episcopi 
nomen gerit, ut auctoribus operum post adeptos honores passim accidit. Ceteroqui causa. pubitandi 
de sancti viri obitu, non tam re aliqua probabili nitebatur, quam piorum amantium desiderio diu- 
tino sustentabatur , qui talem episcopum ac parentem, si fieri posset, obiisse nolebant, deque eo 
rumores varios inani expectatione serebant quasi in angulis seylhicis adhuc viveret ; veluti exempli 
causa. gens Lusitana de Sebastiani regis in proelio africano occisione diutissime dubitavit. Illud serio 
animadvertendum est, quod Martyrius quidam constantinopolitanus diacowus Romam ad. Innocentium 
pro Chrysostomi causa venit. ( Montf. vit. Chrys. p. 154.) Utrum tamen idem homo fuerit, qui 
antiochenam postea cathedram. occupavit, mihi non satis liquet. 

Pars haec, quam nos comperimus, panegyrici eztrema, versatur wl. par erat in extremis san-: 
ctissimi viri rebus , eiusque veluti martyrium. celebrat, propter iniustissimam improborum. homimun 
persecutionem. Hominem nullum nominatim appellat. auctor, «t de viventibus potentibusque fieri 
solet, sed eos tamen, claris satis coloribus designat, praecipueque senem Arsacium et Atticum, Chry- 
sostomi ambos contra canonicam regulam. successores. Sed im Atticum gravissime invehitur, quem 
alioqui passim. historiae denotant. ambitiosum, versipellem, vafrum, quemque Palladius in dialogo 
de vita Chrys. cap. XI. omnium adversus Chrysostomum molitionmum dicit artificem. Et quia Atticus 
post adversarii sui obitum, nullum lapidem non movebat, praesertim adsentationibus et pecuniae 
diribitione , ut mortales omnes in suam partem traheret, ab hac Martyrius pace et communione valde 
alienum, se dicit, ceterosque omnes deterret: in qua sane discordia diu consentientes habuit. tum 
orientales tum etiam occidentales episcopos, nec non ipsam romanam sedem, quae nonnisi aegre se- 
roque Atticum ad communionem suam recepit. 
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EK TOY EPKOMIOY ΕΙΣ TON EN ATIOIX ΠΑΤΕΡᾺ HMOQN IQANNIIN APXIEIIISKOIION 


KONXTANTINOIIOAEQX 





TON XPYXOXTOMON. 





SANKOQU ΘΑ ποῦ πα ες 
EPISCOPI ANTIOCHIAE 


EX LAUDATIONE IN SANCTUM PATREM NOSTRUM IOHANNEM CHRYSOSTOMUM 
ARCHIEPISCOPUM CONSTANTINOPOLEOS. 





τ: 


"a, A aw ἐπὶ τὸ μαρτύριον ἡμᾶς T 
παξὸς ὁ καιρὸς καλεὶ" αδοτύειον σεφαγᾶν 
μὲν T πατέρα δι᾿ αὐτὴν T πράγματος T 
φύσιν, ἀγακηρύττον 5 T ϑεοῦ τὸ πάνσοφόν 
TÉ Xj εὐμήχανον Ὁ δυνατὸν εἰς τὸ πόρες ἐν 
τοῖς ἀφόροις εὑρεῖν" τὸ γὰρ sux ed μὲν ἃ 
ἅγιον καταξιωθῆναι δ T τοιούτε ςεφάνε, T 
καιρὸν ὃ τοῦτο μὴ ἔχειν. « μὲν ἀσεβείας 
ἀπεληλαμένης. * εὐσεβείας 5 ὀκτεταμένης 
xD πάσης αἱ οἰκωμένης" Ῥόπον δὲ τινὰ εὑ- 
ρεθῆγαι αϑοτυρίε τοιῶτον, ὅνπερ ἄνδρες αὐτῷ 
προβάτων | Oei pipi ἘΠΕῚ ἄκοντες sEi- 
yucav , πῶς οὐχὶ « T Θεοῦ σοφίας τὲ x) 
ἰσχύος Ὁ εἶναι τὅτο ἔρον. ig rsoy ὀφείλφ: 
πῶς οὖν αὐτῷ B GET ὁ ςέφανος ἐπλάκη; 

β΄. Ἔν τούτοις οἷς ἐφίω qu “πραγ- 
μάτων ἁπάντων, ὑσεεξίσταται μὲν ó y* 
gov (1) αἱ ζωῆς 8 ἑκατέρας" ἐν ταύτῃ μὲν, 
Cxeíyng* σὺν ὀκείνῃ 3» ταύτης. Vien Os 
Ber? κεῖνον. ΓΟ κείνῳ δο- 
κοῦντα εἶναι πράττων ἅπαντα" οἱόμδυθ. 
μὲν λαγϑάνειν. λεληϑὼς ἢ οὐδένα. Gebr 
οὖν τοῖς ἀνοήτοις γλυκὺς τὲ ὧν καὶ σπι- 
ϑανὸς καὶ κολακείας γέμων, πείϑων τε 
ἅπαντας, ndi εἶναι ὧν ἐποίησε τότε, 
ditov ὁμνύναι μηδὲν εἰσ) έναι ὧν ἐλάλησε 
τότε, ὁ ἀϑηναῖ(» δι αίμων, τῆς ἀττικῆς 
δεισισ) αἰμονίας τὸ σύμβολον (905 οὗτ 


ες Sa iam tempus nos vocat ad pa- 
tris martyrium ; martyrium, inquam , quod 
patrem quidem ipsà rei naturà coronat, 
Dei vero summam sapientiam polentiam- 
que depraedicat, qui utilitatem ex noxiis 
extundere novit. Etenim quum vir sanctus 
hac se corona dignum haberi percuperet , 
neque id tamen tempora concederent, post- 
quam impius cultus depulsus fuit, vera au- - 
tem religio totum orbem occupavit; mar- 
lyrii genus quoddam adinvenire, quod ei 
homines ovina pelle induti, vellent nol- 
lent, inferrent, nonne divinae sapientiae 
potentiaeque opus credendum est? Quo- 
modo igitur haec ei corona contexta fuil? 

9. In hoc medio, ut dixi, rerum cur- 
su, ex ulraque vita decedit senex; is qui 
in hac vita illam amiserat; et una cum illa 
hanc amisit. Fitque post eum (episcopus ) 
ille, qui per illum ea quae sibi placuer at 
cuncta fecerat; putans quidem latere, ne- 
minem tamen latens. Hic ergo stultis gra- 
tus, et blandus atque adsentatione redun- 
dans, cunctis persuadens nihil iam superes- 
se eorum quae tunc fecerat; cum iurare 
opus esset nihil eorum scire quae tunc di- 
ceret, atheniensis nempe daemon, atlicae 
superstitionis symbolum: hic, inquam, du- 


(1) Arsacius, ut reor, qui decrepita aetate datus fuerat Chrysostomo successor. 


(2) Suspicor denotari hoc loco Attieum , 


qui Arsacio successit, 


vivente adhue Chrysostomo ; ideoque 


obtrusus contra fas erat. Attici artes, quibus ad Chrysostomi exitium connisus est, eiusque dissimulatio 


- 





MARTYRIT 


plici fama audita percellebatur, primo de 
sancti viri factis egregiis, quae in deserto 
etiam constitutus patrabat, plurimas ho- 
minum animas ex barbarorum manibus re- 
dimens paucis illis ac pauperculis quae ei 
supererant facultatibus; alias autem dia- 
boli laqueis eripiens, ea quam sibi labore 
et Dei beneficio comparaverat eloquentia ; 
partim denique fame et exilio adflictos san- 
ctae viduae nutriens cibariis; monasteria 
quin etiam condens in regionibus caede et 
rapina vivere solitis ; quae omnia , univer- 
sam quoque Antiochiae civitatem ad eum 
transferebant. Deinde commovebatur iu- 
stissimo Romanorum iudicio, qui magna 
congregata episcoporum multitudine, vo- 
lebant ilico omnes tanto numero grandi- 
que impensa Constantinopolim sine mora 
"venire pacis studio impulsi; sed tamen 
paucis aliquot censuerunt antea commit- 
tendum negotium; et quinque electos de- 
creto episcopos, duosque ex magna Roma 
presbyteros, una cum illis qui hinc ad Ro- 
manos profecti erant episcopis, miserunt; 
nihil aliud ab imperatore petituros, quam 
synodi celebrandae decretique eo super 
negotio condendi facultatem , nec non syn- 
odi tempus ac modum. 

3. Quum itaque se cerneret ( Atticus ) 
tamquam grandi fluctu his auditis utrim- 
que obrui ; et illum ( Chrysostomum ) qui- 
dem ad summum virtutis culmen gloriae- 
que elatum, hos autem instantes, et syn- 
odum omnino necessariam dicentes, atque 
Ma censentem etiam imperatoris maiorem 
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διπλὴ wAnyeig ἀκοῇ. τοῦτο μὲν. qj. τοῦ 
ἁγίου κατορϑωμάτων ὧν εἰργάζετο, καὶ 
XC ; : 
τ ἐρημίᾳ xai plos , γυχὰς ἔμοιας τὰς 
μὲν Cx τὴν βαρβαεικῶν οἰξωνού uos χει- 
ρὼν (1), οἷς eiye'paxpoig καὶ πεενιχροὶς 
χρήμασι: τὰς 3 Cx qu τοῦ δ,αβόλε βεό- 
xov ἀνασπὼν οἷς εἶχε πλεσίως πόνῳ καὶ 
χάριτι κτηϑεῖσι λόγοις" ἑτέρους λιμῷ io 
φυγὴ πολεμεμένες τῇ d ἁγίας χήρας! 3) 
df ξέφων ἀλεύροις" μονας ἡριά τε φυτείων 
ἐν φόνοις καὶ dpuwayaic σωνεκτραφείσαις 
χώραις, ἅπερ ἅπαντα μικροῦ καὶ T ^Ay- 
τιόχου πόλιν ἅπασαν μετῴκισεν ὡς αὐ- 
τόν (3). Τοῦτο 5 x τῆς Ῥωμαίων ὀρϑο- 
τάτης κρίσεως οἱ σωυαγαγόντες δπισκόπων 
23906 (4). ἐβούλοντο μὲν ἄφνω πάντες 
πολλοί τε ὄντες X) μεγάλῳ τῷ βίῳ 922. 
py ἐπὶ πίὼ Kwyeavrivou τῇ τὴς εἰρήνης 
ὀηιϑυμίᾳ, βέλτιον εἶναι ὀλίγοις ὠήϑη- 
σαν πρότερον ἄχιρεψαι τὸ πράγμα, καὶ 
πέντε ἔλισκόσπες δπιλέκτους (5) ψηφισά- 
μδνοι. σιύο τὲ πρεσβυτέρους ἐκ τῆς με- 
γάλης Ῥώμης, σὺν vois ἐν ϑένσ)! ε ὡς αὐ- 
οὖσ' πρεσβουσαμένοις δπισκόποις ὀκπέμ- 
σπουσι, μηδὲν ἕτερον αἰτήσοντας (ὦ βα- 
σιλέα. ἢ σωωυόεου τὲ &hrpoziy καὶ ὅρον 
ἐν τῷ πράγματι, καιρὸν τὲ τῇ σωνόσ o 
x; gómov. 

γ΄. Ὡς die εἶδεν ἑαυτὸν ὥσπερ ὑπὸ 
Ῥικυμίας di * ἐν ἑκατέροις ἀκοῆς aeuav- 
τλού δον" 5) (€) μὲν ἐσὶ μεῖζον Ud (o. 
αἰρόμαμον ἀρετῆς τὲ καὶ σ)όξης, Gív- δὲ 
ἐνις αμένους, καὶ πᾶσαν εἶναι φάσκοντας 
dvá'yxlu τοῦ οἤυξῶϑωι! σύνοσ) ον: ταῦτά τε 


βεβελεύμένον, καὶ τοῦ κρατοῦντί(θ. ἄγω 


et fallacia ex historicis satis constat. Dicere autem videtur Martyrius atheniensem paulo tectius, ne dieat 
Atticum, quem utpote praepotentem, et archiepiscopali dignitate sublimem nominare metuebat. Ceteroqui 
Attieus oriundus erat Sebaste urbe Armeniae, et ex clero constantinopolitano adsumptus ad cathedram. 
Malet itaque fortasse aliquis, me quidem haud contradicturo, intelligere Athenaidem, sive Eudociam au- 
gustam, Leontii atheniensis philosophi filiam, deinde ex ethniea, Attico nostro erudiente et baptizante 


christianam , anno 421, quo Theodosio imp. nupsit. 


X1) Sozomenus lib. VIII. 27. aliique narrant patrata in exilio a Chrysostomo egregia opera. 
(2) Intellige Olympiadem ex Nebridio viduam, euius opes ad manus sancti viri delatae, in pauperes 


et eaptivos redundabant. 


(3) Antiochia praesertim civi suo favebat Chrysostomo, cuius uberrimae eloquentiae toties plauserat. 
Ad Antiochenos prope innumeras misit ab exilio sanctus vir epistolas, ut dicitur in eius vita. 

(4) Intelligit concilium romanum sub Innocentio pro eausa Chrysostomi. 

(5) Horum nomina leguntur apud Palladium dialog. cap. IV. 
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τὸν dO: ελφὸν ( (1) (5) τούτου, τί ποιεῖ: Σ 
κατὰ τὴς TAE , ὃν πρὸ βραχέῷ. 
εἶσσον. Ur age D oy OTpG M ὸν (x στ εἰ- 
τ' ^ " Ζ ! ^ » y D E 
O4 Gb6v μὲν ὀκπέμν αι σὺν ἀτιμίῳ ὡς ἂν 
a τ c ; A 
ἀλλοτρίας ἔχιβεβηκότας ἀρχῆς" Gv ds 
ἐνθένδε τῆς αὐτῶν δεηϑέντας βοηϑείας. 
ὡς πἰωὼ ἐνθάδε ὑβρισαμένες βασιλείαν τὲ 
καὶ κρίσιν. ἐπὶ «hà ὑπερορίαν μεταστῆ- 
σαι (3): αὐτῷ dé τῷ ἁγίῳ τρόπον ἔζι- 
rod er Ἃς τ 7 ^ » / 
νοῆσωι τελόυτης χαλεπώτατον. ἥν QU Ci- 
E PR ENCE C S og 
Ónp(Qe ἐποίησεν. ἀλλ᾽ ἡ πολὺ T σιδήρου 
4, * D . / 
χαλεσώτερα ἀπαγωγή τε μακρὰ x, νῦ- 
΄ κα D 
σος gue doy ev φυσικῇ σώματος ἀσϑε- 
γείᾳ" καὶ ταῦτα ὁμοῦ ἐβουλεύσαντο, καὶ 
3 0» eu cy N , re T' 
TO ép'yov elwero: καὶ TQ TÉ iem ἕν’ ἂλ- 
pi^ ὃν εἶττεν Cusiv(Go εἶχε τρόπον" καὶ 
τότε ρῶτον κατεστατεῖτο νόμ(. ὁ περὶ 
ajU Mudo ἱερέων, περὶ εἰρήνης τὲ Cx- 
κλησιαστικῆς καὶ ὑμογοίας κοινῆς σρεσ- 
Bo optio. 
δ΄. Καὶ αὖθις ἃ ταχίςτην ὀκπέμπονται 
^ D / 2. » 
δήμιοι ϑυμῶ τε 15 ἡλικία ζέοντες, ἔρωτί 
€ 2 S ΕΣ ΤΑ 
τε λήμματος καιόμϑυοι. ὃν αὐτοὶς ὑπέφηνε 
No , z : 2 UN NN OMM b 
τὸ T πράγματος X*pO(Q. , ἐπὶ τὸ ἃ δίκαιον 
3 "o0 “ / 7 CUN Ὁ C 
dyVeiv ὃν ἂν βούλοιντο ἘΟΤΟν: οἵ 15 ἐπανῦ- 
ϑόντες. T μὲν τελουτὴν 3 magos Tuy γε- 
λόντες τους T 5 ταύτης τρόπον 
λέγοντες ἄλλον ἄλλος" ἡμᾶς τί περὶ αὐτῆς 
a. » Ὁ 3 / ε 3] 
ἀκόλεϑον ἐννοεῖν. οὐ πείϑουσιν: ὡς ἄρα 
E 7 ΟΣ N 3 7! e N ^ BN 
ἀγέλόντες αὐτὸν ὁκβοῆσαι τὸ πρᾶγμα Oe- 
δοίκασιν. ἢ κατακρύψαντες αὐτὸν ἐπανῆλ-- 
EM oq eu ͵ 
Sor, τῇ περὶ 7? ϑανάτε φήμῃ * φίλτρα 
N ΠΣ ΚΝ N δι 3 4 3 M 
πέρι αὐτὸν τὸ πλῆϑος ὁκλύσοντες" εἰ μὲν 
οὖν ἔτι περίες ιν (4).. ὀψόμεϑα ποτὲ αὐτὸν 
ἀδελφοὶ, x»? Ιωσὴφ ἐπὶ T θρόνα καθήμε- 
Voy jx σιτοδῆντα πᾶσι d πναὺματικὴν £e 
φήν" εἰ B ὄντως ἐπὶ 7 ἀληθινὴν μετ ten Conv, 
1) πρὸς 3 ποθού pov ἐπανίδραμε Χριςὸν, 
ἔχομίυ πρεσβεύοντα v ὑπὲρ npo μάρτυρα. 
Δεξά μᾶρος ὃ οὑτοσὶ (᾿Αττικὸς, Y ποθητὴν 
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fratrem; quid agit? illum adiens, quem 
paulo ante appellavi, inimicum ecclesiae 
ducem, suadet ei ut occidentales quidem 
episcopos , utpote in alienam ditionem in- 
gressos, cum 1gnominia expellat; nostros 
autem qui Romanorum auxilium implora- 
verant, ceu qui imperium nostrum iudi- 
ciumque laesissent, in exilium mitteret ; 
ipsi aulem sancto viro morlis genus asper- 
rimum adinveniret , quam non ferrum in- 
ferret, sed ferro multo molestior in lon- 
ginquam regionem abductio, et morbus 
physicae corporis imbecillitati coniunctus. 
Haec duo illi simul deliberarunt, et opera 
subsecuta est. Et quod quidem ad alios ad- 
tinet, res eum quem ille voluit exitum na- 
cla est: tuncque primum legatorum epi- 
scoporum ius conculcatum fuit, et quidem 
pacis ecclesiasticae causa et universalis con- 
cordiae missorum. 

4. Ecce autem statim mittuntur carni- 
fices iuvenili furore ardentes, et lucri amo- 
re inflammati, quod eis rei occasio spon- 
debat , iustum virum ea qua vellent ratione 
occidendi. Hique postea reversi de patris 
obitu. nuncium attulerunt, cuius modum 
alii aliter enarrabant. Nobis certe quid de 
illo obitu sentiendum sit , non persuadent ; 
utrum illo interfecto, rem publice edicere 
timeant; an eo alicubi occultato redierint , 
fama de eius obitu didita, ut populi erga 
eum studium sedarent. Certe si ille adhuc 
superest, nos qui sumus eius fratres vide- 
debimus aliquando Iosephum in throno se- 
dentem, et spiritalem alimoniam cunctis 
praebentem. Sin is reapse ad veram vitam 
migravit, atque ad exoptatum Christum 
perrexit, habemus pro nobis intercessorem 
martyrem. Hoc accepto sibi grato nuncio 
(Atticus, ) voluptate augens corporis tu- 


(1) Dieit Honorium imp., euius vehementes litterae ad fratrem Arcadium de tota illa tragoedia in 
causa Chrysostomi extant etiam tomo III. operum p. 524. 

(2) Erat hie Valerianus militaris dux, vel Optatus urbis praefectus, de quorum alterutro Martyrius in 
parte laudationis amissa dixerat. De his in vita Chrysostomi. 

(3) Lege Palladium eap. XX, nee non citatas Honorii imp. litteras. 

(4) Vult adhue dubitare Martyrius de Chrysostomi obitu. Certe supra dixit, suspicari se eum alicubi 
ἃ custodibus fuisse occultatum. Sed de hae re iam dixi in praevio monito. 
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miditatem , induta benignitatis specie , coe- 
pit per omnes concursare ; fovere ac de- 
lenire sermone , quos opere laniaverat ; pe- 
cuniam indigentibus aut poscentibus dare , 
genibus eorum advolvi ac supplicare, qui- 
bus nihil aliud praebere se posse crede- 
bat; rogans nempe ut iustum adversus se 
odium omittlerent, et iniqua secum ami- 
citia coirent. 

ὃ. Ego vero ipsum sic libenter allo- 
querer: o tyranne, vider's enim mihi, pro- 
pter ea quae agis, hae appellatione gau- 
dere; qua oculorum audacia medicinam ad- 
fers vulneribus quae ipse fecisti? vel quo- 
modo pro tuo adulandi more, idcirco an- 
tea iniurius fuisti , ut deinde haberes in quo 
artem. tuam exerceres? haud aliter quam 
si quis medicus plurimarum herbarum em- 
plastrum sinistra gerens, dextera interim 
manu hominem clava percuteret : diceret- 
que: bono animo esto, carissime; nam me- 
dela mihi in manibus est. At enim, recte 
admodum ille responderet : o pessime, cur 
mihi medelae necessitatem imponis? Cur 
autem tibi infirmi corporis curam commit- 
tam, qui sanum cum inveneris, tam male 
adfecisti? Mihi ergo videntur illi homines, 
qui propter beati viri obitum, ad horum 
communionem accedunt , et eos pridem ad 
caedem impulisse; atque id posteros omnes 
docere, cuiusmodi in hac vita multos existe- 
re facile accidit, ut cum voluerint iustum 
hominem expellere, et cum calamitas aliqua 
Oves disperserit, protinus illum interficiant, 
ut eodem excidio irretiant ovile. Quid ais, 
o homo? Non communicasti hactenus pro- 
pier iniquitatem , nunc post caedem com- 
municas, quasi caedes iniquitatem purga- 
verit? Num lezabelem usque ad vineae ra- 
pinam odisti, postquam autem illa Nabu- 
them interfecit, quasi hic viveret, odium 


(1) Agit Martyrius de artifieiis Attici, qui conciliandis favitoribus, 
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ἀκοὴν. x) προσϑεὶς ἡδονὴν τῷ T σώματος 
ὄγκῳ, φιλανθρωπίαν ἐνδὺς, ἤρξατο q1- 
Te ἐχεῖν ἀπανταξ . ἀλείφοιν τὲ xj ϑεραπεύειν 
λόγοις, οὺς κατέτεμδ * ἔργοις, ἀργύριόν τε 
τοὶς δεομένοις διδόναι. γονάτων τὲ ἅπτε- 
du) 4) ττροκυλυνδεϊαι!., οἷς οὐδὲν ἕτερον 
ἔχειν ἐπέπειςο παρέχειν" ἀξιῶν λύσαι μὲν 
? πρὸς αὐτὸν ἔχϑραν δικαίαν, T ὃ ἀϑέ- 
μετὸν ὀκείνψυ ὑπεισελϑεῖν φιλίαν (1). 

8 : Ey»? ἢ ἡδέως v εἶπον πρὸς αὐτὸν, 
ὅτι ὦ τύραννε, eain γάρ μοι δι΄ ὧν ἐγχει- 
eis ἡδεόγωι! τῇ τοιαύτῃ προσηγορίᾳ. ποίοις 
ὀφθαλμοῖς προσφέρεις φάρμακα τραύμα- 
σιν οἷς εἰργάσω; ἢ κολακεύειν εἰδὼς, διὰ 
τοῦτο ἐλύπεις πρότερον «ἵνα ἔχῃς ὅτε agii- 
σῇ τῇ τεχνῆ: TÀUTOV ποιῶν O,0Y ἂν εἰ τις 
ἰατρὸς βοτάνας συμααγ ὧν μυρίας , Xj κα- 
ταδύσας ῥακίῳ, τοῦτο μὲν ἐγ τῇ εὐωγύμῳ 

φέρῃ χειρὶ. τῇ δεξιᾷ 4i ivduea | ῥοπάλῳ 
φαΐων ey a pae αὐτόν" ὦ φίλτατε, ϑάρ- 
cd: x γὰρ e χέρας ἔχω T 9s λεραπείαν" 
ἀλλ᾽ εἶπεν ἂν ὥπεῖνος δικαίως" à ᾿κάκιςε; 
τί 99 κατασκευάζεις τῷ φαρμάκῳ Y oeciay ; 
πῶς δὲ σοι T ἰατρείαν ἐμπιςεύσω σώματος 
ἡσϑενηκότίρυ. ὅσσερ ὑγιὲς λαβὼν, οὕτως 
ἀϑλίως διέθηκας; ἐμοὶ μὲν οὖν δοκοῦσιν 
οἱ διὰ δ κοίμησιν ὁ μακαρία τῇ κοινωνίᾳ 
προσιόντες τῇ τούτων. πάλαι (5) αὐοδὺ- 
ἐστὶ ἃ φόγον ὠϑεῖν, διδάσκειν τὲ cbe UD 
ταῦτα ἅπαντας. εἰκὸς 5 «πολλοὺς ὡς ἐν 
τοιούτῳ βίῳ, διιχϑήσεώτι τοιούτους, ἵν 
ὅταν ϑέλωσιν ἀπελάσαι δίκαιον. 5) λυπῆ- 
cay τὸ πρᾶμα (9) darsi τὰ mé όξατω, 
TAYÉ ὡς αὐτὸν ἀνέλωσιν , ge τῇ ἄναιρε «0d 
συναχϑῆναι τὰ ποίμνια. Τί λέγεις, ἄνθρω- 
πε; οὐκ ὁκοινώνεις διὰ T ἀδικίαν. X) κοι- 
γωνεὶς 4) 3 φόνον. canto t φόνα ἀποσμή- 
ξαντος Cusivlo ; ἢ χὰ ὁ Ιεζάβελ μέχει i 
7 Ναβεθὲ ἀμπελῶνος ἁρπαγῆς, διὰ τοῦτο 
ἐμίσεις. GR" ἢ αὐτὸν ἀνεῖλε. τῇ ζωὴ ὀκείνε 
τὸ πρὸς ταὐτὰν συγκατέλυσας μίσος: τί 


gratiaque captanda, episcopatum 


sibi confirmare satagebat. Tyrannum vocat, id est alieni throni usurpatorem, quia praecipuus Chrysostomi 
eversor Atticus fuit. Pallad. cap. XI. Atticum gravissime accusat Tillemontius monum. hist. eecl. T. XII. 


p. 416. et seqq. Defendere nituntur Bosehius loc. cit. et Bollandiani ad diem 8. 


januarii. 


(2) Au fortasse pro πάλιν Tune dicas: ef eos rursus ad caedem impellere. 


(3) Num pro λυπήσαντες ποιμένα, διασπεῖραι etc.? 


* Num pro 
pago? 


* Gabaonitas 
dicit. 
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οὖν ἐχορᾶν, φησὶ. ποιῆσαι, T ἀνδρὸς ἀφο- 
ϑϑανόντος; δ ἀπὸ  Xpigoü δικαίαν κρίσιν 
φἰδεμεῖναι: πάντως ἢ ἔςαι, 1) μηδεὶς ἀμ- 
φιβαλέτω-" οὐ 39 ἐν τῇ ἀνθρώπων ζωῇ, 
X) τὸ T πραγμάτων τέλος «ἰδεκλείειν εἴω- 
ϑὲν ὁ δεσπότης" τοὐναντίον 5 μᾶλλον ἀπὸ 
αὶ τυείας αὐτῶν ἀποίνωσεως φιλεὶ T. τοιού- 
τῶν τὰ προοίμια ποιεῖ ὅγτ!" X) τούτων ἀπὸ 
* ϑείων γραφῶν δ μαρτυρίαν παρέξομαι. 

ς΄. Κατέφαγε ποτὲ ? Ιωσὴφ ϑηρίον 
woynpüv, τῷ T ἀδελφῶν παρὰ τῷ πατρὶ 
λόγῳ" cB τὸ μὲν εἰπόντας, τὸ 5 ἐργασα- 
μένες. ὑποχειρίεις εἶχε, 153) προσκυνοῦντας 
ἑώρα. τὸ σύγκριμα T. παλαιῶν δεχομένες 
ἐγυπγίων" 5) M2 Ὁ αἰςϑεῖσαν παρὰ τῷ 
πατρὶ τελουτὴν, βασιλικοὶς ὁχήμασι τῷ 
πενθήσαντι συνήντα" πάλιν αὐτὸς CP ἀπο- 
ϑανὼν Ἰωσὴφ. v συγγένειαν ἅπασαν εἰς 
πολυάνθρωπον ὀκτωϑεῖσαν ἀριθμὸν, δε- 
λεύειν δελείαν 'χλεσὴν Αἰγυπτίοις εἴασεν" 
ἀλλ᾽ ὅμως διὰ T ὠκείνε τελευτὴν. οὐδεὶς 
ἰσραηλίτης γέγονεν αἰγύπτι.. ἀλλὰ μι- 
κρὸν * ὑπομείναντες ἐν τῇ δελείᾳ χρόνον. 
διὰ ? Μωῦσέως εἰς αἰδεφανες ἀτίω Ado 9s- 
ρίαν ἀνέδραμον" 1 οἷς οὐδὲ ἀναπνεῖν πρό- 
τερον ἀπὸ T μόχθων ὠξῆν, ὕςερον ἅπασα 
n κτίσις ἐδούλευε: T φιλανθρώπε ϑεοῦ βα- 
δίζεσι μὲν αὐτοῖς ὃ SáAuosay ἡπειρῶσαν- 
τος" διψῶσι ἢ . ὃ ἔρημόν τε (ἢ ἄνυδρον πε- 
λαγίσαντος" goes 5 ὀὁρεγομένοις. ἄρτον 
οὐρανογεώργητον ὕσαντος" τούτων αὖϑις 
οὐ πόλιν. ἐκ ἀϊορὰν, οὐκ οἰκήματα ἐχόγ- 
TOY, ἀλλ᾽ ἐπὶ αὶ ἐρήμε d πολλῆς ἀγελα- 
ζομένων, ὁ δημαγωγὸς Μωὺὐσῆς προς ε- 
ται πρὸς GNU" πατέρας αὐτοῦ" τί οὖν ἔδει 
ποιεῖν σδὺ' δι΄ αὐτοῦ «hà αἴ ἐσταγγελίας 
προσδοκῶντας dz oA eol κληρονομίαν; 
πάλιν εἰς Αἴγυπτον ἀναδραμεῖν ἀπογνόν- 
τας, εἶπε μοι: ἀλλ᾽ ἐγέλασεν ἂν αὐτῶν ἃ 
ἄγνοιαν ᾿Ιησοῦς ὁ τὸ Y Μωῦσέως ἐκδεζά- 
Ms ἔργον, κὶ τὰς qj) ἀλλοφύλων τει- 
χήρεις πόλεις αἰρῶν, νῦν μὲν σαλπίγγων 
ἤχῳ. vOv ὃ τῇ προσδοκίᾳ τῆς παρουσίας 
μόνῃ. ἐνίους δὲ ὁρῶν £j σοφισμάτων δεη- 
ϑέντας " πρὸς τὸ αἱ αὐτοδελείας ὑπεισελ- 


ϑεῖν T ζυγόν. 
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scelestae feminae remisisti? Quid ergo age- 
mus, aiunt, mortuo iam homine? Expectare, 
inquam, oportet iustum Christi iudicium , 
quod quidem sine dubio eventurum, nemo 
ambigat: etenim haud humanae vitae termi- 
nis, rerum quoque finem concludere Domi- 
nus solet: contra potius ab ipsa rerum de- 
speratione initium sumere; id quod divina- 
rum scripturarum testimonio confirmabo. 
6. Devoraverat olim Iosephum mala 
fera, prout fratrum apud patrem adfirma- 
bat oratio. lam vero hos qui aliter dixe- 
rant, aliter egerant, subditos habuit Iose- 
phus, seque adorantes conspexit, et som- 
niorum veterum inlerpretationem exper- 
tos. Ipse autem post creditam a patre ne- 
cem, regiis curribus lugenti occurrit. Mox 
hic idem Iosephus moriens, universam suam. 
cognationem, magno numero iam auctam , 
durum Aegyptiis servitium servituram re- 
liquit. Neque tamen propter eius obitum 
quisquam israhelita factus est aegyptius, 
sed aliquanto perferentes servitium tempo- 
re, Moysis opera in splendidissimam liber- 
latem vindicati fuerunt: et qui antea ne 
respirare quidem sub laboribus poterant; 
deinde eis universa creatura servivit: dum 
videlicet benignus Deus gressibus eorum 
mare tamquam lerram exhibuit : sitienti- 
bus, deserta et inaquosa loca pelagus ef- 
fecit: cibi cupidis, panem in caelis elabo- 
ratum depluit. His porro neque urbem, 
neque forum neque domos adhuc habenti- 
bus, sed in vasta eremo gregis instar adhuc 
versanlibus, dux populi Moyses ad patres 
suos apponitur. Quid ergo his agendum 
erat, qui per Moysem promissam expecta- 
bant capere hereditatem? Num in Aegy- 
ptum, dic mihi, desperatione redeundum? 
At certe illorum stultitiam risisset Moysis 
in munere successor losue, qui alienige- 
narum urbes moenibus communitas cepit, 
modo tubarum sonitu , modo expectatione 
tantummodo vel praesentia: denique et 
nonnullos vidit artificiosa fraude utentes, 
ut spontlaneae servitutis iugum subirent. 
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Elias aliquando aiebat, solum se re- 
lictum (qui Deo serviret), moxque reperit 
centum prophetas in speluncis viventes 
audivitque Dominum sibi dicentem: reli- 
qua mihi feci sex milia hominum, qui genu 
Baali non flexerunt. Postremo ipse curru 
illo conscenso, igneisque alis in caelum vo- 
lans, Elisaeum habuit, qui in se Eliam re- 
praesentavit, immo maior interdum visus 
est, prout ipse optavit. Sine dubio nunc 
quoque latet alicubi Elisaeus, qui patris 
melotem sustulit. Quid, oro, si tu illa ae- 
lale vixisses, qua Servator apparuit; at- 
que ita cum apostolis versans, illum qui- 
dem crucifixum vidisses, crucifixores au- 
ilem te invitantes audisses et assentando 
dicentes, omnia morte necessario finiri ; 
num ad apostolos, dic sodes, accedens 
hortatus eos esses, ut Caipham conveni- 
rent, actam rem laudarent, dexteram il- 
lam christicidam oscularentur? Sine dubio 
hoc illis non persuasisses: tu vero hoc fa- 
clo Spiritus dono temet privasses, et in- 
numeris illis bonis, quae nec oculus vidit, 
neque auris audivit, neque in cor hominis 
ascenderunt, quae videlicet crucifixi dona- 
vit nobis benignitas. 

8. Quae quum ita. sint, ne nunc qui- 
dem desperare licet, fratres, de Dei au- 
xilio. Sed necessario dicenda nobis sunt 
verba priscorum adolescentium illorum , 
videlicet : brevi tempore vicissitudinem pa- 
tiamur , quia est Deus in caelis, qui iniquos 
punire valet, nostrum autem gregem pro- 
tegere. Profecto si nihil aliud , certe cun- 
ctis hominibus exploratam esto , nullam 
fore interfectis hominibus cum interfectori- 
bus communionem. Et ne illi quidem sa- 
crificio adstare patiemur, quod cor peragit 
caedi nostrae adhuc inhians , lingua item et 
manus quae iusli viri et filiorum eius san- 
guine rubet. Sed tu interim , admirande pa- 
ler , intende, et prospere procede; ac regna, 
et in regalem Christi aulam conscende. 


(1) H. Machab. VII. 14. 


οὶ 
ζ΄. Ἡλίας ἔλεγε μὲν ποτὲ καταλελεὶ- 
φϑαι μόνος, ἡὕρισκε ἢ προφήτας ἐν τοὶς 
σπηλαίοις ἑκατὸν τρεφομένες" x) T δεασό- 
τϑ 5 λέίοντος ἤκθεν. ὅτι κατέλιπον ἐμαυτῷ 
ἑπτακισχιλίες ἄνδρας. οἵτινες οὐκ ἔκλιναν 
γόνυ τῷ Βάαλ: * Us egoy 5 ὄχιβὰς αὐτὸς T 
(ύγες ὀκείνε i πυρὸς πτεροῖς πρὸς ? οὐ- 
θβαγὸν δραμὼν; T Ἑλιασαῖον εἶχε δεικγύντα 
ἐν αὐτῷ τὸν Ἡλίαν. καί τισι κ) πλέον" * 
rETO γὸ ἐπεθύμει: πάντως πᾷ κ) νῦν ἜλισΞε 
σαΐος κρύπτεται, Ὁ T πατρὸς μηλωτὴν ὧκ- 
7 JM 
eue τί 5, εἶπε puoi, εἶ XO) ἃ Ὁ καιρὸν 
T σωτῆρος παρεσίας dey: yélG , εἶτα TOIG 
ἀποςόλοις συνῶν. Y μὲν ἑώρας το τς 
voy , GSv- 5 τοῦτον πήξαντας, καλᾶντας τὲ 
εἶχες, 1 κολακευόντων ἤκεες. λεγόντων τὲ 
ὅτι X) ϑάνατον ἅπαντα ἀνάγκη λελύϑαι 
τὰ πράματα. ἄρα ἂν zr oc iov τοὶς d7r0- 
€ A06 , εἶπέ μοι. πείϑειν ἐπεχείρεις προσ- 
δραμεῖν τε τῷ Καϊάφα C ἐπαινεὶ ὃς τὸ ἐρίον, 
x; φιλῆσαι δεξιὰν v. χριςοκτόνον ὀκείνζω ; 
ἀλλ᾽ ὀκείνες μὲν ἀδαμῶς ἂν ἔπεισας- σαυ- 
τὸν » τοῦτο ποιήσας, αὶ τε πνεύματος 
dmg ἐρεῖς χορηγίας, Ὁ T μυρίων ἀγαθῶν 
ἃ ὀφθαλμὸς 1 Bx εἶδε, X ὃς ἐκ nasat y; )5 ἐπὶ 
καρδίαν ἀνϑρώπε ὁ 8x ἀνέβη" ἅπερ ἡ 7 ςαυ- 
go9trr Q^ ἡμῖν ἐχαρίσατο φιλανϑρωπία. 
η΄. Ὥςε 1j νῦν ἀπογινώσκειν μὲν od- 
δαμῶς ὅσιον, ἀδελφοὶ, T ϑεοῦ v ἀντίλη- 
ιν: PE ἣν αὐτοὶς HD το τὰ pi- 
ματα T παλαιῶν παίδων ἐκείνων" βιμρὸν 
ὑπαλλάξαντες: (9j )- ὅτι ἐςτὶ ϑεὸς ἐν οὖρα- 
voie, ὃς Z23y ἱκαγὸς τιμωρὸς μὲν fuis 
τοὶς ἀδίκοις. προςάτης ἢ di ἡμετέ ρᾶς a[s- 
Ang* Ὁ ἐὰν μὴ. 
σοῖς. ὅτι οὐδεμία eon κοινωνία AR 
civ ἀνϑοώποις M2 T ἀνελόντων" οὐδὲ ἀνε- 
ξόμεϑα προσιέναι ϑυσίᾳ (9, ἣν ἐποίησε 
καρδία, μὲν ἔτι καθ᾽ ἃ up φονῶσα - γλῶττα 
5 5 χεὶρ τὰ 7 δικαία τὲ Ἢ) T ἐκ τείνε παί- 
δὼν αἱμάτι πεφοινιγμένη" ^ ἀλλ᾽ ὦ Sav- 
págie “πάτερ, ἔντινε X; κατευοδοῦ 5) βα- 
σίλευε ἢ, κὶ T βασιλικῶν αὐλῶν ἐπίβαινε 
T Χριςοῦ. 


γνωςὸν £c πᾶσιν ᾿ἀνϑρώ- 


ἐταλλάσσουτα, pro quo fortasse heic dicitur ὑπαλλάξαντες. 


(2) Intelligit communionem in divinis, id est in sacra liturgia, eum adversariis Chrysostomi. 
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Quaerenti inihi in. vaticanis codicibus , numquid praeterea reliquiarum Martyrii extaret , nihil 
aliud interim occurrit, nisi breve sed non contemnendum fragmentum in chronico inedito Georgii 
Hamartoli cod. vat. f. 176. forte fortuna relatum; quod idem accidit insigni S. Cyrilli contra eu- 
muchos invectioni, in hoc muper volumine p. 494-497. typis commendatae. Libenter itaque hanc 
item Martyrii de re gravi et morali particulam lectoribus meis obiiciam; cuius argumenti homi- 
liam. quandam habemus etiam inter. cyrillianas opp. T. V. part. 2. p. 404. o 
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FRAGMENTUM DE ANIMAE EXITU. 





* 


Mte. ᾿Αντιοχείας ἐν τῇ αὐτῇ δι: - 
so) | 1) φησίν. ᾿Επειδὴ 2» ἃ ψυχῆς ἀπὸ 

σώματο es eio verme M? ἐντεῦθεν da A- 
λαγὴν, εὐθὺς προσαπαντῶσιν αὐτῇ 1) ἀγ- 
γελικαὶ δυνάμεις ἀγαθαὶ. 5) δαιμόνων gi- 
Φος πονηρότατον, ἵνα πρὸς T ποιότητα T 
ἔρίων ὧν ἔπραξε πονηρῶν τε € ἀϊαθῶν, ἐπὶ 
GE ἀξίες τόπες ἢ οὗτοι ἢ ὑκεῖνοι variu 
ἀποκομίσωσι. φυλαχθησομένην ἕως τελοῦ- 
ταίας ἡμέρας. (2), καθ᾽ ἣν εἰς κρίσιν ἷδα- 
σησόμεϑα πάντες, e s n εἰς αἰώνιον ζωήν τε 
1j ἀνώπαυσιν. ἢ εἰς T ἀπέραντον φλόγα T 
πυρὸς ἀπαχθησόμεϑα:" ὅπερ ὃ ϑεὸς βελό- 
μᾶνος ὑποδεῖξαι διά τινος τύπε σωματικᾷᾶ, 
σπαρεσκεύασεν ἐν τῇ  Μωῦύσεως τελουτῇ 
φανῆναι ἃ ἀρχάγγελον Μιχαὴλ δζακρινό- 
μᾶνον περὶ ὁ σώματος αὐτοῦ" C ἃ πονηρὸν 
ἀντιπράττοντα δαίμονα, x; τούτω T Μι- 
χαὴλ ἀϊαθὸν ἄγίελον 8 ὄντα προσυπαντ τῆσαι 
z; ἀποσοβῆσαι" ὁ p ἐξεσιαςικὼς ἀχιτιμῆ- 
σαι. ἀλλὰ τῷ κυρίῳ T ὕλων «,Θαχωρῆσαι 
q κατ᾽ ὀκεῖνε κρίσεως" ὅπως διὰ τότων p 
Óto Jb , ὡς ἔς! τις ἀγωνία D ψυχαὶς Lo T 
ἔξοδον" 1; ὅτι E διὰ T ἀγαθῶν ἔργων 
ἑτοιμάζεῶς &x πρὸς τὸ 4 ἀγλικῆς ἡμᾶς 7n- 
τυχεῖν συμμαχίας. T δαιμόνων καθ᾽ US 
ἄχιριζόντων φϑογερῶς w, πικρῶς εἰς ἅπαν. 


x Marie Antiochiae patriarcha in ea- 
dem epistola ait. Etenim cum a corpore 
separatur anima , in exitu ab hac vita, ilico 
fiunt obviam ei tum angelicae bonae po- 
leslales, tum etiam daemonum pessimus 
globus, ut pro operum quae egit quali- 
late, sive malorum sive bonorum ad con- 
dignas sedes vel hi vel illi eam deducant, 
custodiendam illic usque ad extremum 
diem, quo ad iudicium cuncti praesenta- 
bimur, ut vel in aeternam vitam ac re- 
quiem, vel in incessabilem ignis flammam 
abducamur. Quam rem Deus volens cor- 
porali aliqua figura ostendere, dedit ope- 
ram ut in Moysis obitu archangelus Mi- 
chaél cerneretur altercans de illius corpo- 
re, malo daemone contra nitente; quem 
bonus angelus Michael repugnans dispel- 
leret: neque tamen imperative obiurga- 
ret, sed omnium Domino iudicium eius 
reservaret, Nempe ut hinc cognoscamus, 
quamdam accidere animabus luctam , post 
excessum ; alque oportere bonis operibus 
nosmet comparare ad angelicum auxilium 
impetrandum, invide et acerbissime fre- 
mentibus eo tempore contra nos daemo- 
nibus. 


(1) Praecedit in codice testimonium ex epistola Iudae v. 9. Num ergo Martyrius ad eam epistolam 


commentatur? Tunc sane melius scriberetur εἰς τὴν αὐτὴν ἐπιστολὴν 


stolae Martyrii ipsius fragmentum hoe? 


An vero potius pars est alicuius epi- 


(2) Donee scilicet suscitatum corpus eum anima iudicetur. Alioqui vides a Martyrio statim post obi- 


tum adsignari animae diversas pro diversitate operum sedes. Et quidem in praecedentis panegyriei clau- 
sula idem Martyrius noster Ioh. chrysostomum post obitum sine mora in caelos subvectum auguratur et 
censet. Quod aedepol Graecorum multorum, praesertim hodiernorum, vulgarem errorem castigat, de prae- 
mio poenave animarum usque ad generalem resurrectionem differendis. 


* ita cod. 


MONITUM. 


Dti: de Christi baptismo sermonem , nomine Gregorii antiocheni presbyteri ( et deinde pa- 
friarchae ab anno Christi 570, usque ad 593, sedente Romae Gregorio PP. magno ) verissime inscri- 
ptum vidi his annis in vetusto codice vat. ottob. 85, graeceque edidi , ut suo denique auctori praeclarum 
seriptum vindicarem , quod alius codez ex Graecia im Angliam invectus Chrysostomo attribuerat , 
repugnante apprime cl. Montfauconio , cui fuit Chrysostomum edenti oblatus , neque tamen verum au- 
ctorem ullatenus divinante. Porro re nunc demum comperta , alius insuper mihi occurrit eiusdem Grego- 
rii sermo , praedicti optimus οἱ veracissimus testis , de eodem argumento, sed in latina tantummodo ve- 
lere interpretatione. Scilicet graeci sermonis inilio dicit Gregorius se praecedente die dominico alium 
habuisse ad populum sermonem de Christi baptismate , quo opere peracto , illa aeterni patris verba 
audita caelitus fuerunt: hic est filius meus dilectus , in quo mihi bene complacui. Verumtamen. dicta 
illa parte sermonis , quae erat de baptismo , horam concioni definifam vetuisse narrat , quominus 
longius progrederetur , ideoque de ambone, imperfecto quasi argumento , descendisse : sed. nunc de- 
mum nova habita concione , ad rem propositam absolvendam accedere. Hinc ergo mihi exploratum 
Jiebat , extitisse priorem quoque illum Gregorii sermonem , quem cum in graecis bibliothecae vatica- 
nae codicibus nom reperissem , in latinis muper insperato nactus sum, nempe in vat. codice ho- 
miliarum- pervetusto litteris langobardicis scriplo, sub mum. 4222. p. 92. 0. cum praefixo titulo 
sermo saneti Gregorii presbyteri Antiochiae. La/ini tamen. interpretis nomen non apparet , quamquam 
leviter suspicor Anastasium esse bibliothecarium , tum quia oratio humilis οἱ iniucunda. illius ca- 
lamum redolet , tum quia scriptis graecis huiusce generis ad. latinam linguam. transferendis multam 
dedisse operam. Anastasium. scimus. Certe qui graecum Sophronium ab Anastasio translatum legerit 
apud nos Spicil. rom. T. 111, is interpretem. haud. minus rustice graecissantem comperiet. Libenter 
ego tamen latinum hune sermonem ex codice descripsi ; graecum autem. allerum merito subiungen- 
dum iudicavi , cum. interpretatione ea: nam quod olim dixi, extare eius veterem, translationem 
in codicibus vatt., paulo aliter esse comperi , nempe non huius , sed prioris sermonis latinum ibi 
latere interpretem ,| quem. munc luce donamus. In Gregorii antiocheni patriarchae amortuali anno 
conclusit historiam suam Evagrius. Denique sermonem illius in mulieres unguentiferas ad. Christi 
tumulum edidit Combefisius in Auctario T. I. 
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S. GREGORII PRESBYTERI ANTIOCHIAE 
DE BAPTISMO DOMINI NOSTRI IESU CIRISTI 


SERMO EX ANTIQUO INTERPRETE. 


1. V iri amatores Christi, dilectorum 
fratrum atque hospitalitatis * vice, meam 
suscipite linguam, et hodie aures vestras, 
seu ianuas aperienles, in eas meum recon- 
dite sermonem. Unusquisque mentibus sa- 
lubrem praedicationem reponite. Pro eo 
quod in Iordanem mersus est salvator nos- 
ter Christus, diligamus eum quantum no- 
bis condescendit, epulemurque ei avidis 
animabus. Bona enim est in salutaribus ne- 
gotiis aviditas. Et venite omnes: a Galilaea 
in Iudaeam comitemur Christum; beatus 
enim est qui comilatur cum via vitae. Ve- 
nite mentis vestrae pedibus, et baptizan- 
dum Dominum videamus , qui baptismo 

n 


non indiget, ut baptismi nobis gratiam 
condonet. Venite conspiclamus nostrae re- 
generalionis imaginem depictam in illis la- 
ücibus. Tunc een: desus α Galilaea in 
Iordanem ad Iohannem , ut baptizaretur 
ab eo '. O quanta Domini humilitas! o 
quanta condescensio! Rex caelorum ad Io- 
hannem suum praecursorem currebat. Non 
commovens angelorum exercitum, nec prae- 
cursores praemittens incorporeas virtutes, 
sed simplex sic militari habitu ad suum mi- 
litem advenit. Et sicut unus ex multis, cum 
multis eum adiit: connumerat se iudex cum 
reis: aggregat se perditis ovibus pastor 
bonus, qui propter errantem ovem e cae- 


* Matth. III. 13. 


* puto ex gr. 
axpgiBas 


* pro. intra. di- 
ploidem. 


* puto ex gr. 
οἰχεῖον. 
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lis descendens, caelos non dereliquit. Con- 
miscuit se zizaniis caeleste triticum. 

2. Videns igitur eum Iohannes bapti- 
sta , eL agnoscens eum quem ex utero suae 
matris agnoverat, adoravit. Et diligenter ἡ 
intelligens eum illum esse, pro quo in ule. 
ro superveniente tripudiabat, cognoscen s 
ordinem naturae, contraxit intus diploidis * 
dexteram, et suum caput inclinans, sicut 
servus dilectus domini sui, his autem ute. 
batur vocibus : ego opus habeo a te ba- 
püzari, et tu eents ad me? Quid facis , o 
Domine? Quid servi immutas ordines? Quid 
cum servis a servis ea quae servi sunt ex- 
petis? Quid vis, quod non indiges accipere? 
Quid per multam condescensionem gravas 
me tuum proprium '? Ego opus habeo [a] 
te baptizari, tu autem non indiges a me ba- 
püzari. Inferior a meliore aedificatur , non 
melior ab inferiore sanclificatur : lucerna 
a sole obumbratur, |non sol ab stuppis ra- 
diatur: lutum a figulo perficitur, non figu- 
lus a luto confingitur: aedificium ab opi- 
fice renovatur, non opifex ab aedificio 
emendatur : aegrotus ἃ medico sanatur , 
non medicus ab aegroto medetur: egenus 
a divite feneratur , non dives ab inope mu- 
tuatur. Ego opus habeo a te baptizart. 
Numquid ignoro quis es, et ex qua re ful- 
sisi , vel unde advenisti ? Numquid quo- 
niam propter me factus es quod ego sum, 
magnalia abnego tuae deitatis? Numquid 
quia tantum mihi condescendisti , ut etiam 
propinquares corpori, ut totum me ferres 
in te , ut salvares totum hominem, despicio 
quod est in te invisibile? Numquid quo- 
niam propter meam salutem induisti meam 
cutem, ignoro te qui amictus es luce sicut 
vestimento? Numquid quoniam mea cogni- 
ta carne indutus es, ut appareres homini- 
bus, quantum ipsi conspicere praevalent, 
latet me radius tuae coruscationis? Num- 
quid quoniam meam in te cerno formam, 
despicio tuam substantiam divinam, quae 
est invisibilis atque inconpraehensibilis ? 
Scio Domine, et scis quoniam scio te: scio 
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te diligenter: scio te Domine a te edoctus ; 
nullus enim te intellegere poterat , nisi per- 
fruatur amore tuae splendidissimae cari- 
tatis. Scio te, Domine, bene; vidi enim te 
spiritaliter prius quam vidissem hoc lu- 
men. Tu quidem existens in incorporeis si- 
nibus patris, in illius tuae ancillae et ma- 
tris utero includi voluisti. Ego autem in 
utero Helisabeth sicut in carcere naturali 
coartatus et. conpeditus existens insolubi- 
libus vinculis coeni, exultabam et laetabar 
tuam praecedens praelibans nativitatem. 
Qui ergo ante partum , tuum adventum 
praedicavi, post partum tuae praesentiae 
desistam ? Qui ab infantia tuae potestatis 
magister extiti, adolescens inveniar ad tuam 
perfectam intellegentiam? Non possum te 
non colere , qui adoraris ab omni creatura: 
non possum [non] praedicare eum, quem 
caelum per stellam monstravit, et terra per 
magos nunliavit, et angelorum chori lae- 
tantes caelitus laudaverunt, et pastores vi- 
gilantes sicut ducem pastorum et rationa- 
bilium ovium glorificaverunt. Non possum 
te praesentem silere: vox enim sum , vox 
clamantis in deserto , parate viam Domino. 
Ego opus habeo a te baptizari, Ego natus 
parentis sterilitatem solvi, et infans exi- 
stens adhuc, patri meo sine voce cum es- 
set, medicus effectus sum , a te accipiens 
gratiam huius miraculi. Tu autem de vir- 
gine matre natus es, ut voluisti ; et tu so- 
lus scis qualiter natus sis: non solvisti vir- 
ginitatem eius, sed et hanc conservasti, et 
matris ei vocabulum condonasti: et nec 
virginitas taum partum vetavit, nec par- 
tus [ virginitatem.]| Contrariae res, id est 
partus et virginitas , ad unam concordiam, 
eo quod tibi visum est fictori naturae. Ego 
enim homo sum, tantum divinae gloriae 
particeps, tu autem Deus et homo idem 
ipse, quia misericors ipse existis. Tu pa- 
ternae. gloriae claritas: tu perfecta imago 
perfecti patris: tu verum lumen, quod il- 
luminat omnem hominem venientem in 
mundum. Tu qui in mundo existens , ve- 
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nisti ubi eras: tu Verbum qui factus es ca- 
ro, sed non in carnem mutatus: tu qui 
inhabitasti in nobis, et apparuisti tuis ser- 
vis in servi forma: tu qui caeli terraeque 
aequum fecisti meatum per sanctum tuum 
nomen: tu venisti ad me tantus ad talem, 
rex ad praecursorem , dominus ad servum, 
Sed licet tu in humilibus mensuris huma- 
nis effici non erubuisti, ego tamen men- 
suram naturae meae transgredi nequeo. 
Scio quanta sit differentia pulveris et fa- 
ctoris: scio quanta melioratio sit solis et 
iustitiae. Licet mundani nube corporis ami- 
ctus sis, intellego tuum dominium, con- 
fiteor meam servitutem , praedico meam 
exiguilatem. Non sum dignus solvere cor- 
rigiam calciamenti tui, et quomodo con- 
tingam sanctum tuum caput? quomodo ex- 
tendam dexteram super te, qui extendis 
caelum sicut pellem? quomodo expandam 
serviles meos digitos divino tuo vertici? 
quomodo lavem immaculatum et sine pec- 
cato dominum? quomodo illuminem lu- 
men? qualem faciam orationem super te, 
qui suscipis et ignorantium obsecrationes? 
Alios baptizo in nomine tuo, ut credant 
in te, qui post me venis ; te baptizans, 
cuius memor ero, in cuius nomine te ba- 
ptizem? In patris? sed totum patrem in te 
habes, et totus existis in patre. In filii? 
sed non est alius praeter te naturalis fi- 
lius Dei. In Spiritus sancti? sed tecum est 
semper sicut consubstantialis seu omnipo- 
tens, simul et tecum suscipit omnium ora- 
tiones. Baptiza iam me, si tu vis Domine, 
baptiza baptistam , regenera quem nasci fe- 
cisti, exime terribilem tuam dexteram, 
quam tu tibimet perfecisti , et corona pal- 
mis meum caput, ut ante tuum currens 
regnum, sicut praecursor solis te evange- 
lizem peccatoribus , clamans eis et dicens: 
ecce agnus Dei , ecce qui tollit peccata mun- 
di. Iordanis fluvius comitare mecum, et 
simul exulta et commove vigilanter ver- 
tigines quemadmodum exultationes: tuus 
enim opifex assistet tibi cum corpore. Vi- 
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disti Israhel per te transeuntem et [di|vi- 
dentem tuas aquas, et stetisti populi ex- 
pectans transitum : nunc autem effundere 
validius et fluere et cireumsepere imma- 
culatis membris eius. Et tunc Hebraeus 
transfretavit. Montes et coiles, vallesque 
et torrentes, mare et flumina benedicite 
Dominum , qui ascendit fluvium: ipse enim 
herus laticis supermittit sanctitatem his 
aquis. 

3. Respondens lesus dixit ad eum : si- 
ne modo , sic entm oportet nos implere om- 
nem iustitiam. Sine modo; concede, ba- 
pista, temporis meae dispensationis silen- 
tium. Disce id quod ego volo, disce obtem- 
perare ad ea quae cogor, et non inquire- 
re quae ego cogito. Sine modo, nondum 
meam praedices deitatem , nondum decan- 
les labiis meum regnum, ut non sentiens 
tyrannus effugiàt; sed mecum cupit com- 
mittere bellum. Dimitte diabolum ad prae- 
sens mihi adire et bellare et accipere le- 
nissimam plagam. Dimitte implere inten- 
lum, pro quo adveni super terram. My- 
sterium hoc quod hodie in lordeane fini- 
lur ^, secretum mihi et meis mysterium 
est: non meum opus adimplens, sed sa- 
nationem vulneratis adhibens. Mysterium 
magni mysterii mei lavacri praecursor et 
auspicium est mysterium. In his aquis per- 
scribens hominum regenerationes caelestis 
laticis. Sine modo. Quando me videris Deo 
decibiliter * in meis facturis quod mihi 
placet operantem , tunc in facturis hymnos 
compagina: quando me videris leprosos 
mundantem, tunc me creatorem naturae 
commemora: quando me videris claudos 
cursores perficientem, tunc commoventium 
pedum *, et tu ad me, claude lingua, ar- 
ticulose commovelo ἡ: quando me videris 
mortuos a sepulchris resuscitare, tunc me 
cum surgenlibus glorifica sicut vitae tri- 
butorem. Quando me videris sedentem a 
dextris patris, tanc me Deum voca, sicut 
synthronum et coaeternum patri. Sce zo- 
do, sic enim oportet nos adimplere om- 


* 


* puto ex gr. 
τελειοῦται. 


* puto ex gr. 


ϑεοπρεπώς. 


* ita cod. men- 
dose. 

* cod. commovt 
tu. 


cod. patris. 


* ita cod. 


* puto ex gr. 
μέλλοντα. 
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nem iustitiam. Legislator sum , et legisla- 
toris filius, et oportet me primum omnium 
per constitutionem venire, et tunc praepo- 
nere eis onus praecepli. Oportet me adim- 
plere legem, et tunc donare gratiam. Opor- 
tct me umbrae imaginem repellere, et tunc 
offerre veritatem. Oportet me facere re- 
quiescere vetus testamentum, et [unc no- 
vum dictare, et in hominum cordibus scri- 
bere etiam meo sanguine, et signare Spi- 
ritu. Oportet me in cracem ascendere, οἵ 
clavis configi, et pati, et vulnera sanare, 
et per lignum emere eam, quae per ligni 
transgressionem hominibus facta est, pla- 
gam. Oportet me descendere in ipsum pro- 
fundum inferni, ubi tu debes me annun- 
iare propter eos qui ibidem tenentur mor- 
tui. Oportet me tertia die defunctione car- 
nis meae destruere longaevae mortis po- 
tentiam. Oportet me corporis mei lucer- 
nam accendere his qui in tenebris et um- 
bra mortis sedent. Oporiet me ascendere 
carne ubi sum deitate. Oportet me offerre 
patri " Adam in me regnantem. Oportet 
me haec omnia perficere, pro hoc enim 
meis astiti facturis. Oportet me baptizari 
nune hoc baptismo, et postmodum cum 
consubstantiale Trinitate baptismum om- 
nibus donare hominibus. Fenera ad prae- 
sentem tuam dexteram dispensationem, si- 
cut mihi mutuavit ad nativitatem vulvam 
mater. Demerge me iordanicis fluentis his, 
quemadmodum quae me genuit infantili- 
bus involvit pannis. Da mihi baptismum, 
sicut virgo lac. Tene meum caput, quem 
colunt Seraphim: tene digito (a) dexterae 
luae: tene eum qui retinere permisit: tene 
eum qui pro huiusmodi * factus est , et ha- 
bet Spiritum : tene meum caput, quem si 
quis pie tenuerit, numquam patitur nau- 
fragium. Baptiza me, qui futurus sum * 


GREGORII ANTIOCHENI DE BAPTISMO CHRISTI SERMO I. 


baptizare credentes in aqua et Spiritu et 
igni; aqua valente purgare peccatorum sor- 
des , Spiritu valente terrenos efficere * spi- 
ritales, igni incendere iniquitatis rhamnos '. 

^. Hunc audiens Baptista sermonem, 
praebens mentem et cavens * mysterium 
quod accepit , ministravit divino praecepto. 
Erat enim religiosus simul et clemens; et 
suam dexteram extendens simul contre- 
mentem , Deum baptizavit. Praesentium 
vero Iudaeorum procul positis cogitantium 
in se ipsis et ad invicem dicentium : num- 
quid vane opinati sumus lohannem maio- 
rem esse lesu? numquid vane putabamus 
illum meliorem hoc esse? nonne ipse ba- 
ptismus meliorationem baptistae significat? 
nonne iste quidem baptizat sicut superemi- 
nens, ille vero baptizatur sicut deterior? 
Talia susurrantium qui ignorabant dispen- 
sationis mysterium , solus dominus et na- 
tura pater unigeniti *, quem solus scit dili- 
genter , qui solus genuit impassive ', emen- 
dans errantium ludaeorum opinaliones , 
patefecit portas caeli, et misit. Spiritum 
sanctum in specie columbae, digito osten- 
dens novum Noé et Noé creatorem. Et ipse 
caelitus clamabat nimis ': Are est filius 
meus dilectus , tn quo complacur. Iste non 
ille; lesus, non Iohannes; qui baptizatus 
est, non qui baptizavit; qui de me natus 
est ante omne temporis spatium, non qui 
de Zacharia primum effloruit; qui de Ma- 
ria natus est secundum carnem, non qui 
de Helisabeth apparuit sine spe ; qui de in- 
solubile virginitate absque labore fructus, 
non solutae sterilitatis ramus; qui nobis- 
cum nutritus est, non qui in deserto est 
enutritus; qui simul mecum superne et ip- 
sum misit Spiritum sanctum: iterum quem 
misit, in se (b) suscepit Spiritum. Cui ho- 
nor et gloria in saecula saeculorum. Amen. 


(à) Cod. mendose cogaía. Scripsi dubitanter digito. Recole p. 555. col. 1. — (b) Cod. mendose Aoc 
misit re suscepit, quae corriguntur infra in graeco sermone, unde etiam cognoscimus hoe loco fuisse 


graece πάλιν 


, ubi interpres habet iferum, quod melius heic expressisset dicendo ifem aut vicissim. 


* cod. 


* cod. ranos. 


* cod. cabens. Ὁ 


* cod. unigeni- 
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IN ILLA VERBA: HIC EST FILIUS MEUS DILECTUS, IN QUO MIHI BENE COMPLACUI: 





1. Hi amans filiorum pater, propter 
eam quam habet erga nos caritatem , suum 
mihi ut verba faciam nutum significavit , 
et plausum quem vos ei ore meo fecistis, 
praesenti concione remuneratur, proprium 
lucrum existimans filiorum suorum utili- 
latem. Ego vero laetus hortamentum eius 
excepi , lubensque denuo inter vos vocem 
extollo, et anteriorum sermonum seriem, 
prout vultis, alacriter persequar. Nam su- 
periore die dominico ostendi vobisChristum 
in servorum suorum globo ad baptismum 
accedentem. Deinde Baptistam, agnito Do- 
mino , recusantem baptismi auctori baptis- 
mum impertiri, ad extremum tamen oe- 
conomiae ministerio prout Servator voluit 
defunctum. Postea subieci, patrem domini 
nostri lesu. Christi de caelo clamantem: 
hic est filius meus dilectus, in quo mihi 
bene complacuit. Cumque ad hoc usque te- 
stimonium. pervenissem, de ambone de- 
scendi, hora scilicet sermonis cursum ab- 
rumpente. Hodie itaque resumere volo, 
quod temporis angustiis tunc fui coactus 
omittere, atque orationis meae catenam 
connectere decrevi, ut vos hanc arripien- 
tes, ad illum per eam ascendatis qui faber 
eiusdem fuit. 
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συνάψαι τῷ λόγῳ τὶ ἅλυσιν, ἵνα ταύτην 
κρατήσαντες, ἀνέλθητε δι᾿ αὐτῆς πρὸς ἃ 
ταύτην χαλκεύσαντα. 


(1) In latino eodice titulus δαποέξ datur Gregorio; in graeco, quantum memini, non item; deque hoc 
, titulo agunt Combefisius in adn. ad illius sermonem in mul. unguent., et Boschius in patr. antioch. p. 99. col. 1. 
(2) Dicit Anastasium patriarcham, eui deinde expulso successit ipse Gregorius, qui nune adhue pres- 


byter, iubente episcopo suo, concionatur. 
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β΄. Οὗτός ὄφιν ὁ υἱὸς μου ὁ ἀγαπη- 
τὸς ἐν ᾧ εὐδόκησα" οὗτός ὄςξιν ὁ σὺν ἐμοὶ 
πέμψας τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἑαυτὸν, 
καὶ wA ὅπερ ἔσεμνεν, ὑποδεξάμδυφ,. 
πνεῦμα" οὗτός ἐστιν ὁ πρὸ “πάντων ἣν 
αἰώνων ὡΐξ ἐμοῦ οβυνηϑείς: ογυνηϑεὶς, οὐ 
κτισϑείς" δυνηθεὶς . οὐ χειροτονηϑεὶς, υἱὸς 
οδυνηϑεὶς ΟΕ ἐμοῦ μόνου" μονογγὴς, po- 
νογβυῶς" ὡς οἶδα μό ὄνος ἐγὼ, x) ὡς αὐτὸς 
μόνος ἐπίςταται: οὗτός ὄδην ὁ qi ἐ ἐμῆς τε- 
λαότητί τέλει(.» χαρακτήρ" οὗτός ἔξιν 
ὁ ἃ ἐμὴν Θεότητα χαρακτηρίζων ἐν ἑαυ- 
τῷ: οὗτός fà ὁ «ho ἐμὴν ὑπός ἀσιν ἐξει- 
κογίζων σαφῶς: υἱὸς ἐςὴὶν ἐμὸς, οὐκ ἀλλό- 
TQi(Qs* υἱὸς ἐςὴν ἐμὸς γνήσι(ῃ. , οὐκ ἐπεί- 
σακτος" υἱός ἔξιν ἐμὸς. Cx d ἐμῆς οὐσίας 
ἀσωμάτως, desig o, ἀχρόνως ὀκλάμψας, 
οὐκ ἐξ ὁ ἑτέρας UT 0G ἄσεως ἀγακύνας" υἱὸς 
égiy ἐμὸς φύσᾳ. οὐ χάριτι" υἱός ὄξιν ἐμὸς, 
συναΐϊδιός μοι. οὐ vetorepog , οὐ δεύτερος, 
οὐχ, ὕςερον προσγινόμδρος" υἱὸς ἐςὶν ἐμὸς, 
ὁμοούσιός μοι, οὐκ ἀλλοούσιος" ὁμοούσιός 
μοι ὡς φὼς ἐκ φωτὸς, ὡς ζωὴ ἐκ ζωῆς, 
ὡς πηγὴ ἐκ πηγῆς. ὡς ἀλήϑεια ὧΐξ ἀλη- 
Seas, ὡς δύναμις ἐκ δυνάμεως, ὡς ϑεὸς 
ἐκ oU" ἐγὼ ἐγέννησα, GE γεγέννηται" 
ἐμοῦ 5 x TOUTE, μέσον οὐδέν" ἐγὼ ἐγέν- 
γησα ὡς ἐπρεπέν μοι “πυνῆσαι πεφυκότι θεῷ" 
CS γεγέννηται ὡς ἔπρεσεν αὐτῷ Jiemoi- 
ya ϑεῷ λόγῳ τυγχάνοντι" ἀνθρώπινον τὸ 
αὶ γδυνήσεως ὃ ὄνομα. ἀλλὰ μυς κὸν τὸ ὑπερ- 
χθόνιον γέννημα" ae ovo οὐκ οἶδεν αὶ ἐ ἐμῆς 
ἡϑυνήσεως. τὸ μυσήριον" οὔπω γὰρ ἥν" &y- 
γέλοι ταύτην οὐκ ἴσασιν, ὕςερον γὰρ αὖὐ- 
τῆς γεγόνασιν. 
γ΄. Τὰ χερεβὶμ x τὰ σεραφὶμ τὰ πο- 
λυόμματα 5 πολυαρόσωπα D πτέρυξιν à ὡς 
χέρσὶν τὰ ξαυτῶν πρόσωπα καλύατοντα, 
ἀπαύςως Bo, & fioc , ἅγιος. ἅγιος, » κύριος 
cupa οὐ λέγουσιν ἅγιος, ἁγιώτερος, 
ἁγιώτατος, οὐ ᾿κατασκοθάζεσιν ὑποβεβη- 
κυῖαν xj μικρὸν ἀναβεξηκυΐαν,, 15 πάλιν 
ὑπερτ par βαϑμίδα ϑεότητος Gy οὐ τέμ- 
γασιν T μίαν οὐσίαν εἰς ἀνίσες ἀρχάς: οὐ 


(1) 1ἴὰ S. Augustinus serm. CCLXIV. 
cti, sed maiestate adunati, et unus Deus. 


9. Hic est filius meus dilectus , in quo 
mihi bene complacui. Hic est qui mecum 
Spiritum sanctum misit supra se ipsum : 
vicissimque quem miserat Spiritum in se 
recepit. Hic ille est ante omnia saecula ex 
me genitus; genitus inquam non creatus: 
genitus, non adscitus: filius ex me uno ge- 
nitus, unigenitus unica genitura , prout ipse 
solus scio, et prout ipse quoque solus no- 
vit. Hic est perfectionis meae perfecta ex- 
pressio: hic est qui deitatem meam in se 
exprimit: hic est qui meam substantiam 
manifeste repraesentat : filius meus est, non 
alienus: filius meus genuinus, non adopti- 
vus: filius meus est, qui ex substantia mea 
incorporaliter , absque ullo fluxu, et intem- 
poraliter effulsit , non autem ex aliena sub- 
stantia prodiit: filius meus naturaliter est , 
non gratiose: filius meus est, coaeternus 
mihi, non recentior, non secundus, non 
qui postea supervenerit : filius meus, mibi 
consubstantialis, non ex aliena substantia 
constans, consubstantialis mihi ceu lumen 
de lumine, vita ex vita, fons ex fonte, ve- 
ritas ex veritate, vis ex vi, Deus de Deo. 
Ego genui, hic genitus est : inter me atque 
hunc, nihil est medium. Ego genui ea ra- 
lione qua me decet generare qui Deus sum: 
hic genitus ea ratione fuit, quae Deum Ver- 
bum decet. Humanum est generationis vo- 
cabulum , sed arcana est intemporalis ge- 
neratio. Ignotum tempori est generationis 
meae mysterium ; neque enim adhuc tem- 
pus existebat. Angeli quoque hanc igno- 
rant, quia post illam creati fuerunt. 

3. Cherubini ac Seraphini multis ocu- 
lis multisque vultibus praediti, alis suis 
quasi manibus facies suas velantes, inces- 
santer clamant: sanctus, sanctus , sanctus , 
Dominus sabaoth. Non dicunt sanctus, san- 
ctior , sanctissimus: non ponunt infimum, 
et mox paulo elatiorem, postremo supe- 
riorem deitatis gradum: non secant uni- 
cam substantiam in imparia principia: non 


7. Pater et Filius et Spiritus sanctus, non gradibus sibi adie- 





ae 
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dogmatizant , quae non vident : hymnis ce- 
lebrant, non curiose scrutantur quem co- 
lunt: venerantur, non rationem exposcunt, 
cur eiusdem substantiae Trinitas sit: pa- 
rem mihi ac filio meo hymnodiam attol- 
lunt : omne tempus incuriosis hymnis con- 
sumunt ; vitae loco illis est quieta melodia. 
Caeli enarrant gloriam Dei qui ipsos fecit , 
factoris substantiam non scrutantur : caeli 
enarrant gloriam eius spectaculo suo, non 
loquela. Prophetae incomprehensibilem 
comprehendere non potuerunt ; etenim uni- 
versa hominum natura ei comprehendendo 
impos est: mens capere immensum nequit : 
ratio haud potest humanatum Deum ima- 
ginari : sola fides eum tenet, qui teneri ne- 
quit: sola fides invisibilem videt: sola fides 
ad inaccessum accedit, quantum quidem 
ille patitur ac possibile est. 

Hic est. filius meus dilectus , in quo 
miht bene complacui. Hic est cooperator 
filius, non ministrator: hic caelum ter- 
ramque creavit: hic firmamenti circulum, 
desursum curvans, supra inferiora nitide 
explicuit : hic caeli aspectum sideribus ceu 
totidem oculis variegavit: hic solem fecit 
diei ducem atque imperatorem: hic no- 
cturnis tenebris inseruit lunae splendo- 
rem , qui noctis torvitatem depelleret: hic 
mollem aéris naturam expandit, facile iis 
respirandam qui in illo versantur , et am- 
bulantium faciebus nullo labore finden- 
dam, moxque a tergo sine ulla molestia 
rursus in se redeuntem: hic terrae visce- 
ribus fructuum germina inseruit, manda- 
ium suum loco seminis iniiciens, atque in- 
numeris plantis ac floribus telluris faciem 
coronavit: hic terrae ac mari subtilis ha- 
renae terminum interposuit; quem mare 
videns, intra fines suos manet, progredi 
non audens, neque conterminam terram 
invadere: hic horarum conversiones, tem- 
porum mutationes , et annorum incessabi- 
les successiones constituit: hic visibilem 
invisibilemque creaturam fecit existere , 
neque temporis auxilio indigens, neque la- 
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δογματίζεσιν ἃ μὴ βλέπεσιν' ὑμνοῦσιν. οὐ 
πολυπραγμονοῦσιν » OY σέβεσιν: προσκυ- 
voücw οὐ λογοθετοῦσιν T « Ῥιάδος ταυ- 
τότητα" ᾿σίω ἐμοὶ Ὁ τῷ υἱῷ με T ὑμνῳ- 
δίαν προσφέρασιν, xj βίον t ἔχεσι T ἀπερίερ- 
yov ὕμνον" x; ζωὴν κέκτηνται 7 ἀσράγς- 
μονα μελῳδίαν" οἱ οὐρανοὶ διηγ ovra δέ- 
ζξαν θεοῦ Ὁ πεποιηκότος αὐτοὺς. οὐκ ἐροῦ- 
γῶσιν πίω οὐσίαν TOU ποιμτοῦ" οἱ οὐρανοὶ 
διηγοῦνται 7 δόξαν αὐτοῦ. φαινόμδνοι. οὐ 
Uy y ó piu oi" οἱ προφῆται δ ἀκατάληωτον 
καταλαβεὶν οὐ δεδύνηνται" Ὁ γὰρ πᾶσα 
T ἀνθρώπων ἢ φύσις ἀτονεῖ πρὸς v τού- 
τῷ κατάληψιν" γοῦς οὐκ ἰσχύφ χωρῆσαι ἢ 
ἀχώρητον" λόγος οὐ δύναται ? ἐνανθρω- 
φήσαντα θεὸν αἰϑελαβεῖν" πίςις μόνη κρα- 
τεὶ δὶ ἀκράτητον" πίςις μόνη κατανοεῖ 3 
ἀϑέατον: wies μόνη πλησιάξη τῷ ἀπρο- 
σσνάςῳ.. ὅσον LUE xj ὅσον à: ἔχεται. 

à". Οὗτός ὄφιν ὁ ὁ υἱός ju ὃ ἀϊαπητὸς ἐν 
ᾧ εὐδόκησα: ὅτός 23v συνεργὸς ἐμὸς. ἀλλ᾽ 
οὐχ ὑπεργός" cer ἐδημιούς Πισεν 3 T ἐρανὸν 
x T jn CST T cé abparos κα T κύκλον ἐπὶ 


τὰ ἄνω κυρτώσας, ἐπὶ τὰ κάτω λεάγας 
Ϊ 


cEA τλωσεγ᾽ GUY ab ὁρωμξ γίω ὄψιν τοὶς 
&c poi ὡς οφϑαλμοὶς κατεποικιλεν" CSPT 


» / Ν cd QE CN c ͵ ee 
ἐποίησεν 3 ἥλιον τὸ ἡμέρας vIepiva x aga- 
τηγόν" δὴν παρεζόύξεν τῷ νυκτερινῷ ζόφῳ 
σ / » 3 (] e N 
αὶ cWivne T αἴγλην ἀποδιώκεσαν αὶ νυκτὸς 
T κατήφει ταν" ΟΣ ςξέχεε ἐν ἀέρος 7 ἀπα- 
λὴν φύσιν εἰ ατνεομένην εὐκόλως παρὰ τὴν 
3 ΄ » ^ ^ Á 
ἐμπολιτόσομένων αὐτῷ, 1 ἰδεσχιζομένην 
5 ^ ^ / e y, M 
εὐρϑδως τοὶς προσώποις T βαδιζόντων. Xj 
“σάλιν P γῶτον συναπτομένάν ἀλύπως" 
τὸς ». ν y C m ^ 
CGU ἐγνέθηκεν τοὺς λα[όσιν d γῆς T καρπῶν 
M ^ ΄ , £ 
τῶς γονὰς. 'ποθσαγμα ἐσ απει σπέρμα 
καταβαλὼν 9 Ἀ) oic μυρίοις QurOIS 35 τοῖς 
ἄγϑεσιν ἐςεφάνωσεν ταύτης τὸ πρόσωπον' 
feos N P e ^ S S , ἊΝ E 
GG μεταξὺ v* γῆς x) «αλάσσης T A- 
M ΄ / » cl z / 
τὴν ψάμμον μεθόριον ἔπηξεν. ἥνπερ ἡ θά- 
Aou ἔλεπησα, pe T ἑαντὴς ὅρων Cy- 
τὸς, οὐ τολμῶσα παρελθεῖν. οὔτε πλεονε- 
κτῆσαι T ὅμορον y ἥν" Οὗδ ἐτεκτήνατο T 
qur τὰς foras, 1X T καιρῶν τὰς ὀναλλα- 
γὰς, 2 T “φόνων τὰς ἀλείπες dedos 
GM συνεςήσατο T ὁρωμξ γὴν 35 τί ἀόρα- 
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τον κτίσιν. οὐ 2eóy& συγεργοῦ δεηθεὶς, οὐ 
φόνῳ 2 καμάτῳ δελωβεὶς. ἀλλὰ θε ἐλήσας 
Mors X πάντα ῥᾳδίως axpalaryón d ἐγέγευ- 
σε 59, 5) τὸ νεῦμα τοὶς οὖσιν οὐσία γεγένη- 
ται" ἐγεδυμήβθη μόνον. 1 τὸ ἐνθύμημα πρᾶ- 
μα Sos ipo ie aros ὁκάλεσε τὰ μὴ ὄντα 
ὡς ὄντω. 1) πάντω καϑάπερ προὐφες ὥτα 
") δᾶλα πρὸς T δεασοτικὴν κλῆσιν Ju gó- 
uu συνέδρα p ἅτός Lew πρὸς ὃν κοινολο- 
füüpluoe s izov* ποιήσω pp ἄνθρωπον κατ᾽ 
εἰκόνα ἡμετέραν κ) καϑ' ὁμοίωσιν: οὗτό 
£2 ὁ σὺν ἐμοὶ πλάσας T ἄνθρωπον, x, διὰ 
Σ ἄνθρωπον οβνόμδνος ἄνθρωτος, & Ῥαπεὶς 
d ; 1 : 
εἰς Pria d uiros ἄνθρωπος, δ μετα- 
βλυθεὶς εἰς ὃ γέγονεν" βυόμανος ἄνθρωπος, 
τῷ λαβεῖν T, d ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴν, 
οὐ τῷ ἀποβαλεὴὶν T q ϑεότητος ἀσφαπήν' 
juo pA pos ἄνϑρωτος.. 1 μείνας ϑεός. 
ε΄. Οὗτός Cw ὁ T ἐμὴ! κόλπων μὴ χω- 
ρισϑεὶς. x; αἰ Μαρίας GEO" κόλπες κατα- 
λαβόν' 0 i ἐν ἐμοὶ μένων ἀχωρίςως, 2 ἐν 
TT joues dA bt pivot to* ὁ κ) ἐν τοὶς 
&payois ὑπάρχων ἀδμαιρέτως, x ἐν τῇ ne 
θενικῆ! μήξᾳ ὁξειτώμδρος ἀμολύντως" ἣν 2 
κτίσας ἐκ ἐμολύνθη, ταύτην οὐδὲ κατοική- 
cac ἐχράνθη" οὗτός ὄςξιν ὁ προελϑὼν ἐκ qi 
μακαρίας γασξὸς, ὡς CA παδδος ἀνυμ- 
φεύτο γυμφίος φαιδρός- ὁ τιμήσας τῇ 2h- 
vica ὃ γέννησιν T yeylvo, 2 σφραγίσας 
τῷ τόκῳ T παρθενίαν αὶ τεκούσης αὐτόν" ὃ 
BRE παρϑενίας πυλῶν εἰσελϑὼν εἰς ἃ 
κόσμον. ὅϑεν οὐκ ἀπέςη ποτὲ. Κ) d αὶ 
ἀϊνείας Du οὐ συνξίψας τὰ κλεῖθρα" ὁ 
παρὰ qi μηΐὸς αὐτῷ PR Y x e φέρων 
τὰ σύμπαντα: ὁ δεηθεὶς γάλακτος ὡς βρέ- 
φος. 15 ξέφων πᾶσαν T κτίσιν, toe αὐτῆς 
οφεύς: ὁ σπαργάνοις παιδικοῖς ὥδεβλη- 
θεὶς ὡς παιδίον. 1; λύων ὡς θεὸς T ἀλθδτη- 
μάτων τὰ ασἄργανα: ὁ ἐπὶ φάτνης ἀναπε- 


ΟῚ " 


σὼν, X παρὰ T ἀςέρος vro deis ὁ GT 
ἀςέρων δημιεργός" ὁ παρὰ T Hpó0s πο- 
ΠΩΣ x, παρὰ Συμεῶγος Ὁ potis D 
i ἱερέω ς κύρι ος προσαγοραυϑείς: ὁ κατ ελθὼν 
ς Aly /J7T0V x σείσας τὰ χειροποίητα, ἃ 
ἐμὴν π 


. ὧς Αἰγύπτϑ ὁκάλεσα T 


5 
ei 


» 


Aly UTE, 2 JURE 
7? λέγεσαν 


Vii i εἰαν 
υἱόν 
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bori aut conatui ulli obnoxius, sed sofa 
sua voluntate cuncta facile produxit: in- 
nuit enim, eiusque nutus substantiae in- 
star rebus fuit : cogitavit tantummodo , ea- 
que cogitatio in rem collata fuit: vocavit 
quae non erant, lamquam 51 essent, sta- 
limque omnia ceu praeexistentia ac serva 
ad dominicam vocationem trepide concur- 
rerunt. Hic est, quicum ego commüni con- 
silio dixi : faciamus hominem ad imaginem 
nostram ac similitudinem. Hic est qui me- 
cum hominem formavit, et qui propter 
hominem factus est homo, non tamen in 
hominem immutatus : factus homo, non 
conversus in illud quod ipse factus est: fa- 
ctus homo sumendo videlicet humanitatis 
primitias , non divinitatis splendorem abii- 
ciendo: factus homo, Deusque permanens. 

5. Hic est qui a meo sinu non sepa- 
ratus, Mariae sinum occupavit: qui et. in 
me mansit inseparabiliter, et in illa ex- 
titit incircumscriptus: qui et in caelis est 
indivisibiliter, et in virginis utero habita- 
vit intemerate: quam enim creando non 
fuerat ipse pollutus, eandem incolendo 
non est contaminatus. Hic est qui. de beato 
ventre processit, tamquam ex thalamo vir- 
ginali sponsus hilaris: qui generatione sua 
generationem terrigenarum honoravit , par- 
tuque virginitatem parentis suae obsigna- 
vit: qui per virginitatis ianuam in mun- 
dum ingressus, a quo numquam abfuerat , 
integritatis claustra non fregit: qui a ma- 
tre sua gestatus, omnia simul portabat : 
qui lacte ceu puer indigebat, et univer- 
sam creaturam ceu nutritor alebat: qui in- 
fantilibus fasciis ceu puerulus involutus, 
peccatorum vincula tamquam Devs resol- 
vebat: qui in praesepi iacens, a stella ceu 
stellarum conditor demonstrabatur: ab He- 
rode quaesitus ad necem, a Simeone pro- 
pheta ac sacerdote dominus appellatus : 
qui in Aegyptum descendit, sed manufa- 
cta Aegypti idola proterruit , meamque 
prophetiam implevit, qua dixeram : ex Ae- 
gypto vocavi filium meum. Qui crevit cor- 
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poris statura, non-tamen divina substan- 
tia: quomodo enim cresceret, qui ubique 
est? Qui a Baptista baptizatus, creaturam 
illuminavit. 

6. Hic est filius meus dilectus , tn quo 
mihi bene complacuit. Non alius filius meus, 
et alius Mariae filius: non est alius qui in 
spelunca iacuit, et alius a magis adoratus: 
non est alius baptizatus, et alius baptismi 
expers: sed hic est filius meus: hic unus 
qui et mente cogitatur, et visu cernitur: 
unus idemque invisibilis , et a vobis vi- 
sus: sempiternus, et temporalis: idem 
consubstantialis: mihi divinitate, et con- 
substantialis vobis humanitate per omnia 
absque peccato. Ne quaeratis pairem eius 
in terra; est enim deorsum patris expers. 
Ne quaerats divinitatis eius matrem in cae- 
lis; est enim desuper absque matre. Ne 
separetis ipsius divinitatem ab eiusdem hu- 
manitate: ne indivisibilium mali divisores 
fiatis. Ne abstrahatis humanitatem eius ab 
eiusdem divinilate; est enim haec insepa- 
rabilis simulque inconfusa post unionem. 
Ne duas ex una Christi personas faciatis. 
Ne duos unigenitos constituatis, quum sit 
unus unigenitus. Ne seorsum ponatis fi- 
lium. meum , itemque seorsum. hominem 
ab eo assumptum. Ne inconfusam unionem 
velitis secernere, quam seiungere impos- 
sibile est. Neque nudum Deum, neque 
simplicem hominem esse suspicemini hu- 
manatum Dominum ; sed eundem Deum 
simul et hominem creditote: semper qui- 
dem existentem et praeexistentem Deum, 
haud tamen semper hominem ; sed ex eo 
tempore factum hominem atque ita exi- 
stentem, ex quo Abrahami semen appre- 
hendere voluit. 

1. Etiamsi vero videritis filium meum 
esurientem,, aut sitientem, aut dormien- 
tem , aut ambulantem, aut fatigatum, aut 
flagellis caesum, aut sponte crucifixum , 
vel clavis haud citra consensum retentum , 
aut non sine propria voluntate mortuum , 
aut tamquam mortuum in sepulcro custo- 


pu ὃ προκόψας τῇ * σώματί» ἡλικίᾳ, 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ θείῳ οὐσίᾳ" ποῦ γὰρ εἶχεν. προ- 
κόψαι ὁ πανταχοῦ παρών: ὃ παρὰ T βα- 
πτιςοῦ βαστισϑεὶς. πὴ i) φωτίσας T κτίσιν. 
ς΄. Οὗτός ὅξιν ὁ υἱός με ἀγαπητὸς ἐν 
ὦ εὐδόκησα" οὐκ tglY ἄλλος ὁ ἐμὸς υἱὰς, 
e ἄλλος ὁ. αὲ Μαρίας υἱός: οὐκ ἐςιν ἄλλος 
ὁ ἐν τῷ σπηλαίῳ κατωβληϑεὶς, 1; ἄλλος 
ὁ παρὰ T μάγων τ δον: οὐκ ἐςιιν 
ἄλλος ὁ βαπτισθεὶς, € ἄλλος ὁ μὴ βα- 
πτισϑείς" ἀλλ᾽ οὗτός ὅδιν ὁ υἱός με. CODY 
ὁ εἷς ὁ voob pos κ) βλεπόνδυος" εἷς ὁ ἀό- 
βάτος e ὁρώμδυος 7 παρ᾽ ὑμῶν: ὁ ἀΐδιος xj 
πρόσκαιρος" ὁ &UT ὃς ὁμοούσιος ἐμοὶ τὴ θεό- 
τῆτι. 35 ὁμοούσιος ὑμὴν τῇ ἀνθρωπότητι RP 
πάντα χωρὶς ὠμαρτίας" pa Cirio GuT£t τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ 7 ᾿ πάτερα ἐπὶ EN yis, ἀπάτωρ 
γὰρ κάτω" μὴ ζατήσητε αἱ ϑεότητος αὐτοῦ 
μητέρα. ὧν rois οὐρωγοὶς. ἀμήτωρ fep ὦ ἄνω: 
μὴ μερίσητε T ϑεότητα αὐτοῦ ἀπὸ «ἷ dy- 
Θρωπότητος αὐτοῦ" μὴ γένησθε T ἀμερί- 
cay κακοὶ μερις αἱ: μὴ διέλητε  ἀνϑρω- 
πῳότητα, αὐτοῦ ἀπὸ αἱ ϑεότητί.. αὐτοῦ. 
ἀδχαίρετος. γὰῤ αὕτη οἱ ἀσύγχυτ og ud ἃ 
ἔγωσιν" μὴ χωρίσητε τὰ ὧν αὐτῷ, ἀλλὰ 
γνωρίσατε τὰ ἐν αὐτῷ" μὴ ποιήσητε δύο 
πρόσωπω τὸ ἕν πρόσωπον T Χριςοῦ" μὴ 
χειροτονήσητε δύο μονογ δεῖς δ ἕνα μονο- 
i μὴ σήσητε ἀνὰ μέ pos Σ ἐμὸν υἱὸν ) Ὁ 
ἀνὰ μέρος τὸ ληφϑὲν Ξε, αὐτοῦ" μὴ τ ed 
μήσητε διελεῖν slo ἀσύγχυτον ἕνωσιν. ἣν 
δζαιρεθῆναι ἀδύγατον" μήτε Θεὸν γυμνὸν, 
οὔτε ἄνθρωπον ψιλὸν ὑποπτεύσητε T ἐναγ- 
ϑρωσπήσαντα κύριον: ἀλλὰ ϑεὸν ἅμα x) 
ἄνθρωτον πιςεύσατε ἃ αὐτόν" ἀεὶ μὲν Ov- 
τῶ 1) προόντα ϑεὸν, οὐκ ἀεὶ ἢ κ) ἄνθρω- 
zov: o£ οκείγε ἢ οβυόμδμον 1 ἄνϑρωπον 
4j ὄντα. ἐξ οὗπερ ϑελήσας ἐπελάβετο T 
σπέρματος Ἁβραάμ. 
^. Κἂν ἴδητε τοῦτον 7 ἐμὸν υἱὸν πει- 
γῶντα. ἢ διψῶντα. ἢ καϑεύδοντα. ἢ βα- 
Oi ora, ἢ ) κοπιῶντω, ü μαςιζόμδμον, ü 
σαυρούμδρον ἑ ἐκεσίως, ἣ τοὶς ἥλοις κατεχό- 
oy ἀπὸ γνώμης. ἢ νεκρούμδρον ἰδίῳ -9:- 
Mp, D φρερού por ὡς γεκρὸν ἐν μνή- 
μάτι, τῇ σαρκὶ αὐτοῦ ταῦτα LOT uua 
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1) πάλιν, ἐὰν ia τοῦτον 7 ἐμὸν υἱὸν. 
λέπραν ἀποζέον a βήματι, j "iritpooaiy ὀμ- 
μάτων πηλῷ ϑεβώπούδιτα T φύσιν ἀγα- 
πλάττοντω νεύμωτι, ὁκ πέντε ἄρτων πεν- 
τακισχιλίους κορενγύντω. xj ὃ παλάμαις 
s μαϑητῶν ὡς ἀρούραις ἐγγεωργοῦντα 
κόρον αὐτοσχέδιον ἀγεώργητον. vh) ϑά- 
λαασὰν μαινομένίω i μιμεμένίω τὰς TU 
ὀρέων κορυφὰς ἐξομαλίζοντα τῇ φωνῇ , τὸ 
πέλαγ» ὡς ἐδαφος πεζεύοντα. τοὶς δαί- 
μοσιν ὡς ἀνδραπόδοις δεσποτικῶς SonTT- 
TOVT4 , τῇ ϑεότητι αὐτοῦ ταῦτα προσά- 
Vere μὴ ἄλλε τινὸς τὰ ὑψιλὰ 7 T πραγ- 
μάτων, ἄλλου die τινίθ» τὰ ταπεινὰ τ 
ἀλλὰ ἑνὸς i τῷ αὖ- 
- αὐτοῦ 


γινομένων γομίσητε, 
TOU, κἀκεῖνα x ταῦτα λογίσα ὁ 
γὰρ τὰ ϑεῖα «πάντα. αὐτοῦ τὰ ἀνϑρώ- 
wy πάντα, αὐτοῦ τὰ δημιουργήματα, 
αὐτοῦ τὰ quu εἷς γὰρ i ὁ αὐτὸς 
ἐςὶν υἱὸς ἐμὸς. τὰ d ἑαυτοῦ ϑεότητος ἐ ἐρ- 
γαζόμδυος * “007; D τὰ d ς εαυτοῦ σαρκὸς 
οἰκειού δος ὁ ἅπαντα" οὗτός Gc ὁ υἱός με 
ὁ ἀγαπητὸς ἐν ᾧ εὐδόκησα" οὗτός ὅξιν ἂμ- 
φέλος. 1) ϑύρω T τέως πλανωμένων προ- 
βάτων' ἄμπελος ἡ ἐν οὐρανοῖς ἔχεσα 7 pi- 
Cav , ἐπὶ γῆς ἢ τὰ κλήματα" ἄμπ᾽ος κλα- 
δεομένη τὸ το ἀλλ᾽ οὐ  ξηραινομένη T 
ῥίζαν: ἄμπελος um Ἑίτίω 1 ἡμέραν d κλα- 
040985 yai, βλαςάνεσα 3 T βόρυν q ἀναςά- 
σεως" οὗτός ὅδιν ἡ ϑύρα. δι᾿ αὐτοῦ γὰρ 
ὁ τιςεύων εἰσέρχεται πρός με" οὗτός ouv 
μεσίτης pc 1) "ἡ T δούλων αὐτοῦ, qum Td 
γάρ μοι ct προσκεκρουκότας Ca ἐν αὐτῷ" 
οὗτός ὄξιν ὁ υἱός με χὴ ἀμνὸς, OGUr ἱερεὺς 
i ἱερεῖον. ὁ αὐτὸς προσφέρων 1 προσφε- 
ρόμδρος, ὁ αὐτὸς ϑυσία (aer x, αὖ- 
τὸς * ϑυσίαν δεχόρμδρος ! 

η΄. Ταῦτω μὲν οὖν n Ἐ βάπτισμα 
παρὰ T ορδάνζω περὶ 7 μονοηγοοῦς £z - 
τύρησεν ὁ πατήρ. ὅτε ἢ βλεπόντων T μα- 
ϑητῶν ὁ Χριςὸς ἐν τῷ pr μετεμορφώϑη, 
xj τὸ πρόσωπον pap, υγὰς ἀφῆκεν dzro- 
υπὩτούσας τὰς T ἡλίου pag purs 5 


x0 
5 
τότε πάλιν T αὐτὴν ἀφῆκε φωνὴν, οὗτός 


ditum ; haec omnia in carnem eius conferte. 

Praeterea si hunc filium meum videritis le- 

pram verbo purgantem , oculorum caecitati 

Juto medentem , naturam nutu reforman- 

tem, quinque panibus quinque hominum 

milia saturantem, manibusque discipulo- 

rum tamquam arvis colentem extemporale 

triticum illaboratum ; mare saevum et mon- 

tium vertices fluctibus imitans, voce tran- 

quillantem , pelagus ceu pavimentum quod- 

dam pedibus calcantem; daemonibus ceu 

mancipiis heriliter imperantem; haec in- 

quam omnia divinitati eius adtribuite. Ca- 

vete quominus alterius cuiusdam sublimia 

opera, et item alterius cuiusdam humilia 

esse exislimelis ; sed uni eidemque et haec 

et illa imputate. Eius enim sunt divina om- 

nia, eiusque item sunt humana omnia: eius 

sunt creationes, eius item passiones. Unus 
quippe idemque est filius meus, qui et suae 

divinitatis opera facit, et omnia quae car- 

nis suae sunt, sibi propria facit. Jc est 

filius meus dilectus , in quo mihi bene com- 
placuit. Hic est vitis, hic ianua errantium 

antea ovium: vilis habens in caelis radices, 

in terra autem palmites: vitis corporis ra- 

mis amputatis, sed haud arescente radice: 
viüs quae post tertium a putatione diem, 

resurrectionis racemum germinavit. Hic est. 
ianua; per ipsum enim qui credit ad me 
ingreditur. Hic est mediator meus famulo- 
rumque suorum; etenim per semet ipsum 
mihi copulat eos qui offenderant. Hic est 
filius meus et agnus: hic sacerdos et vi- 
clima: idem offerens et oblatus ; idem sa- 
crificium effectus, et simul sacrificium ex- 
cipiens. 

8. Haec quidem de unigenito post ba- 
ptismum apud Iordanem pater testatus est. 
Quando autem coram discipulis Christus in 
monte transfiguratus est, eiusque facies 
splendores emisit qui solis radios infusca- . 
bant, tunc quoque rursus vocem illam emi- 
sit: Aic est filius meus dilectus, in quo 


(1) De hoe dogmate legesis graecam synodum a nobis editam Seript. vet. ITA 
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mihi bene complacuit. Non semel pater fi- 
lium suum filii nomine appellat, et voce 
tamquam manu tenet unigenitum, propter 
eos qui dicunt natum in tempore illum qui 
est intemporalis: propter eos qui cum crea- 
tura connumerant creaturae factorem: pro- 
pter eos qui servum faciunt liberatorem: 
propter eos qui alium et alium filium con- 
fingunt. Propterea constanter testatur: Azc 
est filius meus dilectus, in quo mihi bene 
complacut , tpsum audite. Si dixerit, ego 
in patre et pater in me est, ipsum audite. 
Si dixerit, qui vidit me vidit et patrem, 
ipsum audite ceu rem veram narrantem. 
Si dixerit: qui misit me pater, maior me 
est , condescensionis eius oeconomiae hanc 
locutionem adscribite. Si dixerit: hoc est 
corpus meum quod pro vobis frangitur in 
remissionem peccatorum , spectate corpus 
ab ipso vobis ostensum, spectate quod ex 
vobis sumptum factum est eius proprium , 
et pro vobis contritum. Si dixerit: hic est 
sanguis meus, de eius qui vobiscum 1o- 
quitur sanguine cogitate, non de alio prae- 
ter ipsum. Si dixerit : tristis est anima mea 
usque ad mortem, animae eius passionem 
maeroris adtribuite. 

9. Haec a Deo patre edocti fuimus ; 
haec unigenitus Dei filius nobis tradidit: 
hanc a sancto Spiritu eruditionem accepi- 
mus: haec a divinis scripturis praedican- 
tur. Quae igitur accepimus, haec custodia- 
mus: quae didicimus, haec retineamus. 
Cur invicem frustra oppugnamus ? Cur in- 
testinum bellum gerimus, qui etiam ini- 
micos diligere iubemur? Cur credulitate 
omissa, artificiosam fidem elaboramus? 
Natus est, non natus est; passus, non pas- 
sus; resurrexit, non resurrexit. Cur iudi- 
cio quasi contendimus cum liberatore? Cur 
rationes ponimus cum benefactore? Semel , 
ut voluit, venit, passus est, resurrexit , 
aderitque iudex vivorum ac mortuorum; 
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ὄξιν 0 υἱός με o ἀϊωπυητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα" * 
πολλάκις 0 πατὴρ υἱὸν ἀποκαλεῖ δ viov, 

X) τῇ φωνῇ καϑάπερ χειρὶ κρατεῖ δ μονο- 
?jon , διὰ οὖσ! λέγοντας ἐν χρόνῳ γε“βυῆ- 
ὥτη ἃ ἄχρονον. διὰ G5U- σωναϑιϑμοῦντας 
τὴ κτίσει ἃ ἐργάτἁν αἱ κτίσεως. διὰ Gir 
δελωγωγοῦντας 3 ἐλουϑερωτὴν, διὰ οὖσ: 
ἀναπλάττοντας ἄλλον κ) ἄλλον υἱόν" διὰ 
τοῦτο guuex Qc δζιμαρτύρεται. οὗτός Ow 
ὁ υἱός με ὁ ἀγαπητὸς £y ᾧ εὐδόκησα, αὖ- 
τοῦ ἀκούετε" ἐὰν εἴπῃ. ἐγὼ ἐν τῷ sei ij 
ὃ πατὴρ. ἐν ἐμοὶ, 
ὁ ἑωρακὸς ἐμὲ 


αὐτοῦ ἀκούετε" ἐὰν εἰπῇ 5 
. ἑώρακα T πατέρα. αὐτοῦ 
ἀκούετε ὡς ἐπαληϑεύοντος τοῖς πράγμα- 
σιν" ἐὰν εἰπῇ. ὃ τέμνας με waThp, μείζων 
μὲ ἐςν. τὴ οἰκονομίᾳ αἱ συγκαταβάσεως 
&UTOU T φωνὴν “προσαρμόσατε: ἐὰν εἴπῃ. 
τοῦτο ὄφιν τὸ σῶμά Mis τὸ ὑπὲρ ὑμῶν τ 
μᾶνον εἰς ἄφεσιν ἀμϑοτιῶν e 1); βλέπετε τὸ 
σῶμα τὸ p παρ᾽ αὐτοῦ" βλέπετε 
τὸ ληφθὲν ἐ ἐξ ὑμῶν, € υμυόρϑρον αὐτξ. i 
ὑπὲρ ὑμῶν copi νον: ἐὰν eimi, τοῦτό 
éciy τὸ αἷμά ex T λαλοῦντος ὑμὴν αἷμα 
νομίσητε. μὴ ἄλλ: τινὸς παρ᾽ αὐτόν" ἐὰν 
εἴ am περίλυπός ὄδην ἡ ψυχή pu ἕως Sa- 
yUTH, τῇ ψυχῇ, αὐτοῦ αἱ At" τὸ πάϑϑος 
προσάψατε (9). 

θ΄͵ Ταῦτα παρὰ T ϑεοῦ x παφὸς δε- 
διδάϊμεθα" ταῦτω παρὰ $ μονογγυοῦς υἱοῦ 
T θεοῦ πεπαιδεύμεθα: ταῦτα 7 παρὰ T dyia 
πνεύματος κατηχήμεϑα" ταῦτα παρὰ T 
ἁγίων γξαφῶν διηγόρουται" ταῦτα παρὰ T 
ὁσίων πατέρων κεκήρυκται" ἃ τοίνυν πάρει- 
λήφαμδυ, ταῦτα φυλάξω αν" ἃ μεμαϑή- 
RUNI ταῦτα, κρατήσω μῶν" τί μαχόμεϑα 
πρὸς ἀλλήλες εἰκῆ : τί Gea UND ἀλλή- 
λες οἱ didus ταγμένοι " G5U- μισοῦντας 
φιλεῖν: τί τὸ πιστεύειν ἀφέντες. τεχνολο- 
γοῦ μῶν v ciciy s ἐγβυνήϑη.. οὐκ ἐγπυνήϑη" 
ἐπαϑεν. οὐκ ἔπαβεν- ἀνέςη, οὐκ drégm τί 
δικαζόμεθα τῷ λυξωτῇ; τί λογοθετοῦ μὰν 
T εὐεργέτίω: ἅπαξ ὡς ἡϑέλησεν παρεγέ- 


Vero , Ἀ) πέπονθεν. 1) dvéc y 1) φὐσαγί- 


(1) Vides testimonium de vero corpore et sanguine Domini in eucharistia. Item p. 565. fin. 
(2) Legendus Augustini de quaest. 83. T. VI. col. 53. loeus egregius, quo ex adfectionibus demon- 


strat in Christo fuisse animam. 


* Matth. XVII. 5. 
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νεται κριτὴς ζώντων 35 γεκρῶν. wj avaq- 
γίνεται καθὰ 1) ἤδη παρεγένετο wu?) αἰ ἡμε- 
τέρως μορφῆς" οὐ γὰρ ἀπεδύσατο ταὐτίυν 
ἣν τοσοῦτον ἠϊάπησεν. οὐκ ἀπέρῥιψεν ταύ- 
τὴν ἣν τοσοῦτον ἐφίλησεν. οὐ κατέλειπεν ἐν 
τῷ μνήματι ὃ σάρκα αὐτοῦ ἣν διὰ φιλαν- 
θρωτίαν ἥνωσεν ἑαυτῷ καθ᾽ ὑπός:ἀσιν" ἀλλ᾽ 
et er / / / n ^ 
οὕτως axpgryiverai πάλιν κρίναι ζῶντας D 
νεκροὺς, ἵνα ἴδῃ ᾿Ιούδας τίνα “σέπρακεν 
τοῖς κυριοκτ τόγοις ἵνα θεάσωνται 1εδαῖοι 
Ζοίαν κεφαλὴν  dxáy θαις ἐ ἐςεφάνωσαν. ἵνα 
ὅταν Ἰδωσιν αὐτὸν ἐπὶ 1 δικαςικοῦ ϑρόνε 
καθη ρᾶμον. κ) τὰ 2 χερεβὶμ Lo φόβε "o Ῥό- 
μ uu zapic i uy, X) εἴπωσιν. ἡ μεὶς τοῦτον 
ὃκ ἐς αυρώσαρϑν.. ἀλλώ τινα "Ino&y ναζω- 
gnyàv βηθλεεμίτην κατεκρίνα υδο. ὑποδεί zd 
αὐτοὶς δὶ «λόύρὰν, € ἴδωσιν εἰς ὃν ἐξεκέν- 
τησαν. 1) προσκυγήσωσιν 3j μὴ ϑέλοντες. 
(΄ς (1) “9 Τί τοίνυν τὸ τις εύειν ἀφέντες 
τεχνολογοῦ μὴν Τὶ πίςιν: τί πληροῦ μᾶρ 7 
em upiay Ζ κοινοῦ δυσμδμοῦς: Aoy1cá- 
μδρος 7 γὰρ ὁ διάβολος ὁ κοινὸς & ἄγϑρω- 
πότητος λυμεὼν, ὅτι γαλήνης ὧν ἡμὶν (eg 
NN τὰ 4 εὐσεβείας ἀνθεῖ. αἱ ἢ 
ictus λαμπούσης * εὐξωΐα κρωτεῖ" πο- 
λιτείας 5 ϑεοφιλοῦς κατορθεμένης, μακα- 
ριότητος ἢ μεσαζούσης P, φίλοι T δημιερ- 
γοῦ καϑιςά poi πρὸς δ ποθούψϑυον ἀνα- 
ῥέχορμδυ * , ἵνα μὴ ἀνέλθω μὰν * ὅϑεν ὀκεῖ- 
"i Cu / [4 Ν ^s 

γος κατέπεσεν, ὁρᾶτε τί 7FETOIWAEY , 10 πῶς 
πανούργως i; δολερῶς xo n ἐρξαψῴ- 
δησε πόλεμον, ὃ μηχανοράφος T κακῶν, 
x) σοφὸς ἐν ἀπάταις. 1) ποικίλος ἐν G7h- 
βελαὶς. 1; πλούσιος ἐν τοὶς κακοῖς μηχα- 
νήμασι: παρεσκεύασέν | τινὰς ἐν Ὡροσχή- 
ματι αὶ εὐσεβείας σφατεύεῶς, ES πίςεως 
? ζήτησιν γῇ di αἰςέως ὠπλισεν 8, 15 πᾶσι 
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aderit inquam prout iam antea advenit, 
cum nostra forma. Non enim hanc exuit, 
quam tantopere adamavit: non hanc abie- 
cit, quam plurimum dilexit: non dereli- 
quit in sepulcro carnem propriam , quam 
ob suum erga homines amorem hyposta- 
tice sibi adunavit. Sed ita rediturus est ad 
iudicandum vivos ac mortuos, ut ludas 
aspiciat quem vendiderit Domini homici- 
dis ; ut Iudaei videant quodnam caput spi- 
nis coronaverint. Denique ut cum videbunt 
in tribunali sedentem , et Cherubinos ac 
Seraphinos cum metu atque terrore ad- 
stantes, dicentque: nos hunc non crucifi- 
ximus, sed lesum quemdam nazarenum de 
Bethleem condemnavimus ; ipse latus eis 
ostendat , videantque in quem transfixerint , 
et vel nolentes adorent. 

10. Cur itaque credulitate abiecta , 
quoddam fidei artificium excogitamus? Cur 
inimici communis voto favemus? Conside- 
rans enim communis hominum pestis dia- 
bolus, nobis cum pace viventibus, fore ut 
religio floreret; ut fulgente fide, rectum 
vitae genus convalesceret; gratisque Deo 
βἰυξ θην institutis , beatitatem quamdam 
adepti, et creatori iam cari, ad optatum 
finem decurreremus; ne nos illuc ascenda- 
mus, unde ipse excidit, videte quid ege- 
rit, et quam malitiose doloseque adversus 
nos bellum conflaverit hic artificiosus ma- 
lorum opifex , ad fraudem callidus, in in- 
sidiis versatus, improbisque molitionibus 
dives. Operam dedit, ut nonnulli sub pie- 
tatis obtentu militiam susciperent, et fidei 
quaestiones adversus fidem armavit, cun- 
clisque orthodoxis per hos importunum 


a) Ed. Lequinii χρατούσης. — b) Desunt quinque superiora verba in ed. — c) Adhue tria verba de- 
sunt in ed. — d) Ed. deterius ἐπέλθωμεν. — e) Deest in ed. δολερῶς. — f) Ed. παρασκευάζει. — g) Desunt 


in ed. verba sex. 


(1) Sequentem, usque ad verba zei ἔξω φιλόνεικοι,, traetum versieulorum 47 , laudat Iohannes monachus 
(qui Heraclii imp. aevo vixit) in parallelis rupefucaldinis a Lequinio post illa Damasceni editis T. II. 
p. 773, non sine tamen variis mendis atque omissionibus. Sed tamen notabilis ibi est Lequinii error, qui 
Gregorio antiocheno substituit Gregorii nysseni nomen; cuius errorem secutus est in bibliotheca graeca 
Fabrieius, qui inter deperdita Nysseni scripta recenset hunc sermonem de illis verbis: hic est filius seus 
dilectus ete. Monitionem hane etsi ego alibi oblata occasione iam feceram, eandem tamen hoc magis pro- 


prio loco omittere non debui. 
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animabusque exitiosum discordiae bellum 
iniecit, et in ecclesiae membris intesti- 
nam pugnam commovit. Quo facto , altum 
attollit cachinnum, videns qui suis consi- 
liis paruerant subversos, atque ex eorum 
muluis damnis fructum capiens, qui ne 
post ipsam quidem malorum experientiam 
cessant. Torqueamus igitur in caput eius 
hanc ipsius astutiam, gaudiumque eiusdem 
in dolorem luctamque perpetuum conver- 
tamus. Pacem, quam ipse odit, optemus: 
desinamus ponderare et ad lancem exige- 
re dogmatis vocabula. Nolimus esse ma- 
gistrorum magistri: pugnas verborum vi- 
temus, quibus auditores pervertuntur: fi- 
dem a patribus nostris traditam teneamus. 
Patribus quippe nostris sapientiores non 
sumus, nec doctoribus nostris ingeniosio- 
res: pastorum non sumus pastores , sed 
oves: porro ab ovibus non reguntur pa- 
stores, sed a pastoribus oves. Ad pacem 
nos Deus, non ad pugnam, vocavit. Ma- 
neamus in vocatione nostra. Mysticam 
mensam cum tremore revereamur, apud 
quam caelestia mysteria participamus. Ne 
simus eodem tempore convivae, et invi- 
cem insidiatores: ne heic communionis 
socii, extra autem discordia flagrantes 
ne heic in fide concordes, extra vero al- 
terius factionis adseclae; ne forte de no- 
bis quoque dicat Dominus: filios genui et 
exaltavi meaque carne nulrivi, ipsi vero 
me abnegarunt. Ipse utinam omnium Ser- 
vator, pacis auctor , tumultuum bellorum- 
que cupidum diabolum a vobis repellat ! 
ipse ecclesiis suis tranquillitatem conciliet : 
ipse sacrum hunc gregem conservet : ipse 
gregis pastorem protegat: ipse pium Chri- 
stique amantem imperatorem nostrum cu- 
stodiat: ipse in ovile suum errantes oves 
congreget, ut fiat unus grex, unum ovile. 
Ipsi gloria et potestas in saecula saeculo- 
rum. Ámen. 
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τοῖς ἑὐσεβέσιν dii αὐτῶν ἄκαιρον φιλογι- 
κείας 1 ψυχοφϑόρον ἐνέβαλε πόλεμον. ) 
q Cae MIGi a τὰ μέλη κατ᾽ ἀλλήλων ἐσφά- 
τοῦσεν- εἶτα γνῷ πλατὺν γέλωτα. βλέπων 
GOU* πειϑομένες αὐτῷ $ βελαὶς Ῥεπομένες 
τς CO, A Ὁ ες: : 
w40' αὐτοῦ, Xj τέρποντας αὐτὸν οἷς κατ 
ἀλλήλων ἐργάζονται , 4) οὐδὲ μῷ ἃ πεῖραν 
T κακῶν" * age ἐφω μὴν τοίνυν xm - p. 
poU κεφαλῆς τοῦτο δὴ τὸ σοφὸν. xj εὖ- 
φροσύνην αὐτοῦ μεταβάλο jp εἰς ὀδύνην κ) 
πένϑος ἀπαρηγόρητον' xj ποϑήσω μϑρ T 
εἰρήνην, ἣν ὀκεῖνος μισεῖ" καταλείπω μὰν τὸ 
ζυγοςατεὶν ἢ x; ςαϑμίζειν τὰς λέξεις 7 
δόγματος" σ-αυσώμεϑω T ϑέλειν εἶγαι T 
διδασκάλων διδάσκαλοι" μισήσω μὅρ τὸ λό- 
γομαχεὶν ἐπὶ κατασφοφῇ v ἀκεόντων'" πι- 
ςεύσω μῶν ὡς οἱ πατέρες T. παρίδωκαν" 
» E] Aen cn £ / 3 M 
οὐκ ἐσμὲν T πατέρων σοφώτεροι" οὐκ ἐσμὲν 
T διδασκάλων np ἀκριβέςεροι: ἐκ ἐσμὲν 
T ποιμένων ποιμένες) ἀλλὰ πρόβατα: οὐ 
ποιμαίνῳφ τὰ πρόβατα GE" ποιμένας. ἀλλ᾽ 
οἱ ποιμένες τὰ πρόβατα" ἐν εἰρήνη κέκλη- 
κεν ἃ ἡμᾶς 0 ϑεὸς. οὐκ ἐν μάχῃ: ἃς ὁκλή- 
θηρᾶν, ὕτως ἐμμείνωμεν" ^ φρίξωμεν T μυ- 
σιἰκὴν Ῥάπεζαν ἐν 5 T ἐραγίων ΒΊΩΙ: : 
Πρ τ’ λα μὴ γινώμεϑα D x? ταύ- 
τὸν 8 ὁμοξάπεζοι. κ) ἀλλήλων ἐπὶ 12 e E 
ἐνταῦϑα κοινωγικοὶ. 1 ἔξω φιλόνεικοι" ἘΠ 
μὴ ὠταῦϑα ὁμόπιςοι. 1 £o τερόφιλοι, 
ἵνα μὴ εἴπῃ ac περὶ nu D κύριος: υἱοὺς 
ἐγέννησα Ὁ ὕψωσα Ὁ ἔθρεψα ὁκ αὶ ἐ ἐμῆς 
σαρκὸς, αὐτοὶ ὃς με ᾿ϑέτησαν' αὐτὸς 56 
T ὅλων σωτὴρ. 0 « εἰρήνης δημιπργὸς. δ 
φιλοτάραχον κα) φιλοπόλεμον διάβολον cE 
ὑμῶν ἀπελάσειεν" αὐτὸς V οκκλησίαι ἑαυ- 
τοῦ δὶ γαλήνην βραβεύσειεν" αὐτὸς Ὁ ἱερὰν 
ταύτην ἀγέλην τηρήσειεν" αὐτὸς δὶ ἀγελάρ- 
χὴν VUA αὐτὸς ? εὐσεβὴ 5) φιλό;οι- 
σον ny βασιλξ α φρερήσαιεν᾽ αὐτὸς συν- 
αθροίσειεν εἰς τὰς ἑαυτοῦ μάνδρας τὰ πλαω- 
γώμενα πρόβατα. ἵνα γένηται μία ποίμνη , 
ἕν ποιμγίον' αὐτῷ ἡ δόξα κ) τὸ κράτος εἰς 


T ^ [oc] ΞΡ 3 , 
σου αἰῶνας q αἰῶνων" ἀμὴν. 


a) Desunt in ed. verba 22. — b) Ed. ζυγομαχεῖν. — 6) Desunt in ed. verba 13. — d) Ed. ἐκάλεσεν. 


— e) Ed. z 


ροσμείγωμεν. — [) Desunt in ed. verba duo. — 9) Cod. καϑ' ἑαυτῶν. — h) Ed. 





TUISUS ἐπέβουλοι. 
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MONITUM. 





Ἄν animus novum aliquod magni etiam. Athanasii seriptum in hac nostra patrum collectione 
recitare. In primis itaque ad. grandem illam ms. Nicetae in. Lucam. catenam me contuli, cuius elsi 
magnam partem in nono Scriptorum vet. volumine edidi, Athanasii tamen quae inerant partes tunc 
praetermisi , diligentiori eas reservans ezamini; quod. quum. póstea fecerim, permultas sane partes 
ec editis Athanasit scriptis decerptas esse, non sine multo meo labore temporisque dispendio, cogno- 
vi, nonnullas etiam a Montfauconio im prtore multoque magis in posteriore fragmentorum. Atha- 
nasi ad. Lucam. editione praeoccupatas vidi. Nihilominus aediocris adhuc mihi in manibus erat 
fragmentorum. mumerus, quae pertinere ad. deperditum. Athanasii in. Lucam. commentarium nemo 
credo dubitabit. Namque Athanasium revera super hoc etiam evangelio scripsisse constat 1. ea: editis 
a Montfauconio partibus, quas e catenis aeque decerpsit, quarum γνησιότης nullatenus editori doctis- 
simo suspecta fuit, propter seriem evangelii quam tenent continuam , et verborum accuratam ac pro- 
priis n locis explanationem , et. propter stili similitudinem, et quia denique in Arianos more solito 
auctor invehitur. Atqui omnia haec. athanasianii ingenii scriptique indicia €n nostris quoque frag- 
mentis aeque conspiciuntur, ut cuique legenti facile innotescet. 2. Balth. Corderius in sua ad Lu- 
cam latina graecorum. patrum catena complura habet Athanasii fragmenta, quae in editis eius ope- 
ribus a se frustra quaesita fatetur ; ita ut pars commentarii sine dubio credenda sint, quandoquidem. 
haec haud alibi quam in catena ad. Lucam. scribuntur. Porro nonnulla apud mos graece occurrunt , 
quae Corderius iam latine protulerat. 3. Divus item. Thomas aquinas in aurea ad. Lucam. latina 
catena complures Athanasii locos profert, quos partim. diligentissimus Thomae editor Rubeus in li- 
bris Athanasii editis comperit, parlim tamen. nonntsi ex graecis catenis sumptos. fatetur. Reapse 
horum quoque locorum monnulli, qui apud Thomam latini sunt, nunc graece apud. nos apparent , 
ut propriis in locis dicimus. Ergo divi item Thomae catena athanasiano in Lucam: commentario te- 
stimonium dat. 4. Quartus denique scripti huius athanasiuni testis est codez: Nicetae vaticanus 1611, 
sive magna ut iam dixi ad Lucam catena, nec non partim etiam codex ottob. vat. 100, qui ambo 
codices nostra haec fragmenta continent , et illa etiam. plerumque quae Montfauconius ex gallicanis 
catenis eacerpsit, quae mos tamen, utpote tam. edita, cum his nostris permiscenda non iudicavimus. 
Utique et in nostris loci. quidam adhue supersunt, qui in aliis Athanasii scriptis mixti interdum 
aut interpolati cermuntur. Mos enim et Athanasii fuit, ut iamdiu a Montfauconio atque a ie ipso 
est observatum , nec non Cyrilli ut. alibi docui , itemque Augustini , et aliorum , ut quum de iisdem 
saepe vel similibus argumentis agerent, suis interdum abuterentur locutionibus, quas alibi iam per- 
seripserant: quam rem multis exemplis, si vacaret, facile ostenderem. Exempli nunc gratia suf- 
ficiat. letargici hominis descriptio apud. Augustinum repetita serm. XL. et LXXXVIII. Item intem 
perantiae in ieiunio serm. CCVII. et CCX. Sed haec ideo tantum dixi, nequis me editoris officium 
adeo neglexisse putet, wL in auctore meo peregrinus esse voluerim. De athanasiani commentarii ad 
Lucam fragmentis hactenus. Age vero quum in septimo Seriptorum veterum volumine particulas ali- 
quot Athanasii apud. Amastasium presbyterum , aliosque a me impressos auctores, conservatas , 
graece tantui ante hos annos ediderim ; munc libuit eas hoc loco adunare non sine interpretatione 
latina; addito etiam fragmento eiusdem Athanasii de ss. eucharistia, quod. apud editum item a me 
Eutychium nactus sum. Sic itaque beatissimi patris scripta, quorum magnus mumerus periit, pau- 
latim ea: ruinis ac tenebris in incolumitatem. lucemque redeunt. El quidem ex Anglia epistolas eius 
festales, in syriaco codice inventas, cupidissime eapectamus. 
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Ecce concipies in utero. 


i los quippe tunc habuit gene- 
rationis ( humanae ) Verbum, dum ange- 
lus virginem alloquebatur. 

Ideo et quod nascetur sanctum. 

9. Sanctissimum revera Domini corpus 
ab archangelo evangelizatum , a Spiritu 
sancto autem formatum, factum adorabile 
Verbi indumentum. Extra enim naturae or- 
dinem Verbum homo factum est ; nam nisi 
ita esset, frustra Mariae mentio fieret; et- 
enim virginem sine viri opera parere, na- 
tura non patitur. Quamobrem patris be- 
neplacito, quum verus naturalisque Deus 
Verbum esset , factum est corporaliter ho- 
mo propter nostram salutem. Et ab initio 
quidem Verbum extitit ; virgo autem in fine 
saeculorum uterum gessit , et Dominus fa- 
ctus est homo: unusque est ex ambobus de- 
monstratus. Nam Verbum caro factum est. 


Factum est autem cum essent ibi, impleti sunt 
dies ut pareret. 


3. Hac in urbe ille, qui ante saecula 
natus fuerat de patre, in postremis de vir- 
gine nascitur: et qui antea sanctis quoque 
caelorum virtutibus invisibilis erat, fit vi- 


sibilis propter suam cum visibili homine : 


Ἰδοὺ συλληψη ἐν γαστρί. 
: 

a Aron γὰρ ἡδνέσεως εἴληφεν ὁ 
λόγί(». ὅτε ὁ ἄγγελος πρὸς 9 παρϑένον 
ἐλάλησεν. 

Διὸ χαὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον. 

β΄. “Πανάγιον ἀληϑῶς T κυρίε τὸ σῶ- 
μα. ὑπὸ μὲν Ὁ ἀρχαγγέλε εὐαγγελισϑὲν, 
ὑπὸ 4T πνεύματος T dyls πλασϑεὲν. κ) 
T λό[ε γε[ογὸς tuna προσκυνητόν' οὐ 52 
φύσεως ἀκολεθίᾳ fe5 /&yn at ἄνέρωσος ὃ κύ- 
ριος" ἐπεὶ εἰ μὴ οὕτως ἥν. qii 4 Ma- 
ρίας n μνήμη" οὐδὲ 22 οἶδεν ἡ φύσις παρ- 
θένον χωρὶς ἀνδεὸς τίκτεσαν" ὅϑεν εὐδοκίᾳ 
T παρὺς, ϑεὸς ὧν ἀληθινὸς x φύσφ λόγος. 
γέγονε guae itis ἄνθρωπος διὰ T ἡμε- 
Típav σωτηρίαν" 1) ἐν ἀρχῇ μὲν ἣν o λό- 
γος. ἣ παρθξ γος ) ἐπὶ σωρτελείῳ T αἰώνων 
ἐν yaspi ἔσχε. x γέγονεν ὁ κύριος ἄγθρω- 
706, 1) εἷς aw ὁ cE ἀμφοτέρων σημαινό- 

μᾶνος" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο. 


SW ug o E 
EV τῷ εἴναι αὕτους EZSL, ἐπ ξπλησϑησαν 


Ἔγξνετο δὲ 





tt x: s 
Qi ἡμέρας TOU TEZEIY αὐτήν. 


καὶ ὁ ἀόρατ» τὸ 7 πρὶν. καὶ ? Cy οὐρανῷ 
ἁγίαις δυνάμεσιν, ὁρατὸς γίνεται. διὰ T 
πρὸς ? ὁρωμᾶμνον ἄνθρωπον ἕγωσιν" ὁρῶ- 


Cap. I. 5 


Cod. vat. 1611. 


f. 8. 


cod. f. 20. 


Car. II. 6. 


cod. f. 15. 


b. 


* Matth. XXVIIT. 
18. 
* Philip. 1I. 9. 


cod. f. 3I. 
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pApor δέ φημι οὐ τῇ ἀοράτῳ θεότητι, ἀλλὰ 
τῇ αἱ ϑεότητί(» € ἐργείᾳ, διὰ T ἀγθϑω- 
veis σώματί» Xj ὅλε ἀγϑεώπε, ὃν ἀνε- 
καίνισε τῇ οἰκοιῶσφ τὴ πρὸς ἑαντόν' κτί- 
ςῆς γὸ ὧν ὁ λόγί(θ»- αὐτὸς ἐπὶ σωωτελείᾳ 
2 αἰώνων τὸ κτιςὸν ἐνεδύσατο, ἵνα πάλιν 
οὔτο ἀγακαινίσῃ: ρεία γὰρ ἦν πρὸς τω 
ἈΝ ἢ τοῦ κἡ κατ᾽ ἀρχὰς Cx TOU μὴ 
Oyr(Qo πεποιηκότί(. ϑεοῦ λόγου" τούτου 
Ὁ ἕνεκεν ὁ ἀσώματος εἰς δ ἡμετέραν χώραν 
αἰ ϑδαγίνεται, καὶ λαμβάνῳ ἑαυτῷ σῶμα 
οὐκ ἀλλόξιον τοῦ ἡμετέρα, ce ἀξάντον 
παρϑένε, ὑπὸ τοῦ ἁγίου πλασϑὲν. πνεύ- 
pur Q^; iv αὐτῷ λυϑῇ ὁ κατὰ αὶ φ8ο- 
ρᾶς 2o] ἀνϑρώπων vóp(Qo* καὶ ὁ λόγο. 
“ρὸς ὁμοιότ τητὰ T ἑαυτοῦ κτίσας τὸν ἂν- 
ϑρωπον οἷ ἀρχῆς. πάλιν εἷς ὁμοίωσιν ? 
πρὸς αὐτὸν ἐπαγάγφ. ὁμοιωϑεὶς τῷ ἰδίῳ 
ποιήματι. — Καὶ ὁ λόγος. υἱὸς ἀνϑρώπε 
γέγονεν. ἵνα μεσίτης 996p (Qo ϑεοῦ 15 
ἀνθρώπων. τὰ μὲν θεοῦ, npir: τὰ die 
"A, τῷ Oe Jaxowg: ὅτων μὲν j9 λέ- 
ynraa zrayay 3 δακρύειν i£ κοπιᾶν. ταῦτα 
ἀνϑρώπινα ὄντω καὶ ἡμέτερα πάϑη, δὲ- 
χέται wrap WAR , καὶ τῷ πατρὶ ἀναφέ- 
pd. πρεσβεύων ὑπὲρ ἡρδῥ, 1Y' ἐν αὐτῷ 
οξαφανισϑῇ" ὅταν 5, ὅτι ἐδόϑη μοι οξε- 
σίω * 5) ὁ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε Ἀ τὰ 
παρὰ TOU ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς 621 χαρίσματα 
δι᾿ αὐτοῦ διδόμδυα" ἐν ἀνϑρώπῳ γὰρ ὧν 
ὁ λόγίθ.. ὑπερύψωσε τὸν dv pero: 5) 
διὰ τοῦτο εἰς δὶ λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, 
ἐπειδὴ δι᾿ αὐτὸν ἐδόϑη: αὐτὸς γὰρ μόνος 
οὐκ ἂν ἐδεήϑη τούτων" ἄνϑρωπί(θ. ἢ “ἔι- 
Aós , οὐκ ἂν ἠξιῶώϑη τούτων: σωνήφϑη οὖν 
ἡμῖν ὁ λόγί(θ.. xj 9i αὐτοῦ ἡμὶν ταῦτα 
μεταδίδοται" οὐκ ἐξάπη ^j ὁ ϑεὸς λόγος, 
ἀλλ᾽ ὁ αὐτὸς ὧν ἐπὶ σωτηρίῳ 5) εὐεργεσίᾳ 
T ἀνθρώπων: , ἀνείληφε σῶμα ἀνθρώτινον. 
ἵνα τὴ ἀνϑρωσίνῃ γεννήσει κοινωνήσας. 
στοιήσῃ οὖσ: ἀνϑρώπες κοινωνῆσαι ϑείας 
x, νοερᾶς φύσεως. 
Εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην. 
δ΄. Καὶ πάντες ἔχαιρον ἐπὶ τῇ Χρις οὗ 
“πυνήσει" x? ἃ vj ἀγγέλων χαρὰν. οὐκ 


ἀνθϑρωφίνδυ οἵαν ἐσσὶ ἡβυνωμένῳ παιδίῳ 


- coniunctionem. Visibilem autem dico haud 


divinitate invisibili, sed divinitatis opera- 
lione, quam per humanum corpus totum- 
que hominem efficit; quem quidem inno- 
vavit, propter suam cum illo unionem. 
Nam quod erat creatoris potestate praedi- 
tum Verbum, idem in saeculorum fine 
creatam. naturam sibi induit, ut eam sci- 
licet renovaret. Ob hanc enim instauratio- 
nem, necessarium erat illud quod ab initio 
res ex nihilo creaverat Dei Verbum. Pro- 
pterea incorporeum in regionem nostram 
descendit , sumitque sibi corpus haud ἃ 
nostro alienum ex immaculata virgine a 
Spiritu sancto formatum , ut per ipsum cor- 
ruptionis lex hominibus decreta abrogare- 
tur. Atque ita Verbum quod ad imaginem 
suam hominem initio creaverat, rursus ad 
propriam similitudinem hunc adducit, dum 
fit suae creaturae simile. — Et Verbum fit 
filius hominis, ut ceu mediator inter Deum 
et homines, res Dei nobiscum , nostras au- 
tem Deo communicet. Etenim cum esurire 
dicitur, flere, defatigari, humanas has nos- 
lrasque passiones a nobis suscipit, patri- 
que offert, pro nobis orans ut in se ipso 
destruantur. Cum vero ait: data est mihi 
potestas ; et, Deus exaltavit illum ; tunc 
dona Dei nobis per ipsum collata signifi- 
cantur. Namque in homine existens Ver- 
bum, hominem exaltavit; ideoque ad Ver- 
bum referuntur haec , quia per ipsum data 
fuere. Quippe Verbum solum his non in- 
diguisset ; vicissimque simplex homo, his 
dignus non extitisset. Copulatum est ita- 
que nobis Verbum, perque ipsum haec 
nobis collata fuerunt. Neque tamen immu- 
tatum est Verbum Deus, sed idem pro sa- 
lute et utilitate hominum, corpus huma- 
num adscivit, ut humanam nativitatem 
participans, homines faceret divinae et in- 
tellectualis naturae participes. 
Evangelizo vobis zaudium magnum. 

Cunclüi in Christi nativitate gavisi 
sunt. Angelorum inquam gaudio, non hu- 
mano quolibet , ob natum aliquem puerum 


^ 
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laetantur homines, et natalem celebrant 
sollemnitatem , sed propter Christi adven- 
tum, et ob divini luminis ortum iubar. 

Et puer proficiebat sapientia et aetate. 

5. Ne ergo in his errorem patiamur, 
sciendum est, verba quae de Christi divi- 
nitate eiusdemque humanitate dicuntur , 
propriam et relativam habere in singulis 
locutionibus interpretationem. Et qui Ver- 
bi humana scribit, idem scit etiam quae 
sunt eius deitatis propria. Et qui de dei- 
tate loquitur, idem quae sunt incarnatae 
eius praesentiae propria non ignorat. Sed 
singula , tamquam sapiens prudensque tra- 
pezita discernens, per recti dogmatis se- 
mitam incedet. 

Tu es filius meus dilectus. 

Idem est dicere unigenitum et di- 
lectum. Haud sane , suum erga illum amo- 
rem significare volens pater dixit « dile- 
ctam » quasi ceteros odisse videretur; sed 
unigenitum denotavit, ut hunc videlicet 
solum de se ortum demonstraret. Namque 
el Abrahamo sacra scriptura filium uni- 
genitum significare volens, dixit « filium 
tuum dilectum. » Porro constat unicum ex 
Sarra extitisse filium Isaacum. — Quum an- 
liquitus propheta manifeste, patris de illo 
promissionem proclamasset, dicens: mit- 
tam filium meum Christum ; nunc in lor- 
dane inquit pater: hic est filius meus dile- 
clus. Etenim promissa faciens, recte osten- 
dit hunc esse quem se missurum receperat. 
Videamus autem quid omnino sit filius, et 
cuiusnam rei sit hoc nomen significativum. 

Qui fuit Adam, qui fuit Dei. 

Cur vero, si nobis similis est, non 
homo tantum dicitur Christus ceu novus 
aliquis de caelo advenisse, sed filius ho- 
minis factus? Si ergo in terra factus est 
filius hominis, quamquam non ex semine 
viri genitus, sed de Spiritu sancto, solius 
reapse protoplasti Adami filius reputabi- 


IN LUCAM. 569 
/ 

αἰρεσιν ἄνθρωποι. x; “βνεσίων 

σιν ᾿ς ἦν ΠΣ ἔλιφανείῳ Χριςο 
Le "S'eixoU (1)- 

"d παιδ "e 

» “ ͵7 ἊΝ 

“γα, τοίνυν ἐν τοὶς τοιούτοις μὴ 

5 et 2 Ν o Οὗ εἴ 

uuo χεὴ εἰδένωι ὅτι περὶ αὶ Θεῦ- 


es 


τὸς 


ἴον προέχοπτε σοφίω χαὶ ἡλικία. 


τῆτος Χρισοῦ x; ἐνανθρωπήσει ως εἰρημένα 
τάλληλον 5 ex τί πρὸς 
ἑρμηνείαν" D Ü τὰ 


N 
ῥήματα, ἰσλίαν m xu 
i ^m E aS 
εκώςον T λεγομένων͵ T 


ἀνϑρώτ ya T λόγου γράφων. οἷδε ES τὰ 
/ 
περὶ -Seórnr(Qo αὐτοῦ" κ) ὁ περὶ αἱ ϑεό- 


ἘΞ 
τὴτ c ny 


αὶ ἐγσ σάρκου παρουσίας αὐτοῦ: ἀλλ᾽ ἕκα- 
coy ὡς ται ήμῶν i δόκιμ. τοι πεζί τῆς 
ς 


δ 
E οὐκ ἀγνοεὶ τὰ Ἰδια 


I! 
dfenpivov, κατ᾽ ὀρϑὸν τῆς εὐσεβε 
διεῖται (5). 

ó υἷος μου ó ary am 


/ 


/ OA D 
ς΄. Ἰαύτον 603 τὸ τε MOYO bie t) τὸ 


: 


ἀγαπητόν" οὐ γὰρ δὴ 7 d. αὐτὸν ἀγάπην 
συμάναι ϑέλων ὁ πατὴρ diae τὸ ἀγαπη- 
τὸς. ἵνα μὴ σὅσ' ἄλλες μισεῖν δόξζη.. ἀλλὰ 
τὸ μονο"ϑοὲς ἐδήλε, ἵνα τὸ μόνον ἐξ αὐτοῦ 
- x Ra E 
εἶναι αὐτὸν δείξη" x; τῷ "Aon γοῦν cu- 
, € Z EN ^ Ἃ S 
μάναι θέλων ὁ λόγος τὸ βονονγλοὲς, φησὶ 
προσένε γκε ? υἱόν σε T ἀγαπητ ὅν" παντὶ 
ἢ σ᾽ λον Cx τῆς Σάῤῥας | μόνον εἶναι τὸν 
D HN ἔλνωϑεν ἡ j προφήτε σαφῶς ὧκ- 
βοήσαντί» 3 Tou πατρικὴν ὑπόσχεσιν περὶ 
αὐτοῦ. 2 εἰπόντος" * ἀποςελῶ T υἱόν εξ 
by γ Ν D 3 e 5 y. N € 
δ Xpigóv νῦν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ φησὶν ὁ πα- 
Ν dd YA σὰ ς c^, Ξ ς E / /2 
T/p , οὑτὸς ἔξην 0 υἱὸς μἘ ὁ ἀϊαπητός 3) 
» ͵ E rt / 
ὀκωληρώσας γὰρ πίω ὑπόσχεσιν. εἰκότως 
EON) c fe 6 αν Ys see 2 3 - 
ὑπέσλειζεν, ὡς ΟΕ ἐςὶν ὃν εἶπον ἀπος:εἰ- 
» ΕΝ / c A34 UN € Ων E / 
Aa ἴδω μὰν ἢ τί ὅλως ἐςὶν ὁ υἱὸς. itj τί- 
: Ἢ 
γί. τὸ ονομὼ τοῦτο σημώντικον." 
Τοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
PA ' y E] θ᾽ E ^— ἌΧᾺ 3." ΩΝ 
(x. Atc τὶ 5s κωῦ ἡμὰς o6] , οὐχὶ 
ἄνθρωπος μόνον λέγεται ὃ Χριςὸς ὡς και- 
νός τις ἔπιδημήσας ἐξ οὐρανῶν. ἀλλ᾽ υἱὸς 
// , Y * N ^ ΄ 
ἀνθρῶπε γέγονεν; εἰ μὲν οὖν ἐπὶ γῆς γέ- 
IN / » ] £ 
γονεν υἱὸς ἀνθρώπε. καί τοι οὐκ Cot σσέρ- 
5 ὅν ἘῸΝ » /, 
ματος ἀνδοὸς »Soyn-9ele , ἀλλ᾽ Coe πνεύμα- 
e 7 CN; » qe , 2 dà 
τος U/yl& , $V06 οὐτος T πρωτοπλᾶςβ Αὐὰμν 


᾿Αδὼμ, 


(1) Legitur latine hoc fragmentum in catena aurea divi Thomae aquinatis opp. edente Rubeo T. V. p. 38. 
(2; Habet haee latine tantum Corderius in catena p. 66. 


(3) Confer D. Thomam p. 65. 
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Y::597 


cod. f. 42. b. 


Car. III. 2». 


cod. f. 59 


* Gen. 


Sls: 


XLV. I 


v. 38. 


cod. f. 66. 


XXII. 2 


Car, IV, 2 


cod. f. 73 
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ei / 


eN / Y^ 
UIO6 γοηθήσεται" οὐ dics τις 57 1762 ρα- 


mr) 
cr 
τῷ 


σται ἄνθρωπος c ἐν οὐρανῷ ὑπάρξας, παρὰ 
δ Ox γῆς ᾿Αδὰμ, d iva, i5 ἐξ οὐρανῶν ἔχῃ 
τὸ σῶμα. i υἱὸς ἀν! (posui n7 παρὰ Σ ᾿Αδάμ" 
διὸ, ὁ μὲν Ματϑαῖος υἱὸν αὐτὸν "ταν 
Ao B) τὸ τ σάρκω δπιηράφφ (15 ὁ 
m ΤΌ εν P 975150 ἢ 
Λουκᾶς υἱὸν αὐτὸν T ᾿Αδὰμ X) τοῦ Beo 
JjoenAo? εἰ" οἱ τοίνυν ἡ οὐ: ἐφὲ ᾧὶ way- 
γελίων. μὴ λαωλεῖτ T ϑεοῦ ἀδικίας, 
τοὶς Hn ver & die 
ἕτερα παρὰ τὰ γε ἐγραμμένα AaAeiv βού- 
λεσϑε. πῶς ἔτι χειςιαγοὶ ὀγομασϑείητε: 


ἀλλὰ στο χΕῖτε 


Καὶ οὐχ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις. 
/ ΄ ΄ E ΄ 
η΄. Καὶ ἀνθρώπου μέν τοι “Πυομένου 
τῷ , ^ 1 ^ ^ / E c 
τοῦ Aóys, ϑεωροῦ μδυ τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
D NN i 
δόξαν ὡς μονογβυοῦς o παρὰ πατρὸς, πλή- 
ens χάριτῷ iG ἀληϑείας: à 70 διὰ τῷ 
σώ; "ατος ὑπέμεινε, ταῦτα ὡς ϑεὸν ἐ ἐμεγά- 
AUve* κἂν σκανδαλίζηταί T6 ἐπὶ τοὶς σω- 
pas inis , zie trt ἐφ᾽ οἷς ὡς ϑεὸς ἐ ἐργά- 
en ται" ἐπείνα μὲν γὰρ σαρκὶ, ϑεϊκῶς δὲ 
à 
οὖσ! πεινῶντας ἐχόρταζεν" ὅϑεν μηδὲ γε- 
, / / / B E / » 
λάτω τίς. λέγων φαιδίον , 1) ἡλικίαν ὀνο- 
€^ € ΕΣ το ἈΝ ΩΣ 
μάζων κὶ αὔξησιν. iG φαγεῖν. καὶ πιεὶν, 
SN N 57 el N Y » m , 
ij τὸ wav, ἵνα μὴ τὰ 10e 4 σώμα- 
τί. ἀρνούμαν.. ἀρνήσηται τέλεον 1j T 
c τς, LAN " 3 ^ zy. 
δι ἡμᾶς δπιδημίαν αὐτοῦ: ἀκόλεϑον Jo 
5 Ὁ" , 320; / » 
ἣν σῶμα λαβόντω αὐτὸν, δεικνύναι τὰ ἴδια 
/ c NEC MSIE ets 
τούτο, ἵνα μὴ m φαντασία, :- ϑέε Man- 
x ais κρατήσῃ" ἀκόλεϑον 5 πάλιν ἦν σω- 
ματικῶς αὐτὸν γξηματίζοντα, μὴ κρύψαι 
τὰ τῆς Sermo, i iy 2 μὴ ὁ Σαμοσατεὺς 
πρόφασιν εὑρῃ ἄνϑρωτον αὐτὸν ψιλὸν λέ- 
γῶν, ὃς ARI ὄντα παρὰ T OO εν: λόγον" 
ταῦτα τοίνυν κατανοῶν ὁ iso, ὅτι βε- 
Qoc μὲν ἣν ἐπὶ φάτνης, cie j μάγες ὑως- 
ταξζε προσκυνού δος παρ᾽ αὐτῶν: 15 παι- 
NO EE AC , e “ 
δίον μὲν εἰς Αἴγυπτον κατῆλθε. τὰ 5 χεῖι- 
/ e "S 772] / N 
εὐποίητα T £109. 0A 2 e eiae κατηργει" καὶ 
ἐς᾿ταυρωμέ ἐν. gan, νεκροὺς ὧκ πολλοῦ 
χρόνε σαπέντας ἤγειρε" ij δεδηκται πᾶσιν 
e , € Ν ᾽ ONES CAMERE Ton τιν 
ὅτι οὐ Ol ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς ὑπέμεινε 
- D OL SON, 
πάντα. ἵνω ἡμεῖς TOIG CatéiVa 
» M , » ᾽ὔ 
ἀφθαρσίαν κ) ἀπάϑειαν ἐνδυσάμενοι. dfa- 


; 
παϑήμασιν 


/ Ju , b “ἢ 
RYAN εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


1) Confer, si vacat, 


Augustinum serm. LI. 31. de concord. Matth. 


tur. Neque enim praeter Adamum qui de 
lerra est, alius aliquis denominatur homo 
in caelo existens, quique de caelo corpus 
habuerit, et filius hominis sit, Adamo se- 
posito. Ideo Matthaeus filium Abrahami ac 
Davidis secundum carnem nuncupat Chri- 
stum; Lucas autem usque ad Adamum ac 
Deum genealogiam eius extendit. Si ergo 
evangeliorum discipuli estis, ne loquamini 
adversus Deum iniquitates, sed scripturae 
credite. Quod si contraria scripturae loqui 
vultis, cur jam Christiani appellamini? 
Et nihil manducavit in diebus illis. 

8. Verbo homine facto, cernimus glo- 
riam eius, gloriam quasi unigeniti a patre, 
plenum gratiae ac veritatis. Nam quae in 
corpore pertulit, ea tamquam Deum exal- 
laverunt. Et si quis forte ob corporalia. 
scandalizatur, is credat ob illa quae tam- 
quam Deus operatur. Esuriebat carne, sed 
divinitus esurientes saturabat. Quare nemo 
rideat dicens puerum, et aetatem memo- 
rans et incrementum , et esum ac potum 
atque passionem ; ne si forte quae sunt cor- 
poris propria neget, postremo ipsius quo- 
que propter nos adventum neget. Quippe 
fuit consentaneum , ut postquam corpus ἃ5- 
sumpserat, corporis quoque proprietates 
ostenderet, ne athei Manetis phantasia prae- 
valeret. Vicissim consentaneum fuit ut in 
corpore existens , deitatis praerogalivas 
haud celaret, ne Samosatensis ansam arri- 
peret simplicem hominem Christum dicen- 
di , tamquam alium a Deo Verbo. Haec ita- 
que incredulus animadvertat ; nempe quod 
infans in praesepi iacebat, sed magos sibi 
subiiciebat a quibus est adoratus: puer in 

egyptum migravit, sed idolorum statuas 
ibi destruxit: carne crucifixus , mortuos ta- 
men multo ante putrefactos resuscitavit : 
cunctisque palam factum est, Christum 
haud sui causa sed nostra passum ea quae 
passus est, ut nos meritis eius passionis in- 
corruptela et impassibilitate induti in ae- 
lerna vita permaneamus. 


et Lue. 


FRAGMENTA IN 


Seriptum est, quod angelis suis mandavit de te, 
ut conservent te. 


9. Verumtamen hinc: discamus , non 
esse tolerandos eos qui adversus rectam 
fidem res novas moliuntur: et quamquam 
sacrarum scripturarum dictiones profe- 
rant, quamquam verba orthodoxa eloquan- 
tur, ne sic quidem illorum sermonibus esse 
adtendendum. Non enim recta mente lo- 
quuntur , sed ovini velleris instar verba sibi 
circumponentes, interius tamen haeresim 
fovent, haud secus quam haereseon ante- 
signanus diabolus. Namque et hic scriptu- 
rae auctoritates recitabat, nihilo tamen mi- 
nus silere a Servatore iussus fuit. Etenim 
si prout loquebatur , ita et sensisset, num- 
quam caelo decidisset. Nunc ille qui ob 
suam superbiam cecidit, verborum hypo- 
crisi. malitiose utitur. Igitur qui olim pri- 
mum hominem deceperat, putabatque se 
per illum subditos cunctos habere, exul- 
tabat audacter dicens: mundum universum 
capiam , tamquam nidum atque ova dereli- 
cta sumam : nemo me effugiet , nemo mihi 
contradicet. Sed postquam Dominus adve- 
nit, et humanam eius oeconomiam inimi- 
cus tentavit, cum gestatam ab illo carnem 
fallere non potuisset , tunc qui orbem uni- 
versum se capturum spoponderat, deinceps 
a Christo et per Christum, instar passer- 
culi, ab ipsis pueris superbus illuditur. 
Nam puer infans in aspidum caveam ma- 
num immiltens , eum qui Evam fefellit ir- 
ridet. Pari modo omnes qui recte Domino 
credunt, conculcant eum qui dixit: statuam 
thronum meum, supra nubes ascendam, 
similis ero Altissimo. Quod si omnino au- 
sit impudentissimus hic fraudem suam te- 
gere, attamen dignoscitur, eoque vehe- 
mentius reprmitur humiliatus et pudefa- 
ctus. Et si hic anguis reptilis in angelum 
se lucis transformet, nihil tamen ei pro- 
derit sua hypocrisis. Etenim nos docti fui- 
mus, ut etiamsi de caelo angelus nunciet 
nobis praeter id quod traditum accepimus, 
anathema illi dicamus. Quamvis denique 


LUCAM. 3r 


Τέγραπται, ὅτι τοὶς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται 

περί σου, τοῦ διαφυλάξαι σε. 

9/. Πλὴν ἐντεῦϑεν μανϑάνομεν, ὡς 
οὐ 2en diesen aU κατὰ 7 ὀρϑῆς και- 
γοτομούντων σπιστεως" κἂν τὰς ἀπὸ gy 
ἡραφῶν λέξεις λέγωσι, κἂν τὰ βήματα ΤᾺ 
ὀρϑοδοξίας φθέγγωνται. μὴ δ᾽ οὕτω τοὺς 
λαλοῦσι προσέχειν: οὐ γὰρ ὀρϑῇ διανοίᾳ 
λαλοῦσιν. ἀλλ᾽ ὡς ἔνδυμα προβάτου τὰ 
ῥήματα «ἰδειβαλόμενοι, &vdlo-9ev τὰ τῆς 
αἱρέσεως Φρονοῦσιν. ὡς ὁ T αἱρέσεων καῦ- 
ἡγεμὼν διάβολθ..: καὶ γὰρ ὁκεῖνος ἐλά- 
Ad μὲν τὰ CA γραφῶν, ἐφιμώϑη σιὲ 
παρὰ τοῦ σωτῆρ(θ εἰ γὰρ ἃ ἔλεγε, καὶ 
ἐφρόνφ. οὐκ ἂν ΠΣ ὧκ 
γῦν δὲ τῷ φρονήμωτι πεσὼν. ὑποκρίνεται 


; οὐρανῶν" 


τοὶς ῥήμασιν ὁ κακοῦργος" πάλαι μὲν οὖν 
: MENS Ξ S 
amat (ῷ ppoinox ἄνθρωον: 4j vo- 
μίσας OU ὀκείνε πάντας ὑποχειρίες ἐσχη- 
κέναι. ὀνήλλετο ϑρωσωυόμενος 1 λέγων" * 
T οἰκαμένην ὅλην καταλήψομαι. ὡς voc- 
σιὰν x, ὡς καταλελειμμένα ὠὰ ἀρῶ" καὶ 
οὐκ ἐστιν ὃς δ)αφεύξεται n ἀντείσσει μοι" 
τε dle xópiQo ἐπεδήμησεν. καὶ σπεῖραν 
ἔσχεν ὁ ἐχϑρὸς τῆς ἀγϑρωσίνης oixoyo- 
μίας αὐτοῦ. μὴ σιιυνηϑεὶς ἀπατῆσαι abb 
ὑπ΄ αὐτοῦ BUR σάρκα. τότε δὲ ὁ 
$ οἰκεμένίω ὅλην ἐπωαγγελλό ρος κατω- 
λαμβάνειν. λοιπὸν εἰ cueva x) δι᾿ ὁκεὶ- 
γον παίξεται ὡς σφουϑίον, Xj ὑπὸ σσαι- 
δίων ὁ ὑπσερήφαγ(." παιδίον γὰρ νήπιον 
εἰς τρώγλην ἀσαίδων βάλλον πίω χεῖρα, 
γελᾷ (Qy ἀπατήσαντα τὴν Εὔαν" π) πάν- 
τὲς οἱ πιστεύοντες ὀρϑῶὼς εἰς (Qy) κύριον, 
waroUci δὶ εἰπόντα" * ϑήσω (Ὁ) ϑρόνον 
μου. ἐπάνω τὴ νεφελῶν ἀναβήσομαι. xj 
ἔσομαι Opoi(Qo τῷ ὑψίστῳ" εἰ δὲ κ) τολ- 
μᾷ πάντως ὁ ἀναίσχυντίο.» σχηματίζε- 
&u|, ἀλλὰ γινώσκεται κ) δεινώτερον ἀπο- 
στρέφεται τετασεινωμέν(.» 1) κατήσχυμ- 
μένζ.: κἄν τε γὰρ ὡς ὄφις ἕρπων μετα- 
σχηματίσηται εἰς ἄγγελον φωτὸς " , ἀλλ᾽ 
οὐκ εἰς ὄνησιν ἔξει τὼ ὑποκρίσιν" are ui- 
δεύμεϑα γὰρ ὅτι κἂν ἄγγελος ὧξ οὖρα- 
γοῦ εὐα7 "PEU NET ἡμᾶς παρ᾽ ὃ παρελά- 
βομεν. ἀνάϑεμα τοῦτον εἶναι" ἐὰν 5 záv- 


* 


cod. 


SUIER 


PTS 


eH 


f. 76. 


X. I4. 


XIV. τῷ 


Cor. XL t4. 


ΒΟΟΣ 


MAIS. 


* Ioh. 


cod. f. 76. 


LXIII. 1. 


XV. 9. 


XIV. 30. 


Sri? 8. 


Aus) / ^ NX 
τως τὸ ἰδίιον κρύψῃ ψεῦοι, Ὁ... καὶ ὑσο- 
κρίνηται λαλεῖν ab ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὐκ 
dy γοδῦντες αὐτοῦ τὰ νοήματα. δυνάμεϑα 
A eysy τὰ ὑπὸ TOU πνεύματί». εἰς αὐτὸν 
εἰρημένα" οὐχ loge Qe aiy€» ἐν στόματι 
ἁμαρτωλοῦ" * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ? ἀλήϑειαν 
λέγων. ἀξιοπιστός ὄξιν ὁ cavoUpy Bo" 1j 
τοῦτο ἔδειξε μὲν ἡ γραφὴ διηγθμένη v ἐν 
τῷ τὐραδείσῳ πρὸς «khó Εὔαν αὐτοῦ κα- 

5] v NESE 3 
core víay: ἤλεγξε δὲ καὶ ὁ κύρι(. αὐτὸν 
ἐν τῷ 00d, δγμιρῶν sb 

zu. 5» c E ^w ^ ^ 2,89 εἰ ? ἂν 

π(Θ. αὐτοῦ MI Q4XyUG αὐτὸν CGl6 ἐς ν 
Ν 3r εἰ ^ E c Hi 

ὁ dO» , κἡ ἐλέγχων ὅτι μὴ sy ἁγιων 
τίς éd . ἀλλὰ σατανᾶς óc ὃ πειράζων, 


Lo / 
wrügw τῷ Spa- 


&y TO λέγειν" ὕπ aye ὀπίσω σαταγᾶ" ὁπη- 
γίκα τὰς φαντασίας ποιοῦντι ἐπετίμησεν" 
0 δὲ 
καὶ wap Qd ἀκούοντες "οἱ διαίμονες, 
Tas ὀπίσω μου, ἀναφέπωνται διὰ τὸν 
fe (Q) ἐν ταύτῃ τὴ φωνὴ αὐτοὶς Ü7n- 
τιμήσαντα. 
V. TÓ ye T οὐκ ὠκπειράσεις κύριον 
περὶ ἑαυτοῦ τῷ σατανᾷ £d 


εἴρηκεν. va ἐρ v2 πεποίηκεν. dye, 


? ϑεόν cs, 
ὃ κύριος (1 
ἀνθρώπῳ, μὴ εὑρίσκων ἢ ἐν αὐτῷ αἱ πα- 
Pisas αὐτοῦ Smavopas γγωρίσματα (5). 
μήτε X πρὸς τὸ παρὸν ἤπιχαρήσεως προ: 
χώρησιν, τῶτο: x; ἀτονῶν ἔλε[ε" τίς Οὐδὲν 
9 οἰδα βνόμανθ. ὡξ Ἔδωμ * , τούτεστι 
T Cx γῆς ἀνθρώπων, dfe βαίνων βίᾳ LO 
ic σχύῷ.: διὸ καὶ ὁ Χρισὸς ἐλεοῆυ. ὅτι se- 
(era ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων. καὶ ἂν ἐμοὶ 
Ed Gua oUd|éy: * καί τοι καὶ ψυχὴν καὶ 
σῶμα 5) ὅλον τὸν πρῶτον μεμαϑήκα μὴν 
ἔχον τὸν ο᾽εύτερον ᾿Αὐ)άμ: εἰ γὰρ “περὶ 
ὑπάρξεως ἀνϑρώσο, ἣν τὸ οὐδὲν. πῶς τὸ 
σῶμα εὗρε τὸ ὁρώμῆρον εἰρηκότίΘ.». οὐδὲν: 
ἀλλ᾽ οὐχ, εὗρεν ὧν αὐτῷ. ὧν αὐτὸς εἰρ- 
γάσατο ἐν τῷ πρῶτῳ ᾿Αδάμ: καὶ οὕτως 
κατελύϑη ἡ duoi ἐν Xe ἰιστῷ" sb) γὰρ 
μορφὴν τοῦ δούλα κατὰ T ἐχϑροῦ pos 
Bap ὁ ἼΘΙ abo vixho πεποίη- 
à ἡττηϑέντί(ου" διὰ τοῦτο 
“πειρασμὸν συωετέλεσεν ὁ 


-- Προσήει μὲν γὰρ αὐτῷ ὡς 


S 


ται διὰ τῷ ποτ 


καὶ τ “πἄντα τὸν 


ATHANASII 


suum prorsus mendacium celet, et verita- 
tem eloqui simulet, nihilominus cogitatic- 
num eius haud ignari, verba illa huic oc- 
cinere possumus quae sanctus Spiritus de 
eodem dixit: non est pulera laus in ore 
peccatoris. Nam ne tum quidem cum ve- 
ritatem dicit, dignus est hic improbus fi- 
dem impetrare. Idque iamdiu docuit scri- 
ptura , dum illius in paradiso malam adver- 
sus Evam fraudem narravit. Ergo Dominus 
pariter coarguit illum in monte, squamas 
eius thoracis dilacerans, fraudulentumque 
qualis erat demonstrans , convincensque 
haud ipsum de numero esse sanctorum, 
sed Satanam tentatorem , dum ait: vade re- 
tro Satana ; nempe illum vana phantasmata 
obiicientem obiurgans. lam quod Christus 
dixit, id nostri causa egit ; ut a nobis quo- 
que daemones audientes, vade retro post 
me, in fugam vertantur propter Dominum, 
qui eadem hac dictione illos increpuit. 
10. Verba non tentabis dominum Deum 
de se ipso dicit Satanae Dominus. — Acces- 
sit quidem ad eum ut hominem; sed pri- 
scae ipsius salionis nulla indicia reperiens, 
nullumque: praesentis tentaminis succes- 
sum, manus victas dedit; consternatusque 
aiebat: quis est hic de Edom veniens, id 
est de terra hominum, violenter pertran- 
siens cum fortitudine? Propterea et Chri- 
stus aiebat: venit princeps huius mundi, 
et in me nihil invenit. Atqui animam et 
corpus et quicquid in primo fuit, habuis- 
se scimus secundum Adamum. Etenim si 
de hominis substantia dictum fuisset illud 
« nihil, » quomodo corpus visibile repe- 
risset eius qui dixit « nihil? » Verumtamen 
non invenit in illo quae in primo Adamo 
patraverat. Alque ila destructum fuit in 
Christo peccatum. Nam servi formam hosti 
opponens Verbum, victoriam per illud re- 
tulit, quod olim fuerat devictum. Ideo quo- 
que omnem tentationem. consummavit Ie- 
sus, quia omnia adsumpsit quae tentatio- 


(1) Breve hoc fragmentum habet latine Corderius in EU ἫΝ 12. 


(2) Hactenus fragmentum erat lat. apud D. 


"Thomam p. 7 


FRAGMENTA 


nis experimentum ceperant ; quibus victo- 
riam pro nobis patravit dicens: confidite, 
ego vici mundum. Certe haud adversus di- 
vinitatem bellum suscepit diabolus, quam 
nesciebat; neque id ausus foret. Propterea 
dixit: si tu es filius Dei: sed contra ho- 
minem, quem decipere olim potuerat ; ex 
eoque in omnes homines malitiae suae vim 
propagaverat. Recessit ilaque ad tempus, 
nempe usque ad crucis tempus. Tunc au- 
iem videns eius cum fiducia ad certamen 
comparationem, totus tentando incumbe- 
bat; volens cognoscere, quod in priore 
tentationis parte non potuerat, immo et di- 
scere utrum is esset filius Dei. Ergo dein- 
ceps expectabat mortis tempus, posse se 
sperans tentare illum etiam in morte, cui 
diabolus cunctos homines mancipaverat. 
Atque hic est sensus verborum: toto tem- 
pore consumpto, recessit ab eo ad tempus. 
Erat hoc autem tempus illud , quo ipse 
quoque hostis sciebat, Christum ab om- 
nibus conculcatum iri, etiamsi praesenti 
tempore victus discedebat. Solum, inquam, 
reliquum ei erat certamen illud, alia qua- 
libet spe sublata. Ideo nunc dat sedulam 
operam explorando num hic sit Servator: 
ut si forte certi aliquid cognoscat, ne ten- 
tare quidem adgrediatur, divinam illius 
invictam vim esse sciens. 

11. Sane in hunc mundum apparitio- 
nis suae causam exponens, et incarnatio- 
nis scopum evidenter edicens, Isaiae voce 
ait Christus: Spiritus Domini super me, 
cuius causa unxit me; et reliqua. — Sicuti 
qui Spiritüs dator filius erat (dixit enim, 
ego mitto ) non tamen recusabat dicere se 
in Spiritu daemonia eiicere , tamquam ho- 
minem; pari modo idem quum sit Spiri- 
tüs dator, nunc dicere non renuit: Spiri- 


tus Domini super me, culus causa unxit 
me: nempe quia ipse caro factus erat, ut 


ait lohannes; ut demonstret nos utraque 
conditione laborare: id est, et sanctifica- 


“λοιπὸν τὸ &QOAOY, 
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Ἰησοῦς. ὅτι πάντα ἔλαβε τὰ πειρασμοῦ 
πεῖραν εἰληφύτα: d ὧν Tb) ὑπὲρ Z2 
ποίηται. λέ τ ϑαρσεῖτε, ἐγὼ 
νενίκηκα (Qy) κό ὄσμον" " οὐ γὰρ πρὸς ϑεό- 
cura ἤρατο T πόλεμον ὁ διάβολθ», ἢ ἣν 
ἠγνόησεν" οὐδὲ 98 ἐτόλμω: διὰ τοῦτο ἔλε- 


νίκἧν vt 


Jj εἰ σὺ si ὁ υἱὸς v Θεοῦ" ἀλλὰ πρὸς ἂν- 
ϑρωπον. ὃν πάλαι πλανῆσαι ἴσχυσε (1): 
Ὁ) ὧΐξ ὠκείνε εἰς πᾶντας dy od ss ἐξέτε &ye 
τῆς κακίας αὐτοῦ T ἐνέργειαν" dnte οὖν 


e 


ἕως καιροῦ: T ςαυροῦ δηλαδή τότε j 


ὁρῶν αὐτοῦ T μα Ue pe en 
, FANNIE ^ Q9 

πάντα πειράζειν ἐσπούδαζε" DovAG uA (Q- 

^ e PEN ΄ , 
γνῶναι, ὃ πρότερον οὐκ ἠδυνήθη πειρά- 
D 3A N - , e 7 A € €N τ: 
(ov αὐτὸν. μαωϑεὶν εἰ οὗτος ὅξιν ο υἱὸς T 

^ H 7 É / Ν GU £, ^ 

Θεοῦ: ἐτήρε: τοίνυν T T θανάτου καιρὸν. 
νομίζων δύναιϑαι uj ἐν τῷ ϑανάτῳ τοῦτον 
πειράσαι, ἐν ᾧ πάντας κατ ταδὲε εδὶ ουλώκει" 
καὶ τοῦτό ἔξι τὸ, SUL TÉ λέσας πάντα καὶ- 
ρὸν. 


: 
s ( 
ὃ 


ἀπέςη ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἄξει καιροῦ" CGDr 
x 
dv cxeiy Ὁ.» o ba ἐν Q xj αὐτὸς 
q 0As (Qa ἐγίνωσκεν, 
ένα οαεὸς εἰ καὶ τούτου δήωπέ- 
^ ^ o , 
σοι" μόνον γὰρ τοῦτο αὐτῷ «ἰφϑεελείσπετο 
wüyrty γυμνωϑθέεντι" 
^ bd [74 
TOU μαϑεὶν ἕνεκέν. 
3 GIC , € / e ENT » N 
εἰ οὗτός ὄξιν O Gt TYO' iyd, ἐὰν OVTCOG περὶ 
a H 7 
αὐτοῦ μάϑῃ. pnd|e τολμήσῃ προσελ- 
- A 5 , M / 3 ^^ 
Θεῖν, εἰδὼς v ἀπρόσιτον κὶ ϑείαν αὐτοῦ 
ΝΠ 
AF 
E 3 ^ ^ 
. Tnüg ἀναδείξεως γὰρ αὶ ἐν τῷδε τῷ 
΄ A A ἡμὶν ezn[oU NT :5 yao 
vem Σ αἰτίαν ἡμῖν ἐξηϊοὐρόμος , x, ἐναρ- 
yn καθιςὰς αἱ ἐνανθρωπήσεως 3 σκοπὸν. 
S Ἢ MAC / 
διὰ φωνῆς Hoais φησὶν ὁ Χριςός". πνεῦμα 
LI c c » 4 N 
xupis ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισε με. π) τὰ 


ΓΙ ὑπὸ Ὁ ἄντων 


NON , ^ 
διὸ καὶ wüyrt "oil 


ἑξῆς. - "Dare 9r T πνεύματος δοτὴρ ( 2) 


ὧν ὁ υἱός": φησὶ γάρ' ἐγὼ ἀποςέλλω": ἢ 


φῳἰοφιτεῖτοι εἰπεῖν ἐν πνεύματι ὁκβώλλειν 


οὐ 


τὰ δαιμόνια à ὡς ἄνθρωπος" 3 αὐτὸν Ῥόπον 
ὁ αὐτὸς ὧν T πνε ύματος δοτής, οὐ παρῃ- 
τήσατο εἶτ 
εἵνεκεν ἔχρισέ με" διὰ τὸ γε)βυῆϑαι αὐτὸ 

σάρκα. ὡς εἶπεν Ιωάνγης. ἵνα dieizn ὅτι 
3 / COUR EP e e mE: c SMS τὶ 
ἀμφότερα ἡμεῖς ἐσμέν" οἱ καὶ ἐν τῷ 


3) πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, QU 


3 
xaT 


(f) Ab οὐ yze ad ἴσχυσε extabat latine fragmentum apud D. Thomam p. 75. 


(2) Confer D. Thomam p. 78. 


* Ioh. XVI. 33. 


cod. f. 77. 


* Luc. XXIV. 49 


v. 94. 


cod. f. SI. 


* Ps. XLIX. I6. 


cod, £. 88. 


51^ ST 


ὧγιά Cel 0só Auot αἱ T πνεύματος χάρι- 
τος. "ὴ μὴ δυνά μδνοι δαίμονας ὠκβάλλειν 
ἄνευ d$ T πγεύματί(θ. δυνάμεως. 
Οἷδαά σε τίς εἴ, ὁ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. 
ιβ΄. Ὅ γε μὴν δαίμων, ὁ εἰστὼν οἵ- 

δαμέν cé, οὐκ ἤδει αὐτὸν ἀληϑῶς, ἀλλὰ 
vois ῥήμασιν ὑπεκρίνετο" xai τοι 5 τάληθη 
λέγοντα" ἀληϑῆ γὰρ ἔλεγε" σὺ εἶ ὁ ἅγιος 
T Θεοῦ" ὅμως ἐφίμου, πὴ λωλεῖν ὀκώλυε" 
μή ποτε MD τῆς ἀληϑείας. κ) «hà ἰδίαν 
κακίαν onazelon , 15 ἵνα 1 ἡμᾶς σωνεβίσῃ 
μησὶ έσσοτε roig τοιούτοις προσίχειν, κἂν 
δοκῶσι τάλη Aye: 1 γὰρ ἀπρεπὲς. 
ἔχοντ τας ἡμᾶς τὰς ϑείας γραφὰς, καὶ sho 
παρὰ T σωτῆρος ἐλουϑερίαν, διδώσκεάγοι 
παρὰ T dfe Bou T μὴ CE ah 
ἰδίων τάξιν, ἀλλ᾽ ἕτερα aV e ἑτέρων φρο- 
vcayr Qe διὰ τοῦτο Xj λαλοῦντα αὐτὸν 
τὰς ἀπὸ T ἡραφῶν λέξεις, κωλύει λέγων" 
τῷ ἢ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ ϑεός: ἵγα τί σὺ 
ὀκδιηγῇ τὰ δικαιώματά wa ἢ: οἱ μὲν οὖν 
zigol δύνανται παρ᾽ αὐτῆς τὲ τῆς παρι- 
κῆς φωνῆς λεγούσης" οὗτός Go ὁ υἱὸς ὁ 
ἀγαπητός: καὶ παρὰ qp προσκυνούντων 
αὐτὸν ἀγγέλων, wj d) περὶ αὐτοῦ γρα- 
ψάντων ἁγίων μωϑεῖν, ὅτι αὐτὸς μόν(ο. 
ἐφσὶν ὁ υἱὸς x) λόγί(θ. τοῦ ϑεοῦ" ἀρειανοὶ 
^? ἐπεὶ Th διάνοιαν οὐκ ἔχεσι καϑαρὰν, 
οὐδὲ δύνανται ϑείων ἐπακούειν E Θεολό- 
yov ἀνδρῶν. παρὰ γοῦν v ὁμοίων αὐτοὶς 
δαιμόνων μωϑέτωσαν. ὅτι μὴ ὡς πολλῶν 
ὄντων ἀνγεφώνεν. ἀλλὰ τοῦτον μόνον eidó- 
τες ἐλεγον" σὺ εἶ ὁ &yiQp. T Θεοῦ, Ὁ ὁ 
υἱὸς τὸ ϑεοῦ: Ὁ γὰρ o 7 αἵρεσιν. αὐτοῖς 
ὑποβαλὼν, οὐκ ἔλεγε σὺ εἶ ἅγιος T Θεοῦ, 
ὡς ὄντων Xj ἄλλων, ἀλλὰ σὺ εἶ ὁ a (9. 
T "OsoU, ὡς μόνε ὄντίθ. αὐτοῦ" καλὴ οὖν 
ἡ τοῦ ἄρϑρου πρόσϑεσις: εἷς γάρ Ky ὁ 
φύσει ἁγι(θ.." οὗ X? μέϑεξιν 15 οἱ ἄλλοι 
ἅγιοι (1). 

Τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος ὁ ϑεός; 

"y Τὰ ἐ sea μϑοτυρεὶ τὴ θεότητι. μετ 

ἐζησίας οὐρανίε 7 πραττόμδρα: x εύει μὲν B 
ςοιχείοις, Cznrippz. δὲ πινεύμασι. δυνάμει 


(t) Legatur lat. apud Corderium p. 
nasium de vita S. Ant. n. 


ATHANASII 


ri a Spiritus gratia nos indigere ; neque 
daemones posse expellere absque Spiritus 
virtute. 

'Scio te quis sis, sanctus Dei. 

12. Daemon ille quidem qui dixit: no- 
vimus te; reapse haud illum noverat ; sed 
simulanter loquebatur , quamquam vera di- 
cebat. Etenim a veritate non aberrabat in- 
quiens: tu es sanctus Dei. Christus tamen 
eum reprimebat, neque loqui sinebat, ne 
simul cum veritate, propriam quoque ma- 
litiam sereret: nos quoque docens, ne ta- 
libus umquam mentem intendamus , etiam- 
si vera loqui videantur. Nam turpe sit, si 
qui divinas scripturas habemus, et a Ser- 
vatore datam libertatem, a diabolo docea- 
mur qui ordinem suum non conservavit, 
sed aliud pro alio voluit. Quamobrem il- 
lum, etsi scripturarum dictiones loquen- 
tem , prohibet dicens: peccatori autem di- 
xit Deus, quare tu enarras iustificationes 
meas? Ergo possunt fideles, propter vo- 
cem patris dicentem: hic est filius meus 
dilectus: item ex angelorum adoratione, 
nec non a sanctis scriptoribus , discere 
Christum solum esse filium ac Verbum Dei. 
At vero Ariani, quia puram mentem non 
habent, neque sanctos theologosque viros 
audire queunt, a suis similibus discant 
daemonibus ; qui , non quasi plures alii exi- 
sterent , clamabant ; sed hunc solum agno- 
scenles dicebant: tu es ille sanctus Dei, 
tu es ille filius Dei. En qui Arianis hae- 
resim inspiravit, non tamen dixit: tu es 
sanctus Dei, quasi et alii existerent ; sed 
tu es ille sanctus Dei ; tamquam si solus 
ipse esset. Praeclara itaque est pronominis 
adiectio. Unus est enim suapte natura san- 
ctus , ex cuius participatione ceteri quoque 


. sancli sunt. 


Quis potest dimittere peccata, nisi solus Deus? 

13. Divinitatem testantur opera, quae 
caelesti potestate fiunt. Imperat enim ele- 
mentis, increpat ventos, virtute sua mem- 


153; nee non apud D. Thomam pp. S2. 83. Item videsis Atha- 
26. Item epist. ad episcopos Aegypti et Libyae n. 3. 


FRAGMENTA 


bris laesos instaurat, voluntate morbis me- 
detur. Potestatem propriam praedicat , 
non celat. 

Cur facilis quod non licet facere in sabbatis? 

14. At scaevo more ludaei, qui lectis 
Davidis actibus, iisdem contradicebant ; 
insontesque discipulos qui spicas vellebant 
et confricabant die sabbati accusabant: re- 
vera tamen legum nullam curam gerebant, 
neque sabbati ; namque eo die gravius pec- 
cabant. Sed quum improba mente essent, 
saluti discipulorum invidebant, suamque 
tantum sententiam praevalere volebant. 

Et nemo scit quis sit filius, nisi pater etc. 

15. Solus novit filius quisnam sit pa- 
ter, quoniam in patre est, habetque in se 
patrem. Imago quippe est, consequenter- 
que tamquam in imagine omnia quae pa- 
iris sunt, in illo sunt. Est enim sigillum 
parem figuram pariens, atque in se patrem 
ostendens; Verbum vivens verumque. Et 
nemo novit quisnam sit pater, nisi filius. 
Quomodo igitur hi irreligiosi illicita au- 
dent, quum ipsi sint homines, et terrena 
haec, enarrare nequeant? Quid dico ter- 
rena? Sua propria nobis dicant, si forte 
suam scrulari naturam valebunt. Temera- 
rii quum sint et audaces, gloriam non ve- 
rentur, in quam desiderant angeli prospi- 
cere, qui tamen natura et ordine tanto- 
pere superiores sunt. Quid enim (Deo) 
propinquius quam Cherubini ac Seraphini? 
Et tamen hi neque speculantur, neque 
pedibus insistunt, sed velatis aeque pedi- 
bus atque facie, laudes incessabilibus labiis 
exhibent, nihil aliud quam divinam inet- 
fabilemque naturam trisagio glorificantes. 
Nemo autem divorum prophetarum nos 
docuit , ut primum quidem « sanctus » ela- 
la voce dicamus: secundum, pressiore : 
tertium denique adhuc submissiore: ita ut 
prior acclamatio, sit principalis; altera mi- 
nor; tertia denique perminor. Apage, in- 
quam, Deo odibilium hominum insaniam? 
Nam laudatissima trias, una est, indivisi- 
bilis, et absque figura; unitur autem in- 
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NS / ! N / 

ἢ πηρώσεις a'zoxadignoi, xai ϑελήμασι 
/ 5» ^ 7 ^X 3.4 / ^ ^ 
τορος ον: λέγει T ἐζασίαν, 5 οὐκ 

αποκρυπτεται. 
Τί ποιεῖτε ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι: 
ιδ΄. Πλὴν snail oi I&O2101* ἀνα[- 
, 
γώσκοντες 79 τὰς T ᾿ Δαβὶδ meat i6. ἀγτεμε- 
λέτων αὐταὶς" (ὃ ἡτιῶντο τὰς ἀναιτίες, τίλ- 
λοντὰς σάχυας 3 ψώχοντας ἐ ἐν τῇ hut ed T 
ca 9 ira: tp ve ἢ αὐτοῖς οὔτε T νόμων. ὅτε 
διὰ τὸ σάβξατον, ἐν αὐτῷ 99 μᾶλλον παρ- 
/ 5 32€. No —--f 3) ^ 
Wyvop.ey* ἀλλ Ovi v φόπον οντές zT OYMDOI , 
m 5 Á τ, 7 hy 
μωϑηταὶς ἐφϑόνεν σωζομένοις. 15 
͵ 3 / Ua Ὁ) / pu ^ ^M 
μόνον ἐβούλοντο d ἰδίας γνώμης κρατεῖν. 
T. À. 


τοὶς TÉ 
Οὐδεὶς ENS τίς ἐστιν ὁ υἱος. εἰ μὴ ὁ πατὴρ X. 

- Μόνος οἶδεν ὃ υἱὸς τίς eeu 6 wu- 

Dies ἐν τῷ παξὶ y 2 ἔχων ἐν ἑαυτῷ ἃ 
πατέῤα" εἰ κῶν γάρ ἐσι» ἢ ἀκολούϑως ὡς 
ἐν εἰκόνι πάντα τὰ Ἃ Tapes ὧν αὐτῷ égi 
σφραγὶς γάρ éciy ἰσότυπος,, ἐν 
κγὺς T πατέε ἐρα" λόγος ζῶν, ἀληθινό ς" Ὁ 
οὐδεὶς omes τίς ἐςιν ὁ πατὴρ, εἰ μὴ ὁ 
υἱός: πῶς οὖν τολμῶσιν οἱ δυοσεβεὶς φλυα- 
ρεῖν ἃ μὴ ϑέμις. ἄνϑρωφοι ὄντες, 1; τὰ 
ἐπὶ γῆς οὐχ, εὑρίσκοντες διηγήσα ϑα: τί ἢ 
λέγω τὰ ἐαὶ yis; τὰ ἑαυτῶν ἡμὶν εἰπάτω- 
σαν. εἰ ἄρα εὑρεῖν δυνήσονται τὴν ἑαυτῶν 
ΠΌΤ ΠΕΣ φύσιν" τολμηροὶ ὄντες κ) αὐθά- 
Os, δόξας οὐ Ῥέμοντες, ἐνϑα ὄλιϑυμοῦ- 
σιν ἄγγελοι αἰϑδακύναι, οἱ τοσούτ e i T 
φύσιν Ὁ Σ τάξιν ἀνώτεροι' τί γὰρ ἐγγύ- 
τέρον 3j Xe ἐρουβὶμ Ὁ Xepaqijo; x; ὅμως 
οὐδὲ ὁ ὁρῶντα ἢ “ποσὶν ἐστῶτα ἀλλ᾽ οὐδὲ 
γυμνοῖς, κεκαλυμμένοις δὲ ὥσπερ (ὃ τοὺς 
προσώποις τὴν δοξολογίαν τοροσφέρουσιν 
ἀπαύςοις τοῖς χείλεσιν" οὐδὲν ἕτερον i T 
ϑείαν x, ἄφραςον φύσιν Tij τρισαγιότητι 
δοξάζοντα: 2] οὐδαμοῦ τίς T ϑεσπεσίων 
προφητῶν ἀπήγγειλεν ἡμὶν, ὅτι ἐν μὲν τῷ 
ἅπαξ εἰπεὶν τὸ &yi», μεγάλῃ τῇ φωνὴ" 
ἐν $5 τῷ δεύτερῶσαι. ἣ ἥσσον" ἐν ἢ τῷ £ic- 
σεῦσαι, ὑποβεβηκότως: Xj M) τοῦτο τον 
πρῶτον ἁγιασμὸν , κυριολογοῦντα." τὸν 3 


ἑαυτῷ δει- 


δεύτερον. ὑποτάασσοντα" 1) 7 £iror, κωτώ- 


sd. 
τερον τιϑέντα" ἀλλ᾽ ἄπαγε « ἀνοίας T 
ϑεοςυγῶν" i γὰρ παγύμνητος Ῥιὰς, pia 


2 ἀδχαίρετος 2 ἀσχημάτιςος" συγάπτεται 


Car. VI. 3. 


cod. f..92. 


Car. X. 22. 


cod. f. 139. b. 


Car. XII. r4. 


cod. f. 91. 


Ps. XCL. 4. 


Car. XIX. 17. 


cod. f. 257. 


AP. XX. 3. 


eod. f. 262. 


* Proy 


XXVI 


216 S. 
^ 3 y NU» 7 € 

ἢ ἄσυ υγχύτως" ὥσπερ 9 ἀτμήτως ἡ μονὰς 
χωρίζετ &i* τῷ γὰρ τρίτον τὰ τίμια ζῶα 
i50 λέγειν, τὰς ὑποςάσεις τελείας 
δεικνύεσι: ὡς wj ἐν τῷ λέγειν τὸ κύρι(.. 


7-0 


m 


αζοὺ οὐσίαν δηλοῦσιν" oi cdidit ἐλαττοῦν- 

τες τὸν μονογῆυῇ εἰς ϑεὸν βλασφημοῦσι, 
τὴν τελειότητα κακοδοξοῦντ £6, καὶ ἀτελῆ 
ófa AAA Xovres , 17 κολάσεως ἑαυτοὺς ὑπεῦ- 
ϑύνες καϑις ὥσιν-: ὁ γὰρ εἰς ὁποτέραν T 
ὑποστάσεων βλασφὴδμ.. οὐκ ἐξφ ἄφεσιν 
οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ. οὔτε ἐν τῷ μέλ- 
Aoyri-( 3). 


'O eg χισυνώγωνγο ανωκτῶν ὅτι TQ σαβ βάτω 


ig^. Διὰ τί Quoi s Ἔν: ϑερα- 
εις: τοῦτο 3 πρόφασις ἦν μόνον χ) yoy- 
γυσμός" 1) 5 γὰρ ἐν $ ἄλλαις "μὲ ἐραις 9:ε- 
ρατεεύοντίϑ. T κυρία πᾶσαν γόσον κ) ωᾶ- 
cav μαλακίαν, 


, 
7$ 
“ ἕξ 


Ἴεδαῖοι συνήθως ἐμέμφον- 
το" Xj μᾶλλον ἤϑελον ἀϑεότητίθ" ἔχειν 
ς 7 Ν S 2 D: 3 
ὑπόνοιαν. τὸν Βεελζεβοὺλ ὀνομάζοντες. ἢ 
3: τα (Se- AA 1o! / E E s cl 
apyradoju] T iOiAY zrovnpiay: ἀλλὰ 3, OU- 
e Ν / a ^ 
τῶς πολυμερῶς x) QuUR CE SHOES 
E e A / 3 ὯΝ 
δεικνύοντος ἑαυτοῦ T ϑεότητα. οὐδὲν ἥτ- 
ec , r4 / E r4 
τον (pep εἰς κέντρα λακτίζοντες ἄντελε- 
i . 8 / qiu / ᾿ς: / * 
yov: iva μόνίω ἐγ T ϑείαν παροιμίαν 
, 3 ͵ 
προφάσεις ἐφόούρίσκοντες. χωρίσωσιν ἑαυ- 
N ^ [dO ͵ 
τοὺς ἀπὸ ἃ ἀληϑείας. 
ουσίαν ἔχων ἐπάνω δέχα πόλεων. 
5 , ^ e» ^ S ^ 
ιζ΄. Ἕκάςῳ γε μὴν 2 ἀρετῆς ἡ zoa- 
΄ N ΄ B » ^ € 
Lig τὸ πλέον ἢ ἔλαττον προς ϑησι" x ὁ 
μὲν ἐπὶ δέκα πόλεων. ὁ ἢ 


ἴσϑι ἐξ 


ἐπὶ πέντε καϑ- 
ἰςιαται" 2; οἱ μὲν καθέζονται ἐπὶ δώδεκα 
ϑρόνες κρίνοντες τὰς δωδεκα φυλὰς T 1σ- 
δεῦτε οἱ εὐλογημένοι 


ραήλ" οἱ ἢ ἀκούεσι. 
T παΐφός" τὴ εὖ δοῦλε 1) ἀγαϑὲ xj mie. 
Ἐρωτήσω ὑμᾶς wand ἕνα λόγον. 

ιη΄. Οὕτω κακοήϑως GOU- φαρισαΐες 
ἐρωτήσαντας. ἀντηρώτησεν ὁ σωτὴρ, ἵνα 
αἴσθωνται αἱ ἰδίας κακονοίας" μὴ ἀποκρί- 
y& γάρ φησιν ἄφρονι xU  ἀφροσύνἑω ὀκεί- 
yB* ἀλλ᾽ ἀποκρίνε ἄφρονι x? ἃ ἀφροσύνζω 
αὐτῷ ἵνώ μὴ φαίνηται σοφὸς παρ᾽ ἑαυτῷ: " 
ἀπόκρισις ἢ πρὸς τὰ τοιαῦτα ἁρμόζεσα. 
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confuse ; sicul etiam absque divisione uni- 
las separatur. Nam dum veneranda anima- 
lia « sanctus » dicunt, personas perfectas 
demonstrant ; sicut etiam dum dicunt « do- 
minus » substantiam denotant. Qui ergo 
Unigenitum minuunt, in Deurn fiunt blas- 
phemi, quia perfectionem male laudant, 
et imperfectam traducunt, seque poenae 
obnoxios efficiunt. Nam qui in quamlibet 
ex his personis blasphemat, veniam non 
impetrabit neque in praesenti saeculo ne- 
que in futuro. 
Archisynagogus indignans quia sabbato 
curasset Iesus. 

16. Cur, inquit, in sabbato sanas? At- 
qui hic putus praetextus erat et obtrecta- 
lio: namque et aliis diebus curante Domino 
omnem morbum omnemque languorem, 
Iudaei more suo maledicebant: malebant- 
que irreligionis suspicionem contrahere , 
Beelzebul eum nominantes, quam propriam 
malitiam abiicere. Sed sic etiam multifa- 
riam multisque modis divinitatem suam 
Servatore ostendente , nihilominus ceu con- 
tra stimulum calcitrantes contradicebant ; 
ut, divina veluti scriptura ait, meros prae- 
textus adinvenientes, a veritate semet se- 
iungerent. 

Esto potestatem habens super decem civitates. 

11. Unicuique virtutis exercitium plus 
vel minus praemii comparat. Namque alius 
decem civitatibus, alius quinque praefici- 
tur. Alii supra duodecim thronos sedent 
iudicantes duodecim tribus Israhelis. Alii 
audiunt; venite benedicti a patre. Item: 
euge serve bone et fidelis. 

Interrogabo vos et ego unum verbum. 

18. Ita malitiose interrogantes Phari- 
saeos, vicissim Servator interrogavit, ut 
ii propriarum cogitationum improbitatem 
persentirent. Dictum est enim: ne respon- 
deas stulto iuxta stultitiam suam. Itemque 
dictum : responde stulto iuxta stultitiam 
suam, ne sibi sapiens videatur. Verumta- 


(t) Legebantur haec latine tantummodo apud Corderium p. 308. 
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men congrua his responsio, silentium est ; 
ut inscitiam suam, qui interrogant, sentiant. 

Accedentes autem quidam Sadducaeorum ete. 

[9. Palam omnibus factum est, quod 
eliamsi legem in ore haberent, et de legis 
argumento viderentur loqui, nihilominus 
convicii sunt mente haeretici et Dei hostes. 
Pudore denique suffusi fuerunt, Servato- 
rem audientes dicentem : erratis nescientes 
scripturas. Et alios quidem fefellerant ita 
loquentes, Dominum tamen hominem fa- 
ctum fallere non potuerunt. Verbum quip- 
pe caro factum erat, illud scilicet. quod 
cogitationes sapientium stultas esse novit. 
Pari modo haeretici sententiam. suam oc- 
cultant. Mutuantur autem ex scripturis di- 
cliones, ut harum ope fucum facientes , ad 
suam improbitatem pertrahant ignaros. 
Verumtamen etiamsi Pharisaeorum fim- 
brias sibi circumligent, etiamsi magnificent 
semet verbis, et vocis tonum intendant, 
credendum eis non est. Non enim verba, 
sed mens et religiosa vita, fidelem homi- 
nem constituunt. 

Et facti sunt amici Pilatus et Herodes. 

20. Qui prius mutua simultate dissi- 
debant Herodes atque Pontius, tunc ad- 
versus Dominum conspirarunt. Quamob- 
rem merito detestabiles sunt, quia quum 
privatae rei causa hostili inter se animo 
essent, in veritatis odio, et contra Domi- 
num furore, amici facti sunt mutuasque 
dextras dederunt. 


Et postquam venerunt in locum qui vocatur 
Calvariae, ibi crucifixerunt eum. 


20. Haud alibi autem crucifigitur, quam 
in Calvariae loco, ubi Hebraeorum magi- 
stri sepulcrum aiunt esse Adami: illic enim 
sepultum post. maledictionem adfirmant. 
Propterea ubi hominis corpus corruptum 
fuit, ibi proprium deposuit corpus lesus: 
et ubi anima humana mortis potestati tra- 
dita fuerat, ibi Christus animam propriam 


(1) Habet latine Corderius p. 503. 


" σιωπὴ. ἵνα ? ἑαυτῶν ἄγνοιαν ἄπιγινώ- 
σκῶσιν οἱ ἐρωτῶντες (1). 

Προσελθόντες δὲ τιγες τῶν Σαδδουχαίων χ. τ. À. 

ι9΄. Καὶ δέδεικται πᾶσιν, ὅτι καίωερ 
τὸν γόμον διὰ χειλέων ἔχοντες. 1) δοκοῦν: 
τες τὰ TÉ νόμου λαλεῖν» ἡλέγχϑησαν p 
διάνοιαν ὄντες αἷρετ τικοὶ Ὁ θεομάχοι" καὶ 
ἐνεράπησαν παρὰ 7 σωτῆρος ἀκούσαντες" 
πλανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς ἡραφάς: ἄλλες 
μὲν οὖν ἐπλάνησαν τοιαῦτα λέγοντες" τὸν 
die κύριον οβυόμαυον ἀν odi οὐκ ἡδυ- 
νήϑησαν ἀπατῆσαι: ὁ A6, (9- σὰρξ ἐγέ- 
γετο. ὁ γινώσκων GÉU- dfe aoo ap 
σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι: τοιοῦτοι καὶ οἱ 
αἷρε ετικοὶ κρύπτεσιν ἃ Φρονοῦσι" κιχξῶνται 
5 παρὰ T 20290Y τὰς λέξεις. ive ἐν αὖ- 
ταὶς δελεάσαντες ὑποσύρωσιν εἰς Σ id|lav 
κακίαν GOU ἀγ νοοῦντας" wAW,xày μεί- 
Cove. κράσπεδον TE Φαρισαίων δεδήσω- 
σιν ς ἑαυτοῖς. κἂν πλατύνωσιν ἑαυ τοῦς τοὶς 
φϑέγμασι, κ) ? τόνον ἀσκήσωσι «“᾽ φωνῆς. 
οὐκ ὀφείλουσι πιςεύε du οὐ γὰρ D λέξις 
ἀλλ᾽ n διάνοια. ὦ ἢ μετ᾿ εὐσεβείας ἀγω- 
yn surigugi 4 αἰςόν. 

Ἐγένοντο δὲ φίλοι à τε Πιλώτος χαὶ ὁ Ἣρωδης. 

κ΄. Τὸ πρότερον μαχόμδυοι πρὸς 
τοὺς Ἡρώδης 2 Πόντιος , TÓTÉ σιμμεφώνη- 


ε 
eau- 


Gay XP T κύριον" ἐφ᾽ ᾧ i μισήσειεν ἂν τις 
αὐτοὺς δικαίως. ὅτι qQi μὲν ἰδίων χάριν 
ἀπεχϑάνονται πρὸς ἀλλήλες- εἰς 73x 
ἃ ἀληϑείας ἔχϑραν, X; T εἰς τὸν κύριον 
παροινίαν φίλοι γεγόνασι κὶ ἀλλήλες Os- 
ξιοῦνται. 

Καὶ ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν χαλούμενον 
Keaytor, Bux dvsmtipuoent carr: 

κα΄. Οὐκ εἰς ἄλλον ὃ τόπον caupoU- 
ται. ἣ εἰς ἃ T Κρανίε τόπον, ὃν Ἑβραίων 
οἱ διδάσκαλοι φασὶ T ᾿Αδὰμ εἶναι τάφον" 
Cx&i 59 αὐτὸν τεθάφθαι 4) T κατάραν, δζα- 
Been Eyral (2): διὰ τῶτο ὅπε διεφθάρη τὸ 
T  ἀνθρώπε, ὠκεὶ προΐεται ὁ Inc τὸ ἴδιον 
σῶμα" X ὅπε ἐκρατεῖτο ἡ ἀνθρωπίνη duxi 


ἐν ϑανάτῳ, ὀκεὶ ἔλιδείκγυται ὁ Χριςὸς T 


(2) Hactenus fragmentum in Athanasii de passione sermone edito n. 12, de quo mox dicemus. Reliqua 
ibi non leguntur; sed habentur latine apud Corderium p. 602, et partim etiam apud D. Thomam p.363. 


73 


Ὕ-.37. 


cod. f. 265. 


Car. XXH. 12. 


cod. f. 297. 


eod. f. 395, b, 


* T; Gor. XV. 5. 


cod. f. 307. 


218 S: 
ἀνθρωπίνων ψυχὴν ἰδίαν ὅσαν᾽ dva 5) παρὴ 
ὡς ἄνθρωπος ὁ ἀκῃάτν»τος ἐν θανάτῳ. ᾧ λύ- 
σῃ τ κατάκρισιν Ὁ θαγάτε ὡς θεός- Ἵνω ὅπε 
ἐασάρῃ ἡ φθορὰ, Cue ἀνατείλῃ n ἀφθαρσία- 
xj ὅπε ἐξασίλευσεν ὁ θάνατος, ἐν μορφὴ ψυ- 
χῆς ἀνθρωπίνης παρὼν ἀϑάνατος ἐγιδείζη- 
ται T ἀϑανασίαν' Ὁ οὕτως ἡμᾶς μετόχες 
καταςήσῃ d ἑαυτοῦ ἀφθαρσίας x; ἀβῇανα- 
ἐλπίδι ἀναςάσεως αἱ ὧκ νεκρῶγ" 
ὅπως ἄν x; τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ὠδύσηται 
ἀφϑαρσίαν. x; τὸ ϑνητὸν ἀϑανασίαν" x 
ὥσαερ δι᾿ ἑνὸς ἀγϑρώπε ἡ ὡρδοτία, 1, δὲ 


3 


σιας. ἐν 


^ / € £F εἰ à DP 3 EI 
ἀνθρώπε ὁ ϑάνατος. οὕτως x) OV ἐνὸς dy- 
ϑρώπε ἡ χάρι βασιλεύσῃ: arco 93 d 
ac n χάρις eum: toareo 0 ἀπο- 
ϑνήσκοντος τῷ Αδὰμ, ἐμένο μὰν 5) nucis 
2 YUAN N e 2 4 ini 
οι αὐτο ΈΧΡΟΥς οὕτως ἐγείρομενδ 4 κυ- 
-ν 3 , N , 
ριάκου σώματος. ἀναΎ ΚΗ λοιπὸν σ““ἀντας 
4 ^5 «x zr QU , c l4 
σωνεγειρεὰ αὐτῶ" αὑτῇ T llavAS ἡ διά- 
el ͵ » ^ 2 
GOD γάρ, Qr JW , C» τῷ ᾿Αδὰμ 
, ΕΣ , ΄ La "n 
φάντες ἀποθνήσκεσιν. οὕτως ἐν τῷ Χρισῷ 
ωὡοποιηϑήσονται. 
6^ E / 3 hl A 
κβ΄. ᾿Αϑανασίου εἰς τὸ zd 9(g. τ΄. 
3 / c XY M £ 
Εβασίλευσεν ὁ ϑάνατος ἀτὸ ᾿Αδὰμ mine 
», ὡς ͵ 3^ q ns 
Apri 5 τολμήσας X7 T XUDIA, 


yoiz- * 


quu yTt6 


Μωῦσέως. 
ϑεωρεῖ ἑαυτὸν ὁκβληϑέντα T παντὸς. κὶ 
ὑπὸ Φάντων καταπατού μδρον [“᾽... κὶ συν- 
τριβόμδυον ὑπὸ GKU- arédias ἡ δ" τό γε 
μὲν μέγα κὴ 7 παράδοξον, ὅ ὅτι X) ἐπ᾿ αὐτοῦ 
T ςαυροῦ Morum T xupías » αὐτοῦ 5 γὰρ 
ἦν τὸ σῶμα; n, Cp αὐτῷ ἥν ὁ Aóy (B. , ὁ 
2E ἐν ἥλιος ἐσκοτίσθη. ἡ 20) yn ἐξόμαξεν, αἱ 
σξε (gai ἐ ἐσχίσθησαν. τὴ τὸ καταπέτασμα T 
γωοῦ ἐσχίσϑη.. 1; πολλὰ σώματα T προ- 
κεκοιμωμένων ἀνές n κὶ οὐδεὶς. ὥασπεο γῦν 
τολμῶσι. διελογίσατο εἰ δεῖ C σωρ- 
κωϑέντι τῷ λόγῳ πείϑεῶτη- ἀλλὰ 9 ἄν- 
θρωπον βλέποντες͵ ἐπεγίνωσκον αὐτὸν ὄντα 
xj ἀνθρωπίνης φωνῆς 
ἀκούοντες. οὐ διὰ τὸ ἀνϑρῶπινον ἔλεγον 


E N 
apo (e) 


Ὁ Ν ^ 
δημιουργὸν αὐτῶν" 
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se habere demonstravit: ut et invictus mor- 
tem ceu homo exquireretur, et mortis con- 
demnationem ceu Deus auferret : ut ubi sata 
fuerat corruptela, illinc exoriretur incor- 
ruptio: ubi denique mors regnaverat, in. 
animae humanae forma Verbum immor- 
tale interveniens, ostenderet immortalita- 
tem: atque ita nos participes incorruptelae 
immortalitatisque suae, spe resurrectionis 
a mortuis, efficeret: cum corruptibile hoc 
induet incorruplionem , et mortale im- 
mortalitatem. Et sicut. per unum homi- 
nem peccatum, et per hominem mors, ita 
et per unum hominem gratia regnaret. 
Nam sicut moriente Adamo, nos quoque 
ob ipsum mortui evasimus; ita dominico 
resuscitato corpore, necesse est cunctos 
postea aeque resurgere. Haec est Pauli 
mens: sicut enim, inquit, in Adamo om- 
nes moriuntur, ita in Christo omnes vi- 
vificabuntur. 

22. Athanasii de passione Domini. 
Regnavit mors ab Adamo usque ad Moy- 
sem. Nunc vero facinus ausa adversus 
Dominum, videt se omni ope deiectam, 
conculcatam ab omnibus, pedibusque nos- 
tris protritam. Sed quod magnum est et 
inexpectatum , ipso in cruce polenté Do- 
mino (huius enim corpus erat, in eoque 
Verbum existebat ) sole obtenebrato , terra 
tremente, petris scissis, velo templi divi- 
so, multisque praemortuorum corporibus 
ad vitam revocatis, nemo tamen ambige- 
bat, ut nunc audacter faciunt Ariani, an 
incarnato Verbo esset credendum: sed ho- 
minem cernentes , agnoverunt eum creato- 
rem suum: et humanam vocem audientes, 
non tamen ob humanitatem aiebant Ver- 
bum esse creaturam: sed vehementius im- 


(1) Ita diserte in eodice inscribitur. Iam vero in veneta S. Athanasii editione T. II. p. 6t. seq. sermo 
habetur de passione Domini, quem cum ego cum hac et aliis de passione partibus in codice nostro a Ni- 
ceta eclogario positis conferrem , deprehendi sermonem illum mutilum esse, partesque aliquot codicis cum 
editione congruere, partes tamen alias modo novas esse, modo satis diversas. Omissis itaque partibus om- 
nino editis, haec tamen praeclara additamenta in lucem proferenda putavi. Nihil moror alterum de die 
paraseeves sermonem, qui in eodem Athanasii tomo p. 385. legitur, qui neque Athanasii nomine dignus 


est, neque ad excerpta nostra pertinet. 


(2) Haetenus ed. cit. p. 78. C. Sequitur deinde nova haee pars. 
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mo metuebant: neque eum secius agnosce- 
bant, quam si de templo sancto oracula 
emitleret. Non enim rem creatam creatura 
adorat; neque item carnis causa renuebat 
Dominum suum venerari, sed creatorem 
suum in corpore spectabat: atque in. no- 
mine lesu Christi omne genu tum flecteba- 
tur, ac porro flectetur, et omnis lingua con- 
fitebitur, quod dominus est lesus Christus. 
Etenim caro inglorium Verbum non effe- 
cit; absit; sed ipsa magis a Verbo glorifi- 
cata fuit. Nec quia servi formam accepit, 
qui in forma Dei erat filius, ideo divini- 
tate deminutus fuit; immo vero ipse libe- 
rator universae carnis omnisque creaturae 
evasit: quem etiam crucifixum testabantur 
dominum esse creatarum rerum, sol ra- 
dios suos contrahens, terra concussa, pe- 
lrae scissae, carnifices agnoscenles vere 
Dei filium esse quem crucifixerant. Quippe 
haud alicuius hominis corpus erat quod 
spectabatur, sed Dei; in quo deitas exi- 
stens, tum etiam cum crucifigebatur , mor- 
tuos suscitabat. Quo tempore sol indigna- 
tus faciem averlil, minime videre sustinens 
illatas communi omnium Domino corpo- 
rales iniurias, quas hie sponte pro nobis 
toleravit. Itaque radiis contractis, diem il- 
lum sine sole praestitit. 

Pater, in manus fuas commendabo spiritum meum. 
23. Cunctos homines Deo commendat 
propria persona, qui per ipsum vitam 

recuperabant: membra enim eius sumus, 
et plura membra unum corpus efficiunt, 
quod est ecclesia, prout Paulus ad Galatas 
scribit : cuncti enim vos unus estis in Chri- 
sto Iesu. Omnes itaque in se commendat, 
Sic eliam cum ait Paulus patrem resusci- 
tasse filium suum; patet, corpore resusci- 
tato, filium dici resuscitatum. Nam corpo- 
ris eius proprietates, de persona eiusdem 
pronunciantur. Et cum dicit: vitam dedit 
filio pater, data carni vita intelligenda est. 
Nam si ipse vita nostra est, quomodo vita 


(1) Sie tempore futuro legebat etiam S. Cyrillus Comm. in psalm. XLVIII. 16. ed. nostr. 


lat. 215. adnot. 
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ὅτι ὁ λόγος κτίσμα égly* ἀλλὰ ij μᾶλλον 
ἔρεμον , 15 οὐδὲν ἧττον ἐγίνωσκον, 6i Cox 
ναοῦ ἁγία ἐφϑέγ γετο: οὐ γὰρ κτίσμα i 
κτίσις 7 - 202 πάλιν διὰ 7 
arapy τεῖτο 7 κύρι ιον ἑαυτῆς e pou, 
ἀλλὰ T ἑαυτῆς δημιεργὸν ἔθλετεν ἐν τῷ 
σώματι" ij C» τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριςοῦ 
wüy γόνυ ἔκαμσοτε X) κάμψει, τ) τ᾿ σα 
γλῶσσα QESH ONCE ὅτι XU ego Im- 
σοὺς Xpicós: οὐ 35 ἀδοξίαν ἤνεγκεν n σὰρξ 
τῷ λόγῃ [^m μὴ γένοιτο, ἀλλὰ μᾶλλον αὕτη 
δεδόξας &i Wap αὐτοῦ" οὐδὲ Gad" δούλου 
μορφὴν ἀνέλαβεν ὁ ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων 
υἱὸς, ἡλαττώθῃ αὶ θεότητος: ἀλλὰ μᾶλλον 
Ὁ αὐτὸς eA cC θερωτὴς πάσης σαξκὸς à) ωά- 
σῆς κτίσεως γέγονεν" ὃς 25 c αυρούρδνος. 
ἐρϑοτυρεῖτο δεαπότης αὶ κτίσεως" συςεῖλαν- 
τος μὲν ne τὰς ἀκτῖνας. i) m γῆς το 
μούσης. T περῶν σχιζομένων, x T δη- 
βίων ἄγηγνόντων. ὅτι ἀληϑῶς ϑεοῦ υἱὸς 
oen ὁ caupo Otis oU γὰρ ἀνϑρῶώπε τινὸρν 
ἥν τὸ βλεαό μᾶμον σῶμα. ἀλλὰ ϑεοῦ" ἐν ᾧ 
ds: 


"poma σάρκα. 


τυϊχάνων x; ὅτε ἐςαυρᾶτο, ἤγειρ € yexp 
ὅτε xj ὁ AIO ἀγανακτῶν, 4X) μὴ φέρων 
τὰς xL T κοινοῦ πάντων δεασότ g ϑδνομέ- 
vas σωματικὰς ὕβρεις, ἃς ἑκὼν αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπέμεινεν», ἀπεσξάφη" E τὰς ἀκτὶ- 
yas συςείλας. T ἡμέραν ὀκείνζω ἀνήλιον 
ἔδειξεν. 

Πάτερ, sig χεῖράς σου Wero. 
se Πάντας ἢ ἀνθρώσες «ὐϑατίθεται 
» παρὶ δι΄ αὐτῷ, οδὺ’ ἐν αὐτῷ ζωοποιε- 
μένε ὅς" pe fuo αὐτοῦ ἐσμέν, X, τὰ πολλὰ 

; 1 
μέλη ἕν 601 σῶμα. ὅπέρ Soy ἡ Eu. 
καθὼς Παῦλος οράφει Γαλάταις: 

NC ET NES 5 ^ Es * 

98 ὑμεὶς εἷς eee ἐν Xeico Inga: τὸς vr a 
E / 3 c ^ er ^ 6r ᾿ 
οὖν οὐοᾳτίϑεται ἐν ἑαυτῷ" οὕτω 15 ὅταν 
€ ^ el c NA 25] NOSE 
A&yn Παύλος. Ori ὁ πατὴρ ἡγειρε T υἱὸν 

b ^ fiu €| [ΟῚ E 
αὑτῷ * , δῆλόν ὄφιν ὅτι T σώματος é[apope- 

ἘΣ  feN / E " b V CY Ge / 
y& ὁ υἱὸς λέγεται éfmyeoUai τὰ 59 T σῶμα- 
τας PEL) N 3. ὧν . 
τος αὐτῷ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῷ λέ[εται" 15 
€ E e C € ἊΣ e 
ὅτε Ay d . ζωὴν ἔδωκε τῷ υἱῷ ὁ πατὴρ. τὴ 
σαρκὶ διδομένάν v. ζωὴν vonvtov: ei γὸ au- 


Tóc ὄδιν ἡ ζωὴ vU πῶς ἡ ζωὴ ζωὴν λαμ- 


μαι (1) τὸ πνεῦμα μου. 


τῶ ὦ 


* πάντες 


gr. p. 344, 


V. 46 


cod. f. 307 


* Gal. III. 28. 


cod. f. 307. b. 


* Rom. IV. 24. 


"15. 11]. 4. 


* Ephes. IL. 6. 


v. 46. 


cod. f. 309. b. 
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Bán; € εἰ αὐτός Gow ἡ σοφία T Θεοῦ, Xj 
εἰ αὐτὸς ἐποίησε πᾶσαν ἡλικίαν, πῶς λέγῳ 
προ ἐκοώτε ὃ Ιησοὺς σοφίᾳ Ὁ MIO 2T] 
ὃ πατὴρ διὰ 7 ἰδία “λόγε x; υἱοῦ Ὡάντα 
ἐποίησε. δηλονότι 15 T εϊερσιν dg σαρκὸς αὖ- 
τῷ, δι᾿ αὐτῷ ἐποιήσατο (1 )" δι᾿ αὐτοῦ οὖν 
SY 3 / s 3 3 ^. 5 0 X I h 
αὐτὸν ἐγείρει, x; δι᾿ aüTS αὐτῷ T ζωὴν δί- 
δωσιν" ἐ[είρεται μὲν x σάρκα ὡς ἄγόρωπος, 
x λαμβάνει ζωὴν ὡς ἄνϑρωπ 06 , αὐτὸς δὲ 
ἘΞ € 2 ᾿ N o» ἊΝ ε ^ ^ 
dw ὁ ἐγείρων 3 Ἰδιον γαὸν ὡς ϑεὸς. e δι- 
δοὺς ζωὴν τῇ ἰδίᾳ σαρκί" 1 ὅταν 5 λέγῃ: 
9ὲεξ με’ ἵνα τί με ἐγκατέλιπες, [57 προσώ- 
75 ἡμετέρα λέγει" διότι μορφὴν δούλα λα- 
ÉBlov , ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἡδυόμδρος ὑπή- 
»? 

4006 AA Oayáas ςαυροῦ" 2 καϑὼς Atyd 
Ἡσαΐας *, αὐτὸς τὰς μαλακίας ἡμῶν αἿἷ- 


; 


᾿ 


04, 15 περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν" 
Ej οὐκ αὐτὸς ἐγκατελείφθη ὑπὸ θεοῦ . ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς" i) δι᾿ ἡμᾶς GB ἐγκαταλειφϑέντας 
ἦλϑεν εἰς T κόσμον, Xj ἑαυτὸν παρέδωκεν 
ὑπερ αἱ ὀκκλησίας" ἃ p» ἑαυτὸν ἥλθε σῶσαι 
ὃ ἀθάνατος θεὸς. ἀλλ᾽ ἡμᾶς ςῷσ' ϑανατω- 
θέντας" D? οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπέθανεν. ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ " ἡμῶν" ὡς διὰ τῶῦτο T εὐτέλειαν Ὁ Ὁ 
πτωχείαν ἡμῶν ἀνεδέξατο. ἵνα ἡμῖν δ ὡλϑ- 
τὸν αὐτοῦ χαρίσηται" τὸ 59 πάθος αὐτοῦ. 
ἡμὶν ἀπάϑεω ἐς!" 3j ὁ ϑάνατος αὐτοῦ, 
ΟΣ dlavacia- ER τὸ δάκρυον αὐτὃ. χαρὰ 
ἡμετέρα" ") ἡ ταφὴ αὐτῇ, ἡμῶν ἀνάς ἀσις" 
Xj τὸ πταῖσμα αὐτοῦ, ἡμῶν ἁγιασμός" κ) 
ὁ μώλωψ, αὐτᾷ, ἡμῶν Ἰασις" τῷ 55 μώλωπι 
αὐτοῦ ἡμεῖς TEE 1) ἢ παϊδεῖμε ὁ 2T 0U , 
ἡμῶν elem παιδεία 25 εἰρήνης, ἡμῶν, ἐπ᾽ 
αὐτόν: τοὐτές ιν ἕνεκεν di ἡμῶν εἰρήνης. αὖ- 
τὸς παιδεύ ἐὐεται" x n ἀδοξία αὐτοῦ, ἡμῶν 
δόξα" x) ἡ κάϑοδος αὐτοῦ. ἡμῶν ἄνοδος. 
3) 


N / q * , ^ ͵ 
X? τὸ Aeyó pn pov ou UE συνεκάθϑι- 


σεν ἐν τοῖς ἐπ ὧν Xpig o Ἰησοῦ. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξεπνεύσεν 

κδ΄, Οἶδα Χρισὸν Suy. ἀληθῶς ὡξ 

οὐρανοῦ ἀπαϑῆ: οἶδα αὐτὸν Cc σπέρμα- 

τί" Δαβὶδ κατὰ σάρκα ἄνθρωπον, ἀτὸ 


γῆς παϑητόν" οὐ Cro πῶς παϑητὸς καὶ 


(1) S. Augustinus serm. LII. 


vitam accipi? Et si )pse sapientia Dei est, 
idemque aetates creavit, quomodo dicitur: 
proficiebat autem lesus sapientia et aetate? 
Et si pater per suum Verbum ac filium om- 
nia fecit, sine dubio carnis quoque eius re- 
surrectionem per eundem effecit. Per ip- 
sum igitur eundem resuscitat, et per ipsum 
vitam ei tribuit. Suscitatur quidem secun- 
dum carnem ut homo , vitam accipit ut ho- 
mo, ipse tamen suummet templum suscitat 
utpote Deus, qui propriae carni vitam im- 
pertitur. Et cum dicit: Deus mi, cur me 
dereliquisti, ex nostra persona loquitur: 
qui formam servi accipiens, semet humi- 
liavit, factus obediens usque ad mortem 
crucis. Atque ut ait Isaias: ipse languo- 
res nostros perfert . et propler nos, im- 
mo pro nobis, dolet. Neque ipse a Deo 
derelictus fuit, sed nos: et propter nos de- 
relictos venit in mundum, seque tradidit 
pro ecclesia. Non enim ad se ipsum sal- 
vandum venit immortalis Deus, sed nos 
interemptos: neque pro se ipso, sed pro 
nobis mortem oppetiit: ac propterea vili- 
tatem pauperlatemque excepit, ut suas no- 
bis divitias largiretur. Nam passio eius, 
impassibilitas nobis fit: mors eius , nostra 
immortalitas: lacrymae eius , nostrum gau- 
dium: sepultura eius, nostra resurrectio : 
lapsus eius, nostra sanctificatio: livor eius, 
nostra sanalio ; etenim livore eius sanati 
sumus: et disciplina (castigatio) eius, pax 
nostra est; nam disciplina pacis nostrae 
super illum; id est pacis nostrae gratia ipse 
castigatur: ignominia eius, gloria nostra: 
et descensus eius, ascensio nostra, prout 
dictum est: conresuscitavit et consedere fe- 
cit in caelestibus, in Christo lesu. 
Et haec dicens expiravit. 

94. Scio Christum Deum, vere de cae- 
lo impassibilem. Scio ipsum ex semine Da- 
vidis in carne hominem, de terra passibi- 
lem. Non quaero quomodo idem passibilis 


8: non. resurrexit Paler, sed Filius ; resurrectionem. tamen Filii et 


Pater et Filius operatus est. Et paulo post: »wmquid et Filius E semet ipsum? Resuscitavit 


plane. Ita etiam S. Cyrillus apud nos in comment. epist. ad Rom. VI. 


3, et VIII. 11. 


CER 


FRAGMENTA IN LUCAM. 


fuerit et impassibilis; quomodo Deus, et 
quomodo homo : ne, dum modum vestigo, 
et rationem conquiro, a proposita nobis 
beatitudine excidam. Credere enim primum 
oportet et ita opinari, deinde harum re- 
rum comprobationem desuper implorare 

non autem repetere eam desub, ex carne 
nimirum ac sanguine, sed ex divina cae- 
lestique revelatione, ut Petrus. Idem simul 
Deus et homo. Nam si Deus tantum, quo- 
modo passus esset? quomodo crucifixus et 
mortuus? Sunt haec Deo aliena. Item si 
homo tantum , quomodo patiendo vicisset , 
crucifixus salvasset, moriens vivificasset? 
Haec hominis conditionem  excedebant. 
Idem vero et patitur et salvat, et passio- 
ne vincit : idem Deus, idemque homo: 
utrumque simul, instar unius: utrumque 
ceu unicus. 

Invenerunt lapidem revolutum ἃ monumento. 

25. Quod visibili sepulcro accidit , idem 
antea infernus passus erat. Oportebat enim 
nudari simul cum inferno sepulcrum; et a 
visibilibus, ea quae non apparebant, pu- 
blica fieri. 


Spiritus carnem et ossa non habet, sicut me 
videtis habere. 


26. Mulieres pedes tenuerunt, et Deum 
adoraverunt; pedes ossium carnisque ta- 
ctum habentes, sed tamen Dei pedes. Di- 
cebat aulem: spiritus ossa non habet, si- 
cut me videtis habere, etsi spiritus ipse 
erat; nam Deus spiritus est. Dicebatque si- 
mul habere, et rei ostensionem faciebat. 
Cur ergo aiebat: spiritus ossa et carnem 
non habet, sicut me non esse, sed habere 
videtis? Vel hoc etiam docere voluit , spi- 
ritus naturam esse ineffabilem ; ipsam vero 


581 
ἀπαϑὴς ὁ αὐτός: πῶς Θεὸς, τ σῶς ἂν- 

Spec Q- iva μὴ τὸ, ae, cb, py αζό- 
tp, € (ὦ. Ῥόπον ἀναζητῶν, ὀκπέσω 
T προκειμέ ys ἡμὶν ἀγαϑού" πις εὖειν ^ γὰρ 
δεὶ πρῶτον ij δυξάγων (τ... 135 δεύτερον 
bó σύςασιν ἄγωϑεν τούτων αἰτεὶ ὅτ!" x) 
μὴ κάτωϑεν ταὐύτζω πορίζεϑαι cE αἵμα- 
T(Q- καὶ σαρκὸς, ἀλλ᾽ οἷ ἀποκαλύψεως 
ϑείας ij οὐρανία, ὡς ὁ Πέξος: * 
ἅμα ϑεὸς x ἄνϑοωαος' εἰ γὰρ Θεὸς μό- 
γον ἦν. πῶς ἔπασχε; “πὼς ἐσταυροῦτο it 
ἀπέθνησκεν: ἀλλότρια γὰρ ταῦτα ϑεοῦ" 
Ὁ εἰ ἄνϑρωπῷ». μόνον, πῶς διὰ πάϑες 
ἐνίκα. 3 σαυρούμδυος ἔσωζε, κ᾽ ἀποϑνή- 
σκων ἐζωοποίφ; ταῦτα ὑπὲρ ἄνθρωπον ἥν" 


€ REN 
O αυτος 


ὁ 5 αὐτὸς D wácxa γ) σώζει, xj διὰ τοῦ 
4, od € 9; ^N / M 3 Y ! 
πάϑες ἐνίκα" ὁ αὐτὸς. ϑεὸς" O αὐτὸς. ἂν- 

τ e c , 
ϑρωπος: τὸ συναμφότερον. ὡς ἕν" ἐκώτε- 
gov, ὡς μόνον. 

Εὖρον τὸν λίϑον ὠποκεχυλ:σμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου. 
7 » c , 
xe. pev TOL ἐσασχεν. O zágO- 
/ ^ - /Z 5 
ὁρῶ δυ(.. ὁ ἅδης πρῶτος ὑπέρϑρεν" ἔδει 
^ ον cC n9 B ͵ 
γὰρ συναπογυμνοῦϑωι! τῷ ἀδὴ (X) τά- 
NOSE " Y N / K 
qor, καὶ ὁρωμένοις τὰ μὴ φαινόμδνα ςη- 
λιτεύεάγαι. 
Πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα QUX ἔχει, χαϑῶὼς ἐμὲ 
ϑεωρεῖτε ἔχοντα. 
/ ZIXN € D3 NS /N » ΄ 
κε΄. Καὶ di γυναῖκες ἢ 7ró0uG Cap a- 
GN / » F 
τῆσαν, eov προσεκύνησαν" πόδας ὀςέων 
X, σαρκὸς ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ ϑεοῦ 
ὄντας: ἔλεγε ἢ ὅτι πνεῦμα ὁςία οὐκ ἔχει, 
καϑῶὼς ἐμὲ θεωρεῖτε * ἔχοντα. καὶ τοι πγεῦ- 
* 5 ^M M c by 7 
μα ὧν αὐτός: πνεῦμω γὰρ ὁ θεός" 1 λέγων 
ἔχειν. 15 ἐπίδειξιν ποιούμδυος: πῶς οὖν ἐλε- 
- 3 , N 5 3, A 
γε. πνεῦμα ὁςέω 1) σάρκω οὐκ ἔχει, καθὼς 
L ΄ 3 No» 5 ^ » 
ἐμέ Qnoiv οὐχὶ ὄντα. ἀλλὰ ϑεωρεῖτε ἔχον- 
3 πὶ 57 e eq / 
ταὶ ἢ τοῦτο διδάσκων ὅτι ἡ T πγεύματος 
΄ “χε 7 2 el eA ny , 
φύσις. ἀρρητός Gov ; αὕτη ^ ἡ ψηλάφησις, 


4) Animadverte Athanasii testimonium de fidei theologicae indole et necessitate; quod adversus ho- 
diernos illos valet, qui fidem humano ratiocinio subiieiunt. Eandem sententiam alibi apud Cyrillum et Ni- 
cephorum haud semel eompertam nos adnotavimus. Nunc etiam Augustini locum, de fidei necessitate ac 
merito, recitare lubet ex sermone XLVIII. 2. /nferrogatus dominus Iesus quod. esset opus Dei , respondit: 
hoc est opus Dei, ut credatis in eum quem ille misit. Quomódo autem erit opus Dei, quod Dominus 
dirit, ut credatur in eum, nisi ipsa sit iustitia credere in eum? Audi et tu alium scripturae locum: 
iustus em fide vivit. Difficile est ut male vivat, qui bene credit. Credite ex toto corde, credite non. 
claudicantes , non. haesitantes , non contra ipsam fidem humanis suspicionibus argumentantes. Confera- 


*ur etiam sermo LI. 5. et 6, et LII. 2 


* Act. X. I0. 


€ar. XXIV. 3. 


eod. f. 310. 


cod. f. 318. 


cod. f. 318. b. 


* Act. XIII. 29 


* Joh. 


cod. f. 318. b. 
*Luc. XXIV. 36. 


* Joh. 


XX. 26. 


X. 


I5. 
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σώματος T Xa-9 ἡμᾶς ὄξιν, ὃ ἑαυτῷ αἷδι- 
φοιήσατο ἐκ apti, οὐκ ἐνεργείας 2 
3 M 
ἀλλὰ [ τίς οὕτως ἢ ἡσέβησεν tg εἰπεῖν ὅτι 
Ν » 
τὸ ἐν ξύλῳ καϑηλωμένον οὐκ ἣν σῶμα. 
ἀλλὰ [πνεῦμα s] - - - ἑαυτὸν ἀνέφερεν. ἵνα 
ἡμεὶς αἰ τοῦ λόγου ϑεότητ. pera εἴν 
δυνηϑῶ ὅν: ὅτι δὲ τὸ ἐγειρόμϑυον ca γε- 
κρῶν ἄνθρωπος ἦν, οὐ ϑεὸς, ἑρμηνεύᾳ ne- 
Ὅος λέγων" * ὡς καϑελόντες αὐτὸν ἀπὸ T 
T, » BEN 5 - ἘΝ Y 
ζύλε ἔϑηκαν αὐτὸν εἰς μνημεῖον" ὁ ἢ θεὸς 
ἤγειρεν αὐτὸν ὧκ νεκρῶν" .. τὸ γοῦν ξύλε 
καϑαιρεϑὲν σῶμα γεκρὸν 1 "Incop, τὸ xj 
εἰς un μεῖον τεθὲν. ὠνταφιασθϑέν! 3i ὑπὸ Ἴω- 
σὴφ - - - ὁ Kiosque ὁ 1j πάντας GEU- νεκροὺς 
δωοποιῶν. ἥ γὰ ζωὴ οὐκ ἀποθνήσκει. 5: 
ἢ νεκροὺς ζωοποιεὶ" ἐ et ἕνετο Λαζάρον ágli- 
γήσαντα dzoSaveiv: ὁ ἢ κυριακὸς ἄνϑρω- 
706 οὐκ ἡσϑένησεν, οὐδὲ ὁ ἄκων ἀπέϑανεν. 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἦλϑεν εἰς T T ϑανάτε oi- 
/ con a des 3. 
xovopiay , σἐρεέψδυος ὑπὸ T ἐν αὐτῷ οἰκή- 
n b es 2 τι: 5» / * ἊΝ » ^M 
σαντος θεῷ Aou . Ὁ εἰπόντος" * ὁδεὶς αἴρει T 
ψυχήν μὲ ἀπ᾿ ἐμξ" ἀπ᾿ ἐμαυτῇ αὐτὴν τίθη- 
μι" 
, ^^ ^ S. vi E , , 
βάνεσα 7 ψυχὴν Ὁ ἐφόρεσεν ἀνθρώπε: Ὡλή- 
pn 29 ἀνε εἴληφε T ἀνϑρώπον, 1 ἵνα ij πλήρη 
αὐτὸν 1 σὺν αὐτῷ GU" νεκροὺς ζωοποιήσῃ. 
ad. Μετὰ T ἀνάςασιν. κεκλεισμένων 
v ϑυρῶν εἰσιὼν ὁ σωτὴρ, εἴ τι παρῆν δυ- 
σσειϑὲς τοὶς ἀσοςόλοις, διέλυσε τῷ εἰ τεὶν 
ψαλαφήσατέ με" 5) οὐκ εἶπε δ ἄνθρωπόν 
τὰ 3 ͵ 2 DUE € AN c ^ 
pps ὃν ἀνείληφα. ἀλλ ἐμέ ὡς T ἀπαρχὴν 
ἡμῶν αἰϑεϑέρδυος. 1 ταύτῃ ἀνακραϑ εἰς" 
πληροφορεὶ ἢ οὐ μόνον ἀπὸ Φ 3 ψηλάφη- 
σιν χίξρέψαι. ἀλλὰ κ) ἀπὸ T φα[εἷν" πάν- 
A € à ὃ Y ^N ^ 3 € ͵7 
τῶς γὰρ ὁ διδοὺς T Ῥοφὴν. ii οἱ διδόντες, 
ἤψαντο T χειρῶν: ἐπέδωκαν [ἄρ φησιν αὐτῷ 
» / 2 A ^ EN ; Αι 
ἰχιϑύος ὀπτοῦ μέρ». jj φαγὼν ἐνώφιον 
3 γὰς ^V 39/7 3 ΤΣ E 
αὐτῶν. λαβων τὰ éziAOIqu , ἀπέδωκεν aU- 


(E aq ce € - Ν᾿ 
ἡ θεότης ὅν ὅξι T υἱῷ n τιθεῖσα i) λαμ- 


τοῖς" ἰδοὺ τοίνυν v. εἰ xj οὐχ ὡς τῷ Θωμᾷ, 
ἀλλ᾽ ὅμως δι᾿ ἐτ τέρας μεϑόδε T πληροφο- 
ρίαν αὐτοῖς ταρέσχε ψιλαφηϑείς: εἰ Ὁ 5) 
GEU- uA en ἰδεὶν ϑέλοις. mapa Θωμᾶ 


, 
μάϑε * 7AéUpày y γὰρ ἰδίαν X X χεῖρας ὄνο- 
, ε N 
páQa ὁ ϑεὸς A λόγος, κ᾽ ὅλον αὐτὸν ἄνθρω- 
πόν τε κα) ϑεὸν ὁμοῦ. 


ATHANASII FRAGMENTA IN 


LUCAM. 


palpationem , corporis nostrorum similis 
esse propriam , quod sibi de virgine com- 
paraverat . . . Quis ita sit impius ut dicat, 
quod ligno confixum fuit, non fuisse cor- 
pus sed | spiritum? ] . . . semet ipsum ob- 
tulit, ut nos Verbi divinitatem participare 
possemus. lam quod illud ἃ mortuis susci- 
tatum, homo esset, non Deus, explanat 
Petrus dicens: « tollentes eum de ligno, in 
monumento deposuerunt. Deus autem su- 
scitavit illum a mortuis. » Ergo sublatum 
de ligno corpus exanime lesu, et in mo- 
numento depositum, et a Iosepho ritu fu- 
nebri elatum . . . Verbum quod et omnes 
mortuos vivificat. Nam vita non moritur, 
sed mortuos potius vivificat. Lazaro ex in- 
firmitate decedere contigit; at homo do- 
minicus non aegrotavit, neque involunta- 
rius obiit, sed sponte ad mortis oecono- 
miam venit ; ab inhabitante intra eum Deo 
Verbo confirmatus, dicensque: nemo tollit 
animam meam ἃ me; per me ipsum illam 
depono. Filii igitur divinitas sumit depo- 
nitque animam hominis, quem gestavit, 
Totum enim suscepit hominem, ut illum 
totum, cum eoque mortuos vivificaret. 

97. Post resurrectionem , ianuis clau- 
sis introiens Servator, si quid in apostolis 
incredulitatis reliquum erat, abstulit di- 
cens: palpate me. Neque dixit hominem 
meum quem adsumpsi , sed me; utpote qui 
primitiis nostris circumdatus erat, eisque 
concretus. Persuadet autem non conceden- 
do solum ut palpent, verum etiam man- 
ducando: qua in re sine dubio qui escam 
obtulit, sive is unus fuerit sive plures, ma- 
nus eius adtigerunt. Dederunt ei, inquit 
scriptura, piscis assi partem , quam coram 
ipsis comedens, reliquias eisdem distribuit. 
En itaque, etsi aliter ac Thomae, variata 
methodo rem illis persuasit palpatus. Iam 
si cicatrices quoque vis cernere, a Thoma 
disce: nam proprium latus ac manus no- 
minat Deus Verbum, seque totum homi- 
nem Deumque simul. 


SANCTI ATHANASII FRAGMENTA ALIA. 


Ex Anastasü opere dogmatico , apud nos Script. eet. T. VII. 


Sancti Athanasii adversus eos qui dog- 
mata cum temporibus mutant. 

28. Quis ergo hos christianos existima- 
bit, apud quos nec sermo neque scriptura 
stabilis est, sed omnia cum temporibus 
mutantur ? 

Athanasii episcopi, ex sermone in illa 
verba: Verbum caro factum est. 

29. Ac veluti cum ipse expuit, et ma- 
num extendit, et Lazarum vocavit, haud 
haec esse facinora hominis dicimus, etiam- 
51 corporis instrumento peracta, sed Dei ; 
ita cum humana dicuntur de Servatore in 
evangelio, vicissim dictarum rerum natu- 
ram spectantes, easque omnes a Deo alie- 
nas reputantes, haud Verbi-divinitati im- 
putamus, sed eiusdem humanitati. Quam- 
quam enim Verbum caro factum est , car- 
nis tamen propriae passiones sunt. 

Sancli Athanasii ex sermone maiore de 
fide. 

30. Sic ergo Arius dum Dei Verbum 
facit creatum, nescit se patrem absque Ver- 
bo facere. Omnis enim cui rationale ver- 
bum non inest, irrationali prorsus natura 
est. Deinde dum Verbo carnem anima ra- 
tionali carentem *adtribuit, facit Verbum 
naturaliter passibile , mortale, invite pas- 
sioni obnoxium , quandoquidem nullum 
motum voluntarium inanimata caro habet. 
Etenim quae est sine mente anima, ab omni 
naturali voluntate aliena est ; quoniam ni- 
hil aliud est voluntas nisi mens erga aliquid 
commota, vel animae intelligentis sponta- 
neus motus. Igitur qui anima carnem Do- 
mini spoliat, facit hanc volucris alicuius 
aut terrestris aquaticive animalis carnem. 
Immo ut clarius dicam, ne horum quidem 
cuiuslibet ; siquidem nullius animalis caro 
anima caret. 


- ec 3 , “ὦ T. e t 
ToU ἁγία ᾿Αϑανασια wb T συμμετα 
βαλλ ομένων τοὺς καιροὺς ἐν τοῖς δόγμασι. 
κη΄. Τίς οὖν fri τούτους VEDO τιανοὺς 
ἡγήσεται. παρ᾽ οἷς οὐ λόγ(.»» οὐ γεάμ- 
μα βέβαιον. ἀλλὰ σπ“ἄντα κατὰ καιροὺς 
ἀλλάασσεται: ' 
'ASavacis 
/ ^ , 
λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
/ - Ny / E] Pa ^ 
κθ΄, Kai tvarso πτύσαντος αὐτοῦ (1), 
€ ἐκτείναντος χεῖρα, 3j φωνήσαντος Λάζα- 
; E US ἢ 3 
ρον. &x ἐλεῖο up ἀνθρώπινα εἶναι τὰ κατορ- 
ϑώματα, εἰ i διὰ Σ σώματος ἐγένοντο. 
ἀλλὰ ϑεοῦ- οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώπινα λέγη- 
Sq e 3 ^ , ΄ 
ται περὶ T σωτῆρος ἐν τῷ εὐαγίελίῳ, πάλιν 
εἰς T Φύσιν T λείομένων ὁρῶντες, 1; ὡς ἀλ- 
λόφια (soU πάντα τυϊχάνοντα.. μὴ τῇ θεό- 
c7 - í SE UNES 
τητι T λόγε ταῦτα λογισώμεθα,. ἀλλὰ τ 
3 / , D 3 Sx Ns / hy ; 
ἀνϑρωπότητι αὐτοῦ" εἰ 50 3 0 λόγος Gao? 
3 » N 5 , 
ἐγένετο, ἀλλὰ dV σαρκὸς jio τὰ πάϑη. 
^ cs : ͵7 » qe x 7 
ToU ἁγίε ASayaci8 , Cz T περὶ τὶ- 
σέως μείζονος Aóya (2). 
c 3» 
λ΄. Οὕτω μὲν οὖν Ἄρειος κατασκοῦά- 
^ ^ bi , 
σὰς τὸν ToU ϑεοῦ λόγον κτιστὸν. οὐκ 
» H N 4 ^ 
ἔγνω πεποιήκῶς ἄλογον τὸν πατέρα" πᾶν 
' Ψ ^ N / 3! 
γὰρ o φυσικῶς μὴ πρόσεςιν λόγος. ἄλο- 
/, , 3 , x c 
yG- eícd πάντως ἐστίν: ἐσσέιτα ψυχῆς 
t^ E 4 SES , - N 
νδερᾶς ἐστερημένίν αὐτῷ σάρκα διο) οὺς, 
SUN / 
Qócd παϑητὸν αὐτὸν δείκγυσι. καὶ Ovn- 
^ N j ΄ » / c -— 
τὸν. καὶ TO “σαϑίθ- ἀκούσιον. ὡς τὴς 
Y H E D N 
μησὶ εν ἐχούσης ἑκούσιον ἀψύχου σαρκὸς 
κινητικόν" 3 γὰρ ἀγόητος σὰρξ πάσης ἡλ- 
λοτρίωται κατὰ φύσιν ϑελήσεως. εἴπερ 
οὐσῆεν ὅδ: ϑέλησις ἢ νοῦς περί τι κινού- 
μῶν». ἣ ψυχῆς νοερᾶς αὐτεξούσι(» κί- 
γησις" ἧς γυμνῶν τοῦ κυρίου τὴν σάρκα. 
πτηνοῦ τινί. à χερσαίου ἢ νηκτοῦ ζῶου 
ταύτιυ πεποίηται" Xj σαφέστερον εἰ τσεὶν. 
E l / N » 3 χ / 
oud|é τούτων τινὸς. εἴπερ οὐεῖ, ενὸς ζῴου 


ψυχῆς ἐςέρηται σάρξ. 


» 7 » [n , ^ 
6znoxo7S, Cx T εἰς 70,0 


m 


(1) Non ceomperiebam fragmentum hoc, sive inter tria citata a Theodoreto in dialogo de immutabili , 
sive in editione maur. Athanasii T. I. part. 2, neque in altera Montfauconii, Bibl. nov. PP. T. II. 
2) Id est quando sputo eaecum illuminavit, leprosum manu extenta mundavit etc. 


P. 40. 


P. 139. 


p: 
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δῖ 


S. ATHANASII FRAGMENTA ALIA. 


E Leontio adversus Monophysttas , apud nos Script. eet. T. VII. 


᾿Αϑαγασίε. Θεὸς 5) ἄνϑρωπί». 

ὃ hin τὸς, εἷς ὧν xa ὕπαρξιν ἀνελλιτἣ 
τὰ ἑκάτερα. 

λβ΄. ᾿Αϑανασίου ἐν τῇ ὠξηγήσφῳ τῷ, 

ἀμὴν ἀμὴν λέίω ὑμῖν. πρὶν ᾿Αβραὰμ οβυέ- 

Gu, ἐγώ εἰμι. — ᾿Αγαισχυντία σαφῶς τὸ 

μὴ διχῶς γοεῖν τὸν Χριστὸν ϑεϊκῶς τε xj 
ἀνθρωπίνως. 


31. Athanasii. Deus et homo iden: 
( Christus) personaliter unus, utraque sub- 
sistenlia praeditus. . 

32. Athanasii in explanatione verbo- 
rum: amen amen dico vobis, ante quam 
Abraham fieret, ego sum. — Manifesta im- 
pudentia est illorum, qui duplici notione 
Christum considerare nolunt, id. est divi- 
nitus et humanitus. 


Ex Anastasio contra. Monophysitas apud nos Script. eet. T. VII. 


ToU ἁγία "ASuvacis, Cx * λόγε εἰς 
τὸ κύριος ἐκτισέ με. 1) xD ᾿Αρειανῶν. 

λγ΄. Καὶ γοῦν ἐπὶ * ςαυρὸν ἐρχόμε- 
νος. ὠκτενῶς προσεύχεται 9 1) τὸ γόνυ κλί- 
yd, λέγων" πάτερ ; παρελθέτω, ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ 
ποτήριον τοῦτο" πλὴν μὴ τὸ ἐμὸν ϑέλημα 
οἡυέσθω, ἀλλὰ τὸ σόν' Ἰδιον αὐτοῦ θέλημα 
λέγων τὸ d σαρκός: ὅτι σσὲρ ij αὐτὴν T 
ἡμετέραν σάρκα ἐν ἑαυτῷ οἰκειώσατο. 


Sancti Athanasii, ex sermone in illud: 
Dominus creavit me. Et contra Arianos. 

393. Propterea cum ad crucem ventu- 
rus esset, enixe orabat , flexoque genu di- 
cebat: pater, transeat a me calix iste. Ve- 
rumtamen non mea voluntas , sed tua fiat: 
propriam scilicet dicens carnis voluntatem ;. 
quandoquidem ipsam nostram sibi pro- 
priam fecerat carnem. 


Ex Eutychu patriarchae sermone paschali a nobis edito. 


ToU μεγάλε ᾿Αϑανασίε ἐν τῷ εἰς οὖσ’ 
βαστιξόμεῦεε λόγῳ. 

λδ΄, "O44 οὖσ: AcUiraG φέροντας ἄρ- 
τἘς . 1j ποτήριον O1YE , e τιϑέντας ἐπὶ T 
Ῥάπεζαν' κ) ὅσον οὔπω ἱκεσίαι 15 δεήσοις 
γίνονται, ψιλός ὅξιν ὁ ἄρτος QC τὸ ποτή- 
ριον" ἐπ᾽ ἂν ἢ ἄλιτελεσϑ ὦσιν αἱ μεγάλαι 
xj θαυμας αἱ εὐχαὶ. τότε γίνεται ὁ ἄρτος, 
σῶμα" X) τὸ ποτήριον. αἷμα T κυρίε YD 
᾿Ιησοῦ Χριςοῦ. Καὶ πάλιν. Ἔλϑω Up ἐπὶ 
T τελείωσιν 3y) μυςηρίων: Οδ ὁ apr(ge 
Xj τοῦτο τὸ “ποτήριον, ὅσον οὔτω εὐχαὶ 
καὶ ἱκεσίαι γεγόνασι, ψιλά εἰσιν" £a ἂν 
ὃ αἱ μεγάλαι εὐχαὶ, 1) αἱ ἁγίαι ἱκεσίαι 
ἀναπεμφϑῶσι. καταβαίνει ὁ λόγ( εἰς 
Y ἄρτον 3X; τὸ ποτήριον. κ) γίνεται αὐτοῦ 
σώμα (2). 


Athanasii magni, ex sermone ad ba- 
ptizatos. 

34. Videbis levitas panes vinique ca- 
licem ferentes, mensaeque imponentes. Et 
quamdiu quidem preces et invocationes 
nondum sunt peractae, nihil aliud nisi pa- 
nis calixque est. Verum enimvero postquam 
peractae fuerint magnae miraeque preces, 
tunc panis fit corpus; calix autem, domini 
nostri lesu Christi sanguis. Et rursus. Ve- 
niamus ad mysteriorum perfectionem. Hic 
panis et hic calix ante preces et invocatio- 
nes nihil ultra naturam propriam habent: 
verumtamen ubi magnae preces sanctaeque 
invocationes editae fuerint , descendit Ver- 
bum in panem et calicem, et corpus eius 
conficitur. 


(1) Non legitur hie locus in Athanasii sermone ad recenter illuminatos seu baptizatos opp. ed. ven. 
T. HI. p. 395. Nee mirum; multi enim alii necessario extiterunt Athanasii sermones de hoe argumento 


singulis annis recurrente, quo tempore, 


id est paschali, solebant episcopi erudire catechumenos, et mox 


baptizatos sublimiorum mysteriorum doctrina imbuere. 
2) S. Augustinus in sexto sermone, ex vindobonensi bibliotheca edito, qui est de sacramento altaris, 


cum Athanasio adamussim consentit sic. 
vinum; sed iste panis et hoc vinum, 


Hoc quod, videtis , carissimi , 
accedente verbo fit corpus et sanguis Verbi. 


in mensa Domini, panis est et 
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Qu ego tempore dogmaticam. Photii ad. Armeniorum patriarcham epistolam , mihi a doctis PP. 
Mechitaristis traditam, edidi ( Spicil. rom. T. X.) memini me adnotare in. praevio monito p. 442, 
sanctum. Germanum, I , qui Constantinopoleos patriarcha anno. Christi 715. processit, οἱ anno 730. 
ea dignitate se abdicavit, litteras pariter de fide orllodoxa ad Armenios dedisse, quae in libris editis 
non apparent. Etenim eius rei lestimonia, ut cit. loco dizi, Galanus protulerat in suo de concilia- 
tione ecclesiae armenae cum romana opere T. III. p. 77 , ex Armeniorum menologio; cuius verba , 
etsi aliquantum. prolixa, munc recitare necesse est. « Stephanus siuniensis episcopus ad. Graecos pro- 
» fectus, attulit ànde secum tres libros, qui fidei veritatem explicabant. Porro sanctus Germanus 
» Constantinopoleos patriarcha epistolam Armeniis destinavit, per quam ita eos monebat: quare vos 
» mon adseritis duas in. Christo naturas, nec chalcedonense concilium rectpitis? Haec quidem scri- 
» psit, et per Stephanum misit ad Armenios. Ut vero pervenit Stephanus ad Papchenem Armenio- 
» rum patriarcham , ostendit ei Germani litteras; quibus lectis, praecepit ipsi Stephano dominus 
» Papchen, ut Germani litteris responderet, et scripsit vir eruditissimus Stephanus , compositione ac 
» ordine quidem peregregio, plurimas sacrarum. scripturarum et sanctorum patrum sententias con- 
» firmandi causa allegans: quae omnia ubi legerunt Graecorum sapientes, hisce scriptis consentien- 
» (es, veram rectamque Armeniorum fidem haeresique ànmunem. laudaverunt. » 

Pergit p. 79. dicere Galanus, teste gravissimo utens Nersete lamproniensi , religiosam eo tem- 
pore pacem sub praedictis Graecorum. et Armentorum patriarchis inter duas ecclesias coaluisse. 
Pagchenem tamen patriarcham , pro Iohanne Ozniensi, in inenologio temere fuisse scriptum, longe 
facilius ego crediderim , quam de duplici , qui numquam auditus est, Papchene cum Galano suspicer. 
Re quidem vera Iohannem ozniensem , non. Papchenem , contemporalem cum Germano patriarcha- 
tum. gessisse, fasti Armeniorum certissimi docent. ( Serposius compend. hist. T. II. p. 41.) Sed enim 
quolibet demum modo hie anachronismus in 1nenologii narrationem. irrepserit, culpa. quidem urgebit 
auctorem : verum enimvero German? epistola, quam prae manibus mune habemus, revocari in dubium 
nequit. Ecce enim apud eundem Galanum p. 341. ez Armeniorum concilio tarsensi novum testi- 
monium accedit. Quippe ibi Armenii Graecos sic alloquuntur : « patres vestri ac mostri singulis 
» temporibus ad pacem conciliandam. impenso labore incubuerunt; ut venerabilis, strenuus, ac pro- 
» bus patriarcha vester Germanus, qui litteras ad Armenios misit, spiritali caritate ac fide ortho- 
» doxa plenas. » Quod autem in. praedicto Armeniorum menologio Stephani quoque responsum lau- 
detur, patriarchae sui iussu. exaratum, quod lamen ez relatis a. Galano partibus pessüna haeresi 
redundans apparet; τὰ posteriorum interpolatione haereticorum. factum esse cl. Sukias Mechitarista- 
rum abbas et archiepiscopus (( prospect. liti. armen. p. 48. ) cum Iohanne Vanagano marrat: sive 
ea fraus menologio obtrusa fuerit, insertis laudibus auctoris haeretici, ut vult Galanus; sive ipsa 
potius Stephani epistola violata sit, ut Sukias credit. Denique Stephanum hunc siuniensem inter illu- 
sires Armentos ponit etiam Samuel aniensis im chronico ad. annum. 772, paulo tamen ut videtur 
serius, nisi forie extremum vitae Stephani annum designat ehronographus. 

Sed ut ad Germanum redeam , equidem. dum illud in Spicilegio monitum. scriberem , illa tan- 
tum quae apud Galanum sunt testimonia noveram de Germani ad. Armenios epistola. Postea vero 
feliciter mihi contigit, uf in adnotationibus, quas edito a se Iohannis ozniensis contra phantasticos 
sermon? attezuit vir cl. I. B. Aucherus, Mechitaristarum familiae decus, bene inquam mih? evenit , 
ut breve lemma ex supradicta Germani inedita epistola citatum legerem; ez quo statim specimine 
vudicavi , scriplum hoc Germani apud venetos Mechitaristas, qui pervetustis egregiisque codicibus 
abundant, armeniace saltem. servari; ideoque cupiditate ?ncensus sum, ut vel id plenius cognosce- 
vem , vel. etium largientibus dominis, cum eruditorum coetu in his meis voluminibus communicarem. 
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Hoc vero negotium mihi benigne expedivit, pro suo eximio erga omne litlerarum genus. amore ill. 
ac rev. archiepiscopus siracensis. Odoardus Hurimultius , qui acceptum a sodalibus suis epistolae 
ecemplar | fidelissime mihi interpretatus est, atque ut latinis litteris typisque consignarem perliben- 
ler annuit. 

Tertium hoc itaque venerandi Germani scriptum in. lucem. efferos videlicet post. luculentam eius 
de vitae termino. disputationem, quam. ea: vetusto codice vaticano sumptam , inter Photii amphilo- 
chianas quaestiones edidi ( Seript. vet. T. I. ed. 2. ); postque egregium illud de haeresibus syno- 
disque opusculum, quod item ex vetusto codice columnensi vat. erutum, septimo Spicilegii rom. vo- 
lumini inserui, diversum plane ab illo paris ferme tituli, quod sub falso Germani nomine Moynius 
vulgaverat. Atque haec ego memoro, haud. aedepol ut seas. reculus recinam, sed ut eruditos tem- 
pestive admoneam , siquando Germani scripta, colligere volent, et cum paucis eiusdem epistolis co- 
pulare, quae ante secundam nicaenam synodum ab editoribus conciliorum. poni solent. Utinam vero 
et ille liber Germani emergeret, de futurae vitae retributione, quem a stilo et recto dogmate ge- 
neratimque ab optimo scribendi genere Photius dilaudat cod. 233! Certe haec sunt genuina Ger- 
mant 1. scripta, wt lla etiam a, nobis edita: mam disputationem de vitae termino habebat idem 
Photius, et cum amphilochianis suis collocabat: opus de haeresibus atque synodis narrat ipse Ger- 
manus se sub primordiis Iconoclastarum. composuisse : denique epistolam ad. Armenios ionumenta 
vetera priori huic. Germano dant, mon iuniori: etenim. tarsense saeculi XII. concilium in quo illa 
commemoratur , ante iuniorem Germanum fuit, qui saeculo XIII. vixit, id est quinque post priorem 
saeculis. Nihilominus οἱ Labbeus et Konigius, et alii interdum bibliographi, scripta secundi Ger- 
inani, quae levioris profecto frugis sunt, priori incaute adscripserunt; quod ne diutius , invita veri- 
tate fiat, docti homines postem cavebunt. ( Postremo optandum superest, ut alicunde se exserat magni 
etiam Cyrillà ad Armenios epistola, quam Photius in sua ad. eosdem memorat cap. 13, Spicil. rom. 
T. X. p. 456, quae in libris editis hoe certo titulo inscripta mon occurrit!) Germani hanc episto- 
la; versari totam. in refutando eutychiano Armeniorum errore, per se patet: quamobrem. nullum 
eius a nobis fieri summarium oportuit (*). Utiliter vero conferetur cum Thomae patriarchae hiero- 
solymitani ad eosdem. Armenios dogmatica, item. epistola, quae extat in Tomo XV. operum Iacobi 
Gretseri inter. Abucarae opuscula n. IV. 





(*j De argumento eodem placet heic epimetron quoddam attexere in vacuo paginae spatio, ne res a 
me in codicibus observata pereat. In vaticano igitur lat. codice 1267. f. 51. b. et seq. (itemque in codice 1195.) 
legebam sermonem quendam contra haereses eutychianam ac mestorianam inscriptum S. Cyrillo (at in 
cod. 1195. inscriptum S. Augustino) cuius sermonis priorem partem reapse comperi sumptam ex epistola 
Cyrilli tertia ad Nestorium (ed. Aubert. T. V. part. 2. p. 22. et seq.) nempe illud excerptum quod post 
5. Leonis epistolam 165. (ed. Baller. T. I. col. 1397.) legitur inter dogmatica testimonia. Codex tamen 
vat. bonas habet varietates v. gr. 1. ed. /umen de lumine, at cod. lumen verum de lumine vero. 2. ed. ad 
unitatem, cod. et unitatem. 3. ed. Christum unum et dominum confitemur, at cod. Christum unum et 
Deum confitemur. 4. ed. necesse est enim discernere, et dicere hominem separatim fuisse, at cod. nec 
cnim fas est discernere, et dicere hominem separatim fvisse. 5. ed. participationem , at cod. partici- 
patum, substantive. Tum fragmentum in codice concluditur his, quae desiderantur in editione Leonis, 
verbis, neque tamen graece desunt. //aec igitur pro caritate in. Christo scribo, quaerens tamquam fra- 
trem εἰ contestans coram Christo et electis angelis, u£ ecclesiarum pax salva servetur, €t concordiae 
caritatisque vinculum indissolubile maneat sacerdotibus Dei. Utinam vero Aubertus Cyrilli editor hoc 
apud Leonem excerptum novisset! ita enim latinam suam interpretationem fecisset meliorem. 


* Ephes. II. 14. 


* Joh. XIV.?7. 


* loh. XVII. 20. 


PRO DECRETIS CONCILII CHALCEDONENSIS 


EPISTOLA GRAECORUM AD ARMENIOS 


QUAM CONSTANTINOPOLI DETULIT STEPHANUS SIUNENSIS EPISCOPUS 
ANTE SUAM AD EPISCOPATUM ADSUMPTIONEM. 


1. « Cans est pax nostra, qui fe- 
» cit utraque unum, et medium parietem 
» maceriae solvens, inimicitias in carne 
» sua ". » Visum nobis est ab hoc aposto- 
lico effato nostram hanc epistolam exor- 
diri , quam ad vestram pietatem mittimus: 
nostra quippe omnis voluntas, et ipsius 
epistolae argumentum, ad pacis adeptio- 
nem tendit; pacis eius videlicet, quae de 
hoc mundo non est, prout Dominus dixit *, 
nec visibilibus rebus consentanea ; pacis in- 
quam illius, quam ipse de caelo detulit, 
quamque suis discipulis discedens largitus 
est; quam denique a nobis erga omnipo- 
tentem patrem servari vult, prout ipse in 
sua ad patrem prece dicebat *: « non pro 
» his autem rogo tantum, sed et pro eis 
» qui credituri sunt per verbum illorum 
» in me: ut omnes unum sint, sicut tu 
» pater in me, et ego in te; ut et ipsi in 
» nobis unum sint: ut credat mundus, 
» quia tu me misisti. » Exemplar se fide- 
libus suis proponit , ut eum imitantes , eo- 
dem pacis tenore invicem copulemur. Sane 
illi qui eius documenta pensi habuerunt, 
nihil pacis bono antetulerunt ; nihil vicis- 
sim aspernati magis sunt, quam ea quae 
paci adversantur, et verborum opinionum- 
que dissensum pariunt: pro certo haben- 
tes, nihil omnino prodesse vel miracula 
edere, vel sinceram virtutem cum corpo- 
ris castigatione coniunctam , vel proprii pa- 
irimonii largitionem, vel denique ipsum 
martyrium , absque caritate (1). Porro ca- 
ritas, prout eam egregie describit divus 


apostolus * « non gaudet super iniquitate, 
» congaudet autem veritati , non cogitat 
» malum » de proximo, nedum de Deo, 
quia id adversari virtuti iudicat. 

2. Nos itaque a Domino petimus, ut 
divinam in nobis germinare caritatem fa- 
ciat, atque ut pravarum praeiudicia opi- 
nionum avertat , . . (2) verba apud ves- 
iram pietatem facimus, insinuare conantes 
post Christi discipulorum exempla piam 
persuasionem , aequam spem , atque in Chri- 
sto fidem. Quod si nos propheta monet ἢ 
ut fratrem appellemus atque reputemus 
eum qui nos odio prosequitur , quanto ma- 
gis in fratrum loco habendi sunt illi spi- 
ritalique amore diligendi, qui hostili ad- 
versus nos animo nequaquam sunt? Deo 
autem confidimus, cui nostri omnes actus 
cogitationesque patent, fore ut quandoqui- 
dem hunc sermonem, et laudata in eo te- 
stimonia nonnisi mutuae monitionis causa 
scribimus , ea vobis grata aecidant : neque 
enim gloriam nostram sed ipsius Domini 
quaerimus. 

J. Quicumque spiritalis mercedis cau- 
sa se in ecclesia laboribus occuparunt, rei 
cuilibet orthodoxam fidem praeferendam 
putarunt; quam quidem veram sapientiam 
divina scriptura lignum vitae appellat ἡ. 
Reapse quaenam maior sapientia est, quam 
recta circa Deum ac res divinas sententia? 
ita ut absque errore de creatis rebus opi- 
nemur , ex sanctae scripturae regula; nam- 
que ea vera scientia est in paradisi medio 
a Deo plantata; ubi quamquam obrependo 


(1) Ita etiam S. Ioh. ehrysostomus homil. I. in S. Romanum M. edit. Maurin. T. HI. p. 612. Item 


S. Augustinus de bapt. contra Donat. lib. IV. 17. 


(2) Heie unus versiculus in codice legi nequit. 


* J. Cor. XIII. 6 


* Ps. XXXIV. 14 


* Prov. ΠΙ. 18. 
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callidus serpens noxium venenum suum 
vomere salagat, fraudemque sub pietatis 
specie inspirare, prout primis parentibus 
fecit, quos Deo similes fore spondebat ; is 
nihilominus ab eo qui flammeum ibi gla- 
dium rotat, depelletur. Quippe hoc a Deo 
beneficium ministris suis conceditur, cuius 
ope calliditas serpentis infringitur, atque 
impedimentum tollitur, si quis eius fru- 
ctus gustandi cupidus fuerit, qui fidelibus 
reservatur ut eo copiose fruantur; modo 
manum ei intendere velint, id est sincere 
et enixe veram scientiam quaerere, quam 
quisquis adsequitur, salvus fit. 

^. Nos itaque dum Deo preces offerre 
non desinimus , sub huius mysticae arboris 
umbra iacere curamus (1), eiusque semper 
fructus colligere, ut eos non praesentibus 
lantum, verum etiam absentibus suppedi- 
temus ; sicut vestrae quoque pietati non sine 
iustis causis porrigendos putamus. Etenim 
religiosus sacerdos Stephanus in hanc re- 
giam a Deo custoditam urbem delatus. . .(2). 
Qui non confitetur Dei Verbum passum ac 
mortuum , factumque primogenitum mor- 
tuorum , quamvis idem, quatenus Deus, 
vita ac vivificans sit, anathema esto (3). 

5. Profecto quaelibet clandestina ne- 
storianae malitiae insinuatio hisce anathe- 
matismis, ante quam radices agat, evelli- 
tur: atque his propositionibus, quas nos 
illi obiicimus a vera doctrina dictatis, scan- 
dalum praecavetur cunctorum fidei ortho- 
doxae amatorum, ne quis temere attem- 
ptet inconsutilem Christi vestem discerpe- 
re, id est sanam fidei eius doctrinam. Nam 
contra hanc Nestorius . . . (4) haud potuit 
heterodoxus fraude sua praevalere, dum 
omni studio quaereret, quominus verita- 


S. GERMANI EPISTOLA 


tem fateri victus cogeretur. Atqui si haec 
catholicae professionis vocabula usurpare 
voluisset , nequaquam ex Dei ecclesia pul- 
sus fuisset ; sed eum beatus Cyrillus veluti 
collegam et coépiscopum excepisset; prout 
in sacris ruis epistolis scriptum reliquit (5). 

6. Quamobrem nos horum vim arti- 
culorum quasi sacrum fundamentum prae- 
lacientes, et omnia legitimi sensus voca- 
bula producentes , his super aedificare ni- 
üimur: « (6) Nam duas confitentes naturas 
» in unigenito Dei filio, domino ac ser- 
» vatore nostro lesu Christo , simili nobis 
» per omnia facto, excepto peccato, nihil 
» aliud dicimus aut intelligimus, nisi quod 
» ipse Deus quum esset, et patri consub- 
» stantialis, homo factus est, vereque ho- 
» minibus consubstantialis » mediator in- 
ter Deum et homines, naturam sibi hu- 
manam una cum deitate copulans, haud 
sublata ne post unionem quidem distin- 
clione naturarum, sed una conservata sem- 
per persona atque hypostasi divinae veri- 
tatis incarnatae, quae perfecte homo facta 
est. Etenim ante unionem, id est ante quam 
unigenitum Dei Verbum naturae nostrae 
copularetur, profitemur unam fuisse eius 
naturam, id est divinam, utpote patri et 
spiritui sancto consubstantialem : duas au- 
tem eius naturas dicimus, postquam nos- 
iram adscivit substantiam : ita ut eum per- 
fectum in deitate, itemque perfectum in 
humanitate et sciamus et proclamemus: ve- 
lut etiam unum filium agnoscimus lesum 
Christum ex duabus iisdem naturis; adeo- 
que unum Verbum divinum incarnatum , 
iuxta illius (Cyrilli) sensum admittimus ac 
profitemur. Nec vero cum incarnatum dici- 
mus, substantiam aliam intelligimus , quam 


(1) Utuntur haec eadem locutione Graeci in alia epistola ad Armenios, cuius nos excerpta protulimus 


in Spicil. rom. T. X. p. 446. 
(2) Heie deest folium in codice. 


(3) Est duodecimus Cyrilli anathematismus in calce epistolae ad Nestorium , Opp. T. V. part. 2. p. 77. 


(4) Heie duo versieuli sunt in codice oblitterati. 


(5) Epist. HT. ad Nestorium opp. T. V. part. 2. p. 25. 
(6) Quem tractum virgulis distinguimus eum laudavit ex ms. el. Aucherus in adnot. ad Iohannis 


Ozniensis sermonem p. 33. 


ÀD ARMENIOS, 


Dei Verbi naturam ἃ Cyrillo adsertam (1): 
etenim haud duas dicimus incarnatas na- 
turas, sed unam, id est illam divini Verbi 
incarnatam, corpore adsumpto et anima ac 
mente. Tum utriusque simul naturae pro- 
prietates profitentes, nihil aliud. intelligi- 
mus, nisi quod adsumptum a divino Verbo 
corpus, in naturam divinam haud transiit, 
corporis natura dimissa ; neque deitas ad- 
sumpto corpore spirituque et anima ratio- 
nali, hisque ad personam suam adplicitis, 
in corporis naturam conversa est, nec de 
sua gloria quicquam amisit aut demutavit. 
Ita nos opinari ac profiteri sancti patres 
erudiunt , atque in primis sapiens Cyrillus 
in suo de ambarum naturarum, divinae 
nempe et humanae, unione tractatu (2), 
in quo demonstrat nullam esse factam 
unionis causa alterationem , quia unaquae- 
que natura suas incolumes retinuit pro- 
prietates. Sic videlicet magister Cyrillus 
magnusque doctor Athanasius, eadem hac 
locutione utentes docent, quorum testimo- 
nia postea proferemus. 

1. Ergo duas intelligimus credimusque 
in unigenito Dei Verbo, domino nostro lesu 
Christo, naturas; eo sensu, quo concilii 
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chalcedonensis patres ncxxxvr. intellexe- 
runt ac professi sunt: sic adamussim, in- 
quam, confitemur eundem nostrum Ser- 
vatorem , dominum atque Deum, perfectum 
in deitate, et perfectum in humanitate ; 
quia unum ex duabus naturis profitemur, 
ex divina scilicet et humana. Huic nostrae 
fidei testimonium dat quintum sanctum 
concilium , quod post supradictum, in hac 
regia nostra a Deo custodita urbe congre- 
gatum fuit: cuius in decretis scriptum com- 
perimus (3), quod « si quis naturas duas 
» profitendo, haud intelligat unum domi- 
» num lesum Christum, Deum et homi- 
» nem; neque praedictis verbis denotare 
» velit naturarum differentiam , quarum in- 
» confusa et ineffabilis unio peracta fuit, 
» Verbo haud ad carnis naturam translato, 
» neque carne vicissim ad Verbi naturam 
» ( etenim ambae naturae in substantia sua 
» permanentes, personaliter tantum coa- 
» luerunt); et quod causa praedictae lo- 
» culionis usurpandae nulla fuerit alia, 
» quam mysterii numerique agnoscendi na- 
» turarum, quae in eodem unico Verbo in- 
» carnato domino nostro Iesu Christo sub- 
» sistunt; neque mente (4) tantummodo, 


(1) Quomodo intellizenda sit Cyrilli ad Sucensum locutio «una Ferbi incarnata natura , exponit aecu- 
rate prae ceteris S. Maximus Opp. T. ll. pp. 273. 286. 335. Videsis etiam Photium Bibl. p. 801. 
(2) Utrum hie sit deperditi operis cyrilliani titulus, an. potius notus ille v. gr. de incarnatione, haud 


satis mihi constat. 


(3) Est canon septimus concilii IT. constantinopolitani, seu quinti oecumenici; qui canon videtur mihi 


paulo clarior in hoe Germani nostri contextu, quam in graeco proprio apud Concil. Zattae T. IX. p. 382. 

(4j Magnopere animadvertenda est haec dogmatici canonis constantinopolitani locutio, quae negat 
intelligendas Christi naturas post unionem, mentis tantum phantasia seu theoria. Ecce enim apud Theo- 
riani disputationem a nobis Seript. vet. T. VI. editam in Armeniorum epistola p. 320. legitur: ἔμεινεν ἀμε- 
τάβλητος xai ἄτρεπτος τῶν φύσεων ἡ φανέρωσις, πλὴν μόνω vÀ ϑεωρουμένη : mansit non mutata neque conversa 
naturarum manifestatio (vel apparentia), sed iamen mente tantum spectabilis. Quod Armeniorum di- 
ctum refutat Michael patriareha constantinopolitanus tom. cit. p. 332, volens omnino dici manere duas 
naturas, non autem z»eníe spectari, ut dogma tutius pronuncietur. Videant, oro, lectores totum hunc 
Michaélis locum , qui dignus profecto cognitu est. Item syrus patriareha monophysita tom. cit. p. 392. 
seribit: τὰς φύσεις τηρεῖσξαι ἐν γνώσει, naturas (Christi post unionem ) conservari, mentis nostrae vi spe- 
ctatas. Porro his locutionibus ἐν γγώσει vel 3sogíz , vel ἐπινοίᾳ adversatur docte etiam Leontius cum scholio 
(apud nos Seript. vet. T. VII. p. 57.) quia nempe Monophysitae οὐκέτι τὴν διαίρεσιν λέγουσι x&T ἐπίνοιαν, 
ἀλλ᾽ αὐτὰς τὰς φύσεις μόνη τὴ ἐπινοία ψυλὴ ϑεωρεῖσϑαι διϊσχυρίζονται : haud iam distinctionem dicunt fieri 
cogitatione, sed ipsas naturas cogitatione tantummodo spectari contendunt. Sic fere etiam Monophysita- 
rum adversarius Ephraemius apud Photium eod. 229. p. 786. Summa rei est, ut ait praedietus Michael 
graecus patriarcha, oportere duas Christi naturas simpliciter dicere, non autem ambigua periphrasi loqui 
Idem Ephraemius apud Photium cod. 229. p. 820: οὐ μίαν οἱ πατέρες ἡμῶν ἐπὶ Χριατῶ, ἀλλα δύο φύσεις ἐν 
τῇ xaS ὑπόστασιν ἑνώσει χηρύττουσι: MOT Unam. patres nostri in Christo , sed duas naturas in hypostatica 
unione praedicant. 


» unitarum nalurarum distinctionem esse 
» intelligendam quae nihil ob unionem 
» amiserunt, quia unus est ex duabus (1) , 
» et duae in uno; si quis, inquam, plu- 
» rali hoc numero abutitur, ut naturas di- 
» visas suadeat , vel singulas in propria per- 
» sona distinctas, hic anathema sit. » 

8. Quum nos itaque duas in Christo 
lesu naturas iuxta catholicum congrega- 
torum Chalcedone patrum sensum profi- 
leamur,, persuadere nobis haud possumus, 
quin ii a Deo sint condemnandi qui con- 
tradicunt, neque admittunt et sine haesita- 
tione profitentur dictam locutionem. Nam 
sancti patres haud simpliciter dixerunt, se 
duas agnoscere in Christo lesu naturas, 
sed omnem aditum Nestorio obstruxerunt: 
atque ita nos profiteri docuerunt unigeni- 
ium Dei Verbum, ut nemo secundum il- 
lius impietatem dicere auderet lesum Chri- 
stum dominum per homonymiam tantum 
ac dignitatem Deo Verbo aequalem, cete- 
roqui seorsum ab eo qui de Davidis stirpe 
est, Qua credita ab eo unigeniti Verbi di- 
vini in duo divisione, quum illius hetero- 
doxa sententia revelata fuisset, patres ut 
se contra eundem munirent, diserte in pri- 
mis professi sunt natum de patre secun- 
dum deitatem ante omnia saecula ; de vir- 
gine autem deipara secundum humanita- 
tem; quod ille deiparae vocabulum, ceu 
suae opinioni contrarium, ne audire qui- 
dem sustinuit, sed aures obturavit magis 
quam ii qui sanctum Stephanum interi- 
mendi causa circumsistebant ; immo magis 
quam serpens aures obstruit ne periti in- 
cantatoris vocem auscultet; id est saluta- 
rem traditionem, quam vir beatus in pri- 
ma sua ad Nestorium epistola scripserat , 
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pro lesu Christi divinitate , deiparam simul 
appellans sanctam virginem . . . (2). 

9. Item in sua ad orientales epistola 
idem beatus Cyrillus sic ait: haud. opor- 
luit eos ignorare decretum , quod nempe 
omni ad synodum nostram venturo, faten- 
dum foret sanctam virginem esse deipa- 
ram (3). Quod si duarum naturarum 1lo- 
cutio scandalo multis est, propterea quod 
ea Nestorius prave usus fuit, hi velim 
sciant, dictam locutionem a sanctis quoque 
patribus fuisse usurpatam (1): neque or- 
thodoxa vocabula pie iam adhibita, esse 
reiicienda, postquam illis alii abusi sunt. 
Namque et Ariani, male ob suam credendi 
rationem , nonnullas sacrae scripturae vo- 
ces interpretantes, itla conati sunt sanam 
sanctissimae Trinitatis fidem corrumpere: 
neque idcirco post eos quisquam iis voca- 
bulis usurpandis abstinuit. 

10. Admirabilis praeterea Cyrillus ei- 
dem Nestorio in ephesino concilio contra- 
dicens, in quo nonnulli locutionem illius 


tamquam veterem doctrinam defendebant , 


testimonia magni theologi Gregorii in me- 
dium adtulit, quae sunt huiusmodi (5): 
« qui duos filios introducit, unum de Deo 
» patre, alterum de Maria, non vero uni- 
» cum solumque, is ab adoptione exclu- 
» detur, quam Deus fidelibus orthodoxis 
» promisit. Naturae duae sunt, quia Deus 
» et homo, veluti anima et corpus se ha- 
» bent: non autem filii duo, nec dii duo: 
» neque pariter duo homines, quamquam 
» a Paulo interior exteriorque homo ap- 
» pellantur. » Idem denuo Cyrillus in sua 
priore ad Sucensum epistola duas in Chri- 
sto lesu naturas professus est dicendo (6) : 
« quantum cogitatione adsequi possumus , 


(1) Ita loeutum est ephesinum concilium: «unus er ambabus naturis Christus. Leo papa in celebri 


epistola adhue evidentius unus Christus in naturis duabus, cui dicto chaleedonenses patres adprobantes 
succlamaverunt. 
(2) Tres deinceps versiculi legi nequeunt in codice. 
(3) Hoc dicit in primo anathemàte opp. T. VI. p. 159. 
(4) Idem ait Cyrillus etiam lib. I. adv. Nestorium p. 6. 
5) Concil. ephes. act. 1. col. 1192. ed. Zattae T. IV. 
(6) Opp. T. V. part. 2. p. 133. 


c 


* Prov. IX. 9. 
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» et intellectuali oculo rationem incarna- 
» tionis subiicere , duas dicimus unitas na- 
» turas, unum nihilominus Christum et fi- 
» lium ac dominum, hominem factum, di- 
» vinumque Verbum incarnatum. » Neque 
tamen aliud hac locutione docere volumus, 
nisi quantum a quinto concilio didicimus, 
nempe ut duarum unitarum tantummo- 
do naturarum distinctionem profiteamur. 
Quam rem idem Cyrillus in sua quoque 
ad Eulogium epistola dicit (1): « Nestorius 
» dum duas carnis ac deitatis distinctas na- 
» turas profitetur, quatenus alia est divini 
» Verbi, alia carnis natura, haud tamen 
» nobiscum illarum unionem confitetur. » 
Tum adhuc enucleatius subdit: « nos vero 
» easconfitemurunitas, unum filium, unum 
» dominum, unum Christum, uti patres 
» nostri dixerunt , unam Verbi incarnatam 
» naturam (2). » Igitur extra omnem con- 
troversiam patet, haud sublatam fuisse ab 
unione distinctionem ; quó fit ut duas na- 
turas dicamus; unam vero Verbi divini, 
quia eadem Unigeniti natura, secum sub 
sua persona coniunctam habet naturam 
humani corporis animati et intellectualis. 

11. Multa alia hac super re dici pos- 
sent ad orthodoxae nostrae et immacula- 
tae fidei confirmationem, eorumque refu- 
tationem , qui haud sano sed pessimo con- 
silio conantur invehere schisma in eccle- 
siam Dei. Verum sufficiant quae hactenus 
dicta sunt, ut multiloquium vitemus, a Sa- 
lomone edocti qui ait ': « da sapienti oc- 
» casionem, et addetur ei sapienlia. » 


(1) Tom. V. part. 2. p. 137. 
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12. Deinceps vero oportet ut de ope- 
rationibus quoque et voluntatibus ( Christi ) 
dicamus (3); spiritale nimirum talentum 
mensae vestrae argentariae tradentes, ut 
postea Dominus sortem suam a vobis cum 
usura possit recipere, neque nos ceu pi- 
grum illum servum condemnet. Duas ergo 
dicimus in Christo Iesu operationes fuisse; 
nempe ipsum et qua Deum et qua homi- 
nem egisse intelligimus: qua Deum, res 
divinas; qua hominem, res humanas; sed 
tamen ambas operationes perfecisse con- 
iunctim, non seorsum separatimque (4); 
atque ita factis se confirmasse, cuiusmodi 
reapse erat, Deum verum et hominem ve- 
rum, non specie tenus. Neque nobis licet 
cum Hebraeis ei dicere: « quia tu homo 
» quum sis, facis te ipsum Deum ἡ. » Et- 
enim ille supernaturalia sua demonstravit 
divina opera , aitque ' : « si non facio ope- 
» ra patris mei, nolite credere; si autem 
» facio, et si mihi non vultis credere, ope- 
» ribus credite, ut cognoscatis et credatis 
» quia pater in me est, et ego in patre. » 
Adversus autem haereticos illos, qui po- 
stea ad contemnendum incarnationis my- 
sterium exorturi erant, veritatem is prae- 
munivit, cum naturae suae, quotiescum- 
que sibi libuit, permisit ( velut ait etiam 
sanctus Nyssae episcopus Gregorius (5)) 
carnis illas adfectiones experiri, quae re- 
prehensione carebant, nec non cruciatus ; 
ut invictle confirmaret, se esse primogeni- 
tum in multis fratribus, nobisque corpore 
ac sanguine similem. Hinc etiam post re- 


(2) Recole de hac celebri Cyrilli locutione quae diximus ἢ. 6. adn. 1. Praeterea de concilii chalcedo- 
nensis doctrina, et contrario errore multa bona dicit Germanus noster etiam in tractatu, quem videsis , 
de haeresibus ae synodis a nobis edito Spicil. rom. T. VII. 

(3) De dupliei quoque operatione et voluntate Germanus op. cit. n. 45. 

(4) Ita S. Leo PP. in sermone miscello, cuius partem ego legebam in cod. vat. 1267. f. 51. b. Extat 


autem sermo in append. n. 1. ed.'Baller. T. I. Porro ubi in ed. col. 404. cap. 11. legitur: quamvis ete. 
F'erbi et carnis una persona sit, et utraque essentia, communes habeat actiones , intelligendae tamen ete. 
qui Leonis loeus ad litteram sumitur ex serm. 13. de pass. cap. 4, et ex ep. 124. cap. 5, et denique 
ex ep. 165. eap. 6; et tamen in nostro vat. cod. plenior meliorque legitur sie: /ice4 ete. J'erbi et carnis 
wna persona sil, QUAE INSEPARABILITER ATQUE INDIVISE comunes habeat actiones , intelligendae 
iamen etc. 

(5) Consonat eum Nysseno Basilius v. gr. epist. 161, aliique passim patres. 


* oh. Ἃς 33: 


* oh. X. 38. 


δ ΠΣ αὐ ΡῈ 
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surrectionem, ut naturae suae veritatem 
rursus demonstraret , velut ait magnus san- 
ctus Basilius (1), cibum quoque gustare 
dignatus est. 

13. Iam vero aeternus Deus, qui uni- 
versum mundi orbem complectitur , ut ait 
Isaias " , nec famem experiri nec sitim pot- 
est: nihilo tamen minus is in corpore suo 
esurivit atque sitivit: cumque homo esset , 
tamquam Deus simul operabatur cum na- 
turae divinae viribus. Id nos docet etiam 
sapiens Cyrillus in suo thesauro dicens: 
« unum nobis praedicant Christum divi- 
» nae scripturae: namque unus est Deus 
» pater, unusque et solus dominus Iesus 
» Christus, qui uti Deus agnoscitur, quia 
» id egit quod solius Dei proprium est. 
» Quia vero semet fecerat hominem, se- 
» cundum scripturam , opus fuit ut se ho- 
» minem esse comprobaret; neque talis 
» videri poterat absque innoxiis corporis 
» adfectibus, rebusque aliis corpori con- 
» sentaneis. Operabatur scilicet et loqueba- 
» tur quantum homini congruit , ut se ho- 
» minem factum demonstraret (2). » Tum 
paucis interiectis. « Quia Deus verus erat 
» cum carne, caroque vera cum deitate, 
» operabatur ut Deus, quatenus opus erat 
» ut Deus esse cognosceretur. Vicissimque 
» agebat et loquebatur, quatenus oporte- 
» bat ut se verum hominem esse ostende- 
» ret; mysterii sic veritatem prudente oe- 
» conomia administrans. » 

14. Nemo igitur ausit nos reprehen- 
dere, id est Dei ecclesiam , propterea quod 
his vocabulis utimur in catholicae fidei 
confessione. Cogitent potius fore se mali- 
tiae Arianorum consonos , qui ad suos er- 
rores orthodoxam patrum Nicaeae congre- 
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gatorum dictionem distorquebant ; qui , 
prout magnus ait Athanasius (3) post mul- 
tam conquisitionem vocabulum ὅὁμοσύσιος 
stabiliverunt, quod numquam Ariani per- 
vertere potuerunt. Cum autem distorsit Ne- 
storius nostrae fidei tesseram , in ecclesia 
Dei semper adhibitam , Cyrillus admirabi- 
lis personae unitatem illi opposuit. 

15. Item cum senex malignus Euty- 
ches semet extulit, dicens Deum quidem 
corpus nostro simile adsumpsisse , cetero- 
qui unam esse naturam post unionem de- 
lirans (1), patres ii qui Chalcedone con- 
venerunt, Romaeque antistes beatus Leo , 
coacti sunt, ut illius insaniam refellerent, 
duas docere esse naturas in unigenito Ver- 
bo Dei; quae quum iuxta suas proprieta- 
tes simul agerent, ambae quod proprium 
sibi erat tenebant; ut sic ex actuum di- 
stinctione, naturarum distinctio agnosce- 
retur unius domini nostri lesu Christi: et- 
enim ex actibus natura dignoscitur, velut 
etiam beati Cyrillus et nyssenus Gregorius 
in scriptis suis tradiderunt. 

16. Sed enim ne ad voluntatem qui- 
dem quod adtinet, veritas non est decla- 
randa. Haud enim inconsiderate vel absque 
examine, duarum voluntatum locutionem 
admisimus (5), quum hac de re temporibus 
nostris commota quaestio fuisset ; neque ec- 
clesiae Dei praesidibus tacere liceret, ne- 
que inepte Dei potentis corpus rescindere 
huius dictionis divulgatione. Revera haud 
alienum a trita patrum via est, duas vo- 
Juntates dicere ; et deinde adfirmare unum 
id est primum atque praecipuum huma- 
num actum in intellectu ac voluntate fieri. 
Iam quum nostram naturam divinum Ver- 
bum adsumpserit , ut eam sanitati restitue- 


(1) Num intelligit Germanus locum epistolae Basilii ad Urbieium, quam primi nos, ex codice veneto 
exscriptam edidimus post Cyrilli commentarios in psalmos? Ibi nimirum agitur de Christo post resurre- 


ctionem comedente. 


(2) Plura his certe similia dicit Cyrillus in thesauro assert. XXIV. 

(3) Prolixe de hoc voeabulo Athanasius in libro de synodis. 

(4) Coneil. chaleed. p. 1079. ed. venet. Coleti anni 1728. T. IV. 

(5) Hine rursus vides quam falso accusatus olim fuerit de monothelismo Germanus noster; qua cete- 
roqui eriminatione satis eum jam purgaverat Henschenius bollandianus ad diem XII. maii. 


Κς VIL. 16. 
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ret atque inslauraret, necesse fuit ut prae 
ceteris illam partem adsumeret, quae prima 
peccati vitio infecta universum hominem 
pessum dedit. Etenim Deus quidem initio 
Adamum naturaliter innocentem creaverat 
et libera cum voluntate. Quapropter in- 
clytus Athanasius dixit (1), naturas duas 
ab ipsa voluntate in uno domino nostro 
lesu Christo denotari. Etsi enim is volun- 
tatem secundum humanum intellectum ad- 
sumpserat , ipsam tamen haud habuit con- 
trariam, sed Deo prorsus conformem , et 
ad peccatum nullatenus pronam, quia num- 
quam divina voluntas abs naturali aberat ; 
immo haec talis prorsus apparebat, qua- 
lem in illo fore dixit propheta ἡ: « ante 
» quam puer malum bonumve sciat, ma- 
» lum respuet, bonumque eliget. » Ecce 
enim salutis nostrae causa sponte ad necem 
accessit, quamquam ei naturale erat nolle 
mori, quia vi congenita repugnat morli- 
natura, prout creator initio constituit. 
17. Dixi, nos hanc locutionem adsci- 
visse a patribus nobis traditam ; neque ta- 
men ullam praeterea volo in mysterium 
invehere contrarietatem ; absit. Nam etsi is 
moestus fuit, ignoravit (2), et passioni re- 
pugnantiam prae se tulit, haec tamen om- 


: nia cum Verbi consensu ac beneplacito in 


carne babitantis, et ob illius voluntatem , 
corpori accidebant : quia Verbum quatenus 
sibi libitum erat, corpori concedebat ut na- 
turaliter ageret , sicut scriptum invenimus. 
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Quippe -natura comparatum est, ut homo 
mori nolit: et Adamum Deus ab initio na- 
turaliter mortis metuentem fecit: alioquin 
haud ei profecto mortem esset intermina- 
tus dicens: quacumque die de arbore co- 
mederitis, cuius gustum vobis interdixi, si- 
ne dubio morte moriemini ; nisi antea mor- 
lis horrorem illi indidisset. Iam vero Do- 
mini quoque anima a morte abhorrebat , 


"sed ob oeconomiae rationem, id quoque 


spontaneum erat ac liberum. Hinc disci- 
pulis suis aiebat: desiderio desideravi hoc 
pascha manducare vobiscum ante quam pa- 
tiar *. Et alibi ἡ : calicem habeo quem opor- 
tet me bibere; quid autem volo praeter 
quam illum bibere? Et , baptismum habeo, 
quo me oportet baptizari ; et quomodo an- 
gor usque dum perficiatur "ἢ Ex his ergo 
discimus , ut doctus Cyrillus opinatur (3), 
quod lesu Christi natura nostrae similis, 
naturalem repugnantiam sibi spontaneam 
fecerit, prout Deo conveniebat. 

18. Atque ut summam praedictorum 
faciamus , paucisque rem concludamus, di- 
cimus Deum factum esse hominem, non 
autem adsumptum ab eo hominem, ut Ne- 
storius credidit (4). Etenim dictum fuit: 
et Verbum caro factum est (5), et habita- 
vit in nobis; haud sane apparenter , neque 
tamquam umbram se exhibens, sed vere 
ac materialiter factus homo, ut hoc fructu 
universum hominum genus mundaretur. 
Eaque omnia possedit, quae pro nobis ob- 


(1) Idcirco. Eutyches in concilio chaleedonensi tomo praedicto p. 1019. citabat pro se non Cyrillum 


tantummodo sed etiam Athanasium. 


(2) De scientia Christi, et de celebri loco quod ne filius quidem diem horamque iudicii futuri sciret, 
adi egregias explicationes Cyrilli apud nos in excerptis eius ad Matth. p. 482. Rursus eundem Cyrillum in 
comm. ad Lucam II. 52. Item nostrum Nicephorum antirrh. I. 50, et praesertim in apologetico maiore 
cap. 76. Denique Eulogium patriarcham alex. apud Photium eod. 230. p. 882. : 

(3) Hoe cum alibi, tum diserte dicit Cyrillus apud nos in comm. et Luc. p. 427. et in excerptis iteti 


apud nos p. 483. 


(4) Recte ait, ut Nestorius credidit, qui pravum ei dieto sensum subiiciebat. Ceterum locutionem 
hane, quod Verbum sibi adsumpserit hominem, impune dictam reperies in sensu orthodoxo apud veteres, 
puta apud 5. Augustinum de vera relig. cap. XVI. apud S. Leonem PP. serm. 54; et quidem inter grae- 
cos etiam apud Athanasium, in fragmentjs quae super edidimus p. 582. 

(8) Pulere Proclus constantinopolitanus iri epistola dogmatica ad Armenios ( Galland. Bib. T. IX. p. 687.) 
ait locutione /erbum caro factum est, nihil aliud significari quam τὸ ἀδιαίρετον τῆς ἄχρας ἐγώσεως , summae 
unionis inseparabilitatem. Et hoc contra Monophysitas. 


* Luc. XXII. I5. 
* Joh. XVIH. If 


* Luc. XII. 50. 


* Hebr. VIII. 2. 


* Ioh. X. 17. 


* I. Pelr. 1T. 19. 


594 s. 


tulit, uL magnus inquit apostolus '. Idcirco 
quum Deus esset impassibilis, non recu- 
savit fieri passibilis, ut idem et passus es- 
set et non passus: passus carne, quam de 
sanctae virginis deiparae ulero sumpsit , si- 
mulque expertus quidquid inculpabilium 
adfectionum habet natura, nec non cru- 
ciatus quos passionis tempore a crucifixo- 
ribus pertulit. Non passus autem, quate- 
nus nihil divina natura patiebatur, dum 
eius non sine sponte propria corpus dis- 
cruciabatur. Sic etiam corporaliter pende- 
bat in cruce, in quam se propria potesta- 
le contulerat, ut ipse Dominus dixit ἡ. 
Obiit corpore, a neutra tamen humanita- 
lis eius parte discessit deitas, quae tota 
inerat corpori exanimi in monumento ia- 
centi, totaque simul perseverabat in eius 
anima ad inferas terrae partes descenden- 
te, ubi et iis qui in carcere erant spiriti- 
bus veniens praedicavit, ut apostolorum 
princeps narrat ἡ. 

19. Nemo igitur scandalum nostri cau- 
sa patiatur, dum peccatis suis quaerit ex- 
cusaliones: neque is qui in peccato per- 
sistit, ecclesiam Dei vituperet , quasi ea di- 
visionem in Christi mysterio doceat. Nemo 
nonnullas perperam intelligens patrum au- 
ctoritatles, vel eas distorquens, perverse 
aliquid adversus veritatem concludat: id- 
que iis praecipue dicitur, qui beatum Leo- 
nem romanum antistitem eiusque verba te- 
mere et inique scandalo habent (1). Episto- 
laeeius testimonia deinceps recitabimus (2), 
reclam eorum exponentes sententiam, ut 
evidenter demonstremus orthodoxam illius 
fidem, atque ut eos pudore adficiamus , 


GERMANI EPISTOLA AD ARMENIOS. 


qui Leonem Nestorio favere praesumunt., 
Quod si forte vos (in Christo Iesu dico ) 
contrarium aliquid intellectui vestro in 
nostro scripto deprehenderitis, ne quaeso 
id significare cunctemini , quidquid nempe 
vobis libuerit, magisque accuratam dubio- 
rum vestrorum solutionem exquirite. Nam- 
que et magnus Athanasius aequum esse iu- 
dicavit, eos non repellere, qui quod di- 
cunt, recto sensu explicant. Sic enim ipse 
docet in sua ad Eusebium, Lucinianum , et 
socios (3) epistola: « vos ergo, qui haec 
» omnia profitemini, ne quaeso illos qui 
» eadem profitentur damnetis; sed voca- 
» bula ab illis adhibita explicate; neque 
» his inconsideratis , auctores repellatis ; 
» immo vero eos exorate, iisque suadete , 
ut conciliare sententias velint. » 

20. Quum ergo exploratum sit , coram 
tremendo Christi tribunali, ubi actus nos- 
tri omnes, verba, et cogitationes iudica- 
buntur, quidquid hactenus audientibus di- 
ximus prolatum iri, date operam, vene- 
rabiles Fratres, ut vinculum perfectionis ἡ 
pacisque concordiam teneatis, quó unum 
corpus esse possilis et unus spiritus , sicut 
vocati estis in una spe vocationis vestrae: 
alque ut in uno Domino, una fide, uno 
baptismo glorificare Deum possimus pa- 
irem domini nostri lesu Christi, eiusque 
unigenitum Verbum, et sanctum Spiritum , 
qui ex illorum substantia est; in eodem 
inquam ovili, in superna ecclesia primo- 
genitorum in caelis conscriptorum ; ubi ha- 
bitant omnes qui eodem fruuntur domino 
nostro lesu Christo, cui honor in aeter- 
num. Ámen. 


u 


(1) Reapse adhue Armenii eutychiani, id est monophysismi adseclae, cogunt levitas ordinandos iu- 
rare in formulam, qua detestantur concilium chaleedonense et Leonem romanum. Videsis Le-Brunium expl. 
Miss. T. HI. p. 16. Nec immerito. Etenim nemo saepius aut validius Leone Eutychem arguit in sermo- 


nibus atque epistolis. 


(2) Desunt nune (omissa ab amanuensibus) in calee praesentis epistolae haee testimonia sive aucto- 
ritates, quibus dogmatiea scripta communiri solebant. Idem accidit epistolae Leonis PP. ad Flavianum , 
cui desunt testimonia (in codd. et in edd.) ab eo promissa. Item desunt testimonia in fine actionis IX. 
Leontii de sectis, quae nos tamen in vat. codice nuper invenimus. 

(3) Non videbam huius tituli epistolam inter edita Athanasii scripta. 


* Coloss. 


II. 14. 


— 
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TIT. concilium, definito contra Eutychianos aliosque haereticos duarum unitarum in Chri- 
sio naturarum dogmate, contumacibus plurimis ansam obtulit discidium ab ecclesiae. unitate. fa- 
ciendi ; ideoque totus paene oriens cum Aegypto religiosis his turbis convulsus fuit. Rem prae ce- 
teris lucide narrat. chaldaeus. Ebediesus in suo de veritate christianae religionis opere ( quod. nos 
edidimus Script. vef. T. X. ) tract. III. cap. 4 , ubi agitur de sectarum divisione , qui locus non sine 
fructu a studiosis legetur. Exinde enim extiterunt 1. Orthodoxi, qui duas unitas Christi naturas, 
unamque personam; 9. Iacobitae qui haturam unam wunamque personam ; 3. Nestoriani, qui duas 
seorsum. Christi naturas, duasque personas credunt. Porro ut multi rectam. chalcedonensis concilii 
doctrinam oppugnare tunc coeperunt, ila mon segnius orthodoxi scriptores ad. illius defensionem cer- 
tatim incubuerunt. Atque inter primos prodiens in aciem. Ephraemius patriarcha, antiochenus , plu- 
ribus editis scriptis, quorum ampla excerpta dat Photius codd. 228. et 229, chaleedonensem. defi- 
nitionem , atque epistolam Leonis romani fortiter defendit. Deinde Eulogius patriarcha alexandrinus 
&on uno pariter scripto apologiam synodi et Leonis romani plenissimam fecit (V) 5 cuius item copiosa 
ezcerpla Photius codd. 925. 996. et 230 , nobis conservavit. Tertiam saeculo sexto defensionem 
praedicti concilii scripsit Leontius byzantinus, quae inter edita eius opuscula superest. Quartum pro 
eade; synodo tractatum. saeculo item sexto Iohannis caesariensis habemus in codice vaticano sy- 
riaco 140 , sumptum videlicet ex graeco auctoris textu qui perüt. Ex hoc mos Iohannis caesariensis 
opere permulta excerpsimus S. Cyrilli ab eo citati fragmenta inedita, quae latine ?n hoc ipso vo- 
lumine contezuimus. Quintum video pro concilio chalcedonensi opusculum Nicetae byzantint saeculo 
nono scriptum , in Allatii Graeciae orthodoxae priore tomo. 

Ego vero ante hos annos videram in codice vat. latino 7153 , qui ex: miscellis scriptis confi- 
citur, graecum insertum chartarum octo. bombycinarum fragmentum , grandioris moduli , binis di- 
gestum laterculis; verumtamen non capite tantum, sed fine quoque truncatum. Elenüin tres comple- 
ctebatur quaestiones a XVI. ad XVIII , quae desinebat in imutilam Gelasii papae epistolam. Iamque 
ego fragmentum hoc spatiosum , cum interpretatione 1nea latina scholiisque, prelo supponebam , cum 
ecce bibliothecae vaticanae graecos aliquos codices muper lustrans, praedicti tractatus partem cete- 
ram, iyuno et multo maiorem , eadem plane manu scriptam in codice graeco vat. 1904. mirabun- 
dus nactus sum; mec nisi supino bibliopegi errore factum cognovi, ut quaternio ille a reliquo cor- 
pore avulsus inter latinos tam longe codices sub mumero 7153. transferretur. Ergo rursus com- 
positis huius. Absyrti membris, tum operis titulum legi, tum etiam simul comperi quinque adhuc 
quaestiones in zuedia operis lacuna desiderari, id est XI. XII. XIII. XIV. XV., quae ut aliquando 
pari casus felicitate emergant, optandum est. Et. titulus quidem operis bis circa. finem legitur ὃογ-- 
uactr) πανοπλία, ub suis locis adnotabimus: partes autem in medio scripto ut dixi adhuc hiant , in 
postremo tamen. volumine coalescunt: namque et Gelasii epistola ab inventis postea. foliis completur. 

Age vero dogmaticas panoplias in impressis libris duas habemus, primam Euthymii Zygabeni ; 
alteram. titulo aliquantum. variantem, sed re. parem , Nicetae nimirum choniatae. (hesaurum ortho- 
doxae fidei, cuius quinque libros priores latine tantum gallus Morellius edidit, nos vero posterio- 
rum librorum lautas partes in romano Spicilegio T. IV. graece protulimus. Attamen neutrum opus, 
sive Euthymii sive Nicetae, cum hac de qua loquimur panoplia conspirat. Iam quisnam fuerit huius 


(1) Graviter erat Schottus Photii interpres in cod. 226. Dicit Photius Eulogium posuisse initio sui apologetiei ( vel 
sibi scopum fecisse ) tomum (id est epistolam ) Leonis PP., quem calumniis Acephali appetebant: προτίϑεται δὲ αὐτῷ 
τοῦ ἐν ἁγίοις πάπα Λέοντο: ὁ τόμος ἐπηρεαζόμενος μὲν xal συκοφαντούμενος ὑπὸ "AxsQuAw». Schottus autem herme- 
neuticae simul et chronologiae immemor ( fuit enim Eulogius saeculo et amplius iunior Leone ) sic perverse reddit : iziscri- 
bit vero librum primum pontifici Leoni, accusatus ac reprchensus ab Acephalis. Mitto alias ibi falsissimas interpreta- 
tiones, veluti ἀϑώωσις τῆς ἐν Χαλχηδόνι συνόδου, absolutio a chalcedonensi synodo, pro defensio chale. synodi. Et 
EUAGyiog μονῆς ἡγήσατο τῆς παναγίας ϑεοτόχου : Eulogius solius deiparae Virginis cultu adductus , pro Eulogius 
monasterii praeses fuerai sanctissimae Deiparae. Mitto inquam cetera, ne extra meum propositum vager. 


* 
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panopliae adversus Eulychianos auctor, quis facile divinet? Incipit in. codice opus acephalum ab 
acttone IV. cap. 6. operis Leontii, de sectis. In calce autem nonae scribuntur Patrum testimonia, 
quae im editione Leontii promiltuntur quidem. sed tamen suppressa fuerunt. Nempe in codice nostro 
haec sunt. |. Tou ἁγίου ᾿Αϑανασίου ἐκ τοῦ χατὰ ᾿Δρείου α' λόγου. Yl. Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ ϑεολόγ ἐκ 
τοῦ εἰς τὰ ἐπιφάνια λόγου. III. Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ υἱοῦ β' λόγα. IV. Τρηγορίου Νύσσης ἐκ τοῦ χατὰ 
᾿Απολιναρίον συντάγυατος. V. ᾿Αμβροσίου ἐπισκόπου δεδιολάνων QS πρὸς Γρατιανὸν τὸν βασιλέα. VI. Τοῦ 
αὐτοῦ ἐν τῆς τοῦ πρὸς Σαβηνιανὸν λόγου ὑποϑέσεως. Hoc quidem ita se habel: οὐκοῦν ἐν τῷ τελείῳ τῆς 
Θεότητος ὧν, ἐχένωσεν ξαυτὸν χαὶ ἔλαβε τὸ τέλειον τῆς κατ᾽ ἄνθρωπον φύσεως ὁλοχλήρου" ὡς οὖν οὐδὲν ἐλλιπὲς 
9, οὕτως οὐδὲ τῷ χατηρτισμῷ τῷ χατὰ ἄνθρωπον, ἵνα τέλειος ἐν ἑκατέρᾳ φύσει τυγχάνῃ. Huius graeci 
Jragmenti sez: tantum. postrema, vocabula dederaimus nos ex Leonlio, Script. vet. T. VII. p. 135., 
nunc vero totus locus apparet. Et quidem is sumitur ex Ambrosii epistola in maur. editione XLVI. 6. 
( quae ad Sabinum non ad. Sabintanum scribitur ) ubi disertis verbis sic Ambrosius: ergo cum esset 
in plenitudine divinitatis, exinanivit se, et accepit plenitudinem naturae et perfectionis hu- 
manae: sicut Deo nihil deerat, ita nec hominis consummationi, ut esset perfectus in utraque 
forma. VII. Τοῦ αὐτοῦ ἑρμηνεύοντος τὴν ἔννοιαν τοῦ ϑείου cupQolov. Hunc nos item adamussim Ambrosii 
locum iam protulimus ez Anastasio presbytero , Script. vet. T. VII. p. 7. VIII. Αὐγουστίνου. Ἐπίγνωθε 
διττὴν οὐσιν τοῦ Χριστοῦ" τὴν Θείαν δὲ λέγω τὴν συνυπάρχουσαν τῷ πατρὶ, χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην, ἧς μείζων 
ἐστὶν ὃ πατῆρ᾽ πλὴν ἑκατέραν ὁμοῦ" χαὶ οὐ" δύο, ἀλλ᾽ εἷς Χριστὸς. ἵνά μὴ τετρὰς εἴη) ἀλλὰ τριὼς ὁ Séóc. 
Nimirum Augustinus in Ioh. tract. 79. 3: agnoscamus geminam substantiam Christi, divinam sci- 
licet qua aequalis est patri, humanam. qua amator est. paler. Utrumque autem. simul, mon duo, sed 
unus est Christus, ne sit quaternitas , non Trinitas Deus. Huius nos graeci fragmenti partem tantum. 
priorem. recitaveramus ex Leontio iom. cit. p. 135. IX. Too μαχαρίου Κυρίλλου ἐχ τοῦ βιβλίου τῆς ἐν 
πνεύματι λατρείας. X. Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Οὐαλεριανὸν ἐπιστολῆς. ΧΙ. Τοῦ αὐτοῦ ἐχ τῆς πρὸς τοὺς 
ἀνατολιχούς. Sequitur -tota in codice actio Leontii decima usque ad fol. 31. ὃ., quae nos omnia, ut 
ijemndiu edita, omisimus. À 

Atque ex hoc demum loco illae ineditae incipiunt duodeviginti quaestiones de haeresibus sexto 
praecipue septimoque saeculo grassantibus. Et quidem quaestio XVII. in defendendo concilio chal- 
cedonensi tota consumitur. Hanc ego panopliam cum praedictis Euthymio et Niceta ut. dixi compa- 
rans, immo et cum aliis similis argumenti scriptis, sive apud Photii bibliothecam , sive apud alios 
anpressos Libros, nihil nostro operi. simile comperiebam. Cumque auctor in XVI. quaestione Seve- 
rianos tamquam sui temporis homines nominet, aetatem suam. quodammodo prodere, id est VI. aut 
VH. saeculum, videtur. Ceteroqui eadem methodus scribendi est, qua utitur S. Maximus T. I. 2n 
quaestionibus biblicis, vel de aliis rebus per ἐρωτήσεις et ἀπουρίσεις;; rerumque genus et tractandi ratio 
aetate; Maximi olet. Et quidem conferatur. potissimum Maaün? epistola seu tractatus ad Iohannem 
cubicularium T. IH. p. 259-291, Ue rectis ecclesiae decrelis, et adversus Severum. temque con- 
ferre praestabit eum nostro. subsequentes illic dogmaticas praestantissimi confessoris epistolas. Noster 
porro auctor logicis regulis apprime exercitus, et tota graecae scholae subtilitate exacutus, ila in 
nonnullis capitulis loquitur , ut interpretem. pari arte instructum , puta Porphyrium vel. Boéthium; 
postulare videatur; id quod ego invite admodum, mec misi suscepti operis necessitate compulsus , 
praestabam. Mullus quippe ac subobscurus illi sermo est de hypostasi, de persona, de enhypostato , 
de substantia, de nalura, de relationibus, de accidentibus, de essentiali et non. essentiali etc. quae 
sunt veluti asperantes viam salebrae , festinantibus praesertim molestiae : quibus tandem e scopulis aut 
spinis postquam se auctor evolvit, planiore iam regione spatiatur , et orthodoxum dogma communi- 
bus lucidisque argumentis exponit οἱ protegit. Certe in tertia. praesertim quaestione pulcherrimam 
divinae oeconomiae facit explanationem. Fructus tamen prope praecipuus huius inventae panopliae 
est. insignis epistola Gelasii papae I, qui pontificatum. inter annum 492 et 496 tenuit, alque inter 
doctiores primae sedis antistites habitus est. Haec, inquam, epistola mihi inter editas non occurrebat, 
ne in illa. quidem scriptorum Gelasii plenissima collectione, quae synodo chalcedonensi praeponitur 
in veneti Zatiae Conciliorum. editione tomo VIII. Profecto in hac epistola plura sunt bonae frugis, 
sacraeque doctrinae. et. historiae utilia, quae singillatim $n scholiis adnotare non negligemus. 
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Gbe- ἀϑετοῦντας sb) ἁγίαν σύνοδον τίω ἐν Χαλκηδόνι, ὧκ τῆς Oud ασκαλίας Tj 


ϑεοσδύτων ἡ μὴμ ἁγίων πατέρων. 
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EX DOGMATICA PANOPLIA 


Capitulorum divérsorum.seu dubitationum solutio de recta erga Christum religione: 
pariterque confulatio atque eversio contrariae circa Christi divinitatem et huina- 
nitatem sententiae Acephalorum, nec non impiorum Nestorii et Eutychis adse- 
clarum: simulque adversus eos, qui sanctam synodum chalcedonensem reiiciunt , 
defensio ex sanctorum a Deo datorum patrum nostrorum doctrina. 


45.5.8 
93 8 9»- πάτα, -- 


QUAESTIO I. 


Quid est hypostasis? et num eadem res 
est ac substantia, nec ne? 


1. ς , prout vult sanctus Ba- 
silius, est proprietatum ad singula concur- 
sus: ut vero nonnulli dixerunt, substan- 
lia quaedam est singillatim cunctas in pro- 
prio individuo proprietates complectens: 
ali denique aiunt eam substantiam cum 
proprietatibus: et hi quidem recte ; etenim 
proprietatum singillatim adunatio, si ad 
communem substantiam accedit, ea demum 
uniuscuiusque hypostasim efficit: nam et 
esse filium Davidis, et adunci nasi, et cal- 
vum fortasse, et reliquae proprietates ad 
humanam substantiam adiunctae , hyposta- 
sim Pauli confecerunt, verbi gratia, aut Pe- 
tri, aut cuiusvis individui. Vocatur autem 
a nonnullis hypostasis etiam individuum, 
et persona: individuum quidem, quia non 
potest in aliud subdividi. Nam genus , quod 
est animal, in species dividitur, in homi- 


EPOTHSIS A. 

Ti uw Uaógacis; 3; εἰ ravra 621 τὴ 
οὐσία. ἢ οὔ: 

P Meceao: ἐστὶ. κατὰ δ ἅγιον 
Βασίλειον δ. σωωδρομὴ qjp περὶ ἕκαστα 
ἰδιωμάτων": ὡς δὲ τινες εἰρήκασιν, οὐσία 
τίς qj xaO ἕκαστα «ἰδεληπτικὴ Tp) ἐν 
τῷ οἰκείῳ ἀτόμῳ πάντων ἰδιωμάτων" ἄλ- 
λοι δὲ εἶσσον αὐτὴν οὐσίαν μετὰ ἰδιωμά- 
των, καὶ καλῶς εἰρήκασι" τὸ γὰρ ἄϑροι- 
cjua T καϑ' ἕκαςον ἰδιωμάτων τῷ κοι- 
νῷ τῆς οὐσίας τοροσηἡυόμδμον. T τοῦ τι- 
γὸς ὑπόστασιν ἀπειργάσατο" τὸ γὰρ υἱὸν 
εἶναι τοῦ Aavid|, καὶ γρυσὸν. ἢ φαλα- 
ρὸν. εἰ τύχοι, καὶ τὰ λοιπὰ qj) ἰδιω- 
μάτων σωωαφϑέντω τῇ ἀνθρωπίνῃ οὐσία. 
sho ὑπόςωασιν ἀπέτελεσαν Παύλου ὡς εἰ- 
xóg ἢ Πέτρου, à τινὸς qj καϑ' ἕκαστα" 
καλεῖται δὲ ἡ ὑπόστασις ὑπό τινων καὶ 
ἄτομον. καὶ πρόσωπον" ἄτομον μὲν διότι 
οὐ πέφυκεν εἰς ἕτερον τί ὑτο οὐζαιρεὶ ὅτι" 
τὸ μὲν γὰρ γένος, ὅπέρ ἔξει τὸ ζῶον. εἰς 


(1) Confer S. Maximi definitiones theol. T. II. p. 78. et 143. Nihil autem similius quam hae nostrae 


methodo quaestionum S. Maximi T. I. p. 15. seqq. 


(3) Item confer S. Maximi opusc. de rectis eccl. decretis pro chalced. contra Severum T. II. p. 259. 


eod. f. 31. b. 


€ol. 5. 


᾿Απόχρισις. 
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τὰ εἴδη τέμνεται, εἰς ἄνϑρωσον φημὶ τ) 
βοῦν xai ἵσσπον καὶ τὰ λοισσὰ eid" τὸ 
dii εἶσι (Ὁ. , εἰς ἄτομα dfeipsirat , ὡς ὁ 

» 2 Ἂς 
καϑόλε üv9pez(Q- εἰς τε ᾿Ιάκωβον καὶ 
. ^ 5 € 
"Ieávylo xai cro" λοιποὺς ἀνθρώπες" ὁ 
δὲ τίς ἀνϑρωπίθ», ὅς ἔδιν Umócacis, εἰς 
οὐσ᾽ὲν πέφυκε τέμνεώτ!" καὶ σ)ιὰ τοῦτο 
* " 7 NX € 
ἄτομον λέγεται: πρόσωσον δὲ ὡς χαρα- 

D » / 
κτηριστικὸν καὶ τοῦ τιγὸς ὃν δηλωτικόν" 
δίαφέρ 1 δὲ τῆς οὐσίας, διότι ἡ μὲν οὐσία 
τὸ κοινὸν τῆς φύσεως a ὑ ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἷ- 
σι (Ὁ. ἢ yevO» ἀναγομένων d'nAoi* ἡ d 
ταν δα STABISS MS 5 » 
ὑπόστασις, τὸ ἰδικώτατον eiO(go, ἤγουν 
NS E / c 
7 τινὰ ἄνθρωπον σημαίνφ, τοὐτέςι Παῦ- 
λον ἢ Ilérpoy* ἐὰν γὰρ εἴπτω ἄνϑρωσον 
ἁπλῶς καὶ ἀπροσδιορίστως. οὐσίαν ἤτοι 
φύσιν ἀνθρωσίνίω ἐσήμανα" εἰ σ᾽ ὲ ἰδιώ- 
ματά τινα χαρακτηριστικὰ τῇ τοιαύτῃ 
ἀπροσδιορίςῳ σημασίᾳ προσωλέξω, τὸν 
MC] ON 3 ^Y 
τινὰ ἄνθρωπον ἐδήλωσα, τοὐτέστιν ᾿1ά- 
"δὶ P5. ^ F ;» cd 
κωβον ἢ ᾿Ιωάγνην. ἣ τινὰ qp xe9 ἕκα- 
^ c X 3) 5 * / 
στα. TOU κοινοῦ τὸ ἴδιον dà'zodfac εἰλας" 
ἄνουν γὰρ τῆς dy) χαρακτηριστικῶν ἰδιω- 
N oy ^ 
μάτων προσϑήκης. vj) τὸ ἴδιον ἀπὸ τοῦ 
^ N D 
κοινοῦ ὀμᾳκρινόντων. τὸ κοιγὸν μόνον τῆς 
οὐσίας νοεῖται: τοῦτο dle χωρὶς δὴν ἀτό- 
5 Mer Ὁ ce M 
pov 9 oUdlé ὅλως γνωρίζεται" γῷ γὰρ 
μόνῳ ϑεωρητὸν ὑπάρχει" oUd|? γὰρ ἕτε- 
͵ * N ^ ι , - ΩΣ 
pov τι ἐστί. wap, πίω Cy τοῖς ““ολλοὶς 
ἑνότητα ἤγουν ταυτότητα" τὸ αὐτὸ οὖν 
κατ᾽ οὐσίαν τοὶς ἀτόμοις: ὥστε ab) dja- 
φορὰν εἶναι τοῦ κοινοῦ πρὸς τὸ ἰσιικὸν, 
τοῦ τὸ μὲν ἐν σλήϑει Spic, τὸ δὲ 
ἐν ἑνί. 
3 ΄ m ^ ^ € e 3 
β΄. ᾿Αμέλει γοῦν 1) τὸν ὅρον τῆς ἀν- 
ϑρωπίνης φύσεως λέγοντες, τοῦτο “ποιού- 
μεϑα, ὡς τοῦ κοινοῦ ἤγουν εἴδους xa-9* 
ἕκαστον λεγομένου" οὐκοῦν ἡ ἑγνότης qid 
ἀτόμων ἤγεν ταυτότης d φύσεως τὸ καϑ- 
όλου “ποιεῖ: ὡς «“άντων qj) ὑπὸ τὸ αὐτὸ 

5 δος ^ N er » c Nr 
sü(Q. ἀτόμων μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας 
μετεχόντων: καὶ κατὰ τοῦτο ὑπὸ ἕνα t 
τὸν αὐτὸν ὅρον τῆς οὐσίας ἀναγομέ yoy- εἰ 
οὖν ταῦτα οὕτως ἔχει. » μὲν οὐσία ἤγεν 
τὸ κοινὸν. ὃ καϑόλου φύσιν σημαίνοι" τὸ 


T o€S€ 


δὲ ἰδικὸν, ἤγουν ἡ ὑπόςασις. ὃ τινὰ οὐ- 
5 5 
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nem inquam, et bovem, et equum, et re- 
liquas species. Species vero in individua 
dividitur; sicut universaliter dictus homo 
in lacobum , Iohannem, et reliquos homi- 
nes. Verumtamen talis homo, qui hypo- 
stasis est, in aliud nihil dividi potest ; pro- 
ptereaque individuum dicitur. Persona au- 
tem dicitur, quatenus ea characteristica est, 
et certum aliquem denotat. Differt autem 
a substantia, quatenus substantia quidem 
communitatem naturae illorum, quae sub 
eandem speciem sunt redacta , demonstrat : 
at hypostasis propriam omnino speciem, 
idest certum aiiquem hominem significat, 
nempe Paulum aut Petrum. Etenim si dico 
hominem simpliciter et indefinite, substan- 
tiam vel naturam humanam significavi : sin 
vero idiomata quaedam characteristica in- 
definitae huiusmodi enunciationi adiunxe- 
ro, certum aliquem hominem demonstra- 
verim, id est lacobum aut Iohannem , aut 
aliquem individuum , a communi proprium 
sic distinguens. Nam sine characteristico- 
rum idiomatum adiectione, quae proprium 
à communi secernunt, naturae tantummo- 
do intelligitur communitas, quae ceteroqui 
sine individuis non prorsus cognoscitur: 
nam menti soli aspectabilis est: neque enim 
aliud quicquam est , quam multorum unio 
seu idemtitas: idem itaque secundum sub- 
stantiam quod individui vita: ut commu- 
nis a proprio differentia in eo consistat, 
quod commune in multitudine contempla- 
mur, proprium in uno aliquo. 

Profecto igitur, dum humanam na- 
turam definimus, id agimus, tamquam si 
cominune vel species secundum individua 
dicatur. Itaque individuorum unitas sive 
idemtitas universalitatem naturae facit; 
tamquam si omnia sub eandem speciem 
individua unam eandemque substantiam 
participent, ac propterea sub unam ean- 
demque substantiae definitionem redigan- 
tur. Quae si ita se habent, substantia qui- 
dem, id est commune , universim naturam 
significat: proprium autem, id est hypo- 
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siasis, certam aliquam substantiam. deno- 
tat, quae cum haerentibus sibi idiomati- 
bus, eadem res est quae species, nempe 
Pauli aut Petri, aut individui cuiusvis. Ne- 
que tamen in hoc tantum a substantia dif- 
fert hypostasis, sed secundum hanc etiam 
ralionem, quatenus in speciem divisa, vi- 
delicet humana natura seu substantia, et 
singulorum concurrentes proprietates as- 
sumens, multitudinem individuorum efti- 
cit, sive hypostaseon. Atque ita unum mul- 
ta fiunt. Vice vero versa, si nos rationali- 
ter individuorum proprietates secernamus , 
et individua multa ad unius speciei uni- 
tatem referamus, multa unum fiunt. Ap- 
paret itaque differre ab individuis speciem: 
alque ut summatim dicam, collectiva est 
multorum individuorum species. Alioqui, 
si idem est natura quod hypostasis, opor- 
teret totidem esse hominum naturas, quot 
sunt hypostases. Atqui innumerae quidem 
hominum sunt hypostases, una vero ho- 
rum natura dicitur. Nam quod una est, 
idem et omnes. Non est ergo eadem res 
natura quae hypostasis. Nihilo tamen mi- 
nus hypostasis appellari potest etiam. na- 
lura, si nos mente nostra proprietatum 
concursum seponamus, cogitemusque de 
substantia sola secundum synonymiae prae- 
dicamentum, tamquam si species seu com- 
munis natura synonymice praedicetur de 
suppositis ei individuis seu hypostasibus, 
quae secundum substantiae rationem cum 
natura communicant. Neque tamen natura 
vicissim dici potest hypostasis; quia illa 
quidem secundum propriam rationem com- 
mune significat, hypostasis vero , prout 
iam ante dictum est, ob characteristicas 
proprietates persona definitur. 

3. Haec nos de hypostasi dicimus, qua- 
tenus digni fuimus horum semina accipe- 
re, a divinitus eruditis magistris nostris. 
Quod vero et ipsi differentiam agnoscant 
naturae seu essentiae ab hypostasi, testis 
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σίαν δηλοὶ μετὰ T προσόντων αὐτῇ ἰδιω- 
μάτων, ? αὐτὴν οὖσαν τῷ εἴδει, 7? Παύ- 
Aou ἢ Πέῤου 3 τινὸς ol x49 ἕκαςα' xj 
οὐ μόνον κατὰ τοῦτο deat spa τῆς οὐσίας 
ἡ ὑπόςασις, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν τρόπον 
τοῦτον εἰς τὸ sag. τεμνομένη, τοὐτές!ν 
ἡ ἀνϑρωσίνη φύσις. ἤγουν n οὐσία. καὶ 
προσλαμβάγουσα τὰς ἑκάςε τῆς συωδρο- 
μῆς ἰδιότητας. ἀποτελεὶ τὸ ὡλῆϑ» To 
ἀτόμων, ἤγουν ὑποστάσεων" καὶ ταύτη 
τὸ ἐν πολλὰ γίνεται" καὶ Fera AU χῶρι- 
ζόντων nid) τῷ λόγῳ τὰς DA ἀτόμων 
ἰδιότητας καὶ ἀναφε ρόντων τὰ «πολλὰ 
ἄτομα εἰς ἑνότητα ἑνὸς εἴδους, τὰ πολλὰ 
ἐν γίνεται" d'üAov οὖν ὅτι dfagepa τὸ εἷ- 
δ. T ἀτόμων" εἴ γε δὲ συμπερασμα- 
τικῶς εἰπεὶν δεῖ. συνάγωγόν £21. qj. πολ- 
λῶν ἀτόμων TO εἶσι Ὁ." ἄλλως τε εἢ εἰ 
ταυτόν bQw ἡ φύσις τῇ ὑποστάσει. ἐκεῖν 
τοσαύτας εἶναι φύσεις T ἀνϑεώπων , t ὅσαι 
καὶ ὑποστάσεις εἰσίν: ἀλλὰ μὴν ἄπειροι 
μέν εἶσι 3p ἀνθερώστων αἱ ὑποστάσεις, 
μία δὲ φύσις τούτων λέγεται" ὃ γὰρ σε- 
Φφυκε μία; τοῦτο καὶ “«ἂσαι" οὐκ ἄρα 
ταυτὸν ἥ φύσις τῇ ὑποστάσει" δύναται δὲ 
ἡ ὑπόςασις κ) φύσις (1) λέγεῶωι. τῷ νῷ 
χωριζόντων 22 τὴν συνδρομὴν 5 Ἰδιο- 
τήτων. καὶ νοούντων τὴν οὐσίαν καὶ τς 
vLo κατὰ T τῆς συγωνυμίας κατηγορίαν, 
ὡς τοῦ εἴσίιους ἤγουν τῆς κοιγῆς φύσεως 
συνωνύμως κατηγορουμένης Dl ὑφ᾽ ἑαυ- 
τὴν ἀτόμων ἤγουν ὑποστάσεων καὶ τού- 
τῶν κατὰ τὸν αὶ οὐσίας “λόγον κοινωγούγ- 
των αὐτῇ" οὐκέτι δὲ καὶ ἡ φύσις δύναται 
καλεῖ ναι ὑπόστασις, διότι » μὲν κατὰ 
τὸν ἑαυτῆς λόγον. τὸ κοινὸν σημαίνει" ἥ 
δὲ ὑπόςασις. καϑὰ προείρηται. τοὴς xa- 
ρακτηριςιικοὶς ἰδιώμασι πρόσωπον ἀφορί- 
ζεται. 

γ΄. Καὶ ταῦτα με ἐν φωμὲν 7 epi ὑπο- 
các, ce ὧν ἠξιώϑημδν λαβεῖν σσερ- 
pue ὧκ pi ϑεοσόφων ni Qidvaauá- 
λων (2)* ὅτι 3 xj αὐτοὶ δμαφορὰν ἐπίς αν- 
ται εὐδτῶς: ἤγουν οὐσίας, καὶ ὑποστά- 


(1) Sie etiam Cyrillus apud Photium cod. 229. p. 792, sed χαταχρηστιχῶς abusive. 


(2) Videsis S. Maximum T. II. p. 313. 


cod. f. 132. b. 
60}. 1. 
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σεως. “μαρτυρεῖ ὁ ὁ ὁ ϑεόφρων Βασίλει(ον» i 
τῇ πρὸς Τερέντιον ἄπις-ολῇ φήσας τάδε * 

66 Δεῖ Ὁ "μᾶς ἐν βραχεῖ τὸ ἡμῖν M 
εἰπεῖν" ὅτι ὃν ἔχοι λόγον τὸ κοινὸν πρὸς 
τὸ Ἴσιιον, τοῦτον ἔχει » οὐσία πρὸς τω 
ὑπόςασιν, ἕκαςος ; γὰρ nux XjTÓ κοινῷ 
τῆς οὐσίας λόγῳ T εἶναι μετέχει, κὶ τοῖς 
περὶ αὐτὸν ἰδιώμασιν ὁ δεῖνα ἐ ἐσὺ. ἢ ὅτι 
καὶ ὁ δεῖνα" οὕτω κἀκεῖ" ὁ μὲν αἱ οὐσίας 
Aóy (B. κοινὸς, οἷον. ἡ ἀγαθότης, ἡ ϑεό- 
τῆς. ἢ εἴ τι ἄλλο vooiro* ἡ 5 ὑπός acis, 
ἐν τῷ ἰδιώματι πὶ warpórm (o ἢ αὶ vió- 
τήτος. il τῆς dry Vas velie δυνάμεως ϑεωρεῖ- 
ται" εἰ μὲν οὖν ἀνυστόστατα λέγουσι τὰ 
πρόσωπα. αὐτόϑεν ἔχφ ὁ λόγί(» T ἀτο- 
vay: εἰ δὲ ἐν ὑποστάσφ αὐτὰ εἶναι dAn- 
Θιυῇ συγχωρήσουσιν. ὃ ὁμολογοῦσι καὶ 
ἀριϑμείτωσαν, ἵνα καὶ ὁ τοῦ ὁμοουσίου 
λόγ(δ. δαφυλαχϑῃ ἐν τὴ évórwTI d$ φύ- 
σεως, καὶ n τῆς εὐσεβείας ἐ ἐπίγνωσις πα- 
τρύς τε καὶ υἱοῦ καὶ ὁλοτελεὶ Ex e 3 


E ΄ € ͵ , N 
2 πος ὑττῆτα!. Και. 
0Vo ομενῶν UT OG σφ 2:1 n SK 


πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς ᾿Αμφιλόχιον 
ἔχις ολῇ σωυωδὰ τούτοις ἡράφφ *. ., Οὐσία 
δὲ x) ὑπόςασις ταύτίν ἐχφ T διαφορὰν, 
ἣν ἔχει τὸ κοινὸν πρὸς τὸ καϑ' ἕκαστογ" 
οἷον ὡς ἔχει τὸ ζῶον πρὸς Σ δεῖνα ἄνϑεω- 
πον" διὰ τοῦτο οὐσίαν μὲν ἐπὶ « ϑεότη- 
τος. μίαν ὁμολογ 00 κἂν. ὡς ^F εἶναι λόγον 
μὴ dfe epos ἀποδιδόναι" ὑσπτόστασιν dé 
ἰδιάζεσαν" i iva ἀσύγχυτος μένῃ Ὁ répa- 
γωμένη m epi πατρὸς καὶ υἱοῦ Ὁ ἁγίου 
ωνεύματος ἔννοια ὑπάρχῃ" μὴ γὰρ γοούν- 
των "pj GU ἀφορισμοὺς. ἢ σύ’ περὶ 
ἕκαστον χαρακτῆρας, οἷον πατρότητα 5 
υἱότητα καὶ ἁγιασμὸν, ἀλλ᾽ Cx αἱ κοινῆς 
ἐννοίας T εἶγαι ὁμολογούντων ϑεὸν, ἀμή- 
χανὸν ὑγιῶς τὸν λόγον a πίστεως ἀσπο- 
διδόεϑει: aen οὖν τῷ κοινῷ TO Ἰδιον προς: - 
ϑέντας, οὕτω 7 vci ὁμολογεῖν κοινὸν ἡ 
Ssórnos ἴδιον ἡ παϊξότης" (oce σωυάπτον- 
τας λέγειν πιςεύω εἰς ϑεὸν πατέρα. Καὶ 
πάλιν ἐν τῇ T υἱοῦ ὁμολογίᾳ «'Οαπλή- 
σιον ποιεῖν. τῷ κοινῷ συγάπτειν τὸ ἴδιον, 

xj λέγειν" εἰς ϑεὸν υἱόν: ὁμοίως κὶ ἐπὶ τῷ 


n$* "TR ^ 7 [od 
πνεύματ T dylg 1) τὸ ἀκόλεϑον τῆς 
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est Basilius theologus in sua ad Terentiunt 
epistola, in qua ait. « Oportet nos quoque 
breviter sententiam nostram exponere , 
nempe quod quam rationem commune ha- 
bet ad proprium, eandem habet substantia 
ad hypostasim. Nostrum enim unusquisque 
et communi substantiae ratione existentiam 
participat, et suis singillatirn proprietatibus 
vel hic est vel ille. Ita et illic: communis 
quidem ratio substantiae, veluti bonitas, 
aut deitas, aut quidvis aliud cogitetur ; ve- 
rum hypostasis in proprietate paternitatis 
vel filietatis aut sanctificantis potentiae spe- 
ctatur. Si ergo absque hypostasi aiunt esse 
personas, iam inde apparet doctrinae ab- 
surditas. Sin potius in vera hypostasi per- 
sonas esse concedant, utique quod confi- 
tentur etiam numerent: ut et consubstan- 
üalitatis ratio conservetur in unitate natu- 
rae; et recti cultus cognitio erga patrem, 
et filium, ac spiritum sanctum in absoluta 
et perfecta nominatorum hypostasi prae- 
dicetur. » Rursus idem Basilius in sua ad 
Amphilochium epistola consona praedictis 
scribit. « Inter substantiam et hypostasim 
hoc interest, quod inter commune et sin- 
gulare: veluti se habet animal ad certum 
hominem. Quapropter substantiam quidem 
in divinitate unam confitemur , ne existendi 
differentem rationem tradamus: hyposta- 
sim tamen singularem dicimus, ut incon- 
fusa permaneat atque perspicua quam pa- 
tris habemus et filii sanctique spiritus no- 
tionem. Nam si forte non cogitemus de 
personarum distinctionibus vel characteri- 
bus , nempe de paternitate filietate et san- 
ctificante potentia ; sed ex communi essen- 
tiae notione Deum confiteamur, fieri nequit 
ut sanam fidei rationem tradamus. Opor- 
tet itaque ut communi proprium addentes, 
ita fidei professionem faciamus. Commune 
est, deitas; proprium, paternitas; ita ut 
haec copulantes dicamus: credo in Deum 
patrem; idque pariter in filii confessione 
agentes, copulato communi cum proprio , 
dicamus credo in Deum filium. Similiter 





Responsio. 


QUAESTIO I. 


et de sancto Spiritu , consequenter profes- 
sionis pronunciationem conformantes , di- 
camus: credimus et in.Spiritum sanctum 
Deum. Atque ita prorsus et unitatem in 
deitatis confessione servemus, et persona- 
rum singularitatem confiteamur per distin- 
clionem proprietatum quae in singulis in- 
telliguntur. » En ita nos perspicue docuit 
pater quid inter naturam et hypostasim in- 
tersit: et quod. characteristicae proprieta- 
tes communi substantiae adiunctae, hypo- 
stasim efficiunt. 


QUAESTIO II. 


Quid est substantia? Et num eadem res 
est substantia et natura? Et quid demum 
naturae vocabulum significat? 


1. Substantia ac natura quid sint, edi- 
cere prout reapse sunt, vires nostras su- 
perat; immo et multorum intellectum ex- 
cedit, qui materiali ac varia offusione im- 
pediuntur, cui mentem conformari neces- 
se est, et propter multiplicem variamque 
opinandi vim, a vera naturalique rerum 
contemplatione depelli. Secus vero id pro- 
prium est illorum qui mentis sententiam 
habent recte factis florentem, ac puritate 
sunt praediti, perspicueque ac naturaliter 
ut ita dicam ac nudam ipsam per se re- 
rum veritatem pervident: velut ille qui 
lippitudine abiecta oculus, non eget ex- 
trinseca manuductione. Nonne vero hoc 
unum est illorum, quae nobis repromissa 
sunt bonorum , rerum existentiam tempe- 
stiva contemplatio , nempe harum scientia? 
Namque et haec nobis in mysticis beni- 
volisque Dei verbis continetur. Quatenus 
vero praesentes nobis res spectando, ex 
ipsis scientiam illam comprehendere pos- 
sumus, id oportet exponere. 

2. Substantia est igitur, ut patres do- 
cent, omne id quod propria subsistentia 
constat, neque in alio existentiam suam 
habet. Hoc autem dicitur ob distinguen- 
dum ab accidentibus omnibus separabili- 
bus et inseparabilibus , essentialibus qua- 
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ὀκφωνήσεως τὴν. σιροφορὰν σχηματίζον- 
τὰς λέγειν" στιςεύω καὶ εἰς ϑεὸν πυνεῦμα 
ἅγιον: ὡς: διόλου 1; τὴν ἑνότητα σώζε- 
du ὦ τὴ τῆς ϑεότητίο. ὁμολογίῳ.. "αὶ 
τὸ o προσώπων ἰδιάζον ὁμολογεῖ ϑτι ἐγ 
τῷ ἀφορισμῷ vj περὶ ἕκαςον νοουμένων 
ἰδιωμάτων. .. Ιδοὺ διὰ τούτων σαφῶς ἐδὶ- 
δαξεν ἡμᾶς ὁ πατὴρ τήν τε δ)αφορὰν τῆς 
φύσεως καὶ α ὑποςάσεως. 1) ὅτι τὰ χα- 
ρακτηριςικὼ ἰδιώματα τῷ κοινῷ τῆς οὐ- 
σίας συναφϑέντα, τὴν ὑσσός. «σιν ἀστειρ- 
γάσαντο. 


EPOTHSIX B. 


/5 , 
Ti &v οὐσία: τὸν λέγεται 
i M Ν 39) 
οὐσία 15 φύσις: X) τί τὸ αἱ φύσεως ὄνομα 


σημαίνει: 


/ - Temm ͵ Ν / 
α΄. Τῆς οὐσίας v ὕπαρξίν τε 15 φύσιν 


caeca i καθώς 61, μεῖζον ἐ égiy ἢ xa^ 
ἡμᾶς, μᾶλλον ) i) ὃ Ὁ πολλῶν ὑπερβαΐνει 
κατάληψιν, ὁ πὸ ὦ ὑλώδες [o διῃρημένης 
χύσεως ἐμποδιζομένων, ὑφ᾽ ἧς ἀνάγκη τυ- 
τοῦ λει ἃ T iu x τῇ πολυμερίᾳ i Quten- 
pem γνώμῃ, qi ἀληθῶς x φυσικῆς T ὄντων 
o de ολισϑαίνειν" T9 ἐκ ἃ πρα- 
κτικῆς ἐπανϑοῦσαν $ 

y, ἴδιον ἂν εἴη τοῦτο, 
κτησαμένων) κ) καθαρῶς x, φυσικῶς. ἵν᾽ 
οὕτως εἴπω. τὴ γυμνῶς αὐτὴν καθ᾽ ἑαυτὴν 
Tp πραγμάτων v ἀλήϑειωαν καϑορώντων, 
καϑάπερ ὁ τὰς Cameo λήμας doo- 
σκόσασά μόνος ὀφθαλμὸς, οὐ δεόμδυος τὸ 
ἔζω χαρα!ωγίας": Ὁ μή ποτε ἐν ὅξι 1) TETO 
T ὧν ἐπαγγελίαις ἀποκειμένων ὑμὴν ἄγα- 
ϑῶν. Ὁ ^ T ὄντων ϑεωρίας τὸ κα αίριον, ἣ 


T γοὺς γνῶσιν ἐχόν- 
OT καθαρότητα 
. 


περὶ ταύτης zig μη: x αὕτη γὸ ἡ ἡμὶν Cy 
τοὶς [US IX016 1U φιλαγϑρώποις 7T ϑεοῦ τὰ- 
μιξόῦται λόγοις: ὅσον ὃέ Ki mos οὖσ’ ἐν 
χερσὶν ἀποβλέποντας, ὧκ gj περὶ αὐτὴν 
περὶ ταύτης διαλαβεῖν. MEE αἷον εἰπεῖν. 

β΄. Οὐσία τοίνυν éci, x? cho πατί- 
gae, πᾶν τὸ κατ᾽ ἰδίαν ὕπαρξιν ὑφεςὡς, i 
μὴ ἐν ἐν ἄλλῳ τὸ εἶναι ἔχον" τοῦτο j εἴρηται 
πρὸς ἀντιδίας ολὴν ὄντων 7T συμθε pod: 
τῶν T τε χωριςῶν 
σιωδῶν zr 


ed 
^N 
it digi) x T CU- 


N N^ AE 
οἰοτήτων. Y) ἐσεσιωδῶγ' καλοῦσι 
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τοί. f. 33. b. 
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5 oi φιλόσοφοι χωρις & μὲν συμβεξηκότα 
ipia. ij ἀπογινόμδυα κατ᾽ ἐνέργειαν, 
χωρὶς χὰ Ἑύποκ: μεν δ φθορᾶς: οἷον τὸ (aec 
zareiv x b ju» QUOTA TE y λαλεῖν f μὴ λα- 
λεὶν, ig act ἡ xanax, C rà τυύτοις ὅμοια" 
ἀχώρις ὦ ἢ T ἐν ῥινὶ γρυπότητα , 1j ἐν ὁφ- 
Ae γλαυκότητα. Ὁ τὰ τούτοις φϑα- 
πλήσια" οὐσιώδεις ἢ ποιότητας, ἐν μὲν Aur 
yi, τὸ λογικόν" ἐν ἢ πυρὶ. τὸ ϑερμὸν 2 
Env i i ἐν ὕδατι. τὸ ψυχρὸν Ὁ ὑγρὸν. it 
τὰ τούτοις παρεμφερή τἄϊῦτα γὰρ πάντας 
συμπληρωτικά εἰσιν» εἴτουν συςατικὰ 5 
ὑποκειμένης αὐτοὶς φύσεως ἤγουν οὐσίας, 
ὅθεν κ) d τοιαύτης ἔτυχον ὀνομασίας" ἐτό- 
σιώδη 5 λέίεσι. τὰ ἀχώρισα συμβεζηκότα" 
οὐδὲν ἢ τούτων ἁπάντων idum Ὁ προη- 
γδμένως Xj καϑ' ἑαυτ ó Sew οὐσία: TOUT- 
tci πρᾶγμα καϑ' ἑαυτὸ ὑφες ὡς ἀλλ᾽ ἀεὶ 
περὶ T οὐσίαν ϑεωροῦνται. ὡς ἐν ὑποκει- 
μένῳ αὐτοὶς πράγματι" ὡς οὖν πρὸς ἀντι- 
διαςολὴν τούτων ἡ οὐσία αὐθυπός ατι» 
οὖσα Xj τελεία 3X ἐν ἰδίᾳ ὑπάρξει ϑέωρε- 
μένη. εὐλόγως ἔτυχε d! τοιαύτης ὑπορα- 
φῆς, ὡς αὐτὸ τὸ ὑποκεί μᾶμον ἑκάς- πράγ- 
ματος σημαίνεσα" uj ταῦτω μὲν φαμὲν. ἐξ 
ἧς ἀφορμῆς A Bo pp wapü T πατέρων, 
πρὸς τὸ φῆσαι τί σημαίνει ὄνομα. 
γ΄. Οὐδὲν Jie ἀπεικὸς «πρὸς πλείονα 
γνῶσιν TÉ ζατεμένε «ἰϑαᾳςῆσαι τὸ ὅπως 
ὃ ᾿Αριστοτέλης φερὶ ταύτης διέλαβεν" οὗ- 
T(B. τοίνυν ἐν κατηγορίαις ταύταν διεῖλεν 
εἰς πρώτην καὶ δευτέραν" καὶ πρώτην μὲν 
ὠκάλεσε πρὸς πἰὼ ἡμε τέραν κατάληψιν iO 
τῷ πολλῷ ἀριϑμῷ ὑποσίστουσαν. τὰ 
ἄτομα" τοὐτέστι (Gy καϑέκας ον ἄνϑρω- 
στον. οἷον Παῦλον καὶ Πέτρον καὶ G5U- 
λοισσοὺς ἀνθρώπους" δυτέραν δὲ ὠνόμα- 
σεν ἥ τις τῷ YO 1 μόνῳ Θϑεωρεῖται.. abo 
καϑ' ὅλε, τοὐτέςι τὰ γένη καὶ τὰ εἰδὴ" 
οἷον τὸ ζῶον καὶ (Q) καϑόλου ἄνϑρω- 
zy. βοῦν καὶ τὰ λοισὰ εἴδη" ὡρίσα- 
το δὲ αὐτὴν εἴτουν ὑπέγρωνψε πίὼ πρώτην 
καὶ ἄτομον οὕτως (1)" * οὐσία ἐστὶν ἡ 
κυριώτωτω καὶ πρώτως μάλιστα 5 λεγο- 
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litatibus et non essentialibus. Vocant autem 
philosophi separabilia quidem accidentia 
quae oriuntur et decedunt secundum ope- 
rationem, sine subiecti corruptione ; veluti 
ambulare et non ambulare, loqui et non 
loqui , stare et sedere, et his similia. In- 
separabilia autem , nasi curvitatem , oculo- 
rum glaucum colorem, et his similia. Sub- 
stantiales autem qualitates, in animg qui- 
dem rationalitas ; in aqua, frigiditas et hu- 
miditas, et his paria. Haec enim omnia ex- 
pletiva sunt sive demonstrativa subiectae 
sibi naturae id est substantiae , unde et 
hanc appellationem sunt sortita. Non es- 
sentialia autem dicunt inseparabilia acci- 
dentia. Nullum vero horum omnium pro- 
prie principaliterque ac per se substantia 
est, id ést res per se subsistens, sed sem- 
per circa substantiam spectantur, veluti 
in subiecta ipsis re. Tamquam itaque ad 
horum distinctionem , substantia per se sub- 
sistens et perfecta in propria subsistentia 
spectata, commode sortita est hanc descri- 
ptionem , ceu ipsum cuiusque rei subie- 
ctum significans. Atque haec dicimus, ca- 
pto impulsu a patribus, ut exponamus quid 
significet substantiae nomen. 

3. Ceterum haud est absurdum , ad ma- 
iorem quaesiti notitiam , proferre quid Ari- 
stoteles hac in re definiat. Hic igitur in ca- 
tegoriis substantiam in priorem dividit ac 
secundam: et priorem quidem vocavit , ad 
'aptum nostrum , multoque numero obno- 
xiam , individua, id est singulos homines, 
veluti Paulum ac Petrum et reliquos ho- 
mines. Secundam vero appellavit, quae 
mente tantum spectatur , universalem, id 
est species ac genera , veluti animal, et ge- 
neratim hominem, vel bovem, vel reliquas 
species. Definivit autem ipsam , sive descri- 
psit primam et individuam sic: « substan- 
tia quae maxime et principaliter dicitur, 
est quae neque de subiecto dicitur, neque 
in subiecto est. » Maxime autem ait, quia 


(1; Protheor. part. II. eap. V, quod Aristotelis capitulum ob huius quaestionis intelligentiam utiliter 


legetur, collato etiam Boéthio ed. Basil. p. 128. 
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proprie dicitur, non secundum metapho- 
ram. « Principaliter » autem denotat eam 
nobis absque intermedio innotescere, pri- 
mammque omnium eam nos cognoscere. Ver- 
bis autem « maxime dicta » multorum sen- 
tentiam significavit. Namque in exquisitio- 
ribus suis sermonibus, haud individuam et 
partibilem substantiam appellat principa- 
lem, sed universalem, id est genera et spe- 
cies. In subiecto autem nequaquam , quia 
accidens non est. Accidentia enim, utpote 
in substantia spectata, in subiecto dicuntur. 
Quod autem non secundum aliquod subie- 
ctum dicitur, denotat haud praedicari de 
aliquo, neque subdividi in alteram sub- 
stantiam, quum sit particularis et indivi- 
dua. Atque haec quidem est principalis 
substantia. Alterae vero secundum ipsas di- 
cuntur: quibus in speciebus insunt sub- 
stantiae quae dicuntur principales. Talia 
sunt etiam specierum harum genera , veluti 
talis homo: hominem enim diximus esse 
principalem substantiam ; qui in specie non 
inest in homine universali. Genus autem 
speciei est animal. Porro proprium omnis 
substantiae ait esse, ut neque magis ad- 
mittat neque minus. Nam si est substantia 
talis homo, non est autem magis vel minus 
homo , neque se ipso videlicet neque alio: 
neque enim umquam ei deest quicquam il- 
lorum quae hamanam naturam quasi nota 
distinguunt, immo et quandoque redun- 
dat; quum in se habeat consubstantiata ea 
quae hominem constituunt, constat a sub- 
stantia non admitti magis vel minus. Vicis- 
simque proprium est substantiae, ut dica- 
lur quum unum et idem numero sit, con- 
traria suscipere posse. Nam talis homo, 
unus alque idem quum sit, sive cum albus 
sive cum niger fit, et cum frigidus et cum 
calidus fit; eadem pariter est intellectualis 
substantia, sive cum in virlute sive cum 
in vitio versatur. Atque haec secundum 
Aristotelem dicimus circa substantiam. 
Cunctae autem definitiones conso- 
nant tum circa genitam tum circa creatam 
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l3 - , zE ΄ N 
μένη. ἢ μῆτε καϑ' ὑποκειμένου τινὸς λε- 
͵ , € / 3 / ͵ 
γέται. μήτε ἐν ὑποκειμένῳ ἐς!" 9.) κυριω- 
M E / ͵ ΄ ἊΝ 
τατὰ d|i εἶπε. διότι κυρίως λεγέται καὶ 
Ἂς M 7 * 
οὐ κατὰ μεταφοράν" τὸ δὲ πρώτως δηλοὶ 
el 3 n 5X ph αὐᾺς - » ^ I 
ὅτι οὐ διὰ μέσε ἡμῖν νοεῖται. ἀλλὰ πρώ- 
D. UN / u * M n2 » - 
τως αὐτὴν γινώσκομμ" διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν 
s n ^ 
μάλιςα δὲ λεγομένη, bà. qp πολλῶν δό- 
ξαν ἐσήμανεν" ἐν γὰρ τοὺς τελεοτέροις αὖ- 
^ ͵7] Ὁ * 32» f 
TOU λόγοις, οὐ T ἄτομον μερικὴν οὐσίαν 
λέγει πρώτην. ἀλλὰ T καϑόλε. τοὐτές: 
τὰ γένη x) τὰ εἴδη" ἐν ὑποκειμένῳ ἢ οὐκ 
ἔστι. διό βεζηκὸς οὐχ ὑπάρχει" τὸ 
ἐστι. διότι συμβεξηκὸς οὐχ᾽ ὑπάρχει" τὰ 
€ 3 τω / 
y&p συμβεβηκότω ὡς ἐν τὴ οὐσίᾳ ϑεω- 
got uda, ἐν ὑποκειμένῳ λέγονται" τὸ d* 
μὴ xaO ὑποκειμένου τιγὸς λέ yemas ση- 
μαίνει ὅτι οὐ Κατη γοβεῖται κατά τινί. 
οὐδὲ v 09. Jeipeir aa εἰς ἑτέραν οὐσίαν, με- 
el 
ρικὴ οὖσα E) ἄτομ.: καὶ αὕτη us y é2w 
n πρώτη οὐσίω- αἱ σι δεύτεραι κατ᾽ αὐὖ- 
^ ἘΝ « / 
τῶν λέγονται. Cy οἷς εἴεεσιν αἱ πρώτως 
οὐσίαι λεγόρδμαι Ucr rápy ouci- ταῦτα καὶ 
τὰ 3b εἰδῶν τούτων γένη. οἷον ὁ τίς &y- 
En A 9 y 3 , 
ϑέεώπος: τοῦτον 98 εἰρήκα μὸν εἶναι πρώ- 
' 3 e » »7 Mae Ἢ 
Tho οὐσίαν. ὃς ἐν εἴδει μὲν οὐχ᾽ ὑπάρχει 
e ͵ / 4 £^ τ » 
τῷ καϑόλου ἀνθρώπῳ" γεν» ἢ τοῦ εἰ- 
δους ici τὸ ζῷον: Ἰδιον δὲ πάσης οὐσίας 
ὑπάρχειν ἔφη. τῷ μὴ ἔλιδεγχ eu) τὸ pea- 
λον καὶ ἥττον" εἰ γάρ ὩΣ οὐσία ὁ τίς 
E ) 
&y9pm(B., οὐκ ἐστι 
5 € D ENS 
TOY &ySpaz G» , οὔτε αὐτὸς éaUTOU οὐδε 
ἑτέρου" οὔτε γὰρ ποτὲ μὲν ἑαυτῷ λείπει 
| sop 
τί p χαρακτηριζόντων ab ἀνϑρωπείαν 
N M X E E ^" E 
φύσιν. ποτὲ δὲ πλεονάζει: ἁφοΐξ ἔχων ἐν 
€ 
ἑαυτῷ συγουσιωμένα τὰ (ῷ ἄνϑρωπον 
συνιστῶντα.. δῆλον ὅτι οὐκ mdr " 
οὐσίω τὸ pond 


N ^ DESC 
δὲ μᾶλλον καὶ nT- 


ἥττον" 2 πάλιν ἴδιον 

c c E 5 e b N v 

ὑπάρχει τῆς οὐσίας simeiy , τὸ ταὐτὸν 15 

a 3 ^ 3 » , ! E 

ἕν ἀριϑμῷ Ov, ὄντων ἐναντίων εἶναι σ᾽, ε- 

c D TELS L3 c 
κτικόγ" ὁ γὰρ τίς ἄγϑρωπος εἷς X; ὁ αὖ- 
»N * e N εἰ M £ / 

τὸς ὧν, ὅτε ἢ tk ὅτε δὲ μέλας γίνεται, 
€ Y Ν 

X; ὃτε μὲν ψυρρὸς, ὅ 


ε ἢ ϑερμός' Ὁ αὐτὴ 
€ 
δὲ ἡ νοερὰ οὐσία. € 


ὅτε μὲν ἐν ἀρετ ἢ, ὅτε 
i: ἐν κακίᾳ ὑπάρχ γ' * raUTq μὲν φωμὲν 
7 ᾿Αρισοτέλζω. περὶ οὐσίας. 
^ Mae )ς 
δ΄. Πᾶσαι 5 αἱ ὑπογραφαὶ ἀρμόζεσι 
N 
περὶ τῆς 9RonTis καὶ κτιςῆς οὐσίας" περὶ 


* 


SS 


col. 


cod. f. 34. ἃ. 


«ol. 1. 


* jta cod. 
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γὰρ τῆς ϑείας καὶ μακαρίας οὐσίας τῆς 
Ane S dg Miis ; ; 
Re paa chio t Us 7) δ TENA 
δῷ». οὐκ éew ὅρον εἰπεῖν" αὕτη γὰρ ἀὺ- 
λός ἐστι καὶ AO ARN e παντὸς ὅρου καὶ 
votar καὶ πάσης 4 λογικῆς φύσεως, 
οὐχ᾿ ἥκιςτα die ἀνθρωπίνης καταλήψεως" 
ὡς γάρ φησιν ὁ ϑεῖϊί(θ» Διονύσι(δι.. ὁ τῆς 
᾿Αθηνῶν ὀκκλησίας ογυόμδμος πρόεδρος (τ, 
οὔτε ὡς νοῦν ἢ οὐσίαν ὑμνῆσαι ϑεμιτὸν 
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. ^ E / z b 
τίω ϑεαρχικὴν υπερεσιότητα" πάντων μὲν 
e » c H N N 
γὰρ 4j) ὄντων ἐςὶν ὑπερτέρα, ὡς π) πρὸ 
“πάντων οὖσα καὶ wüyrwoy ἐν αὐτῇ συν- 
͵ 2. ^ , M Je n 
εστηκότων, αὐτὴ δὲ oUd|tv " ὡς vrávrtoy 
ὑσπερουσίως ὡξηῃρημένη, ὑπερούσι(θ» γάρ 
ἐστι καὶ ὑπεράγαϑ'ί. καὶ ὑπεράρχι(θ. 
E N Li pm N e 
ἀρχὴ. ὡς pud|ev v) περὶ αὐτῆς λεγομέ- 
^ / ^ 
voy κυριολεκτηϑῆναι δύναϑαι- τοῦτο γὰρ 
ἣν £ c / € 3 ͵ , N 
εἰδότες οἱ ϑεολόγοι, ὡς ἀνώγυμον αὐτὴν 
Li Ὁ N 3 N 35/2. 
ὑμνοῦσι (59), καὶ ὧκ παντὸς ὀνόματί." 
ΕΥ̓ Ὁ SES ; ς 
ἀλλὰ μὴν καὶ πολυώνυμον κατὰ τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄγομω" € ἵνα ἀκριβῶς ἢ qj) ὅλων 
/ 
P [αν 59 
uie eoi à: φύσεως δεῖ γινώσκειν , ὅτι 
NE τι παρὰ v οὐσίαν οἱ ἔξω σοφοὶ πα- 
PON ταύτην 5 καϑὼς οἱ wap' αὖ- 
ϑέντες ὅροι περὶ τούτων σαφη- 
vi ouai GEU- j ϑεηγόρους n zy 20] πατέρας 
εὐρίσκομδυ. ὡς ἡνίκω ἐν vois «epi Θεοῦ 
λόγοις δογματίζοντες, roig τοιούτοις ὀνό- 
μάσι κέχρηνται. T αὐτὴν οὐσίαν καὶ φύ- 
σιν ἀποκαλοῦντας" ὅϑεν 1) ἡμεὶς τούτοις 
ς 7 a 2 / ὯΝ 3 
ezópÁpol, wepi δ ὀνομασίαν αὐτῶν ἀδζαᾳ- 
^ » ^ N ^ ^ 
QopoUUAp , ἐν τοῖς περὶ τοῦ μεγάλε ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρί» nu "inodo XeigoU Θϑείοις 
αὐτὴν οὐσίαν καὶ φύσιν OvO- 


^ ^ ^ 
TOY dz 0059 


δόγμασι bà 
[D "c Mí 3 

μάζοντες. Ka9? ἑτέραν d'e ἐωίνοιων ἀκρι- 

£ ““ι X ? ^o / 
Be «pov ὦ περὶ τούτων γυμνάζοντες λό- 
γον. καὶ ὁγαφορὰν τ τούτων εἰπεῖν δυνάμε- 
Se τὸ μὲν γὰρ τὴς φύσεως ὄνομα φερό- 
εὗρον εὑρίσκο tp x καταηεὴσ τικῶς κατὰ 
ἀγυποςάτων 9 Xj VD ἡ οὐσίᾳ x 

M / 

cácd ἰδία ϑεώρουμέ ἔγνων" τὸ δὲ qi οὐσίας 
ἐνυποςάώτων Móvoy: οὐσίαν “ὃ 


n ἐν υπο- 


» 
oyopa , xd 


(t) De divinis nominibus cap. I. 5. et 6. 


. utpote quae ante omnia est , 
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substantiam. Nam circa divinam beatam- 
que sanctae adorandae et consubstantialis 
Trinitatis substantiam , nulla fieri potest 
definitio: est enim haec immaterialis, et 
supra omnem definitionem alque intelli- 
gentiam. Namque ut ait divus Dionysius, 
qui fuit Athenarum praesul , ne ut mentem 
quidem aut substantiam celebrari thear- 
chicam supersubstantiam dignum est ; quia 
rebus omnibus existentibus superior est , 
atque omnia 
in ipsa consistunt: ipsa autem a nulla re, 
quatenus est separata substantia , pendet : 
est enim supersubstantiale et superbonum, 
et superprincipale principium ; ita ut nihil 
quod de ipsa dicatur, propria cum dictione 
efferri possit. Cuius rei conscii theologi di- 
vinam substantiam tamquam anonymam 
celebrant, vel omni nominatione constan- 
lem : quandoque vero polyonymam , qua- 
lenus omni nomini superior est, « ità uL 
adamussim sit universale regnum. » 

9. Iam ad naturam quod attinet, scien- 
dum est, quod ethnici sapientes deitatem 
diversum quid a substantia esse tradide- 
runt, prout illorum circa hanc definitio- 
nes declarant. Nostros vero deiloquos pa- 
tres comperimus, in dogmaticis suis de Deo 
sermonibus his nominibus uti, deitatem- 
que appellare substantiam atque naturam. 
Quare et nos his obsequentes, indifferen- 
ler denominationem usurpamus in divinis 
magni Dei ac servatoris nostri lesu Christi 
dogmatibus, nempe eandem dicentes sub- 
stantiam atque naturam. Alio tamen accu- 
raliore sensu de his loquenies, differen- 
liam quoque earumdem adsignare possu- 
mus. Etenim naturae nomen comperimus 
abusive adhibitum tum de 'insubsistenti- 
bus, tum de iis quae in substantia atque 
hypostasi propria spectantur. At vero sub- 
stantiae nomen, de enhypostatis tantum : 
nam rem insubsistentem haud dicemus es- 


(2) Ita Nazianzenus orat. XXX. 17. Nyssenus orat. XII. T. 11. p. 427. Chrysostomus homil. XXXVII. ? 
in act. apost. Basilius epist. VII. 11. Nicetas byzantinus adv. Mohamedem apud nos, in alio volumine p. 326. 
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se substantiam, Naturas autem multas com- 
perimus absque hypostasi, quae per se 
absque substantia non existunt, ut timo- 
ris, amoris , temporis, ac mendacii , et alio- 
rum aliquot. Quod autem haec res ita se 
habeat, constat ex deiloquorum patrum 
dictionibus. Nam de ira dictum est: na- 
tura daemonibus resistens , et cuilibet vo- 
luptati praevalens. Sicuti eliam dicitur, 
magna amoris natura. Temporis autem , 
mendacii, et sermonis naturam nominans 
magnus Basilius, ait in libris adversus Eu- 
nomium : « valde autem indignum est fal- 
sa dicere; quandoquidem mendacii natura 
cum dictis corrumperetur. Sed hoc non ita 
natura comparatum est. » Et rursus: « quo- 
niam et definire nobis sermonis naturam 
ille, qui scit omnia, instituit. » Et rursus 
idem: « etenim aquaeductus proprium fon- 
lem demonstrat; sermonis vero natura, 
cor quod eum effudit. » En haec igitur de- 
monstrant nobis quomodo naturae nomen 
adhiberi soleat, quamquam reapse abusi- 
ve, non proprie, etiam in insubsistentibus. 

6. Potest alia quoque huiusce nomi- 
num differentia dici. Nonnulli patres atque 
magistri dum declarant quid naturae vo- 
cabulum sighificet, hanc dicunt esse cer- 
tam quandam cuiusvis rei subsistentiam , 
non quamlibet inquam subsistentiam, sed 
talem indefinite. Et sane arbitror, recte 
perfecteque definitionem se habere: nihi- 
lominus perspicuitatis gratia, propter ho- 
mines contentiosos, neque dociliter patrum 
vocabulis aures praebentes , addendum est 
eliam « secundum substantiam ; » ita ut sit 
definitio huiusmodi: natura est uniuscuius- 
que secundum substantiam et talis univer- 
saliter subsistentia. Nam dictio « secundum 
substantiam » additur, quia maxime pro- 
pria sunt diversa, idest potissima ; vel sub- 
stantialis pars entis rationalis, ex cuiusque 
rei qualitate praedicatur: et est secundum 
substantiam in homine quatenus rationalis 
est: seiungiturque secundum hoc ab ho- 
mogeneis speciebus; quatenus nempe ra- 
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5 ^ » 3 / 7 x 
οὐκ ἂν εἴποι μϑυ ἀνυπός ατον" φύσεις ἢ πολ- 
€ ^ € 
λὰς εὑρίσκο μδν ἀνυπος τες xa 9' ἑαυτὰς 
/ S e ΄ € / € 
δίχα ὀὐσίας μηδέ ποτε ὑφεςῶσας. ὡς ϑυ- 
^ M 5 ^ ^ , b 
μοῦ, 15 ἀγάπης. κ) 26078 , 1 ψεύδες. τ 
ἄλλων τινῶν" x ὅτι ἀληθὴς ὁ λόϊος, δῆλον 
ez T a τούτων εἰρημένων τοὶς ϑεηγέροις 
ni magám- περὶ μὲν γὸ T ϑυμοῦ εἴρη- 
ται. φύσις τὸ vois δαίμοσι μάχεῶωι. xj 
ὑπὲρ ἧς τινος οὖν ἡδονῆς ἀγωνίζε 3" ὡς κ) 
μεγάλῃ λίαν ἡ φύσις τῆς ἀγάπης" περὶ 5 A 
dioe ij ψεύδες ij λόγε φύσιν Dou 
ὁ μέγας Βασίλειος. Uie ἐν τοὺς πρὸς Εὐ- 
νόμον" € πολλοῦ 59 ἀνάξιον τὰ «C05 λέ- 
» - ͵ qa / En " 
year, εἴπερ n φύσις 7 ψεύδες τοῖς λεγομέ- 
γοις συνδιεφϑείρετο: ἀλλ᾽ οὐκ ἔχον ἐςὶ φύ- 
GU x SN ΄, "ES N ^ 
σιν TOUTO γε. ., Καὶ παλιν" δ’ ἐπεὶ μὲν τοι 
x; ἀφορίσαι! ἡμὶν T λόγε ὃ φύσιν ὁ σο- 
Ἃ M ΄ 
φὸς τὰ πάντα προήχϑη. .9 Καὶ πάλιν ὃ 
PN ὁλκὸς μὲν ὕδατος. δείκνυσι 
P προενεγ- 


αὐτός" * 
"QA ͵ b 
T iioi πηγὴν, λόγε ἢ φύσις ἃ 
^ Ww 
xoücay καρδίαν" ,, ἰδοὺ οὖν ταῦτα παρ- 
΄ - ὦ τὸ x » ΄ 
ἔσησαν ἡμῖν ὡς τὸ α' φύσεως ὄνομα φέρε- 
5 N -" Ν , 7 * 
ται" εἰ ἢ καταςρηςικῶς 1j οὐ κυρίως, 16 
» , 
x) ἀνυποςἄτων. 
N ^ NA 
ς΄. Δυνατὸν δὲ εἰωεῖν καὶ ἄλλην δζα- 
᾿ gi ᾽ B D Y » 
φορὰν v) τοιούτων ὀνομάτων" τινὲς ql 
7 N , / 
“-ατέρων καὶ δισὶ ασκάλων σαφηνίζοντες 
/ 
τί σὴ pig τὸ τῆς φύσεως ὄνομα, ταύτην 
εἶπον εἶναι τὴν ποιὰν τὼ παντὶ ὕπωρξιν. 
οὐχ᾽ ἁπλῶς ὕπαρξιν, ἀλλὰ τὴν «ποιὰν 
ἀορίστως" καὶ οἶμαι ὡς ὀρϑῶς καὶ ἀνελ- 
λιτῶς ὁ ὅρί(ο» 
τε ERAT ΔῸΣ US , / 
χάριν διὰ GBv- ἐριστικοὺς. εὐγνωμόνως 
E (v NC Z7 2 
ἀκούειν qj «-“ατρικῶν μὴ ϑέλοντας λέ- 
΄ N / el 35 
ξεων. προσϑετέον τὸ κατ᾽ οὐσίαν" ἵνα ἢ 
x (Gu ES 4 3 ὃς cU CPU, Y 
ὁ 6p» τοιοῦτί(Ό." φύσις ἐστὶν ἡ ἑκάςου 
Dd NOEE 
wrold τῷ σταωντὶ ὕσαρ- 


» [4 Ἢ 1 
εγκείται" σαφίωνείωας die 


3 , N 
κατ᾽ οὐσίαν καὶ 
Ζ N M 3 2 / 
£i& τὸ γὰρ κατ᾽ oUciay προστιϑεται. 
μ 3 ͵ δὰ ἣν Δ E 
ewem:p ἰδζοίτατω τὰ OidQopz, TOUTÉOTIY 
E / 3 4 c c - 
ἢ κυριώτατα. ἣ οὐσιώδης ἡ τοῦ λογικοῦ 
» ^ bU , " N 3 N 
ἐν τῷ ὁποῖον τί κατηγορεῖται" καὶ ἐστὶ 
a »i- p E ^ E // M 
κατ᾽ οὐσίαν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ καϑὸ Ao- 
/ N 3 ͵7 D 5 bN 25 
yu: καὶ npógicai κατὼ τοῦτο dX qu 
c ^ M cr b N 
ὁμο δυῶν εἰδῶν, ὅπερ λογικὸν καὶ συςα- 
Y & nr ^ 3 f , 
τικὸν ὑπάρχῳ τῆς τοῦ ἀγϑρώπου οὐσίας" 
M τ ^ 2 2. "ON ^ 
διὰ οὖν τοῦτο κατ᾽ οὐσίαν διὰ τὰ συμ- 
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βεξηκότα., τὰ ἀχώριστα καὶ αὐτὰ ἀφο- 
ρίξονται τὰ εἴδη καὶ τὰ ἄτομα ἀπ᾽ ἀλ- 
λήλων' ἀλλ᾽ οὐχὶ κατ᾽ οὐσίαν. ἀλλὰ XT 
συμβεξηκός" οὐκοῦν qi) μὲν ἁπλῶς ὕπαρ- 
ξιν, ἐσὶ τῆς οὐσίας 0j c4 ἐρες tA Bav: 
τὴν de ποιὰν, ἐπὶ τῆς φύσεως τὸ προσὸν 
μᾶλλον καὶ πεφυκὸς ταὶς οὐσίαις ἰδίως. 
εἴτε κατ᾽ ἐνέργειαν εἴτε D δύναμιν φύσιν 
ἀποκαλέσαντες" καὶ ὅτι πεφύκασι ποιεῖν 
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à πάσχειν καὶ τοῦτο αὐταὶς πρόσεστι. 
wA εἰρήκασιν ὅτι φύσις λέγεται. τὸ 
τοιῶσοι ε πεφυκέναι" εἰ οὖν ταῦτα οὕτως 
ἔχῴφ, ἡ μὲν φύσις. τινὸς εἶναι φύσις λέγε- 
ται; ἡ δὲ οὐσία τινὸς οὐκ ἂν οὐσία φύσιν 
ἔχειν ὁμολογῆται. n δὲ φύσις τίν(. οὐ- 
σία κληϑείη" καὶ ἡ μὲν οὐσία φύσιν ἔχειν 
ὁμολογεῖται, ἡ dii φύσις οὐσίαν ἴχαν 
οὐκ ἂν ὀνομασϑείη" καὶ ταῦτα μὲν φα- 
μὲν. πρὸς τὸ πὐραστῆσαι τὴν δῥιφορὰν 


τῆς me φύσεως καὶ τῆς οὐσίας: Cy ταὐτῷ 


δὲ σαφηνίσαντες τί σημωίΐίνει τὸ τῆς φύ- - 


» T 
σεως Ὀνομῶ κατὰ GO" πωτέρας πολυμα- 
ϑείας χάριν: Εὔλογον εἰπεῖν. τί περὶ ταύ 
εἰς x epi UAO'y OY €I7T 84V» περι τοαυ- 
€ 2 "d / /L ^ 
τῆς ὁ "ApigroreAng (1) σ᾽ιέλαβε- φησὶν 
c / Wl / "n / E] N EJ N 
6pi éd (Q^ ταὺτίωυ" ^ φύσις ἜΣ ἀρχὴ 
7 N 3 2 e , 
κινήσεως καὶ ἡρεμίας" ἐν ᾧ πρώτως ἐστὶ 
3 37 RN N 3 à] / 
καϑ' αὐτὸ καὶ oU κατὰ συμβεξηκός" .. 
3 8s αὶ. e / " 5 
ἀρχὴν d' ὠνταῦϑα Auwreoy κινήσεως οὐ 
N 3 N 3 N 
χρονικὴν ἀλλὰ ποιητικὴν εἶναι τὴν φύσιν" 
e 6 5 / 4 " 5 * 
(ya, ἢ τὸ λεγόμοδμον , ὅτι φύσις ἐστὶ δύνα- 
μις ἢ ποιοῦσα ἐν ἡμῖν T κίνησιν. ἢ καὶ 
T naepiav τὸ δὲ ἐν & G2, ἴξηται πρὸς 
ἀντιδγαστολὴν τῆς τέχνης, ἐπείπερ aUTM 
/ 
ἔξωϑεν οὖσα" κινεὶ τὰ τεχνητά- ἡ δὲ 


φυ- 
» m - € Δ ΕῚ ͵ / 
σις ον τοις Φυσικοις ἱδρυμένη. aiia γ!- 
E" " 3 35 
νεται αὐτοὶς κινήσεως ἢ Ἀ) ἠρεμίας" τρία 
2t , : ἐξ 
die σημαίνειν ὁ "ApicorsAng λέγει τὸ τῆς 
/ 5 ἊΝ 1 ^ ^ 
φύσεως ὄνομα. τὴν ὕλην ὃ κοινῶς wüciv 
Li £ ^ 5" c , Ni / 
ὑποκειμένην" τὸ εἰδίθ» ἑκώςου τὸ ταύτην 
ES N P4 » E] 
εἰδοποιοῦν" τὴν λεγομένην ἔκφυσιν, TOUT- 
éci «hà d TOU Quy uan ἐωὶ τῇ ἐνεργείᾳ 
πρόοδον. 
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lionale est et demonstrativum substantiae 
hominis. Idcirco itaque secundum substan- 
liam propter accidentia, ea quae sunt in- 
separabilia , et ipsae quoque separantur spe- 
cies , et individua ab invicem; non vero se- 
cundum substantiam, sed secundum acci- 
dens. Ergo subsistentiam quidem simpli- 
citer de substantia patres usurparunt: qua- 
litatem autem in natura, id potius quod ei 
inest, et est innatum substantiis peculia- 
riter , sive secundum operationem, sive se- 
cundum potentiam , naturam appellarunt. 
Et quia debent vel agere vel pati, idque 
ipsis inest, rursus dixerunt appellari na- 
turam, atque ita esse comparata. Si ergo 
haec ita se habent, natura quidem dicitur 
esse alicuius natura ; substantia alicuius au- 
tem non dicetur habere substantiae natu- 
ram ; sed natura alicuius, substantia appel- 
labitur. Et substantia quidem naturam ha- 
bere dicetur; sed naturam habere substan- 
tiam non adfirmabimus. Atque haec di- 
cimus ut naturae a subslantia diversita- 
tem demonstremus, declarantes simul quid 
apud patres significet naturae vocabulum. 
lam eruditionis causa, praestat eliam di- 
cere quid Aristoteles hac in re censeat , qui 
ita definit: « natura est principium motus 
et quietis, in quo principaliter est per se, et 
non per accidens. » Principium autem heic 
est intelligendum motüs , non temporalem 
sed effectivam esse naturam ; ut sil dicen- 
dum: natura est vis in nobis motum efficiens 
vel etiam quietem. Locutio autem « in quo » 
dicta est ob distinctionem ab arte. Namque 
ars cum sit extrinseca, movet artificia ; na- 
tura vero in naturalibus constituta, causa 
fit ipsis motus vel etiam quietis. Tria autem 
significare naturae nomen ait Aristoteles, 
materiam cunctis communiter subiectam: 
speciem uniuscuiusque quae hanc specifi- 
cat: denique illam quae dicitur ἔκφυσις, 
id est ἃ potentia ad actum processionem. 


(1) Exprimit locum hunc Boethius contra Eutychem sub libri initium post nominatum Aristotelem. 


Natura est per se motus principium ; 
proprium molum, ut ignis sursum, 


motus principium dixi, hoc est, 
terra deorsum. 


quoniam corpus omme habet 


Responsio. 
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Quasnam debeamus habere sententias 
nos orthodoxi de nativitate secundum car- 
nem, id est de incarnatione domini nostri 
lesu Christi. 


1. Sicuti tradiderunt nobis theologi nos- 
tri patres, unigenitus filius Verbumque Dei, 
una de sancta et consubstantiali adoranda 
Trinitate persona, intemporaliter , et inef- 
fabiliter ex Deo. patre genitus non factus, 
ante omnia saecula in patris sinu existens 
et omnia implens, ad naturae nostrae pau- 
pertatem accessit, natus postremis tempo- 
ribus de Spiritu sancto et Maria virgine; 
comprehensusque qui erat incomprehen- 
sibilis in sancto eius utero, processit per- 
fectus homo idem et Deus; humanamque 
naturam laetificavit, primitias nostri gene- 
ris assumens, ut salutem nostram opera- 
retur. Idemque est dominus noster lesus 
Christus filius Dei viventis, consubstantia- 
lis Deo patri secundum divinitatem idem- 
que consubstantialis nobis secundum hu- 
manitatem : passibilis carne, impassibilis 
idem deitate: neque alium Verbum Deum 
qui miracula patrabat, et alium Christum 
patientem agnoscimus: nam quartae perso- 
nae additamentum sancta Trinitas non ac- 
cepit; apage. Non enim alius erat filius ex 
Deo patre Verbum, et alius rursus de san- 
cta deipara Maria natus, prout fuit Theo- 
dori ac Nestorii insania : sed idem ille ante 
saecula filius ac Verbum Dei , intempora- 
liter uti dictum est et sempiterne ex Deo 
patre genitus, postremis temporibus vir- 
ginalem uterum subiens, ineffabiliter et 
invisibiliter ,. quasi divinum semen, cum 
propria persona sine ulla corruptela con- 
formavit sibi templum, perfectum homi- 
nem adsumens, id est animam atque cor- 
pus; non autem hominis partem, quae fuit 
Apollinaris dementia. 
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/ *, * » , / , € 
Ποίας ὀφείλο ᾷν ἔχειν ἐννοίας εὐσεβεὶς 
περὶ τῆς γ) σάρκα ο“βυνήσεως εἴτεν ἐναν- 
^ A- o / c BOUN - : 
ϑρωπήσεως T κυρίε "M €) σωτῆρος ᾿1η- 
σοῦ Χριςοῦ (1). 


α΄. Καϑὼς παρέδωκαν ἡμὶν οἱ ϑεό- 
σοφοι "jj πατέρες, ὁ μονοδυὴς υἱὸς ὁ 
λόγος 7 ϑεοῦ, τὸ ἕν πρόσωπον d! ἁγίας 
ij ὁμοεσίε 3 προσκυγητὴς Ῥιάδος, ἀχρό- 
γως τὲ 1 ἀῤῥήτως Ca ϑεοὺ maps Jyrn- 
"De oU ποινϑεὶς. πρὸ «πάντων T αἰώνων 
ἐν τοὶς κόλαοις ὧν T πατρὸς 15 τὰ wGüy- 
τὰ πληρῶν. εἰς τὴν αἱ φύσεως nid ἤλϑε 
πτωχείαν. ἡβυνηϑ εἰς ἐν ὑςέροις καιροῖς Cx 
πνεύματί. ἀγίε zj Μαρίας ZA φαρϑένε, 
1, χωρηϑεὶς D ἀχώρητος ἐν τῇ ὠγίᾳ pi 
ἕᾳ αὐτῆς. προῆλϑε τέλειος ἄνϑρωπος ὃ ὧν 
PA Sec ὁ αὐτὸς, i ἐφαίδρυνε ἃ Ἢ dv3po- 
φείαν φύσιν" ἀπαρχὴν εἰληφὼς T ἡμετέρε 
γίνες, iva, οἰκογομήσῃ v ἡμετέραν" 1; αὖ- 
τός cen ὁ κύρι(6. p ᾿Ιησοὺς Χριςὸς ὁ 
υἱὸς 7 ϑεοῦ 7 ζῶντος" ὁμοούσι(θ» ὦ ὧν τῷ 
OQ) κα) api xm τὴν ϑεότητω. τ) ὁμοού- 
σι. ἡμὴ o αὐτὸς ὯΝ Σ ἀνθρωσότητα: 
πωϑητὸς σαρκὶ, ἀπαϑὴς θεότητι ὁ αὐτός" 
X) οὐκ ἄλλον δ ϑεὸν λόγον T pupa 
γήσαντα.. 5, ἄλλον ? Xpigüy αὶ φαϑόντα 
ἔπιςάμεθα. οὐ γὸ τετάρταε προσώπε προσ- 
ϑήκην ἡ ἁγία Ἑιὰς ἐδέξατο, μὴ γένοιτο" 
οὐ γὰρ ἕτερίῃ.. ἦν υἱὸς ὁ Cx ϑεοῦ magos 
λόγῷ». ἕτερί(θ» ὃ πάλιν ὁ ἐκ τῆς ἁγίας 
ϑεοτόκου Μαρίας τεχϑεὶς. xD T Θεοδώ- 
δον 1j Νεςορίου φρενοβλάβααν, ἀλλ᾽ αὐὖ- 
τὸς Φκεϊν(» ὁ προαιώνι(. υἱὸς x) MY. 
7 ϑεοῦ (2), dae óvac ὡς εἴρηται £j ἀϊδίως 
Cx ϑεοῦ “πατρὸς οπυνηϑεὶς. ἐπ᾽ ἐσχάτων 
d n ἡμερῶν ἐν τῇ παρϑενικῇ γηδύϊ εἰσδὺς 
ἀφράςως x) ἀοράτως οἱονεὶ ϑεῖος «σόρ(Ό). 
ἐν τῇ αὐτοῦ ὑσοςάσῳ ἀφϑάρτως id 
τῷ ναὸν ἑαυτῷ. τέλειον ἄνϑρωτον λαβὼν, 
τοὐτές! ἀυχὴν x, σῶμα. X; οὐ μέρος ἀν- 
ϑοώπε x) T ἄνοιαν ᾿Απολιναρίε. 


(1) In margine inferiore: σημείωσαι ἀκριβῶς τὴν δύναμιν τοῦ χεφαλαίου τούτου ὡς καλλίστη : animadverte 


diligenter quam sit egregia huius capituli materia. 


(2) Male quidam interpres, ut legere memini in alio opere: υἱὸς x«i λόγος τοῦ θεοῦ, filius et sermo Dei. 
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col. 2, 


* ila cod. non 


ἄξεις. 
* Job. XL. 


«od. f. 35. 


«ol. 1. 
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β΄. El τι yàp ὁ àv9poa (B. , τοῦτο 
ἦλϑε 15 ἀνέλαβεν ὁ povoofjuic , ἵνα ἐν τε- 
λείῳ αὐτοῦ ἀνθρώπῳ τὸ σἂν τῆς σωτη- 
ρίας np κατεργάσηται. μησὶ ὲν τοῦ ἀν- 
ϑρώφου ἀπολιπὼν. ὅπως μὴ τὸ ἀσολει- 
φϑὲν μέρ. γένηται T διαβόλου βρῶμα. 
καὶ σάρκα μὲν ἔλαβε δι᾽ ἐμὲ ( (ὡ σωμα- 
τικὸν, ἵγα σωματικῶς λαλήσῃ σωματικῷ 
ὄντι» οὐ σηρδύφια βξεῶς ἡδυομένης ταύτῃ" 
ἅμα γὰρ σὰρξ, ἅμα T Θεοῦ λόγε σὰρξ, 
καὶ ὅπως (QN) διάβολον ἀγκιστρεύσῃ σ᾽) ιὰ 
τοῦ ὁμοιοπαϑοῦς, περὶ τὴν ἀνθρωπότη- 
70 εἱλούμαδρον: κατεκαυχᾶτο γὰρ τῆς ἀν- 
ϑρωσίνης ἀσϑενείας ὁ δείλαι(Ο», du^ ὧν 
αὐτὴν "aára € μυρίοις κακοὶς ila 
Ae* ἕξεις " γάρ φησιν ὁ προφήτης ? δρά- 
κοντῶ ἐπ᾿ ἀγκίστρῳ" * ἄγκιστρον ^ nv ἡ 
ϑεότης,. δέλεαρ τὸ σῶμα" ψυχὴν δὲ ἀνεί- 
ληφε γοερὰν διὰ τὴν ἐμὴν ψυχὴν, i ἵνα τῷ 
ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀνακαϑάρῃ: Ὁ ἔστιν εἷς 
υἱὸς. εἷς πρὸ τῆς σαρκώσεως ὁ αὐτὸς καὶ 
OE. σάριωσιν" x) ἐμϑινε τριὰς, ἡ gite , 
καὶ τοῦ ἑνὸς « Ῥιάδι(υ σῶμα λαβέντ. 
Cx τῆς ἁγίας παρϑένου. "Debe τέλει. ὁ 
αὐτὸς, καὶ ἄνθρωπο» τέλει» ὃ αὐτός: 
εἷς γὰρ υἱὸς Cx qj) δύο ογυνήσεων. ἀναδέ- 
δεικται. xal qj) δύο Jie ὁ εἷς μο- 
voyons υἱὸς φέρφ τὰ γνωρίσματα, £j ἔς ιν 
υἱὸς τῆς 7 πατρικῆς φύσεως καὶ τῆς AU UR 
πῆς φύσεως, ἀσ)αιρέτως μείνας ὁ αὐτός: 
οὐδὲ γὰρ δι᾿ ἑαυτὸν ὁ “βονογϑυὴς δούτέρας 
ἐδεήϑη οϑυνήσεως pi ἃ τὴν Cx ϑεοῦ πα- 
τρός: ἐπειδὴ δὲ δι᾿ ἡμᾶς καὶ 7 ἡμετέραν 
σωτηρίαν ἑνώσας ἑαυτῷ καϑ' ὑπός σιν 
τὸ ἀγθρώσινον προῆλϑεν ὧκ γυναικὸς. 
ταύτῃ τοι λέγεται γεγγυνηωι . οὔτε τῆς 
Θεότητος αὐτοῦ εἶναι λαβούσης ἀρχὴν ἐν 
τῇ ἁγίᾳ πιαρϑένῳ" ταῦτα γὰρ Φωτεινοῦ 
καὶ Παύλε τοῦ σαμοσατέως τὰ ῥήματα: 
C» ἀρχῇ γὰρ ἣν ὁ λόγ(.: καὶ ὃ λόγθ. 
ἣν !v πρὸς (ὦ Suv. wj ϑεὸς ἦν ὁ λόγρ.: 
GET ὁ ἐν ἀρχῇ ϑεὸς AóyQ; σὰρξ ^ y*y y0- 
γεν" οὐ τραπεὶς τοῦ εἶναι Ay . ἀλλὰ 
προσλαβὼν τὸ joue σάρξ: x οὔτε μετ- 
εῳοιήϑϑῃη εἰς ὅλον ἄνθρωπον 3 T ἐκ ψυχῆς 
X; σώματί», ἀλλὰ σάρκα ἐμψυχωμένην 
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2. Nam quidquid erat homo, id ve- 
niens Unigenitus adsumpsit, ut in suo per- 
fecto homine, totum salutis nostrae nego- 
tium operaretur , nihil hominis proprium 
omittens ; ne pars relicta fieret diaboli pa- 
bulum. Et carnem quidem sumpsit, pro- 
pler me corporalem, ut corporaliter allo- 
queretur eum qui in corpore est. Neque in 
hoc fuit praeexistentia aliqua: simul enim 
fuit caro, et simul Dei Verbi caro: atque ut 
quasi homo caperet , per aeque passibile , 
diabolum qui humanum genus circeumam- 
biebat. Gloriabatur enim adversus huma- 


nam infirmitatem ille calamitosus , pro- 


pterea quod illam deceperat, et sexcentis 
malis irretiverat. Tenebis enim, inquit pro- 
pheta, draconem hamo: porro erat hamus 
deitas, esca corpus. lam et animam adsum- 
psit intellectu praeditam, propter meam 
animam, ut simili similem purificaret. Est- 
que unus filius, unus ante incarnationem , 
idemque etiam post incarnationem: man- 
sitque Trinitas quae erat Trinitas, etiamsi 
unus de Trinitate corpus sumpsit ex sancta 
virgine; Deus perfectus idem, et homo per- 
fectus idem. Unus quippe filius ex duabus 
nativitatibus extitit: duarumque nativita- 
tum unus unigenitus filius gerit manifesta- 
lionem: filiusque est paternae naturae, et 
filius simul maternae naturae , inseparabi- 
liter manens idem. Neque enim sui causa 
unigenitus secunda indiguit nativitate , post 
illam de Deo patre ; sed quia propter nos et 
propter nostram salutem, adunata sibi se- 
cundum hypostasim humanitate, ex mulie- 
re prodiit, idcirco genitus dicitur: quin ta- 
men ipsius deitas existentiam habere coe- 
perit in sancta virgine: haec enim sunt 
Photini et Pauli samosatensis verba. Quip- 
pe in principio. erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Hoc quod in principio erat Dei Verbum fa- 
ctum est caro, haud equidem ex Verbi na- 
tura demutatum, sed assumens ut esset ca- 
ro: neque transformatum est in totum ho- 
minem corpore animaque constantem , sed 
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carni animalae anima ralionali et intel- 
lectuali se ipsum uniens secundum hypo- 
stasim ineffabiliter et inintelligibiliter fa- 
clum est homo, filiusque hominis fuit , 
haud abiecta divinitate et a patre Deo na- 
tivilate; sed in carnis etiam assumptione 
manens id quod fuerat: nimirum Deus sua- 
pie natura, factus est quod non erat, id 
est homo, carne item retinente carnis na- 
turam in sua cum Deo unione. 

3. Neque dicendum est , quoniam Vir- 
ginis conceptus divinae fuit creationis opus, 
idcirco hominis quidem formam habuisse 
illum quem nobis peperit Virgo Christum, 
non tamen corpus de matre revera sum- 
ptum: nam proprie vereque ex ipsa sum- 
ptum fuit corpus dominicum , matris vir- 
ginitate inviolata manente: etenim vim ge- 
nitivam virgini Spiritus sanctus attribuit , 
carnisque materiam immaculata Virgo sup- 
peditavit concupiscentiae nescia ; sapientia 
videlicet sibi domum aedificante, quo tem- 
pore salutatio angeli ad virginem facta est. 
Nam verba « Dominus tecum » id est nunc 
Deus tecum est, significant ipsum genitum 
in eius utero et carnem factum. Non enim 
primo natus est homo communis ex vir- 
gine, deinde ei supervenit Verbum, sicuti 
Theodorus ac Nestorius vesani blasphema- 
verunt , sed iam inde ab utero facta unio- 
ne pertulisse dicitur nativitatem. Quamob- 
rem unus idemque Christus, secundum 
quidem hypostaseos rationem neque patri 
neque nobis copulatur ; secundum vero na- 
turas, et nobis et patri unus idemque uni- 
tur ;secundum divinam nempe patri et san- 
clo Spiritui; secundum autem humanam 
idem cunctis hominibus , excepto peccato: 
atque ita humanam dispensationem imple- 
vit. Quod autem Verbi Dei, id est eius hy- 
postaseos, dicimus esse divinam exinani- 
tionem, sive inhumanationem, ac propterea 
unus de sancta Trinitate dicitur Christus, 
areopagita Dionysius testatur. Ait enim 
theologice de sancta Trinitate loquens: « er- 


(1) Confer de divinis nominibus cap. !H. 6. 
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Ν m 
κὸν προσελήφϑη σῶμα. d παρϑενίας τὶ 
μ"τρὸς ἀπε θαΐε pavágne: τὸ μὲν γὰρ γό- 
γιμον τῇ giapOérm , τὸ ἅγιον πνεύμω “αρ- 
ἐσχε" abb Des σαρκὸς ΝΣ ἢ ἄγξαντ(,. 
1 H v^ E / 
mapa ἐχορήγησεν ἔπιϑυμίαν ἀγνοή- 
σασα, P σοφίας ἑαυτῇ οἶκον οἰκοδομού- 
σὴς ἡγίκω γέγονεν ὁ “ἀασασμὸς e» T dy 
γέλε τῇ ἁγίᾳ παρϑένφ᾽ τὸ γὰρ, ó κύριος 
b τω €i ^ 3 c ^r m 
M) σοῦ, δηλοὶ ὅτι νῦν &2w ὁ Θεὸς M7. σοῦ" 
7 SS 31 5N [oj / n » - 7 
σημαινῳ γὸ αὐτὸν οἠυνῶμδμον ἐν τῇ ME 
x) σάρκα "fuo pov οὐ o2 ἄνθρωπος πρῶ 
(ἔξ, p MS Ae xa e AUS Tre 
roy é9Sovi-Ou κοινὸς Cx v παρϑέενδ᾽ eO 
cer / 2* 9 SIN c / M 
οὕτως πεφοίτηκεν ἐῳ αὐτὸν 0 Aófoc , καθὼς 
28 
Θεόδωρί(δ» κ' Νεστόρι(. «ἰϑοφρονοῦντες 
λασμφηιοῦαιν- ἀλλ΄ ὧξ αὐτῆς αἰ μήτρας 
c SAP IE - - ΄ 7 Σ vM 
ενώϑεις, ὑπομεῖναι λέγεται gem διὸ 
Φ: AV N (YES 
εἷς Xj ὁ αὐτὸς Xpicüc, xD μὲν δ αἱ ὑπο- 
z 37 5 i ^ 
ςσάσεως λόγον. οὐδὲ τῷ παρὶ; οὐδὲ ἡ μὴν 
IN € 2 N 
uL ἀπτεται" xD 3, τὰς φύσεις, Ep ἡμὶν Ὁ 
τῷ eei εἷς Ὁ ὁ αὐτὸς συνάπτεται. x5 
μὲν δ ϑείαν φύσιν, τῷ πατρὶ 15 τῷ ἁγίῳ 
, m ND AX 3 / l/ ^ E 
πνεύματι. m ἢ T ἀγϑρωπίνίω, πᾶσιν dy- 
ϑρώποις χωρὶς dubias ὁ 0 αὐτός" xj οὕτω 
ἃς 
* xal ἡμᾶς οἰκονομίαν ἐπλήρωσεν' ὅτι ἢ 
θεοῦ λόγε τούτέςι d ὑποςάσεως αὐτοῦ 
7 3 ^ / " » E] 
λέγο δ εἶναι v "Delay κένωσιν. εἴτεν ἐναν- 
/ S - B QE. / 
ϑρώπησιν, 5) X) τοῦτο εἷς σ᾽ ἁγίας Φιώ- 
Z oes N iC S a 
δος λέγεται ὁ Χριςὸς. épsugti ὁ ἄρεοπα- 
γίτης Διογύσιος (1): Φησὶ 22 θεολογ ὧν περι 
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col. 3. 


cod. f. 36. ἃ. 


col. 1. 
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9z£1Gtz. 


PANOPLIAE 


τριάδος δηλονὸ ὅτι. φιλάνϑοωφον 
γτως Ori τοὶς Καθ ἡμᾶς «πρὸς 
ὁλικῶς Cy μιῷ T αὐτῆς ὑποςά- 
γώνησεν. ἀνακαλεμέν πρὸς ἑαυ- 
y it " dvarileia Ga T ἀνθρωπίνίω ἐσχατιὰν, 
ἧς ἀρρήτως 0 ἁπλοὺς duzoUc συνετε án. 


πάράτασ iV εἴληφε χρονικὴν à ὁ ἀΐδιος. 1) 


a 


γόνῳ φύσεως, ὁ πά- 
πᾶσαν φύσιν τάξεως ὑπερεσίως 


ω -» καϑ' ἡμᾶς ἐγεγ 
σῆς αὐ x? 
ὀκβεξηκὸ Ὡς pO d ἀμεταβόλε x) ἀσυγχύ- 
τὰ T οἰκείων ἱδρύσεως, 1; ὅσα ἄλλα ϑεω- 
ρητικὰ φῶτῳ τοὺς λόγοις ἀκολούϑως, n 7 
ἐνϑέων ἡ μὴ καϑηγεμόνων κρυφία παρά- 
δόσις ὀκφαντορικῶς ἡμὴν ἐχαρίσατο. 
EPOTHSIS Δ΄. 

Ei τὸ dy Opwivov 7 κυρίου x; σωτῆ- 
ρος "d ἀνελήφϑη. wc οὐ δειςὁτόκον 
«hà ἁγίων παρϑένον δοξάζειν ὀφείλο μὰν 
ἀλλὰ ϑεοτόκον : 


ὅ΄. "AAA. o9 τὸ ἀνϑρώπινον T ϑεοῦ 


λόγε Χριςὸς κυρίως λέγεται, ἵγω τοῦτο εἴ- 
atop" 1G D e» δ Θϑεολόγον Γρηγόριον ( {1 

Χριςὸς διὰ τὴν ϑεότητα" agimus ges. abra 
τῆς ἀνθρωπότητος; οὐκ ἐγέργε ia x» c&- 
ἄλλους 2eigo06 ἁγιάζουσα. wapoug.q ἣ 
(S Le 3 

ὅλου τοῦ qetovrQos ἧς ἐργον Gy pawoy 
ἀκοῦσαι τὸ χρίον. καὶ σ“οιῆσαι ϑεὸν τὸ 
aeló; Nov κιρναμένων aveo ΩΝ φύσεων, 
οὕτω δὴ καὶ ron) κλήσεων. τὸ φξεχωρου- 
σῶν εἰς ἀλλήλας τῷ λόγῳ τῆς συμφυίας" 
Get οὖν οὔτε ( ἐκ ϑεοῦ λόγον ἰδικῶς 
ὠνόμασε Χριςὸν ὁ ϑεολόγος. οὔτε πάλιν 
Χριςὸν ἕτερον (e) ὧκ γυναικὸς. ἀλλ᾽ ἕνα 
μόνον οἷὸε Xpigóv Σ ἐκ ϑεοῦ παφὸς λό- 
γον o, αἱ ἰδίας σαρκός" ἐπεὶ οὖν ὁ REC 
ϑεὶς ἡμῖν Cx T2499 ἐγου Χριφὸς, ϑεὸς καὶ 
ἀγϑρωπῷ. κατὰ φύσιν ὑπάρχ , εἷς ὧν 5) 


6 αὐτός: διὰ τοῦτο ϑεοτόκ(. ἡ παρϑέ- 


yCG . 
ἴω 


͵ N v E] 
xugits καὶ κατὰ ἀλήϑειαν λέγετ αι" 


o^ 
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γὰρ ἡμῖν δι᾿ αὐτῆς προῦλϑε, διὰ Ὁ 
αὐτῆς ἡμῖν jor 9e yrQo ὁ γὰρ Θεὸς 
ος SEM φύσιν * ἐγωϑεὶς τῇ ἰδία σαρκὶ 
2 μέσης . ψυχῆς γοερᾶς. “πᾶντω τὰ τοῦ 
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DOGMATICAE 


ga homines autem benivola multifariam, 
quia cunctis nostris per unam de suis per- 
sonis communicavit, ad se advocans, et 
apponens infimam humanitatem ; ex qua 
ineffabiliter simplex lesus compositus est ; 
el temporalem extensionem excepit sem- 
pilernus; et intra nostrae naturae modu- 
lum factus est, qui omnem universae na- 
Lurae ordinem sublimiter excedit, cum im- 
mutabili et inconfuso proprietatum suarum 
fundamine. » Et quotquot alia consectanea 
huic doctrinae theoretica lumina , divorum 
nostrorum ducum arcana traditio splendi- 
de nobis gratificata est. 


QUAESTIO IV. 


Si humanitas domini et salvatoris nos- 
iri adsumpta fuit, cur non christiparam 
sanctam Virginem existimare debemus sed 
deiparam? 


1. Nequaquam Dei Verbi humanitas ap- 
pellatur proprie Christus, ut ita dicamus. 
Namque ut ait theologus Gregorius , Chri- 
stus est propler divinitatem. Haec enim 
humanitatis unclio est, non operatione , ut 
in aliis christis, sed totius ungentis prae- 
senlia sanctificans. Cuius hic effectus est, 
ut id, quod ungit, homo vocetur; et, quod 
ungitur, Deus fiat : commixtis quodammo- 
do sicut naturis ita etiam appellationibus, 
et invicem intercurrentibus, unitarum na- 
turarum ratione. Quapropter Dei Verbum 
proprie Christum theologus nominavit, ne- 
que item alium Christum eum qui de vir- 
gine; sed unum tantummodo novit Chri- 
stum ex Deo patre Verbum, cum propria 
carne. Quoniam itaque is quem peperit no- 
bis virgo, Christus Deus et homo natura- 
liter est, unus idemque, propterea virgo 
deipara proprie vereque dicitur: nam Deus 
nobis per ipsam prodiit, quia ex ipsa nobis 
editus partu est. Etenim Deus Verbum na- 
turaliter carni proprie unitum , mediante 
anima intellectuali, cuncta quae sunt ho- 


(1) Orat. XXX. 19. quae est theologica quarta de filio. 





Responsio. 


— 


QUAESTIO Iv. 


minis propria adscivit, atque in se recepit. 
In hoc enim et ipsius exinanilio consistit. 
Operatio quippe fuit beatae huius unionis , 
ut Deus fieret is qui assumptus est, et ho- 
mo vicissim appellaretur is qui assumpsit. 
Quoniam ilaque homo dominicus vere ex 
virgine est, sustinuisse nativitatem dicitur 
Verbum, utpote quod ea quae hominis 
sunt propria adscivit: nam carnis pro- 
prium est nasci: ideoque proprie vereque 
deipara virgo est non christipara. Nam de- 
fugientes divisionis impietatem , unum eun- 
demque persona, si minus natura , dicimus 
dominum nostrum lesum Christum , Deum 
eundem et hominem, consubstantialem pa- 
iri secundum divinitatem, et consubstan- 
tialem nobis secundum humanitatem: na- 
turalem Dei patris filium secundum divi- 
nilatem, et naturalem item matris filium 
secundum humanitatem : aversantes vide- 
licet eos qui duos filios vel Christos exi- 
stimant, unum quidem de patre Deo di- 
cenles, alterum vero de virgine; vel de- 
nique alio quovis modo dividentes unicum 
dominum nostrum lesum Christum , secun- 
dum Theodori ac Nestorii vesaniam. Sic 
autem Christum unum ac dominum confi- 
Lemur , non quasi hominem cum Verbo si- 
mul adorantes, nequa divisionis phantasia 
irrepat dum dicimus simul, sed tamquam 
unum eundemque adorantes: etenim non 
est ab eo aliehum corpus, cum quo et 
ipsum Verbum patri adsidet: non item tam- 
quam duobus considentibus filiis, sed uno 
secundum suam cum carne propria unio- 
nem. Nequaquam enim homo se ipsum 
pro nobis tradidit, ne fides nostra et spes 
erga hominem esset: sed ipsum Deus Ver- 
bum factam homo, proprium tradidit cor- 
pus pro nobis: ac propterea proprie ve- 
reque deipara virgo est et dicilur. 
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ἀνϑρώπε Ἰδια à φκειώσατο, καὶ εἰς ἑαυτὸν 
κατεδὲξ ἐξατο: €y τούτῳ γάρ dew αὐτοῦ i6 
" veva Ie ἔργον γὰρ γέ ors P μακαρίας 

αὐτῆς ἐγώσεως, τὸ ποιῆσαι. “Θεὸν (C λη- 

29: εγτῶ y 3) ἄνϑρωπον κληθῆναι ῷ λα- 
βόντα * ἐπεὶ οὖν O πυριακὸς ἄγϑρωσ Ο. 
κατὰ ἀλήϑειαν ἐςὶν Ca παρϑξ ἔγου. ὑπο- 
μεῖναι λέίεται γέννησιν ὃ λόγος τ τὰ τού- 
του οἰκειού py Ἰδιω: ἴδιον γὰρ σαρκὸς 
τὸ οδυνξῶσι, xci διὰ τοῦτο κυρίως iy xD 


ἀλήϑειαν ϑεότοκίο,. ἡ φαρϑένος Ueápyq 
xai o9 agis c (Qs Φε εύγοντες γὰρ T τῆς 


is 

δζαιρέσεως ἀσέβει 2. £ya E (5 αὐτὸν τῇ 
ὑποςάσφ. εἰ καὶ μὴ τὴ quoi 1 φαμεν e 
κύριον ni Ἰησοῦν Χρισὸν , T αὐτὸν so 
TÉ i£ ἄνθρωπον, ὁμοούσιον τῷ παξὶ : 
τὴν 'ϑεότητα, ij ὁμοούσιον ἡμὶν $ GUT 
κατὰ ἃ ἀνϑρωπό τητῶ" Φύσᾳφ  ϑεοῦ καὶ 
παξὸς υἱὸν κατὰ T ϑεότητω. τ) uod τὰ 
μητρὸς υἱὸν X1 δ ἀνθρωπότητα: ἀποσζε- 
φόροι ci, δύο υἱοὺς ἢ Χριςοὺς δοξά- 
ζοντας, i éT r£poy μὲν Σ C4 Sedi za pog £i- 
yel λέγοντας. ἄλλον ἢ T ἐκ d παρϑένε" 
ἢ ὑπωσοῦν δμαιροῦντας ἃ ἕγα κύριον "p 
᾿Ιησοῦν 4 Xpigóv, x) i ᾿Θεοδώρου ij Ne- 
gogis φρε evo Cn ταν᾿ οὕτω ἢ Χριςῦν ἕγα 
4j κύριον HABERE QUA. ὡς ἄνϑεω- 
πον ΕἸ τ ἢ τὸ τες τῷ λόγῳ, ἵνα μὴ 
τομῆς φαντασία v «ἰσκρίνεται διὰ T λέ- 
γεν τὸ σὺν. ἀλλ᾽ iis ἕγω xai Ga αὐτὸν 
προσκυγούντες" οὔτε γὰρ ἀλλόφι ον αὐτοῦ 
τὸ σῶμα, τὸς οὗ ij αὐτὸς συνεδρεύφ τῷ 


wu 
, 


πατρὶ, οὐχ᾽ ὡς δύο wá συπεδρουόντων 


υἱῶν, ἀλλ᾽ ὡς évüc xaO ἕνωσιν μετὰ τῆς 
ἰδίας capat * οὐ $8 ἄνθρωπος ὑπὲρ 2n 
ἑαυτὸν δέδωκεν. dvo μὴ ἢ “πίςις pe x) 
ἡ ἐλπὶς εἰς ἄνθρωπον ἢ ἤ. ἀλλ᾽ aros ὁ ϑεὸς 
λόγος γδυόρδυος ἄνθρωπος τὸ ἰδιογ σῶμα 

ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν" x; διὰ τοῦτο κυρίως 
x) xn ἀλήϑει edy -Deórox(O- ἡ παρϑένθ- 
Uzápyd τὲ κὶ λέγεται. 


col. 3 


cod. f. 36. 


col. 1. 


b. 


PANOPLIAE 
EPOTHYIS E. 


Πῶς C» δύο φύσεων ἃ Χριστὸν λέγο- 
μὲν; ὁ γὰρ ϑεὸς λόγος μόνος προὐπῆρχε 
α' x? σάρκα οἰκονομίας T κυρία ἡμῶν 1) 
σωτῆρος Ingo Χριςοῦ. 


α΄. Ὁ μονογὴς υἱὸς xj λόγος 1 θεοῦ 
ἀῤῥήτως τὲ x; αἰδίως ἐκ τοῦ ϑεοῦ 1) πα- 
τρὸς οδυνη ϑεὶς πρὸ πάντων 7 αἰώνων egi, 
e » 0 n ^ ES NON πον RET) 
v^ αυτῆς Φυσέῶς ὧν τῷ πῶᾶτρι τῷ αγίῳ 
πνεύματι" ἃ δὲ ἀνϑρωτοίνάν ἣν ἀνέλαβεν 
οὐσίων. οὐχ᾽ ὑποτίθετωι à q« εὐσεβείας Aó- 
γῶν προύζασ ἐπλάϑαι χ᾽ ὑπερφυοῦς καὶ 
ἀδζαιεε érH ἑνώσεως: εἴ τις 5 γὰρ destra Ou 
φησὶν ὁ Θεολόγος T ἄνϑρωπον, eid. ὑπο- 
δεδυκέναι λέγφ ϑεὸν, κατάκριτος" οὐ γέν- 
ynci γὰρ ϑεοῦ ὅδι τοῦτο. ἀλλὰ φυγὴ οἢυ- 
νήσεως" v& οὖν φρενοβλαβοῦς Θεοδώρε i 
Νεςορίου εἰσὶ τὰ τοιαῦτα τερατεύματα., 
δύο υἱοὺς 1 δύο 7 πρόσωπα δοξάξεν ἐ ἐπὶ T 
xh Χοίςὸν μυςηρίπ" οὐκ ἀνάγκη j ἐπὶ T 
PCI πάντα τὼ μέρη. Ε ὦ ὧν ἡ σύνϑε- 
σις. προὔφες natas xaO ἑαυτὰ αὶ συνϑέ- 
σεως T ἀποτελέσματος" ἰδοὺ γὰρ τὰ σώ- 
ματα σύγκεινται oE ὕλης τὸ εἴδες, XI τὸ 
στρῶτον αὐτῶν ὑτοκείμδυον, i5 οὐδέτερον 
αὐτῶν καθ᾽ ἑαυτὸ τῆς Joris αὐτῶν 
προῦπέςη. ὧν μόνῃ δὲ ϑεωρίᾳ εἰς τὰ ἐξ 
ὧν συνέστηκεν εἰς πρὸς οἰκείας 
ἀρχὰς αὐτῶν ἀνατρέχ φ' ὡσαύτως δὲ x; ὁ 
7506 κόσμος σύγκειται Cx τεοσάρων ςοι- 
£x 0450 λέγειν ὅτι π προῆσαν 


ταῦτα ὡς 


χείων, ij οὐκ 
ἰδιούποςάτως 1) xau ξαυτὰ τῇ ἐνεργείῳ 
τῆς τούτου εν μόνῃ γὰρ ὦν τῇ 
Bil αὐτῶν γνωρίζονται" οὐκ ἐδεήϑη γὰρ 
ὁ δημιουργ € ὃς πρῶτον ταῦτα ὑποςῆσαι, 
ive οὕτω δίκην τινὸς χειροτέχνε ἐξ αὐτῶν 
T πόσμον «ἰδαγάγῃ, ὡς ἀπὸ ὕλης 1) 02- 
γᾶνδ᾽ νεύματι γὰρ τὰ wüyrt CX μὴ ὃγ- 
τῶν παρήγαγε" μόνον γὰρ ἡϑέλησε, καὶ 
τὸ ἔργον παρηκολούϑησεν αὐτά: ἀνενδεὴς 
γάρ ἔξει μὰ πάντα x) δυνάς "ς" οὐδὲ “γὰρ 
δεῖται χρόνε πρὸς τελείωσιν T ἑαυτοῦ &p- 
γῶν ὃ ϑεός. 

β΄. Καὶ ὁ ἀν σύνϑετόν 601 
πρᾶγμα, ὧκ ψυχῆς γοερᾶς τὺ σώματί». 


DOGMATICAE 


QUAESTIO V. 


Cur ex duabus naturis Christum dici- 
mus? nam Deus Verbum solum extitit ante 
domini nostri et salvatoris lesu Christi in- 
carnalionem. 


1. Unigenitus filius Verbumque Bei 
ineffabiliter et sempiterne ex Deo patre ge- 
nitus ante omnia saecula fuit, eiusdem na- 
turae cum patre et sancto spiritu. Huma- 
nam vero quam adsumpsit substantiam ; 
non tradit religiosa recta doctrina forma- 
tam fuisse ante supernaturalem et insepa- 
rabilem unionem. « Siquis enim, inquit 
theologus , formatum fuisse ait hominem, 
et deinde ei subintrasse Deum, maledictus 
sit. Haud quippe Dei generatio haec est 
sed generationis negatio. Sunt ergo haec 
vesani Theodori ac Nestorii portenta, duos 
filios duasque personas existimare in Chri- 
sti mysterio. Nec vero necesse est in com- 
positionibus partes omnes, ex quibus fit 
compositio , per se praeextilisse unam- 
quamque compositioni rei effectae. Ecce 
enim corpora componuntur ex maleria et 
forma, in primigenio illorum subiecto : et 
tamen illorum neutrum per se ante geni- 
turam ipsorum existebat: sola autem men- 
tis nostrae contemplatione, in ea unde con- 
fiunt, tamquam ad propria principia re- 
currunt. Hic pariter mundus ex quatuor 
confit elementis , neque tamen dicere pos- 
sumus ea praecessisse propria subsistentia 
et per se et operaliva virtute ante quam 
ille crearetur: etenim in sola ipsorum com- 
mixtione agnoscuntur. Namque haec crea- 
tor ante creare non eguit, ut sic artificis 
instar ex ipsis mundum produceret, tam- 
quam ex materia et instrumento : nutu 
potius omnia ex nihilo eduxit. Tantum vo- 
luit, et opera subsecuta est : nullius quip- 
pe indigus per omnia dynasta est: neque 
tempus requirit ad suorum operum effi- 
cientiam Deus. 

Homo compositum quoddam est ex 
anima intellectuali et corpore constans: ac 
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ne huius quidem cuncta membra compe- 
rimus propria hypostasi per se praeexi- 
stentia ante partium hominis compositio- 
nem: nam neque corpus praeexistit per se 
et per effectum, nisi in potentia: etenim 
sperma et menstrua praeexistunt corpori 
humano in potentia, non tamen adhuc ef- 
lectu, ad quem ab aliquo possunt adduci. 
Alioqui vero, si partes sunt ad aliquid , 
nam universi alicuius et absoluti dicuntur 
partes , et totum dicitur partium universi- 
tas, quia partium complementum est ; in 
quibus totum spectatur ut totum : haec au- 
lem considerantur invicem et coéxistunt : 
ergo partes , quatenus partes , non praeexi- 
stunt totius composilioni, si quis rem cu- 
riose scrutetur. Haud igitur, etiamsi domi- 
num nostrum lesum Christum ex duabus 
naturis dicunt patres , haud inquam neces- 
se est anteriorem formationem ipsius ho- 
minis existimare, ne in Pauli ac Nestorii 
impietatem incidant, dum duos filios et duo 
individua in uno domino nostro lesu Chri- 
sto supponunt: sed naturis in unione in- 
columibus et inconfusis et indivisis sic 
censemus. Namque unio non fuit confusio ; 
quamobrem et conservantur post unionem 
illa ex quibus fit unio; differentiam non 
in partium divisione agnoscendo, ut aiunt 
patres, sed in compositionis ralione, tam- 
quam subtili consideratione spectando. Si- 
multaneam enim humanitatis existentiae 
censemus Verbi unionem. Atque ut accu- 
ralius huius rei doctrina exponatur, scien- 
dum est, quod cum dicimus ex duabus 
naturis unum Christum, intelligi volumus 
substantiales solasque differentias, deitatis 
inquam, et Christi eiusdem humanitatis, 
ex quibus salutaris constructio confecta 
est magni Dei ac salvatoris nostri lesu 
Christi: dum eius oeconomia et uniformis 
hypostasis, aliter quidem significat physi- 
cam naturarum in eo concurrentium in- 
convertibilem et inconfusam differentiam ; 
aliter autem demonstrat unam et indivi- 
duam et inseparabilem personae unius 
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M Ν ti , τ 
σιωνεςὡς. £j rOUTE οὐχ ὅλα τὰ μέρη εὑ- 
/ 3 e , N CE n 
εἰσκορδρ. ἰδιοῦποστάτως x) καϑ ἑαυτὰ 
τιροῦπαρχοντα αὶ μερῶν τοῦτε GUWBt- 
σεως. οὔτε γὰρ τὸ σῶμα προῦπάρχᾳ xa 
ἑαυτὸ 3) XT ἐνέργειαν εἰ μή τοι γε δύνα- 
Hd: τὸ γὰρ ασέρμα κ) καταμήνιον apog- 
(2 » δι 5 , 3 
φέσηκε. δυνάμφ ὃν σῶμα ἀνϑρώπγιον. οὐ 
μέν τοι 983 κατ᾽ ἐνέργειαν» δύναται δὲ 
ax Θῆναι εἰς ἐνέργειαν, ὑπό τιν(θ.- ἄλλως 
τε j εἰ τὰ με pn T πρός mi εἰσὶν, 0A& γὰρ 
τιγὸς e παντὸς λέγεται ὅλον ngu aA dons 
τικὸν ὑπάρχον ro μερῶν. e οἷς τὸ ὅλον 
ϑεωρεῖται ὡς ὅλον" ταῦτα ἢ συνεπιγοοῦνγ- 
τῶι ἀλλήλοις Xj συνυωάρχουσιν, οὐκ ἄρω 
' ΄ c cb 5 
τὰ μέρη ὡς μέρη zpoUzápyuci d συνϑέ- 
σεως TOU ὅλε, ἐάν τις πολυσραγμονήσῃ" 
οὐκοῦν εἰ Xj ἃ δεσσσότέωυ ἡμῶν i κύριον 
᾿Ιησοῦν Χριςὸν Cx δύο: φύσεων λέγεσιν οἱ 
πατέρες. οὐκ ἀνάγκη φὩροδιάπλασιν ἐπὶ T 
3 ! 3 e» Z2 ? c ^ 5 N 
ἀνϑρώπε αὐτοῦ δοζάζαν, ἵνα μὴ εἰς τὸ 
/ 2 2 
Παύλε Q Nezopíou ἐμπέσωσιν ἀσέβηννα. 
M NEN Ν /2 ve εν τ τον S 
δύο υἱοὺς x; δύο ἄτομω ἐφὶ * ἑγὸς 1j XU- 
" CN 3 δα x m € 
οίου ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑποτιϑέρμᾶνοι, 
E 3:4 € 77 [ P4 2 A CR 
ἀλλ᾽ ὡς τούτων σωζομένων ἐν τῇ ἐνῶσφᾳ. 
Xj ἀσυγχύτως xj ἀῤρέστως ij ἀδζαιρέτως 


τοῦτο δοξάζον" οὐκ ἐγένετο γὰρ σύγ- 


χύσις ἡ ἕνωσις, διὸ κ) σώζεται MO T ἕνω- 
σιν τὰ ἐξ ὧν ἡ ἕνωσις, di δοφορᾶς οὐ x 
τῇ ἀνὰ μέρος δγαίρεσιν γνωριζομέ vus , καθὼς 
εἶπον οἱ πατέρες. ἀλλ᾽ €» roig αἱ συνϑέ- 
σεως λόγοις ὡς ἐν ἰσχναὶς ἐννοίαις ϑεω- 
ρϑμένης" σύνδρομον γὰρ τῇ ὑπάρξῳ di ἀν- 
Θρωφότητος.  λόγε ἰσρῶω T ἕν "3: 
p τῆτος7γ 1 AO'yS 10 M^) T ἐνωσιν" 3t 

iva, ἀκριβέςερον ὁ περὶ τούτε λόγος Qa- 
νωϑῇ. δεῖ γινώσκειν ὅτι τὸ ἐκ δύο φύσεων 
λέγειν ὃ ἕνα Xeicóy , ὑποβάλλῳ νοεῖν τὰς 
οὐσιῶδες τ μόνας ὀγαφορὰς, d ϑεότητος 
φημὶ ὦ X xaT αὐτὸν ἀνθρωφότητος, ἐξ 
ὧν τὸ σωτήριον ἀποτέλεσμα γέγονε T με- 
γάλυ ὌΠ i5 σωτῆρος, ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 

/ 

στοῦ. V κατ᾽ αὐτὸν οἰκονομίας xj ἕνοει- 
δοῦς ὑποςάσεως. ἑτέρως μὲν. σημαινούσης 
T φυσικὴν T ἐπ᾽ αὐτῷ συνδεδραμηκότων 
φύσεων ἄξεωτον xj ἀσύγ (UL &fgtopv, 
ἐτέ ὡς 5 rp. ien ἢ Τ μίαν € € ἁτομὸν E 
laerov "r 60; προσώπε ὑπός ἀσιν CUY- 


cod. f. 37. ἃ. 
col. I. 


col. 2 


^" Azozpoicis. 
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"Jerov Ὁ διὰ τοῦτο cepi μὲν 
ὁρᾶται uo e φύσιν τ) καϑ' ὑπός ἀσιν ἕνωσις" 
ἄλλῃ Té x) ἄλλῃ TTA φυσικῶς τε D ὑπο- 
ςωτικὼς ὁ λόγος τῷ οἰκείῳ ἡνώϑη προσ- 
λημματι. 


ϑ IN, 
ΩΝ αὐτὸν 


EPOTHIXIS' 


E cy, 


A 77 e NN 
Ei n ἕνωσις τὰ σιελϑόντα pian ugs 
^ ^ ei 

τὴν TOU ὅλου σύνθεσιν. € εν ἀποτελεὶ καὶ 
οὐ δύο, ἐπεὶ οὐκ ἕνωσις κυρίως λέγεται. 
πῶς δύο φύσεις ur T xaT οὐτίαν ἕνωσιν 
ézi τοῦ κυρίου ἡμῶν xj σωτ 719 "Incov 
Χριςοῦ: δοκεὶ γὰρ ἥ τοιαύτη “ὁμολογία, 
δζαιρετικὴ εἶναι qj va τῆς 


ἡμμένων" τί δὲ σ)᾽ηλοὶ καὶ n καϑ᾽ ὑσό- 


΄ 


ἑνώσεως GUY- 


S ιν £y t0G16. 


α΄. ᾿Αληϑὴς ὁ λόγος: κἂν γὰρ ἡ ἕνω- 
σις τὰ συνημμένα πρὸς σύνθεσιν τιγὸς ἀπο- 
τελέσματος ἕν ἀπεργάζεται, ἀλλ᾽ οὐ πάν- 
τως ἊΣ φύσιν: ἰδοὺ γὰρ ἄνθρωπί. σύν- 
ϑετόν ὅς E πρᾶχμα: Cx ψυχῆς X) σώματος 
σωνεςὼς.. κατ᾽ οὐσίων τούτων ΕΠ ΟΣ ἔντῶν.- 
καὶ οὐχ tv 623 τῇ QUOd* οὐδὲ γὰρ ταὐτὸν 
ἡ ψυχὴ τῷ σώμωτι κατ᾽ οὐσίαν: τοῦτο 
γὰρ ὁ ἀνθρωπῴμν, ψυχὴ λογικὴ σώματι 
ὀργανικῶς συγημμένῳ ἘΡΕΙ͂ Ε yn* ὡσαύτως 
καὶ ὁ κόσμίθ». σύνϑετόν ἢ éen cE & éreposs- 
δῶν συ nei pov ἀλλ᾽ οὐχ᾽ ἕν £1 τῇ φύ- 
σφ- καὶ n κατὰ Χριςὸν οὖν ὑπός «σις σύν- 
eros οὖσα. ox" ἕν £21 τῇ φύσ::" ὡς γάρ 
φησιν ὁ ϑεολόγος Γρηγόρι(» (1) εἰ γὰρ 
καὶ τὰ “συναμφότερα ey QU τῇ φύσει. τῇ 
δὲ συνόδῳ" οἱ γὰρ ἅγιοι πατέρες καὶ δὶ- 
δώσκαλοι τῆς ὀκκλησίας. μετὰ τὴν ἐναγ- 
ϑρώσησιν τῷ μονοηβυοῦς ϑεοῦ λόγε, £0j- 
δαξαν" ἡμᾶς δύο φύσεις ὁμολογεῖν ἐν αὐτῷ. 
ἀσυγχύτους τὰς φύσεις δγατηρήσαντες cz 
ὧν καὶ GuysTt Ow καὶ Rid ἥν ὄντως κατὰ 
ταὐτὸν ἀμφότερα , ἄνθρωπος μὲν y φύσοι 
καὶ eot Q ἀληϑῶς, ϑεὸς 4r ὁ αὐτὸς 
φύσει xj ὧν, καὶ ἀληϑῶς ὧκ p ϑαυμά- 
τῶν yasni lp xai φανεροῦ μῶν Qu. εἰ 
οὖν καὶ πρὸ qv ἐγωσεως μία ἢ TOU ϑεοῦ 
“λόγου φύσις, καὶ μετὰ T ἐνονθρώπησιν 


(1) Orat. XXXVII. 2 
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compositam hypostasim. Ac propterea in 
eodem conspicitur naturalis et hypostatica 
unio: et alio atque alio sensu naturaliter 
et hypostatice Verbum proprio unitum est 
adsumpto. 


QUAESTIO VI. 


Si unio concurrenles partes ad. totius 
compositionem, unum efficit non duos; 
quoniam haud proprie unio dicitur; quo- 
modo duae sunt naturae post substantia- 
lem unionem in domino nostro ac salva- 
tore lesu Christo? Videtur enim' profes- 
sio haec divisionem facere naturarum sub 
unione coniunctarum. Quid vero significat 
etiam unio hypostatica ? 


1. Verax sermo est; etsi enim unio co- 
pulata ob alicuius rei efficiendae compo- 
sitionem, unum quid producit, non tamen 
omnino secundum naturam. Ecce enim ho- 
mo composita res est, anima et corpore 
constans, substantialiter his unitis, neque 
lamen unica natura est: neque enim eadem 
substantia est animae et corporis. Homo 
enim definitur: anima rationalis corpore 
organice sibi unito utens. Sic etiam mun- 
dus, composilio est ex heterogeneis com- 
pacta, neque unica constat natura. Igitur 
Christi quoque hypostasis cum sit compo- 
sita, non unicam naturam habet. Namque 
ut ait theologus Gregorius, quamquam am- 
bo faciunt unum, non iamen natura, sed 
coniunctione. Quippe sancti patres atque 
doctores ecclesiae post unigeniti Dei Verbi 
inhumanationem docuerunt nos duas in 
illo confiteri naiuras , his tamen inconfusis 
servalis ex quibus constat: nam reapse in 
eodem ambae; homo nempe natura et vere 
spectabilis; Deus autem idem natura, ve- 
reque ex prodigiis agnitus et manifestatus. 
Si ergo tum ante unionem una Dei Verbi 
natura fuit, itemque post inhamanationem 
una Christi natura , cuiusnam demum hanc 
esse censemus? Num deitatis? Et quomodo 


Responsio. 
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homo natura Emmanuhel factus est per 
omnia nobis similis absque peccato? Sin 
potius ea humanitatis natura est, quomodo 
natura Deus Christus? Iam si forte hete- 
rogeneum aliquid praeter concurrentes na- 
turas confectum est, sicut Apollinaris blas- 
phemat , confusioque et cinnus contigit na- 
turarum, vel terrena natura in divinam 
conversa, vel divina in humanam trans- 
formala; si tamen alioqui nos inconfuse 
unita agnoscimus quae ad Christi hyposta- 
sim concurrerunt , et ex duabus naturis 
Christum credimus ; qui fieri potest, ut 
duo inconfusa, tum in unione tum post il- 
lam, duo esse non agnoscamus et confi- 
teamur? Rursusque , si physicas divinae na- 
turae itemque humanae proprietates post 
unionem fatemur, ex quibus differentiam 
quoque concurrentium agnoscimus natura- 
rum; nam Christus corpore circumscriptus 
est, incireumscriptus aulem divinitate ; 
idemque creatus et increatus, factus et non 
factus; cur non duas naturas credere de- 
bemus? quoniam duae etiam harum sunt 
physicae proprietates: etenim proprietates, 
aliquorum denique sunt proprietates. 
Age vero has duas naturas non di- 
visas vel in duplici hypostasi contempla- 
mur, sicuti Nestorii adseclae perverse ni- 
tuntur opinari; sed in una hypostasi, et 
in uno solitario individuo, natura utraque 
cum naturali sua proprielate a nobis in- 
tellecta, atque ita manente etiam in unione. 
Tenent enim unaquaeque proprie apprime- 
que proprietates suas, deinde et alterius 
propter substantialem unionem. Quomodo 
autem unigeniti filii ac Verbi Dei dicimus 


factam exinanitionem? Num in ipsius na- 


tura, an in aliena? Sed si in propria na- 
tura, mansit idem simplex et incomposi- 
tus, nihil adsumens. Tum vero quomodo 
factus est homo? Quod si in alia, id est 
in terrena prout ait evangelista, Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis , quid 
ni hanc confitemur conservatam esse in- 
conversam etiam post unionem? Rursus- 


615 


a τὰν Χριςοῦ φύσις, τίν. [2214727 
ταύτἀο: «i ϑεό "nes; Q πῶς ἄνϑρωπῷ.» 
- ὁ ἙἘμμανουὴλ γέγονε κατὰ πάντα 
ὅμοιος ἡμὶν χωρὶς ἁμαρτίας: εἰ ὃ v ἀν- 
Spes ori», πῶς φύσει ϑεὸς ὁ Χριςός" 
εἰ 2j ἐτε ἐροφυίς, τι παρὰ τὰς συνελϑούσας 
φύσ:ις ἀπετελέσϑη. xaO ᾿ΑΦολιγάριος 
βλασφημεὶ s σύγχυσίς τε τὴ φυεμὸς γέγονε 
o φύσεων - ἢ τὴς χοϊκῆς φύσεως εἰς τὴν 
Sein zy Ἑαπείσης. ἢ αἱ ϑεῖκῆς εἰς T χοῖ- 
xy με εταποιηϑείσης. ἄλλως τε 5 εἰ ἀσύγ- 
χύτα ἐν τὴ ἑνώσφ τὰ συνελθόντα ἐν τῇ 
XP Χρις ὸν ὑποφςάσῴ γινώσκομδυ.. ca δύο 
δὲ φύσεων T Χρις ὃν Dog oup, U. “ῶς τὰ 
μὴ συγχυϑέ yra, δύο ἐν τῇ ἑνώσει πὴ μ T 
ἕνωσιν οὐ δύο γνωρίζορδῳ x) καϑομολο- 
295 μδρς τὴ τὸ Ὡάλιν εἰ τὰς φυσικὰς ἰδιότητας 
« ϑείας φύσεως Exc árJpam iis ὁμολο- 
γοῦ μδυ HP Ὁ ἕνωσιν. ΟΙξ ὧν 1; 7 ὁϊαφοοὰν 
T συνελϑόντων Δ ΠΑ φύσεων. ἢ) γὺ 
ὁ Χρισὸς CM μέν £23 x) τὸ σῶμα, 
ἀπερίηραπτ ος 23 xU T Θεότητα. 0; κτιςὸς. 
£j ἄκτιςος. 9) ἡπυνητὸς, xj ἀγένητος. πῶς 
οὐ δύο φύσεις δοξάζειν ὀφείλο μδυ ; ἐπειεῖ! ἡ 
δύο 5) τούτων φυσικαὶ ἰδιότητες" αἱ γὰρ 


d 


ἰδιότητες. τινῶν εἰσιν ἰδιότητες. 
β΄. Ταύτας σιὲ τὰς δ)ύο φύσεις. οὐκ 
ἐν dfoipsce , ἢ ἐν ὑποστάσει σ) ιττῇ ϑεω- 
set pdp, καϑὼς οἱ ἀπὸ Necoplou δγασφό- 
φως exi Cora νοεῖν. ἀλλ᾽ ἐν μιῷ ὑπο- 
σάσει πὴ ἐν ἑνὶ ἀτόμῳ μοναδικῷ, ὧν ἰδιό- 
τῆτι τῇ κατὰ φύσ σιν ἑκατέρας γοουμένης 
2 μεινάσης ἐν τῇ ἐγώσοι" ὄλιλέγονται γὰρ 
ἑκάςη κυρίως Ὁ πρώτως τὰ ἑαυτῆς" δού.- 
τέρως 3» καὶ τὰ τῆς ἑτέρας διὰ τὴν κατ᾽ 
σιὲ ToU μονο βυοῦς 
λόγου τοῦ ϑεοῦ λέγορὰρ τὴν 
κένωσιν γεγονέναι: ἄρα ἐν τῇ ἑαυτοῦ φύ- 
ca, ἢ & ἑτέρᾳ: ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐν τῇ ἰδία 


οὐσίαν ἕνωσιν" στῶς 


E 


N 
υιου και 


AVEVO αὐτὺς ἀἁσπλοῦς καὶ ἀσίύν- 
9: er E y προσλαβών: καὶ «ὧς y* 
7 over &y9 oma C» ; εἰ δὲ €» ἑτέρᾳ. τοὐτ- 
eeu ἐν τῇ χοϊκῇ κατὰ G9 εὐαγγ ελιςτὴν 
: Ay σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 
ἡμῖν, wg οὐ ταύτην καϑομολογοῦ up 
ἄτρεπτον φυλαχϑεῖσαν καὶ μετὰ πίω ἕγω- 


60]. 3. 


«od. f. 38. b. 


€ol. I. 
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σιν: πάλιν & αἱ σιύο φύσεις xav 
ὑπόςασιν ἐγωϑεῖσαι καὶ ἀσύγχυτ οι μεί- 
γασαι, μίαν ἀφετέλεσαν φύσιν κατὰ cfr 
τῆς ἐναντίας μοίρας, τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ 
ἡ σύγχυσις vjp συνελϑόντων οἶδε ποιεῖν, 
τίς 1 ὁμαφορὰ συ[χύσεως 1; ἀσυ[χύτε (1); 
εἰ γὰρ ιἀσύγχυτα ἐν τῇ ἑνώσει τὰ συνελ- 
ϑόντα. ἐν τῇ κατὰ Χριςσὸν ὑπος ἄσει γι- 
γώσκομδν., cz δύο δὲ φύσεων (ὦ Xeicóy 
Qo£á oup . πῶς τὰ μὴ συγχύϑέντα δύο 
ἐγ τῇ ἑνώσει. οὐ δύο γνωρίζο Ap 15 καϑο- 
μολογοῦμδυ: ϑαυμάζω δὲ οὖσ: ᾿Ακεφά- 
λους, ὅτι μίαν φύσιν τοῦ ϑεοῦ Aóys σε- 
σαρκωμένιω μεϑ᾽ nu καϑομολογοῦν- 
τες, ἀρνοῦνται T δύο φύσεων ὃ ἀλήϑειαν' 
ἡ yàp ϑεοφόρ(ῃ. σὰρξ. ἢ ἐνούσιός ὄξιν 
ἤτοι ἔχει φύσιν. ἢ φύσεως éciv ἀμοιρ(θ)." 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἔχει, διὰ τί καὶ μὴ συναριϑ- 
μεῖται: εἰ σὲ οὐκ ἔχει; τί ὅξι δειξάτω- 
σαν ὡς καϑήκει καὶ με er& xapir(go d'e- 
χόμεϑα. 

γ΄. Καὶ πάλιν ὁ Χριςὸς x wi ὁμοού- 
σιός ὅξι Ὁ τῷ φατρὶ , xj οὔτε καϑὸ ἡμὶν 
&2à ὁμοούσιος, ὁμοούσιος ἐςὶ x; τῷ πα- 
τρί" οὔτε “λιν καϑὸ τούτῳ ὁμοούσι(. 
ὑπάρχει. ὁμοούσιός ὅξι X) ἡμῖν' xj εἰ ταῦ- 
τὰ οὕτως ἔχει. πὼς οὐ δύο φύσεις εὐσεβῶς 
x; MP v ἕνωσιν δοξάζειν ὀφείλο μδν s ἐπὶ γὰ 
μιᾶς φύσεως. ἀδύνατον τοῦτο ἡἡυεῶζ᾽ ἐσεὶ 
εὑρεϑήσεται ἡ σὰρξ τῷ Oe» καὶ πατρὶ 
ὁμοούσι(.." 7! Χριστοῦ τοροσηγορίας, οὐ 
φύσιν σύνϑετον ἀλλ᾽ ὑπός ἀασιν σημαινού- 
σης" διὰ οὖν ταῦτα πάντα. δύο φύσεις κὶ 
HO T ἕνωσιν δεὶ ἀαϑομολογεὶῖν εὐσεβῶς" 
ἡ γὰρ ἕνωσις τὰς δύο φύσεις ἐξ ὧν συν- 
ἐς κεν ὁ Xeigós , ἐν ἀπετέλεσε Ὃ 
μον 1) X ? ὑπόστασιν ὡς ἤδη λέλεκται" 
οὔτε γὰρ φυρμὸς, οὔτε σύγχυσις T φύσεων 
γέγονε" τὸ γὰρ τῆς οἰκονομίας Θεῖον καὶ 
φρικτὸν μυςήριον. τὰς δύο φύσεις ἥνωσεν 


M 
zo 


Nos 
τὸ ατο- 


ἐν μιᾷ ὑποςάσει. καὶ περὶ αὐτὴν αὗται 


ϑεωροῦνται" καὶ ἔςιν ὁ αὐτὸς ϑεὸς ἅμα 
ΤΌΝ ΧΟΡ ^. ^ M ' ex. 
i; ἀνϑρωπος" x; ταῦτα μὲν διὰ τὸ c-92- 
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que, si duae naturae secundum hyposta- 
sim copulatae, et inconfusae manentes , 
unam effecerunt naturam, ut pars adver- 
saria dicit; id autem ipsum confusio quo- 
que concurrentium facere solet, quaenam 
superest differentia confusionis ab incon- 
fuso? Si enim inconfusa esse in unione 
ea quae concurrunt, in Christi hypostasi 
agnoscimus ; et ex duabus naturis Christum 
credimus ; quomodo duo inconfusa in unio- 
ne, haud duo esse agnoscimus et confite- 
mur? Porro miror Acephalos, quod unam 
naturam Dei Verbi incarnatam nobiscum 


confitentes , negant nihilominus duarum 


naturarum veritatem. Nam theophora ca- 
ro, vel est substantialis idest naturam ha- 
bet; vel naturae est expers. Quod si ha- 
bet, cur non etiam connumeratur? Sin 
naturam non habet, demonstrent quid ea 
demum sit, prout decet, nosque id grato 
cum. animo excipiemus. 

3. Praeterea Christus et nobis consub- 
stantialis est et patri; nec quomodo con- 
substantialis est nobis, ita et patri; vicis- 
simque non quomodo consubstantialis est 
patri, ita et nobis. Quod si ita se habet, 
cur duas naturas etiam post unionem re- 
ligiose credere non debemus? Namque in 
unica natura hoc fieri nequit; alioqui com- 
perietur caro Deo patri consubstantialis , 
quoniam Christi appellatio non naturam 
compositam sed hypostasim denotat. Ho- 
rum omnium causa, duas naturas etiam 
post unionem religiose confiteri oportet. 
Namque unio duas naturas, ex quibus Chri- 
stus consistit, unum effecit secundum in- 
dividuum et secundum hypostasim , ut iam 
dictum est. Nam neque cinnus neque con- 
fusio naturarum contigit: etenim divinum 
—remendumque incarnationis mysterium 
duas naturas univit in una hypostasi, et in 
hac illae spectantur, estque idem Deus si- 
mul et homo: ita autem quatenus exhibet 


(4) Reapse orientales semieutychiani fatentur diserte nullam factam esse confusionem aut mutationem 
deitatis et humanitatis, et tamen dieunt unam naturam. Atqui haec ipsa confusio est quam nos dicimus. 
zeiicet ex duabus una natura, Ludificantur itaque verbis. 
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substantialem naturarum differentiam in- 
conversam et divisionis immunem etiam 
post unionem. 

A. Quod vero haud haec naturarum 
confessio, ut existimant Eutychiani, divi- 
sionem invehat in divinam oeccnomiam , 
quia numerus dividere soleat, hinc fiet 
manifestum. Numerus quantitalis est pro- 
prius, huius tamen non continuatae sed di- 
visae. Hic vero non habet sibi subiectas 
individuas monadas , quae eum conficiant : 
namque ut aiunt huius doctrinae periti , 
numerus est ex monadibus composita mul- 

' titudo. Si ergo monades ipsum constituunt ; 
neque est quicquam praeter has, nam ut 
totum in parlibus consideratur ; sequitur 
ut his extinctis, ille quoque simul extingua- 
tur , id est nullum habeat subiectum: quod 
si non habet, haud profecto natura eius 
per se ipsa dividit aut coniungit. Verum- 
tamen si utrumque recipit, ut patrum qui- 
dam dixit, id fit in partium compositione 
et copula ; quod sane agnoscere licet ex de- 
nario numero. Nam si monadas eius spe- 
ctabimus in se ex quibus confit, in has di- 
viditur, id est in quinque et quinque. Nam 
quinque et quinque copulata, decem effi- 


ciunt. Idem quoque et in omni numero in- 


telligimus. Neque hinc tantum patet, na- 
turam numeri neque dividere neque con- 
iungere, sed ex hac etiam consideratione. 
Sit in conspectu lignum continuum quin- 
que pula cubitorum: si hoc quinquicubi- 
tale appellaverimus post factam dimensio- 
nem, num ideo divisimus, numero pro- 
nunciato, ligni continuitatem? Vel si de- 
cem modios dixerimus talis speciei, num 
ipsos antea divisos, in unum cumulum id- 
circo collegimus? Nequaquam. Quamob- 
rem numeri natura per se neque dividit 
neque coniungit: neque enim diversa est 
a monadibus ex quibus consistit ; frustra- 
que calumniatores recusantes orthodoxam 
et inconfusam duarum naturarum confes- 
sionem in uno vereque domino et Deo ac 
salvatore nostro lesu Christo, veritatem- 
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c DAN 2 , ͵ Ἢ / [3 y , 
στῆσα! τὴν οὐσιωδὴ gy φύσεων δαφορὰν 
E) , N EJ ͵ Dd M 
ἄτρεπτον καὶ ἀδγαίρετον φυλαχϑεῖσαν 5) 
ε΄ 
MD T νωσιν. 

AE), IN. 5» el & Ww $5-- M 
δ΄. Ὅτι 5 οὐκ αὕτη " T φύσεων ὁμο- 
͵ A ΩΣ € ο Nd 3 - 

λογία. καϑως γοοῦσιν οἱ ἀπὸ EUTUX OUS, 
δγαίρεσιν εἰσάγει τὴ elg οἰκονομίᾳ. τοῦ 
- DI ^ Ἢ ^ » D 
ἀριϑμοῦ dfzipsiy πεφυκότος, δῆλον ἐντεῦ- 
e» UY 9 Ὁ 3 / 3G 
εν" ὁ ἀριθμας 5 T ποσοῦ (21, C τούτε οὐ 7 
συγεχς ἀλλὰ T διηρημένε" ΟΣ ἢ οὐκ ἔχει 
ὑποκεί ἄνα πράγματα. ἀλλὰ μογομερεὶς 
4 / E] / [3 CN 
τὰς μονάδας, GUyig Qoae αὐτόν" ὡς 59 φα- 
N € ^ e bj ἣν 35 7 » H 
Ciy οἱ τὰ τοιαῦτα δεινοὶ, ἀριϑιμὸς c1 τὸ 
E SS 7 c 2 * € 
ὧκ μονάδων συγκεί μῶμον πλῆθος" ei οὖν αἱ 
" SNENS - COE, " * 
μονάδες αὐτὸν συνις᾿ ὦσι 3) 8κ ἔςι τί παρὰ 
ταύτας, ὡς ὅλον γὰρ ey pa ἔρεσι "De εωρεῖται. 
ὅϑεν Ὁ ἀναιρεμένων αὐτῶν τ) αὐτὸς συν- 
» “ 
ἀναιρεῖται αὐτοῖς. δῆλον ὅτι οὐκ ἔχει zi 


- TIR NY 2 
ὑποκεί ψδμον" ei ἢ μὴ ἔχοι, οὐκ ὥρα ἡ φύσις 


ec Ν » f, E 
αὐτοῦ καθ΄ ἑαυτὴν οὔτε δαιρε! οὔτε συν- 


ἅπτει" ἀλλ᾽ εἰ ἄρα, ἀμφότερα δὲ χεται. κα- 
ϑὼς τίς ᾿ πατέρων εἶπεν- ἐν τῇ T μερῶν 
συνϑέσει τὲ  δζεύξει, ὃ ὅπερ $veciy ἰδεὴν 
ἐπὶ 4 δέκα ἀρ μοῦ: εἰ μὲν 99 τὰς μονάδας 
αὐτοῦ ϑεωρήσω μὰ xa^ ἑαυτὰς ie ὧν 5) 
συγέφηκεν, εἰς ταῦτα dfeipeiraa, τ τές ιν 
εἰς τὰ φέντε 2 πέντε" εἰ 5 πρὸς $ iod 
αὐτῶν CIC SE αὐτῶν συνάπτε- 
ται" τὰ γὼ πέντε x πέντε συναφϑέντα. 2 Σ 
δέκα συντίϑησι" τὸ αὐτὸ ἢ κ) ἐπὶ παντὸς 
ἀριθμοῦ νοοῦ pA οὐ μόνον ἢ ἢ ἐκ τούτε Oii- 
λον ἐςὶν ὅτι ἡ φύσις ἀριϑμοῦ οὔτε ὀγαι- 
pei οὔτε συνάπτει, ἀλλὰ x, XP ταὐτίω 7 
£YYOIAY , πρόκειται ζΖύλον συνεχὲς εἰ τύχοι 
πέντε πήχεων. ἐὰν ἀποκαλέσωρδυ αὐτὸ 
πετάπηχν τοῦτο E Ῥήσαντες παρὰ 
τοῦτο συγδιείλα μὸν τῇ προφορᾶ T d2i E , 
$ ἐν τῷ ζύλῳ συνέχειαν s ἢ δέκα μοδίες εἰ- 
σόγτες τϑδε T εἴδες. συνγήψα ad αὐτοὺς ey 
δὁζαιρέσει τυγχάνογτ᾽ a6 ; εἰς μίαν συνέχειαν: 
οὐδαμῶς. (es οὖν 1 φύσις T ἀρ! ιθμοῦ καθ᾽ 
ἑαυτὴν οὔτε ὀγχαιρεῖ οὔτε συνάπτει. οὐδὲ 52 
ἑτέρα ἐς ὶ παρὰ τὰς μονάδας cE ὧν συν- 
éexe , 1 pro oi LP 0001 eeu roó- 

μδνοι T εὐσεβὴ 3j ἀσύγχυτον T δύο φύ- 
σεων ὁμολογίαν &mi TOU ἑγὸς 3, μόνου 3j 


3 D / * ACE S pe [3 Ὁ 
ἀληθῶς nvpis x; Θεοῦ X; aero ἡ μδώ 


[m 
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col. 2 


cod. f. 38. b. 
col. 1 


col. 
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Ἰησοῦ Xpis oU , rA T ἀλήϑειων uy ne 


£imyvavai κἂν ài ποτε. προφάσεις εὑρί- 
sci 4 ἑαυτῶν ἀπωλείας: τῇ S9 δπινοίῳ 
ΕἾ μόνῃ Cx T ἰδιοτήτων ὃ δῥαφορὰν T φύ- 
σέων ἔδιγινώσκομδιυ" οὐδὲ 90 ὡς ἀριἡμητὰς 
δύο φύσε is ὁμολογ οὔ μὰν ὡς ἕν Xj ἐν (1) J5 
ἀλλὰ τὸ ς ἑτεροφυὲς Rove τ καθομο- 
λογοῦ μὰ διὰ v τοιαύτης φύσεως. ' 
. Κατὰ γὰρ GSU- πατ ἐρας 0 ἀριϑμὸς 
; ΤΟΣ Εν » οὐ δηλοῖ προηγε- 
& πρῶτον λέγον τὸ ποσὸν 
ὰ τὰς τ ις πε δας 


PANOPLIAE 


e 
/ 
φύσεσι 


-: 


μένως καὶ Ao 

αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ κατὰ 
λαγμένον παρίςησιν" ἐὰν 92) εἴπω uy dy- 
ϑρώπε xj Bos τὸ ἵωπε τρεὶς φύσεις εἶναι. 
οὐ τὸ ποσὸν αὐτῶν προηγουμένως σημαί- 
vogdu , ἀλλὰ τὸ WD τὸ εἰδίδιυ. παρηλλαγ- 
μένον gutes o μδρ" τρεῖς ἢ ἀνθρώπους λέ- 
γοντες. Παῦλον ei τύχοι καὶ Πέτρον καὶ 
Ιωάννάν. τὸ d'jonpéyor αὐτῶν κατὰ τὸ 
ποσὸν σημαίνομδν" οὐκοῦν καὶ ἡμεὶς δύο 
φύσεις δοξάζορδν ἐ ἐπὶ T δὲ εασότου Χρις oU 
T ἀληϑινοῦ ἡμῶν ϑεοῦ, ovx" iyu, ἀριϑ- 
μητὰ πράματα καθομολογήσω νυ, ἀλλ᾽ 
ὅπως τὸ ἑτεροφυὲς v συνελϑόντων ὠὔἦδο- 
ence τῇ μὲν γὰρ ἐνεργείᾳ τὰς φύσεις 
εἶναι πιςτεύομδν ἐν τῇ κατὰ φύσιν ἰδιότητι 
καὶ ἑνώσει σωζομένας ἀσυγχύτους: διὰ ἢ 
τὴν οὐσιώδη σύγκρασίν τε καὶ ἕγωσιν αὖ- 
τῶν, τὴν τούτων ὁαίρεσιν κατ᾽ ἐσίνοιων 
λέγομδν, τὰ μὴ διῃρημένα vois πράγμα- 
σιν. ὡς διῃρημένα τῷ λόγῳ ὑποτιβεμᾶνοι: 
οὐκοῦν ὁ ἀριθμὸς ἢ» φύσεων ἐπὶ τῇ ἑνὸς 
4) τῷ αὐτοῦ «ἰὐοαλαμβανόρμδο(. προσώ- 
πες τὸ μὲν διάφορον τῇδ εἰς μίαν ὑπός:α- 
σιν ἐνωϑέντων παρίςἡσι- πραγματικὴν 5 
οὐκ éiGá'yd τομὴν ἢ dfelpsi: οὔτε γὰρ n 
ἕνωσις qj) δύο φύσεων γέγονε σχετικὴ. ἢ 
KP ἀναφορὰν. ἢ κατ᾽ εὐσὴ οκίαν. ἢ κατ᾽ 
ἐνέργειαν. ἵνα δύο πρόσωπα ὁμολογήσω- 
4p, ii δύο υἱοὺς, ἀλλὰ xa 9^ ὑπόςασινν 
TOUTÉGly ἑνὶ ἀτόμῳ ἤγδν ἐν μιᾷ ὑσοςά- 
94, ἀσυγχύτως E ἀτρέπτως καὶ ἀδγαιρέ- 
τῶς" 0 γὰρ θεὸς λόγος Cx πατρὸς ὁκλάμ- 


(1) Ecce non dicit unam et unam, 
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que nobiscum sero saltem agnoscere, fru- 
stra inquam perditioni suae praetextus ex- 
cogitant. Nam cogitatione tantummodo 
ex proprietatibus differentiam naturarum 
cognoscimus, Non enim ceu numerabiles 
duas naturas confitemur tamquam unum 
et unum ; sed heterogeneum concurrentium 
confitemur in tali natura. 

9. Nam iuxta patres, numerus de na- 
turis praedicatus, haud demonstrat prin- 
cipaliter, et primogenio sensu, quantita- 
lem illarum, sed naturarum ipsarum di- 
versitatem exhibet. Etenim si dixerimus 
hominis et bovis et equi tres esse natu- 
ras, nequaquam illarum quantitatem prin- 
cipaliter denotamus , sed speciei diversita- 
tem innuimus. Secus, cum tres homines 
dicimus , Paulum puta, Petrum, ac lohan- 
nem, distinctionem illorum in quantitate 
significamus. Propterea et nos duas natu- 
ras censemus domini Christi veri nostri 
Dei, non ut duas numeratas res confitea- 
mur, sed ut heterogeneum concurrentium 
significemus. Namque intima vi naturas 
esse credimus, quae in naturali proprietate 
et unione servatae sunt inconfusae ; propter 
vero concrelionem atque unionem , harum 
distinctionem mente a nobis fieri dicimus , 
illa scilicet quae reapse non sunt divisa, 
tamquam divisa verbis proponentes. Igitur 
naturarum numerus in una eademque per- 
sona pronunciatus , differentiam illorum 
denotat quae in una hypostasi sunt unita; 
nequaquam tamen realem inducit divisio- 
nem aut separationem. Etenim haudqua- 
quam unio duarum naturarum fuit rela- 
tiva, aut per anaphoram, aut per benivo- 
lentiam, aut per activam vim, ne forte duas 
personas fateamur, aut duos filios, sed se- 
cundum hypostasim , id est in individuo, 
sive in unica hypostasi, inconfuse, sine 
conversione aut divisione. Nam Deus Ver- 
bum quod ex patre supra nostrum cogi- 


nempe naturam; sed unum et unum, nempe unum Christum. 


Alioqui naturae per se mente spectatae, sunt prorsus numerabiles, id quod etiam noster retro dixit p. 616, 


et infra mox repetet. 
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tatum effulsit, ex matre supra nostrum ae- 
que intellectum ortum est: manens quod 
erat id est natura Deus, factum est quod 
idem non erat, id est vere natura homo 
ex sancta deipara semperque virgine Ma- 
ria; nec divinitate in carnis naturam con- 
versa, neque carne ad deitatis naturam 
translata: ideoque a nobis una composita 
hypostasis recte creditur; duae vero natu- 
rae inconverlibiles in unione conservatae. 
Ubi enim unio nominatur, ut ait sanctus 
Cyrillus in epistola ad Eulogium, haud 
unius rei significatur coniunclio, sed vcl 
duorum vel plurium natura diversorum. 
Iam si commistio concurrentium fieret et 
alteratio, iam non unio esset sed confusio. 
Sed enim naturalem unionem iure optimo 
credimus; necesse est itaque differentiam 
quoque unitarum hypostatice naturarum 
confiteri. 

6. Sed neque recusamus unam etiam 
dicere Dei Verbi incarnatam naturam, or- 
thodoxo videlicet sensu ; quandoquidem 
nonnullos patres invenimus, praecipueque 
beatum Cyrillum, hanc usurpasse dictio- 
nem, propter Pauli et Nestorii adseclas , 
qui personas atque naturas clamitabant , 
"atque harum praetextu divisionem invehe- 
bant; norunt enim ita duas significari na- 
turas, si certe caro non est sine substantia. 
Iam patres dum unam Dei Verbi naturam 
incarnatam dicunt, haud iis repugnant, 
qui duas adfirmarit. Nonnulli vero his quo- 
que patrocinati sunt. Omnium instar teslis 
idem beatus Cyrillus, qui in sua ad Eulo- 
gium epistola ait: si ergo unionem dici- 
mus, constat quod in Domino confitemur 
carnis unionem animatae intellectualiter et 
rationaliter. Et qui duas naturas dicunt, sic 
existimant. Unio autem secundum hypo- 
stasim significat, quod Dei Verbi hyposta- 
sis, una ex tribus deitatis hypostasibus, 
nequaquam praeexistenti homini se copu- 
lavit, sed in sanctae virginis utero forma- 


(1f) Extat inter opera Cyrilli ed. Auberti T. V. 
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SUME , e ὦ ἢ CN 
Nas ὑτοὲρ ἔννοιαν, ἐκ urge ἀνέτειλεν ὑπὲρ 
/ ἧς fe: SE S I 3E / CUM 
λόγον" μείνας γὸ ὃ ἥν. TOUTEG I φύσφ ϑεὸς. 
5 ΄ € 2 m c EJ 5 , E] 
ἐγένετο ὅπερ οὐκ ἣν ὁ αὐτὸς. τούτέες:ν GY- 
Seen C- φύσῳ κἢ ἀλήθειαν ἐκ 4 ἁγίας 
ϑεοτόκε 1) ἀεὶ π παρϑένε Μαρίας. μήτε αἱ 
/, 3 Ax e X / 
ϑεότητίο εἰς T σ᾽ σαρκὸς φύσιν τραπεί- 
σὴς, μήτε «ὃ σαρκὸς εἰς πἰωὼ αἱ ϑεότητί(» 
φύσιν" x; dii& τοῦτο ἡμὶν ὑπόςασις μία 
, b / CETERI / 
gUy-Jerog καλῶς πιςεύεται" ai ^j δύο φύ- 
σεις ἄτρεπτοι ἐν τῇ ἑνώσφ φυλαχϑεῖσαι" 
ὅσε γὰς ἐγῶσις ὀνομάξεται . ὡς φησὶν ὁ 
ἐν ὡγίοις Κύριλλί» ἐ 9 τῇ πρὸς Εὐλόγιον 
FhsoNi (1), οὐχ᾽ ἑνὸς πράγμωτί(. cu- 
/ E 3.3 / ^ / 
μαίνεται σύνοδος. ἀλλ᾽ ij δύο 1) πλειόγων 
^N ΄ 3 , 0T / Ε 3 M 
Ὁ δῥαφερόντων ἀλλήλοις xy Quai. εἰ γὰρ 
φύρσις TE σαμελϑόντων γέγονε 35 δα- 
τροπὴ, οὐκέτι ἕνωσις γέγονεν ἀλλὰ σύγ- 
χυσις: ἀλλὰ μὴν νωσιν ! φυσικὴν καλῶς δὸ- 
ξάζομδν. ἀνάγκη xj τὸ διάφορον T καϑ᾽ 
ὑπόςασιν ἡνωμένων φύσεων ὁμολογ eiu. 
τ ον τἰϑοιτούμεϑα ᾿ ὃ 1) μίαν φύ- 
σιν εἰπεῖν τοῦ Θεοῦ λόγου σεσαρκωμεένην 
κατὰ T εὐσεβῆ ἔννοιαν) διότι τινὰς εὑρί- 
σκορὰρ ay πατέε dau xai μάλιςα Σ μα- 
Xe y Κύριλλον τὴ τοιαύτῃ λξησαμένους 
φωνῇ, διὰ “δ ἀπὸ Παύλου π) Νεςορίου 
ὑποςάσεις τε X) φύσεις ἔψιφημίζοντας, X 
προφάσφ τούτων ὁγαίρεσιν. εἰσάγοντας ( 3E 
104GI γὰρ ὡς ταύτῃ αἱ δύο σημαίνονται 
φύσεις, εἴ γε μὴ tei σὰρξ ἀνούσι(θ.- εἰ- 
πόντες ἢ μίαν φύσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου σε- 
σαρκωμένην οἱ πατέρες, οὐ διεμαχέσαντο 
* ' ? Y CT 
πρὸς οδὺ δύο λέγοντας. τινὲς δὲ x) ὑπερ- 
ἀπελογήσαντο αὐτῶν" κ) μάρτυς ἀντὶ πάν- 
των. ὁ αὐτὸς μακάει(ο» Κύριλλ(ο» ἐν τῇ 
N 3 » 5 3 E] 
πρὸς Εὐλόγιον 6zngoA εἰπών" εἰ τοίνυν 
Z 2 τ πὰ τ οἴ » 59 / 
A*yopdp ἕνωσιν, δῆλον ὃ ὅτι ἐπὶ Ὑ xupis 
€ - ci N E] 4 
ὁμολοίοῦ Dy , ὅτι σαρκὸς ἐψυχωμένης vos- 
ρῶς 1) λογικῶς" καὶ οἱ δύο τὰς φύσεις λέ- 
γοντες. οὕτω νοοῦσιν" ἡ ἢ xa-9' ὑπός ἀσιν 
c - € re / aq ^ / 
ἕνωσις δηλοὶ ὅτι ἡ ὑπόςασις T ϑεοῦ λό- 
ys." μία qj τριῶν ὑποςἄσεων qi ϑεό- 
“. cy 
τητος, οὐ zpoUmocávri ἀνθρώπῳ nodgn: 
E » 5 ἘΞ ; c ΄ , 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ γασζὶ di ἁγίας παρϑένε ἐδη- 


part. 2. p. 132. seq. 


(2) Ideo Cyrillus in dialogo apud nos p. 102. διαιρεῖσϑαι naturas nOn vult. 


* cod. ἐχούση. 


col. 3 
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μιούργησεν ἑαυτῷ οἷ αὐτῆς ἐν τῇ id|la 
ὑπος.-άσφ σάρκα ἐψυχωμένην ψυχὴν : ἔχε- 
σαν * Aofixüv τε 3 νοερὰν, Une 621 φύσις 
ἀνθρώπινη - ya ἢ z τοῦτο μὴ λάϑωρᾶν, 
δεῖ γινώσκειν. ὅτι τινὲς T δὶ ἀριϑμητικὴν 
Sane ἠκριβωμένων. τὰ δύο οὐκ εἶπαν 
θῆναι ἀριϑμὸν. τέλειον (1), ἀλλ᾽ ἀρχὴν x; 
εἰσαγωγέ a, apo T τέλειον X; πρῶτον ἀριϑ- 
^ 

μὸν ἃ rà τρία ἐπάγοντα. 

^ Καὶ ταῦτα μὲν. cB ὧν ἡξιώϑη- 
up λαβεῖν ἐλεηϑέντες Uar0 “ϑεοῦ Cx τῆς 
διδασκ ML T ϑεηγόρων ἡ μὴν πατέρων, 
πρὸς τὸ «ἰϑαςῆσαι s T φύσεων T οὐσιώδη 
δἸαφορὰν ἄτρεπτον φυλαχϑεῖσαν A τὴν 
ἕνωσιν ἐστὶ T κατὰ Χριςὸν βυφηρίου" ὅτι 
5 οὐχ᾽ ἡ μὴ τὸ δόγμω τοῦτο. ἀλλὰ 0 
ϑεοσόφων πατέ gov np δίδαγμα. ὀλίγα 

φειδοὶ T μήκους 7 ηράμματί(θ. d αὐτῶν 
διδασκαλίας αἰοοϑέμανοι, (ὦ λόγον πι- 
ςωσόμεϑα. 

ns dyis '"AS9avacis ἐκ T v0) ᾿Αρεια- 
yap γ΄ λόγε. 

Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ ἀπόςολος διὰ τοῦτο 
εἴρηκε" XpigoU οὖν παϑόντος, οὐ ϑεότητι 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡ δῇ σαρκὶ. ἵνα μὴ αὐτοῦ "T 
λόγε ἴδια 1) φύσιν. ἀλλ᾽ αὐτῆς αὶ σαρ- 
κὸς Ἰδια φύσι τὰ det Chyvoc 95 (5 


ToU) αὐτοῦ ἐκ v 


(2r 
D ᾿Απολιναρίε λόγε. 
Καὶ οὕτως ἂν ρος τέλειος ϑεὸς κὶ 
τέλοιος ἄνθρωπος ὃ Χριςός" οὐχ᾽ ὡς 4 θεὶ- 
κῆς τελοιότητος εἰς ἀν ϑρώπινξδω τελειότητα 
7 er 3 NAM S 7 39 N 
μεταβληθείσης ὅπερ ἘΣ ἀσεβές" οὐδὲ μὴν 
ὡς δύο τελειοτήτων x3) ὀχῥίρεσιν ὁμολογε- 
"τῶν: ὃ ὄφιν ἀλλότριον cy εὐσεβείας" οὐδὲ 
T προκοπὴν ἀρετῆς. ἣ πρόσληψιν δικαιο- 
2 
σύνης. μὴ γίνοιτο, ἀλλὰ xal ὕται Ἢν ἀνῇ 
λιπὴ 5 "77 εἷς 5 τὰ ἑκάτερα τέλειος x? πάν- 
N ^ Cu € lr C5) 
τὰ ϑέεὸς 3j ἄνϑρωπος ὁ αὐτός (3). 
Βασιλεῖς ἐκ T κατ᾽ Εὐνομίε λόγων. 


Ἐγὼ γὰρ κα τὸ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑαάρ- 
χειν, ἶσον δύνα τῷ ἐν οὐσίᾳ ϑεοῦ ὑ ὑπάρ- 
xav φημί: ὡς γὰρ τὸ μορφὴν ἀνειληφέναι 


vit sibi ex ipsa, propria in persona ani- 
malam carnem, cui anima inerat rationa- 
lis et intellectualis, quae est humana na- 
tura. Sed ne hoc etiam nos lateat, scien- 
dum est , nonnullos arithmeticae doctrinae 
apprime peritos negare, duo esse perfe- 
ctum numerum, sed initium et introdu- 
ctionem ad perfectum primumque nume- 
rum qui in tribus consistit. 

1. Atque haec, quatenus misericordia 
Dei concessum nobis fuit discere a patrum 
nostrorum deiloquorum magisterio, ob ad- 
serendam naturarum substantialem diffe- 
rentiam, quae immutabilis in Christi my- 
sterio conservata est eliam post unionem. 
Quod autem haud nostrum sit hoc dogma, 
sed theologorum patrum nostrorum doctri- 
na, pauca aliqua (ut scripturae prolixitati 
parcamus) ex ipsorum doctrina heic subte- 
xentes, sermonem nostrum confirmabimus. 

Sancti Athanasii ex sermone tertio ad- 
versus Arianos. 

Nam et ipse apostolus propterea dicit : 
Christo igitur passo, non deitate, sed carne 
pro nobis. Nempe ut non ipsius Verbi natu- 
rae viderentur propriae, sed carnis potius 
naturae agnoscerentur propriae passiones. 

Eiusdem ex libro adversus Apollinarem. 

Atque ita perfectus Deus dicitur , et per- 
fectus homo: non quasi divina perfectio 
transformata sit in perfectionem humanam, 
quod est impium. Neque item quasi duas 
perfectiones divisim confiteamur , quod est 
ab orthodoxia alienum: nec quasi virtutis 
incrementum, aut iustitiae susceptionem ; 
absit, sed secundum indeficientem subsi- 
stentiam , ita ut sint ambo unus perfectus 
per omnia Deus et homo idem. 

Sancti Basilii ex libris adversus Euno- 
mium. 

Ego enim etiam dictionem « in forma 
Dei esse » parem aio esse illi « in substan- 
tia Dei esse. » Sicut enim formam servi ad- 


(1) Ideireo graeci itemque orientales tam in nominibus quam in verbis duale a plurali distinguunt. 


2) Extat revera in serm. III. 34. adv. Arianos. 


(8) Extat in lib. I. 16. adversus Apollinarem. 


QUAESTIO VI. 


sumpsisse, in substantia humanitatis Do- 
minum nostrum factum esse significat, sic 
dum ait in forma Dei esse, divinae sub- 
stantiae omnino exhibet proprietatem. 

Sancti Gregorii theologi ex secundo 
sermone de filio. 

Deus autem dicetur non Verbi, sed eius 
qui spectabilis erat. Nam quomodo sit Deus 
Dei? Sicut etiam pater, non illius specta- 
bilis erat, sed Verbi. Nam duplex erat: ita 
ut alterum de eo proprie dicatur, alterum 
improprie. Secus vero in nobis res se ha- 
bet: nostrüm enim proprie Deus est, non 
proprie autem pater. Et post alia. Etiamsi 
enim ambo unum sunt, non tamen natu- 
ra, sed coniunctione. 

Sancti Ambrosii episcopi Mediolani ex 
symboli explicatione. 

Eos autem qui simplicem hominem di- 
cunt Christum, vel passibile Verbum, vel 
in carnem conversum, vel consubstantia- 
tum ( deitati ) habuisse corpus, vel de cae- 
lo illud detulisse, aut esse phantasma, vel 
mortuum Deum Verbum indiguisse ut ἃ 
patre suscitaretur, vel inanime corpus ad- 
sumpsisse, vel sine mente hominem, vel 
duas Christi naturas concretione confusas 
unam effecisse naturam ; et non confitentes 
unum dominum nostrum Christum duas 
habere inconfusas naturas, unam vero per- 
sonam, secundum quam unus est Christus, 
unus dominus; hos anathematizat sancta 
Dei catholica et apostolica ecclesia. 

Sancti Gregorii episcopi Nyssae ex ser- 
mone catechetico. 

Qui Dei nobis in carne manifestati de- 
monstrationes quaerit, ad eius opera res- 
piciat. Nam , et quod omnino Deus sit , nul- 
lam aliam habebit quisquam demonstra- 
tionem, quam illius operum testimonium. 
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δούλε. ἐν τῇ οὐσίῳ 9 ἀνθρωπότητ. ὃ 
κύριον nad Jhesu, σημαίνει, οὕτω λέ ἔγων 
ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑ ὑπάρχειν, ἃ ϑείας οὐσίας 
πάντως παρίστησι T ἰδιότητα (1) 

ToU ἁγίε Γρηγορίε T SE Cx T 
δούτέρε λόγε T περὶ υἱοῦ. 

Θεὸς (2) ἢ λέγοιτ᾽ ἂν, οὐ τοῦ λόγε 
τοῦ ὁρωμέ vov dif mus γὰρ ἂν εἴη ϑεοῦ 
Θεύς:; ὥρασερ καὶ mari οὐ TE ὁρωμένου. 
τοῦ λόγου δέ" καὶ γὰρ ἦν διπλοῦς: ὥς: ε 
τὸ μὲν κυρίως ἐπ΄ ἀμφοῖν. τὸ δὲ οὐ κυ- 
ρίως,, ἐναντίως dii à ἐφ᾽ ἡμδ ἔχη" npo 
γὰρ κυρίως μὲν ϑεὸς οὐ κυρίως ἢ πατήρ. 
Καὶ μεϑ᾽ ἕτερα: εἰ γὰρ καὶ τὰ σωναμ- 
φότερα ἕν, ἀλλ᾽ οὐ τὴ φύσφ: τὴ δὲ σω»- 
όδῳ (3). 

ToU ἁγίε ᾿Αμβροσίε ἔχισκόπε Μεδιο- 
λάνων ὧκ αἰ ἑρμηνείας T Θεία συμβόλε. 

Τοὺς 5 λέγοντας ψιλὸν ἄνϑρωπον 3 
Χριςὸν, ἢ παϑητὸν ἃ λόγον. ἣ εἰς σάρκα 
τραπέντα. ἢ σωωνουσιωμένον ἐσχηκέναι τὸ 
σῶμα, ἢ οὐρανόϑεν αὐτὸ κεκομικέναι, ἢ 
φάντασμα εἶναι, ἢ ϑνητὸν λέγ οντάς 7 θεὸν 
λόγον, δεδεῦώϑαι αἱ T παρὰ T πατρὸς aya- 
στάσεως CET ἄψυχον σῶμα ἀνειληφέναι, ἢ 
ἄνεν ἄνθρωπον, ἢ τὰς φύσεις τοῦ piso 
x? τὴν ἀνάκρασιν συγχυϑείσας μίαν ojo- 
έϑαι φύσιν. D pà ὁμολογοῦντας Q9 * κύ- 
βίον ἡμῶν Σ Χριςὸν δύο εἶναι φύσεις ἀσυγ- 
χύτες; ἕν 5 πρόσωπον. καϑ'᾽ ὃ εἷς Χρι- 
«ὃς " εἷς κύρι(0. τούτους ἀναϑεματίζ d 
ἡ ἁγία T ϑεοῦ καϑολικὴ xj ἀποςολικὴ 
ὀκκλησία (4. 

“Ποῦ ὧγίε Γρηγορίε δπχισκόπε Νύοσης. 
Cu T κατηχητικοῦ λόγε. 

Τοῦ 5 ϑεὸν πεφαγερῶάγαι ἡμὶν ἐν σαρ- 
xi, ὁ τὰς ἀποδείξεις ζητῶν, "s τὰς ἐνερ- 
γείας βλεαέτω: Ὁ yup ὅλωξ εἶναι Θεὸν. 
s ἂν τις ἑτέραν ἀπόδειξιν ἔχοι. πλὴν διὰ 

T ἐνεργειῶν μαρτυρίας (5). 


(1) Lib. I. adv. Eunomium, in editione Garnerii T. I. p. 230. , 
(2) Cod. heie κύριος; sed et in editione, nec non infra in testimoniis post quaestionem XVII. scribitur 


θεὸς, et in hoc etiam mox loco 3:9; ϑεοῦ. 
(3) Greg. naz. orat. XXX. 8. 


(4) Edidi egomet hune Ambrosii locum ex Anastasio presbytero, Script. vet. T. VII. p. 7. 


(5) Cap. XII. ed. Paris. T. II. p. 499, ubi mendose deest 


πλὴν ante δια. 


60]. 5, 


Matth. XVII. 50. 


cod. f. 40. a. 


&ol. 1. 
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ToU ἁγία ᾿Ιωάννε * χρυσοςόμε Cot 

e» 1: αἱ πρὸς Φιλιππησίες ἄπιςολῆς. 

πειδή μοι δούλε μορφὴν ἔλαβε. τὰτ- 
ecu iropoog. ἐγένετο φησίν" οὐκοῦν ἐν 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, ϑεὸς ἦν" μορφὴ 99 
" μορφὴ κεῖται" εἰ τοῦτο ἀληθὲς, κἀκεῖνο 
φύσει ἄνθρωπος ἡ μορφὴ T δούλε: οὐκοῦν 
φύσει ϑεὸς ἡ μορφὴ 7 ϑεοῦ (1). 

ToU ὧγίε Κυρίλλε ἔψισκόπε: ᾿Αλεξαν- 
δρείας, ἐκ εἰς τὸ Y) Ματθαῖον εὐαϊγέλιον. 

Ὁ ςατὴρ ὁ ἀληϑινός τε κ) γοητὸς. xj 
ὡς ἐν τύπῳ τῷ οἷ ὕλης δηλούμδρυος,. αὐ- 
τός ὄφιν ὁ κύριος "4j ᾿Ιησοῦς Χριςὸς, ὁ 
διπλοῦς χαρακτήρ (2). Ὁ αὐτὸς πάλιν εἰς 

᾿Ἰωάννζάν εὐαϊγέλιον U^ λόγον" ἐπεὶ τί 
ποιήσεις ὅταν ἡμὶν ὁ ἁπλοῦς T φύσιν εἰσ- 
βαίνῃ διωλοῦς. 

Αὗται T ὀρθοδόξων nj) πατέρων φω- 
yai , ταῦτα ῥήματα Colis αἰωνίε T Χρις οὔ 
μαϑητῶν, δι᾿ Gy καϑάπερ ἥλιος τὰς ἰδίας 
T φωτὸς ἐφωπλῶσαντες ἀκτῖνας. wüy τὸ 
xo-S' ἡμᾶς φωτίσαντες τῇ ἑνότητι v. πγεύ- 
ματος πρὸς ἑαυτοὺς xj δι᾿ ἑαυτῶν πρὸς δ 
θεὸν ἐπανήγαγον" ἕνω 99 4) T αὐτὸν υἱὸν 7 
θεοῦ μονο ϑυῆ πανταχ δ κύριον ἡ μὴ 1η- 
σοῦν ? Χριςὸν, συμφώνως ὀκήρυξαν. TÉ- 
Aeioy ἃ αὐτὸν ἐν θεότητι 1 τέλειον T αὐτὸν 
ἐν ἀνθρωπότητι. ἐεὸν ἀληθινὸν xj ἄνθρωτο 
ἀληθινὸν ? αὐτὸν. T φύσεων δγαφορᾶς Y 
ἀνηρημένης διὰ δὶ ἐνωσιν" σωζομένην ὃ μᾶλ- 
λον. ἐν τῇ φυσικῇ αὐτῶν ἰδιότητι" ὠξεωαί- 
δοῦσαν 5 ἡμᾶς. κὴ μίαν T θεοῦ λόγε φύσιν 
σεσαρκωμένην. εἶτεν ἐναγνθρωπήσαντα τε- 
λείᾳ ἐγανθρωπήσει T Ἐμμανεὴλ δογματί- 
Cav. Ὁ ἢ πατὴρ T οἰκτιρ p 15 θεὸς πάσης 
τ πο ου EE ἀξιώσαι ἡ ἡμᾶς τὅτοις κωτα- 
κολεθεὶν M? σωωειδήσεως ἀγαθῆς 1) φόβε 
θεοῦ, ῥνόμδυος ἡμᾶς ἀπὸ «αἵ πονηρίας 7 ἐχ- 
θρδ 15 πάσης ἡ ουδωγύμε [νώσεως. τῇ πρεσ- 
βεία αὖ θεοτόκε κὶ «άντων T ἁγίων" ἀμήν. 


1 


(£) In editione Montfauc. T. XI. p. 246. 


Sancti Iohannis chrysostomi ex homi- 
lia septima in epistolam ad Philippenses. 

Quoniam servi formam suscepit, id est 
homo factus est, ait ; sequitur ut in forma 
Dei existens , Deus esset : forma enim utro- 
que loco ponitur: quod si illic verum est , 
heic quoque; natura homo, in forma servi : 
igitur natura Deus, in forma Dei. ^ 

Cyrilli episcopi Alexandriae ex com- 
menlario in Matthaei evangelium. 

Stater verus ac intellectualis, in typo 
veluti materiali exhibitus, ipse est domi- 
nus noster lesus Christus, duplex chara- 
cter. Idem rursus in commentario ad Io- 
hannis evangelium, libro nono : quid enim 
facies, quando ille qui simplici natura est , 
duplex evadet? 

Hae sunt orthodoxorum patrum nos- 
irorum voces; haec verba vitae aeternae 
discipulorum Christi , per quae solis instar 
suos lucis expandentes radios, nostramque 
omnem sphaeram illuminantes, in spiritus 
unitate nos ad se, et per se ad Deum ad- 
duxerunt. Unum quippe eundemque filium 
Dei unigenitum , dominum nostrum lesum 
Christum, una ubique voce praedicaverunt, 
perfectum ipsum deitate, et perfectum eun- 
dem humanitate, Deum verum, et eundem 
hominem verum ; haud sublata diversitate 
naturarum propter unionem, sed conser- 
vata polius in naturali ipsarum proprie- 
late. Docuerunt item nos unam quoque Dei- 
Verbi naturam incarnatam: id est huma- 
natum perfecta humanitate Emmanuhelem 
credere. Pater autem misericordiarum et 
totius consolationis, dignos nos faciat his 
obsequendi cum conscientia pura et timore 
Dei; eripiens nos de malitia hostis et de 
qualibet falsi nominis doctrina; precibus 
Deiparae et sanctorum omnium. Amen. 


(2) Animadverte novum ex deperdito in Matthaeum commentario Cyrilli fragmentum , quod in cate- 
nis Possini, Corderii, et Crameri ad Matth. non legitur. 


A -——— HancüaÁ ———Óho— À P 


Responsio. 
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QUAESTIO VII. 


Si duas naturas in Christo domino uni- 
tas existimamus, nulla est autem natura 
absque persona , quomodo non duas dicere 
personas debemus? 


1. Iam superius de substantia et per- 
sona sermonem quoad fieri potuit versa- 
vimus. Haud est tamen ne nunc quidem 
incongruum ob quaesiti solutionem de his 
eisdem quantum licet verba facere. Absque 


persona natura, id est substantia, num- 


quam erit, sed cum persona: id est res 
quae in se ipsa subsistens spectatur , neque 
in alio existit, ut accidentia quae quidem 
circa substantiam spectantur, at per se 
subsistere nequeunt, sed tantum in coéxi- 
stente ex congenita ipsis natura. Non est 
autem idem enhypostatum, id est natura, 
atque hypostasis: namque enhypostatum 
ut diximus substantiam denotat, et com- 
mune speciei significat: hypostasis autem 
talem facit esse hominem, personam de- 
finiens characteristicis proprietatibus, et 
proprium a communi distinguens. Item en- 
hypostatum, significat se non esse accidens, 
sed in se propriaque subsistentia spectari. 
At hypostasis rem significat quae per se 
est, et separata, nec non concursum pro- 
prietatum characteristicarum demonstrat , 
proul ante diximus in proprietatibus spe- 
ctatum ; ut separet a communi individuum 
vel personam, etiamsi non absque sub- 
stantia est. 

2. His ita explanatis, sciendum est, in 
contrariis et oppositis, unius extinctionem, 
alterius fieri introductionem ; prout in luce 
ac tenebris usuvenit : nam lucis praesentia 
tenebras perimit. Si ergo enhypostatum 
opponitur non hypostatico, sicut substan- 
tia accidentibus; et si accidentia, quae non 
sunt hypostatica, substantia carent; pro- 
fecto negatione remota, quae vetal quo- 
minus sit substantia, sive natura absque 


EPOTHYIX Z. 


Εἰ δύο φύσεις ἐπὶ T δεασότε Xpig oU 
€ 3 , ἃς / 
X) δ ἕγωσιν δοξάζορδυ. οὐκ ἐςι ἢ φύσις 
3 ^ , 7 ^ € 
ἀνυπόςατος. πῶς οὐ δύο λέγειν τὰς ὑπο- 
ςἄσεις ὀφείλομδυ: 


α΄. Ἤδη μὲν ἀνωτέρω δὶ περὶ τῆς οὐ- 
σίας X) ὑποςάσεως λόγον: ὡς ἐνεδέχετο, 
ἐγυμγάσα qd οὐκ ἄτοφον δὲ "ἢ γῦν πρὸς 
λύσιν Ὁ ζωτεμένε. Y περὶ τούτων ὡς ἔνεςι 
φῳοσῶς διεξελϑεῖν λόγον" ἀγυπός:ατος φύ- 
σις τοὐτές ιν οὐσία. οὐκ ἂν εἴη ποτὲ, ἀλλ᾽ 
ἐνυπόςατος ; τοὐτέςι πρᾶγμω ὑφεςὼς ἐν 
ἑαυτῷ ϑεωρού μὴν oy (1). 1; οὐκ ἐν ἑτέρῳ 
ἔχον τὸ εἶναι ὡς τὰ συμβεξηκότα" ταῦτα 
39 περὶ 7 οὐσίαν ϑεωροῦνται καϑ᾽ ἑαυτὰ 
ὑφῳοςἥναι μὴ Suri ada, ἀλλὰ jd) o συγ- 
; ne 
κειμένης 3) συμπεφυκυίας αὐτοῖς φύσεως, 
SI RNIS SR A n » 2 ; 
ove Ὁ psi de HL dote eei φυ- 
σις κ) ὑπός ἀσις" τὸ μὲν γὰρ ἐγυπόςατον, 
ὡς εἴρηται. οὐσίαν δηλοὶ. xj τὸ κοιγὸν 7 
εἴδους σημαίνει" ἡ ἢ ὑπόςωσις, (ὃ τινὰ 
ἄγθρωτον ποιεῖ" πρόσωπον ἀφορίζεσα τοὺς 
χαρακτηριςικοὶς ἰδιώμασι.-. € τὸ ἴδιον ἀπὸ 
TÉ κοινοῦ διασέλλουσα, πάλιν τὸ ἐνυπό- 
σώτον, τὸ μὴ εἶναι αὐτὸ συμβεβηκὸς ση- 
μαίνει, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ 35 ἐν ἰδίω ὑπάρξει 
ϑεωρού δον" ἡ δὲ ὑαόςασις τὸ διῃρημέ- 
γον 4) xaO ἑαυτὸ ὃν δηλοὶ. xj τὴν στω- 
δρομὴν qj) χαρακτηριστικῶν ἰδιωμάτων 
ἐμφαίνει, Ὁ πρῶτον λόγον ἐν roig ἰδιώ- 
μασι ϑεωρούμενον" ἵνα τὸ ἄτομον ἀφορίσῃ 
ἀτὸ τῷ κοιγοῦ , à τὸ πτορόσωπον εἰ x) μὴ 
ἔςιν ἀνούσιος. 
β΄. Τούτων οὕτω διευκρινηθέντων. δεῖ 
γινώσκειν. ὅτι ἐπὶ T ἐναντίων 3) ἀντιίκει- 
μένων ἡ τῇ ἑνὸς ἀναίρεσις ἀντεισαγωγὴν 
ποιεῖται Td ἑτέρου. ὡς ἐπὶ φωτὸς Ὁ σκό- 
τς" ἥ ! γὰρ T φωτὸς παρουσία. ἀναίρεσιν 
7roiei T OXÓTHG' εἰ οὖν ἀντίκειται τὸ ἐγυωό- 
ςατον τῷ ἀνυποςάτω,. ὡς οὐσία τοὶς συμ- 
βεξηκέσι, πὴ τὰ συμβεξηκότα ἅπέρ εἰσιν 
ἀνυπόςατα τὴ οὐσίῳ. δῆλον ὅτι τῆς ἀπο- 
φάσεως ἀναιρεθείσης, qi ἀπο αγορευούσης 


(1) S. Cyrillus de Trinitate opp. T. VI. p. 13. Ἐνυπόστατον, ἤτοι ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει ὑπαρχον. 


᾿Απόχρισις. 


col. 2. 


cod, f. 40, b. 
col, I. 


£ol. 2. 
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μὴ εἶναι ἃ οὐσίαν ἤγεν. ὃ φύσιν ἀνυπό- 
ςάτον, n κατάφασις εἰσάϊεται ἡ τὸ ἐγυπό- 
ςώτον ὑσποτιϑεμένη" τ) εὐσεβὼς ἐσὶ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ σωτῆρί» ἡμὴ ᾿Ιησοῦ Χρις οὗ 
δύο φύσεις x) MI ἃ ἕνωσιν ὁμολογοῦ μᾶν 
ἐγυπσοςάτους. οὐκέτι ἕτερόν τι σταρὰ τὸ 
προταϑὲν συνάγεται ἡμῖν, τοὐτέςιν εἰ δύο 
φύσεις. τὴ δύο ὑποςάσεις" ὡς γὰρ ἐδείξα- 
μων. ἄλλος λόγος φύσεως. 15 ἄλλος ὕπο- 
σἄσεως" ὃ μὲν τὸ κοιγὸν T ἀτόμων σημαί- 
νων, ὃ ἢ τὸ ἴδιον Ὁ ἄτομον χαρακτηρί- 
far: οὐδὲ γάρ fü φύσις ὑπός σις. ὅτι μὴ 
ἢ ἀντισῥέ qe ἢ μὲν γὰρ ὑπόςασις, 70 φύ- 
σις. ἤγεν οὐσία. δύναται εἶναι. τῷ λόγῳ 
dfexpivévray np τὰ ἰδιώματα Ὁ Ὁ οὐ- 
σίαν" n 3 φύσις. οὐκέτι ὑπόςἀσις" ὁ j τὸ 
ἐνυπόςατον εἰς ὑπόςἀσιν συγάγων, οὐδὲν 
ἕτερον ἀγωνίζεται ὃς ξαι, εἰ μὴ T φύσιν μὴ 
εἴγαι οὐσίαν: ἄλλως τε j εἰ ταὐτὸν φύσις 
Ὁ ὑπός σις. ἐπείπερ ὃ υἱὸς 4 αὐτῆς ὅτι 
Φύσεως τῷ 7 EU : 1) ὁμουαύςατος τούτῳ 
εἶγαι προσήκει “ἃ Σ χαρακτῆρα “' προσώ- 
φὩϑ ἀλλὰ. μὴν τοῦτο αἱ ἀληϑείας ὁ λόγος 
οὐχ ὑποβάλλει, ἐπεὶ συναλοιφὴ T Uaro- 
ςάσεων εἰσάγεται. 1) ὀνόμωτωα ψιλὰ qu 
πραγμάτων TEE id 4 ἁγίας xai 
προσκυγητῆς τριάδ(. X) ἃ Σαβελλίε T 
T λίβυος κενοφωνίαν. 

γ΄. Οὐκ ἄρα ταὐτὸν φύσις x) vaóca- 
σις) ὕπερ δὴ ἡμὶν ἀγωνίζονται δεῖξαι. 
ὅτι εἰ δύο φύσεις ἐπεὶ τοῦ δεσπότου Χρι- 
σοῦ. ἀνάγκη δύο ὑποςάσεις εἶναι" τοῦτο 
καὶ ἡμεὶς τοὶς οὕτω κατασκάυάζουσιν, 
ἀντεσσαγάγω μῶν" εἰ γὰρ καὶ αὐτοὶ (ᾧ 
δεασότην m ἡμῶν καὶ σωτῆρα, ᾿Ιησοῦν Χρι- 
σὸν Cx δύο φύσεων δογμωατίζεσιν, ἀγάγ- 
X1 καὶ αὐτοὺς ἐκ δύο ὑποςάσεων λέγειν, 
εἴ γε κατ᾽ αὐτοὺς ἡ φύσις ὑπός ἀσις" τοῦ- 
To ἢ ἀλλότριόν £23 καὶ ἔξω τῆς καϑολι- 
κῆς ὀκπκλησίας" ὡς γὰρ οἱ ϑεηγόροι “α- 
τέρες ἡμῖν «ἰϑασὶεδώκασιν ὁ ὁ ϑεὸς λό- 
γίθ- εἷς ὧν τῆς ἁγίας καὶ προσκυνητῆς 
τριάδι... οὐδενὶ κοινωνῶν κατὰ τὴν ὑτό- 
€&Giv, τοὐτέςι κατὰ πρόσωπον; gy oU- 
ραγῶν οὐκ ἀποστὰς. εἰς ἡμᾶς πατελή- 
λυϑε, καὶ οὐ γέγονε σώματί. κατάβα- 


hypostasi, adfirmatio introducitur , quae 
enhypostatum infert: religioseque in Deo 
ac salvatore nostro lesu Christo duas natu- 
ras etiam post unionem confitemur hypo- 
staticas: nec quicquam a proposito nostro 
diversum colligitur; id est, si duae natu- 
rae, duae quoque hypostases. Namque ut 
ostendimus alia est ratio naturae, alia hy- 
postaseos ; illa enim commune individuo- 
rum significat, haec proprium et indivi- 
duum describit. Neque enim natura est hy- 
postasis, quia non convertitur. Nam hypo- 
stasis potest esse etiam natura aut substan- 
lia, nobis utique raliocinio distinguentibus 
proprietates atque substantiam. Natura au- 
iem non est hypostasis. Si quis vero enhy- 
postatum ad hypostasim trahit, is nihil 
aliud demonstrare contendit , nisi naturam 
non esse substantiam. Alioqui vero si idem 
est natura quod hypostasis , quoniam filius 
eiusdem est naturae ac pater, communem 
quoque cum hoc habere hypostasim con- 
venit, secundum personae characterem. 
Atqui hoc veritatis doctrina non tradit ; si- 
quidem contractio personarum fieret, nu- 
daque absque rebus nomina in sancta atque 
adorabili Trinitate restarent, iuxta libyci 
Sabellii vanum dictatum. 

3. Non est ergo idem natura quod hy- 
postasis, quam rem ii nobis demonstrare 
conantur , nempe quod si duae Christi do- 
mini sint naturae, duas quoque hypostases 
esse oporteat. Quibus nos arguentibus ita 
occurrimus: nempe quod si et ipsi domi- 
num nostrum ac servatorem lesum Chri- 
stum ex duabus naturis esse definiunt , ne- 
cesse est eundem ex duabus quoque per- 
sonis ab iis dici; si quidem in ipsorum sen- 
lentia idem est natura quod hypostasis. 
Hoc autem alienum est, et extra omnino 
ecclesiae catholicae regulam. Sicut enim 
deiloqui patres nobis tradiderunt , Deus 
Verbum quum sit unus de sancta atque 
adorabili Trinitate, nulli communicans se- 
cundum hypostasim , id est secundum per- 
sonam , caelo non relicto ad nos venit ; ne- 





| 
| 
| 


Responsio. 


QUAESTIO VII. 


que facta est corporis descensio , sed divi- 
nae operationis consilium ; habitansque in 
virginali utero pure et invisibiliter , quasi 
templum sibi hominem fabricavit, id est 
substantiam: scilicet enhypostaticam quan- 
dam accipiens partem illius naturae, et sub 
propria hypostasi ut ita dicam solidans, 
sic nobis ex virgine prodiit, natura Deus, 
et item natura homo. Si ergo hypostasim 
non assumpsit, sed humanam substantiam 
enhypostaticam ( neque enim, ut nuper di- 
ctum fuit , ante unionem humanitas Christi 
in propria hypostasi ac per se ipsa exi- 
stebat ) sequitur ut dominum nostrum Ie- 
sum Christum non oporteat dicere ex dua- 
bus extitisse hypostasibus ante unionem; 
nedum eum dividere post unionem, duas- 
que hypostases credere. Namque ut dixi- 
mus, una hypostasis de sancta et adorabili 
Trinitate , homo facta, simplex non mansit 
sed composita evasit: atque unus est idem- 
que tum sanctae Trinitatis tum naturae hu- 
manae. Quod autem non eandem esse agno- 
scit sanctus Basilius substantiam atque hy- 
postasim , testantur ea quae retro attuli- 
mus ipsius verba , nec non ea quae in epi- 
stola ad Amphilochium dicuntur, nempe 
huiusmodi: qui autem idem esse dicunt 
substantiam atque hypostasim , hi cogun- 
tur personas tantum differentes confiteri. 


QUAESTIO ὙΠ. 


Num liceat dicere in Christo domino 
substantiam compositam, aeque ac in homi- 
ne substantiam censemus esse compositam? 


Quamquam una natura in homine 
dicitur, non ita tamen quasi una hetero- 
genea conflata sit ex compositorum unio- 
ne, in hominis hypostasi, id est ex anima 
et corpore, non sic inquam hoc dicitur; 
sed tamquam homine singillatim ad unam 
eandemque speciem redacto, quin ei quic- 
quam admixtum sit ceteris hominibus alie- 
num; sed omnes eiusdem sint compaginis 
seu substantiae, eiusdemque definitionis 
participes. Quia igitur (una) est singulo- 
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σις. ἀλλὰ ϑείας ἐνεργείας ἡ βούλησις, 
καὶ ὠνοικήσας ἐν τῇ σταρϑενικῇ μήτρα 
ἀφϑάρτως. καὶ ἀοράτως, γαὸν ἑαυτῷ τέ- 
Aeoy ἄνθρωπον ἐδημιούργησε. τοὐτέστιν 
οὐσίαν. ἐνυπόςτατόν τι peo (Qo λαβὼν τῆς 
ὠκείνης φύσεως καὶ εἰς τὴν ἰδίων ὑπός- 
σιν οὐσιώσας. καὶ οὕτως ἡμὶν cb αὐτῆς 
προῆλϑε. ϑεὸς ὧν ὁ αὐτὸς φύσει. καὶ 
ἄνϑρωπί(ο» φύσει εἰ οὖν μὴ ὑπόστασιν 
ἀνέλαβεν. ἀλλ᾽ οὐσίαν ἀνθρωπίνην ἐνυτό- 
ςατον" οὐδὲ γὰρ ὡς ἤδη εἴρηται πρὸ τῆς 
ἑνώσεως τὸ ἀγϑρώπινον τοῦ κυρίου ἰδιοῦ- 
ποφάτως καὶ καϑ' ξαυτὸ ὑαῆρχεν. οὐκ 
ἂν (Qe) κύριον ἡμῶν Ιησοῦν Χριςὸν disi 
λέγειν Cx δύο ὑποστάσεων πρὸ τῆς ἑνώ- 
σεως. ἣ dfaipsiv μετὰ vào ἕγωσιν καὶ δύο 
ὑποςάσοεις δοξάσαι" ὡς γὰρ εἰρήκα γῶν ἡ 
μία ὑπόστασις τῆς ἁγίας καὶ προσκυνη- 
τῆς τριάσ᾽ Ὁ. ἐνανθρωπήσασα,, οὐκ ἔμει- 
γεν ὡτσλὴ ἀλλὰ σύνϑετίθ». εἷς ὧν ὁ αὐ- 
τὸς τῆς ἁγίας ξιάδί(. καὶ τῆς ἀνϑρωπί- 
γῆς φύσεως" ὅτι dle οὐ τὴν αὐτὴν οἶδεν ὁ 
&yiG. BaciAe(Q. οὐσίων καὶ ὑπός σιν, 
μαρτυροῦσι τὰ ἄνω παρ᾽ αὐτοῦ exu Ts- 
ϑέντα, καὶ τὰ ἐν Tjj πρὸς ᾿Αμφιλόχιον 
heo λεχϑέντα. * 
ταυτὸν AÉ eyovcee οὐσίων καὶ ὑπόστασιν. 
ἀναγκάζονται ττρόσωπα ὁμολογεῖν ἢ ιά- 


φορα μόνον. 


εἰσὶ j ταῦτα" οἱ 5 


EPOTHSIX H, 


Ei δυνατὸν εἰπεῖν ἐπὶ 3 δεασότε Χρι- 
coU οὐσίαν σύνϑετον. ὡς Q ἐπὶ $ ἀνϑρώ- 


πε οὐσίαν σύνϑετον δοξάζορδυ; 


α΄. Ei Ὁ μία φύσις ἐπὶ Φ ἀνθρώπου 
λέγεται. οὐχ᾽ ὡς μιᾶς ἑτεροφυοῦς ἀποτε- 
λεσϑείσης, Cz τὴς ἑνώσεως ud eue t9 e- 
μένων οὐσιῶν ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ὑποςάσει, 
TOUTÉGI ψυχῆς καὶ σώματί», τοῦτο λέ- 
γέται" ἀλλ᾽ ὡς τοῦ καϑ᾽ ἕκαςα ἀνθϑρώ- 
WoU ὑσὺ τὸ ἕν κ᾽ τὸ αὐτὸ eid (Q. προ: 
μένου. μνσὶιενὸς óyr(Q. ἑτεροφυοῦς wapa 
Gb λοιποὺς ἀνϑεώπες. ἀλλὰ πάντας τὶ T 
αὐτῆς εἶναι συςάσεως ἤγουν οὐσίας, καὶ 
T αὐτοῦ ὅρου μετεσχηκέναι" ἐπεὶ οὖν ὄὅξι 

19 


* ep. 236. 


cod. f. 4T. a. 
col. I. 


* JI. Cor. IV. τί 


col. 5 
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3 2n / E , 3) 
τὸ εἶδίου vj) καϑέκαςὦ ἀνθρώπων. ἤγδν 
πάντων qy ἀτόμων, λέγομδν μίαν φύσιν 
ἀνθρώπων ἀντὶ τοῦ εἴσ)ους. οὕτως αὐ- 
τὴν ὀνομάζοντες. μὴ ἀρνού δροι δύο εἶναι 
τὰς ἐν αὐτῷ ϑεωρεμένας οὐσίας. τοὐτές! 
ψυχὴν καὶ σῶμα" οὐδὲ γὰρ μία φύσις ὁ 
ἄνθρωσί." ἐ ἐστειδὴ οὔτε ἕν τῇ φύσει κυ- 
ρίως, ἀλλὰ δύο: κατ᾽ ἄλλο μὲν γὰρ λο- 
γίζεται, κατ᾽ ἄλλο  TÓ λογισϑὲν ἐνερ- 
yf ψυχῇ μὲν γὰρ νοερῷ τόσ] λογισά- 
μᾶνο., χερσὶ τὸ γοηϑὲν εἰς πέρας ἄγει" 
€ , ς 5] ET 
ὅτι δὲ δύο φύσεις ὁ ἄγθρωπος. μαρτυρεὶ 
ὁ γυοσαεὺς ϑεῖθ. Γρηγόριος ἐν τοὶς πρὸς 
᾿Απολινάριον γβάφων ταῦτα QJ κατὰ ἣ 
AY 
T παχυμε ρέςέραν τομὴν. καϑὼς οἱ πολ- 
λοὶ ὀχειρεῖν ἐδιδάχθη, μάν. ὧκ t γοερᾶς Yo 
χῆς καὶ σώματῷ.. εἶναι τὴν 7 ἀνϑρώτε 
σύςωασιν ὁμολογοῦντες, ““ὥς εἴπορμὰν τὰ 
δύο ἕν; τῷ ἀποςόλου σαφῶς δύο ἀνϑρώ- 
Nc 4 E L3 ΤΑΙ͂Ν ΩΣ 
7:86 περὶ ἕκαςον βλέποντος, ἐν οἷς φησίν" 
, 2C) bi ^ 3: 7 
εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνϑρωσος φϑείρεται. 
τὸ σῶμα λέγων y ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἀνακαινοῦ- 
ται ἡμέρᾳ É ἡμέρᾳ, alo) ἀυχὴν αἰνιοσό- 
μεν." καίτοι εἰ τρεῖς ἦσαν «3 T ᾽Ασσο- 
λινάριον ἄνϑρωποι . δύο πάντως ἂν οὖσ’ 
3 μι NEN τὶ / ^ Z/ 
ἀφανεῖς. καὶ ἕνα ἐποίησε (Q) φαινόμενον" 
ὥστε κἂν ἐν τῷ καϑ᾽ ἡμᾶς ὑποοὶ εἴγ- 
μάτι κρατύναι (Gy) iduov λόγον ἕν ὀγο- 
72 ' -/ , LWUSN € 
μάζων τὰ δύο, οἰ δαγράφεται αὐτὸν ὁ 
Παῦλος, dfeipov δ ἄνθρωπον ἐν τῇ vixi 
σημασία. 
β΄. Καὶ οὐ μόνον ὁ ἄἀνϑρωπίθ» κατὰ 
τὸν διδάσκαλον οὐκ ἔστιν ἕν τῇ φύσει, 
ἀλλὰ καϑόλου εἰπεῖν οὐδὲν τὴν κτισμά- 
τῶν ἕν ἐστι τῇ φύσει κυρίως. diióri οὐκ 
ἐσιν ἁπλοῦν καὶ μόνος εἰδὲς. ἀλλὰ καὶ ἐκ 
μὴ ὄντων ἘΣ. οὐσ᾽,ἐ γὰρ αὐτὴ m 
cop c; jas 37 ͵ Δ 
τ ἁγίων ἀγγέλων οὐσία" τί dl$ λέγω 
ταύτην; οὐδὲ cca ἡ λογικὴ φύσις" οὐ- 
σίω γάρ £03 μετὰ ὠγιασμοῦ, καϑὼς οἱ 
πατέ ἐρες eade ouai ὡσαύτως δὲ καὶ 
7 σωματικὴ φύσις Cx qp τε σσἄρων στοι- 
χείων συγκειμένη" μόνη σὲ ἡ τῆς ἁγίας 
Ν ω "n ΕΥ̓ ΦΥΣ e c» 
καὶ προσκυγητὴς τριάδί(ο.. οὐσία, d'a λὴ 


(1) In editione Zaeagnii collect. monument. p. 
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rum hominum sive omnium individuorum 
species, dicimus esse unam hominum na- 
turam, pro specie sic eam nominantes ; 
neque idcirco negantes duas esse quas in 
ipso contemplamur naturas , idest animam 
atque. corpus. Non enim est una natura 
homo; quia ne unum quidem est in sua 
proprie natura sed duo: etenim parte sui 
una cogitat , parte alia cogitatum opere ex- 
sequitur: nam postquam intellectuali ani- 
mo aliquid deliberavit, manibus rem co- 
gitatam ad exitum perducit. Quod autem 
duae sint in homine naturae, testatur nys- 
senus divus Gregorius in suis contra Apol- 
linarem ita scribens: 
siorem divisionem , 


« secundum vero cras- 
sicut vulgo dividere 
didicimus, ex intellectuali anima et cor- 
pore esse hominis compaginem confitentes, 
quomodo dicimus quae sunt duo unum? 
quum apostolus manifeste duos homines 
in singulis videat , ubi ait: etsi qui est ex- 
ira nos homo corrumpitur; corpus scili- 
cet dicens; at interior renovatur de die 
in diem ; animam scilicet innuens. » Atqui 
si tres essent iuxta Apollinarem homines, 
duos prorsus invisibiles, et unum fecit 
conspicabilem. Quare etiamsi exemplo de 
nobis sumpto, suum roborat sermonem , 
unum appellando quae sunt duo, refutat 
illum Paulus, hominem dividens in dua- 
lem significatum. 

9. Neque homo tantummodo, de ma- 
gistri senlentia, non est unum quid natu- 
rà, sed ut generatim loquamur, creatura 
nulla unum aliquid proprie est naturà , 
quia non est simplex quid et uniforme , sed 
ex non extantibus producta; ne ipsa qui- 
dem, inquam sanctorum angelorum sub- 
stantia. Cur vero hanc dico? Ne universa 
quidem rationalis natura; etenim substan- 
tia est cum sanctificatione , sicuti patres tra- 
diderunt. Sic etiam corporalis natura ex 
quatuor elementis composita. Sola vero 
sanctae et adorabilis Trinitatis substantia 


QUAESTIO VIII. 


simplex est et sine specie et omni duplici- 
late carens. Et animadvertendum est, com- 
posita omnia haud unum nataurà dici ; ne- 
que reapse unum sunt, sed forma ac nu- 
mero constant. Nam mundum, quum sit 
ex diversis naturis compositus, unum na- 
tura dicere nequimus: differentes enim sunt 
et heterogeneae quae in ipso conspiciuntur 
naturae: sed et numero multae, unum ta- 
men quod adtinet ad conformationem id 
est numerum. Idem de homine quoque di- 
cimus : namque et homo cum sit unum 
quid compositum, non tamen unum quid 
naturà dici potest, quia ex anima et cor- 
pore compactus est; atque haec in eo con- 
spiciuntur quod attinet ad membrorum 
compositionem sive unionem ; ceteroqui 
unum quid est conformatione. 

3. Verumtamen de sancta ac beata Tri- 
nitatis sanctae natura, quia simplex est et 
uniformis substantia, ut iam dictum fuit, 
id dicere nequaquam possumus. Aliter enim 
se habere, ac compositorum ratio est , Tri- 
nitatem credimus. Nam Deus unus est na- 
tura, non tamen unus numero sed trinus 
dicitur ; quia tribus constat personis sancta 
Trinitas, et quidem unaquaeque persona 
perfecta est. Etenim singulas personas Deum 
patres recte crediderunt, ita ut sit Deus 
et Deus ac Deus, non tamen tres Dii sed 
unus, ut ait theologus Gregorius. lgitur 
quoniam et Christus duplex est, non potest 
unus dici natura , sed duo, unus autem hy- 
postasi. Sic etiam dicere non possumus ho- 
minem unum esse natura, sed duo. Una 
aulem dicitur natura hominis , quatenus 
individua omnia, ut diximus, sub unam 
eandemque speciem sunt redacta. Namque 
universale de his praedicatur, et existit 
communitas. Idcircoindividuorumad unum 
quid generale secundum naturam conge- 
riem, generali appellatione etiamsi partes 
sunt, vocitare non recüusamus; quasi una 
natura universam hominis formam exhi- 


(t) Hoc non semel ait Nazianzenus, puta orat. 
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D / N , Z 
(Q1 xai ἀνείδείθ». καὶ δίχα wácuc di- 
- ͵ 
πλόης" καὶ δεῖ σημειωσα du], ὅτι c yr 
ΠΣ ΕΥ̓ τὰ ^ / D 
τὰ σύνθετα, oUX/ ἕν τῇ Φύσει λέγονται" 
3 Ὰ ΄ 35 e E V ' Sy e 2 Z£ 
οὐὸς γὰρ εἰσιν, ἐν. ἀλλὰ κατὰ TO ἀποτε- 
» -“ . ^ Y a N 
λεσμα. ἤγουν τῷ ἀριϑμῷ: καὶ γὰρ τὸν 
͵7 / 3) 5» / / 
κόσμον σύνϑετον ὄντα Cx dfeQópov φύ- 
, p4 bj , 2 
σεων συγκείμενον. OUX/' ἕνα δυνάμεϑα εἰ- 
bJ - , € 
πεὶν τῇ φύσει, διάφοροι γάρ εἰσι καὶ ἐτε- 
/ € LJ ^ / , 
θοούσιοι"α! ἐν Kee Θεωρούμενωι φύσεις, 
ἀλλὰ πολλά" ἕν 
N AN. N ΕΣ N -— 
ἤγουν τῷ ἀειϑμῷ: τὸ αὐτὸ καὶ ἐστὶ τοῦ 
^ N M c 
ἀνθρώπου φαμέν" καὶ γὰρ ὃ ἄνθρωσπρ. 
"4 
ἕν τι varo toy σύνϑετον, οὐχ᾽ ἕν τῇ φύ- 
ud yeu, ἐπειδὴ c ὧκ ψυχῆς i 
, 
cua (9. σύγκειται" à, ταυτὰς ἔχει πά- 
^ " 3 ^ qr ^ 
λιν ἐν αὐτῷ ϑεωρεμένας ey τῇ gi) μερῶν 
7 » c 2 3*4 j ^N N 
συνθέσει. ἤγουν ενῶσει. ἀλλ᾽ ἐν κατὼ τὸ 
ἀποτέλεσμα. 


WT ^ ἈΝ 3 7 
|? κατὰ TO ἀποτέλεσμα. 


7. : Ey A c n iN , 
γ΄. Ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας καὶ μακαρίας 
, ε Ho E zs 
φύσεως αἱ ἁγίας τριάδίΘ». ἐπείπερ ἁπλῆ 
B c hey N EY - EI » 
ὄξιν " οὐσία καὶ μογοειο, ἣς ὡς δὴ εἴρη- 
—- , , , f “ 
ται, τοῦτο οὐ δυγάμεϑα εἰπεῖν: ἄλλως 
γὰρ ἡ ἐπὶ qj) σω:ϑέτων ἔχει περὶ ἧς δο- 
ξάζομεν. ὅτι 0 θεὸς ἕν μὲν τὴ φύσει. οὐχ᾽ 
εἰ Y ^ ^ " 
tv die τῷ ἀειϑμῷ.. ἀλλὰ τρία λέγεται" 
/ € T 
διότι τρισυπόστατός Ü2w ἡ ἁγίω τριὰς, 
/ » c - c 
τελείας οὔσης ἑκάστης ἱἑπτοστάσεως" ἐκά- 
Glo γὰρ ὑπόστασιν ϑεὸν τέλειον καλῶς 
ς ΄ 3 ͵ € 3 N N 
οἱ ratore ἐσιόξασαν" ὡς εἶναι ϑεὸν καὶ 
Θεὸν xj ϑεὸν, ἀλλ᾽ οὐ τρεῖς Θεοὺς ἀλλ᾽ 
ἕγω κατὰ τὸν ϑεολό ὄγον Γρηγόειον (1) 
οὐκοῦν ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς διπλοῦς ὄξι, 
' ^M E e Y - ΄ 
κατὰ τοῦτο οὐ «ἢύναται ἕν μὲν τῇ φύσφ 
p 2 € M ^ s 
Atyedu] ἀλλὰ δύο. ἕν ὃ κατὰ T. ὑπόςα- 
e Y 3 , , ἄς 
Giy* οὕτω μὲν οὖν OU δυνάμεϑα εἰσσεὶν T 
ἄνθρωπον $ ἕνα, εἶναι τὴ EE ἀλλὰ δύο, 
μία δὲ ἀνθρώπου φύσις λέγεται: ὡς máy- 
των gy) ἀτόμων καϑὼς εἴρηται ὑπὸ τὸ ἕν 
N Y ^ A 2 3 £ ΝᾺ ^ 
καὶ τὸ αὐτὸ εἰσὶ (Ὁ. ἀναγομένων" τὸ γὰρ 
7, - NS τῇ 
καθόλου κατηγορεῖται αὐτῶν. καὶ ἔστ 


.-- 


κοινωνία" διὰ τοῦτο qj) ἀτόμων ps τὸ 
καϑόλου κατὰ τὴν φύσιν X) τῇ τοῦ ὅλου 
προσηγορίᾳ, τὸ μέ £p X&A8y οὐ exui 
τούμεϑα, ὡς τῆς μιᾶς φύσεως τὸ ὅλον Ὁ 


XXXI. 28. etc. 


cod. f. 4t. b. 
col. I. 


€o1l. 
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ἀνθρώπου sidO- παοις σης" οὐδὲν γάρ 
2 ὁμοούσιον T ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ἀριϑ- 
μεμένων" aeq γὰρ καὶ ὁ κοινὸς ἄνϑρω- 
πίθ. ἐν τῇ ἑνώσᾳ τὸ διάφορον a σωνελ- 
ϑόντων. κ) οὐδεγὸς τούτων συγχυϑέντα 
φαίνονται τὰ €jÓw W ἰδιώματα" οὐδὲ γὰρ 
cE ἀοράτου ἢ ἀϑανάτου ὁρατῆ γέγονεν ἣ 
ϑνητὴ n ἡμετέ ρα ψυχὴ, οὔτε ἢ τὸ σῶμα 
ἀϑάνατον ἢ ἀόρατον. 

Ἐπὶ δ΄ Χριςοῦ τοιαύτη σχέσις τά- 
ξεως οὐχ᾽ εὑρίσκεται" οὔτε γὰρ ὡς ἐπὶ T 
ἀνϑρώσων εἶδίθ. ἐστὶ χριστῶν. ἵνα ὁ εἷς 
παρὰ ? καϑόλου £X) κοινὸν Χριςὸν. Xpi- 
ςὸς αὐτὸς χρηματίζων μία φύσις λέγηται" 
καὶ Guys ὡς εἴρηται «πολλάκις. ἡ ϑεό- 
τῆς εἰς T ἀνθρωπότητα petii, οὔτε 
ἡ ἀνθρωπότης εἰς v ϑεότητα" οὔτε γὰρ 
Cx τῆς καϑ'᾽ ὑπόστασιν ἑνώσεως qj) δύο 
φύσεων, σύγχυσίς τις γέγονε. καὶ ἑτερο- 
φυὲς τί ἀπετελέσϑη" εἰ οὖν ἄτρεπτοι καὶ 
ἀσύζχυτοι μερδρήκασιν αἱ φύσεις ἐν τῇ ἑνώ- 
cd, εἰκότως δύο φύσεις δοξάζο μδυ" ἀλλὰ 
μὴν x; μίαν ὑπόςασιν σύνϑετον ἐν κτιςἣ 
οὐσίω φανερωϑεῖσαν" διότι οὐκ ci οὐδὲ- 
μίαν διῃρημένως λαβεὶν. 1; δίχα τῆς ἐτέ- 
pes καϑ' ἑαυτὴν ὑφες ὥσαν" éui γὰρ 78 
κατὰ Χριςὸν μυςηρίου ἡ κατὰ σύγϑεσιν 
ἕνωσις, τὴν σύγχυσιν x; v δχαίρεσιν ἀπο- 
βάλλεται" καὶ φυλάττει μὲν hà ἑκατέρας 
φύσεως ἰδιότητα, μίαν δὲ ὑπόςασιν ἤτοι 
πρόσωπον TOU ϑεοῦ λόγου καὶ μετὰ m 
σαρκὸς δείκγυσι" πῶς ἢ οἷον τέ Co εἰ τεὴν 
μίαν φύσιν σύνϑετον. κτιστὴν καὶ ἄκτι- 
σον. προαιώνιον καὶ Vyoeoyoy , ϑείαν 15 
ἀνθρωπίνην» εἰ μή τοι y βιαζόμδροι τὸν 
λόγον ἐπὶ δύο κτις- ὧν ἤγεν ym y τοῦτο 
ἀποροῖ: ὡς ἐδείχ ϑη ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου 
x τὸν ῥηθέντα poo x γὰρ ἢ n αὐτή 
$e τοὶς μὲ θέσιν οξ ὧν συμετέϑη n λεγο- 
μένη σύνϑετί(. φύσις, καὶ οὐσ᾽ὲν ἧττον 
δύο εἰσὶ καὶ μετὰ T ἕνωσιν" ἢ ἑτέρα ἐςὶ 
“παρὰ τὰ μέρη. καὶ ἑτεροφυὲς τί ἀπετε- 
λέσϑη" ἄλλως τε ὃ τὰ σωντιϑέμδνα μέρη 
πρὸς τὸ ἀποτελέσαι μίαν σύνϑετον φύ- 
σιν ἀγάγκη ὑφ᾽ ἑτέρου συωτί ϑεώῶτηι αὐτὰ, 


καὶ χρόνῳ τινὶ δγειρεϑῆναι καὶ δζαλυϑῆ- 


beat. Nihil porro est consubstantiale eo- 
rum quae sub una forma numerantur : nam 
et communis homo relinet in unione con- 
currentium differentiam: nulliusque ho- 
rum confusae species apparent et proprie- 
lates: neque enim ex invisibili et immor- 
lali, visibilis evadit aut. mortalis anima 
nostra, neque vicissim corpus immortale 
atque invisibile. 

^. Age vero in Christo haec ordinis re- 
latio non invenitur: etenim nequaquam ut 
in hominibus, species christorum est, ita 
ut unus, praeter universalem communem- 
que christum, Christus ipse existens, una 
natura diceretur: neque, ut saepe dictum 
est , deitas in humanitatem est mutata , ne- 
que vicissim humanitas in deitatem: neque 
ob hypostaticam unionem naturarum dua- 
rum , confusio aliqua contigit, et hetero- 
geneum aliquid conflatum est. 5i erzo im- 
mutabiles et inconfusae manserunt natu- 
rae in unione, merito naturas duas esse 
censemus: simul tamen unam hypostasim 
compositam increatam in substantia creata 
manifestatam : quia nullam ex his licet di- 
vise supponere, quasi seorsum ab altera 
per se subsistentem. Namque in Christi my- 
sterio per compositionem facta unio, con- 
fusionem divisionemque recusat: et retinet 
quidem utriusque naturae proprietatem , 
unam tamen hypostasim seu personam Dei 
Verbi cum carne exhibet. Qui autem li- 
ceat dicere unam naturam compositam , 
crealam et increatam , sempiternam et tem- 
poralem, divinam et humanam, nisi forte 
vim rationi facientes de duobus creatis sive 
factis id dicamus? sicut de homine osten- 
dimus eo quem diximus modo. Nam vel 
eadem est ac partes, ex quibus compacta 
fuit, ea quae dicitur composita natura ; tunc 
autem nihilo minus duo sunt etiam post 
unionem : vel diversa est a partibus ; tunc 
vero heterogeneum aliquid est effectum. 
Alioqui quae componuntur partes ad unam 
conficiendam compositam naturam , eas ne- 
cesse est opera alicuius componi, et aliquo 


QUAESTIO VIII. 


tempore indigent ut dividantur antea et 
dissolvantur, dum invicem singulae distra- 
huntur; quod in compositis videre est ex 
quatuor elementis corporibus ; itemque in 
aedibus et navigiis constructis; quin et in 
ipso homine, si certe hic composita natura 
constat, ut isti existimant. 

9. Quomodo igitur compositam in Chri- 
sto naturam dicere possumus? quum id in 
corporibus tantum usuveniat, ut iam de- 
monstravimus, ἃ patrum. nostrorum quo- 
dam dictum. Si non est idem natura sim- 
plex, quod composita ; simplex autem Ver- 
bi ostendit, composita secundum ipsos Chri- 
sti natura, unam naturam non demonstra- 
bit. Atque hoc pacto dicere non possumus 
substantiam compositam Christi domini ; 
sed hypostasim utique compositam recte 
credimus ,. quoniam Dei Verbi hypostasis 
unita est incircumscripte animatae carni , 
animam habenti rationalem et intellectua- 
lem, in una persona: ita ut numquam a 
sua humanitate dividendum sit Verbum , 
sed impartibilis et indivisibilis tum deitas 
tum humanitas conservanda sit. lam quod 
hi qui unam Christi naturam seu substan- 
tiam dicunt compositam, Valentini insa- 
niam, et Manetis , atque Apollinaris, et Eu- 
tychis, ac Dioscori , nec non Timothei cog- 
nomento Aeluri, et aliorum pari cum ipsis 
errore laborantium, sectentur, manifeste 
ostendemus, testimoniis illorum prolatis. 

Valentini ex libro quem scripsit adver- 
sus eos qui duas naturas fatentur , 

Galilaeis duas in Christo naturas di- 
centibus, altum cachinnum extollimus. 
Quippe nos visibilis et invisibilis unam esse 
naturam dicimus. 

Manetis ex epistola ad Scythianum. 

Aeternae autem lucis filius substantiam 
suam in monte manifestavit, haud equi- 
dem duas naturas, sed unam in visibili et 
invisibili. 

(1) Tribuitur Maneti hoc fragmentum , 
Script. vet. T. VII. p. 277. 


(2) Item apud praedietum Eustathium loc. cit. 
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VA 5 T μερῶν χωριζομένων d ἀπ᾽ ἀλλήλων" 
ὡς ἐπὶ T σωμάτων ἕνεςιν ἰδεὶ e, Cz τεσ- 
σάρων φοιχείων συγκειμένων: καὶ ἐπὶ οἵ- 
κων καὶ «λοίων σωυτιϑεμένων" καὶ ἐπὶ 

αὐτοῦ δὲ τοῦ ἀνθρώπου. εἴ γε πὶ συνϑέ- 
του μετέχει φύσεως κατὰ οὗὺ: τοῦτο δο- 
ξάζοντας. 

ε΄. Πῶς οὖν ἔχω μὰν λέγειν φύσιν σύγ- 
ϑέτον ἐπὶ 7 Χριςοῦ: τοῦτο γὰρ ἐπὶ σω- 
μάτων ὦ μόνων συμβαίνει, ὡς UTE 
καϑῶὼς ἔφη τίς ay πατέρων np. εἰ οὐ 
ταὐτόν ὄὅξιν ἡ ἁπλῆ φύσις τῇ συνϑέτῳ φύ- 
ca ἡ ἢ ἁπλῆ  λόγε δηλοῖ, ἡ σύνϑετος 
κατ᾽ αὐτοὺς Χριςοῦ φύσις οὐ μίαν φύσιν 
δηλώσει: x; XD τοῦτον Y λόγον οὐ dluvá- 
μεϑα εἰπεὶν οὐσίαν σύνϑετον ἐστὶ T σ᾽ ε- 
ασότε Χριςοῦ. ὑπός σιν 5 σύγϑετον xa- 
λῶς δοξάζομεν; ὡς αἱ ὑποςάσεως "T ϑεοῦ 
λόγε ἡνωμένης ἀαϊδιγράπτως σαρκὶ ev- 
χωμένῃ , Aux ἐχούσῃ ? λογικήν τε Ὁ 
νοερὰν, εἰς ἕν πρόσωπον" οὐδέποτε αἰ oi- 
κείας ἀνθρωτότητος ὙΌΣ ἀλλ᾽ 
ἄμεειστον εἰσαεὶ κ) df γαίρετον T ϑεότητα 
| Ὁ ἀνθρωπότητα T αὐτοῦ φυλάττεώϑει" 
ὅτι ὃ οἱ μίαν εἶναι πἰὼ φύσιν ἤτοι οὐσίαν 
T XeigoU λέγοντες σύνϑετον, τῇ Βαλεντί- 
y& μανίῳ. xj Μανιχαίᾳ Q ᾿Απολιναρίε κ) 
Εὐτυχοῦς x, Διοσκόρε X; Τιμοϑέε T. ἐπί- 
κλὴν αἰλούρε. ij T T αὐτὴν αὐτοὶς κακο- 
δοζίαν νοσησάντων ἀκολουϑοῦσι, σαφῶς 
ἀποδείξομεν. διὰ d exa θέσεως ^» μαρ- 
τυριῶν αὐτῶν. a we 

BaAevriys Ca "T Aóy8 T γραφέντος x? 
T δύο φύσεις ὁμολογούντων. 

TOv Γαλιλαίων ἐπὶ Χριστοῦ δύο φύ- 
σεις λεγόντων, πλατὺν κατεχέομεν γέλω- 
T4 ἡμεῖς γὰρ * ὁρατοῦ x) ἀοράτε μίαν 
εἶναι φύσιν φαμέν (1). 

T& Μανέντος ἐκ αὶ πρὸς Σ κυθιαγὸν Cane oA dis. 

Ὁ 3 τοῦ diÓi& φωτὸς υἱὸς aho ἰδίαν, 
οὐσίαν ἐν τῷ ὄρει ἐφανξ ἐρωσεν; οὐ δύο φύ- 
σεις ἀλλὰ μίαν ἐν τῷ ὁρατῷ τε καὶ ἀο- 
ράτῳ (5). 


non sine aliqua varietate, ab Eustathio monacho apud nos 


cod. f. 42. a. 
col. I 


cod. f. 42, 
col. 
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EM 5 , 
᾿Απολιναρίε πρὸς Ἤράκλειον. 
sos ͵ / * n 
Δλλης x) ἄλλης οὐσίας μίαν εἶναι T 
προσκύνησιν ἀϑέμιςον, τουτέστι ποιητοῦ 
X) ποιήματος. ϑεοῦ κὶ ἀνϑρώπε: μία δὲ 
Ὁ ποιήματος; x, ἀνϑιρώπε" μία δὲ 
/ - c N M ᾿ S 
Ὡοροσκύνησις Χριςου" 1) xj TOUTO C) τῷ 
vi ὀνόματι νοεῖται ϑεὸς 15 üv9 poa (go 
οὐκ ἄρα ἄλλη Xj ἄλλη οὐσίω ϑεὸς X) ἂν- 
» / . - 
ϑρώσος. ἀλλὰ μία xP σύνϑεσιν Xpigot 
πρὸς σῶμα ἀνϑρώπινον (1 1). 
Kai Εὐτυχὴς ἢ ὁ φρενοβλαξὴς λέγει, 


» oc 
Cx Oto φύσεων ME q* ἐγώσεως., μία 5 My 


- ON 


τις διὰ 7 τοιαύτην αὖ- 


7 e 5 , 9 ^w 
HÀ) T ἀσεβημάτων αὐτοῦ 


τίν ἡ 


ὔ 
τὴν ἕνωσιν (2): ἕς τ 
τοῦ κακοδοξίαν. 
κατεκρίϑη. 

Διοσκόρϑ ἐκ αὶ γξαφείσης παρ᾽ αὐτοῦ 
ue ἀπὸ Γαγγρῶν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν" 
ὅδ; δὲ ἐ ἐςιν. ὁ ὁκδικήσας EUTUXe Y) τὰ 

ἀφ τ, 

ἰ μὴ τὸ αἷμα τϑ Χριςοῦ x» quei, 
x "Ὁ ἀνθρώπου, τί dfe 50d T αἷ- 
Luc a τράγων e T μόσχων, 1) el 
σποδοῦ αἱ δαμάλεως: E τοῦτο yu γήϊ- 
γον ) φϑαρτὸν, 1 τὸ αἷμα vj xD φύσιν 
ἀνθρώπων, γήϊνόν ἐς x φϑαρτόν' ἀλλὰ 
μὴ γένοιτο ἑνὸς qp Y?) φύσιν λέγειν ἡμᾶς 
τὸ αἷμα T Χριςοῦ ( Ἢ ᾿Ιδοὺ σαφῶς ἀπε- 
δεῖχ 9n “Διόσκορθν ἀρνησά μδμ. ὁμοού- 

σιον ἡμῖν εἶναι T σάρκω τῇ κυρίου "jd 
"I"ncoU τῶ τοῦ 

Τιμοϑέε ὃ τ ex Alu αἰλούρε Cx T η΄ 
κεφολαίε d γ΄ βίξλε ἥν περ ἐν Χερσῶνι 
σωμεηρώψωατο. 

Φύσις Χριςοῦ. μόνη ϑεότης. εἰ zx) σε- 
d odd (4): 

. ἰδοὺ διὰ τούτων πάντων ἐδείξα pp 
ὡς τὸ πος μίαν φύσιν ἐπὶ Χρις οὔ σύν- 
ϑέετον. ἐναντίον ἐςὶ τῆς εὐσεβοῦς κ) ἀλη- 
Supe ὁμολογίας, xj δῆλον ὡς οἵ γε τοῦ- 
TO Φρονοῦντες . ἐν ΦΉΣ ΠΣ ng Ma TOUTOV 
xa OeTixaci WwAüW, «ho αὐτὴν τούτοις 
βλασφημοῦντες ἀσέβειαν: ὅτι δὲ καὶ τοὺς 


2 
2. 


"n 


DOGMATICAE 
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Apollinaris ad Heraclium. 

Aliam atque aliam substantiam adorare 
impium est, id est factoris atque facturae, 
Dei et hominis: una vero est Christi ado- 
ralio, ac propterea uno cum nomine in- 
telligitur Deus et homo: non est alia atque 
alia substantia Deus et homo , sed una 
per compositionem Christi cum corpore 
humano. 

Item Eutyches insanus ait ex duabus 
naturis ( Christum ) ante unionem, unam 
vero post unionem naturam. Hic quidem 
propter hanc pravam sententiam , cum im- 
pietatibus suis damnatus fuit. 

Dioscori ex epistola ab eo missa Gan- 
gris Alexandriam. Hic vero est qui Euty- 
chem defendit , eiusdemque opinionis par- 
liceps fuit. 

Nisi Christi sanguis naturae Dei et ho- 
minis est, cur ab hircorum et vitulorum 
sanguine differat, et a iuvencae cinere ? 
Nam et hic terrenus et corruptibilis est : 
itemque sanguis eorum qui natura sunt ho- 
mines terrenus est et corruptibilis. Sed 
absit ut alicuius, qui suapte natura sit ho- 
mo , Christi sanguinem esse dicamus. — En 
manifeste Dioscorus compertus est negare 
consubstantialem esse nobis domini nostri 
lesu Christi carnem. 

Timothei cognomento Aeluri ex octavo 
capitulo libri tertii quem Chersone con- 
scripsit. 

Christi natura, sola divinitas est, quam- 
quam is fuit incarnatus. 

6. En ex his omnibus demonstravimus, 
quod unam dicere in Christo naturam com- 
positam , contrarium sit orthodoxae verae- 
que confessioni: palamque est eos qui ita 
opinantur, in haereticorum errore versari , 
quibus parem impietatem  blasphemant. 
Quod autem deiloqui quoque patres nostri 


(1) Pariter apud nos tom. cit. p. 16. ex Anastasio presbytero. 


(2) Coneil. chalced. ed. Coleti T. IV. p. 


1015. 


(3) Refertur etiam ab Eustathio monacho apud nos tom. cit. p. 289. 
(4) Recitatur item ab Eustathio monacho apud nos tom. cit. p. 277. Hine facile vides extitisse vo- 
lumen aliquod (quale est vat. ms. 1431.) χρήσεων auctoritatum pro dogmatibus et eontra, ex quo contro- 


yersiarum scriptores hauriebant tamquam ex topicis. 





Responsio. 


QUAESTIO VIII. 


velent dicere substantiam compositam, id 
est naturam crealam et eandem increatam , 
testatur theologus Gregorius, in sermone 
de Spiritu sancto haec dicens. « Spiritus 
sanctus, vel de numero eorum quae per 
se subsistunt omnino existimandus est, vel 
eorum quae in alio spectantur ; quorum 
prius substantiam appellant doctrinarum 
harum apprime periti ; allerum autem , ac- 
cidens. lam si est accidens, vis quaedam 
ac facultas Dei erit. Quid enim aliud , aut 
cuius? hoc vero in primis compositionem 
respuit. Quod si vis aut facultas est, age- 
tur magis quam aget, et simul agi desi- 
net: talis quippe est actüs natura. Quomo- 
do igitur agit, et haec dicit, ac segregat, 
et tristatur, et irascitur, et quotquot moti 
sunt propria, non moventis? Quod si sub- 
stantia aliqua est, vel creatura existima- 
bitur vel Deus: medium enim aliquid ho- 
rum , vel neutrius parlicipans, vel ex am- 
bobus compositum, ne illi quidem qui hir- 
cocervos confingunt, imaginabuntur. » 


QUAESTIO IX. 


Christi nomen substantiaene significa- 
üivum est, an operationis? i 


1. Non est substantiae significativum 
Christi nomen ; namque Eutychis patro- 
norum haec opinio est, qui negant sub- 
stantialem naturarum differentiam in Chri- 
sti mysterio post unionem , et confusionem 
divinae incarnationi obtrudunt, unam de- 
nique naturam Emmanuhelis confitentur. 
Quod autem vera nostra sit doctrina, et 
quod minime substantiam denotet Christi 
appellatio, testis est sanctus Cyrillus in pri- 
mo scholio ita dicens. « Christus vocabu- 
lum , neque definitionis vim habet, neque 
cuiuslibet rei substantiam significat: sed 
ne operationis quidem demonstratitivum 

Nam stulti Nestorii discipulorum hoc 
deliramentum est, negantium hypostaticam 
sub unica persona unionem naturarum in 


(1) Orat. XXXI. 6. 


(2) Opp. T. V. part. 1. p. 779. 
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ϑεηγόροις agp παξάσιν ἀπηγόροῦται τὸ 
λε ἐγεῖν οὐσίαν σύνϑετον. ἥτοι φύσιν κτις ἣν 
καὶ ἄκτιςον sho αὐτὴν. μαρτυρεὶ ὁ ϑεο- 
λόγθ. Τρηγόριζν ἐν τῷ epi πνεύματος 
ἀγίε λόγῳ φήσας τάδε (iji 66 τὸ φγεῦ- 
p τὸ ἅγιον, ἢ JE xaO ἑαυτὸ ὑφέστη- 
κότων πάντως ὑποϑετίον , i m Cy s 
ϑεωρουμέ yuy: ὧν τὸ μὲν, οὐσίαν καλοῦ 
σιν οἱ περὶ ταῦτα σ᾽ εινοὶ. τὸ εἰ nera 
βηκός: εἰ μὲν οὖν συμβέξυκεν. ἐνέργεια 
τοῦτ᾽ ἂν εἴη ϑεοῦ" τί γὰρ ἕτερον ἢ τί- 
Vos τοῦτο γάρ πῶς καὶ μᾶλλον Qty d 
τὴν σύνϑεσιν" καὶ εἰ ἐνέργεια. ἐνεργηϑή- 
σεται μᾶλλον, οὐκ ἐγεργήσφ. 1 ὁμοῦ Ὑ 
ἐνεργηθῆναι παύσεται" τοιοῦτον j9 n ἐνέρ- 
yii" wü6 οὖν ἐγεργεὶ Ὁ τάδε λέγει * 2 
ἀφορίζει . 1) λυφεῖται. d παροξύνεται ἢ, 
καὶ ὅσα κινουμένου ἐστὶν οὐ κινήσεως; εἰ 
δὲ οὐσία τις ἤτοι κτίσμω ὑποληφϑήσεται 
ἢ Θεός" μέσον γάρ τοι τούτων, ἤτοι μη- 
δετέρου μετέχον: ἢ ἐξ ἀμφοῖν σύνϑετον: 
οὐδ᾽ ἂν οἱ ςὅυ- τρωγελάφους “«ῳλάττογτες 
ἐγγοήσαιεν. 29 


ἘΡΩΤΗΣΙΣ 9. 


ΠΩ Χρισὸς ὄνομα πότερον οὐσίας ση- 
μαντικόν ἐςιν. ἢ ἐνεργείας; 


α΄. Οὐκ ἔστιν οὐσίας σημαντικὸν τὸ 
Χρισὸς ὄνομα" T γὸ ὑπασπις ὧν Εὐτυχέως 
ἐςὶ τοῦτο φρονεῖν. ἀϑετούντων T οὐσιώδη 
T quis Tis eeguy ἐπὶ 7 m" Χριστὸν puc- 
giu Hu T ἕνωσιν. ij σύϊχυσιν τὴ θεία ézreic- 
ὠγόντων ἐ κέν δ Σὲ xj μίαν φύσιν ἃ Ἔμ- 
μανεὴλ ὁμολογούντων" x; ὅτι ἀληϑὴς ὁ 
λόγίθ», καὶ οὐκ οὐσίαν δηλοΐ ἡ Χριστοῦ 
προσηγορία. Mf rupti ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλ- 
λος ἐν τῷ πρώτῳ σχολίῳ (2) φήσας ταῦτα. 
Τὸ Χρισὸς ὄνομα οὔτε ὅρου δύναμιν : ἔχει. 
οὔτε μὴν T τινὸς οὐσίαν 0 τί ποτέ ἐς! Gu- 
μαίνει" ἀλλ᾽ οὔτε dA ἐνεργείας δηλωτι- 
κόγ" T γὰρ ἀπὸ Negopía. T ματαιόφρονές 
ci τῶτο ληρωδεὴν ἀ ἀρνεμένων T καθ᾽ ὑπό- 
$20 , Χ) ἐν &i προσώπῳ T φύσεων ἕνωσιν 
ἐπὶ Xeigob, ὦ κατ᾽ ἐγέργειαν δογματιζόν- 


* Act. XIII. 2. 
* Ephes. IV. 30. 


2 ΜΡ 
Amroxpigic. 
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τῶν T ἕνωσιν yep τι T Θεοῦ Moyse πρὸς 
$7 lll οὐκ 10401 “γὰρ οἱ παράφρο- 
γες RES ater σεως σωνήγοροι. ὅτι ἐπὶ qi 
ὡπλῆς 15 ἀκτίς φύσεως. οὐδὲν ἐς ιν ezrela- 
ὠκτον καὶ διπλόης LUE πάντων qu 
κατ᾽ ἐπίνοιων qw “περὶ αὐτῆς λεγομένων, x 
φύσιν ὑπαρχόντων' διὸ i n ἐγέργεια 
αὐτὸν d οὐσίας ἐπὶ αὐτῆς ἔλχιδέχεται λό- 
γον" 3j μαρτυρεῖ τοῖς λεγομένοις n σάλ- 
πιγξ T Oda λόγε Βασίλειος ἐν τῷ ὅτι δη- 
ΜΙΕΡΎ ὃν τὸ πνεῦμα, τὸ ἅγιον φήσας τάδε: 
εἰ τοίνυν τὸ ὑπερκόσμιον σῶμα, Χριστοῦ, 


Cz πνεύματος ὧγίε. οὐ δυνατὸν 7 ἢ γέννημα 


, A Ps , e PA 2 id 
αὐτοῦ ὑπάρχειν. ὅτι γεοβυγημένον cu m. 


σαρκὸς, σάρξ ἐςι, ( τὸ γερβυνημένον ἐκ 
T πνεύματος . πνεῦμα ἐςὶν, οὐ δ᾽ αὖ πά- 
λιν ὡξ αὐτοῦ ὡς ἐνέργεια αὐτοῦ, ὅτι ἐπὶ 
ἁπλῆς Θ᾽, ἀσωμάτε φύσεως. Ω αὐτὸν di 
οὐσίας λόγον ὄιδέχε erai n ἐνέργε eia, UTO- 
λείπεται ἄρα εἶναι cll αὐτοῦ ὡς »τίσμα. 
β΄. Ei οὖν ἐπὶ n. ϑείας L2 μακαρίας 
φύσεως Y αὐτὸν di οὐσίας ὄπιδέχεται λό- 
γον n ἐνέργεια. καϑὼς ὁ ϑεόσοφος ἀνὴρ 
ἡμᾶς ἐδὶ ἰδαζε, τί κατ᾽ ἐνέργειαν T. ἕνωσιν 
φασὶ γεγονέναι πρὸς ἄνϑρωπον. οἱ χϑὲς 
X, σήμερον κάπηλοι 1j T δογμάτων τρα- 
πεζῖται: T πῶς γὰρ ἕγωσις αὕτη κυρίως λέ- 
γέται. (ὃ οὐ σχέσις. n τὰ πράγματα, μὴ 
συνδέουσα 5) εἰς ἕν ἄγεσα. » μὴ j μίαν 
ἐμποιοῦσα τοὶς συνημμένοις κοινωνίαν εἰς 
τὸ ἀντιδιδόναι τὰ προσόντα τῇ ϑατέρᾳ 
φύσφ xj ἀντιλαμβάνειν ; ὑποςάσεσι 50 τὰς 
φύσεις διϊς ὥντες οἱ αἱ ὀειφέσεως «οόμα- 
X01» 5 τῇ ἀξίᾳ xj μόνῃ συνάττοντες, Tí 
παρὰ οὐδ᾽ ἁγίας πλέον T Ἑμμανεὴλ᾽ ὡς 
Sy , κἂν ὁμολογοῦσι. καὶ ὡς ϑεοῦ υἱὸν 
προσκυνοῦσιν, ἔχειν φασὶν, εἰ 15 μὴ ἐν ἀλη- 
ϑείᾳ πάντων καταξιωϑέντων di ϑεοποιοῦ 
T πνεύματος χάειτος; κοινῶς γὸ ἐφ᾽ ἅπαν- 
τὰς τὸ χάρισμα 4| ϑείας γέγονεν ἐνεργείας 
zw ἀξίας. τὸ δώρημα" εἰ καὶ παρὰ τὸ 
IA AOV 1) ἥττον 4 ϑείας dfzvowns T τὰ 
πνεύματος χαρισμάτ ων ἡβυομένης, καθὼς 
" ae T ἐνεργεμέ γων εἶταν φωτιζομένων 
᾿ ες. γὰρ ϑεοὶ ᾧ ϑεοῦ 
* | yt εἶτα θεοὶ £g x; υἱοὶ Ud - 


^ 


PANOPLIAE DOGMATICAE 


Christo; et operatione factam adfirman- 
tium Dei Verbi cum homine unionem. Ne- 
sciunt enim hi stulti et divisionis faviso- 
res, in simplici et increata natura nihil esse 
subintroductum et duplicitatis particeps ; 
quia omnia quae secundum mentis conce- 
ptum de illa dicuntur, naturà subsistunt. 
Quare etiam operatio habet in ea rationem 
substantiae eandem. Praedictis testis ac- 
cedit divini Verbi bucina Basilius eo loco 
ubi creatorem dicit esse Spiritum sanctum. 
Si ergo supermundiale Christi corpus de 
Spiritu sancto est, neque tamen genitura 
huius esse potest; quia quod genitum est 
ex carne, caro est; et genitum de Spiritu, 
spiritus est; neque item ex illo est, tam- 
quam eius operatio; quia in simplici et in- 
corporea natura eandem quam substantia 
habet rationem operatio; superest omnino 
ut sit ab illo tamquam creatura. 

9. Si ergo in divina et beata natura, 
eandem quae substantia habet rationem 
operatio, sicut a Deo eruditus vir nos do- 
cuit, cur secundum operationem aiunt fa- 
ctam cum homine unionem neoterici isti 
caupones et dogmatum trapezitae? Quomo- 
do enim haec proprie unio dicitur, et non 
potius relatio, quae minime res colligat et 
in unum adunat, et quae nullam invehit 
copulatis communionem, sua invicem alteri 
dante naturae, et ab hac accipiendo? Nam- 
que hypostasibus naturas distrzhentes, hi 
divisionis patroni, et dignitate tantummo- 
do coniungentes, quid amplius quam san- 
ctos Emmanuhelem Deum, etiamsi id fa- 
tentur, et ut Dei filium adorant, habere 
adfirmant, nisi vere etiam omnia ei con- 
cedunt deificantis Spiritus gratiae munera? 
Communiter enim omnibus gratia divinae 
operationis , et dignitatis donum diffusum 
fuit, etsi modo plus modo minus divi- 
na donorum distributio contigerit, prout 
dignitas inspiratorum seu illuminatorum 
poscebat. Dicti sunt. enim dii et Dei filii, 
velut ibi: ego dixi, dii estis, et filii Altis- 
simi omnes. Cur vero haud duas etiam na- 


QUAESTIO IX. 


H 


turas in singulis sanctis censent, atque in 
unum idemque adunant cum divina bea- 
taque natura, illos qui divinam meruerunt 
accipere dignitatem? 

3. Audiant nobiscum Aegypti lumina- 
re, immo universae sub sole regionis, san- 
ctum Athanasium in sermone de fide, haec 
de ipsis dicentem, et ad veritatem conver- 
tantur. « Namque a quaestione quomodo 
quave ratione res se habeat, ad incredu- 
litatem ipsi quoque sunt conversi: οἱ in- 
colatum pro incarnatione confinxerunt, et 
pro unione et adunatione humanam ope- 
rationem : et pro una, domini nostri lesu 
Christi duas hypostases et personas, et pro 
sancta Trinitate quaternitatem opinantur. 
Et paucis interiectis. Christum enim prae- 
dicaverunt statim egressi apostoli concor- 
diter sibique consentanei, filium Dei ; illum 
scilicet Bethleemi natum de semine Davidis 
secundum carnem, assimilatum hominibus, 
crucifixum pro nobis sub Pontio Pilato: 
eundem dixere Deum, eundem hominem; 
eundem filium Dei, eundem filium homi- 
nis; eundem de caelo, eundem de terra; 
eundem impassibilem, et eundem passibi- 
lem ; non alium et alium: non personas vel 


hypostases duas, non duas denique ado-; 


rationes. Quid opus est contendere voca- 
bulisque certare? Credere praestat, colere, 
et cum silentio adorare. » Ex his patet 
theologum patrem vetare quominus duas 
dicamus hypostases in Christi mysterio ; 
docens nos, ipsum fuisse utrumque, Deum 
scilicet atque hominem. 

Propterea ergo et nos sacris nostris 
obsequentes magistris, unum eundemque 
dominum ac salvatorem lesum Christum 
confitemur , perfectum eundem deitate , et 
perfectum eundem humanitate ; unam cre- 
dentes hypostasim in duabus unitis natu- 
ris, eliam in unione inseparabiliter con- 
servantibus naturalem suam sine confusio- 
ne proprietatem. Et ob substantialem con- 


δε N SS δύ / 5.25 
gu πάντες" διὰ τί ἢ μὴ τὸ δύο φύσεις ἐφ 
T ὃς ἡ , » 
ixácu δογματίζοσι T ἁγίων, Xj εἰς ταυ- 
N E e / b 4 / X 
τὸν ἄγεσι τῇ Θϑείῳ 15 μακαρίᾳ φύσει. GbU- 
͵ " ΄ ze 
d ϑείας καταξιωϑέντας ἀξίας; 
^2 d C, - es " c. 
γ΄. Axserecay pU ἡμῶν τοῦ Qucn- 
: 3 1 M (Qu / 
0(Ὁ τὰ Αἰγυπτίων. μᾶλλον 55 e ὑφηλίε 
, 3 / qu cu 4 D M 
σασης ᾿Αϑανασίου T ἁγίου ὧν τῷ "tpi 
/ e , 7 
““πίςεως λόγῳ ταῦτα περὶ αὐτῶν εἰρηκό- 
: ἐκ ἀθ ον 
τῷ». καὶ πρὸς 5 ἀλήϑειαν y ἔ)ισφαφήτω- 
σαν. Kal ἐχώρησαν Cm Ἵ πῶς π) ποίῳ 
e- 3 3 / N 3 N Ns ga , 
δόπῳ., εἰς ἀπιςίαν £9 αὐτοὶ. καὶ ἐνοίκη- 
» ͵ b N 
σιν ἀντὶ σαρκώσεως κατεσκεύασαν y 1 ἀντὶ 
€ ον 5 
ἑνώσεως x) συωϑέσεως εἰς ἐνέργειαν ἀνθρω- 


2 ^ (δὲ / s P 9 
τίν; καὶ ἀντὶ μιᾶς T κυρίου n In 


σοῦ Χριςοῦ, δύο ὕὑποςάσεις i5 πρό áco a, 
κ) ἀντὶ αἱ ἁγίας Ῥιάδ», τεξάδα φρονή- 
σαντες" Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Χριφὸν γὰρ Cxii- 
ρυξαν εὐϑέως οξελϑόντες οἱ ἀπόστολοι. 
συμφώνως x; ἀκολούθως ἑαυτοὶς υἱὸν θεοῦ, 
τοῦτον ἐν Βηϑλεὲμ 3jorn ϑέντω ὧκ σπέρμα- 
τί. Δαβὶδ κατὰ σάρκω, ἃ ὁμοιωθέντα 
ἀνθρώποις x σαυρωϑέντα ὑπὲρ ni ἐπὶ 
Ποντίε Πιλάτε" αὐτὸν εἶσσον Θεὸν, 
ἄνθρωπον, αὐτὸν υἱὺν ϑεοῦ. αὐτὸν υἱὸν 
ἀνθρώαπε. αὐτὸν c οὐρανοῦ. αὐτὸν ἀπὸ 
γῆς, αὐτὸν ἀπαθῆ. αὐτὸν πωϑητὸν. οὐκ 
ἄλλον καὶ ἄλλον, οὐ πρόσωφα δύο, οὐχ᾽ 
ὑποςάσεις, οὐ προσκυνήσεις δύο" τίς χρεία 
ζητεῖν xj λογομαχεῖν, τις εύειν συμφέρει 
i σέβειν e προσκυγεὶν σιωπῇ Q1). 2d Ἔκ 
τούτων δῆλον ὡς ὁ ϑεόσοφος πατὴρ uoa 
γορεύει τὸ δύο λέγειν ὑποςάσεις ἐπεὶ τοῦ 
κατὰ Χριςὸν βυφηρίου, διδάξας ἡ ἡμᾶς ὡς 
αὐτὸς ὑσῆρχε y ἀμφότερα ϑεός τε iO dy- 
Sewros. 

δ΄. Διὰ τοῦτο τοίνυν καὶ ἡμεὶς τοὺς 
ἱεροῖς nd ἐσ πόμδυοι δισὶ ασκάλοις , ὃ eva 
καὶ τὸν αὐτὸν κύριον καὶ σωτῆρα Ἰησοῦν 
Χριστὸν ὁμολογοῦ μδυ τέλειον ἐν ϑεότητι 
τὸν αὐτὸν, καὶ τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι 
τὸν αὐτὸν. μίαν ὑᾳπόςασιν δοξάζοντες ἐν 
duci φύσεσιν ἡνωμέναις, ddfgiperos φυ- 
λαττούσαις κἂν τῇ ἑγώσει τὴν ἑαυτῶν φυ- 
σικὴν ἢ τα ἀσυγχύτως" καὶ σ)ιιὰ abd 


, N 
αὐυτον 


(1) Conferatur locus Athanasii a Nicephoro prolatus inter testimonia post apologetieum maiorem in 


editione nostra p. 2r. 141, lat. 264. 
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οὐσιώδη σύγκρασίν τε καὶ ἕνωσιν. τὰ τῆς 
ἑτέρας φύσεως τῇ ἑτέρῳ τθιλέγομν, τῆς 
κατ᾽ οὐσίαν ἑνώσεως ἀντισ) δούσης τὰ τῇ 
θατέρᾳ φύσει προσόντα, τὴ ϑατέρῳ καθὼς 
ἔφησαν οἱ πωτέρες ἂν ya οὖν Χριςοῦ προσ- 
ηγορία y σημαντική ee δύο φύσεων, ἤγεν 
οὐσιῶν ἡνωμένων κατ᾽ οὐσίαν ἀσυγχύτως 
καὶ ἀξέπτως, ἐ ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ ἀτόμῳ 
ἤγουν προσώπῳ" καὶ τὰς μὲν φύσεις τῇ 
ἐνεργείᾳ εἶναι σπιςεύομδω. τὴν δὲ τούτων 
ὀψαίρεσιν τῇ Znvola θεωροῦ μὰν. μὴ Ὡραγ- 
IT τούτων τομὴν E δχαίρεσιν δογμα- 
τίζοντες" ὡς γάρ φησιν ὃ ϑεολόγί- Γρη- 
γόρι(. (2), nvixa αἱ φύσεις σι ἴστανται 
ταὶς ὄχινοιαις. συν ψιρεῖται καὶ τὰ ὀνό- 
pura ὡς εἶναι τὸ τῇ Convoig λεγόμδμον 
πρὸς ἀντιδγας ολὴν di κατ᾽ ἐνέργειαν ὅζαι- 
θέσεων. 

ε΄. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ δζινοίας γέγονε 
Ao B», πρὸς ἀσφάλειαν T. λεγομένων δεῖ 
σημειώσα ϑει ὅτι duriir εἶναι rabTho οἱ 
z πατέρες εἰρήκασιν: » μὲν γὰρ οἷόν τις ἐςὴν 
ἐπίνοια 3 ἐπενϑύμησις πραγμάτων ἀλη- 
ϑῶν, κἡ τὸ τῇ αἰσϑήσει δύξαν ὦ ἕν τι καὶ 
ὡπλοῦν εἶναι. τῇ πολυπραγμοσύνῃ T YoU 
Ὁ τὴ ϑεωρίᾳ, πολυμέε «pé δεικγύεσα 15 ποι- 
κίλον. Ὁ TT πραγμάτων ἔγγοιων δζασα- 
φέσα" n? j ἀνάπλασμα τυγχάνει dfevolas , 
43 συμπλοκὴν αἰσθήσεως Cx T ὄντων τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα συωτιϑεῖσα τὴ δερεγύε- 
σα" τοιαύτη ἐςὶν v 22 σειρήνων 1; ἱππο- 
κενταύρων Ὁ 3 τοιούτων μυϑοπλαςία: 
τὰ LL γὰρ T ὅλα «αἰ δαλαβοῦσα, X) Cx 
τούτων ἄλλό τι συντιθεῖσα 6 c» τῇ ὁγανοίᾳ" 
τοὶς λόγοις ἀνέπλασε τὰ μηδαμῶς ὦ ὄντω. 
μήτε κατ᾽ οὐσίαν μήτε καϑ'᾿ ὑσόςασιν' 
XD T πρώτίω οὖν ἐπίνοιαν ? δήᾳφορὰν T 


, Φύσεων γνωρίζομδν., μὴ πραγματικὴν το- 


μὴν τούτων δοζάζοντες, ὡς πολλάκις εἴ- 
ρἥται. καθὼς Θεόδωρος οἰ δαφρονῶν ἐβλα- 
ui^ 9? δι $ Q0 ES 
σφήμησε' Xpigog γὰρ μονοτρόπως OU λέ- 


(1) Reapse Cyrillus de Trinitate opp. T. VI. p. 33. 
τέρα: φύσεως ἀντιδιδούσης τὴ ἑτέρᾳ τὰ ἴδια, διαὶ τὴν τῆς 
est hic mutuae communicationis modus , quod nempe alterutra παίμγα alteri suas proprietates , 


χωρησιν: 
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cretionem atque unionem, ea quae sunt al- 
lerius naturae, de altera quoque pronun- 
ciamus : quia substantialis unio communi- 
cat alteri naturae, quae sunt alterius, si- 
cut patres dixerunt. Christi itaque appel- 
latio significativa est duarum naturarum, 
seu substantiarum, unitarum substantiali- 
ler, inconfuse, inconvertibiliter, in uno 
eodemque individuo id est persona. Et na- 
turas quidem operari simul credimus, il- 
larum vero distinctionem mentis conceptu 
videmus, quin realem harum divisionem 
aut separationem dogmatizemus. Namque 
ut ait theologus Gregorius « cum naturae 
distinguuntur animi contemplatione, illa- 
rum simul nomina dividuntur » ita ut con- 
templatio dicatur ob distinguendum a di- 
visione actuali. 

3. Sed quia contemplationis mentio in- 
cidit, ob dictorum tutelam animadverten- 
dum est, patres duplicem hanc dixisse: 
una quidem est , contemplatio veluti et co- 
gitatio rerum verarum ; et quod sensibus 
apparet unum quid et simplex esse, id cu- 
riositale mentis et contemplatione multi- 
plex esse demonstrat ac varium , rerum- 
que intelligentiam aperit. Alia autem con- 
fictio mentis est, quae sensuum complexu 
ex extantibus non extantia componit et sibi 
exhibet. Talis est sirenarum οἱ hippocen- 
taurorum et aliorum huiusmodi falsa ima- 
ginatio. Etenim membra universi sumens, 
ex his aliud aliquid componit intra men- 
tem, verbisque fabricat quae nulla sunt, 
neque substantialiter neque personaliter. 
Priore ergo contemplationis genere diffe- 
rentiam naturarum agnoscimus, quin ta- 
men realem divisionem credamus, ut saepe 
dictum est , quae fuit insani Theodori blas- 
phemia. Christus enim singulari modo non 
dicitur, sed ab ipso nomine, quod unum 


sic loquitur: οὗτος ἐστιν ὁ τρόπος τῆς ἀντιδόσεως, ἑχα- 


ὑποστάσεως ταυτότητα; καὶ τὴν εἰς ἄλληλα αὐτῶν πεέρι- 


propler unicam personam impertitur et propier mutuo immeandi mirum dE Legatur Damascenus 


de bs : or: lib. HI. cap. 4. 


) Orat. XXX. 8. 


Responsio. 


QUAESTIO IX. 


est, utriusque rei denotatur significatio , 
deitatis et humanitatis, ut ait beatus Atha- 
nasius. Ideo et Deus dicitur Christus et ho- 
mo: unus quippe Christus est, ipsumque 
Deum Verbum incarnatum veneramur , si- 
mul adorantes et conglorificantes cum pa- 
ire et sancto spiritu. Hae autem appella- 
tiones, quae de Christo pronunciantur, 
Deus et homo, circumscriptus et incircum- 
scriptus , passibilis et impassibilis, et quae- 
cumque his consonant, non personarum 
seu hypostaseon, sed naturarum id est 
substantiarum, significativa sunt. Etiamsi 
enim de una eademque persona dicuntur 
haec, non tamen de una eademque natura, 
sed de divina et humana. 


QUAESTIO X. 


Quomodo Christum in duabus naturis 
credere debemus? Non enim haec videtur 
esse patrum opinio. Quippe rN praepositio 
cuilibet numero praeposita, divisionem in- 
nuit , et aliud nihil. Et utrum generales di- 
cere oporteat naturas an particulares? 


1. Si in duabus naturis dicendo unum 
dominum ac salvatorem lesum Christum , 
naturas patres secernerent, Deum nempe 
seorsum, et hominem seorsum , lamquam 
in duabus personis, utique divisionem in 
divina adsererent oeconomia, et relativam 
lantum naturarum unionem. Sin vero hoc 
potius dicunt, confiteri volentes differen- 
tiam naturarum unde Christus constat , ne- 
quaquam partium divisionem aut sectionem 
invehentes uni compositaeque eiusdem hy- 
postasi, inconfuse has conservantes ; quo- 
modo divisionem inducunt verba illorum? 
Nam quum sit unus idemque Christus, am- 
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πω ας ὅν m τ 
gera , ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ὀνόματι EVE ὄντι, 
ἑκατέρων πραγμάτων δείκνυται σημασία 
ϑεότητος. ὡς φησὶν Ó μακάριος ᾿Αϑανά- 
σιος (1): διὸ κ) Θεὸς λέγεται ὃ Χριφὸς x 
ἄνθρωπος" εἷς γάρ civ ὁ Xpigüc , 3; αὐτὸν 
ἃ ϑεὸν λόγον σαρκωϑέντα προσκυνοῦ pp" 
συμπροσκυνούρμδιυον 9 συνδοξαζόμδυον τῷ 
ati Ὁ, τῷ ἁγίῳ πνεύματι" τὰ ἢ ὀνόματα 
ταῦτα ἐπὶ Χριςοῦ Aeyópoa , ϑεὸς 1) ἂν- 
ϑρωπος, αἰδιραπτὸς x) ἀπερί)ηραπτῷ», 
παϑητὸς πὴ ἀπαϑὴς (5), 1) ὅσα τούτοις 
συνάδει, οὐ προσώπων ἤγουν ὑποςάσεων 
ἀλλὰ φύσεων εἴταν οὐσιῶν ἐςὶ συμαντικά" 
εἰ 98 κ) περὶ ἑνὸς κ) Ὁ αὐτῷ προσώφτε ταῦ- 
τῶ λέγεται. ἀλλ᾽ οὐ XD μίαν xj T αὐτὴν 
φύσιν, ἀλλὰ XD T ϑείαν 1 ἀνϑρωπίνίω. 
EPOTIISIS I. 


Ie 7 Xpis óv ἐν δυσὶ φύσεσι δοξά- 
£a 0QelAo pA s οὐ γὰρ T πατέρων αὕτη 
ἡ δόξα δοκεὶ τυγχάνειν" πὴ y&p ἡ ἘΝ πρό- 
θεσις παντὸς ἀριθμοῦ προταττομένη , δχαί- 
ρέσιν ὑποφαίνφ' κ) οὐδέτερον, 5) εἰ “βυικὰς 
τὰς φύσεις δεῖ λέγειν ἢ μερικάς. 


α΄. Ej ἐν δύο φύσεσι λέγοντες 7 ἕνα 
κύριον ἡ μδ' καὶ σωτῆρα ᾿Ιησοῦν Χριςὸν, 
M ἢ ς (2 Ic , ἊΝ 
τὰς φύσεις οἱ πατέρες διωρίζοντο εἰς ϑεὸν 
ἰδικῶς 1, εἰς ἄνϑρωσον ἰδικῶς ὡς ἐν δύο 
ὑποςάσεσι, δγαίρεσιν τῇ Θεία κατήγγελ- 
H , N ἐς ARN u , A 
λον οἰκονομίᾳ. x) σχετικὴν qj) φύσεων T 
ci DX. ^ Ζ M N 
ἕνωσιν" εἰ ἢ τοῦτο λέγεσι. διὰ τὸ καϑο- 
βολογῆσαι σὴν φύσεων T δ)αφορὰν cE ὧν 
x cupere n , μηδαμῶς ὀὁμείρεσιν τὴν ἀνὰ 
μέρ. i ἢ τομὴν ἐπεισφέροντες τῇ μιᾷ συν- 
θέτῳ (3) αὐτοῦ ὑποςάσφ. ἀσυ[χύτως ταύ- 
τὰς ἀλλήλαις δατηρήσαντες. πῶς διαίρε- 
σιν εἰσάγῳ ὁ λόγος: εἷς γὰρ ὧν xj ὁ αὐτὸς 
z N » E Li 5 
Xpigóc, τέλειος $ciy ἐν ἀμφοτέραις T. οὐ- 


(1) Exprimit Athanasium Damascenus de fid. orth. lib. III. eap. 3. Τὸ δὲ Χριστὸς, ὄνομα τῆς ὑποστά- 


σεως λέγομεν, οὐ μονοτρόπως λεγόμενον, ἀλλαὶ τῶν δύο φύσεων ὑπάρχον σημαντιχκον: 


Christi porro vocabulum 


PORUM esse dicimus , quod non singulari modo dicitur, sed duplicem naturam signifitat: 
) Sie Cyrillus i Trinitate p. 34: ὁ ἄνθρωπος οὗτος àxriGcTOg ἐστι xai ἀπαϑὴς χαὶ ἀπε gama: hic 
oA increatus, et impassibilis, et incircumscriptus est. 

(3) Christi persona composita apud Cyrillum de Trinitate pp. 24, et 27. Item apud Nicephorum an- 
ürrh. I. 39, et apud hane panopliam p. 625, aliosque passim theologos. Monophysitae vero dicebant in 
Christo naturam compositam (confer retro quaestionem VIII.) contra quam haeretieam sententiam extat 
peeuliare Damasceni opusculum; qui postremo loeo observat Christi quoque personam olim fuisse simpli- 


eem, sed inearnatione factam compositam. 


᾿Απόχρισις. 


col. 3 


030 
σίαις. ἐν «ϑείᾳ quod 2 ἀνϑρωστίνῃ γνω- 
εἰζόμδυθ.. ὡξ ὧν 5) pem cer ἵνα, εἷς ἤ 
τὰ ἑκάτερα. τέλειος Ss 1 τέλει. ἂν- 
ϑρωπῷ. ὁ αὐτός: wj T μὲν ὁγαφορὰν πῆρ. 
φύσεων γνωρίζορδυ, φύσεις ἢ οὐ προσκυ- 
νοῦ δ ( (1). ἀλλὰ τὸ ἕν αὐτοῦ πρόσωπον 
ἤτοι T μίαν ὑπότασιν. pid. eporxuvigq 
προσκυνοῦ pp 2) δοξάζομδυ σὺν τῷ πα- 

VM 

τρὶ 1) τῷ ἁγίῳ πνεύματι" ὀμβόβ βιὸς γάρ 
ὄςιν ὁ Χριςὸς τῷ Θεῷ xj zai χ v ϑεό- 
τηταν 3j KP τοῦτο, εἷς ὄξι αὶ ἁγίας Ῥιά- 
δος, κ) ὁμοούσιος τῇ σσαρϑένῳ x? ? ἀγ- 
ϑρωπότητα" Ὁ εἷς τὰν τοῦτο λέγεται τῆς 
ἀνθρωπίνης, φύσεως, ὁ αὐτὸς ἀμήτωρ ἄνω 
π παρὰ πατρὸς ὡς ϑεὸς ày φύσει, ὁ αὐτὸς 
ἀπάτωρ κάτω παρὰ μαϑὸς, 1) ἄνθρωπος 
φύσει ὁ αὐτός" θ X? τοῦτο €» δύο φύσεσι 
? δεασότην XpigÓv οἱ πατέρες nj εὐσε- 
Box ἐκήρυξαν" ἑκατέρα γὰρ φύσις ἐςὴν ἐν 
αὐτῷ j T ἕνωσιν. 

β΄. πῶς ὃ ἡ EN (2) πρόϑεσις παντὸς 

ἀριθμοῦ προταττομέν γῇ ófoipe egy ἐμφαίνφ; Ξ 
ἄρω ὡς ποιοῦσα. ἢ ὡς οὖσαν ἐμφαίνεσα:: 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὡς ποιοῦσα. πῶς τοῦτο 3 ἢ τίς 
οὖσω ; εἰ γὸ καϑὼς ἀγωτέρω λέλεκται (3), 
ὁ ἀριϑμὸς καϑ᾽ ἑαυτὸν δίχα T μονάδων 
οὐδὲν δηλοὶ, κὶ οὔτε δχαιοεὶ οὔτε συνάπτει, 
Mew. ἐπε : de Ἐτῦῦαε ΤΙΣ 
ἀλλ᾽ ἀμφότερα δέχεται, iT Ty psp 
συγϑέσει τὲ κ) ὁγαζεύξει, dfeloecir τε φημὶ 
καὶ συνάφειαν. πολλῷ γε δὴ τοῦτο ἡ EN 
zgodegig ἀπεργάφεται: οὐχ᾽ ἥκις a 5 ὅτι 
2 οὐχ᾽ ὡς ἀριϑμῷ τὰς δύο φύσεις ὡμολό- 
5» οἱ πατέρες. ὡς ἕν 1) ἕν καϑὸὼς ἀνω- 
τέρω λέλεκται, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ἑτεροφυὲς qj 
συνελϑόγτων καταγγείλωσι διὰ αὶ τοιαύ- 
τῆς πίςεως" εἰ δὲ ὑπσάρχεσαν δχαίρεσιν ἡ 
ΕΝ πρόθεσις σημαίνᾳ, δεδόσϑω ἢ X1) συγ- 
χώρησιν ἀληϑὲς εἶναι τοῦτος ποίαν dpa- 
giaems ὑπόνοιαν xaO. ἑαυτῶν διδόωσὶν εἰς 
μίαν ὑωόςἀσιν ἑκατέραν φύσιν δοξάζοντες 
συνεληλυϑέναι, κ) T αὐτὸν κύριον ᾿Ιησοῦν 
Χρισὸν μονοδυῆ ϑεὸν λόγον ἄνω κ) κάτω 


PANOPÉIAE DOGMATICAE 


babus in substantiis perfectus est, in di- 
vina humanaque natura agnitus, ex quibus 
videlicet constat ; ut unus ambo sint, perfe- 
clus Deus, et perfectus homo idem. Et dif- 
ferentiam quidem naturarum agnoscimus, 
naturas aulem non adoramus, sed unam 
ipsius personam sive unicam hypostasim, 
adoratione unica adoramus et glorificamus 
cum patre et sancto spiritu. Consubstan- 
tialis enim est Christus Deo patri secundum 
divinitatem, et secundum hoc unus est de 
sancta Trinitate. Et consubstantialis est vir- 
gini secundum humanitatem, et unus se- 
cundum hoc de humana natura est. Idem 
sine matre superne ex patre propria natu- 
ra Deus; idem sine patre inferne a matre, 
homo propria natura idem. Atque ita in 
duabus naturis Christum dominum patres 
nostri religiose .praedicaverunt. Utraque 
enim in eo est natura post unionem. 
Cur aulem ΙΝ praepositio cuivis nu- 
mero praeposita divisionem denotat? Num 
quia hanc facit, an quia factam ostendit? 
Sed si quidem hanc facit, quomodo fit, 
et quaenam ea est? Nam si, prout supe- 
rius dictum est, numerus per se absque 
monadibus nihil denotat, et neque dividit 
neque copulat , sed utriusque rei capax est, 
nempe et divisionis et coniunclionis, per 
partium compositionem aui separationem ; 
multo id magis praepositio zw efficit: prae- 
sertim quia non tamquam numero duas na- 
turas confitebantur patres, nempe ut unum 
et unum, prout retro dictum fuit; sed ut 
heterogeneum concurrentium enunciarent 
hoc fidei modo. Quod si existentem reapse 
divisionem praepositio EN significat, con- 
cedatur autem per condescensionem id esse 
verum, quamnam et ipsi divisionis suspi- 
cionem contrahunt, dum in unam hypo- 
stasim utramque naturam credunt conve- 
nisse? eundemque dominum Iesum Chri- 


(1) Aceuratius loqui videtur hae in re Damascenus de fid. orth. lib. IV. cap. 3, qui omnino legendus 
est; non enim dieit non adorari naturas, sed adorari Deum incarnatum. 
(2) Utiliter heie conferetur Damascenus in dialectica cap. 38. 


(3) Recole quaest. VI. 4. p. 617. 


QUAESTIO X. 


sium unigenitum Dei Verbum sus deque in 
sermonibus suis, mentis nostrae contem- 
plationi differentiam naturarum denotare 
dicunt, neque realem esse harum divisio- 
nem ac separationem ? Necessariam vero 
ipsis hanc locutionem fecit phantasiasta- 
rum blasphemia, Valentini videlicet, Ma- 
netis, Dioscori, Eutychis impiorum homi- 
num, cum suis adseclis, qui unam esse 
naluram divinitatis et carnis prave docue- 
runt ; et quantum in ipsis fuit, tremendum 
incarnationis mysterium destruxerunt. 

3. Quod autem nostra non sit haec opi- 
nio, sed a patribus iam inde a principio 
antiquitus tradita, testis est sanctus Cyril- 
lus in epistola ad Sucensum Diocaesareae 
in [sauriae provincia episcopum , verbis hu- 
iusmodi. « Tametsi enim unus dicitur a no- 
bis unigenitus Dei filius incarnatus et hu- 
manatus , non ideo commixtus est, prout 
illi existimant, neque in carnis naturam 
transivit Dei Verbi natura; neque vicissim 
caro in huius naturam; sed in proprietate 
sua naturali utrumque manet et sic repu- 
iatur. Et post alia. Nam si quis oecono- 
miae ralionem excludit, et incarnationem 
negat, hunc demum criminari merito opor- 
tet, ceu qui filium perfecta spoliat huma- 
nitate. Sin autem, ut dixi, dum ait illum 
incarnatum, perspicua est minimeque am- 
bigua confessio, quod nempe factus sit ho- 
mo, nihil vetat cogitare quod quum unus 
sit solusque filius Christus, idem Deus sit 
et homo , sicut deitate perfectus, ita etiam 
humanitate perfectus. » Consona his in epi- 
stola etiam ad beatum Iohannem antioche- 
nae ecclesiae praesulem adseruit. « Dictus 
est etiam homo de caelo, perfectus divini- 
tate et perfectus idem humanitate , et tam- 
quam in unà persona consideratus. Unus 
enim Christus dominus, etiamsi naturarum 
non ignoretur differentia. » En perspicue 


097 
, ES ec ΕΞ S , v 
ἐν roig ἑαυτῶν λόγοις κατ᾽ ἐπίνοιαν τὴν 
ὀγαφορὰν à T φύσεων γνωρίζεϑαι λέγοντες. 
z μὴ 7 πραγματικὴν εἶναι T τούτων τομὴν 
n) dfe psc ; ἀνωγκαίαν 3 αὐτοὶς T τοιαύ- 
N € «o es 
φωνὴν ἐστοίησεν , ἡ qp φαντασιας ὧν 
βλασφημία. T ἀπὸ Βαλεντίνε (1) κ) Μα- 
Vix as , γἡ Διοσκόρε 1; Εὐτυχοῦς T ἀσεβῶν 
v v / eo / 
Xj T τούτοις κατακολεϑησάντων. T μίαν 
7 (Ὁ / Ν ec b ^ 
φύσιν ^ SeórnT(O. 35 τῆς σαρκὸς κακῶς 
^ € E 3 » N 
δογματισάντων, xj ὅσον τὸ κατ᾽ αὐτοὺς 
τὸ φρικτὸν di οἰκονομίας ἀποσκόυασαμέ- 
γες μυςήειον. 
εἰ Ὰ FU Cue or e / 5 Ὁ 
γ΄. Ὅτι δὲ οὐχ᾽ ἡμέτερόν 621 τοῦτο 
/ 5 à Y ΄ 3 5» lod 
Φρονήμω., ἀλλὰ παρὰ παάτέερων cE ἀρχῆς 
15 ἄνωθεν αἰ δῳδέδοται. εϑοτυρεὶ ὁ ἐν ἁγίοις 
» ^ / » ἊΝ, 5 N 
KÜ&AAO6 ἐν τῇ ATA CneoAy τῇ «πρὸς 
Σούκενσον τὸν Διοκαισαρείας P3 ᾿Ισαύρων 
ἐπαρχίας ἐπίσκοπον “φήσας τάδε (5)" “ὁ εἰ 
25 εἶ εἷς λέγοιτο πρὸς ἡμῶν ὃ μονουδοὴς υἱὸς 
7 θεοῦ τεσ αΈ κ ἢ τῖτε τὲ Xj ἐνανῦρωπ' fca, 
οὐ πέφυρται X τοῦτο x? τὸ ὀκείνοις δο- 
κοῦν. οὔτε μὲν εἰς Τὶ ὦ σαρκὸς φύσιν; μετα- 
φεφοίτηκεν ἡ 7 Θεοῦ Aóy8, ἀλλ᾽ οὔτε ἡ qi 
N LES E — E 253 ἰδ / ^ τ΄ 
σαῦκος εἰς T αὐτου. ἀλλ᾽ ἐν ἰϑιότῆτι τῇ pA 
φύσιν ἑκατέρε μένοντός τε 5) γοεμένε. Kai 
εἶθ᾽ ἕτερα" Ἵ γὸ ἐκβάλλοντος T. οἰκονομίαν 
we £i £ ^N , S 3 Ὁ T^ 
Xj ἀρνεμένε Τὶ σάρκωσιν. ἣν ἐγκαλεϊῶς δὲ- 
καίως, ἀφαιρεμένε T υἱὸν d τείας ἀνθρω- 
πότητος" εἰ ἢ ὡς Ql» ἐν τῷ GG a px cat 
35 N ΖΦ 7 nhe NT 7 € 
αὐτὸν λέγειν) σαφής ἔθν 1) ἀνωμφίβολος ἡ 
ὁμολογία T ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, οὐδὲν 
ἔτι κωλύει ἐννοεῖν ὅτι εἷς ὑπάρχων X μόνος 
υἱὸς ὁ Χριςὸς , ὁ αὐτὸς ϑεός 621 Xj ἄνϑρω- 
πος. ὥσσερ ἐν ϑεότητι τέλειος. οὕτω 1 ἐν 
2 7 NS 
ἀνϑρωπότητι τέλειος. ., Σύμφωνα ^ τού- 
2 τς Ὁ ^ ^ EN , 2 , NN 
τῶν. 1) ἐν τῇ πρὸς ἃ μακάειον ᾿Ιωὠάγγίω 3 
ἦ ο΄9 ΄ » 7,99 / 
οἡυόμδρον ^ ᾿Αντιοχέων ὁκκλησίας πρόε- 
» N M NS A M 
δρον εἴρηκεν (3j ^ ὠνόμας αἱ ^ 1); ἄνϑρω- 
3 - [d - EJ Ν 
πος cE οὐρανοῦ. τέλειος ὧν ἐν Θεότητι κ᾽ 
τέλειος ὁ αὐτὸς ἐν ἀνθεωσότητι, x) ὡς ἐν 
ἐνὶ προσώπῳ γοούμδυος" εἷς 98 κύειος Ἴ"- 
σοὺς Χριςὸς, κἂν εἰ T φύσεων μὴ ἀγνοῆται 


(f) Valentinum coniunctim cum Manichaeis nominat etiam S. Nicephorus in apologetico cap. 12. 
(2) Opp. T. V. part. 2. inter epistolas p. 143. et 144. Et quidem Cyrilli dictum: de una Dei verbi 
natura satis declarat etiam Damascenus de fid. orth. lib. III. cap. 11, et contra Iacobitas cap. 52. 


(3) Tom. cit.-in epistolis p. 107. 


cod. f. 44. b. 
col. 1. 


col. 2 


638 
dfe opa (1). m ᾿Ιδοὺ δέδεικται σαφῶς διὰ 
τούτων. ὡς τὸ ἐν δύο φύσεσι δοξάζειν τὸν 
ὅλων σωτῆρω 1) κύειον nu Ἰησοῦν Χρι- 
7 
cy, οὐ κατὰ καινοτομίαν ἐςὶν ἡμετέραν, 
ἀλλὰ 4 Seas «“ϑαδόσεως TÉ ϑεοσόφου 
ned διδασκάλε 3) παδός' Xj ταῦτα μὲν 
ἀρκεῖ πρὸς παράςασιν τούτε. 
ὃ΄. Ἐπὶ δὲ τῆς ϑείας καὶ μακαρίας 
φύσεως. οὔτε καϑόλου oiov , οὔτε με- 
εἰκὸν δεὶ ἐπιζητεῖν" ἐπεὶ ἀνάγκη καὶ γέ- 
Y(Qo καὶ εἶδίο. ὄιζητεῖν. καὶ dfuqopav 
Ἰδιον x; συμβεξηκὸς ἐν αὐτῷ σο- 
λυπραγμονῆσαι" οὐκ fci δὲ οἷν ὑπὲρ φύ- 
σιν φυσικὰς ἀποδείξεις ἄχιζυτεῖν: ἁπλοῦν 
γὰρ τὸ ϑεῖον 5) μονοειδὲς (2)5 ἔξω πά- 
σῆς ὑπάρχον διπλόης τὲ καὶ σιωὥϑέσεως" 
αἱ διὲ τοιαῦται φωναὶ καϑ' ἑαυτὰς μὲν 
οὐδὲν δηλοῦσιν" ἐν ὃ roig ἀτόμοις ἔχουσι 
καὶ οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλ᾽ εἰ 
ὑποϑώμεϑα ἐ ἐῶ; Χριςοῦ ἡνικὴν τῆς ϑεό- 
τητίθ. εἶναι δὶ φύσιν, τὴ T ἁγίαν τριάδα 
τῇ ἀνθρωσίνῃ φύσφ ἐνωϑθεῖσαν ὑποτιϑέ- 
εϑα σαρκωϑεῖσαν x) ἐνγανθρωπήσασαν' 
εἰ δὲ μεεικὴν, ἀνάγκη καὶ τὸ ἄτομον αὐ- 
τὴν ὑποϑέϑαι, καὶ λοιπὸν τούτου τὸ γί- 
"g. καὶ τὸ &0(B. ζητεῖν" τοῦτο 5 πάλιν 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἀνϑρώπου τοῦ κυρία, φαμέν" 
οὐδὲ γὰρ μεεικόν τι εἰπεὶν wj ἐτσ᾿ αὐτοῦ 
δυνάμεθα. ἐπειδὴ οὐχ ὑπόστασίς ὅξιν 
τυρόσωτοον τὸ ἀναληφϑὲν ὧκ τῆς ἁγίας 
καὶ ὑπερενδόξου παρϑένου. καϑὼς Θεό- 
Oeo (B 15 Nie oe C οἱ ἀσεβεὶς ἐβλασφή- 
μβῆσαν. ἀλλ᾽ οὐσία ἀνϑρώπα' οὔτε 5 πά- 
λιν καϑόλου. διότι σ:“ἄσαν τὴν ἀνϑρω- 
ziv, φύσιν οὐκ ἀνέλαβεν, ἀλλὰ τὴν τινὰ 
τὴν ἐν τῷ εἰδφ ϑεωρουμένίω., ἐνυσόστα- 
τον οὖσαν καὶ οὐκ ἰδιουπός.ατον" οὐ δεῖ 
οὖν φυσιολογεὶν τὰ ὑπὲρ φύσιν, οὐδὲ τεχ- 
νικαὶς ἀποσιείξεσιν ὑβρίζειν τὸ Θεῖον" ἡ 
γὰρ ζωοφοιὸς καὶ σωτήριος καὶ πσροσκυ- 


PANOPLIAE 


TO εἰναι" 


XN 


e ^ ^ *5 ^ 
νητὴ ἁγία τριὰς, αἰτία TOU εἶναι "aciy 


DOGMATICAE 


his verbis demonstratum est , quod in dua- 
bus naturis credere universalem salvato- 
rem et dominum noslrum lesum Christum , 
nostra doctrinae novitate non fit, sed ve- 
nerabili traditione a Deo eruditi magistri 
nostri ac patris. Atque haec ad huius dog- 
maltis demonstrationem dicta sufficiant. 
Iam vero in divina ac beata natura, 
neque omnino generale neque particulare 
quaerendum est : etenim necesse foret ge- 
nus quaerere et speciem , et differentiam, 
et proprium , et accidens in ipsa scrutari : 
non autem licet supernaturalium natura- 
les exquirere demonstrationes: simplex est 
enim deitas et uniformis, et extra omnem 
duplicitatem atque compositionem. Porro 
huiusmodi vocabula per se quidem nihil 
significant ; in individuis autem habent exi- 
stentiam. Neque id tantum; sed si suppo- 
namus in Christo generalem deitatis esse 
naturam, sanctam quoque Trinitatem hu- 
manae naturae unitam supponemus, incar- 
natam et humanatam. Sin vero particula- 
rem , necesse est individuam quoque ipsam 
supponere , et deinde genus eius ac speciem 
quaerere. Hoc autem pariter de homine 
dominico dicimus : neque enim particulare 
aliquid dicere de eo possumus ; quando- 
quidem haud hypostasis est vel persona 
illad quod de sancta gloriosissima virgine 
sumptum fuit, quomodo Theodorus ac Ne- 
storius impii blasphemaverunt, sed sub- 
stantia hominis fuit. Neque rursus generale 
dicere, quia non universam hominum na- 
turam sumpsit , sed certam aliquam in spe- 
cie propria spectatam, enhypostalicam, non 
ipsam per se hypostaticam. Non est ergo 
de supernaturalium quaerendum natura, 
neque artificialibus demonstrationibus Deo 
facienda contumelia. Nam vivifica et salu- 
taris et adorabilis sancta Trinitas, quum sit 


(1) Id egregie demonstrat etiam Damascenus in dialectica capp. 66. 67. Legatur idem etiam de fid. 


orth. lib. III. cap. 3. 


(2) Damascenus in dialectica eap. 48. ὋὉμοειδῆ εἰσιν. ὅσα ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος τάττεται, χαὶ χοινωνοῦσι τῷ 


λόγω τῆς οὐσίας. οἷον Πέτρος xar Παῦλος ἀμφότεροι UQ ἕν εἶδος εἰσὶ τὸ 
sunt, quae sub eadem. specie ac substantiae ratione conveniunt , 


eadem hominis specie sunt. 


τοῦ ἀνθρώπου: homoidea ( uniformia ) 
ut Petrus et Paulus, qui ambo sub 


Responsio. 


QUAESTIO X. 


rerum omnium causa, supra omnem ser- 
monem mentemque est, utpote omnia su- 
persubstantialiter excedens. Neque ausimus 
quicquam de ea cogitare, praeter divini- 
tus nobis a sacris oraculis tradita. 


QUAESTIO XI. 


Unicam hypostasim, quam in Christo 
domino credere ecclesiae magistri nobis 
tradiderunt, utrum oportet appellare sub- 
stantiam, an potius accidens? 


1. Ex ante dictis de substantia et de 
persona , solutionem nancisci possumus 
quaestionis propositae. Etenim substan- 
iiam quidem diximus cuiusque rei existen- 
iam significare; personam autem, deno- 
tare multitudinem characteristicarum pro- 
prietatum. Itemque ostendimus, a substan- 
tia significari communem individuorum na- 
turam, proprietatibus iis carentem, quae 
personas distinguunt: persona vero pro- 
prium atque individuum idiomatibus di- 
slinguit. Igitur substantia commune signi- 
ficat; persona, proprium. Non est autem 
idem proprium et commune: ac propterea 
non est idem substantia quod persona: quo 
fit, ut Christi personam, quatenus persona 
est, substantiam dicere simpliciter non de- 
beamus. Rursus, si Christi personam, quae 
composita est, substantiam appellaveri- 
mus, oportebit hanc quoque compositam 
et non individuam supponere: quod si fiat , 
quomodo inconfusio et immutabilitas na- 
turarum, ex quibus divina et supernatu- 
ralis unio facta fuit, conservata fuerit ? 
Quomodo item ipsa natura, id est sub- 
stantia, creata sit et increata, vivificans et 
vivificata, consubstantialis eadem Deo pa- 
tri secundum divinitatem, et. consubstan- 
tialis item nobis secundum humanitatem 
esse potest? Propterea et quod diximus su- 
perius, non oportere substantiam compo- 
sitam in Domino nostro adfirmare esse per- 
sonam, multoque minus accidens . . pro- 
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οὖσα. ὑπὲρ λόγον ἐςὶ καὶ γοῦν. ὡς πάν- 
TOY ὑπερουσίως ὀξῃρημένη , καὶ οὐ τολ- 
uo τί ἐννοῆσαι περὶ αὐτῆς, παρὰ τὰ 


Θειοδῶς ἡμῖν ἐκ ap) ἱερὼν λογίων cxoa- 
δεδομένα. 
EPOTHSIS IA. 
Τὴν μίαν ὑπός am, ἣν ἐπὶ T Osaró- 
τα Χριςοῦ δοξάζειν οἱ “' ὀκκλησίας (1) 
διδάσκαλοι δεδώκασιν ἡμῖν. πότερον 
οὐσίαν ὀνομάζειν προσήκᾳ. ἢ συμβεβηκός: 


α΄. Ex qj ἀνωτέρω λεχϑέντων περί 

τε οὐσίας καὶ ὑποςάσεως, δυνάμεϑα τὴν 
ἔκλυσιν εὐρεὶν T προκειμένου Oria o 
εἰρήκα gio γὰρ τὴν μὲν οὐσίαν, z ὕπαρ- 
Li ἑκάς πράγματί(θ. σημαίνειν" τὴν δὲ 
ὑπός σιν. τὴν πληϑὺν qu χαρακτηρις:- 
κῶν ἰδιωμάτων" καὶ πάλιν ἐσὶ εἰξα μὸν ὡς 
ἡ μὲν οὐσία ἃ κοινὴν φύσιν Tj ἀτόμων T 
χωρὶς T ἰδιοτήτων οὖσαν uA ἀφοριζεσῶν 
τὰς ὑποςάσεις σήμαιγει" n ἢ ὑπόστασις. 
τὸ ἴδιον 1; τὸ ἄτομον τοὶς ἰδιώμασιν ἀφο- 
οἴζει: ἡ οὖν οὐσία. τὸ κοιγὸν σημαίνει" n j 
ὑπός σις. τὸ idixér- οὐκ ἔςι ἢ ταυτὸν TO 
ἰδικὸν τῷ κοινῷ" xD τοῦτο ἄρα οὐκ ἔς ιν 
ἡ οὐσία ταυτὸν τῇ ὑπος σοι" 1j διὰ τοῦτο 
οὐκ ὀφείλομδν ὃ ὑπόςασιν T Y? Χριστὸν 
ὡς ὑπόςασιν ἁπλῶς οὐσίαν εἰπεῖν" 15 πά- 
λιν. εἰ T ὑπόςασιν τῇ XpicoU σύνϑετον 
οὖσαν. οὐσίαν ππροσαγορεύομδυ ἀνάγκη 
xj αὐτὴν σύνϑετον X; (μὴ) ἄτομον ὑσο- 
ϑέϑαι" Ὁ: εἰ τοῦτο; φῶς τὸ «ἀσύγχυτον xj 
ἄτρεπτον T φύσεων, cE ὧν ἡ θεία x; ὑπερ- 
quis ἕνωσις γε γένηται" πεφύλακται; : πῶς 
5 ἡ αὐτὴ φύσις ἦγεν οὐσία κτιςὴ Ὁ ἄκτι- 
ςος, ζωοποιοῦσα x Cuoselsuents ὁμοού- 
σιος τῷ ϑεῷ Ὁ πατρὶ ἡ αὐτὴ x? T Θεό- 
TWTG, Àj ὁμοούσιος ἡμὶν μὰ T ἀνθρωσό- 
τητα δύναται εἶναι; διὰ ταῦτα μὲν οὖν Ὁ 
τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα περὶ τὰ μὴ δεῖν οὐ- 
σίαν σύνϑετον ἐπὶ T δεσπότε nj δοξά- 
Qav ? ὑπός σιν, οὐκ ὁμοῦ ( μὲν ) ἁπλῶς 
μίαν ) ὑπός ἀασιν λέγειν προσήκει συμβε- 
βηκὸς ἢ πολλῷ - - δεῖ, διὰ τὸ ὑπὲρ τοῦτό 


(1) Hine incipit quaternio in vaticanis codicibus tralatieius, ut in praevio monito diximus. 


cod. f. 12. a. 
«ol. 1. 


᾿Αποχρισις. 


col. 3, 


cod. f. I2. b. 


col. 1 
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τε €) ὑποκεί μδρον εν γοητῆς Ὁ αἰσϑη- 
τῆς ὑπάρξεως zm 3) μακαρίας φύσεως (1Ὶ J 
β΄. ᾿Επεὶ οὖν oUre [ οὐσίαν ἁπλῶς 
οὔτε συμβεξηκὸς λέγειν ταῦτα ὀφείλομϑυ, 
ὅ τί ποτε “οἣ τὸ δηλούμδυον ὀνομάζειν, ἢ 
τὸ ἀποτέλεσμα T ἑνωθεισῶν φύσεων, ἤγεν 
οὐσιῶν MP T ἰδιωμάτων T αὐτῶν. ϑεότη- 
τος φημὶ x; ἀνθρωπότητος; ὡς εἶγαι T YD 
Χριςὸν ὑπόςασιν πρᾶγμα σύνϑετον ἐνού- 
cioy , ἢ ἄτομον ἐν δύο φύσεσι Γνωριζόμδμον" 
xj δέον ἐσὴὶν ἐσσὶ τοὶς λεγομένοις ἀσφαλι- 
σϑῆναι. μή ποτε Ὁ ᾿Αρείου xj Σαβελλίε 
βλασφημίαις αἰδεπέσω γᾶν" εἰ γὰρ δὶ ὑπό- 
cac ἰδικὴν τὴν ὡς ἄτομον οὐσίαν εἴπω- 
“ἂν. Φεῖς ἢ ὑποςάσεις εἶναι d μιᾶς ϑεό- 
τῆτος votiy ὁ λόγος ὑποβάλλᾳ: μίαν μὲν 
T T πατρὸς, ἰδικὴν οὖσαν" ἑτέραν 5, Ὁ Φ 
€ m 59) ε // NS b ^ Ind e of. 
υἱοῦ ἄτομον: ὡσαύτως ἢ x, τὴν T ἁγίου 
πνεύματος ὕπαρξιν" 5 λοιπὸν χώραν καθ᾽ 
ἡμῶν λαμβάνεσιν οἱ X T ᾿Αρείου μανίας 
σαυήγοροι" πρὸς τοῦτο γὰρ εἰκότως ἡμῖν 
ἀντεπάγεσιν: εἰ ταυτόν ὅξιν ὑπόςασις 1 
οὐσία. πότερον ἡ ἅτομος οὐσία ἡ T qu- 
Ῥὸς, ἥτις ἐςὶν ὑπόςασις 9 φύσις. ἡ αὐτή 
ὄφιν τῇ τοὺ υἱοῦ 2 T ayiov πνεύματί. 
ἀτόμῳ οὐσίῳ ἤγεν ὑποςάσει, i ἕτερον; Ἢ 
εἰ μὲν αὐτὴν eizropdp , τὴ Σρελλεὺ τοῦ 
παράφρονος ἀσεβείᾳ συωτιϑεμένες ἡμᾶς, 
εἰ i μὴ κατ᾽ ἐπίΐνωσιν. ἀποδείξεσι. τοὐτ- 
ἐςιν μίαν ὑπόςασιν ἐπὶ αἱ μιᾶς ϑεότητος 
δοξάξοντας" εἰ δὲ ἑτέραν φήσομδυ τὴν T 
wa gos ἄτομον οὐσίαν. τῇ Ἵ υἱοῦ [ἰδικῇ 
οὐσίᾳ JU 2: ἁγίου. πνεύματος, σανάξουσιν 
ἡμῖν M acd: εἶναι τὰς μερικὰς κ) dró- 
μὲς οὐσίας γ ἃ αὐτῶν βλασφημίαν" διὰ 
ταῦτα τοίγυν τὰς ὑπος. άσθις 4 μιᾶς ϑεό- 
τῆτος. ὡς ὑποςάσεις, οὐκ ὀφείλομδν οὐ- 
σίας ἁπλῶς μερικὰς Tysy ἀτόμες νοεῖν. ἵνα 
μὴ τῇ ᾿Αρείου φὐἰδεπέσωμδυ ἀτοπίᾳ. ἀλλ᾽ 
ἐνεσίες εἶναι δοξάζειν. 
γ΄. Οὐ $ πάλιν ἐν τοὶς συμβε CRM 
αὐτὰς ἐγκωτάττειν. διὰ ὃ προαποδοθέντα 
λόγον. οὐχ᾽ ἥκιςα x; διὰ τὸ εἶναι πάντη 
ἁπλοῦν τὸ θεῖον w; ἀσύνϑετον. 1) μηδὲν 


(1) Chartae caries superiores laeunas fecit. 


PANOPLIAE DOGMATICAE 


pter subiectum . . intellectualis et sensibi- 
lis substantiae . . beataeque naturae. 

2. Quandoquidem igitur neque sub- 
stantiam simpliciter neque accidens perso- 
nam dicere debemus ; quid aliud obiectum 
hoc appellare oportet , nisi unitarum natu- 
rarum effectum , id est substantiarum cum 
singularum proprietatibus, divinitatis in- 
quam et humanitalis ; ita ut Christi persona, 
res sit composita, in substantia existens, 
vel individuum in duabus naturis specta- 
tum. Atque in his quae diximus oportet 
nos firmiter consistere, ne in Arii atque Sa- 
bellii blasphemias incidamus. Nam si forte 
personam dicamus esse individuam sub- 
stantiam , tres vero personas unius deitatis 
intelligere sacer sermo nos docet ; unam et 
propriam patris, alteram individuam filii, 
similiter sancti quoque spiritus existentiam, 
sequitur ut locus sit, ex sententia noslra, 
iis qui Árii insaniae patrocinantur. Sic enim 
nobis merito adversarentur: nempe si idem 
sunt persona et substantia, num individua 
substantia patris, quae simul est hyposta- 
sis et natura, eadem est atque illa filii et 
spiritus sancti individua substantia seu per- 
sona, an secus? Si eandem esse dicamus, 
insani Sabellii impietati adhaerere nos, et- 
iamsi inscite, coarguent , unam scilicet per- 
sonam in una deitate credendo. Sin dixe- 
rimus patris individuam substantiam aliam 
esse a propria filii et spiritus sancti sub- 
stantia , concludent nobis heterogeneas es- 
se has particulares et individuas substan- 
tias, prout ipsorum blasphemia est. Ea 
propter itaque personas unicae deitatis, 
haud debemus simpliciter substantias par- 
ticulares et individuas reputare , ne in Arii 
absurditatem incurramus ; sed in substan- 
lia existentes iudicare. 

3. Neque tamen hae personae inter ac- 
cidentia collocandae sunt , tum propter ea 
quae diximus, tum quia simplex omnino 
Deus est et incompositus nihilque adiun- 


QUAESTIO XI. 


ctum habens. Quamobrem in theologicis 
tractatibus sacros nostros patres comperi- 
mus, ceu monadem atque unitalem su- 
premum Deum celebrantes. Oportet ita- 
que nos incuriose et sine contentione di- 
vina dogmata sequi theologorum patrum 
nostrorum ; neque verbis inaniter rixan- 
tes, cum audientium pernicie, artificiose 
disserere de supersubstantiali summoque 
bono. Namque ait divus Dionysius areo- 
pagita: « de hac igitur, uti dictum fuit, 
supersubstantiali et arcana deitate dicere 
ne audeamus, et ne cogitare quidem prae- 
ier id quod divinitus nobis a sacris oraculis 
revelatum fuit, Etenim ut ipsamet de se 
in oraculis, prout suam bonitatem decuit, 
significavit; notitia eius et scientia cunctis 
impervia est, utpote supersubstantialiter 
extra res omnes posita. » Multosque inve- 
nies theologos, qui ipsam non modo ut 
invisibilem et incomprehensibilem cele- 
brant, verum etiam tamquam inscrutabi- 
lem minimeque vestigabilem , quia nullum 
est vesligium , quod ad arcanam eius im- 
mensitatem deducat. Oportet itaque unam 
quidem deitatem, id est substantiam san- 
ctae Trinitatis religiose credere; tres vero 
personas adorare τς: ue : 
ex quibus eae dignoscuntur. Etsi enim 
Deus pater substantia est, non tamen ita 
est principaliter quatenus pater, sed qua- 
tenus existens. Similiter et filius et sanctus 
spiritus. Etenim hae cünctae appellationes 
relationem significant. Namque ut ait theo- 
logus Gregorius « neque substantiae nomen 
pater est , neque operationis significativum , 
sed relationis quam erga filium pater ha- 
bet, vel erga patrem filius. » Secunda au- 
tem et consequente notione substantiam 
denotat, cui inest relatio. 

Sicut ergo Deus pater, et Deus fi- 
lius, et Deus spiritus sanctus, etiamsi non 
secundum eundem animi nostri conceptum, 
sic una est substantia, unum principium , 


1) De divinis nominibus cap. I. 1. — (2) Orat. 
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ἔχειν ἐπείσακτον" ὅϑεν καὶ ἐν τῇ "DtoAo- 
yii πραγματείᾳ GOU- ἱεροὺς ἡμῶν πατέ- 
ρας εὑρίσκο pio ὡς μονάδα καὶ ἑνάδαω τὴν 
9r εὠρχίαν t EpGNO ON προσήκει, τοίγυν 
ἡμᾶς dpi ἐργως καὶ ἀφιλονείκως eT£4 Zu , 
TOiG ϑείοις dióy aoi Tt ϑεηγ όρων ἡμῶν 

τέρων τ) μὴ λογομαχοῦντας $c οὐδὲν 
χεήσιμον. ἐπὶ xeraopogii qj) ἀκουόντων 
τεχνολογεῖν τὴν ὑπ τερούσιον καὶ ὑπεράγα- 
Soy: ὡς γάρ φησιν ὁ ϑεῖίθ» Διονύσι gs ὁ 
ἀρεοπαγίτης, (1) € περὶ ταύτης οὖν, ὡς 
εἴρηται: «* ὑπ τεξουσί ἰου Xj κρυφίας ϑεότη- 
τος οὐ τολμητέον εἰπεῖν" οὔτε μὴν ὠνγοῆ- 
σαι τί παρὰ τὰ ϑειοδῶς ἡμὶν ἐκ T i ἱερῶν 
λογίων ὀκπεφασμέγα" 72 [ὰρ ὡς αὐτὴ περὶ 
αὐτὴς ὧν τοῖς λογί 016 ἀγαθοπρεπῶς cog 
δέδωκεν, ἡ ἡ μὲν αὐτῆς ὃ τί ποτέ GO1V Ó7n- 
στήμη i Sepia “πᾶσιν ἄβατές i ὄςιν τοὶς 
οὖσιν. ὡς πάντων ὑπερεσίως ὠξηρημξ EVI. e 
Καὶ π ολλοὺς T θεολόγων εὑρήσεις οὐ μό- 
voy ὡς ἀόρατον αὐτὴν καὶ ἀπερίλησετον 
ὑμνηκότας, ἀλλὰ καὶ ἀνεξερεύνητον ἅμα 
καὶ ἀνεξιχνίαστον. ὡς οὖν ὄντί(.» ἴχνους 


^Ó S ὌΡΟΥΣ 3 y "Ww / 3. δ - / 
ουόεγος qn £wi T κρυφιῶν αυτῆς «m ειριαν 


/ NON 5 7 
διεληλυϑότων: δεῖ οὖν μίαν μὲν ϑεότητα cols 


ἤγουν οὐσίαν τῆς ἁγίας gio o» δοξάζειν 
εὐσεβῶς: τρεῖς ὃὲ τὰς ὑποστάσεις προσ- 
κυγεῖν ταὶς ἰο᾽ ιότησιν αὐτῆς ἐν - - - ἐν αἷς 
19 empor a ι" εἰ γὰρ ὃ ϑεὸς πατὴρ οὐ- 
σία ἐς ὶν. οὐ 7 eun spes AMD ὃ πατὴρ. 
ἀλλὰ xaO 0 oy ὁμοίως 5 καὶ ὃ υἱὸς 1" 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" σχέσεως γάρ εἰσιν αἱ 
M RUE. σημαντιξαι" ὡς γάρ 
φησιν ὃ ϑεολόγ(. Γρηγόριος | [5] “5 οὔτε 
οὐσίας ὄνομα ὁ πατὴρ, οὔτε ἐνεργείας ἐςὶ 
σηλωτικόν: σχέσεως δὲ καὶ τοῦ πῶς $yd 
πρὸς τὸν υἱὸν ὁ πατὴρ, ἢ ὁ υἱὸς πρὸς ὯΩ 
πατέρα" ,. κατὰ δεύτερον δὲ τὴ ἐπ c 
λόγον τί οὐσίαν d|uAoi, €» τορόσεστιν ἡ 
σχέσις. 

δ΄. “Ὥσπερ οὖν ϑεὸς ὁ πατὴρ. x) ϑεὸς 
υἱὸς. καὶ ϑεὸς τὸ πνεῦμω τὸ ἅγιον. κἂν 
μὴ χ ταυτὰς τὰς ἄλινοίας, μία 5 οὐσία, 
μία ἀρχὴ. μία κυριότης, μία σ)ύνωμις, 


τοιαῦται 


07 
$4 
U 


TO uoy 


XXIX. 16. 
81 


᾿Απόχρισις. 
cod. f. 13. a. 
col. 


"n 9572 ^ 9 ^ A v 
pa. ἐνέργεια" κἂν ἀσεβοῦσι τ) γῦν οἱ ἀπὸ 


-.24 ΩΝ ΣΟ 3 yr aer eU 5 
Σεβηήρε ἢ ἀληϑείος ς dyaQUtyres , gie 
DS τῆς Ειά- 
δος δοξάζοντες" τινὲς γὰρ αὐτῶν πρὸς τοὺς 
END αὑτῶν ἀτοπήμασῳψ Qaoi v υἱὸν Cz 
b EN €" E 
T παξὺς yeso du) xj τὸ πνεῦμα ὀκπο- 
5t 3 
ρεύεϑωι ὡς οὐσίαν ἐξ οὐσίας" Ὁ τὸ μὲν δο- 
-“ / 
X&V, Erie οὐσίας φαίνονται ΔΕ eyoVrec: ἘΞ 
Θείαν (1) Ἴ: νενοσηκέναι δείκγυσιν αὐτοὺς 


οὐσίας ἐπὶ qi ἁγίας 7 


ἢ τοιαύτη eervevon μένη ὁμολογία" εἰ γὰρ 
μία zx αὐτὴ οὐσία 7a pos 1) υἱοῦ 2 ἁγία 


/ S - 3 ^ 
πνεύματος. πάντως 1) εἷς Θεὸς ὀρϑῶς πί- 
UTR . εἰς ey ἄϊρα T | υἱοῦ κὶ πνεύματος 


ἀναφερομένων οὐ σωυτιϑεμένων) ὥς φησιν 
z / [1 ^ N ^. c 3 
0 ϑεολόγος- ἵγὰ μὴ τὸ πᾶν καταλυϑῃ δὲ 


ὧν τὸ ἕν σεμνύνεται (aee 
[EPOTHSIS Ig.] 


[Τὰς ἡ ἁγίας Ῥιάδος ὑποςάσεις, αὖ- 
τερον οὐσίας ὀνομάζειν προσήκᾳ. ἢ ἀνού- 
σίους: 1 


/ S ο΄ . ν ἃ 
&/.. ... ἢ καλῶς ἐχφ' 1) xD τὸ £V Xj 
V e 4 Ji ad er 5 / 

ταυτὸν v* ϑεότητίθ". iV. οὕτως ὀνυμάσω 

, Fr ^ , ' σ τὰς οἷ 

κινημώ τε 15 βούλημα κ) τι δ RUE 

qj) ὑποςάσεων 

ὦ ζένας 

Qu ὑπο- 


τότητα" εἰ 5 τρεῖς οὐσίας 
ba 6X 801, φῳάντως ἐκφύλες ταύτας 
Ea ἀλλήλων καϑὼς νοεῖν 0 Aóy(Qo 
βάλλει" ἐπεὶ xD τί eie αὗται 1) οὐ μία; 
εἰ δὲ τοῦτο, τρεῖς ἀρχὰς 1) τρεῖς ϑεοὺς 
ὑποτίϑενται: κἂν ᾿ρυϑριῶσι τοῦτο φανε- 


3 


ρῶς ὁμολογῆσαι" ἡμεὶς an καβὼς £0; δάχθη- 
μῶν ἀπὸ * ϑεολόγϑ (3), προσκυνοῦ μὰν 
πατέρα x, υἱὸν xj ἅγιον. πνεῦμα: τὰς μὲν 
ἰδιότητας χωρίζοντες. ἐγοῦντες 5 T ϑεό- 
THTA- ὦ οὔτε εἷς ἕν τὰ [27 σαυαλείφο th, 
ἵνω μὴ ὃ Σαβελλίε νόσον νοσήσω μδρυ" οὔτε 
ἢ ὁ αἰροῦντες εἰς gla ἔκφυλα Ὁ aAA pia, 
ἵνα μὴ τὰ ᾿Δρείε ᾿μαγῶ δι. Τὸν 5 υἱὸν cz 


PANOPLIAE 


DOGMATICAE 


una dominatio, una virtus, una operatio ; 
impie quamvis nunc etiam agant Severi 
adseclae, adversus veritatem coorli, tres 
substantias in sancta et adoranda Trinitate 
statuentes. Ex his enim nonnulli, praeter 
alias suas absurditates, dicunt filium ex 
patre genitum, et spiritum procedentem , 
ceu substantiam de substantia; atque ita 
certe videntur tres substantias adfirmare: 
et sic ipsos tritheismi morbo laborare haec 
illorum mentis confessio demonstrat. Nam 
si una eademque est substantia patris et 
filii ac spiritus sancti , prorsus et unus Deus 
recte creditur, ad unum relatis filio ac spi- 
ritu, non compositis, ut ait theologus ; ne 
totum dissolvatur , per quae unus colitur... 


[ QUAESTIO XVI. ] 


[ Sanctae Trinitatis personas utrum ap- 
pellare oportet substaniias, an insubstan- 
tivas? | 


1... . aut bene se habet: et secundum 
unum eundemque divinitalis , ut sic appel- 
lem motum ac voluntatem, et substantiae 
unitatem. Quod si tres substantias persona- 
rum exhibent, prorsus has alienas et extra- 
neas invicem faciunt, prout ratio intelligen- 
dum suadet. Nam cur hae tres sunt, non 


una? Quod si ita se haberet, tria principia | 


el tres deos invehunt, quamquam eos (hae- 
reticos) pudet hoc aperte confiteri. Nos au- 


tem, prout a theologo didicimus, adoramus : 


patrem et filium et sanctum spiritum, pro- 
prietates discernentes, deitatem unientes: 
neque in unum tres coagmentamus, ne Sa- 
bellii morbo laboremus: neque tres extra- 
neos sibi et alienos dividimus, ne cum Ario 
insaniamus. Filium autem ex patre genitum 


(1) Relative ad hune locum die in nostro monito XI. pro XVI. Ad rem quod adtinet, scimus etiam 
Iohannem philoponum fuisse tritheitam, utpote severianum. Et omnino legendus est Pamasceni dialogus 
contra Iacobitas, qui statim ab initio materiam huius loci illustrat. 


(2) Hoe loco 


, ubi fit ab uno ad aliud codicis folium transitio, revera esse operis hiatum, HUbE non 


potest: nam nee praecedens folium physice cum sequentibus, sed glutine tantum bibliopegi, cohaeret; et 
cum superior quaestio sit XI, posterior sine ulla interruptione materia usque ad XVII. quaestionem decur- 
rit: ex quo necessario coneludimus contineri in hoe traetu quaestionem XVI, cuius titulum in lacuna 
demersum conieeturaliter nos supplevimus. Desunt itaque quaestiones XII. XIII. XIV. XV. Nam quod in 
monito de undecima diximus, id de parte eius tantummodo intelligendum est. 


(3) Orat. VI. 22; et alibi, puta orat. XLII. 


10. etc. 


Responsio. 





QUAESTIO XVI. 


eL spiritum procedentem credimus, ut per- 
sonam ex persona: non enim naturali con- 
ditione comparatum est ut subsiantia ge- 
neret. Nisi enim hoc verum esset , deberet 
omnis homo parere; atque hanc etiam ha- 
bere naturae suae demonstrativam quali- 
tatem et definitionem. Nàm quae natura- 
liter substantiae insunt, ea speciem quo- 
que universam comitantur: ideoque filius 
quoque et sanctus spiritus genitiva natura 
praediti necessario forent. Atqui nihil ho- 
rum verum est. Non ergo quatenus pater 
substantia est et quatenus existens, filium 
genuit, sed quatenus pater est, et secun- 
dum huiusmodi relationem. 

Neque tamen insubstantivas perso- 
nas credimus , ut saepe dictum est ( nemo 
sermonem nostrum reprehendat ), neque 
item substantias: nam si personam pecu- 
liaris character facit, per quem illarum 
quae unius substantiae dicuntur persona- 
rum proprietas agnoscitur; id autem mi- 
nime efficitur a substantia ; utique persona, 
quatenus persona, non est substantia, sed 
enhypostaticum quid et substantivum. Ergo 
quoniam nihil rerum creatarum divinae 
beataeque naturae inest , ea quippe ad has 
nullatenus pertinet, sed orationem omnem 
substantiamque omnem excedit, minime 
necesse est de singulis personis quaerere 
utrum substantiae sint an accidens ; quo- 
niam et genus, et speciem, et differentiam 
in illis disquirere ratio nostra cogeretur. 
Nemo sermonem nostrum vituperet dicen- 
Ilem nunc, non oportere personam substan- 
liae nomine indigitare; cum superius con- 
tra dixerimus. Nunc enim ita adfirmat, quia 
proprie stricteque cuiusque personae notio- 
nem sistit, verbisque illas inter se distin- 
guere satagit: idcirco etiam ante definivi- 
mus quid sit persona: et omnino de substan- 
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τοῦ magos) γε γυνῆ en 3j τὸ πγεῦμω ὧκ- 
"op: cbe on δοξάφο UE ὡς ὑπόστασιν GE 
ὑπος ἄσεως- οὔτε γὰρ ἡ οὐσία πέφυκε οὅυ- 
γῶν" ei γὰρ μὴ τοῦτο. OQslAq 1; πᾶς üv- 
ϑρωπος τίκτειν. καὶ ἔχειν κ) τοῦτο γνώ- 
ρισμα τῆς αὐτοῦ φύσεως 
ἐν τῷ ἑαυτοῦ ὕρῳ «ἰϑαλαμβάνον' τὰ 29 
φυσικῶς τῇ οὐσίῳ ττροσόντα , xd) παντὶ 


Dd » e N ς €x Y N N 
τῷ εἰὸ ει εὐαοντοῶι" καὶ ο UIOG dis xoa TO 


N N 
συςατικογ.. καὶ 


^ M e 2 ͵ e / 

vw yeu. TO αγιον οφείλει ojovaT xii φυ- 
* 3 M N 275 , » 
σεως εἶναι: ἀλλὰ μὴν οὐδὲν τούτων ἀλη- 
Y CURA An N 534 E M c 

Déc υπάρχει" οὔκουν καϑϑὸ οὐσία ἐστὶν o 

N MX P4 ἊΝ €N 
“πατὴρ. καὶ ὁ Ov, γεγέννηκε τὸν υἱὸν, 
z E / 
ἀλλὰ xa 90 πατὴρ καὶ κατὰ hà τούτων 
σχέσιν. 

e 3 ΕΣ 7 N N € ΄ 

β΄. Οὐκ ἀνεσίους δὲ τὰς ὑποστάσεις 
δοξάζορδυ. ὡς πολλάκις εἴρηται ( prà ig 
τῷ λόγῳ Bre ἐχέτω ) οὔτε δὲ 
γὰρ τὴν ὑπόστασιν τὸ ἰδιάξζον τῇ χαρα- 
x rig “ποιεῖ. δι᾿ οὗ ων ἐν τῇ μιᾷ οὐ- 
cid αἰδαδεδομένων τοροσώτ᾽ ων n ἰδιότης 
γνωρίφεται: τοῦτο δὲ οὐ πέφυκε “ποιεῖν ἡ 
οὐσίᾳ: d|uAovóri ἡ ὑπόστασις. ὡς ὑσό- 
στάσις. 0 


οὐσίας" εἰ 


οὐκ ἔστιν οὐσία. ἀλλ᾽ ἐνυπόςα- 
τόν τι καὶ οὐσιῶσ) ες πρᾶγμα" Bue Uy 
onumin oUd|£v qj) ἐν τοὶς οὖσι πρό όσεστι 
τῇ veia καὶ μακαρίῳ φύσει, κωτὰ μηδὲν 
γὰρ 7 
καὶ σσ“άσης οὐσίας ἐστέκεινα" οὐκ ἀνάγκη 
περὶ ἑκάςης ὑποςάσεως αὐτῆς ζητεῖν, πό- 
τερον οὐσία ἐςὶν ἣ συμβεξηκός Κ(1)" ἐπεὶ 
καὶ ye. καὶ εἶσι Ὁ. xai dfe. opi ἐπ 
αὐτῆς πολυπραγμονῆσαι ὁ Aóy ἀναγ- 
κάζεται" μηδεὶ εἰς die τῷ λόγῳ 6npepqt- 
σϑω φήσαντι μὲν ἐνταῦϑα μὴ εἢ εἶν τὴν 
ὑπόστασιν οὐσίαν εἰπεῖν" ἀγωτέρω δὲ. τὸ 
ἔμσαλιν" ἐνταῦϑα μὲν γὰρ κυριολεκτῶν 
τὸ ἑκάςου τούτων σημανόρδυον, καὶ τῷ 
λόγῳ διϊςσὼῶν αὐτὰ ἀπ᾿ ἀλλήλων. ταῦτα 
εἴρηκεν" ὅϑεν καὶ προδιορισμῷ τὸ ὡς ἐπὶ 
ἃ ὑποςάσεως ἐχρυσάμεϑα" 1 τὸ ἁπλῶς 


ὄντων ἐστ ἘΣ καὶ “παντὸς λόγου 


«Ὁ 


3 


(1) Quariquam hoe videretur quodammodo ad XI. quaestionem pertinere, minime id tamen creden- 
dum est; namque in ΧΙ. agitur diserte de Verbi persona, in hae vero XVI. de tribus simul. Et quam- 


quam mox n. 


3. redit auctor ad Christi personam, id ex connexione quadam argumenti fit, 


et ob eam 


causam praesertim quam dicet in quaestionis XVI. fine. Videsis p. 646. adn. 4. Denique, ut iam diximus, 


quaestio undecima eonnecti cum XVII. nequit. 


col. 


I 


cod, f. 
eol. 1. 


I3. b. 


col. 5; 
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Nac. NECEM! P2 
ἐπὶ p οὐσίας εἰωόντ £6 nm eiyci τὴν v'wo- 


στασιν ὡς ὑπόστασιν οὐσίαν ὧπλ ὥς" ἄνω- 
τέρω δὲ raírlo εἰρηκότες δύνα! φύσιν 
: 3 es Ju 
ἤγουν οὐσίαν τὴν ὑπόςασιν. 
» , E] , u 
ἰσιιωμάτων ἐσημάνωμδυ. 
τὴν σ΄ ληϑὺν D Ἐπ κυ ἰσιω- 
μάτων μόνω. t ὅαέρ ἔξι κυρίως τῆς ὑσο- 
στάσεως σημεῖον. τῷ λόγῳ καὶ αὐτὰ cb 
αὐτῆς dfaxolvoyres- x; ὡς τοῦ εἴδους κατ- 
m 3 n 
vj ἀτόμων" εἶδίθ. δὲ 
ὑσιάρχει" τῆς 
κατὰ Χριστὸν ὑποςάσεως τοῦτο ἔχω δ" 
^ 2 ^ 
πρᾶγμα γάρ ὄξει μοναδικὸν, 
Cd καὶ σελήνη. 
N e , AN 
y. . Διὰ TUTO wüyTO T 


2 y . 
ουσιων μετ 


Ν 5» EJ ^ 
Xo)! οὐκ αὐτὴν 


΄ ^ 
ἡγορουμένου κατὰ ds 
y “ 3 - £i Ν 
Χριστῶν οὐχ, ἐγὼ καὶ ἐπὶ 
“ 
ὠσστερ καὶ 


ἐλ ^ 
iu. e x7 EpIguBr 
ὑπόστασιν. OU δεὶ οὔτε οὐσίαν SIG ly ὡς 
cac: gj γὰρ ὑπασπιςῶν Εὐτυχοῦς 
τοῦτο μαωταιοφρονεῖν., μίαν φύσιν τῆς 
74 ^ el Ν ΄΄ 
ϑεότητ(» xj τῆς σαρκὸς δογματιζόντων' 
D πάλιν συμβεξηκὸς, ἀλλὰ πρᾶγμα 
θετον. ἢ ἄτομον ἐνούσιον ἐν δύο φύσεσι 


Oo. 


UT 


praes uuo , καϑὼς ἀνωτέρω λέλεκται" 
ὡς γάρ φησιν ὃ μακάρι. Κύριλλος (1); 
Χριστὸς “Μονοξρόσως οὐ λέ ἐγέται» ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτῷ τῷ ὀνόματι ἐνὶ ὄντι. ἑκατέρων προς 
μάτων δείκνυται σημασία ϑεότητί(θ. καὶ 
ἀγϑρωπότητ(θ." οὔτε γὰρ T ὄντων ἕκα- 
cov, ἐπειδὴ οὐσιωδῶς ὑφίστη ner , ἢ συμ- 
βεξηκὸς ὑπάρχφ. ἢ ἢ ἀνάγ κη τὸ μὴ ὃν συμ- 
βεξηκὸς, μίαν οὐσίαν ὑπάρχειν" D πᾶσαι 
j αἱ ἀνωτέρω λεχϑεῖσαι μαρτυρίαι πρὸς 
παράςασιν T T οὐσιώδη qj) φύσεων δήᾳ- 
φορὰν ἀσυγχύτως ἐν τῷ Xpic o σώζεῶαι" 
Q E ah) ἕνωσιν, ἱκαναί εἶσι zig Ond ὅτωι 


/ ^ 24 ἢ e 3 3S2 
τοῦτα τὴν ἀλήϑοειαγ' ἃς τινας ἢ X) ἐτερας, 


3 e ἊΝ 
τούτων ἰσοδυνάμους φειδοὶ T μήκους τοῦ 
συγ οάμματ (Be οὐκ ἐτάξα μνᾶν" κ) ταῦτα 
"t jy περὶ τούτε. 

V 39 E ^ 5 

δ΄. Ἐπειδὴ δὲ εἰρήκα μὰν μὴ εἶναι v 

^ / 

ὑπόςασιν ὡς ὑπόςασιν οὐσίαν. δεῖ γινώ- 

ν 5) ^ 

cxay, ὅτι δύο σημαίνειν τὸ purs 4 ὑπο- 
5. εὖ 
καϑ ἐνῶ 


μὲν Ἑόπον δηλ uda P χαρακτ ηρισικὴν ὑπό- 


ςάσεως οἱ πατίρες εἰρήκ σι" 15 X 
σῶσιν. ἥτις κυρίως L2 ὑπός ασις λέγεται 


(t) Confer scholia opp. T. Υ. part. 1. p. 780. 
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tia diximus eam non esse personam , quete- 
nus persona intelligitur, sed substantiam 
simpliciter. Superius autem , cum adfirma- 
vimus naturae seu substantiae nomine posse 
personam appellari, tunc inquam substan- 
liam cum idiomatibus suis significare vo- 
Iuimus, non autem characteristicorum idio- 
matum solam complexionem ; quae quidem 
propria personae notio est; quae ipsa idio- 
mala vi mentis a persona secernimus; si- 
cuti fit praedicata specie in individuis. 
Species vero Christorum non est, ita ut in 
Christi quoque persona id habeamus. Est 
enim haec res solitaria, veluti sol ac luna. 

3. Propter haec omnia Christi perso- 
nam, non oportet dicere substantiam, qua- 
tenus persona est; etenim Eutychi patro- 
cinantium haec insana sententia est, qui 
unam deitatis et carnis naturam adfirmant. 
Sed neque accidens appellanda est, sed res 
composita , vel individuum enhypostaticum 
in duabus naturis spectatum, sicuti supe- 
rius dictum fuit. Namque ut ait beatus Cy- 
rillus, Christus haud sub unica notione di- 
citur, sed in ipso nomine etsi unico, utri- 
usque rei apparet significatio, deitatis ni- 
mirum et humanitatis. Neque enim haec 
singula, quoniam substantialiter subsistunt, 
vel accidens sunt; vel necesse est, quod 
non est accidens unam esse substantiam. 
Et quidem superiora omnia quae attuli te- 
stimonia ad demonstrandum pertinent sub- 
stantialem naturarum differentiam incon- 
fuse in Christo servari , cuius rei veritatem 
etiam post unionem valide confirmant. 
Quamquam praeter ea nonnulla, paris li- 
cet ponderis, ob vitandam scripti huius 
prolixitatem, non adtulimus. 

^. Quia vero diximus personam , qua- 
lenus est persona, non esse substantiam , 
sciendum est, patres dixisse nomen per- 
sonae duplicem habere significatum ; et 
uno quidem characteristicam personam de- 
notari, quae principaliter persona dicitur, 


QUAESTIO XVI. 


et per quam personarum in unica substan- 
tia proprietas agnoscitur: veluti peculiare 
est ac proprium personae patris, ut sit abs- 
que principio, et ex nulla causa prove- 
niat: filii item peculiare est ut a patre sit 
genitus: denique sancti spiritus ut a patre 
processerit. Hoc a characteristica notione 
exhibetur. Alia vero ratione substantiam 
significari a personae vocabulo tradidit no- 
bis sanctus Cyrillus, cum loco substantiae 
abusive usurpavit personae vocabulum ; 
quam rem testatur, scribens ad Theodo- 
retum, in secundo anathematismo: osten- 
dit enim idem esse dicere naturam Verbi 
atque hypostasim: ait quippe, locutionem 
secundum personam nihil aliud innuere, 
quam Verbi naturam seu hypostasim ; quod 
ipsum Verbum est. Rursusque in scholiis, 
hypostasim pro natura sumens, ait: quod 
autem inconfusae maneant naturae seu hy- 
postases, hinc cognoscemus. ltem in tri- 
gesimo ad reginas capitulo: sicut enim duo 
principes, qui nullatenus inter se digni- 
tate differant, non unus existimantur , sed 
vere duo ; ita si quid est alii unitum digni- 


tatis ratione , dummodo naturae id est hy- 


postases differant, non sunt unum sed duo. 
En manifeste docuit pater, se idem dicere 
naturam Verbi et hypostasim. Et quotquot 
patres unam Dei Verbi naturam dicunt, id 
ipsum docent. Nam de filii hypostasi eo- 
dem modo loquuniur, naturam pro hy- 
postasi sumentes. 

Patet autem ex dictis, characteri- 
sticam hypostasim non esse substantiam, 
quatenus hypostasis est. Porro hypostasis 
idem significat quod persona, sicut eliam 
substantia idem est quod natura in theolo- 
gica doctrina. Testis theologus Gregorius, 
qui in sermone syntactico sic ait: atque ita 
perficimur, unitatem quidem in substantia 
agnoscentes et in unica adoralione: trini- 
tatem autem in hypostasibus id est perso- 
nis'ut quibusdam loqui placet. Neque in- 
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δι᾿ ἧς T ἐν τῇ μιᾷ οὐσίῳ ὠἰδαδεδομένων 
προσώπων ἡ ἰδιότης [γωρίζεται" οἷον ἐξαί- 
geróv 623 1 Ἰδιον Πώρισμα dT ma pos ὑπο- 
«σεως, τὸ ἄναρχος κ' x, x μηδεμιᾶς αἰτίας 

ὑποςῆναι" ἊΣ Ej T υἱξ, TO τ T T ααδὸς 2»- 
νηθῆνωι" σ᾽ ὃ Ὁ πνεύματος. 7 dis j τὸ Ox T 
za po ὀκπορόυϑῆναι" τοῦτον παρίςτσιν T 
χαρακτηριςικὴ ΠΡ πδ αἷς ἘΠ ΟἹ ἐτ gov ὃ 
Ἑόπον à T οὐσίαν σημαίνειν τὸ δ ὁ ὑποςάσε ως 
ὄνομα παρέδωκεν ἡμὶν ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλ- 
λος, ἀντὶ ὁσίως καταγρῆς ias χρησά μῆνος 
τῷ ἃ ὑποςάσεως ὀνόματι" 2) μδοτυρεῖ γρά- 
φων πρὸς Θεοδώριτον ἐν τῷ δουτέρῳ ἀναβ:- 
ματισμῷ (1)" δείκνυσι γὸ ὡς ταυτόν ὅξι τῷ 
Aéfay φύσιν Aóys , τὸ λέίειν ὑπός aci: φησὶ 
γὰρ * καθ᾽ ὑπόςασιν. οὐδὲν ὑποφαίνοντος 
ἕτερον. πλὴν ὅτι μόνον ἡ 7. Aófa φύσις ἤϊεν 


- ΄ [EY SN c / " 3 
,UTOS Ais: 0 óciy αὐτὸς O λογος" πάλιν ἐν 


τοὶς σχολίοις (2) ? φύσιν ὑπός aci Atfoy 
φησίν" ὅτι 5 ἀσύϊχυτοι μεμδνήκασιν αἱ φύ- 
cac, ἥϊον ὑπος σεις, ἐντεῦθεν εἰσόμεθα" 1 ἐν 
τῷ πρὸς τὰς βασιλίδας λ΄ κεφαλαίῳ φησίν" 
ὥσσερ 59 δύο τινὲς ἄρχοντες τὴ τ ἀξζιωμά- 
τῶν ἰσότητι κατ᾽ ὅδεν ἀλλήλων 
τες, ὅχ᾽ ἕν γοῦνται μόνον. ἀλλὰ δύο v?) τὸ 
ἀληθές" ὅτω τὸ συνημμένον τινὰ κατ᾽ ἀξίαν 
διήρη μένων T. φύσεων. ἤϊεν ὑποςάσεων, &x 
εἰσὶν ἕν. ἀλλὰ δύο: ἰδοὺ σαφῶς ἔδειξεν ὁ 
πατὴρ. ὅτι τὸ αὐτὸ λέγει φύσιν λόγξ, κ) 
ὑπός ἀσιν" κ) ὅσοι ἢ πατέρων μίαν φύσιν 
T θεξ λόϊε δογματίζεσι. τὅτο διδάσκεσι" 
περὶ 99 4 T Vi& ὑποςάσεως ταῦτα φασὶ. Ὁ 
DT ἀντὶ ὑποςώσεως “οὐ δαλαβόντες. 

. Δῆλον δὲ ὅτι «li χαρακτηριςικὴν 
ὑπόςαἀσιν ὁ λόγος φαρέφησε μὴ εἰναι οὐ- 
σίαν ὡς ὑπόστασιν" ὁμόσημίθ. δὲ doy ἡ 
ὑπόςασις τῷ προσώπῳ" ὥστερ 1) ἡ οὐσία 
k φύσεως ἐν τὴ ϑεολογικῇ πραγματείᾳ" 

5 μαρτυρεὶ 0 ϑεολόγος Γρηγόριος ὧν τῷ 
GUAT AX TIO φήσας ταῦτα (9) Ὁ ὅτω κα- 
ταρτιφόμεϑα, τὸ με ἐν ἕν τῇ οὐσίᾳ γινώ- 
σκοντες Ὁ) τῷ ἀμε epica a προσκυνήσε ὡς" 
τὰ 5 δία ἢ pos iysy προσώποις ὅ 
τισι φίλον" μὴ 5 52 οἱ περὶ ταῦτα ζυγομα- 


(1) Opp. T. VI. p. 209. B. Item S. Maximus opp. T. II. p. 277. — (2) Opp. T. V. part. 1. p. 785. B. 


— (3) Orat.. XLII. 16. 


* Qievefxóv- 


* cod. ἄλλων, 
Sine accentu. 


cod. f. I4. a. 
col. 1. 


60]. 2. 


᾿Αποχρισις. 


646 PANOPLIAE 


χοῦντίς day Ipsos εἰτωσαν. ὥσσερ ἐν Qvó- 
μασι κειμένης ἡμῖν q* εὖ joie. ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐν πράγμασι" 1) ἐν τῷ λόγῳ v ἁγίας πεν- 
τηκοςἣς φησί ( (9): μιᾶς βεότητος. ὦ οὗτοι. 
Σ ? τριάδα ὁμολογήσατε: εἰ δὲ [o 
μιᾶς φύσεως" 15 Γρηγόριος j ὁ Νύασης ἐν 
τῷ —' (2) γράφει πεὶ φύσεως, 
λέγει ὃ ταῦτα" X, αὐ εὖσε «Beas λόγος oide 
διάκρισιν ὑποςάσεων ἐν τῇ ἑνότητι αὶ φύ- 
σεως ᾿βλέαειν: ὡς ἂν μὴ τῇ πρὺς GCU* ἐλ- 
Anyag μάχῃ, πρὸς ἰεδαισμὸν "μὴν ὁ λό- 
2: vmeyey dein Xj ὁ μακάριος Κύριλλος 
τῇ πρὸς Σούκενσον ἅλις ολῇ σαφὲς TUTO 
ποιεὶ γράφων ταῦτω (3) οὐ γάρ & T ἐφι- 
κτῶν εἰς ϑεότητος οὐσίαν ἤτοι φύσιν μετα- 
χωρῆσαι δύνασϑαί τι q]p κτισμάτων" ἐν 
πᾶσι τἕτοις διαῤῥήδην ἡ φύσις ἀσίαν δηλοῖ. 
Ταύτας ἔδῳ τὰς χρήσεις ἀνωτέρω τάξαι ἐν 
τῷ οἰκείῳ κεφαλαίῳ (4)' x; ἐωειδὴ τοῦτο 
«(Οσλέλειπται. τὸ ὑςερηϑὲν γῦν ἐνεαλη- 
ρῶϑη οὐκ ἐν πολὺ ἀπάδοντι κεφαλαίῳ. 
EPOTHSIS IZ. 

"Ewan περ τιγὲς T ἀπὸ Εὐτυχοῦς κ) 
Διοσκόρε T δυσσεβῶν ὄπιλαμβάνονται αἱ 
ἐν Χαλκηδόνι ἁγίας συνόδε. 1) φασὶ κα- 
κῶς ὁκὸςε δωκέγαι αὐτὴν ἐν τῷ οἰκείῳ ὅρῳ, 
σωζομέ ἔγης ἢ μᾶλλον d ἰδιότητος ἑ ἐκατέ- 
ρας φύσεως, τί δεῖ πρὸς τούτες ἀπολογεὶ- 
Gu; Cx τούτων γὰρ λαβόντες ἀφορμὴν, 
Ma LE λέγειν ὡς δύο φύσεις σ᾽ οξάξῳ 
ἐν ἰδιάξεσι προσώποις ϑεωρεμένοις. 


α΄. Θαυμάζω T τοιούτων ἀγϑρώπων 

sho ἐθϑελόκακον γγνώμζωυ": eG τῆς ὡγίως 
συνόδε φῳαντοίως 1, διὰ τοσούτων ἐξασφα- 
λισαμένης D μηδεμίαν xa-O' ἑαυτῆς λαβὴν 
φἰδασχούσης, οἱ «pas πίω ἀλήϑειαν φι- 
λεχϑρῶς i ἔχοντες, Xj αὶ Εὐτυχοῦς μυσα- 
ρᾶς αἷρε σεως: ὑπασαις αὶ. expe rob pot 
«hb εὐσεβῆ D δύο φύσεων φωνὴν, [7T 3/77 
κατηγοροῦσι T παρ᾽ αὐτῆς εἰρημένων" xj 
ὄντως ig y ἀράχνης ὑφαίνουσι. καὶ xag 
ὑδάτων οράφεσιν οἱ τοιοῦτο ληροῦντες x 


(1) Orat. XLI. 8. 


— (2) Cap. I. edit. paris. T. 


DOGMATICAE 


solenter se gerant contumaces, quasi nobis 
in vocabulis sita sit religio, non in rebus. 
Et in sermone de sancta pentecoste ait : 
divinitatis unius , o homines, trinitatem fa- 
teamini ; vel si vultis, unius naturae. Tum 
eliam Gregorius nyssenus in catechetico de 
natura scribens, eadem dicit , nempe quod 
orthodoxa doctrina scit differentiam per- 
sonarum jn unilate naturae spectare; ne 
dum cum ethnicis pugnam conserimus, ad 
iudaismum oratio nostra delabatur. Deni- 
que beatus Cyrillus in epistola ad Sucen- 
sum palam hoc facit ita scribens: non enim 
fieri potest ut in deitatis substantiam seu 
naluram creatura aliqua transeat. In his 
omnibus natura diserte substantiam signi- 
ficat. Et has sane auctoritates superius 
oportuisset in proprio capitulo collocare ; 
sed quia id omissum fuit, nunc demum 
in hoc haud valde dissimili capitulo sup- 
pletum est. 


QUAESTIO XVII. 


Quia nonnulli impiorum Eutychis et 
Dioscori discipuli sanctam chalcedonensem 
synodum reprehendunt , aiuntque pravam 
edidisse definitionem, quum contra potius 
utriusque naturae proprietatem servaverit, 
quamnam oportet nos adversus istos apo- 
logiam instituere? Hinc enim ansam su- 
munt dicendi, duas naturas synodum in 
propriis sic spectatis personis credere. 


1. Miror huiusmodi hominum malig- 
nam sententiam ; quomodo sancta synodo 
quaqueversus et tanta auctoritate suffulta, 
nullamque reprehensioni ansam exhiben- 
le, hi tamen cavillosi veritatis hostes, et 
nefandae Eutychis haereseos defensores, 
respuentes piam duarum naturarum locu- 
lionem, temere definitiones eius detrectant. 
Atqui vere aranei telam texunt, et in aquis 
scribunt, qui talia adversus sanctam syn- 
odum nugantur. Nam quum sint lippiente 


1 Ὁ 4775 P- 3) Opp. T. V. part. 2. p. 140. A. 


— (4) Intelligit quaestionem XI. Atque hine satis cognoscimus, cur in hae quaestione XVI. nonnulla sint quae 
ad undecimae argumentum referuntur, Dicit enim ipse auctor utramque quaestionem partim esse similes. 


Responsio. 
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anima, oculos habent et nihil intelligunt. 
Nisi enim propriae definitioni ea synodus 
praeposuisset patrum nicaenorum cccxvIIt. , 
itemque patrum constantinopolitanae syn- 
odi symbolum, et nisi illos se omnino se- 
qui esset professa ; nisi acta ephesina adver- 
sus impium Nestorium adprobasset , unam 
personam et unum eundemque dominum 
nostrum Iesum Christum perfectum in di- 
vinitate et eundem perfectum in humani- 
tate-concorditer praedicasset ; nisi in mul- 
tis illic habitis sermonibus Nestorio eius- 
que irreligiosis dogmatibus anathema di- 
xisset , locus esset accusantium sermoni, et 
divisionis suspicio subesset. Sin potius ne- 
cessariam chalcedonensibus patribus hanc 
locutionem effecit prava Eutychis senten- 
ia, cur hi synodum temere vituperant? 
Recte quippe intelligens divinum incarna- 
lionis mysterium, praeclare nobis tradi- 
dit unam hypostasim unamque personam 
inconfuse et inconvertibiliter et indivisibi- 
Bter in duabus naturis agnoscendam , ser- 
vata apprime utriusque naturae proprieta- 
te; atque ita reclà contradicens Eutychis 
Nestoriique vesaniae. His enim verbis utri- 
usque aequaliter vitium profligat. Nesto- 
rium quidem dispellit blaspheme dividen- 
tem unum Christum in Deum seorsum, et 
in hominem seorsum ; dispellit, inquam, 
dicendo unam hypostasim unamque per- 
sonam, et unum eundemque se confiteri 
dominum nostrum lesum Christum: Eu- 
tychem vero unam naturam divinitatis et 
humanitatis profitentem, nihilque eum a 
Virgine sumpsisse; hunc, inquam, retun- 
dit duas naturas inconfuse et inconverti- 
biliter atque inseparabiliter unitas dicendo 
in una hypostasi, incolumi utriusque na- 
turae proprietate, cuius rei causa synodum 
hi sycophantae accusaverunt. 

2. Audiant accusatores quibus verbis 
ea quae ipsi prave intelligunt synodus di- 
xerit, neque locutiones nobis exhibeant 
mutilatas: « consubstantialem patri secun- 
dum divinitatem , et consubstantialem no- 


« ἁγίας συνόδε" T γὰρ ψυχὴν λημῶντες. 
PCR ἔχέσι, X) οὐ κατανοοῦσιν" εἰ 
μὴ γὰρ 5 οἰκείᾳ ὅρα προέταζξεν ἡ σύνοδος 
vj) ἐν Νικαίᾳ riw. ἁγίων πατέρων; κ) qj 
ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ σύμβολον, καὶ 
τούτοις ἐν πᾶσιν ἀκολεϑεῖν ὡμολόγησεν" 
εἰ μὴ τὰ ἐν Ἐφέσῳ πραχϑέντα γῇ δυσ- 
σεβοῦς Νεφορίε Ἰσμέγισεν 5 ἕν πρόσωπον. 
καὶ ἕνα xj τὸν αὐτὸν κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν 
Χριςὸν τέλειον ἐν ϑεέτητι καὶ τέλειον ἐν 
ἀνϑρωπότητι τὸν αὐτὸν συμφώνως Θκήρυ- 
ξεν" εἰ μὴ ἐν πολλοὶς gu ἑαυτῆς λόγων 
Νεςέριον μετὰ qp ἀσεβὼν αὐτοῦ δογμά- 
τῶν ἀνεθεμάτισε, “χώραν εἶχε T κατηγό- 
ρων ὁ λόγῷ», καὶ τῆς ὀζαιρέσεως » ὑπό- 
γοια" εἰ ἢ ἀναγκαίαν αὐτοῖς ὃ τοιαύτίυ 
ἐποίησε φωνὴν ἡ Εὐτυχοῦς κακοδοξία. τί 
μάτων αὐτῆς ἔξιμέμφονται: ; ὀρϑῶς γὰρ 
κατανοήσασα τὸ ϑεῖον qi ἐνανθρωπήσει «ὡς 
μυςήριον: καλῶς ἡμὶν Ἔ πάρε ἐδωκαν μίαν 
ὑπός σιν i) ἕν πρόσωπον. ἀσυγχύτως zj 
ἀφῤέπτως 1j ἀδζαιρε τως ἐν δύο φύσεσι γνω- 
ριζόνδμον: καίτοι σωζομένης Ὁ j μᾶλλον oi 
ἰδιότητ ἑκατέρας φύσεως. ὧς δαμέξε 
ἀντικατας αϑεῖσα τῇ τε Εὐτυχοῦς Ὁ Ne- 
στορίου φρενοβλαξείᾳ: τὸ γὰρ ἀμφοτέρων 
ἐπίσης διὰ sj) τοιούτων φωνὼν ἀνατρέπει 
κακόν" Νεςόριον μὲν ὀκβάλλει δυσφήμως 
διαιροῦντα τὸν ἕνα Χριςὸν εἰς ϑεὸν ἰδυοῶς 
C ἄνϑρωπον ἰδικῶς. διὰ τοῦ εἰπεῖν μίαν 
iR VEM x 
ὑπόςασιν καὶ ἕν πρόσωπον, x ἕγα 3X τὸν 
αὐτὸν ὁμολογεὶν υἱὸν ἃ κύριον ἡμῶν Ἴ"- 
σοὺν Χριςόν" Εὐτυχέα δὲ μίαν φύσιν τῆς 
Θεότητος wj αἱ ἀγϑρωπότητος ὁμολογή- 
σαντὰ, ἤτοι 11) τροπὴν ἢ σύγχυσιν, καὶ 
μηδὲν Cm αὶ παρϑένε T λόγον λαβόντα, 
διὰ τῷ εἰπεῖν δύο φύσεις ἀσυγχύτως καὶ 
ἀτρέπτως 5) ddfaiptrtos ἡνωμένας ἐν μιᾷ 
ὑποςάσει" 1) τὸ σωζομένης ἢ « ἰδιότητος 
ἑκατέρας φύσεως, δι᾿ ἣν οἱ συκοφάνται αὖ- 
» / 
τῆς κατηγόρησαν. 
β΄. ᾿Ακεέτωσωαν 5 οἱ XT yopoi πῶς 

τὰ παρ᾽ αὐτῶν κακῶς γοηϑέντα εἴρηκεν ü 
cUvO0 Qo, καὶ μὴ τὰς λέ ἐξες ἡ WHY GUi- 
Θέτωσαν “ἀὐἰδακεκομμένως" ὁμοούσιον τῷ 
παξὶ να Θεότητα, καὶ ὁμοούσιον ἡμὶν 


cod. f. 14. b. 
60], I. 
* cod. ἡμᾶς. 
€ol. 2. 


cod. f. I5. a. 


eol. 1. 
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X) «hb ἀγϑρωπότητα" x σπάντω ὅμοιον 
€ ὦ δ / 5 » 
ἡμὶν. χωρὶς ἁ μϑοτίας" πρὸ αἰώνων μὲν Cx 
τοῦ πατρὸς “βυνηϑέντα X τὴν Θεότητα" 
ἐπ᾿ ἐσχάτων δὲ o ἡμερῶν τὸν αὐτὸν OV 
ἡμᾶς xj διὰ ἃ ἡμετέραν σωτηρίαν cx Μα- 
ρίας τῆς ἀειπαρϑένε καὶ Θεοτόκου κατὰ 
τὴν ἀνϑρωφότητα" ἕγα x) τὸν αὐτὸν Χρι- 
στὸν υἱὸν κύριον μονοογυῇ ἐν δύο φύσεσιν 
3 / 
ἀσυγχύτως. ἀδζαιρ τως. ἀχωρίςως yvo- 
ριζόδμον" οὐδαμοῦ τῆς qj) φύσεων δνφο- 
ρᾶς ἀγηρυμξ νης διὰ T ἕνωσιν , σωζομένης 
ἢ μᾶλλον PS idiórnr Qe. ἑ ἑκατέρας φύσεως; 
καὶ εἰς ἐν πρόσωπον καὶ μίαν ὑπόςασιν 
συντρεχούσης" οὐκ εἰς δύο πρόσωπα με- 
ιζόμϑυνον. ἀλλ᾽ ἕνω κὴ τὸν αὐτὸν υἱὸν μο- 
e 7 i τὰ / KZ / 2 e 
vosjjuri ϑεὸν λόγον 3) κύριον ᾿Ιησοῦν Xpi- 
στὸν καϑάπερ ἄνωϑεν οἱ προφῆται περὶ 
3 ^ ^ EN C ^ 2 » ^ 3 
αὐτοῦ κὶ αὐτὸς ἡμᾶς "IncoUe Xpig óc cEs- 
/"' ^ Ν n 4 e ^ 
παϊόευσε. 9, TO ay πατέρων Ἡμῶν c Dd 
δέδωκε σύμβολον. .. Ei οὖν εἰς μίαν ὑπό- 
c L4 
στῶσιν φησὶν ἑκατέραν φύσιν συνεληλυϑέ- 
γαι. καὶ ἕνα καὶ (Qy) αὐτὸν εἶναι κύριον 
Ἰησοῦν Xpigüy Movosjon λόγον. καὶ τοῦ 
€ N N - 5 ^ 57 * f 
ἑγὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ XpicoU τὰς dito 9Su- 
γήσεις ὁμολογεῖ. μίων μὲν T πρὸ T αἰώ- 
γῶν en T πατρὸς κατὰ ἃ Θεότητα. ἐτέ- 
ραν ὃ ^ Ton ἐσχάτων T ἡμερῶν δι᾿ ἡμᾶς 
xj τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν Cx v παρϑένε 
μηξὸς 1$ T τὴν ἀνθρωπότητα, ποῦ χώραν 
eX τῆς γριρέσεως » ὑσόγοιω: ἀγνοοῦσι 
j οἱ ἄφρονες, ὅτι τοὶς ai ὡγίων ὠὡντετύ- 
χηκε συγγράμμ uci καὶ τοιαῦτα γέγθαφε 
xj μαρτυρεῖ ὁ πολὺς τῷ πνεύματι ᾿Αϑα- 
γάσι.»., τοιαῦτα εἰπὼν ὧν τῷ. ὁ λόγ(. 
σὰρξ ἐγένετο. “’ Ταῦτα ἀναγκαίως προεξη- 
τάσα tip ive ἐὰν Ἰδωὰν αὐτὸν Or ὀργά- 
you T ἰδίου σώματος ϑεϊκῶς πρώττοντα 
E Ἵ M] Li er N L3 
à λέγοντα τινὰ, γινώσκο μδυ ὅτι ϑεὸς ὧν 
ταῦτα ἐργάζεται" 1) πάλιν ἐὰν Ἰδω uy αὐ 
T ey G D 7) γνεαν! " U- 
S δ 5 ; qo / ἘΠ / 
τὸν Oi opyávs τ ἰδίᾳ σώματος ἀνϑρωπί- 
γως λαλοῦντα Y πάσχοντα. μὴ ἀγνοῶ Ap 
SN €i E 
αὐτὸν, ὅτι σαρκοφόρος γέγονεν ἄνθρωπος" 
^ Lol ^ b ^ 4 x C , X 
i) ὅτω ταῦτα 1) ποιεῖ κ) A&y d" 15 xd 8 γὰ 
τὸ Ἰδιον γινώσκοντες , x; ἀμφότερω c ἑνὸς 
πραττόμδνα βλέποντες xj YooUrcec , ὀρ ὡς 
vigeóopSu 1) οὔποτε πλανηϑείη δου. .. 


PANOPLIAE DOGMATICAE 


bis secundum humanitatem , per omnia si- 
milem nobis, excepto peccato: ante sae- 
cula quidem ex patre genitum secundum 
divinitatem ; in fine autem temporum, eun- 
dém pro nobis et propter nostram salutem 
ex Maria virgine ac deipara secundum hu- 
manitatem , unum eundemque Christum 
filium, dominum, unigenitum, in duabus 
naturis inconfuse, indivisibiliter, insepa- 
rabiliter agnoscendum ; non. sublata pro- 
pter unionem differentia naturarum , sed 
conservata polius utriusque naturae pro- 
prietate , in unam personam unamque hy- 
postasim concurrenlis; non in duas per- 
sonas divisum, sed unum eundemque fi- 
lium unigenitum Deum Verbum ac domi- 
num lesum Christum, prout antiquitus pro- 
phetae de eo, et ipse nos lesus Christus 
docuit, et patrum nostrorum tradidit sym- 
bolum. » Si ergo in unam hypostasim di- 
cit synodus utramque naturam convenisse ; 
et unum eundemque esse dominum lesum 
Christum, unigenitum Verbum, atque unius 
eiusdemque Christi duas nativitates confi- 
letur, unam ante saecula ex patre secun- 
dum divinitatem ; alteram extremis tempo- 
ribus propter nos et propler nostram salu- . 
tem ex virgine matre secundum humanita- 
tem , quomodo locus sit suspicioni de divi- 
sione? Ignorant porro hi stuiti , quod san- 
ctorum consonat scriplis synodus ; quod- 
que talia scripserit testatusque sit. plenus 
ille spiritu Athanasius, dum ait in sermo- 
ne de verbis illis Verbum caro factum est: 
« haec necessario antea disquisivimus, ut 
cum viderimus eum proprii corporis or- 
gano divina facientem aut dicentem, scia- 
mus Deum esse qui talia operatur. Rur- 
susque si eum viderimus proprii corporis 
organo humana loquentem aut patientem , 
haud ignoremus ipsum fuisse in carne ho- 
minem ; atque ila haec facere ac loqui. 
Nam naturae utriusque proprium agno- 
scentes, et utramque actionem ab uno per- 
aclam cernentes atque intelligentes, recte 
credimus, et numquam exerrabimus. » 
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Auctoritatum quae. sequuntur , 


utpote. editarum , 
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una fortasse excepta, non- 


nisi titulos et. initia clausulasque adscribam , lectores nimirum ad operum editiones 


intento. digito amandans. 


3. Eiusdem ex tertio adversus haere- 
ses sermone, contra Paulum samosatensem. 
Namque et ipse apostolus — in. aeternum 
fiunt. 

Sancti Gregorii theologi ex secunda 
oratione de filio. Deus dicetur non Verbi 
quatenus visibile est — nominum copu- 
latio. 

Sancti Gregorii episcopi Nyssae ex ser- 
mone contra Eunomium. Quum audieri- 
mus quod lux - Dei autem operationem. 

Sancti Cyrilli episcopi Alexandriae ex 
epistola secunda ad Sucensum. Si enim 
unus dicatur a nobis — secundum id quod 
diximus. 

Eiusdem ex sermone ad monachos qui 
erant Constantinopoli. Suppetias feret et 
concertabit sermoni huic eliam sapientis- 
simus Iohannes, propemodum coacervans 
naturas colligansque ad unionem proprie- 

atum ambabus haerentium vim. 

Eiusdem ex sermone secundo adversus 
Nestorium. Desine naturas dividere — ho- 
minem prorsus adoras. 

Eiusdem ex sermone quinto adversus 
Nestorium. Si ergo nonnulli sunt — poten- 
tiam Dei. 


γ΄. Τοῦ αὐτοῦ “ἐκ T πρὸς τὰς αἱρέσεις 
y λόγε, x? Παύλε T σαμοσατέως. Καὶ 
γὰρ Ὁ αὐτὸς ὁ ἀπόςλος -- εἰς ςξσ" αἰῶ- 
νας γίνονται Γ᾿ 

Ἰοὺ ἁγίε Γρηγορίε 7 9€ εολόγε Cx Y 
περὶ υἱοῦ δεῦτε cou λογε. Θεὸς ἂν λέγοιτ 0 
οὐ T λόγε T ὁρωμένει -nsg ὀνομάτων 
eal ots (9). 

TZ dyis Tpufopis Uznaxóms Νύοσσης ἐκ 
T λόγε T xD Εὐνομίε. “Ὅταν μὲν ἀκούω- 
μδυ ὅτι φῶς -- T ὃ ϑεοῦ δὶ ἐνέργειαν (3). 

Τοῦ ἁγίε Κυρίλλε ἔψισκόπε ᾿Αλεξαν- 
δρείας ὧκ αἱ δευτέρας cnc oAng τῆς πρὸς 
Σούκενσον. Ei γὰρ εἷς λέγοιτο πρὸς iud 
— ἀποδοϑέντα λόγον (4). 

ToU αὐτοῦ ἐκ T πρὸς Gtv- ἐν Κωνς-αν- 
τινγοπόλῳ μοναχοὺς λόγε (5). Ἔπαγωνιεῖ- 
ται δὲ xj σιναϑλήσῳ τῷ λόγῳ xj ὁ σο- 
φώτατ(. Ἰωάννης, μονονεχ! Ὁ σιυαγεί- 
pov τὰς φύσεις 2 σωυδέων εἰς ἕνωσιν qu 
ἑκατέρῳ προσόντων ἰδιωμάτων ὃ 4 δύναμιν. 

ToU αὐτοῦ C« 7 β' λόγε * xD Ne- 
copias. Παῦσαι Unos τὰς φύσεις — ἀνθρω- 
πολαϑφεὶς. ὁμολογεμένως (6). 

ToU αὐτοῦ ὧς T ε΄ λόγου T xD Νε- 
cogis. Ej μὲν οὖν τιγὲς εἰσὶν -- T δύναμιν 


* ϑεοῦ (7). 
bec 


Deinde operis auctor ita concludit. 


Atque haec quidem , o sanctissimi , pro 
ingenii mei modulo comperire potui ex 
praeditorum divina sapientia patrum do- 
ctrinis , Dei auxilio per sanctas vestras pre- 
ces mihi favente. 


Καὶ ταῦτα μὲν. ἁγιώτατοι, τὰ παρ᾽ 
ἐμοῦ XP ? ἀναλογοῦσαν τῇ μεξία wa κα- 
ταςάσᾳ δύναμιν. οἷ ὧν evpeiv δεδύνημαι 
διδαγμάτων T ϑεοσόφων nod πατέρων, 
χειραγωγηϑθεὶς τῇ T ϑεοῦ βοηϑεία διὰ V 


ἁγίων ὑμῶν προσουχῶν. 


(1) Nempe Athanasii contra Arianos orat. III. n. 34, quod opus interdum in codicibus inscribitur 


contra omnes haereses. — (ἢ 


r-— (7) Opp. T. VI. p. 132. D. 


) Orat. XXX. 8. ed. Maur. p. 545. — (8) Sub initio sermonis quarti contra 
Eunomium ed. paris. T. II. p. 165. C. — (4) Opp. T. V. part. 
editionibus sermo vel liber eum huiusmodi titulo. 


2. p. 143. A. — (5) Non extat in Cyrilli 


— (Ὁ Opp. T. VI. p. 50. A. p. 51. D. p. 60. D, 
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col. 5. 


€od- f. 15: ἢ: 
col. I. 


col. 5 


cod, f. 16. ἃ. 
l. 


col. 


col. ? 
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EPOTHSIX IIT, 


"Ewad|n τινὲς 
Χαλκηδόνι cuvód|o 
νονίστως ὃς ἐξαμέ γῇ Ge ξοδώριτον καὶ Ἴβαν' 
τί 2€ πρὸς τούτους λέγειν; 


ἐτσιμέμφονται τῇ ἐν 
ε 3 / N 2 
ως ἀκρίτως και axo- 


. Ἐὰν εὐσαυειδήτως οὖσ: λόγες qu 
π T 2y exo ci cot υς τὸν ϑεῖον ἔχοντες 
odia oy πρὸ ὀφθαλ dli, εὑρήσομδυ ὅτι οὐκ 
ἀκρίτως οὗτοι, καϑὼς τὰ Uo op Hsu a, 
δηλοῖ, παρε o E αν" πολλῆς γὰρ περὶ 
idi γτιστάσεως Jivops ἔγης ὑτσὸ gj) ἐν 
τῇ συνόδῳ ὡς περὶ αἱρετικῶν, ἀναϑεμα- 
ἰσάντες τ παράφρονα Nee ógtoy μ gl 
ἀσεβῶν αὐτοῦ δογμάτων, εἰς ἃ 15 διεβάλ- 
AO0YTO , κωγονικῶς εἰσεδέχιϑησαν" Θεοοὶ ὦ- 
piros γὰρ «ρότερον ἐν Ῥώμῃ Νεφόριον 42 
v ἀϑέων αὐτοῦ δογμάτων ἀνεϑεμάτισε" 
καὶ Oc (Ss φῳαρὰ ToU τῆς «σ“ρεσβύτιδ(. 
Ῥώμης πάπα Λεόντ(». ὕςερον ἐν Χαλ- 
κηδόνι ἐδέχ,ϑη. πάλιν ἀναϑεματίσας aU- 
τὸν μετὰ τῆς αὐτοῦ βλασφημίας" 1) μαρ- 
τυροῦσι τὰ ἐν Χαλκηδόνι συστάντω περὶ 
αὐτοῦ ὑπομνήματα. τὰ καὶ ἐμφερόμανὰ 
ἐν τῷ τέλῳφ τῆς ὀγδύης πράξεως" εἰσὶ dé 
ταῦτα. 
β΄. Οἱ εὐλαβές. ατοι ἐφίσκοποι ἐβόη- 
cay: Θεοδώριτος ἄρτι ἀναϑεματίσφ' Θεο- 
δώριτος ὃ εὐλαβέςατος ἐπίσκοπος παρελ- 
Qi» ἐν τῷ μέσῳ εἶπ 
τῷ ϑιοτάτῳ i εὐσεβεςάτῳ βασιλεὶ , i 
λιβέλλες £205 δωκα τοὶς ἔχισκόποις TOIG 


MN ; 5 P4 
& x5 δεήσεις ἀπέδωκα 


διέπεσι Y τόπον 7 -QtoQiAecárs δπισκόπε 
Λέοντος" 1 εἰ ee ὑμὶν ἀναγινωσκέσϑω- 
cay a) ἐφ᾽ ὑμῶν. € μανθάνητε ὅπως φρονῶ" 
οἱ εὐλαβές ατοι ἐπίσκοποι εἶπον" ἀναγνω- 
σϑῆναι οὐδὲν ϑέλομδυ. Necópiov new 
μάτισον" Θεοδώριτος εὐλαβές ατος éz10x0- 
πος εἰπσέν' ἐγὼ διὰ ἃ T XpigoU χάριν 15 
παρὰ ὀρϑοδόξοις dyevpáqlu κ) ὀρθοδόξως 
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perperam ἀναγινασκον ται. 


DOGMATICAE 
QUAESTIO XVIII. 


Quia nonnulli reprehendunt chalcedo- 
nensem synodum, quasi temere οἱ contra 
canones ad communionem admiserit Theo- 
doretum et Ibam , quidnam iis responden- 
dum est? 


1. Si sapiente iudicio sermones sancto- 
rum patrum spectaverimus, Dei timorem 
prae oculis habentes, comperiemus prae- 
diclos viros duos non temere, prout actus 
synodici ostendunt, fuisse receptos. Etenim 
multa de his controversia habita a synodi 
patribus, tamquam si haeretici essent , 
quum ipsi anathema Nestorio insano di- 
xissent eiusque impiis dogmatibus, quo- 
rum causa accusabantur, ad communio- 
nem admissi fuerunt. Etenim Theodoretus 
primo Romae Nestorium cum suis irreli- 
gilosis dogmatibus anathematizaverat, re- 
ceptusque a veteris Romae papa Leone, 
postea Chalcedone quoque receptus fuit, 
postquam denuo Nestorium anathematiza- 
vit cum eius blasphemia; cuius rei testes 
sunt qui Chalcedone confecti fuerunt de 
illo commentarii, qui in octavae actionis 
fine referuntur. lta vero se habent. 

2. Religiosissimi episcopi clamaverunt: 
Theodoretus modo anathema dicat. Theo- 
doretus religiosissimus episcopus proce- 
dens in medium dixit: preces obtuli augu- 
sto et piissimo imperatori , et libellos tra- 
didi episcopis qui locum tenent Deo caris- 
simi episcopi Leonis: et si vobis videtur, 
praelegantur, ut dogma meum cognosca- 
lis. Piissimi episcopi dixerunt : nihil legere 
volumus ; Nestorio dic anathema. Theodo- 
retus religiosissimus episcopus dixit: ego 
per Christi gratiam, apud orthodoxos fui 
educatus, et orthodoxiam docui: et non 
Nestorium tantummodo atque Eutychem , 
sed quemvis hominem non recte sentien- 
tem aversor, et alienum iudico. Quae quum 


diceret , religiosissimi episcopi clamave- 


Responsio. 


QUAESTIO XVIII. 


runi: aperte dic anathema Nestorio eius- 
que dogmatibus. Theodoretus religiosissi- 
mus episcopus dixit: haud hercle id di- 
cam, nisi prout scio placere Deo, vobis 
persuaserim , me neque civitatis curam ul- 
lam gerere, neque ob hanc causam huc 
advenisse. Sed quia calumnia appetitus fui, 
adsum ob demonstrandum me esse ortho- 
doxum, meque Nestorio, et Eutychi, et 
cuivis homini duos filios dicenti, anathe- 
ma dicere. Haec eo dicente, religiosissimi 
episcopi clamaverunt: aperte dic anathe- 
ma Nestorio, eiusque dogmatibus , et om- 
nibus qui eius sententiam fovent. Theodo- 
relus pientissimus episcopus ait: ego nisi 
exposuero quomodo credo , non dico; cre- 
do autem. Quod dum diceret, religiosis- 
simi episcopi clamaverunt: hic est haere- 
licus, hic est nestorianus ; haereticum fo- 
ras expelle. Theodoretus religiosissimus 
episcopus dixit: anathema Nestorio, et cui- 
cumque sanctam virginem non dicenti dei- 
param, et in duos filios dividenti unicum 
dominum lesum Christum filium Dei uni- 
genitum. Ego vero et fidei definitioni sub- 
scripsi, nec non epistolae Deo carissimi et 
sanctissimi archiepiscopi domini Leonis; 
atque ila sentio, et sic credo, et post haec 
omnia salutem consequi spero. Post ad- 
missum itaque anathematismum , et Deo 
carissimorum episcoporum de illo suffra- 
gium, illustrissimi praesides dixerunt: ex 
norma iudicii sanctae synodi Theodoretus 
religiosissimus ecclesiam Cyri civitatis re- 
cuperabit. 

3. Atque ita ex chalcedonensibus acti- 
bus latius demonstratum est, haud temere 
a sancta synodo Theodoretum fuisse rece- 
ptum. Ego vero etiam incidi in eiusdem 
ad Sporacium scriptum ( qui unus erat ex 
congregatis in ea synodo illustrissimis prae- 
sidibus) quo ex scripto comperi, Theodo- 
retum toto animo, impium Nestorii dogma 


«) Ed. τιμῆς honoris. Sed infra confirmatur leetio πόλεως. 
καὶ μεταὶ ταῦτα πάντα σώζεσϑαι ]n marg. σωζεσϑε) Sine προσδοχῶ: 
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PANOPLIAE DOGMATICAE 


odisse. Quod ut demonstrem, pauca inde 
sumens exponam. 

Theodoreti ex iis quae scripsit ad Spo- 
racium. 

Nestorium prorsus auditis etc. Si hoc 
ita se habet , culpa caret ethnicus, qui ma- 
irem deorum introducit. 

ἧς Atque haec quidem iste ait. Eviden- 
liorem autem hac demonstrationem non 
postulabit , ut arbitror, veritatis amator, 
ct omni contentionis studio alienus, quod 
nempe abominandum Nestorii dogma aver- 
satus fuerit Theodoretus, ideoque a chal- 
cedonensi sancta synodo susceptus sit. Idem 
de Iba quoque cogitare licet, quod nempe 
ne ipse quidem indiscrete a synodo rece- 
ptus fuerit. Namque in actione decima cun- 
cli religiosissimi episcopi clamaverunt: om- 
nes eadem dicimus: 085 Nestorium nunc 
anathematizet. Eutychem eiusque dogma 
anathematizet. Ibas religiosissimus episco- 
pus dixit : iam scripto anathema dixi Ne- 
storio eiusque dogmati ; et nunc etiam mil- 
lies eum anathematizo. Nam quod semel 
cum persuasione actum fuit, etiam millies 
repetere non est molestum. Anathema igi- 
iur Nestorio, et Eutychi, et cuilibet di- 
centi unam naturam: denique quemlibet 
diversam a sancta synodo sententiam ge- 
rentem anathematizo. 

9. Miror itaque quomodo post talem 
disquisitionem, et accuratam indaginem, 
dictumque Nestorio et dogmatibus eius ana- 
thema, tam irregularem traducant sanctam 
synodum veritatis hostes, reprehendentes 
praedictorum virorum in episcopalem gra- 
dum restitutionem , ceu temere factam. Et 
sane existimo ipsos, consensu mentis tota- 
que anima anathema dixisse huic execran- 
dae opinioni detestandi dogmatis pronun- 
ciasse: sed si forte aliquis deprehendit il- 
los vel scripto vel verbis post synodum 


(1) Extat totus hie locus in editione Theodoreti per Sirmondum T. IV. p. 696-698. B. De hac autem 
ad Sporacium epistola legendus est Garnerius in auctario ad Theodoretum opp. T. V. p. 251. seqq. qut 
frustra dicit esse spuriam, contradicente nunc etiam Anonymo nostro, qui a Theodoreti ipsius aetate pa- 


rum abest. 


QUAESTIO XVIII, 


7-1 


hanc impietatem retinentes, non est idcir- 
co sacra synodus culpanda, quasi incon- 
sulto erga illos se gesserit. Namque et in- 
ler Nicaeae cccxvin. sanctos patres, septem 
circiter comperimus, Arii doctrinam adeo 
retinuisse , ut mala multa adversus Dei ec- 
clesiam patraverint: qui quidem timore de- 
positionis, definitioni subscripserant ; quin 
tamen ob eam rem sanctam illam vitupe- 
rare synodum liceat ; (homo enim faciem, 
Deus cor videt ) aut eius accuratam agendi 
rationem circa Theodoretum et Ibam ; et- 
iamsi forte ex illorum post synodum ser- 
monibus visi essent Nestorii errorem fo- 
vere; quod nemo facile demonstrabit. Im- 
mo vero mirabilis fuit synodi sedulitas , 
quia quum Theodoretus Romam ivisset ex- 
postulaturus apud papam Leonem factam 
sui a Dioscoro depositionem, ibique scri- 
pto Nestorium cum suis impiis dogmati- 
bus anathemati subiecissel, atque ita su- 
sceptus fuisset ; nihilominus quasi nihil de 
eo coram Romanis actum fuisset, tamquam 
adhuc iudicio obnoxium, aegre illum ad- 
misit ; et post actionum synodicarum con- 
fectionem, anathematismos ab eo aliisque 
exegit. 

6. Epistolae diversorum episcoporum 
scriptae ad Petrum Antiochiae episcopum, 
cognomento Fullonem, quod non oporteat 
passionem trisagio obtrudere, additamento 
illo « qui crucifixus es pro nobis » quod 
Petrus ipse haereticus attexendum cura- 
verat. 

Anleonis episcopi Arsinoés ad Petrum 
Antiochiae episcopum. 

1. Sancti Gelasii Romae episcopi exem- 
plar epistolae ad Syriae episcopos missae. 
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(1) Leontius in apologia concilii ehalcedonensis dicit ;£" septemdecim. 

(2) Extat haec Anteonis epistola in editione veneta Zattae conciliorum 'T. VII. p. 1125. 

(3: Ut iam in monito praevio dixi, non extat haec Gelasii papae romani epistola inter inter illas quae 
sunt typis evulgatae. Ceteroquin latina illa, quae in cit. conciliorum tomo legitur col. 77-82. ad orientales 
scripta multam huie nostrae lucem affundit. Certe plures de hoc argumento Gelasii epistolas (quarum una 
sime dubio haec nostra vaticana est) memorat Gennadius cap. XCIV: Gelasius urbis Romae episcopus 
adversus Peírum et 4cacium scripsit epistolas, quae hodie in ecclesia tenentur catholica. Profecto in- 
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8. Petrum Fullonem loqui Gelasium agnoscemus. 
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σεῶς (25 ei ἅπερ ἠζίωσὰς ἔγραψας, ἔργῳ 
πρόελϑε: τὶς τὰς ἐμὰς ὠδῖνας πρὸς ὑμᾶς 
ἐγκαταμίξει, ϑεοφίλέ ἐςάτοι: τί Qa X, τοῦ 
ταπεινοῦ 0 “πρὸς ςἕυ- με ἐγἄᾶλες Tu ὀῥησία: 
οὐ 7007 
δό ine n ἔναρξις, ϑείας ἀγάπης A σωτη- 
ριώδες πυρσὸς ὑπελθὼν ἐπεγείρει T προ- 
Ῥοπήν' κἀμοὶ δότε συγγνώμζω ἰδακα- 
At* οὐδὲ γὰρ ἐλλείποντα. τῇ ὑμετέρᾳ συνέ- 


τείας τὸ ἐπιχείρημω. οὔτε κεγῆς 


ga τὰ τῆς ταπεινότητίο. προεϑέμίω λέ- 
γεῖν' ἀλλ᾽ ὡς ὑπομνήσει φιλοϑέῳ ἡ wapá- 
κλησις πάντες ὑμεὶς Oid|axroi ϑεοῦ 

, N ΩΣ , - 
καθ ws φησὶ τὸ Θεῖον λόγιον" * οὐκοῦν 

' 2| 3 ΄, / ) , / 
τὰ ἐξ ἀγάσπης λεγόμδνα κρίναντες. δότε 
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μισϑὸν ἀνταποδόσεως, T εὐχῶν ὑμῶν τὰς 
ἀμοιβάς: ἐδει ςδὺ: καλοὺς διδασκάλους T 
μαϑητῶν προαρπάσαι T πρὸς πίω πσρεσ- 
βείαν τάξιν: εἰ 1) ἡμῖν ἐπιγράφεται ταύ- 
τῆς τὸ κάλλιςον. ὡς ἐν προδρόμοις ϑεμέ- 
γοις αὶ ἐπιδείξεως 7T ἀσεδήγ'" διεγείρεσι μὲν 
ij καταρτίσασι τὰ μέλη. προοδοποιήσασι 
δὲ τὴν μήνυσιν à τέτατο: δι᾿ ἑαυτῶν" 
καλῶν διδασκάλων ἀλνϑῶς ἄριςοι po9n- 
ταί: καλ ὧν ποιμένων ϑαυμασια aj προ- 
βάτων ἡ γομή" οὗτοι qjU ὑμετέρων πόνων 
οἱ καρποί. 

η΄. Ἐπειδὴ τοίνυν φϑασάντων 
ἡμῖν T εὐαγῶν μοναχῶν ϑεῖον oüenpa, 
διξιᾶς ἔλαβε 


wap 


͵ ᾿ σ 2 
κοινωνίας παρὰ mv ἄποςολι- 


GELASII PAPAE 


Dominis meis religiosissimis et sanctís- 
simis episcopis Cosmae, Severiano, Cyro, 
Zoilo , Eusebio, Thomae, Silvano, Gelasius 
miseratione divina minister catholicae et 
apostolicae fidei. Si quae recta existimas 
scripsisti, operam urge. Quis meos dolo- 
res vobis communicet, o Deo carissimi? 
Cur humilis apud magnos fiduciam sunaat? 
Non est audaciae molimen , neque vanae 
gloriae impulsus, sed divinae salutarisque 
caritatis fax mihi supposita, ad adhortan- 
dum excitat. Mihi ergo veniam detis, oro ; 
non enim quia vestrae prudentiae defe- 
ctum supplere velim , humilitatis meae ver- 
ba proferre decrevi ; sed cum religiosa mo- 
nitione fiet deprecatio mea, quia vos om- 
nes docibiles Dei estis, prout ait divinum 
oraculum. Itaque quae caritatis affectu di- 
cimus vos diiudicantes , date mercedem re- 
tributionis, precum scilicet vestrarum re- 
munerationem. Oporteret bonos magistros 
praeoccupare discipulorum in orando or- 
dinem ; si quidem nobis tribuitur hic gra- 
dus praecipuus, ceu praecursoribus, spe- 
ctaculo curam impendentibus ; excitantibus 
insuper et membra roborantibus, classi- 
cum denique fortitudinis exemplo nostro 
canentibus. Bonorum magistrorum optimi 
vere sunt discipuli : mirifica ovibus pascua 
a bonis pastoribus suppeditantur. Hi ve-. 
strorum laborum fructus. 

8. Quia igitur sacrorum monachorum 
egregius manipulus ad nos delatus, com- 
munionis dexteram ab apostolica cathedra 


αὐ Excidit heic a codice Τελώσιος, quod tamen nomen legitur in titulo, ut vidimus. 


(1) Horum Syriae (paulo latius sumptae) episcoporum, ad quos utpote sibi satis eontemporales, scri- 


bere potuit Gelasius, reperiebam notitiam apud Lequinium Or. christ. T. IT. Nempe t. occurrit col. 836. 
Thomas Damasci episcopus monophysita, anno Ch. 518. Damasco expulsus. 2. Severianus Arethusae epi- 
scopus col. 916. circa initia saeculi sexti. 3. Cosmas Epiphaniae episcopus col. 918. contemporaneus Se- 
veriani. 4. Eusebius Larissae syriacae episcopus col. 920, qui seribebat ad Iohannem constantinopolitanum 
haud procul illa aetate id est anno 518. a Christo nato. 5. Cyrus episcopus Mariammae syriacae col. 920, 
qui item. seribebat ad Iohannem constantinopolitanum. Nisi potius intelligendus videtur Cyrus episcopus 
hierapolitanus, qui sub Zenone imp. orthodoxos episcopos in exilium pellebat col. 928; vel col. 962 Cyrus 
Edessae episcopus item sub Zenone. 6. Zoilus Rhaphanoeae episcopus col. 920, qui item scribebat ad su- 
pradietum Iohannem constantinopolitanum. 7. Silvanus quis fuerit, inter multos eius nominis d 
nondum mihi satis liquidum est. 

(2) Vides heie et mox Gelasii pontificis maximi modestiam, quam adhue retinent successores, qui se 
Servos servorum Dci nuncupant. 
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accepit, propterea quod communicare se 
cum Eutyclianis sive Manichaeis negarunt, 
sed cunclis potius sacrorvm canonum de- 
finitionibus consentiebant , et damnatos 
quosvis haereticos repudiabant , et chalce- 
donensis synodi sanctique et apostolici 
Leonis papae per omnia confessionem te- 
nebant ; necesse est dici a nobis vestrae san- 
ctae synodo: si delibatio sancta est, et màs- 
sa: et si radix sancta, et rami. Namque ex 
fructu arbor cognoscitur. Venite et vos, 
o honorandissimi, ad eam quam vos ipsi 
sanctam praedicastis cathedram: accurrite 
ad immobilem Petri petram : connumerate 
vos choro apostolico: confirmate victoriae 
Vestrae coronas: praeoccupate paralam vo- 
bis, o reverendissimi, reverentiam apud 
eos qui fidem semper confirmare soliti fue- 
runt. Utique narrarunt nobis Iohannes ac 
Sergius, diligentissimi fratres, qui a vobis 
ad nos venerunt, fidei Romanorum invi- 
ctum robur , amorem erga filios, ecclesia- 
rum sollicitudinem. NOS enim tamquam 
speculatores . . . nostrae recepti fuerunt, 
sed ut fortitudinis vestrae testes; neque ut 
improbabiles repulsi sunt, sed ut nuncii 
concordiae vestrae recepti. Nunciarunt 
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xis καθέδρας, ἀρνησά μον, μὲν Y πρὸς οδὺ- 
Εὐτ υχιαγιςὰς, ἤγεν Μανιχαίες ( (a 1) κοιγω- 
νίαν. συμφωνῆσαν ἢ πᾶσι τοὶς κρίμασι Ὁ 
ϑείων κανόνων ἐν ἀποβολὴ T καϑαιρεθέν- 
τῶν αἱρετικῶν πάντων, ὁμολογίᾳ 3 α' διὰ 
πάντων ἐν Χαλκηδόνι συνόδε, QT ἐν dyio: i6 
ij ἀποςόλοις Λέοντ(» T πάσπα" λέγειν 
emáva[neg πρὸς T eyla ὑμῶν σύνοδον (: 2) 
εἰ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία. D τὸ φύραμα" Ω εἰ ἢ 
ῥίζα ὀκλεκτὴ, "Ὁ. οἱ κλάδοι: * Ox γὰρ T 
epu τὸ δένδρον γινῶ ὠσκεται" ἥκατε ἣ a 
ὑμεῖς e τιμιώτατοι aps T εὐωαγ[ελισθεῖσων 
παρ᾽ ὑμῶν ἁγίαν x xot ἐδραν" φροφϑάσατε 
πρὸς 3 ᾿ ἀχείμας ον Legs πέραν' συναριϑ- 
μήθητε χορῷ τῷ ἀποςολικῷ (t Ex cure 
ὑμῶν αὶ γίκης GBU- ςεφάνες" προκαταλάβετε 
T ἡτοιμασμένζυ ὑμὶν σε εβασμιώτατοι σε- 
βασμιότητ ω παρ᾽ οἷς τ) ἀεὶ ἡ πίςις τὸ κῦ- 
gos ἔχει (3): διηγήσαντο 59 ἡμὴν Ἰωάννης 
2 Σέργιος οἱ αναδαιότατοι ἀδελφοὶ, οἱ ἀφ᾽ 
ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς αὐ δα γγυόρδυοι, cl vigens 
T Ῥωμαίων ( (4) τὸ ἀήττητον, T περὶ τὰ 
TÉXYO, φιλοςοργίαν ,T7 pt ἐριμναν T ὠκκλη- 
σιῶν" οὐ γὰρ ὡς κατάσκοσοι di ἐλ. 
ἡμῶν ἐδέχϑησαν, ἀλλ᾽ ὡς μηνυταὶ m ἀν- 
δρείας ὑμῶν" οὐδὲ ὡς ἀδόκιμοι ἀπεπέμφθη- 
σαν. ἀλλ᾽ ὡς εὐαγίελις αἱ qi ὁμοφροσύνης 


Sco TAS 


(t) Ita dieit, quia reapse phantasiastae Eutychiani congruebant eum pari errore Manichaeorum , qui 


haeretiei aétate quoque Gelasii grassabantur, ut mox dicemus. Porro de resistentibus henotieo catholicis, 
ideoque persecutionem patientibus, haee habet Gelasius in praedicta latina ad orientales epistola col. 83: 
quis non videt illos esse catholicos , et ab omni haeretica peste prorsus alienos, qui propriis urbibus 
defrusi, et in exilium sunt redacti? et eos qui superstitibus catholicis successores fieri ausi sunt, catho- 
licos omnino mon esse, sed aut Eutychianos manifestos, aut eorum. sectatoribus communicantes? 

(2) Fortasse ilia est synodus, de qua Gelasius in praedicta ad orientales epistola col. 83. ait: dicitis 
etiam synodum in unius hominis persona debuisse tractari, quam in damnandis tantis pontificibus ca- 
tholicis non quaesistis. 

(3) Supremum apostolieae cathedrae ius violatum in eadem hae causa queritur Gelasius etiam in ei- 
tata epistola col. 82. 7«ceo, ef ad sedem apostolicam ex more debuisse deferri. Ne nostra privilegia 
curare videamur , satis sit ostendere quid secundum regulas et patrum canones facere deberetis. Taceo, 
quia ad nos paterna fuerat consuetudine referendum ; tantumque commoneo , quid fieri ecclesiastico iure 
convenerat. 

(4) Videtur Gelasius Aomanos hoc loco dicere illos qui fidem romanam in illa persecutione retinue- 
runt, quos tantopere celebrat in epistola ad orientales col. 82: (o£ tantique pontifices unum idemque cum 
sede apostolica sentientes, eamque probantes , usque ad persecutionem viriliter etc. Ecce tot pontifices 
apostolicae sedis scita. sectantes ,. praebent vobis servandae veritatis exempla. Mox col. 83. queritur contra 
de ineonstantia seu indifferentia (ut nune loquimur) orientalium: haec illa mixtura, haec est illa. con- 
Jusio, qua per orientem totum inter catholicam haereticamque communionem. nulla discretio est: immo 
qui discerni temptaverit, potius habetur haereticus, persecutione percellitur , exiliis et afflictione mul- 
fatur. Et mox col. 84. de Graecis similiter: haec apud. Graecos facilis et inculpabilis putatur csse per- 
mirtio, apud. quos nulla est veri falsique discretio: et dum omnibus reprobis volunt esse communes , 
in nulla monstrantur probitate constare. 
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656 E 
ὑμῶν: ἀπήγί[ειλαν 99 1 διηγήσαντο τήν τε 
sa pay κρίσιν ὑμῶν, Ὁ T αἱρετικῶν T 
ἀναίδε E ἃ ὑπομονῆς ὑμῶν τὸ XBpsepie 
xir, 2 qu αἰσχίςων T μιαιφονίαν: τοῦτο 
μὲν ςόματι Duo uDIM τῷ ἢ ἀληθεῖ x5) 
διὰ λιβέλλε T ὑφ᾽ ὑμᾶς * εὐλαβῶν τὰ 
x àv dfazeualievroc , διδάξαντες ὅσας AI 
ψεις πολλὰς X, κακὰς διήλθατε" ὅσαι T 
ϑεοῦ αἱ ἀντιλήν εἰς ἐπανέτειλαν. 

θ΄͵ Kal οὐ ϑαυμαστόν' οὐδὲ γὰρ ἐν 
πρώτοις T λύκων di ἐπιδρομαὶ, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
μὲν émis Quum , ἀεὶ ^ τῷ ῥοπάλῳ T κα- 
λοῦ ποιμένος ὀμ[βάλλγονται: τότε γικᾷ ἡ 
πίςις. τότε οὐκ ὠξαναςῃ πόλεμος" οὐκ ἐν 
«ον τὰ 4 ἀνδρείας ἀλλ᾽ ἐν - - - τὸ λαμ- 
πρὸν αἱ δοκιμασίας" τί γὰρ οὐκ ὀκινήσαν 
οἱ οὐ - - - πρὸς τὸ ἄρδευ ἀφανίσαι 7. 2e1- 

b E N o» ^ N D / 

ςἰανισμοῦ 15 τὸ ὄνομω 15 τὸ πρᾶϊμα s τίνα 
χρήματα οὐχ ὑπέφϑειραν ἀνταρσίαν - -- 
τὰ τοῦ XpigoU ; πόϊαι μάϊχαιρα! οὐ διε- 
φϑάρησαν ἐν βασάνοις γυμνάζεσαι οὖσ’ 
ὠγίες: ποῖον ξίφος ἠκονημένον οὐκ ἡμβλη- 
Ou cx T τεμνομένων μακαρίων αὐχένων, 
") μελὼν T καϑολικῶν; ἢ τίς ϑαλάττης 
ἄβυασος οὐ πεπλήρωται ὀςέων T αἵματι 
συῤῥυέντων σωμάτων ὀρϑοδόζξων: vola 5 
ἔρημος οὐ πεπόλις.αι Cz. T ἐν αὐτῇ ὡξορι- 
σϑέντων ἀρχιερέων διὰ T πίςιν; ἢ ποῖαι 
7 όλεις ver epépiei] x μακράν π8 ἀπῳκι- 
σμέναι αὶ ἑαυτῶν ἐξεσίας. οὐ κοσμοῦνται 
ij ϑάλλεσιν Cx T δ[ιαπαρέντων κ) φυγόν- 
τῶν ἁγίων παξιαρχῶν. δπισκόπων. κλη- 
οἰκῶν. μοναχῶν τε 1 λαϊκῶν (1): παρὰ 
rois Μανιχαίοις (2) eEoucia, Ἵ λαλεῖν 15 
πράττειν ἅπερ βούλονται" παρ᾽ αὐτοῖς 26η- 
μάτων ϑησαυροὶ λαοπλάγων' παρ᾽ αὐτοὶς 
ἔρεις τὲ κἡ μάχαι" τὴ θρόνων ἐφέσεις" παρ᾽ 
αὐτοῖς [οἥτων ἐσμοὶ, φαρμακῶν χοροὶ, ἐν 


GELASII PAPAE 


enim et exposuerunt firmum vestrum iü- 
dicium, haereticorum impudentiam, pa- 
lientiae vestrao constantiam, et. pessimo- 
rum saevitiam. Atque haec oretenus nar- 
rarunt ; tum veritatem confirmarunt libello 
à vobis per religiosos monachos vestros 
misso, docentes quot quantasque malas 
pressuras perpessi fueritis; qualia vobis Dei 
auxilia obvenerint. 

9. Neque id mirum: haud enim in 
primis fiunt luporum incursiones ; semper 
tamen assultant; semperque vicissim clava 
boni pastoris abiguntur. Tunc fides vincit, 
tunc. bellum non consurgit: tupc fortitu- 
dinis facinora, tunc splendida documenta 
virtulis. Quid enim conati non sunt... 
ut christianitatis nomen et rem funditus 
destruerent? Quantae opes distractae sunt , 
dum adversus Christum rebellatur? Quot 
gladii consumpti , dum in excruciandis san- 
clüis exercentur? Quot exacuti mucrones 
sunt obtusi caedendis beatorum cervici- 
bus, et membris catholicorum? Quaenam 
maris abyssus orthodoxorum corporum, 
sanguine manantium , ossibus non est op- 
pleta? Quinam desertus locus haud evasit 
frequens multitudine antistitum illic fidei 
causa exulantium? Quaenam urbes exterae 
longissime a nostro imperio sitae, non or- 
nantur et florent, propter illic dispersos 
sanctos exules patriarchas , episcopos , cle- 
ricos, monachos, laicosque? Apud Mani- 
chaeos libertas loquendi est et agendi pro 
libito: apud ipsos pecuniae thesauris abun- 
dant populorum deceptores: apud ipsos 
discordiae et contentiones et sedium ambi- 
tiones: apud ipsos impostorum globi , ma- 
gorum chori , qui sub monachorum habitu 


(1) Seribit quidem sub initiis Anastasii imperatoris Gelasius, sed recentes adhuc erant DBasilisci et 
Zenonis haereticorum impp. persecutiones adversus orthodoxos, quas Anastasius continuavit. De his per- 
secutionibus loquitur Gelasius etiam in cit. epistola lat. ad orient. Quid facimus de tot tantisque civita- 
tibus, ex quibus catholici episcopi sunt repulsi? Unde tot tantique pontifices etc. usque ad persecutio- 


nem viriliter etc. de quibus passim illa ludibria gerebantur , 


et. latrocinia saeviebant etc. catholicos 


antistiles inaudita prius et miserabili sorte detrudi etc. Nunc vero multo adhuc graviorem fuisse illam 


persecutionem. demonstrat. 


(2) Manichaeos dieit pro Eutyehianis, qui aeque phantasiastae erant. Ceteroqui liber pontificalis in 
vita Gelasii sie habet: Auius temporibus inventi sunt Manichaei in urbe Roma, quos in exilium deporz 
lari praecepit; quorum quoque codices ante fores basilicae sanctae Mariae incendio concremavit. 
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transfizurantur: ibi magia insolenter attol- 
litur, et astrologia iactabunda prout cui- 
que libitum est oracula edit : debacchantur 
daemones, eorumque impietatibus plau- 
dunt sacerdotes: Christus illuditur: nemo 
denique recte sapit. Hoc est illorum qui 
unam Christi naturam decantant sympo- 
sium : haec est officina ebriorum et qui 
unitas naturas confundendo destruunt. 
10. Iamque ego ad te, o haeretice, ser- 
monem convertam, confitensque Christum 
Dei vivi filium, Petri verba dico, revela- 
tionem patris vestri depraedico: tu autem 
« Deo passo » dicens, oeconomiam des- 
truis, novam doctrinam invehis, abiecta 
coryphaei confessione. llle dicit « Christo 
passo » tu autem adversaris dicens « Deo 
passo. » Verba « Deo passo » solam deno- 
tant deitatem, veste sua nudatam, templo 
suo privatam, et absque servilis formae ad- 
sumptione. Cur impassibilem deitatem tra- 
his ad passionem, o Dei hostis? Cur immor- 
talem naturam servitio et mortis corrupte- 
lae obnoxiam facis? Ego Christum Dei vivi 
filium confitens, non simplicem Christi ho- 
minem praedico , sed cum deitate perfecta, 
et cum humanitate item perfecta eundem 


σχήματι ἃ μορφὴν dpa: yr QY* 
2 σπιρτῶσα κατεωαίρεται. Xj 
ἀσφονομία γαυριῶσα καταθύμια δζησμο- 
δοτεῖ" δαίμονες ( ἐκβακχεύοντες ) » 5) ἱερεὶς 
ὑτῶν κροτῶντες, 1 Χριςὸς ὁ παι- 
Apos y κ) ὃ συνιὼν ἐκ σι" τῶτο T T μίαν 
φύσιν ἐν τῷ Xpig ᾧ φαϊῳδέντων τὸ συμπό- 
cioy* τοῦτο T μθυόντῶν 1j ἀφανιξόντων i ἐν 
συϊχύση τὰς ἑνωϑείσας φύσεις τὸ ἐρας-ἥριον. 

i. (1) Κἀγώ μὲν, ὦ αἱρετικὲ , ge 
«πρὸς σὲ δ λόγον. ὁμολογῶν Χριςὸν υἱὸν 
ϑεοῦ 7 ζῶντος τὰ 4 ἅγιε Πέξε φϑέγγο- 
μαι Ure (2j QT ἀποκάλυνιν p: παξὸς 
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ὑμῶν (3) κηρύττ τῶ" pe j λέγων Θεοῦ πα- 
ϑόντος, ἀνειρεὶς τὰ καὶ oix Love ia 
τομεῖς, ἀποβαλλόμδοος  xopupais T ὁμο- 

a re ͵ 5 - 4 N 
λογίαν' ὀκεῖνος λέγ Χριςοῦ παθόντος. aj 
σὺ ἀντιπρᾶττε ις κράζων Θεοῦ π παϑόντος- 


και γο- 


τὸ ΤᾺ θεοῦ παθόντος- ψιλὴν O ὑποφαίνγει 

^^ S / Ε ^ qu 2v Piece 

q ϑεότητα- 2 yup T ἐνδύματος, écepn- 
" cx 

iin T γαοῦ xj d T δούλα μορφὴς προσ- 

λήμεως: τί Y ἀπαϑὴ ϑεότητα καϑέλκεις 

[NX , , 

εἰς πόθος ϑεομάχε: Ti 4 ἀϑάνατον φύσιν 

ὑπὸ δελείαν 15 j φθορὰν f θανάτε ὑποβάλλεις: 

ἐγὼ Χριστὸν υἱὸν θεοῦ T ζῶντος óp L0A0^5 γῶν. 
- N E C E E 

οὐ ψιλὸν δ ἄνϑρωσον 7 Χρισοῦ κηρύττω: 

222 ͵ 
ἀλλ᾽ ἐν ϑεότητι τελείᾳ 5) ἐν ἀνϑρωπότητι 


(1) Videtur potissimum intelligendus Petrus Fullo antiochenus episcopus, qui auctor fuit additamenti 
ad trisagium his ab ecclesia damnatis verbis: qui passus es pro nobis; quae nimirum verba ad Trinita- 
tem relata, ut praecedens trisagium postulat, Theopaschitarum errorem continent: ( De trisagio luculen- 
tum extat Damasceni scriptum , praeter dicta ab eodem in op. de fid. orth. lib. III. cap. 10.) Et Fullo qui- 
dem aliquot ante Gelasii pontificatum annis obierat; nihilominus Gelasius etiam in supra citata ad orien- 
tales epistola contra eundem eiusque favitores invehitur. Adde, quod liber pontificalis in Gelasio sic habet: 
huius temporibus ilerum, venit relatio de Graecia, eo quod multa mala et homicidia fierent a Petro et 
-cacia constantinopolitano. Et mox: ipsis temporibus fecit. synodum , et misit per tractum orientis, et 
ilerum damnavit in. perpetuum Acacium et Petrum , si non poenitentes sub satisfactione libelli postu- 
larent poenitentiam. Reprehenditur tamen narratio a criticis, quia Acacius et Petrus Fullo ante aditum 
a Gelasio pontificatum vita excesserant. Nisi forte Petrus, non Fullo, sed Mongus ille alexandrinus intel- 
ligitur ab auctore libri pontificalis (etenim Mongus in Gelasii pontificatu vivebat); quem quidem Mongum 
sub nomine Petri alexandrini reprehendit Gelasius in cit. epistola , ut Acacii sectatorem et amicum. Ve- 
rumtamen siquis omnino malit encyclicam hane epistolam Felicis esse, non Gelasii; aio rursus, a pano- 
pliae auetore Gelasium diserte in titulo seribi, non Felicem ; quamquam postea in iisdem foliis Felicis 
alia epistola ponitur, ut postea dicemus; quo fit ut dictus panopliae auctor perspicue Gelasium a Felice 
distinguat. Ceterum quia in conciliorum tomo VII. deinde a nobis citando, col. 1904. epistola quaedam 
legitur ( diversa a nostra) quae in codice nomen Gelasii gerere dicitur, et tamen ad Felicem referenda cre- 
ditur; non magnopere repugnabo si quis hanc ineditam luculentamque libri nostri encyclicam Felici potius 
quam Gelasio tribuere volet. 

(2) Nempe I. Petr. IV. 1. CAisto passo in carne. Non Deo inquit, sed CAristo; cui praeter deita- 
tem inerat etiam humanitas, quae sola morti fuit obnoxia. 

(3) Fortasse ita loquitur, quia quum Petrus apostolus sederit episcopus Antiochite; ideireo pater ec- 
clesiae svriaticae appellari potest. 
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ἡμεὶς μὲν οἱ T ἁγίων ἀποςόλων ὑπήκοοι 
γνήσιοι. τὰ παρ᾽ αὐτῶν ϑεασίσματα ἐν 
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μένα ἔχοντες, sy opp ἀπαρεγχειρύτωε: 
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nvOG X) ἀπατητικῶς προσέρ Pas c ὄνομα. 
ENOTIKON f) καλέσας" φεῦ ἃ φληνάφου 
ερθρείας Y T ἀποςατῶν" παρώσαντο T ἀπο- 
ςόλων T δίδαχὴν. κὶ λαϊκῶν διδάγμασιν 
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σονται" 15 ὑμεὶς (5) μὲ ἐν, ὦ οὗτοι. ἕως ὡδε 
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Dei vivi filium adoro. Duarum quippe na- 
turarum unio inconfuse et inconvertibili- 
ter facta est, ut unus credatur Christus Dei 
vivi filius; unus, inquam, etsi unitarum 
naturarum differentia intelligitur cum ope- 
rationibus. Quamquam enim utraque na- 
tura proprietatibus suis ornatur, attamen 
unus est Christus Dei vivi filius, idem vere 
Deus, idemque vere homo, unio indivisi- 
bilis, insolubilis, nullam patiens separa- 
tionem: unus Christus Dei vivi filius: unus 
dominus, una fides, unum baptisma. Tu 
lamen angeris et dirumperis dentibusque 
frendes,venerandamChalcedonis synodum, 
quae haec praedicavit, incusans, nec non 
celeberrimum et apostolico choro adnume- 
ratum Leonem contumeliis pulsans stul- 
tissime. Nos vero sanctorum apostolorum 
germani discipuli, illorum effata ore ge- 
rentes, et corde insculpta habentes, invio- 
labiliter eadem retinemus. Tu vero haec 
deserens , et in impietatis barathrum temet 
coniiciens, gramineam spinarum materiam 
ruminas. j 
11. Est et aliud tibi, quo gloriaris et 
exultas, enchiridium fidei, opinionis tuae 
atque tyrannidis adminiculum, cui blan- 
dum fallaxque nomen imposuisti, nENO- 
riccM appellans. Hem nugaces apostata- 
rum praestigias! Abiecerunt apostolorum 
doctrinam , et laicorum constitutis glorian- 
tur: legitimarum synodorum praescripta 
repudiant, et in mundanorum hominum 
epistolis spes suas reponunt: sanctorum 
et confessorum auctoritatem detrectant, et 
chartam quae chalcedonensem sanctam 
synodum destruit, publice iactant: Oziae 
audaciam extollunt, et sacerdotii sanctifi- 
cationem repellunt. Et vos quidem estote 
hactenus leprosi, contumeliaeque maculam 


(1) Gelasius in cit. lat. epistola col. 84. sie de Zenone, henotici auctore, et Fullonis promotore: per 
Zenonem imperatorem , qui utique antiocheno Petro, quem introduxerat, et cuius sacerdotium compro- 
baverat etc. De Zenonis henotico Cedrenus T. I. p. 353, nimirum sub Felice III. PP. cui successit Gelasius. 

(2) Nempe episcopi qui privata synodo caleulum haeresi adiecerant. Felix papa pro sui gradus digni- 
tate ac supremo iure, in ep. Concil. edente Zatta T. VII. col. 1101. ita scribit: absolvi. Petrus Fullo nulla 
vatione potuit sine apostolicae sedis assensu, qua fuerat mandante seclusus , sicut de recipiendis talibus 


Jorma veterum testatur antistitum. 
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in vultu habetote, signi instar, trementes 
et in terram curvi gementes: non enim re- 
cte sacrificium obtulisiis, ignorantes sacer- 
dotii auctoritatem, et laicorum temerita- 
lem. Etiamsi enim hic rex processit, non 
lamen episcopus est ordinatus. Porro regia 
dignitas a sacerdotio directa ( diu) manet ; 
sacerdotium vicissim a rege honoratum , 
purpuram laetificat, sceptrum illustrat , 
dignitatem sanctifica: sin vero iniuriis ad- 
ficitur, fundamenta convellit. 

12. Excogitatum est aliud quoque im- 
pietatis genus ab audacibus Theopaschitis. 
Solet enim qui insaniae morbo laborat , ea 
dicere quae phrenitis suggerit. Quaenam 
itaque amentia est, traditum a sancto an- 
gelo hymnum, dum caelestis ira adversus 
peccata saeviret , tellusque a cardinibus nu- 
taret, et motibus quateretur , oppida a fun- 
damenti everterentur , subitaque ruina na- 
lis suis sepulcra fierent; cur inquam ausi 
sunt isti dura cervice homines, et sancto 
Spiritui resistentes , commovere divini sta- 
tuti in hymnis sigilla? atque hinc, homi- 
num saluti invidentes , elementorum, ut 
videre est, ordinatum motum pervertere, 
maiorem provocantes iram , propter suam 
iniquam quam in altum eructarunt blas- 
phemiam. Ac quemadmodum propter da- 
tam clementer hymnodiam, confractio ces- 
saverat, ita rursus hac sublata ob schis- 
matum aberrationem, cumulata est, ultra 
celeras ipsorum impietatres, ruina. Hinc 
terrae motuum indesinentium iactationes, 
frugum sterilitas, ecclesiarum perturbatio- 
nes, populorum rebelliones, pacis exilium, 
tumultus ubique dominans, sanguinis infi- 
nita effusio. 

13. Et catholica quidem ecclesia, quem 
ad sui correptionem a Dei misericordia ac- 
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τιῶν ὀργῆς κρατησάσης, 1) γῆς ἐκ quo χλῶν 
use LITE καὶ σεισμοῖς ἀναβραζι ὁμένης. 
φόλεῶν τε Cx βάϑρων καταβῥιπτομένων : 
γ) τάφων αὐτοσχεδίως ἀϑούον τοὶς ἐκγό- 
γοις γινομένων, ἐτόλμησαν οἱ σκληροτρά- 
χῆλοι xj τῷ ἁγίῳ τνεύματι ἀντιστίπτον- 
τες, φιδαᾳσαλεῦσαι αἱ ϑείας ὁροϑεσίας T 
ὕμνων τὰ σήμανρα; κἀνταῦϑα βασκαί- 
γοντες τῇ T ἀνθρώπων σωτηρία. ἀνατρέ- 
ψαντες ὡς ἐςιν ἰδεῖν x) T ςοιχείων T eU- 
τάκτον κίνησιν. | ee ὀργὴν É2naza.aá- 
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Gp ἀπαύςων ἀναβρασμοὶ, καρπῶν ἀφο- 
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ry. Καὶ ἡ μὲν καϑολικὴ ἐκκλησία 
ἥν περ ἐν παιδείᾳ μετ᾽ οἰκτιρμῶν παρέλα- 


(1) Hae ipsa in causa scribens Gelasius cit. ep. col. 82. ait: si crimine respersi erant (episcopi) a/i- 
quo, ecclesiastica debuit examinatione cognosci: praecipue cum ipsae leges publicae, ecclesiasticis re- 
gulis obsequentes , tales personas nonnisi ab episcopis sanzerint iudicari. Et animadverte, ob perpetuo 
renascentes politicorum errores et oppressiones, nativum et vetus ecclesiastieae libertatis sive immunitatis 
ius: et quod, etiamsi leges civiles huie eonsonent et faveant, non inde tamen vim capit, quia ius civile 
in his obsequitur iuri ecclesiastico, non illud ereat. Quippe ecclesiastica immunitas a concessionibus civi- 


libus per se orta non est. 
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cepit hvinnum, eum cum timore ac pavo- 
re, incessante ore et numquam tacentibus 
labiis clamat, quotidie psallens : sanctus 
Deus, sanctus fortis, sanctus immortalis , 
miserere nostri. Deo autem odibilium exe- 
cranda factio, quae integerrimam puram- 
que Dei naturam impiis telis semper ad- 
petit, verba « qui crucifixus es » laudi ad- 
didit, ut deitatem eius et immortalitatem 
iniuria adficiat, et sanctae Trinitatis con- 
substanüalitatem corrumpat. Atque aliud 
hi impudentes insaniae plenum commen- 
tum excogitant : etenim in additamento 
« qui crucifixus es » alius quidam inveni- 
tur praeter trisagium subintellectus Deus, 
qui proinde illorum misereri compellitur. 
Nam cum dicunt trisagion, et novitatem 
illam attexunt, alium quemdam innuunt a 
trisagio seiunctum , et quidem anonymum. 
Etenim si de Trinitate dicitur, sanctus Deus 
pater, sanctus fortis filius , sanctus immor- 
talis spiritus sanctus , verba « qui crucifi- 
xus es » alium quemdam extra Trinitatem 
spectant. Nonne vero te pudet pigetque 
absurdae huius et imperitae laudationis? 
Quomodo dicis sanctus immortalis, et mox 
addis qui crucifixus es? Vel aufer immor- 
talis, et dic crucifixus; vel immortalem re- 
verens, aufer qui crucifixus es. Sed qui sto- 
lidus es, sobrius esse non potes, neque 
aure audis, neque mente intelligis hymni 
maiestatem , quomodo scilicet Deum for- 
tem atque immortalem, trisagion nos do- 
ceat. Confitemur nos quoque, o sycophan- 
ta, crucifixum, sed secundum incarnatio- 
nis rationem, non ad immortalis contu- 
meliam; neque ad incorruptibilis exitium 
adoramus crucifixum ; sed Christum Dei 
vivi filium, ut sanctus Petrus revelante ci 
patre nos docuit. Sancta et beata Trinitas 
haud gradibus nominum dignitatis obnoxia 
est, sed rerum aequalitate magnificatur. 
Nam etsi tres sunt. personae, non tamen 
tres dignitates. Ubi consubstantialitas , ibi 


(1) Recole omnino citata a nobis 5. Augustini verba retro p. 558. 
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omnipotentia: differentia est in nominibus, 
non in dignitate: dissimilitudo appellatio- 
num, non substantiae. Quamvis enim tres 
sunt hypostases , patris, ac filii, et spiritus 
sancli, una tamen. substantia, una deitas; 
una inquam in immortalitate, in impassi- 
bilitate, in immutabilitate, in voluntate, 
in creatione, in clementia , in misericordia. 

14. Non sunt hi mei sermones, sed 
apostolorum doctrina haec est, et sancto- 
rum patrum enarratio. Patres autem dico 
successores illorum qui testes oculati fue- 
runt et ministri verbi; quos tu, furibun- 
de, anathemate pulsas, quia liberas illo- 
rum reprehensiones aequo animo non fers, 
neque radiantem splendorem divini quod 
in eis est charismalis. Nemo autem ignorat 
chalcedonensem sanctorum virorum syn- 
odum damnasse insanum Nestorium, im- 
pium item Eutychem exauctorasse anathe- 
mate perculsum, nec non alexandrinum 
Dioscorum sancti Flaviani interfectorem , 
qui et alios fidei defensores sceleste expu- 
lerat, et alia antiquiora ecclesiae lumina 
extinguere nisus fuerat ; hunc inquam arcto 
vinculo Eutychi haerentem, synodus ab ec- 
clesiae corpore abscidit. Vestra porro ana- 
themata , quae adversus Dei amicos furiose 
iaculalüi estis, mundum subverterunt, aé- 
rem corruperunt, seraphinos irritàrunt , 
cherubicum thronum quassarunt, gloriae 
regem ad ultionem provocaverunt. Amen 
quippe dico vobis electis meis, ait Domi- 
nus, qui mei causa quotidie ab insanis ana- 
themata patimini, vos ulciscar et remune- 
rabor: inebriabo tela mea sanguine, et 
gladius meus carne vescetur, cruore sau- 
ciorum et captivorum , capitibus principum 
gentium, purgaboque terram populi mei. 
Exiit decretum, pervenitque Domini gla- 
dius ad sacerdotes iniquitatis; gladius Do- 
mini adversus principes iniustitiae : gladius 
in civitate, gladius in agro, contra omnem 
contumeliosum ac superbum, per omnem 
impiorum locum et apostatarum, contra 
quemlibet qui sanctos iniuriando operam 
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ἔνθα τὸ ὁμοούσιον, cuti τὸ παντοδύναμον" 
τὸ i ιἄφορον ἐν ὀνόμασιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ἀξίᾳ: 
τὸ ἀνόμοιον ἐν 7 


EI 


εἰ γὰρ 
- 4 


προσηγορίαις, οὐκ ἐν οὐσία" 
p eis Uz ος σεις παξὺς LÀ υἱοῦ Ὁ 
dn oe ἀλλὰ μία οὐσία. μία 


ὯΝ 
ἐν ἀπαϑεία. 


μία, ἐν ne «σία. 


1 
^ up 
x 


5 
dune πατέρας 32 


σῶν απ, μὴ Qi 
ἀγεπαισχύντες ἐλε ey» | un à) T AG 

μαρεΐδυγῶ ὧν Ὁ ἐν αὐτοὶς Seis ne 
/ 

ρισμωτ E Οὐκ ἡγνόηται j ὅτι ἡ £y. XaA- 
“7 , T 1 / WA ες 

xudóvi T ἁγίων G uude Necopiov μέν ὡς 


φρενοβλα(ῖ SUD Εὐτυχέα 5 ἀσεβή- 


EN 
ὧν αὐτῶν G [σεῖο 


τῆτα τ 


σαντα ἀπεκήρυξεν ἀναθέματι βαλοῦσα" 
Διό ἔσκορον 53 ἀλεξανδρξ a καὶ φονέα TÉ 
ἁγίου Φλαβιανοῦ. TOY 1) GOU- 2 pota; ἄχες 
τῆς πίςεως ἘΠ κωθελόντω. NH 
ἄλλους δὲ ἀρχαιοτέρους φως ρας ἀποκη- 
M καὶ Εὐτυχεὶ αἰδαπλακέντα, τῷ 
σώματ ος 7 * ὀκκλησίας ἀπέκο. ἀν. Οἱ ἀνα- 
ϑέμα 
ϑεοῦ κορυβαντιῶντες ἀκοντίζετε. τὸν κό- 
σμον ἀγέξεψαν.» τὸν ἀέρα ἐμόλυναν, οὖσ! 
οὐρανοὺς ἠχλύωσαν; οὖσ’ ἀγγέ ἐλες τς 
τρυνανς τὰ σεραφὶμ παρώργισαν, T ΕΞ 
ρουβικὸν "D'eóvov ἐσέσεισαν. T βασιλέα «ἃ 
δόξης εἰς ἐκδίκησιν παρεκίνησαν' ἀμὴν 99 
δ ὑμὶν τοῖς ὀκλεκτοὶς L τ φησὶν ὃ ὃὲε- 

τῆς. τοὶς δι᾿ ἐμὲ ὅλίυ τὼ ἡμέραν ὑπὸ 


(Gu 
sud ὑμῶν, οὺς κατὰ T φίλων T 


το dva euo ατιζομένοι 6, ὅτι ποιήσω 
HA ὑμῶν, 70) ὁκδικήσω 7 ἄντα- 
ποδώσω" μεϑύσ o τὰ βέλη με ἀφ᾽ οἵμα- 
τος: "ἡ ἡ μάχαιρά pu φάγεται κρέω" d 2 
αἵματος Ἑαυματιῶν 2 αἰχμαλωσιῶν τ 
φακαϑαριῶ 


T Canning 


κεφαλῆς ἀρχόντων ἐθνῶν" τ 
T γῆν T λαοῦ με’ ERA 9er n ἀπόφασις, 2 
ἐδόθη n μάχαιρα κυρίε ἐν ἱερεῦσιν ἀνομίας" 
μάχαιρα κυρία ἐν ἀρχοῦσιν ἀδικίας" μά- 
χαίρω ἐν πόλφ ἐν ἀγρῷ. ἐν παντὶ ὑβοιςικῷ 
5 ὑπερηφάνῳ, ἐν παντὶ τόπῳ ἀνόμων 1: 
ἀποςατῶν, ἐν παντὶ ποινγωγήσαγτι τῇ τὴν 


cod. f. 47. 


col. 1. 


60]. 2 


b. 


cod. f. 48. a. 


εὐ]. 


I. 
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ἁγίων ὕβρει. ἐν παντὶ προσνελάσαντι τῇ 
T ἀναϑεματισίέντων ἀσεβῶν κοινωνίᾳ. 
ε΄. Τούτων οὕτως ἐν ὀργῇ ἐζωςρημένων 
ὑπὸ τὸ ἀμφίβλησβον qi ἐκδικήσεως, καλῶς 
ὑμεῖς οξεκλίνατε, θεοφιλέσατοι, τόπον δώ- 
σαντεο καλῶς ἀφορίσϑητε οἱ αὐτῶν. τῷ 
βορβόρῳ ἃ ἀθείας TUAE ἐϊκαταλεί- 
DEM χαίρε εἰ Χριςὸς ὁειρούμδυον 3 ? σύν- 
δέσμον αὐτῶν ὁρῶν: εὐφραίνεται Güv- ἐξ 
αὐτῶν ἀπος ατεμένες προσλαι εβαγόρδρος: 
κεῖνοι ἐν ἄρμασι i ἵπποις, Ἡμεὶς ἢ ἐν ὀνό- 
pari κυοΐε ET Twp μεγαλυνθϑησόμε εθα- 
αὐτοὶ suse odia θησαν E ἔπεσαν ὑπὸ T. pae 
χαιραν T ipis 7} ἢ, μεῖς j dvegw pp xj ἐσώ- 
Ün up, ἐν σκέπῃ Ἵ θεοῦ v οὐρωνοῦ αὐλιζό- 
typo: ἐνηχή σῶτε ἡμὴν T. πνευματικῶν ὑμῶν 
ἀγώνων T τερπνὴ γ Pega: προπηδήσει x) 
αὖθις ἡ καλὴ does ρὰ ὅς m ἐπὶ De τς: 
σίας ὑμῶν φωνέσα 3 εὐ [γγισρόν" διησα- 
σῦς βᾶττον πῶς ézécn ὁ af y oc κυρίε x 
τὰ δεσμὰ ὃ. We ide. ἄφνω, ὕπνῳ γεκρώσας 
τὲς φύλακας" ὅπως T ἡ σιδιρὰ πύλῃ ἀνεπε- 
τάσθῃ 3 πρὸς T πόλιν 7 (e£ ἀπάϊεσω U υμᾶς: 
ὅτω 50 ὕτω σιωυσύφραινόδυοι τῇ κατοικίᾳ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 1 V. μείαλειότητα 7 θε8 oup 
ὑμῶν ἀκούοντες , αὐτῷ τῷ μβεγαλεργῷ & θεῷ 
i; vagi, ὁ ἅμα τῷ μονοηγυεὶ υἱῷ, σὺν ἁγίῳ 
πνεύματι, δόξων HRS ὁμοθυμα- 
δὸν, εἰς c&v- αἰῶνας v αἰώνων" ἀμήν. 


Exin. sequuntur in codice epistolae 1. Pamphili episcopi Abydi. 2. 


lium. 3. Fausti episcopi Apollonzadis. 


4. Quintiani episcopi. Asculianorum. 


S. GELASII PAPAE EPISTOLA ENCYCLICA. 


confert, denique contra omnes qui anathe- 
mati subiectis impiis communicant. 

15. Hos itaque ab ira Dei reti ultio- 
nis implicitos, praeclare vos defugite, o 
Deo dilectissimi , de via decedentes: prae- 
clare vosmet secerni'e, aique eos in ir- 
religiositatis luto volutantes deserite. Gau- 
det Christus, praecisum vinculum illorum 
videns: laetatur ad se recipere qui ab 
eo defecerant. Illi in curribus et in equis, 
nos autem in nomine Domini magnifica- 
bimur. Ipsi impediti sunt et ceciderunt 
sub Domini gladium ; nos: autem surrexi- 
mus et salvati sumus, in velamento Dei 
caeli habitantes. Cantate nobis spiritalium 
vestrorum certaminum dulcem melodiam: 
prodibit rursus pulchra columba quae vo- 
bis divinae tutelae bonum nuncium canet. 
Narrate protinus quomodo Domini ange- 
lus adstiterit, et vincula cito dissolverit, 
somno custodes mortificans; et quomodo 
ferrea ianua reserata.sit, quae vos intra 
civitatem Dei recipit. Sic enim , sic lae- 
tantes in contubernio, Deique magnalia a 
vobis audientes, ipsi prodigiorum auctori 
patri Deo, cum unigenito filio, et sancto 
spiritu laudem concorditer extollemus per 
saecula saeculorum. Amen. 


Asclepiadis episcopi Tral- 
5. Felicis papae ro- 





mani; quae omnes eatant in tomo septimo Conciliorum Zattae col. 1045. 1109. 1127. 1129. 1133. 
Sed. tamen in. praedicta editione col. 1136. desideratur in epistola Asclepiadis particula graeci tex- 
tus, quqm codex vat. f. 49. b. ita supplet in octavo anathematismo. Εἴτις λέγει Ssonua gius, ἢ Savi 


^ , L ? - » 5 58 ΄ Li , Ὁ T Y 5 . * * - - LC 
σεως ϑεὸν γεύσασθαι, ὡς εἰς ταῦτα αὐτὸν εὐδοχίᾳ ἤχειν ἐν τῷ τετάφϑαι αὐτὸν, καὶ μὴ ὁμολογεῖ αὐτὸν 


: 3 - nA" : ; : ; SON 029 0 MCN. S ΓΚ ᾿ 
ὡς 3:0» μὴ χεχυριεῦσϑαι ὑπὸ τοῦ Θανάτου; Θάνατον δὲ ϑανατώσαντα, δὲ ἧς εἴλητς ϑνητῆς αὐτοῦ σαρχὸς. 


ἀνάϑεμα ἔστω. Subsequitur Theodori Αιοαγαθ brevis disputatio cum Saraceno de Christi corpore in 
gucharistia, prout est in operibus Greisene T. XV. p. 400. Denique fol. 53. sic scribitur: ἐτελειώϑη 


ἢ παροῦσα βίβλος ἐν ἔτει Sou , t0. δ΄. Kal ol ἀναγινώσχοντες εὔχεσθε τῷ ἡράψαντε Νίφωνε τῷ ἀμαρτωλῶ 
[ 


μοναχῷ. Absolutus fuit praesens liber anno "VI DCCC-XIV* indictione quarta ( Christi 1306. / 


Qui legitis, orate pro scriptore Niphone peccatore monacho. Moz alia manu subiicitur αὕτη 5 
hie liber dogmatica panoplia est. Deznde post purum spatium, alia 
inanu subtexitur ez Euthymii Zigabeni panoplia titulus XVI, qui latine legitur in Bib. PP. Lugd. 
T. XIX. p. 188. usque ad p. 191. Postrema codicis clausula est: 


heie omnino explicit dogmatica panoplia. 


SEA : 2 
δέλτη ἢ δογματιχὴ πανοπλία: 


τέλος ὁλόχληρον τῆς φογματιχῆς 


πανοπλίᾳ: 
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INDEX RERUM. 


Ubi nulla littera. est, intelligitur Cyrillus: ubi A, Athanasius: ubi E, Eusebius alexandrinus : 
ubi G, Germanus constantinopolitanus: ubi Gr, Gregorius antiochenus: ubi M, 
Marlyrius antiochenus : ubi P , Panoplia: ubi T, Timotheus alexandrinus. 


A 


Αννα Cyri haud proeul Canopo eeclesia, nune pa- 
gus Abukir p. 474. adn. 

Acacius Melitenes episcopus p. 105. 

Acephalorum haeresis P. p. 616. 

Adami nomen cur primo homini impositum p. 33. seq. 

Adami. sepultura in Calvariae monte A. p. 577. 

᾿Αλλὰ sed pro οὐδὲ meque (ad Gal. I. 17. ) rarissima 
lectio p. 54. 

Ambitionis obiurgatio p. 243. 244. 281. 330. 

Ambrosii (S.) locus ex eius deperdita symboli expli- 
catione, bis apud nos, in Panoplia nempe p. 621, 
et Script. vet. T. VII. p. 7. Item in excerptis apud 
Damascenum opp. T. I. p. 423. Nimirum extitit 
vetus χρήσεων. seu testimoniorum dogmaticorum, 
ex patribus collectio ( cuiusmodi est in cod. vat. 
1431.) ex qua controversiarum scriptores et theo- 
logi tamquam ex communi loco hauriebant. * 

Amen iusiurandi vice fungitur p. 381. Sic diserte 
apud nos in commentario Eusebii ad Luc. XII. 36. 

Amphilochius Sidae episcopus p. 107. 

Anastasii cuiusdam fragmentum de mamona E. p. 521. 

Andreas capitula orientalium scripsit p. 107. adn. 

Angeli custodes hominum, praesertim in tertatio- 
nibus p. 155. 

Angeli et daemones deductores animarum M. p. 552. 

Angeli famulabantur Verbo incarnato p. 438. 

Angelorum impeccantia beneficio Dei p. 128. 

Angelorum multitudo maxima p. 299. 403. 

Angelus svnagogae Iudaeorum custos p. 313. 

Animae natura est ineffabilis A. p. 581. 

Animae non praeexistunt corporibus p. 488. 

Anima, quia non praeterit, proprie substantia est 
p. 265. 

Anni acceptabilis miram fecit explanationem Cyril- 
lus p. 158. adn. 

"AvSgemozóxo: hominiparam dicere Mariam , neque 
necessarium est neque utile p. 111. 112. Vide adn. 
Alibi tamen non recusat id Cyrillus p. 74. 

Απειϑεῖ lectionem apud Is. VII. 16. Cyrillus cum aliis 
sequitur p. 46. 

᾿Ατείραστος passivo sensu E. p. 525. 

"Ag ἐναντίων prO ἀπεναντίον ( Cant. VI. 4.) legebat Cy- 
rillus p. 466. 

Apollinaris congruebat partim cum Arianis p. 56. 
Refutatur p. 49. 53. 110. P. p. 607. 615. 626. 
Apostoli et discipuli Domini iam baptizati fuerant 

ante huius passionem p. 444. 

Apostolorum nomina cum suis significatibus p. 192. 

193. 





Apostolos XII. tantum, et XIII. Paulum admittit 
eeclesia p. 190. 

᾿Αποστοματίζειν ( Lue. XI. 53.) quid significet p. 286. 

Arbitrium hominis liberum p. 489. 491. et E. p. 526. 

Archangelus eredendus est, qui fuit pastoribus nun- 
cius p. 128. 

Ariani arguuntur p. 187. 205. 248. 251. 379. 424. et 
Gr. 563. A. 574. 578. G. 590. P. 640. 

Ariani et Eunomiani p. 15. 25. 56. 57. 71. 

Ariani et Nestoriani p. 290. 

Ariani Filium inter Patrem et creaturam medium 
ponebant, ipsumque apparuisse et locutum esse 
patriarchis atque prophetis p. 6. 

"Aeigzov pro ἄρτον (Luc. XIV. 15.) p. 331. 

Aristotelis doctrina recitatur de substantia P. p. 602. 
603. 

Arius divisionem et diversitatem atque inaequalita- 
tem in Trinitate ad(irmabat p. 30. 

Arius Verbum dicebat creatum , idemque adsumpsis- 
se eorpus absque anima rationali A. p. 583. 
Arsacius constantinopolitanus (intelligitur) M. p. 546. 
'"Agyn Χριστοῦ σταυρὸς p. 127, et p. 433. Respicit Cy- 
rillus ad celebrem lectionem psalmi XCV. 10, 
Dominus regnavit a ligno. Malo itaque interpre- 
tationem vocabuli ze» principatus , ut scripsi se- 

eundo loco, quam initium, ut priore. 

Asclepiadis episcopi epistolae supplementum P. p. 662. 
adnot. 

Astronomia superstitiosa damnatur E. p. 522. seq.- 

Athanasii (S.) loeus ex sermone de fide P. p. 633. 
Alius ex sermone de verbis illis /"erbum caro 
Jactum est. P. p. 648. 

Atticus constantinopolitanus (intelligitur) M. p. 546. 
seq. 

Aubertus Cyrilli interpres emendatur p. 129. 130. adn. 

Avaritiae vituperatio p. 293. 349. 350. 352. 


B 


Baptismi necessitas et utilitas p. 412. 

Baptismus non sine detrimento differtur p. 149. 

Baptismus typis in lege figuratus p. 278. 

Baptista non ignorabat incarnatum Verbum p. 208. 
210. 

Baptista praenuntiasse inferis Christi adventum non 
videtur Cyrillo p. 209. 

Baptizari Spiritu sancto et igne quid sit p. 146. 307. 

Barbari (ut in monumentis videmus) calceari soliti 
p. 145. 

Basilii (S. ) locus de Spiritu sancto creatore P. p. 633. 

Basilius magnus scripsit commentarium , vel certe ser- 
monem, in Lucam p. 493. 
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Beelamon Cyrillus explicat im credentibus p. 467. 

Beneficia Dei multiplicia enumerantur p. 96. 

Beneficos ( Luc. XXII. 25.) nonnisi adulanter a sub- 
ditis vocatos principes, ait Cyrillus p. 418. 

Blasphemia in Spiritum sanctum fit simul contra to- 
tam divinam naturam p. 291. 

Brachium in cantico mariano denotat Christum p 117. 
Item. p. 468. Ἵ 

Buthyri nomine lae virgineum cur appellet Isaias 
Ρ- 126. 

C 

Caelibatus religiosus E. p. 527. Caelibatüs laus p. 403. 

Camelus (Luc. XVII. 25.) non animal intelligitur, 
sed navium crassus rudens p. 380. 

Canon hermeneutieus p. 91. 

Cantieum Salomonis mystice totum explicavit Cyril- 
lus p. 457. seqq. 

Caritas in Deum sine caritate erga proximum non 
consistit p. 257. 

Castitatis votum inviolabile, ideoque non sine multa 
consideratione faciendum E. p. 527. 

Catechumenis mysteria non pandebantur p. 305. 

Chaleedonensis concilii copiosa defensio P. p. 646. 
seq. Item p. 650. seq. Quos haereticos damnave- 
rit P. p. 660. 

Chalcedonensis definitio de duabus Christi naturis G-. 
p. 589. Item oecumenici quinti concilii, ibidem. 

Chrismatis sacramentum p. 465. 

Christiani non sunt, qui verba et seripta cum tem- 
poribus mutant A. p. 583. 

Christi Dei et hominis oeconomia accurate exponi- 
tur in duobus Gregorii antiocheni sermonibus. 

Christi divinitas p. 115. 119. 125. 126. 128. 134. 135. 
136. 138. 145. 155. 156. 157. 170. 178. 187. 205. 
225. 234. 235. 240. 248. 250. 260. 271. 289. 380. 
384. 387. 394. 396. 405. 415. 420. 435. 479. 481. 
482. 483. 485. Item A. 567. seq. 572. 574. 575. 
581. 582. 5853. 584. 

Christi genealogia, seu potius cognatio, in fragmento 
quod inscribitur Cyrillo p. 484. 

Christi humilitas Gr. p. 553. seqq. 

Christi mansuetudo p. 188. 

Christi miraeula p. 64. 

Christi missio et unctio intelligitur de homine p. 157. 

Christi nomen quid denotet P. p. 631. 

Christi passio voluntaria p. 65. 162. 383. 424. 425. 
497. Gr. p. 561. Et quidem pro peccatis nostris 
p. 66. 67. 

Christi resuscitati corpus habuit πλήρωσιν, non χέ- 
γωσιν p. 443. Confer dicta a nobis in indice al- 
terius tomi cyrilliani. 

Christi unitas P. p. 658. et passim apud Cyrillum et 
alios in hoc volumine. 

Christi verba et actio ( Lue. XXII. 19.) exemplar et for- 
mula nobis sunt conficiendae eucharistiae p. 414. 

Christi vitae summarium p. 63. 

' Christi voluntas et operatio duplex G. p. 591. seq. 

Christo quomodo voluntaria et involuntaria mors 
fuerit p. 427. 483. 


INDEX 


Christo voluntariae fuerunt physicae necessitates at- 
que passiones p. 104. 151. 

Christum non hominem Deo unitum, sed Deum qui 
humanitatem adsumpsit, dicimus p. 82. Germa- 
nus p. 593: dicimus Deum factum hominem , non 
autem adsumptum ab eo hominem , ut Nestorius 
credidit. 

Christus absque ulla indigna passione p.125. 445. 477. 

Christus agi a Spiritu εἰς zz» ἔρημον dictus pro ver- 
sari in eremo, videtur Cyrillo p. 150. 

Christus cicatrices resurgens cur retinuerit p. 173. 

Christus corpori suo vigoris divini effieaciam ad mi- 
raeula patranda communicabat p. 166. 167. 208. 
476. 

Christus eur animalia sacrificiis apta vendi in tem- 
plo vetuerit p. 396. 

Christus eur Canae nuptiis interfuerit p. 64. 

Christus dietus filius dilectus pro unigenitus A. 
p. 569. 

Christus eremiticae vitae exemplo suo suasor p. 150. 

Christus filius unus est cum unita sibi carne p. 145. 
170. 174. 487. A. p. 561. 

Christus mittit Spiritum sanctum facultate non ac- 
cepta sed propria et substantiali p. 144. 

Christus non tamquam Verbum sed tamquam homo 
duetus a spiritu in desertum ut tentaretur p. 46. 
Conferatur tamen p. 150. 

Christus oravit quatenus homo erat p. 478. 483. 

Christus quomodo se dixerit ignorare aliquid p. 482. 

Christus quomodo sit mediator p. 85. 

Christus resuscitetus sua pariter et patris opera A. 
p. 580. 

Christus Spiritum sanctum, qua homo erat, accepit 
p- 145. 148. 

Cireumcisio et baptismus p. 130. seq. 

Circumcisionis tres typicae sigrificationes p. 131. 

Concilium romanum pro Chrysostomo M. p. 547. 

Condescendendum interdum ob pacem ecclesiarum 
p. 106. 107. 108. Neque cum idiotis in exigenda 
lidei confessione minutius agendum p. 197. 

Confiteri pro laudare p. 248. d 

Cornu pro potentia aut regno p. 119. 

Contentiones religiosae vitandae Gr. p. 563. seq. 

Conviciandi mos vituperatur p. 490. 

Creavit ( Prov. VIII. 22.) si de divinitate Verbi acci- 
piatur, significat constifuit p. 467. 

Credere primum oportet, deinde fieri probationes ἃ 
Deo postulare A. p. 581. 

Curiositas superflua in sacris rcbus vitanda p. 72. 73. 
cum adn. 

Cyrilli breve supplementum lacunae operis adversus 
Julianum apostatam p. 279. adn. 

Cyrilli citatur in Lucam homilia XXVIII. Item XLV. 
p. 456. 

Cyrilli deperditus commentarius in Matthaeum me- 
moratur p. 189. 246. 379. 410. 455. 456. Proferun- 
tur a nobis fragmenta p. 476-483, et P. p. 622. 

Cyrilli elezans comparatio: Cristus Deus idem et 
homo , sicut Caesar imperator simul et consul, 
unus idemque est p. S6. 





RERUM. 


Cyrilli epistola ad Eusebium, Lucinianum, et socios 
G. p. 594. 

Cyrilli homiliae, quae in vulgatis editionibus desunt, 
nominantur tredecim p. £14. Aliae sex p. 444. 

Cyrilli locus ex sermone ad monachos byzantinos P. 
p. 649. 

Cyrilli locus insignis fuit de evangelicis praedieato- 
ribus p. 168. adn. 

Cyrilli opus contra Synusiastas, sive Synehyticos , 
aut Confusaneos eitarunt Ephraemius antioch. , 
Anastasius presb. , et Iustinianus imp. p. 445. 447. 
449, et in primis Iohannes caesariensis p. 445. 
seqq. Nos operis multa fragmenta proferimus 
p. 445-451. : 

Cyrilli traetatus (ut videtur) de unione duarum in 
Christo naturarum G. p. 589. 

Cyrilli tres homiliae omnium brevissimae de SS. Cyro 
et Iohanne p. 472-475. 

Cyrillus de electione XII. apostolorum copiose scri- 
pserat p. 189. adn. 

Cyrillus libros aliquot suos mittit Rufo p. 106. 

Cyrillus loeum produxit patrui sui Theophili contra 
'Theodorum mopsuest. teste Iohanne caesariensi 
p. 453. 

Cyrillus non decem tantum sed saltem XIX. edidit 
adversus Iulianum apostatam libros. Nos supple- 
menta exhibemus a p. 488. ad 492. 

Cyrillus scripsit libros tres adversus Diodorum tar- 
sensem et Theodorum mops. p. 451. seq. 

Cyrillus, vel eius amanuenses , memoriae lapsu, scri- 
bunt citanique Hieremiam pro Habacuco et Osea 
p- 191. 219. 319. Item Isaiam pro Miehaea p. 398. 
(Paria sphalmata adnotat de Didymo Minearel- 
lius in proleg. ad lib. de Trin. cap. 15.) 


D 


Daemonas vere, non morbos rei daemoniacae simi- 
les, depellebant Christus et apostoli p. 272. 

Damasci cultus daemon p. 126. 

Dei eximia misericordia p. 345. 346. 

Denarius numerus signum est perfectionis 1n ss. scri- 
pturis p. 389. Sie etiam Didymus in commentario 
inedito ad ps. XXXII. 2. 

Deus in loco non est p. 468. 

Deus non tam iurat, quam dicti sui certitudinem in- 
dicat p. 118. 

Deus potest rei alicuius substantiam in aliam trans- 
formare p. 152. 

Deus rem faetam nequit facere infeetam p. 116. 

Diaconi gestantes Christi corpus p. 466. 

Δικαίως lectio, pro ἀδίχως (1. Petr. 11. 23.) p. 198. 

Dietum illud porro unum est necessarium (Luc. X.42.) 
Cyrillus intelligit de mensae frugalitate p. 216. 

Didraehma pro duobus solvebatur capitibus p. 134. 

Digitus Dei intelligitur Spiritus sanctus p. 272. 468. 

Diodori tarsensis fragmentum p. 453. 

Dionysii alexandrini scholia , eadem sunt quae S. Ma- 
ximi, in Areopagitam praef. cap. VI. 

Dionysii areopagitae codex tachygraphicus nobilissi- 
mus, praef. cap. VI. 
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Dioseorus pulsus in exilium T. p. 542. 

Divites oeeonomi pauperum ita dieti a sua cuique 
distribuendo p. 348. 

Doctorum et pastorum in ecclesia suecessio p. 169. 

Dubitasse B. Mariam de filii resurrectione futura, non 

admittitur p. 136. 


E 


᾿Εχαρδίωσας (Cant. IV. 9.) explieat Cyrillus cor seu 
animum. addidisti p. 464. 

Ecclesia suapte indole est universalis p. 257. 

EicgA35 pro ἐγερϑὴ (Lue. XHI. 26.) p. 324. 

Eig τὴν παγίδα DYO εἰς τὴν γῆν (Matth. X. 29.) lege- 
bat Eusebius alex. E. p. 525. 

Eleemosynae debitum p. 357. 358. 

Eleemosynae laus p. 201. 348. 350. 358. Et quidem 
de hoe argumento est Eusebii alex. longa homi- 
lia apud nos p. 501-522. 

Ἐπιούσιος VOX ignota profanis seriptoribus p. 265. 
Eius significatus p. 266. 

Eubula femina dives, Petrum apostolum facultati- 
bus suis iuvabat E. p. 519. 520. 

Eucharistiae sacramentum continet corpus et sangui- 
nem Domini p. 124. 413. 415. 416. 466. et E. 513. 
Gr. 563. Hae de re testimonia prae ceteris insignia 
Athanasii p. 584, et Cyrilli p. 417. 

Eucharistiae sumptae utilitas p. 167. 416. 

Eucharistiam eur non sub carnis, sed sub panis spe- 
cie, Christus instituerit p. 417. 

Euchitarum haeresis p. 107. 

Eulogii alexandrini fragmenta duo p. 516. 517. 

Eunuchismi, etiam voluntarii, poenae civiles et ca- 
nonicae p. 495. 497. 

Eunuchos gravi invectione perstringit Cyrillus p. 494. 
ad 497. 

Euphemismus daemonum p. 165. 

Eusebii emeseni exigua lacuna expletur p. 528. 

Eusebius alexandrinus B. Mariae intercessionem im- 
plorat E. p. 522. 

Εὐρύχωρος prO εὐρύχειρος ( ps. CIIIT. 25.) legebat Cy- 
rillus p. 489. 

Eutychis maligni haeresis G. p. 592. P. 617. 644. 647. 

Eva eur de Adami costa p. 34. 

Εὐειματεῖν (Seu εὐεματεῖν) vocabulo bis utitur Cyrillus 
p. 490. adn. 

Exorcismorum data ecclesiae potestas p. 253. 


E 


Fatum improbatur E. p. 525. 

Femineum genus natura miserieors p. 434. 

Fidei ehristianae laus p. 286. 289. 362. seq. 

Fidei necessitas p. 323. et A. 574. 

Fides religiosa initium intelligentiae, non effectus, 
p. 286. 404. 

Filii eum patre aequalitas p. 11. 20. seq. 

Filii missio intelligitur de adsumpta humanitate p. 17. 
157. 

Filii missio non innuit maiorem patrem p. 15. seq. 

Filius, non secus ae pater, dominus, p. 21. 

Filius aequipollens patri p. 13. seq. 
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Filius Deus dicitur venisse in mundum, quatenus 
homo factus est, et huius mundi visibilis pars vi- 
sibilis esse coepit propter inearnationem. Antea 
enim aberat a mundo, non localiter sed natura- 
liter; Deus enim diversus natura est a visibili 
mundo. lta egregie Cyrillus p. 122. 

Filius Deus est a p. 3. usque ad p. 21. 

Filius patri consubstantialis p. 15. et seq. prolixe. 

Filius patri honore par p. 15. 

Filius Verbum quomodo sit genitus a patre, non est 
quaerendum p. 73. 

Fons martyrum ita dietus in eeclesia S. Marci Ale- 
xandriae p. 473. 

Forma Dei dicitur à Paulo pro substantia Dei p. 37. 
38. seq. 


G 


Gelasii PP. I. Epistola encyelica inedita P. p. 653. 
seq. 

Generatio divina absque passione p. 9. 

Gladium emere monuit Christus , ut indicaret instan- 
tia toti genti suprema pericula p. 421; ideoque 
quasi deridens dixit: sais est, iis qui, se non 
intelleeto, duos gladios protulerant p. 422. 

Gloriae vanae tentatio sanctis quoque fit p. 242. 365. 

Gratiae divinae necessitas p. 323. 392. 

Gratiae theoria, ex variis Cyrilli locis p. 362. adn. 


H 


Haereseon detestatio p. 374. 

Haereses variae in ecclesia p. 76. 

Haeretici novatores non ferendi aut audiendi , etiamsi 
sacrae scripturae verba prae se ferant A. p. 571. 
511. 

Haereticorum Arii , Eunomii , Apollinaris, Marcionis , 
Manetis , et Pauli samosatensis , errores circa Verbi 
incarnationem p. 37. 38. 40. 41. 83. 112. 123. 258. 

Haereticorum finis turpissimus p. 83. 

Haereticorum mos pervertendi recte dicta p. 112. 

Haereticorum veterum textus nonnulli P. p. 629. 630. 
lidem apud nos erant ex vetere florilegio zpzcsov 
Script. vet. T. VII. Recole dicta voe. ;4mibrosii. 

Henotieon vituperat Gelasius papa P. p. 658. 

Herodem cur non memoraverit Cyrillus ( in comment. 
ad Luc. ΠΙ. 19.) p. 146. 

Homiletico fortasse more recitatam fuisse a Cyrillo 
explanationem in Lucam , indicia videntur p. 261. 
338. 

Hominis aceurata descriptio p. 32. 33. 

Honorius imp. (intelligitur) M. p. 548. 

Hospitalitatis ehristianae regula et laus p. 259. 

Humilitatis christianae commendatio p. 243. 471. 

Hypoeriseos vituperatio p. 287. 352. 

Hypoeritarum habitus E. p. 527. 

Hvpostasi (de) diu agitur P. 597. seq. 


I 


Idiomatum communicatio in Christo A. p. 569. 
leiunium sine humilitate non prodest p. 181. 
lesus dietus primogenitus, non quasi primus inler 


fratres, sed primus et unicus p. 122. Aliae expli- 
cationes p. 123. 124. 

lesus et Christus nomina sunt incarnationis signifi- 
cativa p. 70. 

Iesus quomodo sapientià profecisse dicatur p. 137. 
cum adn. et 138. 

Ignaviae desidiaeque vituperatio p. 391. 

Ignorantia erassa damnatur p. 306. 

Ignoscendum esse offensoribus p. 374. 375., non ta- 
men hostes Dei ferendos, ibidem. 

'"Inzziz leetio, pro ἰάματα (Is. LVIII. 7.) E. p. 510, 

Immunitas ecclesiae P. p. 659. cum adn. 

Incantatores E. p. 524. 

Incarnationis accurata descriptio G. p. 588. seq. et P. 
p. 607. seq. 

Incarnationis beneficium immensum p. 37. 

Infirmitates corporis aliquando peccata purgant p. 177. 

Inimicis bene faciendum p. 492. 

Interrogatio non arguit ignorantiam in Christo p. 225. 
226. 385. 

Ioacim Deiparae genitor dives fuisse dicitur E. p. 519. 

Tohannes eaesariensis citat eapitulum XV. commen- 
tariorum Cyrilli in Lucam p. 131. adn. 

Iohannes chrysostomus scripsit in libros regum com- 
mentarios vel sermones qui non extant p. 493. 

Iohannis Chrysostomi egregia facinora in exilio M. 
Ρ. 547. 

Iohannes et Sergius legati Romam ex Syria eum li- 
bello P. p. 655. 656. 

Iudae epistolam citat Cyrillus (ibique v. 5. legit'Ino625 
pro κύριος, ut etiam lat. vulgatus) p. 78. cum adn. 

Tudae galilaei rebellantis severa dogmata p. 312. 

ludicii ac remunerationis animarum tempus. De eo 
dissertatio p. 356. in adn. Adde p. 436. 

Iudicium Christi redeuntis futurum p. 264. 290. 302. 
369. 372. 408. 431. 444, et Gr. 563. 

Iulianus apostata nolebat pro peccantibus fieri pre- 
ces Deo p. 492. 

Iustinianus imp. duas recitat particulas ex tractatu 
Cyrilli de Deipara p. 86. Item eiusdem Cyrilii 
contra Synusiastas p. 449. 

Iusti post resurrectionem iam non peecabunt bene- 
ficio Dei sieut angeli p. 403. 404. lidem spiritale 
corpus habebunt, id est quod sola spiritüs offi- 
cia faciat, ibidem. Confer p. 442. 

Iustitia christiana minor superat maiorem legis iu- 
stitiam p. 214. 

K 

Κάλυντρον ramus palmae, vocabulum novum p 328. 
395. 

Κενοφωνία p. 290. fin. Hoc vocabulum saepe occurrit 
apud Cyrillum, ubi de haeresibus agitur, recte- 
que eum Lirinensi cap. 8. dicetur vaniloquiun. 
Sed quia ibidem Lirinensis ( qui scribebat vivente 
Cyrillo) et saepe alibi, nee non Cyrillus aliique 
patres haereses dicunt esse profanas 7oviíates, 
ideirco dubito num interdum vel saepe legendum 
Sit. χαινοφωνία. 

Κολλυβίζειν negotiam p. 397. 
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Laieis sacrum ministerium aut magisterium non licet 
P. p. 658. 659. 

Lectio defectiva apud Cyrillum p. 287. adn. 9: 

Legati romani pro Chrysostomi causa M. p. 547. 

Legis mosaicae cum christiana comparatio p. 198. 199. 

Legis veteris onus grave p. 282. 

Leo papa 1. haeretieis invisus P. p. 658. 

Lepra morbus insanabilis p. 169. 

Lepram Moyses supplicando, Christus iubendo, sa- 
naverunt p. 171 

Lex interdum dicitur pro universa scriptura p. 353. 

Libanus idolis refertus p. 464. 

Lusüs, ut videtur, genus quoddam ( Luc, VII, 32.) 
apud Hebraeos p. 214, 


M 


Manes aeque ac Marcion vetus testamentum alii Deo 
tribuebant p. 258. 

Manetis phantasia A. p. 570. 

Manichaeorum et Monophysitarum pravi mores P. 
p. 656. 657. 

Mansuetudo, moris christiani propria est p. 127. 

Marcelli haeresis p. 30. 

Mardarius abbas aegyptius T. p. 542. 

Maria aequipollente locutione dicta fuit deipara ab 
angelis p. 94; ab Elisabetha p. 95; a Baptista 
p. 98. 

Mariae perpetua virginitas p. 121. 122. 123. 

Mariae virginis partus ineffabilis p. 61. 

Maria nisi Sit ϑεοτοόχος, De χριστοτοχος quidem repu- 
tanda est p. 82. 

Maria non hominem peperit, sed sempiternum Dei 
Verbum humanatum p. 83. 90. 

Mariam Dei matrem utrum primus appellaverit san- 
ctus Leo PP. p. 100. adn. 

Mariam deiparam confitebantur orientales episcopi 
p. 105. De Deipara P. p. 610. seq. 

Mariam dicebat Nestorius christiparam , dominipa- 
ram p. 101. 

Mariam dici »e:ezo70xz» propter Nestorianos non vult 
Cyrillus p. 101. V. adn. 

Martyrii pro Christo laus p. 288. 371. 

Martyrii antiocheni patriarchae fragmentum ubi de 
conflictu animae in exitu e corpore M. p. 552. 
Martyrius patriarcha invehitur in Atticum, et a com- 

munione cum illo dehortatur M. p. 549. 

Martyrius patriarcha dubitabat adhue de obitu Chry- 
sostomi, in suo panegyrico M. p. 548. 

Mater Sion, pro numquid. Sion (ps. LXXXVI. 5.) 
celebris lectio a Cyrillo etiam recitata p. 80. Con- 
fer adn. Ibidem interpunctio notabilis. 

Maximi (S.) scholia inedita in quartam Areopagitae 
ad Caium epistolam praef. cap, VI. 

Maximus diaconus ad quem scribit Cyrillus p. 108. 

Mazuroth constellatio i. e. hexastricum E. p. 523. 

Melania sancta femina dives eleemosynaria E. p. 520. 

Mensae benedictio facienda p. 232. 

Mentis humanae laus p. 52. cum adn. 


Menutbis idolum femineum in Aegypto p. 474. 475. 

Merita piorum utilia interdum etiam aliis p. 176. 

Messalitarum haeresis p. 107. 

Metanoea nomen templi alexandiini ss. Apostolorum 
p. 472. 

Michaeae locus V. 2. sine particula negativa p. 121. 

Miracula adhue Cyrilli aetate fiebant p. 175. 176. 
adnot. 

Missae quotidianum sacrificium p. 124. 

Missa est verum sacrificium p. 413. cum adn. 

Monasterii insignis et ecclesiae dedicatio apud Fau 
in Aegypto T. p. 541. seq. 

Monophysitae et Nestoriani p. 487. 

Mortis poena quasi salutaris a Deo inflieta generi 
humano p. 35. 

Moysis et Eliae colloquium in Christi transíigura- 
tione quale fuerit, dicit Cyrillus p. 238. 

Mundi aetates in parabola vineae (de qua sermo Cy- 
rilli apud nos) figurantur p. 469. 

Mundi aspeetabilis descriptio p. 32. 33. 


N 


Naturae duae in Christo p. 59. 120. 121. 448. 484. 
485. Praesertim p. 70. 71. G. p. 588. P. p. 612. 
seq. : 

Naturarum in Christo confusio exploditur p. 445, seq. 

Naturarum in Christo non est dicenda concretio, sed 
unio p. 70 

Nestoriana haeresis p. 173. 188. 235. 316. 384. 394. 
404. 453. 484. G. p. 588. 590. P. p. 647. 

Nestorianismi accurata definitio, nempe 7'erbum non 
esse hominem factum , sed in homine ex mu- 
liere nato habitavisse p. 76. 

Nestorius post ephesinam damnationem relegatus 
Sansalgen in Aegypto T. p. 542. 

Nestorius deiparae vocabulum non ferebat G. p. 590. 

Nestorius ecclesia eiectus p. 113. 

Nipho monachus Panopliae novae dogmaticae sceri- 
ptor (amanuensis, ut puto.) P. p. 662. adn. 
Nomina varia domini nostri Iesu Christi explicantur 

p- 9. seq. 
Novatianorum error arguitur p. 180. 


O0 


Obtreetatio sine demonstrationibus, calumnia est 
p. 420. 

Occasio rei bene gerendae non omittenda p. 489. 

'O graeci artieuli vis peculiaris in Petri dieto (apud 
Matth. XVI. 16.) p. 92. Habet autem vim exclu- 
sivam Luc. IV. 34. A. p. 574. 

Οἰκονόμος Yocabuli etymologia apud Cyrillum non ab 
οἶχος et νόμος, Sed ab οἰχεῖα νέμειν p. 348. 

Olympias vidua (subintelligitur) M. p. 547. 

'"Opooscios Vocabulum numquam Ariani pervertere po- 
tuerunt G. p. 592. 

Opera bona infructuosa sunt ante baptismum p. 149. 

Opitulationes et gubernationes vocabula apud Pau- 
lum I. Cor. XII. 28. mire explicat Cyrillus p. 108. 

Oratio dominiea auctior una petitione apud Mat- 
thaeum quam apud Lucam p. 267. Immo auctior 
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duabus, qua super re Augustinus in Enchiridio 
n. 30. ' 

Orationis dominicae explanatio p. 261-267. 

Oratio perpetua Christianis convenit p. 148. 

Oratio sit solitaria, nocturna, vivida, patiens p. 186. 
187. 260. 268. 269. 374. 424. 

Oravit Christus quin ipse re aliqua indigeret p. 424. 
Je Christi oratione accurate p. 425. 

Origenis breve supplementum p. 284. adn. 

Orthodoxia apprime necessaria G. p. 587. 

Oziae regis sacrilegium et poena P. p. 658. 


P 


Pacem cum impiis et cum heterodoxis vitandam dicit 
Cyrillus, ne pari ae illi sententia esse videamur 
p. 309. 

Pachomius aegyptius ὁ zzv» T. p. 541. 

Pacis laus p. 441. Item paeis ecclesiasticae G. p. 587. 

Paenitentes recipiendos esse, ne ad haereticos tran- 
seant p. 106. 

Paenitentiae fructus praecipuus est fides in Christum 
p. 142. 

Paenitentiae sacramentum Christus instituit p. 214, 
et quidem potestativa absolvendi formula eccle- 
siae tradita p. 179. cum adn. 

Panopliae novae dogmaticae titulus repetitus P. p. 662. 
adnot. 

Parabolae seminatoris accurata explanatio p. 218. 
seq. 

Parabolam de duobus filiis sobrio et prodigo diversis 
modis ae sensibus patres exposuerunt p. 342. Cy- 
rillus sententiam suam exponit p. 344. 

Parabolarum intelligendarum regula critica p. 347. 

Παραϑήσομμαι commendabo , pro παρατίϑεμαι commen 
do (Luc. XXII. 46.) A. p. 579. cum Cyrillo ibi- 
dem in adn. Sic apud Augustinum in nostra edi- 
tione serm. XVIIL. 2. dimitfes pro dünitlis, in 
cantico Simeonis. 

Paria imparibus tribuere, summa iniustitia est p. 488. 

Pastores eur primi nuncium nati Domini acceperint 
p. 124. 

Pater Deus, de eo theologice p. 3. 

Πατρὸς lectio necessaria (apud Paulum II. Cor. XIII. 
13.) p. 22. adn. 

Pauli samosatensis haeresis p. 149. et A. p. 570. 

Paulus monaehus fert litteras ad Cyrillum p. 108. 

Paupertatis voluntariae laus p. 265. 292. 

Peccare universitati hominum commune est p. 50. 

Peccata venialia p. 291. 3 

Peccatorum remissio fit in eeclesia p. 176. 177. 

Peceatum originale p. 44. 129. 133. 152. 414. et A. 
p. 578. 

Περίπτερον explicatur nurus a Cyrillo p. 467. 

Persecutio immanis sub imperatoribus graecis hae- 
reticis P. p. 656. 

Personarum unionem dicit Cyrillus illam quam alii 
patres dieunt in Christo personam compositam 
p. 485. 

Πετεινὰ pro κόραχας (Luc. XII. 24.) legebat Cyrillus 
p. 297. 


INDEX 


Petri apostoli concionantis prudens oeconomia p. 92. 
seq. 

Petrum Fullonem vel Petrum Mongum , reprehendit 
Gelasius papa P. p. 657. 

Petrus a Christo constitutus credentium firmamen- 
tum et magister p. 420. 

Petrus et Iohannes columnae ecclésiae p. 463. 

Petrus quo sensu iuraverit se Christum non nosse 
p. 429. 

Phantasiastarum haeresis p. 435. 443. 

Pharisaei avarissimi fuerunt p. 280. 

Philosophiae christianae definitio p. 379. 

Philosophia ethnica remedium animabus non prae- 
bebat p. 228. 

Photini et Pauli samosatensis haeresis P. p. 30. 608. 
613. 649. Ἵ 

Pietas erga Deum anteferenda amori parentum p. 245. 

Pluralitas incipit a ternario numero P. p. 620. 

ΤΙνεύματι lectio ( T. Cor. II. 13.) pro πνευματικοῖς p. 411. 

Pneumatomachi arguuntur p. 273. 

Poctor abbas aegyptius T. p. 541. seq. 

Potentias aliquas malefieas in corpore humano su- 
spicabatur Cyrillus p. 166. - 

Praedicatio evangeliea qualis esse debeat p. 2, 

Praedicatores evangelii sint mansueti et patientes , 
non iracundi et vehementes p. 244. 

Praedicatoribus viatorius habitus convenientissimus 
est p. 301. 

Praesentinus presbyter p. 108. 

Praesules eeclesiae laboribus assiduis occupari de- 
bere p. 233. 258. 

Praesulum ecclesiae grave officium p. 305. 306. 

Práesumptio ( οἴησις ) profeetum seu incrementum vir- 
tutis impedit p. 488. 

Primogenitus ex Maria, eodem sensu quo primoge- 
nitus ex Deo patre p. 123. Ibidem aliae huius vo- 
cabuli explicationes. 

Proverbium iudaieum fuit: medice cura te ipsum 
p. 16t. 

Proximi evangelici definitio p. 257. 

Psalmi XC. versiculus 9. male lectus ab Arianis p. 154. 
(utiam dixit Cyrillus etiam in comm. ad praedi- 
ctum psalmum. ) 

Pusillus grex quomodo intelligatur p. 299. 

Ptolemaieum systema de solis cursu p. 33. 

Purgatio in oblatione Iesu improprie dieta p. 133. 

Q 

Quaestio est, num B. Maria oblationem utramque, 

an alterutram, fecerit turturum et columbarum. 


Cyrillus p. 132. 134. dicit utramque. Harum obla- 
tionum mystica signifieatio, ibidem. 


R 


Rebellio reprehenditur p. 313. 

Regni Dei dictione quid Christus denotare soleret 
p. 413. 

Resurrectio corporum adseritur p. 403. 442. 

Resurrectionis nostrae quomodo Christus eausa sit 
p. 416. 
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Romanae cathedrae laus P. p. 655. 
Rufus Thessalonicae episeopus ad quem seribit Cy- 
rillus p. 105. , 


5 


Sabbati eausa, misericordia Dei fuit p. 186. 

Sabbatismus legitimus et pius quinam fuerit p. 317. 
ad 320. et 329. . 

Sabellii haeresis p. 30. P. p. 624. 640. seq. 

Sacerdotium regni fulerum P. p. 659. 

Salutem aeternam consequi , quisquis voluerit, potest 
p. 368. 

Sanguinis in humano corpore cireulationem cogni- 
tam fuisse Cyrillo, denotare videntur haec verba 
p- 38: αἵματος ὀχετοὺς εἰς ἅπαντα τοῦ σώματος δια- 
ϑέοντας μέλη: sanguinis rivulos ad. omnia cor- 
poris membra discurrentes membra. Nisi forte 
ὀχετοὺς intelligit venas. Sed tamen et vocabulum 
διαϑέοντας motum revera significat. 

Sapientiae mundanae vanitas p. 249. 341. 491. 

Scandalorum duplex genus p. 359. 

Scianuthes abbas aegyptius T. p. 541. seq. 

Seribarum iudaicorum mores graphice expressi p. 405. 

Sensus varius versiculi 26. Prov. cap. XVI. p. 324. 

Septuaginta quinque animae eum lacobo in Aegy- 
ptum ingressae p. 53. Videsis controversiam in 
adn. ibidem. 

Severiani tritheitae P. p. 642. 

Simon Cleopae socius, non fuit Simon Petrus, neque 
Simon cananaeus, sed alius discipulus p. 439. 

Simonis magi praecipitium E. p. 524. 

Σινιάσαι verbi variae explicationes p. 419. adn. 

Somniorum superstitio p. 475. 

Spiritum sanctum nihil aliud esse quam ipsum Deum 
seu spiritum Dei, ita ut distincta persona non sit, 
dicebant Ariani et Eunomiani p. 25. 

Spiritus sancti attributa divina aeque ace Patris et 
Filii p. 22. seqq. 

Spiritus sancti dona multiplicia p. 72. 

Spiritus sanetus Deus. De hoe a p. 22. usque ad 30, 
Item p. 291. 292. 

Spiritus sanctus Filio consubstantialis p. 272. 290. 

Spiritus sanctus quomodo procedat a Patre, non est 
quaerendum p. 22. 73. 

Stephanus siuniensis G. p. 587. 588. 

Substantia (de) et natura copiose dicitur P. p. 601. 
seq. 

Superbiae vituperatio p. 256. 281. 

Superbia gignit haereticos p. t. 

Superstitiones variae E. p. 523. seq. 

Synagogae repudium p. 314. 354. 

Synehytiei seu Synusiastae, i. e. Confusanei, haere- 
tii confutantur p. 445. seq. 

Syrorum episcoporum , ad quos scribit Gelasius papa, 
nomina P. p. 654. 


T 


Tabennenses monachi p. 472. 


"Templa alexandrina 1. ss. Apostolorum. 2. Evange- 
listarum p. 472. 474. 


'Temporalia bona a Deo postulare, non est reprehen- 
sihile p. 265. 

"T'heodoreti epistola ad Sporacium genuina apparet P. 
p. 652. 

"Theodoretus et Ibas merito absoluti in concilio chal- 
cedonensi P. p. 650. seq. 

'Theodori mopsuesteni haeresis P. p. 607. 612. 634. 
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'Theodosii iunioris imp. sollicitudo de pace ecclesiae 
p. 106. 

"Theologia artificiosa vitanda Gr. p. 563. seq. 

Theologia vocabulum ponitur, eum de Deo aut de 
"Trinitate agitur; oeconomia cum de Verbi incar- 
naüone p. 6. 74. 

"'Theopaschitae P. p. 659. 

'Theotocos Maria virgo p. 74., et toto qui sequitur 
tractatu usque ad. p. 100. 

"Timothei Aeluri fragmentum epistolae p. 543. 

Timothei Aeluri memorantur sermones antirrhetici 
T. p. 543. 

"Timothei , falso inseripti Aeluri, ex dialogo cum Ca- 
lonymo fragmentum T. p. 544. Hie calumniatur; 
dicens Cyrillum modo monophysitam , modo di- 
physitam apparere, ibidem. Idem Severum lau- 
dat, ibidem. 

Tituli trilinguis in cruce triplex sensus allegoricus 
p. 435. 

"Timotheus Aelurus unam Christi naturam dicit esse 
deitatem T. p. 543. Idem manifestus monophysita 
ibid. et p. 544. 

Translieuratio Domini qualis fuerit p. 239. Figura 
nostrae transfieurationis in resurrectione futurae 
fuit, ibidem. 

Τραχοτῆς asper nummus, ut videtur E. p. 509. Nisi 
forte mavis scribere τραχυτῆς. 

"Trinitas divina gradus dignitatis non habet G. p. 558. 
P. 660. 

"Trinitatis personas utrum dicere oporteat substantias 
an insubstantivas P. p. 642. seq. 

Trinitatis summaria definitio p. 30. 3t. 

'Trisagii vis theologica A. p. 575. Additamentum vi- 
tuperatur P. p. 657. seq. 

"Trisagium in magna calamitate caelitus editum P. 
p. 659. 


υ 


Unus (Deus) trionymus, iuxta Sabellii, Photini, et 
Marcelli, contractionem et confusionem p. 30. 40. 


Y 


Valentinianorum haeresis p. 138. 

Verbi divinitas et legislatio p. 6. 7. et passim. 

Verbum aeternum, utpote principium p. 55. cum 
adnot. ubi loci Ioh. VIII. 25. et Cicer. de rep. 
sub fin. 

Verbum appellationem prae se tulit filii cum se hu- 
manitati copulavit p. 79. 

Verbum Dei cur homo fieri voluerit p. 42. seq. 

Verbum non habitavit in homine sed homo factum 
est p. 79. 80. 81. 
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Vocabula, si sint orthodoxa, non esse reiicienda, et- 
iamsi iis cacodoxi prave utantur G.-p. 590. 

Verbum solo mandato poterat humanam operari sa- 
lutem p. 53. 

Vitae futurae praemia p. 490, et alibi. 

Vocabulorum in theologia vitanda ambiguitas p. 71. 

Vocatio gentium p. 143. 

Voluntas etiam humana in Christo fuit A. p. 584. 
6. 591. 

Voluptatis vituperatio p. 125. 130. 149. 167. 242. 295. 
309. 477. 

Vulpes et volucres malo interdum sensu in ss. bibliis 
p. 244. 

Vulpem, non Herodem, sed pharisaeum quendam 
dixit Christus Luc. XIII. 32. p. 327. 


RERUM. 
Y 


Υἱοῦ mendum codicis p. 29. v. 15. emendatur scri- 
bendo ϑεοῦ ab ipso Cyrillo p. 94. v. 16. 

Ὑπάρξουσι lectio ps. LXXXVIII. 16. pro χαταχαυϑή- 

' σονται p. 394. 

Ὑπερικετείαι dietae ob excellentiam preces Christi 
p. 478. cum adn. 


Ζ 
Zachariam Praecursoris parentem, fuisse illum oc- 
cisum inter templum et altare, traditioni non seri- 
ptae acceptum refert Cyrillus p. 283. in adn. con- 


tradicente tamen Hieronymo. 
Empoxoría, nisi est pro ξηρασιτία E. p. 513. 








Voluminis emendationes et additamenta. 


Pag. 29. adn. 1. adde: sine dubio legatur 3:c9 pro χυρίου. Nam See9 habet ipse Cyrillus p. 94. P. 30. 
v. 6. ἃ fin. mutuoque superiecta; dic potius: et aliud alio superius. Et confer p. 558. adn. 1. P. 31. Omit- 
tatur adn. 1. P. 48. v. 9. corr. irretiebantur. P. 111. in adn. adde: nec non Gregorius nyss. epist. ad Eusth. 
et Ambros. opp. T. II. p. 1093. P. 128. v. 9. a fin. corr. ἴδομεν, et cognovimus. P. 150. Locus ferme repe- 
titus in orat. ad reginas opp. T. V. part. 2. p. 157. D. P. 190. v. 10. a fin. corr. ἐπιϑήσετε. P. 213. adn. 
v. 3. suo corr. quo. P. 237. v. 3. a fin. Inserendum fragmentum ex tertio tomo p. gr. 110. δεικνὺς τ xen- 
ματίσας, p. lat. 72. P. 348. in adn. corr. οἶχος. P. 416. v. 10. a fin. adde: et sanguinem eius bibentes. 
P. 444. v. 6. a fin. corr. 114. P. 482. in adnot. corr. 42. P. 488. in adn. v. 11. die: semel et iterum. 
P. 524. v. 7. corr. znagus. P. 544. citatus a Leontio Aeluri locus extat etiam in T. VI. p. 515. supplemen- 
torum Mansii ad Concilia; sed ibi incaute continuantur tamquam Aeluri verba, quae sunt Leontii. P. 643. 
y. 12. ad corr. adversus. 
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